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QuasQvaM i is ego. non imm, cai aut voluptatem, ent utilitaiem. 
aliquiam afferre possit, de àliotum laudibus et, fama detrahere, et. 
que» sint.in. ecriptis aliorum. &ht,- àmperfectienia. bumandi, st 
imcurisé ac festipationis, sut insciee adeo vestigis haud ohecura 
lynceis oculis indagare et molesta; previque cum sedülitate magis 
conspicuis. reddere, bona autem eorundem ét. virtuses plane sis 
lentio preetermittere; (sensu enim tenuitatis ae irnbeeillitatis in- 
genii mei omniumque ahjmi ac.corporis virium ac facultitum 
preesentiessime commotus hc ductus aliorum judicio, eruditioni et 
cenatibus magis quam milii et a. me profectis tribuere soleo, εἰ 
non solum modestia ae liumanitate alios vinbere, sed etiam sum: 
ma diligentia et indefesso litterarum ac bene de aliis merendi 
studio ad certam famam contendere, aut certe vera: laudem 
Ραγαῦ mihi didici:) tamen quod quilibet, ἐπὶ de hoc litteraruni 
genere recte judicare facultas est et potestas, nullo modo diffiteri 
potest ac inficias ire, et multi adeo ac doctissimi viri contendere 
nulli dubitarunt, meque, preíandi provincia imposita, dicere 
quasi cogit, non video, cur ego palam pronunciare ác repetere 
non debeam, nemini nempe eorum, qui hucusque Lexica N. T. 
condiderunt, contigisse, ut, non dicam, omne punctum ferret 
et opus proferret, ab omni parte perfectutn, (quod in tanta hujus 
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negotii gravitate et molestia, in tanta humana imbecillitate ac 
imperfectione, in tenta denique ingeniorum varietate ac senten- 
tiarum diversitate ne cogitari quidem et postulari potest) sed, ut 
Lexicon conderet, a prscipuis ac gravissimis vitiis ac erroribus 
maxima ex parte liberum, iisque ornamentis instructum, que a 
diligentia et eruditione editorum, rectoque preesidiorum praesen- 
tium usu jure meritoque sperari poterant. abere virtutes suas 
insignes N. T. thesauros, quos JDXeterici, Minterti, Leighii, 
Stockii, Schwarzii, Schoettgenii, Krebsii, et alii in lucem pub- 
licam ediderunt, extra omnem dubitationis aleam est positum, 
et ego, qui permulta ipsorum lectioni debeo, et ex ipsis in usus 
meos transtuli, lubens et gratus agnosco, sed nullus tamen eorum 
its comparatus est ac instructus, ut vere dici possit thesaurus 
precipusrum observationum philologicarum, 6 quibus gram- 
matica interpretatio N. T. pendet; nullus, qui vere usibus mul- 
torum inserviat, qui, justa librorum copia destituti, tamen ad 
subtiliorem N. T. cognitionem adspirant ; ; nullus denique, qui 
non incurim ac festinationis innumera impresea habeat vestigia. 
Itaque cum rogatus essem ante hos novem annos a b. Heichio, mer- 
catore librario quondam honestissimo ac litterarum omnis generis 
promovendarum studiosissimo, ut Lexici N. T. preecipuis saltem 
virtutibus:ac dotibus, que in reliquis desiderantur, eminentis ac 
prestantis, et in primis integritate, diligentia, justo ambitu ac 
multorom illorum preesidiorum, quee nostra se£ate interpretatio 
N. T. gramunatica habet, commodo usu insignis, condendi in 
me curam susciperem, quanquam multa erant, que» me ab hoc 
consilio avocare potuissent, temen laborem illum, admodum 
ajolestum tediique plenum, defügiendum non putavi, immo eo 
labentius in me recepi, quo magis id non solum muneris, quo 
fungor, rationes suadere videbantur, sed etiam Viri, philologise 
eacree peritissimi et gravissimi, auctores mihi existebant, ut mihi, 
non insueto plane ejusmodi laborum, hoc negotium, durum qui- 
dem, sed admodum honestum ac verse multorum utilitati inser- 
viens, demandari sinerem; quorum tanta apud me fuit auctoritas, 
ut, cum me jam plane imparem huic labori judicassem, tamen 
ipsorum judicio de me honorificentissimo non parere nefas ar- 
bitrarer. In qua re quid presstiterim, aut certe prestare stu- 
duerim, ut Lectores etatim in ipso limine intelligant, cum jam 
in tantam liber excreverit magnitudinem, paucis dicendum vide- 
tur οὐ indicandum. Prima mes eura fuit, ut observationes 
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philologicas in N. T. quas per sedecim fere annos, diligenter le- 
gendis et relegendis libris divinis, ilgdemque singülis fere diebus 
per annos decem auditoribus meis subtiliter explicandis, colle- 
geram, non solum digererem et disponerem, sed' etiam accuratius 
examinarem et certa a dubiis, quantum fieri poterat, separarem. 
Nunquam enim potui satis mirari eorum incuriam et negligen- 
tiam, quos, ^d componenda Lexica N. T. presidiis lectionis 
studiosse ac repetitee et accurate enarrationis librorum divinorum 
plane destitntos, accessisse, ipsa librorum, quos ediderunt, in- 
doles, quemque docere potest. Si vero nullis aliis prsesidiis in- 
structus, quam iis, quie meo ingenio et qualicunque eruditioni ac: 
in interpretando sagracitati debebam, tslem librum, summis diffi- 
culta&bus plenum, conscribere conatus essem, summse tamen 
sudacim jure accusari possem; in eujus crimen ne incorrerem, 
diligenter non solum consulti sunt a me et inepecti omnes fere, 
quos nacti sunt hucusqne libri divini N. T. magnos et inprimis 
doctos ac sagaces interpretes, quorum alios perpetuis commenta- | 
riis, alios vero singulis observationibus locos N. T. difficiliores 
doctrinze suse luce haud infelici successu illustrasse constat, sed 
etiam, quidquid ad subsidia linguee Greecse interioris cognitionis 
comparande pertinere videbatur, diligenter à me adhibendum 
esse, usu nempe meo de summa illius utilitate et prestantia 
edoctus, existimavi. His subsidiis instructus, perlectis adeo, ne 
quid pretermisisse viderer, non sine omni tamen tedio, ommi- 
bus, que exstant, Lexicis N. T. ad ipsum novum thesaurum 
lingue Grace N. 7. adornandum et parandum accessi, in 
quem, instituti mei ac consilii bene memor; servatis adeo inter- 
dum aliorum verbis, omnes transtuli copias, quibus interpretatio- 
nem N. T. grammaticam adjuvari posse putabam, ut adeo nihil 
fere in omni hoc libro reperiatur, quod jure meum et novum 
sppellare possim, undeque, si colligendi curam, digerendi dili- 
gentiam et delectus cautionem excipias, ad me ulla aliqua laus 
vera redundare possit. Inprimis autem es, qua potui diligentia, 
non solum vidi, ut nulla vox, nulla particula et loquendi forraula 
N. T. genuina et vera omitteretur et intacta relinqueretur, sed 
etiam notatis omnibus, si opere pretium erat, omnium vocum 
formularumque locis et sedibus, indicibus N. T. quos concor- 
dantias vulgo vocant, ut supersederi possit, efficere allaboravi. 
In singulis vero verbis, vocabulis et loquendi formulis explicandis 
earumque notionibus constituendis operam dedi, nt primum 
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nulla ullius yecis aigniBcátio et vis: idoneis gtgumentis cenpto- . 
batd, $ me omítierétur; deitdé, ut, eaantum uhius hominis dili- 
geuláe cffibene, vales, ab. allhtis sigmificationibus et singulorum ον. 
corum interpretationibna omnis abesset obseufites 66 aaabiguitaa, 
quz: impedire possit; juo minns in. fnéntibes lectorum Νο Ἐς 
existabt imegines..earnm. remimy: quás scriptorum αν πονηρὰ 
mentibus obversstas .ftiissd probelále est, . Sollicitis etiam haud: 
parnm..féi de diligentius digerendia et, ordinandis sigrüficatio- 
nibus; partim. memorie: adjüvande,. partim accunatie lingue 
Griecde. N, 'T. oóguitionis protovendss.. eausa; quo ipso ordime 
oeete in. plerisque vocibus.effioere conatus €um,. ut, quomodo ex. 
ptinia ét. propria.cujusque vocis notione emteree deductes fuerint, 
aut.eerte commode deduci possint, (juilibet, etiam minus exer- 
citatus, videre possit; Im queerendis veró cansis et invenieido 
nexsi significationum ejusdem voeis hac ratione usus sum, ut pte. 
rei.diversitate modo. ipsis voeis origines indágarem, modo d 
ansiogism linguarum eohfuperem, modo denique viam obser. 
varemi, «uani natures humana in inveniendis et nectendis rerum 
ikleis pezsequi: vulgo creditur, interdum adeo, his subsidiis desti- 
tatus; reram conjectarami seguerer. . Preetéred etiáin imposni 
mühi.offidum, de nominibus persondrim, locorum, numorum, 
smensarargm, lapidmim, etc, uberius, quam hucusque a pleris- 
que, Léssiooruin. N. Τὸ conditoribus factuxb erst, exponendi et, 
qhavis ojfiportunitate.:oblata, idoneis . exemplis demonstrandi, 
quid,;ad tecta. interpretaridos Ni; T. Sotiptóres valeat perfeota 
géographie .histarieeque vetetis et antiiiitatis universs, iri- 
primisque. morum, institmtorum et ópinionmih Judsorum, Ro- 
mánonum et Greecorum adeo perfettior eognitio, Ut denique 
órnibné- officiis boni et idenei. interpretis libromum diviriorum 
N. T. satisfacewem atque non solum latius hujus Thesauri. usus 
páteret, sed étiam tutius 2a quolibet nsurpari posset, nec pér me 
saltem in hoc. litteParum genere prepagaretur perversa haud 
paucorum levitas, qui, in verba. inegistri jurantes et ah aliis 
dbcantáte. unice repetentes, a vera, certa et idonea cognitione 
s$lieni manent et nullas sententiarum ac opinionum, quas habeht 
et fovent, idoneas causas afferre valent, rationibus quoque et 
causis afferendis idoneis, quibus sigbificationes singularui ver- 
borum minus usitatss.et nove et interpretationes formularum lo- 
corumque N. T, difficliorum confirmarentur, effieere conatus 
sum, ut etiam hoc respectu hic Thesaurus meus lingue Greecse 
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N. T. copiosiesimum promptaerium jure haberi posset οἱ reliqui 
libri omues, qui: obhsersationgs philologicss in. N. T. continent, 
muümne mecessari reperitentnr. Quia autem Scriptores N.. T. 
ut jam constatinter omnes “Καὶ periíos, in. conscribeudis libris 
suis us smnt nen lingus Grmea, püra ila atque stica, sed 
dilecío, Christi et apestolórum state vulgeri.ac recepta, 
Miacedeniea et' Alexandring,. tetusque orationis evangelistarum 
et apostolorum character linguam »edolet Hebraicam, et multe 
etiam in eorum libros e V. T. translata reperiuntur, cum pro- 
posuissem mihi, quavis oblata occasione, docere, quibus  inter- 
pretatio formule loquendi et vocis cujusque confirmetur et 
eabilietur rationibus, diligenter. oraBonem N. T. cum lingue 
Hebraice mopumehtis antiquissimis e£. versionibus Grecis 
V. T. omnibus its contuli, wt ' ubique fere voces Elehraices 
noterem, quibus Gyeore in Ν. T. et interpretum .Kxreocterum 
V. T. libris respondemt, et loca textus Hebreici. φῇ. (Arenci 
aflerremidones, nt statim intelligerent Lectotes, cur ;vooes et 
Ínrmulse loquendi hàud pauce in N. T. vim babeant novam et 
(3rseris inaudats,. —Eendem ob cáusam, imnaxine autem, u& 
appareret omnibus, quantüm orationis Grsscas N. T. nature et 
indoles dieerepet iab ingenio limgue attics, laudevi pasaim 
Grammeticornin veterum, TÀome Magistri, Phrynichi, Mivridi 
aliorumque dé lingue» Grmcee et éingularum ejus vocum puritate 
hbmos, hac tamen cautione adhihita, ut eorundem quóque er- 
rores, a vixis doctissinii$ nostra in primis setate deteotos, libere - 
notarem. Qusnqiam vero eorum opinio, qui orationem. (Grge- 
eam MN. T. esse cassgatisimam ao purissimum olim cónten- 
derunt, dudum explosa est, tamen et ii mihi in errore gravissimo 
wersari semper visi sunt, qui, nullo plane discrimine :ageérítes, 
eannem N, T. oratiosem ecsp mere. Hebrainum et linguas firgece 
aientiam mullum: esse. interpretatiobis N. T. adjumentum ne: 
cemerium clament. alique pérauadere conantur. gitur, ut 
parium: appárenet,:qQuam yane sint he, vocea, que etiamnum 
multerem.ore jactaptur, pemim» vere nullum ornamentorum 
εάν in Lexico meo:desidezaretur, etiam: hoc egi, ut, : Yeatigis 
&Xquisitee 9t purzo oretiopis προς, ih. N. T. hand raro reperiri, 
3deneis exemplis, ex Scriptoribus Graecis omnium setakytnt ei]- 
ductis, ubique fare-demohetrarem. Preetereh quoque, ut, pulam 
à me notàgnem  temele fictam essé, alii. quoque oogpe&cerent, 
compilasi perlecta a me omnia, quae exstant, Glossarda Graza, 
υἱ 
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maxime ab Flesychio, Suida, Phaworino, Auctore. Etymologici 
Magni shlisque collecta, cum in locis iis, que» glossas sacras, 
ut vocant, continerent, tum etiam in illis, quee ad Scriptores 
Grecos universe pertinerent ; eorumque causa, qui libris doc- 
torum veteris ecclesise Christiane magnum pretium statuere 
consueverunt, 'ex horum quoque libris rationes interpretationum 
singularum, & me propositarum, passim protuli, quas in aliis 
locis e sylva variarum lectionum, N. T. et locis parallelis petere 
et desumere, usu meo de summa eorum utilitate et preestantis 
edoctus, haud dubitavi. Sed operam perderem et nimis spa- 
tiosus mihi aperiretur disserendi campus, si omnia ac singula, 
que a me in hoc Novo Lexico condendo prestita sint, uberius 
enarrare et exemplis illustrare vellem, cum facile quivis intelligere 
ac animadvertere possit, qui meum librum cum aliis ejusdem 
generis comparare velit. Ut omnes ac singulos Viros doctos, 
e quorum scriptis multa in usum meum converti, semper nomi- 
narem, instituti brevitas quidem non permittebat, sed preter 
varios interpretes librorum N. T. antiquiores, in ipso libro 
passim laudatos, libros et observationes recentiorum Scriptorum, 
nominatim ΕἼΒΟΗΒΕΙ, TirruANNI, Monr, DogpERLEi:sIt, Ter 
LERL SronRniu, Koppr, THALEMANNTI, aliorumque doctissimo- 
rum hominum haud parum mihi profuisse, lubens et gratus 
profiteor. Emendationem schedarum typographicarum δὶ» 
cipere ob loci distantiam ipse non potui, nec sunt oculi mei tam 
perspicaces, ut omnia peccata typographica notare facile possint. 
Eo magis igitur est a me laudanda et suspicienda et jam pelam 
predicanda summa diligentia Viri Celeberrimi, Doctissimi. et 
Linguarum, Orientalium maxime, peritissimi, MErsNEnr, PÀio- 
sophie Professoris Lipsiensis, qui non solum errores typogra- 
pliorum tam diligenter notavit, ut eum nihil facile, quantum 
equidem vidi, effugerit, sed etiam, si in ipsis plagulis, à me 
scriptis, errores detexit, imbecillitati facile condonandos, aut in 
litteris, accentibus et ordine ipso verborum qusedam turbata 
essent, a me quam humanissime rogatus, feliciter correxit et 
emendavit et ita omnes meas partes egit. EIluic itaque doc- 
tissimo et mihi carissimo viro, quod admodum correctus prodit 
hic liber meus, certe erroribus typographicis caret, qui lectores 
exercitatos remorari possent, gratize habendse sunt a Lectoribus, 
non mibi. Ceterum ex animo opto, ut hic liber meus, in quo 


adornando sola mihi proposita fuit aliorum utilitas, non vana 
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doctrine et multee lectionis ostentatio, sacrarum litterarum stu- 
diosis viam vere muniat ad N. T. libros non solum recte in- 
telligendos, sed etiam aliis explicandos, nec plane displiceat 
intelligentibus et sequis harum litterarum judicibus, quos, si 
interdum me lapsum esse animadvertant, aut in singulis locis 
explicandis mecum dissentiant, ut, respectu habito imbecillitatis 
humans et summe laboris mei molestie et gravitatis, non solum 
zne humaniter admoneant et edoceant, sed etiam erratis, cum 
mneis, tum operarum, benevole ignoscant, modeste ac humaniter 
rogo. Dabam Goettinge d. xxvii. Maii Mpccxcir. 
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(cro circiter anni elapsi sunt, ex quo libellus hic meus lucem 
primum adspexit. Quanquam autem in eo elaborando omnem 
impenderam operam ac diligentiam, ut paucas tentum cor- 
rectiones ac emendationes admittere videretur, tamen non ita 
muto post, inprimis autem cum nove editionis parandse officium 
mihi librarii heredum nomine injungeretur, non deesse mihi, 
eum multis in locis partim castigandi, partim etiam augendi, 
ccasion em, ipse non solum observavi, sed etiam Virorum doc- - 
torum, qui sua de boc labore meo judicia interpoeuerunt, monitis. 
edoctus cognovi. Ex quo igitur primum in lucem emissus erat 
publicam hic liber, exemplo meo, chartis vacuis distincto, dili- 
genter adscripsi observationes, quas mihi et quotidianee fere in 
Ν, T. preelectiones academics, et usus multorum librorum, ad 
interpretationem librorum sacrorum N. T. pertinentium, suppe- 
ditabat, εἰ quarum delectum exhibet hec nova editio. Sunt 
sutem in ea acta fere hec. Quse nempe olim erant non satis 
plane, accurate et circumscripte expressa, planiora primum 
effeci et pleniora, conservata tamen brevitate, quse tali libro, ut 

sumtibus parcatur adeoque plurium usibus inserviat, propria esse - 
debet. Ut deinde nonnullorum desideriis satisfacerem, quantum 
descriptio omnis operis pateretur, non solum vocibus nonnullis 
novis (v. c. ᾿Αήδια, Ἄμωμον, Δὰν, Διαφέρει, Διαχλευάζω, Κέδρος, ᾿Ομέχλη, 
Ilwéw, Συναυλέξομομ) e collectionibus variarum lectionum N. T. 
delectis, explicatis et suis locis insertis, novam hanc editionem 
Lexici N. T. locupletavi, sed etiam multis in locis interpretationes 
aliorum novas &c probabiles notavi. Quse porro jam in priori 
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editione 8 me notata ac observata erant, novis, ubi opus erat, 
auctoritatibus et argumentis firmavi, et notitiam librorum, in 
quibus de singulis vocibus ac formulis loquendi, interpretationi- 
bus etiam singulorum N. T. locorum inprimis diligenter exposi- 
tum est, pleniorem suppeditavi. Denique vero etiam in id 
sedulo incubui, ut, quí in priorem editionem irrepserant ope- 
rarum errores, tollerentur. Cujus negotii molestiam mecum in 
se iterum suscepit Vir Celeberrimus ac Doctissimus Mx1suxnus, 
Philosophie Professor Lipsiensis bene meritus, qui ita operose 
ac diligenter singula inspexit ac constituit, ut neminem fore ar- 
bitrer, qui, et per eum huic novee editioni multum boni accessisse, 
minus cognoscat et fateatur. Cseterum, ut; priorem editionem 
hujus thesauri Grece linguse. N. T. viris qui de legitima inter- 
pretatione judicare sustinent, .Bon omnino ) displicuisse, immo fere 
omnium, aliquem. plausum tulisse, impense letor, et gratus 
agnosco, ita, si heec opera mea porro pluribus, ad comparandam 
recte interpretandi N. T. scientiam facultatemque, profuerit, 
vehementer gaudebo. Scripsi Viteberge d. rv. Dec. a. p. C. 
n. MDCCC. " " 05 
JOH. FRIED. SCHLEUSNER. 


PRAEFATIO 


EDITIONIS TERTLIZE. 


Ix sdornanda hac nova editione operis, quod benignis fere 
omnium judiciis exceptum esse, impense lsetamur, nobis pro- 
positum foit unice hoc, ut, quantum. et vires nostre, et belli 
funestissimi, quod nunc geritur, strepitus, permitterent, ad ma- 
jorem perduceretur perfectionem. Quare nobis in eo maxime 
elsborandum esee duxihnus, ut pertim textus ipse omnibus 
scripture mendis, quoad fieri posset, . purgaretut, partim novis 
quanquam non adeo multis (ne moles ac pretium libri nimis 
augeretur) obeervatioriibus philologicis instrueretur hic thesaurus 
lingusee Grece N. T. . Quod autem admodum correctus prodit 
bic liber, effecit maxime summa diligentia Viri doctissimi, ac de 
Grecis Latinisque literís per plures 'innos optime meriti, G. 
H. Schaferi, cui optima quevis ex animo apprecamur. Ce- 
terum, uti speramus doctos eequósqae lectores de opera nostra 
omiliberaliter esse benignequé judicatufos, ita üt ea magna 
adjuments attulerimue et magistris et tironibus ad intelliyendos 
enarrandosque libros N. T. reliementer optamus, Dabam Vi- 
tebergee Calend. Octobr. MDCOCYIL. ᾿ 
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LECTORI BENEVOLO 


S. D. 


EDITORES. 


Εττευχιτ jam prope biennium, ex quo ScutEUSNERI LEXICON 
publici juris facere decrevimus, quippe quod eruditorum omni- 
um, eorumque prs&cipue qui Sacris Litteris sese dedant, studio 
dignum esse videretur. Exemplaria vero hujus operis utilissimi 
vix aut ne vix quidem hic usquam inveniri poterant, neque omni- 
bus temporibus, quamvis Lipsiee iterum atque iterum prodierat, 
satis tuto, bello sseviente, asportari sinebantur ; et quse identidem 
adlittora nostra quasi furtim perveniebant, ea majore sumptu 
quam pro aspectu-eorum et cura opere adhibita emenda erant. 
Exstant in primis hse cause, quare hujus quarte editionis pro- 
ferendse consiBum agitavimus: de qua, lector studiose, te mo- 
nitum paucis velimus. 


Nos operam dedimus, ut maculis, quee tertie editioni ad- ' 
hsreant, sublatis, specimina typographica quam accuratissime 
exhiberemus. Forms quidem nitida, et utili, ut speramus, 
chartaque pulchra conficere visum. Ab initio fere lines incipit 
vocum vis et explicatio: nomina quoque propria characteribus 
majusculis insigniuntur. Quin et voces formulasque Germanicas 
Anglice vertendas curavimus: et priorum editionum locos, minus 
accurate laudatos, millies supra, recte constituimus. 
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xxi 

Gratias agendi viris ingenuis et doctissimis, quorum ductu et 
auspiciis multum sumus adjuti, occasionem libenter arripimus, 
et presertim Gxonci0 MasoN, viro perquam amico, et lit- 
terarum Orientalium peritissimo, qui in corrigendis plurimis 
etroribus editionis extere, non solum in verbis Orientalibus, 
verum etiam in locis ad Vetus ac Novum "Testamenta citatis, 
opem nobis benigne tulit. | 


Quod ad ipsum librum attinet, pro certo habemus fore ne- 
minem, cui hzc et similia cordi sunt studia, qui eum in usum 
suum magno sine fructu cum quadam conjuncto admiratione, 
conferre potest. Porro, autem, hoc confirmare audemus, 
virum venerandum, conditorem hujus libri celeberrimi, propter 
ingenium plane subactum, et cognitionem variam ac recon- 
ditam, de omnibus eruditis, sed prsesertim 'Theologise studiosis, 
bene semper esse meriturum.  Valeas, igitur, humanissime lec- 
£or: ne offendaris, si quid a nobis peccatum sit, et humillimo 

labori faveas, precamur. Scr. Edinburgi Idibus Januariis, A. 
C. ci2j2cccx1v. 


LEXICON GR/ECUM 


NOVI TESTAMENTI. 





A. 


Α vr mM Hebrmorum, quia es pri- 
ma alphabeti Greci littera, per Me- 
iam et de rebus et de personis 
usurpatur, ita, ut, quada est pri- 
saw, sive tempore sive dignitate, a- 
deoque interdum principem, id quod 
summum est et eximium in suo ge- 
nere (cf. Buztorf. Lex. Talmud. p. 
106.) significet; prout ex adverso o, 
est ultimum, notat. Hinc Apoc. 

8. et 11. ubi Christus ee τὸ A καὶ 

*i (1 professus fuerat, id in priori lo- 
co verbis ἀρχὴ xai τήλος, in posteriori 
per ὁ πρῶτος xai ὁ ἔσχατος, ipse expli- 
ext. "Unde alii eternam Christi di- 
vintatem describi statuemunt; ut. in- 
ter veteres jam Zirethas Caesariensis 
in Apoc. p. 888. Orig nes et alii, 
quippe loco lese XLIV, 6. (ante 
me non fuit alius Deus, nec post me 
erit ullus) potissimum commoti, quos 


ignis roni in Com. ad h. l.) 


secuti sunt. Simili modo apud Gre- 
ger. aragium in Histor. Dy- 


nast. statim ab initio Deus dicitur pri- 
»tus sime imidio et uliimus sine fine. 
Alii diversam ab hac opinionem am- 
plexi, hoc indicari censuerunt: Chris- 
tum, & Deo constitutum dominum ec- 
im sum, esse auctorem et manere 
felicitatis cultorum suorum 


causan. Conf C. G. Offerhaus 
Vor. I. 


. ᾿Αξαδδων. 
Disquis. philol. de Alpha A ico 
ín Miscell. Duisburg: T. oin. e 


Joh. Amuel Diatr. philol. gua τὸ α ef 
ὦ appellatio Christi in Apocalypsi ez- 
ponitur. Upe. 1755. 4. Quibus ad- 
denda est Joh. Nicolai Disquis. de 
Mose Aipha dicto. Lugd. Bat. 1703.8. 

ΑΑΡΩΝ Aaron. Nomen propri- 
um indeclinabile, origine Hebreum 
(qm qu primi pontificis summi Is- 


radlitarum. Fuit filius Amrami οἱ 
Jocebede, Exod. VI, 20. frater Mo- 
sis, ejusque interpres in proponendis 
Dei mandatis, Exod. VII, 1. Luc. I, 
δ. ix τῶν ϑυγατίρων ᾿Ααρὼν e familia 
Aaronitica oriunda. Hebr. VII, 11. 
xarà τὴν τάξιν ᾿Ααρὼν Aaroni similis. 
Ibid. IX, 4. ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν virga Aa- 
ronis frondescens. In Gloss. Alber- 
ti per ὅρος δυνάμεως explicatur, et de- 
rivatur ab "y mons, et DN robur. 
Idem tradit Scholion vetus Grecum 
ad Psalm. XCIX, 6. editionis Bosia- 


«e. 

ABAAAÍDYN. Vox Hebraice (138 ) 
que proprie perniciem, vastationem, 
interitum, ifionem, mortem, no- 
tat, et ab Alexandr. Job. XXVIII, 
29. per ἀσώλεια redditur; deinde de 
sepuloro, inferno, loco in quo esse et 
versari manes Judei opinabantur, 
usurpatur, et cum 5e, Prov. XV, 
A 





"Αζαρῆς. 


11. interdum etiam cum ΣΧ) et 43D 


conjungitur. Cf. Schoettgen. Hor. 
Hebr. et Talmud. T, 1. p. 1115. qui 
Hebreos conclavium inférni infimum 
Abaddon vocare observavit. Sed 
Apoc. IX, 11. ita vocatur ὁ ἄγγελος 
τῆς ἀξύσσου rex (artari, ut adep ibi - 
abstracto posito pzo comcreto, ange 
lus, per quem Deus judicia sua in im- 
pios exsequebalur ex opinione Jude- 
orum, demon mortis minisler,vec «10^ 
tég-Cingtl, ἐλε Angel of Deatá, (qui « 
Judais ΓΙ ΤΙ qN?O etiam TqN?D 
ΓΘ Ι͂ vocatur) necessario intelligen- 


" 


dus sit; quod idem verba explicationis 
caussaibi subjecta postulant: ὄνομα αὐτῷ 
&Cpaov] 'ACaó0dy, καὶ iv τῇ ἑλληνικῇ óvo- 
μα ἔχει ᾿Απολλύων. Vulgatus, addens de 
suo: Latine nómen habet exterminans, 
sine dubio vocem ᾿Ασμοδαῖὸς, Tob. ILI, 
8. respexit, quam Bielius in Thesauro 
suo plane neglexit. Aliig in locis ὁ 
ὀλοθρεύων, Sapient. XVIII, 25. ὀλοθρευ- 
«ἧς, 1 Cor. Y. «10. Hebraice A^ nuuo 
Exod. XII, 29. appellatur. 
ABAPH'Z, ἕος, 005, ὁ, ἦν» proprie di- 
citur, qui non gravis est, non onero- 
$us (ex a priv. et βάρος onus). Plu- 
tarch. de Stoic. repugn. T. X. Opp. 
p. 953. ed. Heiske «Uo ἀξαρίς. Cum 
sutem βάρος Grecis molestia. omnis, 
n quis afficitur, dicatur, ut vel ex 
rmula sat obvia Saeíwc φέρειν constat, 
factum est, ut ἀξαρὴς translate etiam 
de eo usurparetur, qui alteri non mo- 
lestus est et importunus, qui alios ín- 
juria afficit nulla: uti e contrario à 
βαρὺς et φορτικὸς, qui alterí molestiam 
quocunque modo creat, v. c. Josepho 
A. I. VI, 18. 10. dicitur.  Nuspiam 
hac voce Greci V. T. interpretes usi 
Supt, et semel tantum in N. T. repe- 
ritur, 2 Cor. XI, 9. καὶ i» παντὶ ἀζα- 
gj Wu» ἱμαυτὸν ἐτήρησα nullo unquam 
tempore causam vobis prebui sum- 
tuum et impensarum faciendarum. 
Theophyl. ad h. 1. δείχνυσιν, ὅτι καὶ Cá- 
v ἡγοῦντο τὰς τροφὰς αὑτῷ χορηγεῖ. 
ide, que post Wesselingium de Ju- 
deorum Archontibus p. 15. Krebsius 
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"Αδιελ. 


collegit in Obsercatt. Flav. p. 918. εἰ 

que infra sub βάρος et ἐαιδαρίω a me 
icentur. 

' ABBA paler. 

bile originis quidem Hebraice (3N), 

ged forme Chaldaice (3) et Syria- 


ἐς KENN addita litlerà N» quam qui- 


dam pro suffixo prime persons 
haud incommode babuerunt, quod mi- 
nus usitate cesserit in locum *, ut idem 


sit ac mi pafer: deductum haud 
dubie & radice 713 velle, bene velle, 
delectari aliquo, ut adeo pater apud 
Hebreos a voluntate propensa in li- 
beros sit denominatus. "'lemere íu- 
gustinus Ep. 178. vocem ᾿Αββᾶ pro 
Greco vocabulo habuit. ''Ter tan- 
tum reperitur in N. TT. libris: Marc. 
XIV, 86. Rom. VIII, 15. Gal. IV, 6. 
additis semper explicstionis causa ver- 
bis ὁ «ατὴρ, omissa tamen formula 
8 ἐσνι μοεγερμοηνευόμενόν, que alias addi- 
tur, ut Joh. 1, 42. | Ceterum ea bene 
conferri posse “ίδεγέξ videtur cum 
Greco "Amwragc et Ἄσπα, quod habet 
Callim. Hymn. in Dian. v. 6. ubi 
vide themium. | Multa enim vo- 
cabula e LL. OO. successu temporis 
in linguam Grecam translata esse, 
satis constat. — Phavor. 'AGCG: ὃ aut? 
» » ECpacfor e , 

ABEA 44δε. Nomen proprium 
indeclinabile, filii Adami, natu secun- 
di, origine Hebreum, 22m Genes. 


IV, 2. 4. quod alii idem cum subst. 
930 vanitas, res nullius preti, esse, 


voluerunt; ali vero rectius, ut equi- 
dem opinor, ab 5 2N luxit, doluit, la- 


mentatus est, cum Josepho, À. I. I, 2. 
1. (ACioo ἦνει δὲ «(νος τοῦτο.) 
Eusebio, Ῥγῶρ. Evang. XI, 6. εἰ 
Philone deduxerunt, ut adeo eum de- 
mum post mortem cruentam nomen 
illud accepisse statuendum sit. He- 
sychius et ex eo Phavorinus : "ACs^- 
σένϑοςς. Matth. XXIII, 35. ác τοῦ 
αἵματος "AGI, τοῦ δικαίου inde ab injusta 
Abelis cede. Hebr. XI, 4. XII, 24. 


Nomen indeclina- : 


* A Gia. 83 


ubi tamen loco impressi σαρὰ τὸν "AGO, 
legendum erit σαρὰ τὸ "AGO, subintel- 
lecto αἷμα. 

"ABIA', à, «δία. Nomen viri in- 
declinabile IAM» ex "3N pater me- 
us, et 1 Deus; unde in Alberti Gloss. 


N. T. p. 39. explicatur verbis wary) 
pev χύριος. Duo bujus nominis viri 
in N. T. memorantur. Alter, cujus 
momen in genealogia apud Matth. I, 
ἢ. recensetur, fuit rex Jude, filius 
Rehabeami, Salomonis nepos, 1 Regg. 
XIV, S0. qui interdum etiam 33 
voestur. — Alter vero, qui Luc. 1, 
5. commemoratur, cerdos fuit ex 
Aaronis Is primarius sacerdo- 
talis familie, a quo denominata est 
Classis Abia, sacerdotibus in 24 clas- 
ses 8 Davide distributis, octavum 1o- 
cum sortita (1 Chron. XXIV, 10.) 
ἐσ qua fuit Zacharias, Johannis Baptis- 
ts pater. 
ABIA'GAP, ὃ, Abiathar. Nomen 
vir ἢ mabile origine Hebraicum, 
"IN quod alii patrem 
ali patrem residui, (h. e. cujus pater 
superstes rmnanserit, matre nempe in 
partu exstincta,) interpretantur. Cf. 
Simonis Onom. V. T. p. 452. Fuit 
summus sacerdos haud ignobilis Ju- 
deorum, memoratus ! Sam. XXI, 
21. qui Seulo occiso, et Davide ad 
regnum evecto, successit parenti. Achi- 
melecho, cum omnibus in oppido No- 
be sacerdotibus deleto, pontificatum- 
m quadraginta fere annos tenuit; 
us preterea Davidis socius et ex- 
ilii ££ omnium calamitatum. — Semel 
commemoratur in N. T. Marc. 1], 
26. ἐπὶ 'ACiÁÓno τοῦ ἀρχηρίως tem- 
pore Abiathar summi sacerdotis. Vul- 
go quidem redditur, sub ponti- 
Jicalu Abiathari : sed tunc scriben« 
dum fuisset Marco : is! ἀρχιρίως 'A- 
βιάϑαρ, ut jam bene Wetdenius ad 
observavit. Vide etiam Mak- 
πρὶ Comment. Harmon. in IV 
Evangelia 'T. 1I. p. 392. ed. Ruckers- 


'ABIAHNH', ἧς, ἢ, subintelligitur 


fümdo carens, 


"Αδυσσος. 


χώρα, Abilene. Nomen regionis De- 
capolitane in Syria, inter Libanum 
et Hermonem versus Phoniciam si- 
te, cui preerat Lysantas 8 Roma- 
nis constitutus; unde urbs Abela ad 
Libanum sita (plures enim hujus no- 
minis urbes fuisse constat), quee re- 
gioni nomen dedisse videtur, a Ptole- 
neo Δβιλα Λυσανίου appellatur. Luc. 
ILI, l. Δυαανίου τῆς "AGAS τετραρο 
ὕντος eo tempore, quo Lysauias te- 
marche Abilene erat. Cf. preter He. 
landi Palestinam p. 528. Cellar 
Notit. Orb. Antiq. 'V. IH. p. 441. 
ABIOT'A, ὁ, Abtud. Nomen viri 
ἄκλιτον, Hebr. 373 3w». h. 6. patris 


decus s. gloria. Fuit filius Sorobabe- 
lis, teste Matth. I, 13. omissus sine du- 
bio in historia geneslogica 1 Chron. 
III, 19. quia in privata et humili con- 
ditione vixit. 

ABPAA'M, ὁ, Abraham. Nomen 
proprium sepius in N. T. obvium 
patriarche, filii Tharachi, Hebraice 
ΣΙΝ quod ex etymologia patrem 
numeros? sobolis significat, ut etiam 
explicatur Genes. XVII, 5. et quod 
nactus est ille post. fedus cum Deo 
initum, ante quod vocabatur 'ACedy 
ΣΟ ΣΝ b. e. pater excelsus. Cf. Ike- 


ni Diss. Philol. Theol. T. I. p. 15. 
seq. hav. ᾿Αὐραάμ" ὄνομνα κύριον, 0 σρῶ- 
tog ἐν ΠΙατριάρχαις"---καὶ A Gon πατὴρ 
πολλῶν ἐθνῶν. ᾿Λξραμ" περάτης ἣ πατὴρ 
μετέωρος. — Quanta ejus fuerit apud Ju- 
deos auctoritas, et quantopere Judei 
de genere, quod ab eo ducebant, glo- 
riati fuerint, partim e N. T. libris, 
partim e locis, a JWetsienio (N. T. T. 

. P. 264.) laudatis, luculenter appa- 
ret. ᾿Αδραὰμν pro Jacobo, nepote ip- 
sius, positum Act. VII, 16. coll. Ge- 
nes. XXXIII, 19. de quo Joquendi 
usu cf. Fesseliá Advers. Sacra 'Y. II. 
p. 374. "Vide etiam infra sub xóA- 
srog. 

ἌΒΥΣΣΟΣ, e, ὁ, ἡ, Adjectivum, 
ejusdem cum significationis, 
qui est.sine fundo, ex ἃ 
priv.et βυσσὸς, lonice pro. υθὸς, fun- 


"AyaGos. 4 


dus. Lucian. Ver. Hist. II. p. 688. 
τὸ δ᾽ ἦν «ίλαγος ἄξυσσον. Deut. XX XIII, 
19. ἄζυσσοι “ηγαὶ κάτωθεν. ἴῃ N. TT. 
libris semper ἡ ἄδξυσσος occurrit, omis- 
80 substantivo χώρα, in universum ism- 
mensa profunditatis voraginem (nam 
in vers. Alex. Genes. I, 2. τῷ CA ΤΠ 


respondet,) denotans; it& tamen, ut 
partim de inferno, loco. subterraneo, 
qui mortuorum eedes habebatur, usur- 
petur, v. c. Rom. X, 7. τίς xara&so- 
va si; τὴν ἄζυσσον; quis ad inferos 
descendet? (ubi Syrus. bene sensum 


e « Y 
expressit verbis: Vaas? docu 
coll. Deut. XX X, 12. et Lowth.de Poesi 
sacra Hebr. p. 200. ed. Michaelis.) 
im dicatur de Zartaris, carcere et 
o sceleratorum, in quo demones 
mali eque ac hominesimpii variiscru- 
ciatibus affici credebantur, quem οἱ 
Euripides in Phonissis v. 1632. rae- 
cy ἄξζυσσα χάσματα vocat. Luc. 
VIII, 91. εἰς τὴν ἄξυσσον ἀπελθεῖν ne in 
tartara abire cogerentur. Apoc. IX, 
1l. 2. φρίαρ τῆς ἀξύσσου profundissima 
tartara : ibid. v. 11. à ὥγγελος τῆς à- 
Ούσσυ rex tartari; ibid. XI, 7. XVII, 


8. XX, l.et 9. C£ Suicers Thes. 
Eccles. sub ἢ. v. Hesych. ἄξυσσος" «t- 
gae οὐχ ἔχον, ὕδατα Suidas : 


dC vacog: ὑδάτων α΄λῆθος πολύ. 

" ATABOS3, s, ὁ, Agabus. ' Prophe- 
ta fuit temporibus Apostolorum, qui 
predixit famem per totam Judeam 
sub Claudio Cesare futuram, Act. XI, 
28. et Paulum Hierosolymis in vin- 
cula conjectum iri, Act. XXI, 10. 
De ipsius nominis notione con£. Dru- 
sium in Obss. ad priorem locum, T. 
IV. Crit. Anglic. p. 2266. qui ab He- 
breo jap locusta derivandum esse 


arbitratur. Alii contra cum Grofio, 
Witsio et Wolfio ex verbo 33y ama- 


vif hoc nomen proprium formatum 

esse opinantur, ita, ut dilectum pro- 
prie significet. 

'ATAGOEPTE, leneficum me er- 

a alios exhibeo, benefacio : 1 Tim. 

i. 18. ἀγαϑοεργεῖν ut benefici sint er- 

ga pauperes. Eodem sensu ἀγαϑεργίω 


re de 
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᾿Αγαθὸς. 


in Script. Eccles. usurpatur, teste 
Suicero "Thes. Eccles. T. I. p. 15. 
Orissa est heec vox in Stephani The- 
sauro L. Gr. Phavor. ἀγαθεργῶ" và 
ὦ, καὶ ἐργάζομαι ἀγαϑόν. Etym. 
. ἀγαϑοεργία, ἡ ἀγαϑῦ Spy προϑυμία. 
"'ATAOGOIIOIE 0, 1. honeste et rec- 
te ago, virtutis christiane sum stu- 
diosus: 1 Petr. 1I, 15. ἀγαϑοποῦντας 
Qui? v)! — — — ἀγνωσίαν ut recte 
agendo omnem vos calumniandi pa- 
ganis adimatis occasionem ; ib. v. 20. 
τῷ ἁμαρτάνειν opponitur: IH, 6. 
ϑοχοῦσαι, ἄρον, studiose ; in 
17. opponitur τῷ xaxomon». Adde S 
Joh. v. 11. 
. 9. bene mereor de aliquo, beneficia 
in aliquem confero: Marci III, 4. ubi 
ἀγαδιοποιίἥσοω cum ψυχὴν eoo permu- 
tatur. Luc. VI, 9. 33. 95. Act. XIV, 
17. In vers. Alex. respondet Hebr. 
ΔΙ Judd. XVII, 13. Soph. I, 13. 


1: Macc. XI, 33. 2 Macc. I, 2. Pha- 
vor. ᾿Αγαδοποΐω τὸν δεῖνα, τουτέστιν s)- 
ἐργετῶ. καὶ ἀγαθοποω, τουτέστι «οἰῶ τὶ 
ἀγαθόν. 

'ATAGOIIOITA, íag, ἡ. Δααξ As- 

γόμενον, quod male in Lexx. vulgari- 
bus redditur beneficentia, beneficiorum 
collatio. Significat potius honestatis 
et recte factorum studium, τὴν ἀγαθοῦ 
ἔργου «ροθυμώαν, in loco 1 Petr. IV, 
19. iv &yafomroilg. nec in recte agendo 
defatigentur. 
- AT'AGOIIOIO 3, οὗ, ὁ, ἡ, apud GG. 
benefcus (Plutarch. de Isid. et Osi- 
rid. Vol VII. Opp. p. 451. ed. 
Reiske.) in N. T. recte agens, hones- 
tatis et decori síudiosus : 1 Petr. II, 
14. ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιῶν ut recte agen- 
tes preemiis afficiant. 

ἈΓΑΘΟΣΣ, ἡ, ὄν. De hujus Ms 

o sic Etym. M. exponit: 'A 
Mh ἀγα Sins uds e αὐτὸν ἢ ix 
τοῦ ἀγάϑω τὸ ϑαυμάζω. Idem fere tra- 
dit Phavorinus et Eustathius ad IMiad. 
A. p. 68. Dicitur autem 

l. universe ἀγαθὸς, perfectus, om- 
nibus numeris nolis, ui habet in 
se ac facit omnia, qui habere εἰ face- 
gro ratione nominis, officio ac 


' A yas. 


, ut bene exposuit Irmisch ad 
erodian. L c. 4. p. 194. et ἀγαϑὸν 
quidquid in suo genere prastans est el 
pueden: unde in SS. GG. anima- 
ibus (Z/Eschin. Socr. Dial. I, 10. 12. 


Kawes καὶ κύνες ἀγαθοὶ eque ac in N. 
imatis adeo 


T. Deo et hominibus, inanimatis 
rebus, (Vide Perizonium ad ZElian. 
V. H. III, 17.) tribuitur, ad imitatio- 
nem, opinor, Hebr. *t3 Genes. I, 31. 
Matth. XIX, 16. ὡδάσχαλε ἀγαθὲ ma- 
giser prastantissime; ib. v. 17. οὖ- 
ésig ἀγαθὸς εἰ μὴ ὁ Θεὸς Deus unice 
prestantissimus s. perfectissimus dici 
potes. Joh. I, 47. ix Ναζαρὸτ δύ- 
ναται τί ἀγαθὸν εἶναι ; qui potest e Na- 
zaretha insignis doctor existere? 2 
Thess. II, 16. ἐλαίδα ἀγαθὴν summam 
felicitstem. — Tit. II, 10. Jacob. I, 17. 
süew δόας ἀγαθὴ καὶ σἂν δώρημα τί- 
Asse» quidquid ubique boni muneris et 
1 domi est: 


Ep. Jacobi p. 567. Homer. Yl. I. v. 
271. Diog. Lasért. 1M, 56. IX, 98. 
ZElian. V. H. VII, 14. VIII, 18. 4η- 
tonin. Lib. Metam. c. 14. C£. Foési 
CEconom. Hippocrat. &. ἢ. v. Spe- 
ciatim vero 


» α- 
ἡ ἀγαθὴ ager fertilis et focun- 


ἂν arbor bonz indolis, Luc. 


Ephes. IV, 
τρὸς οἰκοδομὴν oratio 
romovendam aliorum felici- 
tatem. Luc. VIII, 15. xagía ὠγαθὴ 
animus discendi cupidus et obsequio- 
sus. Arrianus de Venat. c. 24. 6. 2. 
ἀγαθοὶ διώκειν. Genes. I, 4. 

4. uiis, salutaris. Matth, VII, 
11. δόματα ἀγαθὰ munera utilia. Rom, 
VII, 12. ἐντολὴ ἀγαθὴ interdictum, 
quod spectat felicitatem humanam, v. 
13. τὸ ἀγαθὴν dicitur et opp. τῷ ϑανά- 
Tw, cause miseris humang. Rom. 
XIII, 4. co) εἰς τὸ ἀγαθὸν in tuum com- 
modum, Hinc rà ἀγαθὰ commoda, 


|. dato omni ex 


᾿Αγαθὸς. 


δ 

d sequuntur — ücltionem | aliquam. 
m. III, 8. et ipsa felicitas. Rom. 

X, 15. ubi cum εἰρήνη permutatur. 

XII, 9. κολλώμενοι τῷ ἀγαθῷ aliorum 

utilitati inservite. Hebr. IX, 11. X, 

1. Nehem. IX, 18. ἘΣ Ὁ nio. 

JZEltan. V. H. III, 17. 


δ. feliz, qui rerum slaiu. 
Jrustur. , 1 Petr. 111,10. δεῖν ἡμέρας 
ἀγαθὰς ad vitam commodam adspirare: 
ita *t5 Ies. III, 10. Sirac. XLI, 16. 

Hinc τὰ ἀγαθὰ sunt commoda hujus 
vilem, leia tempora, rerum 
status Luc. XVI, 25. Prov. XI, 10. 
Eurip. Phorniss. 906. Joseph. A. I. 
IT, 3. 2. et, ut Lat. bona, omnes 
tates, , qu& sunt ad vitam, vic- 
tum m necessaria. Luc. I, 
58. πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν paupereg 
ct πρύμο III, 185. 1X, 81.) 
xov ἐ » vero. proventus agrorum, 

TP rer Luc. XII, 18 19. φὰ 
γενήματα καὶ τὰ ἀγαθά uou. Eodem 
sensu 2) Genes. XLV, 20. Suid. 
ἀγαθὰ ἐπὶ τῶν «ρὸς ἀπόλαυσιν καὶ εὐωχί- 
ἂν ὁπήων καὶ ποτῶν ἐχρήσατο Ξενοφῶν τῇ 
λέξει, 

6. qui officio et muneri sibi deman- 
rie salisfacit, i. q. 
ᾳιστός. Luc. XIX, 17. ὠγαθὲ δοῦλε. 
Matth. XXV, 21. 98. δοῦλε &yafi καὶ 
αἰστί, : 

7. ut Lat. bonus (apud Tibul. II, 
Eleg. 4. Cic. Philipp. III, 6.) lend 
cus, Dbenevolus, benignus, beralis. 
Xenoph Cyr. III, 3. 4. V. D'Orville 
ad rit. P: 122. Matth. XX, 15.4 
ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγα- 
θός εἶμι; num mes erga alios liberali- 
tas. te. ad. invidiam provocat? 1 
Thess. III, 6. καὶ ὅτι ἔχετε μνείαν ἡμῶν 
ἀγαϑὴν πάντοτε εἴ vos mei semper cum 
benevolentia memores sitis: ad imitat. 
Hebr. 3355 Jer. XXXIII, 11. PÀa- 
vor. ὁ χωρὶς αἰτήσεως τὰ χαλὰ χαριζόμε- 
νος ἀφθόνως. Hinc τὸ ἀγαθὸν notat par- 
$psam benevolentiam : 1 Thess. 
V, 15. τὸ ἀγαθὸν διώκετε benevolentise 
studiosi sitis — partim ipsum bencfi- 
cium, Benevolentice documimtum: Rom. 


᾿Αγαθωσύνη. 


XII, 21. νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ καχὸν vin- 
cas injuriosos beneficiis. Gal VI, 
10. Phil I, 6. Philem. v. 14. Sic 
và ἀγαθὰ apud Siracid. XII, 1. XVIII, 
15. XX, 17. Et quia religio christiana 
jure meritoque summum Dei benefi- 
cium habetur, τὸ ἀγαθὸν Paulus in Ep. 
ad Rom. XIV, 16. de ipsa religione 
christiana usurpavit: μὴ βλασφημείσθω 
οὖν ὑμῶν τὸ ὠγαθὸν ne calumniatoribus 
occasionem prebete religionem chris- 
tianam cavillandi. Chrysost. et Theo- 
dor. per τὴν πίστιν, et in sequenti com- 
mate ipse Psulus per τὴν βασιλείαν 
Θεοῦ explicat. 

8. lenis, equus, humanus. 1 Petr. 
II, 18. τοῖς δεσπόταις, οὗ μόνον τοῖς 
ἀγαθοῖς καὶ $eitixáciv, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
σχολιοῖς dominis, nec mansuetis mo- 
do, et lenibus, verum etiam morosis. 
Tit. II, 5. ἀγαθὰς faciles erga ancil- 
ls: conf Casaub. Epp. p. 79. e 
Xenoph. CEcon. 11, 6. 

9. insons, innocens, culpa vacans, 
1, q. δίχαιος. Bom. V, 7. ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ἀγαθοῦ τάχα τὶς καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν pro 
insonte fortasse quis mortem  susti- 
neat. Conf. infra sub δίκαιος. 

10. pius, integer, qui, qucd sunt 
virtuti, decoro, honesto et vero, inpri- 
mis autem religioni christiana con- 
sentanea, senis et agit, qui etiam ἃ 
Latinis vir bonus appellatur, v. e. 
Cic. Lal. 5. Matth. V, 45. ἐπὶ πόνη- 
ὠὰ καὶ ἀγαθούς. XII, 95. Luc. 

XIII, 50. ἀνὴρ ἀγαθὸς vir probus. 
Act. XI, 94. Aristot, de republ. 
III, 4&. Xenoph. Cyrop. III, 6. 1. 
Hinc στὸ ἀγαθὸν virtutis studium et 
quod postulat religio christiana : 

om. VII, 18. XII, 2. XV, 2. XVI, 
19. Sirac. LI, 24. 

ll. Àomo illustris, quem Cicero 
pro Muren. c. 7. bono genere natum 
vocat, Matth. XXII, 10. πονηρούς vs 
καὶ ἀγαθοὺς homines omnis generis et 
conditionis. — Interdum etiam pro 
comparativo χρείστων ponitur. Luc. 
X, 42. τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο pre- 
stantiora et meliora curat. 

ATAOD32T'NH, ης, ?, proprie δε- 
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᾿Αγαλλιάω. 


nignilalem, animum erga alios bene- 
volum, studium aliis benefaciendi no- 
(Δ. Rom. XV, 14. usoroi ἐστε ἀγα- 
θωσύνης vos pun satis bene re aliis 
(comperi). Vulg. dilectio. eophyl. 
per τὴν ἀγαθὴν γνώμην καὶ τὸ φιλάδελφον 
explicat. V, 99. coll. v. 20. 
Ephes V, 9. i» “ἀσῃ &yodecUvy. 
Theophyl. ad ἢ. l. σᾶσαν ἀγαθωσύνην 
λέγει σὴν πρὸς πάντας, οὗ μόνον φίλους ἀλ- 
λὰ μᾶλλον «ρὸς τοὺς ἐχθρούς. Gloss. 
Vet. ᾿Αγαϑωσύνη bonitas, benignitas. 
Deinde etiam 
2. probitatem, integritatem, virtu- 
iem universam significat. 2. Thess. 
I, 11. φἄσαν εὐδοχίαν ἀγαθωσύνης pro 
ἀγαθωσύνην 9$ ἐστιν αὐτοῦ εὐδοχία quic- 
uid recte factorum ipsi placet. 
havor. ἀγαθωσύνη" ἡ ἀπηρτισμένη ἀρε- 
v) ὡς ὁ ᾿Ασύστολος᾽ ex CEcumenio ad 
Rom. XV, 14. Ecd. IX, 17. Cf. 
Wetstenium in Notis ad N. T. T. II. 
. 98, 
P "ATAAAY'AZIZ, sug, ἡ, exullatio 
pre gaudio: proprie dicitur de cor- 
pore,summum animi gaudium gesti- 
bus, préecipue tripudiando, prodente. 
Hoe sensu in vers Alex. τῷ 5*3 


resp..Ps. XLV, 16. 

2. gaudium summum, quod exul. 
tationem efficit, &etitia, hilaritas ani- 
mi. Sic haud raro cum subst. x 
conjungitur; v. c. Luc^ I, 14. 44. ἐν 
ἀγαλλμάσε pre gaudio. Hebr. I, 9. 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως felicitas summo 
gaudio digna. In vers. Alex. resp. 
Hebr. nep, Ps. XLV, 8. LI, 10. 


Phavor. ἡ χάρα, 

9. cantus. — Act. II, 46. ἐν ἀγαλλιά- 
σε! ita, ut hymnos canerent Deo. In 
vers. Alex. Hebr. 78)  τεβρ. Ps. 


XLII, 5. 

"ATAAAIA'Q, &, vel, quod usita- 
tius, ἀγαλλιάομαι, proprie denotat, ut 
jam etymologia docet (nam est ex 
ὥγαν valde et ἄλλομαι salio, salto), 
gre gaudio exsulto, letitiam gestibus 
prodo, et resp. Hebr. 53: Ps. II, 11. et 
voy Ps. LXVIII, 4. 


2. ut xaíow, etiam de interna animi 


"Αγαλμια. | 7 


hilaritte dicitur, et notat in univer- 
sum gaudere, hWari animo esse. 
Matth. V, 12. yaípers xoi ἀγαλλιᾶσθε 
letandum et exsultamdum propterea 
wobis censeo. 1 Petr. II, 6. Áct. 
XVI, 34. καὶ ἠγαλλιάσατο et totum se 
bilertat dedit. Resp. Hebr. ip3ip in 
vers. Alex. Ps. XL, 17. JPhavor. 
ἀγαλλιῶμαι τὸ χαίρω. 

9. delector aligua re. Joh. V, $5. 
ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι ἦν τῷ φωτὶ αὖ- 
τοῦ lubenter ejus doctrinam admisistis 
&. pre vobis ferebatis letitiam de 
hoc lumie. Syrus et Zrabs h. |. 
gloriandi notionem huic voci subjece- 
runt, quam etiam apud lexandrinos 
habet, v. c. Ies. XLI, 16. et Jerem. 
XLIX, 4. ubi τῷ 55r ryn gloriari re- 
spondet. Hesych. ἀγαλλίαμα" δόξασμα. 
"AyáAAsrar τέρπεται, γαυριᾷ. I. D. 
Michaelis (in Introd. in N. T. T. 1. 
p- 140.) sutem admodum male ἀγαλ- 


2xXeku ut Arabicum c? (Coran. 


Sur. XL, 83.) h. l. illudere, ludibrio 
€ significare statuit. | 

4. laudes alicujus cano et celebro. 

Luc. I, 47. καὶ yao doct τὸ ανιῦμά μου 

coll. v. 46. μεγαλύνει ἡ ψυχή μου. In 

vers. Alex. resp. Hebr. m Ps. XX, 6. 


et 135; Ps. LXXV, 10. Luc. X, 21. 


Ἀεὶ. II, 26. ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου. 
Apoc. XIX, 7. Tob. XIII, 13. καὶ 
ἀγαλλιάσεται τὴν μεγαλωσύνην αὑτοῦ, 
coll. v. 20. δώσεται ἀγαλλίωμα. 

5. ex adjuncto est: fruor felici- 
tate. 1 Petr. I, 8. ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ 
ἀνιχλαλήτῳ summa olim erit felicitas 
vestra. IV, 18. C£ x 

6. ut Lat. gestio, desiderio alicujus 
γεὶ feror, cupio. Joh. VIII, 56. 
"ACeuàp, ὁ πατὴρ ὑμῶν ἠγαλλιάσατο 
x, T. A. Abraham gestivit, desideravit 

y 


videre etc. Syr. verbo ν᾽ usus 
est, quod τῷ εὐδοχέω respondet, 2 Cor. 
V, 8. 1 Thess. II, 8. Ceterum cf. 
de hac voce 7. F. Fischeri Anim. ad 
Welleri Gramm. Gr. p. 288. Bergler 
ad Alciphr. p. 56. et Heumannum in 
Bibl. Brem. Cl. I, p. 474. 





) 
"Ayasaxria. 


"ATAAMA, τὸς, τὸ, latissime sig- 
nificetionis vocabulum, quod, teste 
Hesychio, in gerere est σἂν, ἐφ᾽ ᾧ τις 
ἀγάλλεται, omne, quo aliquis delecta- 
tur: deinde vero, eodem monente, 
significat ξόανον (qui tamen loquendi 
usus demum post Homerum invaluit, 
Schol. ad Homer. Iliad. IV, 144.). 
ἀφομοίωμα εἰδώλων, εἰκόνων, ἣ ἀνδμάντων 
—Tstatuam, simulacrum. | Vox hec in 
N. T. peregrina ex communi Inter- 

retum sententia subintellipitur Act. 

IX, 85. καὶ τοῦ Διοπετοῦς, scil. ἀγάλ- 
ματος, coloque delapsi simulacri : 
conf. vers. Syriacam, et Palmer. ad 
Aristoph. Vesp. v. 379. Vide infra 
sub διοπετής. 

"AT'AMOS, ov, ὃ, ἡ, Coijugii expers, 
qui vitam caelibem agit (ex. negat. 
et γάμος περί). lta enim in uni- 
versum constituenda erit notio hujus 
adjectivi, in quo aperte dilogia que- 
dam latet: nam sque de 60, qi 
nunquam in conjugio fuit (Hom. ἢ, 
III, v. 40.), ac de eo, qui post obitum 
conjugis non iterum matrimonium 
init, et de feminis pariter &c maribus 
dicitur: unde et vox ὠγαμέα in Scriptt. 
eccles. satis obvia in universum cceli 
batum notat. 1 Cor. VII, 8. τοὺς 
ἀγάμους opponit Paulus τοῖς γεγαμηκόσι 
v. 10. Ibid. v. 11. ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, 
μενέτω ἄγαμος. Tb. v. 92. et 838. ὁ ὥγα- 
pog et ὁ γαμήσας sibi invicem oppoe 
nuntur. imihol. I, 18. 12. τοῖς δ᾽ 


ἀγάμοις ἄφροντις ἀεὶ βίος. — Xenophon. 


ymp. IX, 7. Interdum etiam omit- 

titur, v. c. 1 Cor. VII, 87. post σαρ- 
θέγον. 

᾿ΑΓΑΝΑΚΤΕΏ, ὦ, fut. $60, pro- 


prie est corporis et notat doloris sensu 
afficior, dolorem in aiu c 1 
parte sentio (ab ὦγαν valde εἰ ἄχϑος 


dolor). Dioscor. V, c. 76. ἀγαναχτεῖν 
φοὺς ὀδόντας ἐν τῇ γεύσει. 

2. metaphorice ad animum trans- 
fertur, ita, ut significet. stomachani, 
indigne et egre aliquid ferre, in- 
dignari, succensere, Matth. XXI, 
15. XXVI, 8. Marc. X, 14. ubi 
absolute adhibetur.  Sequente ὅτι 
legitur Luc. XII, 14 Cum περὶ 


᾿Αγανάκτησις. 


construtur Matth. XX, 24. Marc. 
X, 41. (Plato Ep. 7. πολλὰ eg! τῶν 
τότε σπεπρωγμάνων Yyyaváxvu. Vide Wet- 
stenium ad Matth. XX, 24.)  Inter- 
veniente praepos. Marc. XIV, 4. 
Conf. Alresth. DN Aristan. p. 266. 

ATANA'KTHZIZ, se, j, proprie 
dolor, sensus doloris in aliqua corpo- 
ris parte. Plato Phedr. Vol. X. p. 
831. ed. Bipont. χνῆσίς τε xaJ &yaváx- 
τησις περὶ τὰ οὖλα pruritu et dolore 
gingivarum vexantur. 

2. indignatio de aliqua re, stoma- 
chatie. 2 Cor. VII, 11. ἀλλὰ ὡγανάκ- 
τησιν immo indignationem, sc. de in- 
cestuoso. — Hesych. μανία, θυμὸς, πό- 
We, ἄλγος, λύπη. Ὁ 

᾿ΑΓΑΠΑΏ, ὦ, f. ἥσω, haud differt 
8 verbo φιλέω, quod vulgo putatur es- 
se: impense, eximie amo (Vide Wet- 
stenium δὰ Joh. XI, 3.) ; sed utrum- 
que sine ulla differentia, eque ac lat. 
amare et diligere, in universum notat: 
benevolentia aliquem complecti, amare 
ita, ut paratus sis ad hanc 
tiam quovis modo et tempore demon- 
sirandam. ^ Unde Christo interro- 

anti: ἀγαπᾷς με qase τούτων; (Joh. 
Xxi, 15.) respondet Petrus: ναὶ 
Kien: σὺ οἷδας ὅτι φιλῶ σι. Matth. V, 
48. τῷ μισεῖν opponitur. Ibid. v. 44. 
46. XIX, 19. Joh. III, 16. Rom. 
XIII, 8. Hoc sensu in vers. Alex. 
τῷ j;jN haud raro respondet. ' 

2. wfslitati alicujus εἰ commodis 
omns$ modo prospicio, beneficiis afficio. 
Luc. VII, 5. &e vb ἔθνος ἡμῶν 
multa ipsi.debent Judei. Joh. XIV, 
21. 98. Rom. IX, 95. xa! τὴν cix 
ἡγακημένην, (χαλίσω) ἡγαπημένην neglec- 






tos hu insignibus ornabo bene- 
fidis. A XX, 9. Hinc in Epp. 
Paul. qui Dei singulari beni 


ad religionem christianam — ad 
sunt, xa*' ἐξοχὴν dicuntur ἡγαπημόνω. 
Coloss. III, 12. et ἡγωπημένοι ἀπὸ Θεοῦ, 
1 Thess. I, 4. 

9. delector aliqua re, voluptatem 
capio; et ex adjuncto: ezpeto, desi- 
dero, studeo, ita, ut etiam de rebus 
inanimatis dicatur. Luc. XI, 49. ἀγα- 


8. ᾿Αγωκάα, 


sis τὴν αρωτοκαθεδρίαν in conventibus 
honorstiores sedes occupare cupitis. 
2 Cor. IX, 7. ἱλαρὸν δότην ἀγαπᾷ ὃ 
Θεὸς h. e. hilaribus datoribus Deus 
delectatur. 2 Tim. IV, 8. ra; sya- 
φηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. Hebr. I, 9. 
ἠγάπησας δικαιοσύνην  delectaris justis. 
1 Petr. ILI, 10. ὁ γὰρ θέλων Qn) ἀγα» 
σᾷν $i ad felicitatem irat; coll. 
Ps. XXXIII, 12. 1 Joh. II, 15. μὴ 
ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον ne nimio amore 
rerum externarum teneamini, Ps. 
XXXIX, 29. ΔΝ per ζητεῖ explica. 


tur ab Alex. Micha III, 2. Sirac. IV, 


12. 
4. praefero, is diligo, pluris 
estimo. Matth. VI, 947 Ar 


ἀγαπήσει alterum preferet. Joh. XIII, 
23. ὃν ἠγάσα ὁ ᾿Ιησοῦς quem pre cs- 
teris Apostolis amabat Jesus. Rom. 
IX, 18, viv ᾿Ιαχὼς ἡγάκησα Jacobum 
pretuli. In quibus omnibus locis ὑ- 
vie vel μᾶλλον omissum videtur, quod 
additur Joh. III, 19. XII, 49. E 
contrario formula: οὖχ ἀγαπᾷν esi: 
postponere, minus curare et negligere, 
Apoc. XII, 11. Eodem sensu 33w b- 


gitur Genes, XLIV, 20-13:18 v3 


Deut. XXI, 15. Genes. XXVII, 4. 
Cf. Vorst. Philol. S. p. 150. ed. 
Fisc 


δ. ut verbum "da officia debita 
alicus presto, εἰ quidem amore et 
benevolentia ductus| Ephes. V, 25. 
ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας. Col. III, 19. 
Hinc factum est, ut formula ὠγασᾷν 
φὸν Θεὸν in N. T. in universum notet : 
Deum pia et sancta. mente colere : 
Matth. XXII, 37. Marc. XII, 53. 
1 Cor. II, 9. VIII, 3. 1 Joh. IV, 20. 
coll. Ps. XCVII, 10. CXLV, 21. et 
ὧν φὸν Χριστὸν is dicatur, qui verus 
KA did A tator et cultar : Joh. 
VIII, 42. XIV, 15. 21. et 29. Ephes. 
VI, 24. et ipse Christus Joh. XIV, 
91. invicem permutet formulas: ἀγα- 
vu τὸν qurípa et καθὼς ἐνιτείλατό μὼ ὁ 
«ατὴρ, οὕτω «οἰῶ. 
6. habet etiam hunc usum rario- 
rem, ut notet : amicis et. blandis ver- 


᾿ AJ eur. 


δὲς  alsquem  compellare, εἰ ex ad- 
iuncto d laudare, approbare. | Marc. 
X, 91. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἠγάσησε αὐτὸν et Je- 
sus landari ejus studium legis ser- 
vande, sut blandis verbis eum com- 
pellasit. 2 Paral. XVIIT, 2. 3539 
Alex. ἡγάκα αὑτὸν ἀναξζῆνω. Psalm. 
LXXV III, 36. CmT53 vmnmpn 
Alex. ἠγάπησαν abri» iv τῷ στόματι αὖ" 
«τοῦ. Cant. L, 4. Confer Fesselii Adverss. 
Sacra Lib. X. c. 1. et Lud. de Dieu 
Criticam Sacram p. 414 seq. Alii, 
ut Elsnerus in Comment. in Marcum 
p. 174. verba Marci ἠγάπησεν αὐτὸν 
vertere malunt: contentus erat eo, 
et ad Thucyd. VI, 18. 
Xenoph. Hist. Gr. IIl. p. 480. et 
Plutarch. Quest. Grec. p. 294. ubi 
ἀγαπᾷν quoque contentum esse aliqua 
re significare videtur. 

"AT A'IIH, 56, 5, amor, benevolentia, 
amicitia, tam prout est animi habitus, 
quam prout acu exercetur. Hebr. 
73 cui in vers. Alex. respondet 
2 Ssm. XIH, 15. Ecces. IX, 1. 
6. unde ἀγάση Θεοῦ benevolentia est, 
qua Deus homines complectitur, et 
msignibus beneficiis, maxime r 
relig. christianam, omat. Rom. V, e. 
2 Cor. XIII, 13. ὠγάκη Χριστοῦ. Ephes. 
II, 19. In N. T. inprimis 

2. studium aliorum commodis pro 
viribus snservtendt, excitatur et 
alitur. religione christiana, (ἡ ἀγάπη 
τοῦ Πνεύματος Rom. XV, $0) in uni- 
versum dicitur ὠγάπη, ita, ut inter- 
dum a φιλαδελφίᾳ distinguatur, ut 
2 Pet. I, 7. et eque late pateat ac 
φιελανδρωσία,---ἀπιοτάντη autem neces- 
situdinis qus est inter christianos 
crves et cognatione conjunctos, ratio 

babeatur; v. c. 1. Cor. 

111, 1. διώχετε τὴν ἀγάπην studete 
snutuse benevolentie. Matth. XXIV, 
12. Joh. XIII, 35. 

3. omne documentum amoris et be. 
zevolentic, 1 Joh. III, 1. «orae» 
ἀγάπην δέδωκον ἡμῖν ὁ 117, quale bene- 
τοϊε suse documentum exstare 
volut Deus; —precipue liberalitas 


e 
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᾿Αγάἄκη. 


erga alios et beneficentia in sustentan- 
dis quovis modo tis, qui ope nosira in- 
digeant. l'Thess. I, 9. καὶ τοῦ χόπου 
τῆς ἀγάσης liberalitatis vestre, in- 
qua admodum laborastis. lb. c. V, 
13. ἡγεΐδθαι αὐτοὺς ἐν ἀγάπῃ et liberali- 
tati in sustentandis et alendis doc- 
toribus vestris studete. — Hebr. VI, 
10. τῆς ἀγάπης — διωχκονήσαντες τοῖς 
ἁγίοις. 

4. studium inlensum et acre ali- 
cujus rei. 42. "Thess. II, 10. ἡ ἀγάπη 
τῆς ἀληθείας studium doctrine Apo- 
solics. Philipp. II, 2. he τὸ αὐτὸ 


dg τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχητε. Apoc. 


5. omnia officia alteri ργαείαπάα. 
Hinc ἀγάκη τοῦ Θεοῦ haud raro in uni- 
versum qu«vis officia Deo ab homini- 
bus praestanda, um Dei cultum nu- 
minisque reverentiam complectitur : 
Joh. V, 49. sed vos non veros esse 
Dei cultores bene novi. Luc. XI, 49. 
Rom. VIII, 29. 1 Joh. II, 15. et 
ἀγάπη vo) Χριστοῦ 118 tribuitur, quz 
Christum doctorem divinum sancta et 
gia mente colunb εἰ venerantur, ejus- 
que religionem vita factisque expri 
mere et omni modo propagare student, 
Joh. XV, 9, 10. Rom. VIII, 35. 2 
Cor. V, 4. 

6. abstracto posito loco concreti, 
ille ipse, qui est enevolo et amico erga 
alios animo, eumque quavis oblata oc- 
casione declarat : Rom. XIII, 10. ἡ 
ἀγάπη — κακὸν οὖχ ipydóiwoa: hominum 
amans nulla alios injuria afficit. 1 
Cor. XIII, 4. seq. ἡ ἀγάπη οὗ φυσιοῦτωι 
— ο χαίρει etc. 1 Joh. IV, 8. 16. ὁ 
Θεὸς ἀγάπη ἐστὲ Deus est omnium 
longe amantissimus. — Conf. ΘΟ 
Obss. ad Syntax. et. Analog. Hebr. 
p. 25. 

". Plural. , à» a, agape, 
Líebegmable, Love-feasts, fuerunt con- 
vivia publica i conventibus Christia- 
norum sacris instituta, conjuncta in 
primitiva et apostolica Ecclesia cum 
celebratione festiva cene Dominics, 
ita dicta, quod christiane charitatis 
symbola essent ac tesserm, Fuerunt 


᾿Αγαπητὸς. 


autem epule maxime frupales, non lux- 
uriosa convivia, conferentibus ditiori- 
bus Christianis ad eas necessaria: 
quibus oblationibus non solum pau- 
peres, qui cum divitibus promiscue 
discumbebant, fruebsntur (1 Cor. 
XI, 16—34.), sed etiam absentes et 
egrotantes sustentari solebant. Con- 
cilium Laodicenum hunc morem, qui 
tamen ad quartum usque seculum 
duravit, ob luxum et visam, in 
qui successu temporis abierat, abo- 
lendum judicavit, et canon. 28 vetuit 
ἐν χυριακοῖς 7) ἐν vat ἐχχλησίαις τὰς λεγο- 
phos Gyásag «oni. Confer preter 
Tertull. Apolog. adv. Gentes c. 89. 
Stolbereii Exerc. L. Gr. p. 281. 
Casaub. Exerc. Antiber. XVI. p. 
367. et C. M. P/faffum de Origg. 
Jur. Eccles. p. 68. Semel tantum in 
N. T. legitur hec vox in Epist. 
Jude v. 12. οὗταί εἰσιν iy ταῖς ἀγάπαις 
ὑμῶν σπιλάδες hi piorum apud vos con- 
viviorum  macule :sunt turpissime. 
Locus enim 2 Petr. II, 18. dubius 
est. 

'ATAIIHTO 2, ἢ, ὃν, (1) amore dig- 
nus, amabilis : 1 ΤΊ). VI, 2. xa) ἀγα- 
«rol et digni, qui diligantur, eo no- 
mine quod ete. 1 Philes. v. 16. áya- 
“απητὸν, μάλιστα ἐμοὶ, πόσῳ δὲ μᾶλλον σοΐ. 
Hoc sensu 1.5) Psalm. LXXXIV, 2, 

9. dilectus, maxime carus et ami- 
€us, i. q. ἠγαπημένος, interprete Suida. 
Marc. XII, 6. ἕνα υἱὸν ἔχων ἀγωπητὸν 
αὐτοῦ. Act. XV, 25. In vers. Alex. 
respondet Hebr. 453 Ies. V, 1. T" 


Psalm. LX, 7. CXVIII, 6. 

9. multis εἰ insignibus. beneficiis 
wffecius εἰ ornatus, κεχαρισμένος, uti 
Hesychius interpretatur, et χατ᾽ ἐξοχὴν 
ἧς, qui insigni Dei beneficio est ad 
religionem christianam adductus, in 
Epp. Paull. xAsrie, ἅγιος dici 
solitus. Rom. I, 7. «&c τοῖς οὖσιν ἐν 
Ρώμῃ ἀγασητοῖς Θεοῦ. 

4. unicus, unigenitus, μονογενὴς, in 
iis tantum locis, m quibus de Christo, 
Dei filio, sermo est, Matth. III, 17. 
XIII, 8. Luc. IX, 95. XX, 18. Sine 
dubio ex usu vers Alex. in qua 
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"Aya. 


"TT promiscue vertitur εἰ ὠγασητὸς 


Genes. XXII, 2. (ubi Aquila - 
νὴς habet. Jerem. VI, 96. "Amos 
VIII, 10. Zach. XII. 10. et μονογενὴρ» 
Psalm. XXII, 21. Hesych. ἀγαπητόν" 
μονογενῆ. — Pollux YII. c. 2. καλοῖτο δ᾽ 
ἂν υἱὸς ὠγαπητὸς, ὁ μόνος ὧν πατρὶ, ὥσπερ 
χαὶ ἀγαπητὴ ϑυγάτηρ, ἡ μονογενὴς. χα 
Ἡσίοδον. Neque exteris scriptoribus 
hic loquendi usus ignotus fuit; Ho- 
ser. 1l. VI, 401. ubi Pseudodidymus 
et Schol, MS. Lips. teste Ernesti ad 
h.l. μονογενὴ interpretantur. — Lucian. 
Catapl. c. 106, Confer Dan. Heinsi 
Exeroitt. SS. lib. II. c. 1. 

"ATAP, ἡ, Agar. Est nomen pro- 
prium ἄχλιτον serve JAbrabami, ex 
JEgypto oriunde, ex qua Ismaclem 
suscepit, Genes. XVI. tot. Hebraice 
vocatur *373, h. e. advena, peregrina, 


sive ab Hebr. 433, sive ab Arab. 


γΞ9 derivetur. Qus de Sara et 
Agare in litteris sacris narrantur, pro 
allegoria interpretandi ratione, quam 
tenere antiquissimi scriptores soliti 
fuerunt, Judeorum maxime causa, 
ad religionem Mosaicam et novam 
Christianam accommodavit Paulus in 
Ép. ad Galatas IV, 24. ita, ut illam 
ob serviles sensus potissimum, quos 
instillabst animis Judeorum, summo 
jure cum Serva comparari 
posse ostenderet: μία μὲν ἀπὸ ὅρους Σινᾶ; 
εἷς δουλείαν γεννῶσα, ἥτις ἐστὶ» Ἄγαρ. Vo- 
cem Ἄγαρ in lingua Arebica non so- 
lum montem, sed χατ᾽ ἐξοχὴν montem 
Sinasticum significasse, tradere Pau- 
lus videtur Gal. IV, 95. verbis: v 


ἀρ Ἄγαρ Σινᾶ ὅρος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Αραβίᾳ 
4 e. Ágar est nomen huic ipsi monti 
Sinaitico in Arabica lingua proprium: 
si nempe lectio sana, nec aut 'Ayag 
spurium, aut totus locus, tanquam 
scholion librarii cujusdam ex ora in 
contextum temere relatum, expun- 
ndus e&t. Sed jam 1. Ern. Gra- 
fius (confer JWolfi Curss ad h. ].) 
eum Koppius in Exc. VIII. 

Vol. I. N. T. demonstravit, Arab. 


' 'Agyaesva. 


S222 


yc nonsolum in universum de 
montibus ei petris dici, sed etiam sin- 
gulatim montem rabie altissimum 
Sinaificum olim designasee. — Quam 
observationem £4araníi auctoritate in 
sinermsrio Palestine comprobatam lege 
apud Buschingium in descriptione À- 
sae, p. 595. 


᾿ΑΓΓΑΡΕΥΏ, f. sow. Vox ori- 


gine Persica, ( JUGI sine dubio de 
omnibus operis publicis regiis olim ad- 
hibita,) sed successu temporis civitate 
Greca et Latma donata. — Confe? 
Stolberg. Exercitationes L. Gr. p. 
m. 155. Scilicet ut littere regie 
quam primum perferrentur ad eos, 
ad quoe perferri debebant, Cyrus ma- 
jor, Perearum rex, uti capit hoc in- 
stituto : Singulis nempe locis tantum, 
quantum spstii equus veloci cursu 
eommode emetiri poterat, distantibus, 
constituit equorum stationes (/mwwu- 
"α()Ἱ et tabellarnos, quorum ministe- 
ro littere regie ex statione in sta- 
tionem, 86 tabellio ad tabellarium 
sme mora perferende, quam citissime 
feri posset, in remotissima quavis 
loca pervenirent. — Hoc institutum, 
quod retinuerunt successores Cyri, 
eleganter descripsit Xenoph. Cyrop. 
VIII, 6. 9. cui jungendus est He- 
rodotus VIII, 98. qui hoc inventum 
& Xerxe usurpatum refert. llli ve- 
ro tabellarii regii vel nuntii publia 
(nostr. «postreutee, Courier) vocaban- 
tur ; quo nomine sce 
temporis appellabantur quivis alti cur- 
sores publici, etiam i quibus erant 
onera publice, omninoque 
opus aliquod publicum | faciendum. 

inc ἀγγαρεύειν proprie est: fabel- 
larium regium. esse ; deinde in uni- 
versum : cogere aliquem onus publice 
portare aliudve opus. publicum fa- 
cere. "Licitum enim fuit. istis tabella- 
ris pro auctoritate regia ipsis con- 
cessa obvios homines, equos et naves 
rapere, quo celerius ad locum desti- 
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natum pervenire et jussa exsequi pos- 
sent. Erat preterea angarice locus 
precipue expeditionis bellice tem- 
pore, ubi jus erat militibus capiendi 
jumenta vehendas sarcinas sues 
(conf. Arriani Diss. in Epictet. III. 
18.) ; et hinc factum est, ut. ὠγγαρεύειν 
in universum notionem cogendi ad 
ministeria prestanda, vim et injuriam 
alicus füciendi, acciperet, et á&yya- 
ρεύεσθαι is diceretur, qui vim pafitur, 
2nvitus et. coactus praestat, (e. 
&iat: unde Tamil. et ne ' P κα. 
cunque officium servile, opera publica, 
dicitur q34338* — Lucem hec poste- 
rior notio fenerat his N. T. locis: 
Matth. V, 41. ὅστις σε ἀρεύσει ud 
uo ἦν si quis te cogat δὰ currendum 
per unum milliare; ubi videndus Wet- 
stenius. Cap. XXVII, 82. τοῦτον ἦγ- 
γαρεύσαν ἵνα ἄρῃ τὸν σταυρὸν hunc co- 
dpere ad ferendam crucem. Marc, XV, 
21. Hesychius : ἄγγαρος" ἐργάτης, &x- 
Qegópog* ἡ λέξις δὲ περσικῆ. σημαδνει δὲ 
καὶ τοὺς ἐχ διαδοχῆς βασιλικοὺς γραμμα- 
σοφόρους. Idem: ἀγγαρεύεται" ἐγγυᾶφκαι, 
Ugrà ἀγγαρευτῶν κατέχεται. — Idem fere 
Suidas et Phavorinus, quorum ille mo- 
net; ἄγγαρος' οὕτως ἐκάλουν οἱ Ylépcau 
τοὺς βασιλέων ἀγγέλους. — Cum utroque 
consentit Eustathius ad Homer. Od. 
s. v. 28. p. 1854. Adde Relandi Diss. 
Miscell. Vii. p. 125. Stanlei. ad /Es- 
Chyl. Pers. v. 247. Brissonium de regio 
Persarum principatu 1. $. 188. seq. et 
Flsneri Comment. in Matth. p. 168. 
AITEI'ON, εἴν, τὸ, omne vas, quo 
aliquid recondi et contineri solet ac 
potest: σχεῦος χοεητην φινος. Est di- 
minutivum ab ἄγγος (τὸ) vas, retenta 
primitivi significatione. Matth. XIII, 
48. — vasa in que pisces colligun- 
tur. cap. XXV, 4. — — vasa olei re- 
ceptacula. In vers. Alex. τῷ *53 re- 


spondet. Num. IV, 9. mov 153 ἀγγεῖα 
vE ἰλαΐν, 1 Sam. IX, "7. Pollux 
Onom. X, S90. vas quo aspergitur, 
ἀγγεῖόν vocat. — Polyen. P 403. «Ue 
ἐν ἀγγείοις ἔχοντας. Joseph. B. I. YII, 
1, 28. 


᾿Αγγελία. 


ATTERAI A, ας, ?, proprie annun- 
ciaito, denunciatio, qua voce Alex. 
pro Hebr. π᾿ usi sunt 1 Sam. IV. 


19. Ies. XXVIII, 9. Ezech. VII, 16. 

2. mandatum, preceptum, i. q. 
ἐντολὴ, 1 Joh. III, 11. ὅτ; αὕτη ior» ἡ 
ἀγγιλία -- ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. coll. 
Joh. XV, 12. αὕτη ἐστὶν ἡ ἐντολὴ ἡ ἐμὴ, 
ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους. et 1 Joh. III, 
23.IV, 21. Etiam m GG. SS. ἀγ- 
yia mandatum a nuntio perlatum 
notat : Herodian. III, 11. ὥς τινας &y- 


γελίας ὑπενγούσας καὶ ἀποβῇ τους Qe 
vue ipo). /Elian. V. H. 1, 21. Pla- 
^. Elamnter de hae voce exponit Ὁ. 
A. Eleganter de hac voce exposuit O- 
learius ad Philostratum, p. 5. 
ἌΓΓΕΛΟΣ, íAov, 0, ut Hebraicum 
qup (Num. XX, 14. Malach. IIT, 1. 


1. in universum dicitur, gwi man- 
data alicujus ad alios. defert et exse- 

Kur, legalus, nuntius. Unde Luc. 

II, 24. discipuli à Johanne ad 
Christum e carcere ablegati, c. IX, 
52. premissi discipuli Christi, οἱ 
Matth. Xl, 10. Johannes Baptista 
ἄγγελοι vocantur. In vers. Alex. haud 
raro Hebr. 4*9 legatus respondet: 
Prov. XIII, 17. XXV, 13. Adde Ez- 
rip. Pheniss. v. 88. et 1954. Ab 
Hesiodo "Eey. v. 85. Mercurius vo- 
catur ϑεῶν ταχὺς ἄγγελος. Huc Herm. 
v. der Hardt in Exegesi locorum dif- 

i IV Evang. (in I. D. 
Winckleri Tempe anecdota, p. 549.) 
etiam refert Joh. V, 4. ibique per an- 
gelum intelligit delegatum, qui ad 
aquam hauriendam ex piscina Siloah 
stato tempore, $. e. festo tabernaculo- 


rum, e templo delegaretur. 
2. speculator, or, i. q. xa- 
φάσχοπος. 1 Cor. XI, 10, διὰ τοὺς &y- 


γίλους, b. e. propter eos, qui e paganis 
intersunt conventibus sacris vos ob- 
servandi causa. Conf. C. A4. Hew- 
manni Disquis. exeg. a») τῶν ἀγγέλων, 
1 Cor. Xl, 10. commemoratorum. 
Isenac. 1709. et in Poecil. T. I1I.1. I. 
P: 128 seq. Jacob. II, 25. οἱ ἄγγελοι 

icuntur exploratores a Josua missi; 
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ubi in codd. quibusdam χατασχόπους 
itur, sine dubio e loco elo 
His XI, 31. Eandem ui bieat- 
onem 5r habet Josua VI, 17, 25. 
9. quicunque interpres. voluntatis 
divincs, minister verbi. divini, doctor 
et praefectus. ecclesi, sive simpliciter 
ponatur, sive additis vocibus Θεοῦ et 
ἐκχλησίας. Gal. IV, 14. ἀλλ᾽ ὡς ἄγγε- 
Ao Θεοῦ immo velut doctorem divi- 
num. I Timoth. III, 16. 496» ἀγ- 
γίλοις conspiciendum 86 prebuit a- 
pontolie post resurrectionem. A 
, 20. ἄγγελοι τῶν ἑπτὰ ἰχκχλησιῶν εἶσι 
sunt Episcopi, primi doctores septem 
excesarum." 19. II, 1. 8. 12. 18. 
III, 1. Causa hujus usus loquendi 
est in eo: In V. T. sacerdotes, Levi- 
te et precipue summi sacerdotes An- 
geli *2w 5p vocabantur, quia Dei 
mandata ad homines et preces populi 
ad Deum deferrent (cf. Malach. II, 
T. et ibi Grot.) Eorum in locum cum 
tempore N. T. Apostoli, Episcopi et 
Presbyteri successerint (les. LXVI, 
2].), etiam hi κατ᾽ ἐξοχὴν οἱ ἄγγελοι vo- 
cabantur. Aliis, v. c. Eichhornio in 
Comm. in Apoc. Vol. I. p. 56. nomen 
ductum esse videtur e B nngoga Ju- 
daica, cujus antistes, seu i8, cui pre» 
legendi, orandi et docendi munus 
demandatum erat, vocabatur mov 


335 y» legatus, ἄγγελος ecclesim. Vide 


Vitrin de a Vet. L. III. 
P. IL. 3. Bram. Sees. SS. T. IL 
p 191. et Schoettgenii Hor. Hebr. 

. I. p. 1089. " 

4. angelorum nomine distinguitur 
genus quoddam. singulare nadsfarum 
sntelligentsium, hominibus longe nobi- 
lius (ἡσχύϊ καὶ δυνάμει μείξονες 2 Petr. 
II, 11.) de quarum origine, numero 
et classibus t quidem litere sacre, 
st illas esee invisibiles, puras 8 ma- 
teria, instructasque a Deo insignibus 
animi dotibus ac virtutibus, haud 
obscure docent. In V. T. mox 
c»»wN?D Gen. XXXII, 2. mox 


cCoOwi»wm Psalm. VIII, 7. coll. vers. 


Lx xo τα. 


-- Aa Am ἂν — m — f$ ἔν 


ΓΑ γγελος. 
Alex. et Ebr. II, 7. appellantur. Ho- 


rum "vero spirituum rursus duo in li- 
bris N. T. commemorantur genera: 
Alterum eorum, qui nature sue 
congenitam bonitatem et integrita- 
tem non solum  conservasse, sed 
etiam — indefesso — voluntatis - divine 
exsequende studio mirifice — adaux- 
isse traduntur, atque amgeli boni a 
Scholasticis appellati, vocantur, vel 
simpliciter , Matth. IV, 6. 11. 
XII, S9. 41. XVI, 27. XXVI, 
53. Joh. XII, 29. Ebr. I, 4, 5. 
vel cum adjunctione alicujus nominis, 
s Θεοῦ, Matth. XXII, 80. 
Joh. 1, 52. Act. XXVII, 28. Gal. 
IV, 14. Ebr. I, 6. — ἄγγελοι Κυρίου, 
Matth. XXVIII, 2. Ac. XII, 7.— 
ἄγγιλοι οἱ d&ym, Matth. XXV, 8]. 
Marc. VIII, 98. Luc. IX, 26. Act. 
X, 92. Apoc. XIV, 10. — ἄγγελοι 
Xeioez, Matth. XXIV, 81. 2 Thessal. 
l, 7. — ἄγγελο τῶν οὐρανῶν, Matth. 
XXIV, 96. οἱ ἐν τάς οὐρανοῖς, Marc. 
XII, 25. XIII, 32. -— ἐξ οὐρανῶ, Gal. 
I, 8. — ἄγγελοι ἐχλεχτοὶ, 1 Tim. V, 
21. — ἄγγελοι φωτὸς, 2 Cor. XI, 14. 
Horum ministerio Deus et olim usus 
est im mandatis suis ad homines per- 
ferendis (ut in solemni legis Mosaice 
insuguratione, Gal. III, 19. Hebr. 
II, 2.) per somnia, visiones etc. et in 
rebus sive futuris, sive in ' posi- 
tis patefaciendis, Matth. 1, 20. Luc. 
I, 11. 13. 28. — et nune quoque uti- 
tur in exsequenda  voluntste 808, 
1 in tutandis piis, Matth. 
VII, 10. Hebr. I, 14. puniendie- 
que impiis, Act. XII, 29. eorumque 
choro stipatus Christus aliquando ad 
jpdicum extremum redibit, 2 Thess. 
» 7. In quibusdam tamen locis N. T. 
ubi formula ὁ ἄγγελος Θεοῦ seu. Κυρίου 
occurrit, vel Deus ipse describitur, 
qui prasentiam suam, vim et virtutem 
extraordinario quodam modo declarat, 
v. €. Actor. VII, 30. coll. v. 31 seq. 
ad imitationem Hebrei mm JTN?2 


Gen. XVI, 7. coll. v. 13. XXII, 11. 
coll. v. 12. 14. XXXI, 11. colL v. 18. 
vel res quavis, etiam inanimata intel- 


18 "Αγγελος. 
ligitur, qua Deus tanquam. voluntatis . 


suce ministra utitur, omneque nums- 
wis prasentis symbolum 8. signum. 
Hebr. I, 7. utitur ventis et flammis 
ministris suis. Joh. I, 52. xa) τοὺς 
ἀγγέλους 6100 ἀναξαΐνοντας καὶ καταξα,»- 
»rruc ἐπὶ viv υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου et me 
peculiari modo a Deo juum gum- 
ma patrantem miracula videbítis, coll. 
Genes. XXVIII, 12. In aliis vero 
locis οἱ ἄγγελοι καὶ οἱ ἄνθρωποι junguntur 
ad innuendam rei, de qua sermo est, 
universalitatem, varietatem: et multi- 
tudinem, v. c. 1 Cor. XIII, 1. ἐὰν 
ταῖς γλώσσαις τῶν. ἀνθρώτων λαλῶ καὶ 
τῶν ἀγγίλων αἱ facultate gauderem lo- 
quendi linguis omnium gentium. 
Conf. TÀ. Crenii tr. de linguis ange- 
lorum, premissum Ej. 4 1 Ph- 
lol. crit. histor. | Amstel. 699. Ib. 
IV, 9. τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώ- 
Toug omnibus omnino hominibus.— 
Alterkm. autem. genus spirituum est, 
qui culpa sua ad perfectionem 8 Deo 
ipsis destinatam 
suamque potius integritatem  primiti- 
vam perdiderunt (andolos malos vul- 
go appellamus), semel tantum in N. 


I. yon sine ullo additamento vo- : 


cantur Hebr. II, 16. in reliquis vero 
locis ἄγγελοι τοῦ Διαφόλου, Matth. 
XXV, 41. Apoc. XII, 9. — Δράκον- 
τος, Apoc. XII, ἢ. — Zerü», 2 Cor. 
XII, 7. — ἁμαρτήσαντες, 2 Petr. IT, 4. 
— ὦ μὴ τηρήσαντες τὴν ἑαυτῶν ἀρχὴν, 
Jude v. 6. dicuntur, ita, ut ab iia 
origo omnis impietatis et erroris; om- 
niumque religionis Christiane impe- 
dimentorum, interdum etjam calami- 
tatum et miseriarum hujus vite re- 
petatur. Ex opinione vero Judgo- 
rum, cum singulis rebus angelum s. 
bonum s. malum, peculiarem quasi 
presidem et  prefectum,  tribuenti- 
um (confer de Angelis Sect. 
VIII. c. 3. p. 771.) tum singulis ho- 
minibus singulos datos esse angelos, 
qui rebus eorum prospicerent, sta- 
tuentium, partim explicanda sunt lo- 
ca N. T. in quibus formule ἄγγελος 
ἀξύσσου rex tartari, Apoc. TX, 11. ἄγ- 


non pervenerunt, 
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σελος ὑδάτων, Apoc. XVI, 5. ἄγγελος ᾿ 


ἐξουσίαν ἔχων αυρὸς, Apoc. XIV, 18. 
reperiuntur, de quibus eleganter ex- 
posuit Schoettgen. Hor. Hebr. et Tal- 
“μια. p. 1131. — partim originem in- 
de traxit notio, quam habet ἄγγελος in- 
terdum sequente genitivo persong, ut 
5. genium, spiritum familiarem ei 
iutelarem — significet, v. c. Matth. 
XVIII, 10. οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς 
angeli, colestes eorum custodes et. co- 
mites. Act. XIL, 15. ὁ ἄγγελος αὐτοῦ 
ἐστίν" genius ipsius est. | Conf, Lighi- 
Jot. ad h. 1. e D | 4 
Sacra N. T. ' Exc. LVII. p. m. 94. 
6. omnis, qui est. n magno honore 
εἰ dignitate consiitulus, prtncipes, ma- 
gistratus, qui ob münus ipsis a Deo 
concreditum haud raro ΣῊΝ οἰ 


υἱοὶ Θέοῦ appellantur. Rom. VIH, 38. 
οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις. 
1 Cor. VI, 8. cix οἴδατε ὅτι ἀγγέλους 
χρινοῦμεν ; : 

Ἴ. Vox ἀγγέλου sepe eliam in N. 
T. aliis substantivis additur ad ezcel- 
dentiam εἰ priestantiam. illius vei, de 
qua sermo est, indicandam. — Act. VI; 
185. εἶδον τὸ «póster» αὑτοῦ ὡσεὶ πρύσω- 
«w ἀγγέλου videbant faciem ejus ple- 
nam dignitate, summe hilaritatis, li- 
bertatis et constantie testem.  Co- 
loss. II, 18. ϑρησχεία ἀγγέλων sanctitas 
purissima ac perfectissima. — Eandem 
in rem utuntur Hebrei nomine 


δ). 2 Sam. XIV, 20. 1 Sam. 


XXIX, 9. Psalm. LXXVIII, 25. 
Vide et Gen. XXXII, 10. Syr. 
"ATE adverbium Aortandi et. com- 
ndi (ἐπίῤῥημα “αραχελευσματιχὸν), 
pn agedum (i. q. φέρε, (6), factum 
ex imperativo verbi ὥγω duco, plane 
ut ἄγετε, eo tamen cum discrimine, 
ut ἄγετε fere semper ad plures dica- 
tur, Homer. Odyss. XXI, v. 74. ἄγε 
vero vulgo modo ad unum, ibid. X, 
v. 333. In N. T.libris tamen, ubi 
bis occurrit, Jacob. IV, 13. V, 1. ἄγε 
etiam ad plures refertur, et est mera 
particula transeundi, non repugnante 
usu loquendi apud Scriptores Grecos 


Aire. 


pariter ac Laünos. De illo lege pre- 
ter. Phavorinum, L. Bos EÉxercitt. 
Philol. in N. T. p. 274: de hoc au- 
tem vide Seroium δὰ Virgil. En. II, 
v. 707. De utroque autem multa 
exempla collegit Wetstezus ad Jac. 
IV,18. Ceterum pro n? N175NÓDG 
Judd. XIX, 6. habent Alex. dye δὴ 
αὐλίσθητι, qui locus effugit. Brelri dili- 
gentiam. 

ATE AH, se, 5, armentum, grec 
omnis gemeris pecorum (ab ὥγω ago, 
duco, ut Latinorum agmen ab ago). 
De grege ovium Xenoph. Mem. I1, 9. 
T. de equis Homer. 1l. XIX, 981. 
JPPollux in Onom. IV, 44. etiam de 
hominibus dici testatur. ἴω N. T. 
nonnisi de porcorum ibus usurpa- 
tum legitur. "Matth. VIL, $0. (ubi 
vid. Wetsteniumn.) Marc. V, 14. Luc. 
VIII, 92. 39. In vers. Alex. Hebr. 
"yy respondet Judic. V, 16. 1 Sam. 


XVII, 34. Etym. M. βοσχημάτων πλῇ- 
Üog, χυρίως" ἤδη δὲ ποτε καὶ ἀνδρῶν. 

ἈΓΕΝΕΑΛΟΤΉΗΤΟΣ, ov, ὁ, 2, pro- 
prie ἐς dicitur, de cujus genealogia non 
consiat, cujus generis origo ton potest 
reddi aut inveniri: ex a priv. et γενεα- 
λογέω seriem generis enarro et deduco. 

2. qui nm a certo aliquo. genus 
suum ducit. — Unde Melchisedech 
Hebr. VII, 3. ἀγενεαλόγητος dicitur, 

uod non habuerit genus sacerdotale 
(Levit. XXI, 10.), seu quod non fue- 
rit, uti ib. v. 6. legitur, γενεαλογούμενος 
ἐχ τῶν υἱῶν Λευΐ, 

ATENH'Z, 66,ó,». Vi etymolo- 
gie (nam estex « priv. et γένορ) ob- 
servante jam Hieronymo, ἀγενὴς͵ dici- 
tur, cujus genus est obscurum seu 1g- 
noratur, ignobilis, humili et obscuro 
loco natus. 1 Cor. I, 28. x«i τὰ ἀγε- 
yjj τοῦ κόσμου (quibus οἱ εὐγενεῖς v. 26. 
opponuntur) xe) τὰ ἐξουθενημένα ἐξελί- 
favo ὁ Θεὸς homines de plebe, nullius 
nominis et fams, et ab aliis neglec- 
tos elegit sibi Deus. — Apud Grecos 
Scriptores est peus is, qui caret a- 
beris, aut caelibem vitam agit, ἄτεχνος, 
&xorg secundum Harpocrat. — pst- 


᾿Αγιάζω. 


üm, qui nou manet ἐπ virtute majo- 
rum suorum, degener. Plutarch. Vit. 
Parall. Pericl. c. 24. ἀγινὴς καὶ τασε!- 
νὸς τὴν φύσιν. ᾿ 
᾿ΑΣΙΑ΄ΖΩ, f. άσω, ἡγίακα. 
1. Propris hujus verbi significatio, 
unde omnes translate profecte sunt, 
hac est, ut notet: separare aliquid a 
communi et profano usu, et $n peculia- 
ryem, maxime sacrum usum, secernere, 
ac sit idem, quod ἀφορίζειν, quo ipso 
verbo a Z'heodoreto ad Joel. III, 9. 
Tom. IL. Opp. ed. Hal. p. 1408. ex- 
plieatur. Neque aliam obtinet notio- 
nem Hebraicum eT? cui Grecum 
in vers. Alex. Exod. XIX, 
23. XX, 11. et alibi. 2 Tim. II, 21. ἔσ- 
αι σχεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον similis erit 
vasi, usui honesto destinato, coll. Ex- 
od. XL, 9. 10. Matth. XXIII, 17. 
ὁ ναὺς 6 ἁγιάξων τὸ «χρυσὸν templum, 
quod aurum consecrat. Ib. v. 19. 
ϑυσιαστήριον τὸ ἁγιάζον τὸ δῶρον altare 
sscram reddit oblationem. — Sed pro 
rione rei, de qua usurpatur hoc 
verbum, varie ejus sunt constituende 
notiones. Significat enim 
2. lustrare seu adhibitis quibus- 
dam ritibus, in lege Mosaica pre- 
scriptis, res aut personas purgare, 
immunditiem legalem contraxis- 
sent. Hebr. IX, 13. ἁγιάζει e» 


τῆς σαρχὸς χαθαρότητα. ubi ἁγιάζειν est 


jus concedere accedendi ad sacra, i. 
q. παϑαΐρειν aliquando dicitur, quo ver- 
bo TAeodoretus ad h.l. utitur. Εο- 
dem sensu Πρ Num. VI, 11. 


4 Chron. XXIX, 5. 17. οἱ 19. dier 

$9. perum aliquid et licitum reddere 
e declarare. T Tim. IV, 5. ἁγιάζε- 
σα; γὰρ διὰ λόγου Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως eo- 
rum usus licitus redditur religione 
psrim divina, partim gratiarum  ac- 
tione; coll v. 4. Judeis enim sanc- 
tum zque ac purum dicebatur, cujus 
usus concessus erat bominibus per le- 
gem Mosaucam, Levit. XI, 44. coll. 
v. 41-— 49. 

4. victimam offerre Deo et sacrifi- 
cium. i, q. προσφέρειν. — Vide Levit. 
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᾿Αγιάξο, 


XXII, 2. 3. Deut. XV, 9, Joh. 
XVII, 19. ὑπὲρ αὑτῶν ἐγὼ ἁγιάζω i- 
μναυτὺν corpus meum sacrificii loco pro 
iis Deo offero : ideo mortem pro iis 
Subeo, ubi CArysost. Homil. LXXII. 
in Joh. προσφέρω σοι ϑυυσίαν" et ibid. fva 
xa αὑτοὶ ὦσιν ἡγιασμένοι ἐν ἀληθείς ut ip- 
si quoque mortem pro religione mea 
subire jy reddantur et prompti, 
Rom. XV, 16. ubi ἡγιακσμένη est, i. q. 
ἁγία, h. e. “ροφενεχθεῖσα τῷ Θεῷ, quod 
jam Kopptus ad h.l. vidit. Eodem 
sensu ἡγιασμένα Dionys. Halic. VII, 
72. dicuntur exta, qus rite crema- 
bantur in ara, et Up ny les. LXVI, 
17. Suidas ἀγκάδαι" καρπῶσαι, xaudos 
ἁγίως. Et quia γ}} verbum propri: 
um fuit de Judsorum sacerdotibus 
pieculari sacrificio remissionem pec- 
catorum populo conciliantibus, Ezech. 
XLIV, 19. (Job. I, 5.) factum est, 
ut ἁγιάδειν, quod in vers, Alex. He. 
braico ^57) respondet: Exod. XXIX; 
83. 96. 

5. jn universum significet: ezpia- 
re, auctorem fieri et esse remissionis 
peccatorum, et. ἁγιάζεσθαι is dicatur, 
cui contigit remissionis peccatorum be- 
neficium.. Eph. V, 26. fva αὐτὴν ὠγιάσῃ 
ut eos immunes Δ peccatorum poenig 
redderet, Hebr. II, 11. ὅ τε γὰρ ἁγιάν 
ζων xad oi ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες jam 
vero Christus, qui homines morte sua 
expiavit, e& Christiani, hujus beneficii 
participes facti, unius parentis, &c. 
Adamti, soboles sunt. ib. X, 10. ἐν ᾧ 
ϑελήματι ἡγιασμένοι ἐσμὲν ejus obedien- 
tie remissionem peccatorum debe. 
mus. ib. XIII, 11. 

6. destinare aliquem ad. officium. a- 
liquod, demandare alicus munus. Joh. 
X, 86. ὅν ὁ Πατὴρ ἡγίωσεν quem Deus 
destinavit hominibus voluntatis sue 
interpretem : — nam statim sequitur : 
xal ἀκέστειλεν sig τὸν κόσμον. Cyrill. 
Alez. ad h. l. &yiáZsra) τὸ προχειρισθεν 
παρὰ OU «ρὸς τὸ « ἄξα, τὶ τῶν κατὰ 
γνώμην αὐτοῦ. Sic ies XIII, 8. de 
Medis a Deo destinatis ad. excidium 


᾿Αγιάξζο. 


Babylonis "93905 UAE ROTE quod 
Aquila: ἐγὼ ἐνετειλάμην τοῖς ἡγιασμένοις 
μου. coll. v. 17. Adde Sirac. XLV, 
4. XLIX, 8. ; 

7. recipere aliquem in verorum Dei 
culiorusa numerum, adducere ad cce- 
tum Christianorum. | Hinc ἡγιασμένοι 
simpliciter Christiani vocantur, quasi 

opulus Deo sacer, Act. XX, 92. 

XVI, 18. Hebr. X, 14. interdum 
vero additur ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 1 Cor. I, 
2. aut ἐν τῷ Θεῷ varo), Jude v. 1. 
Ex hac notione mihi etiam explican- 
dus videtur locus 1 Cor. VII, 14. 5. 
γίασεαι γὰρ ὁ ἀνὴρ ὁ ἄπιστος ἐν τῇ γυναι- 
Xj, boc modo: maritus enim non chris- 
tianus anpurmerandus est quodammo- 
do Christianis ob uxorem christia- 
nam. Nam, quam τῷ ἁγιάζειν despon- 
&andi notionem tribuerunt Intt. qui- 
dam ex usu verbi vp in libris Tal 


mudicis, hanc plane alienam esse ab 
hoc loco quisque videt. Plura vide 
infra sub og. 

8. efficere, ut aliquis sit et maneat 
verus Dei et Christi cultor, integrum, 
sanctum et perfectum reddere. — Joh. 
XVII, 17. ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
ev redde eos in dies sanctiores doc- 
trina tua. 1 Cor. VI, 11. ἡγιάσθητε 
emendati estis religione christiana. 
1 Thess. V, 28. ἁγιάσαι ὑμᾶς ab omni 
vitiorum contagione animum vestrum 
liberum servet. Apoc. XXII, 11. ἀ- 
γιασθήτω ἔτι sanctimoniam suam porro 
servet. 

9. pie et sancte aliquem colere et 
venerari. Matth. VI, 9. ἁγιασθήτω τὸ 
ὄνομά σου semper te homines ut sum- 
mum numen colant et venerentur. 
Chrysost. Homil. XIX. in h. l. ἁγιασ- 
ϑήτω’ τοῦτ᾽ ἔστι δοξασθήτω. 1 Petr. LII, 
15. Θεὸν ἁγιάσατε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν 
colite et celebrate Deum mente vestra. 
Ies. VIII, 18. 0 mm-nw 
ib. V.16. 712133 ΟἹ) Alex. δοξασ- 
θήσεται ἐν δικαίΐῳ. Sirac. XXXVI, 4. 
ὥσπερ ἐνώπιον αὐτῶν ἡγιάσθης ἐν ἡμῖν. 
Cont. Suicer. Thes. Eccles. T. 1, p. 
55. Phavor. ἁγίαζε. σέξου. 
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"ATIAZMO'Z, οὔ, ὁ, quod ut ver- 
bum sue otiginis proprie quidem 
generatim separationem rei ab usu 
vel statu communi et promiscuo infert 
(unde in vers. Alex. non solum τῷ 
COjppo Ezech. XLV, 4. sed et τῷ 


Ὁ) Amos II, 11. respondet), in 


N. T. tamen semper ad animum re- 
fertur ita, ut viriutem, animi morum- 
que innocentiam, sanctitatem vites et 
probitatis studium significet, Rom. 
VI, 19. εἰς ἁγιασμὸν ut semper morum 
innocentiam probetis; ubi haud dif- 
fert a δικομοσύνηη 1 "Thess. IV, 8. 
τοῦτο γάρ ἐστ’ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ ὁ ἁγιασο 
μὸς ὑμῶν. 2 "Thess. II, 18. ἐν ἁγιασμῷ 
«νεύματος virtutis studio, quod religi- 
one christiana excitatur et alitur. 1 
Petr. I, 2. 
9. auctorem et promotorem virtutis 
et sanctitatis vile notat, ita, ut abstrac- 
tum pro concreto ponatur. 1 Cor. I, 
90. Χριστὸς ἐγενήθη ἡμῶν ἁγιασμός emen- 
davit nos vita sua pariter ac doctrina. 
Phavor. ἁγιασμός" ἁγιστεία, καθάρευ- 
eig. 

"ATIOZ, ὃ, ἡ, τὸ, in universum ut 
ΣῚΡ dicitur, gui est a communi et 


promiscuo usu segregatus et ad pecu- 
lares usus consecratus, qui sacer ex 
usu Latino vocatur, velut vasa sacra, 
vestis sacra, animalia sacra ; cui 
ponitur xo» et MU profnum, de 

uo loquendi usu bene precepit Θγ- 
genes. Homil. XI. in Levitis Ab 
hac prima vocabuli potestate derivari 
commode possunt relique in N. T. ob- 
vie, Dicitur autem ὥγιος 

1. qui Deo consecratur et. dicatur, 
cultus ejus usuique sacro destinatus. 
Luc. II, 29. ἅγιον τῷ Κυρίῳ κληθήσεται 
Deo consecrabitur per sacrificium. Ex- 
od. XIII, 2. Rom. XI, 16. 3 ἁπαρ- 
x» ἁγία de primitiis frugum Deo 
offerri solitis.  Chrysostom. Homil. 
LXXXII. in Joh. χυρίως για và τῷ 
Θεῷ ἀναχείμενα. Cyrill. Alez. ad Joh. 
X, 94. ἅγια καλοῦντα, τὰ ἀφοριζόμενα 
sie ϑνσίαν Θεῷ. Macrob. Saturn. III. 
c. 9. et 7. Jam quia omne sacrificium, 


“Αγιος. 


quod Deo offerebatur, sine macula et 
labe esse debebat ex legibus Mosaicis, 
factum es, ut ἅγιον 

9. diceretur omne, quod est. perfec- 
£um, immaculatum, sine ulla labe et 
smacwmía. Rom. XII, 1. ϑυσία ἁγία 
victima vitio carens; que Hebr. 
con5ne alibi ἄμωμος vocatur: unde 


ad animum translatum ἅγιος sque ac 
ἄμωμος . 

5. ewm notat, quí est animo puro 
et casto, a vitiorum sordibus liber, 
quo sensu in N. T. libris et Deus ἅγιος 
laudatur, qui est sanctissimus et sum- 
xa perfectione morali preditus. 1 
Petr. I, 16. ἅγιοι γίνεσθε, ὅτι ἐγὼ ὥγιός 
εἶμα. ib. v. 15. 1 Joh. II, 20. et ita 
vip Levit. XI, 44. XIX, 9. Adde 


Swiceri Thesaur. Eccles. T. I. p. 59. 
et homines ἅγιο multis in locis vo- 
cantur, quatenus exemplum Dei, ani- 
mi puritatem castissimam  preeuntis, 
imitantur, omnique virtuti student, 
precipue autem, quatenus religionis 
istianz preceptis convenienter a- 
gunt, v. c. Marc. VI, 20. ἄνδρα δίχαιον 
καὶ ἅγιον. 1 Cor. VII, 84. ἁγία xai 
σώματι χαὶ «νεύματι. Eph. I, 4. ἁγίους 
χαὶ ἀμώμους. V, 27. 2 Petr. III, 12. 
ἐν ἁγίαις ἀναστροφαῖς convenienter vi- 
ventes rel. christiang. Apoc. XX, 
1. (1 Petr. III, 5. ubi ἅγιαι γυναῖκες 
commemorantur, huc non pertinere 
videtur. — Sunt enim ibi mulieres in- 
telligende, quarum in V. T. fit 
mentio) ^ JPhavor. ἅγιος" ὁ εὐὑσεζής. 
Jam vero quia is, qui est boni recti- 
que amans et studiosus, non solum in 
aliis, que recte agunt, probat, sed 
etiam, ut in aliis amor boni et recti 
alstur et excitetur, omni modo curat, 
etiam is ἅγιως 
4. dicitur, qui, uf alii sancH e 
virtulis studiosi sint, postulat et. effi-- 
cif ; quo sensu in locis supra laudatis 
non solum sanctitas Deo tribuebatur, 
sed etiam Rom. VII, 12. leges divi- 
ne Gy:u vocantur, quatenus ad vite 
probitatem homines excitare et du- 
cere valent, animumque Dei, boni 


Vor. I. 


1 


“Αγιος. 


réctique amantem, probant. 9 Petr. 
II, 21. ἁγία ἐντολὴ et ὁδὸς τῆς δικαιοσύ- 
"ne sunt synonyma. Quo pertinere vi- 
detur etiam κλῆσις ἁγία, 9 Tim. I, 9. 
commemorata, quam de ipsa religione 
christiana, gua gravissima virtutis et 
pietatis continet incitamenta, accipio. 
Quum vero hanc vim et efficaciam 
religio christiana in incitandis et pro- 
movendis virtutis studiis exserat ; 
quumque prseterea scriptores V. T. 
gentem Judaicam a csteris gentibus 
secretam et favore Dei beneficiisque 
eximiis, maxime autem religionis pu- 
rioris et sanctioris bonis ornatam et 
distinctam, κατ᾽ ἐξοχὴν vip Y" 8Ρ- 
pellare soleant, ut Exod. XIX, 6. 
Daniel. VII, 27. VIII, 24. etc. etiam. 
in N. T. &yic? 

δ. dicitur, qui est. Chrisitanorum 
cactus annumerandus, cui contigit be- 
neficio Dei singulari religionis chris- 
tianc. cognitio, nullo sepe ad mores 
animique affectionem respectu habito. 
Act. IX, 15. coll. v. 14. ib. v. 99. et 
41.cap. XXVI, 10. Rom. I, 7. κλητοῖς 
ἁγίοις. V IIT, 27. XII, 18. ταῖς χρείαις 
τῶν ἁγίων χοινωνοῦντες imopiam Christia- 
norum sublesantes. XVI, 15. 1 Cor. 
VI, 1. 2. οἱ ἅγιοι opponuntur τοῖς &f- 
xoi; οἱ τῷ χόσμῳ, h. e. paganis. ib. VII, 
14. νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν jam vero habentur 
membra ecclesie  christiang. Apoc. 
XIII, 7. XX, 6. Chrysost. Homil. I. 
in Ep. ad Rom. I, 77. ἁγίους δὲ τοὺς αισ- 
τοὺς χαλεῦ *áyrag et Homil. X. in Ep. 
ad Hebr. σᾶς «Ἰστὸς ἅγιος, xoà πιστός 
ἔστι, xdv χοσμωκχὸς [| fig X. Y. 4. Obser- 
vavit preterea Braunius in Selectis 
Sacris J. III. c. 1. in libris Judso- 
rum liberos ex proselytis nato» dici 
rTQTp23- Lucem etiam bec notio 


fenerat formule : τὸ ὥγιον φίλημα, ἢ. 
e. osculum amoris sanctum et religio- 
sum, in conventibus Christianorum sa- 
cris receptutn, Rom. XVI, 16. 1 Cor. 
XVI, 20. 2 Cor. XIII, 12. 
6. uti sanctus ap. Latinos, ita et 
106 dicitur inviolabilis, qui corrumpi, 


oleri et violari nullo modo debet. 
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Luc. I, 72. xal μνησθῆνοω διαθήκης ἁγίας 
αὐτοῦ memor sancti sui promissi. 1 
Cor. 111, 17. ὁ γὰρ ναὸς τοῦ Θεοῦ ἅγιός 
icr: et templum Dei violare aut cor- 
rumpere nefas. Paalm. LXXIX, 1. 
ΠΡ 52307 nw wb Alex. 
ἐμόαναν φὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου. 


7. destinatus alicui muneri, cui ali- 
quod negotium demandatum est a Deo. 
1 Petr. 11, 5. ἱεράτευμα ἅγιον, pro ἱερεῖς 
ἅγιοι, & Deo constituti. sacerdotes. 
Hinc non solum prophete, quos Deus 
voluntatis sus interpretes selegerat, 
ἅγιοι vocantur Act. IlI, 21. τῶν ἁγίων 
αὑτοῦ προφητῶν. Luc.I, 70. 2 Petr. I, 
21. οἱ ἅγιοι Θεοῦ ἄνθρωποι ( Auctor pri- 
mi libri Maccab. I, 48. X, 99. sacer- 
dotes et Levitas omninoque eos, qui 
in templo ministrant, ἁγίους appellat), 
sed etiam Apostoli et reliqui primitt- 
vc ecclesie christiane doctores a 
Jesu solemni ritu electi hoc encomio 
ornantur Ephes. III, 5. τοῖς ἁγίοις ἀπο- 
στύλοις αὐτοῦ xa) προφήταις. ib. v. 8. ἐμοὶ 
τῷ ἰλαχιστοτέρῳ adyron τῶν ἁγίων, ubi 
in codd. quibusdam e glossemate τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων. Et aliis in locis Jesus 
ipse, quatenus est Messias, vel sim- 
pliciter ὁ ἅγιος vocatur Act. IIT, 14. 
Apoc. III, 7. — vel cum additamen- 
. to: ὁ ἅγιος «αῖς Θεοῦ Act. IV, 97. et 
30 — interdum etiam ὁ ὥγιος τοῦ Θεοῦ, 
Marc. I, 24. Luc. IV, 94. Nec aliam 
notionem respexisse mihi videntur N. 
T. scriptores in iis locis, in quibus 
angeli boni, quorum ministerio Deus 
utitur, ut supra vidimus, in felicitate 
humana quovis modo promovenda, 
partim. οἱ ἅγιοι ἄγγελοι Matth. XXV, 
81. Marc. VIII, 38. Luc. IX, 96. 
Ac. X, 22. — partim simpliciter οἱ 
ἅγιοι appellantur, v. c. 1 Thessal. 1II, 
13. μετὰ «ἄντων τῶν ἁγίων αὐτοῦ, b. e. 
angelorum choro stipstus, (coll. 2 
Thess I, 7.) Jude v. 14. — ad imi- 
tationem Hebr. cw Paum. 
LXXXIX, 6. Daniel, VIII, 12. 


8. venerabilis, augustus, omni Ὺὧο- 
nore et cultu prosequendus. Luc. I, 
49. xad ἅγιον τὸ ὄνομα αὑτοῦ qui est ab 
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omnibus pie colendus. Matth. VII, 6. 
τὸ ἅγιον res sancta et venerabilis, nem- 
pe doctrina christiana, que in epistola 
Jude v. 10. 3 ἁγιωτάτη πίστις dicitur. 
Joh. XVII, 11. σάτερ dyis pater sum- 
me venerabilis Apoc. IV, 8. ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος Κύριος ὁ Θεὸς pie semper 
colatur Deus O. M. ib. VI, 10. 
Quam significationem etiam  Hebrai- 
cum Ὁ» habet in locis lesaie VI, 


9. Hos. XI, 9. Vide infra sub σνεῦμα. 
Phavor. ἅγιοι" οἱ σεξάσμιοι. 

9. ἅγιον omne quod voluntas Dei 
omnipotens efficit et a Deo ortum ha- 
bet. Huc pertinent non solum loca, 
que infra sub πνεῦμα excitavi, ubi 
demonstratum est, «vsUjux ὥγιεον ora- 
culum divinum, religionem  christia- 
nam ef omnia commoda per eam Πο- 
minibus parta, — - animi dotes, facul- 
tates extraordinarias Christo et^ Apos- 
tois 84 Deo concessas, significare, 
ubi dy; preter notionem ejus, quod 
a Deo originem suam repetit, nullam 
habere potest, — sed referenda est 
etiam eodem formula ἡ γραφὴ ἁγία 
Rom. I, 2. que de libris v. T. a Deo 
inspiratis. adhibetur. 
locis adhibetur ἅγιος, semper . 

10. locum significat, qui est cultui 
Dei religioso destinatus, aut: tm quo 
Deus presentiam. suam. maxime de- 
clarat, certe declarare creditur. Act. 
VII, 33. ὁ γὰρ τόπος, ἐν ᾧ sarnxas; γῆ 
ἁγία ἐστὶν sacer est locus, in quo con- 
sitis. Exod. III, 5. 2 Petr. I, 18. 
ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ in monte Thabor. 
Eandem ob causam Hierosolyma κατ 
ἐξοχὴν ἡ ἁγία πόμς vocatur in NN. ἃ: 
Matth. IV, 5. XXVII, 58. Apoc. XI, 
2. XXI, 2. XXII, 19. interdum etiam 
ὁ τύπος ὁ ἅγιος Matth. XXIV, 15. — 
quanquam hac posteriori formula in- 
terdum templum Hierorolymille rnt 
describitur, v. c. Act. VI, 18. XX , 
18. Neutro genere τὸ ἅγιον, sc. δῶμω 
vel μέρος, in singulari, est: temptum, 
Hebr. IX, 1. τό τε ἅγιον ποσμεκὸν tem- 
plum terrestre ab hominibus exstruc 
tum. Josephus A. J. III, 6. 4 l ^ 
πᾶς νεὼς Ἅγιον ἐκαλεῖτο. Et 1n piur 
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và ἅγια (sc. μέρη) a) ea pars templi 
seu tabernaculi Federis, ΕΗ Mein 
wecatur. Sic Singul. τὸ ὥγιον apud 
Sirac, IV, 19. sacrarium, sanctuarium, 
ex Hebr. τ ὩΡῸ Ezech. XLV, 18. 


etiam (j435 Num. VI, 20. Hebr. IX, 


2. Pluralis numerus emineptim cau- 
s& ponitur, ut in formula: τὰ ἅγια 
τῶν ἁγίων. B) pars lempli, que 
sanda sancdorum etiam vocabatur. 
Hebr. VIII, 2. τῶν ἁγίων λειτουργὸς 
Christus dicitur, qui in omni foco 
cum summo  Judeorum sacerdote 
comparatur. Hebr. 1X, 8. ubi tamen 
p τὰ ἅγια caelum seu futura in ca- 

s felicitas intelligi debet sque ac 
in locis IX, 12. 24. X, 19. de quibus 

merentur  Schoetigenii Hore 

Hebr. et Talmud. p. 1216. Per τὰ 
για ἁγίων vero semper fere sanctum 
sanclorum seu  sacralissimus | templi 
locus describitur. | Hebr. IX, 8. μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασμα δχηνὴ ἢ Aeyo- 
pérg ἅγια ἁγίων. Τὸ ἅγιον ἁγίων in 
Greca versione Exod. XXVI, 33. 
dicitur, et ἃ Josepho Α. J. III, 6. 4. 
τοῦ ἁγίου τὸ ἅγιον vocatur. Interdum 
etiam τὰ ἅγια omittitur, v. c. Hebr. 
VIII, 5. τῶν ἐπουρανίων 80. ἁγίων templi 
illus ccelestis. Vide 1. Suringar. D 
de diversis vocum x33 ἅγιος et 
affnium sipgntficatibus in SS.  Fran- 
ecqu. 792. | 

ACTIO TH, τητος, 9, sanctas, 
samctimonia. "Tantum legitur Hebr. 
XII, 10. εἰς τὸ uera tis τῆς ἁγιότητος 
αὐτοῦ ut perfectionis et. sanctitatis di- 
vini participes reddamur. In vers. 
Alex. non reperitur hoc substanti- 
vum. Semellegitur 2 Macc. XV, 2. 
μηδ᾽ ἀγιότητος ἡμέρῳ. 

ATIOZTYT'NH, 96, ἢ. : 

1. summa Dei majesiás et perfec- 
tio. Rom. I, 4. xarà σνεῦμα ἁγιωσύνης 
quoad vim suam et majestatem divi- 
nam. Similiter in vers. Alex. non 
solum Hebr. 4571 Psalm. CXLV, 4. δ. 
sed etiam τῷ vj-]p respondet Ps. 


XCVII, 12. 
2. virtus, inlegritas vile δὲ inno- 


- 
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cenlia, maxime vero temperantia, cas- 
tilas εἰ ab omni pravo affectu immuni- 
tas, i. q. alias ἁγιασμὸς dicitur. 2 Cor. 
VII, 1. ἐσιτελῶντες ἁγιωσύνην ἐν φόξῳ 
Θεῖ" ad quem locum QEcumenius: 
ἡ δὲ ἁγιωσύνη σωφροσύνη τε νοῦτωι καὶ 
καθαρότης παντὸς πάθες. 1 Thess. III, 
18. ἐν ἁγιωσύνη" ubi Theophyl. ἁγιωσύνη 
κυρίως λέγεται ἡ σωφροσύνη ---- καθολιχῶς 
δὲ πᾶσα ἀρετή. Phavor. ἁγιωσύνη ἣ xáA- 
Juoy ἁγιοσύνη καὶ ἁγιότης ταὐτόν. 
ATKA'AH, e, ἢ, pr. curvatura seu 
einus brachii, ulna, manus cum bra- 
chio usque ad cubitum (ab ἀγκὴ, quod 
idem notat) quse Grmce etiam ὠλέγη 
dicitur et ἀγχύλη. Luc. lI, 28. καὶ 
αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας αὐτῇ 


et ipse eum ulnis excepit et complec-. 


tebatur suis, seu brevius: $vwvyxa/6á- 
μενος αὐτὸ, ut legitur Marc. IX, 36. 
In vers. Alex. Hebr. 5r respondet 


Prov. VI, 97. 'Usitatius est plurali ' 


numero, sicut et Lat. ulnc& quam ulna. 

ἌΓΚΙΣΤΡΟΝ, s, rà, hamus quo pis- 
ces capiuntur s. uncus piscatforius, 
forte A ἄγω duco, educo, quia hamo 
pisces ex aqua educuntur; aut ἃ 
verbo' inusitato &yxíZw. Semel tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XVII, 
27. βάλς ἄγκιστρον mitte hamum. In 
vers. Alex. verbis Hebraicis ΤῊ 2 


Regg. XIX, 28. nmn Habac. I, 15. 
et tr) Ezech. XXXII, 8. respon- 


det. Hesych. et ex eo Phavor. &yxie- 
ego ϑηρατήριον £x σιδήρα xaqumriv, ἀγκύ- 
λον, Grps C v, 
"ATKTY'PA, ας, ἡ, ancora, proprie est 
instrumentum illud ferreum seu. trabs 
ferrea, duas extremitates aduncas eas- 
er dentibus (quos etiam diserte vocat 
irgilius) similes, habens, quam, .fu- 
nibus alligatam, ejiciunt naut mag- 
nis mazime in tempestatibus, ad. sisten- 
das εἰ firmandas naves, ne tn alia jac- 
tentur loca. Act. XXVII, 29. i pavric 
ἀγκύρας τέσσαρας jactis quatuor ancoris, 
ib. v. 80. ἀγχύρας ἐκτείνειν ancoras de- 
mittere, v. 40. xa! τὰς ἀγκύρας tigie 
Aéwig sublatis igitur ancoris. Etym. 
M. ᾿Αγκύρα ἡ μὲν «όλις προκαροξύνεται, 


emp - ame --αν.. . 
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"Αγναῷος. 
ἡ δὲ τὸ σλοΐν παροξύνιτω. — Hesych. τὸ 


ναυτιχὸν σκεῦος. —- Subauditur interdum 
hec vox. post verbum αὖρειν, Act. 
XXVII, 13. ἄραντες, sc. ἀγκύρας, sol- 
ventes navem ancoris sublatis.  Ex- 
empla e Grecis habet preter L. Bos 
Ellipses Greca p. m. 10. Elias Pa- 
lairet Obss. in N. T. p. 343. 

2. metaphorice: presidium quodvis, 
quod nos nostraque tutos prestare ani- 
moque confirmatos εἰ certos reddere 
valet, Hebr. VI, 19. ἣν ὡς ἀγκύραν txo- 
μεν τῆς ψυχῆς ἀσφαλῆ τε καὶ BsGaíay et 
hec spes nobis est instar firmissime an- 
core, h. e. constantes nos reddit et 
tranquillos: ubi vide que e PP. GG. 
observavit Suicer. Thesaur. Eccles. 
T.I. p. 63. Apud Eurip. Hecuba 
v. 29. Hecuba Polydorum filium 
suum appellat familie gentisque suse 
ancoram, ὃς μόνος οἴχων ὥγχυρά τ᾽ ἐμῶν. 
Hesych. ἀγκύρα καὶ τὴν ἀσφάλειαν. 
Idem: ἀγκύρω μεταφορικῶς ἀσφάλειαι. 
Σοφοχλῆς Φαίδρῳ, — Vid. Wetstenius ad 
Hebr. VI, 19. 

"ATNAQOS, s, ὁ, 7, impezus, rudis, 
Jüllonem nondum expertus, e dicitur 
vel de pannis adhuc recentibus. vel de 
veleribus, qui nondum sunt repurgati 
a sordibus (ex α priv. et γνάπτω vel 
χνάπτῳ 8, γνάφω carmino, purgo ful- 
lonum more; unde γναφεὺς füullo). 
Matth.TX, 16. ἐπίδλημα ῥάκους ἀγνάφου 
additamentum panni recentis, Marc. 
11, 21. coll. Luc. V, 86. teícAnua iua- 
ví4 X04. Scribitur etiam | dxvagos; 
cf. interpretes ad ZÀom. M. Ec. At- 
tice. sub. ἄχναστον et. Phavorinum sub 
ἄγναμστον. [ Vide infra s. v. ῥάκος. 

'ATFNEI A, ας, 7, puritas, castitas, 
ab ἁγνεύω castus sum. — Quanquam per 
se latissime patet et omnem probtta- 
tem morum et. puritatem a sceleribus 
et interdum adeo verum Dei cultum, 
qui in. ritibus externis est, significat, 
ut 1 Macc. XIV, 96. tamen in libris 
N. T. ubi bis reperitur, sfrictius sumi 
videtur, ita, ut. castitatem, pudicitiam 
notet. 2 Timoth. IV, 12. i» ἁγνείῳ. 
ib. V. 2. νεωτέρας ὡς ἀδελφὰς ἐν πάσῃ 
ἀγνείῳ, Etiam apud Veteres haud raro 
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de abstinentia à Venere usurpatur ; 
vid. Grevius ad Hesiod. "Eey. v. '739. 
et Intt. ad El. V. H. II, 81. Hesych. 
&yríag (its enim legendum loco im- 
pressi ἁγνοίας) χαθαρότητος. Suidas &y- 
γεία' καθαρότης, ἐπίτασις σωφροσύνης. et 
ῬΡλαυοτγίπιδ ἐλευθερία «αντὸς μολυσμ 
σαρκὸς καὶ πνεύματος ex 2 Cor. VII, 1. 
Adde Suzcer. Thes. Eccles. 'T. I. p.64. 

ἉΓΝΙΖΩ, fut. (c. Proprie qui- 
dem est: purgo, sordes ab aliqua re 
removeo, sed in N. T. seque ac in 
versione Alexandrina maxime de pu- 
rificatione Levitica et externa, h. e. 
de ritibus illis religiosis dicitur, qui in 
lege Mosaíca partim tis, qui se quo- 
cungue modo polluerant et inguina- 
verant, ut contactu cadaveris, cibis in- 
lerdictis; —partim vero iis, qui se voto 
quodam religioso obstrinzerant, inter- 
dum etiam, qui se ad festum. aliquod 
celebrandum pr&parare cupiebant, ob- 
servandi et peragendi prescripti erant, 
unde in vers. Hebr. 4;4t in Piel 
2 Paral. XXIX, 18. XXX, 18. vjap 
Exod. XIX, 10. et NÜnn3 Num. 


VIII, 21. respondet. Verbo latino Jus- 
tirare optime exprimi posse videtur in 
loco Joh. XI, 55. va, ὠγνίσωσιν ἑαυτοὺς, 
h. e. ut se prepararent ad festum pas- 
chatos: ubi videndus JFetstenius. Ante 
festum autem solebant Judei in templo 
versari, precari, abstinere a certis cibis, 
lavare vestes, radere caput, etc. cf. 
Lightfoot. Hor. Hebr. et Talmud. p. 
1078. In iis vero locis, ubi de voto 
religioso suscepto sermo est, significat: 
in castimonia vivere, Nasiraum esse, 
legibus Nasiraatís convenienter vivere. 
Act. XXI, 94. ἁγνίσθητι σὺν αὑτοῖς vive 
et tu cum iis in castimonia. ib. v. 26. 
σὺν αὐταῖς ἀἁγνισθεὶς cum iis castimoniam 
suscipiens, XXIV, 18. ἐν οἷς εὗρόν με 
ἡγνισμένον in quibus dum occupor, of- 
fenderunt me in templo voto meo me 
exsolventem. Οἱ vero voto quodam 
obstricti erant, tenebantur ex lege 
Mosaica per.aliquot dies abstinere a 
vino et cibis delicatioribus, non visere 
sgrotos et mortuos, non radere cov 


' Aymo tos. 


zaam, etc. Confer Lighifoot. Hor. 
Hebr. p. 369. et J. D. Michaelis Jus 
JMosaicum, P. III. p. 1. seq. Est au- 
tem hic τοῦ ἁγνίζεν significatus unice 
ab auctoribus versionis Alexandrine 
repetendus, qui hoc verbo in expri- 
mendo Hebraico -4;9 usi sunt v. c. 


Num. VI, 2, 3. ἀνὴρ ἢ γυνὴ, ὃς ἂν μεγά- 
λως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἀγνείαν 
Kus deb ofsou xa) σικέρῳ ἁγνισθήσεται. 
— Sed interdum etiam ὡγνίδειν ad 
animum translatum notat: emendare, 
efficere, ut aliquis abstineat a. sceleri- 
bus et vitas sanctitati studeat. — Jacobi 
IV, 8. &yvícars καρδίας emendate ani- 
mos. 1 Petr. I, 22. τὰς ψυχὰς ὑμῶν 
ἡγνχότες. 1 Joh. ITI, 3. &yvítti ἑαυτὸν 
καῤῶς ixiez (sc. Orio) ἀγνός ἐστι. 
'AT'NI2MO'*5, 3, ὁ, purificatio, ex- 
piatio, lustratio et speciatim (uti &y- 
máx, Num. VI, 21.) iia ipsa abstinen- 
tia a vino, cibi certis generibus, visen- 
dis &grolis et mortuis, radendo capite, 
cui se aliquis obstrinzerat voto suscep- 
io, — Nasireatus. | Semel tantum 
legitur in N. T. Act. XXI, 26. διαγε 
γίλλων τὴν ἐχαλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ὧγ- 
νσμοῦ significans, jam finitum. esse 
tempus Nasireatüs. Hinc ei Hebr. 
"jt respondet Num. VI, 5. eque ac 
T1) Num. XXXI, 29. in versione À- 


lexandrina. ᾿Αγνισμὸν αομεῆσθαι pro 61- 


piare, jegitar apud Dion. Halic. Ant. 
22. 


3 
"'ATNOE fi, ὦ, fut. όσω, 

l. nescio, ignoro, in ignorantia ver- 
sor, non cognitum habeo (ex « priv. et 
νοέω cogito). Act. XVII, 29. ἕν οὖν 
ἀγνοοῦντες εὑσεξεῖτε quem igitur, etiamsi 
vobis ignotum, tamen colitis. Rom. 
X, 3. 2 Cor. 11, 11. 4 γὰρ αὐτοῦ và 
νήματα ἀγνοοῦμεν non enim latent nos 

jus insidie. Gal. I, 22. ἥμην δὲ &yvo- 

"e τῷ προσώπῳ ne de facie qui- 
dem notas eram, 1 Tim. I, 13. 2 Petr. 
II, 2. Huc pertinet formula illa Paulo 
admodum íamiliaris: ὁ ϑέλω δὲ ὑμᾶς 
ἀγνοεῖ scitote vero, opus est, ul vos do- 
ceam et ad moneam, i.q. ix d $0v. 
Rom. I, 13. XI, 25. 1 Cor. XII, 1. 
2 Cor. I, 8. 1 Thess. IV, 18. 
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᾿Αγνοξω- 


2. non intelligo, non capio, senten- 
tiam sermonis non perspicio, Marc. 1X, 
92. οἱ δὲ ἡγνόων τὸ ῥῆμα τοῦτο ignorabant 
verum hujus sermonis sensum. Luc. 
IX, 45. addit : καὶ ἦν «αρακεκαλυμμένον 
ἀπ᾽ αὐτῶν, be μὴ αἴσθωντα, abró. Act. 
XIII, 27. ἀγνοήσαντες τὰς φωνὰς τῶν 
φροφητῶν nec verum vaticiniorum de 
Messia sensum capientes. — Xenoph. 
Mem. I, 2. 33. 

3. non satis cogito εἰ perpendo. 
Rom.II. 4. ἀγτιοῶν ὅτι rà χρηστὸν τοῦ Θεοῦ 
εἰς μετάνοιάν σε ἄγε! nec perpendis, hanc 
indulgentiam divinam te δὰ resipiscen- 
tiam provocare, Eodem sensu non so- 


lum formula 5.1. w Hos. II, 10. 


usurpatur, sed etism ipsum verbum 
ἀγνοεῖν Sapient. VIL, 12. 

4. non memini, oblitus sum. Rom. 
VI, 9. 5d ; annon memibistis ὃ 
ib. VII, 1.5 ἀγνοιῖξε — γινώσχουσι γὰρ 
νόμον λαλῶ. 1 Cor. X, 1. 4 ϑέλω δὲ ὑμᾶς 
ἀγνοεῖν in memoriam vero vobis reyo- 
co; ad imitationem Hebr. 9.1. ἐξ 


Hos. XI, 3. 2 

δ. in. dubium voco, dubitando in- 
Jirmo. 1 Cor. XIV, 88. si δέ εἰς ἀγνοεῖ; 
é&yvosir si quis dubitet de hac re, du- 
bitet sane, sed suo periculo. Rarior 
quidem est hec notio, nec tamen 
Grecis plane ignota. Phavor. ἀγνοῶν 
σημαίνει δὲ. τὸ xaóXs καὶ φαντελῶς μηδὲν 
εἰδέναι, οἷον ἀγνοεῖν τὴν ἁμαρτίαν, καὶ üju- 
φαγνοῶ τὸ ἐν τισὶν irá Qo. 

6. peccatum committo, iniquus sum, 
smprobeago, nulla iguorantie notione 
adjuncta. Hebr. V, 2. μετριοπαθεῖν δυ- 
γάμενος τοῖς ἀγνοοῦσι qui indulgere possit 
peccantibus. Sirac. V, 18. ἐν μεγάλῳ 
καὶ μικρῷ μὴ ἀγνόει, μιηδὲ i, h. e. nullum 
plane peccatum committe nec gravius 
neclevius. Polyb. V, 11. δ. πολεμεῖν 
voi; ἀγνοήσασιν bellum gerere cum iis 
qui deliquerunt. Eodem sensu &yv»- 
μονέω usurpatur ab. “απ. V. H. 11, 
16. nec desuntloca, ubi verbis Hebrai- 
eis 33g et muy que ac τῷ CUN 
Hos. IV, 6. ἀγνοεῖ in vers. Alex. re- 
spondet. 

7. Passivum ἀγνοεῖσθαι! notat: obscu- 
rum, vilem, contemtum esse. 2 Cor. 


᾿Αγνόημα. 


VI, 9. ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἑπτηγινωσχόμονοι, 
h. e. etsi videmur esse homines ob- 
scuri, tamen nobiles sumus. 

. 'ATNO'HMA, τος, τὸ, proprie : $gno- 
γαπέϊα, defectus scientia (ab &yvoso)). 

Q. peccatum per ignorantiam seu 
' $mprudentiam commissum. 

8. peccatum quodeis voluntarium. 
Hebr. IX, 7. ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ xol 
τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, Judith. V, 19. 
Sirac. XXIII, 2, LI, 27. Tob. III, 8. 
1 Macc. XIII, 89. Sic ἄγνοια quoque 
sepius sumitur apud JPelybiwm, ut 
multis exemplis docuit ScÁweigAeu- 
serus in Lexico Polybiano, p. 4. 

ἌΓΝΟΙΑ, ae, ἢ, 

1. ignorantia, inscitia, imprudentia 
(ab eodem). Act. III, 17. οἶδα, ὅτι 
xarà ἄγνωαν (ma Lev. XXII, 


14.) ἑπράξατε per ignorantiam hoc fa- 
cinus commisistis. Hesych. ἄγνοια" ἀγ- 
. νοισία, ἀμαθία. 

$. et κατ᾽ ἐξοχὴν dis tribuitur, qui 
alieni sunt a religione divinitus tradi- 
fa, sive judaica, sive christiana. — Áct. 
XVII, 30. τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας 
ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς egre ferens hanc sui 
ignorantiam — Deus. Etiam Arabes 
tempus ante Muhammedem, quo ple- 
reque regiones tenebris ethnictsmi 
et insano idolorum cultui mancipatee, 


erant, ἄλλείξυ Ι tempus ignorantie 


y! llare solent. C£. Pocock not. ad 
bulpharagii Specimen histor. Arab. 
p. 82. et 349. et Gagnier ad Abulfe- 
de vit. Muhamm. p. 18. Ephes. IV, 
18. διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὑτοῖς 
ob idololatriam superstitiosam, cui de- 
diti sunt. 1 Petr. 1, 14. i» τῇ ἀγνοίᾳ 
ὑμῶν gentilium religioni addicti. His 
exemplis addi potest e libris apocry- 
phis locus Sapient. XIV, 22. ubi ἄγ- 
va, popitur ἐν τῷ πλανᾶσθοω περὶ τὴν τῷ 
Gs. γνῶσιν. 

ATNO'2, ὁ, ἡ, τὸ, proprie et uni- 
versum ; purus, remotus ab omni labe 
et impuritate. — Hinc 

2. remotus ab omni specie impudi- 
Citic, castus, pudicus. Philipp. 1V, 8. 
ὅσα ἀγνὰ officia, que nobis ἣ pu- 
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᾿Αγνωσία. 


σεαυτὸν ἀγγὸν τήρει semper caste vive. 
Tit. II, δ. Si de virgine dicitur, 

9. incorruptus, intactus.. 2 Cor. XI, 
2. παρθένον &yr)y «“αραστῆσαι τῷ Χριστῷ 
ut eisterem vos Christo tanquam virgi- 
nem illibatam. v. Herodian. I. c. 11. 
et ibi /rmischium. Phavor. ἀγνή" xa.- 
θαρὰ καὶ ἀμίαντος ἡ “αρθένος, x. v. ^. 

4. insons, innocens, purus a scelerc. 
2 Cor. VII, 11. ἑαυτὸς ἀγνὼς εἶναι; ἐν 
τῷ σράγματι vos esse puros ab hoc sce- 
lere. Eurip. Orest. v. 1642. ἁγνὸς 
γάρ εἰμι χεῖρας, 'AXX ὦ τὰς φρένας. 

5. nullo vitio contaminatus, integer, 
pius, sanctus. 1 Petr. III, 2. ἁγνὴν &- 
γνωστροφὴν ὑμῶν vitam vestram vere chris- 
tianam. 1 Joh. III, 8. καθὼς αὑτὸς (sc. 
Θεὸς) ἁγνός ἐστὶ sicut Deus est. omnig 
vitiositatis expers. Prov. XX, 9, pro 
verbis Hebraicis 335 *5:3; oi^ ^D 
habent Alex. rí; καυχήσεται ἁγνὴν ὕχειν 


viv καρδίαν: 


6. is qui alios puros a vitio postulat 
et reddit. Jac. IIL, 17. ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία 
φᾳρῶτον μὸν ἁγνή ἐστιν sapientia vere di- 
vina homines puros a vitiis reddit. Cf. 
que supra ad ἀγαθὸς et didt notavi, 
et infra s. v. δίχαμος- 


ATNO'TH2, τητος, ἡ integritas 
innocentia, mens et vila pura ab omni 
vitiositate. Semel legitur in N. T. 
2 Cor. VI, 6. iv ὡγνότητι declaramus 


nos Dei ministros per vite sanctita- 


tem. 

ἉΓΝΩ͂Σ. Adverbium, quod probe 
distinguendum est ab ὠγνῶς inscienter, 
ἁμαθῶς, ἀχουσίως, Phavorino interprete 
(qui tamen ipse voces ἁγνὸς et ἀγνὸς 
pessime invicem permutavit, ut glos- 
88, que in ejus Glossario legitur, &y- 
wWe* χαθαρὸς ἢ ἄγνωστος, satis testatur), 
ut Latinorum caste, valet: integre, 
sincere, puro et sincero animo. Phil. 
I, 16. τὸν Χριστὸν καταγγίλλουσιν οὗχ 
ἁγνῶς non bono consilio religionem 
christianam tradunt. ἁγνῶς v. 18. ex- 
plicatur per τῇ ἀληθείᾳ, quod τῇ «po- 
φάσει opponitur. Hesiod." Egy. v. 34. 
καδδύναμεν δ᾽ ἕρδειν hg ἀθανάτοισι Osoitr, 
Ἁγνῶς xai καθαρῶς X. T. ^. uU 

'ATNO3I A, fag, 5, £gnoranita, tn- 
scita. (ex a priv. et γνῶσις cognitio). 


—a— 


"Δγνωστος. 


1 Cor. XV, 34. ἀγνωσίαν Θεοῦ τινὸς 
ἔχουσιν» destituuntur enim adhuc quidam 
vestrum vera Dei cognitione. Legitur 
hsec vox apud Alexandrinos interpretes 
Job. XXXV, 16. nyQ473533 ἂν 


ἀγνωσίᾳ. Sapient. XIII, 1. dc σαρῆν 
Θεοῦ ἀγνωσία. — Polyb. XVI, 19, 12. 
διὰ τὴν ἀγνωσίαν τῆς ἐχτὸς ϑαλάττης, 
2. calumnic et criminationes, quas 
quis mera ignorantia ductus profert. 
1 Petr. lI, 15. ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν 
τὴν τῶν ἀφρόνων ἀγνωσίαν, h. e. coll. c. 
ΠῚ, 16. recte agendo omnem paganis 
adimere occasionem — Christianorum 
cetum calumniis proscindendi. 
ἌΓΝΩΣΤΟΣ, o, ὁ, ἡ, ignotus, in- 
cognitus (ex a priv. et γνωστὸς nolus), 
et opponitur τῷ εὔγνωστος bene notus, 
Prov. III, 15. V, 6. In vers. Alex. 
ἄγνωστος non reperitur, sed aliquoties 
in Bbris apocryphis. Sapient. XVIII, 
3. ἀγνώστου ὑδοιπορίας. 2 Macc. I, 19. 
ἄγτωστον víro. ib. II, Ἴ. Phavor. 
7j ὁ μὴ γνωστός, — Polluz in 
ÜOnomast. V, 44. ἄδοξος, ἀχλεὴς, ἄ- 
γνωστὸς et similia pro synonymis ponit, 
ut adeo hanc vocem, de persona ad- 
hibitam, hanc olim potestatem habuisse 
appareat, ut ignobilem, minus celebrem 
significaret. — De qua potestate co- 
pitmtes quidam interpretes  inscrip- 
tüonem  arc& Atheniensis & Paulo 
Act. XVII, 423. commemoratam: 
Ayxéery Θεῷ : transtulerunt : : Deo 
munus celebri, que tamen, suadente 
emni orationis serie, vertenda potius 
ex: Deo ignolo, h. e. Deo, cujus 
εἰ nomen et natura ignorabatur ab 
Atheniensibus. — Posset etiam verti: 


JDeo peregrino. Certe ignotus apud 
Lat. ezxfernum, peregrinum notat, v. c. 
P . L. Il. El. 25. v. 8. Virgil. 


ZEn. V, 795. IX, 485. Causa erecte 
hujus arm repetenda est, ut jam recte 
vidis Chrysostomus, a superstitione 
nimia Atheniensium, qui, veriti, ne 
forsan Dei cujusdam, quem ignora 
rent, cultu neglecto penas luerent 
gravissimas, vel Ignoto Deo dicave- 
runí aram, ne quis Deorum se ne- 

ectum ab iis existimare posset. Cata- 
€ populorum, qui ignotis diis 
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-mico erat. Conf. 


᾿Αγορὰᾶ. 


aras erexerunt et sacrificarunt, dedit 
J. C. Dietericus in Lexico Philol... N. 
T. Graco- Latinó (Frf. ad M. 1680. 
fol.) p. S0. seq. et Dougteus Anal. 
S. N. T. Exc. 58. 


ATOPA', ἄς, ἡ. Vox hec (de- 
scendens ab ἀγείρω congrego, pret. 
med. ἤγορα) variam et multiplicem 
potestatem habet, et proprie quidem 
conventum hominum atque cctum sig- 
nificat, ut vel origo satis docet, et 
glossariorum vett. auctores ad unum 
omnes testantur; v. c. Jpollonius 
Soph. Lex. Homer. p. 18. ἀγορά" ἡ 
ἐχκλησία---καὶ τὸ συνάθροισαμα.. — Suid. 
ἀγορά" ἡ ἐχχλησία. Phavor. τὸ πλῆθος 
σὺ συναγόμενον" quorum glossas plene 
exhibuit Cl. Fischerus de Vitits Lezi- 
corum N. T. Prolus. XI. p. 4. seq. 

2. ut Latinum forum, omnia loca, 
in quibus res venales exponuntur, ju- 
dica exercentur et conciones habentur, 
quoniam confluere illuc solet magnus 
hominum numerus. Suid.— xai ὁ ré- 


Ζος, ἔνθα πιπράσχετω τὰ ὥνια. Phavor. 
---χαὶ ὁ τόπος, τὸ πωλητήριον. — Fuerunt 


autem fora Judeorum in portis ur- 
bium ; in quibus, quum solerent con- 
venire, qui mercede suam ]locabant 
operam, explicari exinde poterit locus 
Matth. XX, 9. ubi ἐν τῇ ἀγορᾷ ἱστῶτες 
ἀργοὶ, sunt mercenarii, in foro versan- 
tes, a nemine conducti, - Hinc ἀγορὰ 
in N. T. 
$. in universum omnem locum cele- 
brem, hominibus frequentem plateas 
adeo el vias urbium. alque vicorum 
notat. Matth. XI, 16. ἐν ἀγοραῖς 
καθημένοις in locis publicis versantibus. 
Luc. VII, 32. Matth. XXIII, 7. 
τοὺς ἀσσασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς et in lo- 
cis publicis salutationes. Marc. XII, 
98. Luc. XI, 43. XX,46. Act. 
XVIL 17. Marc. VI, 56. ἐν ταῖς 
ἀγοραῖς in plateis—ita Vulg. Interp. 
coll, Act. V, 15. Codex Cantabrigi- 
ensis loco ἐν ταῖς ἀγοραῖς; in Marci l. 1. 
habet ἐν ταῖς πλατείαις, quod est apet- 
tum glossems. Act. XVII, 17. ὄ τῇ 
&yep& in foro, quod nempe in Cera- 
, Gotifr. Folearis D. 
de gestis. Pauli in. urbe Atheniensium 


᾿Αγοράζω. 


c XI. p. 662, T. II. Ζζοπὲξ Now 
Thesauri philologici.—kKHinc ἀγορὰ in 
vers. Alex. Hebr. 53«j Cohel. XII, 4. 
5. Cant. III, 2. et in versione Sym- 
machi Job. XVIII, 17. τῷ van re- 

ondet. Adde Tob. II, 2. 3 Esdr. 
II, 18. 2 Macc. II, 10. 

4. res venales omnis generis, qu& 
in foro ezponi solent, maxime ἧμα, 
qu£ ad υἱώμηι pertinent. ^ Schol. 
Aristoph. ad Acharn. 21. καὶ αὐτὰ τὰ 
ὦνια σημαίνει" que verba. Suidas trans- 
tulit in suum Lexicon, unde descrip- 
sit Phavorinus, sed plenius, nam ad- 
dit: ἤτοι τὰ σιπρασχόμενα. Marc. VII, 
4. καὶ ἀπὺ ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, 
oUx ἐσθίουσι. nec cibos in foro venales 
edunt, nisi prius se abluerint. De 
hoc vocis ἀγορᾶς significatu rariori 
(obvio apud Xenoph. Cyrop. VI, 2, 
11. Julianum Misopog. p. 908.) 
pos Casaubonum ad Polybium p. 
188. ed. Gronov. et Cuper. Obs. n 
20. extr. eleganter egit Krebsius in 
Observatt. Flav. p. 85. seq. 

b. forum, in quo judicia exeroeban- 
iur apud Grecos et Latinos, locus 
dicis. | Act. XVI, 19. εἵλκυσαν εἰς 
τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας pertraxe- 


runt in forum ad magistratus. .Pha- 
vOr. Xo] τὸ δικαστήριον. — Unde οἱ κατ᾽ 


ἀγορὰν causidici Grecis dicebantur. 
Arrian. Diss. Epictet. Y, 99. ἕλχει ua 
εἰς τὴν ἀγοράν. 

᾿ΑΓΙΟΡΑΊΖΩ, fut. άσω, proprie: ἐπ 
Jforo versor et ago, ut demonstravit 
Salmasius de Usuris p. 939. et Schol. 
Aristoph. ad Equit. v. 1970. et ad 
Acham. v. 720. Hesych. ἀγοράζειν 
ἐν ἀγορᾷ διατρίξεσθαι. — ldem fere Pha- 
vonnus. Hinc 

2. emo, qu& venalia sunt in foro 
(Suid. ἀγοράζειν" τὸ ὠνεΐσθαΐ τι.) et 
opponitur τῷ ewAsiy (Matth. XXI, 12. 
Apoc. XIII, 17.) Matth. XIII, 44, 
46. XIV,15. XXVII, 7. Apoc. 
XVIII, 11.  Construitur tunc fere 
cum accusativo et genitivo pretii, in- 
terdum cum prepositione ἐν, ix. ln 
vers Alex. Hebr. "19 respondet, v. 


€. Gen. XLI, 57. Deut. II, 6. Ies. 


PP 
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᾿Αγοραῖος- 


9. cum accusativo persone: redi. 
mo, tn libertatem aliquem vindico, et 
de servis aut captivis dicitur, qui pre- 
tio dato redimuntur. Hinc in N. T. 
haud raro Christo tribuitur, quatenus 
vita su&, doctrina et morte homines a 
vi et potestate vitiositatis liberavit, in 
veram libertatem humanam vindicavit 
et hoc modo suos fecit. 1 Cor. VI, 
20. ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς magno pretio 
redemti estis, VII, 28. 2 Petr. II, 
1. χαὶ τὸν ἀγοράσαντα αὐτοὺς δεσαύτην. 
Apoc. V, 9. ἠγόρασας τῷ Θεῷ ἡμᾶς ἐν 
τῷ αἴματί σου morte tua nos veros Dei 
cultores reddidisti, s. liberasti a pec- 
catorum servitute ac pena, coll. I, 
5. Joh. I, 29. 1 Joh. I, 7.—A poc. 
XIV, 3, 4. 

4. quocunque modo mihi . aliquid 
comparo et acquiro. — Apoc. {Π], 18. 
ἀγοράσαι παρ᾿ ἐμοῦ χρυσίον x. v. Δ. In 
vers. Alex. respondet τῷ [γγ} 1 Chron. 
XXI, 24. 2 Chron. XXXIV, 11. 
Ies. XXIV, 2. 

ATOPAI'OS, aío), ὁ, ?, proprie: 
omnis, qui in, foro versatur et agit. 

2. forensis, ad forum pertinens, 
subrostranus, subbasilicanus. — Hinc 
maxime apud Grecos de mercatoribus 
usurpatur, qui in foro vendunt et 
emunt et in eorum libris sepe χάσῃ- 
Ae, ἕμπορο, ek ἀγοραῖο conjunguntur, 
ut exempla & Saímasio de Usuris p. 
838.  Valkenario ed Ammonium p. 
1l. prolata satis docent, quibus addo 
Aristotelem Polit. IV, 4. λέγω ἀγο- 
ga» scribentem rà «up! «ράσεις, καὶ 
τὰς ὠνὰς, καὶ τὰς ἐμπορίας, xai χαπη- 
λείας διατρίφον. Fuit etiam dyopasóg cog- 
nomen Jovis Mercurii, Minerve et 
Diane, qui i foro colebantur, ut ex 
Phavorino constat. Κατ᾽ ἐξοχὴν διι- 
tem ἀγοραῖν homines viles, contemti et 
otiosi dicuntur, qui versantur quotidie 
et quasi habitant in foro, inepta curi- 
ostlate ducti, quos Latini Scriptores ctr- 
cumforaneos, innatos $n triviis et pene 

Jfórenses vocare solent, εἰ .Demosthe- 
nes σεριτρίλματα τῆς ἀγορᾶς appellat. 
Semel in N. T. hec vox legitur Act. 
XVIlI, 5. προαλαξόμενοι δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖω 
τῶν ἀγοραίων τινὰς ἄνδρας πονηροὺς assu- 


᾿Αγόραιος. 


mentes circumforaneorum quosdam 
viros sceleratos. Dion. Hal. in judic. 
de Thucyd. hist. cap. 50. ἀνγοραίοις 
ἀνθρώποις, éaibipolorg x. τιλ., Hesych. 
à ej iv τῇ ἀγορᾷ ἀναστρεφόμδνοι. 
Sud. ἀγοραϊὸς" προτερισαώμενος, ὁ ἐν τῇ 
ἀγορᾷ ἀνασερεφόμενος ἄνθρωπος. Male 
iaque, certe non omnino recte scrip- 
st Ammontus: ἀγοραῖς, ἐὰν 
τύνως,) σημαΐνει τὸν corno, τὸν ἐν ἀγορᾷ 
φεθοαρεβεένον" ἐὰν δὲ προαερισκωμένως, τὸ ἐν 
ἀγῳᾷ τιμώμενον. — Ab hac voce (cujus 
vari usus mula exempla exstant a- 
Wetstenium in notis ad Act. 

VII, 5.) probe distinguenda est 
akera, que magnopere ab ea differt, 
nempe: 

'ATOPAIOZ, aw, ὁ, ἡ, que de 
rebus et negotiis dicitur, quc sn foro 
et tractantur, forensis, judi- 

Galis. Unde dyígmo κρίσεις sunt ju- 
dicia, qu& in foro exercentur ; ἀγό- 
goue ἡμέραι autem dies forenses dicun- 
tur habendis judiciis εἰ causis forensi- 
bus. destinati, seu. in. quibus forum 
agitur. Act. XIX, 38. ἀγόραιοι ἄγον- 
τα (it& enim scribendum est loco 
mnpress dyepaiw), sc. ἡμέραι, dies 
forenses seu judiciales habentur, seu 
magis ad usum loquendi Latinum, 
conventus aguntur, seu forum agitur. 
Vide J. F. Gronovii Observatt. Lib. 

lil. c. 22. Piüttmanni Miscellan. 

Specim. 13. c. 25. ALipe. 1791.) et 

Joh. Amuel ἀγόραιοι ἄνδρες καὶ ἡμέραι 
ex Act. VII et XIX. — Upeal. 1758. 
4. Suid. σροταροξυτόνως δὲ ἀγύρομος, fj 
uen, ἐν 4 ἡ ἀγορὰ τελεῖται. Hesych. 

ἀγοφαίαν δικαιολογίαν. ᾿Αγοραΐα" ϑέρως 

χα) ἐχχλησιασειχή. 

"ATPA, ας, ἡ, proprie dicitur cap- 
tura, venatio quadrupedum, Eurip. 
Bacch. v. 1901. avium, Homer. 
Odyss. XX,- 906. ita, ut. et ?psum 
venandi actum et rem, guam venamur 
εἰ. capimus, notet. Hesych. ἄγρα" 
Saga. Phavor. ἄγρα" ϑήρα" τὸ ϑηρώμε- 
ws λέγεται xa] τὸ ἔργον. Polluz Onom. 
V. 1. ἄγραν οὗ μόνον τὸ ἔργον, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ϑηρώμενον χαλοῦσι. — Eurip. Orest. v. 
1346. οὐχὶ συλλήψεσδθ᾽ ἄγραν. 

2. piscatio, piscatus. Luc. V, 4. 
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᾿Αγραυλέω. 


χαλάσατε τὰ δίχενα ὑμῶν εἷς ἄγραν de- 
ται retia ad piscaturam. —ZEsop. 
Fab. XVII. Hom. Odyss. XII, 330. 
Plutarch. Sympos. VIIL, 8. p. 730. 
:9. ipsi pisces. Luc. V, 9. iei τῇ 
ἄγρῳ τῶν ἐχθύων f συνέλαξον ob tantam 
piscium predam. Sic et Lat. captura 
pro ipsa re capia usurpatur apud 
Plin. H. N. X, c. 40. Adde ZElian. 
H. Anim. I, 9, 18. et TÀiemii ac 
Sturzi Lezicon Xenoph. s. h. v. 
"ATPA'MMATOS, ὁ, ?, proprie di- 
citur 2litteratus, literarum rudis, qui 
ne ipsa quidem literarum elementa 
novit, quem Greci ἀναλφάξητον vo- 
cant, ἢ. e. μὴ rà παρὰ τοῖς γραμματισ- 
ταῖς στοιχεῖα ἐχμεμαθηχότα (ex αἱ priv. 
et γράμμα litera). Xenoph. Mem. 
IV, 2, 90. Plutarch. Aristid. c. 7. 


2. indoctus, qui non scholis forma- 
tam eruditionem habet. — Hinc 

9. qui non doctam et subtilem reli- 
gionis judaice (quie κατ᾽ ἐξοχὴν γράμ- 
μα, Seu τὰ γράμματα, vocabatur: vid. 
infra s. v. γράμμα) cognitionem habet, 
in scholis Habbinorum non institutus, 
nec in scriptis prophelarum οἱ lege 
Mosaica exercitatus. Hac potestate 
gaudet hec vox. Act. IV, 13. 6ri à» 


θρωχοι ἀγράμματαί εἰσι xa) ἰδιῶται h. e. 
μεμαθηκότες τὰ γράμματα, ut legitur 
Joh. VII, 15. Conf. Wetten, in 
Notis ad N. T. T. II. p. 477. 
᾿ΑΡΡΑΥΛΕΏ, ὦ, fut. ήσω, (compo- 
situm ex ἀγρὸς ager et αὐλίδομωω sta- 
bulor, dego, et παρὰ và ἐν ἀγροῖς αὖλι- 
φεσθαι,) est in universum: sub dio ago, 
£2 agris versor ct moror, et. de üs 
seque, qui interdiu, ac de iis dicitur, 
qui noctu vitam in agris sub dio de- 
punt. JPíutarch. Num. c. 4. Unde 
ἀγραυλία Grecis dicitur vita castrensis 
εἰ sub dio acta; v. c. apud. Diod. Sic. 
XVI. c. 18. Speciatim vero de sis 
dicitur, qui in agr?s pernoctant et ez- 
cubias ni; quam notionem re- 
spexit Hesychius : ἄγραυλοι" oi ἐν ἀγρῷ 
γυχϑερεύοντες----εἰ Phavor. ὥγραυλοι ποι-. 
μένες" οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς αὐλιζόμενοι ἢ οἱ ἐν 
τῷ ἀγεῷ διανυχτερεύοντες. Semel legitur 
in N.'T. Luc. II, 8. ἀγραυλῦντες sub die 


᾿Αγρεύω. 


agentes. Diod. Sic. 1.c. 99. Etiam 
ab Homero (1l. XVIII, 162.), He- 
siodo ( Theog.26.) et Apollonio RÀo- 
dio (IV, 517.) res ἄγραυλοι die 
cuntur. Hinc δος apud Homer. ll. 
X, 155. ἄγραυλος vocatur, ut a man- 


sueto et in stabulum incluso secer- 


natur: ubi Schol. vi ἐν ἀγρῷ αὐλιζο- 
μένε. adde Schol. ad Hesiod. Theog. 
v. 96. Eleganter de hac voce egerunt 
reter Suicerum in Thesauro Eccles. 
I. p. 66. Casaubonus Exercit. 
Antibar. II, 7. Bynceus de natali 
J. C. p. 876. seq. et Gravius Lectt. 
Hesiod. c. XV. p. m. 82. 


᾿ΑΓΡΕΥΏ, fut. sóco (ab ἄγρα cap- 
iura) Raro hec vox apud exteros 
Scriptores (Herodot. II, 95. Xenoph. 
ZAnab. V. 9, 9.) et semel tantum in 
N. T. reperitur. Proprie notat (vel 
addito substantivo ϑηρίον, ut in CalAt- 
machi H. in Dian. v. 85. vel nude po- 
&itum) venari, capere feras, volucres, 


i q. ϑηρεύειν, quanquam interdum eti-* 


am de piscium captura spud Lucia: 
num et alios dicitur. — Alexandrini pro 
-3x Job. X, 16. Prov. VI, 26. pariter 
ac 7322 Prov. V, 22. usurpant. Sed 


quia in hoc verbo, sive ad venationis 
Sive  piscature notionem respicias, 
latet notio dolose circumveniendi et 
struendi insidias, 
2. metaphorice significat : $nsidias 
siruere alicui, sive sermone hoc fiat, 
sive alio modo. Marc. XII, 13. /« 
αὑτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ ut ipsi questioni- 
bus argutis propositis insidias stru- 
erent eumque sermone minus cauto ir- 
retitum caperent, ne elabi posset: ubi 
nonnulli codices e glossemate σαγιδεύ- 
695; habent. Eodem sensu Latini et 
formulam captare aliquem, v. c. Mar- 
tial. IX, 90. et vocem venari usurpant. 
"ATPIE AAIOS, afov, ἡ, (ex ἄγριος 
sylvestris et ἐλαία olea) est: oleaster, 
olea agrestis, arbor, qua nullos plane 
fructus fert (opponitur τῷ χολλιέλαμιος.) 
de partim Im proverbium abiit: &- 


] παζτύτερος ἀγριελαίου (conf. Zenobius 

Adag. Cent. 1. n. 60.) partim ab He- 
sychto per ἄχαρπος ex licatur. sut, ut 
plenius et rectius in. Phavorino legi- 


26 "Αγριος. 


tur, ἡ ἄκαρπος ἐλαία. coll. Schol, 4- 
pollon. 11, 845. εἰ Theocrit. Idyll. 
XXV, 21. Momnentibus Moeride, 
Thoma Magistro οἱ Hesychio hec 
arbor etiam xoríg dicebatur Grecis, 


qui et utraque voce promiscue usi 
sunt. Vid. Theophr. Hist. Plant. 11. 
c. 8. et 4. Dioscor. I. c. 196. 188. 


Adde Olaum Celsium | Hierobotan. 
P. I. p. 216. (Ex agresti hac olea 
baculi, clave, sagitte  conficiebantur 
ob duritiem).  Sterilitas vero hujus 


.arboris maxime in causa fuit, cur 


Paulus oleastri potissimum ' similitue 
dine nsus fuerit in describenda genii- 
lium ante conversionem ad religionem 
christianam conditione. Rom. XI, ubi 
hec vox bis occurrit: v. 17. σὺ δὲ 
ἀγριλαιος (scil. χλάδος ὧν) tu vero o« 
lee agrestis surculus; et v. 24. ix τῆς 
κατὰ φύσιν ἐξεκότης ἀγριελαίοο.. 

"AT PIOS, ὁ, ἡ, τὸ, agrestis, syloes- 
iris (ab ἀγρὸς ager), dupliciter usur- 
patur in Scriptt. gr. ita, ut partim de 
eo dicatur, guod sponte in agris ei 
sylois nascitur, adeoque opponatur 
illi, quod est hortense et sativum, quod 
cura et arte humana ez parte paratum 
est. (v. c. ἄγριος ἐλαία εἰ ἄμπελος ἄ- 
γριος): partim vero de feris bestiis 
et $ylvaficis, quibus οἰκοτραφὴῆ et τὰ 
ἥμερα opponuntur, v. c. ἄγριοι vot, 
ἄγριοι σύες, qui et ὄναγροι εἰ σύαγροι di- 
cuntur. ^ Confer Leric. Xenophont. 
Vol. I. p. 42. E priori notione ex- 

licanda sunt loca apud Matth. III, 4. 
arc. I, 6. ubi μέλ; ἄγριον h. e. mel 
&ylvestre, quod in arborum annosarum 
ramis et cavis solent parare apes, et in 


1. Sam. XIV, 25. ubi 35)" ὃν 11 


TI geu 377 U27 vocatur; ad 
uem locum conf. notas Michaé£lis. 

iod. Sic. XIX. 94. fin. φύεται γὰρ sag 
αὑτοῖς (scil Arabibus Nabatmis) μέλε 
woAD và xaAíuswy ἄγριον, ᾧ χρῶνται 
αὐτῷ μεθ ὕδατος. Duplex vero" hujus 
mellis sylvestris et agrestis genus fu- 
isse videtur: aliud: quod ab arborum 
et virgultorum foliis colligitur Qe 
quo preter ΖΕ απ. Hist. Anim. V, 
42. et Isidor. Orig. XX. 2. Suidas sub 


voee ὠκχρὶς conferri meretur: ** μέλε 
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ἄγριον, sunt ejus verba loc. laud. ὅπερ 
ἀπὸ «ὧν δένδρων συνωγόμενον Μάννα τοῖς 
πολλοῖς «ροσαγορεύετα. ἢ), aliud : quod 
ab apibus in arborum truncis et scopu- 
lorum rimis deponitur, de quo in loeis 
Matthei et Marci sermo mihi esse 
videtur. —Anacr. Od. IX. φάγουσαν 


' Ay eiazus. ᾿Αγρὸς. 
nores, qui ipsi ἃ populo offerebantur, 
morbo graviore correptus, quinto die 
post vitam exspiravit, anno quarto 
Claudii Cesaris. — Act. XIT, 93. in 
Actis Apostolicis Herodes dicitur. Cf. 
infra sub ᾿Ἡρώδης. Alter vero, A4- 
grippa minor, sive Herodes Agrippa 


ἄγριόν τι. Strabo XI. p. 948. de iis, 
qui excelsissimas Caucasi partes inha- 
bitant, scribit: vivunt ὠπὸ καραὼν ἀ- 
γρίων. — Xenoph. (Econ. XVI, 5. Ex 
posteriori vero hujus vocabuli notione 
fluxit metaphorica, ut. ἄγριον 
S. omne, quod esi ferum, sevutn, 
i-wmane, crudele notet, y verba 
ἀγριαύω Dan. XL, 11. et ἐζαγριαίνω 
Dan. VIII, 7. derivanda erunt. Semel. 
boc sensu legitur in. Ep. Jud. v. 13. 
κύματα ἄγρια ϑαλάσσης fluctus seti 
maris, cum quibus homines ferocien- 
tes, indomiti εἰ crudeles comparan- 
tur; ubi vid. Wetstenius. — Sapient. 
XIV, 1. Eurip. Phoen. v. 1527. Mw- 
serus v. 209. ubi videndus ScÁrade- 
rus. Hesych. ἄγριος" ἀνήμερος. 
"AT'PI'TIIIAZ, a, ὁ, Agrippa, h. e. 
ut Gellius N. A. XVI, 16. exponit: 
( rius, qui sc. in nascendo prius 
ee Rt, pedes. 1 Alii autem, ut Salma- 
sius in. Ezercitt. Plin. c. I. p. 28. a 
Greco ἀγρεῖ et Twro; deducunt. Ex 
NM, T. libris duo bujus nominis sunt 
notissimi. Alter, major dictus, Aris- 
tobuli fllius et Herodis M. nepos, € 
vinculis, in quse erat a Tiberio conjec- 
tas, ^ Caligula liberatus, primum 'Te- 
warchim, quee Philippi fuerat, et Te- 
trarchie Lysanie rex constitutus, 8 
Clandie in regno confirmatus est, addi- 
ta insuper Judma et sara, ut adeo 
fere universum. Herodus M. regnum 
obtineret. —Imperavit annos septem. 
Uxor ejus fuit Cypros, Pallantis, fra- 
tis Herodis M. et Salamsenis filia. 
Joseph. A. J. XVIII, 7. Interfec- 
to in gratiam Judeorum Jacobo et in 
vincula conjecto Petro, misere vitam 
fmit. Quum enim auc- 
tore Josepho A. J. XIX, 17. ludos 
sulennes pro selute Cesaris Claudii 
instituisset, ob admissos divinos ho- 


dictus, abnepos Herodis M. et filius 
Agrippse majoris, ultimus Judeorum 
rex fuit, qui regnavit annos 56. Mul- 
tum valuit apud. Claudium | imperato- 
rem auctoritate, Uxor ejus fuit :Ma- 
riamne, Josephi, patruelis Herodis 
M: et Olympiadis, ejus filie, filia. Co- 
ram eo causam dixit Cesare Paulus 
éx Act. XXV et XXVI. Οἱ Dey- 
ling. Obss. SS. P. II. p. 261. Wet- 
stenti notas ad N. T. T. II. p. 627. 
et ΟΠ Spicileg. ex Flavio Josepho 
ἀά N. T. p. 328. seq. 
'ATPO 2, 2, ὁ, sque late patet ac 
Latinorum ager, et proprie quidem 
1. arvum, ager dicitur, seu locus in 
rure, qui colitur sive arando, sive 


. conserendo, Matth. XIII, 24. σπεΐροντι 


καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὑτοῦ. 1b. v. 27. 
81. 96. 88. 44. XX1V, 18. καὶ ὁ ἐν τῷ 
ἀγρῷ εἰ qui arat agrumy agricola. Nam 
apud veteres agricoles nudi arare sole- 
bant. Vide Hesiodi Opp. e£ Dies 
S91. Virgil. Georg. I. 299. 
'. per synecdochen partis pro toto: fus, 
campus, agri diversórum dominorum, 
ita, ut etiam arva et prata complecta- 
tur, quod in vernacula lingua vag jreiv, 
the Field, vocare solemus. Matth. VI. 
28. χαταμάθετε τὰ χρίνωα τῷ ἀγροῦ aspi-- 
cite lilia in pratis florentia. ib. v. 30. 
vi» χόρτον τοῦ ἀγρῶ herbas campestrcs. 
Ad loca hec observant quidem Inter- 
pretes, vocem ἀγρὸς pleonastice addi- 
tam esse ad imitationem Hebraeorum 
(Ps. CIII, 15. T1071 Vv'82) sed e- 
legantissimam  emphasin latere in hac 
vóce, a Jesu consulto addita, omnis 
orationis series docet. Luc. XII, 28. 
XV, 25. ἢν δὲ ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσζύτερος 
ἐν ἀγρῷ filius autem natu major interea 
ruri fuerat. XVII, 7. Luc. XXIII, 
26.' Etym. M. ὁ ἔξω τῆς πόλεως χῶρος, 
et Alexandrini multis in locis ΠῚ 


᾿Αγρυπνέων 


per απδίον transtulerunt. Genes. XXIX, 
Q9. 92 Sam. XVII, 8. etc. 
9. predium rusticanum, villa, que 
est in agris. Luc. XIV, 18. ἀγρὸν 
ἠγόρασα predium coémi. Luc. XV, 15. 
sau psy αὐτὸν εἰς τὲς ἀγροῦς αὐτῷ βόσχειν 
χοίρες in fundum suum misit ad por- 
cos pascendos. — Act. IV, 37. ὑπάρ- 
χοντὸς αὐτῷ ἀγροῦ, (ubi in codice uno 
«χωρίον e glossemate legitur) coll. v. 34. 
Vulgatus Marci VI, 36. et Luc. 
IX, 12. voce villa, quanquam locis 
alienis, usus est, ubi etiam versio Syria- 
ca conferri meretur. Sic ager apud 
Lat. Cic. de Officiis I. c. 20. vixerunt, 
ait, nonnulli in agris, delectati re sua 
Jamiliant. 

4. pagus, cui circumjecti sunt. agri, 
vicus. Marc. V, 4. 14. sig τὴν ouv 
καὶ εἰς τὸς ἀγράς. Marc. VI, 36. εἰς τὸς 
κύχλῳ ἀγροὺς καὶ κώμας in proximos 
pagos atque vicos. ib. v. 56. χώμας ἢ τό- 
Ang ἢ ὠγρές. XVI, 12. πορευομένοις εἰς 
ἀγρὸν in vicum, qui erat extra urbem, sc. 
Emauntem. Luc. IX, 12. Cf. ad ἢ. l. 
Ludov. de Dieu Crit. S. p. 450. Eo- 
dem sensu ΓΙ et ^y sibi invicem 
opponuntur Deut. XXVIII, 3. 

5. possessio que&ois, Matth. XIX, 29. 
Marc. X, 29, 30. /Elian. V. H. III, 
28. τετυφωμένον ἐπὶ τῷ πλέτῳ καὶ μέγα 
φρονοῦντα ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς. — Alexandrini 
κτῆμα pro Hebraico mi posuerunt 
Prov. XXIII, IO. 

'ATPYIINE OQ, ὦ, fut. 449, proprie 
significat: vigilo, insomnis sum, a 
somno abstineo, (ex a priv. et ὕσνος 
&omnus, insertis per epenthesin litteris 

e.) insomnem | noctem duco. ./Elian. 

. H. VII, c. 7. Ei Hebr. 4p in 


vers. Alex. respondet, v. c. Ps. CII, 
8. CXXVII, 1. Sed metaphorice in 
MN. T. denotat idem, quod latinum 
vigilare et invigilare, et Grecum yes. 
γοβίω. . 

2. caute, attente et circumspecte ago, 
et de eo dicitur, qui prudens est futuri 
temporis. Marc. XIII, 93. ὠγρυκνεῖτε 
xa] προσεύχεσθε vigilantes estote et pre- 
ces ad Deum fundite. Luc. XXI, 56. 
8 Esdr. VIII, 59. 
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"Aya. 


3. assiduus et. sollicitus sum in ali- 
qua re et negolio tractando. Ephes. 
VI, 18. καὶ εἰς αὐτὸ viro ἀγρυπνῶντες ἐν 
φάσῃ δεήσει hancipsam ob causam assidui 
eitis in precando. Ita "pU les. XXIX, 
20. Cf. etiam Sapient. VI, 15. Hinc 
sequente prepos. ὑπὲρ diligentem. et 
assiduam alicujus re curam habere. 
Hebr. XIII, 17. abro) γὰρ ἀγρυπνοῦσι 
ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν" ubi imago de- 
sumta videtur δ pastoribus, qui gregem 

r campos discursitantem observant. 
coll. Ezech. III, 17. 

" ATPTIINI A, fac, ἡ, insomnia, voi- 
gilie, lucubratio. Xenoph. Cyrop. 
V, 3, 16. Memor. IV, 5, 9. 2Cor.VI, 
5. ἐν ἀγρυπνίαις presto me ministrum 


Dei patienter perferendis vigiliis. ubi 
vid. Wetstenius. ib. XI, 97. Nec ta- 


men repugnem, si quis utrumque ]lo- 
cum de anzis curis, que sunt in- 


Somnie cause, per metonymiam ex- 


plicare malit: de qua notione exposui 
in Spicilegio 1. Lezici in Interpretes 
Grecos V. T. post Bielium p. 4. 

. ἌΓΩ, fut. ἄξω. 

1. transitive: duco, deduco. — Luc. 
IV, 9. καὶ ἤγαγεν αὐτὸν sic ᾿Ιερουσαλὴμ, 
et duxit eum Hierosolymam. Joh. I, 
48. XVIII, 28. Act. VIII, 52. IX, 
2. 21. XXI, 94. 

2. adduco, affero, apporto, 1. q. αροσ- 
á&yw, Matth. XXI, T λύσαντες ἀρά- 


« ysrá ju solventes adducite eum huc, 


Ll q. φροσαγάγετε. Joh. VII, 45. διὰ 
ví οὐχ ἠγάγετε αὑτόν ; quidni eum vo- 
biscum adduxistis? ib. X, 16. ἀγαγεῖν 
adducere ad catum Christianorum ; 
ubi tamen Z'heophyl. pro συναγαγεῖν 

situm existimat. | Act. XIX, 97. 
XXI, 16. Hebr. 11, 19. πολλοὺς υἱοὺς 
si; δόξαν ἀγαγόντα auctorem felicitatis 
multorum hominum. Hinc in vers. 
Alex. verbis Hebraicis 373 Ies. XI, 6. 


XX, 4. τη) Deut. XXII, 11. Job. 
XXXVIII, 32. et «5377 Exod. III, 1. 


Levit. XIII, 2. Num. V, 15. respon- 
det. Sirac. XXX, 95. «b καιροῦ γῆρας 
ἄγει μέριμνα et ibt Vulg. Adde ScAra- 
der. ad Museum p. 128. 

9. abduco. Act. XX, 12. ἤγαγον δὲ 


" Ayer. 


τὸν σαῦδα φῶντα abduxerunt puerum 
viventem. Luc. XXII, 54. Eodem 
sensu dy» apud Homer. 1l. IX, 590. 
Phavor. ἄγω: ἀπάγω. ᾿ 
4. comitor, comitem ilineris me ad- 
j'ngo, prosequor, i. q. σροπέμπω. Act. 
XI, 25. ἤγαγεν abri» εἰς ᾿Αντιύχειαν co» 
mitatus eum est Antiochiam usque. 
ib. XVII, 15. ἤγαγον αὐτὸν proseque- 
bsntur eum securitatis causa. ib. 
XXIII, 10. 


5. produco, educo. Act. XVII, 5. 
ἀγαγεῖν εἰς δῆμον producere δὰ popu- 
lum. Joh. XIX, 4. 7δε ἄγω ὑμῖν αὑτὸν 
ἔξω en vobis eum produci jussi. ib. v. 
18. 1 Thess. IV, 14. ἄξει σὺν αὐτῷ, 
8C. ἐλ τῶν νεχρῶν, pariter ac eum e mor- 
tuis resuscitabit. In vers. Alex. non 
solum τῷ w*y*;1 Genes. XXXVIII, 


2$. Exod. XV, 22. sed etiam τῷ 
n9yr Jer. LIT, 9. Ezech. XVI, 40. 


respondet. 

6. intransitive: 60, incedo, abeo, 
its, ut omissum sit ἐμξναυτὸν, me ipsum 
quasi moveo s loco ad locum, quo- 
eunque modo hoc fiat; cui ondet 
formula: se agere, apud Virgilium 
JEn. VIII, 465. Matth. XXVI, 46. 
ἐγείρεσθε ἄγωμεν surgite abeamus. Marc. 
l1, 38. Joh. XI, 7. ἄγωμεν εἷς τὴν lov- 
δαίαν in Judeam proficiscamur. v. 15. 
ἀλλ᾽ ἄγωμεν «ρὸς αὑτὸν Bed. proficisca- 
mur ad ilum. XIV, 31. Etym. M. 
ἄγω σημαίνει τὸ φορεύομαι. Homer. 
Iliad. VI, 252. 

T. invifum aliquem abripio et abdu- 
co. Phavor. &youor né ani Sic 
imprimis de iis dicitur, qui vel ad ju- 
dices ducuntur, ul sontes, vel ad sup- 
plictum εἰ in carcerem, ut damnati, et 
quidem modo addito nomine rem de- 
terminante, — ut Matth. X, 18. xoJ ἐπὶ 
ἡγεμόνας xal βασιλεῖς ἀχθήσεσθε et voa 
in jus rapient. Luc. XXI, 12. XXIII, 
1. et 32. ἤγοντο----ἀναιρεθῆναι. — Act. VI, 
12. ἤγαγον si; và συνέδριον. XVII, 19. 
XVIII, 12. ἤγαγον ivl τὸ βῆμα. --- mo- 
do mude ac simpliciter: v. c. Marc. 
XIII, 11. ὅταν δὲ ἄγωσιν ὑμᾶς παραδι- 
ὀόντες quum vero aliis prodentibus 
producti fueritis ad eos, quos jam 
dixi. Non ignota est hec verborum 
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" Ava. 


ἄγειν et ducere notio Grecis et Latinis 
Scriptoribus. .ZElian. V. H. I, 80, 
ἀγομένους ie] ϑανάτῳ. c. 54. ἤγαγε φᾳρὸς 
φοὺς δικαστὰς, et ib. c. 90. xarà, σινὰ 
δαίμονα τῶν ἀγομένων. Sophocl. Anlig. 
v. 892. 1047. 1055. Sueton. Calig. c. 
97. Plin. Epp. X, 917. Seneca de Ira 
III, 40. Cf. Zeunium ad Vigerum 
de Idiotismis L. G. p. 219. 

8. éncitlo, 1mpello, moveo aliquem, 
et ex adjuncto: rego, guberno, insti- 
fuo, i. q. im&yo. — Rom. II, 4. εἰς με- 
τάνοιάν σε ἄγει incitat te ad emendan- 
dam vitam. | Chrysost. ἕλχει. (Polyb. 
V, 15. sic μετάνοιαν ἄξειν τὸν βασιλέα. 
Appian. B. 1.11. p. 766.) Rom. VIII, 
14. ὅσοι yàg προύματι Θεοῦ ἄγονται qui 
religione Christiana vitam suam regi 

iuntur.. 1 Cor. XII, 2. Gal. V, 
18. 2 Tim. III, 6. ἀγόμεναι ἐπιθυμίαις 
que se pravis tantum cupiditatibus 

uci patiuntur. Etiam apud Grecos 
Scriptores &ysefci notat: alicujus rei 
dulcedine et voluptate tangi, v. c. ap. 
Philonem de Ebrietate, Vol. III. p. 
258. ed. D/eifer. et ἀγωγὸν omne dici- 
tur, quod delectandi et alliciendi vim 
et quasi illecebras habet. Adde Sui- 
cer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 72. 


' 9. si de tempore usurpatur: habeo, 


dego, ago, perago, ut ducere apud La- 
tinos pro éransigere ; vid. Seneca 
Thyest. 466. Luc. XXIV, 21. τρίτην 
ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον tertius jam 
dies agitur, h. e. hic jam est tertius 
^ - o 
x Y po» 

e» Y ^ A e 
001 «ΟἹ (4.01? et ecce tres 
dies sunt, ex quo hzc omnia facta sunt. 
Vide ad ἢ. l. Wetstenium. — Activum 
impersonaliter positum est pro passi- 
vo, ubi quidam male ἥλιος supplenf: ex 
Theocrit. Idyll. XXV. v. 85, 86. 
Act. XIX, 38. ἀγόραιοι ἄγονται haben- 
tur dies judiciales, — PAdlostrat. Vit. 
Apollonii I. c. 5. ἀγούσῃ γὰρ τῇ nil 
τόχου ὥραν ὄναρ ἐγένετο. Aristoph. Nub. 
v. 626. et Plut. v. 621. ubi videndus 
Scholiastes. Hinc de tempore usur- 

um 

10. etiam celebrandi notionem ha- 
bet, ut dv&ysv. (Herodot. IL, 147. Ill, 


᾿Αγωγὴ. 


192. VIII, 165.) Mattb. XIV, 6. 
γενεσίων δὲ ἀγομένων τοῦ Ἡρώδου cum dies 
natalis Herodis celebraretur. 2 Maec. 
I, 9. ἵνα ἄγητε τὰς ἡμέρας τῆς σχηνοκη- 
γίας. ib. v. 18. II, 16. In hoc sensu 
&ys in vers, Alex. τῷ ry respon- 


det, Esther. IX, 17. /Elían. V. H. 
IX, 5. ἀγομένων ᾿Ολυμπίων, Plutarch. 
Sympos. VIII, 1. τοῦ Σωχράτους ἀγα- 
vyórrtg γενέθλιον, JElian. H. A. XI, 


2. Alia loca e Gr. Scriptt. larga ma- 


nu dedit Els Palairet in Bibi. 
Brem. Nov. Cl. III. p. 211. 

ATOTCH' ἧς, ἡ, proprie ductio, ad- 
ductio, -manuductio (ab ἄγω duco.) 
Xenoph. Equ. VI, 4. 

2. educatio, institutio, disciplina, 
(ab ἄγεσθαι formari, institui, educari : 
Steph. Thes. L. Gr. 'T. 1. p. 63.) in- 

rimis ea, que est in moribus forman- 

is et componendis: unde ἀγωγὴ σαΐ- 
δὼν est: educatio puerorum: inde 
Plutarchi libellus inscriptus est : “ερὶ 
παίδων ἀγωγῆς et vocabulum παιδαγω- 
. γὸς ortum traxit. Suid. διὰ τῶν ἠθῶν 
τοῦ τρόπου χαταχόσμησις, Xenoph. Equ. 
ΠΙ, 4. xax? ἀγωγή. 

9. eivendi ratio el. modus, mores, 
vile institutum. — Semel legitur in N. 
T. 2 Tim. III, 10. σὺ à «αρηχολούθη- 
κάς μου τῇ ἀγωγῇ tu autem imitatus es 
meam vivendi rationem. — TAeophyl. 


ad h. 1. per βίον xa) πολιτείαν explicat, . 


et Neo-Grecus bene vertit ἀναστροφή. 
2 Macc. IV, 16. ὧν ἐζήλουν τὰς dyoi- 
γάς. VI,8. XI, 24. Eodem sensu Heblir. 
Δ) Esth. II, 20. ubi Alex. ᾿Εσθὴρ 


οὗ μετήλλαξε τὴν ἀγωγὴν αὑτῆς. Hesych. 
ἀγωγή" τρόπος, ἀναστροφή. Idem Pha. 
vorinus. Cf. Suicer. Thes. Eccles. 
8. ἢ. v. Wetstenium ad 2 Tim. III, 10. 
et Krebsit Obss. Flav. p. 864. 
AT('N, ὥνος, à Vox «ολυσήμαν- 
τος, cujus varios significatus .Eusta- 
thius ad Hom. Iliad. VI. p. 1148. ita 
complexus est: ὁ δὲ ἀγὼν, inquit, «o- 
λυσήμαντος λέξις κατὰ, τοὺς «αλομούς" ἀ- 
γὼν γὰρ ὅμιλος, κύκλος μάχης, ἔρις, ἀγο- 
gà, συναγωγὴ xal ἀσύδειξις, ex quo 
etiam Phavorinus sua excerpsit, ex 
Hesychio hec verba addens: ἀγών 
ὀξύτονον, στάδιον, eoque, καὶ τόσος ida. 


$0 


᾿᾿Αγωνία. 


ἀϑρώῤονται οἱ ἀγωνισγαί, Adde Schol. 
ad Hesiod. Theop. v. 91. et Wetste- 
nium ad Philipp. I, 90. Ex his ver- 
bis colligere licet 

l. proprie: certamen, certamen iu- 
dorum significare, quo Greci veteres 
mirifice delectabantur, adeoque quinque 
certaminum genera, Πένγαθλον vocata, 
δρόμον, δίσκον, ἅλμα, αυγμὴν, «ἀλην 
complecti. 

2. est locus ipse, in quo certamen 
ludorum susciptebatur, stadium. TAu- 
Cyd. V, 50. «ροελθὼν εἰς τὸν ἀγῶνα et 
lbi Duker. Cf. etiam Gravium δὰ 
Hesiod. Clyp. v. 812. p. 107. c. 19. 
et Jac, Lydii dgonistica SS. c. 97. 
Etym. M. ἀγὼν λέγεται ὁ κυκλοτερὴς 
xai γωνίαν οὐχ ἔχων τόχος, Sed in N. 
T. metaphorice accipitur et 

5. notat: munus, officium, qued a- 
licui. injunctum δὲ demandaium. est. 
1 Tim. VI, 12. ἀγωνίζου τὸν καλὸν &- 
γῶνα τῆς αἴσεεως strenue fungaris mune- 
re doctoris christiani gravissimo, tibi 
demandato. 2 Tim. IV, 7. τὸν ἀγῶνα 
τὸν καλὸν ἠγώνισμιαι omni ex parte. mu- 
neri meo satisfeci. ubi vid. JVetsten. 
Hebr. XII, 1. à/ ὑαομονῆς τρέχωμεν τὸν 
αροχείμενον ὑμῖν ὡγῶνα constanter eme- 
tiamur stadium propositum, ἢ. e. con- 
stantes maneamus in religionis chris- 
tanc studio. ubi vid. Wetsten. 

4. sollicitum. studium, ardor, con- — 
lentio, cura, cum molestia conjuncta. 
Coloss. II, 1. ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω «τρὶ 
ὑμῶν quantopere annitar pro vobis. 
Immo ipsam molestiam, qwe alteri 


J'ücessitur, notat apud Alex. Ies. VII, 


18. ubi ἀγῶνα σ«αρέχειν bis Hebraico 


P'iN ort respondet. Euripid. Medea 
295. Thucyd. II, 89. 

δ. discrimen, vite periculum, cala- 
milas, miseria, d&rumna, et speciatim : 
molestia, que certamen comitatur. 
Philipp. I, 80. τὸν abri» ἀγῶνα ἔχοντες 
easdem miserias et calamitates per- 
fertis. 1 Thess. IT, 2. ἐν σολλῷ ἀγῶν 
multa inter mala et pericula. — drria- 
nus de expedit. Alex. IIT, 15. 1. ὅτι 
b ἀγῶνι ξυνέχεται; τὸ κατὰ σφᾶς, xol 
βοηϑεῖν δεῖ; 

ATONIA, (a6 7, spud Grecos 


᾿Αγωνίζομαι- 
Scriptores proprie est vocabulum gym- 


nicum de veterum luctastionibus et 
concertationibus usurpatum (quod con- 
stat ex Polluce inter complures vo- 
ces gymnicas et hanc recensente in 
Onom. 11, 30. sect. 141. p. 339. et 
sect. 142. p. 940. ed. Amstelod.) a- 
deoque partim certamen notat, ut sit 
idem, quod ὠγὼν et ὠγώνισμα, quibus 
vetbis Phavorinus et Suidas expli- 
cant. (X. . Cyrop. 11, 3. 5. 7E- 
lian. V. H. II, 41. 1À, 5.) ; partim an- 
gorem, timcrem animique cstuationem 
jus, qui est. 1n certamen descensurus. 

ym. M. ἀγωνία ἐπὶ τοῦ εἰς ὠγῶνα μέλ- 
λοντὰς χατιξν. Deinde vero est vox 
media et ad omnem vehementem | affec- 
iuum motum, vel ob gaudium vel ob 
metum et tristitiam transfertur. In 
N. T. vero est simpliciter angor, per- 
lurbatio animi, que est ex metu. in- 
slantis periculi. Luc. XXII, 44. 
xal γενόμενος ἐν ἀγωνίῳ et angore cor- 
reptus. Syrus usus est h. l. voce 


$9 ^ 
IAS ces que simpliciter zimorem, ter- 
rorem, rem notat. 2 Macc. III, 
14. 16. 17. Demosthen. de Corona c. 
11. ἦν δὲ Qi). «o; ἐν φόξῳ xai πολλῇ à- 

wig. Joseph. A. J. VI, 6. 2. ΧΙ, 8. 
4. ἦν ἐν ἀγωνίᾳ καὶ δέε. — Etym. M. ἀ- 
you" καταχρηστιχῶς δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ &- 
τλῶς φόξου. Male igitur Intt. ad lo- 
cum Luce laudatum per angorem et 
motum animi cum morte luctantis ex- 
plicarunt, quam emphasin Greca lin- 
gus ignorat. Eleganter de hac voce 
parter ac precedente exposuerunt 17- 
misch. ad Herodian. II, 8. 13. . Vol. 
1 P. 78. seq. et JWetstenius ad Luce 

; 1. 

AITQNIZOMAI,certamen ineo, cer- 
to, verbum . proprium apud Grecos 
Scriptt. de iis, qui in solemnibus cer- 
taminibus Grecie se v. c. cursu, lucta, 
cestu, 10, saltu et disco exercebant 
in io et circo, et inde &yunera) 
dicebantur. 1 Cor. IX, 25. «à; δὲ 
ἀγωνιφόμενος qui studet optatam cursu 
comtingere metam. Hinc 

2. depugno, decerto, i. 4. σολεμέω. 
Joh. X V11I, 56.ὑπηρέται ἂν οἱ ἐμοὶ ?yw- 


3l 


"Adap. 


vQovro. — Vulg. ministri mei utique de- 
certarent, seu depugnarent pro me, 
me tuerentur et defenderent. 7Au- 
cyd. I. c. 36. ἕξετε πρὸς αὐτοὺς πλείοσι 
ναυσὶ ὠγωνίζεσθα:. Adde 2 Macc. VIII, 
16. X111, 14. XV, 26. 

9. metaphorice: muneri et officio 
mihi injuncto et demandato omni ex 
parte sotisfacio. 1 Tim. VI, 12. 2 
Tim. 1V,7. Cf. suprasub ὠγών. —— 

4. omnibus viribus contendo, alla- 
boro, annitor, quod facere solent, qui 
certamen ineunt. Luc. ΧΙ, 24. &- 
γωνίζεσθε εἰσελθεῖν omnes vires intendite, — 
ut intretis. — Coloss. I, 29. ἀγωνιζόμενος 
summe pro hac re obtinenda conten- 
dens. [ta pugnare ap. Cic. ad Div. 
JI], 10. VII, 92. In hoc sensu 
Chald. 41:7; quod in Hithpael notat : 


contendere, operam dare, Dan. VI, 
l5. respondet apud Alexandrinos. 1 
Macc. VII, 21. 

5. assiduus sum in aliqua re.  Co- 
loss. 1V, 12. ἀγωνιζόμενος ἐν προσευχαῖς 
gemper pro vobis preces faciens. 

'AAAM,ó. Nomen proprium He- 
braicum indeclinabile primi parentis, 
generis humani auctoris, inde «pemá- 
τῶρ, αρωτόγονος et πρωτοπάτωρ a Scrip- 
toribus ecclesiasticis vocati: ab jM 
lerra, quasi lerrigenus sive terre 
Jilius, observante jam Eusebio Pre- 
par. Evang. VIL. p. 180. ubi dicit 
Adam xarà τὴν ᾿Ελλάδα φωνὴν τὸν γὴ- 
γενῆ notare. Nec aliud voluit Jose- 


. phus, qui A. J. I, c. 2. scribit : ἄνθρω» 


«rog "Ἄδαμος ἐχλήθη. σημαΐνει δε τοῦτο κα’ 
τὰ γλῶτταν τὴν ᾿Ἑ(ραΐων σπυῤῥὸν, ἐπειδή- 
eto ἀπὺ τῆς πυῤῥᾶς γῆς φυραθείσης ἐγεγό- 
yt. xit hanc ipsam etymolo- 
giam Paulus 1 Cor. XV, 47. Quemad- 
modum autem solemne fuit Judeis 
hunc generis humani. auctorem COTN 


pow vel ΠΝ ΟἽ CO7N appel- 
lare, et Messiam, restauratoremfelicitatis 
generis humani, msg D7N etiam 
ΝΡ CTS» de quo bene exposuit 
Schoetigen. Hor. Hebr. εἰ Talmud. 


T. I. p. 670. seq. ita et Paulus Jude- 
orum causa Christum riv ἔσχατον 'A- 


᾿Αδάχανος. 


δὰμ et τὸν δεύτερον ἄνθρωπον 1 Cor. XV, 
45. εἰ 47. appellavit, ita, ut, in quo- 
nam hic ab τῷ πρώτῳ ἀνθρώπῳ ᾿Αδὰμ, 
differat, eleganter ostenderet. 

AAA'IIANOS, οὐ, ὃ, ἡ, sumtu ca- 
rens, sine sumtu comparatus aut com- 
parandus, gratuitus. (ex « priv. et 
δασανάω sumtus facto.) Semel legitur 
in N. T. 1 Cor. IX, 18. ha εὐαγγελι- 
δόμενος ἀδώπανον ϑήσω τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
Χριστοῦ quod gratis tradiderim religio- 
nem christianam ; nullam mercedem 
accipere, hec mea merces est. Phavor. 
ἀδάπανορ' οὗ ἐναντίον ὁ δαπανηρὸς, καὶ &« 
δάπανον" τὸ μὴ δυνάμενον δαπανᾶσθαι, ἤτοι 
và ἀδωπάνητο. — Plutarch.  Apophth. 
p. 189. F. 

AAATL. Nomen proprium Hebrai- 
cum ἄχλιτον viri ex majoribus Christi, 
qui fuit filius Cosami, pater vero Mel- 
chi. Luc. III, 28. in genealogia 
Christi. 

'AAEAOH', ἧς, ἡ, 

1.υἱ Hebraicum rry, eui in verss. 


Grecis respondet. proprie sororem no- 
tat, sive germanam, sive agnatam sive 
ulerinam. Femininum ab ἀδελφὸς, 
quod vide. Matth. XIX, 29. ἢ ἀδελ- 
φάς. Luc. X, 39, XIV, 26. et alibi 
ee 


pe 

2. synecdochice: inqua, cognata, 
consanguinea. Matth. XII 56 
ubi αἱ ἀδελφαὶ 'Inc$ sunt sine dubio 
vel sororis matris Jesu filie, vel omnino 
propinquae, cognate Jesu. Marc. VI, 
$. Scriptores Latinos sorores pro 
patruelibus vel consanguineis usos 
fuisse, docuit Perizon. Animadv. c. 8. 
p. 107. seq. Hebraicum. pris seque 


late patet, et non solum in genere con- 

sanguineam, Genes. XXIV, 59. sed 

etiam in specie fratris et patruelis filiam 

aeneus Genes. XII, 13. 19. XXVI, 
. 9. 


3. que tanquam soror habetur et a- 
ssatur. Matth. XII, 18. 50. ὅστις oromey 
τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου, αὗτός μου &- 


δελφή ἐστὶν omnes veri Dei cultores so- 


rorum loco habeo, tanti &estimo, quam 
sorores. Marc. lII, 34. Rom. XVI, 
1. τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν nobis admodum ca- 
ram et dilectam. 1 Tim. V, 2. So- 


92 


Ads Qo. 


lent autem etiam Hebrmi quamlibet 
rem conjunctissimam, aut admodum 


caram pr appellare. — Prov. VII, 
4. Job. XVII, 14. 

4. metaphorice: que unam ean- 
demque religionem cum ahis profite- 
tur,et κατ᾽ ἐξοχὴν Christiana. 1 Cor. 
VII, 15. ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ Christiani 
utriusque sexus. ib. IX, 5. ἀδελφὴν yv- 
yajxa, περιάγειν uxorem christianam | ge- 
cum ducere. Quo loco pessime abu- 
tentes clerici quidam temporis successu 
soliti fuerunt propudia sua ἀδελφὰς ap- 
pellare, ut docuit Suicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 83.—Jac. II, 15. 2 Joh. v. 
18. Hinc in prophetarum libris sin- 
gui populi ob commune eorum ido- 
olatrie studium. ry vocantur Je- 


rem. ΠῚ, 7. 8. Ezech. XVI, 45. seq. 
C£ Fesselii Adversaria Sacra V. c. 
12. 

AARAOQO 2, οὗ, ὃ, 

l. fraler vel ez usdem parentibus 
ortus, germanus, αὖ τος,» ὁμογί- 
νὴς (ra) Genes. IV, 2. X, 21. Matth. 
IV, 18. XXII, 25.) vel agnatus ex 
eodem quidem patre, sed diversis ma- 
tribus editus, «ατράδελφος (rj Genes. 
XLII, 16. XXXVII, 26. 1 Regg. IT, 
7. Matth. XIV, 8. Marc. VI, 17. 18. 
Luc. III, 1—19.); vel uterinus ex 
una eademque matre, sed diversis pa- 
tribus editus, μητράδελφος, ὁμομήφριος. 
(nw Judd. VIII, 19. Phavor. ἀδελ- 


Qui* οἱ ix τῆς αὐτῆς δελφύος γεγονότες, ὁ- 
μόδελφοι. δελφὺς γὰς λύγετα; ἡ μήτρα. 
καὶ μετὰ τοῦ α τοῦ σημαδνοντος τὸ ὁμοῦ 
γίνε ἀδελφός. καὶ ἀδελφοὶ ὁμοπάτριοι 
μὲν καὶ ὁμοπάτορες, οἱ ἐκ τοῦ αὐτοῦ «'ἀατρός- 
Ó δὲ καὶ ὁμομήτορες, οἱ ix τῆς αὖ- 
τῆς μητρὸς x. τ. Δ. In hac propria signi- 
ficatione hoc vocabulum interdum omit- 
titur, Luc. VI, 16. Ac. I. 18. ᾿Ιούδας 
᾿Ιαχώζου, ac. ἀδελφός. coll. Jude v. 1. 
ut ry 2 Sam. XXI, 19.1 Para. X X, 


δ. Sed deinde ut Hebraicum pw la- 


tissime patet, et in universum omnem, 
qui εεἰ quocunque modo cum altero 
conjunctus, notat, (ab Arab. 4 


coniuRnzit ;) e& Grecis ἀδελφὰ omni 


"Αδελφὸς. 


no ΤῈΣ dicuntur i& quibus dam 
Hur similitudo, τὰ ὅμοια (interpr, 

ym. M. et Schol Soph. Antig. 
198. cf. Kenius ad Gregor. de Dia- 
lect. p. 269. εἰ Morus ad Isocr. Pa- 
ΜΡ. c. 20.) ; ita etiam in N. T. ἀδελ- 


2. dicitur conjuncius sanguinis et 
familia vinculo, cognatus, consangui- 
seus, qui est ez eadem familia oriun- 
dus; ut τη Genes. XXIV, 27. Le- 


vit. XXV, 48. Deut. Il, 4. 8. Matth. 
XII, 47. ἰδοὺ, οἱ ἀδελφά σου. XIII, 55. 
XXVIII, 10. Joh. VII, 83. A«. I, 
14. Gal I, 19. Omnia hec locs, 
in quibus frstrum Christi mentio fit, 
de ejus cognatis et propinquis expli- 
eanda esse, recte jam judicarunt ec- 
esie veteris doctores, quorum sen- 
tentias collegit Suicer. Thes. Fecles. 
T. I. p. 84. seq. Cf. etiam Semleri 
Comment. de δεσπκοσύνοις et elio 
Hebreorum, (Heal. 1777. 4.) et Pet. 
Jihandri Diss. explic. notionem τῶν 
τοῦ Κυρίς ἀδελφῶν Matth. XII, 46. etc. 
Upesl. 1772. 4. Etiam /rater in La- 
tinorum scriptis hoc sensu usurpatur. 
Apud Curium VI, 10. 24.  Amynu- 
tas, Perdicem filius, frater Alexandri 
vocatur, qui ejus patruelis erat. 
9. popularis, ez eadem gente oriun- 
dus, ejusdem membrum, ad imi- 
tstionem Hebr. nN Dew. XV, 2. 3. 
Job XIX, 19. Act. II, 29. ἄνδρες 
ἀδελφοὶ carissmni mei populares. ib. 
ΠῚ, 17. 22. ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν e gen- 
"hi vestra. ib. VIT, 23. 25. 26. ἀδελφοί 
ὑμεῖς populares vos estis. ib. IX, 
17. XIII,. 26. Rom. IX, 8. ὑπὲρ τῶν 
ἀδελφῶν μου, τῶν συγγενῶν μού κατὰ 
δάρχα. Hebr. VII, 5. Non male ita- 
immo convenienter usui loquendi, 
Alexandrini Exod. XXII, 25. verba 
Hebraica: quy »ygone coy"ns 
transtulerunt : τῷ ἀδελφῷ τῷ «ενρχρῷ 
eed. σα. 

4. conjunctus religionis vinculis, qui 
unam candemque religionem cum ali- 
quo profitetur. | Act. XXII, 5. πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς ad Judios, Damasci in- 


colas. ib. XXVII, 21. οὔτι “«αἀραγιεγό- 
ς 


Vor. I. 
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᾿Αδελφος. 


μενός τις τῶν ἀδελφῶν neque Judeorum 
quisquam advenit. Hinc in N. T. li- 
bris χατ᾽ ἐξοχὴν Christiani ἀδελφοὶ vo- 
cantur, vel simpliciter: Matth. XXV, 
40. Act. VI, 8. IX, 30. X, 23. XI, 
29. 1 Cor. V, 11. XV, 6. vel additis 
verbis ἐν Ἑυρίῳ : Philipp. 1, 14. quilo- 
quendi usus diu in veteri ecclesia man- 
&it, teste Suicer. Thes. Eccles. 'Y. I. 
p.86. lta etiam Hebr. ris accipien- 


dum videtur Ps. CXXXIII, 1. Ies. 
LXVI, 20. Jer. XXXI, 94. Am 

» 9. 

δ. conjunctus amoris vinculo et usus 
et consuetudinis, amicus quasi fratris 
loco habendus. Matth. V, 47. ἐὰν ἀσ- 
«ἄσησθε τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον. (ubi 
in codd. quibusdam e glossemate φί- 
λους loco ἀδελφοὺς legitur.) ib. XXIII, 
8. ubi tamen ἀδελφοὶ potius esse viden- 
tur ejusdem discipline alumni. Magis 
vero huc pertinent loca, Matth. xti, 
49. ἰδοὺ οἱ ἀδελφοί μὸν hos pro fratribus 
meis habeo. 2 Thess. IIT, 15. 1 Tim. 


'V,l. Eodem sensu py 2 Sam. III, 
. QT. 1 


Regg. XX, 92. et Cantic. V, 
1. ἀδελφοὶ in vers. Alex. Hebr. 23133 

ndet. Lucianus de morte Pere- 
grini p. 164. ὁ νομοθέτης ὃ αρῶτος ἔπεισεν 
αὐτοὺς, ὡς ἀδελφοὶ πάντες εἶεν ἀλλήλων. 
Homer. Il. 2, 429. 

6. conjunctus muneris et officii vin- 
culis, collega, muneris socius. (Act. 
XXI, 20.) 1 Cor. I, 1. 2 Cor. I, 1. 
II, 12. Ephes. VI, 22. Philipp. IV, 
21. coll. v. 22. in. quibus locis, uno 
tantum excepto, omnibus ἀδελφοὶ di- 
cuntur, qui fuerunt. Pauli in tradenda 
religione christiana socii et adjutores. 
Ita rw Ezra III, 2. 2 Sam. XV, 


20. 1 Regg. XIII, 30. 

T. conjunctus humanilatis et nature 
vinculis, quivis alius, alter, homo, qui 
Grecis ὁ αλησίον et ὁ ἕτερος vocatur. 
Matth. V. 22. σᾶς ὁ ὑργιξόμενος τῷ ἀδελ- 
φῷ αὑτοῦ quicunque temere alteri irasci- 
tur. v. 29. 94. ib. VII, S. XVIII, 15. 
21. 95. Hebr. VIII, 11. ubi ἀδελφὸς et 
ὁ «λησίον permutantur invicem. Rom. 
VIII, 29. εἰς τὸ εἶναι! αὑτὸν aporróroxov iv 
«wei; ἀδελφοῖς ut esset princeps et 


᾿Αδελφύότης. 84 


quasi antesignanus omnium hominum, 
coll. Hebr. II, 11—17. — Eodem sen- 
su ΙΝ Genes. XXVI, 8. Deut. I, 16. 


Joel. 11, 8. Et Genes. XLIII, 83. 
ἀδελφὸς, in vers. Alex. Hebr. y^ re- 


ndet. Exposuit de hoc loquendi 
iso fusius Vovstius Philol. S. 1. 
p. 67. ed. Fischeri. Nec negligenda 
sunt, que de vocabulo ἀδελφὸς in uni- 
versum docte disseruit Fesselius in 
Adversariis S. Lib. V. c. XI. 

AAEAOQO'THZ, r5ro;, ἡ, proprie: 
Jaternitas, ἡ ἀδελφῶν ὁμόνωια, ut expli- 
catur a Dione Chrysost. XXXVIII. 
p. 472. (1 Macc.. ΧΗ, 10. 17.) et 
fratrum σίας. 

9. Christianorum cetus, Christiani, 
i. q. ἀδελφοί, — Abstractum pro con- 
creto, uti φιλότης pro φίλοις amicis, 
συμμαχία pro συμμάχοις sociis apud 
Herodot. et disciplina pro. discipulis 
apud Gelium N. A. 11, c. 18. Bis 
legitur in N. T. 1 Petr. II, 17. τὴν &- 
δελφότητα ἀγαπᾶτε amate Christianos: 


Syrus οζλωνί 2l, Ibid. V, 9. 


^Y Y y 
τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι Christiano- 
rum catui per omnem terrarum orbem 
disperso. Sic et Cyprianus Ep. 24. 
ternitatem salutate. 

"AAHAO3, s, à, ἡ, non manifestus, 
occultus, obscurus, (ex a priv. et δῆλος, 
manifestus.) Luc. XI, 44. ὡς rà μνη- 
pit, τὰ ἄδηλα similes sepulcris occul- 
tis, non apparentibus : nam statim ad- 
ditur; xa) οἱ ἄνθρωποι οἱ σερμτωτοῦντες 
ἐσάνω, οὖκχ οἴδασι. — Ps. LI, 7. Alexan- 
drini verba Hebr. 3155533 Cana 
transtulerunt rà ἄδηλα καὶ τὰ χρύφια τῆς 
σοφίας. Polyb. ILL. 19, 2, ἄδηλοι τόπο 
occulta loca. Ib. ΠῚ, 54, 5. P. ha- 


vor. ἄδηλον" οὗ ἐναντίον và φανερόν. καὶ Ῥ 


ἄδηλος τόπος" ὁ σχοτερός. 

4. incertus, dubius (Polyb. VI, 56. 
11. VIII, 3, 2.) adeoque, si de sono 
adhibetur, non distinctus. 1 Cor. 
XIV, 8. ἐὰν ἄδηλον φωνὴν σάλαιγξ δῷ si 
non distinctum tuba sonum edit, ut 
nempe quilibet.intelligere possit, jam 
ea classicum cani. 

AAHAQ'THZ, sroe, ἡ, incertitudo, 


" Aids. 


inconstantia, vanitas, et inprimis re- 
bus tribuitur quse sunt fluxe et 
transitorie. Semel legitur in N. T. 
1 Tim. VI, 17. μηδὲ ἠλαιχέναι ἐπὶ «“λού- 
voy ἀδηλότητι, pro ἐπὶ «λούτῳ ἀδήλῳ, 
nec confidant divitiis incertis et fluxis. 


Syrus; θα, aco Ns Mat in 


uibus non est securitas (aut spes.) 
olyb. XXXVI, 4, 2. Eodem sensu 
ἀδηλία adhibetur. C£ Vorstii Philol. 
S. p. 271. ed. Fischeri. 
AAH'AQZ, adverb. propre: fo* 
manifeste, obscure. 
Q. in incerium eventum, dubio ἐπὶ» 
fu, ancipiti fortuna : (quod alias di- 


citur εἰς ἄδηλον, Vide Plutarch. Sym- 


gos. p. 1180. C.) ab ἄδηλον, quo etiam 
interdum res significatur, Cujus 
eventu et exitu non constat. 9 Macc. 
VII, 34. Semel legitur in N. T. 
3 Cor. IX, 26. ἐγὼ τούνυν ore τρύχω 


ὡς οὐκ ἀδήλως in stadio mihi proposito 


curro non in incertum eventum, b. e. 


ego ita operam navo religioni christi- 


.ang, ut non incertum sit, an fructum 


inde.percepturus sim speratum, — For- 
tasse tamen ἀδήλως pro ἀκλεῶς ponitur 
hh. L,'ut legitur apud Dionys. Halic. 
Antiqu. Rom. l. X. c. 45. 
'AAHMONE Q1, ὦ, fut. £cw, gravis- 
sime angor et pene animo deficio, 
cum gravi dolere luctor. Hinc in 
versione Symmachi partim τῷ py 
Ps. LXI, S. partim "n Ps. CXVI, 


11. respondet, adeoque de mentis 
deliquio usurpatur. — Matth. XXVl, 
97. ἤρξατο λυσεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν sum- 
ma tristitia et angore corripitur. Marc. 
XIV, 99. ἐχδαμξεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖ. 
Philipp. II, 26. Hippocr. «ew! παρθ. 
. 563. ἀλύων xa) ἀδημονίων ὁ ϑυμός- 
ZElian. H. A. Ij, 21. Alia ex- 
empla habet Elsnerus in Comment. 
ad Matth. 'T. II. p. 268. εἰ Wetste- 
nius ad Matth. εἶ Hesych. ἀδημονὸν 
ἀχηδιῶ, ὠγωνιῶ. — Suid. λίαν λυποὺ- 
μαι. Etym. M. ἀδημοεῖν ἀλύειν, ἀπο» 
ge, ἀμηχανεῖν. 

"AAH2, ew, é, per syneresmn pre 
ἀΐδης, apud poétas maxime obvium, 


* Aide . 


ab εἴδω et α priv.) positum , proprie 
ntt : quod P rider nequit (q. d. 
ἀειδὲς, ἀέρατον, ut. Plutarchus exponit 
de sd. et Osir. p. 382), locum 
obscurum et tenebricosum, teste auc- 
tore Etym. M. ᾷδης" χωρίον ἀφογγὲς, 
σχότους αἰωνίου καὶ δόφου πεπληρωμένον, 
qued τὸ εἴδω, τὸ βλέπω. εἴδης καὶ μετὰ 
τοῦ Ἱκεῦ α ἀειδής" ἐν ᾧ οὐδὲν βλέπο- 
μει- Idem Schol. Sophocl. in Ajacem 
v. 608. Hmc 

2. ita dicitur locus, sub terra con- 
siitutus, obscurus et tenebricosus, in 
quem ontnes manes cogi, sejunctasque 
a corpore animas congregari commu- 
nis fiit Judcorum (a quibus 5^ NU 
vocabatur, Ies. XIV, 11.) opinio (de 
qua bene exposuerunt Lowth. de Poést 
sacra. Hebr. Prel. VIT. Wetstenius 
ad Luc. XVI, 293. et Behrens in: 
Üntersutfungen uber Den. Orcus ver 
eiten Debreter, Halle 1790. 8.), orta 
haud dubie ez fabula poética, a qua 
plures imagines petitas esse Michaelis 
docuit ad Lowthi 1. 1. p. 186. Est 
uno verbo: orcus, bít πιεῖ εἴς, Dag 
Cbattenreich, ves Iheicb ber Gopten, 
the tvorld below, the empire of shades, 
the region of death. Αι, II, 27. οὐχ 
ἐγχαταλεέψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ᾧδου 
non enim relinques animam meam in 
orco; qui locus tamen vulgo male red- 
ditur: non relinques corpus meum 
ἐπ : verba enim desumta 
sunt e Ps. XVI, 10. ubi δ» Ὁ posi- 
tum es. (Vide Pauli Slevogti Dis- 
putationem Hellenisticam p.234. TA. 
Crenii Analectorum Philol. Critico- 
Historicorum.) Ib. v. 31. ὅτε οὗ κατε 
λόφϑη εἰς dou scil, τόπον seu δῶμα 8. δό- 
μον, quod additur apud Homerum Il. 
XV, 251. Odyss. XI, 149.626. XIL, 
21. (sciendum enim est, in oratione 
soluts pariter ac in carmine ἐλλώσγι- 
xe dici ἐν ἄδου, subaudito ex 8. 
δώματι, seu εἰς gi, subint. οἶχον, 


fésw, uti exemplis demonstrarunt 
Sep. Thes. L. e T. I. P. 1110. 


Jensius in Lectt, Lucian. P. 140. et 
351. ac Vechnerus iu. Hellenolezia p. 
12€.) Apoc. L, 18. ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ 
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“Αιδὴης. 


ϑανάτου καὶ τοῦ (iw imperio meo et 
mors et orcus parent. Apoc. XX, 
19. et 14. xai—ó ἄδης ἴδωχαν τοὺς ἐν 
αὐτῷ νεκρές. Eodem sensu ᾧδης Sirac. 
XLVIII, 5. Ll, 8. Sapient. II, 1. 
Joseph. A. J. VI. 14, 2. ἡ δὲ ἀγνοοῦσα 
vb» Σαμούηλον, ὅσεις ἦν, καλεῦ τοῦτον ἐξ 
ζδου. 

"s. infernum, impia tartara, locus 
subterraneus pormarum, impiis post 
mortem, daemonum inler consortia 
(2 Pet. II, 4), tolerandarum, aut 
ex aliorum mente, ipsa conditio mi- 
serrima impiorum post mortem, Luc. 
XVI, 28. xai i» τῷ dàn ὡν 
ἐν βασάνοις, h. e. in infemo inter cru- 
ciatus. Huc etiam referrem locum 
admodum vexatum Matth. XVI, 18. 
ubi per αύλως ᾧδου vim et potestatem 
Diaboli et omnium impiorum, Christi 
adversariorum, intelligo, quam frus- 
traneam et inanem fore in oppugnan- 
da ecclesia Christiana promittit Chris- 
tus]. l quod etiam Chrysostomus 
voluit, qui omnem locum de periculis 
gravissimis, cetui Christianorum im- 
minentibus, interpretatus est. Cf. Joh. 


: Georg. Altmanni D. phil. crit, de 


αύλαις δου in Matth. XVI, 18. que 
reperitur in Museo Heloetico T. I. p. 
515. De eadem formula vide quoque 

Valkenarium ad Eurip. Hippol. 1445. 
P. 321. 

4. mors ipsa, que ex more He- 
breorum interdum ut persona induci- 
tur. 1 Cor. XV, 55. ποῦ σου, ᾷδη (in 
codd. quib. 3ávers), τὸ vxo; ubi est 
vis tua, o mors, et imperium? id 
quod in anteced. «οὖ σου, ϑάνατε, τὸ 
χόντρον; Hinc τῷ Dy ἄδης respondet 
in vers. Alex. Prov. XIV, 12. XVI, 
25. Ipsa verba Hebraica mo εὐ νῷ 
permutantur invicem les. XXVIII, 
15. Sirac. IX, 17. XLI, 7. 

5. omnis locus inferior, infimus, 
et metaphorice: sfatus miserrimus, 
conditio deterior. Matth. XI, 29. ἡ 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωθεῖσα, ἕως ἅδου 
καταξιξασθήσῃ que es ad astra sub- 
lata, ad infima deprimeris, h. e. ad- 
modum misera et abjecta erit tua 


C2 


᾿Αδιάκριτος. 


conditio. Luc. X, 15. Eodem senm 
oye Ἵν Tes. LVIIL, 9. et XIV, 18. 


adhibetur. ZEschyl. Sept. c. Theb. 
8271. οἰχερὸν γὰρ πόλμν δ᾽ ᾿Ωγυγίαν " Azdu 
srgorá^ pau. 

"AAIA'KPITOS, ὅτου, à, ἡ, proprie: 

| discerni non potest seu distingui, 
e&ndiscretus, indistinctus. Cyrillus. : 
ἀδιάκριτος, indiscretus. Hesych. ἀδιά.- 
χριτον" ἀδιαχώριστον. Phavor. μὴ ἔχων 
διάκρισιν. unde in vers — Symmachi 

Genes. I, 2. Hebr. 3745 respondet. 
Polyb. XV, 19. 9. ἀδιάχριτος φωνή. 
Artemid. 1, 18. III, 86. Arrian. 
Epict. Ll, 16. Sed pro variis verbi 
διακρίνεσθαι significationibus etiam ad- 
jectivum ibiders diversimode sumi- 
tur; et cum illud interdum Jtigare, 
contendere, rixari, notet ; etiam hoc 

Q. eum, qui est ab omni contentione 
et rira altenus, significat. Jac. III, 
17. ἡ ἄνωθεν σοφία αδιάχριτός ἐστι, b. e. 
vera Sapientia divina cultores suos ab 
omni contentione alienos reddit et 
postulat, coll. v. 16, ubi vid. Wetste- 
nius. Ceterum, ut jam observavit 
Krebsius ad Schoetigenii Lexicon 
N. T. won insolens est, adjectiva, 
que significationem passivam nt, 
interdum significationem activam in- 
duere: in quam rem exempla suppe- 
ditat Hemsterhus. ad Lucian. | Hal- 
cyon. "CT. I. p. 179. 

' AAIA' AEITITO2, ou, ὁ, ἡ, non in- 
termissus, nom cessans, perpetuus, (ex 
α priv. et διαλείσχω desino) — Pha. 
por, ἀδιάλεκττον" ἐπ᾽ μένον, ἀκατάσαυστον. 
Rom. IX, 2. ἀδιάλενπτος ὀδύνη τῇ καρ- 
δίς μου acerbissimo semper dolore 
angor. 2 Tim. I, 8. ὡς ἀδιάλειαντον 
ἔχω ese) σοῦ μνείαν sicut et perpetuam 
tui memoriam habeo. 

"AAIAAEITITOSZ, Adverbium, sine 
$ntermissione ulla, indesinenter, sem- 

« Alberti Gloss. N. T. ἀδιαλείπτως" 

. διηνεκὲς) d, 1 Macc. XII, 11. 2 
Macc. XV, T. Polyb. IX, 93, 8. 

2. sepe, multum. Rom. I, 9. ὡς 
ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμοι me 
pius vestrum mentionem facere. 
1 Thess. I, 3. II, 19. εὐχαριστοῦμεν τῷ 
Q9 ἀδιαλείπτως. ib. V, 17. ἀδιαλεία. 

b 
λ 


δό 


᾿Αδικέω. 


φως προσεύχεσθε. Preter hec loca 
non legitur in N. T. οι 

"AAIAQOGOPI A, fac, ἢ, proprie sen- 
su physico: £ncorruptibiitas, intc- 
gritas, ita, ut rebus tribuatur, quee 
non sunt corruptioni obnoxie, quem 
intactse manserunt et illibate. 7 
an. V. H. XII, 1. (ex « priv. et 
διαφθείρω corrumpo.) Vide Wetstenium 
ad Tit. II, 7. 

2. sensu morali de ἐξξ maxime ἃ" 
pud Grecos dicitur, qu£ se pecusüs 
aut precibus corrumpi non patiuntur, 
qui sunt, ut verbis Platonis utar, ἀδιά- 
Φθοροι δεήσεσι χαὶ χρήμασι. 

9. integritas, veritas, puritas, Vit 
Qecbtbeit, "Cinterfalgcbtbeít, purity, 
truth. Tit. IL, 7. ἐν τῇ διδασχαλίᾳ 
ἀδιωφθορίαν in doctrina integritatem, 
h. e cura ut tradas doctrinam ge- 
nuinam, veram, nullis erroribus aut 
additamentis corruptam. Lutherus : 
mit untertelscbter δεῦτε, eth. true 
doctrine, — In quibusdam codicibus 

ía» legitur sensu eodem. 4G. 

Wakefield in Sylva Critica P. I. 

p. 71. loco ἀδιαφθορίαν, reponi jubet 

ἀδιαφορίαν, et ἀδιαφορίαν eum esse. di- 

cit, quie sine respectu personarum 

se gerit, neque minus pauperi consu- 
lit quam diviti potentique. 
' AATKE' D, ὦ, fut. ήσω, 

l. fnjuria afficio, injuriam infero, 
injurius sum tn aliquem, ledo. Masth. 
XX, 19. ἑταῖρε, oüx ἀδικῶ σε nulla a me 
in te injuria profecta est. Act. VII, 
26. ἵνα τί ἀδικεῖσε ἀλλήλους: quare ine 
jurias vobis invicem inferis? et v. 
27. ὁ ἀδικῶν auctor litis dicitur (yv 
Exod. II, 13.): 1 Cor. VI, 8. ἀδικεῖτε 
καὶ ἀποστερεῖτε. 42. Cor. V1I, 2. Gal. 
IV, 12, οὐδέν με ἠδιχήσαφε semper enim 
amico et benevolo οὐρα me fuistis 
animo.  Philem. v. 18. 4 δά v; ἠδίχησέ 
cu si autem quid tibi surripuerit. 
Vide ad h. 1, Comment. Scipionis 
Gentilis p. 148. seq. ed. de Rugter. 


'In vers. Alex. Hebraicis verbis onn 


Genes. XVI, δ. Hab. I, 9. et PO 


Job. X, $. Ps. CIII, 6. respondet. 
Adde Zlian V. H. XIV, 18. Hine 


᾿Αδικέω. 


ἀδιπέομαι, passivum, injuria mihi no- 
lenti et invito infertur, accipio inju- 
riam. Act. VIL, 24. xa ἰδών τινα ἀδι- 
κούμενον οἱ videns aliquem afflictum. 
s. male tractari. Medium. vero, ἀδι- 
04404, animo inyursas patior, 
᾿ vens lubentque mihi feri 
mwwriam. 1 Cor. Vl, 7. διατί οὐχὶ 
μᾶλλον ἀδικεῖσθε;; quidni poss inju- 
ram vobis fieri patimini? — Zrisfot. 
P: Morib. » 1. cf Bauer. Philol. 
hucyd. Paul. p. 245.  Dresig. de 
verbis mediis N. mm. lI, 1. 

2. crimen committo publicum, in quod 
ex legibus humanis. animadverten- 
dum est, cin Citil-Clerbrecpen begeben, 
lo connmit a civil law crime, scelus ad- 
millo, contra jus fasque ago, i. q. α΄ 
maie, cf. Si hen. Thester. Lo GraT. 
L. p. 1006. Act. XXV, 10. ᾿Ιουδαΐους 
εὐδὲν ἠδίκησα nullius in Judsos crimi- 
nis reus sum, coll v. 7.et 8. ib. v. 
11. εἰ μὲν γὰρ ἀδικῶ, καὶ ἄξιον ϑανάτου 
«ἴπραχά τι εἰ maleficium commisi mor- 
te mulctandum. 2 Cor. VII, 12. ubi ὁ 
ἀδικήσας Corinthius ille dicitur, qui in- 
cestus crimen cum noverca sua ad- 
miserat, et ὁ ἀδικηθεὶς pee noverca est, 
cti persuasit, ut. in sceleris sui societa- 
tem venret. 

$. in universum : $mpie ago, -vilio- 
silati studeo, peccatum committo. Co- 
loss. III, 25. ὁ δὲ ἀδιχῶν κομμεῖται, ὃ ἠδί- 
χῆσα impius perversitatis suse pcenas da- 
bt Deo. Apoc. XXII, 11. ὁ ἀδι- 
κὰν ἀδιχησάτω ἔφσι Scelestus peccare 
pergat. In vers. Alex. respondet non 


solum Hebr. pyy perverse egit, 2 
Sam. XXIV, 17. sed etiam yv 


2 Chron. VI, 397. Eurip. Phoen. v. 
975. ἀδικεῖ rà τῶν Θεῶν. ZElian. V. e. 
H. XIV, 28.. 

4. per ibetonymism cause pro ef- 
fectu : ledo, woceo, damno E ficio, 
is, ut non solum de personis, sed 
etiun de rebus inanimatis adhibeatur, 
ut exemplis com vit Reizius ad 
Lucian. Opp. ll. p. 92. Luc. X, 19. 
xaj οὐδὲν ὑμᾶς οὐ μὴ ἀδικήσῃ ita, ut nihil 
horum possit vobis nocere. Apoc. 
II, 31. οὐ μὴ ἀδιιηθῆ ἐκ τοῦ ϑανάτου non 
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' Adixia. 


obnoxius erat morti, ib. VII, 2. $. 
ἀδικῆσαι τὴν γῆν xod τὴν ϑάλασσαν dam- 
num inferre terre marique. ib. IX, 
4. 10. 19. Xl, 5. Sapient. XIV, 29. 
ἀδικηθῆναι οὐ προσδέχονται nullum dam- 
num metuunt. Xenoph. de Re eques- 
iri Vl, 9. — Antigon. Caryst. hist. 
mirab. c. 28. ἀδικεῖ φοὺς χίνας. 
Thucyd. II, Ἴ1. τὴν y9»—4) ἀδιχεῖ. 
Ib. IV, 98. ubi vid. Schol. Hesych. 
ἠδίκησιν ἔδλαψεν. qua ratione et hane 
vocem interpretatus est Scholsastes 
Thucyd. V, 84. 

AATlKHMA, rox, τὸ, proprie: zn- 
Juria, injuri illatio, injuste factum. 
Hinc eo usi sunt Alex. pro Hebr. oon 
2 Sam. XXII, 49. L 

2. crimen, fücinus contra leges ci- 
vitatis admissum adeoque ca ital &- 
δίχημα δημόσιον. — Act. XVI, 14. εἰ 
μὲν οὖν ἦν ἀδίκημά τι ἢ ῥφδιού T0- 
γηρὸν si δὰ me afferretis maleficium ali- 
quod. ibid. XXIV, 20. τί εὗρον ἐν ἐμοὶ 
ἀδίκημα num alicujus me criminis con- 
vincere potuerint. Hoc sensu legitur in 
vers. Ales . 1 Sam. XX, 1. pro Hebr. 
ny et pro j1y* 1 Sam. XXVI, 18. 


P lyb. Y, 66, 6. et 8. 

9. impie füctum, peccatum, Hebr. 
Dy» eui in eodem sensu respondet in 
vers, Alex. Ies. LIX, 12. et Jer. XVI, 
l7. Apoc XVIII, 11. ubi, que in 
priori membro commemorantur áwxe- 
τίαι, in posteriori ἀδικήματα appellan- 
tur. 

AAIET A, a, 7, proprie 

1. injustilia, injuria, sniquitas, vio- 
latio officiorum, qua aliis hominibus 
debentur. lta in vers. Alex sepis- 
sime respondet Hebr. prr; v. c. P's. 
VII, 17. XI, 5. quanquam interdum 
etiam pro Hebr. pyjj legitur, Ps. 
LXII, 11. Luc. XVIII, 6. à χριτὴς τῆς 
ἀδικίας injustus ille judex. Act. I, 
18. μωσθὺς τῆς ἀδικίας pecunia, merces, 
injuso modo parta. coll. 2 Petr. II, 
15. Rom. IX, 14. μὴ ἀδιχία παρὰ τῷ 

9; num Deus iniquus est? 2 Cor 
XII, 13. χαρίσασθε μοι τὴν ἀδιώαν ταὐ- 





᾿Αδικία, 


vw condorabitis mihi hanc vobis illa- 
tam injuriam. 

2. impietas, vitiositas, improbitas om- 
fiis, ex usu vers. Alex. in qua Hebr. 


moy Hos. X, 9. my Ezech. XXI, 
27. (92. et nya Prov. XI, 5. 


Ies. LVIII, 6. respondet. Luc. XIII, 
2T. οἱ ipyárou τῆς ἀδιχίας impii. — Act. 
VIII, 23. εἰς σύνδισμον τῆς ἀδικίας ὁρῶ 
, σὲ ὄντα video te esse improbissimum. 
. Rom. I, 29. ubi species ἀδικίας com- 
memorantur «πορνεία, “πονηρία, “λφοονεξία 
x. τ᾿ A. ibid. Il, 8. ἀδικία opponitur 
τῇ ἀληθείᾳ, h. e. probitati (plane ut 1 
Cor. XIII, 6. ib. III, 5. VI, 18. ὅπλα 
ἀδικίας vitiositatis instrumenta. 9 Tim. 
II, 19. Jacob. III, 6. 2 Petr. II, 18. 
His adde Sirac. XVII, 28. ἐπίστρεφε iei 
κύριον καὶ ἀπόλειπε ἁμαρτίας. X XXV, 5. 

9. peccatum omnis generis, ut 5yy 
Ps. VII, 4. Alex. ἀδικία et ny 1 Sam. 


III, 14. Hebr. VIII, 22. ubi ἀδικία» 
ἁμαρτίαι et ἀνομία! conjunguntur. 1 
Joh. V, 17. «ἄσα ἀδικία ἁμαρτία ἐσεὶ 
omne peccatum est aberratio ἃ lege di- 
vina. Adde Sirac. XVII, 17. 

4. pena  viliositatis et. pecchtorum. ἢ 
Joh. I, 9. xai καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ ará- 
σὴς ἀδιχίας, i. q. in antecedentibus ἀφῇ 
ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας. 

5. mendacium, fallacia, fraus. Joh. 
VII, 18. fro; ἀληθής ἐστι, καὶ ἀδικία ἐν 
αὑτῷ ix ἔσειν is est verus, doctor divi- 
nus nec impostor, ab omni potius fraude 
alienus. 2 Thess. II, 10; et 19. ἀδι- 
xía opponitur τῇ ἀληθείῳ, ita, ut fal- 
sam, multis erroribus contaminatam 
doctrinam notet. Cf. Ludov. de Dieu 
Criticam Sacram p. 468. — Huc etiam 
vulgo refertur locus Rom. I, 18. τῶν 
τὴν ἀλήθειαν ἐν dimi κατεχόντων, quem 
vertunt; qui veram religionem per 
idololatriam impediunt, preeuntibus 
Suida εἰ Phavorino : ἀδικία παρὰ τῷ 
᾿Ασοσεόλῳ ἡ τῶν εἰδώλων ἀπάτη" οἷον, 
ἔχεδοι ἦν τὴν ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ κατέχε- 
σιν. ὅσο) τὸ σίξας τῇ Θεὲ παραπέμαοοσιν εἰ- 
δώλοις. τὸ δὲ κατέχχοαν ἀντὶ τῷ φυλάτ- 
τουσι. Καὶ ἀδικία, ἀνομία, “αρανομία, 

᾿ ἴα. Sed verior sensus videtur 

ic: qui cum veri Dei cognitione pra- 
vitatem vite conjungunt. 


88 


" Adixoe e 


6. vanitas, fragilitas. Luc. XVI, 9. 
μαμμωνῶ τῆς días divitie, que non 
sunt vere, sed vans et fallaces. Cf. 
infra sub ἄδικος et Joh. Conr. Wazii 
D. de μαμμωνᾶ τῆς ἀδικίας p. 447. T. 
II. Zkenii Novi Thes. Philol. 


"AAIKO2, s, ὁ, ἡ, in universum 
dici videtur res auf persona apud 
Grecos, que non falis est, qualis esse 
debet, ad usum suum inepta, v. c. Ía- 
αὺς ἄδικος. — Xenoph. Cyrop. Yl. 2. 
15. ἄδικος γνάθος. Xenoph. de He e- 
questr. III, 5. ubi e contrario δίκαιος 
res et persona nomine suo digna dici- 
tur. C£. Ruhnken. δὰ Xa . Mem. 
Socr. JV, 4. δ. Sed in N. T. libris 
ἄδικος dicitur 

1. injustus, iniquus, qui alios injuria 
afficit, vel οἱ, vel dolo. Luc. XVIII, 
11. deraysc, ἄδικα. Rom. III, 5. μὴ 
ἄδικος ὁ Θεός; injustene agit Deus? 
Hebr. VI, 10. 

2. impius, scelestus, vitiositatis. stu- 
diosus. Matth. V, 45. ἐπὶ) πονηρὸς καὶ 

αϑὲς,---ἐα)ὶ δικαίας καὶ ἀδίχες. — Act. 

XIV, 15. 1 Cor. VI, 9. 2 Petr. II, 
9. ἀδίχοις opponuntur οἱ εὑσεζεῆς. Hinc 
toties Hebr. yyj« in vers. Alex. re- 


spondet: Prov. XVII, 15. Ies. LVII, 
20. Esech. XXI, 3. et 5*Yy, Job. 


XVI, 11. 

9. infidelis, qui officio suo non satis- 
Jücit. Luc. XVI, 10. ὁ ἐν ἐλαχίστῳ 
ἄδικος, καὶ ἐν πολλῷ ἄδικός ἐστιν qui in 
minimo infidelis est, idem etiam est in 
magno: ubi diserte τῷ πιστὸς opponi- 
tur. 

4. reus, norius, auctor facinoris. 1 
Petr. III, 18. àíxouog ὑπὲρ ἀδίκων insons 
pro sontibus. ) 

δ. paganus, gentilis. 1 Cor. VI, 1. 
ἐπὶ τῶν ἀδίκων coram judicibus 
quibus οἱ ὥγιοι, judices, e Christianorum 
cetu delecti, opponuntur. Conf. in- 
fra sub ἁμαρτωλός. " 

6. μαι, vanus εἰ fragilis, de rebus, 

ue facile pereunt, fluxe sunt et ca- 

uces, e | nomen suum mentiun- 
tur. Luc. XVI, 11. 31 ir ἐν τῷ ἀδχῳ 
μαμωνᾷ quiro). ἐκ byinchs si non fideli- 


renas administratis; ubi opponitur σῇ 


* Aüízec. 


ἀληθινὸν bona vera et perennia. (Male 
teque alii interpretes intelligunt divitias 

pertas, quas quidem Euripides 
in Helena v. 911. et in. Electra v. 
949. sAirw ἄδικον vocat) ^ Eodem 
sensu hec vox legitur 3 Eesdra IV, 
97. 98. ἄδικος ὁ οἶνος, ἄδικος ὁ βασιλεὺς, 
ἄδικοι αἱ γυναῖκες — — καὶ ἐν τῇ ἀδικίῳ 
αὐτῶν ἀπολῖᾶνται. xal ἡ ἀλήθεια. μένε! καὶ 
ἰσχύει εἷς τὸν αἰῶνα. 

AAI'KO2, Adverbium : injuste, in- 
ique, immerito. In N. T. semel le- 
ξ 1 Petr. II, 19. πάσχων ἀδίκως 
qui calamitates perfert ita, ut omnis ab 
eo eulpa absit. Recte igitur hoc ad- 
verbio usi sunt. Alexandrini pro Hebr. 
C23n Prov. I, 11. 17. Prater hunc 


locum in V. T. legitur Sapient. XII, 
18. 2 Macc. VII, 16. 
AAQ'KIMOZ, s, ὁ, 7, proprie: re- 
probus, rejecíaneus, mon sincerus, 
inus, et dicitur partim de me- 
talis, nondum a scoriis purgatis, que 
non ferupt examen et hine reproban- 
tur, partim de nummis rejectaneis, 
V. C. νόωσμα ἀδόχιμον moneta .adul- 
ferina, tas νἱὲ jOrobe nícbt Daeit, 
Mat which is not sterling. (ex ἃ 
mega οἱ δόχκιρμιος) Non ignota fuit 
hec propris hujus vocis notio À- 
lzandrins, qui Prov. XXV, 4. 


. ΠΌ9Ὁ CONO 35 transtulerunt : 


viera. ἀδόχιμον ἀργύριον. et Tes, I, 22. 
pro cw? mW 909 posuerunt : 
τὸ ἀργύριον ὑμῶν ἀδόχιμοον. Cont, Wet- 
sienzum ad Hom. I, 28. Hinc, me- 
taphor& ab aurifabris ducta, ἀδόκιμος 
sensu morali dicitur, gui non est talis, 
qualis esse debet, adeoque 

2. non genuinus, non verus et sin- 
eerus. 2 Cor. XIII, 6. ἔτι ἡμεῖς ix 
leui ἀδόχκημοι me esse genuinum Ápoe- 
tolum nomine meo dignum. ibid. v. 5. 
εἰ μή τι ἀδόχκεμιοί ἐστε nisi fortasse non 
veri sitis Christiani. v. 7. 2 Tim. III, 8. 
auper περὶ τὴν aíorm qui non. habent 
talem síerr, qualem habere debent. 

9. smprobus, praows, perversus. 
Rom. 1. 28. vi; ἀδόκεμος mens improba 
et perversa. 
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᾿Αδραρουυττηνὸς. 


4. indignus. 1 Cor. IX, 27. αὐτὸς 
ἀδόκιμος γένωμαι ipse indignus sim hae 
felicitate: nisi quis reddere malit: ipee 
in eorum reprehensionem haud imme- 
rito incurram. 

5. inutilis, ineptus, non idoneus ad 
aliquod opus. Tit. I, 16. καὶ «ρὸς «ἂν 
ἔργον. ἀγαθὸν ἀδόκιμναι et ad omnis virtu- 
tis studium inertes. Hebr. VI, 2. γῆ 
ἀδόκιμος mon aptus ibus feren- 
dis. — Hesych. ἀδξωμιν: mpi dri 
βλητον, ἄχρηστον. 

ἌΔΟΛΔΟΣ, s, ὃ, ἡ, et de rebus et 
de personis adhibetur in Scriptt. gr. 
ita, ut tam hominem, qui est doli ez- 

s mec subdolus, (Pindar. Olymp. 
VII, 99. 60. Themist. XXIII. p. 288. 
Eustath. in Il. 8. p. 177. 44.) quam 
rem, que est sincera, pura, non adul- 
terata, significet. — Posteriori hac ra« 
tione legitur iu N. T. 1 Petr. II, 1. 
γάλα ἄδολον lac purum et sincerum, ut 
vocatur a Columella VII, 8.  Preter 
h. l. vero non reperitur in N. TT. 

AAPAMTTTHNO, ὁ, ἡ, τὸ, 4.- 
dramyttenus. — Adjectivum  patrony- 
micum. Urbs vero, 8 qua descendit, 
Adramyttum, vel Adrumetum, Grece 
"Argopórruoy, ᾿Αδραμύτειον, ᾿Ατραμμύτ- 
tv, (tam varie enim scribitur in libris 
Grecis: confer Dukerum ad Thucyd. 
V, 1.) fuit urbe maritima, in 7Eolis, 
Asie minoris provincia, sita, cujus 
Strabo lib. XIII, p. 417. (qui eam 
vocat ᾿Αθηναίων αὖλιν ἄσοιχον ἔχεσαν Je 
μάνα καὶ ναύσταθμον) Herodot. VII, c. 
42. Pompon. Mela I, 17. mentionem 
faciunt, Atheniensium colonia, quse 
et portum habebet et navale, et bello 
Mithridatiee ^ magna fuit calamitate 

Huic vicinie fuerunt The- 
be Hypoplacis, quas eandem cum 
Adramyttio urbem facit auctor Ety- 
folopici, scribens: Gear" τὸ νῦν ᾿Αδρα» 
μύττειον xaXíusvoy, Act. XXVII, 2 
eujoy ᾿Αδραμυττηνὸν navis Adramyttena 
commemoratur... Navibus autem a 
loco, ubi vel constructs erant, vel 
unde venere, nomen dari, olim re- 
ceptum fuit. Confer etiam P. 4. 
Boysenii D. de difficili Paul itinere 
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᾿Αδρίας. 
eap. IV. p. 728. T. II. Novi Thes. 

Philol. Ceterum de nomine hujus 

urbis vide Bocharti Canaan I, 8. ao 

de situ ejus Cellaris Notit. Orb. ant. 

III. c. 3. $. 29. et Wetstentum ad 

Aet. 1. 1. 

'AAPI A2, fs, ὁ, scilicet aóvrog, xóA- 
qoc, πέλαγος, mare Adriaticum. Dion. 
Halic. in judic. de Lysia e. 97. No- 
men traxíise videtur ab Adris, urbe 
(ad Padum amnem in peninsula Rho- 
diginians) Italie nobih, in agro Pi- 
cenorum, ut perhibet Plinius III, 15. 
Vocatur etiam Ionium. Quanquam 
enim Strabo de mari Ionico et Adri- 
atico monet: τὸ μὲν ἦν στόμα κοινὸν ἀμ.» 
qv ἔστιν. διαφέρει δὲ 6 Tónoc, διότι τῷ αρώ- 
t2 μέρες τῆς ϑαλάσσης ταύτης ὄνομά ἐστιν. 
ὁ δὲ ᾿Αδρίας τῷ ἐντὸς μέχρι T$ uy? — 
tamen statim addit: νυνὶ δὲ χαὶ τῆς 
συμαάσης ---- ut adeo Adriaticum mare 
(quo navis, Paulum ferens, jactaba- 
tur, appulsura Melitam, Act. XXVII, 
27.) totum illum tractum maris sig- 
nificet, quod a montibus Ceraunus 
Venetias usque penetrat et Epirum 
subjectasque partes alluit. Henn 
"Ióvoy «íAayog* ὁ νῦν ᾿Αδρίας. Vide 
etiam Wetstenium δὰ Act. l. 1. ' 

AAPO'TH3, τητος, ἢ, abundantia, 
opulentia, copia, mulistudo, (ab ὁ 
COpiosus, abundans, largus. Herb 
ἁδρός" πολὺς, μέγας, π“λόσιος, παχύς. — 
ἁδρόν μέγα, δαψιλὲς, παχύ.) Semel 
legitur in N. T. 2 Cor. VIII, 20. μή 
σις ἡμᾶς μωμήσητω ἐν τῇ ἀδρότητι ταύτῃ 
τῇ διαχονωμίνῃ ὑφ᾽ ἡμῶν ne quis me di- 
cere possit surripuisse aliquid a magna 
ila pecunie, ἃ me collecte, summa. 
Synonymum hujus vocis est ἁδροσύνη, 
quod de copiosa messe usurpavit He- 
stodus He v. 471. De utraque 
voce vide loca collecta a Wetstenio ad 
2 Cor. l.l. Hesych. ἀδρότης" δύναμες, 
μέγεθος 


᾿ΑΔΥΝΑΤΕΏ, à, f. fco, proprie: 
tion possum, non valeo. Phavor. ἀδυ- 
νατῷ γράφειν, ἀδυνατῶ qoniy, viro ἀντὶ 
và $ δύναμα;. Xenoph. Mem. I, 2, 23. 
et III, δ, 28. — Impersonaliter vero 
sumitur: impossibile est, fieri non po- 
fest, Bis tantum legitur in N. T. 
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᾿Αδύνατος. 


Matth. ΧΥΠ, 20. ἐδὲν ἀδυνατήσει ὑμῖν 
omnia efficere poteritis. Luc. I, 87. 
οὖκ ἀδυνατήσει τῷ Θεῷ «ἂν ῥῆμα 
nihil est, quod Deus efficere ue 
Verba Hebraica, quibus ἀδυνατέω in 
versionibus Grecis V. T. respondet, 
collegit, Bielius in Novo Thesauro 
Philologico s. h. v. e quo duo tantum 
afferre ad loca N. T. supra laudata 
non abs re erit Genes. XVIII, 14. 
133 mmo NODI Alex. reddide- 
runt ; 44?) ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ ῥῆμα ; 
et Job. XLII, 2. Tan 3*5) 
ria ἀδυνατεῖ δέ σοι ἐδέγ. 

AAT'NATOZ, ov, ὁ, ἡ, in N. T. &e- 
que ac Scriptoribus Grecis et active et 
passive usurpatur. In passiva signifi- 
catione - 

l. impossibilis, e, quod fieri et per- 
Jici nequit ; vel absolute per se et sim- 
pliciter, vel respectu ad presentem 
alicujus rei conditionem. — Prioris usus 
exempla sunt: Hebr. VI, 18. ἀδύνα- 
roy ψεύσασθαι, Θεὸν Deus fidem fallere 
nequit. ib. X, 4. ἀδύνατον ouo, ταύρων 
&Qoupti ἁμαρτίας nullo modo sanguis 
taurorum vim expiandi peccata 
bet.  Posterioris vero: ib. XI, 6. 
χωρὶς δὲ αἴἰστεως ἀδύνατον εϑαρεστῆσαι 
Bine religionis christianme observatione 
nullus (Christianorum nempe) Deo 
placere potest. Rom. VIII, 9. τὸ 
γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου quod lex Mosai- 
ca efficere non valebat — per hominum 
nempe vitiositatem. Psalm. XXI, 12. 
329»753 ror. Symmachus reddi- 
dit: ἐννοίας: ἀδυνάτους, consilia, que rata 
fieri nequeunt: et Prov. XXX, 18. 
δ) Ὸ 38553; Alex. reddiderunt : ἀ- 


δύνατά, ue νοῆσαι. Flesych. ἀδύνατον 
ἄφρακτον. Hinc 

2. ἀδύνατος res dicitur ardua et mo- 
lesta, multis difficultatibus obsita, i. 9. 
queris. Matth. XIX, 26. ταρὰ ἀν» 
ρώκως τοῦτο ἀδύνατον, quod homines 
per se segre efficere valent, boc Dei 
suxilio adjutis facillimum est nego- 
tium. Luc. XVIII, 27. coll. v. 24. 
Hebr. VI, 4. ἀδύνατον γὰρ vers. Lat. 
difficile enim. — Observavit jam banc 





ΚΑ δα;- 


nouonem Séephanus in Thessuro L. 
Gr. 'Y. I. 1058. et exemplis com- 
probavit multis, quibus adio Aris- 
totel. hic. ad Nicomach. I, 10. et 
ibi ZLasebin. Idem de Colo I, 11.— 
In ac£3*a significatione : invalidus, cut 
vires »10n sw nt ad. aliquid effici- 
endum. viribus fractus, debilis, infir- 
-*x-*3, Construtur oum infinitivo, v. c. 
ἀδύνατος λέγειν, ary», φέρειν etc. et ac- 
cipitur vel sensu physico, precipue de 
eo, cui sliquod corporis membrum 
fractum, imminutum, aut corruptum 
est, quem Grseci vulgo ἀνάπηρον vocant, 
ut: Act. XIV, 8. ἀδύνατος τοῖς ποσὶν 
debilis pedibus (Xenoph. de PVenat. 
c. δ. $.14. Herodot. VI. c. 19G. 
Vide C. F. Boerneri D. de Actis 
Barnabe et Pauli Lycaonicis p. 690. 
T. II. Novi Thes. Philol. εἰ Foesii 
(Economia Hippocr. s. h. v. Suidas 
εἰ Harpocration ; ἀδύνατον oi arvrggw- 
pé τὸ σῶμα): vel sensu morali, 
Rom. XV, 1. τῶν ἀδυνάτων, scil. τῇ 
víóru, qui perfecta et certa religionis 
scientia destituuntur, ubi videndus Wet- 
stenius. 

"AAQ, pro ἀείδω, fut. ᾷσω 1. cano, 
sive 455a voce, Apoc. V, 9. καὶ ἄδουσι 
φδὴν χαινὴν iidem novum plane carmen 
canunt. XIV, 3. XV, 8. (respondet 
Hebraico -3wj in vers. Alex. smpis- 
sme, ut: Exod. XV, 1.21. 2 Sam. 
XIX, 35.) sive fidibus. /Elian. V. H. 
VIH, 7. IX, 38. 

2. laudo, celebro. Ephes. V, 19. 
ἄδοντες xaJ ψάλλοντες ἐν τῇ χαρδίῳ ὑμῶν 
τῷ Κυρίῳ. Coloss. III, 16. Hos. VII, 
2. Alex. ὡς ἄδοντες τῇ καρδίῳ αὐτῶν. 
Jerem. XX X, 19. ΠῚ ΤΟ ΝῺ) 
idem: καὶ ἐξελεύσονται; ἀπ᾿ αὐτῶν ᾧδον» 
φεςς  ZEhan. V. H. VII, 1. et 14. 
Hesych. dew “ψαλῶ, alvácu, ὑμνήσω. 

ARI, Adverbium temporis, sem- 

; perpetuo, ita, ut et de tempore 
ΡΠ Ως et de tempore certo et li- 
mitato, sive longiore illo, sive brevi- 
ore, dicatur. (Suidas: εἰώθασι 
vb ἀεὶ καὶ ie! ὀλίγου «ἀττειν.) 
Marc. XV, 8. χαϑὼς dei ἐποίει αὑτοῖς ut 
quotannis singulis sacris alibus 
inde a longo tempore iis con- 
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sueverat, Act. VIT, 51. 2 Cor. VI, 
10. ἀεὶ δὲ xaípwri; semper autem 
tranquillo animo. Tit. I, 12. Κρῆτες 
ἀεὶ «suero Cres semper mendax, ἢ. e. 
Cretenses habitum mentiendi sibi con- 
traxerunt. Hebr. III, 10. ) Petr. 
III, 15. Quandoque rebus, que ut 
plurimum fieri solent, tribuitur, adeo- 
que adverbia: sepe, frequenter, 
assidue, vertendum est. 2. Cor. IV, 
11. ἀεὶ yàg ἡμεῖς οἱ Qovrsg εἰς ϑάνατον 
φαραδιδόμεθα διὰ τὸν ᾿Ιησοῦν haud raro 
ob religionem christianam in summis 
vite periculis versamur. 2 Petr. I, 
12. ὑμᾶς ἀεὶ ὑπομωιμνήσχειν vobis quavis 
data occasione in memoriam revocare. 
Hesych. ἀεί" συχνῶς. Xenoph. Cyrop. 
I, 4. 27. III, 8. 9. Confer etiam 
Abresch. ad ZEschylum p. 178. 
AETO'Z, οὔ, ὁ, sive ex communi 
veterum sententia ab feos», quod 
esi; cum impelu ferri et irruere, 
derivare, sive cum Docharto Hieroz. 


P. II. c. 2. ab Hebraico tjsy dedu- 


cere velis, res eodem tandem redit. 
Nam apud Grecos vocem ἀστὸν non 
tam quameois avem rapacem notare, 
quam nomen proprium esse aquile 
(que cum impetu superne irruit et fer- 
tur in predam), usus voluit ^ Unde 
Alexandrini sepe hac voce usi sunt 


pro Hebraico 4yj3 Job. IX, 26. Ps. 


CIII, 5. Ies. XL, 91. et Daniel. VII, 
4. pro Chald. 4yj3 iidem posuerunt. 


Jam quia hec avis est carnivora et 
potissimum cadavera petit, hinc or- 
tum est proverbium, ab ipso Christo 
adhibitum, Matth. X XIV, 28. ὅπου γὰρ 
ἐὰν fj τὸ στῶμα, ἐκεῖ συναχθήσοντωω οἱ 
ἀετοὶ εἰ levi mutatione Luc. XVII, 
97. ὅπου τὸ σῶμα, ἐκεῖ συναχθήσονται; οἱ 
ἀετοὶ ubicunque cadaver erit, ibi etiam 
convolabunt aquile: cujus proverbii 
est hic sensus: cum oblata fuerit op- 
portunitas, nec deerunt, qui ea cupide 
utantur; nullo, ut videtur, respectu 
ad Romanos habito, quorum vexilla 
aquilis insignita erant, Apoc. IV, 7. 
XII, 14. 

"AZTMOS, o, ὁ, ἢ» proprie 1. ez- 
pers fermenti, fermentum non admix- 


᾿Αζῶρ. 

tum habens, infermeniatus. | Hesych. 
ἄζυμα" τὰ ἄνευ παλαιᾶς ζύμης, ἃ χαλεῖ- 
va προδύμη. (ex a priv. et ζύμη fer- 
mentum, seu massa acida, que fari- 
tiam, aqua subactam, fervere facit et 
turgidam reddit) respondet Hebr. nyo 
Gen. XIX, 3. in vers. Alex. ἀξύμους 
(scilicet ἄρτους, quod additur Exod. 
XXIX, 2.) ἔπεψεν αὐτοῖς. — Jam quia 
apud eosdem τὰ ἄζυμα Exod. XII, 
15, 20. omissa voce λάγανα, (Levit. 
VII, 4.) que speciem placente notat, 
(Hesych. εἶδος πλακχουνταρίου, ὡς πυ- 
θώδη, dur σερωδάλεως ἐν ἐλαίῳ τηγανιζό- 
μενον καὶ ἀρτιξρεχεῖ ἐλαίῳ) ---- placenta 
non fermentaie aut panes infermen- 
tati dicebantur, qui a Judeis in exzi- 
is ex "Egypto memoriam comedi so- 
lebant, factum est, ut ipsum festum 
paschale, quod quotannis a Judeis 
Jussu divino per integros septem dies 
celebrandum erat, a panum non fer- 
: mentatorum usu in N. T. appellaretur 

"Eopr? τῶν ἀζύμων, Luc. S XIT. 1. 
(rix155 37 Exod. XXIII, 15. Le- 
vit. XXIII, 6.) αἱ ἡμέραι τῶν ἀζύμων, 
Act. XII, 5. XX, 6. et simpliciter : τὰ 
ἄζυμα, Marc. XIV, 1. Πρώτη autem 
ἡμέρα τῶν ἀξύμων, que Matth. XXVI, 
17. εἰ Marc. X1V, 12. commemora- 
tur, fuit primus festi pascbatos dies, 
quo agnus paschalis mactandus erat. 

2. metaphorice accipitur et significat 
purum G viliositate, qui immunis 
est ab erroribus que ac pravitate 
vite ei morum : nam ζύμη trópice et 
doctrinam erroribus contaminatam et 
impietatam notat, ut infra demonstra- 
bitur. 1 Cor. V, 7. χαϑώς ἐστε ἄζυμοι 
siquidem esse debetis puri a perversi- 
tate et vitiositate omni. ib. v. 8. rà 
ἄζυμα ipsa sinceritas δὲ puritas doc- 
irinc εἰ vite. Phavor. ἄξυμων καϑα- 
£o), ἄτυφοι, ἢ ἔπαρσιν μὴ ἔχοντες, Idem 
Alberti Glossarium N. T. p. 124. 
Adde Suicer. Thes. Eccl. tT I. p. 
106. 

AZO P, ὁ, Asor. Nomen proprium 
viri indeclinabile Hebraicum, notans ad- 
jutorem, auziliatorem, ab Hebr. ἽΝ 


^ 
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9 X 
Ae. 
aurilaius est. Fuit filius Eliacim ex 
majoribus J. C. Matth. I, 18. 14. 
ἌΖΩΤΟΣ, ov, ἡ, Axzotus. Nomen 
urbis Palestine, site in littore ma- 
ris mediterranei, inter Ascalonem, Ga- 
zam et lamniam, ut ejus situm accu- 
ra&te determinavit Josephus A. J. V. 
1l. 22. — Adde Judith. II, 18. et 
Ptolemeum V, c. 16. Hebraice 
τῶν» b. e. ezpulsio, exilium, vo- 


cabatur. In divisione terre Canaan, 
sub Josus facta, tribui Jude hec urbs, 
quam antes Enakim inhabitabant, sor- 
te obvenit. Josus XV, 46. Deinde 
una quinque Satrapiarum Philistearum 
fuit. 1 . V, tot. Tandem vero, 
Maceabseis ducibus, Judei eam iterum 
sibi subjecerunt. 1 Macc. X, 7T. 
Plura vide apud Aland. Palestina 
E 606. — Semel commemoratur in 

. T. Act. VIII, 40. Φδλιπαος δὲ 
εὑρέθη εἰς [Αζωτον, pro ἐν ᾿Αζώτῳ, Phi- 
lippus repertus est Azoti; ubilegi me« 
rentur ἃ Wetstenio notata. 

AHAI A, ας, 5. 1. proprie insua- 
vitas, injucunditas, molestia quavis, 
ab ἀηδὴς, insuavis, injucundus, quod 
est ex ὦ priv. et ἦδος suavitas, jucun- 
ditas. 

2. tedium, fastidium. | /Eschin. in 
Ciesiph. p. 551. τὴν δὲ σὴν ἀηδίαν ἡ «ό- 
Jug οὐκ ἐχώρει, Demosthenes p. 401. 
ed. Reiske ἀηδίαν πρὸς αὐτὸν ἑωρακώς. 

9. odium, inimicitia. i. q. ἔχθρα. Sic 
semel legitur Luc. XXIII, 12. ubi lo- 
co impressi epoUeseyov γὰῤ ἐν ἔχθρᾳ 
ὄντες πρὸς ἑαυτοὺς Codex Cantabrigien- 
SiS habet ὄντες δὲ ἐν ἀηδίᾳ cum essent 
autem inlite. Etiam adjectivum ἀηδὴς 
quandoque apud Grecos de odioso di- 
ci, observavit jam anus in. Thes. 
L. Gr. T. 1. p. 1484. Confer etiam 
Reiskis Indicem. Gracitatis Demos- 
hene p. 21. . 

AH'P, ἔρος, à, 1. proprie, aer, ele- 
mentum illud spirsbile, calidum εἰ 
fluidum, tenue et leve, quod unde- 
quaque terram ambit, et quo vimus, 
dum eum pulmone partim admittimus, 

im expellimus, quod Cicero de 

. D. II, c. 36. antmabilem spira- 


"Age. 43 ᾿Αθανασία. 
bilemque naturam recte appellavit, et ΙΨ, 17. ἁρπωγησόμεθα εἷς ἀπάντησιν τοῦ 
in quo ab «Aere differat, demonstra- Κυρίου εἰς ἀέρα, h. e. vel : obviam Do- 


vit. Act. XXII, 28. xouepri» βαλλόν- 
φῶν εἷς τὰν ἀέρα pulverem in aérem ja- 
clientibus  Ápoc. IX, 2. XVI, 17. 
coll. v. 18. Ex hac aéris natura deri- 
vande sunt formule loquendi ille 
proverbiales in N. T. obvie.  Cu- 
Jusmodi est «) εἰς ἀέρα λαλεῖν (quod 
Suida est ἀνέμῳ διαλέγειν οἱ Lucretio 
IV, 929. ventis verba profundere), 
h. e. frustra verba facere, 8a, ut alsi 
nec intelligant orationem, nec aliquam 
inde percspiant utiluatem, εἰχῆ καὶ 
μάεην xa] ἀνωφιλῶς λαλεῖ, ut verbis 

ὁ utar ad 1 Cor. XIV, 9. 

ubi formula ἔσεσθε γὰρ sig ἀέρα λαλοῦντες 

de iis usurpatur, qui in conventibus 

Christianorum sacris utebantur lin- 

guis barbaris, due Demo presentium 

intelligebat. einde 8) ἀέρα δέρειν 

aerem cedere, quam formulam vulgo 

(ut Jac. Lydius in. Agonist. SS. c. 

15.) ab Athletarum eiauayíq. desum- 

tam putant, quando luctatores sine ad- 

versario adversus umbram pugnare 80- 

lebant, vel vanitate quadam ducti, vel 
exercendi se gun. Videtur potius 
olim usurpata fuisse de pugilibus, qui 

frustra mittebant czestus et sic in aérem 
verberabant. (conf. Eustathius ad Iliad. 

XX, v. 446. ubi formula ἠέρα τύκ- 

τῶν occurrit.) de quibus Latini Scrip- 

tores formulas: ἐπ inane brachia jac- 
lare, vires in ventum effundere, (Virg. 
JEn. V, 446.) verberare ictibus auras 
(Firgi. /En. V, 976.) u 88» 
tis iilo : unde deinde transberebatur 
ad eos, quorum conatus sunt inanes 

e£ irriti, qui non untur quod 

volunt et optant. — Sic 1 Cor. IX, 
26. οὕτως «uxriüe ὡς οὐκ ἀέρα δέρων 
ago, sed non frustra vires 

in ventum effundo, h. e. er 8cio, 
me accepturum esse premia rum 
meorum conf. L. ἘΝ et Kypke ad 
2. omne medium spatium, quod inter 

ccelum et terram est, regio illa et ma- 
teria onis inter colum id derram in- 
terjeda. Hesych. εἰ Phavor. áp ὁ 
μεταξὺ οὐρανοῦ καὶ γῆς τόπος. 1 Thess. 


mino nostro rapiemur, judicium exer- 
centi medio loco inter cxlum sum- 
mum et terram, qus fuit Grotii sen- 
tentia; vel: nubibus vecti per aérem. 
obviam rapiemur Domino nostro. For- 
tasse autem, quod meliorem hujus lo- 
ci sensum redderet, demonstrari pos- 
set ex ipso usu loquendi, ἀέρα etiam 
$ calum significare, sicut e£ cc- 
Íum interdum pro are ponitur. Certe 
ab Aquila et . Job. X XXV, 11. 
CO? DU per ἀὴρ translatum legitur. 

9. caligo, tenebre, obscurus a£r (ut 
loquitur Firg. JEn. 1, 415.) obser- 
vante jam "Eustathio ad Homer. Tliad. 
V, 716. et Apollonio Lexic. Homer. 
p. 58. ed. Villoison. Hsc significa- 

«tio, a. Stephano in Thes. L. Gr. T. E, 
7p. 130. notata, multis Scriptorum ve- 
terum locis confirmari potest: Homer. 
1l. XII, 240. «ori ζόφον ἠερόεντα ad oc- 
cidentem, ubi densissima est caligo, 
lucis nihi — Hesiod. 'lheogon. 119. 
τάρταρα ἠερόεντα. ibid. v. 252. ἠεροειδὴς 
πόντος. — Homer. Il. XVII, 645. ῥῦσα: 
ὑπ᾽ ἠέρος, qui locus citatur à Longino 
de sublimitate, c. 9. a quo ἠὴρ (1. 4. 
ἀὴρ) explicatur per exórog. Sapient. 
XVII, 9. Obtinet autem hic usus — 
loquendi Ephes. II, 2. x«rà ri» ἄρ- 
xorra. τῆς ibouríag τοῦ ἀέρος, ubi tamen 
per principem tenebrarum  metapho- 
rice diabolus intelligendus est, qua- 
tenus ejus imperio subjecti sunt omnes 
scelest. ^ Confer i sub  exórog. 
Sed alii interpretes hunc locum ad 
notionem, secundo loco positam, refe- 
runt, ut τοῦ ἀέρος sit: qui in aere ver- 
satur, οἱ provocant ad locum Eurip. 
Phor. 1538. (T. III. Opp. ed. Lips. 
p. 1060.) ubi Schol. τοῦ ἀύρος inter- 
pretatus est τὰ ἐν ἀέρι τὴν διατριξὴν eror 
οὔντα. 

'AGANAAI A, ας, 9,1. ἡπικογίαζμας. 
] Timoth. VI, 16. ' O μόνος ἔχων ἀθανα- 
σίαν Deus, qui solus absolute et per se 
immortalis est. Plutarch. Aristil. c. 
6. ἀθανασίας, ἣν ἡ φύσις ἡμῶν οὗ δέχεται 
Conf. Suicer. Thesaur. Eccles. T. I. 
P 109. 





' Alpurog. 


2. corpus: smmortale, morti non. ob- 
wozium, 1 Cor. XV, 598. 54. καὶ τὺ 
ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθοω ἀθανασίαν oportet 
hoc mortale corpus induere seu assu- 
mere corpus immortale, h. e. nos jam 
corpore mortali instructos oportet ac- 
cipere corpus interitus expers. Vide 
infra sub ἐνδύω. 

'AGOE'MITOJ, x, ὁ, ἣ, id. quod ἀθϑέ- 
μισνος (Xenoph. Cyrop. I, 6. 6.) ne- 
Jrius, legibus, maxime divinis, veti- 
tuus, Mlicstus, et differt ab σαράνομος, 
legibus, maxime humanis, inierdictus. 

iym. M. áfipurog ἄδικος, ἄνομος" ὠπὸ 
τοῦ ϑέμις, ϑέρωτος, lex, jus, fas. Phavor. 
ἀθέμωτον" ἄδικον, ἄνομον, πονηρὸν, ἄναρχον, 
Ge CX, ἢ νόμως οὐ χρώμενον. Adde Bor- 
ties, ad Eurip. Ion. v. 1098. Bis le- 

itur in N. T. Act. X, 28. ὡς ἀθέμωτόν 
ἔστιν ἀνδρὶ ᾿Ιουδαίῳ nefas esse Judso. 
] Petr. IV, 3. ἀδειώτως εἰδωλολατρείοως 
idolorum cultu nefando. Eodem sen- 
su reperitur 2 Macc. VI, 5. VII, 1. 
Χ, 34. Ji . B. J. IV, 9. 10. 
Herodot. VII, 33. 

ἌΘΕΟΣ, ὁ, ἡ, nunquam apud Scrip- 
tores. Grecos eum, qui negat esse 
Deum aut qs nullam plane Dei 
cognitionem habel, notat, sed partim 
de eo dicitur, qui verum Deum non 
colit et idololatrie studet (Conf, Es. 
Spanhem. ad Juliani Cesares pag. 
312. 483.) partim de eo, qui est 
Deorum contemtor, impius, sceleratus 
(Aristoph. Θεσμοῷορ. v. 678. ἀθέων τε 
|» φρόσων. Schol. Sophocl. δὰ CEdip. Ty- 
rann. v. GT2. ἄθεος per ἀσεξὴς explicat. 

» Anab. 11, 5. 12. Polluz O- 
nom. I, 1.) Utraque notio obtinet for- 
tasse in loco Ephes. II, 12. ubi ἄθεοι ἐν 
τῷ χόσμῳ gentiles dicuntur, destituti 
nempe idonea veri Dei cognitione, et 
hac ignorantia sua ad vitiositatem et 
pecca abrepti. Vide Suicer. Thes. 

ccles. I, 109. et Joh. Henr. a Seelen 
smeditatt. exeget. P. II, p. 294. sequ. 
Eodem modo , " 

ἌΘΕΣΜΟΣ, xs, ó, 5, non tam et- 
lez, lege carens dicitur, quam legum 
contemtor, homo nefarius, qui leges 
humanas cque ac divinas negligit et 
violat, ὁ παράνομος, ut Phavorinus in- 
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terpretatur. Nam 3:640) Grecis. est 
vocabulum generis, et omnis penerie 
leges, divinas et humanas, scriptas. e 
won scriptas, complectitur. Bis tan- 
tum legitur in N. T. 2 Petr. LI, 7. 
ubi coevi et populares Lothi, omni- 
um legum repagula perfringentes, suo. 
que indulgentes ingenio, dósguw ap- 
pellantur, et 2 Petr. ΠῚ, 17. τῇ τῶν 
ἀθίσμων πλάνῃ fraude hominum flagi- 
tiosorum et impiorum. Apud Gre- 
cos Bcriptores hec vox tum de per- 
sona, tum de re usurpatur: ἀδέσμου" 
βλάζης, ἐφ᾽ ἣν νόμος οὗ κεῖται. ἄθεσμος" 
δίκη, ἄκομος, Phavorino interprete. Di- 
od. Sic. I, 14. τῆς ἀθέσμου βίας. An- 
thol. IV, 8, 24. ἄθεσμα λέγειν. 3. Macc. 
V, 12. ἀθέσμου ᾳροθέσεως. Ib. VI, 26. 
ἀθέσμοις αἰχίως. 


AGETE 0), ὦ, f. ow, 1. proprie: 
loco suo moveo, et opponitur τῷ τίθημι 
repono, statuo. 

2. metaphorice: abropo, irritum de- 
claro, et maxime dicitur de legibus, 
pactis etc. que refinguntur, et abro- 
gaxtur. G III, 15. ἀνθρώπου xs- 
κυρωμένην διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ promis- 
siones juratas et solemnes nemo facile 
irritas declarare solet. 1 Macc. XI, 
96. 

8. ex adjuncto : vim et efficaciam ali- 
cujus rei impedio, infirmo, irritum 
reddo el vanum. Luc. VII, 30. τὴ; 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς be- 
nevolum Dei consilium in suam ipso- 
rum perniciem irritum reddiderunt. 1 
Cor. I, 19. τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν dés- 
τήσω vanam reddam et inutilem pru- 
dentum prudentiam opinatam. coll. 
les. XXIX, 14. Hoc sensu Hebr. 
ijr respondet apud Alexandr. Ps. 


XXXIII, 10. 

4. sperno, contemno et. contumeliose 
éracto, contemiu et contumelia affício. 
Hesych. ἀθετεῖ ἀτιμάζει.----ἀθετεῖγοαν ὑ- 
(ρήίζεται, καταφρονεῖγαι. — Galat. IT, 21. 
oux ἀϑετῶ τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ non vili- 
pendo summum illud beneficium divi- 
num. Jude v. 8. χυριότητα, δὲ ἀθετοῦ» 
6: principes contumeliose tractant, 
despiciunt, coll. 2 Petr. II, 10. κυρνό- 
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τητος καεαφρονοῦντας. [n vers. Alex. 
τῷ vw) respondet 1 Sam. II, 17. 


5. rejicio, repudio aliquem. Luc. X, 
16. ὁ ἀδετῶν ὑμᾶς ἐμὲ ἀθετεῖ, 0 δὲ ἐμὰ ἃ» 
Serum ἀθετεῖ τὸν ἀποστείλοιντά με qui vos 
vestramque doctrinam repudist, non 
tam me, quam Deum, qui me misit, 
simnl repudiat: ubi à4trt τινὰ oppo- 
nitur τῷ áxovtw τινὸς admittere alicujus 
doctrinam. Joh. XII, 48. ὁ ἀϑετῶν ἐμὲ 
καὶ μὴ λαμξάνων τὰ ῥήματά μου. — Hoc 
sensu ἀϑετεῖν apud Alex. pro Hebr. 
723 Exod. I, 8. 


6. repulsam do, denego petita. 
Mare. VI, 26. oix ἠθέλησεν αὐτὴν ἀθε- 
τῆσαι ei repulsam dare noluit: Fulga- 
fus: noluit eam contristare. Syrus : 


Cua Seat Jfrustare, privare. eam. 


Arabi: Vase, prohibere, recusare 
eam. Similis locus est Josephi A. J. 
XV, 9. 6. οὐδενὸς ἀϑυεήσειν ὧν Gf fo- 
re, ut nihil eorum, que t, et de- 

Plutarch. Coriolan. p. 292. 
C. μηδὲν ders μήτ᾽ ἀναήνοσδαι τῶν τοιού» 
τῶν δυναῤιάνου. 

7. violo, nempe legem, non οὔδενοο. 
Marc. VII, 9. καλῶς ἀθετεῖγε τὴν ivro- 
λὴν τοῦ Θεοῦ vere violatis precepta di- 
vina: ubi opponitur τῷ τηροῦ. 1 Thes- 
sal IV, 8. τωγαροῦν ὁ ἀθετῶν οὖκ ἄνθρω- 
sw ἀθετεῖ ἀλλὰ τὸν Θεὸν qui hec reli- 
gionis christiane precepta violat, pre- 

violat non humana, sed divina. 
Hebr. X, 28. ἀθετήσας τις «νόμον Μω- 
σίως qui contra leges Mosaicas pec- 
esveratt. 1 Macc. XIV, 45. ὃς δ᾽ ἂν 
παρὰ ταῦτα ποιήσῃ ἢ ἀθετήσῃ τὶ τούτων. 
In versione. Alexandrina Hebr. Ἵ.) in 
notione $mpie agends, violande ce 
cepta divina respondet les. X , 
8. Jerem. IX, 2. XII, 1. εἰ yq le. 


I, 2. et ὈΝῸ 1 Chron. V, 25. Ezech. 


XXXIX, 28. Daniel. IX, 7. Polyb. 
XV, 1. συνθήχας ἀθετήσαιν — ἀθετεῖν δὴ 
τολρμῶσι τοὺς ὅρκους καὶ τὰς συνθήκας. Ib. 
III, 29. ὁμολογίας οὖχ ἀδετητίον. Lu- 
cian. de vera hist. II, 20. Dionys. 
Halic. Ani. Rom. III. p. 2981. Conf. 

gheuser Lex. Polyb. p. 12. 
Etymol. M. ἀθετεῖν παρὰ τοῖς "Ἴωσι vi 
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μὴ eronisóou λόγον" οἷον dare) καὶ ἀτίζειν 
οὕτως ᾿Ωρίων ἀντὶ τοῦ ἀτιμάζων, ἀπειθεῖν. 

8. Formula: ἀθετεῖν τὴν πίστιν, fidem 
deserere, fallere, perfide agere, notat, 
v. c. 1 Tim. V, 12, ὅτι τὴν epórny aíc- 
τιν ἠθίτησαν quod fidem olim prestitam 
non servaverunt. Polyb. VIII, 2. 
XIV, 1. 1 Macc. XV, 27. Psalm. XV, 
4. "wo wb) Alex. x«i οὐκ ἀδϑετῶν. 


Ps. LXXXIX, 94. Hinc apud eos- 
dem ἀθετεῖ swpissime verbo 323 /al- 


lere, perfide agere, respondet. Judd, 
IX, 23. Jerem. III, 20. Diod. Sic. 
Ezc. XXI. p. 562. ἀθετῆσαι aríavo. ibid. 
XXXII. p. 590. Polyb. XI, 27. νῦν δὲ 
«άλιν ἀθετήσαντες τοὺς ὅρκους καὶ v) 
αἴστιν. . Etiam simplex substantivum 
ἀθισία, teste Suida, παραξασίαν perfi- 
diam notat. 

AGE'TH3I2, sw, ἡ, quod proprie 
s4otionem rei e loco notat, in N. T. 
ubi bis reperitur, duplici notione usur« 
pstur. Est enim 

l. abrogatio, abolitio. Hebr. VII, 
18. ᾿Αθέτησις μὲν γὰρ γίνεται τῆς προα» 
γάσης ἐντολῆς abrogata itaque est lex Mo» 
gaica, que olim locum habebat. 7'Àco- 
p^yl. ad h. 1. ἀθέτησις" τοῦτ᾽ ἐστιν ἀναλο 
λαγὴ καὶ ἐκξολὴ τῆς προωγούδης ἐντολῆς. 

2. expiatio. Hebr. IX, 26. εἰς ἀθέτη- 
e» ἁμαρτίας ad expianda peocata. — 
Phavor. ἀθότησις" ix o3, Guarluc- (ἴσως 
ἐξάλερνψις.) οὕτως ὁ Ἀαύστολος'" ἀθέτησις 
γὰρ γίνεται X. v. À. 

AGOH"^NAI, ὧν, αἱ, Athene. Civi- 
tas bec Grecis olim nobilissima, (qua 
hodie sub Turcarum potestate est,) 
ita est in Achaia, et quidem in illa 
ejus parte, que olim Acta, deinde ve- 
ro ab ipsa hac urbe Zítica vocabatur, 
in medio fere Grsecie, immo secun- 
dum Xenophontem, totius orbis terra- 
rum. Fuit olim philosophie studiis ce- 
leberrima, ita, ut χοινὸν πάντων ἀνθρώπων 
sraudsursoo diceretur ; belli pacisque ar- 
tibus florentissima, virorumque illustrig- 
simorum mater fecundissima, sed ad- 
modum idolorum cultui addicta, (unde 
κατείδωλος dicitur Act. XVII, 16.) 
donec Philippus, Macedonis rex, eam 
sibi subjiceret. Primus eam Cecrops 
eondidit, unde Cecropia dicta: pos- 
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tremo autem “δῆ appellata, vel ab 
4fttea, Cranai filis, vel, quod verosi- 
milius est, a Minerva, quam Greci 
᾿Αθήνην vocabant, et qu& huic urbi pre- 
sidere credebatur, ibique impense cole- 
batur. V. Hygin. Fab. poet. c. 164. 
Plura de urbe hac celeberrima vide 
apud Joh. Meursium in Antiquit. et 
fortuna Athensrum. — Petitum in 
Comment. Leg. Att. et Franc. Ros- 
&fum in Archeologia Attica. Act. 
XVII, 15. 16. XVIII, 1. 1 Thess. 
11,1. 

᾿ἈΘΗΝΑΓΙῸΣ, 6, ἡ, τὸ, Atheniensis. 
Act. XVII, 21. Athenienses dicum- 
tur pruritu aliquid novi vel dicendi vel 
audiendi ducti fuisse. ib. v. 22. 

AOAE'O, à, f. ἥσω, proprie : certo, 
certamen ineo in ludis publicis, vel 
pugione, vel cestu, vel disco, vel lucta, 
vel cursu, vel alia re (confer. Polluz 
Onomast. 1. III. c. 30.), ex more ve- 
terum Grecorum, quibus celebraban- 
tur certamina Olympia, Ishmis, Ne. 
mea et Pythia, eique certantes AtÀle- 
fcd, dicebantur. In hac propria, nec 
metaphorica aliqua, (que locum ha- 
bet apud. Arrian. Diss. Epictet. III, 
10.) ut vulgo putatur, significatione 
sumenda est hec vox in loco 2 Tim. 
II, 5. ᾿Ἐὰν δὲ 3a) ἀθλῇ τις, οὗ σγεφα- 
yoUrou, ἐὰν μὴ νομώμως ἀθλήσῃ etiamsi 
vero certat aliquis, non coronatur, nisi 
legitime certaverit. Hesych. ἀθλεῦ» ἀ- 
γωνΐίζεσθαι. 

ἌΘΑΗΣΙΣ, τως, 7, proprie: certa- 
men quodcunque, quod fit corpore, 
quavis concertatio. — Sed quemadmo- 
dum ἄδλον Grecis de quovis labore 
molesto et gravi, quem aliquis susti- 
fiet, dicitur (confer Perizen. ad /Elian. 
V. H. I, 24.) et, Phavorino teste, 
ἀθλῆσα; etiam χοπιάσω, κακχοκαθῆσαι, 
καμεῖν significat: ita et ἄθλησις meta- 

horice ei tribuitur, qui multum et 
sndefesso studio in re aliqua gravi, 
sta et periculi plena laborat, et 
objecta impedimenta et mala removere 
ef superare vehementer conatur, de 
quo Latini Scriptores non solum ver- 
bum confüictari, (Cic. ad Herenn. II. 
87.) ipsam adeo vocem ceríamen 


Adag. 


(Horat. 1. Ep. V, 8.) usurpant. 
Hinc explicabis locum Hebr. X, 32. 
«ὐλλὴν ἄθλησιν ὑπεμείνατε «αθημάτων 
cum multis et variis malis et calamitati- 
bus vobis conflictandum fuit. 

AOTME'0, à, fut. ήσω, animum de- 
spondeo et abjicio, depero, animo 
$um dejecto et fracto, ut formule, &4ó- 
μως ἔχειν et ἀθύμως διακεῖσθαι apud Xe- 
naphontem et Isocratem obvie, non 
solum iis tribuitur, qui tristitia et moe- 
rore commoventur et perturbantur ani- 
mo, (conf Alex. 1 Regg. I, 6. et 7. 
1 Macc. IV, 27. Hesych. ἀθυμῶν 
λυπέμενος) sed etiam in specie de mili- 
tibus usurpatur, qui, hoste viso, me- 
tu perculsi, animo succumbunt, et res 
habent pro deplorsto. Xenoph. Cy- 
rop. IV, 1. 3. οἱ ο. 2. 2. In N. T. 
legitur tantum Coloss. III,.21. ubi 
tamen verba : μὴ igtlíC ers τὰ τέχνα ὑμῶν, 
ἵνα μὴ ἀθυμῶσιν variis modis explicari 
possunt, vel: nolite ad iram provocare 
liberos vestros, ne vos metuant magis, 
quam ament, vel: animum desponde- 
Ghi, h. e. omnem spem vobis satisfa 
ciendi et in melius progrediendi pror- 
sus abjiciant. Posset tamen hic focus 
etiam ita verti: liberos vestros durius 
tractare nolite, ne vobis irmscantur: 
nam ἀθυμεῖν Hebraico "T exarsit 
ira, respondet in vers. Alex, 1 Sam. 
XV,11. 2Sam. VL 8. 1 Chron. 
XIII, 11. et apud GG. v. c. Xenoph. 
Anab. VI, 2. 8. Hellen. V, 2.91. 
indignari, egre ferre notat. — Cete- 
rum varii hujus vocis usus exempla col- 
legit. Wetstenius in notis ad N. T. 
T.II. p. 294. 

AO(1'OZ, x, à, 7, proprie: 

1, impunis, indemnis, nullam pastus 
mulctam, damni expers, (Polyb. II. 
60. 1.) à ἀδήμιος, ut. Sutdas interpre- 
tatur, (compositum ex « priv. et Jan) 
mulcta persolvenda, noxa, damnum, 
pana imposita, ἡ ἐπιτιθεμόνη τινὶ ζημώα, 
ut Schol min. Homeri ad Odyss. II, 
192. explicat) etiam simpliciter ietmu- 
nis, Aristoph. Nub. v. 1415.. σὺν σῶ- 
μα χρὴ πληγῶν ἀθῶον sou. — 

2. snnocens, insons, criminis expers. 
Matth. XXVII, 4. «ἀραδὲς αἷμα ἀθῶον 


Ai'ytiog. 


(in codd. quibusdam δίκαιον) hominem 
innocentem vestre tradens potestati. 
ibid. v.24. ἀθῶός sipu ἀπὺ τὸ αἵματος τῇ 
δικαΐς τότε innocens sum in cede hu 
jus insontis; que locutio est mere 

ica. Sicv. c. 2 Samuel IIT, 28. 
238070 *33N '93 Alex. ἀθῶός 
sips duro τῶν αἱμάτων "ACimte. — Apud 
Grecos Scriptores αθῶός in hac signifi- 
catione Genitivum adjunctum habet, 


Frpoutione ἀπὸ neglecta. Exempla 
nt Forstius in Philologia Sacra 
XIX. p. 411. ed. Fi | et 
lus in Dbaervatt. Flavlanis p. 73. 
In versione Alexandrina dócog respon- 
det Hebraicis Ὁ) Deut. XXIV, 5. 


Josua H, 17. 19. 20. 1 Sam. XIX, 5. 
— ἘΞ Pwim. XVIII, 96. εἰ 


me Pe. XXVI, 6. Alex. v^pouos ἐν 


ἀδώως τὰς χεῖζάς με. Ad quem locum 
respiciens Suidas: ἀθῶος" ὁ ἀζήμωος. 
“αρορόα. '“Ἐν,»ψάμην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖδάς 
μου. ἀντὶ τεῦ ἀθῶον ἐμαυτὸν ἐτήρησα, ἐκ 
ἐκονώνησα τοῦ χακοῦ. ᾿Αθῶος ἦν ἀναΐτιος. 
AI'T'RIOZ, ov, ὁ, 5, vel z^ «ἴα, εἰον, 
rcinus, caprinus, (ab c7, αἰγὸς ca- 
pra, caper. | Vox apud Grecos haud 
raro obvia: v. c. Homer. lliad. XI. 
638. XXIV, 280. Semelin N. 
T. legitur Hebr. XI, 37. ἐν αἰγείοις δέρ- 
μαδν vestibus e caprinis pellibus con- 
fedis, induti. Pro Hebraico yy capra 
usi sunt Alexandrini hac voce Graca 
Exod. XXV, 4. XXXV, 6. 26. Num. 
XX XT, 20. Phavor. αἴγειος ἀσχὸς ὁ ἀπὸ 
τῆς αἰγὸς, ὃς aug ᾿Ομήρῳ δὲ αἴγεος λέγε- 
ται πρὸς ὁμοιότητα τοῦ χρύσιοςκαὶ ἀργύρεος. 
AITIAAO?2, οὗ, ὁ, littus, ora mari- 
iima, Compositum esse videtur ex Ag 
mare et αἶνος Jfuctus, ut adeo locum 
significet, ad quem fluctus maris alli- 
duntur; aut ἄγω frango, a frangendo 
fluctus maris, Hesych. αὐγιαλός" ὁ παρα- 
θαλάσσιος τόσος ψαμμώδης, ἢ «ψηφῖδας 
ἔχων. Hebr. rr; Judd. V, 17. Matth. 
XIII, 2. ἐπὶ vi» αἰγιαλὸν siorfixerinlittore 
stabat. ib. v. 48. ἀνα, βάσανεες ἐπὶ ey αἷ- 
yix subducentes iu littus. Joh. X XI, 
4. Act. XXI, δ. Interdum vero non 
eimpliciter αἰγιαλὸς littus notat, sed 
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Avus rog. 


2. litus opportunum appellende na- 
οἱ, locum, ubi naves in terram a 
luntur, v. c. Act. XXVII, S9. χόλαυν 
δέ τινα κατενόαν ἔχοντα αἰγιαλόν. ib. v. 40. 


ΑἹ ΓΥΉΤΙΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, ZEgyptius, . 
ex Egypto oriundus. Nomen gentile 
ex M o de quo statim dicetur. 
Act. VII, 24. πατάξας τὸν Αἰγύπτιον 
ces0 ZEgyptio. ib. v. 28. Hebr. XI, 
29. ἧς πεῆδαν λαζόντες οἱ Αἰγύπτιοι quod 
cum /Egyptii pariter essent ausi. Ce- 
terum constat, veteres JEgyptios, ut 
verbis 4. Gellii utar, (N. Α. XI. c. 
18.) et in artibus reperiendis solertes 
extitisse, et in cognitione rerum inda- 
ganda sagaces. Descripsit has 7E- 

yptiorum disciplinas et artes, quas 
Duci τὴν copíay ΑἸγυπτίων vocat. (Act. 
VII, 22. ἐπαιδεύθη Μωσῆς πάσῃ σοφίᾳ 
Αἰγυπτίων.) post. PAilonem in Vita Mo. 
sis, et Clementem Alex. Stromat. VI. 
Bruckerus in Hist. Crit. Philos. T. I. 
l. 2. c. 7. cui addendus est JWWetstentus 
in Notis ad N. T. T. II. p. 497. E- 
gypiius autem ille, de quo- Act. XXI, 
$8. agitur, ubi xav" ἐξοχὴν ὁ Αὐγύπτιος 
vocatur, est idem, de quo Josephus 
A. J. XX. cap. 8. $. 6. et de Bello 
Jud. II, 13, $. 5. scripsit. Fuit homo 
seditiosus, magus et impostor (a Jo* 
sepho l. 1. ψευδοπροφήτης, ἄνθρωπος γόης, 
καὶ σροφήτε πίστιν ἐπιθεὶς ἑαυτῷ vocatur), 
qui se a Deo missum jactans, ut libe- 
raret Judeos a duro. Romanorum im- 
perio, magnam Judeorum turbam, tri- 
ginta hominum millis, ex quibus tantum 
quatuor millia sicariorum fuerunt, in 

esertum et ex eo ad montem usque 
Olivarum perduxerat, ex quo vi arma- 
ta impetum in urbem Hierosolymam 
faceret. " Verum Felix, procurator Ju- 
des, adversus eum progressus cum 
cohorte Romana, eum prevenit, et 
omnem hanc turbam feliciter disjecit, 
ita, ut /Egyptius quidem ipse. cum 
paucis evaderet, plurimi tamen eorum, 
qui cum eo erant, partim trucida- 
rentur, partim vivi caperentur. Con- 
fer Vales. ad Euseb. H. E. II, c. 
2]. 


AI'T'TIITOS3, oo, ἡ, ΖΕ ρυρίεο, 
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1. nomen proprium regionis Africe 
nobilissims, non longe a Judea'me- 
Hidiem inter et occidentem site, sa- 
cris et profanis Scriptoribus nobilissi- 
me. Termini ejus sunt ab occasu 
Libya et Cyrene; ab oriente Arabia 
Petres ; & meridie ZEthiopia ; a sep- 
tentrione mare ZEgyptium. Vid. He- 
landi Pelwestina 1, c. 11. Nomen 
traxit ab Egypto, Beli, in illa terra 
olim regis, filio, Danai fratre, cum 
antea fuerit eria dicta, teste Euse- 
bio in Chronicis. Hebraice vocatur 
CoD s filio Chasmi secundo, qui 
ZEgyptiace gentis conditor fuisse credi- 
tu P Rezic fui celeberrima, cum soli 
fertilitate, quam Nilo suo plurimum de- 
bet, et agricultura; tum astronomie 
et aliarum disciplinarum et artium. stu- 
dio. Primos enim omnium incolas ejus 
constat celum metiri et scrutari ausos 
esse, teste Macrobio de Somnio Scip. 
I, c. 21. qui ib. c. 21. incolas ejus om- 
nium philosophis disciplinarum paren- 
tes, et Saturn. I, 15. /Egyptum om- 
nium artium matrem vocat. Ab anti- 
quissimis inde temporibus ZEgyptus 
suos. habuit reges, qui communi nomi- 
ne. Pharaones appellantur in. Annali- 
bus sacris. Teste Mela in duas par- 
tes divisa fuit. Una inferior, quee et 


Delta et Arabice V4 | vocatur: 
altera superior, vulgo Said (Ov x2) 
et olim T'hebais dicta. Confer Leonts 
Africani descripiio Africe lib. VIII. 
tot. In N. T. sepius commemoratur, 
v. c, Matth. II, 13. 14. 15. A«. II, 
10. VII, 9. Hebr. III, 16. XI, 26. 
2T. Jud. v. 5. 

2. Apoc. XI, 8. Eg nomine 
metsphorice. innuitur Hierosolyma, 
quorum incole Cbristianos gravissime 
persequebantur, sicut ZEgyptii olim 
Judzos vi oppresserant ; id quod cla- 
rissime docent verba ibi addita xa? A;- 
yumroc, ὅπε καὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ἐσταυρώθη 
et /Egyptus, ubi etiam dominus noster 
in orucem actus est. 

"AT' AIO, ov, à, ?), sempiternus, per- 
geluus, aternus, ab ἀεὶ, ut sempiternus 
a semper. Est autem hec vox admo- 


Αἰδὼς. 


dum ambigua, ut docuit Clericus in 
Arte Critica Vol. II. p. 180. Signi- 
ficat enim. | 

1. eternum absolute et. simpliciter, 
h. e. eum, qui nullam originem habuit 
et omnis finis expers est, i. q. αἰώνιος. 
Hoc sensu Paulus Deo Rom. I, 30. 
ἀΐδιον δύναρων xal ϑετητα, h. e. eter- 
nam et divinam majestatem tribuit. 
Sapient. VII, 26. Deus dicitur φῶς 
ἀΐδιον" Hesych. ἀΐδιον ἀεὶ ὑϊάρχον. 
ἀϊδίων» αἰωήων. Phavor. ἀΐδιος" ὁ às 
ὦν, ὁ μηδέποτε ἀρξάμενος, μηδὲ λήγων. 

2. id guod quidem non originem; sed 
famen finem excludit ; quod in cter- 
num durat et manet. — Jude v. 6. δεσο 
μοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν sternis 
vinculis in tartaro constrictos tenet; 
de quo loco confer Ikenii Nov. Tes. 
Philol. 'T. 11, p. 1015. Hoc sengu 
substantivum d/óórsg sumitur Sapient. 
II, 23. ὅτι ὁ Θεὸς ἔκτισε τὸν ὥνθρωμεον ἐπ᾽ 
ἀφθαρσίᾳ, xaJ ἐκένα τῆς ἰδίας ἀϊδιόψητος 
ἐποίησεν αὐτόν. — Interdum φμοάοὶξ lon- 
gius temporis spatium. indicare docet 
ocus Xenoph. Cyrop. VII, 5. 26. ubi 
νόμος ἐν aom ἀνθρώποις ἀΐδιος consuetu- 
do dicitur ἃ longo inde tempore ubivis 
recepta. 

AI ΔΩΣΣ, ὅος, οὖς, ἡ, 1. pudor qui- 
vis, sive laudabilis sit, eive vituperan- 
dus, quo aliquis suffunditur. 

2. verecundia, modestia. Descen- 
dere enim recte putatur ab a priv. σὲ 
εἴδω Video, quia, qui sunt verecundi 


aut pudore suffunduntur, solent oculos . 


dejicere aut avertere. Maxime anu- 
tem dicitur de ea verecundia, quse est, 
certe esse debet, virtus mulieribus pro- 
pris»  Sicl Timoth. II, 9. τὰς γυναῖ. 
xag μετὰ αἰδῶς καὶ σωφροσύνης xeduam 
ἑαυτὰς mulieres eo amictu se ornent, 
ui verecundiam et modestiam pre se 
era,  Tucyd. I, 84. αἰδὼς apponi 
we αλεῖσεον μοτύχει. Árrian. Diss. 
Epict. IV, 8. 


8, revereniia, qua siste, aut sapi- 


entia, aut aliqua dignitate precellen- 


tes reveremur, et ipsum Deum ooli- 
mus: nam αὐδελσθρά τι 16 dicitur Gre- 
cis, qui reverentia ductus aliquid vel 
facit, vel omittit, ut docuit exemplis 77.- 
misch. ad Herodian. I. c. 6. p. 923. 


Αἰδίοψ. 


Huc pertinet locus. Hebr. ΧΙ, 928. 
λατρεύωμεν τῷ Θεῷ μετὰ αἰδὲς καὶ εὐλα- 
Gsjac colamus Deum summas cum reve- 
rentia et religione. Ita et pudor apud 
Latinos pro reverentia. Terent. Andr. 
I, δ. 28. pudor patris. Phavor. αἰδώρ" 
αἰσχύνη, ἢ εὐλάξεια, ἢ φόφος. Vide etiam 
Wetstenii notas in N. T. T. II. p. 323. 

AT'eT OY, oro;, nomen gentile, /E- 
Ihiops (quasi αἰθὸς τὴν ὄψιν, ab. αὔθομαι 
uror et op facies, homo, qui adusta 
est εἰ nipgricante facie, ὁ κεκαυμένος 
τὴν dea, ἡλικχαυστος), ez ZEihiopia o- 
riundus, in. "Ethiopia natus, qui He- 
braice dicitur «93: Jerem. XIII, 28. 


AXXVIII, 7. Est autem ZEthiopia 
regio Áfricz amplissima et nobilissima, 
ZEgypto finitima, inter Nilum et sinum 
Arabicum patens, in qua Meroé insu- 
la, quse, stricte sumta, Abissiniam con- 
Unet, à Geographis 7Ethiopia superior 
seu interior dicta, eaque semper in 
omnibus illis S. S. locis intelligenda, 
ubi vel /Ethiopis*rel ZEthiopum men- 
Ho fit. Nam /Ethiopia inferior, que 
totam complectitur littoralem  Africee 
partem, antiquis prorsus incognita fuit, 
& Lusitanis demum seculo XVI. in- 
venta et perlustrata. Legi merentur, 
us de natura regionis et incolarum 
ok. Ludolf. Lib. I. historie ZEthio- 
pice scripsit. Semel vox Alffep oc- 
cumt in N. T. Act. VIII, 27. de 
Dynasta seu Safrapa regine Candaces, 
que ipsa, Plinio teste, (H. N. VI, 
29.) in insula Meroe regnavit. 
AY'MA, τος, τὸ, 1, sanguis, cruor, 
ea pars ΤᾺ hominis aut a- 
xísalis vila continetur, τὸ ζωτικὸν τοῦ 
ἀνδρώτε, ut. Suidas interpretatur. De 
sangutme hominis dicitur in N. T. 
Matth. XXVI, 28. Marc. V. 25. 29. 
Luc. XIII, 1. Joh. XIX, 84. 1 Cor. 
X, 16. de sanguine animalium vero, 
qug v.c. Deo immolabaniur, usur- 
Act. XV, 20. 29. XXI, 15. 
. IX, 7. 12. 19. 20. Ad hanc 
primam et propriam vocis «Ju notio- 
m referends est formula : ua ἐκχέαι: 
ἐκχύνειν, quz non significat: - 
dere sangui. vase quodam cm. 
tst, ut eam Josephus A. J. XIX, 1. 


Vor. I. 
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usurpat, sed: in/erficere, occidere, e 
medio tollere aliquem, v. c. in locis 
Luc. XI, 50. và alga, τὸ ἐχιχυνόμενον 
ezdes commissa. — Act. XXIT, 20. ὅτε 
ἐξεχεῖτο τὸ αἷμα Στεφάνου x. v. X. cedi 
Stephani me interfuisse. — Apoc. XVI, 
6. ὅτι αἶμα ἁγίων καὶ «ροφητῶν ἐξέχεαν 
legatos et prophetas interfecerunt. Si- 
rac, XXXIV, 2". coll. v. 26. — v 
in universum: focere, deirimentum 
afferre. Rom. III, 15. coll. Ies. LIX, 
7. Formula Hebr. cui Greca ista re- 
spondet 93 5) passim occurrit, 
v. & Genes. XXXVII, 229. Ezech. 
XVIII, 10. cf. Vorstis Philol. S. c. 
XXXVII. p. 684. Nectamen Gre- 
cam prorsus novam atque exteris Gre- 
cis Scriptoribus plane inusitatam fuisse, 
docuit Schwarz. Comment. L. Gr. 
N. T. p. 25. 


2. cedes, que plerumque non sine 
sanguinis effusione patratur, mors 
cruenta, Matth. XXIII, 90. oix ἂν 
ἦμεν κοινωνοὶ αὑτῶν ἐν τῷ αἵματι τῶν αρο- 
φητῶν non fuissemus eorum socii in 
occidendis prophetis. ib. XXVII, 6. 
τιμὴ αἵματος pretium pro interficiendo 
homine acceptum. v. 24. Act. I, 19. 
Coloss. I, 20. διὰ τοῦ αἵματος τοῦ 
σταυροῦ αὑτοῦ morte cruenta in cruce. 
Hebr. X, 99. αἷμα τῆς διαθήκης mors 
cruenta, qua prestentior religio san- 
cita est et stabilita. ibid. XII, 4. οὔχω 
μέχρις αἴματος nondum cum vite ves- 
tre periculo. Apoc. VI, 10. Sirac. 
XXXIV, 25. ἄνθρωπος αἱμάτων homi- 
cida. Confirmari potest hec siguifi- 
catio omnium fere linguarum usu et 
analogis. Ita Hebr. 3 usurpatur 2 


Sam. III, 28. Hos. IV, 2. et in plurali 
conos Genes. IV, 10. — αἷμα apud 


Grecos Scriptores; vid. Herodian. I, 
13. 5. ἐμφυλίς αἴματος τὴν Ῥώμην ἐαλή- 
ρωσαν civium cedibus Romam imple- 
verunt, et ibi Zrmisch. p. 540. ib. II, 
6. 6. c. 9. s. 11. 14.16. Josephus 4. 
J. VI, 13. 7. Eurip. Electra v. 186. 
et aliis in locis, que Abreschius ad 
ZEschyl. lib. II. p. 481. collegit — et 
sanguis apud Leiinos Scriptores; v. c. 
spud Cic. in Catil. 1, c. 12. Licium 








Aia. 


V, 21. apud quos etiam sa»xguis et 
c&des quandoque conjunguntur, ut 
apud Cic. in Catil. III, 10. Liv. I, 
25. qua loca cum aliis pluribus jam de- 
dit Schwarz. in Comment. L. Gr. p. 
24. seq. Hic vero silentio prateriri 
nullo modo potest, formulam admodum 
&olemnem in N. T. libris τὸ αἶμα ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ morlem Christi. cruentam in 
cruce, non semper stricte accipi, sed 
partim latiori sensu. sumptam omnia 
omnino complecti, quce. Christus in 
ulilitalem humanam fecil et suscepit, 
adeoque ea omuia continere, quibus 
Jfelicilutem sectalorum suorum. adhuc 
gromovere studel et semper studebit, 
partim in specie doctrinam illam et 
religionem prastantissimam indicare, 
quam a se 1pso et per Apostolos olim 
iraditam morle sua stabilivil et con. 
Jirmavit, ut a potiori facta sit deno- 
minatio imprimis Judsmorum causa. 
Prioris usus lequendi, probe tenendi, 
exempla hec sunt obvia: Act. XX, 
98. ἐχκλησίαν vi Θεοῦ, ἣν περιεποιήσατο 
διὰ τοῦ ἰδίου αἴματος, ubi αἶμα Χριστοῦ 
non tam mortem Christi, quam doc- 
trinam omnemque ejus in his terris 
vitam, ipsam adeo resurrectionem et 
statum beatiorem in celis complecti- 
tur. Rom. III, 25. V, 9. δικαιωθέντες 
ἐν τῷ αἵματι αὑτοῦ. Ephes. I, 7. II, 
13. ἐγγὺς ἐγενήθητε ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
Χριστοῦ morte Christi accessistis δά ec- 
tum verorum Dei cultorum. Hebr. 
IX, 14. 1 Joh. I, 7. Apoc. I, 5. V, 
9. Posterior vero comprobatur loco 
Joh. VI, 53— 56. ubi non solum 
σίνειν τὸ αἷμα Χριστοῦ is dicitur, qui re- 
ligionem Christianam vera fide amplec- 
titur, et hoo modo cum Christo arctis- 
simis conjungitur vimculis, sed etiam 
αἷμα Χριστοῦ dicitur ἀληθῶς slvou «rócig, 
ob vim, quam habet religio Christiana 
bomines ad veram felicitatem adducen- 

l. 
9. culpa et pena cedis, reatus ex 
sanguine injuste effuso contractus, 
Miph. XXIII, 35. fa ἔλθῃ ἐφ᾽ ὑμᾶς 
«4G» αἷμα δίκαιον ut ἃ vobis vindicta 
sumatur omnis injuste csdis. ib. 


XXVII, 25. τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
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Αἷμα. 


nos culpam et penam hujus cedis sus- 
cipiamus. Act. V, 28. καὶ βέλεσθε ἐπα- 
γαγεῖν iQ ἡμᾶς và αἶμα τοῦ ἀνθρώπου 
vírz et vultis in nos transferre crimen 
cxdis hominis istius. Eodem sensu 
—23 Num. XXXV, 27. 233 35 pw 
non fit reus cedis. Jer. LI, 85. 
CO"TUS ΟΝ 5): 2 Sam. I, 
16.ubi Chald.3153 per q1232p nairw 
ut Jos. II, 19. (ubi Alexandrini Hebr. 
YON^3 11 expresserunt ἔνοχος δαυ- 
τῷ crai) interpretatur. Ps. LI, 16. li- 
bera me a reatu cxedis Urie. — Hinc 
4. per metaphoram transfertur ad 
quodvis exitium et. ad quamvis mise- 
riam οἰ perniciem, quatenus est pyena 
peccatorum, ejusque culpam. — Act. 
XVILI, 6. τὸ αἶμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεῷα» 
λὴν ὑμῶν, h. e. vos gravissimas hyjus 
pertinacis vestre ponas luetis, seu, 
culpam exitii vestri vobismet ipsis im- 
putetis. Act. XX, 26. χαθαρὸς ἐγὼ 
ἀκὺ τοῦ αἵματος «Pw ego exitii ves- 
tri nullam culpam sustineo. In hoc 
gensu et 3:7 sumi videtur Levit, XX, 


9. 11. 12. Hos. XII, 15. 

5. semen humanum. Joh. I, I3. οἱ 
ἐχ i£ αἱμάτων qui non ex semine huma- 
no, h. e. ordinario generandi modo, 
nati sunt. Áct. XVII, 26. ἐποίησε δὲ iz 
ὁνὸς αἵματος «v ἔθνος ἀνθρώπων κατοιεῖν 
effecit, ut ex unius semine omne homi- 
num genus prodiret. Nec ignota est 
hec notio Scriptoribus Grecis atque 
Latius. Sic αἷμα acciplendum apud 
Eurip. Phoen. v. 256. κοινὸν αἷμα. 
Schol. minor. Homer. ad Iliad. XIX, 
105. αἵματος ἀντὶ τοῦ σπέρματος. υο- 
seph. A. J. 1I, 6. 56. Sic sanguis apud 
Ovid. Metam. XIII, v. 705. Virg. 
JEn.l, 19. (Hinc et apud profanos 
utriusque lingue Scriptores αἷμα et 
sanguis prosapiam, stemma, familiam, 
cognationem notat: patrem et matrem 
— Eurip. Io. v. 699. Oresi. v. 351. 
etiam Jiberos et posteros — Theocrit. 
Idyll. XV, 72. et οἱ πρὸς αἴματος omni- 
no consanguinei dicuntur. Suid. opa 
τὸ γίνος. Adde Drakenb. ad. Sil. Ital. 
X, 170. et Welstenium ad N. T. T. 


Aipa. 
I. p. 838,) In V. T. t3 hoc sensu 


me legisse non memini. 

6. hemo, Matth. XXVII, 4. παραδοὺς 
eJua ἀϑῶον qui tradidi hominem inno- 
centem. Hoc sensu formula 553 (233 


legitur etiam Deut. XXVII, 25. 1 
Sam. XIX, 5. Ps. XCIV, 21. Sed 
nec mere Hebraicus est hic loquendi 
usus, cam cjua etiam apud Grecos 
Scriptores homines notet, v. c. apud 

imach. Hymn. in Delum v. 282. 
ewwygenoraro αἷμα longevi homi- 
nes: ad quem locum conf. Intt. Per- 
ünet huc etiam formula σὰρξ καὶ αἷμα 
in N. T. haud raro obvia, que, uti 
Hebr. 3 ig 3 modo periphrasi Ao- 
wwinis inservit, ita, ut vel simpliciter 
homo qualiscunque indicetur: Matth. 
XVI, 17. σὰρξ καὶ αἷμα ἐκ ἀπεχάλυψέ 
€ id non humana indagine cogmo- 


visti. Gal. 1, 16. 2 αροσανεθέμην oxexi . 


παὶ afar: nemine in consilium adhi- 
bito. Sirec. XIV, 18. cf. Vorstii 
Philol. Sacra c. 4. p. 195.— el ad- 
jyuneta spectetur notio imbecillitatis et 
tenuitatis, illius quidem hominum in 
histerris nature communis, Ephes. 
VI, 12. ἐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη «πρὸς αἷμα 
σαὶ σάρχα non est nobis cum homini- 
bus ejusdem nobiscum conditionis 
pugna ;—modo totum hoc corpus, quo 
is 15 derris ulimur, camem cum 
ossibus et sanguine et aliis significet. 
1 Cor. XV, 50. σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν 
Θεοῦ κληρονομῆσαι καὶ δύνανται in hoc ter- 
rese corpus (σῶμα ψυχικὸν v. 44.) 
non cadit futura in colis felicitas. 
Hebr. ἢ, 14. ἐπεὶ ἦν τὰ χα δία xsxono- 
νῆχε σαρκὸς xai αἴματος quemadmodum 
homines corpus mortale habent. 

7. αἷμα metaphorice pro eo ponitur, 
quod habet nigrum, seu subfuscum 
colorem, quia sanguis interdum mi- 
gricare solet, Act. IL 20. ὁ 9o 
μεταστραφήωτω εἰς σχότος καὶ ἡ σελήνη 
εἰς αἷμα sol et luna obscurabitur ; ad 
imitationem Hebr. C21 Joel. III, 4. 


Curtius IV, 10. luns deficiens pri- 
mum níitorém hnáinie sui condidit, 
detide inis oolore. suffuso lu- 


men omne íedavit Apoc, VI, 12. 
TY 


5] 


Aipoppota, 


VIII, 8. τὸ τρίτον τῆς ϑαλάσσης ἐγένετο 
alc tertia pars maris conversa est 
in colorem atrum. XI, 6., XVI, 8. 
et 4. Eodem modo αἷμα metapho- 
rice 

8. vinum notat, quod sanguineum co- 
lorem rubedine refert, et ἃ Plinio 
etiam H. N. XIV, 5. sanguis terre 
vocatur, omissa tamen voce σταφυλῆς, 
que additur ab Alexandrinis Deut. 
XXXII, 14. ubi in Hebr. 339723 


legitur. Genes, XLIX, 11. Sirac. 
XXXIX, 91. L, 17. 1 Macc. VI, 84. 

C£. Eustath. ad Homer. 1]. β΄, 696. 

et Salmasii Exerc. Plin. p. 906. Per- 

tinet huc e N. T. locus Apoc. XIV, 

20. καὶ ἐξῆλθεν αἷμα dx τῆς ληνοῦ et. ef- 

fluxit vinum e torculari: quem male 

interpretes de sanguine humano inter- 

pretati sunt. 


AYIMATEKXT3I A, ías, ἡ, sangui- 
nis effusio, (Δ αἶμα et ἔκχυσις effusio.) 
Semel legitur hec vox in: N. T. 
Hebr. IX, 22. χωρὶς αἱματεκχυσίας οὗ 
γίνεται ἄφεσις sine effusione sanguinis 
victimarum nulla remissio peccatorum 
locum habebat; nec ulla alia aucto- 
ritate in Stephani Thes. L. G. T. 1. 
p. 155. reperitur illustrata. 


ΑΥ̓ΜΟΡ̓ῬΟΕΊΏ, ὦ, fut. few. Apud 
Grecos medicos in universum notat 
hoc verbum: sanguinis profuvio labo- 
rare, sanguinem effundere, sanguinis 
Jftixum pati, quocunque demum modo 
hoc fiai, sive per nares, qui morbus 
αἱμοῤῥαγία vulgo dici solet, sive per 
venas ad os sacrum, sive denique per 
os matricis, quod πάθος est foeminis 
proprium, (ab αἷμα et ῥόος fluxus.) 
Semel legitur in N. T. apud Matth. 
IX, 90. dbi mulieri tribuitur, a Chris- 
to sanate, quee sanguinis profluvio per 
os matricis duodecim laboraverat an- 
nos; de quo morbo conf. Bartholin. 
de morbis Biblicis c. 17. et Wedelii 
Esc. Med. philol. Cent. II. Dec. 
V, p. 45. Ab es Christo statuam 
mneam in ti animi memoriam 
Paneade, Pelestins urbe, esse 
sitam, scribit Euseb. H. E. Vil, 
18. quam fabulosam sine dubio nar- 
o 


Αὐγέας. 52 


rationem examinavit Gothofredus Diss. 
in lib. VII. Philostorgii cap. 11]. in 
compendium redactus a Suicero Thes. 
Eccles. T. L p. 116. seq. In vers. 
Alex. Hebr. 733 h. e. mulier, que est 


in mensiruis, que menstrua palitur, 
Levit. XV, 93. αἱμοῤῥοοῦσα exprimitur. 
In eadem significatione hec vox oc- 
currit apud. Plutarchum in 1. de F?u- 
viis T. X. Opp. p. 791. ed. Reiske. 

AYNE A2, x, ὁ, /Encas. Nomen 
proprium viri paralytici; quem Pe- 
trus sanavit. — llistoria ejus legitur 
Act. IX, 33. seq. 

AI'NE2I3, tug, 7, laus, celebratio, 
laudatio, a verbo proxime sequente 
αἰνέω laudo, celebro, Saepius reperi- 
tur hec vox in vers, Alex. V. T. ubi 
verbis Hebr. χη Ps. XXVL 7, L, 


14.LVI, 12.—;5;37) 1 Chron. XVI, 


55. Ps. LXVI, 2. LXXVIII, 4.— 
m» ? Chron. XX, 22.—4denique 


Fry 1.6. XII, 2. LI, 8. respondet. 


Sed in N. T. modo legitur Hebr. 
XIII, 15. δ αὐτοῦ ἀναφέρωμεν ϑυσίαν 
αἰνέσεως διαπαντὸς τῷ Θεῷ h. e. per 
Christum Deo semper pias laudes gra- 
tumque anrmam hostia loco offeramus 
pro summis ejus beneficiis. ^ Gvoíc 
enim αἰνέσεως" (etiam. αὖνεσις simpliciter 
Jerem. XVII, 26), ut Hebr. r131 
TT] est proprie quidem sacrificium 
salutare, quo Deo pro ullo aliquo in- 
ini beneficio gratie aguntur, Lev. 

II, 18—15. sed deinde ad omnem 
piam Dei laudem pratique animi sig- 
nificationem transfertur. Ps. CVII, 22. 
CXVI, 17. Sirac. XXXV, 4. Cf. 
Schoettigen. Hor. Hebr. et Talmud. 
T. I. P. 1005. 

AT'NE' 0), ὦ, fut. ἔσω, vel ow, laudo, 
celebro, pradico, carmen dico. In- 
terdum quidem differt ab ἐσαινέω, ut 
hoc de hominibus, illud de Deo pro- 
prie usurpetur, observantibus veteribus 

maticis: sed ipse usus veterum 
criptorum satis probat, hoc non per- 
peuum esse, utrumque potius ver- 
et de Deo et de hominibus usur- 
pari Luc. ΠῚ, 13. 20, ubi ae et 


δοξάδων junguntur. ib. 


A3voc. 


XIX, 97. 
XXIV, 58. ubi aiw? cum si^oyi 
conjungitur. Act. IT, 47. ΠῚ, 8. 9. 
Rom. XV, 11. ubi «/v&$ cum ἔσαν 
permutatur et utrumque de Deo dici- 
tur. Apoc. XIX, 5. In vers. Alex. 
Hebr. 73171 Genes, XLIX, 8.—bb5 7T 
II, 25.—3]43 Ps. C, 4. xj Ps. 
CVI, 12. respondet. 

AI"NITMA, ατος, τὸ, enigma » quee 
vox late patet et. non solum obscurum 
sermonem, questionem obscuram, sed 
etiam quamlibet obscuram alicujus rei 
significationem, sive verbis, sive alio 
modo, notat; a verbo «ivrrojos, seu 
αἰνίσσομναι, quod omninoobscure aliquid 
vel dictis vel factis innuere migni- 
ficat, ut vel loca ZEliani V. H. IT, 
29. III, 40. XIV, 32. aperte docent, 
Hesych. εἰ Suid. αὔννγμα" aoo muet, 
ζήτημα. — Phavor. φράσις ἐστεηδευμένη 
εἷς ἀσάφειαν, ἀποχρύπτουσα wb νοούμενον, 

ς σχοτεινὸς xal κεχρυμμένος x. €. À. 
Alberti Gloss. N. T. p. 134. ἐν αλνΐγ- 
μασι" i» ζητήμασι xod εἰκόσι xad ὁμοιώμα- 
σι. "Usi sunt. Alexandrini Intt. hac 


voce ad exprimendum Hebraicum 
ΠῚ ΤΊ Num. XL, 8. 2 Chron. IX, 1. 


Prov. lj, 6. Hec vox a Latinis civi- 
tate donata semel in N. T. occurrit 
1 Cor. XIII, 12. βλίασομεν dori δὲ 
ἐσόπτρου ἐν αὐνίγμοατι, bh. e. manca et 
imperfecta est nostra cognitio, ita, ut 
multa sint, que plane ignoremus, 
nam iy al/ypar: est: obscure, alwy- 
ματιχῶς, ut ry yTr)3. Num. XII, 8. 
Multa in vocem a/wyua'commentatus 
es Eustathius ad Odyss. XIV, v. 
508. et Wetstenius in Notis ad N. T. 
T. II. p. 158. 


AI'NOJ, οὐ, ὁ, Varias habet hec 
vox significationes apud Grecos. 

1. notat orationem fübulosam, obicu- 
ram ei figuratam, testibus Suida et 
FEustathio, quibus afro; est: λύγος μὺ» 
θώδης, ἀπόκρυφος καὶ ἐσχηματισμένοξ. 

2. Eustathio teste simpliaiter: φμοῦς- 
libet: diclum, quavis oratio. yse- 
XIV, v. 508. 


—— .-- -— 2. 


Aw». 


3. assensio , συγκατάθεσις, ut idem in- 
terpretatur. 

4, laus, celebralio, encomium, oratio 
laudatoria, ità, ut vel active, vel pas- 
sive usurpetur. Suid. αἷνος" ἔπαινος, 
byxéuv. Matth. XXI, 16. χατηρτίσω 
αἶνον laudaris, celebraris. Luc. XVIII, 
48. ἔδωχεν αἷνον τῷ Θεῷ Deum collau- 
dabat. Herodot. VII, c. 107. ἄξιος 
ev μεγάλου ἐγίνετο. ἴῃ vers. Alex. 
Hebr. 5 Ezra 1I, 11. et yj Ps. 


VIII, 3. respondet. "Vide Wetstenii 
Notas ad N. T. T. I. p. 464. 
AIYN(QO'N, ἡ, /Enon. Nomen in- 
declinabile uzbis, site prope Jordanem 
in finibus tribus Manasse, ubi ea tri- 
bui Issachar est finitima, juxta Sa- 
lim, septem miliaribus a Scythopoli 
distantis. Hic baptizavit Johannes, 
Joh. III, 23. quod ibi multe erant 
um, unde etiam nomen suum acce- 
pi: nam Yi3yy, ut y, metaphorice 
Jóntem notst, ut adeo male in Alberti 
Géass. .N. T. p. 54. legatur : Αὐγών' 
4«ηγὴ δυνάμεως, quasi sit compositum 
ex vy εἰ ny robur. Euseb. in Ono- 
mast. Urbium et locorum 5. S. p. 10. 
Αἰνὼν ὑγγὺς τοῦ Σαλεὶμν, fila ἐφάστιζεν 
᾿Ιωάνης, ὡς καὶ δείκνυται εἰσέτι vov ὁ τό- 
tog ἀπὸ η΄ μιλίων Σχυθοπόλεως «τρὸς νότον 
esos Σαλεὶμ καὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου. Plura 
de hoc loco legi possunt in Ludov. de 
Jew Crüia Sacra p. 495. seq. 
Zorn. Opusc. SS. T. II, p.74. Bibi. 
JBrem. Class. VII, p. 349. et Casat- 
boni Exercitt. Antibaron. XIII, 95. 
p. m. 249. 
AYPRIIZ, εὡς, 9, ut Lat. secia, 
se est vocabulum non invidiosum. 
1. electio, opliodatainter duo - 
sita. ZEschin. Soc. Dial. II, 4 T 
φύς 6t διδοίη aJosam τούτοιν, πότερον ἂν βού- 
Aon; Sopkocl. Ajax . Y. 265. εἰ νί- 
μοι τις eosam. Η πιοὲξ αἱρέσεως sua spon- 
tel Maec. VILI, 30, et notat, et apud 
Alexandrinos interpretes τῷ n3 ve- 
luntartum, Lev. X XII, 18. et 21. re- 
spondet. Vide plura apud D' Orville ad 
arit. 1I, c. 4. p. $00, ed. Lipe. et 


Schweighewseri Les. Polyb. p. 16. 


58 


Αἵρεσις. 


2. electa discipline et vita ratio, 
seu certa quedam δὲ peculiaris. dis- 
ciplin formula, quam sibi aliquis 
delegit. ltaque hec vox non solum 
partes et factionem, cui aliquis in re- 
bus civilibus adhsret, quo sensu Po- 
lybius YI, c. 61. eam usurpavit, eed 
etiam, sque ac σροαίρεσις, religionem 
sepius apud PRilonem notat, id quod 
multis exemplis docuit J. B. Ca 
in. Philonianis, ρναβσὶς Ejusdem Ez- 
ercitationibus Sacris in Ep. ad Hebr. 
Ῥ- 6. et 7. ) 

8. secta, seu certus eorum, qui ali- 
cujus doctrinam vel vivendi rationem 
pra aliis elecerunt, amplexi sunt et 
sequuntur, tam bono, quam malo 
sensu ; (Dion. Halic. Ep. I. ad Am- 
mcum c. 7. de Aristotele: οὔτε σχολῆς 
ἡγούμενος οὔτ᾽ ἰδίαν σεποιηχὼς closdm) 
interdum etiam sensu strictiori, qui 
aliquem ducem sequuntur milites, aut 
qui stant a partibus alicujus. anc 
notionem sepissime obtinet hec vox in 
N. T. v. c. Act. V, 17. ἡ οὖσα αἵρεας 
σῶν Σαδδουχαίων e secta Sadduceorum. 
10. XV, 5. rà» ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν 
Φαρισαίων qui Pharisaicsm secte antea 
addicti fuerant. ib. XXIV, 5. et 14. 
χατὰ τὴν ὁδὸν, ἣν λέγουσιν αἵρεσιν 96- 
cupdum illam religionem, cujus secta- 
tores (invidioso nomine) sectam appel- 
lant. XXVI, 5. Secta Phariseorum 
ἀχριξεστάτη αἵρεσις vocatur ob severio- 
rem illam disciplinam, quam sequeba- 
tur, Áct, XXVIII, 22. Hinc secte 
nomen, quod fuit familiis Philosopho- 
rum olim proprium, (cf. Bar/h. in 
Claudian. p. 92.) haud raro CAristia- 
nis tribuit Prudentius contra Symma- 
chum. 

4. dissensio quacunque, dissidium 
hominum inter se invicem. 1 Cor. XI, 
19. àt? γὰρ xai αἱρέσεις ἐν ὑμῖν sva; opor- 
tet etiam dissidia inter vos csse, v. 18. 
σχίσματα vocabantur. Theodor. ad h. 
l. αἱρίσεις τὰς φιλονειχίας λέγει, οὗ τὰς 
τῶν ἐογμάτων διαφοράς. Idem Chrysost. 
Homil. XXVII. in Ep. 1. ad Cor. 
Gal. V, 20. διχοστασίαι, αἱρέσεις. 

5. perversa, falsa et perniciosa opi- 
nio εἰ sententia, quam aliquis fovet, 
3 


Αἱρετίξω, 84 Aige. 
siudet. 2 Petr. apud Scriptores ecclesiasticos aigerixol 


ugnat ef propagare 
Ia. νευδοδ δά κάλω, τινες παρειόά- 
ξουφιν αἱρίσεις ἀπωλείας falsi doctores, 
qui furtim introducere studebant falsas 
et noxias opiniones.— PAavor. αἵρεσις 
ἡ ἁπλῶς βούλησις (ex Hesychio) καὶ ἡ 
Tip) σίστεως οὐκ ἀληθὴς δόξα" ἢ δόξα 
πλεόνων ἀνθρώεων σρὸς ἀλλήλους μὲν συμ.- 
Φωνούντων, «τὸς ἄλλους δὲ διαφωνούντων 
X. τι λ, Vide et Wetstenii Notas ad 
AN. T. T. 11. p. 147. . ' 
AIPEITZA, f. ἴσω, elipo, deligo, 
mihi adscisco et assumo. "Non differt 
ab αἱρέομαι, qua voce et ab Hesychio 


explicatur. (ab αἵρεσις electio.) lnhac | 


notione Hebr. 4p33 in vers Alex. 


respondet 1 Chron. XXVIII, 4. 6. 
:18. 2 Chron. XXIX, 11. Jam cum 
αἱρέσθωι etiam amare, diligere signifi- 
cet, teste Hesychio: jpro ἠγάπα, 
denotat similiter αὐρετήζω. 

2. amo, diligo, .faveo alicui, aliquo 
mirifice delector. Matth. XII, 18. ὃν 
ἢ ρέτισα animo meo carissimus, i. 4. ὁ 
ἀγαπητός μου.  Significatio hec pe- 
tenda videtur partim e vers. Alex. in 
qua hec vox τῷ Y9r) respondet, 
Num. XIV, 8. et ὉΠ Malach. III, 


l7. partim ex ipso usu verbi Hebr. 
"D3» quod non solum eligere, sed 


etam amare, beneficiis afficere notat, 
ut infra ad. éxA£yo uberius demonstra- 
bitur. Pertinet huc glossa Hesychii : 
sipsridcuumy »)ydarnao, ἐπεθύμησα, ἠθέλησα, 
ἡράσθην. ubi cf. Cl. Ernesti δὰ Glossas 
sacras Hesychii p. 151. Idem: aigs- 
τίζεσθαν" aiptiodos, ἀρέσχεσθαι. Lez. MS. 
Psalm. ἡρετίσατο" ἐξελέξατο, ἐπεθύμησεν, 

ATPETIKO'Z, οὔ, ὃ, hereticus. 
ZEque late patet hoc adjectivum, ac 
substantivum αἵρεσις, de quo supra ex- 
positum est. In universum notat 
eum, qui aliquid eligit, vel qui aptus 
etidoneus est ad eligendum: in specie 
&utem partim sectatorem, qui sectam 
alicujus, disciplinam viteque ratio- 
nem amplectitur et. sequitur, partim, 
gui opiniones ver& religioni Christi- 
and contrarias, falsas et nozias fovet, 
gropugnat et spargere conatur. Unde 


opponuntur τως ὀρθοδόξοις, et iis, qui 
sunt τῆς καθολικῆς «ἴστεως : cf. Suicer. 
Thes. Eccles. T. 1, p. 126. aeq. In 
N. T. tantum legitur Tit. III, 10. 
ubi ejgerixóg ἄνθρωπος, seclarius, est, 
qui precepta et mores sequitur a 
preceptis institutisque Christi alienis- 
simos. 

ΑΙ ῬΕΏ, à, fut. ἥσω, manu prehen- 
do (Herodian. VIII, 4. 26.), capto, 
vi capio (ZElian. V. H.1V, 5.) Pas- 
sivum : αἱρέομαι, οὔμαι, capior, pre- 
hendor. Medium : αἱρέομαι, 

l. eligo, quasi mihi aliquid capio et 
vindico, nam qui sibi ex*multis aliquid 
capit, id eligere eum oportet. Sic est 
2 Thess. II, 13. ὅτι εἴλετο ὑμᾶς 0 Θεὸς 
ἀπ᾿ ἀρχῆς εἷς σωτηρίαν quod destinavit 
vos Deus pro summa benignitate sua 
felicitati Christiane, — ubi adjuncta 
est notio benevole voluntatis: unde 
in vers. Alex. non solum. Hebr. Ἵ3 


2 Sam. XV, 15. Job. XX XIV, 4. sed 
etiam τῷ vem 1 Sam. XIX, 1. et 


pun Ie XXXVIII, 17. respondet. 


Hebr. XI, 25. μᾶλλον ἑλόμενος συγ- 
καχουχεῖσθαι malebat in societatem ma- 
lorum venire. /Elian. V. H. 111,10. 
Xenoph. Cyrop. IV, 5. $. 2. αἱρήσον- 
ται μᾶλλον ἥ μώχεσθω.. — Etiam sine 
addita voce μᾶλλον malle significat 


αἱρεῖσθαι, apud Xenoph. de repub. : 


Laced. IX, 1. 

2. opto, volo, consequente pro ante- 
cedente posito. λαυον. αἱρείσθαι" τὸ 
βούλεσθαι, τὸ ἐθέλειν. Philipp. I, 22. «f 
αἱρήσομαι, οὗ γνωρίζω utrum optem, ig- 
noro, Hinc formatum est substanti- 
vum «ips, de quo supra expositum 
est. 

AI'PO, fut. ἀρῶ, in universum tol- 
lendi quidem significationem babet, 
sed pro objectorum varietate, plane ut 
Hebr. NU) admodum varie sumitur 
in N. T. Proprie . 

1. notat : sursum tollo, elevo, erigo, 
eztollo, eveho, ut Hebr. Ni?) Genes. 
XXIX, 1. XXXIII, 1. Ps. XXVIII, 
2, Sic Joh. VIIL, 59. ἦραν οὖν λίβους 


sustulermt, seu, humotollebant lapides. 
Act. XX, 9. xa! ἤρθη νεκρὲς et sublatus 
est mortuus, 7Ehtan. V. H. XII, c. 22. 
λίϑεν ἦρεν ἕως sic τὰ γόνατα sustulit lapi- 
dem ad genua usque. Οἵ, Irmisch. 
sd Herodian. HI, 9. 7. p. 282. In 
vers. Alex. τῷ conn elevare les. 


XLIX, 22. respondet. Hesych. αἤρει" 
χουφίδει. Ad hanc notionem referende 
sunt formule loquendi in N. T. ob- 
vie: a) αὔρειν τὴν χεῖρα δεξιὰν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, que de iis usurpatur, qui 
ndo manum ad celum jurant, 
que fuit apud Judaeos jurandi con- 
suetodo, nee reliquis populis inusitata, 
ut vel locus ristot. Polit. III, c. 
10. docet. Apoc. X, 5. et 6. ἦρε τὴν 
ipa, αὑτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὴν oügayin, καὶ 
ἑμοοσεν ἐν τῷ Cori X. T. Δ. ad imitatio- 
nem lHebraici ^j Ni Exod. VI, 8. 


Num. XIV, 30. Deut. XXXII, 40. 
Dan. XLI, 7. 8B) αὔρειν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
oculos tollere, seu, ut alibi dicitur, 
ἐπαίρειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, quod maxime 
iis tribuitur, qui oculis in ccelum sub- 
Istis tur, Deique auxilium im- 
plorant. Joh. XI, 41. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 3es 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω xal εἶπε οἱ Jesus 
sublatis oculis hunc in modum preca- 
tus est.  Formuls in hoc sensu mere 
Hebraica, ΘΝ Nip) eodem modo 


usurpatur Ps. CXXI, 1. CXXIII, 1. 
Ezech. XVIII, 6. y) αὔρειν φωνὴν in- 
tendere vocem, clara et alta voce ali- 
quid dicere, Luc. XVII, 18. καὶ αὖ- 
τοὶ ἦραν φωνήν. (ubi in cod. Cantabw e 
glomemate legitur ἔχραξαν φωνῇ μεγάλῃ.) 
Act. IV, 24. ἦραν φωνὴν sob τὸν Θεὸν 
ala voce ad Deum precati sumt. 
Piostrat. Vit. Apollon. V, 9. ἐπεὶ 
δὲ ἐξάρας τὴν φωνὴν καὶ χεχηνὼς ἐφϑέγ- 

aro, Φυγῇ οἱ πλεῖστοι ῴίχοντο. Similes 
formulas loquendi largs mapu dedit 
Schwarz. in Commentar. L. G. N. T. 
p. 29. seq. 

2. porto, vel manibus, vel humeris, 
mecum fero e$ sumo, i. q. βαστάξω et 
a Hesych. αἄρει" βαστάζει. th. 
IV, 6. καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀρεῶσί σε manibus 
ἴδ gestabunt. É e. providam tuj cu- 
ram habebunt. coll. Ps. XCI, 12. 
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. Alpe. 


Matth. X XVII, 39. he ἄρῃ τὸν σνανρὸν 
αὐτοῦ ad ferendam crucem. Marc. LI, 
8. aipéusvor ὑπὸ τισσάρων qui sustine- 
batur a quatuor hominibus. ib. VI, 8. 
ἵνα μηδὲν αὔρωσιν εἷς v)» ὁδὸν ne secum 
aliquid ferant necessitstum ad facien- 
dum iter, coll. Luc. IX, 93. et XXI, 
86. Luc. XI, 52. ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς 
γνώσεως ροδιδιίδ claves cognitionis, 
h. e. vobis injunctum est munus po- 
pulum docendi veram ad felicitatem 
viam. Apoc. XVIIL, 22. — Hac sig- 
nifcatione non solum wp) Genes. 


XLIV, 1. Ies. XLVI, 1. occurrit, 
sed etiam «iet» in Grecis Scriptonbus 
legitur, v. c. Herodian. 1V, 2. 8. VII, 
10. 15.  ZElian. V. H. 111, 20. 
Polyen. VIII, 44. Cf. Valcken, ad 
Theocrit. Adoniaz. p. 826. seq. J. H. 
Maii Obss. SS. L. III, p. 53. seq. 
Adde Alexandrinos in versione loci 


Nehem. XIII, 19. 


8. aufero, tollo, moveo de loco suo, 
asporto, abduco, sensu physico et sine 
ulla adjuncta violentiz notione. Matth. 
IX, 6. doó ew τὴν xm asporta 
grabbatum tuum. ib. XIV, 12. ἦραν 
τὸ σῶμα καὶ ἔθαψαν αὐτὸ cudaver. ejus 
sublatum sepeliverunt. ib. XXI, 21, 
ἄρθητι καὶ βλήθητι dimovezs te de loco 
tuo et in mare projicias. ibid. XXII, 
13. XXIV, 17, 18. XXV. 28. Marc. 
II, 11. VI, 29. Joh. II, 16. &rs 
ταῦτα ἐντεῦθεν hmc auferte hine. ib. 
XI, 89. ἄρατε τὸν λίθον tollite saxum et 
v. 41. XIX, 31. xai ἀρλῶσιν et inde 
tollerentur et v. 38. ἕνα c.n rb δῶμα 
τοῦ Ἰησοῦ ut Jesu corpus tollere sibi 
liceret. ib. X X, 2, sublatus est e se- 

ulero Dominus. ib. v. 12, 1 Macc. 

X, 19. Per resecare vertendum erit 
verbum a/guy Joh. XV, 2. σᾶν χλῆμα 
ἐν ἐμοὶ μὴ Qegby χαραπὸν αἴξω αὐτὴ omnem 
palmitem inutilem, nullos fructus pro- 
ferentem, resecabit. — Eandem notio- 
nem obtinet non solum flebr. NU 


Levit. X, 4. et 5. 1 Regg. IV, 8. 
Ezech. 111, 14. sed etiam Grsca vox 
αὔρω partim apud Scriptores Grecos, 
v. c. Homer. lliad. XVII, v. 724. 
partim apud Alexandrinos interpretes, 
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apud quos τῷ ^D r1 Genes. X.X.X V, 2. 


et ΟΣ 1 Begg. VIII, 4. respondet. 


4. vi aufero et abduco, eripio. He- 

» αὖραι," xarà, κράτος λαμξάνε. Luc. 

I, 29. &vrà τοῦ aigerróg σου τὸ ἱμάτιον 
auferenti tibi pallium ; et v. 30. χαὶ 
ἀσὺ τοῦ αὔροντος τὰ σὰ et ab auferente 
tua.  lortasee tamen audiendus est 
Salmasius de Usuris, qui p. 621. aX 
μεν utroque in loco per mutuum su- 
suere ab aliquo explicat. Luc. XI, 22. 
φὴν κανοπλίαν αὐτοῦ αἴρω eripit ei arma- 
turam totam. Joh. X. 18. οὐδεὶς αὔρει 
«Ψυχὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ nemo mihi invito vitam 
eri valet. ib. XI, 48. xaJ ἀροῦσιν 
ἡμῶν τὸ ibv et populum Judaicum in 


X, 18. Hinc 
, 5.Snterficio, € medio tollo, vita privo, 
mori aliquem jubeo, ut Lat. £ollere. 
c sic vel simpliciter ponitur, ut Hebr. 


m Job. XXXII. 22. e. g. Matth. J 


XXIV, 39. xai ἦρεν ἅπαντας et tolleret 
omnes, ubi respondet Hebraico 17115 


Genes. VII, 4. 23. Luc. XXVII. 18. 
ales τοῦφον tolle illum, i. q. v. 21. σταύ- 
pucw. Joh. XIX, 15. Act. XXI, 86. 
1 Macc. V, 2. (Suid. aipu: ἀνα!ρεῖ, 
φονεύει. — Alberti Gloss. N. T. p. 216. 
ups ἀντὶ τοῦ Geor αὑτὸν ix. τῶν ξώκτων) 
— vel additur verbis £x τοῦ χόσμου, 
Joh. XVII, 15. να dexc αὐτοὺς ἐκ τοῦ 
πόσμον üt 608 mori jubess, aut ἀσὸ τῆς 
γῆς, Act. XXTI, 22. αἶρε ὠκὺ τῆς γῆς 
vb τοιοῦτον. — Philo in Flaccum T. II. 
p. 538. 20. ed. Manpgey. ànGów, οἱ 
μὲν ἀτιμοῦν, οἱ δὲ φυγαδεύειν, οἱ δ᾽ αἴρειν. 
In sequentibus cum xrt/v» permutatur. 

6. vasto, deleo, perdo. Joh. XI, 48. 
Χαὶ ἀροῦσιν ἡμῖν τὸν τόπον et penitus vas- 
tsbunt terram nostram seu templum. 
2 Sam. V, 21. CON Y) et vastarunt, 


delerunt ista idola. — 


7. aufero, sensu metaphorico, effício 
εἰ aliquid esse destuat, (Polyb. ΧΙ, 5. 
6. τὸν σύλεμον deci, finem bello facere, 
ubt vid. Sobweighepuserus) libero, ex- 
oludo, privo, removeo. Matth. XXI, 
48. gie ἀφ᾽ ὑμῶν αὶ βαωλεία τοῦ 
Ow aliquando inter vos cessabit reg» 


vitatem abducent, coll. Ezech. 


Alp. 


num Dei Marc. IV, 15. «de vip M- 
γον efficit, ut doctrina haec cognita nul- 
lam prestet utilitatem, coll. Luc. VHI, 
12. Mar. IV, 25. ὃ ἔχει ἀρθήφνεαι 
ἀκ᾽ αὐτοῦ dotibus et facultatibus animi, 
quas habet, privabitur. Act. VIIT, 33. 
ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ χρίσις αὑτοῦ ἤρθη liber- 
atus est ἃ conditione misera illa, ipsi 
a Deo destinata, — Ephes. IV, 31. ἀρ» 
32*« ἀφ᾽ ὑμῶν ne locum habeant inter 
vos, exclusa sint ex animis cotibus- 
que vestris. Huc etiam referrem fot- 
mulam, αἴρειν τὰς &papríactollere pec- 
cata, in se suscepta, Hebr. ny NY) 
vel 535, desumptam a victimis, in 
quas a judaicis sacerdotibus peccata 
populi transferebantur. ut hoc ritu 
symbolico de remissione peccstorum 
certiores redderentur Judgi. Vide 
Levit. XVI, v1. 22. | Ea vero ut ín 
V. T. usurpatur de hominibus, qui vel 
justas penas luunt, Levit. XX, 19. 
coll. XXIV, 15. vel ob alienam culpam 
mulctantur. "Thren. V, 7. Ezech. 
XVIII, 20. ita in N. T. non sine re- 
spectu ad cultum Dei Leviticum ad- 
hibetur de Christo, quatenus deman- 
datum sibi a patre duplex negotium 
exsequutus homines expiavit, iisque 
remissionem peccatorum . conciliavit. 
Hanc in rem notanda sunt maxime 
loca, Joh. I, 29. ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ, 
ὃ apos τὴν ἀμαρτίαν τοῦ κόσμου en, (ait) 
hic est agnus divinus, qui culpas et 
scelera mortalium omnia expjiat. 1 
Joh. III, δ. ἵνα τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ 
nÜstre vitiositstis tollende et expi- 
ande causa Cui formule, on 
ter explicate ab Hackspan. in Nof. 
Philol. Theol. P. III. p. 389. sqq. lux 
affunditur illis V. T. locis, ubi wig3 


vel addita voce ny vel sine ea, remsfte- 


re peccatum οἱ condonare notat : Gen. 
XVIII, 26. L. 17. Exod. XXXIV, 
7T. Num. XIV, 19. Ps. XCIX, 8. 
Eodem modo metaphorice sumends est 
formula: a/pw ix uícv e medio tollere, 
que apud Grscos quidem Scriptores 
vulgo snlerficere, perdere notat, sed in 
N. T. are, abolere. Coloss. II, 
14s καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ aids οἱ logem Mo- 


ábrogavit; quam in rem 
paullo ante verbo AP usus fuerat. 

8. metaphorice: /ubenter in me sus- 
cipso εἰ recipio aliquid. Matth. XI, 
499. ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς luben- 
der suscipite jugum meum, h. e. sub- 
zaiite vos religionis mes preceptis. 
Marc. V1ll. 84. ἀράτω ri» σταυρὸν αὖ- 
φοῦ paratus esto perferre omnes cala- 
mutates ob religionis Christians pro- 
feesionem, coll. Matth. XVI, 94. et 
Mare. X, 21. Eodem modo NU su- 


mitur Thren. III, 27. 

9. capio, sumo, accipio. Matth. XVII, 
41. riv ἀναζάντα πρῶτον ἰχθὺν ἄρον pri- 
mum exinde captum piscem sume. 
ibid, X X, 14. ἄρον τὸ σὸν sume tu tuum. 
Masc. XV, 24. τίς ví ἄρῃ quid quisque 
acciperet, Act. X XI, 11. ἄρας τὴν ζώ- 
mp τοῦ Παύλου capto Pauli cingulo. 
Io vers. Alex. σῷ ΠΤ Ies. XXX, 14. 


respondet. Et jj) eodem sensu Ps. 
CXVL 18. Genes. XXVII, 3. et 
I Chron. XVI, 29. legitur. In aliis 
vero locis, ubi eadem significatio ob- 
tinet, pleonastice ponitur, (ut pp9 
Genes. XX X, 9.) v. e. 1 Cor. VI, 15. 
ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω aróo- 
3c μέλη; num permittam, ut corporibus 
westris, que sunt ipsius Christi mem- 
bra, ad impudicitiam abutamini ? 

10. exigo. Luc. XIX, 21. αἴρεις ὃ 
alix. ἔδηκας exigis, que non deposuisti. 
ib. v. 22. 

11. sublatum repono, vel tollo ad 
reponendum, servo. Matth. XIV, 20. 
καὶ ἦραν và σερισσεῦον τῶν κλασμάτων et 

t reliquias fragmentorum. 
ibid. XV, 97. Marc. VI, 43. VIII, 8. 
19. 29. Luc. IX, 17. 

12. attero, sensim diminuo. Matth. 
IX, 16. αὔξει γὰρ τὸ «λήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ 
τοῦ ἱματίου. coll. Marc. 1T, 21. in quibus 
verbis viri docti sine causa multum 
difficultatís invenisse sibi visi sunt. 
Omnis enim locus facillime sic expe- 
diendus est, ut per σ“λήρωμα pannicu- 
lus panni novi intelligatur, εἰ ἱμάτιον 
de veste veteri jam et detrita explicetur, 
hoc sensu: a&Hoqwxin commissura illa 
nova atterct veterem vestem. [ Sed vide 
quz adnotavimus sub voce ?&xo;. ] 
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Apu. 


19. suspendo, suspeusum teneo. ab- 
quem, e qua notione expliesnda mihi 
quidem videntur verba Joh. X, 24. 
ἕως σότε τὴν ψυχὴν ἡμῶν αἴρεις; hoc mo- 
do: quamdiu nos incertos ac dubios 
relinquis? seu, quamdiu nos expecta- 
tione intentos tenes? quo sensu opem 
et Mop» simpliciter poni apud. Gre- 
cos docuit Blackwall. in. Auctt. 58. 
Claseicis p. 129. ed. Wollii Philosirat. 
YI, 4. κἀμὲ πάνυ αἴρει ὁ λόγος ὃν εἴρηκεν. 
Etiam usus verbi suspendere apud La- 
tinos, quem multis Suicer. in. Tes. 
Eccles. 'T. Y. p. 194. probavit, eom- 
mendat hanc interpretationem.- Nen 
potest vero plane silentio preteriri, 
fuisse interpretes, qui in hoc loco ex- 
plicando, partim ad notionem verbi 
ἐπαίρειν et ojpu» ludifcari, decipefe 
aliquem, quam habere ad imitationem 
Hebraici sy) les. XX XVI, 14. coll. 


2 Regg. XVIII, 29. Jerem. XXXVII, 

9. putarunt, confugerent, quse füit 

Krebsii in. Observatt. Flav. p. 148. 

et Lud. de Dieu in Critica S. p. 18. 

opinio ; partim cum Elswero, quem 
us secutus est, in Curis Phi 


icis ad. h. l. et Wakefield iu Sylva 


gus 
Critica. P. 11, p. 99. significationem 


verbi αὔρειν emecare in auxilium voca- 
vere hoc sensu: quamdiu enecas nos 
diuiurna mora, excrucias, antequam 
libere, te Christum esse, profiearis? 
Weistenius in. Notis δὰ ἢ. 1. T. I, 
p. 911. hanc formulam de simo e- 
recto, cui opponitur animus demissus, 
h. e. spe sc fiducia pleno, accepisse 
videtur; ut sit sensus: quamdiu vaxa 
spe nos.alis?. Sed non admittunt hanc 
explicationem sequentia. Restant ad- 
buc duo N. T. loca, in quibus inso- 
lentior vocis αὔρειν notio obtinet. Alter 
est Act. X XY1l, 13. ἄραντες &oow φαᾷ- 
ἐλέγοντο τὴν Kern», —-ubi post ἄρατε 
supplendum est, vel τὴν ναῦν, τὰς 
ἀγκύρας (quod ndditar apud Plutarch. 
Apophth. T. II. Opp. p. 204. Polyb. 
Eac. legat. p. 1919.) sensu eodem— 
solutis ancoris propius presterlegerunt 
Cretam. Nam αὔρειν τὰς ἀγκύρας sol- 


vere aDcOras, 686; porro are et 
opponitur τῷ xaruípur, quod ἄς navi- 











Αἰσθάνομαι. 


: bus dieitur, que e mati ad litus por- 
tumve applicantur, v. c. ZElian. V. H. 
IV, 25. ubi per appellere vertendum. 
Thucyd. I, 29. ς “τ — ἔπλεον. 
Ibid. III, 91. VII, 26. ρας. Schol. 
- φὰ ἱστία δηλονόγι. Ib. II, 23. οἱ μὲν 
ἄραντες. Schol. τὰς ναῦς δηλονότι. Lu- 
can. Ver. Hist. I, 29. Cf. etiam ex- 
empla, que Wolfius in Curis Philolo- 
gicts T. I, p. 1969. congessit et ante 
eum L. Bos de Ellipsibus Gravis, p. 
10. seq. ed. Michaélzs : quibus addo 
Thucyd. 1, 52. τὰς μὲν ναῦς ἄραντες ἀπὸ 
τῆς γῆς et Schol. Thucyd. ad 11, c. 28. 
Aker locus est Act. XXVII, 17. ἣν 
(ac. σχαφήν v. 16.) ἄραντες. qus verba 
alii: quam subducentes, — alii; cujus 
sublatee auzilio vertunt. Equidem mal- 
lem: quam cum in navem retulissemus, 
. seu reduxissemus, ne scilicet procellis 
opprimeretur. Nec minus incerte 
interpretationis est locus Marc. XV, 
18. ὄφεις ἀροῦσι, quem alii vertunt: 
serpentes impune manu tractabunt — 
ali: serpentes interiment — alii de- 
nique: serpentes sublatos portabunt, 
ubt aliquid definire non audeo. 


AIZOA'NOMAI, fut. $604.  Ver- 
bum anomal. commune omnium sen- 
suum corporis, quod proprie sentire, 
sensuum beneficto frui, et ope sensuum 
cognoscere aliquid notat, ut adeo fn- 
terdum per audire, interdum per videre, 
haud raro, latius patente verbo, perci- 
gere vertendum sit. Conf. Abresch. ad 
.Eschyl. 1, 64. et Dilucid. Thucyd. 
p. 491. Deinde vero, ut omnia sen- 
suum verba (cf. Giassii Philol. S. p. 
1168. ed. Dat.) ad animum transfer- 
tur, et 
2. mente percipere, intelligere, ca- 
pere, cognoscere significat. Sic semel 
legitur in. N. T. Luc. IX. 45. ἵνα μὴ 
αὔσθωντα; αὐτὸ ne rent sensum hu- 
i orationis. coll. Job. XXIII, 5. ubi 
ebr. ΓΝ in vers. Alex. respondet. 


Hesych. ἤσθετο, ἔγνω, ἐθεώρει. Phavor. 
αἰσθάνομαι!" τὸ νοῶ, καὶ τὸ αἴσθησιν λαμ" 
ξάνω. — Cf. YWetstenii Obss. ad N. T. 


T. b p 116. 
' ALZOHZIZ, τως, ἡ, quod apud 
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Αἰσχροκερδὴς, 


Grecos Scriptores sensus corporis, or- 
gana sensuum et ipsum sentiendi ac- 
tum notat, ab αἰσθάνομαι, (cf. Irmisch. 
ad Herodian. I, c. 12. p. 482.) in 
N. T. semel metaphorico sensu sump- 
tum legitur Philipp. I, 9. ita, ut cog- 
nitionem, intelligentiam notet.  Ver- 
ba sunt hec: ἐν ἐπιγνώσει xa) πάσῃ 
αἰσθήσει cognitione religionis et omni 
intelligentia: ubi tamen ab ἐκήγνωσις 
ita differre videtur, ut hoc cogntiio- 
nem simpliciter, illud vero sensum 
veri el falsi acrem, omnem intelligen- 
tiam usu et exercitatione comparatam 
significet. In Proverbiis Solomonis 
haud raro Hebr. ry ab Alex. voce 


αἴσθησις redditur: Prov. I, 4. 22. III, 
20. XXII, 12. XXIV, 5. eidemque 
Hebr. 52m eodem, quo Paulus 


sumpsit sensu, im cod. Alex., vers. 
Alex. Exod. XXVIII, 3. respondet. 
ZElian. V. H. Y, c. 19. μαντικῆς (seil. 
τέχνης) αὔσθησιν. Hesych. αἴσθησις" vón- 
σις;. Phavor. αἴσθησις" ἐστι δύναμις αἴσθη- 
σιχκὴ, χαὶ τὸ ὑπὸ τὴν αἴσθησιν, xal νοῦς, τὸ 
γοοῦν χαὶ τὸ ὑπὸ νοούμενον X. T. Ἅ. 
AI'OHTH'PION, (scil. ὄργανον, seu 
μέλος, vid. L. Bos de Ellips. Grecis 
p. 102. et 154.) neutrum adjectivi a/e- 
θητήριος senstficus, proprie - 
l. sensorium, h. e. quodvis sentiendi 
instrumentum, omnes corporis partes, 
per quas sensus agunt, interdum eti- 
am :psos sensus notat.  Phavor. ex 
Hesych. αἰσθητήρια" τὰ ὄργανα ἤγοιν τὰ 
μέλη, δὲ ὧν αἰσθανόμεθα, καὶ αἱ αἰσθή- 
σεις τῶν ἀνθρώπων, ἣ ἐν οἷς καθίδρυται ἡ 
αἴσθησις. Jec. IV, 19. ἀλγῶ τὰ αἰσδη- 
τήρια τῆς καρδίας μου. Vide etiam Wet- 
stenii Notas ad N. T. T. 11, p. 403. 
2. id sensu. metaphorico : vis e£ f&t- 
cultas animi intelligendi, perspiciendi 
et dijudicandi aliquid. Hebr. V, 14. 
τῶν διὰ τὴν ἔξιν αἰσθητήρια γεγυμνασμένα 
ἐχόντων qui multo usu idoneam conse- 
cuti sunt animi facultatem ad vera 
scilicet a falsis dijudicanda. ! 
ATXXPOKEPAH'Z, éo;, οὖς, ὃ, 7, 
turpis, ἦν, e. injusti lucri cupidus, cut 
lucri bonus odor ex re qualibet, qui lu-.— 
cra pudenda petit, ut loquitur. Ovid. 


Αἰσχροκερδῶς. 
A. A. YII, 44, 2. (ab. αἰσχρὸς turpis, 


et χέρδος, τος, lucrum, nam αἰσχρὸν 
Grecis etiam significat τὸ dixo», ut 
observavit Salmasius de füenore tra- 
ilico p. 324.), seu secundum Pol- 
- lucem : ὁ λαμξάνων ἀφ᾽ ὧν οὗ δεῖ, xai μὴ 
διδρὺ;, εἰς ἃ δεῖ, cui apud Grecos op- 
ponitur ἀφιλάργυρος. 1 Tim. III, 8. 
μὴ αἱσχροκερδῆ! : que verba genuina 
esse, oppositum ἀφιλάργυρον docet. 
ibid. v. 8. ad quem locum TAeophyl. 
αἰσχροχερδής ἐστιν, ὁ μηδεν χέρδος παραι- 
τούμενος, κἀν ὅθεν δήπυτε ἥ. ᾿Ενταῦθα δὲ 
ἀγγὶ τοῦ ἀφιλαργύρου δέξαι τὸν μὴ αἰσχρο- 
χερδῆ. ὙῈ.1, 7. Hesych. αἰσχροχερο 
δῆς" ἐσιθυμητὴς xax» scil. χερδέων. Aris- 
toph. Pace 622. Herodot. Y, 187. 4- 
risfof. Nicom. IV, 3. : 


ATZXPOKEPA(TZ. Adverb. ez cu- 
ditate turpis seu injusti lucri (a 
eed) Semel legitur in N. T. d 
Petr. V, 2. μηδὲ αἰσχροχερδῶς, ubi ta- 
men simpliciter vertendum est : non ἐμ- 
cri cupiditate adducti: cf, Gcumen. et 
ΖΑεορλνέ, ad Tic. I, 7. | 

AI XXPOAOTI A, ías, ἢ» 1. q. μωρο- 
λογία εἰ εὐτρατελία omnis obscena et 
tinpia dicacitas et scurrilitas, dictorum 
turpitas et obsccenilas, ab αἰσχρολογέω 
sermones turpes, obscoenos et. Christia- 
no homine indignos profero. Clemens 
Alez. Pedagog. L. 111, e. 11. Co- 
loss. III, 8. ἀσύθεσθε ---- αἰσχρολογίαν ἐκ 
rw σεόματος ὑμῶν, h. e. μὴ αἰσχρολογεῖτε. 
Gloss: αἰσχρολογία turpiloguium. Le- 
gitur hec vox etiam apud Xenophon- 
tem de Republ. Laced. c. δ. $. 6. 
αἰσχρουργίαν xal αἰσχρολογίαν ἐγγίγνεσ- 
ῥα, e& apud. Ziristot. Polit. VII, c. 
17. z Onom. 1V, 105. ἣν ὠρ- 
χοῦντο γυμνοὶ σὺν αἰσχρολογίῳ. Alia lo- 
cs dedit Weistenius ad Ephes. V, 4. 
et Schweighawserus Lez. Polyb. p. 
16. 

AI'XXPO'3, ὁ, ἡ, τὸ, proprie: defor- 
mis, fedus, ita, ut τῷ AS, h. ul 
cro opponatur. Genes. XLI, 3. ni" 
"IND Alex. αἰσχραὶ τῷ sou, ibid. v. 
4. 20. 21. αἰσχραὶ simpliciter vooantur. 


Xenoph. Cyrop. 11, 2. 17. Equ. I, 17. 
2. quà honestatis εἰ decori legsóns ad- 
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Αἰσχίνη: 


versalur. Neutrum αἰσχρὸν tantum 
in. N. T. occurrit, quod 

1. notat : turpe, indecorum, quod fu- 
giendum est per se. Ephes, V, 12. 
αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν salva honestate 
et illeso decoro ne nominari quidem 
possunt. Vide JVetstenium ad b. 1. 

2. quod per leges humanas et recep- 
iam consuetudinem |fteri haud licet. 
1 Cor. ΧΙ, 6. αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασ- 
θα, ἢ ξυρᾶσϑαι rasura οἱ tonsura sexui 
muliebri dedecori est. 1 Cor. XIV, 
85. αἰσχρὸν γάρ ἐστι γυναιξὶν ἐν ἐκκλησίᾳ 
λαλεῖ mulieres publice in cetibus Chris- 
tianorum verba facere contra decorum 
est. 

3. injustum. Tit. I, 11. αἰσχροῦ xág- 
δους “χάριν injusti lucri causa. — 

AT SXPO' TH, τητος, ἡ, (ab αἰσχρὺς) 
inverecundia in moribus, turpitudo, ob- 
sceenilas in rebus el in factas posita. 

2. quivis turpes ac obsceni serma- 
nes, quis lurpiludo atque obsceeni- 
tas in verbis ac sermonibus, i. q. «ic- 
χρολογία. Ephes. V, 4. xa! aidygé- 
τῆς xai μωρολογία 7 εὐτραπελίᾳ, ubi Op- 
ponitur τῇ εὐχαριστίῳ. Eodem modo 
Quinctil. Institutt. Orat. VIII, c. ult. 
&tultitiam opponit urbanitati in sermo- 
nibus. 

ATZXT'NH, vc, 2, 1. verecundia, 
pudor in bonam partem, honestus pu-' 
dór, i. q. αἰδώς. Thucyd. Y, c. 84. 
Sophocl. Ajax Flagell. v. 1098. Sirac. 
IV, 25. seq. Sed ssepius 

2. m malam partem usurpatur, t 
significet pudorem, perturbationem, 
(nie ?Bescbamung, shame) quum vide- 
licet ob turpia erubescimus. | Hesych. 
αἰσχύνη" ἐντρυπή. Damascen.. Orthod. 
Fid. Lib. 1I, c. 15. αἰσχύνη ἐστι Pn 
PY αἰσχρῷ πεπραγμένῳ. Luc. XIV, 9. 
μετ᾽ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τόπον XavE En 
cum pudore ultimam tenere sedem. 


Eodem sensu 773 Job. VIII, 22. 


sumitur, et αἰσχύνη Sirac. XX, 28. 

8. opprobrium, ignominia, contume- 
lia, probrum, infamia. Hebr. XII, 2. 
αἰσχύνης καταφεονῆσας hanc contume- 
liosam mortem :quo ferebat animo. 
coll. Ies. L11I, 8. 12, Thucyd. 11, 
c. 97. αἰσχύνην ὁμολογουμένην φέρουσι. 


᾿Αισχύνοριαι. 


In vers Alex. non solum αἰσχύνη 
Hebr. ΓΘ 73 respondet Ies. L, 6. et 


ngjn Ps. LX XI, 13. sed etiam Heb. 
nya eademnotione legitur Ps. LXIX, 


4. metonymice: (ut pudor apud OQ. 
vid. Epist. XI, 79.) id, cujus non pu- 
dere polest vel. debet, factum puden- 
dum, vitiosilas, turpitudo, c quecun- 
que vilio ea oría sit. 2 Cor. IV, 2. 
ἀλλ᾽ ἀπωπάμεθα τὰ κρυστὰ τῆς αἰσχύ- 
γῆς, h. e. et renunciamus omnibus con- 
siliis pravis, seu omnibus occultis sce- 
leribus. Philipp. III, 19. ὧν ἡ δόξα ἐν 
τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν qui gloriantur de im- 
pietate sua, cujus eos pudere debe- 
ret: ubi αἰσχύνη sine dubio in specie 

Vemere vaga et illicita explican- 
dum erit Jude v. 19. ἐπαφρίζονεα 
τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας despumantes sua 
dedecorm, h. e. flagitia, sua effutiunt 
pm coll. Iles. LVII. 20. "Vide 

olluc, Onom. IV, c. 24. s. 127. p. 
844. ed. Hemsterhus. qui inter probri 
nomina αἰσχύνην commemorat, et αἰσ- 

i» adhibet de homine injusto L. 
III, c. 82. s. 132. p. 645. de avaro 
II], c. 23. s. 112. et de homine impu- 
dicitia delectante VI, c. 30. s. 127. 

δ. pudenda, partes corporis, quas pu- 
dor nominare vetat, quas etiam He- 
brei vj 3p vocarunt, Deut. XXV, 


11. — "2"n les. XL VII, 3. et in- 


certus Int, Yes. III, 16. αἰσχύνωμα. 
Apoc. III, 18. μὴ φανερωθῇ ἡ αἰφχύνη 
τῆς γυμνότητός σου ut nuditatem tuam 
turplsimam sliorum conspectui sub- 
trahas. Ilinc in vers. Alex. Hebr. 
ΓΙ respondet Tes. XLVII, 5. εἰ 
*y19 Nahum III, 5. 

AI'ZXT'NOMAL (Medium ab αἰσ- 
χύνω pudefacio, alterum confundo, 
erubescere facio. /Elian. V. H. ΙΧ, 
c. 3) pudefácio me, pudet me, erubes- 
co, dedecori mili aliquid duco. Luc. 
XVI, 3. iuris αὐσχύνομαι mendicare 
erubesco, 1 Petr. IV, 16. μὴ αἰσχυ- 
γέσθω ne hoc sibi ignominiosum esse 
ducat. CL Dresig. Comment. de Ver- 
δὲς Mediis N. T. p. 162, Sapius 
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usi sunt hac voce Alexandrini Pro 
Hebraico qj33 Genes. II, 25. Ju 


III, 25. Ezra VI, 9. cui plane respon. 


det. Passivum αὐσχύνορναι pudore "t 
Jundor, metaphorice usurpatur in N. 
T. partim de eo, qui spe sua frustra- 
tur e£ excidit. Philipp. I, 20. ὅτι ἐν 
οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι fore, ut. spe cone 
cepta non excidam, me scilicet. seme 
per opera mea collaturum aliquid 68. 
se ad propagationem .religionis chris« 
tiane ; (hoc sensu legitur qjq3 Ps. 
XXV, 3. CXIX, 80. les. XLIX, 29. 
et alcyinc3a; Sirac. XXIV, 80. LI, 
24.) purtim de eo, qui mendas, fallas 
et vanus reperitur. 2. Cor. X, 8. oix 
αἰσχυνδήσομα! non mendax deprehen- 
dar. 1 Joh. II, 28. καὶ μὴ αἰσχυνθῶ- 
μὲν ἀπ᾿ αὐτὸ e& ab eo repudiemur, ut» 
ote non veri et genuini Christiani, 
ἴω οἱ verbum καταυσχύνεσθνα, υδιτρα»- 
tur, de quo infra dicendi locus erit. 


AI'TE'Q, ὦ, fut. cw, et medium αἱ- 
río, οὔμαι, (nam activum et medi- 
um hujus verbi, ut. permutantur invi- 
cem ab ZEschine Socratico Dial. II, 
20. ita nec differunt inter se in N. T. 
libris, uti Elsnerus docuit Observat. 
Tim. I, p. 86.  Observarunt tamen 
Grammatici vett. discrimen hoc: αὐ»- 
τὼ καὶ αἰτοῦμαι διαφέρει, scribunt, τὸ 
μὲν γὰρ αἰτῶ ἐπὶ τοῦ ἅπαξ τι λαξεῖν καὶ 
μὴ ἀποδοῦναι" τὸ δὲ αἰτοῦμαι ἐπὶ τοῦ χρή- 
σασϑα; εἷς ἀπόδοσιν. confer. Thom. M. 
sub αἰτοῦμαι, εἰ Salmasius de usuria 


pag. 619.) 

l. rogo, peto mihi aliquid, dona pe- 
lo, volo mihi aliquid proprium dans. 
Matth. X, 42, et Luc. VI, SO. παντὶ 
δὲ τῷ αἰτοῦντί σε δίδου roganti te da: ad 
quem loeum Krebsius in Observat. 
Flavianis pag. 116. ex Casaubono ad 
Theophrasti Characteres p, 292. op- 
portune differentiam inter oJrty et ἀπ'- 
ae observawt hanc, ut, αὐτεῖν sit: 
alterum aliquid poscere, quod gratiut 
apponafur aoceptum ; ἀπαιτεῖν autem 
repetere, quod sibi debeatur ; e& inul- 
tis exemplis comprobavit. —Construt 
tur haud raro cum . duobus accust- 
vis, uno e, altero rei, ut αὐτοῦ 
τινά, τι. (/Eschin. contra Ciesiphontem, 





AA τηρνα- 


p. 291. ueri δ᾽ aln τοὺς Θεοὺς τὰ 
ἀγαϑά. Aristoph. Acharm. v. 415.) 
Matth. VII. 9. ἦν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 

quem si rogaverit filius ejus pa- 
nem. v, 10. ib. XIV, 7. ὃ ἐὰν αἰτήση- 
ται. ib. XX, 20. αὐτοῦσά τι παρ᾽ αὑτοῦ 
ut sibi aliquid ab eo expeteret. Marc. 
VI, 22— 925. Eph. III, 19. In vers. 
Alex. non solum Hebraico 5v) Exod. 


ΠΙ, 22. Josua XV, 18. 1 Sam. I, 17. 
sed etiam Chaldaico y Daniel. IT, 
49. VI, T. 12. 18. respondet. 
€. precor, preces fundo, oro, sive 
preces fant pro obtinendo aliquo bo- 
BO, sive pro avertendo aliquo malo. 
Matth. V1, 8. πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἰτῆσω αὖ- 
τὸν antequam eum precibus adeatis, 
VL, 7. aiviirs καὶ δοθήσεται ὑμῖν preca- 
mini, et preces vestre rate erunt. v. 8. 
es 11. XVIII, 19. Coloss. I, 9. «voc- 
εὐχόμενοι καὶ airo0pevot, — Jacob. 1, δ. 
αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος Θεοῦ. v. 6. αἷ- 
φείτω δὲ ἐν zioru, 1V, 2. 3. Etiam He- 
braicum 5a de hominibus usurpatur 
itionem suam ad Deum dirigentibus. 
P am. I, 20. Ps. 1I, 8. em 
8. posco, , ad imitationem 
Hebr. ONU t. X, 12, Luc. I, 63. 


αἰτήσας aivaxitior postulata tabella. Act. 
III, 14. XXV. 15. αἰτούμενοι κατ᾽ αὖ- 
τοῦ δίχην tes eum ad supplicium. 
1 Corinth. I, 21. Ιουδαῖοι σημεῖα, αἷ- 
τοῦσι  Judsi miracula postulant. 1 
Petr. III, 15. «avr? τῷ αἰτοῦντι ὑμᾶς 

omni postulanti a vobis rationem. 
2 Mab. 11, 10, e) γλῶσσαν αἰφη- 
3sic jussus linguam emittere. 

4. exigo, repeto id, quod mihi debe- 
tur, 1. q. ἀκαιτίω. Luc. XII, 48. «v- 
ξισσόνερον αἰτήσουοιν αὐτὸν ab eo multa 
reposeentur. Ps. XXXV, 11. "ww 
Spo my" 

5. opto, in votis habeo. Act. VII, 
46. ἡτήδατο εὑβῦν σχήνωμα τῷ Θεῷ iu 
votis habuit condere domicilium Deo. 
Ita μὴν Deut, XIV, 26. 1 Regg. 
XIX, 4. Jona IV, 8. 

AI"THMA, y, v), 1. petilio, pos- 
hndatioyab αἰτίων Luo. XXIII, 94. 
ὁσάλμν ^yptius v) αὔτημω xbrfs decre- 
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vit postulatis eorum satisfacere, Dios. 
Halic. L. VI. c. 7. p. 1201. ed. 
Reiske ς ἂν 4j uérpiós vi τῶν αἰτημώνων, 
si postulata vestra modesta sint. 

'2, metonymice: objectum petitionis et 
postulationis, res petita, desiderium. 
Philipp. IV, 6. rà αἰτήματα ὑμῶν γνω» 
ριζέσθω πρὸς τὸν Θεὸν desideria vestra ad 
Deum deferte. 1 Joh. V, 15. óc 
ἔχομεν τὰ αἰτήματα quod habeamus, h-: 
e. obtineamus, amur, que pe- 
timus. Sepius non legitur in N. T. 
Hebraicum j45tvj; cui in vers. Alex, 


respondet o/rz4«, non solum ἷ- 
tionem εἰ postulationem, v. c. Judd, 
VIII, 24. sed etiam ipsa animi desi- 
deria, res postulatas significat 1 Sam. 
I, 17. 27. Job. VI. 8. —ut noD 


Ps. XX, 6. XXXVIL δ. Phavorisus 
ex Suida αἴτημα" ζήτημα καὶ ἡ ἑατθρ» 
ia. Anci, καὶ ἔδωχεν αὑτοῖς và aditu. 
μα αὑτῶν, ex Psalm. CV, 16. 


AI'"IT A, ας, » ]. causa, ratio, yer 
ne id, ob quod. aliquid est vel fit, vel 
hoc vel ila. modo 1^ habe. £& X, 
21. τίς ἡ αἰτία, δὲ ἣν πάρεστε ; quare 
huc venistis? XXVIII, 20. 2 Tim. I, 
6. δ ἣν αἰτίαν his causis commotus. v. 
12. δὲ ἥν αἰτίαν propter hoc munus 
meum Apostolicum. heb. 1I, 11. δ 
ἣν αἰτίαν ob hanc communem originem. 
2 Maccab. IV, 28. 

9. conditio, status, qualitas rei, 
sertim condilio iniqusor. Matth. XIX, 
10. εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπου 
μετὰ γυναιχὸς δὶ talis est conditio ma- 
riti cum uxore. (ZEthiops vertit, si 
sic est lex mulieris et viri, et usus est 
vocabulo yv, quod alibi pro $nsi- 
fuo, ritu, lege, etiam traditione adhi- 


bet. Etiam Arabicum : JAN est pre- 


scribere quid agas.) lta caussa apud 
Cicer. ^ . ἯΙ, 9. Famil. VIL 4. 


Martial. VII, 92. 5. et aliis in locis, . 
que Brissonius suppeditat de Verbo- 
rum significat. Lib. 1Π, p. 102. Nota 
enim fuit hzo significatio optimis crip- 
toribus Grecis, v. c. Phiostrat. vita 
Apollon. VI, 16. Vide Schwars, ad 
rius de Stilo N. T. p. 376. 
6. culpa, crimen. XIX, 8. 
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ἀκολῦσα; τὴν yuyalfius αὑτοῦ xarà era 
ἀἐτίαν repudiare uxorem ob quodcan- 
que delictum; ubi in quibusdam codd. 
loco a/ríay e glossemate legitur &4ap- 
vía Joh. XVIII, 38. XIX, 4. 6. 
byà ἐδεμίαν αἰτίαν εὑρίσχω iv αὑτῷ ego 
nihil criminis morte digni in eo de- 
prehendo :—ubi post a/ríav omissa est 
vox ϑανάτον, que additur Act. XIII, 
48. Act. XXII, 94. δ᾽ ἣν αἰτίαν οὕτως 
ἐπεφώνουν αὑτῷ que ob crimina popu- 
lus sic vociferaretur adversus illum. ib. 
XXV, 18. αἰτίαν ἐπιφέρειν crimen in- 
tentare seu deferre. 2 Macc. XII, 40. 
διὰ τήνδε τὴν αἰτίαν τούσδε σεπτωχένωι ob 
idololatris crimeu eos occisos esse. 
Apud Grecos Scriptores αἰτία haud 
" raro hac notione legitur, v. c. apud 
Pollucem VIII, 7. ἔξω τῆς αἰτίας cri- 
minis expers, /Elian. V. H. IL, c. 14. 
Non vero quodvis crimen αὐγίαν vo- 
eabant, sed illum tantum, cujus ali- 
quis accusatur; crimen vero, cujus 
aliquis convictus erat, ἀδίκημα dice- 
bant secundum Demosthenem adver- 
sus Aristocratem. confer Camerar. ad 
- Sophocl. Ajac. Flagell. v. 28. p; 26. 

Hinc in vers. Alex. respondet Hebr. 
ny Genes. IV, 13. jefe ἡ αἰτία μου 


τοῦ ἀφεθῆναί μὲ et Proverb. XXVIII, 
17. 9537 C233 Alex. reddiderunt ἄν- 


ὅρα σὺν ἐν αἰτίῳ Φόνου Ó ἐγγυώμενος. 
4. vitium. "Tit. I, 13. δὲ ἣν αἰτίαν ἔλεγ- 
χε αὐτὲς ἀποτόμως ob hec vitia (que v. 
12. recensentur) redargue eos severe. 
δ. accusatio, crimints delalio, crimi- 
xnatto. Act. XXV, 97. μὴ xal τὰς κατ᾽ 
αὑτοῦ αἰτίας σημᾶναι nec, quas ei cri- 
mina objiciantur, significare, — Hac 
notione et Grecos Scriptores hac voce 
usos esse, non solum formula αὐτίαν 
ἔχειν accusare, seu causam culpandi 
querere, et composita vox φιλαέσιος, 
apud Zsocratem, Herodotum (V 163.) 
et Demosthenem. sepius de eo obvia, 
qui libenter accusat, docere videtur: 
sed certissime etiam confirmatur locis 
Xenoph. Cyrop. V, δ. 8. 9. (αἰτίας 
ἄξιον vituperandum, incusandum) JE- 
lian. V. H. 111, 15. (αἰκίαν διαφεύγειν 
accusationem effugere) et Phavorini 


? 
Αἰσίαμνα.- 


auctoritate : αἰτία" ἡ κατηγορία. Nec 
accusationis et criminationis notio ali- 
ena est ἃ loco Matthei XXVII, 97. 
xai ἐπέθηκαν ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν 
αὐτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην, quanquam, ut 
ingenue fatear, mihi eorum magis pla- 
cet opinio, qui per αἰτίαν ἢ, l. intelli- 
gunt titulum, elogium seu litteras, 
causam mortis significantes, scriptas 
ἐν λευχώματι, Seu tabella dealbata, ex 
more Romanorum. Cui sententie ut 
subscribam, moveor non solum locis 
parallelis Marci XV, 26. ἐπιγραφὴ τῆς 
αἰτίας αὐτοῦ. Joh. XIX, 19. ubi 
τίτλος vocatur; sed et maxime auctori- 
tate Theophylacti in Matth. XXVII, 
p. 175. et Zonare Canon. XXXVI, 
Concil. Carthag. ἡ ἐπιγραφὴ, scribentis, 
λέγεται καὶ ἡ αἰτία, ἀλλὰ μὲν καὶ τὸ 
βίβμον, ὡς ἐν τοῖς νόμοις που γέγρασται. 
Conf. Suicer. Thesaur. Eccles. 'Tom. 
I, p. 197. et Wetstentum in notis ad 
N. T. T. I, p. 536. 


6. morbus. Luc. VITI, 47. δὲ ἣν αἰτίαν 
ἥψατο αὑτοῦ quem ob morbum tetigis- 
set eum. — Sic αἰτία non solum in 
Scriptis Medicorum Grecorum, Hip- 
pocrate, Galeno, 7Egineta haud raro 
usurpatur, sed etium causa sic legitur 
apud Latinos. ΤΊ δε, I, Eleg. 8. v. 51. 
non illi fonti causa est. Conf. Casaub. 
et Salmas. ad Spartian. Adrian. p. 80. 
seq. et Gronov, Observatt. III, 14. 


AITI'AMA, τος, τὸ, (ab αὐτιάομαι 
accuso) semper fere activam habet sig- 
nificationem, ut non solum accusati- 
onem, actionem, sed etiam in malam 
partem sumtum criminationem, calum- 
niam, raro autem culpam et crimen, 
οὗ quod fit accusatio, notet. Semel in 
plurali legitur in N. T. Act. XXV, 7. 
πολλὰ xai βαρέα αἰτιάματα φέροντες κα- 
τὰ Παύλου multas et graves criminatio- 
nes (Vulgatus causas habet) contra 
Paulum proferentes. p occurrit in 
Scriptt. Gr. Thucyd. V, 12. Hesych. 
αἰτια μάτων ἐγκλημάτων. Vox αἰτιώμα- 
τα, quam Grtesbachius. Act. XXV, T- 
loco αὐτιάματο i textum recepit, quam- 
que etiam Stephanus in Thesauro L. 
G. Tom. 1. pag. 259. alteri pretu- 


— 2 ——— δδῳ. "- 


Afri. 


lisse videtur, an commode ab αἰσιάομαι 
derivari possit, equidem dubitem. 

AI'TION, fov, τὸ, 1. causa et ratio 
alicujus rei aut facti. Act. XIX, 40. 
μεηδινὶς αἰτίου ὑπάρχοντος cum nulla 
subsit causa idonea hujus concursus. 
Xenoph. Cyrop. V, 3. 20. Hellen. 
VII, 3. 5. 

2. crimen civile et capitale, culpa, 
causa supplicii. Luc. XXIII, 4. sàiv 
εὑρίσχω αἴτιον i» τῷ ἀνθρώπῳ τέτῳ nul- 
lum morte dignum crimen in ipso de- 
prehendo. ib. v. 14. ari», ὧν χατηγο- 
giri xa αὑτοῦ. v. 22. οὐδὲν αἴτιον γα- 
wir.  Phavor. Αἴτιον ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι 
αὑτιν ἀεὶ παρ᾿ ᾿Ομήρῳ τὸ τὴν αἰτίαν τοῦ 
γπομένου ἔχον. οἱ δὲ μεδ' “Ομηρον xai ἐπὶ 
ὑτευβύγων τὴν λέξιν τιϑέασιν x. v. λ. 

AT'TIOS, /cv, ὁ, (ab adjectivo αὐτιος, 
ἴα; ὧν, quorum unumquodque substan- 
tive adhibetur) duas maxime notiones 
habet apud Scriptt. Gr. pro diversa 
substantivi αἰτία significatione. 

I. gui in culpa est, criminis reus : 
v. c. Homer. Iltad. I, v. 153. XIII, v. 
111, Phavor. αἴτιος παρ ᾿Ομήρῳ λέ- 
γεται ὁ αἰτιατίος καὶ μεμπτίος καὶ ὁ ὑπὺ 
μέμψιν καὶ αἰτίασιν κείμενος. Idem tradit 
Eustathius, cujus verba laudat Wet- 
stenius N. T. T LI. p. 810. 

2. qui causa est alicujus rei, auctor. 
In hoc sensu semel legitur in N. T. 
Hebr. V, 9. αἴτιος σωτηρίας αἸωνίου est 
et manet omnibus veris Christianis fe- 
licitatis sterng auctor; quo nomine 
cap. II, 10. ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας voca- 
tur. Confer, quem Carpzov. in Ob- 
servatt. Philonianis ad h. 1l. laudat, 
Eunapium in JEdes. pag. 57. ὁ τῶν 
xaxa» ἁπάντων αἴτιος ἦν ACA Cog. He- 
rodian. 1I, 9. 12. αἴτιος τοῦ τοιούτου 3α- 
νάτου. Joseph. A. J. VIII, c. 1. σωτη» 
gíag αὕτιος γεγενημένος qui sepius salutis 
ipsius auctor fuerat. 2 Maccab. IV, 
47. τῆς ὅλης xaxiag αἴτιον. XIII. 4. 
Semel legitur apud Alex. apud quos 
αἴτιός εἶμι Hebraico 3p 1 Sam. X XII, 


22. responde: Hesych. «ωητὴς, κτισ- 
τής. Etymol. M. à τὴν αἰτίαν τουτίστι 
τὴς ἀφορμὴν δούς. Ex utroque vero 
hausit sua Phavorinus. Vide οἱ Wet- 
stenium N. T. T. II, p. 402. 
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Αἰχμαλωσία. 


AI'TT'OMA, τος, τό. Vide supra ad 
αἰτίαμα dicta. 

AI'GNI AIOJ, fov, à, 3, repentinus, 
subitus, improvisus, ex improviso ad- 
veniens, i. q. ἀπροσδόχητος, (ab αὔῴνης 
adv. subito, repeute, et hoc ab ἄφνω, 
quod per syncopen et apocopen ponitur 
pro ἀφανῶς). Luc. XXI, 34. xa! aigsi- 
διος (nonnulli codd. babent adverb. αἱ» 
φνιδίως) ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐπιστῇ ἡ ἡμέρα ἐκείνη et 
vos dies ille inopinatus opprimat. 1 
Thess. V, 8. τότε αἰφνίδιος αὐτοῖς ἐφί- 
σταται ὄλεθρος repentinum ipsis exitium 
imminebit. Sapient. XVII, 15. ajgsí- 
διος γὰρ αὑτοῖς καὶ ἀσροσδόχητος Φόδος 
ἐπῆλθεν. $ Macc. 1II, 24. Thucyd. II, 
61. τὸ αἰφνίδιον xai ὠπροσδόκητον. VIII, 
28. ᾳροσξαλόντες τῷ ᾿Ιάσῳ αἰφνίδιοις 
Confer Fischer. δὰ ZEschin. Socrat. 
Dial. 111, $. 2. p. 98. et Wetstenium 
ad N. T. T. 1I, p. 806.  Phavorin. 
αἰφνίδιον" τὸ ἐξαίφνης, παρὰ τὸ ἀφανὸς, 
ἀφανίδιον καὶ ἐν συγκοπῇ αἰφνίδιον.  He- 
SyCh. αἰφνιδίως" ἐξάσινα. 

ΑἸ ΧΜΑΛΩΣΙΑ, ας, 7, 1. captivi- 
tas, queecunque, in quam quis abduci 
alium ; vel αὐ alio abducitur, inprimis 
ea, in quam ello vicii abducebantur ; 
ab αὐχμὴ, quod non solum cuspidem 
hast εἰ tpsam hastam, sed etiam 
arma omnis generis (/Elian. V. H. 
VI, 14.) gratlium adeo, pugnam et 
bellum significat, εἰ ἁλόω seu dAfexo 
capio. Apoc. XIII, 10, εἰς αἰχμαλω- 
σίαν ὑπάγω in captivitatem abducendus 
est. In versione Alexandriua Hebr. 
jg Deut. XXVII, 41. et [3533 


Ezech. I, 1. respondet. 

2. abstracto posito pro concreto: fur- 
ba captivorum, bello capti, hostes vic- 
ti, qui captivi ducuntur, vel proprio, 
vel metaphorico sensu : ut Hebr. ΝᾺ Ὁ) 


Num. XXI, 1. XXXI, 12. 19. Ps. 
LXVIII, 19. et 1533 Ezech. III, 11. 


15. XI, 24. 25. Ephes. IV, 8. ἤχμα- 
λώνευσιν αἰχμαλωσίαν per triumphum 
duxit hostes devictos ; ubi per αἰχμα- 
λωσίαν omnes adversarii religionis Chris- 
tiang intelligende sunt. Apoc. XIII, 
10. εἴ τις αἰχμαλωσίαν Gu qui con- 
gregavit captivos. 1 Maoc. 1X, 70. καὶ 
ἀποδοῦνω αὐτοῖς τῆν αἰχμαλωσίαν. v. 72. 





Αἰχμαλωτεύω. 64᾽ 


ΑΥ̓ΧΜΑΛΩΤΕΤΥΏ, fut. sócw, (ab 
eodem themate) 

1. captivum facio vel abduco, i. q. 
αὐχμαλωτίξφω. —Smwpius hsec vox in 
versione Alexandrina est obvia, ubi 
Hebr. 939 1 Sam. XXX, 8. 5. 


1 Regg. VIII, 50. 2 Regg. VI, 22. 
— i393 in Piel et Hiphil Ezech. 


XXXIX, 29. Amos, L 5. ji) 
1 Sam. XXX, 2. et np Job. I, 15. 


17. respondet. 
2, per triumphum duco hostes devic- 
tos, vel proprie, vel metaphorice, ut 


may Ps. LXVIII, 19. Ephes. IV, 


:8. — Confer supra sub αἰχμαλωσία. 

9. in universum metaphorice: in du- 
rissimam servitutem redigo, suljicio 
imperio meo. 2 Tim. III, 6. αἰχμα- 
λωτεύοντες τὰ γυνωικάρια, h. e. subjici- 
unt sibi muliercularum animos, ita, ut 
plane ab earum nutu pendeant, et sum- 
mum iis obsequium prestent, et omnia 
earum verba quasi e tripode dicta co- 
lent. Hesych. αὐχμαλωτεύσας" apoyo» 
μεύσας. Idem Phavorinus. 

AYXMAAQTTZDQ, fut. cu, (vox, 
qua sine dubio in numero eorum ver- 
borum ponenda est, que Macedonum 
Alexandrinorumque ingenia finxerunt, 
repudiata propterea α Phrynicho p. 
199. ed. Palo. et Thom. M. qii 
αὐχμάλωτον ποιῶ xo αἰχμάλωτος γίνο- 
(49), Scribit, ᾿Αττικοὶ λέγεσιν" αἰχμαλω- 
φίζω δὲ xai αἰχμαλωτίδομαι καὶ πάντες 
οἱ ἀπὸ τότων χρόνοι ἀδόκιμοι rap αὑτοῖς. 
Confer Fischer. Prolus. XXXI, de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 7. 

l. captivum. duco, in captivitatem 
trado. αἱκμαλωτίξομα, captivus fio, 
abducor et abstrahor. Luc. XXI, 24. 


Aie. 


μοιλωτίζονεά ua τῷ vij τῆς ἁμαρτίας 
que me tyrannidi vitiositatis subjicit, 
9. tropice: privo aliquid vi, potes- 
tate et effectu, irritum reddo. 2 Cor. 
X, 5. καὶ αἰχμαλωτίζοντες πᾶν νόημα et 
irrita reddimus omnia prava adversario- 
rum consilia contra religionem Chriati- 
anam inita. Non recte sensum hujus 
loci assequutus esse videtur PAavori- 
nus : αἰχμαλωτίζοντες ἀντὶ τοῦ αὐχμα- 
Ausg ἐκ τῆς τῷ σονηρὰ τυραννίδος λαμ» 
βάιοντες, ἀπὸ δελείας εἰς ἐλευθερίαν. Καὶ 
ὁ ᾿Ασύστολος, αἰχμαλωτίζοντες «ἂν νόημα 
εἷς τὴν ὑπαχοὴν τῷ Χριστξ : ad quem lo- 
cum confer Ernesti notas p. 10. 
AIXMA'AQTOS3, z, ὃ, ἡ, proprie : 
1. bello captus hasta velarmis, capti- 
vus. Hesych. αἰχμάλωτον αἰχμῇ ληφ- 
θέντα, τὸν ἐκ σολέμα λαμζανόμενον. Apud 
Alex. respondet τῷ “γα Ies. XIV, 


2. — πολὺ Ies. LII. 2, — et 29888 
Job. XII, 17. 19. 

2. metaphorice: miser e£ afflicfws. 
Luc. IV, 18. χηρύξα, αἰχμαλώτοις ἄφ- 
$$» ad annunciandam captivis (miseris) 
libertatem (liberationem) ab his afflic- 
tionibus ; ubi tamen αὐχμαλώτους alii 
de iis interpretantur, qui in servitute 
peccati tenentur. 

ΑἸ ΩΝ, ὥνος, ὁ. Vox hsc, prout 
in N. T. occurrit, respondet Hebraico 
C2Dy cujus varias significationes ac- 
cepit. In universum utrumque guod- 
vis lemporis spatium s. longtus s. bre- 
vius, vel olim praterlapsum, vel pre- 
sens, vel adhuc futurum, integram 
durationem, accommodatam nempe 
rébus et personis, de quibus sermo 
est, significat, ita tamen, ut etiam res 
et personas durantes, res in tempore 


xad αἰχμαλωτισθήσονται εἰς πάντα τὰ ξόνη υδοίας seu. existentes per metonymiam 


per omnes gentes exsulabunt. 1 Macc. 
cap. X, 893. Hesych. αἰχμαλωτίξοντα" 
εἰς δελείαν ἄγοντα μετὰ βίας. Hebraico 
ΠΣ Ὁ respondet in versione Alexan- 
drina 1 Regg. VIII, 46. Ies. XIV, 
2. Ezech. XII, 3. 

2. metaphorice: in servitutem redi- 
go, suljicio imperio, libertatem volun- 
fatis eripio. Kom. VII, 29. χαὶ aly- 


adjuncti complectatur. Ad hanc uni- 
versam notionem referri possunt om- 
nes ac singule varie hujus vocis in 
N. T. significationes, que perspicuita- 
tis et ordinis causa iia constituendse 
sunt. 

1, certum tempus longum et diutur- 
num, diurna duratto, ad imitatio- 


nem Hebraici ἘΣ ἦν (Genes. XVII, 


Ajsr 


4. 19, 19. ubi ustitutum cireumcisio- 
nis, quod tamen ad Messie usque tem- 
pose durere debebat, Ἐν ΠΥ 
voteatur. Exod. XIX, 9. XXI, 6.) 
Miatth. X XI, 19. μηχέτι ix σὲ καρπὸς 
γέβνηται εἷς τὸν αἰῶνα ne amplius in te 
fractus crescant. Joh. VIII, 85. ὁ 
δοῦλος οὗ μένει εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῇ οἰκίᾳ, 
ὁ υἱὸς μένει sig τὸν αἰῶνα servus in do- 
mtm non habet jus perpetuum, sed 
filius. ibid. XIV, 16. ha μένῃ usf. ὑμῶν 
εἷς τὸν αἰῶνα ut vobis per omnem vitam 
vestrum adsit. Adde Ps. CIV, 5. et 
Baruch. III, 20.  Agnoscunt etiam 
Greci Scriptores hanc vocis αἰὼν sig- 
nifessonem. — Sic, ut hoc utar, à 
amc DaeeAs)es fui olim formuls, 
fanpta quevis apprecendi regibus, que. 
mexae cives et subditi sub initio ser- 
manie εἰ epistole utebantur. ZElian. 
V. H. I. c. 32. ᾿ 

ἃ vita: ipsa. hominis, ctas, omne 
spatium, quo hominis vitam et dura- 
fianém wcliémur, vilam humanam a 
prono oríu ad snteritum usque. cir- 
cmmecribens, à τὰ ἀνδρώτε βίος, ut 
Schol Hamer. Iliad. V, v. 685. expli- 
cavit. Hec significatio obtinet tantum 
inlotis his : Matth. XII, 92. dors iv τού. 
rw τῷ αἰῶ neque in hac vita. Matth. 
XXVIII, 20. ἐγὸ μεθ᾽ ὑμῶν εἰμὴ ἕως τῆς 
συντελείας ποῦ. αἰῶνος per omnet vitam 
vestram vobis adero auxilio πιθο.- Nam 
que vulgo huc referurttur loca, Marc. 
IV, 19. 2 Timoth. IV, 10. al:ena sunt. 
Eo frequentius reperitur hie usus lo- 
quendi m Scriptoribus (Grecis.  Ho- 
mer. IXad. IV. 478. μινυνϑάδιος δέ οἱ 
«ids. Eurip. Phoniss. v. 1545. et 
1558. — Alia loca dedit Abresch. »1 
ZEschylim: pag. 496. et Foésius CE- 
conom. Hippocrat. p. 10. Suidas αἰὼν 
δὲ καὶ δ᾽ σαρὼν βίας. Flesych. ὁ βίος τῶν 
ἀνϑρικων, ὁ τῆς δωῆς χρόνος. His adde 
usum smiem vocis τ ἦν 1 Sam. 
XXVII, 12, Job. XL, 23. Exod. 
XIX 


, 9. 

9. homo alicujus «etatis, Ephes. Il, 
7. ἐν τοῖς αἰῶσι τοῖς ἐπερχομόνοις homini- 
bus futurarum statum: nam priseposi- 

Vor. I. 
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Alor. 


tio i», ut infra demohstrabitur, ex ' He- 
braismo σλεονάφει. 

4. addito vel pronomine demonstra- ^ 
tivo τος, vel adverbio νῦν: omnes res 
externa ad oitam hac in terra perti- 
nentes, maxime déeitiz, voluptates 
externa et alia hujus generis. Matth. 
XIII, 22. ἡ μέριμνα τοῦ αἰῶνος τοῦτου 
anxie rerum terrenarum cure. Marc, 
IV, 19. αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος, ubi pro: 
αἰῶνος Codex Cantabrig. e glossemate 
habet βίου, Luc. XVI, 8, οἱ vio! τοῦ αἷ- 
ὥνος τούτου homines, qui res terrenas 
tantum curant. 2 Tim. IV, 10. ἀγαπή- 
σὰς τὸν νῦν αἰῶνα nimio rerum terrena- 
rum amore abreptus. Fortasse οἱ He- 
braicum ΙΝ olim banc significa- 
tionem habuit, ut colligi posse videtur 
ex Eccles. IX, 6. 

5. ingenium. etatis, vicendi ratio, 
mores et studia singularum ctatum, 
sive in bonam, sive in malam partem, 
frequentius autem in posteriorem, 
plane, ut Latinorum seculum (Taci- 
ius de moribus Germanorum eap. 19.) 
Rom. XII, 2. μὴ συσχηματίζεσνε τῷ 
αἰῶνι τούτῳ nolite pravos hujus. 
imitari mores — 1 Cor. IL, & .&xíar 
δὲ ἐκ αἰῶνος τούτου non sapicp"à» qua 
jam dici et estimari soe Inter homi, 
nes hujus.statis. ibid ἄρχοντες τοὺ aj- 
ὥνὸς τούτου princpes Judaeorum di- 
cuntur, quater«$ exemplum praeeunt, 
bie ven BepoicDenten Won. angeben, fo 
assume € tone of command, coll. 
v. 8.. &2lat. I, 4. ix τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος 
ποήροῦ a vitiositate, que' inter homines 
àujus statis esse et dominari solet. 
Ephes. II, 2. χατὰ τὰν αἰῶνὰ τοῦ xóc- 
pev τούτου convenienter moribus hujus 
seculi agentes. — Confer Suicer. TAe- 
saur. Eccles. 'Tom. I, p. 143. Hinc 


6. ὁ αἰὼν interdum homines ipsi-viti- 
osi e£ perversi alicujus . sceeuli . seu, 
etatis dicuntur, v. c. 2 Cor, IV, 4. ὁ 
Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου Satsnas quem 
colunt seu imitantur impii et ejus vo- 
luntati obediunt. Ephes. VI, 12. ubi 
demones dicuntur χοσμόχράτορες τοῦ 
exóroug τοῦ αἰῶνος τούτου sensu eodem. 








Aio, 


T. partim fotum systema rerum crea- 
larum, universum, partim mundus, 
orbis terrarum in N. T. vel οἱ ajàvic 
vel in singulari ὁ αἰὼν dicitur. Prio- 
ris modi loquendi exempla exhibent 
loca hec: Hebr. I, 2. δὲ ὃ καὶ τοὺς 
αἰῶνας ἐποίησε cujus ministerio et usus 
est in creatione universi. Hebr. XI, 
9. χατηρτίσθωω τοὺς αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ 
voluntate divina productum esse uni- 
versum rerum creatarum. 1 Tim. I, 
17. τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων regi hujus 
universi. Commode ex bac ipsa sig- 
nificatione explicatur formula «p τῶν 
οαὐώνων ante mundum conditum, ab 
eterno, que legitur 1 Cor. II, 7. 
coll. 2 Tim. I, 9. Tit. I, 2. Unde 
Deus, conditor hujus universi, non 
solum a judaicis Scriptoribus vocatur 


Con9y Xy sed etiam Arabicis 


(oa ιν} CJ dicitur. — Posteri- 


oris loquendi usus argumenta peti pos- 
sut e locis sequentibus: Matth. 
XXIV, 9. xa τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, 
et interitus mundi. 1. Cor. I, 20. ποῦ 
ουζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; ubi tamen 
γδα τοῦ αἰῶνος τούτου sque superflua 
videntu, gc in loco 1 Tim. Vi 17. 
verba: b σῷ yo, αἰῶνι post «λουσίοις. 
Eodem Seni ety adhibetur Eccles. 


III, 11. Confer Fe;selii Adversaria 
Sacra p. 199. et Co-ozov, — Exercitt. 
Philon. in Epistolam à Hebreos p. 
12. seq. Huc vero pertaent etiam 
formule: ἀπ᾽ αἰῶνος, ἀπὸ τῶν «Ἰώγων et 
ἐκ τοῦ αἰῶνος, inde a mundo, oli». αὖ 
antiquissimis inde temporibus. Lu. 
I, 70. τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν αὑτοῦ 
qui olim vaticinati sunt. Joh. IX, 
32. ix τοῦ αἰῶνος eUx fxov035 post ho- 
mines natos non auditum est ; ubi vid. 
Wetstenius. Act. III, 21. Coloss. I, 
26. τὸ ἀποκεχρυμμένον ἀπὸ τῶν αἱώνων 
xa) ác τῶν γενεῶν absconditum, ex 
quo homines fuerunt. Quibus in locis 
respexisse arbitror auctores sacros for- 
mulam Hebraicam Ὁ») Genes. VI, 


4. Jos XXIV, 2. Ies. LXIV, 8. 
quanquam formulam ἐξ αἰῶνος eodem 


sensu ἀπ απ V. H. XII, 27. 64. 
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Diod. Sic. Y, 1. οἱ Longinum de Sub- 
limitate 34. usurpasse satis constat. 


8. futurum tempus quodcunque. Joh. 
X, 28. ob μὴ ἀπόλωντα, εἰς τὸν αἰῶνα et 
nunquam infelices erunt. ib. IV, 14. 
VIII, 51, 52. XI, 26. XIII, 8. 1 Cor. 
VIII, 18. in quibus locis formula: 
οὗ μὴ sig τὸν αἰῶνα per nunquam ver- 
tenda est, et idem valet quod Greco- 
rum οὐδέποτε et οὐδεπώποτε. Eundem 
sensum habet formula : μὴ (οὐχ, μηκέτι) 
εἷς τὸν αἰῶνα, in locis Matth. XXI, 
19. Marc. III, 29. XI, 14. obvia. 
Utraque enim respondet Hebraico: 
po? 53 e noy w5 Prov. X, 
90. Ps. LV, 28. 

9. eternitas, duratio omnis, sive sit 
silii, sive fenis expers. De duratio- 
ne, finis experte, usurpatur ad imita- 
tionem Hebraici noy (Ps. XC, 2. 


CIII, 17) Matth. VI, 13. ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας celebretur in s&ternum. 
Luc. I, 83. Joh. VI, 51.58. ξήσεται 
εἷς τὸν αἰῶνα sterna felicitate beabitur. 
ibid. XII, 34. Rom. I, 25. IX, 5. XI, 
96. 2 Cor. IX, 9. Gal. I, 5. ᾧ ἡ δόξα 
εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 2 Petr. 11], 
18. καὶ εἰς ἡμέραν αἰῶνος. — Apoc. I, 6. 
et alibi. Siracid. XVIII, 1. De dura- 
tione, initii experte, legitur (ut ΘΟ 
Psalm. XXV, 6. XCIII, 2.) Act. XV, 
18. γνωστὰ de" αἰῶνός ἐστι τῷ Θεῷ «ἄντα 
τὰ ἔργα αὑτοῦ consilia et decreta divina 
sunt stema, Ephes. III, 9. τοῦ ἀπὸ- 
χεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων iv Θεῷ quee 
ab eterno latuit quasi in mente divina. 
ib. v. 11. χατὰ πρόθεσιν τῶν αἰώνων pro 
benigna ejus et «eterna voluntate. 
"unquam autem, (si recte memini,) 
&lw. vel αἰῶνες in N. T. cternitatem 
absolutam seu durationem et finis et 
inilii expertem notat. Ceterum &- 
ternitatig notionem i hac voce inter- 
dum latentem probavit jam Zristoteles 
lib. 1. Col. c. 9. ex etymologia ἀεὶ 
εἶναι, et post eum PAavorinus. 

10. αἰῶνες xav! ἐξοχὴν tempus V. T. 
seu cconomie Mosaic? notet. 1 
Cor. X, 11. ἐφ᾽ οὖς «à τέλη τῶν α]ώνων 
κατήντησε qui vivimus tempore N. T. 


4 A 
Au. 


quo plane abrogata est «cconomia 
Mosca; et Hebr. IX, 26. iz! τῇ συν- 
vrAséQ τῶν αἰώνων sensu eodem.  Re- 
stant denique illa loca, in quibus N. 
T. Scriptores ex usu loquendi judaico 
de duplici seculo, seu, secundum 
alios, de duplici mundo loquuntur, de 
αἰῶνι τούτῳ εἰ de αἰῶνι μᾶλλοντι, de 
quibus formulis, qus fuerit olim inter 
Witsium inprimis et. Rhenferdium ve- 
hementer agitata questio, docte et 
icue pro more suo exposuit S. 

. Kopptus in Ezcurs. I. ad Epistolam 
ad Ephesios T. I. N. T. pag. 981. 
Mihi singula loca diligenter excuti- 
enti issimum est, in formula 
αἰὼν οὗτος (Judgi ΣῊ O2 vocant) 
tantum describi presentem rerum. hu- 
manarum in his terris statum e con- 
ditionem, Hoc enim certissime evin- 
citur locis omnibus, in. quibus hec 
formula Kur, v. c. Matth. XIII, 
40. οὕτως ἔσται ἐν τῇ συντελείᾳ, τοῦ αἰῶγος 
τούτου. Luc. XX, 94. οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
φσούτου hujus tantum vite homines. 1 
Cor. HII, 18. Ephes. I, 21. Tit. II, 
12. iv τῷ νῦν alin. — E, contrario αὐὼν à 
μέλλων (8. ἐκεῖνος 8. ἐρχόμενος) vel futu- 
ram omnium hominum post resurrec- 


tionem conditionem in universum (quam. 


dim Judei w3r1 Doy appelle- 
bant) vel speciatim futuram Chris- 
tianorum in ccelis felicitatem signifi- 
cat. Hanc in rem maxime notabiles 
sunt loci Matth. XII, 32. οὔτε ἐν τούτῳ 
σῷ αἰῶνι, ὦτε i» τῷ μέλλοντι nec in 
hac, nec in futura vita, h. e. nunquam, 


lane non. (Similem formulam spud 


inos im obviam esse docuit 
Leusden. I Dialecis N. T. p. 94.) 
Mare. X, 80. xal ἐν τῷ αἰῶνι τῷ igyo- 
μένῳ ζωὴν αἰώνιον. Luc. XVIII, SO. ib. 
XX, 55. οἱ καταξιωθέντες τοῦ olüwog 
ἐχενου ἐν homines vite futurs. 
Ephes. I, 21. Hebr. VI, 5. δυνάμεις 
τοῦ μέλλοντος αἴῶνος vim et efficaciam 
doctrine dé futura Christianorum in 
celis felicitste. E quibus locis satis 
spparet, nunquam in N. T. mundum 
kunc tempora V. T. et mundum fu- 
furum tempora Messie significare, 
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que fuit olim plerorumque sententia, 
ἃ Koppio l l. diligenter examinata. 
Ceterum omnium optime de hac vo- 
ce exposuerunt Fesselius in. Adversa- 
riis Sacris Lib. III, cap. 2.  Vor- 
δίς Phiolocia Sacra cap. Yl. et 
Tittmann. de Vestigiis Gnosticorum 
in N. T. frustra quzsitis. p. 210. 

AI(YNIOSZ, ὅου, ὃ, ἡ, et α]ώνιος, ἴα, 
ον, ut substantivum αὐὼν, de quocunque 
temporis spatio ita dicitur, ut, quale 
sit, judicari debeat in singulis locis 
ex orationis serie et mente scriptoris, 
rebus adeo et personia, de quibus ser- 
mo est. Hinc αὐώνιον in N. T. 

1. dicitur omne, quod. fuit superiori 
tempore, saeculis elapsis, quod est. an- 
tiquum. Rom. XVI, 25. χρόνοις αἰωνίως 
σεσιγημένου qus olim, elapsis Seeculis, 
haud innotuit. Theodoret. ἄνωθεν. Theo- 
phy. σάλαι. Eodem sensu in versione 
Alexandrina Ps. XXIV, 7. 9. «^ui 
αἰώνιοι dicuntur. Ps. LXXVI, 4. ὅρη 
aliua, et LXXVII, 6. ἔτη αἰώνια, in 
quo posteriori loco verba Hebraica 
Dy JYj3vj permutantur cum ver- 
bis ὩΤΡῸ tt» 2 Tim. I, 9. χάριν 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν πρὸ χρόνων αἰωνίων benefi- 
cium, quod nobis promissum est ab an- 
tiquissimis inde temporibus. Tit. I, 2. 

2. omne, quod est finis expers, mazi- 
me id, quod est. post hujus vite mun- 
dique decursum eventurum. Huc per- 
tinent omnia illa N. T. loca, in quibus 
formule: «Ug αἰώνιον, χρίσις αἰώνιος, 
κρίμα. αἰώνιον, κόλασις αἰώνιος et ζωὴ 
(δόξα, σωτηρία) αἰώνιος reperiuntur, v. c. 
Matth. XVIII, 8. XIX, 16. XXV, 41. 
46. Marc. III, 29. Rom. II, 7. 2 Tim. 
IT, 10. Hebr. V, 9. Quemadmodum 
entm formulis: «p αἰώνιον et seqq. pa- 
nc perpetue peccatorum, quas impii 
post hanc vitam luent, sorsque eorum 
misera futtra non interrupta indican- 
tur, ita opposita formula: ζωὴ αἱώγιος, 
perennis felicitatis piorum post mortem 
Slatus el conditio significatur, que 
2 Cor. IV, 17. ejowoy βάρος δόξης, Luc. 
XVI, 9. σχηναὶ αἰώνιοι, Hebr. IX, 15. 
αἰώνιος χληρονομία et 2 Petr. I, 11. 
αἰώνιος βασιλεία τοῦ Θιοῦ appellatur. 


E 2 


Axalaecin. 


Ad eandem notionem referenda etiam 
sunt loca: 2 Cor. IV, 18. ubi rà αὐώ- 
wa et τὰ πρόσχαιρα sibi invicem oppo- 
nuntur. Hebr. IX, 12. αἰωνίαν λυτρω- 
σιν εὑράμενος Christus dicitur, quatenus 
virtus mortis ejus nullo unquam tem- 
pore diminuetur. ib. XIII, 20. διαθήκη 
αἰώνιος "religio Christiana vocatur, qua- 


tenus per omne vite tempus valebit ; 


de qua fortasse et explicandum erit 
illud εὐαγγέ)μον αἰώνιον Apoc. XIV, 6. 

9. eternum absolute, quod neque i- 
nitium, neque finem habel. Rom. XVI, 
26. κατ᾽ ἐσι!ταγὴν αἰωνίου Θεοῦ, ubi ta- 
men Θεὸς dici videtur ideo magis αἰώ- 
wog, quia ab sterno hominibus re- 
ligionem Christianam destinaverat. Heb. 
IX, 14. διὰ πνεύματος αἰωνίου per 
sternitatem suam, aut per vitam suam 
seeternam. coll. VII, 16. 24. 

4. duraturum, perenne, quod sui fi- 
nem el initium agnoscit. — Philem. v. 
15. ἵνα αἰώνιον αὑτὸν ἀπέχης ut eo diu- 
tius, h. e. per totam vitam, eo fruaris. 
Genes. XVII, 7. 13. Exod. XXXI, 
17.les. LIV, 8. Eodem modo c- 
dernus sumitur apud Latinos Scripto- 
168, v. c. apud Cic. Catil. IV, c. 5. 
** Sic homo lenissimus non dubitat P. 
Lentulum sternis tenebris vinculig- 
que mandare." ), 
15. sterna tabe. Ponto I, 2. 196. 
seterna civica bella. Cicer. pro Fon- 
teio c. 17. ignis &eternus. Horat. I. 
Ep. X, 42. serviet sternum, quia 

o nesciet uti. 

AKAOGAPZI'A, fag, 7, proprie 1. 
sensu physico : sordes, füeditas, impu- 
ritas, tmmundities rerum. externarum 
et corporalium. Matth. XXIII, 27. 
£003» δὲ γέμουσιν πάση; ἀκαϑαρσίας in 
tus plena sunt fcditate. (ex « priv. 
et xaóaíon purgo. Hinc in versione 
Alexandrina sepe Hebraico ΤΣ 
Levit. V, 8. 5. Num. XIX, 19. 2 
Sam. XI, 4. etiam. interdum "jjT]) 
2 Chron. XXIX, δ. respondet. De- 


inde, quemadmodum apud Grecos 
Scriptores ἀχαθαρσία omnis dictorum 


Jüctoru spurcitia dicitur, ita eti- 
am in M. T. ad imitationem He- 
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᾿Αχάθαρτος. 


braici mseiot Ezech. XXVI, 25. 29. 


XXXIX, 24. eadem vox de impurita- 
te morali, que per peccata contrahi- 
tur, usurpatur et 
2. quamlibet animi morumque pravi- 
tatem εἰ perversttatem, omnzm 1mpro- 
batem mentis ac vite? notat. Rom. 
VI, 19. ubi synonymum ponitur ἀνο- 
μέα et utrique opponitur διχαμοσύνη. 1 
Thess. II, 3. οὐδὲ ἐξ ἀκαδαρσίας non im- 
probis consiliis, coll. v. 5. et 6. ibid. 
V, 7. οὐ γὰρ ἐκάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς iai 
ἴᾳ, ἀλλ᾽ ἐν ἁγιασμῷ hac enim 
conditione Deus nos regni sui cives 
adscivit, ut vitiositati renuntiaremus 
et sanctitati studeremus. S Esdr. I, 
41. 
9. illicita libido venerea, veneris ne- 
Jünde flagitia, scortatio et adulteri- 
um. Mom. I, 94. εἰς ἀκαθαρσίαν, τοῦ 
ἀτιμάζεσδαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς 
ad summam lasciviam, μὲ ἔπάδηίυτ 
adeo corpora ipsa per semet ipsos. 
2 Cor. XII, 21. ἀκαθαρσία cum πορνείᾳ 
et áci^ytíg conjungitur. Galat. V, 
19. Ephes. IV, 19. — Hesych. ἀκαθαρ- 
σία" πορνεία. — Suid. πορνεία" àxaSyapaía, 
μαρία. 
᾿ΔΚΑΘΑῬΤΗΣ, τητος, ἡ, per synco» 
pen pro ἀχαθαρότης, impuritas, immun- 
diia. Vox hsec, in Stephani Thesau- 
ro L. Gr. omissa, semel tantum legi- 
turin N. T. Apoc. XVII, 4. καὶ ἀ- 
κοϑάρεητος τῆς πορνείας αὐτῆς etimmun- 
ditia scortationis sus, pro ἀχκαδϑάρτου 
vopníag ubi tamen in plerisque codd. 
legitur rà ἀκάθαρτα τῆς πορνείας, qum 
verba, que mihi quidem merum glos- 
semis esse, et ob precedens γέμον ne 
quidem locum habere posse videntur, 
Griesbachius in textum recepit, prge- 
eunte Wolfio in Curis Philologici T. 
IV, P. 513. Beq. | | 
AKA'GAPTO3, s, ὁ, 5, ]. proprie 
res et persona dicitur immunda, impu- 
γα, physice scilicet, ratione sordium, 
externe adhgerentium, qua tamen no- 
tione hec vox in N. T. non legitur. 
2. de impuritate legali et levitica u- 
surpatur, ita, ut &àxádaero! omne dica- 
tur, quod tanquam. immundum in V. 


᾿Αχάθαρτος. 
T. prohibitum fuit, omnis res per le- 


ges rituales Mosaicas interdicta et 
ohibifa. | Sic v.c. in V. T. certaci- 
rum genera, cadavera hominum ac 
bestiarum ἐφ (cui ἀχάθαρτον in vers. 


Alex. respondet) dicebantur, quorum 
usus lege Mosaia interdictus fuit, 
aut que tangere nefas erat; v. 6, 
Lent. V, 2. ; 25. homo adeo ipse, 
MD vocabatur, qui a congressu Ju- 


dzorum  arcpbatur et se polluerat 
usu rerum, lege Mosaica interdicta- 
rum. Levit. XI, 25. XIII, 45. 46. 
Acor, X. 14. οὐδέποτε ἔφαγον ary κοινὸν 
ἢ ἀχάϑαρτον nunquam comedi aliquid 
profani et impuri. ibid. v. 28. μηδένα 
xomis ἢ ἀκάθαρτον λέγειν ἄνθρωπον nullum 
hominem profanum et impurum ba- 
bendum eese; ubi ἄνθρωπος ἀχάθαρτος 
is dicitur, a cujus familiaritate sibi 
plane abstinendum esse Judei cre- 
debant. ibid. XI, 8. χοινὸν ἢ ἀκάθαρτον 
ἀδέσοτε εἰσῆλθεν εἷς τὸ ςόμα μου. ^ Apoc. 
XVIII, 2. Hinc factum est, ut 


9. ἀχάθαρτος omnino paganus, alienus 


a cultu veri Dei diceretur in N. T. 
aut, respectu Christianorum. maxime 
habito, qui non pertinet ad  Chris- 
Ganorum coctum, ad. sanctum Dei po- 
pulum. 1 Cor. VII, 14. ἐσεὶ ἄρα τὰ 
7bxsa, ὑμῶν ἀχάθαρτά ἐστι, νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν 
alioquin et liberi vestri remoti essent 
a societate Christianorum, ad. quam 
tamen nunc pertinent. 2 Cor. VI, 17. 
zai χα μὴ ἅπτεσθε cum is 
versari nli les. 1.1], 1. δὴν 
NDOY | 

4. impius, pravus, gerversus, vitio- 
rum quasi sordibus anquinalus. — Tta 
etiam Hebr. NOD) usurpatur Job. XIV, 


4. les. XXXV, 8. Hinc in haud 
paucis N. T. locis demones πνεύματα 
ἀχάϑαρτα appellantur, non-quod inter 

creta, loca immunda versari o- 
lim a Judeis credebantur, que fuit 
quorundam opinío, sed ad volunta- 
tem eorum prsvam, atque veritati 
mentique div. inimicam indicandam; 
unde im aliis locis N. T. πνεύματα 
σογηρὰ (Luc. VII, 21.) vocantur. E 
mulis locis quedam tantum nomi- 
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nasse sufficiat. Matth. X, 1. ἐξουσίαν 
πνευμάτων ἀκαθάρτων, coll. Luc. IX, 1. 
bri «ἄντα τὰ δαιμόνα. Marc. I, 96. 
coll. Luc. IV, 35. VIII, 29. IX, 42. 
Act. V, 16. VIH, 7. Apoc. XVIII, 
2. Siracid. XL, 15. — Sutdas et ex eo 
Phavor. ἀκάθαρτος" ἀμαρτητικὸς ---- ἀκά- 
θαρτός γε τὴν ψυχὴν ὅγε χαχός' καθαρὸς 
ἃ ὁ ἐναντίος. 

5. impudicus, libidinosus. Ephes. V, 
5. ὅτι πᾶς πόρνος ἣ ἀκάθαρτος x. v. A. 
Sic impurus apud Latinos Scriptores, 
V. C. Cic. Orat. Vl. in Catilinam c. 10, 
Philipp. III, 14. 

'"AKAIPE OMAI, &u04, proprie : 0p» 
portunitate temporis destituor, non 
habeo ocoastionem, (ab a priv. et χαιρὸς 
tempus opportunum.) Sed in N. T. 
latius patet et omnino notat: viribus, 
facultate alicujus rei perficiende des- 
Atui. Philipp. IV, 10. ἠχαιρεῖσθε δὲ sed. - 
facultate destituebamini idonea. — Gro- 
tius mire: non data est vobis occasio. 
Confer Stephani Thesaur. L.G. T. 
II. p. 12. sub εὐκαιρέω. 

"AKAI'PO32, Adv. intempestive, tem- 
pore non opportuno. — Legitur tantum 


. 2 Tim. IV, 2. ἐπίστηθι εὐχαίρως ἀκαίρως 


insta tempestive et intempestive, h. e. 
quovis tempore et loco; infirmo v. 
6. corpore, vel in vinculis, aut alia ἃ» 
liqua imminente tempestate. — Ver- 
ba Pauli enim  proverbialiter dicta mi- 
hi videntur, ita, ut nec prohibeatur 
prudentia, nec commendetur impru- 
dentia. Confer Suicer. Thesaur. Ec- 
cles. 'T. I, p. 146. Anthol. II, 47. 4. 
Μετὰ στάχυν OuCpog ἄχαρος. et VII, 
148. μοιχὺν ἴσως εὕρηκεν ἀκαίρως κεῖνος 
εἰσελθών. 

ἌΚΑΚΟΣ, ov, ὁ, ?, proprie de ani- 
mantibus innoxiíis et, fraudis omnts ez- 
gertibus dicitur, v. c. de columbis, E- 
piphan. Heres. 35. — do agnis, Je- 
rem. XI, 19. (ab « priv. et xaxà; 
noxius, dolosws.) Deinde ad homines 
translatum 

2. eum notat, qui est ingenue sim- 

icitatis, qui, ut ipse est minime ma- 

«s, nec ab aliis mali quid suspicatur, 
adeoque facile decipi potest. Hanc 
notionem Paulus respexit Rom. XVI, 


ES 


ἸΑκανθα. 


18. ἐξαπατῶσι τὰς χαρδίας τῶν ἀκάκων: 
ubi ἄχαχος Hebr. * I5) respondere vide- 
tur, quo etiam usi sunt Alex. Prov. 
I, 4. 22. VIII, 5. XIV, 15. Phavor. 
ἄκακοι" οἱ ἁπλάστερω. — Confer. Fuhn- 
ken. ad Glossarium Tim. Plat. p. 11. 

9. inieger vitee scelerisque purus, 
perfectus, omnis. vitiositatis expers. 
Hebr. VII, 26. ὅσιος, ἄχακος, ἀμίαντος. 
In vers, Alex. Job. II, 8. VIII, 20. 
Hebr. t3 respondet. Eleganter de 


hac voce exposuit Swicer. Thes. Ec- 
cles. T. I, p.147. et Wetsienius ad 
ΟΝ. T. T. II, P. 99. 

] "AKANOA, s, ἡ, spina, vepres, sen- 
His, ita dicta ab ἀκὴ cuspis, acies, la- 
tissime patet apud Graecos, ita, ut 
tam de arbore spinosa, quam de her- 
ba, de virguito, quod aculeis est ple- 
nissimum, sque ac loco sentibus obsi- 
£o dicatur, ut jam Salmasius Exerci- 
datt, Plinianis p. 529. et in Ezercitt. 
de Homonym. h les Iatr. c. 2. docte 
demonstravit. atth. VII, 16. συλ- 
λέγουσιν ἀπὸ ἀκανθῶν σταφυλὴν ubi de 
virgulto explicandum est. — Matth. 
XIII, 7. £x) τὰς ἀχάνϑας. Syrus : 


i222 142 in locum spinarum. Ib. 


22. Joh. XIX, 2. evípawc ἐξ ἀχανθῶν. 
coll. Matth. XXVII, 99. Pearce in 
Commentario in Evangelistas, Anglice 
scripto, ἀχανθῶν h. l. non ab ἄκανθα de- 
ducit, sed ab ἄχανθος (acanthus, δὰ: 
tenklau, the herb Acanthus, or Bear's- 
Jfot,) derivare mavult. Hebr. VI, 8. 
ἀκάνθας καὶ τριζόλονς. In vers. A- 
lex. vocibus Hebraicis v4: 2. Sam. 
XXIII,6. Ps. CXVIII, 12. ΟἽ Prov. 


XV, 19. 53 Hos. IX, 6. et ne Ies. 


V, 6. VII, 28. 24. respondet. 
"'AKA'NOINO3, 00, ὃ, ἡ, Spineus, ez 
Tenis füctus et contextus, ab ἄκανθα. 
is legitur in N. T. de corona spinea, 
a militibus Romanis capiti Christi im- 
pere que Marc. XV, 17. Joh. 
IX, δ. ἀκάνθινος στέφανος vocatur, de 
qua varias variorum sententias colle. 


git Wolfius in. Curis Philol. in N. T. 
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᾿Ακατάγνωστος. 


Tom. I, p. 402. Phavorinus, ad N. T. 


loca respiciens, ἀκάνθινος" ἐξ ἀκανθῶν, 


ἀχάνθινος στέφανος. 

ἌΚΑΡΠΟΣ, ου, ὃ, ἡ, 1. infructuo- 
sus, sterilis, qui nullos fructus fert. 
(ex « priv. et καρπὸς fructus.) Jude 
v. 12. δένδρα φθινοπωρινὰ, ἄκαρπα similes 
arboribus aridis etinfructuosis. Dam- 
navit quidem hanc vocem, ut minus 
Grecam, Thomas M. Ecl. p. 385. ed. 
Bernard. sed ejus bonitatem vindica- 
runt ibi interpretes. 

2. metaphorice ὥχαρπος dicitur om- 
nis, qui non prestat id, quod prae- 
stare debet ; qui nullam. utilitatem, 
nullum fructum affert, iners. 1 Cor. 
XIV, 14. ὅδε νοῦς μου ἄκαρπός ἐστι, h. 
e. si ego afflatu Sp. S. in. conventibus 
publicis preces facio lingua peregrina, 
«ta, ut Deus mihi et ideas et verba 
suppeditet, mens mea non ipsa exco- 
gitat, que lingua profert, seu iners 
manet. Mattb. XIII, 22. xa ὁ λόγος 
ἄχαρσος γίνεται et doctrina usum suum 
exserere non valet. Marc. IV, 19. 
Hine in N. T. ἄχαρσος speciatim ἐξ 
dicitur, qui non convenienter sentit et 
agit religionis Christiane preceptis, 
adeoque Fructum ejus dil. Tit. III, 
14. 2 Petr. I, 8. pient. ἊΝ hi 
exsvyeiipory πόνος ἄχαρχος. ularch. 
Philem. c. 4. ἄχαρπος λαλιὰ loqua- 
citas inutilis. ' 

9. moxius, perniciosus. Ephes. V, 
ll. μὴ συγχοινωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς 
ἀκάρποις τοῦ σκότους ne indulgeatis 
sceleribus, quibus gentiles se miseros 
reddunt. Adjectiva enim negantia sepe 
contrarium eo fortius affirmant. Sap. 
XV, 4. 

AKATA'TNO02TOS, ov, ὁ, ἡ, proprie 

l. qui condemnari nequit sensu fo- 
renst. ex a priv. et καταγινώσχω decer- 
n0 adversus aliquem, condemno. 2 
Maccab. IV, 47. ἀπελύθησαν ἂν ἀκατά- 
γνωστοι. ; 

2. srreprehensibilis, in quem repre- 
hensio nulla cadit, i. q. ἀνεσίληστος. 
Semel legitur in N. T. Tit. II, 8. 
λόγον ἀκατιάγνωστον sermonem in quo 
nihil est, quod reprehendi et culpari 


᾿Αχαταχάλυστος. 
queat. — Hesych. ἀχαταγνώστως" ἀν- 
Aro 


e. 

'AKATAKA'ATTITOS, ou, ὃ, ἡ, non 
opertus, non velatus, non tectus, ex a 
στερητιχῷ et χαταχαλύπτω tego. Tan- 
tum legitur in N. T. 1 Cor. XI, 5. 
ἀχαταχαλύπτῳ κεφαλῇ non operto ca- 
pite; et v. 18. γυναῆκα ἀκαταχάλυπτον 


τῷ Θεῷ “προσεύχεσθαι mulierem non ve- . 


istam ad Deum preces mittere. Polyb. 
XV, 2b. τὴν γὰρ Δανάη»---λκχύσαντες 
ἀχαταχάλυπτον, — Ala loca collegit 
Wetstenius in notis ad N. T. T. II, 
p. 145. Similis vox est ἀχάλυστος, quee 
Levit. XIII, 45. Hebraico yx» in 


vers. Alex. respondet, et de capite 
apud Plutarchum in Cat. min. c. 5. 
usurpata reperitur. Lectu digna ad 
utrumque Pauli locum protulit Die- 
jericus in Lexico Philologico N. T. 
Ρ- 68. 

"AKATA'EPITOS, ov, à, ἡ, indem- 
natus, cui tudicta causa poena infligi- 
fur, cujus causa in, foro vel plane non, 
vel non satis cognita est, quem Latini 
indefensum et inauditum vocant: ex 
α priv. et χατακχρίνω, quod interdum 
pro simplici xeír ponitur. Act. XVI, 
91. ἀχαταχρίτους indicta causa. ibid. 
XXII, 25. In libris apocryphis V. 
T. adverbium ἀχρίφως eodem sensu 
usurpatur 1 Macc. II, 37. XV, 38. 
35. 

AKATA'ATTO3, o, ὁ, ἡ, indisso- 
lubilis, qui distolvi et finiri non po- 
iest. Semel legitur in N. T. Hebr. 
VII, 16. xarà δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύ- 
τοῦ per immutabilitatem suam. — Dion. 
Hal. X, c. 91. ἀχατάλυτον χράτος τῆς 

fag. 

'AKATA'IIATZTOS3, οὖ, ὁ, ἡ» perpe- 
tuus, sndesinens, finem non habens ; 
aut passive: qui sedari et coerceri, 
qui refrenari el reprimi nequit, ex ἃ 
priv. εἰ χατωαπαύω sedo, cohibeo, it. 
requiesco. Semel legitur in N. T. 2 
Petr. 11, 14. ἀκαταπαύστους (dmi) 
ἁμαρτίας qui a libidine venerea coer- 
ceri nequeunt ——- aut, sec. lectionem 
aliorum codicum, ἀχκαταπαύστου ἁμαρ- 
vías intemperantis impudicitie. —Vo- 

eem hanc in hoc sensu haud raro ob- 
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᾿Αχατάσφατος.- 


viam esse apud Scriptores Grecos, 
(v. c. Polyb. IV, 17. ἐν áxaramaboruc 
xaJ μεγάλαις στάσεσιν. Ἠεϊοάον.1, 18. 
ἀχαταπαύστῳ ϑυορύξῳ. Diod. Sic. XI, 
67. τὴν ὁρμὴν ἀχατάπαυστον.) multis lo- 
cis ad ἢ. l. Kypke et Elsnerus docuere. 

AKATAZTA3I' A; ae, ἢν lcgr. in- 
stabilitas in loco, seu crebra looi mu- 
fatio, ex α et χατάστασις, constitutio 
in sede sua, status, conststentiá. 

2. in universupi apud.Grecos de om- 
ni re non bene. constituta εἰ pertur- 
bata, de omni stníu. et conditione rei 
instabii e£ perturboto dicitur, v. c. 
ezercitus, divitatis, re; familiaris, ita, 
ut etiam interdum mo£us turbidos ani- 
mi, ir& et cupidilatis, significet, ut 
docet locus Dog. Laért. VII. S. 
110. a χαϑίστασθαι, quod de eo dicitur, 
quod estin statu tranquillo, quieto et 
stabili. Hinc in N. T. 

1. notat turbam bellicam, seditionem, 
bellum intestinum. Luc. XXI, 9. ὅταν 
δὲ ἀχούσητε πολέμους καὶ ἀκαταστασίας 
cum vero audieritis omnia commisceri 
bellis ac seditionibus. 

2. perturbatio, ordo nullus, confu- 
810, ita, ut simul orania illa mala com-  . 
plectatur, que ex altercationibus et dis- 
sidiis oriri solent. 1 Cor. XIV, 58. 
οὗ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ Θεὸς Deus 
non vult, ut sit perturbatio in con- 
ventibus sacris Christianorum. 2 Cor. 
XII, 20. Jacob. IIT, 16. ὅσου ζῆλος 
καὶ ipí3ua, ἐκεῖ ἀκαταστασία. "Tob. IV, 
18. 


.. 8. exilium, vita inquieta, incerla εἰ 


vaga, que ei tribuitur, qui tempore 
belli aut persequutionis nullo loco con- 
stans permanet, sed vagus et instabilis 
oberrat. 9 Cor. VI, 5. ἐν áxaracra- 
σίως in exiliis, ut Schmidius recte ver- 
tit. Est enim, inquit, ἡ ἀκαταστασία, τὸ 
ἐν ἑνὶ τόπῳ μὴ ἴστασθαι, ἀλλ᾽ ἐξελαύνεσε 
Ja. xal διώκεσθαι. — Alii tamen de £u- 
muliibus intelligunt, qui contra Apos- 
tolos excitabantur. 

'AKATA'ZTATOS, ov, ὁ, 7, proprie : 
vagus et instabilis, qui non consistit in 
uno loco, qui pedibus suis firmiter in- 
sistere nequit, vacillat et ad labendum 
proclivis est. Hinc in vers. Alex. 


᾿Αχκατἄσχετος. 


les. LIV, -11. respondet Hebraico 
iYayb, et à. Symmacho Thren. IV, 
10. "? translatum est. ἀχατάστατοι 
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Confer Spicilegium nostrum 
Thesauri Bielians 1I, p. 6. 
9. inconstans, mutabilis, levis. Jacob. 
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hi 


I, 8. ἀχατάσγατος iv πάσαις ταῖς ὁδοῖς 


αὑτοῦ imconstans est in omnibus actio- 
nibus suis. Ht . de humoribus 
Sect. 11. p. 18. 1. 20. àrórsp καὶ αἱ ὧραι 
Axprrot καὶ ἀκατάστατοι γίνωνται. — Vide 

ura apud £eisenium in Diss. ad 
ria. acobi p. 487. seq. 

'AKATA'ZXETO3, ou, ὁ, ἡ, infrenis, 
qui coérceri e domari neljuit, incoér- 
Cibilis. ex α priv. et κατέχων coercere, 
continere intra certos fines. — Jacob. 
III, 8. γλῶσσα dicitur ἀχατάσχετον 
κακὸν, h. e. malum, cujus vis infringi 
sequil. Sic Job. XXXI, 12. ϑυμὸς 
ὀργῆς ἀκατάσχετος marito tribuitur, cui 
perfida est uxor. 3 Macc. VI, 17. 
Joseph. de bell. Jud. I1, 11. p. 173. 
ed. Hav. Diodor. Sic. XVII, 38. 
áxurácysra δάχρνα, ad quem locum 
confer Wesselingium ; et alia loca ve- 
terum collecta in. Observatt. Miscell. 
Amstel. Vol. VI. p. 61. et apud 
Weistenium in Notis ad N. T. T. II. 
p. 672. 


AKEAAAMA'. Vox contracta Syro- 
Chaldaice lingue, ex opn (9) 
demensa terre pars, ager, et NOT 


sanguis: (Syr. ἴων), ager sanguinis 
seu ager prelio sanguinis emtus. Fuit 
nomen agri, pecunia, qua Judas Chris- 
tum vendiderat, in sepulturam pere- 
grinorum emti;, quem Hieronymus in 
tractatu de locis Hebraicis, testatur 
monstrari in Elia ad australem par- 
tem montis Sion. Act. 1, 19. 'AxsA- 
δαμὰ, τουτέσει χωρίον αἵματος. — Conf. 
Laur. Fabricii reliquias Syras p. 804. 
T^. Crenii Analect. Philol. Crit. 
Historicorum. 

'AKE PAIOZ, ov, ὁ, ἡ. Varias hujus 
edjectivi etymologias afferunt. Gram- 
matici. lii enim, sed satis jam refu- 
tati ὁ Bocharto Hieroz. P. 11. p. 20. 


᾿Ακχλινὴς- 


8ἃ χέρας Cornu deducumt, ut sit i. 4. 
ἀχέρατος, qui est sine cornibus, nec cor- 
nibus ferit. — Ita Etym. Μ. ὁ ὑγιὴς---τὸ 
ἀόργητος καὶ ἀξλαζὴς, κυρίως ὁ μὴ ϑυμού- 
μαάνος" ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν διὰ τῶν χεράτων 
ἀμυνομένων Φώων. — Alii ἃ χεράω, seu usi- 
tatiori κχεράννυμι, πιΐδοδο, ut proprie 
purum, sincerum, immiztum (Dioscor. 
V, 129. VII, 77. πὰς djuy?c οἶνος xai 
&xípo40g) notet, jonm sententiam 
jam ab auctore Éiym. M. notstam 
video, quj superioribus addit: ἣ ix τοῦ 
κερῶ, τὸ μεγνύω, ὁ μὴ κεχραμάνος κακοῖς, 
ἀλλ᾽ ἁπλοῦς xal ἀπώχιλος. — Equidem, 
ut jam aliorum sententias, 8 Suicero 
Thes. Eccles. T. I. p. 155. collectas, 
silentio preteream, assentior Eusta- 
thio, qui ad Homeri Iliad. II, 855. 
ἀκέρομος & χεραΐζειν leedere, nocere, de- 
ducit, ut adeo proprie 

l. et passive eum siguificet, qui est 
Mlesus, salous et intacius manet. 
Vales. Exc. ex Diodor. p. 273. τὴν 
πόλιν καὶ τὰς κτήσεις dxspaíoug ἴασεν- 
Joseph. A. J. V, 1. 15. et active eum 
notet, gtti neminem ledit, nemini no- 
cet, qui est αὖ omni dolo ac fraude 
alienus, hominem ingenua simplicita- 
Ms, ὁ μή τινα χεραΐζων, que sunt ipsa 
Eustathii verba, seu ὁ ἁπλοῦς» ut 
Scholiastes Euripidis Orest. v. 920. 
interpretatur. In hoc sensu legitur 
Matth. X, 16. ἀκέραιο; ὡς αἱ περιστεραὶ 
simplices ut columbe. Rom. XVI, 
19. ἀκεραίους slg τὸ κακὸν simplices, ut 
non fallatis. — Additam. Esther. XVI, 
4. Joseph. A. 4.1, 9. 2. Arrian. 
Epict. 1I, 99. μεγαλοφυὴς καὶ ἄπλους 
καὶ ἀκέραιος. 

2. homo perfectus, integer vitc sce- 
lerisque purus. Philipp. II, 15. νὰ γε 
vnaós ἄμεμστω καὶ ἀχέραιοι. Joseph. À. 
J. I, 9. 9. Krebs. Observ. Flav. p- 
991. Suid. ἀκέραιον" ἄκακον, ὁλόκληρον, 
καθαρόν. Hesych. ἀκέραιον" d€eríaAnx- 
sw, (legendum est sine dubio d»eríAsr- 
τον) καθαρὸν, ἄκακον. 

ἈΚΛΙΝΗ͂ΣΣ, foe, ὃ, ἥ, proprie l. sta- 
bilis, non inclinans, seu declinans, 
non vacillans, de rebus eque ac perso" 
nis usurpatur, ex α priv. et xAiyo “ 


io, inclino. Symmachus hac voce 








᾿Ακρνάξζοα. T 


usus est Job. XLI, 15. ad Hebraica 
DOób752- Sed deinde 
2. omnino cerfus, firmus, constans. 
Hebr. X, 23. χατέχωμεν τὴν ὁμολογίαν 
τῆς vÍ6viwg ἀχλινῆ, h.e. firmi et con- 
stantes maneamus in spe felicitatis fu- 
turg, quam profitemur. Sic a Luci- 
ano Encom. Demosthenis p. 918. 
animi magnitudo et constantia in rebus 
Grecorum turbidis, quam habuerit 
Demosthenes, ἀχλινὴς ψυχὴ vocatur. 
ZElian. V. H. XII, 64. βασιλείας 
ἀσταλοῦς xa) ἀκλινοῦς ὅμηρον. 
ἈΚΜΑΖΩ, fut. ácw, si de plantis 
ac floribus, arboribus ac vitibus usur- 
petur, duas notiones babet apud Gre- 
cos Scriptores : 

1. vireo, floreo, frondesco. ZElian. 
V. H. X111, 1. 

29. maturus sum νοὶ maiuresco: 
Thucyd. Il, 19. xai τοῦ σίτου ἀχμά- 
ζωντος. unde translatum est ad eos, qui, 
«etate vigent εἰ ad cetatis robur per- 
eeneruni, qui ἀχμάξοντες dicuntur. 
Apoc. XIV, 18. ἤχμασαν αἱ σταφυλαὶ 
abri; maturuerunt uvs ejus. Elegan- 
ter de hac voce exposuit Irmisch. 
Excurs. ad Herodian. I, 9. 9. Tom. 
I, p. 814.seq. Vide et Schweigheu- 
serus Lexic. Polyb. p. 18. 


AKMH, ἧς, ἡ, proprie: "ucro, 
oms qua pungitur. Josephus A. J. 
l, 15. 


2. quavis corporum extremitas, 
sunenum in aliqua re. Confer Jensii 
Lectt. Lucian, p. 194. 

S. vigor ciatis εἰ maturitas, status 
Jlorentissimus alicujus rei. Polyb. V1, 
2.41. e 49. Confer Biel. in Thesaur. 


JPPhuol s.h.v. Inde est adverbium 
ἀκρήν. Matth. XV, 16. ἀκμὴν καὶ 


ὑμεῖς ἀσύνετοί ἐστε, ubi ἀκχρὴν (elliptice 
nempe adhibitum pro κατ᾽ ἀχμὴν, ἐπ 
ipso megotii fervore) aliis vertendum 

idetur valde, admodum, plane, omni- 
30, hoc sensu: plane etiam vos non 
intelligentes estis; alii contra per ad- 
Auc interpretantur, vejtentes:  vosne 
etiam uc ( tot et tanta scilicet 
miracula) insipidi estis? ut ἀχμὴν posi- 
tum sit pro xae' ἀκρὴν τούτου τοῦ χρό- 
9400, h. Qo ἔτι xol yu» in ipso hoc tempo- 


" Axe. 

ris articulo sive momento, uti etiam Sy- 
22 oy 

rus interpretatus est &] |L.cS lo, 


p 

Neutra quidem explicatio repugnat 
usui loquendi. Nam ἀχμὴν interdum 
valde, admodum, valere, docuit exem- 
plo quodam ZL. Bos Ellips. Gr, p. 
445. cui adderem locum Justini M. 
Dial. cum Tryphon. Jud. p. 8517. ed. 
Pari. Longe frequentius autem &x- 
μὴν usurpatur, ut adhuc significet. 
Polyb. I, 18. Xenoph. de Expedit, 
Cyr. M. 1V, 8. 19. ubi Morus con- 
ferendus. Hesych. et Suid. ἀχμήν" ἔτι. 
Maris : ἀχμὴν οὐδεὶς τῶν ᾿Αττιχῶν ἀντὶ 
φοῦ ἔτι, εἰ μὴ μόνος Ἀξενοφῶν ἐν τῇ Ava ee 
du. Ἑλληνκῶς δὲ χρῶνται, adstipulante 
Phrynicho. C£. etiam Intt. ad Thom. 
M. sub ἔτι. Et ita equidem ob om- 
nem orationis seriem explicare mallem 
Matthei locum. 

"AKNAQOOSZ, vide ἄγναφος. 

ἈΚΟΗ͂Σ, ἧς, 7, l.auditio, i. e. ipsa 
audiendi aciio. Matth. XIII, 14. &xog 
ἀχούσετε audiendo audietis, pro: &xe 
osrs, ex Hebraismo. coll. les. VI, 9. 
Act. XXVIII, 26. 1 Thess, II, 18. 
λόγον ἀχοῆς cap ἡμῶν" pro : λόγον &xobo- 
(μένον, Seu, ὃν ἠκούσατε, vao ἡμῶν. Hebr. 
IV, 2. ὁ λόγος τῆς ἀχοῆς. Sirac. XLII, 
29. Pulyb. 1, 63. X, 2. — νοῦ 
Job. XLII, 5. 

2. sensus seu facultas audiendi. 1 
Cor. XII, 17. «ποῦ ἡ dxof; ; εἰ ὅλον ὠχοὴ, 
«eU ἡ ὄσφρησις ; 2 Petr. II, 8. βλέμματι 
γὰρ καὶ ἀκοῇ x. v. ^. 

8. per metonymiam adjuncti pro sub- 


Jecto notat aurem, cus inest auditus, 


cujus illa organon est. Suid. ἀποή" τὸ 
μέρας ToU σώματος. Etym. M. ἀκοὴ ---- 
λέγεται καὶ τὸ οὖς ὅλον. Marc. ΥἹΙ], 35. 
καὶ εὐθέως διηνώχθησαν αὑτοῦ αἱ ἀκοαὶ οἰ 
&stim aperte sunt ejus aures. Luc. 


. VII, 1. sig τὰς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ coram . 


populo; Vulg.in aures plebis. 2 Tim. 
, 9. χνηθόμενοι τὴν ἀκοὴν prurientes 
auribus. ibid. v. 4. τὴν ἀχοὴν d ἜΝ 
Apoud; aures avertent. Pertinet huc 

etiam formula: εἰσφέρειν τὶ εἷς ἀχοὸς τι» 
νὸς inferre aliquid auribus alicujus, 
que de eo dicitur, gui aligus Ἵ 
πατγαὲ seu annunciat, Act. XVII, 20. 


"Axor. 


ξενίζοννα γάρ na. εἰσφέρεις εἷς τὰς ἀχοὰς 
ἡμῶν nova et inaudita nobis narras. 
Frequens est hic hujus vocis usus non 
solum in plurali, sed et in singulari 
numero apud Scriptores Grecos v. c. 
Polyb. XV, 27. 10. XXIV, 5.9. Ψ.- 
υρίσας τὴν ἀκοήν. — Eurip. Phan. 
v. 1501. Xenoph. Venat. l, 8. 7. 
Mazimus Tyr. Diss. V, p. 50. ἀκχού- 
ουσιν αἱ ἀχοα. — Quorum dicendi ratio- 
nem imitatus esse videtur Symmachus, 
in cujus fragmento haec vox Hebraico 
ἘΝῚ Sam. XX, 2. respondet. 


4. per metonymiam z//ud ipsum, quod 
auditur et auribus percipitur. Pollux 
Qnom. IV, 17. ἀλλὰ καὶ τὸ ἄκουσμα 
ἀχοή. Sic. v. c. fragor, strepitus, qui 
longe exauditur, ὠχοὴ dicitur Homero 
Iliad. XVI, 684. Eodem modo dxo? 
legitur de narratione, relatione rerum, 

olim acciderunt, apud Thucyd. 

, 20.  Frequentissime autem de ser- 
snone, oratione, doctrina, institutione, 
quc fil ore, usurpatur apud veteres, 


ut partim Musgrave ad Eurip. Iphig. 
én Taur. v. 818. docuit, partim loca 
N. T. que sequuntur, demonstrant. 


' Joh. XII, 38. τίς ἐσίστευσε τῇ ἀκοῇ 
ἡμῶν; quis fidem habet orationi nostree ἢ 
coll. Ies. LIII, 1. Rom. X, 17. ἄρα ἡ 
αἴσεις ἐξ ἀχοῆς" ἡ δὲ dixo) διὰ ῥήματος 
Θεοῦ atqui igitur fides institutione effici- 
tur, ad institutionem vero opus est man- 
dato divino. Sirac. XXVII, 16. Per 
metonymiam etiam ἀχοὴ in N. T. non 
minus, quam in Scriptoribus Grecis 
5. rumor et fama dicitur. Matth. 
IV, 24. καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀκοὴ αὑτοῦ (pro 
«ερὶ αὐτοῦ) et exiit fama de eo; ad 
quem locum c£ Krebs Obss. Flav. 
p. 14. sq. ibid. XIV, 1. ἤκουσεν ᾿Ηρώδης 
v)» ἀχοὴν Ἰησοῦ ad Herodem fama de 
Jesu penetravit. ib. XXIV, 6. ἀκοὰς 
“ολέμων rumores bellorum. — Marc. I, 
28.  Multus fuit Arebsus 1. 1. ut 
ostenderet, hanc vocis ὠχοῆς significa- 
tionem mere Hebraiesm, Grecisque 
adeo incognitam, et loca, a Schwarzio 
in Comment. L. Gr. N. T. p. 42. con- 
tra allata, ὠπσροσδιόνουσα esse. Et sine 
dubio respexerunt "Scriptores N. T. 


p. 


᾿Αχολουθέω. 


usum vocüm Hebraicarum mysou et 
you in hac significatione sepius in 
V. T. obviarum, v. c. 2 Sam. IV, 4. 
2 Regg. XIX, 7. Loca vero N. T. 
supra laudata in mente habuisse Stus- 
das videtur, scribens: dxo* ἐστι xa) ἡ 
φήμη.  Negaritamen non potest, ἀκοὴν 
sepe apud Grecos relationem, nar- 
rationem alicujus rei, cum qua signifi- 
catione arctissime cohseret fame no- 
tio, denotare, et ipsam adeo Latino- 
rum vocem auditionem apud Cicero- 
nem pro Plancio c. 23. Jul. Ces. 
de B. G. VII, 42. pro rumore posi- 
tam esse. 

6. facultas et vis intelligendi et ca- 
puendi aliquid. Hebr. V, 11. ἐπεὶ γω- 

gol γεγόνατε ταῖς; ἀκοαῖς nam vos hebe- 
tes et stupidi estis. 

7. obedientia, i. q. ὑπαχοὴ, Galat. TIT, 
2. ubi ἀκοὴ σίστεως observatio precep- 
torum religionis Christiane, opponitur 
τοῖς ἔργοις νόμου studio legis Mosaic. 
Ib. v. 5. cf. infra sub ὠχούω. 

AKOAOTOE'DO, ὦ, fut. ήσω, 1. pro- 
rie: sequor, subsequor, unde ἀχόλου- 

og pedissequus. Matth. IX, 19. 277. 
XIV, 19. XXI, 9. οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προά- 
γοντες καὶ οἱ ἀκολουθοῦντες et preceden- 
tes non minus quam subsequentes, ibid. 
XXVI, 58. Marc. XIV, 18. 

2. comitor, socium vic et itineris me 
adjungo. Math. IV, 25. VIII, 1. 10. 
καὶ εἶπε vol; ἀχολουθοῦσιν dixit ad comi- 
tantes seu circumstantes, XII, 15. 
XXVII, 55. Marc. V, 24. X, 52. 
καὶ ἠκολούθει αὑτῷ iv τῇ ὁδῷ. 1 Cor. X, 
4. ἐχ----ἀκολουθούσης πέτρας, h. e. aquam 
ex rupe — fluvii instar stillantem et δὰ 
latus Judeorum fluentem. Vide Pear- 
cium in Commentario ad ἢ. ]. et /E- 
lian. V. H. XII, 40. ὕδωρ ἠκολούθει 
Ἀέρξῃ τὸ ix τοῦ Χοάσεου. 

9. metaphorice : partes alicujus. se- 
quor, alicujus sectator et discipulus 
sum seu fio. Matth. IV, 20. ἠχολού- 
ϑησαν abr se illi discipulos adjunxe- 
runt. v. 22. ἠκολούθησαν αὐτῷ illum doc- 
torem sequuti sunt. ibid. IX, 9. &X0- 
λούθει jo; sectare me. XIX, 27. 28. 
Marc. I, 18. VILI, 94. ὅστις 36i ὑπίσω 


᾿Ακὸολουθέω. . 
μου ἀκολουθεῖν qui vult meus discipulus 
fieri. IX, 88. Joh. I, 41. VIII, 12. 
ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ qui meam doctrinam 
amplectitur. In hoc sensu ἀκολουθεῖ 
v5 in N. T. formule Hebr. T 


3 moN Y"ADN respondet, ut e loco in- 
signi 1 Begg. XIX, 20. 21. satis ap- 
paret. Causa vero hujus loquendi 
usus e consuetudine veterum docto- 
rum apud Hebreos et Grecos peten- 
da est, qui semper corona discipulo- 
rum stipati incedebant et proficisceban- 
tur, ut haberent, cum quibus de rebus 
humanis et divinis colloquerentur. 

4. imitor aliquem, me ad alicujus ex- 
emplum compono et conformo. Matth. 
X, 38. xal ἀκχολουθεῖ ὀπίσω μου et hoc 
modo mea vestigia legit. ib. XVI, 
24. xoa) ἀκχολουθείσψω μὼ et ita expri- 
mat meum exemplum. Luc. IX, 23. 


Joh. XII, 26. ἐμοὶ &xoXsbsíro me imi-, 


tetur in perferendis malis. Illustrari 
commode hic loquendi usus e 
plurimis V. T. locis,v. c. Exod. XXIII, 


2. yo ὈΞΎ ym mant je 
Dy33* Patrum explicationes huc 


pertinentes collegit Suicer. Thes. Ec- 
cles. T. I, p. 162. seq. 

5. Accipitur hec vox de prsmiis 
et penis, que virtutem et vitiosita- 
tem post hanc vitam excipiunt. Ápoc. 
XIV, 18. rà ὃ ἔργα αὐτῶν ἀκολουθεῖ, 
μετ᾽ αὐτῶν justa pietatis suse premia 
reportabunt; sunt sua ipsi virtute fe- 
lices. coll. Sophocl. Phaloct. v. 1497. 
Apoc. XVIII, 5. ὅτι ἠκολούθησαν αὐτῆς 
αἱ ἁμαρτίαι ἄχρι τοῦ οὐρανοῦ nam pec- 
cata Babylonis in tantum excreverunt 
cumulum, ut ipsum Deum judicem ad 
vindictam  provocaverint. — Ceterum 
observandum est, Scriptores N. T. 
quamquam in plurimis locis Greco- 
rum usum loquendi imitantes τῷ ἀχο- 
λουθεῖν dativum persone addant, in- 
terdum tamen ei genitivum, przce- 
dente ὀσίσω (Matth. X, 38.) νὴ μετὰ 
(Apoc. VI, 8. XIV, 13.) jungere 
solere. Utrumque pleonastice addi, uti 


Hebraicam particulam An post 357] | 


multis exemplis docuit B/ackwall, Auct. 
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'subintelligenda sit, v. c. 


/ 
᾿Αχούω. 


Class. p. 419. ed. Wolle. Sed nec de- 
sunt exempla hujus constructionis a- 
pud Grecos Scriptores. Sic. v. c. 
τῷ ἀκολουθεῖ jungit ὄπισθεν Callimachus 
Hymn. ἐπ Del. v. 19. κατόπιν Polyb. 
I, 27. Aristoph. Píut. v. 18. plane, ut 
Sallust. B. J. c. 59. post gloriam 
sequi invidiam.  Prepositionem vero 
μετὰ interdum addi τώ ἀχολουθδοῖν, par- 
tim ex Eurip. Medea v. 1143. partim, 
e locis veterum apparet, que Gottleber 
ad Platonis Menez. p. 64. et Hemster- 
hus.ad Aristoph. Plut. v.824.collegere. 
᾿ΑΚΟΥΏ, ojsw, 1. audio, auribus 
percipio. — Persona, ex qua'aliquid 


auditur, plerumque collocatur in ge- 


nitivo, ita, ut przpositio ἐξ, aed, ἀπὸ 

Act. I, 4. 
ἣν ἠκούσατε μου quam audivistis a me. 
(Theophr. Char. c. 9.) Res vero, 
quae auditur, ponitur in accusativo. 


Matth. XIII, 177. ἃ &xobsrs xai βλέπετε. 


Interdum tamen etiam genitivus rei 


additur; eum vero non ab omisso sub- 
stantivo ejusdem originis ἀχοὴ, sed ab 
omissa prepositione ix vel ew? pen- 
dere, Zeunius ad Vigerum de Idiotis- 
mis Gr. L.p. 219. observavit. Marc. 


ΧΙΝ,64.ἠκούσατε τῆς βλασφημίας ἀιιᾶϊ- 


vistis blasphemiam. {0}. V, 28. ἀκού- 
σονται φωνῆς αὐτοῦ.  Sepius autem in 
N. T. in hac propria notione ἀκούειν 
itur, v. c. Matth. IT, 18. VIII, 10. 
IX, 12. X, 27. ὃ εἰς «à οὖς ἀκούετε que 
ego vos privatim doceo. Ibid. XI, 14. 
II, 19. XXI, 16. Marc. VI, 20. 
ἡδέως αὐτοῦ ἤχουε et lubenter eum dis- 
serentem audivit. Luc. VI, 97. o 
&xoüorrtg auditores. Joh. IIL, 8. V, 25. 
IX, 39. oix ἠχούσθη inauditum est. 
1 Cor. II, 9. Apoc. XVIII, 22. Per- 
tinet huc etiam formula : &xofj ἀκούειν 
audiendo audire, posita pro simplici 
ἀκούειν. — Matth. xii, 14. ἀκοῇ ἀχοὐύ- 
σετε---ἸῸ ἸΝῺ Job. XIII, 17. 
2. rescisco, audiendo comperio, adio 
aliquid ex, fama vel rumore, icb bringe 
etipas in rfabrung, Z bring something 
to knowledge, or,to experience. Matth. 
II, 8. 22. ἀχούσας δὲ cum autem com- 
risset. ib. IV, 12. XI, 2.—quum 
ma accepisset in carcere, que Chris- 


tus ageret. Ibid, XIV, 18. XXII, 7. 


$ 
Αχούω. 


XXIV, 6. Marc. III, 21. V, 27. VI, 
14. Act. XV, 24. XXIII, 16. Galat. I, 
23. ἀχούοντες ἦσαν hic rumor apud illos 
erat. Philem. " 15. Hinc in universum 

8. cognosco aliquid, quocunque modo 
id fiat sive € irs scriptis, legendo, 
(unde apud Po/yó. IX, 1. οἱ ἀκούοντες 
sunt lectores. conf, Krebs. ad Plu- 
farch. de audiendis poétis sub initium.) 
—el prelegentem audiendo, Jacob. 
V, 11. τὴν ὑπομονὴν ' o6 ἠχούσατε cog- 
novistis e libris sacris exemplum con- 
stantie Jobi. — sive ex traditione, 
Matth. V, 438. ἠκούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς 
ἀρχαίοις traditione a majoribus ac- 
cepistis hoc preceptum. — sive de- 
nique ez revelatione divina, 2 Cor. 
XII, 4. ἤκουσεν diera Pee cog- 
novit res, qug verbis exprimi neque- 
unt. Interdum commode per zosse, 
scire verti potest, v. c. Matth. V, 2], 
— hanc esse nostis majoribus tradi- 
tam disciplinam. v. 27. 83. 38. Joh. 
XII, 34. ἡμεῖς ἠκούσαμεν dx τοῦ νόμου 
constat nbbis e litteris sacris. Galat. I, 
13. ἠχούσατε τὴν ἐμὴν ἀναστροφήν. IV, 
21. Ephes. III, 2. Coloss. I, 6. 


4. instituor, edoceor, disco. Matth. 
XIII, 22. ὁ τὸν λόγον ἀκούων. qui insti- 
tuitur in doctrina Christiana. Marc. 
IV, 15. Luc. XV, 1. ἀκούειν αὐτοῦ ejus 
doctrine audiende gratia, ib. XIX. 
48. Joh. V, 30. καθὼς àx£u, κρίνω. ib. 
VI, 45. σᾶς ὁ ἀκούσας τοῦ Πατρὸς 
καὶ μαθών. ib. VIII, 26. ἃ ἤκουσα qao" 
αὐτοῦ a Deo acceptam: doctrinam. v. 
40. XII, 47. XV, 15. Act. XV, 7. 
διὰ τοῦ στόματός μου ἀχοῦσα; τὰ ἔθνη ut 
gentilibus traderem doctrinam  Chris- 
tianam. Rom. X, 14. οὗ oix ἤχουσαν 
Sine previas institutione, ibid. v. 18. 
μὴ οὐκ ἤχουσαν; num ipsis non tradita 
est doctrina Christiana? ibid. XV, 91. 
Ephes. I, 13. ἀχούσαντες τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας cujus benigne voluntati eti- 
am vos institutionem in religione 
Christiana debetis. Coloss. I, 29. Hebr. 
Il, 1. τοῖς ἀκχουσθεῖσι doctrine quam 
didicimus. Pertinet huc glossa Suider : 
ἀκούω γενικῆ καὶ αἰστατικῇ.---τ ταὶ à 
ἀκούων τὸν λόγον μου καὶ μὴ αἰστεύων, 
τουτέστι διδασκόμενος, ὅτι τὸ ἀκούω, si 
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, 
Ακούω. 


μὲν σημαΐνει τὸ συνθάνομαι xai μανθάγω, 
μετὰ αἰσιατικῆς συντάσσεται. 

5. intelligo, capio, sensum assequor. 
Matth. II, 9. οἱ δὲ ἀκούσαντες σοῦ βαοα;.-. 
λέως intellecta regis mente. ib. XI, 15. 
ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν, ἀκουέτω qui faculta- 
tem hos sermones intellizendi habet, 
utatur ea. ib. XIII, 9. qui potest hec 
percipere, percipiat. v. 18. ἀχούοντες 
οὐκ ἀκούουσι apertis auribus non intel- 
ligunt. Marc. IV, 33. καθὼς’ ἠδύναντο 
ἀχούειν ut captus eorum erat. ib. VIII, 
18. ὦτα ἔχοντες οὐκ ἀχούετε non. utimi- 
ni facultate vestra intelligendi. — Act. 
XXII, 9. τὴν δὲ φωνὴν οὐχ ἤχουσαν φτοῦ 
λαλοῦντός 4r sensum verborum mecum 
loquentis non assequuti sunt. Rom. 
XI, 8. 1 Cor. XIV, 2. οὐδεὶς γὰρ ἀκούει 
nemo enim intelligit. Apoc. I, 3, 
Idem usus loquendi reperitur quidem 
etiam in Grecis Scriptoribus, v. c. 
Lucian, Parasit. T. IT, p. 246. ed. 
Gra&v. Plutarch. de puerorum edu- 
catione c. 10. et aliis in locis, que 
collegit Eeiizius ad Lucian. T. III, 
p. 848. sed dubitari non potest, N. T. 
Seriptores hanc hujus verbi ἀκούειν no- 


tionem ex Hebraico yr) petiisse. 


Genes. XI, 7. XLII, 23. 9 Regg. 
XVIII, 26. Ies. XXXVI, 11. quam 
et suctores librorum aspocrypliorum 
V. T. respexerunt. Sirac. XXV, 12. 
Baruch. II, 381. 

6. obtempero, obedio, audiens sum 
dicto, morem gero, i. q. ὑχακούω. 
Matth. XVII, 5. αὐτοῦ ἀκούετε huic 
obedientiam denegare nolite. Joh. V, 
24. VIII, 47. coll. 1 Joh. II, 29. 
Act. 111, 29. —huic parebitis in om- 
nibus. v. 23. IV, 29. VII, 37. Luc. 
XVI, 29. ἀκουσάτωσαν αὐτῶν hos se- 
quantur. Interdum τῆς φωνῆς additur, 
sine ulla empliasi, ad imitationem formu- 
le Hebraice ΠΝ 5p? nyou 
Genes, IIT, 17. Judd. II, 3. v. c. Joh. 
X, 8. xa] τὰ apiCara τῆς φωνῆς αὑτοῦ 
dxovti ejus voci obediunt. v. 8. 16. 27. 
XVIII, 37. Eadem est significatio 
Hebraice vocis you Deut. XIII, 3. 


ΠΝ ἸΌΝ) Exod. XVI, 


20. Quin etiam in Grecis Scriptoribus 


᾿Ακούω- . 
reperitur, v. c. ZElian. V. H. III, 16. 


ὅτι λυσιτελέστερον ἐστι τῶν ᾿Αθηναίων ἀχού- 


“π΄. Liban. Ep. 28. p.65. Tzetzes 
ad Hesiod." Eey. v. 218. ἄκουε explicat 
per πειθόμενος ἴσο. Conf. Musgrav. ad 


Eurip. Flelen. ν. 139. — Atque audire 
spud. Latinos (v. c. Cic. in Verr. IV, 
129.) idem valere. —Vechnerus docuit 
in Hellenolexia p. 484. ed. Heustng. 

7. assentior, credo, n habeo. 
Matth. X, 14. μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους 
ὑμῶν vestramque doctrinam respuerit. 
Mare. VI, 11. Luc. X, 16. ὁ ἀχούων 

᾿ὑμῶν, ἐμοῦ dxo)u qui vestram doctri- 
nam adinittit, meam admittit: Joh. IX, 
91. xai οὐκ ἠχούσατε neque tamen mihi fi- 
dem habuistis, coll. v. 18. 1 Joh. IV, 5. 
xai ὃ κόσμος αὑτῶν ἀκούει homines pravi 
fidem habent his falsis doctoribus. V δ. 

8. patienter, &quo animo audio. Joh. 
VI, 60. τίς diras αὑτοῦ ἀκούειν ; quis 
eum potest perferre? 

9. ἀχούειν τοὸς is dicitur, qui se ab 
aliquo corrigi et emendari patitur, aut 
monitis alicujus paret. Matth. XVIII, 
15. ἐάν σου ἀκούσῃ si male se fecisse ag- 
noverit, aut & monitis tuis paruerit, 
coll. Luc. XVII, 5. ib. v. 16. Eodem 
sensu nos in lingua vernacula formula: 
einen foren, £o listen £o some one, usur- 


us. 

"t. audio allenle, animum inlendo, 
ausculto. Marc. IV, 9. ἀκούετε aures 
porrigite attentas, ib. VII, 14. XII, 
29. Act. II, 22. ἀχούσατε τοὺς λόγους 
veuroygg ut benevole me dissgerentem 
audiatis, rogo. ib. VII, 2. XIII, 16. 
Eandem notionem ΤῊΝ et 3upa ha- 
bent, cui ín vers. Alex. ἀχούειν respon- 
de 2 Chron. XX, 15. Ies. XLVIII, 
18.Job. XXX, 920.  J— - 

ll. sensu forensi : ezamino alicujus 
Causam, o er aliquo, tnterroga- 
lionem iaisfuo. Joh. ὙΠ, 51. ὦ ὁ 
μος ἡμῶν κρίνο! τὸν ἄνϑρωπον, ἐὰν μὴ 
ἀχούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρότερον; num per 
leges nostras licet hominem damnare 
indicta causa et nondum coguita? Act. 
XXV, 992. ἰδελόμην καὶ αὑτὸς τοῦ ἀν- 
δρώκου ἀκποῦσα; vellem et ipse ejus cau- 
sam examinare. )J 

12. auditum, facultatem | audiendi 
recipio εἰ recupero, sensu physico. 


T1 


᾿Αχρασία. 


Marc. VII, 3*7. xal) τοὺς χωφοὺς ποιεῖ 
ἀχούειν surdis restituit facultatem | au- 
diend. Matth. XI, 5. χωφοὶ &xsucn 
surdi auditum recipiunt Luc. VII, 
22. Fortasse non alienus est ab hac 
significatione locus les. XXXV, 5. 
mjnpgn cin aw Alex κα 
ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. . 
19. ἀχούεσϑαι, divulgari, m fieri. 
Matth. XXVIII, 14 ἐὰν rol ea 
vo ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος si fama hujus rei 
ad aures prafecti pervenerit. Marc. II, 
1. xoi ἠχοὐύσϑη, Uri εἰς οἶκόν ἐστι eum do- 
mum in m esse fama percrebuit. 
Luc. XII, 3. ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσθήσεται 
palam aliquando fiet. Act. XI, 22. 
ἠκούσθη δὲ ὁ λόγος sig τὰ ὦτα pervenit 
harum rerum fama ad aures. 1 Cor. 
V, 1. ἀκούεται ἐν ὑμῖν fama fert, inter 
vos esse. 2 Paral, XXVI, 15. wy») 


ΡΤ) ἽΝ ἸῸΨ Alex. ἠκούσθη 9 
κατασχευὴ αὐτῶν ἕως πόῤῥω. ᾽ 
lá. &xobsm τινὸς Deus dicitur, vel: 
quando annuil hominum precibus, eo- 
TU conaius ia sua adjuvat, 
v. €. Joh. IX, 91. ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς 
00x ἀκούει, ἀλλ᾽ — —Á —C φούτου ἀκούει 
non adjuvat miraculis Deus imposto- 
rum fraudem, quorum patrandorum 
facultatem veris suis legatis largitur. 
ibid. XI, 41. εὐχαριστῶ σοι ὅτι ἤχκουσάς 
pov gratias tibi ago, quod me jam ex- 
auditum sentio, coll, v. 42. (Eodem 
sensu aures et auditum exteri quoque 
scriptores Deo tribuunt, v. c. Plato de 
Legibus 1V. Hesiod. "Egy. 9. Ovid. 
de Ponto II, 9. Horat. Carm. scc. 
39.) vel: quando in eo esi, ut jam 
misericordke sum erga homines εἰ 
ide cure edat specimina, v. c. 
Act. VII, 94. καὶ τοῦ στενωγμοῦ αὑτῶν 
ἤκουσα. quam in rem e V. 'T. notanda 
sunt loca : Genes. XVI, 11. Exod. II, 
24. Ps. IV, 4. et alia, qve habet GZas- 
sius Philol. Sacra p. 964. ed. Dathii. 


'AKPASTI A, fac, ἡ, 1. proprie in- 
temperies, cui opponitur εὐχρασια tem- 
peries, bona temperatura, v. c. ἀκρασία 
ἀέρος apud TAeophrastum (ab c negat. 
et χρᾶσις mixtura, temperamentum, 8 
xsgáwug4 misceo) Hanc propriam no- 





᾿Ακρατῆς. 


tionem Hesychius respexit : ἀχρασίας" 
ἀνωμαλίας, παρὰ τὸ μὴ συγκεχρᾶσθαι. 

2. intemperantia, incontinentia, 1 Cor. 
VII, 5. διὰ τὴν ἀχρασίαν ua per vitam 
vestram  incontinentem, 
ἐγπράττια, apud Aristotel. Nicom. VII, 
1. De intempersntia edendi legitur 
apud ZElian. V. H. I, 5. et de cupidi- 
tatibus apud Joseph. B. J. I, 1. 

3. cibus εἰ potus, qui intemperanter 
sumilur. Matth. Xr, 25. γέμουσιν 
ἀκρασίας plena sumit bonis, quibus ad 
juxum abutuntur. Syrus h. l. voce 


generaliori Hex. iniquilate usus est. 
'AKPATH 2, foc, οὖς, ὁ, ἡ, 1. pro- 
rie : 2nvalidus, debilis, 1mbecillus, ro- 
ur seu vires non habens, χράτος ox 
ἔχων, ut χεὶρ ὠχρατὴς manus debilis. 
Phavor. ἀχρατές" ὠσθενίς. 

2. inlemperans, sncontinens, qui im- 
modice fertur ad aliquid; subintelli- 
gitur ἑαυτοῦ, quasi $mpos sui, uti plene 
legitur apud ZElian. V. Η. (ΧΙ, 41. 
e lectione Perizonü. Sic.v. c. ἀκρατὴς 
ϑυμοῦ, ὀργῆς, κέρδους, τιμῆς. Aristoteles 
Ethic. VIII, 4. Prov. XXVII, 20. 
Opponitur ἐγκρατής. Speciatim in 
N. T. ἀκρατὴς is dicitur, qui voluptati 
indulgens frena laxat lascrois quibus- 

cupiditatibus. 2 "Tim. Π], 8. 
Preterea non legitur. Polyb. VIII, 
11. 2. ἀκρατέστατος πρὸς γυναῖκας. Len 
merentur, que de hac voce Irmisch. 
ad Herodian. 1, c. 8. $. 4. p. 279. 
observavit, οἱ JVeisienius in Notis ad 
:N. T. T. I, p. 125. 


"AKPATOZ, eu, ὁ, ?, non dilutus, 
purus, merus, sincerus. Compositum 
est ex ἃ priv. et χεράνγυμι misceo. He- 

Ch. ἄκρατος" ὠμεγῆς, ἀσυγχέραστος. Sic 
ds ἄκρατος legitur in vers. Alex. et 
Symmachi Fragmentis Ps. LXXIV, 9. 
et apud Galenum in Hippocr. de pre- 
not. ll. Deinde vero transfertur ad 


omne, quod est pirum, liquidum et im-. 


mixíum, sensu metaphorico, v. c. in 


ZEschin. Dial. 111, 17. ἡδοναὶ) dxgaror 


ἁπασῶν ἀλγηδόνων gaudia liquida et in- 
corrupta. De qua notione conferen- 
dus est TÀom. Gataker. Adwersar. 
Miscell. c. V, p. 42. ed. Lond. Inde 
factum est substantivum 
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Opponitur. 


᾿Ακριξόω. 


ἌΚΡΑΤΟΝ, ou, τὸ, merum vinum, 
carens dilutione, non aqua dilutum, et 
opponitur οἶνος κερασθείς. In hoc sensu 
semel legitur in N. T. Apoc. XIV, 10. 
ToU χεχερωσμένου ἀκράτου de infiso mero, 
ubi tamen serum metaphorice as 
divinas notat. Cf. Glassii Philolopi. 
S. p. 1112. ed. Dath. In vers. Alex. 
Hebr. 4pm Ps. LXXV, 9. etiam 


rir) Jerem. XXV, 15. respondet. 


'AKPI'BEIA, síag, jj, in universum 
summum studtum, exactam curam, ex- 
actam diligentiam circa aliquid notat. 
Sic v. c. Sirac. XVI, 24. ἐν ἀκριζείς 
ἀπαγγέλλω ἐπιστήμην diligenter, summa 
cum cura te instituam. Sirac. XLII, 
4. ἀχρίξεια ζυγοῦ καὶ σταθμίων. In N. T. 
severitatem, rigorem notat. Act. X XII, 
9. ubi Paulus se institutum esse dicit 
a Gamaliele χατὰ τὴν ἀκχρίξειαν τοῦ 
πατρῴου νόμου δὰ severissimam «πᾶ - 
orum disciplinam, nempe secte Pha- 
riseorum, coll. c. XXVI, 5. Sapient. 
XII, 21. μετὰ πόσης ἀκριξείας ἔκρινας 
τὸς υἱός σὺ; 

AKPIBH 2, toc, ὁ, ἡ, diligens, inten- 
tus, accuratus, rigidus, interdum etiam 
tenax et parcus.  Positivus nunquam 
legitur in N. 'T. sed superativus 
ἀχριξέστατος, ἄτη, ow, accuratissimus, 
severissimus, rigidissimus. Act, XXVI, 
5. ubi Paulus sectam  Phariseorum 
vocat αἵρεσιν ἀκριξεστάτην, h. e. pre se 
ferentem exactissimam et. rigidissimam 
legis Mosaice et patriorum morum 
observationem, ut et minutissima ob- 
servare videretur. Comparativus ἄχρι- 
ζέστερον adverbialiter sumitur: digen- 
lius, exquisitius, accuratius, et quater 
legitur in N. T. Act. XVIII, 26. ὦχρι- 
Geovspov αὑτῷ ἐξέθεντο τὴν τοῦ Θεοῦ ὁδὸν 
plenius et accuratius exposuerunt 105 
sis doctrinam Christianam. ib. ΧΧΙΗ, 
185. dg μέλλοντας διωγινώσχειν ἀκριφεστερον 
rà nip αὐτοῦ quasi velitis aliquid cer- 
tius de eo cognoscere, et v. 20. ibid. 
XXIV, 29. ἀκριδέστερον εἰδὼς rà περὶ 
τῆς ὁδοῦ accuratius scire cupiens, qus& 
ad hanc doctrinam pertinerent. — — 

ἈΚΡΙΒΟΊΏ, ὦ, ut ἀχριδάζω, in unis 
versum ; exacte, accurate et diligenter 
aliquid facio; unde Hebraico ppr1!? 


᾿Αχριξῶς. 
Αφωΐα Fragmentis respondet Les. 
XLIX, 16. ed in N. T. speciatim 
2. notat : diligenter inquiro et explo- 
ro, onmi sífudio percontor vel scisci-- 
lor, i. q. ἀχρίξῶς ζητῶ, Dan. VII, 19. 
et ἀκριζὼς ἐξετάδω, Matth. II, 8. Hec 
notio locum habet apud Matth. II, 7. 
ἠκρίφωσε παρ ovrüm τὸν χρόνον accurate 
tatus est ab illis tempus: ubi 
Theophylactus ἀκχριξοῦν per ἀχριφῶς 
ἀναμανθάνειν explicat. ! 
$. ex adjuncto : diligenti perconta- 
Hone cognosco. — Matth. IT, 16. χατὰ 
τὸν χρόνον, ὃν ἠχρίοωσε παρὰ τῶν μάγων 
pro temporis ex Magis cogniti ratione, 
Ct. Syrum ad Matth. I1, T. Etiam 


apud Grecos Scriptores ἀχριδοῦν vi ac- 
curate cognitum habere aliguid notat; 


vid. ZElian. H. A. 11. 9. Strabo lib. 
VII, p. 496. Herodian. I, c. 11, 14. 
et que ibi Irmisch. T. I, p. 464. no- 
tavit. 

AKPIBIT2, Adv. diligenter, exacte, 
accurate, perfecte, exquisite. . Matth. 
II, 8. ἀκριζὼς ἐξετάζετε admodum solli- 
cite scisctamini Luc. L, 9. «agnxo- 
λουθηχότι. ἄνωθεν πᾶσιν &xpiCai; omnia ac- 
curate examinanti. Act. XVIII, 25. 
ἐζδασχιν ὡς τὰ «pi τοῦ Κυρίου. 
Ephes. V, 15. βλόπετο, πῶς ἀκριξῶς 
τερρεατεῖτε operam date, omni adhibita 
diligentia, ne quid a vobis omittatur 
aut negligatur: qui locus sine dubio 
causa fuit, cur viia pia et voluntati 
divin respondens vocata olim fuerit 
à Scriptoribus ecclesiasticis ἀχρίξεια, 
ut Suicer, Thes. Eccles. Τ. I. p. 165. 
docuit. In vers Alex. σῷ ΟῚ 


Deut. XIX, 18. respondet. 

2. cerfo, certissime. 1 Thess. V, 2. 
αὐτοὶ γὰρ ἀχριξῶς οἴδατε certissime nos- 
üs, satis enim superque vobis con- 
stat. 

AKPT Z, δος, 9. Locustis omnibus 
commune nomen, sic dictis (teste 
auctore Etym. M.) ab ὥχρα cacumen, 
swwrmOi£as, propterea quod depascant 
summitates aristarim et plantarum 
et perdant, «aod τὸ ἄχρας τῶν ἀστα- 
χίων χαὶ τῶν φυτῶν νέμεσθαι, unde 


etiam locusta Arabice : ὦ s dicitur a 
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᾿Αχροατήριον. 


Q y avulsit, detraxit: wt folia de 


ramis Speciatim enim ὠχρὺὶς illud lo- 
custarum genus .notat, quod est arbo- 
ribus et frugibus noxium, vagum et in- 
stabile, et Hebraice n3?N 23m 213 
et D5* dicitur, quibus vocabulis re- 


ndet ἀχρὶς Deut. XXVIII, 38. 
ccles. XII, 5. Amos VII, 1. Jerem. 
LI, 14. 27. Locuste lege Mosaica 
animalibus puris annumerabantur et 
eas comedere permissum fuit Judaeis 
ex Levit. XI, 22. Orientalibus et 
Libye populis omnino esum locusta- 
rum receptum abunde testantur itine- 
rarià (v; c. Shawius in Itineratio p. 
165 seq. et Niebuhr Praef. Descriptio- 
nis Arabic p. 857.) et jam olim testa- 
tus est. Hieronymus in Jovianum Lib. 
2. cap. 6. Piin. H. N. VI, c. 30. 
Commemorantur speciatim ἀκριδοφάγοι 
apud Photium Bibl. p. 736. — /Ethio- 
pie populi, qui ex locustis, tempore 
verno, flantibus Africo et Zephyro, 
ad se delatis, victum sibi parasse di- 
cuntur, sale maxime illis conditis. 
His adde, que de usu locustarum 
apud veteres multo doctrine appa- 
ratu collegerunt Bochart. Hieroz. P. 
II, Lib. 4. c. 2. Joh. Ludolf. Hist. 
ZEthiop. Y, c. 13. et in Comment. ad 
eam p. 168. seqq. et Jo. Casaubonus 
Ezxercitt, Antibaron. XIIL 7. Nihil 
roinde mirum, si in N. T. legimus 
Mouth. III, 4. Marc. I, 6. Johannem 
Baptistam in deserto locustas come- 
disse: qus tamen loca plerique ve- 
terum diversimode, sed mire, (v. c. 
de siliquis ; vid. Olai Celsi Hierobot. 
T. I. p. 229. et T. II, p. 74.) inter- 
retati sunt, ut docuit Suicer. Thes. 
les. T. L, p. 169. seqq. Vide Clem. 
Gutherr Y). de victu Johannis Bap- 
tiske in deserto commorantis. — Frf, 
1785. 4. Commemorantur preterea 
ἀχρίδες Apoc. IX, 3. 7. ubi tamen 
metaphorice hostes crudeles et nume- 
rosi intelligendi erunt. 
AKPOATH'PION, foy, τὸ, 1. audito- 
rium, quivis locus, in quo audiendi 
aliquid causa conveniunt, ab ἀκροάομαι 
audio, ausculto, quod pro Hebr. Ap 


᾿Αχροωτῆς. 
Ies. XXI, 7. legitur in versione Alex- 


andrina. 

2. locus judicis, ubi re$ audiuntur 
et cause ventilantur. et dijudicantur, 
ein Qericptssasi, a hall of justice. 
Ita legitur in N. T. Act. XXV, 28. 
xal εἰσελθόντων tig τὸ ἀχροατήριων, ubi 
ἀκροατήριον, ut omnis orationis series 
docet, est locus, causis audiendis et 
cognoscendis destinatus, quemadmo- 
dum Job. XX XIV, 34. Ὁ ipse judex 


dicitur. Cf. Cangius in Gloss. T. I, 
p. 8593. “«“ Explicandus autem est 
*€ Act, XXV, 29. locus," (liceat enim 
mihi verbis Krebsii ad Schoettgenis 
Lexicon N. T. in re presenti, non 
meis, uti) * ex presidum et procu- 
** ratorum Romanorum more, quo 
*€ παρέδρους h. e. assessores et consilia- 
* rios in causis judicandis sibi adscis- 
** cebant, in quibus non solum erant 
* tribuni militum, qui semper erant 
* jn provinciali imperatoris aut pre- 
ἐς sidis consilio, etiam, ut ἢ. l. di- 
** cuntur, dydes; κατ᾽ ἐξοχὴν ὄντες τῆς πό- 
“λεὼς, h.e. vel viri urbis precipua 
“ὁ aliqua dignitate conspicui, provin- 
* cig przsidi, ut assessores, in con- 
* silium dati, vel cives Romani, in 
* magna aliqua dignitate constituti, 
* qui in provinciis negotiandi aut 
* aliarum rerum causa commoraban- 
* tur. Hos enim interdum etiam a 
** provinciarum — prefectis in consi- 
e« fium, honoris causa, fuisse adhibt- 
«* tos, vel e Ciceronis Verr. I. c. 29. 
* constat." 

'AKPOATN 3, οὔ, à, proprie : audi- 
tor, sed in N. T. latius patet quam 
latinum auditor, et omnem, qui aliquid 
quovis modo didicit, callet et cognovit, 
sive audiendo, sive legendo, significat. 
Rom. 11, 18. οἱ ἀχροαταὶ τοῦ νόμου, 
quibus nota est lex Mosaica, οἱ γνόντες 
viv νόμον. Tunc enim temporis, cum 
exempla scripta legis Mossice in 
paucorum manibus versarentur, cog. 
nitio ejus maxime ex prelectionibus 
publicis comparabatur. Cf Krebsü 
Comment. ad Pintarch. de audiendis 
poctis sub. init. et Observatt. Flav. p. 


80 


" AxsoGurría. 


272. Jac. I, 29. 29. 25. ἀχροατὴς λόγου 
qui scientiam quidem religionis Chris- 
tians habet, sed sterilem et ineffica- 
cem, et opponitur ei ὁ αοιητὴς, qui 
ipso facto siat, quod didioit et 
cognovit. .Phaoor. ἀχροατής" ὁ uas. 


τῆς. ' 

AKPOBYZTI A, ας, ἢ, l. proprie: 
praputium, ipsa pellicula, quee glan- 
dem membri genitalis tezit, ab Arisio- 
tele de Part. Animal. c. 19. ἀκροποσθία 
dicta: ab ἄχρος extremus et βύω vel 
Blu tego, ὅτι τὸ ἄκρον βύει quod extre- 
mam pudendi partem . Hebraice 
ΓΝ dicitur Genes. XVII, 11, 14. 


29—-25. Sic legitur in N. T. Act. 
XI, 3. «τὸς ἄνδρας ἀχροξυστίαν ἔχοντας 

viros preputium habentes, h. e. 
gentiles. 1 Macc. I, 15. xa! ἐποίησαν 
ἑαυτοῖς ἀκροξυστίας sibi preputium at- 
trahentes. - 

2. status et conditio hominis non cir- 
cumcisi. Suid. ἀχροξζυστία" và μὴ σερι- 
τετμῆσθαι. Rom. IV, 10. ἐν σεριτομῇ 
ὄντι, ἢ ἐν ἀκροξυστίςς; num jam circum- 
cisus, an adhuc prsputiatus? v. 11. 
ἡ πίσεις ἡ ἐν ἀκροξζυστίᾳ fidem, quam 
probavit, cum adhuc preputiatus es- 
Bet. ib. oi αισνεύοντες δ ἀκχροξυστίας pa- 
gani, ad religionem Christianam con- 
versi. 1 Cor. VII, 18. ἐν ἀχροξυστιᾳ, 
scil d» seu ὠἀκχρόξυστος. ib. v. 19, 
Galat. V, 6. Coloss. I, 11. 

9. id quod ἀκρόξφυστος, ἕξ, qui prapu- 
iium habet, non circumcisus, paganus, 
non Judcus, qui Ac. XI, 8. vocatur. 
ἀνὴρ ἀκροξυστίαν ἔχων, abstracto pro 
conereto posito. Rom. ΠῚ, 26. ἐὰν ἡ 
ἀχροξυστία τὰ δικαιώματα τοῦ νόμου Qu» 
λάσσῃ si pagani precepta legis obser- 
vant. Ibid. v. 25. et 27. Rom. III, 
80. IV, 9. Galat. IT, 7. εὐαγγέλιον τῆς 
ἀχροξυστίας doctrina Christiana paganis 
tradenda. Ephes. II, 11. οἱ Asyóuevor 
ἀκχροζυστία qui per contemtum prz- 
putiati vocabamini. Fuit enim c» Y 


nomen contumeliosum, quo olim per 
contemptum utebantur Judei adwer-. 
Sus gentes exteras. Judd. XIV, 3. 
XV, 18. Ies. LII, 1. Eszeoh. XXVIII, 
10. 


᾿Ακρογωνιάῖος. 


4. Hesat fornula: ὠχροδυστία τῆς 
Φαρκὰς, Coloss. II, 19. obvia; que vel 
ex sententia statum et 

qporundem 


paganorum, seu pápanis- 
Xitic9 notat, vel otfiosttafem, D Colon. 


senses, olim pagasi, dediti fuerunt, 
Significat. — Posterior sententia mihi 


quidem  preferenda videtur, partim 
ob comma 11. ubi τῇ ἀκχροξυστίᾳ τῆς 
σαρκὸς opponitur ἡ περιτομὴ ἀχειροποίη» 
τὰς: partim οὗ T'keodoreti auctorita- 
tem, ad h. ]. scribentis: ἀχροδυστίαν 
Jaexàc τὴν «πονηρίαν ἐχάλεσε"' ut adeo 
omnis locus sit its vertendus: ef vos 
miseros et infelices ob peccata et vitio- 
sitatem vestram, cui olim gentiles de. 
difi eratis ec. Cf. Fessehti Adversa- 
ria Sacra p. 112. et infra sub σερι- 


᾿ΑΚΡΟΓΩΝΙΑΓΌΣ, 6, ἡ, τὸ, vi ety- 
mi: angularis, in extremitate anguli 
constitulus, quoquoversum ille tendat. 
Compositum enim est ex. ἄχρος extre- 
JHWS, SIDING, οἱ γωνία angulus. Sed 
in N. T. semper ita usurpatur, ut vel 
omissum sit λίθος, v. c. Ephes. II, 20. 
vel addatur, ut 1 Petr. II, 6. χρο- 
yeneuos λίθος, Hebraice 38 135 Ies. 


XXVIII, 16.et 1129 UN" Symmach. 


Ps. CXVIII, 22.est lapis, qui in extre- 
mitate anguli constitulus fundamenti 
loce duos parietes sibi innixos wen 
et conjungit. Differt itaque ἃ ϑεμελίῳ, 
a fundamento ipso, a quo diserte dis- 
unguitur Ephes. II, 90. et Jerem. 
Ll, 26. quamquam jure inter eos 
lapides refertur, quibus tanquam fum- 
damento innititur sdificium. — Jam 
quia lapis angularis, in conspicuo loco 
posu, perim summam utilitatem 
prestat in quovis edificio, et maxime 
necessarius est, partim duos invicem 
conjungit parietes, facile apparet, 
Christum 1 Petr. II, 6. et Ephes. II, 
20. coll. v. 21. et 16. duplici respectu 
Ados dxeoyamaibv vocari, partim, quia 
est summus et princeps religionis divi- 
πα doctor a Deo in summo honore ét 
Mateconstitulus, coll.Ps, CXVIII, 

22. les. XXVIII, 16. partim, quia in 
«nam sociefalem religionis vinculis 
Vor. I. 


8] 
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J'udeos ac paganos conjunzit, διὰ τὸ 
ἐεικφίγξαι περιτομήν τε καὶ &xeoCuevíay 
εἰς μίαν ἕρορσνν, nt verbis utat Epiphasti 
de heres. p. 324. Cf. Suicer. Thes. 
Eccles. "T. I, p. 172. ' 
AKPOGTI'NION, o, τὸ, aut, guod 
ugitatius, ἀχροθίνιᾳ, ἴων, rà, proprie — 
1. summitas aceroi frumenti, ab ἄχρος 
et Si» vel 3i; acervus frumenti. — Ja 
quis primitie frugum ex summitati- 
bus acervorum decerpi et. offerri sole- 
bant, factum est, ut. ἀχροθίνα 
2. primitie frugum, que Deo offe- 
rebantur, dicerentur. Hesych. áxoodf- 
wor ἀπαρχὴ τῶν ϑινῶν. Jig δά εἰσιν οἱ 
σωροὶ τῶν συρῶν ἢ κριθῶν. Schol. Eurip. 
ad Phcniss. v. 219. χυρίως αἱ τῶν xap- 
«oiy Gera ad παρὰ τὸν iyu, 6 ἐστι τὸν σον» 
ρὸν τῆς ἅλω. Vide etiam Wetstenis 
Notas ad N. T. T. II, p. 408. Deinde 


, VeTO 


9. ἀπαρχαὶ dicuntur primitie que- 
libet omnium aliarum. rerum, que 
Diis dantur, maxime prede et spo- 
lorum, quas Latini manubias vocant, 
h. e. quidquid e preda delectum, 
velut primitis, Deo consecratur. 
lebant enim veteres deeimas hostilis 
prede sacris usibus devote dicare. 
Herodot.V 111, c. 121. IX, 8. Arria». 
de exped. Alez. Μ. 1. ς. 17. Hesych. 
σκῦλα, λαφύρων ἀπαρχαί. Schol. Eurip. 

l]. xara κῶς δὲ λέγονγαι, xe) αἱ 

ναὶ τῆς λείας. Alberti Gloss. Gr. 
N. f.p. 174. ἀκροθινίων τῶν ἐκλεχτῶν 
εἷς ἀναφορὰν θεϊκὴν αἱ ἀπὸ πάντων λαμξα» 
νόμεναι ὦπαρχαί. ἴπ hoc sensu non 
solum legitur Hebr. VII, 4. ix τῶν 
ἀκροθινίων ὁ qol» detractis regibus 
rostratis, etiam apud Xenoph. 
Cyrop. VII, 5. 13. 

ἌΚΡΟΣ, cu, ὁ, summus, extremus. 
Neutrum τὸ ἄχρον sumitur substantive, 
ita, ut μέρος subintelligatur, pro susm- 
mo, extrema parte, extremitate, in 
quamcunque verga? partem, sive su- 

ram, sive inferam, sive ad latera. 

c. XVI, 24. ἵνα βάψη τὸ. ἄχρον τοῦ 
δακεύλου αὑτοῦ ὕδατος ut extrerpum di- 

iji sui intingat in aquam. — T'^eocrit. 

dyl. XIX, 2, pro ἄκρον τοῦ δαχτύλου 
posuit ἄχρον δάχευλον. Hebr. X1, 21. 


᾿Ακύλας. 88 


φὺ ἄκρον τῆς ῥάξδου exttemum. et. sum- 
ihe uid Dyvom mp Judd. VI, 
21.151373 "Ap 1 Sam. XIV, 27.43. 
Math: XXIV, 81. ἀκ᾽ ἄχρων οὐρανῶν 
ἕως ἄ αὐτῶν ab extremis finibus 
eclorum usque ad extremos terminos 
eorum. Marc. XIII, 29. ἀπ᾽ ἄκρου 
γῆς ἕως xpou οὐρανοῦ. Utraque for- 
muls, qus Mattheus. et Marcus. usi 
sunt, de fofo terrarum orbe, de locis 
terrarum remolissimis explicanda est, 
ob usum loquendi Hebraicum, Deut. 


IV, 32. τὺ y) O'oW 3 "320 
Doy; ibid. XXVIII, 64. »vypn 


ΤΉΝΕ npn your. Tee XITI, 
5. Jer. XII, 12. Themist. XIII, p. 1779. 
ἐξ ἄκρας sig ἄχραν. Herodot. VII, 100. 
& ἐσχάτων ἐς ἐσχατα dyrixsro, — Etym. 
M. ἄκρον..--ἢ εἰς ἐσχατον πέρας ἄφιξις, 
οὗτινος οὐκ ἔστιν ἐκέχενα. 

AKT'AAZ, ov, ὁ, Aquila. | Est no- 
men proprium, origme Latinum, viri, 
gente Judmi, genere Pontici, Act. 
&VIT, 2. tentoriorum opificis, homi- 
nis religtosissimi, ab A lis δὰ re- 
ligionem Christianam conver. Cum 
uxore Priscilla, Claudio imperante, 
qui omnes qute Judeos Roma eje- 
cerat, anno Dionys. 48. Roma ejec- 
tus comitem se Paulo in itineribus et 
socium adjunxit in religione Christia- 
na p da, cum quo et anne cir- 
citer Dionys. 52. Romam rediit. Se- 
pius et cum laude in libris N.. T. com- 
memoratur, v. c. Áct. XVIII, 2. 18. 
26. Rom. XVI, 8. συνεργὸς Pauli vo- 
eatur. 1 Cor. XVI, 19. 2 Tim. IV, 
19. | 

'AKTPO'D, ὦ, fut. ὥσω, auctoritate 
privo, abrogó, irritum reddo (ab « 
priv. et χῦρος plena auctoritas et impe- 
rium; unde χύριος dominus) opponi- 
fur τῷ ἐκικυρόω vel xupóm simpliciter, 
quod notat: auctoritate sua et judicio 
aliquid ratum facere. Matth. XV, 6. 
Marc. VIL, 13. ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ 
Θιοῦ τῇ παραδόσε; ὑμῶν institutis vestris 
humanis tollitis omnem auctoritatem 
legum divinarum» Galat. ILI, 177. νόμος 


οὖχ &xvg? lex non" abrogat, — Joseph. 
8 


᾿Αλάδασερον. 


A. J. XVIII, 8. 8. ἀκυροῖν αὐτοχράνε- 
pec ἀνδρὸς ἐνγολάς. Diod. Sic. XVI, 24. 
và δόγματα vin. - 


Munthe in Observationibus ?m N. T. 
p. 67. In quie fragmenis. Hebr. 
"5i et Num. XXX, 19. 


Alexandrini formula: ἄπυρον eon usi 
sunt Prov. I, 25. V, 7. Hesych. áxv- 
ψευδοποῖίσαι, καταργῆσαι. ' 
ἈΚΩΔΥΎΤΩΣ. Adverb. sine prohi- 
bitione aut 1 pnento, nullo vetan- 
te, ttp inbert unb ungeripebrt 
Jfree, not hindered, not prevented : 
ex α priv. et χωλυτὸς 2mpeditus, reten- 
tus. ' Semel tantum legitur m N. T. 
Act. XXVIII,931. διδάσκω».--ἀχωλύτως 
docens——nemine' prohibente. —Hero- 
dian. VIII, 2. 1. δίδησαν ἀκωλύτως, 
μηδενὸς ἐμνποδὼν γενομένου. Dion. Halic. 
Znt. lib. V, c. 7. Adjectivum. ἀχώλυ» 
roc legitur Sap. VII, 23. 

ἌΚΩΝ, οτος, à, ἄχουσα, ἧς, ἡ, ἐπ- 
vitus, invita. Est per crasin pro di- 
Xo», ex a priv. et ἑχὼν qui sponte ali- 

id facit, , voluntarius. Le- 
gitur tantum 1 Cor. IX, 17. εἰ δὲ ἄχων 
si vero invitus tradam religionem Chris- 
tianam. 

AAA'BAZTPON, oy, τό. Vox hee, 
que tam in genere masculino quam 
neutro apud Grecos occurrit, pro- 
prie 


l. ut jam observavit Casaub. Exc. 


XIV, 16. alabastrum, h. e. lapidem 
candore ac levitate insignem, signifi- 
cat, ex quo vasa veleres excavabant. 
Alias vocatur ὁ ἀλαζασνρίτης λήθος; it. ἃ 
Plinio appellatur Onyz. 

2. vas unguentarium, quod ex ala- 
bastrite lapide ad unguenta a corrup- 
£&one conservanda itin solebant ; 

Athen. VI, 19. XV, 19. Plin. H. N. 

II, 2. Martial. XI, 9.) ex aliorum 
opinione sic dictum, quia difficulter 
manibus prehenditur ob levorem ; ex 
α priv. et λαμϑάνω capio: ὃ λαξίσ- 
θαι διὰ τὴν λιύτητα ἀδύνατον, ut loquitur 
Methodius in Etymol. ex aliorum ve- 
ro sententia ab a priv. et λαζὴ ansa, 

uod essef sine. ansa, secundum Sui- 
dm, ἄγγος μύρου ud) ἔχον Ax ed. , λίθινον, 


pM A um -- ΔΑ, 


᾿Αλαζονεία. 


) Xffno; (xy CE Adami Obss. 
theol. τ e P: 168. Sed, ut recte 
demonstravit Spanhemius ad. Callima- 
chi Hymn. in. Palladem p. 540. ἀλά- 
ξαστρον deinde latius usurpatur, et 
9. in genere pro quibuslibet vasis 
, s sumitur ut adeo vascu- 
uw sipnificet, ἐπ quo un ia con- 
debanfur, sive ilu e lapide. alabos- 
trite, ut plerumque, formatum, sive ez 
altis materiis, lcpide, vitro, auro etc. 
confectum. In quo consentientes ba- 
bet Lexicographos veteres et Scho- 
liastas. Schol. Theocriti ldyll. XV, 
114. ἀλάζξαστρα" σχεύη μύρων δεχτικά, 
Auctor Etym. M. ἀλάξαστρον" λήκυθος 
2ufón μύρων dp eom — σχεῦος τὶ ἐξ 
Uo, ἢ μυροϑήκη. — Polluz Onomast. 
VI, 19. 105. τὰ δὲ ἀγγεῖα τῶν μύρων, 
λήπυϑος, μυρηρὰ καὶ ἀλάξασερον. ἴῃ 
hac latiore significatione accipienda vi- 
detur hec vox in N. T. Matth. 
XXVI, 7. ἀλάξαστρον μύρον ἔχουσα 
cum vase unguentario. Marc. XIV, 
S. ewrp-paca và ἀλάξαστρον. Erant 
enim vascula unguentaria sepe orificio 
angustiore et obsignato, vid. Theophr. 
r. 10. Pollux X, 11. ut adeo con- 
fractio, h. l. commemorata, non intel- 
ligenda sit de tots lagenula unguen- 
taria, sed de superiore ejus parte, seu 
orificio obeignato, quod signum erat 
vm genuini et foris advecti, Luc. 
; 97. In vers. Alex. semel ἀλά- 
Baer» legitur 2 Regg. XXI, 18. 
Hebr. nn5y. 


'AAAZONEI' A, ας, ἡ, glorialto, 
jadtantia, ostentatio, arrogantia, gua 
quis sibi plus arrogat et tribuit, quam 
decet et 1n rei veritate est. Jacob. IV, 
1G. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 
ὑμῶν jam vero jactabundi, seu, pro ves- 
tra tia, gloriamini. coll. 2 Macc. 
XV, 8. nisi m h. l. ἀλαζονείας par me 
tonymiam effectus pro causa de ipso 
prospero et florente rerum statu, di- 
vitis, explicare malis, quod pluralis 
ἀλαζονείαις suadere videtur. 1 Joh. 1I, 
16. ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, h. e. vel os- 
tentatio facultatum, ad vite hujus sus- 
tentationem . pertinentium, " » 


sub Bw) 
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infra 
quod mihi quidem ob 


' Ax A Ca. 


seriem orationis magis placet, mia 
cupiditas, nimius rerum externarum 
amor, qui arrogantiam et aliorum prg 
se contemptum gignere solet. Suid, 
ἀλαζονώω ὑπερηφανία. Theophr. Char. : 
25. In vers. Iheod. jy Prov 
XIV, 9. et in. Symmachi reliquiis 
τῷ S;T3 Job. IX, 18. et pw Ies. 
XXXVII, 29. respondet: qui pos- 
terior locus confirmat. quodammodo 
explicationem, ad Jacobi locum prola- 
tam, Nam δ est: σερισσεύειν ὦγά- 


Soie, εὖ σάσχειν, εὐϑύνεν. Cf. Intt. gr. 
ad Job. Ilf, 18. XXI, 24. Jer. 
XXX, 10. 
'AAAZQ'N, ὄνος, à, ἡ, arrogans, bo- 
nis, quc non habet elatus, inanis jac- 
tator, ostentator, ὁ μείζονα τῆς δαυτοῦ 
ὠξίας κομπάζων καὶ φρονῶν, ut Schol. 
Aristoph. ad Equites v. 269. explicat. 
Bis legitur in N. T. Rom. I, 80. ὑπερ- 
ηφάγως, ἀλαζόνας" ubi Theodor. τοὺς 
οὐδεμίαν μὲν ἔχοντας «πρόφασιν εἰς Φρονῆ- 
prog ὄγκον, μάτην δὲ φυσιωμένες. 2 
Tim. III, 2. ἀλαζόνες, ὑπερήφανοι. Sui- 
das in voce ἀλαζονεία: «ἀρὰ δὲ τῷ ᾿Απο- 
στόλῳ τοὺς ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἔχουσιν αὐχοῦντας 
ὡς ἔχοντας ἀλαζόνας νοητίον. Alexan- 
drini usi sunt hac voce Job. XXVIII, 
8. pro rng. et. Prov. XXI, 24. pro 


Ἵν: Conf. Wetstenii Notas ad 


N. T. T. II, p. 29. 

'AAAAA'ZO, fut. ἄξω, Verbum, 
ut videtur, fictitium ad sonum ἐλαλὰ, 
que erat vox inarticulata excitandi, 
quam milies vel pugnam inituri, vel 
post cum victoria redeuntes, 
edere solebant. Xenoph. Agesil. II, 
10. Hist. Gr. IV, c. 8. 10. Polyen. 
I, 20. 1. p. 48. VIII, 23. 2. p. 71995. 
In universum deinde notat: 

1. clamorem et sonum edcre quem- 
cunque, sive eb rem llam, et tunc in 


Jubila. erumpere vertendum est, ut 


Hebr. y*4;7 P». XLVII, 2. LXXXI, 


2. sive ob rem tristem, et tunc per eju- 
lare, jamentari, clamorem et sonum 

tristem edere reddendum erit. Posteri- . 
orem notionem babe hec vox Marc. V,. 


38. χλαίωτας xod ἀλαλάξωτας πολλά. 
2 


᾿Αλάλητος. 


ubi est i. q. ὁλολύζεψ, et de prefieis, 
nsenias cantantibus, usurpatur. Eo- 


dem modo y*^;3, quod, ut supra vi-. 


dimus, in gaudio proprie usurpatur, 
swpe de lamentis et ejulstu adhibetur, 
WV. C. Ies. XV. 4. Micha IV, 9. In- 
terdum etiam Alexandpni Intt. verbo 
ἀλαλάξειν expresserunt Hebr. 53553 
Jer. IV, 8, XXV, 34. Cf. preterea 
Ex. Spanhem. ad Juliani Imp. Oratt. 
I, P: 284. 

2. tinnio, sonum inconditum et con" 

sum profero et edo, 1. q. ἠχέω 1 Cor. 
UL, PA κὐμζαλον Aw similis 
essem eymbalo tinnienti, —Psellus de 
Operatt. Damon. p. 101. B 
eia, γλῶσσαν ὑπετόπαδιν ἀλαλάφουσα. 
Strabo. l. X. ψαλμὸς δ᾽ ἀλαλάξει ex 
JEschyli Tragedia deperdita ἠδωνοί. 
Alberti Gloss. N. T. p. 193. ἀλαλά- 
δον" εὔτονον, ἐξηχοῦν. — Hesych. ἀλα- 
λάξατε" ἀνυψώσατε τὴν. φωνήν. 

ἈΛΑΓΛΗΤῸΣ, ou, ὁ, 9. sle im 
Lexicis N. T. fere omnibus ὁλάλητον 
redditur ineffabile, inenarrabile, quod 
eerbis exprimi non potest: nam hoc 
ἀνεκλάλητον dicitur. Ex analogia lin- 
gue Grece (dxímros quod non mo- 
veiur) potius significat id, qwod ore 
non profertur, non verbis exprimitur, 
sed tacetur et occultatur. — Semel le- 
gitur in N. T. Rom. VIII, 26. ἐν 0T $e 
ναγμοῖς &XaM ros desideriis animi, que 
pectore premuntur, nec voce profe- 
runtur, occultis suspiriis. Cf. Lamb. 
Bos Exercitt. in. N. T. p. 111. et Al- 
berti Obss. Philol. in SS. LL. p. 
$10. seq. tO 

"AAAAO2, ov, à, 9... Late patet 
bec vox apud Grecos Scriptores. 
Significat enim non solum mutum, gui 
plane. caret facultate loquendi et s0- 
tum tantum inarticulatum edit, sed 
etiam de eo dicitur, qui lingue est 
mazime impedit, ita, ut aliquid qui- 
dem, sed a cum difficultate, id- 
que vix intelligibile et misere depra- 
vatum, proferre queat, quem Greei 
μογιλάλον vocant, Dubium vi- 
detur, utro modo hanc vocem in loco 


Mare. VIL, $7. ἀποϊρίκεαυα, ob v. 
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“Αλας. 


$2. ubi commemoratur μογιλάλος, cui 
loquendi facultas a Christo reddita fuit. 
Sed fortasse rectius statuere ii videntur, 
qui utrumque locum de sudo, proprie 
&lc dicto, explicant. 

2. per metonymiam: qui ali 
mutum facit et reddit. Marc. IX, 17. 
ἔχοντα «νεῦμα ἄλαλον & morbo correpe 
tum, ἐπὶ eum mutum reddidit. ib. v. 
25. Sic etiam stors apud Horat. I, 
Od. IV, 18. pallida dicitur, quis pal- 
ldos reddit, εἰ Plutarch. de orac. 

cf. p. 498. B. spiritum Delphicum, 
qui Pythiam mutas reddidi, oppella 
«νιῦμα AXaXo. . Ceterum ἄλαλος in 
versione Alex. Hebr. t—bw Ps. 


XXXVIII, 14. respondet, et adeo de 
eo um petur qui aet et obmulescit. 
Ps. XXXI, 18. 

"AAAJ, aoc, và, etiam dAc, ἁλὸς, d. 
Utrumque enim vocabulum in singu- 
lari numero apud veteres occurrit pro 
sal, condimentum ciborum ; uti ex lo- 
cis Homeri Yl. IX, v. 214. Odyss. 
XVII, v. 455. contra Stephanum pro- 
bavit Gafaker. Adversar. Sacr. ca 
43. Legitur etiam utrumque in N. T, 
et quidem ita, ut ΝΕ 

l. sal notet, quo cibi condiuntur et 
sapidi redduntur, v. c. Matth, V, 19. 
ἐὰν τὸ ἅλας μωρανδῇ si vero sal fatuus 
factus fuerit, h. e. suam salsedinem seu 
acrimoniam naturalem amiserit. Marc. 
IX, 49. xa) «ἄσα ϑυσίᾳ ἁλὶ ἁλισϑήσι» 
τῶι et omnis victima sale da 
est. v. 50. et Luc. XIV, 34. xo và 
ἅλας bona res δὲ utilis sal est. Sed 

ius tropice ad alia designanda adhi- 
betur. Slo v. 6. T 

2. metaphorice per metonymiam ἦο- 
minem significat, qui vila sua pari 
ac doctrina veram aliorum wutilita- 
tem et. felicitatem promovet et in. in- 
tegritate oil conservat, quemadmo- 
dum sal cibos condit et a corruptione 
immunes reddit. Sic Matth. V, 18. 
Christus ad A oS: ὑμεῖς ἐστε τὸ 
ἅλας τῆς γῆς, h. e. preestate vos veros 
generis humani doctores. — Vide ad ἢ. 
l. Wetstensum T. 1, 991. 

9. sapientia δὲ prudentia, que ho-' 


᾿Αλεΐφω. 


quinis vitam, sores et sermones mode- 
ratur, et hoc modo aliquid ad «liorum 
felicitatem et integritstem confert. Do- 
naíus ad Terent. Eun. ITI, 1. 10. 
Sal mneutraliter condimentum est, 
masculinum sapientia, Catull. Carm. 
87. Mar. 1X, 50. tum ἐν ἑαυτοῖς 
ἅλας semper instructi sitis vera sapiens 
6 e dentia vite. a o ret. 
. 1114, p. 498. ed. Hal. 
PP mosamir σύνεσιν — explicat ; ^ 
Pricrus asd Matth. V, 12. notat, 
Scholimstem editum in Bibliotheca 
Florentina habere: dA; παρὰ τὸ süay- 
your ἡ φεύνησις. 

4. ea ingenii vis, que, saloo verita- 
tis studio, lepore et festivitate condit 
quedam et gratin conciliatur ad alio- 
fum m uliktatent, urba- 
πέσε. Cic. de Orat. II, c. £4. Orat. 
e. 96. Coloss. IV, 6. ὁ λύγος ὑμῶν 
«ἄντοτε ὧν χάριτι, diari ἠργυμάνος ser- 
100 vester sit gratiosus et sale conditus, 
h. e. sermones vestri semper sint sua- 
ves et gratiosi et apti ad utilitatem 
Christianorum. " ovendzm. coll. 
Ephes. IV, 29.  Conferri de hoc loco 
meretur. Wakefield in. Sylva. critica 
P. III, p. 128. seq. 

'AAEDI On, fot. spo, 1. in univet- 
mmn: ἔξπο, illino. Herodot. 11, 8. 
ἀλώφω τῷ αἴμανι λίθους ed . 

2. iatim : , ung Wen- 
io limo alm, vel simpliciter posi- 
tuse, ut Marc. XVI, 1. Joh. , 9. 
vel additis vocibus ἐλαύῳ, Marc. VI, 
13. Jacob. V, 14. et μύρῳ, Luc. VII, 
88. εἰ 46. Joh. XI, 2.  'A»sígoueu in 


medio significat: me ipsum ungo, meum 


dl oleo vel unguento illino. 
Matih. I, 17. σὺ δὲ νηστεύων ἄλενψαί 


ew τὴν xspaAMós Judith. XVI, 10. 

. IV, 68. 7Elian. V. H. IX, 
80. Fuit autem frequentissimus unc- 
tomis usus apud veteres, prsesertim 
apud Judeos, In conviviis maxime 
οι alio tempore leti animi testandi 


esusa cape suum un ig perun- 
pere solebant. Mos invaluerat, 
eorum pedes οἱ capita inungendi, qui» 
bus bonorem «xhibem et coniesar 
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᾿Αλεκτοροφονία. 


cupiebant. — Judsis adeo receptum 
fuit, adhibere segrotorum unctionem, 
partim ut oleo refectionis aliquid eorum 
corpori adferretur, partim ut hoc signo 
externo, cui preces adjuncte erant, 
valetudo eorum restitueretur, non sine 
superstitione et ceremoniis incantato- 


ris. Confer Lightfoot. Hor. Hebr. 


, et Talm. in Maith. VII, 17. p. 305. 


Mortuorum denique unctio fiebat par- 
tim honoris exhibendi, partim. eorpo- 
rum eorum a putredine conservando- 
rum causa — Confer Gejer. de Luetu 
Hebreorum cap. 21. Ceterum usi 
sunt Alexandrini hoc verbo non solum 


pro ΠΟ Gen. XXXI, 13. et mb 
2 Sam. XIT, 20. sed etiam pro r53:5 
linere, oblinere, Ezech. XIII, 10. 
XXII 


9 e 
AARKTAOP, opog, ὁ, gallus, τὸ ζῶον 
τὸ κατοιχίδιον, ut auctor Etym. M. ex- 
plicat. Ex α priv. et λέγω cubo, quod 
quo cantu excitet homines ex suo cu- 
bili — Grecis uentius ἀλεκτρυὼν 
vocatur, ut jam 7 λον. M. sub ἀλὼν» 
veu observavit : ad quem vero Here 
sterhusius οἱ alii exemplis docuerunt, 
ἀλέκτωρ fuisse olim vocabulum posti- 
cum e Dorics dialecto in communem 
arcessitum, quo posee lyrici, tragici et 
comici usi fuerint. Saepius legntur in 
N. T. Matth. XXVI, 84. ep ἀλί»» 
φωνῆσαι priusquam gallus cecine- 
ba Mare. XIV, $0. 68. 72. Luc. 
XXII, 84. 60. 61. Joh. XIII, .38. 
XVIII, 27. coll. Alex. Prov. XXX, 
91. ubi 4quil. οἱ Theodot. habent 
ἀλεχερνών. 1. 1. Altmanni miram 
rina de. buccince ^ ὀμοοίπαίονι 
one, quam spud Grecos 
et in N. T. locia vocabulis ἀλέκτωρ et 
ἀλεκτρυὼν gulyciendam esse, ostendere 
couatus es& in Bi. Brem. Cl. V. 
Fasc. ΠῚ. copiose ac docte refutavit 
Joh. Doitsma in Museo Bremensi. 
Vol. I. P. 4877. seq. 
'AARKTOPOOQNTA, ας, ἡ, l. 
galli cantus, gallicinium. 
2. tertia noctis vigilia Judaorum, 
quam galli cantus finit, tempus noc- 
j experrecis canere 


emm, quo gall 


᾿Αλεξανδρεὺς. 


incipiunt et quod egola sequitur. Marc. 
ΧΙ, 95. ὀψὲ, ἢ μεσονυκτίου, ἣ ἀλεκτο- 
ξυφωνίας, ἢ «ρωΐ, h. e. quecunque noc- 
tis vigilia. Tempus autem, quo galli 
cantus edunt creberrimos, zquo cir- 
citer ab aurora et nocte media inter- 
vallo etiam ab  Hebrseie vocabatur 
"333i nS p» ut. Bustorf. in Lez. 
Talmud. p. 384. docuit, et a Latinis 
. Scriptoribus gallicinium | (Ammian. 
XXII, 93.) dicebstur. His adde lo- 
cum 2 Maccab. V, 23. 
AAEZANAPET' Z2, tog, à, Alexan- 
drinus. Est nomen gentile, notans 
eum, qui ez Alexandria oriundus est. 
᾿Αλεξανδρεία autem. erat urbs. ZEgypti 
celeberrima, ad Nili ostium, quod Ca- 
nopicum dicitur, sita, portuque gemino 
ins&ructa atque ab Alexandro M. qui 
eam condidit, adpellata: cujus de lau- 
dibus plura collegit Barth. ad Zach. 
Μὲ & p. 482. seq. Act. 
XVIII, 24. Judeus Apollo memo- 
ratur fuisse ᾿Αλεξανδρεὺς γίνε; Alexan- 
drinus genere. Act. VÍ, 9. comme- 
moratur συνυγωγὴ ᾿Αλεξανδρέων, h. e. 
Bynagoga, que Judei, Alexandrig ha- 
᾿ bitantes, utebantur. Ingens enim fuit 
Judeorum numerus, qui Alexandrie 
᾿ consederant et xor ib ᾿Αλεξα 
vocabantur, teste Josepho A. J. XIX, 
c. 5. $. 2. τοὺς iv 'AXszavüpsía ᾿Ιουδαΐους 
᾿Αλεξανδρεῖς λεγομένους. : 
ἈΛΕΞΑΝΔΡΙΝΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, A- 
lezandrinus. Ἐπὶ nomen derivatum, 
quod ejusdem eum precedente origi- 
nis et significatione est. — Proprie no- 
tat . . 
1. oivem "texandrinum, sed demde 


^ wiam 


2. ad res transfertur,' gue: Alexan- 
dria in alia loca transferuntur. Act. 
XXVII, 6. XXVIII, 1.22 'A2s- 
ξανδρδὸν navis frumentaria, que Alex- 
andria ti Romam véhebatur. 
Navibus -entm olím haud raro a pro- 
vinclis et urbibus, ubi exstracte fue- 
rünt et.unde venerumt, nomen datum 
fuisse, exempla navium Carthaginien- 
sium apud .Feinesium Inseriptt. Class. 
IH,n.21.  Jgyptiatum, Syriscarum 
et Ehodiarum- apud Cesar. de B. C. 
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᾿Αληθεια. 


III, 5. Corinthiacarum apud Herodot. 
VI, 89. et aliarum confirmant.  Con- 
fer Gyraldus Lib. de navigiis cap. 177. 
Opp. T. I, p. 615. De navibus Alex- 
andrinis speciatim copiose egit JVet- 
stenius N. T. T. II, p. 658. 

'AAE SANAPO3, ἀνδρου, ὁ, Alexzan- 
der. Nomen proprium viri. Quatuor 
vero hoc insignii nomine in N. T. 
leguntur, ͵ - 
1. filius Simonis (γγεηὶ, qui cru- 
cem Christi portavit. Marc. XV, 21. 
τὸν σατίρα Ἀλεξάνδρου καὶ “Ῥούφου. 

2. unus ex sacerdotibus summis, qui 
Apostolos examinavit. Act. IV, 6. 
᾿Αλέξανδρω ix γένους TIXDU. 

P poet , x a seditione 
Ephesiorum ἃ plebe comprehensus et 
protractus, ut ad populum diceret, 
Act. Ax uid coll. v. 94. ! 

4. fai idam «rarius, ἃ quo 
Pais se multa.mala perpessum fume 
queritur, 1 Tim. I, 20. 2 Tim. IV, 

14. quem non fuisse Gnostjcum, con- 
trà Moshemium Ven. Tittmann in li- 
bro: de Vestigiis Gnosticorum in N. 
T. frustra questis p. 148. docuit. 

ἌΛΕΥΡΟΝ, ew, τὸ, für molitum, 
Jarina pura illa, cujus nondum usus 
it, cujuscunque sit fruments aut le- 
guminis, ab ἀλεύω molo. Matth. XIIT, 
$9. εἰς ἀλεύρου σάτα τρία. Luc. XIII, 
21. Sepius non legitar. Vulgo a Grecis 
Scriptoribus ἄλευρον ab ἄλφιτον distin- 
guitur, sic, ut illud de /*umento, hoe 
de hordeo dicatur : quam differentiam 
etiam Latini inter farinam et 
tam constituerunt. Confer Hesych. 
ἄλευρα κυρίως τὰ τοῦ σίτου" ἄλφιτα δὲ τὰ 
τῶν: κριθῶν — et Salmas. Ἐκενρίδαξξ. 
Plinian. p. 398. qui ibidem p. 1087. 
docuit, ἄλευρον interdum etiam sZ5- 
sam, qur fü ez farina conspersa, 
notare. 

AAH' GEIA, eas, ἡ, 1. veritas ek 

uidem ea, ica dicitur, 

e in Posen tErborum cum re 
ipsa consistit: quo sensu veritas pud 

Ciceronem Lael. c. 25. legitur. Pha- 
vor. ἀλήθεια" n pA hé ὑαάρ- 

ον ὡς ὑπάρχον, μὴ ὑπάρχον ὡς 

x ὑφάρχον. Luc. XXJI, 89. ie ἀλη- 


᾿Αλήθεια. 


btc , Tewra8, i. 4. ὄντως, 
Act. IV, 27. Marc. XII, 32. 2 Cor. 
XI, 10. ἔστιν ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμαὶ est 
formuls asseverandi et jurandi: per 
Christum vobis , verissima sunt, 
que dico. 1 Tim. II, 7. 1 Joh. I, 6. 
οὗ ποιοῦμεν τὴν ἀλήθωαν & vero aberye- 
mus, i. q. v. 8. ἡ ἀλήθεια οὐχ ἔστιν ἐν ἡ- 
uiv. ibid, IL, 4. Hae significatione 
Dow sspius legitur in V. T. v. c. 
Zach. ΙΗ, 16. Jambiich. V. Pythap. 
$9. uer" dX» ag «en; ἀπεκρίνατο. 
Q. convenienlia rerum $sior. se, seu 
ipea alicujus rei aul facti παέμγα et 
rábio, ut ry5w. Deut. XXII, 20. Marc. 
V, 38. ὅπιν dir scar τὴν ἀλήϑειαν 
marmvit ei PES uti facta erat. 
JA B. J. , 2. «υθόμενος cao 
s i ve) ἀλήϑειαν. Homer. 
e. 407. aav ἀλήθειαν καταλίξω. He- 
: vodot. VIII, 829. Joh. V, 993. xal με- 
ἢ ἀληθείᾳ et verum profes- 
sus est. 2 Joh. v. 9. 3 Joh. v. 19. 
'9$. ceriitudo, certa. persuasio, seu 
signa et indicia, e 


gatest. ΔΛαι. X, 94. ie! ἀληϑεΐχς κα- 
Taux Coe cu tcue jam intelligo, 
ita, ut nullus dubitandi locus sit relic- 
$us. Jos. 1I, 12. 
"4. perfectio, énlegritus, ita, ut de re- 
bus dicatur, que nomine suo maxime 
ripe quibus nihil deest. Job. 
14. “λήρης καὶ ÀX e vle- 
χάριτος καὶ ἀληθείας yl 


nus summa, ex ac 
benignitate, ibid. v. 17. ἡ κάμε "αὶ ἡ 
ἀλήδινα religio christiana, summum il- 
ind bemef&cium. Jerem. Il, 21. yet 


ΤῸΝ semen prestans, optimum. 

δ. veracilas, qum et in .consensione 
sermonis cum cogitatis, et in constan- 
tis in servandis promissis aut. comrmi- 
nationibus consistit, Hom. III, 4. 
ἀλήθεια Θεοῦ veracitas Dei in servandis 
promissis. XV, 8. ὑπὶρ ἀληϑείας Θεοῦ 
ut fides Dei in promissis servandis 

ret. Ephes. V, 9. xaj ἀλήθεια 
- e£ veritatis studium. IV, 25.— vera- 
citati studete. — Eandem aignificatio- 
nem habet Hebraicum pow les. 


XXXVIII, 19. Ps. LXIX, 14. 
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᾿Αλήθεια. 

6. vera religio, sive sit naturalis illa, 
Rom. I, 18. τῶν τὴν ἀλήϑειαν ἐν ἀδικίᾳ 
κατεχόντων qui eum veri Dei. cognitione 


"pravitatem vite conjungunt-—et v..25. 


(μτήλλαξαν τὴν ἀλήδϑειαν τοῦ Θεοῦ, ἐν 
τῷ ψεύδει verum Dei cultum. cum 
idololatria permutarurit. coll. v. 19. 
seq.—sive chrisliana, Jóh. VIII, 32. 
übi &As3sa i. q. Aóyog Χριστοῦ v. $1. 
XIV, 17. τὸ Πνεῦμα τῆς. ἀληθείας spi- 
ritus ille divinus, qui vos veram doctri- 
nam meam edocebit. XVII, 17. 19. 
2 Cor. IV, 2. τῇ φανερώσω τῆς ἀληθείας 
tradenda vera religione divina. Gal. 
III, 1. Coloss. I, 6. 2 Thess. 11, 10. 
12. 1 Tim. II, 4. TII, 16. 2 Tim. II, 
18. Tit. T, 14. 1 Petr. I, 22. 2 Joh. 
v. 2. Hsc réligio, a Christo tradita, 
sincera llla et pura doctrina divina, 
in N. T. ut modo multis exemplis 
comprobavimus, χατ᾽ ἐξοχὴν dicta ἀλή- 
θμα, aliis in locis vocatur ἡ ὁδὸς τῆς ἀλη- 
θέας, 29 Pet. II, 6. ὁ λόγος τὴς ἀλη- 
Sag, 2 Cor. VI, 7. Ephes. I, 13. 
Jacob. [,18.----ἡ ἀλήθεια τοῦ εὐωγγελίου, 
Galat. II, 5. 14. denique ὁ λόγος τῆς 
ἀληϑείας τοῦ εὐαγγελίου, Coloss.-I. 5. 
De religione judaica etiam yw in- 
terdum usurpatur, maxime in Psalmis, 
XXVI, 9. LXXXVI, 11. His adde 
testimonia veterum ecclesie  docto- 
rum, colleta a  Suicero Thesaur. 
Eccles. 'Tom. Y, p. 188. seq. | 

"T. integritas εἰ sanctitas mientis et 
vile, probitas, pielas, ad imitationem 
Hebraici ΠΝ Ps. LI, 8. Joh. III, 


21. ὁ «ow» ἀλήθειαν qui recte agit: 
opponitur enim τῷ φαῦλα «p&csovri v. 
20. Joh. VIII, 44. ἐν τῇ ἀληθείῳ οὗχ 
ἔστηχεν deflexit a virtute et integritate 
sua coll. 1 Joh. TIT, 8. Rom. II, 8. 

5 ἀληθείῳ. opponitur ἡ ἀδικία. 1 Cor. 

, 8. εἰλοιρινεία xai ἀλήϑεια vera et non 
fucata pietas. Ephes. IV, 21. V, 14. 
Jacob. V, 19. coll. v. 20. Tob. III, 
5. Conf. Ludov. de Dieu Criticam 
S. p. 495. Speciatim vero ita dicitur 

8. justitia εἰ cquitas, ita, ut Deo 
eque ac hominibus tribustur. Prioris 
exemplum est Rom. II, 2. χρίμα τοῦ 
Θεοῦ deri» xav! ἀλήθειαν pena divins ea- 


" que justa.  Posterioris autem .exem- 
4 
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plum prebet locus 1 Cor. XIII, 6. 
evyy ion δὲ τῇ ἀληδϑείᾳ justitia et mqui- 
tate mirifice delectatz : ubi opponi. 
tur 6x. — Ita ΟΝ sumitur Prov, 
XXIX, 14. Ies. LIX, 24. Ps. XIX, 
10, LXXXV, 11. 12. que vox haud 
raro per δικομοσύνην redditur ab Alex- 
sündrinis, v. c. Genes. XXIV, 49. et 
ἀλήϑεια in libris apocryphis, Tob. III, 
2. 1 Macc. VII, 18. Nec a lingue 
Lating et Grece usu hanc significa- 
tionem alienam esse, ex Cicer. XIIL 
ad Famil. 57. et iis, que Grervius in 
Lectt. Hesiodd. c. 6. et Irmisch. ad 
Herodian. Tom. I, p. 761. in hanc 
rem contulerunt, satis apparet, 
9. sinceritas, que omsem  simulatio- 
» dolum, fraudem et fucum exclu- 
dit, candor animi. Philipp. 1, 18. 
εἴτε προφάσει, εἴτε dii ubi Git eat 
1. 4. ἁγνῶς v. 16. et notat: ingenue, 
bono consilio. 1 Joh. III, 18. ubi ἐν 
ἔργῳ xoi ἀληθείᾳ opponitur λόγῳ xai τῇ 
γλώσσῃ. Huc etiam referrem locum 
Joh. IV, 23. 94. ἐν πνεύματι xa) ἀλη- 
θέᾳ. Ita ὮΝ Esther. IX, 80. Judd, 


IX, 15. 16. 
AAHOET"'O, fut. εὐσω. 1. pera lo- 
ἬΝ veritatis studiosus sum, i. q, ali- 
| dicitur λέγω vel φοιῶ τὴν Pr im 
Galat. IV, 16. ἀληϑεύων UA cum ve- 
ram religionem Christianam vobis tra- 
do. Gen. XLII, 16. D3/AM DON 
Alex. $ ἀληθεύοτε: Xenoph. Anab. IV, 
2. sincero sum animo. Ephes. IV, 
15. ἀληϑεύοντες ἐν γώπῃ sincero animo 
nos invicem diligamus. —PAavor. ἀ- 
ληδϑεύων λέγεις" Ani λέγεις. Συγτάσσεται 
φὸ ἀληθεύω καὶ αἰτιατικῇ, ὡς quo 'Ομή- 
pu^ πάντα δὲ ἀλήθευσον.᾿ καὶ παρὰ ἌΚενο- 
φῶντ" λέγειν οὐδὲν ὅ,τι ἂν μὴ ἀληθεύω--.. 
καὶ ἀληθεύει τοῦτο, ἀντὶ τοῦ ἀληθές ἐστι. 
AAHOGH'2, ὁ, ἡ, i, τὸ, 1. Uer 'u$, Ὀδ- 
rilati rei seu rei ipsi congruens et con- 
veniens. Joh. X, A. πάντα δὲ ὅσα εἶ. 
: $9 περὶ τούτου, ἀληθῇ ἦν tamen testimo- 
nium Johannis de persona Jesu ve- 
rissimum fuit. ibid. XIX, 95. XXI, 
24. Act. XII, 9. Tit. I, 19. ἡ 
tía αὕτη ἐστὶν ἀληθὴς sententia. bao ip- 


᾿Αληδὰὴς. 
so usu confirmatur. 1 Petr. V, 14, 
2 Petr. II, 292. δι 
trum ἀληϑὲς eleganter ponitur pro ad- 
verbio ἀληθῶς open Joh. IV, 18. rovro 
ἀληθὲς εἐἴρηχας recte dixisti. Herodian. 
III, 8. 


9. verus, qui talis est, qualem δὲ pro- 
fitetur. Jo v II, 18. οὗτος ἀληθής ler: 
χαὶ ἀδικία ἐν aUri οὖκ ἔστιν hic est verus 
doctor divinus nec impostor. 92 Cor. 
VL, 8. ὡς αλάνοι καὶ ἀληθεῖς tangaara 
impostores et tamen sumus veri 
divini. Matth. XXII, 16. 
'$. veras, enus, qui fidem da- 
tam. μων, eh. H, 9$ ἐσφράγισεν, 
ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής ἐστιν ἰδ, veracem Deuny 
esse, facto suo confirmat. ibid. VIII, 
26. Rom. IIT, 4. γενέσθω δὲ ὁ Θεὸς à- 
ληφὴρ, «ἂς δὲ ἄνθρωπος ψεύστης εἰ vel 
amnes homines mendaces reperirentur, 
tamep Deus fidem datam fallere nequit. 
lta et Latinum verus pro verace, veri- 
dico ponitur apud Terent. Andr. 11, 
5.12. Virgi. JEn. II], 310. VI, 
456. | 
4. firmus, ralus, vim juris habens, 
Ne circ valid by law. Joh. V, 81. 
ἡ μαρτυρία uev oUx ἔστιν ἀληδὴς in dubi- 
um vocari testimonium meum poeset. 
Joh. VIII, 18. 17. ὅτι io ἀνδγώλων ἡ, 
μαρτυρίᾳ, ἀλομής ieri duorum. hominum 
testimonium. dem habere publicam. 
ἃ. honesiws, probus, rectus. Philipp. 
IV, 8. ioo ἐστὶν ἀληθῆ quidquid rectum 
est: que verba tamen alii cum Gro- 
tio reddunt: quidquid est a mala ἢ. 
de et mendacio alenum. Sic verum 
d Latinos Scriptores, vw €. Horst. 
pist. I, 1. 11. Vide Ludov. de Dieu 
Criticam S. p. 501. 


6. (ut Lat. verus. Mo Burmann. ad 
Pr . p. 638.) 5; , equiati 
"ἐμ (0) Joh. viti. 16. ἡ κρίαις ἡ 
ἐμὴ ἀληϑής ἐστι, h. e. jüdicium meum 
justum et $Squum est: nam opponitut 
v. 16. và χρίνειν χατὰ 6pm. Hesych. &- 
ληθής' δικαία ἢ Ofxeuog. Thucyd.111, 56. 
οὖκ ἀληθεῖς χριταὶ ὄντες. Joseph. A. J. 
VI, 3. 2. τὰς κρίσεως οὗ πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 
Ib. VII, 5. 4. Simili modo Hebraicum 


ὌΨΡ veritas e& ἃ rad. Arab, ὦ 


ΕἸ 


1 Joh. II, 8. Neu- . 


- ———  -—- -.- P -— — ε΄ 


᾿Αληθινὸς. d 
juetus fuil; οἱ contra PY justus 
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Jit im lingua Arabica notat veraz 


'AAHOINO'2, 6, ἡ, τὸ, 1. verus, f- 
de dignus, rei nature et veritati con- 
veniens. Joh. IV, 37. ἐν γὰρ τούτῳ ὁ 
λόγος ish ὁ ἀληθινὸς comprobatur in 
vobis proverbium illud. ib. XIX, 35. 
xaJ ἀληθινὴ αὑτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία. Α- 
poc- IIT, 14. ὁ μάρτυς πιστὸς καὶ ἀλη- 
ἐπός. ib. XXI, 5. XXII, 6. 

9. genuinus, qui natura et vere est 
id, quod dicitur ; qui talis est, qualis 
esse debet : οἱ opponitut modo fic- 
titio et speciem prebenti. Joh. I, 9. 
ἦν τὸ φὼς τὸ ἀληθινον erat doctor vere 
divinus. ibid. IV, 29. ὠληθιοὶ προσχυνὴ- 
ταὶ veri Dei cultores. ΥἹ, 82. τὸν da- 
Φὸν τὸν ἀληθινὸν cibum vere celestem. 
XVII, 3. τὸν μόνον ἀληθινὸν Θεὸν, qui 1 
'Thesa. 1, 9. τοῖς εἰδώλοις dés fictitiis 
opponiur. 1 Joh. II, 8. V, 20. A- 
poc. III, 7. In aliis vero locis, que 
ad eandem significationem pertinent, 
dAs 9i» reddi potest per cerfum, per- 
enne, firmum οἱ perpetuum, optimum, 


praestantissimum. Luc. XVI, 11.. 


vi ἀληθινὸν opponitur τῷ ἀδίχῳ μαμωνᾷ, 
h. e. vanis οἱ fluxis divitiis, adeqque 
veras dicitias corlestes, non fluxas et 
vanas, significabit. Joh. XV, 1. ἐγώ 


Sus ἡ ἄμπελος ἡ ἀληθινὴ sum vitis 
tissima. Conf. Wetstenn N. 
T. T. I. p. 765. 


8. veraz, promissis stans. Joh. VII, 
28. ἀλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ eiue ψας με ve- 
T&X esi, qui me misit. 

4. integer, probus et sincerus. Hebr. 
X, 22. use ἀληθινῆς καρδίας mente in- 
tegra et hr ab omni vitiositate. les. 
XXXVUI, 5. Cy 2533 DDN3 
Alex. μετὰ ἀληθείας iv χαρδίᾳ ἀληθινῇ. 
coll. 1 itegg. VIII, 62. ΧΙ, 4. XV, 14. 
In aliis versionis Alex. locis ἀληθινὸς 
Hebr. ΣΙ Deut, XXXII, 4.— 


ws Job. VIII, 6. et '01 Job. X XVII, 


17. respondet. CEcumen. in Epist. ad 
Ephes. VI, p. 694. ἀληθινός ἐστιν bxsijoc,- 


ὁ μὴ 


ds ὑποχρινόμανος μοδὲ ἐσπιμορφιζόμανος 
v. 


ἀρετῇ 


δ. Justus, egquut. Apoc, VI, 10. ὁ 


"A2 sfvg ' 


δέσαδτης ὁ ἄγιος καὶ ὁ X55, ubi con- 
fer sequentia, XV, 9. δὅκαια, καὶ &- 
ληθιναὶ ui ὁδο! σου juste et mque mo- 
deraris fata humana. XVI, 7. ἀληθινα) 
xai δίκαιαι αἱ κρίσεις σου. XIX, 9.11. 

6. realis, non typicus. Heb. VIII, 
Q. xai τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς et templi 
ilius celestis, adumbratum 
fuit tantum templo Hierosolymitano. 
coll. cap. IX, 25. Sepius Scriptores 
ecclesiastici hujus, ἀληθείας quee ope 
ponitur umbris οὐ ceremoniis legalibus, 
mentionem faeigmt, locis interdum plane 
alieni, Confer Suicer. Thes. Eccles. 
T. I, p. 190. 

'AAH'en, fut. ἤσω, molo, molam 
manuariam circumago (Hebr. ino 
Num. XI, 8. Jndd, XVI, 21.), pro 
quo írequentius quidem Greci Serip- 
tores ἀλόω ponunt; sed ideo non om- 


mino repudiandum erat hoo verbum 8 


Phrynicho p. 58. οἱ Thoma Magistro 
p. 91. sub dis». Legitur emm 
àM to in: Diodor. Sic. III, 19. Math. 
XXIV, 41. δύο ἀλήθουσαι ἐν τῷ αιὐὖλωνι. 
Luc. XVII, 98. δύο ἔσονται ἀλήθουσαι. 
ἐπὶ τὸ αὐτό. [n utroque loco (sepius 
enim non legitur in N. T.)e pris- 
corum consuetudinem Christus re- 
spexit. — Olim enim mulieres seu 
ancille in molendina mittebantur et 
molam trusatilem circumagebant: Exod. 
XI, 5.  Telis serva molendinaria 

ug erat infime conditionis γυνὴ 
ἀλέτρὶς dicitu?. Homero, Odyss. XX, 
v. 105. confer eXstnehros. utOouct 
pet Déóraiscpen Gitertbumer p. 202. 
Eiym.. M. ἀλήθαν vb ἐπὶ τῆς μύλης 
οἶκον. ἢ κριθὴν ἀλευροποιοῖ. ἀπὸ τοῦ ὦ» 
Adi, ἀλήθω, ὡς πρῶ, «ρήθω, νῶ, νήθω X. v. 
^. Idem Phavor. Vide etiam notata 
de hac voce ἃ Weistenio in notis ad 
N. T. T. I. p. 505. 


ἈΛΗΘΩ͂Σ. Adverb. 1. vere, γέ. 
vera, re ipsa,"ita, ut ad alicujus rei 
naturam et essentiam referatur. Matth. 
XIV, 33. ἀληθῶς Θεοῦ υἱὸς εἶ. XXVI, 
"9. Joh. I, 48. ἀληδῶς Ἰσραηλίτης pro 
ἀληθινὸς "I pasAfeng en! verum et ge- 
nuinum Ieraélitam. 


Q. vere, veraciter, ita, ut ad sermo-- 


᾿Αλωὺς- 


nem et oradonem referatur. Luc. 
IX, 27. λέγω δὲ àusv ἀληθῶς hoc enim 
vobis assevero. XII, 44. X XI, 3. Joh. 
IV, 18. secundum lectionem quorun- 
dam codd. 

9. certo, certis indiciis, idoneis. ar- 
gumentis. | Joh. VII, 26. ufyrors ἀλη- 
ὀὼς ἔγνωσαν; num forte" certis indiciis 

gnoverunt ? XVII, 8. 

— "AAIET'2, fog, ὃ, 1. piscator, Hebr. 
359 Ies. XIX, 8. Jer. XVI, 16. et 31 


Ezech. XLVII, 10. ab daàg mare. 


Hesych. ἁλεεῦφ" ϑαλα ἢ ἦχθυο- 
θηριυταῖς. Matth. IV, 18. c. I, 16. 
ἦσαν γὰρ ἁλμεῖς. 


2, metaphorice; qui sibi vel alis 
aliquid comparat et conciliat. Matth. 
IV, 19. Marc. I, 17. ἁλιεῖς ἀνθρώπων 
qui institatione sus seligioni Christiane 
plures sectatores conciliant; non tamen 
sine respectu ad extemam apostolorum 
conditionem. Hoc metaphorico sensu 
et ϑηρᾷν apud X. . Mem. II, 
6. 8. et venari apud Latinos occurrit. 
Confer Burmann. ad Phedr. IV, 
4. p. 172. et Wetstenis N. T. T. I. 
p. 277. 

᾿ΑΛΙΕΥΏ, fut. εὐσω, (pro quo, tes- 
4e Pioorino, frequentius. ἁλαύομαι 
dicitur) pésoer, pisoes .capte, Hebr. 
335 Jerem. XVI, 16. Semel legitur 
in N. T. Joh. X XI, 9. ὑπάγω ἁλπύεν 
abeo piscatum. 

'AATZO, fut. ὅσω, (ab ἅλς, ἁλὸς 
sare, sal.) 

1. sale condio, sale conspergo, salio ; 
pro quo et ἁλαείδω r&ur, sed 
rato, v. c. apud Pet. in Rhet. 
Aristot. IL c. 29. p. 46. Marc. IX, 
49, ἀλ) ἁλισθήσιται sale couspergetur. 
Bene disti es hec vox ab 
ἀλίζω congrego, colligo, ab adwerbio 
dug confériim, coacervalim, descen- 
dens, de qua infra sub συναλίζω uberius 
dicendi locus erit. 

2. ἁλίξομαι salsedinem, | saporem 
vecipio. Matth. V, 19. ἐὰν μωρανθῇ, 
ἐν τίνι ἁλυσθήσεται ; qui si perdiderit 
saporem et salsedmem, quomodo eam 
recuperabit? i. e. non erit, quo 
corrigatur. — Álii vertunt: quomodo 
eibi condiendi erunt? Sed priorem 
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interpretationem — preferendam esse, 
docet locus parallelus Marc. IX, 50. 
ἐν ví αὐτὸ ἀρεύσετε; Jam vero quis 
quelibet. victima, Deo offerendà e 
preecriptis legis Mosaice (Levit. II, 
13.), antea sile conspergenda erat, 
ob vim lustrandi, quam sali veteres 
inesse opinabantur, factum est, ut 
ἁλήζεν 

$. metaphorice significamt : aliquem 
morti et pernicies destinare. aut. con- - 
sumere, perdere, delere, et ἁλίϑεσθαι 
consumi, perdi, deleri. Marc. IX, 49. 
«ἄς γὰρ «υρὶ ἁλισϑήσεται καὶ πᾶσα Sv- 
σία à ἁλισθήσετια! omnis enim impiug 
igne pereat necesse est, quemadmo- 
dum victims sale conspersa interfici- 
tur, Eandem ificationem — habet 


Hebr. ΓΙ. Ies. LI, 6. covod^3 
(iv? "ys celi sicut fumus evanes- 


cent. Esra IV, 14. Jerem. XX XVIII, 
11.12.  - ον 
AAISDHMA, voc, τός Vox heo 
mere hellenistica, que apud reliquos 
Scriptores Grecos non occurrit, in 
universum quamvis pollutionem et $n- 
quinationem, sive physicam et legalem, 
sive moralem significat; ab d2ueyíw, 
quod Heyschius per μολύνω et μμαΐνω 
explicat, et Sirac. XL, 58. (ἀλισγὲνἥ 
) Daniel. I, 8. Malach. I, 7. 
12. (ubi Hebr. 5&5 respondet) legitur. 
Speciatim vero significat inquinati- 
onem legalem, qus est per nutri- 
menta vetita, de quibus lex Mosaica 
bat: id quod luculenter 
e. looo Aa. XV, 20. ubi iba: 
ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων ver» 
tenda sunt; s pollutione per cameg 
ex victimis paganorum residuas, prop- 
terea quod v. 29. per verba dà εἰδῶ» 
λοθύτων, illorum loco posita, ab ipso 
auctore sunt explicata. Neque hoc 
fugit Lexicographos vett. qui omnes 
hunc locum respexerunt. — Hesychius 
enim vocem ἀλισγημάνων explicat per 
τῆς μιταλήψιως τῶν japon ϑυσιῶν, ubi 
confer. Ernesti; Suidas per τῶν 
μιασμάτων ἐκ μυσαρᾶς τῶν εἰδώλων Sucf- 
πρ----ἀεηϊφιιὰ Aiberti Glossarium N. T. 
τῶν μιταλήψεων τῆς μμιαριφαγίας. 


ἌΛΛΑ", Conjunctio, tam inter co- 
gulativas, quam inter adversatioas ἃ 
Grammaticis numerata, de cujus va- 
rio apud Scriptores Grecos usu ele- 
gute disputavit Devarfus in libro: 

e Grece L. particulis, ex edit. 
Reusmann. p. 1. seq. Nos petiores 
ejus significationes, in libris N. T 
obvias, dabimus: nam omnem rem 
exhaurire difficultas judicii, de ea in 
singulis locis constituendi, non per. 
mittit. 

.1. eed. Matth. VII, 21. VIII, 4. 
IX, 19. 17. 94. Deficit in hac sig- 
nificatione Tit. 1I, 8. ante χαλοδιδασ- 
χάλους et 111, 2. ante ἐπιεικεῖ. 

2. ast, oerum, at. Matth. IX, 18. 
XXIV. 6. ἀλλ’ οὔπω ier) τὸ τέλος. 
Marc. IX, 22. XIII, 20. XIV, 28. 86. 
Ita ἀλλὰ etiam apud Grecos Scripto- 


res objectionibus et oppositionibus ser- 


- vit: confer Devarium 1. |. p. 8. seq. 


9. e contrario. Matth. XX, 26. ἀλλ᾽ 
ὃς ἐὰν ϑέλῃ e contrario qui cupiat. v. 28. 
οὐχ ἦλθε διαχονηθῆνω, ἀλλὰ διακονῆσαι. 
Marc. XI, 52. 

4. quin etiam, adeo. Math. X XI,21. 
Luc. XII, 7. ἀλλὰ xai αἱ τρίχες x- v. 
AX. Joh. XVI, 2. Act. XIX, 2. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἠχούσαμεν adeo ne audivimus qui- 
dem. 1 Cor. III, 2. ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ne 
nunc quidem. 2 Cor. VII, 11. 
΄ δ. quam potius, sed potius, inprimis 
preeniene panic néyandi. Matth. 

; 4. V, 15. 17. 39. VI, 19. X, 20. 
$4. XV, 11. XVII, 19. XVIII, 50. 
Maro. IX, 37. XVI, "7. Joh. VII, 16. 
Act. V, 4. 1 Cor. X, 24.2 Cor. VIII, 
δ. Tta 5 Gen. XLV,8.. Exod. XVI, 


8. et ὈΝΝ 13 Jerem. VII, 23. E Gre- 


εἶδ Scriptoribus huc pertinent loca: 
Herodot. 111, c. 151. 1X, 6. 
6. nisi, preter. Math. XIX, 11. 


XX, 23. ἀλλ᾽ εἷς ἡτώμασται nisi quibus 
destinata fuerit. Marc. IX, 8. ἀλλὰ 
Viv Ἰησοῦν μόνον, (in loco parallelo Matth. 
XVII, 8. εἰ μὴ positum es. Hinc 
Alexandr. Hebr N5 Qw per ἀλλὰ 
reddiderunt Genes, XXIV, 38. 

᾿ 4- famen, sed tamen. Joh. XVI, 20. 
1 Cor. IV, 15. VIII, G. IX, 2. 12. 
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᾿Αλλὰ. 


4 Cor. XIII, 4. Coloss. II; 5. Hanc 
significationem ἀλλὰ etiam apud Gre- 
cos babet, presertim si icule s 
respondet. Confer Blackwaill. Tem. 
II. Class. Sacr. p. 54. et 7*3 Num. 


XXIV, 22, ut 53$ Deniel. X, 21. 


2 Paral. XXXIII, 177. 

'8. vel, aut, i. q. ἣ, maxime in inter- 
rogationibus, Matth. XI, 8. 9. ἀλλὰ 
ví ἐξήλθετε iiy; aut ad quidnam viden- 
dum exiistis? Arrian, Ewictet. P. 64. 
Andocides Orat. YII, p. 273. 

9. igitur, ideo, itaque. — Act. X, 20. 
XXVI, 16. Eph. V, 24. 2 Cor. VIII, 
1. Galat. I 4. 1 Joh. II, 27. ad 
imitationem Hebraici Ὁ 09 1 Regg. 
XX, 6. Ies. LXV, 18. 1 Macc. X, 56. 
Aristoph. 'Thesmophor. v. 223. Pace 


v. 510. 
10. ulique, sane, profecto. Rom. VI, 
δ. Jacob. I, 96. Hinc ἀλλὰ Hebraico 


ἸΏΝ sane, utique, in versione Alex. 


respondet Job. XXXII. 8. Elan. 
V. H. IV, 18. XIV, 4. 
: 11. queso; quam elegantemi vim 
ebtinet in precationibus, quibus pre- 
figi solet. Marc. IX, 22. ἀλλ᾽ εἴ v: δύ» 
νασα!, βοήθησον ἡμῖν si quid itaqfie vales, 
auxiliare queso nobis.  FTomer. Iliad. 
L, 999. ἀλλὰ σὺ, «! δύνασαί γε, φυρίσχιο 
«αιδὸς ies. Aristoph. Nub. v. 188. 
ἀλλ᾽ ἄνονγε τὴν aperi queso osti- 
um. Idem in fro 78. b82. Plut. 
1203. Alis exempla dedit Krebs. in 
Observatt. Flav. p. 90. et Kornius 
ad Gregor. de Dialectis p. 96. Sic et 
Letini tamen adhibent,- v. c. Tereu. 
Andr. V, 1. 23. 
12. interdum ἀλλὰ pleonastice poni- 
tur, v. c. Matth. vilt, 8. interdam 
deficit, Marc. XVI, 13. Joh. IL, 10. 
ante σύ. IV, 22. ante iue. — Act. 
XXVIII, 19. ante οὐχ᾽. Coloss. IT, 23. 
Philem. v. 9. Hebr. IV, 25. Exem- 
pla defectus similium particularum a- 
pud Hebreos dedit Neldius in Con- 
eordantiis particularunt Hebreo-Cha*- 
daioarum p. 2. mE 

13. ἀλλὰ sspe post se repeti jubet 


᾿Αλλὰ. 


Exempla e Grecis dedit Devarius 
Llp. 12. seq. E N. T. vero hsc 
loca prscibue sunt notatu ign: 
Mare. XIV. 28. ἀλλὰ scilicet ne plane 
dispergamini, - ibid. v. 49, ἀλλ᾽ 86, γί- 
γονε τοῦτο. coll Matth. XXVI, 56. 
Joh. 1, 8. ἀλλ᾽ se. ἦλθεν e v. 7, Joh, 
IX, 3. ἀλλ᾽ sc. cecus factus. est. XV, 
25. ubí post ἀλλ᾽ e v. 24. supplendum 
est μερισήχασιν. 1 Joh. IL, 19, ἀλλ᾽ 
licet egressi sunt e nobis. 

14. ἀλλὰ xai quin $mmo, quin eliam. 
Luc. XII, 7. XVI, 21. ubi jam Eras- 
mus Schmidius in notis observavit, hio 
non esse ἀνγίθεσικ, sed αὔξησιν. | 

15. ἀλλ’ ἢ nisi. 1 Cor. III, 5. ἀλλ᾽ 3 
διάχονοι nisi ministri Dei, 2 Cor. I, 13. 
praeterquam. Diogen. La£rt. Prom. 
p. 12. μηδένα γὰρ εἶναι σοφὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλ᾽ ἢ θεόν. Interdum ἀλλ᾽ ἢ per sed 
potius vertendum est, v. c. 
51. Confer Devarius 1. 1. p. 25. seq. 
et Zeunins ad Viserum de precipuis 
Grecs dictionis idiotísmis p- 461. seq. 

16. ἀλλὰ preterea, Rom. X, 8. ἀλλὰ 
τί λέγω; quid preterea dicit? Conf. 

ἰοὺ Artem crit. P, 1, p.65. Ce. 
ferum non ἃ re presenti alienum erit 
particulss Hebraicas breviter recen- 
sere; quibus ἀλλὰ in «ers, Alexandrina 
sespondet. Usi autem: sunt. Alexsn- 


drini pro ἡ Genes; XVIL, δ, Exod. Hil, 


22, Deus I, 26. pro 3 Num. X XXVI, 
9.pro js Gen. XLIV, 26.pro ὌΝ 
Genes, XV, 14. Joe. XXIÍT, 8. pro 
238 2 Chron, I, 4. Daniel. X, 7. 21. 
pfe Chald. ἢ)" 1} verumtamen, Esera V, 
13. et 12 nisi, Daniel. II, 11. pro 
DBM Jatummpdo, Num, XXIII, 19. 
Pro rion preter, Deut. IV, 12. pro 
p entin, Jos, VI, 18. XIII, 6, pro 
TW 1 Ss. XVI, 6.1 Regg. XVI, 
1$. pro D?3N profecto, Job. I, 11, 
XI, 7. pro JM guim etiam, 1 Sam. 
XIV, 30. pro ]9N utique, sane, Job. 
XXXII, 8. 
les, V.,.17. Quibus inlde, qvo Phevo... 


92 ν» 


Luc. XII, 


Pro./13iy Job. XL, 15, ^T 


᾿Αλληγοῤέω. 


finus δὰ vocem ἀλλὰ 6 Grecorum 
scriptis congessit, Sed hmc sufficiant, 

AAAA" TT vel ἈΛΛΑΎΊΣΩ, fut. Za, 
l. muto, immuto et quidem ita, ut de 
mutstione in melius dicatur. Hesych. 
ἤλλαξεν ἄλλον ἐξ ἄλλου ἐπώησεν. 1 Cor. 
XY, 51. πάντες δὲ ἀλλαγησόμεθα sed 
omnium corpora mutationem subitura 
sunt, nempe qua substantiam, condi- 
tionem et qualitates corporis. In vers, 


. Alex. Hebr. P|2r) Genes. XXXI, 7. et 


"0/3 Levit. XXVII, $3. Jerem, II, 


11. respondet. 
2. ubi de mutatione in pejus agitur, 
0, corrumpo. Rom. I, 29. χα) 
2] ν τὴν δύξαν τοῦ ἀφθάρτου Θιοῦ et 
deturparunt formam adspectabilem aut 
summam: majestatem Dei incorrumti- 
bilis. Eodém sensu "1555/7 Jerem. IT, 
11. ni3na opiag"nas Yin 
ὧν 29N "jy Ps. CVI, 90, 

8. efficio, ut aliquid cesset, finem ἐπι. 
pono, abrogo. — Act. VI, 14. χα) αλ- 
λάξει τὰ ἔθη ἃ “αρέδωχεν ἡμῖν Μωῦσὴῆς 
et abrogstaram ritus a Mose prescrip-. 
tos. Hinc ᾿Αλλάστομα, sensu physi- 
CO: intereo, pereo, evanesco, v. c. 
Hebr. I, 12, οὐρανοὶ ἀλλαγήσοντα, coeli 
peribunt, destruentur, coll. Tes. II, 18. 
ἢ ΠΣ f"»9 CoDP oW et ida 
plane destruentur, 

4. vario. Galat, IV, 90. xa) ἀλλάξαι 
v)» Qr?» Lou et variare orationem me- 
am, h. e. loqui pro diverso rerum sta» 
tu; in qua significatiope respondet 
Hebr, nad Jerem. II, 36.. Ariemid, 
LI, 90. de como: διὰ τὺ πολλάκις ἀλ. 
λάσσῃην τὴν φωνήν. coll. IV, 58. ubi for- 


Dua πολλαῖς χρᾶεθαι ϑα., φωναῖς usus est. 
Dio. Chrys. LIX, P. 575. C. 


᾿ AAAAXO'GEN. ^ Adverbium loci, 
aliunde, 3b. ἄλλος: nam adverbia, in 
31» desinentia, Significant de seu a Joco. 
Semel occurrit m N. T. Joh. X, 1. 
ἀλλὰ ἀναδαΐων ἀλλαχόθεν sed aliunde 


inscendit. Hebraicum ἽΠΝ Opin 
Esther IV, 14. Vide Wetstenii N. T. 


ἈΛΛΉΓΟΕΨΩ, ὦ, fut. scu, ab ἄλλος 


᾿Αλληλού,α. . 
alius et ἀγορέω loquor, 


1. aliud quam seníso. 
9, aliud verbis, aliud ἐσμεν ostendo, 
eliter interpretor. quem cerba pro se 
J'erunt c alium émsum ἐξ oralipne eruo, 
quas qut verbis proprie intellectisgig 
natur : unde "od ay nota est 
fgura rhetorica. — Hieiych. ἀλληγορού- 
ver τροπολογούμενον, Φυσιολογούμενον. 
Jdem : ἀλληγορία" ἄλλο τὶ παρὰ τὸ ἀκυ- 
ὄρμενον ὑποδειχνύουσα. — Alb. Gloss. N. T. 

150. μενα" ἑτέρως κατὰ μετά- 
Prag ÁN: οὗ xard e τὴν ἀγάγνωσιν. 
Semel legitur in N. T. Galat. IV, 94. 
Gsná ierm ἀλληγορούμενα hzc narratio 
Mosis alium sensum sublimiorem ad- 
mittit, quam ipss verba proprie intel- 
lecta monstrant; seu ad nostram rem 
accommodari potest. Inter omnes vero 
populos cultos obtinuit mos allegorice 
interpretationis, ut vel ex Zeracliti 
libro de allegoriis Homeri (cujus nova 
editio Goettinge prodiit curante ,N. 
Schow cum notis Il, Heynii) satig 
spparet. Fuerunt sutem maxime inter 
ὑμάκοι haud pauci viri docti, qui 
adeo narrationes V. Τὶ allegorice ex- 
plicarent ; ad quorum numerum preter 
auctores Kabbsle antiquioris Jude- 
orum εἰ MN. T. seriptores. maxime 
Bieazarus Pontifex et cim ler 

«seb. . Vang. Ὁ 8.) 
| PIS refore di sunt. Con- 
fer Koerner. Spec. I. et II. de allego- 
rica interpretandi ratione. — De ipss 
voce ἀλληγορεῖν vide notata & JVetstenio 
N. T. T. II, p. 228. seq. 

AAAHAOTTA. Vox origine He- 
braica, terminationem suam retinens, 
composita ex secunda persona pluralis 
impertivi Piel verbi Ὁ...) laudavit e 
nomine divino Fr* 70 355/73 celebrate 
Jehovam, αἰνεῖτε τὸν Κύριον, Apoc. XIX, 
1.3.4.6. Hesych. ἀλληλούϊα" αἶνος 

P ὄντι Θεῷ" αἰνεῖτε τὸν Θεόν. Idem Sui- 

et Lex. MS. Bibl. Coislin, p. 509. 

2 Maec. VIL, 13. ἐπιφωνήσωντες rà ἀλ.- 
ληλοώα. 

ἈΛΔΗΔΩΝ. Est genitivus plu- 
ralis nominis defectivi tum nutnero, 
tzxm casibus. Singularis plane non 
ΕἸ in usu: dualis rarius reperitur in 
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“Αλλόμαι. 


Seriptoribus profanis; eed in nulle eo- 
dioe N. T. Plurlis vero frequentie- 
sime in libris N. T. legitur, non 4» 
dem in omnibus ao singulis casibus, 
attamen in genitivo ἀλλήλων, iu dativo 
ἀλλήλως, ἀλλήλαις, et, in aceusativo &A.- 
λήλρους, ἀλλήλᾳς, ἄλληλα. Eatine viris 
modis reddi potest: imoicem, musuo, 
inter sese, inter πος vel vos, alius alj- 
um, alter alterum. Regitur sutem 
vela verbo, cui jungitur, vel a pre- 
positione, qum ei premittitur, v. c, 
9rpàc, εἰς 866. aCCUB X00, μετὰ, ἀκὺ, 
ὑπὲρ, sequente genitivo, vel ab alia 
quadam particula, v. c. μεταξύ. E πη 
ribus N. T. locis hec pauca sufüici- 
ant. Matth. XXIV, 10, ἀλλήλους χα- 
ραδώσουσι καὶ μισήσουσιν ἀλλήλους alius 
alium prodet e& odio babebit. Joh. 
XIII, 35. ἐὰν ἀγώπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις 
si mutuo vos. amore prosequimini, 
Act. VII, 26. fva ví &/sirs ἀλλήλους; 
quid alier alterum leditis? XXVIII, 
25. ἀσύμφωνω ὄντες πρὸς ἀλλήλους cum 
invicem discordes essent. Jacob. V, 
16. εὔχεσθε ὑσὶρ ἀλλήλων orate pro vo- 
bis mutuo. Genes. XV, 10. ΓΝ. 


3iTy^ Alex. ἀνγνρόσνπα ἀλλήλους. ib. 
XLII, 21. ΠΝ ΟΝ vw Alex. sp 
ἀλλήλους, coll. Exod. XVIII, 7. Ezod. 
XIV, 90. ΠΝ "m Alex. ἀλλήλοις. 
Suid. ἀλλήλων ἀντ) τοῦ ἑαυτῶν, | 
AAAOTENH'2, fo, ὁ, ἡ, alienipe- 
na, ex alia tribu et gente oriundus, 
peregrinus. (ex. ἄλλος e& γίνος gens, 
genus.) In vers. Alex. respondet Hebr. 
13) Ies. LVI, 3. et Ἵ les. LXI, 5. 


Jerem. LI, 51. Dicebatur autem in 
universum ἀλλογενὴς a Judmis omnis, 
qui non ad populum Judaicum perti- 
nebat; unde apud Lucam XVII, 18. 
Samaritanus ita vocatur. coll. v. 16. 
Sepius non legitur. 

AAAOMAI, fut. ἁλοῦμαι, (activum 
est inusitatum, passivum autem et me- 
dium sepius leguntur); 

l. salio, subsilio, exsilio, et dicitur 
non solum de hominibus, sed etiam 
de animalibus, gsudio tripudian- 
tibus. Hesych! asus dis 

2. leviter incedo et me moveo saltan- 


*AAAO. 


Hum ixstar. In hac. siguificstione de- 
rivata quam propris accipere hanc 
vocem mallem in loco Act. III, 8, 
ubi homo claudus, a Petro sanstus, 
marum templum intrasse τῶν 

καὶ ἀλλόμενος, h. e. pedibus integer ; 
αἰ léctio sána est: nam desunt verba 

Greca laudata πὶ bonis codicibus. ibid, 

XIV, 10. xa? ἥλλενο καὶ qworemártu. coll. 

Ies. XXXV, 6. vórs ἁλῶγαι ὡς Dao ς 

ὁ χωλός. Syr. 9 C10 Ὁ. ξαλιο et 

eztiliens surrexit, et ambulavit. 

9. metaphorice usurpatur de adus 
fontanisscaturientibus et ebullientibus. 

Joh. IV, 14. σηγὴ ὕδατος ἀλλομένου 
fons scaturiens, fons perennis. Eodem 

modo salire spud Latinos Scriptores: 

Virgil. Eclog. V, 4T. Sueton. Octav.82. 

Vide etiam Pearson. annot. in Zenatii 

Epistolam ad Romanos p. 56. Hesy- 
Chius : ἀλλομένου, ἀεὶ δέοντος ἢ βλύζοντος. 

ἌΛΛΟΣ, 9, o, alius, a, ud, in uni- 
versum diversitatis notionem Babet, 
quacunque se habeat ratione, sed non 
uno eodemque sensu, pro diversitate 
subjecti. Nam ΄ 

1. adhibetur inclusive, alius er 

aliquem vel aliquos. Matth. IV, 21. 

εἶδιν ἄλλους δύο ἀδελφοὺς vidit preter 

Andream et Petrum alios fratres duos. 

Marc. VII, 4. xa) ἄλλα πολλά icri et 

reter ea alia multa sunt. Luc. V, 
29. Act. XV, 2, et in Apocalypsi 885. 
issime. Hinc οἱ ἄλλοι reliqui. Joh. 

X, 25. XXI, 8. 1 Cor. XIV, 29. 

Unde interdum a librariis pro οἱ ἄλλω 

scriptum est οἱ Josro), ut apud Xenoph. 

Cyrop. III, 9. 4. in MS. Guelf. et 
Pii hi libris. 

9, diversus ab. aliquo ac distinctus. 
Matth. II, 12, δ ἄλλης ὁδοῦ per aliam 
viam, diversam a priore. Joh. V, 32. 
Joh. XIV, 16. ἄλλον παράκλητον alium 
& me diversum doctorem seu adjuto- 
rem. 1 Cor. XV, $9. οὐ «cx clot ἡ 
abr) σάρξ" ἀλλὰ ἄλλη μέν. 2 Cor. XI, 
4, ἄλλον Ἰησοῦν, i. q. εὐαγγέλιον ἕτερον ἴῃ 
sequentibus. Ita «rw, cui ἄλλος re- 

ndet, in vers. Alex. les. XLII, 8. 

s XVI, 4. 1 Regg. XIII, 10. 
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! ᾿Αλλόεριος. 


9. distribufive sumitur, non solum οἱ 
repetitur, ut Let. aliws—-alius, Marc. 
VI, 15. ἄλλοι faryor — ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
ali di ἱ vero dixerunt, 1 
Cor. X1, 8. 9. 10. sed etiam, si semel. 
tantum itur, v. c. Matth. VIII, 9. 
ibid. X XI, 8. 

4. alienus, qui est alterius. 1 Cor. 
X, 29. i-i c συνειδήσεως. Hinc 
Hebr. ^j respondet in vers. Alex. Job. 


XIX, 27. 

δ. alter e binis, i. q. ἕτερος. — Matth. 
V, 89. στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην ei 
alteram quoque prebe. XIT, 18. ὑγιὴς 
ὡς ἡ ἄλλῃ sana ut alters. Marc. III, 
δ. Luc. VI, 10. 29. XIX, 32.  Locs 
e Scriptoribus Grecis et Latinis dede- 
runt Burmann, ad Phedr. Y, 4. 4. 
et Schrader δὰ Museum p. 151. 

AAAOTPIOETIT ZKOIIOZ, ὁ, 5, gus 
res alienas curat. et que nihil ad se 
attinent, qui sc alienis rebus immiscet, 
i. q. ὁ σολυπράγμων, ὁ «εριεργαξόμεινος τὰ 
φῶν ἄλλων (ex ἀλλότριος alienus οἱ ἐπί» 
σχοπὸς inspector. Semel legitur hec 
vox in NOT. 1 Petr. IV, 15. ἢ ὡς ἀλ- 
λογριοεπίσχοπος: que verba plurimi in- 
terpretes de curioso aliensrum rerum 
in re interpretati sunt, preeunte 

cumenio ad h. 1, (ὁ τὰ ἀλλότρια πε- 
δεργαζόμενος, ἵνα ἀφορμὴν λωδορίας ἔχῃ) 
pauci vero de nimis severo alienorum 
vitiorum censore, sua autem negligente 
explicarunt, ducti fortasse auctoritate, 
Phavorini: ὁ τὰς ἰαυτοῦ ἁμαρτίας 
ἀφεὶς, τὰς δὲ ἑτέρων περεργαφόμενος. Sed 
neutra explicatio ob precedens πὰσ- 
χέτω locum haberé potest. Videtur 
potius ιοεαίσχοπος hominem om-. 
nibus sceleribus deditum ex usu lin- 
gue hellenistice significare, in qua 
ἀλλότριος, simpliciter positum, Aomi- 
nem scelestium, qui. non obedit pre- 
ceptis divinis, notat. v. c. Ps. I, 1. 
ubi in vers, Vta et VIta ἀλλόνριοι He- 
braico y^ respondet. — Sirac. 
ΧΙ, 22. Confer nostrum Spisileg. 
I. Lexici in interpretes Grec. V. 1. 

. 8. 

F 'AAAO'TPIOS3, ὁ, 5, τὸ, 1. alienus, 
nom proprius, e& opponitur τῷ Aeg 


᾿Αλλόφυλος.᾽ 


proprius, peculiaris, Lue. XVI, 12. 
καὶ el ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ aro) oix. ἐγένεσθε 
et εἰ in slienis infideles fueritis ; ubi 
itur τὸ ὑμάότερον, — Joh. X, δ. ἀλ- 
«ωμὴν .altenus custos, prouti 
vocatur Virgil. Ecl. III, 5. coll. v. 
19. οὗ oix εἰσὶ rà «ρόξατα ἴδια : ubi 
tamen ἀλλότριος etiam commode de 
ignoto explicari coll. Sirac. 
Vim, 21. m. XIV, 4. ἀλλότριος oixi- 
v». Hebr. IX, 25. αἵματι ἀλλοτρίῳ. 
2. alienigena, peregrinus, exterus, 
extraneus. Act. VIL, 6. ἐν γῇ ἀλλοτρίῳ 


in terra ina, ἐν γῇ οὖχ ἰδίᾳ Gen. 
XV, 13. Hebr. XI, 9. 1 Macc. XV, 


$33. Sepius in vers. Alex. τῷ 332 


Gen. XVII, 12. 1 Sam. VII, 3. et 
3322 Judd. XIX, 12. Deut. XVII, 


15. XXIII, 20. respondet. 

9. qui non ad familiam alicujus per- 
Binet. Math. XVII, 95. ἀπὸ τῶν υἱῶν 
αὐτῶν ἢ ἀεὸ τῶν ἀλλοτρίων a liberis suis 
aut ab is, qui non sunt familiares. 
coll. v. 26. 1ta ΗΝ Ps. XLIX, 
11. 

4. alius, diversus et distinctus ab ali- 
quo, i.q. ἄλλος. Rom. XV, 20. i4 

ϑεμέλμν olxoDop, 2 Cor. X, 
15. 16. 1 Tim. V, 22. 

5. hostis. Hebr. XI, 94. σαριμζολὰς 
ἔχλιναν ἀλλοτρίων. 1 Maccab. I, 40. 
Homer. IL V, 214. Xenoph. Anab. 
III, 5. 4. χώραν xdsom ὡς ἀλλοτρίαν. 
Suid. ἀλλοτρίως" πολεμίως. καὶ ὁ AaCO 
(Ps. XVIII, 13.) xa ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖ- 
Gu τοῦ δούλου σου, τοῦτ᾽ ἔστιν τῶν δυσμε- 
νῶν. — Hesych. ἀλλότριος" πολέμιος, ξένος. 
Idem tradit Etym. h. et. Apollonius 
Lex. Hom. Tom. I, p. 118. Apud 
Thucydid. 1V,.94.. ἀλλόφυλος στρατὸς 
exercitus hostilis, et ibi Duker. Con- 
fer et Schweigheuser. in Lez. Polyb. 


. 94. 
P 'AAAO'OTAO, ov, ὁ, 9, proprie: 
qui est ex alia tribu, pu est diverse 
gentis, alienigena, barbarus, (ex ἄλλος 
et φυλὴ fribus, gens, i. q. ἀλλόεθνος 9 
Maccab. X, 5.) Opponitur ei ὁμό- 
φυλος in eadem terra genitus. — Thu- 
e I, 102. IV, 64. 86. et 92. In N. 
. libris speciatim ἀλλόφυλος dicitur, 


95 " AAo&e- 
qui no. est de judaica. gente ortus, 
paganus. : Act. X, 28. postoysebos 

Au | cum gentili. Se- 


pius non legitur in N. T. Alexandrini 
LXI, δ. haud raro etiam pro DUM5 


Judd. III, 9..posuerunt. Confer qug 
Krebsius-e Josepho in Observ. Fas. 
p. 208. notavit, et nos dedimus in 
Spicileg. I. Lezic. Biel. p. 8. Hesych. 
ἀλλόφυλος" ἐξ ἄλλου γένους, μὴ ἔχων Qu» 

Afr. Cont. Schweigh«cuser. Lex. Po- 

lyb. p. 24. 

ἌΛΛΩΣ. Adverbium ab ἄλλος, 
aliter, alio modo, alia ratione.  Le- 
gitur in N. T. tantum 1 Tim. V, 25. 
xai rà ἄλλως ἔχοντα et qum aliter se 
habent, que nondum manifesta sunt, 
sed latent hactenus, suo tempore 
manifesta fient. Alü ἄλλως temere, 
inconsulto et sine certa ralione inter- 
pretantur, quam notionem, vindicatam 
quidem huic adverbio 6 Perizonio ad 
ZElan. "V. H. II, 18. p. 77. Ruhn- 
kenio ad Timawn p. 199. οἱ Foésio 
in CEconomia Hippocrat. p. 20. tamen 
ad h. l. alienissimam judico. 

᾿ΑΔΟΑΏ, ὦ, fut. ἤσω et doo, 1. pro- 
prie: verbero, percuiio; unde per 
τύστειν ab Hesychio explicatur. — Con- 
fer Hemsterhus. ad Jui. Pollucis Ono- 
mast. p. 1346. 

2. triluro, in areg fruges ezculio, 
sive hoc fiat baculis et τριβόλοις, sive 
pedibus calcando. —.Eiym. Μ. ἀλοᾷν" 
τύπτειν καὶ τὸ ϑρύπτειν ἐπὶ τῆς ἄλω airov. 
Ammon. τὸ ἐπὶ τῇ ἅλω πατεῖν καὶ τρίξων 
τοὺς στάχνας: ubi confer Palkenar. 
1 Cor. IX, 9. οὐ φιμώσεις βοῦν ἀλοῶντα 
ne camum injicias bovi trituranti 1 

,Tim. V, 18. Ex more enim Orientis 
boves grana ex aristis exterebant 
dibus, ut docuit Paulsen. in libro: de 
agricultura Orr. Helinst. 17724. 4. lin- 
gus vernacula scripto, ] Cor. IX, 
10. ἀλοᾷν tribuitur hominibus, qui 
ministerio boum  tritura&onem per&- 
ciebant. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro γ᾽ Deut. XXV, 4. Ies, 
XLI, 15. et TM calcavit Jerem. LI. 
99. , 








* AXeryog- 


"AAOTOZ, o, à, ), propre 1. apud 
et eum, qui est facultatis di- 

cendi caper, mutum, elinguem, ἄφωνον 
(Exod. VI, 12. neg γὴν. 3 
Alex. ἐγὼ δὲ ἄλογός εἰμὴ εἰ rationis 


expertem, brutum, irrationabilem sig» 
nificat. 2 Petr. II, 19. ὡς ἄλογα ζῶα 
e y 9e 


animalia bruta. Sgrus: (VERA 
Jud, v. 10. ubi vulg. muta. amimalia, 
Xenoph. Hier. 7. 8. Sapient. XI, 16. 

2. rationi non consentaneus, cum γα" 
tione pupnans, absurdus, temere dic- 
tus εἰ factas. — Act. XXV, 27. ἄλογόν 
por δοχεῖ ineptum et absonum mihi vi- 
detur. Polyb. TIT, 15. 9. ἄλογοι “ρο"» 
φάσως. Ib. LII, 81. 9. ἄλογος ϑυμός. C£. 
Symmach. ad Job. XIIL, 4. Hesych. 
ἄλογορ' μωρός. 
᾿ΑΔΟΉ, ἧς, 3, aloé. Nomen dua- 
bus diversissimi generis is com- 
mune: alteri herbe, e qua succus 
amarissimus eliciebatur. Hesych. dé 
ᾳύας εἶδος καὶ ὁ χυλὺς αὑτῆς. Etym. 
M. eodem modo διαδεί ----αἰλοτ ar. 
bori aromatice ad thymiamata vulgo 
usurpate, que in India et Arabia 
gignitur, et vulgo ξυλαλόη et ἀγάλλο» 
x», Hebr. cow et nibo Cant. 
IV, 14. Arab. Alluwe, et a vulgo ar- 
bor Paradisi vocatur. Conf. Celsii 
Hierobotan. T. I, p. 185. Isidor. 
Cap. de arborib. arom. Salmasius ad 
Solinum p. 1153. et de Homonymis 
Hyles latrice cap. 6. Aloé hsc 
aromatica condiendis cadaveribus ab 
JEgyptiis adhibita, teste Aetio et He- 
rodoto, sine dubio fuit, qua Nicode- 
mus Joh. XIX, 39, usus fuisse legi- 
tur ad unguendum et pollingendum 
Christi corpus. 

"AAX, ἁλὸς, τὸ, sal. Differt ab àAc, 
ἁλὸς, ἡ, mare, solo genere. Marc. IX, 
49. ἁλὶ ἁλισθήσεται sale condietur, 
Alex. pro mr Ps. LX. 2. Ezech. 


XLIII, 24. "Vide que supra ad vo- 

cem notavimus. 
'AATKO 3, ὁ, ἡ, τὸ, salsus, marinus, 
ab ἁλύχη, quod Hesychio teste, est id 
uod ϑάλασσα, aut secundum alios ab 
, 4&1], mare. — Jacob. 1II, 12. οὐδε- 
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quies. “ηγὴ ἁλυκὰ καὶ γλυκὺ αοῆῖσαι ὕδωρ 
nullus fons seleam simul aquam et 
dulcem emittere polest. "Tn vers. 
Alex. ry5r) respondet Num. XXXIV, 


8. 12, Jos, XV, 2. 5. Conf. de hac 
voce Sallierium ad Maridem p. 29, 
866. 

ἌΔΥΠΟΣ, ou, ó, 5, vacuus a moles- 
liis et erumnis, iristilie ac meroris 
expers, ex a, priv. et λύση dolor. Sic 
v. C. ψυχὴ ἐκ τοῦδε τοῦ χωρίου μεταστᾳ" 
Priv vocatur ἄλυπος ab 7Eschine Dial. 
III, $.22. — Comparativus ἀλυπότερος, 
&, Oy, re dolent! minus snolesiiss ac 
erumnis exposilus, legitur tantum 
Philipp. 11, 28. xdyà ἀλυπότερος ὦ et 
ego magis ab «wrumnis vacuus esse 
possim, seu, eed minus doleam, 

enoph. CEcon. V1IL, 2. ἀλυποτέρα δὲ 
αὕτη ἡ nióua, Phavor. ἀλυκύτερορ" ὁ μὴ 
λυσούμενος. 

ἌΛΥΣΙΣ, τως, ἡ, (Íta enim sctri- 
bendum est, non ut in vulgaribus lie 
bris ἅλυσις : nam descendit ab « priv. 
et λύω solvo, catena enim non solvi 

s.  Phavor. ἄλυσις παρὰ τὸ Aio, 
λύσω" ἄλυτος γάρ ἐστιν. Cf. Zeunitus 
ad Xenoph. de Re equestri X, $. 9.) 
eque late patet ac δεσμὸς, et cate- 
nam, vinculum ex qualibet materia 
confectum notat, e manicas deque ac 
compedes complectitur. Nec strictiori 
sensu sumitur Marc. V, 3. xaj οὔτε 
ἀλύσεσιν οὐδεὶς ἠδύνατο αὑτὸν δῆσαι. Act. 
XXVIII, 20. τὴν ἄλυσιν ταύτην περίχει» 
μαι his catenis circumdatus sum. Ephes. 
VI, 20. Apoc. XX, 1. 2 Tim. I, 
16. xa! τὴν ἄλυσίν μου οὖκ ἐπῃσχύνθη 
nec se mihi vincto, captivo subtraxit. 
Etym. M. ἄλυσις" ἡ ἐκ χαλκοῦ ἢ σιδήρου 
ἢ ἀργυρίου ἢ χρυσοῦ πεπλεγμίνη cupi. 
Interdum ta&men, presertim δὶ diserte 
distinguitur & σύδαις, tantum smanicas, 
vincula quibus manus constringuntur, 
indicat, v. c. Mare. V, 4. «íócug καὶ 
ἀλύσεσι. (Polyb. III, 82. 8.) Luc. 
VIII, 29. Act. XII, 6. 7. XXI, 83. 

AXATZITRAH'Z, fog, ὁ, ἢ, vi otymo- 
logis proprie diceretur is, qui nullum 
vecligal soleit ; q. d. ὁ μὴ λύων τὰ 
φίλη: & λυσιελέω vectigal et pensionem 


᾿Αλφαῖος. 


alebitam solvo : sed quia λυδιχελεῖν fre- 
quentius prodesse, utilitatem afferre, 
notat, etiam ἀλυώτελὴς 

4. inutilis, nihil lucri afferens, did- 
tur. Hesych. ἀλνυσπελές" ἀσύμφορον, 
ἀνωφελίς. 

$. per litoteta: norius, iciosus, 
uti ὑμῶν δρυὰ Latinos v. c. Cic. 
Offic. 11I, 21. de Invent. I, 49. Hebr. 
XIII, 17, ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμὴν τοῦτο, h. 
e. vissimas vobis con- 

at pdt da Polyb. III, 117. 
ἀλυωτελὴ δὲ τὴν ἀρχὴν τὴν αὑτοῦ τῇ a0 
vpdr αὐποπημένος. Sic etiam adverbium 
ἀλνωτελῶς cum damno. Theo- 
μάν. Char. VlI, 4. ἀλυσπελῶς ἀπαλ- 
λάττουα. CE. Clarkiwun ad. Homer. 
Hid. iHi, v. 269.  AXvem$^se est 
damnum, jactura, apud Polybium IV, 
4T. Y. 

'AADAT OS, alos, à, Alpherus. No- 
men proprium viri, qui alias vocatur 
Cleophas ; id quod luculenter e oom- 
XT locorum Marc. XV, 40. et 

ob. XIX, 25. apparet. — Fuit hic fra- 
ter germanus Joeephi marii matris 
Jesu et Marie sororis matris Jesu, 

veto Apostolorum Jacobi mi- 
oris, Math. X, 9. et Matthei, 
Marc. 11, 14. Cf. Euseb. H. E. 111, 
c. 1}. οἱ Lightfoot. Hor. Hebr. et 
Talmud. ad Math. X, 3. etloca N. 
T. Mare. III, 18. Luc. VI, 15. Act. 
I, 13. ἘΝ 
"AADN, omo, ὁ et ἢ», (scribitur e- 
uam duoc, ἅλω, ἢ,) . 

1. proprie: area, locus terendis et 
ezprimendis frugibus aptus aut tritu- 
rationi frumentorum destinatus, Hebr. 

3 Genes. L, 10, 11. Hos. IX, 1.2. 

ivari solet nud ia eo fuge 
ἁλίζω congrego, quod in eo 
cii et eoucervari soleant. Sed hsec 
notio, apud exteros scriptores . admo- 
dum frequens, non habet locum in 
N. 'T. libris, in quibus potius 

9. ipsa frumenta, qu& in area excu- 
Huntur εἰ exteruniur, notat, ad imita- 
tionem Hebraici rà v. c. Exod. X XII, 
6. Alex. xad «ροσεμαρήσῃ ἅλωνας. Ruth. 
ΠῚ, 2. λικμᾷ τὸν ἄλωνα τῶν κριθῶν. Job. 

Vor. I. 
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que legitur Matth. X 
G 


"Agua. 


XXXIX, 12. quod ab ipsis Alexandr: 
Deut. XV, 14. per co; redditur: 
apud quos ἅλων adeo Hebr. qjv43 acer- 


vus frugum Jud. XV, 5. ndet, 

uibus adde locum les. XXV, 10. 

ic Matth. III, 12. καὶ διακαθαριεῖ 
τὴν ἄλωγα αὑτοῦ quo frumenta sua pur- 
gni. Luc. III, 17. Phavor. ἅλως τῆς 

κλήνεται ᾿Αντικῶς. καὶ ὅλως τὸ ἁλώ- 
νον παρὰ τὴν τῶν ἀσταχύων ἀλοήσιν καὶ 
συντρίξῆν. 
᾿ΔΔΩΠΗΚ, exo, ἡ» 1. vulpes, ani- 
mal callidissimum, cujus ἀοϑοσίρεῖο- 
nem dedit Bochartus Hieroz. P. I, 
Lib. III, c. 19. Matth. VIII, 920. αἱ 
ἀλώκεκες φωλεοὺς ἔχουσι vulpes intimis 
in foveis habitant. Luc. ΙΧ, 58. 

2. metaphorice: homo calidus ac 
versuius. Sic Christus Luc. XIII, 
92. Herodem vulpem vocat ob frsudu- 
lentas insidiae, quae ipsi clam etruebat. 
Eodem modo. Greci Scriptores hac 
vocc utüntur. Vide dy . de In- 

e. 8. Sophocl. 447. . v. 103. 
Plutarch. in Sulla c. 28. P. 139. ed. 
Reiske. Suid. ἀλῳωσεκίζων ἐπὶ τῶν 
ἐξαπατῇν ἐγχειρούνγσγω. — Cf etiam 
Riccii Diss. Homer. X; 105. et J. 
H. Maii. Obss. SS. l. 11, p. 97. seq. 

ἍΛΩΣΙΣ, 9we, 9, captura, ab ἀλίσ- 
xa seu ἁλόω capto, fut. ἁλώσω. 2 Petr. 
II, 19. ϑῶα γεγενημίγα εἰς ἅλωσιν καὶ 
φορὰν destinata capture et morti, nata 
ut capta ab hominibus interficiantur. 
Hesych. ἁλώσεως" deaXuag, ϑανάκου. 
Idem: ἅλωσιν" φόνον, “όρθησιν. In vers. 
"Alex. semel legitur Jer. L, 46. ubi 
Hebr. TUbm s 958 prehendit, 

ehendit, ndet. 
MA. Adverbium temporis. 1. vna, 
simul cum, quo sensu construitur fere 
cum dativo, qui regitur ab omissa 
repositione σὺν, que additur 1 Thess. 
Iv, 17. V, 10. Matth. XIII, 29. ixo- 
ὥσητε ἄμα (σὺν) αὑτοῖς τὸν c?rov era- 
jicetis una cum illis triticum. — T'Àeo- 
crit. Idyll. XVI, v. 188. Homer. Iliad. 
XII, v. 81. Tacit. Annal. 111, c. 64. 
Huc pertinet etiam formula: ἅμα 
“ρωῖ, (pro: ἅμα σὺν dat bvri pof) 
j 1. h. e. pri- 


᾿Αμαϑῆς. 


sio mane, summo diluculo, i. ᾳ. ἅμα τῇ 
ἡμέρῳ 1 Macc. IV, 6. quam primum 
dies illuxit. Hac de formula, etiam 
apud Theophr. Char. 24. obvia, e- 
leganter exposuit Foésius  (Econom. 

ipp. p. 25. et Bielius in Thes. PAi- 
lol. sub hac voce, qui non male contu- 


lit Hebraicam formulam 45573 413 


Micha II, 1. Jud. IX, 31. Similes 
sunt formule; dw ἡμέρῳ, ὥμ᾽ ἡλίῳ ἀνι- 
ὄντι, quibus usi sunt Diod. Sic. T. I, 
p. 613. et 698. ed. Wesselingii et A- 
dhencus Vl, p. 273. et ἅμα τῷ φωτὶ 
grima luce apud. Polyb. I, 12. 

2. simul etiam, cum casum nullum 
habet et absolute ponitur. Act. XXIV, 
26. ἅμα δὲ xal ἐλσίδων simul etiam 
sperans. ib. XXVII, 40. dua ἀνίντες 
φὰς ζευχτηρίας. Coloss. IV, 3. 1 Tim. 
V, 18. Philem. v. 22. 

3. ad unum omnes, Rom. III, 12. 
ἅμα ἠχρειώθησαν nemo insons, ad unum 
omnes impii facti sunt; ubi ὦμα Hebr. 
y3rp. Ps. XIV, 3. respondet, ut aliis 
in locis multis, v. c. Genes. XTII, 6. 
XXII, 6. 8. 19.— Hesych. ἅμα" ὁμοῦ, 
ἐν τῷ αὐτῷ χρόνῳ, καὶ ἐκ διαφόρων τύπων 
καὶ slg ἕνα τόσον καὶ ὁμόσε. Suid, χατὰ 
φὸν αὐτὸν χαιρὸν, εὐθέως, παραχρῆμα. In 
universum  conferendus est Figerus 
de Idiotismis L. G. p. 369. seq. ed. 
Zeunii. 

AMAOGH'3, foc, à, ἡ, 1. indocilis, 
$ndoctus, imperitus, literarum rudis, 
ex a στερητιχῷ et μανθάνω disco. Schol. 
ad Aristoph. Nub. v. 195. àuabfte idi- 
urne xal 
49. IV, 2. 93. 

9. impius, perversus ; nam omnia ver- 
bs cognitionis aut ignorantie non so- 
lum nudam scientiam et inscitiam, 
sed etiam affectus et effectus notant, 
qui cognitioni aut ignorantie con- 
juncti esse solent, ut bene docuit 
Glassius in. Philol, S. p. 828. ed. Da- 
ihii. Sic legitur in N. T. 2 Petr. III, 
16. ἃ οἱ ἀμαθεῖς καὶ ἀστήρικτοε σεριδλοῦ- 
σιν quie impii εἰ nondum satis con- 
firmati in religione pervertunt. Certe 
apud Grecog Scriptores ἀμαθὴς inter- 
dum hominem impolitum, vastis et in- 
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αἴδευτος. Xen. Mem. I, ὦ. 


᾿Αμαρφάνω. 


humasss moribus notare, Casaubonus 
docuit ad Athen. p. 391. εἰ ἀμαθίαν 
interdum malitiam et perversitatem 
significare, exempla docent a Krebsio 
in Obss. Flav. p. 408. prolata. Non 
tamen magnopere repugnarem, si quis 
ἀμαθεῖς in loco Petri laudato de bomi- 
hibus a perfecta religionis Christianss 
cognitione alienis explicare mallet. 

AMAPA'NTINO, o, ó, 3, non 
marcescens οἱ flaccescens, ex a priv. 
et μαραΐίνομαι marcesco ex flaccesco. 
Dicitur maxime de arboribus et flori- 
bus, nunquam virorem et speciem flori- 
dam amittentibus, et quidem peculiari- 
ter de certo quodam flore amarantus, 
cujus flores, ut testatur Dioscorides, . 
nunquam marcescunt, unde olim coro- 
ng contexte victoribus imponebantur, 
ac etiam in funeribus adhiberi solebant, 
observante Philostrato in. Heroicis c. 
19. p. "741. ed. Olear. Adde Plin. 
H N. XXI, 25. et Atheneum XV, 
11. Illustrari exinde potest locus 1 
Petr. V, 4. ubi στέφανος ἀμαράντινος 
coronas non marcescens, seu cx im- 
mortali amarento (ut verhis Columel- 
lc utar) contexta de futura Christi- 
anorum in celis eaque perenni felici- 
tate usurpatur, — Hesych. ἀμαράντινον 
ἄσηατον, et Lez. Reg. MS. ab Alberti 
ad h. l. citatum: ἀμαράντινον" du3a- 
λές. Cf. Adami Obss. theol. philol. 
p. 496. ac Wetstenii N. T. T. Il, 
P 696. 

AMA'PANTOZ, o, ὁ, ἢ», ejusdem 
significationis et "originis cum pre- 
ced. ἀμαράντινος. Semel tantum in 
N. T. legitur 1 Petr. I, 4. χληρονομέαν 
ἀμαράντον felicitatem  seternam. — In 
eadem  metaphorica perennitatis. no- 
tione legitur etiam in libro Sapient. 
Vl, 12. λαμπρὰ καὶ ἁμαράντός ἐστιν 
ἡ σοφία. Phavor. ἀμαράντοξ' εἶδος Qu- 
τοῦ, ἀφ᾽ ὃ στέφανοι «΄λέκονται. 

ἉΜΑΡΤΑΝΩ, fut. ἁμαρτγήσω, 1l. pro- 
prie: non collineo, aberro a scopo pro- 
posito, scopum non atlingo et teneo; 
etiam aberro a via que est calcanda. 
Xenoph. Cyrop. 1V,6. 2. — Herodot. 
I, 43. Homer. Odyss. X1, 510. Ean- 
dem notionem proprie habet Hebraica 


"Apaerára. 


vOX ἐξ 71 ut Arabica (S b- ev. 6. 


Judd. XX, 16. Job. V, 24. Ies. 
LXIV, 5. Ab hac significatione propria 
commode omnes relique metaphorice 
derivari poterunt. — Sic ἁμαρτάνω 

2. aberro a virtutis tramite, pecco, 
legibus divinis nonconsentaneus sentio 
€i ago, ut NOyr] Eccles. VII, 20.IX, 2. 


Matth. XXVII, 4. Luc. XV, 18. ἥμαρ- 
toy s); τὸν οὐρανὸν peccavi contra Deum, 


(Mt9r1 cum 5 constructum legitur 1 


Regg. VIIT, 31. et 50.) Joh. IX, 2. 
Rom. II, 12. 111,28. V, 12. 14. 16. 
2 Petr. II, 4. 1 Joh. I, 20. Interdum 
latius patet et omnino vitiosum et per- 
versum esse, dedilum esse impielati, 
notat, v. c. 1 Joh. III, 6. xa) o) δύνα. 
ται ἁμαρτάνειν non potest delectari pec- 
calis, seu vitiosus esse. ib. v. 8. ὁ διά- 
GoAoc ἁμαρτάνει. v. 9. V, 18. 

9. aberro a veritatis tramite, in er- 
sores incido, errores alo, ita, ut omis- 
sum sit τοῦ ἀληθοῦς, vel τῆς ἀληθείας. 
1 Cor. XV, 34. μὴ ἁμαρτάνετε, i. q. μὴ 
“«λανᾶσϑε, v. $3. Tit. II, 11. ἁμαρτά- 
γεν tribuitur τῷ αἱρετικῷ ἀνθρώπῳ, ei, qui 
falsas opiniones alit et religioni Chris- 
tiane contrarias. Loca vett. Scriptt. 
hanc notionem confirmantia dedit Pa- 
lairet. Obss. Phil. Crit. p. 415. 

4. ἁμαρτάνειν εἷς τινα injuria afficere, 
offendere, ledere aliquem, violare of- 
fcia alteri debita. Matth. XVIII, 15. 
ἐὰν δὲ ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ ὁ ἀδελφός συ si quis 
te injuria affecerit. Luc. XVII, 3. XV, 
21. ἡμᾶρτον ivomor (1 Sam. XX, 1.) σοῦ 
violavi officia tibi debita, Eodem mo- 
do NOT cum 5 Genes. XX, 9. Judd, 


XI, 27. ] Sam. XIX, 4. usurpatur, 
quod Alexandrini haud raro per ἀδικεῖ 
interpretati sunt. Genes. XLII, 22. 
Jerem. XXXVII, 18. M. Antonin. 
VIL, 26. ὅταν τις ἁμάρτῃ τι Sig σε, 
Cic. αὐ Attic. III, 15. in me enim ip- 
sum peccavi vehementius. — Formula 
vero ἁμαρτάνειν εἰς v) significat: noxam, 
damnum alicui rei inferre, v. 9. 1 Cor. 
VI, 18. εἷς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνῳᾳ sibi 
dinnum infert, quasi violat officia cor- 
pori suo debite. 
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5. committo scelus, flagitium legibus 
humanis interdictum. et. perna. civi 
dignum ; et ut omnino de omnis ge- 
neris gravioribus delictis usurpatur, ita 
speciatim de adulterio, scortatione et 
omnis generis Venere illicita dicitur, 
v. €. Joh. V, 14. μηκέτι ἁμάρτανε 
castitati in posterum: stude. ib. VIII, 
HM. coll. v. 3. et 4. Apud Grecos 
ἁμαρτάνειν haud raro adulterari, scor- 
fari notat, v. c. apud /Elian. V. H. 
1V, 1. Eurip. Hippolyt. v. 507. (cf. 
Munker. ad Antonin. Lib. Metam. 
c. 41. p. 337. et D'Orville ad Chari- 
ton. p. 220. ed. Lips) uti peccare apud 
Latinos, v. c. apud. Horat. I. Od. 83. 
v. 9. Martial. 1, 395. Vide Wetstenii 
N. T. T.I, p. 702. Sed in N. T, 
etiam in latiori illa significatione oc- 
currit. Act. XXV, 8. ὅτε εἰς Καίσαρά 
*! ἡμαρτῃν nec. contra. Cesarem quid 
commisi. 1 Petr. II, 20. &j ἁμαρτάνον- 
τες χολαφιζόμενοι ὑππομενεῖτε si quis ver- 
bera .patienter sustipeat, que tamen 
malefactis meruerit. 

6. rebello, inobediens, smmoriger 
sum. 1 Tim. V, 20. τοὺς ἁμαρτάνοντας 
ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε. ubi, ut series 
orationis docet, ὡμαρτάνοντες sunt, qui 
discipline eeclesiastice se submittere 
nolebant, qui legibus ecclesiasticis non 
parent. Hebr. III, 17. οὐχὶ τοῖς ἁμαρ- 
τήσασιν ; nonne Israélitis, qui, Deo dit 
fis, contra Mosen in deserto rebella- 
bant? qui v. 18. ἀσειθήσαντες vocantur. 
T. desero religionem Christianam, 
deficio ab ea. Hebr. X, 96. ἑχουσίως 
γὰρ ἁμαργανόντων ἡ εῶν Sponte enim 
nobis deficientibus & religione Christi- 
ans. Cf. Phavor. sub ἁμαρεάνειν et 
ἁμαρτάνω. 

AMA'PTHMA, aro;, τὸ, descendit 
& preterito passiv. ἡμάρτημαι. 

l. peccatum, quavis. violatio pra- 
Ceptorum divinorum, queris aberratio 
a virtutis tramite. Marc. HI, 96, 
«πάντα ἀφιθήσετα! ἁμαρτήματα. ib. IV, 
12, xa] ἀφεθῇ αὑτῶς τὰ ἁμαρτήματα. 
Rom. III, 25. διὰ τὴν πάρεσιν τῶν προ» 
γεγονσων ἁμαρνημάτων. 

2. scelus, flasitium vel legibus huma- 
nis interdictum. 1 Cor. VI, 18. Alex 


σε 


᾿Αμαρτία. ᾿ 


usi sunt hac voce pro. Hebr. ΓΘ ΤῚ 
Genes. X X XI, 36. n y Exod. XXVII, 
38. yvj) Ies. LVII, 1. 


'AMAPTI A, íac, ?, proprie 1. aber- 
ratio a scopo pr&fixo, seu a recto 
iramite, ἡ ἀποτυχία, ut auctor. Etym, 
M. explicat. . 

9. aberratio a virtutis tramite, ac- 
tiones et affectiones animi prave, quc 
legi divine adversantur, ἡ τοῦ καλοῦ 
ἐκτρυπὴ εἴτε τοῦ κατὰ φύσιν εἴτε τοῦ κατὰ 
νόμον interprete Phavorino. Matth. 
III, 6. ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὖὺ- 
φῶν. ibid. 1X, 2. 5. 6. ubi obiter rao- 
neo, ἀφήναι τὰς ἁμαρτίας in omni hoc 
loco significare removere ab aliquo 
EY peceatorum. ibid. XII], 51]. 

(XVI, 98. Rom. VI, 13. ὅσλα ἀδι» 
κίας τῇ ἁμαρτίᾳ. In vers. Alex. iisdem 
vocibus Hebraicis respondet, quibus 
preecedens ὁ " 

8. ipsa vitiosttas el perversitas ani- 
smi, que est fons actionum pravarum, 
bie morali(cbe Gierborbenbeit, vie perte 
(cbenpe freglerpattigRett, moral corru 
tion, the prevailing errors. Joh. 111, 
34. «ἂς ὁ ποιὼν τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι 
τῆς ἁμαρτίας qui vitiositati deditus est, 
est ejus servus. ib. IX, 94. ἐν ἁμαρτίαις 
σὺ ἐγεννήθης ὅλος totus, quantus quantus 
es, vitiosus es. Rom. V, 19. VI, 1. 2. 
6. 12. 14. VII, 9. et alibi sepius. 

4. injuria alteri illata. Act. VII, 
GO. μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύ- 
v»» noli ulcisci hanc eedem, seu inju- 
riam mihi insonti illatam. 

5. impudicitia, adulterium, scorta- 
tio. 2 Petr. II, 14. ἀκαταπαύστους 
ἁμαρτίας indesinenter Jibidini venereg 
indulgentes. /ppianus Alex. p. 594. 
ed. Paris. narrat, Claudigm Quintam, 
stupri suspectaip, ἐπιθειάσαι σολλὰ περὶ 
τῆς ἁμαρτίας. Simili sensu peccatum 
dixit Ovid. Amor. II. Eleg. 7, v. 11, 
et ΓΝΙΘΤῚ auctor poster. libri Sem. 


XII, 13. 

6. pervicacia, contumacia credendi, 
dubitandi obfirmatio, incredulitas. 
Joh. VILI, 21.et 24. ἐν τῇ &uapríq ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε incredulitatis vestre ponas 
dabitis. ih. XV, 29. νῦν δὲ apógasm cix 
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ἔχουσι «τρὶ τῆς ἁμαρτίας αὑτῶν nunc vero 
hanc suam ipsorum pervicaciam nullo 
modo excusare possunt. ibid. XVI, 8, 
coll. v. 9. χερὶ ἁμαρτίας ὅτι οὗ αιφτεύου- 
gi εἷς ἐμ. Hebr. LII, .18. 

T. defectio α religione dioina sive 
patriarchali ila puriori, Hebr. XI, 
25. ἢ πρόσχαιρον ἔχειν à ας ἀχόλαυ»- 
όιν quam fluxis illis cum idolorum cultu 
conjunctis commodis frui ; sive Chris- 
tiana. 2 Thess. II, 9. ὁ ἄνθρωπος τῆς 


ἁμαρφνίας, h. e. ἀσυσεασίας, insignis ille 
impostor, qui multos abetrahet a reli- 
gione Christiana. 

8. incitamentum. et. sollicitatio ad 
peccatum δὲ speciatim ad defectionem 
a religione divina, Rom. VII, 7. à 
νόμος ἁμαρτία ; num lex divina pec- 
candi libidinem 'auget, promovet pec- 
cata? τῆς ὁ ἴας διάχονός ἐσσι, ut 
Paulus loquitur Galat. IT, 17. Hebr. 
XII, 1. εὐπερίστατος ἁμαρτία. vide sub 
εὐσερίστατος. ibid. v. 4. «plc τὴν - 
vías ἀντωγωνιζόμενοι, ubi ἀμναρτίαν 
ipsis calamitatibus, persecutionibus ob 
religionem Christianam, quatenus inci- 
tamenta sunt τῆς ἀποστασίας, intelligen- 
dum esee, series orationis docet. 

9, impostura, fraus, mendacium, fal- 
lacia, quasi aberratio a veritate, in- 
pronis si opponitur τῇ ἀληθείῳ, ut Joh. 

III, 46. ví; ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει με mpi 
ἁμαρτίας; num aliquis vestrum me 
fraudis, seu imposture, conyincere et 
grguere pores ? Hucetiam ex opinione" 
quorundam interpretum locus supra 
jam commemoratus 2 Thess. JI, 3. 
referendus esset. 


10. culpa et a peccati. Joh. 
IX, 4]. oix ἂν dan ἁμαρτίαν — ἡ ἦν 


ἁμαρτία ὑμῶν μένει nullam incredulita- 
tis vestre culpam haberetis — manet 
vOS pena pervicacie vestre. ibid. XV, 
29. 24. Joh. I, 29. ὁ ago» τὴν &- 
μαρτίαν τοῦ κόσμου qui aufert pee 

ccatorum omnium hominum. 1 Cor. 

V, 17. iri dori ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
ὑμῶν nondum sunt vobis peccata re- 
missa. 1 Petr. 11, 24. Eodem modo 
ny Genes. IV, 18. oon Ps. VII, 17. 


ΓΝ ΘΙ Zach. XIV, 19. coll. v. 18. et 


᾿Αμάρευρος. 

fa ἴῃ libris is, Sirac. 
VII, 1. XXIII, bapti Conf. 
tosirum Spicilegium 1. post. Bielium 

. 9. 

PH. sacrificium pro peccatis oblatum, 
ἱλαστικόν. — Hebr. IX, 28. χωρὶς ἁμαῤ- 
φίας sine victims pro peccatis sine 
sacrificio piaculari, ad imitationem 
Hebr. ΜΓ Ps. XL, T. Sacrificium 
gro peccatis in. N. T. etiam vocatur 
σερὶ ἁμαρτίας, ita, ut omissum sit ϑυ- 
σία aut προσφορά, — Rom. VIII, 4. σίμ- 
ψας «el ἁμαρτίας, 8c. ϑυσίαν, qui misit 
flium suum, tanquam sacrificium ex- 
pistorium. Hebr. X, 6. ὁλοκαυτώμα- 
τὰ χαὶ qup) ἁμαρτίας οὐχ ἠθέλησας non 
delectaris holocaustis et sacrificiis ex- 
pistoris, coll. v. 18. ubi «ροσφορὰ aio! 
ἁμαρτίας dicitur. Imitati sunt Scrip- 
tores N. T. Alexandrinos interpretes, 


qui ;TNOn et ΩΨ» quod idem sig-. 


nificat, σερὶ ἁμαρτίας verterunt Levit. 
IV, 25. Num. VIII, 8. Ps. XL, 7. 
nisi i omnibus his locis conjunctim 
expraguapríag expiationem legere quis 
malit, a περιαμαρτέω, περιαμαρτίξω ex- 

jo, unde «s, ιόμὸς expiatto, qui- 
us vocibus baud raro usos esse inier. 
pretes Grecos V. T. Bielius docuit in 
Thesaur. Philol. s. h. v. 

12. is, qui peccat, ἀμαρτωλὸς, abstrac- 
to posito pro concreto. 2 Cor. V, 
21. ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποΐησεν pro no- 
bis punivit et tractavit ut peccatorem, 
nam sequitur ἵνα ἡμεῖς γινώμεθα δικοαμό- 
σύνη Θεοῦ ἐν αὐτῷ. Tes, I, 18. Cf. Glas. 
sius Philol. S. p. 879. seq. 

AMA'PTYPOSA, ov, ó, 7, carens tes- 
libus, expers testimonii, apud Grecos 
aut js dicitar, qui nullum perspicuum 
de se testimonium, documentum et ar- 
gumentum edit, e quo, quis et qualis 
Sit, cognoscatur; aut res, idoneis ar- 
gumentis non comprobata, incerta, v. 
c. Tucyd. II, μὴ 41. ἀμάρτυρόν γε 
τὴν δύναμιν “αρασχόμενο. — Fragmenta 
Callimcahi Τ. 1. ed. Ernesti p. 575. 
ἀμάρτυρον οὐδὲν ἀείδω haud incerta ca- 
no. J us 4. J. XIV, 7. 9. cix 
ier; δὲ i: In N. T. semel le- 
gitur Aet. , 17. xaíro. γε cix ἀ- 
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Jud. v. 15. ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 


᾿Αμαρτωλὸς. 


μιάρτυρον ἑαυτὸν ἀφῆκεν multa. voluit ex- 
tare sui documenta, seque Optimum 
Maximum satis probavit. Alia loca 
Scriptt. Gr. dedit Schwarzius in Com- 
ment. L. Gr. P. 70. 

ἉΜΑΡΤΩΛΟΙ͂Σ, οὗ, ὁ, ἡ, 1. viliosus, 
pravus, peroersus, cin. moralisch Ger 
Dorbener, G moral transgressor, vitio- 
&itati addictus (nam adjectiva, in wAeg 
desinentia, studium alicujus rei, vir- 
tutis aut vitii indicant), — Suid. ἁμαρ- 
vtÀor οἱ α'αρανομέφᾳς συζῇν «ροαμρούμενοι, 
καὶ βίον διεφθαρμένον ἀσπαζόμενοι. Pha- 
vOr. ἁμαρτωλοί" οἱ ἑκουσίως ἁμαρτάνονεῃς 
μετὰ τὸ Aa sy τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας. 
Luc. XIII, 2. ὅτι οἱ Γαλιλαῖν οὗτοι &- 
μαρτωλοὶ παρὰ πάντας ἐγένοντο istog Οα» 
lileos pessimos fuisse omnium Galile- 
orum, ib. XV, 7, ἐπὶ iw ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι. et v, 10. XVIII, 13. O 
Deus propitius esto mihi peccatori! 
Roi. 1II, 7. V, 8. 19. Jacob. IV, 8. 
V, 20. quanquam in hoc loco ἁμαρεω- 
Ah; etiam eum notare potest, qui a 
etas iramite aberrat el errores 

2. qui interdum  aberrat a. virtulis 
tramite ei wiolat precepta divina. 
Luc. V, 8. ὅτι ἀνὴρ ἁμαρτωλός εἶμι ego 
eniih sum homo peccator. 1 Tim. I, 
15. Hebr. VII, 26. χεχωρισμένος ἀπὸ 
τῶν ἁμαρτωλῶν qui secessione sua in 
owlum effugit peccatorum his in ter- 
ris commercia. 

9. scelestus, flagitiosus, qui dira et 
atrocia crimina. committit legibus hw» 
απ eb ciodibus interdicia. Hinc 
notionem obtinet hoc vocabulum maxi- 
me tum, cum ab ἀσιξὴς distinguitur. 
1 Tim. I, 9. áesCso; xa ἁμαρτωλοῖς. 
Sic 
»Ὸ et wDr: pariter junguntur 
Prov. XI, 31. ubi LXX. ὁ ἀσεδὴς xa) 
ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; Hinc κατ᾽ iZo- 
χὴν ἴῃ N. T. is dicitur ἁμαρτωλὸς, qui 
rem veneream illegitimam exercet, pu- 
dicilie et castitatis leges violat, v. c. 
Luc. VII, 377. ἥτις ἦν ἁμαρτωλὸς, h. e. 
vel meretrix, scortum prostitutum, vel 
adultera. ib. v. 39. Imitati sunt hunc 
loquendi usum mere Hebraicum etiam 


σ΄ 


᾿Αμαρτωλὸς. 


Latini Scriptores, v. c.- Lactant. Insti- 
iuit. VI, 99. 27. Huc referenda est 
etiam formula, sepius in. N. T. ob- 
via: τεολῶνα, καὶ ἁμαρτωλοὶ portitores 
et peccatores, seu scelesti. — Matth, 
IX, 10. XI, 19. Marc. II, 15. 16. 
Luc. V, 30. VII, 34. XV, 1. in qua 
vox ἁμαρτωλοὶ omnes significat, qui 
diris criminibus famosi sunt, qui vul- 
go maxime scelesti habentur, sive sint 
portitores, sive ex alio hominum ge- 
nere, nam Matth. XXI, 81. 32. οἱ τι- 
λῶναι καὶ αόρνα! conjunguntur, et pof- 
ditores pre aliis olim exosi erant ob 
summam ipsorum acerbitatem et ini- 
quitatem. — Vide infra sub τελώνης. 

4. paganus, gentilis, idolorum cultor, 
qui non est ctotlali judaice adscrip- 
ius, ita dicebatur a. Judeis, neminem 

,extre ecclesiam —judaicam — sanctitati 
vite studere posse opinantibus, et 
idololatriam xer' ἐξοχὴν nNen Exod. 


XXXII, 91.95. 1 RR IV, 16. 
appellantibus. Matth. XXVI, 45. ὁ vi- 
ὃς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖζας τῶν 
ἁμαρτωλῶν, collato loco parallelo Luc. 
XVIII, 32. παραδοθήσεται τοῖς ἔθνεσιν. 
Luc. VI, 32. 93. coll. Matth. V, 47. 
Marc. XIV, 41. Luc, XXIV, 7. et in 
Epistola ad Galat. IT, 15. oi ἐξ ἐθνῶν ἁ- 
μαρτωλοὶ opponuntur τοῖς Φύσει ᾿Ιουδαΐ- 
oc. Sic ww] 1 Sam. XV, 18. 


5. perotcaz, dubitands contumas, in- 
credulus. Sic v.c. Marc. VIII, 99. 
Judei vocantur γενεὰ μοιχαλὶς καὶ &- 
μαρτωλὸς, ubi μοιχαλὶς de impietate 
in universum, ἁμαρτωλὸς vero de con- 
tumacia explicandum erit. — Hebr. 
XII, 9. ὑπὺ τῶν ἁμαρεωλῶν. — Vide su- 
pra sub ἁμαρτία. 

6. impostor, falsus doctor, qui se fal- 
s0 a Deo missum pradicat. et lesatum 
divinum venditat. Joh. IX, 16. ubi 
cecus a Christo sanatus, Phariseis, 
saudacter contendentibus, Jesum οὐχ 
εἶναι παρὰ τοῦ Θεοῦ, respondet, πῶς δύ- 
ναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλῖς. φοιαῦτα σημεῖα 
voi; h. e. quomodo impostor talia 
miracula patrare potest? ibid. v. 24. 
25. et 91. ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὖκ ἀκούει 
non adjuvat miraculis Deus imposto- 
rum fraudem. coll. v. 33. 
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: 4. .adjective interdum — sumitur, et 
tunc vel per scelestus, vitiosus, vel per 
puniendus, pora, dignus, detestabilis 
explicandum est, Luc. XIX, 7. σα- 
ρὰ ἁμαρτωλῷ ἀνδρί, Rom. VII, 13. 
ἵνα γίνηται καθ᾽ ὑπερξολὴν ἁμαρτωλὸς ἡ 
ἁμαρτία ut appareret, peccatum esse 
maxime detestabile εἰ poa dignum. 
Restant denique illa loca, in quibus 
singulari quodem Sensu ἁμαρτωλὸς e- 


tiam 1s dicitur, qui vitiositatis suc 
sensu tactus ad veram pietatem. adsmi- 


rat. Sic Matth. IX, 19. οὐ γὰρ ἦλθον 
καλέσαι! δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς. Cf. 
Infra sub δικαΐος. Marc. II, 17. Luc. 
XVIII, 13. Fortasse etiam 1 Tim. I, 
15. huc referendus est. 


"AMAXOS, o, ὁ, ἡ. Apud Gre- 
cos Scriptt. vulgo passive usurpatur, 
ita, ut eum significet, gui vinci nequi, 
éensuperabilem, (Hesych. ἀκαταμάχη- 
voy, ἀκαταγώνιστον. — Suid. δυσχαταμά- 
χητον) v. c. ZEschin. Socr. Dial. II, 1. 
Xenoph. Cyr. VI, 1. 28. Sed in N. T. 
fere active sumitur de eo, qui non est 
pugnax ex rizosus, litium et. riarum 
abstinens, cui «λήχτης opponitur ; nam 
μάχεσθαι haud raro litigare, rizari, 
contendere, notat. .Sic 1 Tim. III, 3. 
δεῖ οὖν ἐπίσκοπον ἄμαχον εἶναι non pug- 
nacem esse oportet Episcopum. Tit. 
III, 2. ἀμάχους εἶναι non rixosos esse. 
Eodem sensu ἄμαχος dicitur Sirac. 
XIX, 5. sec. ed. Complut. ὁ &yxgartvó- 
μενος γλώσσῃ ἀμάχῳ συμζιώσεται, qui 
compos est linguze sug, cum aliis sine 
rixis vitam traducet suam. Fortasse 
etiam accommodari posset Suide locus: 
ἄμαχος ἀντὶ τοῦ μὴ μαχόμενος, lavoptoy 
(Cyrop. IV, 1. 8.). 


ἈΜΑΏ, 9, Ru ἤσω, meto, demeto, 

onymum τοῦ ϑερζω (Vid. D'Or- 
ville μὴ Charit. p^ seq.) respon- 
det Hebr. "ó*D Yevit. XXV, 11. Ies. 
XXXVII, 27. unde nomen ἀμητὸς 
tempus messis et ἄμητος messis. Non 
tamen de sola messe et campi frugi- 
bus, sed et de reliquis etiam fructi- 
bus anni colligendis reperitur adhibi- 
tum, teste Hesychio, unde etiam de 
amputatione vitium occurrit apud Por- 


᾿Αμέθυστος. 


lucem Onom. I, s. 924. immo quoque 
de aliis operis et laboribus colonorum, 
et qui manu victum qusrunt, usur- 
petur. Certe, teste Polluce, l.l. ἄμη 
rusticum non modo dicitur instru- 
mentum, quod Latinis rastrum, vel 
swarca audit, sed etiam tale, quod s»- 
dificandis edificiis inservit. Semel 
legitur in N. T. Jacob. V, 4. τῶν ἐργα- 
τῶν τῶν ἁμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν 
merces operariorum, qui messuerunt 
agros vestros; qui ἢ. l. commemo- 
rantur pro omnibus, qui aliis operam 
suam locant. Cum accusativo sem- 

construitur, v. c. /ristoph. E- 
quilt. v. 991. τἀλλότριον ἀμῶν “γέρος. 
Callim. H. in Cerer. 188. Hesych. à- 
μῆσαι. ϑυερίσαι---ἀμησάμενος" συναγαγὼν, 
“ερίσας.----ἀμησάντα" ϑερίσαντα, ἀποτε- 

α 


᾿ΑΜΕΘΥΣΤΟΣ, o ὁ, Amethys- 
&us. Nomen ρέηιπιδ violacei colo- 
ris, cujus varia genera commemoran- 
tur a Salmasio in Exercitt. Plin. 
p. 569. Nomen accepisse videtur a 
μέθυ vinum, quia ad vini colorem 
proxime accedit, observante jam Pin. 
H. N. XXXVII, c. 9. Nec entm 
audiendi sunt, qui putant, hanc gem- 
mam nomen ab ebrietate duxisse, cu- 
jus arcende vim ei vere inesse vete- 
res credidisse auctor est then. I, c. 
25. quorum sententia explosa et re- 
futata jam satis est ἃ Casaubono ad 
Athen. p. "74. εἰ Krebsio Anim. ad 
Phaarcl. de audiend!s poetis p. 106. 
Semel commemoratur in N. T. Apoc. 
XXI, 90. ὁ δωδέχατος ἀμέθυστος. in 
codd. quibusdam legitur ἀμέθυσος. Alex. 
pro;ro^»rN Exod. XXVIII, 18. Pha- 


vor. ἀμέθυσος βυτάνη xai λίθος. ἀμέθυσος 
xa] ἀμέθυστος οὗ μόνον βοτάνη καὶ λίθος 
οὕτω καλοῦνται διὰ τὸ ἀπείργειν τῆς μέθης, 
ἀλλὰ πἂν ὅ,τι τὴν τοιαύτην ἔχῃ δύναμων. 
Vide Salmas. ad Epiphan. de gemmis 
c. IX, p. 107. M. Hilleri tr. de X11. 
gemmis in pectorali Pontif. Hebr. 
p. 59. et Braun de Vestitu Sacerd. 
Hebr. Il, c. 16. p. 568. 

AMEAE 11, à, fut. ew, negligo, cu- 
y«& non habeo, et ex adjuncto: reji- 
φίο, contemno, sperno, ex o priv. et 
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μάλει cure est..— Construitur cum ge- 
niivo. Sic 1 Tim. IV, 14. μὴ ἀμέλεε 
τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος facultates tibi 
concessas negligere noli. 2. Petr. 1, 
12. διὸ οὐκ ἀμελήσω propterea non ἐπα 
termittam. Hebr.V1II, 9. χἀγὼ ἠμέλη- 
σὰ αὐτῶν ideo et ego nullam eorum 
curam habui, ex Jerem. AXXI, 82. 
ubi in Hebr. est 593, de quo cf. Po- 


cock. ad Portam Mosis p. 8. Matth. 
AXII, 5. οἱ δὲ ἀμελήσαντες alii autem. 
invitationis hujus nulla ratione habita. 
Hebr. II, 8. τηλικαύτης ἀμελήσαντες 
σωτηρίας non reverenter tractantes talem 
doctrinam salutarem. Sapient. III, 10. 
2 Macc. IV, 14. Phavor. ἀμελᾶ» 
Üuyepui, ἀφειδῶ, ἀφροντιστῶ, γενικῇ συν- 
φάσσιεται. ᾿ 

ἌΜΕΜΠΤΟΣ, ov, ὁ, ἡ, ex « priv. 
et μέμφομαι conqueror, proprie 

1, active usurpatur apud Grecos 
de eo, qui nec conqueritur, nec con- 
queri potesl, Grammatici veteres τὸν 
μὴ μεμφόμενον interpretantur. Xenoph. 
Cyrop. IV, 5. 17. VI, 4. 18. cf. 
Pierson. ad Moerid. p. 88. seq..Sed 
in N. 'T. semper passive usurpatur, et 
quidem partim de personis, et tunc 

2. significat eum, qui est inculpatus, 
irreprehensibilis, integer ab omni vi- 
tiositate.— Luc.I, 6. πορευόμενοι ἐν σά- 
σαις ταῖς ἐντολαῖς τοῦ Κυρίου ἄμεμπτοι 6 
formula divinorum praeceptorum vi- 
tam agebant integram, aut, observan- 
tes omnia precepta divina, ita, ut 
essent irreprehensibiles, — Philipp. 1I, 
15. fva, γένησθε ἄμεματοι ut in vos nulla 
cadat justa reprehensio. III, 6. 1 
Thess. IIl, 15. Ita ἄμεμπτος etiam δ 
Xenophonte usurpatur in Cyrop. V, 5. 
10. et in vers. Alex. Hebr. 7373 et 


Dngp sensu eodem respondet Genes. 


XVII, 1. Job. I, 1. 8. IX, 20. 
Hesych. ἀμέμπτους" ἀκαταγνώστους.---- 
partim de rebus 
3. de eo, quod est perfectum, et om- 
nibus numeris εἰ modis absolutum. 
Hebr. VILI, 7. ε) γὰρ ἡ «ρώτη ἐχείνη ἦν 
ἄμεμπτος Si enim prior illa cconomia 
perfecta fuisset, seu, ut verbis Chry- 
sostomi utar, εἰ οὐδὲν εἶχεν ἐλλωπὲς, εἰ ἀπ 
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᾿Αμέματως. 
μόματόυς bois. Thom. M. quem Pha- 
vorinus compilavit, duemmrog* xoi ὁ μὴ 
μέμψιν δεχόμενος, xa) ὁ μὴ μεμφόμενος 
φιί. τῷ δευτίρῳ δὲ χρῶνται κυρίως οἱ 
᾿Αστικοί. 
᾿ἊΜΕΜΠΤΩΣ. Adverbium, im- 
te, irreprehensibiliter, sine que- 
rela, i. q. ἀμέμφως. Hesych. ἀμέμφως" 
ἀμέμπτως, ἀφειδῶς. Bis legitur in N. 
T. de perfecta animi integritate vitesque 
sanctitate. 1 Thess. II, 10. ὡς ὁσίως 
καὶ δικαίως καὶ Giu TO, ubi, ut recte 
observavit Ven. Koppe, in discrimine 
harum vocum non es& argutandum. 
ibid. V, 28. Reperitur praterea 
semel in libris apocryphis V. T. 
ec. in Addit. Esther. XIII, 3, Οἱ 
nostrum  Spicileg. II. post. Bielium 

. 10. 

d 'AME' PIMNOJ, ev, ὁ, ἡ, securus, 
vacuus curis, absque anxia cura et sol- 
licitudine, ex ἃ priv. et μέριμνα cura. 
Unde substant. ἀμεριμνία (Herodian. 
II, 4. 13.) etiam neutrum τὸ &uéápiwoy 
(Herodian. 1, 6. 96.) securitatem, 
animum curis vacuum, notat. Cf. Ir- 
misch. ad Herodian. 1.1. In N. T. 
bis tantum legitur, Matth. XXVIII, 
l4. ὑμᾶς ἀμερίμνους Φωήσομεν OB tu- 
tos et securos prestabimus, ita, ut 
nulla pena sit vobis metuenda, 1 
Cor. VII, 82. ϑέλω δὲ ὑμᾶς ἀμερίμνους 
tho, velim autem vos anxiis curis libe- 
TOS 6886. Sophocl. Ajax Flagell. 1225. 
Anthol. 1, 19. 8. ἔχεις γάμον; oix ἀ- 
μέάριμνος ἔσσεαι. Ibid. I, 19. 1. In 
vers. Alex. hec vox non legitur, sed 
in Symmachi fragmentis Ps. CXII, 7. 
sec. Hebr. ryt93, qui etiam verbo d- 
μεριμνίω pro Hebr. ygry usus est Ps. 
XXXIV, 9. Sapient. VI, 16. VII, 28. 

'AMETA'GETO3, o, ὁ, ἡ. Vox 
hec, a Bicio plane neglecta, in 
Lexicis sine ulla auctoritate adfer- 
tur. 

1. proprie: immotus, qui transponi 
mon potest, aut non transponitur, ex 
« priv. et ueraríósus £ranspono, i. 4. 
ἀμεταχί 


vimos. 
9. metaphorice: immutabilis, con- 
stans. eutrum autem τὸ dperáberor 
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᾿Αμεταμέλητος. 


substantivo sumitur, et zmmutabilita- 
iem notat. Sic Hebr. VI, 17. τὸ ἀμε- 
τάθετον τῆς βουλῆς Θεοῦ immutabilitaa 
decreti, seu voluntatis divine benig- 
ng. ibid. v. 18. à δύο πραγμάεων 
ἀματαθέτων per duas res immutabiles, 
scil. decretum divinum et jusjuran- 
dum. itur preterea sensu eodem 
3 Macc. V, }. et 12. apud Polyb. 
Hist. 11, c. 8. 5. XXX, 17. 9. Diod. 
Sic. I, 29. Ἰφχυρὰν íari παὶ ἀμετάθετον. 
XIII, 83. νόμους ἀμεταθέτους, et aliis 
in locis, que congessit Wesseling. ad. 
Diod. Si. XVI, 69. ἀμετάθετος, δια» 
φορά, Hesych. ἀμετάθετος" ἄτρεστος, 
ἀκίνητος, ἀμεταπίητος. 

AMETAKI'NHTOZ, οὖ, ὁ, ἡ, 1. pro- 
prie: ἐπιριοίειδ, qui € loco suo non di- 
movetur nec transmoveri potest, ex. a 
priv. et μεκαχνέω transmoveo, dimoveo. 
. 2. metaphorice: qui constans est in 
aliqua re et perseverat. Sic semel 
legitur 1 Cor. XV, 58. iüposts γίνεσθε 
ἀμετακχίνητοι constantes permanete in 
doctrina Christiana, et nominatim in 
doctrina de futura resurrectione mor- 
tuorum. JDiom. Halic. VIII, c. 74. 
βέβαιόν τε καὶ ἀμετακίνητον ἐν τοῖς κρι- 
si. firmum. εἰ ἐπ judicatis constan- 
lHissimum. 

'AMETAME'AHTOS, οὖ, ὁ, ἡ, 

l. proprie secundum etymologiam res 
dicitur, cujus nos non parnitet ; (Polyb. 
XXI, 9. 11. ἀμεταμέλητος «ροαίρεαις. 
XXIV, 12. 11. ἀμεταμέλητος «íeric. 
Julian. Orat. VILI, p. 447. ἀμεταμίλη» 
τὸς προθυμία) nam compositum est ex 
f& priv. οἱ μεταμέλομαι poenitel. me: 
aut ἐξ, qui est pornitentie expers. Cic. 
ad Attic. VII, 3. XIII, 52. Sed 
quoniam id, cujus nos non penitet, 
constanter retinemus, nec mutare fa- 
cile solemus, inde ἀμεταμέλητον ele- 
ganter ' 
: 2. notat immutabile, certum, firmum, 
irrevocalile, et ex adjuncto : optimum, 
saluberrimum. Sic fom. ΧΙ, 29. ἀμε- 


. φαμέλητα τὰ χαρίσματα τοῦ Θεοῦ certa 


et immutabilia sunt beneficia divina, ad 
quem locum Koppius docuit, ἀμεταμέ- 
Asro esse vocabulum apud Grecos 
frequentissimum. 42. Cor. VII, 10. 


᾿Αμετανόητος. 


$ xarà Θεὸν λύπη μετάνοιαν sic σωτηρίαν 
ἀμεταμέλητον à: ἡ ἐζετω, ubi ἀμετα» 
μάλητον non cum Luthero δὰ μοτάνοιαν 
referendum yidetur (emendationem vi- 
te et animi, cujus neminem unquam 
ponitet), sed ad σωνηρίαν, hoo sen- 
su: vrus et divinus dolor de pec- 
catis efficit mutationem mentis, quse 
ad summam et certissimam felicitatem 
ducit. Cf. Glassium Philol. S. p. 944. 
et Weistenit N. T. T. II, p. 76. οἱ 
195. 

'AMETANO' HTOJ, οὐ, ὁ, 5, $ne- 
mendabilis, insanabilis, qui vix ac ne 
vis qui | et ad sanam 
mentem redire polest. Semel legitur 
in N. T. Rom. II, 5. ἀμοτανόητος xao« 
δία animus, qui omnem emendationem 
respuit, Ex a priv. et ueravoto. Alio 
sensu legitur hec vox apud Lucian. 
Abdicat. c. 11. ubi ἀνάληψις &uerovó- 
sroc est receptio poenitentia: non 


a. 

"AMETPOX, ou, ὁ, ἡ, immensus, 
mensura carens, (Xenoph. Cyr. V, 2. 
9.) et ex adjuncto : immoderutus, im- 
modicus, (Xenoph. Ep. 1, 8.) ex « 

iv. et μέτρον mensura, Polluz Onom. 

V, 19. τὸ ἄνευ μέ ἄμετρον εἴρηκε 
Πλάτων. Hesych. T ; 
ἄπειρον. Hinc ἀμετρία incredibilis et 
immensa muliitudo, v. c. τῶν κακῶν, 
spud JEschin. Socr. Dial. III, 8. 
Bis tantum legitur in N. T. 2 Cor. X, 
19. ἡμεῖς δὲ οὐχὶ slg τὰ ἄμετρα xawyn- 
σόμεθα, h. e. non extra terminos meos 
de me predicare soleo, non ultra mo- 
dum. ibid. v. 15. quanquam in utroque 
loco, sensu non minus commodo, εἰς 
τὰ ἄμετρα verti posset: ulira fines 
consiitutos, regionum scilicet et pro- 
vinciarum, in quibus Paulus doctrinam 
Christianam tradiderat. 

'^AMH'N, Amen. — Proprie adjecti- 
vum esse, et notare omne, quod esi 
verum, firmum et fide dignum adeo- 
que de personis eque ac d rebus usur- 

1, im etymologia: docet, (nam 
Bencendit a verbo yo» quod in Niphal 
firmum, certum, verum, fide dignum 
esse notat, unde ἸῸΝ verus, los. LXV, 


105 


Ain 


16. ἸῸΝ ὙΠ 823 ΤῚΣ m) partim lo- 
cis N. T. confirmari potest. v. c. 2 
Cor. I, 20. ἐπαγγελία: Θεοῦ iv αὐτῷ τὸ 
ἀμὴν promissiones Dei sunt certis- 
sims, eventu carere non possunt. 
Apoc. I, 18. ὁ ἀμὴν e lectione quorun- 
dam codd. suspecta. ibid. III, 14. và 
δὲ λύγει ὁ ἀμὴν hec loquitur is, cujus 
omnia dicta rata sunt ac certa ; et exe 
plieationis causa additur, ὁ &derug ὁ ec- 
τὸς xa) ὁ ἀληθνός. Sed smpius tran- 
sit in particulam, que, in initio sen- 
tentie posita, est adseverantts, confir- 
mantis, jurantis adeo, et vere, certo, 
profecto, indubitate, notat, (gemina- 
tum ἀμὴν, quod superlativi locum ha- 
bet et asseverationem magis intendit, 
verissime, certissime, in Evangelio 
Johannis sepius occurfit, v. c. Joh. 
I, 51. et ad h. l.-Lightfoot. III, 8. 
V, 19. XII, 24. XIV, 12. XXI, 18.) 
unde etiam interpretes Greci V. T. 
in ilis locis, ubi vocem Hebraicam 
non retinuerunt, pro ea erunt 
ἀληθῶς, Jer. XXVIII, 6. Alex. ὄντως, 
Alex. Num. XXII, 57. swrieroutws, 
Aquila Num. V, 22. Deut. XXVII, 
15. Hinc Suid. ἀμήν πεαισεωμένως, 
ἀληθῶς interpretatur, et in N. T. mox 
per ἀληθῶς, Matth. XVI, 98. coll. 
uc. IX, 27. mox per iv ἀληθείας 
explieatur Luc. IV, 24. 25. Eadem 
particula, in fine orationis posita, est 
approbantis et optantis : Est! ita 
Jat |. utinam! tía mihi contingat ! 
γένοιτο, quam vocem Alex. pro ea δὰ" 
hibuerunt Num. V, 22. Deut. XXVII, 
15. Ps. XLI, 13. Suid. ἣ ἄντ) τοῦ γέ. 
νοιτο, Rom. I, 25. XV, 33. Galat. T, 
5. Ephes. III, 21. Philipp. IV, 20. 
1 Tim. I, 17. Maxime autem notabi- 
lis est locus 1 Cor. XIV, 16. σῶς i 
τὸ ἀμὴν ἐκὶ τῇ σῇ εὐχαριστίῳ 5 quom 
ad tuam gratiarum actionem, ad pre- 
tuas, quas non intelligit, accinere 
Amen potest? Heceptum autem erat 
in ecclesia veteri Christianorum, ex 
consuetudine sine dubio Judemorum, 
Deut. XXVII, 15. seq. Nehem. VIII, 
6. (conf. Weistenium N. T. T. 11, p. 
162.) ut, si episcopus aut alius quivis 


| ᾿Ἀμήτωρ. 


ad Deum preces fuderst, aut laudes 
ejus recitaverat, plebs accineret Amen. 
Luc. H. E. VIL, 9. Suicer. The- 
saur. Eccles. Τὶ I, p. 229. Ceterum 
lectu digna de hac voce habet Glassius 
Philol. S. p. 396. ed. Dat. 

AMH'TOP, opc, ὁ, ἡ. Variis modis 
hec vox apud Grecos Scriptores usur- 
patur. Dicitur ἀμήσωρ 

l. qui matrem non habuit, ex a priv. 
et μήτηρ mater. Oppianus Lib. II. 
Cyneget. v. 567. Ita Deus appellatur, 
quod origo illi non sit aliunde. Lac- 
tant, de falsa relig. I, c. 7. — Hesych. 
ἀμήτορες" μὴ ἔχοντες μητέρας. Suid. ἀ- 
ῥήτωρ" ἄνευ μητρός. — Conf. Wetstenii 
N. T. T. II. p. 407. 

2. qui matrem morte prematura, 
aut alio quovis acerbo casu, amisit. 
Herodot. IV, 154. Suid. μητρὸς ἐστε- 
βημένος. 

9. cujus mater obscura et ignota est, 
sgnobili matre naius. — Conf. infra sub 
ἀπάτωρ. 

4. i5, cui mater fuit immitis et minus 
benigna. Eurip. Ion. 897. Hesychius 
ἀμήτωρ" κακομήτωρ et provocat ad So- 
phocl. Electram v. 1158. — Sed in N. 
T. ubi semel tantum legitur, 


- 5. is dicitur ἀμήτωρ, cujus mater non. 


recensetur in genealogiis sacerdotum, 
seu, ut Philo Lib. II. de Monarch. p. 
821. loquitur, μὴ ἔχων μητέρα ἱερείαν ἐξ 
ἑερέων. Hebr. VIL, 8. ubi Melchisede- 
chus vocatur ἀμήτωρ, (coll. v. 6.) ubi 
conferri meretur versio Syriaca. — Con- 
fer vocem ἀγενεαλόγητος. 
AMI'ANTOS, ov, à, 5, 1. proprie 
physice: purus, non pollutus, intami- 
natus, ut Horat. 111. Od.2. 18. alie. 
nus ab inguinamentis et sordibus, ex a 
"priv. et μμαύνω polluo. Hinc nomen 
accepisse videtur lapis ille, amiantus 
dictus (etiam &eCsero;), lapis fossilis, 
plerumque albus, sed interdum cine- 
reus vel ferreus, qui, igni injectus, nec 
consumitur, nec inquinatur, sed purior 
et clarior evadit, teste Dioscoride V, 
c. 156. Plin. H. N. XXXVI, 19. 
Sed in N. T. semper metaphorice 
usurpatur et ita dicitur 
2. non profanatus. Hebr. XIII, 4. 
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ἡ κοίτη ἀμίαντος ἔστω torus genialis ne 
profanetur, quasi adulterio ne conta- 
minetur. 2 Macc. XIV, 86. διατήρησον 
ἀμίαντον vir χεχαθαρισμένον olxo», ibid. 
XV, 95. 

9. probus, infeger, pius, qui se pec- 
catorum sordibus non contaminavit. 
Hebr. VII, 26. Sic ἀμίαντος Sapient, 
III, 18. mulier dicitur casta et udica. 
Plutarch. Pericl. p. 173. D. βίος xa- 
ϑαρὸς xa) &ufavrog. 

4. perfectus, sincerus. Jacob. I, 27. 
Jgnextío. καθαρὰ xu] ἀμίαντος verus et 
perfectus Dei cultus. 1 Petr. I, 4. 
εἷς χληρονομίαν ἄφθαρτον χαὶ ἀμέκντον, 
ubi χληρονομήέα ἀμίαντος est perfecta, 
summa felicitas, cui nihil doloris ad- 
mixtum est. 

AMINAAA'B. Aminadab. unus ex 
majoribus J. C. filius Arami (1 Paral. 
II, 10.) pater Nahasson, principis tri- 
bus Juda. Matth. I, 4. ubi codd. 
nonnulli mendose ᾿Αμωναδὰμν legunt. 
Confer P/aff. de variis lectionibus 
N. T. p. 148. Luc. III, 93. Nomen 
est Hebraicum ab "y populus meus 
et 3133 princeps. ' 

ἌΜΜΟΣ, o, ἡ, per aplweresin pro 
ψάμμος, quod reliqui Greci teste Mce- 
ride εἰ Thoma M. ponere solent 

1. arenam, sabulum, pulverem tenu. 
em εἰ aridum ex ramentis lapidum. 
Jactum, notat. Apoc. XIII, 1. Jam 
quia areng, maxime maris, est innume- 
rabilis copia et. multitudo, ubi ingens 
quidam numerus significandus est, non 
eemel in N. T. legitur formula: ὡς ἡ 
ἄμμος τῆς ϑαλάσεης, v. c. Rom. IX, 
27. Hebr. XI, 12. ὡσεὶ ἄμμορ ἡ «αρὰ 
và χᾶλος τῆς ϑαλάσσης ἡ ἀναρίδμητος. 
Apoc. XX, 8. que Hebraice 3 13 


D*i1 ** D» neo-5y vw 5Π2 
respondet Genes. XXXII, 12. XLI, 
49. Jos. XI, 4. 1 Regg. IV, 29. Ea- 
dem fere imagine ad ingentem multi 
tudinem designandam etiam usi sumt 
Greci, v. c. Homer. Iliad. II, v. 305. 
Callim. H. in Dian. v. 252. 

2. terra arenosa, solum arenosum. 
Math. VII, 96. ὅστις ὠκοδόμησε τὴν 
oxíay avra) ἐσὶ τὸν ἄμμον qui domum 


X 

᾿Ἄρυνος . " : 
exstruit suam in solo arenoso, coll. 
Luc. VI, 49. Phavor. ἄμμος" «ψάμμος. 
'AMNO'2, οὔ, ὁ, agnus, firtus ovis, 
sic dictus secundum auctorem Etymol. 
M. vel, quod sit placidus et innoxius, 
ex α priv. et μένος 4ra, vel a. tener:itu- 
dine εἰ pellicules, ἃ μνοῦς mollis 
lana : confer Stephan. Thesaur. L. 
Gr. T. 1. p. 399. Suid. ἀμνόν τὸν inai- 
«ew ἄρνα. TH ἀμνόν" μᾶλλον ἢ τὸ 
ἄρει τεχϑὲν πρόςξατο. — Act. VIII, 82. 
sicut agnus coram tonsore mutus est. 
Metaphorice autem ia N. T. Christus 
vocatur ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ Joh. I, 29. 96. 
1 Petr. 1, 19. quasi agnus Deo con- 
secratus et offerendus, quod insons et 
summe cum patientia. humane salutis 
esusa mortem cruentam in cruce sub- 
lit, non sine respectu ad animalia ; ad 
use tempore V. T. scelera populi 
judaici quasi deferebantur. GoMfer 
supra sub αὐρω et Suicer. Thesaur. 
JAEccles. 'T. L, p. 232. nec non Wetste- 

ni N. T. T. I, p. 842. 


AMOIBH , ἧς, ἦ, 1. proprie: per- 
mulatio, v. c. mercatorum more, ἀλλα» 
y. Etym. M. ἡ μεταλλαγὴ xal πό- 
ψυῶς. 

2. retributio, in utramque partem. 
Suid. ἀνταπόδοσις. — Aquil. Symmach. 
Theod. pro Hebr.53153 Prov. XII, 14. 


maxime autem reiribulio in bonam 
partem, remuneralio, gratie relatio. 
1 Tim. V, 4. dace brolidérat τοῖς 
«ρογύνοις parentibus gratias referre, 
beneficia eorum beneficiis rependere, 
quod á»rmiAaeyily Greci vocant. Ἐπ 
p. Orest. v. 467. Confer Einer. 

bss. T. II, p. 302. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 340. Hesych. ἀμοιξαί» 
χάριτες xa) vupupías, ἀνταποδόσεις xod 
ἐχτίσωξ, χρεία. 

ἌΜΠΕΛΟΣ, ου, ?, 1. vitis, arbor 
vinifera, Hebr. 153 Gehes. XLIX, 11. 
Pe. LX XVIII, 47. Matth. XXVI, 29. 
γίννημα τῆς ἀμαίλου id quod nascitur 
de vite, vinum. — Vide infra sub yívrn- 
pa. Marc. XIV, 25. Luc. XXII, 18. 
Jac. III, 12. 

2. metonymice notat 
vitis fert, bolros. — Apoc. 
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XIV, 19. 


᾿Αμύνω. 
καὶ ἐτρύγησεν τὴν ἄμπελον τῆς γῆς e 


vindemiavit uvas terra. — Confer - 


et v. 20. lta 123 2 Regg. XVII 


41. Ies. XXXVI, 16. 

2. metaphorice Christus ita vocatur 
ob arctissimam ejus cum orrinibus suis 
veris sectatoribus unionem et conjune- 
tionem Joh. XV, 1. 4. 5. 

'AMIIEAOTPTO'S, οὗ, ὃ, 3, contrac- 
te pro ἀμνπελόεργος, vinttor, cultor vi- 
nec, ex ἄμπελος et ἔργον, labor, opus, 
quasi ἐπ vitibus operans, Hebr. ty453 
2 Chron. XXVI, 10. Ies. LXI, 5. 
Plutarch. |. de Stoic. repugn. T. X: 
Opp. p. 338. ed. Reiske. Semel legi- 
turin N. T. Luc. XIII, 7. sed alle- 
gorice. Phavor. ἀμπελχργῶ" χλαδεύω---- 
ἀμκελχργία" ἡ κλάδευσις' Gumi oupynum 
ελουργός" ὁ χλαδευτήρ. 


ἢ τόχνη.---ἀμπ 

ἈΜΠΕΈΛΩΝΝ, ὥνος, ὁ, 1. vinea, locus 
vitibus consitus, vinelum. ΑἸεχ. sepe 
usurparunt pro Hebr. c» quod e- 


que late patet, v. c. Genes. IX, 20. 
Deut. VI, 11. Matth. XX, 1—4. 7. 
8. XXI, 28. 83. 89. 40. 41. 

2. vilis. 1 Cor. IX, 7. 1 Maccab. 
III, 56. Alex. Jerem. V, 17. pro 
Hebr. 153: Dhavor. ἀμνπελών" ἡ οἰνόφυ- 


vo; ἢ ἀμκελόφυτος γῆ. (ex Suida) 
x. τ A. Harior e& hec vox apud 
Grecos, ut adeo dubitet Heupelius 
ad Marc. XII, 1. an apud ullum 
Scriptorem  Grecum reperiatur, sed 
extat illa in Plutarchi libro, pro nobili- 
tate, c. 3. Vid. Wolf. Anecdot. Gr. T. 
IV, p. 184. 

AMIIAT AZ, cv, δ, Amplias, decur- 
tatum ex integro Latino /mpliatus, 
nomen proprium viri cujusdam Ro- 
mani et Christiani, Paulo maxime cari, 
cujus ipse semel mentionem fecit Rom. 
XVI, 8. ἀσπάσασθε ᾿Αμπλίαν (in 
codd. multis et versa. legitur 'Apzuá- 
tov) τὸν ἀγαπητόν μὸν ἐν Κυρίῳ, 

᾿ΑΜΥ ΝΩ, fut. υνῶ, 1. proprie sig- 
nificat: propulsare, arcere, propellere, 
et dicitur vel ἀμύνειν τινὸς τὶ vel τινὶ vi, 
Hinc 

2. auxilior'alteri, suppetias, fero, opi« 
tulor, seu injuriam alii factam ab eo 
deféndo, e& tum cum solo dativo per- 


᾿Αμφιδάλλω. 


sons construitur. Tuc: I, c. 105. 
Polyb. VI, 4. 8. At Medium ἀμύνο- 
μα! vel simpliciter positum, vel cum 
accusativo, fnjuriam mihi ab aliis fac- 
tam a me propulso, ulciscor et vindico. 
Thucyd. 1, 128. Eustathius ad Hom. 
Iliad. V, p. 546. — .Ammon. ἀμύνεσθαι 
καὶ ἀμύνειν διαφέρει. ἀμύνεσθαι μὲν *ydo 
ἐστι τὸ χολάζειν τοὺς «ροαδικήσαντας, ἁ» 
μύνειν δὲ τὸ βοηθεῦ. Suid. ἀῤιύνω σον" βο- 
ηθῶ σοι. ἀμύνομαι δέ σε, ἀντὶ τοῦ τιμωρῶ 
σε. Sed non semper medium ἀζούνομοοι 
tam diligenter distinguitur ab activo ἀ- 
μὖνω in Scriptoribus Graecis. Interdum 
Medium vim Activi habet, v. c. Act. 
VIL, 24. xai Ἰδών τινα ἀδικούμενον, ἡμὺ- 
γατο, καὶ ἐποίησεν ἐχδίχησιν τῷ κατακπονου- 
μένῳ, ubi ἠμούνατο est: opitulatus est 
ipsi, propulsavit ab eo injuriam. IDio- 
nys. Halic. I, 19. Caeterum conf. de 
hac voce, qus habet Küsterus de Ver- 
bis Medis I, 34. et Wetstentsi N. T. 
T. II. p. 498. seq. 
. 'AMOIBA AALD, 1. proprie : circum- 
jicio, cingo, circumdo, P ande ἀμφ,» 
βάλλομοι circumdor, $ndwor, accingo 
me. 
9. jacto, grojicio, i. q. βάλλω. Ita 
Marc. I, 16. ἀμφιδάλλοντες, ἀμφιδλήσ- 
vgor ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, e lectione scilicet 
optimorum codicum, loco βάλλοντες; 
vulgo impressi, quod e loco paralle- 
lo Matth. IV, 18. huc venisse vide- 
tur. 
AMOIBAHZTPON, ou, rà elis 
iscatorii majoris penus, expan- 
P itur, ita dictum RA Und vel, 
quod jactum pisces intrantes undique 
cingit et claudit, vel hinc, quod utrin- 
que prensum manu jacitur. — Pisca- 
tores, qui his retibus utuntur, ἀμῷ,» 
CoAsg dicuntur Ies. XIX, 8. et IHa- 
bac. I, 17. Videtur proprie adjecti- 
vum esse, ad quod intelligatur üíxrvor. 
Eurip. Helen. v. 1085. — Confer Bar- 
nes. ad Eurip. lphigen. in Taur. v. 
96. In vers. Alex. vocibus Hebraicis 
31520 Psalm. CXLI, 10. n02D 
Habac. I, 16. ΘΠ, Habac. I, 15. 


17. respondet, ut adeo ejus auctores 
voci ἀμφίφλησερον notionem cujustun- 
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retis piscatori$ subjecisse - 
ἐμῇ preeunte Hesychio, e suctore 
Etym. M. qui eam δικσύον inter- 
ur. Bis legitur in N. T. Matth. 

V, 18. Marc. I, 16.  Menandr. 
Fragm. p. 19. ἀμφιδλήστρῳ στεριδάλλ,» 
σαι. Herodot. I, 141. II, 95. Heszod. 
Chyp. 215. 

AMOIE NNTMI, fut. duqiécu, 1. iti» 
duo alterum *estibus, vestio. — Aris- 
toph. Plut. v. 997. Sed Medium d«- 
φιέσασθαι se induere et vestibus ornare. 
Luc. VII, 25. iv μαλακοῖς ἱματίοις ἠμιφι- 
ἐσμένον eum, qui mollibus vestibus uti- 
tur. Matth. XI, 8. "Confer. Dresig. 
de Verbis Mediis N. F4. 

2. improprie: orzno c &pecieque 
induo. Matth. VI, 80. εἰ δὲ τὸν χόρτον 
τοὺ ἀγροῦ ὁ Θεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν quod- 
si vero Deus gramen et flores agri ita 
colore et cie condecorat. Luc. 
XII, 98. Verba autem ἐνδύσασθαι! et 
ἀμφήννυσθωω, ut οἱ Lat. sndui, vestiri, 
de plantis et arboribus eleganter dici, 
ubi he quidem fructibus onerantur, 
ille vero flore ac foliis ornantur, multa 
veterum loca certissime evinount, col- 
lecta partim à Schwarzio in Commen- 
tariis Crit. et Phil. L. Gr. P. 73. p 
tim a JWolfio in Cuus Philol. T. 1, p. 
142. 

ἈΜΦΙΠΟΛΙΣ, sw, ἡ, proprie et in 
univérsum quelibet urbs dicitur, agus 
cincta, quam fluctus circumluit. .Pol- 
luz Onom. IX, 4. ἡ ᾿Ἰσθμῷ ἢ πορθμῷ 
σροσοικοῦσα erójuc ᾿Αμφίπολις. — Sed 

2. speciatim ita dicebatur urbs Ma- 
cedonige, 'Thracie finitima, que no- 
men habet a fluvio Strymone, flu- 
ente in mare /Egsum, et ex monte 
Hemo delabente, eam fere undique 
alluente εἰ cingente, ut peninsule 
formam obtineret. Fuit autem colo- 
nia Atheniensium, condita à Cimone, 
dicta antes Novem Vice. Stephanus, 
Cradennam et Arisdrounum, Hi 
cration, Ἄρεος σόμν antiquitus ap 
tam dicit eed deinde. Christopolis 
dicta fuit. Confer Wesseling. ad An- 
ton. Itiner. p. 320. Etym. M. e&ouc 
Θρῴχης, ἥτις ἐχαλεῖτο » Ἐνΐία 'O- 
δοὶ, διὰ τὸ σερίεχεσθαι καὶ σεριοδεύεσθαι ὑπὸ 


“Αμφοδον. 


τοῦ Στρυμόνος αοταμοῦ. ᾿ Adde Phavo- 
yin. Semel tantum in N. T. comme- 
morstur Áct. XVII, 1. ad quem lo- 
cum videndus Westenius T. II, p. 
559. 
"AMOOAON, ov, rà, etiam 'AMOO- 
ΔΟΣ, eu, ἡ, vulgo per bivium explica- 
tur etymologiam, ex ἄμφω 
ambo et ὁδὸς via, q. d. ambe vic. 
Glossar. vett. apud LLabbeum p. 10. 
ἄμφοδον compitum, quadrivium ; et 
ἄμφοδα" compitalia, compita. | Sed in 
N. T. libns plateam seu vicum pagi vel 
urbis notat. Semel tantum legitur 
in N. T. Marc. X], 4. ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, 
non longe a bivio: ubi Syrus posuit 


e 
Loos... Unde et in fragmentis verss. gr. 
V. T. Hebraico var, respondet. v. c. 
Prov. I, 20. Amos V, 16, Jerem. XI, 
19. Hesych. ἄμφοδα» αἱ ῥύμαι, ἀγυιαὶ, 
δίοδοι. — Suid. ἄμφοδον' δίοδον, ῥύμην, 
Pollur Onomast. IX, 86. Conf. etiam 
Casaubonum ad Atheneum XII, c. 
10. et Wetstenii N. T. T. I, p. 609, 
et Bocharti Hieroxz. P. I, p. 211. 
'AMIbO'TEPOI, oj, αἱ, τὰ, 1. uter- 
que, ambo, pro ἀμφότερος, α, ον, ab ἄμ- 
φω ambo vel amba. — Latini raro utri- 
gue pro ulerque ponunt, sed tamen 
1 um v. c. Virgil. JEn. V, 685. 
Terent. Heaut. II, 3. 14. Matth. IX, 
17. xai ἀμφότερα συντηροῦντα:" ut utrum- 
que conservetur. lb. XIII, 90. XV, 
14. et in alis pluribus locis. Hero- 
dian. 111, 6. 8. c. 10. 8.6. Alexan- 
drini usi sunt pro py Gen. XXI, 


27.31.et νῷ Exod. IX, 22. 23. 


Non semper autem rà ἀμφότερα de 
duobus tantum dicitur, sed etiam de 
tribus et pluribus, v. c. Act. XXIII, 
8. Φαρισαῖω δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφότερα, 
scilicet : εἶνα; ἀνάστασιν καὶ ἄγγελον καὶ 
«νεῦμα, sd quem locum TAeophyl. τὰ 
ἀμφότερα καὶ ἐπὶ τριῶν λέγεται. Homer. 
Odyss. XV, v. 78. Aristot. Rhetor. 
e, V, 96. confer Weistenüi N. T. T. 
II, p. 614. 

2. dissentientes, studiis invicem dis- 
sidentes. | Ephes. IT, 14. ὁ ποιήσας τὰ 


ἀμφότερα (pro τοὺς ἀμφοτέρους) ἣν qui 
diversis studiis invicem distractos in 


109 


» ον 
Αμώμος- 
unam societatem coégit. ibid. v. 16. 
et 18. 

'AM(Y MHTOS3, ov, ὁ, ἡ, nulla macu- 
la notatus, omnis vitiositatis expers, 
qus jure non reprehendi, carpi et sce- 

is accusari potest, ex a. priv. et μῶ- 
uoc macula, seu μωμέομαι vitupero. 
Bis legitur in N. T. Phil. II, 15. τέχνα 
Θεοῦ ἀμώμητα fii Dei omnis vitiosita- 
tis expertes; ubi tamen in haud paucis 
codd. ἄμωμα legitur, que varietas 
lectionis etism in altero loco 2 Petr. 
III, 14. reperitur. Merum interpre- 
tamentum librarii vocis ἀμώμητος alte- . 
ram lectionem ἄμωμος continere, docet 
Hesychius, qui ἀμώμητος explicat. per 
ἄμωμος, ὥψογος, ἀγαθὸς ἣ σώματι ἢ 
ψυχῇ. Plutarch. in. Lacon. Instit. 
Vol. Vl. Opp. p. 889. ed. Reiske. 
Exempla adjectivi ἀμνώμητος, et adver- 
bii ἀμωμήτως, ἃ Lexico is partim 
neglecti, partim sine ulla auctoritate 
proli, dedit Suicer. Thesaur. Eccles. 

. l, p. 287. 

ἌΜΩΜΟΝ, ev, rà, Amomum, ex αὶ 
et μῶμος. Nomen exigui fruticis ex 
ligno uve modo in $e ipsum convo- 
luti, ex quo veteres unguentum para- 
re solebant. . Commemoratur semel 
Apoc. XVIII, 13. ubi in nonnullis 
Codicibus, Versionibus et Patribus 
antiquis post verba xaJ κινάμωμον pro- 
bante Millio xa) ἄμωμον legitur, quod 
mihi quidem a librario, antecedentibus 
verbis decepto, huc invectum esse 
videtur. De Afhomo ipso vide Dtos- 
cor.l, 14. Theophr. Hist. Plant. 
IX. c. 7. et Plinium H. N. XII, 18. 
8. 28. Laudatur etiam Amomum in- 
ter unguenta prestantissima, quibus 
erines perfundebantur, ab Ovidio Her. 
XXI, 166. Silo Ital. Xl, 404. 
Martial. VIII, 77. et aliis. Observat 
preterea. Salmasius ad Solinum p. 
284. videri veteres omne aroma sin- 
cerum et inculpatum ἄμωμον  appel- 
lasse, quod ἄμωμον Grecis sit καθαρὸν 
καὶ ἀκηράσιον. Sic ἄμωμον ueris thus 
sincerum ; et χιννάμωμον quasi. xínayuer 
ἄμωμον. 

ἌΜΩΜΟΣ, ow, ὁ, ἡ, 1. proprie: 
macule, vitii et labis omnis expers, 8 


"Aga. 
ῥῶμος, Hebr. Cb Levit. XXI, 17. 
XX11,25. macu/a, labes, vitium quod- 
vis, cui opponitur ἔμμωμος vitiosus, 
debilis, morbidus, apud Aqui. et Sym- 
mach. Malach. 1, 14. Dicebatur ἄμω- 
pog maxime. de victimis piacularibus 
Judceorum, quas Deus labe et vitiis 
carere, eximias et egregias esse vo- 
luit, ut Hebr. ΘΓ cui sepius re- 

ondet in vers. Alex. Num. VI, 14. 

IX, 2. Levit. XXII, 92. Semel in 
hoc sensu legitur m N. T, 1 Petr: I, 
19. ὡς ἀμνοῦ ἀμώμου καὶ ἀσαίλου Χρισ- 
τοῦ. Deinde metaphorice 

9. integer, ab omnis vitiosilalis sor- 
dibus liber, irreprehensibilis. | Suid. 
ὁ χαθαρὸς καὶ ἀναίτιος. Hesych. ἄμεμα- 
vog, καθαρὸς, ἄψεχτος. Ephes. I, 4. V, 
27. conjubgitur cum, voce ἄγνος. (ο- 
loss. 1, 22. cum doéyxA»ro. Jude 
v. 24. ubi cod. Alex. ἀμέμανους. Apoc. 
XIV, 5. Vid. Stuicer. Thes. Eccles. 
T. I, p. 287.— 1n loco Ep. ad Hebr. 
IX, 14. Christus vocatur ἄμωμος, 
sine dubio ob perfectam expiationem 
hominum, quam effecit. 

AM(QN, ὁ, mon. Nomen pre- 
prium viri Hebraicum pow veraz, fi- 


delis. Fuit rex Jude, filius Manasse, 
pater Josie. — Matth. I, 10. 
ἌΜΩΣΣ, ὁ, Amos, Hebr. ΟἿΌΝ ro- 


bustus, fortis. Fuit pater Mattathise 
et filius Nahumi. Commemoratur in 
genealogia Christi Luc. l1I, 25. 

ἊΝ. Particula. seu conjunctio 
potentialis vel expletiva, qus  con- 
struitur cum  optativo, conjunctivo, 
interdum etiam cum indicativo; de 
gua diligenter exposuit Figerus de 

diot. L. Gr. p. 464—472. ed. Zeun. 
et Devarius de Lingue Grece par- 
ticulis p. 44. ed. Heusmann, 

l. est potentialis, et valet idem quod 
Latinorum cunque. Marc. VIII, 85. 
ὃς γὰρ ἂν quicunque enim—ó; 0 ἂν 

uicunque autem. ibid. v. 98. ὃς γὰρ 
ἂν ἑπαισχυνθῇ με quemcunque enim pu- 
duerit mei. Rom. IX, 15. XVI, 2. 
Apoc. [1], 15. 

2. conditionalis δὲ per apheresin 
proiár Joh. XX, 23. d» τινῶν ἀφῆτε 
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τὰς ἁμαρνίας si quorum con- 
donaveritis. Sic centies apud Plato- 
nem, ut docuit Zeunius ad Vigerum 
de Idiotismis L. Gr. p. 472. 

9. interdum usurpatur instar adver- 
bii affirmandi pro utique, certe, pro- 
Jecto. Matth. XI, 21. σάλα; ἂν μετε- 
γόησαν olim profecto memtem mutas- 
sent. ibid. v. 29. ἔμειναν ἂν usypr τῆς 
σήμερον. — Joh. IV. 10. σὰ ἂν ἤτησας αὖ- 
τὸν certissime eum rogares Vulgatus 
interpres male dubitative exposuit per 
Jorte. 1 Joh. H, 19. Joh. V, 46. 
VIII, 19. Confer Glassz Philol. Sac. 
p. 42. ed. Dathii. 

4. cum ἕως, ὅτι, οὗ, conjuncta, in- 
definite futurum tempus significat. 
Matth. II, 13. ἕως ἂν εἴπω σοι usque 
dum dixero tibi. ibid. V. 18. X, 11. 
Marc. VI, 10. IX, 1. XIV, 9. Luc. 
IX, 27. Act. II, 83. 1 Cor. IV, 5. 

δ. haud raro est particula mere ex- 


pletiva, que in versione plane omitti 
debet. Mah. VI, 5. ὅπως ἂν φανῶσι. 


XXVI, 48. ὃν ἂν φιλήσω. Luc. VII, 
99. Rom. III, 4. 

ANA. Adverbium distributivum, 
seu, ut verbis Glassii Philol. S. p. 
493. utar, prepositio, qu? numerum 
distributtoum equalitatis ezprimil et. 
per nomina numexalia distriüutiva 61. 
plicanda est. Matth. X X, 9. 10. ἔλα- 
Cor. ἀνὰ δηνάριον acceperunt. singuli de- 
nanum. Marc. VI, 49. ἀνὰ ἑκατὸν καὶ 
.&xà αεντήκοντα centeni et quinquageni. 
lta ἀνὰ ἑκατὸν apud. Xenoph. Anab. 
HI, 4. I3. Luc. IX, 3. ἀνὰ δύο χιτῶ- 
νας binas tunicas Apoc. XXI, 21. 
ἀνὰ εἷς ἔχαστος τῶν αυλώνων Singula 
porte; ubi tamen pleonesiice posi- 
tum esse videtur. Vide plura apud 
Wetstenium N. T. 'T. I. p. 454. 

ANA.  Prepositio, regens accu- 
sativum, que exprimit significationeg 
per, in ettnier. Raro tantum in N. 
T. occurrit, et semper fere cum μέσοι 
conjunctum. Formula ἀνὰ μόσον om- 
nino, quod est intermedium, notat e& 
mox per 15, ἐπ medio vertendum est, 
Apoc. Vll, 17. mox per tnter 
reddendum, Matth. XIII, 25. ἀνὰ pá- 
σὸν τοῦ 4/rou inter triticum. 1 Cor. 
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WI, 5. ἀνὰ μέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ intet 
fratrem suum et fratrem. Marc. VII, 
11. Semel tantum in N. T. 1 Cor. 
XIV, 2'7. ἀνὰ μέρος per vices, h. e. vi- 
cissim, allernis, legitur. Per ἀνὰ μέσον 
sepe expresserunt Alexandrini vo- 
cem rà inter Gen. X, 12. ΧΙ, 9.— 
A»à in compositione significat 

l. sursum, i. 4. ἄνω, v. c. ἀναξαΐνω, 
ἀναφίρω, ἀναχύστω. 

Q. rursus, Serum, v. c. ἀναδλέστω, 
dea? do. 

9. separationem, ut: ἀνα χωρέω. 

4. intendit. notionem simplicis verbi, 
v. C. ἀναξοάω. 

5. interdum otiosum est et simplicis 
notioni nihil superaddit, v. c. ἀνατρέ- 


quw et alia, qua usus facile suppedi- 
tat 


᾿ΑΝΑΒΑΘΜΟῚΣ; οὗ, à, pro quo Át- 
tici ἀναζασμὸ;, teste Thoma M. scrip- 
serunt, (Vide Pausan. X, c. 5. p. 
808.) duas maxime notiones apud 
Graecos habet. 

l. ascensus, ipse actus ascendendi in 
loca edila. Suid. ἀναξαθμοῖ» ἀναξά- 
eus. 

2. p metonymiam, medium ascen- 
sus, h. e. gradus, per quos ascenditur 
3n locum editum. Act. XXI, 85. ὅτε 
δὲ byivero ἐπὶ τοὺς ἀναξαθμοὺς cum igitur 
pervenisset ad gradus, qui nempe ab 
arce Antonia ad templum ducebant. 
ibsd. v. 40. ἱστὼς iei τῶν ἀναφαθμῶν 
etans in ibus. ue late 
vOX Hebr roy pio dua owe 

erunt Alexandrini 2 Regg. IX, 
313. XX, 11. 2 Chron. IX, 18. 19. 
"ANABATI'NAO, fut. βήσομαι. — Ano- 
malon. In universum quidem omnem 
motum e loco inferiori in altiorem 
significat, qualicunque demum fiat mo- 
do, sed pro subjectorumi diversitate 
vari hujus vocis constituende sunt 
notiones, hoc fere ordine. 

1. adscendo, me moveo tn locum edi- 
fum. Matth. V, 1. ἀνέζη εἰς τὸ ὅρος in 
montem adscendit. III, 16. ἀνέδη ἀπὸ 
φοῦ ὕδατος e fluvio adscendit. Luc. V, 
19. ἀναξφάντος ἐπὶ τὸ δῶμα conscenso 
fecto. XIX, 4. diem ἐπὶ συχομορίον 
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conscendit morum. Act. VIII, 89. 
ἀνέζησαν ix τοῦ ὕδατος. 

2. ster fcio per loca et ad loca edita, 
proficiscor ad regionem. superiorem, 
et in. N. T. maxime de iis usurpatur, 
qui Hierosolymam, in monte sitam, 
petebant, vel additis verbis εἰς 'IngosóA v- 
μα, Y. c. Matth, X X, 17. 18. vel sim- 

licite: positum. Joh. VII, 8. 10. 

I, 20. Act. XVIII, 22. Jude 
enin δὰ alios Palestine ' tractus, 
maxime ad Galileam, et tota Pales- 
tina ad exteras regiones relata, sub- 
limior erat, et adeo olim omnes, qui 
ex Galilea in Judeam (Luc. 1l, 4.) 
et ex reliquis regionibus in Palms- 
tinam proficiscebantur, &vaGaíruy dige- 
bantur. Eandem significationem ha- 


bet ΓΝ (quod Alex. sepe per so- 


ρεύομαι reddiderunt. Jos. XIX, 47. 1 
Sam. VI, 9.) Ezra 11, 1. Nehem. 
VII, 6. quod speciatim de Hieroso- 
lymam contendentibus usurpatum le- 
gitur 1 Regg. XII, 27. 28. Ezra VII, 
6. 7. Zach. XIV, 16. 17. et aliis in 
locis, que collegt C. B. Michaelis 
in Diss. de notionibus superi et inferi 
in S. S. (Hal. 1735.) et. Wetstenius 
N. T. T. L,p. 456. Z7Elian. V. H. 
VIII, 17. ἀνίβη sic ᾿Ασίαν profectus est 
in Asiam superiorem. Confer Mor: 
Obss. ad Xenoph. Anabasin Cyri. sta- 
tim ab initio. Vide infra sub xara- 
advo. 

9. afferor, deferor in loca edita, quo- 
cunque modo hoc fiat. Hinc inanimatis 
rebus interdum tribuitur, v. c. Apoc. 
VIII, 4. ἀνέζη ὁ χαπνὸς τῶν ϑυμιαμάτων 
et sursum agebatur seu surgebat fu- 
mus. ib. IX, 2. XIV, 11. XIX, 8, 
Interdum de piscibus usurpatur, gu$ 
emergunt et protrahuntur er aqua. 
Matth. XVII, 27. xa] τὸν ἀναβάντα 
ᾳρῶτον ly ÜUv doo et primum exinde 
hamo eductum piscem. Haud raro 
autem de Christi reditu in colum 
dvaGa/vo dicitur, ita, ut partim simpli- 
citer ponatur, Joh. VI, 62. ἀναξαΐνοντα 
ὅπου ἦν πρότερον, partim verba addan- 
tur, locum superiorem seu celum sig- 


nificantia, v. c. epi; τὸν τατίρα, Joh. 


"Αναδαΐνω, 


XX, 17. dc ὕψος, Ephes. IV, 8—10. 

4. , V. 6. avem, Marc. VI, 
51. καὶ ἀξη «ρὺς αὑτοὺς εἰς và «λοῦον et 
cum ad eos in navem ascendisset. Joh. 
XXI, 9. ἀνέξησαν εἰς τὸ aoi», nisi ibi 
legendum est ἐνέβησαν (sic ascendere 
navem seu in navem etiam apud Lati- 
nos legitur, v. c. Terent. Adelph. IV, 
5. 69. Nepos 1], 8. 6.) aut currum, 
v. c. Act. VIII, 31. Similis locus 
Apollodor. Bibl. I, 7. 2. εἰς ταύτην, 
801}, λάρνακα, μετὰ Πύῤῥας ἀνίβη Asv- 
καλύων. quanquam nec repugnarem, ai 
quis in omnibus his adductis los τῷ 
ἀναξαΐνειν notionem intrandi, 5ibé in 
aliquid parandi ingressum, subjicere 
mallet, que necessario locum habet A- 
poc. IV; 1. ἀνάξα ὧδε. Joh. X, 1. ἀλλ’ 
ἀναφαίνων ἀλλαχόθεν sed aliunde ingre- 
ditur, aut, quod in h.]. eodem redit, ir- 
rumpit. Certe Hebr. j45y Alex. haud 


raro per εἰσέρχομαι reddiderunt. — Job. 
VI, 5. Daniel. II, 1G, V, 10. 

δ. metaphorice: succresco, enascor, 

rogermino, i. 4. ἀναφύομαι. Matth. 
ki I, 7. καὶ ἀνέξησαν αἱ ἄχανθοω et Spi- 
nis succrescentibus. Marc. IV, 8. xae- 
«ri» ἀναξαΐνοντα καὶ αὐξάνοντα. ib. v. 82. 
καὶ ὅταν σπαρῇ, ἀναξαίνει, coll. Matth. 
XIII, 32. Ita etiam "noy Hebreis idem 


valet, quod ry13y et ry5 Genes. XLI, 


99. Prov. XXIV, 31. et ab Alexan- 
drinis interdum per φύομαι, Prov. 
XXVI, 9. et ἀναφύω, les. XXXV, 1. 
redditur. E Grecis Scriptoribus no- 
tabiles sunt loci Xenoph. Sympos. IV, 
93. Theophr. Hist. Plant. VIII, 8. 
Hippocrates de glandulis c. 8. p. 416. 
ed. Linden. Hesych. ἀναδρομαὶ, αὐξή- 
σεις, βλαστήσειςς ta etiam voce sur- 
gere usus est Virgil. Ecl. V. 39. 

6. pervenio, perferor, deferor, sensu 
metaphorico Act. X XI, 91. ἀνέζη φά- 
σις τῷ χϑιάρχῳ rumor delatus est ad 
tribunum militum. 1 Macc. V, 381. 
ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως rien εἰς τὸν οὐρανόν. 
Sepe autem etiam apud Grecos no- 
mina fama, rumor, sermo, dici ascen- 
dere, ire, venire, Schwarzius docuit 
in Commentariis L. Gr. p. 7 6.— Restant 
adhuc formule qusedam, GScriptori- 
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bus N. T. proprie, que ad nullam 
bucusque collectarum significationum 
verbi d»aGa/muv referri commode pos- 
sunt, ideoque seorsim erunt tractan- 
de. Sunt autem he; «) ἀναξαΐνειν 
εἰς τὸ μνηῤιόσυνον ἐνῴπιόν τινος res dicitur, 
eujus aliquis bene memor est, vel iri 
bonam, vel in malam partem. In bo- 
nam-partem accipitur Act. X, 4. αἱ 
ᾳροσευχαίΐ doy xai αἱ ἐλεημοσύναι ἀνέζη- 
σαν εἰς μνημόσυνον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ h. e. 
δὶ libere vertatur: haud ignorat Deus 
et preces tuas et benefacta, et jam illas 
exaudire, hec autem justis premiis 
ornare decrevit. Hoc sensu enim De- 
us recordari dicitur in litteris sacris: 


confer Gíass. Phil. S. p. 948. 8) ἀνα- 
βαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν is dicitur qui per- 


Jfectissimam et omnibus numeris abso- 


lulam cognitionem de Deo rebusque 
divinis habel, seu qui arctissime est 
cum Deo et ita conjunctus, ut omnia 
ejus consilia et decreta, omnem adeo 
ejus naturam cognitam habeat el per- 

ectam. Joh. LI, 18. xoJ ἐδεὶς ἀνα- 

ἔδφηκεν sig τὸν ἐρανὸν nemo res divinas 
satis cognitas babere potest ἤχων 
eüm, qui originem coelestem " 
Similis formula est Prov. XXX, 4. 
T) D'DQ-y Ὁ b.e. quis - 
tis cognitas habet res celestes, ut eas 
hominibus annuncisre possi? ubi do- 
cere vult auctor libri, opera Dei et 
consilia esse impervestigubilia homi- 
nibus et plane ignota. re diver- 
so ab hoc sensu reperitur hmc for- 
mula in loco Rom. X, 6. μὴ εἴπῃς ἐν 
τῇ καρδίῳ σε, τίς ἀναξήσεται εἰς τὸν ipawóv; 


τοῦτ᾽ ἐσει Χριστὸν καταγαγεῖν noli putare, 
insuperabilibus difficultatibus cbeitam 


esse doctrinam de origine. J. C. ce- 
lesti: ubi ἐπ ccelum ascendere es for- 
mula loquendi mere proverbialis, qua 
usi sunt sacri scriptores, ut indicarent, 
alicujus rei esse tantam difficultatem, ut 
omnes vires humanas superet. Respex- 
isse autem videtur Paulus locum Deut. 
XXX, 12. moy 322772Y^ Y» 
ubi docere vult Moses, non esse adeo 
difficilem bominibus legum divinarum 

itionem. Alio iterum sensu usus 
videtur hac formula Jesus Joh. I, 59. 


᾿Αναξάλλομαι. 


ὄψεσθε τὲς ἀγγίχες τῷ Θεοῦ dv Cabvorrag 
καὶ καταξαΐνοννας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
«οὐ, h. e. in posterum usu vestro expe- 
remini, Deum mihi peculiari quodam 
modo adfuturum ; videbitis me summa 
miracula quevis suxilio Dei potentis- 
simo adjutum, patraturum. coll. Genes. 
XXVIII, 12. y) ávaGodvur εἰς, seu ἐπὶ 
ex» íav, seu ἐν τῇ ίῳ τινὸς de co- 
ati nibus δρξλσον quam animum 
subeunt, óboriuntur animo, $n mentem 
veniunt. Luc. XXIV, 98. διωτί διαλο- 
γισμοὶ ἀναξαΐνουσιν ἐν ταῖς xaedíaug ὑμῶν; 
hee dubitationes oboriuntur animo 
vestro? Act. VII, 99. ἀνέξη ἐπὶ (in 
alis εἰς) τὴν χαρδίαν αὐτοῦ venit ipei in 
mentem. 1 Cor. II, 9. ἃ iz) καρδίαν 
ἀνθρώπου οὖκ ἀνίξῃ de quo nemo cogita- 
vit Est hmc formula mere Hebraica : 
ὮΝ ΓΝ les LXV, 17. Jerem. 
III, 16. XLIV, 21. LI, 50. Ies. 
LXV, 16. 555 12:393 ^2 Alex. 
xa) oux ἀναξήσεται αὑτῶν ἐπὶ τὴν χαρδίωων. 
Confer infra sub χαρδία, εἰ Wetsteniti 
N. T. T. I. p. 828. | 
'ANABA'AAOMAI, Medium ab ἀνα- 
Q2.u sursum tollo, erigo, et remoror, 
protraho, notionem differendi et pro- 
crastinandi habet in Scriptoribus Gre- 
cis, et non solum cum accusativo rei 
(interdum etiam cum infinitivo) con- 
struitur, ita, ut ei tribuatur, qui ipse 
differt aliquod negotium, sed. etium 
regit accusativum persong, quando de 
eo sermo est, qui alios remoratur et 
᾿ 2 ad procrastinanda ea, que 
agere aut volunt aut. debent. | Utri- 
usque usus loquendi exempla extant 
ud veteres. Illius apud PAilostrat. 
it. Apoll. IV, 10. οὐχ ὥετο δεν ἀνα- 
βάλλεσθαι τὴν ὁδὸν. Xenoph. Memor. 
III, 6. 6. σ«λουσιωτέραν τὴν πόλιν ποιεῖν 
ἀναξαλούμεθα. Hujus in N. T. eque 
ac in Latinis Scriptoribus. Act. XXIV, 
22. ἀκούσας δὲ ταῦτα ὁ Φῆλιξ ἀνεζάλετο 
αὑτοὺς his auditis Felix eos ampliavit. 
(confer Ernesti Clav. Cic. sub ampü- 
are.) Cicero δὰ Lucceium Lib. V. 
. 12. extr. sin autem differs me in 
jud tempus. Hesych. ἀνεξάλλετο" προ- 
equal ero. ἀνάξαλε' ἀναξολὴν δίδου. Pha- 
VoL. 1. 
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' Av CA ero. 


vor. ἀναδάλλομαι τὸ αρἄγμα ἀντὶ τοῦ ῥα- 
uua ὑπερτίθεμαι. αἰτιατικῇ συντάσσεται. 
Plura de hoc verbo habet Βνάσιις 
Comment. G. L. p. 542. Welstenius 
in notis ad N. T. T. II. p. 622. et 
Dresig. de Verbis Mediis III, 3. 
ANABIBA'Z90,, fut. ἄάσω, ascendere 
εἰ prodire facio,  produco, eleganter 
in N. T. ubi semel tantum legitur, iis 
tribuitur, qui naves ad littus subdu- 
cunt. Matth. XIII, 48. ἀναζ,δάσαντες 
ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν subducentes navigium 
inlitus. Xenoph. Hist. Grec. ji c. 
l. 2. πρὸς τὴν γῆν ἀνεώξαζε τὰς βαυτοῦ 
verus. Herodot. HI, 75. ἀνεφίξασαν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν αύργον. In versione Alex. 
Hebraico jjoy;] respondet Genes. 


XXXVII, 28. Exod. XVII, 3. Ies. 
LVII, 7. Aib. Gloss. N. T. &nGiCa- 
σεν εἰσήγαγεν. Hesych. ἀναξιδάζων 
ἀναφέρων. Ἰάοτα Phavorinus. 
ἈΝΑΒΛΕΊΠΩ, fut. «jo. 1. suspicio, 
sursum seu sublatis oculis aspicio, ocu- 
los attollo, quasi ἄνω βλέπω, quod aliis 
in locis ἐπαίρειν τοὺς ὀφθαλμοὺς dicitur. 
Matth. XIV, 19. ἀναλέψας εἰς viv o0- 
τὸν cclum intuens. Marc. VI, 41. 
I, 34. VIII, 24. xoi ἀναδλέψας et 
oculos intendens, explorandi caussa an 
aliquid videre possit. Luc. IX, 16. Xe- 
noph. Hist. Greo. VII, 1. 20. ἀναῦλέ- 
“μεν ὀρθοῖς ὄμμασιν. 2 Macc. VIL, 28. 
ἀναβλέψαντα εἰς τὸν οὐρανὸν. Pollus 1], 
c. 4. δ. '7. λέγεται iva Aie μὲν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, καταζλέσειν δὲ εἰς τὴν γῆν. 

2. visum recipio, facultatem videndi 
recupero. Matth. XI, 5. τυφλοὶ ἀνὰ- 
βλέπουσι caecis videndi facultas restitui- 
tur. ibid. X X, 84. καὶ εὐθέως ἀνέξλεψαν 
αὐτῶν oi ὀφθαλμοὶ statim dispexerunt. 
Marc. Χ, 15. ἵνα ἀναύλέψω, coll. Matth. 
XX, 98. ἵνα ἀνοιχθῶσιν ἡμῶν οἱ ὀφθαλμοί. 
Loc. VIÍ, 22. Act. XXII, 15. Εἰ 
in hac quidem notione centies hec vox 
apud Grecos legitur. Ziristoph.  Plu- 
tus v. 95. ubi Chremes ad Plutum, visu 
orbatum, εἰ πάλιν dva pue, ὥσαερ 
καὶ πρὸ τοῦ. ibid. v. 117. 126. PAilo- 
strat. — Vit. Sophist. II. c. 1. p. 547. 
et apud Hippocratem. Confer Foesti 


ΗΝ Hippocr. p. 28. 


᾿Ανάδλεψις. 


8. visum accipio, neglecta plane vo- 
cula ἀνά. Sic Joh. IX, 11. 15. 18. 
ubi ἀναδλέσειν homini tribuitur, qui vi- 
sum nunquam inde a nativitate habuit, 
sed eum a Jesu miraculoso modo acce- 
pit, coll. v. 1. seqq. Conf. Ludov. de 
Dieu Criticam S. p. 512. 

4. contemplor intueor, aspicio. Marc. 
XVI, 4. καὶ ἀναφλέψασα; ϑεωροῦσι. 
Act. XXIL, 13. ἀνέδλεψα εἰς αὐτὸν το- 
cepto visu eum i. Hinc in versione 
exandrina haud raro τῷ 3; Genes. 


XV, 5. r9 Ies. VIII, 21. et nw» 


1 Sam. XIV, 27. respondet. 

ANA'BAEYISZ, εως, 7, redditus vi- 
815, Seu recuperatio visus. 

2. metaphorice: plenior et perfectior 
religionis cognitio. Luc. IV, 19. xs- 
εξα; τυφλοῖς ἀνάζλεψιν ad imbuendos 
- inscios idonea veritatis itione. Ss- 
pius non legitur in N. T. nec in ver- 
sionibus Grecis V. TT. occurrit. 

ANABOA'O, ὦ, fut. ἤσω, vociferor, 
exclamo, vocem attollo, nam ἀνὰ in 
compositione simplicis verbi notionem 
intendit. Tantum ter legitur in N. T. 
Matth. XXVII, 46. áveCónos» ' 150006 
φωνῇ μεγάλῃ. Sic Ezech. XI, 18. 
καὶ ἀνεξόησα φωνῇ μεγάλῃ, Hebr. 
2313755 PYMNY Marc. XV, 8. ἀνα- 
(ζυήσας ὁ ὄχλος vociferans turba. Luc. 
IX, 38. ánCónes λέγων. In versione 
Alexandrina positum est pro PYY 


Num. XX, 16. 5y; 1 Sam. IV, 13. et 
Np lee XXXVI, 13. LVIII, 1. 


Plutarch. Coriolan. c. 96. 
'ANABOAH,, ἧς, ἡ, dilatio, mora, 
cunctatio, ab ἀναδάλλομοι differo, in 
perfecto: ἀναζέζηλα. —Semellegitur in 
. T. Act. XXV, 17. ἀναβολὴν οὖδε- 
μόαν «οιησάμενος dilationem nullam fa- 
ciens, absque mora. Phavor. ἀναζολή" 
ἀνοχή. Αἴλκινός" Λοξίας καὶ Ζεὺς πατὴρ 
dva Co^» ϑανάτου ἐψηφίσαντο Φαλάριδι 
ἔτη δύο. Dionys. Hal. A. XI, 33. τοῦ 
φᾳράγματος μηδεμίαν ἀναξολὴν ποιησάμε- 
w* "Thucyd. II, 42. Confer Frag- 
menta /Eltani e Suida collecta, sub- 
juncta ejus Variis Historiis edit. Peri- 
zonis et Kuhnii T. II, p. 390. 
'ANAITE'AAA, fut. ἐλῷ. 1. annun- 
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᾿Αναγεννάω. 


ἐϊο, denunlio, narro, renuntio. Con- 
struitur cum dativo persone et accusa- 
tivo τοὶ. ᾿ανωγγέλλομω, nuntius. de 
me seu mihi affrtur. — Dicitur in 
utramque partem de re leta ac tristi; 
et in codd. haud raro cum ἀπαγγέλλειν 
permutatur. Marc. V, 14. ἔφυγον καὶ 
ἀνήγγειλαν. in plurimis codd. &r$yyu- 

-Aav legitur. ibid. v. 19. ἀνάγγειλον αὐτοῖς, 
ὅσα σοι ὁ Κύριος «εποίηκεν. Act. XIV, 97. 
XV, 4. XVI, 88. 2 Cor. VII, 7. 

2. sensu forensi: defero, angeben to 
denounce. Joh. V, 15. xal ἀνήγγειλε 
τοῖς ᾿Ιουδαίως et nomen ejus detulit ad 
assessores Synedrii magni. 

9. pre dico, prasignifico. Joh. XVI, 
18. xai) τὰ ἐρχόμενα ἀνωγγελεῖ ὑμῖν et 
futura etiam vobis significabit. 

4. doceo, instituo, sensum res obscu- 
re aperio, explico, docendo illustro. 
Joh. IV, 25. ἀναγγελεῖ ἡμῖν «ἄντα ve- 
'ram Dei colendi rationem nos docebit. 
XVI, 14. ὅτι ix τοῦ ἐμοῦ λήψεται καὶ 
ἀνωγγελεῖ ὑμῖν meam doctrinam vobis 
uberius et perfectius tradet. ibid. v. 15. 
25. Act. , 20. μὴ ἀναγγδϊλα;, ὑμῶν 
καὶ διδάξα, ὑμᾶς. ibid. v. 27. Rom. 
XV, 21. 1 Petr. I, 12. Thheodot. 
Daniel. IL, 26. εἰ δύνασαί μοι ἀναγγᾶλαι 
và ἐνύανον. Deut. XXIV, 8. νόμον, ὃν 
ἂν ἀναγγείλωσιν ὑμῖν οἱ ἱερεῖς. 

- δ. fateor, profiteor. Aet. XIX, 18. 
ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς 
«ράξεις αὑτῶν. Tta 5) Deut. XXVI, 
9. Ies. XLVIII, 6. Hesych. ἀναγγέλο 
Aer. χηρύσσει, λέγει. Phavorin. ἀναγγε- 
λήσεται" διηγηθήσεται — ἀναγγέλλω τὸ 
ἀναφέρω ἀπὸ ἐλάττονος εἰς μόϊζον πρόσωπον 
λεγόμενον, οἷον ἀναγγέλλει, ὁ δοῦλος τῷ 
δεσπότῃ x. τ. λ. 

ἈΝΑΓΕΝΝΑΏ, à, fut. ἦσω, rege- 
nero, regigno. Nunquam sensu phy- 
sico in ullo Scriptore usurpatur, sed 
semper metaphorice dicitur de eo, qui 
alterum transfert in meliorem statum 
et. conditionem, cunque. demum 
ille sit, sive ad ammum, sive ad cor- 
pus pertineat, et swque late patet ac 
vox σαληγγινεσία, de qua infra dicendi 
locus erit. In N. T. vero speciatim 
Deus dicitur ἀναγεννᾷν homines, qua- 
tenus religionis, Christiane maxime, 
auxilio eos non solum facultate, res 

3 


᾿Αναγινώσκω. 


divinss intelligendi et vera flde am- 
plectendi, sed etiam viribus eas desi- 
derandi, amandi ct earum cognitione 
convenienter agendi instruit et exor. 
nst, et ita ex conditioine infelici trans- 
fert ad longe felicissimam. Nam γεν- 
»£» quod proprie physice est: vitam 
dare, ex usu loquendi Judeorum se- 
pe ad vitam spiritualem transfereba- 
tur, que est in pleniore ac perfecti- 
ore religionis divine cognitione et 
observatione, quam deinde felicitas 
perennis sequitur. Confer loca Serip- 
torum judaicorum a Schoeftgenio ad 
Joh. 111, 3. es 2 Cor. V, 17. allata in 
Horis Hebraicis et Talmudicis. 1 Petr. 
L, 3. ὁ ἀναγεννήσας ἡμᾶς εἰς ἱλαίδα ζῶσαν 
qui nos emendavit per religionem Chris- 
tans, ut jam certissimam spem re- 
surrectionis et felicitatis future fovere 
possimus. ib. v. 28. ἀνωγεγεννημένοι οὗκ 
ἐχ eropüc φθαρτῆς, ἀλλὰ ἀφθάρτου, διὰ 


λόγου ζῶντος Θεοῦ. — Confer que infra 
γενάω, xouvi) xeícig et “αλιγγενεσία 
mint notata. ; 


ANATIN(QY SEO, fut. γνώσομαι. 1. 
cognosce, intelligo. Matth. XXIV, 15. 
ὁ ἀναγινώσχων νοώτω. qui hec (sc. ora- 
cula Danielis) intelligit, animum ad. 
vertat suum. Confer Kypke Obser- 
vatt. Sac. T. I, p. 119. 

2. lego, perlego, Matth XII, 3. oix 
ἀνέγνωτε τί ἐποίησε Δαξίδ ; nonne legistis 

id fecerit Davides? ibid. v, 5. XIX, 
4. X XI, 16. Job. XIX, 20. Act. VIII, 
28. 30. X XIII, 34. ἀναγνοὺς δὲ perlec- 
tis litteris. 2 Cor. I, 18. ἀλλ᾽ ἢ ἃ ἀνα- 
γιώσχοτε id quod legitis scriptum in 
litteris meis ex vere mea mens. ibid, 
111, 2. Epbes. III, 3. Alexandrini 
usi sunt bac voce pro Hebraico 35, 

od inter alia etiam legere notat. 

od. XXIV, 7. 2 Chron. XXXIV, 
18. 24. SO. Jer. III, 12. 

$. pralego. Luc. IV, 16. ἀνέστη (ὑε- 
xa τοῦ) ἀναγνῶναι, b. e. surrexit, ut 
preiegens particulam V. T. et pre- 
interpretaretur; unde particu- 

ls librorum sacrorum, qus in syna- 
prelegi populo et commentario 
rari solebat, ἀνάγνωσις et ἀνά- 


γιωσμα, vocabatur, CC Heinsii Ese | 
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᾿Αναγκαῖος. 


Sac. ad ἢ. 1, εἰ Vitring. de Synagoga 
Vet. T. l. p. 998. sqq. Act. XIII, 
27. τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν τὰς xarà 
αἂν σάξξατον ἀναγινωσχομένας. ΧΎ, 
21. 2 Cor. II, 15. ἡνέκα ἀναγινώσχε. 
τῶ Μωσῆς. 1 Thess. V, 27. Apoe.I, 
5. ubi τῷ ἀναγινώσχοντι opponuntur d 
ἀκούοντες auditores. Eodem modo N"D 


sumitur Jer. XXXVI, 8. 10. 19. 14. 
15. Cf. Buxtorf. Lez. Talmud. et 
Rabbin. p. 2108. 1 Macc. X, 7. χαὶ 
ἀνέγνω εὰς ἐτιστολὰς εἷς τὰ ὦτα gavrig 
τοῦ λαοῦ. | /Elian. V. H. XIV, 43. 

ANATKA'ZO, fut. άσω, 1. cogo a- 
liquem, ita,ut vim adhibeam, vi adigo. 
Act. XXVI, 11. ἠνάγκαζον βλασφημεῖν 
cogebam blasphemare. ib. XXVIII, 
19. ἠναγκάσθην ἐπικαλέσασθα; Καίσαρα 
coactus sum provocare ad Cesarem, 
Galat. II, 3. ἠναγκάσθη «εριγμηθῆναι ib. 
v. 14. Xenoph. Mem. LI, 2. 44. In 
vers. Alex. Prov. VI, T. ἀναγκάζων τῷ 
"ip respondet. 

2. jubeo aliquem aliquid facere, in. 
vito persuadeo, moveo aliquem ratio- 
nióus. Matth. XIV, 22. xai εὐθέως ἡ» 
γάγχασεν τοὺς μαθητὰς ἐμξδῆνα; εἰς τὸ 
«λον illico jussit Jesus discipulos con- 
scendere navem. Marc. VI, 45. Luc. 
XIV, 28. καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν invita, 
compelle eos ad cenam, Similis 
formula reperitur apud. Diog. Laeri. 
II, c. 78. Galat. VI, 12. ἀναγκάζου- 
σιν ὑμᾶς σεριτέμνεσθα, cogunt, nempe 
persusdendo, solicitando ete, De hac 

ujus vocis significatione fere om- 
nes Greci testantur. Joseph. A4. J. 
VII, 1. 6. Aristoph. Equit. v. 505, 
Herodian. IV, 9. 6. C£. Valkenar, 
ad Eurip. Hippolytum v. 921. — Eo- 

sensu cogere RN Latinos, vid. 
Nepos Dio 2. Cic. V, Ep. 6. ad Fa. 
mil. Horat. 1. Set. IV, 14. 
ANATKAT O3, ὁ, ἢ, τὸ, vel ANAT. 
ἙΚΑΤῸΣ, oo, à, ἡ, sque late patet ac 
Latinorum vox necessarius, et 

l. i$ dicitur, qui deesse non potest, 
ut aliquid sit integrum et nomtne suo 
dignum, wnentbebrlic fndispensable, 1 
Cor. XII, 22. τὰ ἀσθενίστερα μέλη τοῦ 
σόματος ἀναγκχαλέ (pro ἀναγκανρερα) 


᾿Αναγκασ:τὸς. 


ἐστι membra' corporis hummni, que 
vulgo vilipendi solent, sunt tamen 
maxime necessari. ΤῊ, lII, 14. εἰς 
φὰς ἀναγκαίας χρείας ad. vite subsidia, 

us natura desiderat. 4476 11607. 

15. 82. Euseb. H. E. VIII, 18. 

2. id quod est. legibus el prescriptis 
dywoinis consentaneum. Act. XIII, 46. 
Updy ἦν dvaryxadby πρῶτον λαληθῆναι τὸν 

oy τοῦ Θεοῦ. coll. Matth. X, 6. 
Hebr. VIII, 3. ὅθεν ἀναγχαδὸν unde et 
Christus, ut scilicet munere sacerdota- 
li, sibi ὁ Deo injuncto, bene fungere- 
tur, habere debebat, 

9. utilis, proficiens, fini consequendo 
eonducibilis. 2 Cor. IX, 5. Philipp. 
I, 24. ἀναγκαιότερον δ ὑμᾶς vobis ma- 
jorem utilitatam alert. ib. II, 25. 

4. ἀναγκαῖοι dicuntur, qui Latinis 
necessarit, (Gellius N. 4A. XIII, 8. 
Tacit. Annal. YII, 67. 4. IV, 63. 8. 
Hist, 11, 45. 

5. omnes, qui sunt affinitatis et. fà- 
miliaritatis vinculis arctissime invicem 
conjuncti, affines, consanguinei et. a- 
mici, sine dubio propterea, quia ἀναγε 
xal» Grweis etiam id dicitur, quod 
est carum et pretiosum, τίμιον, ut. Sal- 
masiws docuit in Exercitt. Plin. p. 
259. Hinc Act. X, 24. ἀναγκαῖοι φί- 
λο! commemorantur, h. e. vel amici, 
affinitate conjuncti, vel amici intimi, 
quos Polybius VIII, c. 9. τοὺς ἀναγε 
xaiorároug τῶν φίλων οἱ Euripides An- 
drom. 651. φίλους ἀνωγκαΐους appellat. 
Conf. Joseph. A. J. VII, 14. 4. Adde 
Xenoph. Mem. II, 1. 4.  Phasor. οἱ 
ἀναγκαῖω δμῶες κατὰ e)v' Ομηρικὴν ἑρμη- 
νείαν οἱ φίλα ἐργαφόμενοι. Cf. Wetstenti 
N.T. T. H, p. 518. . 

'ANATKAZTIT2. Adverbium, coac- 
je, ab ἀνάγκη vis, necessitas. Semel 
legitur in N. T. 1 Petr. V, 2. μὴ 
ἀνωγκαστῶς, ἀλλ᾽ ὑκουσίοις non eoaote, 
sed sponte. 
'ANA'T'KH, 56, 9, ut Lat. necessilas, 
in universum dicitur, qwidquid ani- 
meum suc spontis esse non patitur, et 
apud veteres affectibus — tribuebatur, 
. qui hominem invitum adeo rapiunt 

et trahunt. .Conf. que bene de hoc 
verbo exposuit Salmasius in Exercitt. 
ῷ 
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᾿Ανάγπη. 


Plin. p. 1085. unde in N. T. libris 
sortita est hec vox varias significationes. 
Nam 

l. ita dieitur necessitas, que mu c 
ab alíis imponitur, vis, coactto. 2 Cor. 
IX, 7. μὴ ἐξ ἀνάγχης non coactus. 
Conf, de hac formula Irmisch. ad He- 
rodian. I, 4. 12.  Philem. v, 14. τῷ 
xarà, ἀνάγκην opponitur κατὰ ἑκούσιον. 
1 Cor. ΝΗ, 37. μὴ ἔχων ἀνάγκην si est 
sui arbitrii, non ab aliis pendet. Po» 

b. 11, S9. oly ἑχουσίως, ἀλλὰ xar. 

ἣν αὐτῶν, ἀπέσφησω. — Phülostr. 

vit. Apollon. VII, 1. p. 281. oratio 
non concedit longius vagari τῷ γε ἀ- 
γάγκην ἔχοντι xi αρὸς ταῦτα qi. 

2. id guod est in more positum et 
um receplum, aut legibus et institulis 


humanis stabilium, necessitas ex con» 


euetudine et jure. Luc. XXIII, 17. 
ἀνάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν αὐτσως κατὰ 


ἑορτὴν $»& cum autem esset ita in 
more positum, ut per diem illum fes- 
tum aliquem dimitteret, coll. Joh, 
XVIII, 39. et Syro, qui habet: 


fom Aul TN lea consuetudo enim 
erat. Hebr. IX, 16. ϑάνατον ἀνάγκη 


φέρεσθαι! τοῦ διαθεμένου ibi ex consue. 
tudine et jure civili mors testatoris 
intercedere debet. (Hoc in loco, ut 
hec obiter addam, ἀνώγχη vel pro ad- 
jectivo ἀναγκαλὸν positum est, aut o- 
missum es ἐσει. Hujus ellipseos ex- 
empla sunt in Epicteti Enchirid. c. 
"7. 18. 20. illius autem loquendi usus 
vestigia in JPhAilone et alis notavit 
Carpazootus m — Ezercitt. Philon. in 
Ep. ad Hebr. p. 419.) 

9. necessitas, que est e nexu rerum 
humanarum inier se Wwoicem et ipsa 
nalura humana. Huc referrem lo- 
cum Matth. XVIIL 7. ἀνάγκη γάρ ia- 
viv ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα, coll. Luc. XVII, 
1. ἀνένδεχτόν ἐστιν τοῦ μὴ ἐλθεῖν τὰ σχάν- 
ὅαλα, ubi ἀνάγκη, Aristotele interprete, 
est τὸ μὴ ἐνδεχόμενον ἄλλως ἔχειν, quod 
ut aliter se habeat, non contingit. 
Hec necessitas, quam eruditi vocant 
consequentiz, qua posito uno alterum 
necessario sequitur, innuitur etiam in 


loco Hebr. VII, 12. ἐξ ἀνάγκης καὶ νό- 


᾿Ανάγκη. 


μου μετάθεοις γίνεται translato sacerdo- 
tio δὰ aliam tribum, necessario etiam 
omnis ceconomis Mosaica immutata est. 
Hebr. IX, 23. 

4. necessitas, quee. est ἐς officio legis 
δὲ religionis divine? jussu, officium, 
afficit ratio. Rom. XIII, 5. διὸ ἀνάγ- 
23 ὑποτάσσεσθαι, coll. v. 1. 9. 4. 1 Cor. 
IX, 16. ἀνάγκη γάρ μοι ἐπίκειται: nam 
as&isfaciendum mihi est voluntati di- 
vimm. — Eandem huic voci notionem 
subjecerunt Greci Scriptores, quorum 
loca habet Schwarz. in Comment. L. 
Gr. p. 82.—E. serie orationis etiam 

judicandum erit, quid sibi in singu. 
li» locis velit formula: ἀνώγκην ἔχειν 
mecesse, opus habere, quam ἃ Grecis 
(Herodian. Vll, 1. 9. Eurip. Hip- 
polyt. v. 694.) mutuati videntur La- 
thi: (conf. Olearius de Stilo N. T. 
ed. Schwarz. p. 22.). Luc. XIV, 18. 
xa) ἔχω ἀνάγχην ἐξελθεῖν καὶ Ἰδεῖν αὐτὸν 
quem invisere decrevi. Hebr. VII, 
27. ὃς οὐχ ἔχει καθ΄ ἡμέραν ἀνάγκην cui 
per sanctitatem et summam suam pre- 
stantiain non necesse erat quotannis aa- 
criicium offerre. Jud. v. 8. ἀνάγχην 
ἔσχον jam in presenti utile ac necesse- 
num duxi. 


5. calamitas, miseria, afflictio, que 
est snevitabilis et duram necessitatem 
nobis imponit. Luc. XXI, 28. tere 
γὰρ ἀνώγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς γῆς erit.enim 
fagna miseria in terra, 1 Cor. VII, 
26. διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνώγχην ob pre- 
sentes Christianorum persecutiones. 2 
Cor. VI, 4. ἐν 3A psa», ἐν ἀνάγχοωες, iv 
στενοχωρίαις. ibid. XII, 10. 1 Thess, 
III, "7. ubi ἀνάγχη est paupertas. Con- 
firmatur hic loquendi usus omnium fere 
Í analogia. Ih vers. Alex. 
Hebraicis vocabulis piv 1 Sem. 


XXII, 2. Ps. CXIX, 143. ΠΡΊΝ Ps. 
CVII, 6. 13. 19. 28. et ":3 vel "T1 
Job. XXVII, 8. XXXI, ἢ. respondet. 
Et pro ΠΝ. 70) Job. XXX, 25. 
hebent Alex. ἄνδρα ἐν ἀνώγχως. His 
adde e libris his Epist. Jerem. 
v. 82. Tob. V 11. Nec desunt εχ» 
emplia e Grecis Scriptoribus, v. c. 
Xenoph. Mem. III, 12. 2. Diod. Sic. 


117 


patur a 


᾿Ανάγω. 


III, c. 15. ZEschyl. Prometh. Vinct. 
v. 107. ZElhan. V. H. XIV, c. 24. 
Latinorum necessitas adeo de quavis 
Adversa fortuna et pau € usur. 
σοῖο Annal. 11, 27. 4. Sue- 
ion. Ces. 48. Tiber. 47. — Phavor. 
ἀνάγκη διττὴ, ἡ μὲν πρὸς βίαν, ἡ. δὲ κατὰ 
gian. 

ἈΝΑΓΡΝΩΡΙ ΖΩ, fut. ídw, agnosco, 
recognosco. ᾿Αναγνωρίδομαι cogroscen- 
dum me prabeo, agnoscor. lh N. T. 
legitur tantum. Act. VII, 18. ἀνεγ- 
νωρίσθη ᾿Ιωσὴῷ voi, ἀδελφοῖς αὑτοῦ coge 


.moscendum se prebuit fratribus suis 


y Y 


Josephus. — Syrus: «A£&aa Wo] 


a ciauuli C19.2.3 notum fecit Joseph. 


se ipsum fratribus suis. Respondet He- 
braico yr Genes. V, 1. de 
Josepho ἡνίκα ἀνεγνωρίζοτο τοῖς ἀδελφοῖς 
αὑτοῦ. Phavor. ἀναγνωρίζω" ἐπιγινώσχω, 
μαμνήσχομναε, ἐνθυμοῦμαι, ἀνωπολῶ, ἀφαλο- 


,γίξομαι, ἀναμιμνήσπομαι. 


ΑΝΑΎΝΩΣΙΣ, sug, . ἡ, "lectio, 3pa 
legendi actio, preelectio, (ab. ἀναγινώσ- 


xe lego), et speciatim prelectio so- 
nis δὲ m Icoparum libro- 
rum V. T. $n. Synagogis Judaorum 


et conventibus sacris Christianorum. 
Act. XIII, 15. μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ 
νόμου καὶ τῶν προφητῶν. 42. Cor. XIII, 
14. ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆρ παλαιᾶς διαθή- 
χης.1 Tim. IV, 13. σρύσεχε τῇ ἀναγ- 
γώδει. Semel tantum in vers. Alex. re- 
peritur Nehem. VIII, 3. pro Hebr. 
ἐδ Ὁ» Curatius de hac voce egit. Sui- 


cer. Thes. Eccles. T. . P 241. 
ANA'TO, fut. ἄξω, 1. sursum duco, 
1n loca lora deduco. Act. IX, 99. 
ἀνήγαγον εἰς và ὑπερῷον duxerunt in cce- 
naculum, ibid. XVI, 34. ἀνωγαγὼν àà 
αὐτοὺς εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ, ubi οἶχος est 
lh 4. ὑπερῷο. — Rom. X, 7. Χρισψὸν ix 
νελρῶν ἀναγωγεῖν Christum educere e 
gepulero. Hebr. XIII, 20. à ἀνωγαγὼν 
ἐπ νεχρῶν qui. Christum excitavit e mor- 
tuis, im vitain revocavit. (Reote huc 
referri formulam dwóyw» ix νιχρῶν im 
vitam revocare, que preterea etiam le- 
Bar Sapient. XVI, 19. dare docet 
ebraiga dictio bg" TO ΠΣ cui 


«7T A^ 


᾿Ανάγα. 


respondet in locis Ps. XXX, 4. LXXI, 
20. obvia, orta sine dubio a fabula 
poética Judeorum de 2 ND.) Luc. 


IV, 5. Hinc etiam de ?is usurpatur, 
qui alios in regiones paulo editiores 
groficisci jubent, v. c. Luc. II, 22. &- 
γήγαγον αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα. 

2. duco, ut simplex, ὥγω, et ἀνάγο- 
μα! duci jubeor, me co»fero, secedo. 
Matth. IV, 1. τότε ὁ ᾿Ιησοῦ; ἀνήχθη εἰς 
φὴν ἔρημον, coll. Luc. 1V, 1. ἤγετο εἰς 
τὴν ἔρημον. Vulg.ductus est Ita et Syrus: 


sul. 2 Macc. V, 9. ZElian. V. H. 


XII, 1. ἀνήγαγεν αὑτὴν «ρὸς κῦρον. He- 
&ych. ἀνάγειν" v yu. — ἀνάγετι"" ὁδηγεῖ- 
TU. 

9. produco, sisto. Luc. XXII, 66. 
καὶ ἀνήγαγον αὑτὸν sig τὸ συνέδριυον ἑαντῶν 

roduci jusserunt im concilium suum. 
Act. XII, 4. βουλόμενος ἀναγαγεῖν αὑτὸν 
τῷ Aa, h. e. volebat eum publico sup- 
plicio atficere; nam, qui publico sup 
plicio afficiebatur, antea populo pro- 
ducebatur et sistebatur. 

4. si de sacrificio sermo est οἱ voca- 
bulum viclima. munus, additur, P 
mificat : offerre, quia per us 
altaria οὗλον αν erit, A VII, 
41. καὶ ἀνήγαγον ϑυσίαν τῷ εἰδώλῳ sacra 
fecerunt illi idolo. Eodem modo 
ΝΠ sequente γὴν Judd. VI, 26. 
$9 Paral. XXIX. 21. sumitur et ex- 
tant adeo hujus loquendi usus exempla 
apud Grecos, v. c. Herodot. 1], c. €0. 
μεγάλας ἀνάγοντες 3usíag. CE. Adbresch. 
ad /Eschyl. p. 2192. 

δ. ἀνάγομαι, omissa voce ναῦν, est ver- 
bum nauticum, »δοίνο navem, in 
altum maris duco, oram solvo. Op- 
potum est: κατάγεσθαι. De nautis, 
qui solvunt navem e littore vel portu 
et in altum provehunt, etiam Graci 
frequenter partim vocem ἀνάγεσθαι, 
partim ἀσαίρει» et χαταίρειν usurparunt. 
Cf. tantum loca sequentia: iris 
Lys. v. 608. Homer. Iliad. 1. 478. 
ZTlian. V. H. I, 05. XI, 13.—Luc. 
VIII, 22. xai ἀνήχϑησαν et oram solve- 
runt. Act. XIII, 1:5. ἀναχθίντες δὲ à- 
v6 τῆς Πάφου Papho solventes. ibid. 
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᾿Αναδέχομαι. 


XVI, 11. Treade profecti XXI, 1. 
XXVII, 12. Ex his et alis N. T. 
locis apparet. ἀνάγεσθαι, quando heno 
significationem obtinet, vel absolute 
poni, nulla termini definitione addita, 
vel determinate, adhibitis prepositioni- 
bus ἀπὸ et εἰς. — Alberti Gloss. N. T. 
T. I, p. 74. dvoxyétvrsg σλεύσαντες. He- 

. ἀνάγοντο' ἀνέπλεον ἀνώγου" ἀνά- 
αλευσω. Cf. etium. Wetstenis, Ν. T. 
T. I. p. 705. et Schweigheuser Les. 
Polyb. p. 30. 

ANAAEI'ENTMI vel 'ANAAEIK- 
ΝΥΏ, fut. à£w, 

l. proprie : ἐπ subiime elatum aliquid 
osiendo, monstro. — Polyó. VIII, 30. 
10. τὸν συρσὸν ἀναδειξαντες, facem osten- 
dentes, tollentes. 

- 2. designo, constituo. denomino, eligo 

ad dignitatem, munus v. c. 
nam, qui οἱ τὰ ad munus aliquod pub- 
licum eligebatur, populo et civibus sisti 
et quasi monstrari solebat, Luc X, 1]. 
ἀνέδειξεν ὁ Κύριος xai ἑτέρους ἑδδομή- 
xovra, elegit (quasi ἐξελέξατο) etiam a» 
lioe septuaginta discipulos. 2 Macc. 
1X, 93. 25. X, 11. XIV, 12. et aliis in 
locis librorum apocryphorum, nam in 
versionibus Grecis V. T. plane non 
legitur hec vox. J2Dtiodor I, 66. &- 
νέδειξαν ταυτιὺς βασιλεῖς. Polyb. XIII, 
4. ὧν προστάτην καὶ βασιλέα αὐτὸν ἀνα. 
δείξας. 

3. palam signifíco et declaro aliquid, 
i. q. simplex àexsw — Act. I, 24. ἀνά- 
δειξον ὃν ἐξελέξω ix τούτων τῶν δύο ἕνα de- 
clara jam signo quodam, quem tibi ex 
bis duobus elegeris. 

ANA'AEIZIS, ἕως, ἡ, 1. ostensio, 
demon«tratio. pu XLIII, 6. εἰς ἀ- 
νάδειξιν χρόνων. — Polyb. XV, 24. «ρὸς 
φὴν τοῦ ἀκ ματος dns duEn. ὃ 

2. designatio, tnauguratio ad munus 
aliquod publicum, inauguratio et aus- 
piium muneris. Luc. I, 80. ἕως ἡμέ- 
ρας ἀναδείξεως αὑτιῦ pie τὸν ᾿Ισραὴλ, us- 
que ad tempus, quo munus suum in- 
ter l»ra&iitas auspicaturus erat. 

ANAAE'XOMAI, fut. ἄξομαι, 1. pro- 
prie physice : suscipio ἐπ me aliquid, 
portio, ex ἀνὰ et δέχομαι capio. Sic 
Appian. spud. Gellium N. 4. VIL, c. 


᾿Αναδίδωμι.. 


8. de delphine, puerum amante, ὁ /x- 
θὺς ἀνεδέχετο τὸν aajüa ἐπὶ τῶν νώτων. 
Unde spud Grecos deinde factum 
est werbum rei pecuniarie et idem 


valuit quod iyyvàceku spondere, pro- 
müttere, se pro altero soluturum. Cf. 
Salmasius de Mod. Usur. P. 721. 


2. excipio aliquem hospitio, domo 
esxcipso. Act. XXVIII, 7. ὃς ἀναδιξά- 
μένος ἡμᾶς qui cum. hospitakiter et hu- 
maniter nos excepisset. — /Elian. V. H. 
IV, 9. ubi voces ἀναδόχεσθα, et ὑποδέ- 
zsefas invicem permutantur. 

8. accipio. Hebr. XI, 17. ὁ τὰς ἐπαγ- 
γελίας ἀναδεξάμενος cui data tamen erat 
promissio. In versione Alexandrina 
non legitur. 

"ANAAT'AQMI, fut. δώσω, 1. pro- 
prie: emitio, produco, quasi sursum 
do. Sic de agro, arbore dicitur, xag- 
vir ἀναδίδωσι. — Vide Antigoni Caryst. 
hist. mirab. c. 12. 

2. trado. Act. XXIII, 33. xa) ἀναδόν- 
vec τὴν ἐπιστολὴν τῷ ἡγεμόνι tradentes 
epistolam presidi. Nuspiam usi fue- 
runt interpretes Greci V. T. hoc verbo 
Polyb. XXIX, 10. 7. ἀνίδωκαν τοῖς 
ἄρχοναιν ἐπιστολάς. Ib. XV, 91. 8. 

'ANAZA'O, à, fut. ήσω, 1. revivisco, 
in vilam redeo, ex ἀνὰ et ζάω vivo. 
Rom. XIV, 9. de Christo καὶ ἀνέζησεν 
et in vitam rediit, aut: post resurrec- 
tionem se vivum ostendit, ut hec 
verba vertenda esse non male coniecit 
1. B. Carpzov. in Stricturis theol. 
et crit. in T». ad Hom.p.334. Si 
lectto sans est nec potius rescriben- 
dum est xa/ ἔζησεν, εἰ jam vivit, pro- 
bantibus Millio et Wetstenio, quos 
vide. Eadem lectionis varietas etiam 
est Apoc. XX, 5. ubi loco vulgati 
eux ἀνίδησαν Griesbachius οὐκ ἔζησαν ἴῃ 
textum recepit ob codd. auctorita- 
tem. 

2. metaphorice: incipio vim meam 
exserere, vigorem meum ostendo, nos- 
trum : aufitben, suftoacben, to spring 
to fe, to awake. Rom. VII,9.2 ἁμαρτία 
ἄνέζησεν major vis vitiomtatis exarsit, ut 
jum in vetitum nitar, coll. v. 7. et 8. 
Explicstiones hujus loci, a Suicer. 
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4A 


᾿Αναζωννύο. 


Thes. Eccles. T. I, p. 268. collecte, 
aliene sunt. 

9. metaphorice: renwntio viliosttati, 
mente et consiliis immutaltis nova vita 
instituta declaro. Luc. XV, 94. 39. 
νεχρὸς ἦν καὶ ἀνίζησε mortuus qui erat, 
revixit; ubi TAeophyl. ἀασὸ ἁμαρτίας 
ἐκαθαρίσθη, ix νεχρώσεως ἀνέδησε xoi ἐξ 
ἀπωλείας εὑρέθη. Vide que nos infra 
Sub ϑάνατος et νεχρὸς dabimus. 

ANAZHTE f, à, fut. $6w, proprie: 
rem amissam ilerum quero, requiro, 
deinde autem diligenter inquiro, per- 
vestigo, perquiro, ex ἀνὰ, quod vim 
augendi habet, et. ζητίω quaro, etiam 
quero simpliciter, nostrum : aufgucben 
to seek. Luc. lI, 44. καὶ ἀνεζήτουν αὐτὸν 
i» τοῖς Gvyytríe: εἰ conquisiverunt eum 
inter cognatos. v. 45 ubi tamen loco 
ἀναξητοῦντες simplex ζητοῦντες in codd. 
optime note legitur. Act. XI, 25. 
ἀναζητῆσα; Παῦλον —- xai εὑρὼν αὐτόν. 
Alexandrini usurparunt Job. III, 4. 
pro Q^ et Job. X, 6. pro qjp3. 
Thucyd. 11, 8. Polyb. IV, 838, 6. 
ἀναφητήσαντες τὴν «ροδοσίαν. 

ANAZONNTü vel ANAZOQ'NNT- 
MI, fut. ζώσω, cingo, succingo alium, 
i.q. simplex ζωννύω. In medio ἀνα- 
ζώννυμωι me ipsum succingo, seu pr&- 
cingo. "Gentes scilicet. orientales laxas 
et ad imos usque pedes demissss ves- 
tes nt, quas cingulo coriaceo 
adstringebant et colligabant, ut ad 
opus aliquod aut iter. faciendum, 
etiam ad pugnandum, aptiores se red- 
derent et expeditiores. Hunc ritum 
Orientalium xit Petrus 1 Ep. 
cap. l. v. 13. διὸ ἀναζωσάμενοι τὰς ὁσ- 
φύας τῆς διανοίας ὑμῶν succincti lumbos 
mentis vestre, h. e. parate, compo- 
nite animum vestrum, getyet eure 
Φεεῖς ἐπ υἱὲ gute. Cierfaffung Lave 
gour souls in good disposition, or pre- 
paration. Sic ^w ad animum trans- 
latum, fortitudinem animi, prepara- 
fionem et expeditionemad opus aliquod 
peragendum  siguificat, uti ex locis 
Job. XXXVIII, 3. Prov. XXXI, 17. 
Jerem. I, 17. Glassius docuit in 
Philol. S. p. 1190. ed. Dati. 


H 4 





9 / 
Αναζωπυρέω. 
ANAZOIITPE 0, ὦ, fut. fw, 1. pro- 
prie: ignem sopitum et sub cinere la. 
tentem flatu, folle, vel flabello 8suscito, 
ne extinguatur, sed ut flammam con- 
Cipiat, nam descendit a ζώσυρον, quod 
et reliquias ignis cineribus SOpifi, et 
suscitabulum, .follem, instrumentum 
omne, quo ignis, latens in cineribus, 
excilatur ei incendium augetur, signi- 
ficat, quod 4 Grecis etiam αύρδαλον 
voeatur. Hesych σύρδαλα: τὰ Asi poa 
xad τὰ ζώπυρα τοῦ πυρός. Suid. ζώπυρα 
τοῦ Cv σοαιητικὰ, Φυσητῆρες, ὅθεν οἱ χαλ- 
χαῖς τὸ αὖρ Φυσῶσι----λείψψανα, scil, τοῦ 


e. 

2. metaphorice: aliquid, quod quasi 
semiextinclum est, excito, alo, foveo 
quovis modo; vigorem pristinum revo- 
co, cum ardore animi alicui rei vel 
recuperand& vel conseroande υοἱ 
augenda sedulam operam navo. Sic 
Paulus usus est hac voce 2 Tim. I, 6. 
ἀναμιμνήσχω σε ἀναζωπυρεῖν τὸ χάρισμα 
σοῦ Θεοῦ hortor te et moneo, ut facul- 
tates, tibi à Deo concessas, omni stu- 
dio alas, augeas et conserves. — Visum 
es hoc verbum ita elegans Scriptori- 
bus Grecis, ut eo Sepius, quanquam 
diversis modis, metaphorice uterentur. 
Sic v. c. apud Xenoph. de Re equestri 
À, 8. 16. de equo excitato et com- 
moto usurpatur. Marc. Antonin. 
VII, c. 2. ἀναξωπυρεῖν φαντασίας, tors 
[tellungen ἐττέβθη o raise an im e. 
Dionys. Halicarn. Aut. L. VIII. pru- 
denter reipublice presides dicit ἀεὶ 
τινὰς ἐκ τῶν ἀλλοεθνῶν ἀνα ζωπυρεῖν ἔχθρας. 
1 Maec. XIII, 7. χαὶ ἀνεζωπύρησο τὸ 
πνεῦμα τοῦ λαοῦ et excitavit animum 
populi, coll. Genes. XLV, 27. ut jem 
alia loca omittam, que quisque ab 
interpretibus ad Morid. p. 170. et 
Suicer. in Thes. Eccles. T. I, p. 266. 
excitata legere et evolvere potest. 
Alberti Gloss. in N. T. p. 161. 
ἀναξωπυρεῖ» ἀναφλέγειν, ἀνακτᾶσθαι. 
Hesych. ἀναϑωκυρεῖν" ἀνεγεῖδαν. ἀναϑίω- 
“πυρῆσαν ἀνανεῶσαι, ἀνεγεῖδαι, ζωῶσαι. 
Goss. in. Octat. Cod. Fabric. ἀνε. 
ζωπύρησεν ἀνεχεήσατο τὴν ψυχὴν καὶ 
ἀνενεώσατο. In universum cf, Krebsii 
Obss. Flav. p. 3860. Wetstenii N. T. 
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᾿Ανάθεμωα. 


1. (b p 86. εἰ 2. C. Stemleri 
omm. δὲ vocis. ἀναζωκπυρεῖν 
ad 2 Tim. I, "ir 1729. 
,ANAGAAAQ, ut. αλῶ, 1. sensu 
physico: reviresco, refforesco, reger- 
mino, repullulo, de herbia, floriba, et 
arboribus dicitur, quse pristinum suum 
vigorem recipiunt. Interdum etiam 
transitive usurpatur, ut significet : 
revirescere, rehloreszere Jfücere, certe 
in vers. Alex. loci Ezech. XVII, 24. 
ἀναθάλλων Hebraico 4 ΤΙ Θ germi- 


nare 7ἀοίαπι, respondet, quam signifi- 
cationem etiam retinuit in libris 
cryphis, v. c. Sirac. I, 22. XI, 93. 

; 11. 

2. ut Latinorum reviresco, meliori 
conditione utor, ad meliorem ei | felicio- 
rem rerum. statum redeo. Philipp. 
IV, 10. ὅτι ἤδη avri ἀνιθάλετε v) ὑπὲρ 
ἐμοῦ φρονεῖ, admodum gaudeo meliore 
loco esse jam res vestras, ut iterum 
mei curam gerere possitis, Hunc lo- 
cum, varie tractatum ab interpretibus 
(quorum haud pauci ἀνεθάλετε transi- 
tive exponere maluerunt: revirescere 
Jecistis), hac unica ratione recte ex- 
plicari, preter verba sequentia ipo 
καὶ ἐφρονεῖτε, ἠκαιρεῖσθε δὲ, analogia lin- 
guarum orientalium fere omnium docet, 
in quibus verba fforendi, germinandi 
etc. metaphorice de prospero homi- 
num síaiu accipiuntur. Cf. Glassium 
Philel. S. p. 1104 sqq. Sic, ut. hoc 
unico utar, apud Harir. Consess, XIII, 


legitur. γαλώεὶ, ΟΥ̓Δ el 


pulverulenta evasit vita viridis. Conf. 
Arnoldi Symbolas ad rem criticam et 
exegeticam V. T. P. I, p. 68. seq. 
Homer Il. Y, 996. Curtius X, 9. 5. 
non revirescit solum, sed etiam floret 
imperium. 
ANA'OEMA, τος, vi, ejusdem ori- 
ginis est atque ἀνάθημα, ut ipsa ratio 
rammatica docet, nam ntrumque 
ndit ab. ἀνατίθημι sepono. Nec 
ulum mihi cere dubium est, quin 
hec vocabula, que sepius utata 
invicem reperiuntur in codicibus (v. c. 
Levit. XXVII, 29. Judd. XVI, 
19.) promiscue olim sspe usurpata 


᾿Ανάθεμα. 
fuerint α Grecis Scriptoribus, (conf. 


Deyling. Observat. S. P. IL, n. 


XLII.) inprimis cum omnia ἀναθήμα- 
ται, si primam utriusque vocis signifi- 
cationem spectes, vere sint ἀναθέματα. 
Sed Grammatici veteres, invalescente, 
successu temporis, consuetudine, ἀνά- 
Seno, etiam in deteriorem partem usur- 
pandi, discrimen esse voluerunt utrius- 
que vocis, ut perspicuitati orationis in- 
servirent. Horum exemplo ducti et 
-os utramque separatim tractabimus, 
Significat autem ἀνάθεμα 

1. et proprie, ut Hebrsicum t5 
Levit XXVII, 28. (ἀφόρισμα Alex. 
vertunt Ezech. XLIV, 29.) omne 1d, 
quod est humanis usibus exemptum 
Deoque repositum, rem, Deo devo- 
tam, et a vulgari ac communi usu 
separatam, v. c. victimam, sacrificium. 
Hanc notionem primitivam respexit 
sine dubio Hesychius, qui per ἀχοινώ- 
νητὸς explicat. Suid. τὸ ἀνατιθέμενον 
σῷ Θιῷ. Jam quia victima Deo de- 
vota occidebatur, 

2. ἀνάθεμα. catachrestice etiam diceba- 
tur omne, quod est exitio destinatum, 
quod perditur, deletur, exscinditur, 
(Suid. τὸ sig ἀφανισμὸν ἐσόμενον) ita, ut 
sque de rebus et animalibus ac homi- 
nibus dicatur, ut bene docuit Perizo- 
nius ad Sanclii Minervam IV, 14. 
p.752. Hine c—v3p3 Alex. non 


solum per ἀναθεματίζειν, sed etiam per 


5550.00, verterunt in locis plurimis 
infra dis. Et quia Greci no- 


minatim hoc vocabulo designabant ho- 
minem er scelestorum, aub infime 
giebis vulgo selectum, qui, i ie 
geste aut alia calamitate publica, ad 
urbis εἰ civitatis lustralionem diis 
manibus εἰ inferis mactabalur, wt eos 
expiaret (οἴ. Schwarz. Comment. L. 
Gr. p. 85. seq.), ἀνάθεμα, etiam specia- 
tim 25 dicebatur 

9. qui est diris devotus, ut mactetur 
ezpiandi causa, homo abominabilis, 
detestandus ac e conspectu hominum 
removendus, (Alberti Gloss. N. T. p. 
105. ὀπάρατος; idem Hesychius tra- 
dit:) quemadmodum etiam Hebreos 
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᾿Ανάθεμοα. 
torn rem abominabilem ac a. facie 


Dei et hominum removendam vocasse, 
loca Deut. VII, 25. 26. Jos. VI, 7. 
VII, 12. Ies. XX XIV, 2. satis testan- 
tur. Ex his notionibus, quas huic 
voci, apud ÉBScriptores Grscos satis 
obvie, vindicarunt viri docti, etiam 
omnia loca N. T. in quibus legitur, 
explicari commode possunt. In N.T. 
libris autem ἀνάθεμα dicitur «) qui 
sponte se pro aliis devoyet, ita, ut vel 
mortem violentam et ipnominiosam 


gro aliis suscipiat, aut se ipsum 80. 


cietate omni cum aliis ezcludat. | Sie 
Paulus Rom. IX, 9. ad amorem vehe- 
mentissimum Judsis significandum op- 
tabat ἀνάθεμα εἶναι ὑπὲρ τῶν "Ἰουδαίων 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ, h. e. vd emori, atro- 
cissimam mortem subire pro Judaeis 
(ut verba ἀσὺ τοῦ Χριστοῦ"Βὰ precedens 
ὐχόμην referantur) vel omnis societaits 
cum Christo, δὲ fieri posset, expers 
fieri, quasi χαταργεῖσθαι ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 
(Galat. V, 4.), qua formula, sive hoc, 
sive illo modo explicetur, tantum 
promtum  parstumque Pauli promo- 
vendi Judseorum felicitatem Deique 
ponas ab iis avertendi animum indica- 
ri, sponte apparet, ut Koppius ad b. l. 
bene docuit. [Vide que notabimus 
sub voce ἠνχόμην.] De bac loquendi 
ratione, quatenus etiam Arabibus est 
familiaris, vide Reiske ad Taraph. p. 
42. εἰ Lette ad Caab ben Zoheir p. 
96. seq. B) qui est parnis divinis gra- 
vissimts dignus et obnoxius, ab omni 
Javore Dei exempius. Galat. I, 8. et 9. 
ἀνάθεμα ἔστω hunc Deus puniat, expers 
sit favoris divin. 1 Cor. XVL, 22. 
ἤτω ἀνάθεμα. y) dira exsecratio, qua 
et erga alios utimur et nos ipsos de- 
vovemus, devotio, qua quis sibi omnis 
generis mala imprecatur, obstrictio 
voto acerrimo. — Act. XXIII, 14. 
ἀναθέματι ἀνεθεματίσαμεν ἑαυτοὺς μηδενὸς 
γεύσασθαι ἕως x. v. Ἅ. voto acerrimo 
nos obstrinximus de re nulla comeden- 
da, donec etc. 1 Cor. XII, 3. λέγει 
ἀνάθεμα "InfoUv Christo maledicit, diris 
eum devovet, h. e, religionem ejus 


abnegat, colL Pli. Epp. X, 97. 


᾿Αναθερνατίζω. 


Ceterum legi de hac voce meretur 
G. C. Bosii Comm. philol. de anathe- 
mate, excusa in 7. D. Winkleri Tempe 
anecdota sacra p. 229. 
'ANAGEMA TT ΖΩ, fut. ἴσω, (ab an- 
tecedente ἀνάθεμα, ut γραμματίζω ex 
γράμμα et a παράδειγμα, παραδεγγμα- 
φίξω.) ᾿ ᾿ 
1. separo a communt usu, eximo usi- 
bus humanis εἰ Deo devoveo, ad imita- 
tionem Hebr. p4r3;7 Levit. XXVII, 


98. Micba IV, 13. quod Alexandrinis 
non solum ἀναδεματίζειν vertitur Num. 
XVIII, 14. sed etiam ἀνατίθημι, Levit. 
XXVII, 29. et ibid. v. 21. ἀφορίζω. 
1. funditus deleo, occido, ad. inter- 
nectonem usque exstirpo, diruo. Hinc 
CO" nn» quod et de urbibus, que 


tote diripiuntur, Num. XXI, 2. et 
de gentibus, que victe exstirpantur, 
Judd. XXI, 11. Zach. XIV, 11. 
msurpatur, ab Alexandrinis per ἐξολο- 
Jeibo, Jos. X, 1. 2 Paral. XX, 24. 
ἐρημόω, les. XI. 15. ἐξερημόω, Jer. 
XXV, 9. ἀφανήξω, Deut. VII, 2. 
Φονεύω, Jos. X, 95. ἀσόλλυμι, Ies. 
AXXIV, 2. XXXVII, 11. XLIII, 
28. redditur 

8. me devoveo, mihi imprecor dira, 
me quasi declaro esse ἀνάθεμα. Marc. 
XIV, 71. ἤρξατο ἀναθεματίζειν καὶ ἐμ» 
γύναι sibi male imprecatus juravit, coll. 
Matth. XXVL 74. ^ 

4. diris ezsecrationibus interpositis 
me obstringo et conjuro. Act. II, 
12. 91. ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς diris exse- 
crationibus interpositis se obstrinxe- 
runt. v. 15. nos devovimus. Conf. 
Α΄. Schullens ad Monum. vetust. 
Arab. Carm. IX, v. 1. p. 27. 

᾿ΑΝΑΘΕΩΡΕΏ, ὦ, fut. 46v, 1. sen- 
su physico: contemplor, attente, dili- 
genter considero, firis oculis intueor 
et specto. Act. XVII, 23. ἀναθεωρῶν 
τὰ σεξάσματα ὑμῶν cum inspicerem ea- 
cra vestra. Conf. Wesseling. ad Diod. 
Sicul. XVIII, c. 74. 

2. metaphorice: mente perspicio et 
accurate" considero, dilidenter per- 
pendo. Hebr. XIII, 7. ὧν ἀναθεωροῦντες 
τὴν ἔκδασιν τῆς ἀναστροφῆς diligenter 
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᾿Ανάθημα. 


considerate, quem eventum eorum ad- 
versa fata habuerint. Chrysost. ad h.1.- 
habet: δητοῦντες ἀχριφῶς, Non legitur 
hsec vox apud Alex. interpretes. Diod. 
Sic. XII, 15. ἀναθεωρούμενος καὶ μετ᾽ 
dapeiins ἐξεταξόμενος. ib. XVII, 44. 
Theophr. Hist. Plant. I, 8. 

ANA'OHMA, τος, τὸ, ab ἀνατίθημι, 
quod prseter notionem "ponendi, 
(Hesych. ἰπιθεναα) roponendi, sepa- 
randi, etiam suspendendi, dedicandi 
et consecrandi habet, 

l. in universum quidem de quibusvis 
rebus Deo consecratis usurpatur, ob- 
servante Suida, ἀνάθημα «ἂν τὸ ἀφιέρω- 
μα Θεῷ, sed frequentius tamen strictio- 
ri sensu sumitur ita, ut 

2. indicet non omnia donorum Diis 
consecratorum genera, sed ea tantum, 
que in templo reponebantur pro or- 
natu, aut ez parietibus aut columnis - 
templorum suspendi aut excelso et 
conspicuo loco statui poterant, ut es- 
sent ipsi templo ornamento, que com- 
muni vocabulo donaria vocabantur. 
Schol Aristoph. ad Plutum ν. 944. 
observat: ὅτ, ἐπὶ τῶν χοτίνων χαὶ ἄλλων 
δένδρων σανταχοῦ ἐν τοῖς ἱεροῖς σροστατ- 
ταλεύουσι τὰ ἀναθήματα. ᾿Αναθήματα 
templis inferebantur non solum ab iis, 
qui sperabant aliquid a Deorum benig- 
nitate, sed etiam ab iis, qui eorum 
opem cognovisse videbantur, grati ani- 
mi declarandi causa. Varia preterea 
erant, pro ingenio, consilio, vel etiam 
re familiari donantis, corons v. c. 
vasa aurea et arpentea, tabule picte, 
arma et alia " done, que interdum 
ostentationis tantum causa offereban- 
tur, quorum catalogum contexuit Pol- 
lus Onom. I, 25. et auxerunt Inter- 
pretes ad Callimachi Hymn. in Ven. 
v. 219. Idem in more positum fuisse 
apud Judeos, et templum Hieroso- 
lymitanum splendidissimis et optimis 
donariis instructum fuisse, preter loca 
2 Macc. V, 16. IX, 16. 8 Macc. 
III, 17. clare docet locus Luc. XXI, 
5. καί τινων λεγόντων esp] τοῦ ἱεροῦ, ὅτι 
λίθοις καλοῖς καὶ ἀναθήμασι κεχόσμηται, 
ubi per ἀναθήματα necessario donaria 
ejusmodi, que, Deo dicata, in oma- 


? Avoid €/0. 


tum templi cedebant, intelligenda 
sunt. Hesych. ἀνάθημα" κόσμημα. Pol- 
lur. 1. ]. ἀναϑήματα awfonabor ἀναθεῖ- 
3: εἣἧς τὸν νεών. Conf Sa/masius ad 
Solinum p. 767. Suicer. Thes, Eccles. 
T. I, 4977. et Schwarz. in Com- 
ment. L. Gr. p. 89. 

'ANAY AEIA, ας, ἥν 1. proprie: ime« 
prudentia, inverecundia, ex a. priv. et 
αἱδὼς pudor, verecundia, inserta soni 
eausa littera N. Hesych. ἀναίδειαν" ἀν- 

ría. Idem Schol. Homer. ad 
Jlad. I, 149. 
2. speciatim — partim αἱ tribuitur, 
quem Latini importunum vocant, gui 
wec temporis nec loci ed personarum 
ralionem habet, partim de eo usurpa- 
tur, qui n leste urget, nec ullo re- 
sponso aut alio modo abigi potest, qui 
Latinis intprobus dicitur, ut v. c. mus- 
ca, que repulsa non fatigatur, sed 
subinde redit, /mprobum animal voca- 
tur Phedro V, 3. 8. Utraque notio 
conjungenda erit in loco Luc. XI. 8. 
διά yt A ἀναίδειαν αὐτοῦ ἐγερθεὶς δώσει 
αὑτῷ ob flagitantis importunam perti- 
naciam dabit ei, ubi Vulg. bene voce 
improbitas usus est. Gloss. V, im- 
probus, ἀναιδής. improbitas, ἀναίδεια. 
LS - 

Syrus : IZa2aq-, h. e. molesta ali- 
e y 

cujus rei petitio, importunitas. 

'ANATPEIIZ, τως, 3, interfectio, 
eces, inlernecio, & verbo ἀναμέω. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. VIII, 
1. Σαῦλος ἦν συνευδοκὼν τῇ ἀναιρέσει αὖ- 
φοῦ Saulus in ejus cedem consentie- 
bat. ib. XXII, 20. Bis etiam tantum 
in versione Alex. reperitur, Num. XI, 
15. pro 3^; εἰ Judd. XV, 16. pro 
no) Judith. XV, 5. 2 Macc. V, 13. 
Hesych. ἀναίρεσις" ἡ τῆς κάρας ἐχεομὴ 
καὶ ἄλλως ϑανατῶσαι. 

'ANAIPE'O, ὦ, fut. ήσω. ἈΝΑΙΡΕΌ- 
MAI, οὔμα;, quod spe activam sig- 
nificationem abet, ollo, auf d 

] rie: humo tollo, aufero, qu 
Kum jacet, suscipio. Sic ZElian. V. 
H. V, 16. etra2o Qv ἐκαεσὸν erau- 
Me ἀναεΐλετο. ib. ,40. Xenoph. 
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» , 
Aveutiog, 


Cyrop. YI, 9. 7. VIII, 3. 12. unde 
maxime apud Grecos de iis usurpaba- 
tur, qui tollunt. aliquem ad. sepultu- 
ram. Jsocrat. Panegyr. c. 15. τελεῦ. 
τήταντας ἀνελέσθαι. ((. Wesseling. ad 
Herodot. IX, 27. — Alex. pro' Hebr. 
NU) Jos. IV, 3. Dan. I. 16. et 
D371 Nun. XVI, 37. posuerunt. Hinc 

2. ἀναωρεῖσθαι κατ᾽ ἐξοχὴν $i dicuntur, 
qui liberos expositos tollunt. et. edu- 
cant. Act. VII, 21. ἀνείλετο αὑτὸν ἡ 
ϑυγάτηρ Φαραὼ quem expositum Pha. 
raonis filia sustulit.—/ecolligere par- 
vul«m dixit Justin. XXIII, 4. Hac 
notione satis frequenter in Grecis occur- 
rit. Sic v. c. Aristoph. Nub.v. 531. τῷ 
ἐχτιθέναι exponere infantes (quod erat 
verbum hac in re proprium, Eurip. 
Phan. v. 25.) opponit τὸ ἀναιρεῖν fol- 
lere et educare, Cf. D'Crville ad 
Charit. p. 399. et Turnebi Adverss. 
SS. II, 6. Hesych. &ni?.sro* dxixa Cr 
— ἀναιρεῖ rb τεχθέν ἀνατρέφειν. 

9. occido, e medio tollo, interimo, 
quocunque modo hoc fiat, sive clam, 
Luc. XXII, 9. coll. v. 6. sive pim, 
ibid. X XIII, 92. lapidibus, Act. I, 
20. gladio, Act. XII, 2, crucis su 

icio, Áct. X, 39. aut alio modo, 

atth. II, 16. Hinc in vers. Alex. 
τῷ ry Exod. XXI, 29. Jer. XLI, 


8. 7) 2 Sam. X, 18. Ezech. XXVI, 
15. 7197] les. XXXVII, 36. etiam 
op Dan. II, 13. 14. respondet. He- 


&yCh. ἀναιρῶν φονεύω.---- dria ἐφόνευσεν. 
Conf. Intt. ad Thom. M. sub. ἀνᾶλεν 
et Irmisch. ad Herodian. T. I, p. 516. 
4. aboleo, abrogo. Hebr. X, 9. dnu- 
7 τὸ «ρῶτον abrogat prius, scilicet le- 
ee de "Eblationibus H sacrificiis Le- 
viticis — Sic Xenoph. Cyrop. I, c. 1. $. 
1. ὅσαι δὲ ὁλιγαρχίαι ἀνήρηνταιγ ubi dvcu- 
£9» ὀλιγαρχίαν est: eam tollere, alia 
civitatis forma constituta, — ZEschin. 
c. Ctesiph. p. 404. ed. Reiske: τοὺς 
νύμους ἀναρήσειν. ib. p. 480. et 590. 
P olyb. , l. 9. 
'ANAI'TIO, ὅου, ὁ, ἡ, insons, im- 
nosius, qui esi culpa vacuus, ex a priv. 


᾿Ανακαθίξω. 124 


et αὗσιον 950xc, 5 crimen. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. XII, 
5. xai dvaírmí εἶσι et impune agunt. 
ibid. v. 7. οὐχ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ὧν- 
αὐτίους vos sane non damnaretis inno» 
centes, 7Ehlan. V. H. V,18.  He- 
rodot. VI, 8. Homer. Iliad. λ΄, 653. 
et Od. vw, 1935. In vers. Alex. τῷ 
'») respondet, Deut. XXI, 8. 9. He- 
&ych. ἀναΐσιοφ' ἀθῷος, ἀνέγχλητος. 
᾿ἈΝΑΚΑΘΙΖΩ, fut. ἴσω, resideo, 
me ipsum erigo, erecto corpore sedeo. 
Luc. VII, is. ἀνεχάθισεν ὃ pe sta- 
timque, erecto corpore sedit. l'ulga- 
ius h. 1. voce residere usus est. — Act. 
IX, 40. xoi ἰδοῦσα τὸν Ylérooy ἀνεχάθισς 
visoque Peto resedit. Sepius me- 
dici Scriptores apud Grecos usi sunt 
hoc verbo de sgrotis, in lectis resi- 
dentibus. Plutarch. JPhilepoém. c. 
20. Οἱ, Foési GEconom. Hippocr. 
p. 80. et Wetstenti N. T. T. L, p. 700. 
ANAKAINTZ(O, fut. íow, 1. sensu 
physico: redintegro, instauro, renovo, 
v. c. ea, que vejustate detrita aut 
aliunde corrupta sunt. In vers. Alex. 
ponitur pro Hebr. o3nn1 Ps. CIHII, 


δ. CIV, 30. Thren. V, 21. De in- 
stauratione et renovatione templi le- 
gitur epud Jopi- A. J. IX, 8. 2. 
Appian. bell. Mithrid. p. 330. ἀναχα» 
νήζων τὸ ἔργον, opus redintegrana. 
.2. metaphorice: immuio et emendo 
dotam íntellisends, sentiendi, oivendi- 
rn rationem vel meam vel aliorum. 
ebr. VI, 4. et 6. ἀδύνατον yàg τοὺς 
ὥπαξ φωτισθέντας ---- καὶ παρωπεσόνας 
erá2uy ἀνακαινίζειν εἷς μετάνοιαν vix ac ne 
vix quidem a professione cognite re- 
ligionis Christiane deficientes emen- 
dari possunt: ubi, ut recte jam vidit 
Vulgatus interpres, infinitivus &vaxa- 
γήζειν passivam significationem habet, 
uemadmodum etiam apud Hebreos 
ipfinitivus activi sepe passive sumi 
solet, v. c. Ps. LT, 6. πηγὴ. Alü 
tamen subjectum, seu eum, qui tales 
homines renovare possit, otoissum, et 
verbi divini ministros intelligendos esse 
ambitrantu 


n 


" AYAKG AUT TA. 


'ANAKAINO'O, à, fut. ὥσω, 1. re» 
10v0, inslauro, sensu. physico. 

2. novis viribus instruo, reficio, re- 
cereo. 2 Cor. IV, 16. ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν 
ἄνθρωπος ἀναχαινοῦτωι ἡμίρῳᾳ καὶ ἡμέρῳ 
tamen animus noster indies novas vires 
sumit. Sic renovare apud Latinos, 


vw. c. Liv. XXI, 21. milites renovati 


quiete. Quinctil. Insist. Orat. VI, 8. 
TI8US renovat a satietate. 

$. emendo totam intelligendi, sentien- 
dá, et vivendi rationem per religionem 
Christianam. Coloss. III, 10. ἐνδυσά» 


μάνα τὸν ἀνακχοωνούμανον sumite sensus 


emendatos et plane immutatos per 

religionem Christianam. 
ANAKAIN(OZIS, suc, 9, 1. reno- 

vatio, restauratio, restitutio in pristi- 


um meliorem staium. 


2. metaphorice: studium vite puri- 
oris, quod excitatur e alitur religione 
Christiana. Bom. XII, 2. τῇ ἀναχαι- 
νώσε! τοῦ νοὺς ὑμῶν assumendis sensibus 
novis et vere Christianis. Tit. III, 5. 
λουτρὸν ἀνακαινώσεως baptismus, quo 
nos meliori et sanetiori vite obetriD. 
gunur. Phavor. ἀναχαίνισις ἣ dvariei- 
€ig.. λύγεται δὲ καὶ dvaxaíratig. 

᾿ΑΝΑΚΑΛΥΉΤΩ, fut. Ψψω, 1. pro- 
prie ; revelo, velamen removeo, retego, 
ex ἀνὰ et χαλύπτω Operio, velo, unde 
κάλυμμα velum. — Alexandrini sepius 
usi sunt non solum pro Hebr. j453 


Job. XII, 22. Ps. XVIII, 15. sed 
etiam looo my et Ten nudavit, les. 
III, 17. XX, 4. Her 
2. metapliorice: efficio, ut alter cog- 
noscat aliquid et intelligat. (Polyb. 
IV, 85. 6.) et ἀναχαλύκχγνεσθα! 1s. dici- 
tur, qui habet idoneam facultatem in- 
lelligendi e perspiciends veritatem. 2 
Cor. II, 14. ἄχρι γὰρ τῆς σήμερον τὸ 
αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς a 
λαιᾶς διαθήκης μένει, μὴ ἀναχαλυπτόμε- 
yov, ubi sermo est de Judzis, qui, verum 
vaticiniorum V. 'T. de Messia sensum 
non capientes, persuadere sibi non 
terant, abrogandam fuisse legem 
Mosaicam per Christum. ib. v. 18. ἧ- 
μεῖς δὲ “άντες ἀνακεκαλυμμένῳ «ροσώξῳ 


᾿Ανακάμστα. 


δόξαν Κυρίου κατοστριδόμενοε nos omnes 
retecta Íacie, sine ullis cognitionis 
impedimentis, cognoscimus majesta- 
tem Christi. Quanquam vero in utro- 
que loco ἀναχαλύστεσθα, a Paulo in 
hoc sensu metaphorico non sine re- 

ad Mosis πρόσωπον χεκαλυμμέ- 
γον, quod v. 18. commeimoraverat, po- 
situm est, tamen constat, etiam He- 


braicum 353, ut Syr. li. et Arsb. 


Ι- eodem sensu haud raro usur- 
peri, v. o. Ps. CXIX, 18. *»vy755 


1230 ΓῚΝ.5) nos Cf in- 
frasub χάλυωμμα. 

ANAKA'MIITO, fut. ψω, 1. pro- 
prie transitive: recurvo, ref ea, 
qua in curoitatem sunt, ut recta 
evadant et ad. pristinum locum et sía- 
fum revertantur. 

2. intransitive: revertor, zedeo, ad 

istinum quasi me reflecto locum, ita, 
Prscbuudidtur vel ctam ἐμαυτὸν, 
vel nomen δρόμον, (ΟΕ, L. Bos Ellips. 
L. Gr. νΡ. 72. e& 77. Matth. II, 12. 
μὴ dvaxdu pos «ρὸς ᾿Ηρώδην ne ad He- 
rodem reverterentur . Act. XVIII, 21. 
qd δὲ ἀναχκάμνψω «ρὸς ὑμᾶς. Hebr. 
XI, 15. εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι non 
deerat ipsis potestas et opportunitas 
redeundi. JDiod. Sic. lll, 55. ἀνα» 
χάμνψω; «άλιν εἰς Διξύην. ἘΠῚ centies 
ro Hebr. ἡ in vers. Alex. ponitur, 
r c. Exod. I, 27. Job. xxix, 
4. Suid. ἀναχάμνψαι" καταφυγεῖν, ὑπο» 
στρόψαι. 

8. metaphorice : de bonis volis, qua 
irrita fiunt et eventu. carent, que ad 
eum redire dicuntur, qui ea fecerat. 
Luc. X, 6. ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναχάμνψει vota 
vestra carebunt eventu. 

'ANA'KEIMAI, fut. εἴσομαι, 1. ja- 
ceo, sius, repositus sum, recubo. Marc. 
V, 40. xai εἰσπορεύεται ὅτου ἦν τὸ πα!- 
δίον ἀναχείμενον ubi puella decubuerat, 
sut, ubi puella erat jacens ; seu ejus 
cadaver repositum erat; (apud Gre- 
eos enim, v. c. Elan. V. H. III, 28. 
ἀναχεόδδαι etiam adhibetur de rébus 
conclavi interiore seclusis, aut templo 
reconditis.) ubi tamen est magna lec- 
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tionis varietas in. codd. nam alii codd. 
χατακείμενον, κείμενον, καταζεδλημένον 165 
gunt, alii plane omittunt. Ceterum 
Palairet. ah. l. docuit, ἀνακεῦσϑα, de 
c grotis, affixis, usurpari. 

δ, ut Latinorum recumbo (v. c. apud 
Horat. TII, Od. 3. 11.) discumbo, ac- 
cumbo ad mensam, camo, convivor, i. 
q. χατάκειμωω, ex more convivandi 
apud veteres recepto. Solebant enim 
non solum Greci et Romani, sed 
etiam Judsi tempore Christi, (nam 
in V. T. libris nunquam legimus, Ju- 
deos convivantes accubuisse, sed sem- 

r erectos sedisse. Conf. Genes. 

VII, 19. 1 Sam. XX, 5. 24. 
Ezech. XLIV, 3.) cibum capientes, 
non sedere, sed accumbere in lectis 
super latus sinistrum, ita, ut mensa 
poneretur in medio et circa illam ἦδος 
Hitricdinares. Singulis in lectis ac- 
cumbebant tres, interdum quatuor 
raro aut nunquam plures — Conf. 
Zorni Bibl. Antiq. get. p. 550. 

. Hinc ὁ ἀνακείμενος conviva. Matth. 

I, 10. καὶ ἐπλήσθη à γάμος ἀνακει» 
μόνων et abundabat cenaculum convivis, 
ibid. v. 19. Luc. VII, 37. ὅτι &v&- 
κατα! ἐν τῇ οἰχίᾳ τοῦ Φαρισαίου eum ad- 
venisse in domum Pharisei δὰ epu- 
lum. ibid. XXII, 27. ὁ ἀνακείμενος 9 ὃ 
διακονῶν ; qui aceumbit, an qui mini. 
strat accumbenti? 8 Esr. IV, 10. ai» 
φὸς ἀγάκεισαι, doit καὶ αἴνει. Suid. ἀο 
νακεϑα: kx) ἀνδριάντων, (Grecos usos 
esse hoc verbo de statuis et.alis do- 
naris, que diis conseorabantur, setis 
superque docuerunt Intt. ad Tom. 

. Sub hac vooe) χαταχεδϑαν δὲ ici 
τῆς τρωπίζης" καὶ ἀνακεῖϑαι «αολλάκις 
ἀντὶ τοῦ κατακεῖϑα.. —| Conf. Αὐὀτοροῖ. 
Auctar. Dilucidatt. Thucyd. p. 399. 
οἱ Nunnesiwn. δὰ Phrynickum p. 98. 
ed. Paw. 


ANAKEQAAAIO' OQ, &, fut. vow. 
Es proprie verbum  arithmeticum, 
quod notat omnium capitum (nam xs- 
φάλαιον, ut infra docebimus, caput, 
summa numeri apud Grecos haud ra- 
rO dicitur) óreoem summam | ducere, 
summaiim €, n capul seu 
unam summam redigere. Ct. Bib- 


᾿Ανακεφαλαιόν. 


lioth. Brem. Cl. V, p. 585. seq. Sed 
deiude latiori sensu. sumtum 

2.in universum notat: plura paucis 
comprehendere, brevibus onem. rem 
tradiare. Hinc ἀναχεφαλαίωσις orato- 
ribus Grecis est recapitulatio, cum in 
fine orationis ejus summa repetitur. 
Eodem seusu τῷ συγκεφαλαιοῦσθαι usus 
est Polyb. Lib. V, c. S2. evyxigeouu- 
οὔσϑα, τὰ φράγματα res exponendas 
summatim comprehendere. Hinc lu- 
cem feneratur locus Rom. XIII, 9. 
xal sí τις ἑτέρα ἐντολὴ ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ 
ἀναχεφαλαιοῦται omnia reliqua pre- 
cepta divina in hoc uno precepto 
veluti summa compreheuduntur, nem- 
pe ἀγαπήσεις τὸν «λησίον doy ὡς σεαυτόν" 
unde in aliis locis ἡ ἀγάπη, κεφάλαιον 
legis dicitur. — Hesych. ἀνακεφαλαιοῦ- 
φα!" συμπληροῦται, ἐπαναλαμξβάνετι (ita 
enim legendum est loco impressi ic- 
αἀναλαμᾷξάνει). — Suid. ἀνακεφαλαιοῦ- 
var ἀνωπληροῦται, ἀνακτίζε" καὶ ἀναχε- 
φαλαίωσις ἡ ἐξ ἀρχῆς ἔρευνα, h. e. repe- 
titio, summa rerum capita exhibens. 
Eandem notionem etiam simplex xsga.- 
λαιόω habet, v. c. Sirac. XXXII, 18. 
κεφαλαίωσον ),όγον ἐν ὀλίγοις. CE. Wet- 
stenii N. T. T. II, p. 85. 

S. homines, diversis studiis invicem 
distractos, unius imperio εἰ voluntati 
subjicio, in studiorum animique con- 
sensum ei ejusdem felicitatis societa- 
tem adduco. Sic Ephes. I, 10. ἀνα- 
κιφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ 
ut omnes omnino homines, Judsi et 
pagani, in unum corpus redigerentur 
et ad unum caput, nempe Christum, 
revocarentur, i. q. Coloss. 1, 20. dici- 
tur, ἀποκαταλλάξαι τὰ «ἄντα sig αὑτόν. 
Chrysost. bene: μίαν χεφαλὴν ὦτασιν 
ἐπέθηκε, nam χεφαλὴ haud raro in N. 
T. ἐς dicitur, penes quem est summum 
imperium et dominium. — Plerique in- 
terpretes, uide — auctoritate ducti, 
qui ἀναχείζει renovat habet, ἀναχεφα- 
λαιοῦσϑαι per revocare ad pristinam 
integritatem — interpreteti sunt; sed 
. locus parallelus 1l, 14. 15. contra- 
num suadet. Conf. tamen, qus bu- 
jus notionis confirmande causa con- 
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ANAKAI'NO, fut. νῷ, 1. reclino, 
reclinem facio, repono. Luc. Il, 7. 
xa) üxéxDuvm αὑτὸν ἐν τῇ φάτνῃ in prese- 
p! eum posuit. — Ffomer. Iliad. lV, v. 
115. aori. yaín ἀγκλίνας (po&ice per 
8yncopen pro &raxA/vac) ubi Enstaihius 


' monuit, εἰς γῆν dvaxAju esse idem, 


quod εἷς γῆν καταθεῖναι. | 

2. discumbere facio, recumbere jubeo, 
more Hebraico conjugationis Üiphil. 
Marc. Vl, 39. χαὶ ἐπέταξεν abr Gva- 
3240304 (&vaxX3vou) «άντας, ubi αὑτῶϊς ad 
Apostolos, σάντας vero ad turbam pre- 
sentem referendum est, coll. Luc. IX, 
14. Luc.lX, 15. καὶ ἀνέχλιναν dizas- 
φας et fecerunt, ut omnes discumberent. 
ib. XII, 87. χαὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς eos ac- 
cumbere ad cenam jubebit. Cf. infra 
sub χατακχλίνω. 

3. Medium ᾿Αναχλύίνομαι, uti xaraxAí- 
μαι, est verbum convivale et sicut 
Latinorum  recumbere, accumbo | ad 
coenam, acculo in conviciis, convivor 
notat, ἀναχλύνομαι εἰς τὸ ἐσθίειν, ut plene 
legitur Judith. XII, 15. Luc. VII, 
96. xoi εἰσελθὼν εἰ; τὴν οἰκίαν τοῦ Φαρι- 
σαΐου ἀνεχλίθης Οἱ, Dresig. de Verbis 
Medis p. 165. sqq. Formula: ἀνα- 
χλίνεσϑαι μετὰ 'ACoxóqs, καὶ ᾿Ισαὰχ καὶ 
᾿Ιαχὼς ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, que 
Matth. Υ{Π,.11. legitur, seu ἀναχλί- 
γεσϑα! ἐν τῇ βασι) είᾳ Θεοῦ Judaicum in- 
genium spirat et significat: paríici- 
pem fieri felicitatis future εἰ condi- 
tionis beate, quam post hujus vita 
angusiias in ccu. puriore civium cce- 
lestium εἰ Christi promissio et justitia 
divina sperare jubet. Hanc enim fu- 
turam felicitatem — eetemam  Judeos 
PTIMyp convivium appellasse, docuit 
Maius in Obss. Sacr. Lib. III, p. 
113. sqq. 

ANAKOTTITQO, fut. (jo, 1. et pro- 
prie: retundo, obtundo, et κατ' ἐξοχὴν 
ἀναχόστεσδαι ferrum dicitur, cujus aciea 
obtunditur. C£. Abresch.. Diluctdat, 
Thucyd. Auctar. p. 297. In versione 
Teodot. Judd. V, 22. pro 102i le- 


gitur ἀνεχόεησαν. Hinc.. 


᾿Ανακρἄζω. 


Q. inhibeo, remoror, inhibeo εἰ retar- 
do, v. c. cursum et iter, 1. q. ἐγκόπτω, 
cum quo verbo sspissime permutatur 
in codd. quemadmodum etiam Hesy- 
chius alterum per alterum explicavit. 
Scribit enim : ἐγκόστει" ἀναχόπτει. Nec 
desunt exempla e Grecis Scriptoribus, 
hanc verbi ἀναχόστειν notionem confir- 
mantia TÀeophr. Charact. XXV, 
1. xaJ τοῦ xvGsgrírou ἀναχόπτοντος, scil. 
γαῦν, cursum navis gubernatore inhi- 
bente. ient. XVIII, 29. à 
σὴν ὀργὴν cohibuit, sedavit iram, et 
aliis in locis, que in Krebsii Obss. 
Flav. p. 923. et Losneri Obss. Phi- 
lon. p. 335. collecta reperiuntur. Se- 
mel tantum, sed sensu eodem, in 
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dagare student: quesiionem habeo, 
examino reum, tnterrogo, sensu Lati- - 
no, terbóren 4o inmterrogate. Luc. 
XXIII, 14. ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν ἀνακρίνας 
ego vobis presentibus questionem de eo 
habuk — Act. XII, 19. ἀνακχρίνας τοὺς 
φύλακας questione habita de custodi- 
bus: nos diceremus: nacbbem et inen 
batte ben JDroyesg macpen lassen, after 
he had instituted an. action against 
ihem. ibid. XXIV, 8. Eodem sensu 
forensi legitur apud ZEschin. Socr. 
Dial. III, 20. de Minoé et Rhada- 
mantho, qui dicuntur δικασταὶ ἀνακρί- 
wert; τῶν ἀφιχνουμάνων ἕχαστον. Jam 6 
contrario ἀναχρίνεσθαι reus dicitur, qui 
a judice interrogatus cogitur alicujus 


N. T. legitur Galat. V, 7. τίς ὑμᾶς acti rationem reddere. — Aet. IV, 9. 


ἀνέίχοψε (in aliis codd. ἐνέχοψε e glos- 
semate) τῇ ἀληθείᾳ μὴ exíbisÓou ; quis 
cursum vestrum ita inhibuit, ut jam 
veram religionem Christianam sectari 
nolitis? ubi, quis precessit ἐτρέχετε 
καλῶς, Paulus allusisse videtur ad cur- 
sores in certaminibus publicis, qui va- 
riis artibus adversariorum cursum in- 
hibere conabantur, ut jam vidit Lam. 
JBos p. 175. 


ANAKPA'Z0, fut. άξω, exclamo, - 


vociferor, ingentem clamorem ad side- 
ra usque tollo, ab ἀνὰ et χράζω clamo. 
Marc. I, 29. xai ἀνίχραξε λέγων. Zach. 
I, 17. ὅτι ἀνίχραγε λέγων. Marc. VI, 
49. καὶ ἀνίχραξαν et metu perculsi cla- 
morem edebant. Luc. IV, 33. xaJ ἀνί- 
χραξε φωνῇ μεγάλῃ, plane ut 1 Sam. IV, 
5. 121) mpm ow) 0029 vo 
Alex. à 
Aa. Luc. VIII, 28. ἀναχράξας καὶ φωνῇ 
μεγάλῃ εἶπε. ibid. XXIII, 18. Sepius 
non legitur. Variis verbis exprimen- 
dis hec vox apud Alexandrinos inser- 
vit. Frequentius quídem pro δ Ὁ 
usurpatur, Judd. VIT, 20. sed etiam 
pro y; Jos. VI, 5. legitur, pro py] 
1 Regg. XXII, 32. et pro 3sevj Joel. 
IV, 16. 

'ANAEPI'NO, fut. nó, 1. proprie de 
judicibus usurpatur, qui verum quses- 
im propositis vel interrogando 
e& examinando, vel per tormenta in- 


e qs ᾿Ισραὴλ, φωνῇ μεγά- 


εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀναχρνόμεθα ἐπὶ x. v. Δ. 
quandoquidem nunc questio est de 
etc. — Germanice verterem: »a men 
ung jet3t sut Xiecbengebaft uno Gerante 
fosrtung jíeper, ποῦ hat we are 
broughi 1o answer and render an ac- 
count. Arrian. de Exped. Alex. I, 
26. "7. Vid. Wetsten. N. T. T. I, 
p.813. Hesych. ἀνακρινόμενος" iwa- 
φόμενος. Hinc ἀνακχρίνω 

2. in universum : ezamino, diligen- 
ter et adhibito judicio perpendo ali- 
quam rem. Act. XVII, 11. xa£f ἡμέ- 
gar ἀναχρίνοντες τὰς vy, 6, 8) ἔχοι raU- 
τα ὕτως, h. e. quotidie excutientes ora- 
cula V. T. an res ita vere sese haberet. 
Vulgatus bene: quotidie scrutantes 
Scripturas ete. Sic etiam Xenoph. 
Cyrop. Y, 6. 12. hac voce usus vest, 
quam Alexandrini 1 Sam. XX, 19. 
non incommode pro ^or percontari, 


perscrutari posuerunt. — Parum differt 
autem hsc significatio ab alia, qua 
usos esse interdum Grecos voce ἀνὰ- 
κρίνω constat, nempe: diligenter inter- 
rogandi aliquem de re aliqua, et al- 
terum quasi judicem constituendi, in 
cujus sententia acquiescendum sit (cf. 
Apollod. III, 6. 1. ἀμφισφητοῦντες — 
φοῦτον ἀνέκρινον, et 10. 2. τοὺς χατοιχοῦν» 
τὰς ἀνέκρινεν), quam si quis Luce ver- 
bis subjicere mallet, non omnino inepte 


ageret. 
9. diligenti exploratione facta de al$- 


᾿Ανακρίνω. 


quo judicium, facio, dijudico, «estimo, 
pretium statuo rei in utramque par- 
tem. 1 Cor. IX, 8. ἡ ἐμὴ ἀπυλογία 
φοῖς ἐμὲ ἀνακρίνουσιν αὕτη ἐστι, ubi dva- 
χρίνοντες Ἰπαῦλον sunt, qui de causa ejus 
cognituri quasi judices sedebant, αυὶ 
sibi jus ejus actiones dijudicandi arro- 
gabant et vindicabant. 1 Cor. II, 14. 
ὅτι αγευματικῶς ἀνακχρίνεται prestantia 
religionis Christiane tantum ab .eo 
dijudicari potest, qui eam usu suo 
cognovit. ibid. v. 15. ὁ δὲ πνευματικὸς 
ἀνακρίνει μὲν «ἄντα, αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς 
ἀναχρίνετα, homo emendatus per reli- 
gionem Christianam omnibus ejus doc- 
trinis pretium statuere valet, ipse vero 
ab adversariis religionis Christiane di- 
judicari non potes Hinc interdum 
grobare, laudare, magnifacere notat 
et ἀναχρίνεσθωι ἐδ dicitur, qui probatur 
alicujus judicio. Sic sumitur 1 Cor. 
IV, 3. ἵνα ὑφ᾽ ὑμῶν ἀναχριϑῶ.--«ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἐμαυτὸν ἀνακχρίνω an. vestro judicio pro- 
ber — neque me ipse laudo, neque 
de me ipse magmifice sentio. ibid. v. 
4. ὁ δὲ ἀναχρίκων με, Ἑύριός ἐστι Deus 
aut Christüs est, cui maxime probari 
eupio. — Interdum autem contrari- 
am significationem damnandi, repu- 
diandi, rejiciendi habet. 1 Cor. X, 
25. πᾶν τὸ ἐν μαχέλλῳ σωλούμενον ἐσθίετε 
μηδὲν ἀναχρίνοντες nullum ciborum, qui 
in foro venduntur, pro impuro habete, 
et cum contemtu rejicite. Sed, ut 
ingenue fatear, possunt hec verba 
etiam sic explicari: omnes cibos, qui 
in foro venduntur, comedite ita, «ut 
*on anie et sollicite anquiratis, an 
ad puros aut impuros sint referendi ; 
quam interpretationem sequentia διὰ τὴν 
συνείδησιν suadere mihi videntur. Eadem 
ambiguitas est in verbis: «à» τὸ apa» 
φιθέμενον ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ἀναχρίνοντες 
διὰ τὴν συνείδησιν, que ibidem v. 27. le- 
guntur; certe tamen non locum habet 
in verbis Pauli, qu extant 1 Cor. XIV, 
24. ἀναχρίνεται ὑπὸ πάντων, que, sive 
vertas, pudore afficietur (i. q. ἐντρέσε- 
va) ab omnibus, nempe admonitus 
suc conditionis, seu, ad sui notitiam 
adductus : sive cum aliis interpreteris : 


ab omnibus damnatur ejus opinio fal- 
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δα, quam de Christianis eorumque sa- 
criscenventibus habuerat, quos inscius 
malitiosa conventicula esse sibi per- 
suaseral ; tamen damnandi notionem 
huic voci Paulum interdum subjecisse, 
certe ex hoc loco demonstrari potest.— 
Phavor. ἀναχρίνω" τὸ acax 0v ἐξετάζω εἰ 
καλῶς ἣ χακῶς ἐπράχθη. — fy 
ἐξετάζειν, ἀνααυνθάνεσθομ, ἑπερωτᾷν, ἐλόγν 
χειν, βασανίζειν. 

, ANA'EPI32I, so, ἡ, rei disquisi- 
do, percunctatio, examen, cognitio 
cause, interrogatio, et est proprie ju» 
dicum, pro potestate reos vel testes in- 
terrogantium, ut bene observavit Bu- 
dius in Comment. L. Gr. Maxime 
autem, eodem bene monente, signifi- 
cationem judicialem reorumque 1nter- 
rogationem significat, quee in causis 
judicii constitutionem praecedit vel li- 
íis contestationem. Nullo alio sensu 
hec vox legitur Act. XXV, 26. ubi 
ἀνάχρισις e&& previa inquisitio, quse ju» 
dices edocendi causa inakituitur. i 
Taylor. ad Demost. T. III, p. 555. 
Simili modo etiam usurpatur 3 Macc. 
VII, 4. ἄνευ «άσης ἀναχρίδεως xad izerá- 
σεως. Polyb. VIII, 19. 8. XII, 27. 8, 
Phavor. ἀνάκρισις" ἐξότασις. 

᾿ΑΝΑΚΥΠΤΩ, fut. ψω, 1. erigo, re- 
curvo, oculos et caput attollo, suspicio, 
interdum etiam corpore erecto incedo, 
ex ἀνὰ, pro ἄνω sursum et κύπτω flecto. 
Subeuditur autem in ἀναχύστεν vel 
ἑαυτὸν vel “«ρόσωπον. Luc. XIII, 11. μὴ 
δυναμένη ἀναχύψαι εἰς τὸ «αντελὲς quee 
se omnino non erigere, non erecta in- 
cedere poterat. ubi opponitur τῷ συγ- 
κύπτειν, quod vide. Ls . VIII, 7. ἀνα» 
κύψας εἶπε oculos et caput attollens 
dixit, ubi τῷ xdro χύστειν seu χατακχύπ- 
φεῖν v. 6. opponitur. ibid. v. 10. Semel 
tantum legitur in vers, Alex. Job. X, 
15. j^ NUN"ND οὗ δύναμνω; ἀνα- 
κύψαι. Josephus A. J. XIX, c. 8. 2. 
ἀνακύψας δ᾽ οὖν uer ὁλέγον — εἶδεν. 
Conf. alia spud Duportum δὰ T^eo- 
phrast. Char. c. II, p. 977. οἱ Wet- 
stent N. T. T. I. p. 745. Quia vero, 
qu sunt animo hilari et fiducia pleno, 
semper erecto capite incedere 80- 
lent, tzanslate eleganter ἀγακύστειν 


᾿Αναλαμξβάνα. 


2. 3i dicuntur, qui animum e tristitia 
vesumunt, spe eriguntur, bono et tran- 
quillo animo sunt, spe letioris fortu- 
»«e quasi erecti. Luc. XXI, 28. ἀνα- 
πύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς χεφαλὰς ὑμῶν, 
h. e. animum vestrum, mcerore de- 
jectum, spe letioris fortune recupe- 
rate et erigite, ubi Syrus eleganter 


Y 
Q2.29Z| bono animo estote. Sic 


Polybius, I, 55. τὰ μὲν τῶν Ἑαρχηδονίων 
αὖϑις ἀνέπκυψε, et explicationis causa 
additur za «λιν ἐπιῤῥεπεστέρας εἶχε τὰς 
ἐλαΐδας. Xenoph. CI5con. YL 5. Jo- 
seph. B. J. VI, 8. δ. ἀναχύψαντες ix τοῦ 
δέους. Confer in universum D'Orville 
ad Chariton. p. 807. ed. Lips. et Wet- 
stenti N. T. r I, p. 801. 


'ANAAAMBA'NO, fut. λήψομαι, &- 
nomalon, 

]. proprie, ut videtur, suscipto, at- 
folio! ΜᾺ humo, quasi ἄνω λαμβάνω. 
Act. X, 16. καὶ ἀνελήφθη τὸ σχεῦος εἰς 
tl» οὐρανὸν et utensile in colum rursus 
sublatum eet. Dan.IV,84. Theod. 
φοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλαξον. 
Hinc ἀναλαμβάνεσθαι sursum ferri. in 
N. T. sic usurpatur, ut significet : in 
cxclum recipi, εἰ de receptione Christi 
im beatiores illas sedes, que omnes 
; pios ex hoc orbe migrantes ezcipiunt, 
adhibeatur, omissis verbis sí; τὸν οὖρα - 
9e, uti plene legitur formula Marc. 
XVI, 19. εἰ Act. I, 11. Elliptice 
vero usurpatur Act. I, 2. ἀνελήφθη in 
celum sublatus est.  Vulgatus,. as- 
eumtus est ; unde dies festus, memo- 
rie in colum evecti Christi. sacer, 
in veteri ecclesja Latina Festum assum- 
tionis Christi vocabatur. ibid. v. 22. 
ἕως τῆς ἡμέρας ἧς ἀνελήφθη ἀφ᾽ ἡμῶν. 1 
Tim. III, 16. ἀνελήφθη ἐν δόξῃ. 2 Regg. 
Π,11. og; mou »yn Alex. 
ἀνελήφθη ᾿Ἡλιοὺ εἰς οὐρανόν. Sirac. 
XLVIII, 9. de Elia ὁ ἀναληφθεὶς ἐν 
AaíAo m, 1 Mace. II, 58. Eodem verbo 
usus estt M. Antoninus IV, 14. de 
reditu anime ad Deum post mortem. 
vid. ibi Gataker. P 136. 

9. recipio, ussumo, excipio. Act. XX, 
19. ἐκεῖθεν μέλλοντας dyvaXauáruy τὸν 


Dini ibi Paulum recepturi, nempe 


Vor. I. 
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in navigium, aut etiam socium itineris 
assumentes. ibid. v. 14. XXIII, 31. 
ἀναλαβόντες viv ΤΙαὖλον assumentes Pau- 
lum. 2 Tim. IV, 11. Μάρκον ἀναλαξὼν 
Marcum socium itineris tibi assumens. 
Sic legitur etiam apud Xenoph. Hist. 
Gr. I, 1. 9. Cyrop. T, 5.7. 

9. humeris aut manibus porto. Act. 
VII, 43. καὶ ἀνελάξετε (in Hebr. 
D DN Amos V, 26.) τὴν σχηνὴν τοῦ 
Moy in pompa portasitis eedem Mo- 
lochi. h. e. Molochui cultu. religioso 
prosequuti estis. Confer ad ἢ, |. 
Spencer. de Legg. Hebr, Rit. Lib. 
III, c. 10. Hinc haud raro τῷ NU) 


in vers. Alex. respondet, Exod. XIX, 
4. Num. I, 50. 1 Regg. IX, 9. 

4. sumo, induo, instruo me, id quod 
ἐνδύομαρ et speciatim de armis omnis 
generis dicitur, quibus instructus miles 
adversariorum jctus repellit. — Ephes. 
VI, 13. διὰ τοῦτο ἀναλάξετε τὴν πανοασλίαν 
τοῦ Θεοῦ sumite armaturam, quam Deus 
vobis suppeditat, et v. 16. ἀναλαζόντες 
τὸν ϑυρεὸν τῆς πίστεως. Et sic centies 
in Grecis Scriptoribus. — Herodian. 
II, 23. ἀναλαζόντες τὰς “ανοκλίας. Xe- 
noph. Hist. Grec. II, 4. 12. ἀνέλαξε 
và ὅπλα. Diod. Sic. XX, 393. Deut. I, 
LAO "237 DN UN a8 
Alex. xaj ἀναλαθδόντες $xoadrog τὰ σχεύῃ 
và «oMjuxÓ αὑτοῦ, Jerem. XLVI, 8. 
2 Macc. X, 47. 

ANA'AH'YIZ, twc, ἢ, in universum : 
omnis elatio ad locum superiorem, 
speciatim vero 7 io in ccelum seuin 
sedes beatiores s ἐξοχὴν sollemnis 
illa ascensio Christi in caelum, aspeca 
tabili modo facta quadragesimo die ab 
ejus in vitam reditu. | Semel in N. T. 
legitur Luc. IX, 51. ἐν τῷ συμπληροῦσ. 
θα; τὰς ἡμέρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ cum 
jam immineret tempus abitus ejus ex 
his terris. Syrus: cL a oro? ioc», 
dies ascensionis ejus. Ita etiam Arabs 
AO sa e" Vide Alex. 2 Regg. II, 


11. Heinsius voci ἀνάληψεις mortis no- 
tionem ἢ. l. subjicere mavult, quam 
etiam spud Grecos ἀναλαμξάνεσθαι ba- 
buisse, docet locus Antonin. Imp. IV, 


E , 
᾿Αναλίσκω. 


6. 14, Ceterum confer Suicer. Thes. 
ccles. 'T. I, p. 281. seq. 
ANAAT'XK£, fut. ἀναλώσω, 1. insu- 

t0, impendo, v. c. pecuniam, tempus 

etc. id quod ἀναλόω, /Eschin. Socr. Dial. 

11, 14. ἀργύριον δυνατὸς ἀναλῶσαι — — 

ὧκ ἔχων ὁπόθεν ἀναλίσχοι. /Elian. V.H. 

Il, 5. χρόνος ἀναλισχόμενος «τοὺς τὰ ἔξω 

τῆς ἀρετῆς. — Jam quía id, quod impen- 

ditur, quodammodo consumitur et 


perit, hinc 
2. occideré, destruere, penitus per- 
deve, abolere notet. Luc. IX, 54. xo) 


ἀναλῶσαι, αὑτοὺς et igne eos perdere. 
2 'Thess. IT, 8. ὃν ὁ Κύριος ἀναλώσει τῷ 
“νεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ quem Jesus 
penitus perdet efficacissima sua volun- 
tate ; ubi in codd. haud paucis ἀνελεῖ 
e ate legitur, ut opinor. απ. 

. H. IV, 28. Sepius usi sunt 
Alex. hac voce pro /155, Genes. XLI, 


30. pia raNum. XIV, 85.53 Jerem. 


L, "7. (comedendi notionem etiam ha- 
bet Teophr. Charact. XII, 1.) et 
Δ» Esech. V, 19. Suidas ἀνήλωταρ 
φεφόνευται. Hesych. ἀναλῶσα» ἀφανίσαι. 
Metaphorice magis quam proprie u- 
surpata est hec vox a Paulo Galat. 
V, 15. μὴ ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλωθῆτε ne 
societas vestra christiana detrimenta 
capiat et dissolvatur. Phavor. ἀναλίσ- 
xor τὸ πορθῶ καὶ δαπανῶ. 
ANAAOTTAA, ας, ἡ, analogia, pro- 
portio, similis ratio, Ciexbeltnits, bete 
Paitnitemattige dileicbbeit, proportion, 
equality after a settled proportion, ab 
ἀνάλογος consentaneus. — Vox hec est 
arithmeticis et geometris usitatissima, 
quibus ἀναλογία est: cum numeri plu- 
res aut magnitudines inter se compa- 
rantur ad similitudinem secunde com- 
parationis juxta squalitatem et ine- 
ualitatem. — Semel occurrit hec vox 
m. XII, 6. xarà τὴν ἀναλογίαν τῆς 
αἰστεως, h. e. pro ratione virium et 
facultatum, ἃ Deo concessarum, i. q. 
v. 9. xarà, «à μότρον τῆς αἴστεως. Nam 
de analogia fidet sensu theologico sive 
congruentia articulorum el. capitum 
doctrine, que credenda proponuntur 
$n létieris sacris, h.l, ne cogitasse qui- 
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dem Paulum, omnes jam sponte lar- 
giuntur. Respexit hunc locum Hesych. 
xar ἀναλογίαν κατὰ μέτρον 5 κανόνα. 
Nec alio sensu usus est substantivo 
ἀναλογία Demosthenes Orat. de Coron. 
cap. 30. xar οὑσίας ἀναλογίαν, quemad- 
modum verbo ἀναλογέω Josephus A. J. 
IV, 8. 4. πολιτείαν τῷ τε Μωύσίως ἀξιώ- 
pueri καὶ τῇ ἀρετῇ ἀναλογοῦσαν, Confer 
Wetstenii N. T. T. II, p. 79. 
ANAAOITZOMAI, verbum arith- 
meticis et geometris proprium: per 
collationem secundum | proportionem 
considero aliquid, proportionali insti- 
luta collatione e do, reputo, mo- 
nente Er. Schmidio in Obss. ad N. T. 
sed deinde in universum notatz prope 
considerare, perpendere et reputare. 
Sic semel legitur Hebr. XII, 9. ἀνα- 
λογίσασθε γὰρ cogitate jam et reputate 
vobiscum. Plutarch. Vita Marii c. 
46. Xenoph. Memor. II, 1. δ. apud 
quem Hist. Grec. V, 1. 16. ἀναλο- 
γισμὸς rationem et consilium, quod ali- 
quis sequitur, notat. Pro Hebr. ΌΤΙ 


occurrit in Symmachi fragmentis 
Psalm. LXXVIL, 5. et à Phavorino 
explicatur per ἐνθυμοῦμαι. — Vide etiam 
Pollucis ÓOnom. VI, 115. 

"ANAAOS, ov, ὁ, ἡ, insulsus, sale 
carens (Plutarch. Symp. L. V. T. 
VIII. Opp. p. 728. ed. Reiske τὸν dp- 
voy ἄναλον α«ροσφέρεσθαι.) ine pidus, υὲ 

* salis naliva privatus, vi saliendi ca- 
rens, non salsus amplius, ex « priv. et 
&Ag sal. Semel tantum legitur in 
N. T. Marc. IX, 50. ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 
ἄναλον γένηται si vero sal insulsus factus 
fuerit, seu acrimoniam suam amiserit. 
Nuspiam hac voce usi sunt. Alexan- 
drini. Aliquoties tamen in 4quile 
reliquiis reperitur, quse loca Bielius 
in Thesauro Philologico s. h. v. colle- 
pe Alia dedit JWetstentus N. T. T. 

p 601. 

ANA'AT3IZ, sur, 7, 1. proprie : re» 
Solutio, dissolutio, ab ἀναλύω s0lvo, 
dissofoo. 

9. discessus, abitus, v. c. ex convivio. 
Joseph. A. J. XIX, 4. 1. | 
1 $. per metaphoram ; mors, discessus 


* AyaA va. 


e vita, seu. desiructio corporis, λύσις 
παὶ “χωρισμὸς τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώμα» 
φος, ut & Socrate in Phedone et Gor- 
gia describitur. Sie semel in N. T. 


9 Tim. IV, 6. χαὶ ὁ καιρὺς τῆς ἐμῆς 


ἀναλύσεως ἐφίστηχε et brevi mihi mo- 
riendum erit ; de qua significatione pre- 
ter Krebsis Observatt. Flav. p. 966. 
Alberti in Peric. Crit. p. 102. confe- 
rendus erit. Ceterum constat, etiam 
Judmos mortem ΓΙῸ εἰ ΓΤ. 
vocasse, et de es formulam ἸῸ 057 


ἘΝ usurpasse, Confer Schoett- 
en. Hor. Hebr. et Talmud. T. I. p. 


96. 

ANAAT'D, fut. ὑσω, 1. proprie: 
&olvo, díss:lvo, et haud. raro de nautis 
dicitur, qui, e portu mipraturi, naves 
alligatas solvunt. 

9. migro, abeo, discedo, redeo, re- 
wertor. Luc. Xll, 36. «4írs ἀναλύσει 
ix τῶν γάμων quando ex convivio, ex 
compotatione discedat aut redeat. Ni- 
bil autem est frequentius hoc loqueh- 
di usu apud Scriptores Grecos, apud 

ἀναλύειν interdum sine ullo ad- 
dio vocabulo notat: &t compotatione 
discedere. — Philostrat. Vit. Apoll. 
Il, 7. ix αὐτου-..---ἀναλύονφες. IV, 86. 
ἀναλύων ἀπὸ τῆς Ῥώμης. Polyb. 111, 
49. Confer Perizon. ad 
H. IV, 28. 3 Esdr. III, 3. Tob. Il, 
9. Sap.II, 1. 2 Macc. VIII, 25. 
9. morior, quasi discedo e vita tan- 
ez cónoteio, aut ad Drum redeo. 
Prlipp- I, 23. τὴν ἐκιϑυμίαν ἔχων εἰς và 
ἀιαλῦσαι gestio migrare de vita.  Con- 
firmari hec notio analogia omnium 
fere linguarum maxime autem 
Grece, cujus Scriptores, (v. c. /E- 
lanus V. B. IV, 28. V, 6. XIII, 
20.) boni ominis causa mortem signi 
fiesturi, verbis, ab itinere, convivio, 
desumtis, utebantur. Loca Grecorum 
huc pertinentia collegit Gataker, in 
Cri. p 819. εἰ D'Orville ad 
ri£.p.317. Qui urgent propriam 
soloend$ e& dissolvendi notionem, hi 
adeant Duker. ad Florum IV, 11. 
extr. qui docuit, solvi etiam meta- 


pherice apud Latinos pro mori poni. 
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᾿Αναρμρινήσκο. 


Οοηξ Joh. Floderi D. de vi verbi ἄνα- 
λῦσα,. Phil. I, 25. Upeal. 1773. 4. 

'ANAMA'PTHTOJ, o, ὁ, ἡ, in uni- 
versum dicitur, qui non aberrat d 
lege, immunis ab omni peccato et vi- 
tiositate, peccati ezpers, impeccabilis, 
(ut loquitur Gel/ius N. A. XVII, 19.) 
Xenoph. Agesil. VI, 7. Memor. IV, 
c. 2. 26. Deut. XXIX, 19. 2 Mace, 
VIII, 4. τῶν ἀναμαρτήτων νηπίων. XII, 
49. Sed quemadmodum ἁμαρτία haud 
raro de libidine venerea usurpatur, ut 
supra ad ἁμαρτία a nobis evictum est, 
ita et ἀναμάρτητος κατ᾽ ἐξοχὴν eum 
notat, qui est immunis ab adulterii et 
scorlationis crimine. Sic sine dubio 
sumenda est bec vox apud Joh. 
VIII, 7. ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν, qui ves» 
trum nullius facinoris impudici reus 
est; partim ob omnem orationis se- 
riem, partím ob loca, que Kypke in 
Observ. Sacr. T. I, p 819. iouc in 
rem laudavit. 

ANAME' NO, fut. n9, 1. proprie et 
secundum etymologiam, aliis abeunti- 
bus remaneo, ex ἀνὰ e& μένω maneo, 
Deinde | 

9. ut Latinorum  tmaneo, ezrpecto, 
patienter et placido animo expecto. 
] Thess. I, 10. καὶ ἀναμένειν Φὸν vile 
αὐτοῦ ix τῶν οὐρανῶν et patienter ex 
pectare Christi e celo reditum. ὅδ. 
pius non legitur in N. T. sed ali- 
quoties in vers. Alex. pro Hebr. "30 


Job. VII, 2. Ies. LIX, 11. Jerem 
XIII, 16. 2 Macc. VI. 14. ἀναμένει 
μακροθυμῶν. — Sirac. II, 7. VI, 20. 
ANA'MEZOS3, ὁ, ἡ, medius, inter- 
medius, ὁ ἀνὰ μέσον wr. — Vox, que ἴῃ» 
rimis frequenter apud Zferodotum 
itur, cui urbes in medio sts, 
αόλεις ἀνάμεσοι vocantur. — Neutrum 
ἀνάμεσον adverbialiter in usu est; ἐπ 
medio, inter, per, conjunctim pro ἀνὰ 


μέσον. — Sepe autem conjunctim hoc 
sensu scribitur in N. Tl. codicibus, 
v. c. Marc, VII, 31. 1 Cor. VI, 


5 Apoc. VII, 17. 
ἈΝΑΜΙΜΝΗΕΣΚΩ, 1. ἐπ mentem 
nel memoriam revoco alteri, commo- 


xcfacio, suggero. 1 Cer. IV, 17. ὃς 
2 


᾿Ανάμονησις. 


ὑμᾶς ἀναμνήσιι τὼς ὁδούς μου τὰς ἐν 
Χριστῷ qui vobis in memoriam revoca- 
bit, quam hucusque methodum in 
tradenda religione Chriatiana secutus 
fuerim, aut doctrine mes precep- 
ta. Regit autem, ut vel ex ἢ. l. 
& , duos accusativos, rei et per- 
cna Xenoph. Memor. III, c. 5. $. 
9. προγόνους αὐτῶν ἀναμαμνήσχοιμεν αὖ- 
τούς. Οοηξ, Wesseling. ad Diod. Sic. 
XVII, 10. Medium ἀναῤωμνήσχομνας 
revoco sihi ipse aliquid in animum, 
i. e. recordor, memoria repeto, con- 
struitur et cum genitivo δὲ cum accu- 
sativo rei. Marc. XI, 21. xaJ ἀνα- 
μνησθεὶς .ó Πέτρος et recordatus est 
Petrus rei geste. XIV, 72. xa] áw- 
μνήσθη τοῦ ῥήματος. 2. Cor. VII, 15. 
ἀναῤωμνησχομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπα» 
χοήν. Hebr. X, 39. ἀναμιμνήσχεσθε τὰς 
φρότερον ἡμέρας. Paullo aliter construc- 
tum legitur apud Lysam Orat. I. pro 
cede Eratosthen. c. 5. ἀναῤοιιμνησχό- 
μᾶνος δὲ, ὅτι x. v. X. In vers. Alex. 
haud raro τῷ -*35j;3 respondet Gen. 


VIII, 1. Ps. CIX, 14. 


9. hortor, moneo. 2 Tim..1.6. δ 
ἣν αἰτίαν ἀναμιωνήακω (in aliis codd. 
ὑπομιμνήσχω) σε igitur te vissime 
hortor et moneo. Nec aliter ipsi 
Greci, apud quos cum καλεῖ 
utatur, v. c. apud Jíutarch. 
om. II, p. 33. ἐφ᾽ ἡδονὰς παρακαλεῖν 
καὶ ἀναμιμνήσχειν ἀφροδισίων, quem ἰο- 
cum debeo Dresigio Cómment. de 
Verbis Med. p. 166. 


'ANA'MNHZIZ, τως, ἡ, late patet 

ud Grecos et non solum recorda- 
$sonem, memoriam, reminiscentiam 
notat, sed etiam ipsam actionem com- 
mwonefaciendi alium, seu id, Quod vim 
habet alieri aliquid in memoriam re- 
vocandi significat, ut adeo nullum sit 
discrimen illud, quod inter ἀνάμνησις 
et ὑσόμνησις Ammonius de differentiis 
verborum posuit, quum scribit: ἀνά- 
βνησις, ὅταν τὶς ἔλθῃ εἰς μνήμην τῶν «αρελ- 
θόντων" ὑπόμνησις δὲ, ὅταν 0p - ἑτέρου εἰς 
φοῦτο φροαχθῇ. Contrarium Hesychius 
docet, qui ἀνάμνησις per ὑπόμνησις in- 
terpretatus est. Luc. X XII, 19. εοῦτο 
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᾿Ανανήφο:.: 
σοιεῖτε εἰς τὴν ἑμυὴν ἀνάμνησιν id facite in 


mei recordationem, seu, ut 8 
aliquid, quo gratam mei memoriam in 
vobis excitejs. 1 Cor. XI, 24. 25. 
Hebr. X, S. ἀλλ’ ἐν αὐταῖς (scilicet 
SueKcug) ἀνάμνησις ἀμαρτιῶν per heo 
sacrificia quotannis renovabstur pec- 
catorum commissorum memoria, ubi 
vid. Wetstenius. Hinc aliquoties in 
Alex. vers. ἀνάμνησις Hebraico n3! 


memoriale μνημόσυνον Num. X, 10. 
etiam *w»5r Psalm. XXXVIII, 1. 


LXX, 1. respondet. 

ANANEO f), à, fut. ώσω, 1. proprie 
sensu physico: renovo, restauro, et 
usurpatur maxime de rebus, vetustate 
corruptis. Sic v. c. Job. XXXIII, 
24. Alex. á»avsuou δὲ αὑτοῦ τὸ dique, 
ὥσπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ roov. — Deinde vero 
metaphorice: - 

2. veterem conditionem alicujus rei 
aboleo, in meliorem statum et condi- 
tionem redigo, et speciatim : immuto 
animum, vim cogitandi, sentiendi, et 
agendi. Sic legitur Ephes. IV, 28. 
ἀγανεοῦσθαι δὲ τῷ «νεύματι τοῦ νοὸς ὑμῶν 
ut novos plane et per religionem 
Christianam emendsetos sensus suma- 
tis. Sic Antonin. ad se ipsum IV, c. 
9. συνεχῶς οὖν δίδου σεαυτῷ ταύτην τὴν 
ἀναχώρησιν, καὶ ἀνανέου σεαυτόν. ta 


. etam vjary Pe. LI, 10. cui ἀνανεόω 


nület, etiam in Symmachi reliquiis 
Job. XXIX, 20. di E: 

. ANANH 00, fut. fro, 1. proprie: 
ad sobrielatem redeo, ex ebrietate ad 
me redeo, crapulam et veternum excu-.. 
tio. Porphyr. de Abstinent. IV, 20. 
&x τῆς μέθης ἀνανῆήψω. Lucian. Her- 
motim. 88. 

2. per metaphoram: ad safifatem — 
meniis redeo, me recipio et colligo es 
quacunque demum perturbatione. Ita 
sumitur 2 Tim. II, 96. καὶ ἀνανήψψωσιν 
ix τῆς τοῦ διαβόλου «αγίδος et ad 
mentem redeant diaboli i 
t. Sicetiam Mare, Astonin. ad se 
ipsum VÍ, 91. ἀνάνηφε καὶ ἀνακάλον. 
σεαυτόν. Lucian. de Saltat. 48. Joseph. 

A. J. VI, 11. 10. μόλες ἐκ τῶν ϑρῆνων 


ἀ e. 


᾿Ανανίας- 


'ANANT A2, a, ὁ, Ananias. Nomen 
proprium viri Hebr. pryyyry et nn 
gratiosus fuit, et 7j» contract. pro 
pin. Tres utem hujus nominis in 
N. T. libris occurrunt, ἢ 

1. Christianus quidam, maritus Sap- 
phire, qui ex pretio sus vendite 


possessionis aliquid interverterat, et 
c ob fraudem a Petro morte re- 


pentina muletatus fuit, Act. V, 1— 
6. 


9. vir Christianus, Damascenus, qui, 
oraculo divino admonitus et singulari 
vi instructus, non solum Saulo faculta- 
tem videndi restituit, sed eum etiam sa- 
tis institutum in religionis Christiane 
initiis baptismi ritu initiavit, Act. IX, 
10—18. XXII, 12. seqq. 

9. Pontifex maximus Judsorum, Ne- 
bedsei filius, munere suo functus inde 
ab anno Claudii septimo usque ad Ne- 
ronis imperii initia, vir potentissimus 
quidem, sed non opere laudatus 
in commentariis Luce Act. XXIII, 2. 
seqq. et XXIV, 1. Teste Josepho A. 


J. 5. 2. fuit successor Josephi, 


Camydi filii, ab Herode, rege Chalci- 
dis, remoti. Confer Valestum ad Eu- 
seb. H. E. II, 95. et Wetstenii N. T. 
T. lI, p. 612. 

ANANTIPPHTOS, ov, ὁ, ἡ, irre- 

Jfiutabilis, cui contradici non potest, qui 
in dubium vocari nequil, ex a priv. et 
ἄντ) contra et ῥέω dico. | Semel legitur 
tantum in N. T. Act. XIX, 36. ἀναν- 
φιῤῥήτων οὖν ὄντων τούτων qus cum sint 
extra omne dubium posita. Frustra 
quidem hsc vox queritur in versione 
Alexandrina, bis tamen igeriur in 
Symmachi reliquiis Job. XI, 2. 5453 
nay N5 cn31 μὴ ὁ σολυλάλος 
ἀναντήῤῥητος ἴσται; ibid. XXXIII, 12. 
Adde Polyb. VI, 7. 7. a XXVIII, 
11. 4. Swsd. ἀναντίῤῥητον τὸ ἀνειλογίαν 
μὴ δεχόμενον. 

'ANANTI'PPHTOZ. Adverbium, 
citra contradictionem, sine omni duli- 
tatione εἰ hasitatione, lubenter, promp- 
le. Semel extat in N. T. Act. X, 29. 
διὸ καὶ ἀταντιῤῥήτως ἦλθον μεταπεμφθεὶς 
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᾿Ανάφσαυσις. 


non repugnavi venire arcessitus. , Puls. 
y 
Sine dubitatione. Syrus: L|. 
i. e. prompte. Polyb. XXIII, 8. Hl. 
Hesych. ἀναντιῤῥῥήτως" ἀναμφιξόλως. 
ANA X102, fov, ó, ἡ, 1. indignus, 


ex a rs et ἄξιος dignus. Deinde 


quia ἄξιος etiam Grecis dicitur, qui 
aptus est et idoneus alicui rei perficien- 


de, est 

9. ineptus, minus idoneus. 1 Cor. 
VI, 2. ἀνάξιῳ ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; 
essetisne minus idonei dirimendis cau- 
sis minutissimis? Sepius non legitur 
in N. T. Construitur fere cum geni- 
tivo. Sirac. XXV, 11. Joseph. A. J. 
VI, 1. 4. Polyb. XV, 26. 10. 

ANAATO2. Adverbium, indigne, 
$ndigno nec conveniente modo. — Bisin 
N. T. legitur. 1 Cor. XI, 27. ὃς ἂν 
ἐσθίῃ τὸν ἄρτον ἢ αἴνῃ τὸ ποτήριον Κυρίου ἀ- 
ναξίως, ubi ἀναξίως est: non eo consilio, 
quo hoc a Christo est institu- 
ium, m non conveniente dignitati 
et gravitats rei. ibid. v. 29. 

ANA'IIAT2I2, εως, 7, 1. proprie: 
requies, intermissio a labore, quies a 
laboribus multis fatigatorum ad refi- 
ciendas s vires, ab ἀναπαύω. 
Dion. Halic. Ant. 1X, c. 24. ἀναπαύ- 
σε! τὰ σώματα δόντες. 

2. per synecdochen: queis cessa- 
lio, requies a quacunque re, remissio, 
inlermissio. Apoc. IV, 8. ubi qua- 
tuor animalia, a Johanne visa, dicun- 
tur ἀνάπαυσιν οὐχ ἔχειν ἡμέρας καὶ νυκ- 
vic, h.e. sine ulla intermissione Deum 
laudare et celebrare. ibid. cap. Xl1V, 
11. impii dicuntur οὐχ ἔχειν ἀνάπαυσιν 
ἡμέρας καὶ νυχτὸς, h. e. nullam requiem 
habere a tormentis et suppliciis infer- 
nalibus. ον. Halic. Ant. lib. IV, 
c. 43. Deus 

9. per metonymiam: telis, 
sedes fiza, domicilium, habitaculum. 
Matth. ΧΙ, 48. ζητοῦν ἀνώκαυσιν ha- 
bitaculum querens, h. e. hominem, 
in quo quasi sedem fixam habeat. 
Luc. XI, 24. Sic ni Genes. VILI, 
9. Alex. ovx εὑροῦσα ἡ περιστερὰ ἀνάπαυ- 
σι. Ps. C I, 14. Ies, XXXIV, 
14. 


13 





» 
᾿Αναχαυω. 


4. metaphorice: vecrealio, solatium, 
liberatio a molestiis, tranquillitas ani- 
πὶ. Matth. XI, 29. καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυ- 
6n ταῖς ψνχαῖς ὑμῶν ego vos recreabo, 
ego vos tranquillos et felices presta- 
bo. Sic Sirac. Vl, 29. iv ἐσχάτων 
γὰρ εὑρήσεις τὴν ἀνάπαυσιν αὐτῆς, nempe 
σοφίας, aliquando usu tuo cognosces 
felicitatem et animi tranquillitatem, 
quam largitur cultoribus suis sapien- 
tia. Syrus pro more suo duobus ver- 

λ e . 
bis usus ess lan. Zo ἰδῶ: prius, 
tranquillitatem, posterius, voluptatem 
et delectationem notat Sirac. LI, 35. 
Sic et ΓΤ) Ὁ usurpatur Ps, CXVI, 
T. 

ANAIIAT'O, fut. alex, 1. facio re« 
quiescere alterum, do requiem iis, qui 
sunt labore, cursu, itinere, vel pugna 

Jüligati vel onere aliquo gravati, ut 
vires recipiant ac colligant. Medium 
᾿Δνασαύομον facio requiescere me post 
exantlatas molestias et labores. graves, 
a labore me in otium recipio, vires ex 
Aaustas recolligo. Hec propria notio 
locum habet apud Marc. VI, 31. ubi 
Christus discipulis longo itinere de- 
fatigatis dicit : ἀνασαύεσϑε ὀλέγογ requi- 
escite paululum. Luc. XII, 19. ἀνα- 
«oov utere otio tuo post exantlatos la- 
bores, fruere partis. /Elian. V. H. 
X, 4. πρὶν ἀναταῦσαι τὸ στρατόπεδον. 
Polyb. l1, 42. 9. et 58. 9. Speciatim 
medium ἀνασαύομαι de iis 

2. usurpatur, gui decumbunt ad som- 
gum capsenrdlum, et notat: somnum ca- 
pio» somno me recreo et reficio. Suid. 
ἀναπαύσασϑα!" τὸ κατακλίνεασ)αι ὡς 
vex Matth. XXVI, 45. καθεύδετε τὸ 
λοιπὸν καὶ ἀγασαύεσθε per me jam vobis 
licet dormire et requiescere. Marc. 
XIV, 41. Arrian. Expedit. Alex. VII, 
25. p. S07. edit. Gronov. κἀκεῖ αὖδις 
λουσάμενον ἀνωπαύεσϑδαι. — Herodot. L, 

12. /Elian. H. A. 111, 14. Hinc ἀνα- 

«αὐεόδαι! 

9. partim de. placide morituris, par- 
tim de iis usurpatur, qui ín futura 

ita ab omnibus hujus vita molestiis 
ljüerati, placide requiescunt ; morior, 
post mortem liberor αὐ omnibus vita 
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sepe in Grecis Scriptoribus legitur, 
v. c. ZElian. V. H. IV, 1. Herodot. 
I, 4. et tunc omissum est φτοῦ (oou, 
quod additur Herodot. VII, 9. De 
expectanda illa molesiarum omnium 
in futura vita cessatione legitur Apoc. 
XIV, 18. ἵνᾳ ἀναπαύσωνται €x τῶν κόπων 
αὑτῶν. Sallust. Catil. IV, 1. Confer 
Irmisch, ad Herodian. I, 4. 18. p. 12. 
Vulgo huc etiam referunt locum Apoc. 
Vl, 11. fva, ἀνωπαύσωντα, ἔτι χρόνον, sed. 
ibi ἀναπαύεσθαι est simpliciter: quies- 
cere, patienter aliquid expectare, nos- 
trum; 2ir$ ταδί terbalten, £o Feep one'& 
se]f tranquil, coll. v. 9. et 10. et ver« 
ba ipsa sic explicanda erunt: μέ patien- 
fer expectent vindictam divinam brevt 
sumendam. 

4. metaphorice: recreo animum, exz- 
hilaro, voluptate et felicitate afficio. 
Matth, Xl, 28. xdyó ἀναπαύσω ὑμᾶς, 
h. e. ego adimam vobis peccatorum 
vestrorum sensum εἰ liberabo vos a 
legum judaicarum arbitrariarum duro 
imperio. 1 Cor. XVI, 18. ἀνέπαυσαν 
γὰρ τὸ ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν solatio 
et gaudio et me et vos replerunt. ᾧ 
Cor. VII, 18. ὅτ, ἀναπέπαυται τὺ ανεῦ- 
μα αὐτοῦ ἀπὸ «άντων ὑμῶν quia recreae 
tus est animus ejus a vobis omnibus. 
Philem. v. 7. τὰ σαλάγχνα τῶν ἁγίων 
ἀνασίκαυται διὰ σοῦ admodum liberalis 
fuisti erga pauperes Christianos. v. 20. 
ἀνάπαυσόν μου τὰ σαλάγχνα fac mihi 
gretum.  Repetendus hic usus loquen- 
di e libris Hebraicis videtur. Sic v. c. 
Prov. XXIX, 17. qr3*1 333 ^8? 
Alex. σαίδεαιε υἱόν σὸν καὶ ἀνασαῦδει δὲς 
Ies. XIV, S. Zachar. Vl, 8. γ}7})Π 
ὙΠῚ nas Alex. ἀνέσαυσαν vi» ϑυμόν 
pov. Sirac. IHE, 7. ὁ εἰσακούων Kupfou 
ἀναπαύσει μητέρα αὑτοῦ, 

5. medium ἀνασαύομαι sedem fixam 
δὲ perpetuam habeo, sum et ver- 
sor in aliquo loco. 1 Petr. IV, 14, 
καὶ τὸ τοῦ Θεοῦ φνεῦμα ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναπαύ- 
era: Deus vobis semper adest favore 
et auxilio suo. Deut. XXVIII,.65. 
yn w»cng D'aa Ale. 5 
τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις Un duca 0 ἦξϑε 


* Ayavreil on 


XXXIV, 14. '»5 mom cd 
Alex. xi ἀνωπαύσονται ὀνοχένταψροι, 


Hinc etiam τῷ xj, Micha IV, 4. et 


12€ Deut. XXXlI& 20. in versione 
Alexandrina respondet. . 
ἈΝΑΠΕΙΘΩ, fut. εἴσω, 1. proprie 
εἰ secundum etymologiam est primam 
sionem, novis rationibus labe- 
actatam, evello, ex ἀνὰ et avíbo, 

2. persuadeo, aliquem persuadendo 
sollicito et impello ad aliquid, auctor 
et suasor existo. — Semper fere in de- 
teriorem partem usurpatur, et interdum 
iis adeo tribuitur, qui alios donis cor- 
rumpere et ad suas partes pertrahere 
conantur. Xenoph. Cyrop. I, 5. 8. 
Suid. ἀναπείσετε, ἀντὶ τοῦ δώροις πείσετε. 
Tantum legitur in N. T. Act. XVIII, 
13. σαρὰ τὸν νόμον οὗτος doevrtíóu τοὺς 
ἀνθρώπους σίξισθαι τὸν Θεόν. lh, e. ροπι- 
xnendat ipsis cultum divinum, qui est 
contra legem nostram. Hebraico 
Ng; decepit, sedusit in vers, Alex- 
andrina Jerem. XXIX, 8. respondet, 
et ΓΒ incilare, in Aquile reliquiis 
Deut. XHI, 6. 1 Macc. I, 12. Xe- 
πορᾶ. CEconom. HIE, 7. xa) ἐμὲ &va- 
ewéorra, προθύμως συνθεᾶσθαι. Polyb. 
XXIX, 9. 3. Confer Abresch. Auc- 
tar. Dilucid. Thucyd. p. 258. 

'ANAIIE MII1O, fut. aip^Lo, 1. re- 
stifio. Luc. XXIII, 11.. ἀνέπεμψεν 
αὐτὸν Τιλάτῳ remisit eum Pilato. Phi- 
lem. v. 12. 

2. mitto, nam ἀνὰ in compositione 
sepe abundat. Luc. XXIII, 7. ἀνί- 
etus» αὑτὸν πρὸς ᾿Ηρώδην. ibid. v. 13. 
Hinc in loco Philem. v. 11. ἀναπέμπειν 
et ví» permutantur in. codicibus. 
Non usi sint hac voce interpretes 
Greci V. Τ. In notione autem mit- 
fendi ea sus est, Polybius aliquoties, 
v. C. I, 74 12. et XXX, 
noph. Cyrop. X1I, 5. 12. 

ANA'HHPOA, o, ὁ, ἡ, idem est, 
qui Grecis etiam σπεκηρωμένος vocari 
solet. Est vocabulum generis, quo 
significatur, quicunque vel membro a- 
liquo σὲ parte corporis caret (quem 
Latini mémbris captum vocant), vel 


eerte membrorum quorundam usu de- 
I 
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stituitur, (qui Latinis debilis dicitur) 
mancus, mulilus, lesus. quacunque 
demum corporis parte, et eque late 
patet ac nostrum gebrecplicb, .ame or 

ble. Sic v. c. Herodotus de vita 
Homeri p. 755. ed. Wesseling.  Ho- 
merum oculis captum ἀνάσηρον vocat. 
Diog. Laért. V1, 2. 6. Interdum ad- 
ditur ἐν τοῖς μέλφσιω, 2 Macc. 111, 94. 
ἐν τοῖς μέλεσιν ἀναφήρους. — Suid. ἀνάαση- 
βοφ" ὁ χωλὸς, ὁ xa ὑπερξολὴν σεπηρωμέ- 
νος μέλει τινὶ τοῦ σώματος. Hesych. ἀνά- 
anpog* αηρὸς, τυφλὸς, νσώδης. Pollux 
Onom. II, 4. sect. 10. Bis tantum 
legitur in N. T. Luc. XIV, 13. àva«7- 
ρους, χωλοὺς, τυφλούς. ibid, v. 21. 
Eleganter pro more suo de hae voce 
egit Celeb. Fischer. ad Platon. Criton. 
$. 14. p. 208. edit. rec. et Wetstenius 
N. T. T. I. p. 754. Confer etiam, 
que de vocabulis σηρὸς et πήρωσις nota- 
vit Relandus ed Joseph. A. J. ΠῚ 
12. 9. | 

'ANAIIT TITO, fat. συσοῦμαι, T. diz- 
cuinbo, accumbo, recumbo ; proprie re- 
Clino, recido, resupinus jaceo. Matth. 
XV, 85. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γὴν ut dis- 
cumberent in terra. Marc. VI, 40. 
ἀνέκεσον πρασιαὶ «ρασιᾳὶ discubuerunt 
areolatim. VIIL, 6. ἀνασισεῖν ἐπὶ τῆς 
γῆς. Interdum ἀναπίπτειν simpliciter 
positum recumbere in terra notat, v. 
c. Joh. VI, 10. ubi bis occurrit. .7E- 
lianus V. H. IX, 24. composito quo- 
que ἐπαναπίτεειν notionem recumbendt 
subjecit. Vide et JWetstenii N. T, 
T. I. p. 426. 

2. ponitur pro dyaxA/tejuau.et ἀνάκω- 
μαι discumbo ad mensam, recumbo ad 
cibum, sumendum, vel simpliciter posi« 
tum, v. c. Luc. XI, 37. εἰσελθὼν às ἀνέ. 
αεσεν ingressus autem accubuit ad, men- 
sam, XIV, 10. XVII, 7. XXIL, 14. 
vel additis verbis ἐν rà δείσνῳ, Joh. 
XX], 20. seu τοῦ φαγεῖ, "Tob. II, 1. 
Supra autem demonsyetym est, Ju» 
dos tempore Christi ad, mensam non 
sedisse, sed jacuisse, ad quem conri- 
vantium ritum  respicitur hac voce, 
que eodem sensu legitur apud AtAe- 
neum, Deipnosopb. I, c. 19. p. 23. 
ed. Casaub. Lucian. Asin. c. 29. Tom. 
IL, p. 590. (ed. Heitz. quem vide) 
4 


᾿Ανακληρόο. 


αὐτοὶ δὲ ἀνωκεσόγτες ἐδείπνουν, οἱ aliis in 
locis, que diligenter collegit Schwar- 
zius in Commentariis L. Gr. p. 98. 


. Errat igitur, ut solet, Thomas M. cum 


Scribit : ἀναπεσεῖν βέλτιον ἐπὶ τοῦ ἀδημο- 


᾿ γῆσαι ἢ ἐπὶ τοῦ ἀνακλιθῆναι. , Quanquam 


enim negari non potest, ἀναπίπτειν ele- 
ganter Girecis eos dici, gui concidunt 
animo εἰ animum despondent, (v. c. 
Polyb. IV, 51.8. et XX, 4. 6. TÀu- 
cyd. I, 70.) ut jam post Sutdam (ἀνα- 
πίτταν τὸ ἀθυμεῖν HAN Teig παλαιοῖς.) 
Abresch. δὰ /Eschylum. p. 398. ob- 
servavit, tamen etiam alteram illam 
notionem optime note Scriptoribus 
Grecis usitatam fuisse, et loca jam ἃ 
nobis allata docent, et interpretes ad 
Thom. M. satis superque probarunt. 
'ANATIAHPO'O, à, fut. ὥσω, 1. pro- 
prie: impleo, compleo, repleo, v. c. 
vas aliquod, et minime differt a sim- 
plici verbo σληρόω, sed in hac propria 
notione nec in N. T. nec in verss. 
Grec. V. T. legitur. In N. T. libris 
- 9. notat: suppleo, compenso defectum 
alicujus rei sensu metaphorico. 1 Cor. 
XVI, 17. τὸ ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι ἀνε- 
ᾳλήρωσαν vestrum absentium partes ege- 
runt, gíe δαδεπ fn εἰτες dbtoe(enbeít 
eure Shtelle tectreten, they have sup- 
plied your places ἐπ your. absence. 
Philipp. II, 30. ἵνα ἀναπληρώσῃ và ὑμῶν 
ὑστέρημα ut vestram absentiam sup- 
pleres coll. Philem. v. 19. Huc re- 
errem locum Genes. II, 21. &»25- 
po σάρκα ἀντ᾽ αὑτῆς. Maxime autem 
uc faciunt loca a Schwarzio in Com- 
mentaris L. Gr. p. 98. opportune 
notata. Zosim. I, c. 17. extr. và» 


“ραγμάτων ἐλλεῖπον ἀναπληροῦν. — Plato 


Conviv. p. 321. ἀλλ᾽ εἴ τὶ ἐξέλιπον, σὸν 
ἔργον, ὦ ᾿Αριστόφανες, ἀναπληρῶσαι.  Po- 

b. VII, 1. 7. 

8. ἀναπληρόω νόμον presto et omitto, 
qua lex pracipit δὲ vetat, obedio et 
observo. Galat. VI, 2. xai οὕτως ἀνα- 
πληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ et ita 
observabitis precepta religionis Chris- 
tian, Sic et simplex πληροῦν, quod 
vide. 

4. si sermo est de vaticinils: eventu 
comprobo. Matth. XIII, 14. xaJ ἀνα- 
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«ληροῦται αὑτοῖς 9» αροφητεία ᾿Ησαΐου, 
ubi tamen ἀνασληροῦσθαι in hac signifi- 
catione non nimis urgerem : nam dxx- 
«ληροῦσθα! in hac significatione, ut 
simplex «A»eoUWÁu, etiam usurpatur 
tun, quando simile quid contingit ili 
quod olim jam factum et dictum erat, 
(ut infra ad σληρόω pluribus docebitur) 
ut adeo inprimis ob ipsum locum Ie- 
saig equidem verterem: et valet de 
ilis, quod jam Iesaias de cocvis suis 
conquestus est.—hRestant adhuc for- 
mule quedam loquendi plane singula- 
res, in quibus verbum ἀνωσληρόω ita 
usurpatur, ut nulla hucusque observa- 
tarum notionum locum habeat. 

5. ἀναπληροῦν τὸν τόπον τινὸς 6584, ἐπ 
statu et conditione alicujus. Semel 


legitur in N. T. hec formula 1 Cor. 


XIV, 16. ὁ ἀναπληρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδι- 
ὦτου qui est idiota seu imperitus, in- 
doctus. Formulam hanc esse mere He- 
braicam, Hottingerus de Usu Scrip- 
torum Hebraicorum in N. T. apud 
Rhenferdium p. 399. probavit, qui 
bene confert formulam 55513 wot» 
v. € ΩΝ COpo won implet 
locum patrum suorum, h. e. patrissat. 
Confer etiam Buztorf. Lexicon Tal- 
mudicum et Rabbinicum p. 2001. 

6. ἀνασληροῦν τὰς ἁμαρτίας, qure de 
eo usurpatur, qui iía peccata sua et 
$celera auget, μὲ porna evitari non 
amplius nec differri possit, ex opini- 
one Judszorum, qui statuebant, permit- 
tere Deum, ut homines certum quen- 
dam malefactorum numerum implerent, 
et usque eo penas differre; qui nume- 
rus αἱ confectus fuerit, penas esse ine- 
vitabiles et atrociores. 1 Thess. II, 16. 
εἷς τὸ ἀναπληρῶσαι αὑτῶν τὰς ἁμαρτίας 
vávrors quo ipeo scelerum "suorum 
mensuram implent. Genes. XV, 16. 
οὕπω γὰρ ἀνωπεαλήρωνται αἱ ἁμαρτία 
τῶν ᾿Αμοῤῥαίων ἕως τοῦ νῦν. 

'ANAIIOAOTHTOS, ov, à, ἡ, qui 
nulla ratione defendi et excusari po- 
test, inexcusabilis, non excusandus, ex 
& priv. οἱ ἀπολογέομαι me defendends 
causa loquor, inserta littera » eupho- 
nie causa. Bis tastum legitur hec. 


* Aremrümmos 


vox in N. T. Rom. I, .20. εἰς v5 εἶναι 
αὐτοὺς ἀγωπολογήτους ut jam vitiositatis 
suse nulam habeant excusationem. 
ibid. IL, 1. διὸ ἀναφσολόγητος s] igitur 
gravissime peccas. Haro etiam hsc 
vox apud exteros Scriptores occurrit, 
sed tamen legitur apud Dion. Halic. 
Antiqu. L. VII, cap. 46. Plutarch. 
Brut. c. 46. Polybium XII, 12. p.927. 
ἀναπολόγητον γίνεται τὸ ψεῦδος. Idem 
Ere Legat. 86. et Cic. δὰ Atti- 
cum XVI, ep. 7. 

ANAIITT' 220, fut. ὑξω, expando, 
revolvo, explico, replico ea, que sunt 
convoluta. In expandendi notione usi 
sunt hac voce Alexandrini pro Hebr. 
t5 Deut. XXII, 17. Judd. VIII, 25. 


et Xenoph. inlibro de re equestri XII, 
6. πτέρυγες ἀναστύσσωνται. Revolvendi 
et explicandi notio locum habet Luc. 
IV, 17. ἀναπτύξας (in quibusdam codd. 
legitur ἀνοίξας e glossemate) τὸ βιζλίον 
replicans volumen, ubi v. 20. στύσσειν 
complica s re opponitur. Syrus habet: 
uaA2O et aperuit — Respicitur autem 


vy 
hae formulas ad formam codicum He- 
bracorum, qui non erant foliis dis- 
tincti, ut nunc sunt libri nostri, sed 
in formam cylindri convoluti duabus 
rotulis utrique extremitati annexis, ut 
lJecturis evolvendi et explicandi essent. 
Ideo Hebraicis τη.) vocabantur. 


Confer. Wagenseil. ad Sota p. 677. 
2 Regp. XIX, 14. ἀνέπτυξεν αὐτὰ, sc. 

ἔμματα, ᾿Ἐζεχίας ἐναντίον τοῦ Kugtov. 
Herodot. I, 195. ἀναπτύξας τὸ Bios 
Aliam verbi ἀνωπτύσσειν notionem me- 
taphoricam servavit nobis Suidas: 
ἀνάκτυξις" ἑρμηνεία, διασάφησις, καὶ ἀνα- 
«τύξω ἀντὶ τοῦ ἐπιδείξω, Ἑὐρηπίδης. — De 
ipsa voce vide Wetstenis N. T. T. I. 
p. 680. 

ANA'IITO, fut. «pe, accendo, in- 
cendo, ex ἀνὰ, quod ἢ. l. πλεονάζει, et 
dero incendo. Hesych. ἀνώπεω" ἀνε- 
γείρω. ἀνάπτεταν" φλέγεται. "Ter legitur 
in. N. T. Luc. ΧΙ, 49. xai τί ϑέλω, 
εἰ ἤδη ἀνήφθη ; sed quid dico, cum jam 
accensus sit? seu, ecce jam accensug 
est. Hecte monuit autem  Krebsius 
ad h. 1. s in vers. Alex. baud raro τῷ 
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71373 respondere, Genes. IV, 14, E- 
zech. IV, 14. de quo infra dicendi 
locus erit. Ceterum ἀνάστειν «Ue in 
illo loco metaphorice notat : disszdia 
spargere ei semsnare, aut certe cau- 
sam esse, ul dissidia oriantur. — Act. 
XXVIII,2. ἀνάψαντες γὰρ srupóyignem 
accendentes. Jacob. ITI, 6. ἰδοῦ óAfyor 
πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει exiguus ignis 

uantam maternam incendere valet. 

si sunt Alexandrini hac voce maxime 


pro ^u) Jerem. IX, 12. "DE Ps. ᾿ 
LXXVIII, 21. 4y3 2 Chron. XIII, 
11. 7? Malach. IV, ]. 9 Maccab. 


I, 22. Eurip. Phoniss. v. 956. Dion. 
Halic. Ant. 1. c. 59. 

ANAPI OMHTO, oy, ὁ, ἡ, intit- 
merabilis, ex a priv. et ἀριθμὸς nume- 
rus. Hebr. XI, 12. ὡσεὶ ἄμμος ἡ «α- 
ρὰ τὸ χᾶλυς τῆς ϑαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος 
sicut arena illa innumerabilis, que 
est ad littus maris. Sepius non le- 
gitur in. N. T. Haud raro tamen oc- 
currit in vers. Alex. pro 459p pe 


Job. XXI, 58. εἰ Ἐν Proverb. 


VII, 26. Adde Polyb. IV, '75. 5. et 
IX, 6. 9. Sap. VII, 11, 3 Macc. II, 
26. Confer Wetstenii N. T. T. II, 
p. 426. 

ANAZEIO, fut. εἴσω, 1. proprie; 
magno cum impetu aliquid moveo, con- 
cutto, qualio. Suid. ἀνασείειν" ἐχτινάσσειν, 
Philostrat. Vit. Sophist. II, c. 32. &- 
νασείων τὴν χεῖρα xai τὸν κόλπον τῆς χλα- 
μύδος. Haud differt itaque a simplici 
verbo cs, quod etiam de concusstone 
rei firme et stabilis usurpatur. 

2. metaphorice ad commotionem a- . 
nimi transfertur, concito, compello, 
commoveo, persuadeo, traho aliquem 
in alicujus. sententiam ἀμμὲ — partes. 
Marc. XV, 11. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ἀνέσεισαν 
và» ὄχλον summi sacerdotes concita- 
bant populum : ubi in uno vetustissi- 
mo codice legitur ἔσωσαν τῷ ὄχλῳ, e 
glossemate. Luc. XXIII, δ. ὅτι ἀνα- 
σείει τὸν λαὸν concitat plebem et solli- 
citat ad rebellionem. Hinc in 4quile 
reliquiis Job. II, 3. Hebraico ΓΛ Ὁ 


respondet. Diod. Sic. Eclog. p. 582. 


Ara e κευάζω. 


Ug ἀνέσειον τῶν obra. — Art. . 
, Acharn. v. 946. Dionys. Halic. V1II, 
81. τοῖς ἀνασείουσι τὸ “λῆθος. — Eodem 
fere sensu voce conculere usus est 
Lucanus Lib. IV, v. 285. *'* εἰ om- 
neis concussit mentes sceleru mque 
reduxit amorem." — Confer Wesseling. 
ad Diodor. Sicul. XIIL, 91. Tom. I. 
p. 615. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
634. et 811. Suid. ἀνασείω" ἀν πείθω, 


ἢ «ρὸς μάχην ipsia. — Hesych. àvaaii- 
eig* &yovmetüoiz. 

ANAZKETA'ZO, fut. ἄσω, et 
ANAZKEYA'ZOMAI, 


1. proprie : supellectilem loco moveo 
(Hesych. ἀνασκευάζειν" μετατιθέναιγ scil. 
và σχούη,), vasa. colligo, ab ἀνὰ et. σχεῦ- 
ec vasa, supelles. Sic Thucyd. 1, 18. 
καὶ ἀνασχενασάμενοι ἐς τὰς ναῦς ἐμ φάντες, 
ubi Schol. ἀνασχευασάμενοι" τὰ σχεύη ἀ- 
ναλαξόντες. adr 

2. speciatim, ut ἀναδευγνύω, de iis 
dicitur, qui vasis collectis alio migrant 
et proficiscuntur, v. c. Xenoph. Cyrop. 
VHI, δ. 9. 6ra» δὲ ἀνασχενάζωνται, σὺν» 
φίδησι μὲν ἕκαστος và σχεύη. — Hesych. 
ἀνασχευαϑόμενο" μοτοικιζόμενα. — Suid. 
ἀνασχευασάμενοι. ἀπάραντες. — Hinc 

4, diruo, vasto, deleo, destruo, ever- 
jo. Thucyd. IV, 116. τὴν Δήκυθον κα- 
(y καὶ ἀνασχευάσας. Xenoph. Cyrop. 

VI, 9. 10. Onom. Vet. Destruo, ἀνα- 

extuí&fu* Gloss. Destruit, καταλύει, 

ἀνασχευάζε. — Confer Rhoer. Ferias 

Daventrienaes p. 64. — Hinc 

4. labefacto, perturbo, perverto, cor- 

fumpo, quocunque tandem modo hoc 

fiat, maxime animos falsa doctrina 

imbuo et corrumpo. Act. XV, 24. 

ἀνασχευάδοντες τὰς ψυχὰς ὑμῶν perden- 

tes mentes vestras, h. e. labefactan- 
tes, incertos ac dubios reddentes ani- 
mos vestros, et ita felicitatem vestram 
yinuentes: posset etiam reddi: ab- 
ducentes vos a veritate. Confer Krebs. 


Obes. Flav. p. 229. et Wetsteni$ N. T. 98 


T. I1, p. 550. 

'ANAXIIA'O, fut. άσω, retraho, sur-« 
sum traho, eztraho, ex ἀνὰ et στάω 
iraho. Luc. XIV, 5. καὶ οὖχ εὐθέως &- 
γασπτάσε; αὐτόν | nonne statim eum re- 
trahet? Act. XI, 10. σάλι ἀνεσσάσθη 
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᾿Ανάστασις. 


dura, εἰς τὸν οὐρανὸν deinde omnia in 
eclum rursus sublata sunt. Sepius: 
non legitur in N. T. Alex. usi sunt 
pro ;y9y;j Habac. 1, 15. — Joseph. 


A. J. 1M, 11. 2. ix τοῦ φρέατος ἀνέσπα- 
σαν ὕδωρ. 

"ANA'ZTAZIZ, iw, $, 1. et pro 
prie: erectio, resurrectio jacentis, se- 
dentis, vel lapsi, ab. dvierzus, erigo. 
Etym, M. ἄνω ςάαις ἤτοι ἔγεραις. Hinc. 
etiam mop surrectio Thren. III, 63. 


€ ΣΡ Zeph. III, 8. in vers. Alex. 
ndet. 


2. futura communis resurrectio mor- 
Íuorum, resurrectio a morte, ita, ut 
partim addantur vel verba τῶν »sxpa, 
v. c. Matth. XXII, 31. Act. XVIL 
32. XXIII, 6. vel ἡ ix νεχρῶν, ut plene 
legitur Luc. XX, 35. Act. IV, 2. par. 
tim simpliciter ponatur, Matth. X XII, 
23. Marc. XII, 18. Luc. XX, 927. 
36. 1 Cor. XV. 12. Joh. XI, 24. 
Hec autem futura hominum omnium 
resurrectio eodem sensu ἀνάστασις 
vocatur, quo Christi pos$ triduum 
mortis in vitam reditus semper dá. 
erac appellatur a Scriptoribus N. T. 
Act. I, 22. II, 31. IV, S3. Rom. I, 
€. 1 Petr. I, 3. III, 21. 

9. auctor resurrectionis, qui homines 
resuscitare et iis oitam reddere valet. 
Joh. XI, 25. ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ 
5 ζωὴ mihi est potestas a Deo data 
homines in vitam revocandi. Metony- 
mie hujus exempla multa sunt im 
N. T. v. c. Deut. XXX, 20. 3/33. 


or ΤῸΝ) ΤΠ’ 

4. status hominum. εἰ conditio post 
resurrectionem e. mostuis, qualiscun- 
que demum illa. sit, Matth. XXII, 
48. ἐν τῇ οὖν ἀνασγάσε; in futura igitur 
vita. ib. v. 30. ἐν τῇ γὰρ ἀναστάσει οὔτε 
γαμοῦσι οἤτεἐκγαρμώξονται. Marc. XII, 


ὅ. felicitas ceterna, que olim pio- 
xum resurrectionem ezcipiet, ita, ut 
autecedens positum si& pro conse- 
quente. Dicitur autem a Scriptoribus 
N. T. vel simpliciter ἀνάστασις, Rom. 


VI, 5. col. 2 Tim. LI, 18. vel 


r4 
* Ayaurrovrow. 


ἡ á»&cro eg τῆς δωῆς, (2 Mace. VIT, 14. 
coll. v. 36. ἀνάστασις εἰς ζωὴν Ib. XII, 
43.) Joh. V, 99. vel ἀνάσεασις τῶν à- 
καίων, Luc. XIV, 14. et ei opponitur 
éra rade τῆς χρίσεως, Joh. V, 29. 

6. auctor felicitatis. Luc. II, 94. οὗ» 
vec κεῖται εἷς «τῷσιν xai ἀγάστασιν «“ολ- 
λῶν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ. hic auctor felicitatis 
et miserie multorum Judsorum eva- 
det. Confer Suicer. Thes. Eccles. T. 
I. p. 304. 

᾿ΑΝΑΣΤΑΤΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, quo 
Graeci vulgo in notione evertendi et 
vastandi utuntur, proprie 

1. significare videtur ejicio aliquem 
sedibus suis, quasi ἀνάστατον ποιῶ, cer- 
te ἀνάσνατος Grecis dicitur, qui, sedi- 
bus suis pulsus, vagus oberrat, — Iso- 
crat. Panegyr. c. 31. τοὺς ὁ e ἀνα- 
στάτους καρ darriz. pho IIl, 
43. ἀνάστατοι ἐγένοντο. Vide Wetstenti 
N. T. T. I, p. 561. Hinc in uni- 
versum de iis usurpatur, qui alios quo- 
cunque modo a statu suo et conditione 
dimovent, e& tunc metaphorice partim 


est: 

2. periurbo ciyitatem, ad tumulium 
et sedilioxem concito, tie burgerlicbe 
J&ube unb Dronung ftobren, £o disturb 
the civil order and tranquillity. Act. 
XVII, 6. οἱ τὴν οἰχουμένην ἀναστατοῦντες 
qui perturbeverunt hucusque totum im- 
perium Romanum. ibid. XXI, 38. ὁ πρὸ 
φούτων τῶν ἡμερὼν ἀναστατώσας qui non 
ita longe excitavit seditionem; partim 

S, perturbo animos hominum errori- 
bus spargendis et disseminandis, du- 
bium et incertum. reddo, quod. inter- 
dum etiam ταράσσων dicitur. Galat. V, 
12. oj ἀναστατοῦντες ὑμᾶς qui vobis cir- 
cumcisionem suadent, coll, v. 10. Se- 
pius non legitur in N. T.— Hesych, 
ἀναστατοῦντας" ἀνατρίξῳωτας. 

᾿ΑΝΑΣΤΑΥΒΟΏ, ὦ, fut. ὥρω. Er- 
fant in constituenda hujus verbi no- 
tidne interpretes, qui, preeunte Syro 
interprete, et empbaseos neecio cujus 
causa, ei significationem rursus cruci 
affgere dederunt, ne scilicet. syllaba 
riret. Nam partim recte jam mo- 


Poi Fischerus de Vitis Lexicorum 
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N. T. Prol. I. p. 20. particulam ἀνά 
in plerisque verbis compositis vi ca- 
rere omni, ut particulam re apud La- 
tinos, v. c. dxípesóeu, Homer. Odyss. I, 
231. ἀνρωτᾷν, Xenoph. Cyrop. 1, 4. 8. 
dveysípsm, Zosim. I1, 94. redire, Sal- 
lust. Jugurtb. IV, 9. ubi vid. Cort, 
reposcere, Flor. 11, 15. 12. et remis- 
cere, Horat. A. P. 151. partim ipae 
usus loquendi, quemadmodum rei ra 
tio, docet, ἀνασγαυροῦν Grecis simplici- 
ter esse crucifigere, $n crucem agere 
aut palo adfigere. Gloss. enim Vett. 
ἀναφταύρωσις" suspendium. Hesych. ἀ» 
νσχολόπισαν' ἀνεσταύρωσαν. — Suid. ἀνε» 
“αὐυρώδηι ἀνεσχολοπίσθη. Polybius Hist. 

; ll. Καρχηδόνοι τὸν μὲν 
αὑτῶν ἀνεσταύρωσαν. Ib. V, δ ur 
cian. Prometheus cap. 1. Tom. I, p. 
186. ed. Heitz. Confer Schwarz 
Commentarios L. Gr. p. 101. et 
Krebs. Observatt. Flav. p. 975. Nec 
aliam notionem postulat locus Hebr. 
VI, 6. ἀνασεαυροῦνεες ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ filium Dei quasi in crucem agen- 
tes, h. e. contumeliose tractantes, re. 
pudisndo et rejiciendo ejus doctrinam, 
ubi P" Chrysost. male ἀνασταυροῦν 
per ἄνωθεν σταυροῦν explicavit. — Vide 
que ad ἢ. 1. disputavit I. H. Moius 
in Obss. SS. IV, p. 30. 

"ANAZTENA'Zf, fut. άδω, 1. in- 
gemisco, suspiro, gemo, nec differt a 
simplici στενάζω, quod tamen visum 
est nonnullis Lexicographis, qui sur- 
sum, alte ingemiscere verterunt, Non 
solum enim respondet Hebraico ry383; 
quo simpliciter gemitus ac suspiratue 
indicatur, ideoque ab Alex. Intt. ver- 
bo σγινάζειν Thren. I, 8. 21. eque ac 
voce ἀναστενάζων "Thren. I, 4. expres- 
sum, est, sed etiam ab ipsis codicum 
N. T. librariis utrumque verbum per- 
mutatum invicem reperitur, ut docuit 
Celeb, Fischer. de Vitiis Lexicorum 
N, T. Prol. V, p. 7. seqq. 

2. ex adjuncto: irascor, indignor, 
egre fero. Marc, VIII, 12. xa ἀνα- 
στενάξας τῷ πνεύματι et valde iis indig- 
natus. 

᾿ΑΝΑΣΤΡΕΦΩ, fut, 4j», 1. et pros 


᾿Ανασφρίφο. 


prie: inverto, subverio, everto, idem 
quod &»wwryéme, cum quo in codieibus 
haud raro permutari solet. Hesych. 
dyaavpéptm ἀνωτρέσειν. ἀνατρέπειν" ἀνα- 
στρέφεν. Joh. IL, 15. καὶ τὰς τραπέδας 
ἀνέστρεψε (in codd. quibusdam ἀνέτρεψε 
legitur, probante L. Bos in Exzercitt. 

ilol. p. 60. contra quem disputa- 
runt Kypke εἰ Alberti in Obss. ad h; 
l1.) et mensas eorum subvertit. Poly- 
óius Hist. V, 9. [socrates Orat. ad 
Philippum p. 212. ἀλλὰ μεταναστατίον 
καὶ &vaavpraríor ἅπαντα ταῦτ᾽ ἔστιν. A- 
lia loca veterum collegit Schelhornius 
in BiMl. Brem. Cl. VII, p. 78. 

9. ἀναστρίφομαι iter, facio, proficiscor 
per aliquam regionem, sum et versor 
in aliquo loco. Matth. XVII, 22. à- 
ναστρεφομένων δὲ αὑτῶν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
per Galieam autem iter facientibus, 
coll. Marc. IX, 80. «aprmoptborro. ài 
φῆς Γαλιλαίας. ἴῃ versione Alex. τῷ 
T? et Toma eodem sensu re- 
spondet, Jos. V, 5. Ezech. XIX, 6. 
Polyb. III, 38. xa oüg χαιροὺς iv τοῖς 
κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν τόπως ἀνεστρέφετο, He- 
δψοῖ. ἀναστρεφόμενος" περιερχόμενος. Con- 
fer Wetstenit N. T. T. I. p. 438. 

9. per ellipsin pronominis ἐμαυτὸν, re- 
deo, revertor. Act. V, 22. ἀναστρέ- 
Ψαντες δὲ ἀκήγγειλαν reversi nuncia- 
runt. Ibid. XV, 16. μετὰ ταῦτα àya- 
στρέψω, ubi tamen ἀναστρέψω pleonas- 
tice positum est, coll. Amos IX, 11. 
Sic ZEltan. V. H. II, 14. ἀναστρέφουσαι 
αἱ ὧραι. Polyb. IV, 11. 2. Necignota 
fuit hec notio Alex. intt. qui verbo &- 
νασγρέφειν centies Hebraicum 33vj. ex- 

resserunt, Genes. VIII, 7. 9. 1. Sam. 

II, 5. Zach. VII, 14. 

4. ἀναστρέφομαι metaphorice vatio- 
nem vivendi et agendi indicat, et idem 
est ac. Latinorum versari, se gerere. 
2 Cor. I, 12. ὅτι iv ἁπλότητι καὶ εἴλικρι- 
νείᾳ Θιοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ χόσμῳ quod 
gessi me hucusque inter vos virum 
bonum et simplicem. Ephes. II, 9. 
ἀνεστρώφημεν ποτὲ i» ταῖς aibupíaug τῆς 
σαρκὸς ἡμῶν vitam olim pravis nostris 
cupiditatibus consentaneam agebamus. 
1 fim. HI, 15. πῶς à? ἐν οἴκῳ Θεοῦ 
ἀναστρέφεσθαι familie Dei s. ecclesie 
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curam gerere. 1 Petr. I, 17. 2 Petr. 
II, 18. Usi sunt etiam Greci Scrip. 
tores verbo hoc de 7/5, qui ἐπ ne- 
goliis versantur aut artem. aliquam 
manuariam exercent. Polyb. Hist. I, 
14. τοὺς ἐν αράγμασι ἀναστρεφομένους. 
Arrian, Epict. ἸΝ, 4. Epictet. c. 20. 
oo» σχυτιχὴ “πρὶ δέρματα ἀναστρέφεται. 
Eodem sensu Jq23 et 35531377. Prov. 
XX, 8. ὃς ἀναστρέφεται ἄμωμος ἐν δι» 
καιμοσύνῃ. Sirac. XXXVIII, 29. ἄνα- 
στρεφόμενος ἐν ἔργοις αὐτοῦ. Conf. 
Schweighauser. Lez. Polyb. p. 40. 

δ. ἀναστρέφομαι sortem. habeo, fata 
experior, in utramque partem. In 
malam partem sumitur Hebr. X, 38. 
χοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφομένων γενη- 
θέντες qui iisdem calamitatibus et afflic- 
tionibus  premebantur. coll. Hebr. 
XIII, 7. Confer ἀναστροφή 

"ANAZTPOQOH,, ἧς, ἡ, 1. proprie: 
inversio, &versio, conversio, subversio, 
sed hec notio tantum apud Grecos 
Scriptores obvia est, v. c. Polyb. IV, 
54. 4. X, 21. 2. 

2. locus ubi aliquis est et versatur: 
quam notionem e Grecis Scriptoribus 
comprobavit Abreschius ad ZEschylum 
Lib. III, p. 3. 

' 8. vite genus ac modus, vivendi et 
agendi ratio, mores, vite instituta, in 
utramque partem. Galat. I, 13. τὴν i- 
μὴν ori ἀναστροφὴν ἐν τῷ Ἰουδαϊσμῷ quo» 
modo me olin Judeus gesserim. 1 
Tim. IV, 12. ἐν λόγῳ, ἐν ἀναστροφῆ. Ja- 
cob. IIT, 13. καλῆς ἀναστροφῆς. 1 Petr. 
I, 15. et 18. ix τῆς ματαίας ἀναστρο» 
φῆς. 11, 19. III, 1. διὰ τῆς τῶν γυνω- 
κῶν ἀναστροφῆς puris et castis uxorum 
moribus. v. 2. ἀγνὴν ἀναστροφήν. v. 16. 
τὴν ἀγαθὴν ἐν Χριστῷ ἀναστροφήν. 2 Petr. 
II, 7. ἐν ὠσελγείᾳ ἀναστροφῆς. ibid. III, 
12. Tob. IV, 14. ἐν σπάσῃ ἀναστροφῇ. 
Polyb. IV, 82. Arrian. Epict. 1. 9, 
IV, 7. Gloss. Vet. ἀναστροφή" διαγω- 
y), βίος. Hesych. ἀναστροφῆς" ζωῆς. 
Ceterum etiam Grecos Scriptores 
hanc vocem ita usurpasse, ut omnem 
vite instituenda et cum aliis homini- 
bus vivendi rationem, familiaritatem 
&deo e£ conversationem — significaret, 
multis docuit Wesseling. in. Diatribe 


᾿Ανατάσσομαι. 


de Judeorum Archontibus cap. 2. 
p. 14. " 

4. sors, füta, que aliquis per om- 
nem vitam suam experitur, sive adver- 
sa, m&ve lehora. Hebr. XIII, 7. ὧν 
ἀναϑεωροῦντες τὴν ἔχξασιν τῆς ἀνασερορῆς, 
ubi, ut omnis orationis series docet, 
ἀναστροφὴ calamitates, quas aliquis per- 
Jfert, adversa que quis subit, τὴν xa- 
xj» ἀναστροφὴν, ut auctor 2 Macc. V, 
8. loquitur, significat. 

ANATA'220MAI, fut. ἄξομαι, i- 
dem quod συντάσσομον, compono, in 
ordinem redigo, ab ἀνὰ et τάσσω ordi- 
xo. Proprie quidem de militibus u- 
surpatur, sed deinde etiam ad alia 
transfertur. Sic v. c. Luc I, 1. ἀνα» 


ordine quodam perscribere 
nem. Vulgatus oce militari ordina» 
re usus est. Syrus: (oa. scri- 
bere.  Sepius non legitur. | Respex- 
erunt fortasse hunc locum Hesychius 
et Suidas, qui ἀνατάξασθαι per εὐτρεπί- 
σασθαι concinnare interpretati sunt. 

'ANATE' AAB, fut. ἐλῶ et transitive 
et iniransilioe usurpatur in N. T. li 
bris. niransitive si sumitur, signi- 
ficat 


l. orior, exorior, progermino, flo- 
veO, CresCO, ita, ut mque de plantis, 
e terra progerminantibus, ac de sole, 
luna et stellis emicentibus usurpetur, 
atque adeo de omni ογέω rei, quacun- 
que ille fiat aut se habeat ratione, di- 
eatur. Sic de aquae terra prosilien- 
te usus est bac voce Z7Ehian. V. H. 
XIII, 16. de plantis T. . Caus. 
Plant. III, c. 7. et Josephus A. J. I, 
1.1. κατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν ἡμέραν εὐθὺς φυτά 
es xal σπέρματα γῆθεν ἀνέτειλε. Suid. 
ἀνατοίλαι δοτικῇ, ἀνθῆσαι, ἐκ μεταφορᾶς 
τῶν βοτανῶν: de stelis et sideribus 
Num. XXIV, 17. Polyb. IX, 15. 10. 
Matth. IV, 16. φῶς ἀνέτειλεν αὑτοῖς 

lux affülsit aut sol exortus est 
ipsis. ibid. XIII, 6. ἡλίου δὲ ἀναωτεί- 
λαντὸς sole autem exorto. Marc. XVI, 
Q. ἀκαεείλαντος ἡλίου cum sol oriri inci- 
peret, ob antecedens λίαν πρωΐ. Luc. 
XII, 54. ὅταν ἴδητε νεφέλην ἀνατίλλουσαν 
ἀπὸ δυσμῶν si videritis nubem ab. oc- 
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casu ascendentem. Jacob. I, 11. 2 
Petr. I, 19. 

2. metaphorice: mascor, orium a- 
beo. Hebr. VII, 14. ὅτι ἐξ ᾿Ιούδα 
ἀνατέταλκεν ὁ Κύριος ἡμῶν Jesum Chris- 
tum e tribu Juda natum esse. Hesych. 
ἀνατέτολκχεν" ἀνέτειλεν. Quonam vero 
respectu Christo ἀνατολὴ tribustur in 
loco Pauli laudato, certo evinci non 
potest. In V. T. enim cum sole m- 
que ac cum germine comparabatur, 
ut sub daro demonstrabitur. 

9. Transitive: jubeo exoriri et af- 
J'ulgere, oriri facio. Matth. V, 45. 
τὸν ἥλιον αὑτοῦ ἀνατέλλει ἐπ] πονηροὺς καὶ 
ὠγαθοὺς solem suum affülgere jubet 
robis et improbis. Videtur quidem 
ic usus verbi ἀνατέλλει ex Hebrai- 
ca lingua repeti debere, nam verba neu- 
tra apud Hebreos sepius habent no- 
tionem Hiphilicam. Gen. III, 18. ἡ 
γῇ ἀκάνθας καὶ φτριδόλους ἀνατελεῖ σοι. 
ibid. II, 9. Ps. ΧΙΥ͂, 8. Ies. LXI, 11. 
Judd. XVI, 3. 14. 1 Sam. VIII, 22, 
nec tamen negari potest, etiam reli- 
quos Scriptores Grecos sepius ita lo- 
cutos esse, v. c. Pindar. Isthm. Od. 
VI, v. 110. seq. Eurip. Herc. Fur. 
v. 686. Confer Barnes. ad Eurip. 
Ion. v. 1596. 


ANATIOHMI, fut. ϑήσω, 1. pro- 
prie; impono alteri aliquid: et me- 
dium davaríósuc de re aut onere. usur- 
patur, quod sibi aliquis in humetos 
suos ferendum imponit. — Hanc in rem 
est locus ZElian. V, H, III, 22. de 
ZEnea; riv πατέρα ἀναθέμενος ὥμοις ἔφε- 


gt» 

2. repono, suspendo, pono in loco e- 
dito, consecre, et κατ᾽ ἐξοχὴν de dona- 
ris dicitur, que swspendebantur e 
parietibus templorum, que inde: ἀνα. 
θήματα, vocantur. Eleganter itaque 
usi sunt bac voce Alexandrini pro 
XO 9 Sam. VI, 17, et O'"1na3 


Let XXVII, 98. 99. Phiostrat. 

vit. ist. 1, 9. 2. χρυσοῦς ἀνετέθη τοῦ 

Tiodíoo hd Polyb. L, B6. 6. ubi vide 
Igheruserum. 

8. Medium | d»wríéuu . expono, seu 

gropeno alicui rem,communico aliquid 

cum aliero deliberandum, Act. XXV, 


᾿Ανατολῇ. 


14. Φῆστος τῷ βασιλεῦ ἀνέθετο τὰ κατὰ 
vi» ΤἸΙαῦλον lestus regi proposuit om- 
nem causam Pauli. ^i Git. ΤΙ , 2. à- 
νεθέμην αὐτοῖς v) εὐαγγέλιον, h. e. exa- 
minandam ípsis proposui doctrinam, 
qum inter paganos tradere soleo, 

tlg. bene: contuli cum tis. Sic Ar- 
Zemidor. Onirocrit. II, 64. ἀνατιθέμε.- 
sg viv) τῶν ἐπιστημόνων τὸ ὅγαρ. — Helto- 
dor. II, 21. Aristoph. Nub. 1455. 
2 Maccab. IIT, 9. ἀνέθετο 41,) τοῦ γε- 
γονότος ἐμφανισμοῦ. — Hesych. ἀνεθέμην" 
ὧμο a. 
ANATOAH,, ἧς, ?, 1. proprie: or- 
$us, exortus, actus oriendt, et specia- 
tim de ortu solis dicitur. 

2. et. in sihgulari et im plurali nume- 
To, oriens, plaga orientalis, (que He- 
braice 3p zech. XL, 9. et DTP 


Ies. IX, 11. vocatur) ita, ut omissum 
eit ἡλίου, quod additur Herodot. I, 
201. p. 81. Jos. I, 15. Sic Matth. 
XXIV, 27. ἐξέρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
φαίνεται ἕως ὀνσμῶν, ab oriente ad occi- 
dentem penetrat. Apoc. VII, 2. ἀσὺ 
ἀνατολῆς ἡλίου. ibid. XXI, 18. Ce- 
terum observandum est, numerum 
pluralem hujus nominis multo usita- 
tiorem esse singulari ob ipsam coli 
et ortus solis. rationem, etiam apud 
exteros Scriptores, v. c. Polyb. Hist. 
1I, 14. Apollodor. 1, 4. 8. 

9, regio orientalis, terra orienti 
sol subjecta. Matth. VIII, 11. 4022.9 
ἀσὺ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν ἥξουσιν permul- 
ti ex omnibus terre regionibus δὲ gen- 
tibus venient. Etiam in Arabica lin- 

ua oriens et occidens de toto mundo 

bitabili, aut certe variis ejus regioni- 
bus adhibetur. Confer Coran. Sur. 
Il, 114. Hist. Timur. p. 9. et Elma- 
cin hist. Saracen. p. 299. Luc. XIII, 
29. Apoc. XVI, 12. ὁδὸς τῶν βασιλέων 
φῶν ἀσὸ ἀνατολὼν ἡλίου: Hic vero ob- 
servandum est, ἀνατολὰς respectu ad 
Judmeam in N. T. dici Arabiim, in- 

rimis felicem, et Hebreos omnes, qui 
inter /Egyptum atque Euphratem ba- 
bitabent, orientales populos vocasse, 
atque ipssm regionem DT» appellas- 
8e. Gen. XVI, 12. XXV, 9. coll. Y» 
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" Averpéra, 


18. Job.T, S. Jerem. XLIX, 28. 
Cf. Olai Celsii Hist, Erudit. Arabum 
c. 2. $. 17. et Titmann. de Vestigiis 
Gnosticorum in N. T. frustra que- 
sitis p. 3. Hinc lucem feneratur lo- 
cus Matth. II, 1. 2. 

4. proles, propago, is, gui ortum ἦσο 
bet ab aliquo. Hanc enim notionem 
necessario postulat locus Luc. 1, 78. 
ἐν οἷς ἐξεσχέψατο ὑμᾶς ἀνατυλὴ ἐξ ὕψους: 
ubi, ut omnes consentiunt interpre- 
tes, ἀνατολὴ ἐξ ὕψους Christus vocatur 
quatenus de ccelo venit in has terras 
(Joh. ΠῚ, 13.) insigni beneficio divi- 
no hominibus concessus. Sed in eo 
dissentiunt, an in hac formula meta- 
phora petenda sit a surculo ex radice 
arboris propullulante, (ἀνατολὴ autem 
interdum surculum notat, v. c. Zach. 
Vl, 12. ab ἀνατέλλειν progerminare, 
de quo supra expositum est.) Solent 
etiam Hebraei liberos cum surculis 5. 
ramis comparare. Vide Ies. LX, 21. 
Jer. XXIII, 5. XXXIII, 15.  Eo- 
dem modo ἀποδλάστημα (apud Plato- 
nem in Sympos. p. 1197. μὴ ϑαύμαξδε, 
εἰ τὸ αὐτοῦ ἀποξλάστημα φύσει av viu) 
et germen (apud Ovid. Metam. IX, 
250.) de liberis adhibetur. ^ Vide 
Wetsten. N. T. T. I, p. 657.) qui 
Hebraice riy vocatur, quo ipso vo- 


cabulo usos esse prophetas V. T. de 
Messia ex locis les. IV, 2. Zach. III, 
8. VI, 12. plerique statuupt, aut a 
sole, omnem terrarum orbem luce sua 
collustrante, (Certe Ies. LX, 19. ἀνα- 
τολὴ apud Alexandrinos Hebraico 7333 


splendor respondet, ut adeo commo- 
de verti possit ἢ. l. splendor ex alto.) 
ob illa loca N. T. haud pauca, in qui- 
bus Christus se ipsum φῶς τοῦ χόσμοῳ 
appella. Ego nihil quidem definire 
audeo, nec tamen negari posse arbi- 
tror, Hebraicum. ry cui ἀνατολὴ in 
vers, Alex. haud raro respondet, om- 
nino sepe filium, posteros significare. 
Cf. Jer. XX ILI, 5. ἀναστήσω τῷ Ao CN 
ἀνατολὴν δικαίαν (5*19. ΓΙῸ)» coll. 
XXXIII, 15. et Ies, XI, 1. 
ANATPE In, fut, ψω, 1. proprie; 


" AvyerotQu. 


everio, sulverio, v. e. ἀνατρήσων τὰς 
αύλως : interdum etiam prosterno. Xe- 
zoph. Hist. Gr. 11, 4. 10. Hesych. 
ἀνατρέπειν ἀναστρίφεν. — Suid. ἀνατρα» 
«ἕντες" ὀχελισθέντες, δυρνεεσόντες. 
(8. metaphorice : io de slatu, 
eorrumpo, labefacto. 1. q. καταστρέίφω. 
2 Tim. IL, 18. ἀνατρέπονσοι τὴν τινῶν α΄σ» 
φιν et quorundam fidem ita labefactant, 
ut jactura eorum necessaria sit. Tit. 
1, ll. 18. οὗτινος ὅλους οἴκους ἀνατρί- 
«rou qui integras familias corrumpunt, 
dissidia scil aut errores spargentes. 
Seius in N. T. non legitur, Op- 
portune motavit Palairet. ('α Obes. 
Phal, Crit. p. 471. locum Diod. Sic. 
dodenus itm derer, Ma la 
j σεν ἀνατριπόντων, ia lo. 
c& dedi Welstenius N. T. T. 11. p. 
$59. et Schweigheauser. in Lex. Po- 
dyb. p. 49. ' 
'ANATPE o0, fut. ϑρέψω, 1. ἐπε» 
irio, alo, educo, ex ἀνὰ et τρίφω alo. 
Act. VII, 20. ὃς ἀνετράφη μῆνας τρεῖς 
ἐν τῷ ox τοῦ qoos αὑτοῦ et nutritus 
fuit tres menses in domo patris sui. 
ibid. v. 21. xa/ ἀνεθρίψατο αὑτὸν ἑαυτῇ 
εἰς υἱὸν ut filii loco educaret. Sapient. 
VII, 4. ἐν σεαργάνοις ἀνεεράφην. — Vis 
prepositionis ἀνὰ in hoc verbo nulla 
videtur, quam tamen quidam urgent, 
precipientes, d»arpígs», ut nostrum 
autzitprn, £o bring up, significare : a- 
do et nutriendo facere, ul aliquis au- 
gescat. εἰ in majorem molem ezsurgat : 
nam fpépw» eandem significationem 
habet. Cf. Irmisch. δὰ Herodian. I, 
2. p. 37. Sed non solum de ea par- 
te educationis, quz est in alendo et 
nutrendo, usurpatur, sed de universa, 
adeoque etiam de παιδεύσει, ut Latinum 
educare. Hinc 
2. inslituo, formo, effingo. Sic Act. 
XXII, 8. ἀνατεθραμμένος ἐν τῇ πόλει πα- 
gà. τοὺς «δας Γὰμαλμὴλ educatus in hac 
ips& urbe in schola Gamalielis, Vide 
etstenüi N. T. T. II. p. 609. 
'ANAOAIND, fut. ανῶ, ostendo, 


eso, in lucem ! 
dum prod, " Polyb. V. 22. 10. et ἀ- 
wx pouvopsau reo, conspicwus foo, 
manifesdwe  reddor, (4qwil. Deut. 
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| "AuaQteo. 


XXXIII, 3. Alex. Job. XI, 18. XIII, 
18. XL, 3.) solemni et adspectabilé 
medo venio εἰ adsum. — Sic 

Mem. IV, 3.4. ἄστρα iv τῇ νυκτὶ ἀνίφη» 
ww. Suid. ἀναφαίνεις" φανερὰ oni. ἀ- 
ναφῆνα» ἐχφῆνα.. — Illustrari exinde pos» 
sunt duo illa loca N. T. in quibus 


tantum hec vox legitur. Alter est 
Luc. XIX, 11. ὅτ, σαραχρῆμα μέλλει 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ illico 


ἀναφαίνισαι 
solemni et adspectabili modo Measiam 
regnum suum esse instauráturum, coll. 
XVlI, 20. Alter vero reperitur 
Act. XXI, 3. ἀναφανίντες δὲ τὴν 
Κύσρον cum e longinquo Cyprum con- 
spexissemus, — (Dicitur enim. ἀναφαΐ- 
wv» v) γῆν nauta, cum e longinquo 
terram continentem detegit, ot ipsa 
terra, que detegitur, a nautis ἀναφοιζο 
γεσθαι. 1 A 3 iblioth. I, 9. 26. 
φῶ δὲ «ἀρὰ «ροσδοχίαν ἀναφανῆναι, “προσ- 
ορμωσλέντες ᾿Αναφὴν ἐκάλεσαν. 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 691. 
εἰ Wetstenii N. T. T. II, p. 601.) Sy- 
ros sensum non male expressit, habet 

e * $ e zy 
enim: dao; 2.2.0 Za EN «ὅθ 
cum petvenissemus Cyprum. — Cs- 
terum, qui quam varie hie locus ab 
interpretibus pariter ac librariis trac- 
tatus fuerit, setre cupiat, is adeat JVol- 
Jti. Curas  Philolog. et Crit. T. I. 
p. 19315. et Suicer. Thes. Eccles. 'T. I, 
p. 924. seq. 


ANAQDE'PO, fut. ἀνοίσω, aor. 1. ἀνή- 
myxa. Verbum anomalon: 

l. proprie significat: sursum fero, 
sursum duco, e loco inferiori tollo in 
alium. Matth. XVII, 1. xai ἀναφέρεε' 
αὑτοὺς εἷς (pog ὑψηλὸν λίαν et subduxit 
608 ἢ montem altum. ^ Marc. IX, 2. 
Polyb. VIII, 91. 1. Hinc ἀναφέρεσο 
θα, de Christi in celum abitu usur- 
patur Luc. XXIV, 51. καὶ ἀνεφέρετο εἰς 
τὸν οὐρανὸν et incelum peulatim tolli- 
tur. LJ 

2. metonymice : sacrificium gfero, of- 

Jféro, sacri oo, ita, ut vel vox ἤτον o. 
datur, v. c, Hebr. VII, 27. πρότερον ὑπὲρ 
và» ἰδίων ἁμαρτιῶν ϑυσίας ἀναφέρειν. ibid, 
XIIT, 18. ἀναφίρωμεν ϑυσίαν αἰνέσεως. 
1 Petr. II, D. -—vel omittatur, V. C. 


᾿Αναφωνέω. 


Jacob. II, 21. ἀνενέγκας ᾿Ισαὰκ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἡγσιαστήριον postquam Isaa- 
cum fiium arg mactandum admove. 
ra, Scilicet victime solebant attol- 
li in locum superiorem are, ad quam 
per gradus ascendendum erat: propte- 
768 Soriptores N. T. non solum verbo 
ἀναφέρειν usi sunt in re sacrificiali, sed 
etiam a Judsis ipsa victima, hoc mo- 
do oblata, γὴν dicebatur, ab j35y 
ascendere, quod substantivum per á- 
ναφορὰν Alexandrini Ps. L, 20. et 
Symmachus Job. XLII, 8. transtule- 
runt. Ipsam vocem ἀναφέρειν quod 
attinet, eandem .ejus significationem 
retinuerunt Alexandrini pro wn? 


Paral. XXIX, 81. 33 Tes. XVIII, 


T. τῶν» 1 Regg. XII, 27. j35y in 
Hiph. Judd. VI, 26. Ex hac vero 
notione orta est alia, ut nempe 
$. auferre, tollere, et ex adjuncto, 
iare significaret, non sine respec- 
tu. ad victimas, ad quas ab Judzo- 
rum sacerdotibus peccata populi trans- 
ferebantur, Levit. XVI. 29. ut hoo 
ritu symbolico de remissione pecca- 
torum certiores redderentur, ut supra 
ad αἴρω jam observatum .est. Sic le- 
gitur Hebr. IX, 28. Χριστὸς ἅπαξ 
ergoctvezÓs]g εἰς τὸ πολλῶν ἀνενεγχεῖν à 
vía; Christus semel Deo oblatus ad 
tollenda et expianda peccata multorum. 
1 Petr. II, 24. ὃς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αὑτὸς ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὑτοῦ ἐπὶ 
v) ξύλον cum nostra scelera corpore suo 
in cruce expiavit — Ies LIII. 12. 
Wwic»iwNDOnD ΝῊ Alex. αὖ- 
fic ἁμαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν. Respon- 
det adeo Hebr. «tor expiavit. Levit. 


VI. 96. 
ANAOONEO, ὦ, fut. 46w, ezclamo, 
uncio, aliu. voce pronuncio.  Se- 
Pel tantum legitur in N. T. Luc. I, 


42. xai ἀνεφώνησε (in quibusdam codd. . 


ἀγεφύησε) φωνῇ μεγάλῃ, et magna voce 
exclamavit. — Álex. pro y» 1 
Chron. XV, 28. 2 Chron. V, 13. usi 
sunt. Maris: ἀνακεχραγέναι ᾿Αττιλῶς, 
ἀναφωνῆσα;, ᾿Ἑλληνιχῶςς — Vide Intt. ad 
Thom." Mag. s. v. ἀνακραγεῖν. 
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᾿Αναχωρέω. 


ANA'XTZIZ, sae, ἡ, 1. proprie: 
effusio, profusio, ab ἀναχύω, quod idem 
eiguificat, ac ἀναχίω effundo, profun- 
do. 


2. col/uvies, confluxus aquarum, max- 
ime, putridarum et sordidarum, palus, 
sentina, ut. ex Strabone III, p. 208. 
docuit Elmerus in Obss. S. T. II, 
410. "Vide etiam JWetstenti N. Ἐ 
T. II, p. 698. 

$. metaphorice: ommse, abomi- 
nabie, turpe et inhonestum est. 1 
Petr. IV, 4. μὴ συντρεχόντων ὑμῶν εἰς τὴν 
αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν non ruenti- 
bus: vobis in eandem scelerum senti» 
nam, s$éu,'non concurrentibus vobis 
ad easdem luxírie sordes et inquina- 
menta. Hesychius, hunc locum sine 
dubio respiciens, &x&xyvem φυρμὸν, 
βλακείαν, 1. e. sordes, mollitiem, φυρμὸν 
autem alibi μολυσμὸν, ῥύπον et μασμα 
interpretatur. — Susd. ex ἢ. 1. ἀνάχυ- 
em αν, $xAyan, quem secuti mul- 
ti interpretes ἀνάχυσι l. 1. de ipsa mol- 
litie animi viriumque solutione inter- 
térpretati sunt. 

ἈΝΑΧΩΡΕΏ, ὦ, fut. few, 1. pro- 

rie: recedo, regredior, pedem refero, 
Fedeo, rewerdor^ unde a quibm 
grammaticis explicatur. εἷς τοὔπισθεν 
βαδίζω, ut multis exemplis docuit 

nus in Tes. G. L. T. IV, 

672. Matth. II, 12. & ἄλλης ὁδοῦ L 
γεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὑτῶν alia via in 
patriam reversi sunt. ibid. v. 189. 
ἀναχωρησάντων αὐτῶν postquam illi re- 
dierant. Matth. IV, 12. ἀνεχώρησεν 
εἰς τὴν TouAaías coll. Luc. IV, 14. 
ὑπέστρεψεν εἰς τὴν Ταλιλαΐαν. — Vid. 

Wetstenii N. T. T. I. p. 249. 

2. abeo, discedo, secedo. Matth. IX, 
24. ἀναχωρεῖτε discedite, ibid. XV, 
21. ἀνεχώρησεν εἰς τὰ μέρη Τύρου καὶ Xi- 
δῶνος profectus est in tractum Tyri et 
Sidonis. ib. XXVII, 5. Marc. III, 7. 
Joh. VI, 15. Act. XXVI, 31. καὶ ὦ» 
ναχωρήϑαντες ἐλάλουν πρὸς ἀλλήλους et 
secedentes locuti sunt hoc inter se- 
se. Polyb. 1, 11. 15. et XXXIII, 11. 
4. 

9. fugio, secedo, salutis, securitatis 
et incolumitatis causa. Matth. 1I, 14 


᾿Ανάψυξις. 145 ᾿Ανδραποδιστὴῆς. 
xa) ἀνεχώρησεν eig Αἴγυπτον, coll. v. 13. XVI, 29. et 33 93N recreavit, confor-. 


καὶ φεῦγε εἰς A yumroy, ib. v. 99. ἐφοδή- 
ép — ἀνεχώρησεν. XII, 15. coll. v. 14. 
XIV, 1$. coll. v. 12. Sic apud He- 
rodian. I, 8. 19. ἀνακεχωρήκεσαν δέει τῆς 

φωούτου βασιλέως, ubi conf. 
Irmisch. Homer. Iliad. XVII, v. 729. 
Unde baud raro in vers. Alex. He- 
braicis verbis m2 Exod. II, 15. 


Hos. XII, 12. et 33, 1 Sam. XIX, 
10. 2 Sam. IV, 4. respondet. 
&. abire et secedere. jubeo, seduco. 
Act. XXIII, 19. xa) ἀναχωρήσας κατ᾽ 
Mía» seducens eum seorsim.  Eo- 
dem sensu apud Grecos ἀναχωρίϑω 
sumitur, v. c. apud Xenoph. Cyrop. 
VIL, 1. 20. Anab. V, 2.9. Suid. à- 
ναχωρίξει ἀντὶ τοῦ ἀναχωρεῖν ποιεῖ Ἀζενο- 


ANA'YTNIZ, εως, ἡ, 1. proprie : re- 
Jrigeratio posl. eestum, refrigerium, 
quo recreantur qui cstu'fessi sunt, 
refocillatio, respiratio, αι ψυχὴ halitus, 
ut Hebr. ro) 8 ΠῚ, unde Vulga- 


tus, etymologiam premens, Act. III, 
19. voce réfrigerium usus es,  De- 
in 


2. omnis refectio virium, recreatio, 
Temissio corporis post ezanilatos labo- 
yes molestos, liberatio a malis. Sic 
ΓΤ Exod. VIH, 11. Hinc 

9. omnis felicior, quietus et tranquil- 
ἔπ status et conditio. Act. III, 19. 
ubi χαρροὶ ἀναψύξεως sunt tempora feli- 
cissima Messic, et sensus loci est: 
ut participes reddamur felicitatis, per 
Christum | hominibus parte. — He- 
&yCÀ. ἀνάψυξις" ἀνάπαυσις. 

ἈΝΑΨΥΧΩ, fut. Zw, 1. proprie: 
refrigero aliquid nimio estu exsica- 
£um, respiro. [ Bion. Id. I. 40.] Gel- 
lius, N. A. XIII, 29. | 

2. quietem do, reficio, recreo a gra- 
vibus et molestis laboribus vel me, vel 
alios. Alexsndrini usi sunt hac voce 
ad exprtimendum Hebr. Q93; quod de 

'omni recreatione a laboribus et mo- 
lestiis hujus vite usurpatur, Exod. 
XXIII, 19. 2 Sam, XVI, 14. inter- 
dum etiam pro ΤῊ respiravit, 1 Sam. 

Vor. I. 


artibus hominem li 


Mosaice Exod. XXI, 16. 


favit se, Ps. XXXIX, 19. Herodot. 
in Polymnia c. 59. 25. ἐς τοῦτον. τὸν al- 
γιαλὸν κατασχόνες τὰς νίας, ἀνέψνχον 
ἀνελκύσαντες., Hesiod. Opp. v. 608. 
Ct. Wesseling. ad Diod. Exc. T. II, 
Ρ 627. 

9. recreo, beneficiis qfficio. 2 Tim. 
I, 16. συλλάκις με ἀνέψυξεν multa ab eo 
in me rcdundarunt beneficia. Serva- 
vit.nobis plures hujus vocis notiones 
Hesych. ἀνα ψύξω" ἀνεμίσα;»---ἄνα 
xum. ῥιπίζειν.--τ-ἀναψύχοντα" ἀναανίοντα, 

ἀνα ψυχῆνα," ἀνωταύσασθα..---ἀνέψυ» 
ξεν" ἀνέταυσεν, quibus glossis an δὰ ul- 
lum Scriptt. sacr. locum respezxerit, 
ob loca Scriptorum Grecorum pluri- 
ma, in quibus hs signifiestiones oc. 
currunt, v. c. Xenoph. Anab. I, 5. 6. 
VII, 1. 8. jure dubitari potest. 
ANAPAIIOAIZTH'2, οὔ, ὁ, Grecis 
dicitur plagiarius, ps variis pravis 
erum fkratur et 
allectum aliis servum vendit, - Inter- 
dum autem latiori sensu. sumtum non 
solum eum, qui liberum hominem in 
seroitutem | abducit, sed etiam, qui 
aliorum servos et servas rapit. δὲ oen- 
dit, significat. Julius Polluz Onom. 
III, 8. ὁ τὸν ἐλεύθερον καταδουλωσάμενος 
ἣ τὸν ἀλλότριον οἰκέτην ὑπαγόμενος. — Re- 
eritur hoc vocabulum in Aristoph. 

Jut. v. 521. ubi Schol. εἴρηται δ᾽ ἀνδρα- 
φοδιστὴς παρὰ τὸ daga ἀποδίδοσθαι τοῦτ᾽ 
ἔστι πωλεῖν — οὐ μόνον τοὺς ἐλευθέρους δὲ 
ἀπάτης ἀπάγων εἰς δουλείαν, ἀλλὰ καὶ ὁ 
φοὺς δούλους ἀπὸ τῶν δεσποτῶν ἀποσπῶν 
εἷς ἑαυτὸν ἐξὶ τῷ ἀπαγαγεῖν ἀλλαχοῦ καὶ 
διαπωλῆσαι. Idem. Etym. M. Descen- 
dit ab. ἀνδράποδον servus, mancipium. 
Hinc ἀνδρωκοδίξειν in servitutem redi- 
gere, captivum abducere, αἰχμαλωτί- 
Quy, βιάζειν, Hesychio interprete. — Se- 
mel tantum hec vox in N. T. occurrit 
l Tim. L, 10. d»deovrobvoroi;, quibus 
mulcam mortis destinaverant leges 
Deut. 
XXIV, 7. Cf. Marklandus ad Ly- 
siam Orat. Il, 551. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 318. et Valesius in. Harpo- 
erat. s. h. v. 
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' Aide £a. 


'ANAPE AZ, ov, ὁ, Andreas, No- 
men proprium viri, quod originis 
Grece (Vide Wetstenii N. T. T. I. 
p. 277.) esse videtur. ᾿ Hoc. nomine 
autem insignitus fuit unus ex duode- 
eim Apostolis, frater " Siinonis Petri, 
(Matth. IV, 18.) natione Galileus, 
oriundus ex vico .Bethsaida, (Joh. I, 
44.) discipulus olim Johannis Bap- 
tisfm, ^ Sepius in — Evangelistarum 
commentariis commemoratur. Matth. 
X, 2. Marc. I, 16. XIII, 8. Joh. VI, 
8. XII, 22. Ceterum Epiphanius 
Heres. 4T. 61. 69. commemorat 
Acta Andree, librum spurium, quo 
ütebantur — Encratite, | Apostolici et 
Origeniant. 

' ANAPTZAQ, fot. fau, forlem seu vi- 
rum reddo.  Notavit quidem Step/ia- 
nus in Thes. L. Gr. T. I. p. 440. 
hanc vocem, et a Suida per τὸ ἀνδρὸς 
φὶ ποιεῖν explicari monuit, ut idem sit, 
quod ἀνδρίϑφομαι, sed ita, ut ipse de 
hac ejus notione dubitasse videatur, 
nec satis perspicue aliam hujus verbi 
notionem — tradiderit. — Effugit vero 
diligentiam viri locus in Xenoph. CEc. 
V, 4. τοὺς δὲ τῇ ἐπιμελείῳ γεωργοῦντας 
ἀνδρί. — Medium ἀνδρίζομα, (ab. ἀνὴρ, 
ut ΜΙ les XLVI, 8. ub Ὁ Ν) 
viriliter ago, virum me presto, mas- 
cule me gero, quod sepius legitur in 
vers. Alex. pre pr;1 in Kal et Hithp. 


Deut. XXXI, 6..7. 29. Jos. X, 95. 
Ps. XXVI, 14. et pro vis; 2 Chron. 


XXXII, 7. Nahum II, 1. semel tan- 
tum:in N. T. occurrit 1 Cor. XVI, 
13. στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, κρα- 
φαιοῦσθε, ubi ἀνδρίϑεσθαι videtur esse; 
constanter et mascule tueri et defend- 
ere religionem Christianam, aut etiam 
constanter eam observare, partim ob 
seriem orationis, parim ob locum 
1 Macc. II, 64. ἰσχύσατε καὶ ἀνδρίζεσθε 
ἐν τῷ νόμῳ. 

'ANAPO'NIKO2, ow ὁ, “πάγοηπῖ- 
cus. Nomen proprium viri Grecum. 
Fuit Judso-Christianus, €onsangui- 
neus Pauli et una cum Paulo ali- 
quando in vincula conecte ob reli- 
gionem Christianam. — Paulusipse eum 
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᾿Ανκλάλητος. 


orm. XVI, 7. ἐσίσημιον ἐν. τοῖς ἀποδεός 
Aeg vocat, nen quod ipse fuerit e 
numero Apostolorum, sed, aut, quod 
fuerit bene notus. reliquis Apostolie, 
aut, quod in numero doctorum fuertt, 
8b Apostolis rite constitutorum ἴῃ 
singulis .ecclesiis, quo sensu etiam 
Titus et Epaphroditus: Apostoli vo- 
cantur. . ΝΞ 
ἈΝΔΡΟΦΟΊΝΟΣ, o, ὁ, homicida, 
ab ἀνὴρ vir, εἰ φόνος cedes, sed in 
composit. cedem perpetrans. Hinc 
ἀνδροφονέω et ἀνδροφονία, apu Plutarch. 
Romul. c. 92. Semel tantum. in N. T. 
legitur. 1 Tim. 1, 9. πατραλῴαις xai 
μητρᾶλῳῴως, ἀνδροφύνοις.  Sepius hec 
vox apud £lomerum . (vide Eusta- 
tMum ad Il. Ψ', p. 1898. 29.) et alios 
poetas occurrit, sed usurpatur etiam in 
prosa, v. c. 2 Macc. IX, 28. Dion. 
Hal. Ant. I. c. 38. 
ANETKAHTOS, ov, ὁ, 7, 1. pro- 
prie: qui non ἐπ jus vocari potest 
propter scelus. maniféstum, criminis 


 €xpers, aut, qui 1n jus vocatur, tamen 


a judze absolvitur, sb « priv. et 
ἐγχαλίω in jus voco. — Alberti Gloss. 
N. T. p. 117. ἀνεγκλήκους" ἀνευθύνους 
(ita etiam. Hesych.) ἀπράγμονας. 

2. érreprehensibilis, mculpatus, per- 
fectus, vir vita sanctissime et. incul- 
palissima, ut. loquitur. Gellius, non 

sine omni tamen respectu ad judicia 
humana. ] Cor. I, 8. ὃς καὶ βεφομώσει 
ὑμᾶς ἕως τέλους ἀνεγκλήτους X. T. À. 
Coloss. I, 22. ἁγέους καὶ ἀμώμους καὶ 
ἀνεγκλήτους. 1 "lim. III, 10. Tit. I, 6. 
7. Legitur preterea etiam 3 Macc. 
V, 81. Ariemid. Onirocr. V, 38. 
Xenoph. Heli. VI, 1. 4. Mem. M, 
8. 5. . 

᾿ἈΝΕΚΔΙΗΓΗΤΟΣ, οὖ, à, ἡ, inenar« 
rabilis, ineffabilis, e& de eo dicitur, 
quod tantum est, ut explicari, laudart, 
exponi ei celebrari satis nequeat, ex a 
pre. et ἐχδιηγέομωα enarro. Semel 

egitur in N. T. 2 Cor. IX, 15. i«i 

ἀνεχδιηγήτῳ αὐτοῦ δωρεᾷ pro ineffabili 
ejus beneficio. Μγγίαπ. Ezped. Alez. 
p. 910. ed. Gronovii, Hesych. ávix- 
διήγητον ἀνεκλάλητον, ἄῤῥητον. 
ANEKAA'AHTOS, ov, ὃ, 9, inenar- 


᾿Ανέκλεστος. 


rabilis, ineffabilis, qui verbis satis ez- 
primi nequit, e& plane non differt a 
precedente ἀνεχδιήγητοςς. — Descendit 
autem ab ἐχλαλέω eloquor, sermone 
exprimo. .In N. T. tantum legitur 1 
Petr. 1, 8. ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεκλαλή- 
*w summa erit vestra felicitas.  Frus- 
tra etiam quaritur, ut precedens, .in 
verss. Grecis V. T. Eunap. Proeres. 
v3» ἄλογον ταύτην χαὶ ἀνεχλάλητον σὼ» 
npa». 

ANE' KAEITITOS, ov, 0, 7. Est ἅπαξ 
λεγόμενον 'ῃ N. T. — Inezhaustus, nun- 
quam deficiens el. cessans, qui nun- 

ezhauriri et consum? potest, ab 

«& priv. et ἐχλείσω deficio, destno. Luc. 
XII, 33. ϑησαυρὸς ἀνέκλειπτος ἐν τοῖς οὖ- 
νοῖς thesaurus, qui non deficit in οὦ- 
5; futura nempe illa et eterna felici- 
tas in celis; Eodem sensu apud auc- 
torem libri Sapientis VII, 14. ϑησαυρὸς 
&yrx^ucr)e, et VIII, 18. πλοῦτος &vsx2u- 
τὴς legitur. Dubitavit quidem Jensius 
in Ferculo Litterario p. 47. an vox 
ἀνέχλειπτος in ullo Scriptore Greco re- 
riatur, sed legitur apud Diod. Stc. 

V, 84. χορηγίαν slg τροφὴν ἀνέχλενττον, 

et aliis: pluribus in locis, que collegit 
Munthe in Obss. Philol. e Diod. Sic. 
P 169. Extat etiam ipsa formula 
uce ϑησαυρὸς ἀνέχλενττος apud Sío- 
beum Serm. 182. p. 607. ed. Wechel. 
observante Palaireto. Conf. Suicer. 
. Thesaur. Eccles. 'Y. I. p. 332. 
"ANEKTO3, ov, ὁ, ἡ, etiam ANEK- 
TO' 5, 3, i», ferendus, tolerabilis, tole- 
randus, ab ἀνέχω tolero, perfero. Po- 
lyb. XII, 9. 5. in N. T. comparativus 
'ANEKTO TEPO3, a, o, tolerabilior, 
tantum legitur Mattli. X, 15. ἀνεχτότε- 
gor ἔσται non. tam graviler de ea «ta- 
tuelur. ib. XI, 22. Τύρῳ xai Σιδῶνι 
ἀνεχφότέρον ἔσται Tyrum. et. Sidonem 
mitius. supplicium manet. ib. v. 24. 
tolerabilior erit conditio. "Marc. VI, 
11. Luc. X, 12. 14. Unus est etiam 
hoc comparativo Cic. ad Attic. XII, 
ep. 45. et positivo ἀνεκτὸν ib. XV, ep. 
19. . Etym. M. ἀνεχτά" ἀνασχετὰ, ὑπο. 
μονῆς ἄξια, ὑπομονητά. Hesych. &vxrór 
φορητὸν, ὑπομονητικόν.--ἀνεκτοτέρων ἐλα- 
Φροτέρων, ἡμερωτέρων. 
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"Ανέμος. 


ἈΝΕΛΕΗΜΩΝ, ονος, ὃ, 7, immiseri- 
cors, durus, immanis, crudelis. Com- 
positum est ex « negat. et ἐλεήμων 
misericors. In N. T. tantum legitur 
Rom. I, 31. ἀνελεήμονας, ad quem lo- 
cum J'eodoret. τοὺς τῶν “)ηρίων τὴν 
ὡμότητα μιμουμένους. Suid. ἀνελεήμονας" 
τοὺς ἀκαμπεῖς καὶ ἀνενδότους πρὸς ἔλεον. 


In vers. Alex. sepius Hebr. 415 


respondet, v. c. Prov. V, 9. XI, 7. 
XVII, 11. ᾿ | 

᾿ΑΝΕΜΙ ΖΩ, fut. (su, ventts agilo, 
impello, ab ἄνεμος ventus. — Passivum 
ἀνεμήδομαι ventis, agitor, huc et illuc 
jactor, in N. T. tantum legitur Jacob. 
l, 6. ubi preces faciens animo dubi- 
tante et incerto similis esse dicitur 
κλύδων, ϑαλάσσης ἀνεμηζομένῳ fluctibus 
marinis, qui ventis agitantur. De 
voce hac, rarissime, aut, quod pame 
dixerim, nunquam in veterum Gre- 
corum scriptis occurrente, copiose egit 
Heisenius in Novis hypothes. ad Ep. 
Jacobi p. 438. 

ἌΝΕΜΟΣ, ov, ὃ, 1. ventus, aeris 
vaporumque in aere existentium agi- 
tatio, ventus procellosus, secundus et 
adversus, aurula. Recte deducitur 
ab ἄημι, flo, spiro.. Act. XXVII. 15. 
ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ Obniti vento 
adverso. Matth. Vll, 25. ἔσνευσαν 
οἱ ἄνεμοι καὶ προσέπεσον τῇ οἰχίῳ irrue- 
runt venti procellosi in domum istam. 
ib. XI, 7. χάλαμον ὑπὸ ἀνέμον σαλευό- 
pvo» arundinem, quavis aura, quovis 
ventulo agitatam. — Interdum tamen 
adjectivum additur ad naturam venti 
indicandam, v. c. Matth. XIV, 24. 
ἐναντίος ὁ ἄνεμος. ib. v. 90. ἄνεμος ἰδχυ- 
ρός. Jacob. HIT, 4. ἄνεμος σκληρὸς ven- 
tus vehemens, et quie sunt reliqua. 

2. metaphorice ἄνεμος dicitur omne, 
quod leve est, inconstans et. nullius 
momenti et pretii, nam venti motus 
est incertus et nihil in se solidum et 
subsistens habet. Ephes. IV, 14. xoi 
περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ τῆς διδασχαλί- 
ας et qui se dubios et incertos reddi, 
abripi etiam patiuntur quavis doctrina 
inani, a veritate plane aliena, omni 
adeo veri specie carente. Sic p337 
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᾿Ανένδεκτον. 


sumitur Job. VI, 26. XV, 2. ut bene 
docuit et exemplis aliis comprobavit 
Glassius in Philol. S. p. 1066. ed. 
Dathii, omisso tamen loco insigni 
Sirac. V, 9. μὴ λίκμα ἐν παντὶ ἀνέμῳ 
καὶ μὴ «ορεύου ἐν “άσῃ ἀτραπῷ. 

9. regio, plaga, unde venti spirant ; 
et οἱ τέσσαρες ἄνεμοι dicuntur κατ᾽ ἐξοχὴν 
quatuor terre plage, unde quatuor 

. venti cardinales (qui κατ᾽ ἐξοχὴν οἱ vía- 
δαρες ἄνεμοι τῆς γῆς Apoc. VII, 1. vo- 
cantur) flare solent, qus etiam Hebre- 
i$ rr ΞῪΝ vocentur 1 Chron. 
IX, 24. Ezech XXXVII, 9. inter- 
dum etiam py34755 Jer. XLIX, 32. 


Sic Math. XXIV, 91. ἐσυσυνάξουαι 
τοὺς ἐχλεχεοὺς αὑτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέ» 
peo" congregabunt cultores ejus e 488» 
tuor terre "n Marc. XIII, 27. 
eoll. Luc. ἐπ , 29. Οὐὐπέοτσι etiam 
possunt, que Ziiclius in Novo Thes. 
Philolog. s. h. v. εἰ Wetstentus in 
N. T. T. I, p. 503. de hac loquendi 
ratione notarunt. 

'ANE'NAEKTON, vv, τὸ, quod fieri 
aut contingere non potest, impossibile, 
quod fieri aut contingere aliter non 
solet, ex « priv. et àéysekcu, quod de 
115 usurpatur, que et solent 
evenire. Sic semel legitur in N. T. 
Luc. XVII, 1. ἀνήνδεχτόν ἐστι τοῦ μυὴ 
ἐλθεῖν σκάνδαλα non contingit, ut scan- 
dala non perpetrentur, quod Mat- 
theus XVIII, 7. sic expressit: ἀνάγ- 
x9 ἐστὶν ἐλθεῖν rà σχάνδαλα.  Theophyl. 
per ἀδύνατόν ἐστι interpretatur, ut. idem 
si, quod οὐχ ἐνδέχεται apud Arrian. 
I, 19. ab Hesychio per ἀδύνατόν iori 
expositum, — Aliena vero-plane a N. T. 
libris est glose& ejusdem Hesychii: 
ἀνίνδεκτον. ἀταράδεχτον, ab. Ernesti ta- 
men inter glossas sacras relata, qua, 
que sit hujus verbi per compositionem 

ignificatio, scilicet: non recepius, non 
recipiens, a δέχεσθω capere, continere, 
indicare voluit. 

'ANEXEPEY'NHTOSX, o, ὁ, ἢ, is- 
perscrutabilis, qui cognosci,perspici et 
indagari, viribus humane: rationis 
sibirelictaz frustra tentalis, nonpotest, 
ex ἃ priv. et ἐξερευνάω perserulor, scru- 
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᾿Ανεξιχνίαστος. 


tor omni siudio. Semel in N. T. legi- 
tur Rom. XI, 39. ὡς ἀνεξερεύνητα và 
χρίματα αὑτοῦ quam imperscrutabilia 
sunt decreta divina, aut ratio Dei agen- 
di, regendi et gubernandi hoc universum. 
Ceterum in fragmentis A4quile Prov. 
XXV, 8. occurrit pro 4pr pe δὲ 


Synimachus Jerem. XVII, 9. ἀνεξε- 
ρεύνητος ἡ καρδία posuit loco "Hebr. 
ΡΣ ΡΥ» h. e. animus, multos reces- 
sus habens. — Suid. et Phavor. ánti- 
gsbvnrov τὸ μὴ ἐπιδεχόμενοι ἔρευναν. 
ANEZI'KAKO3, ov, ὁ, ἡ, qui "quo 
ac magno animo mala εἰ injurias «- 
que ac aliorum errores σὲ vitia per- 
fert, patiens, tolerans malorum, ab 
ἀνέχομαι tolero, sustineo, et κακὸν ma- 
lum, incommodum hujus vite. Semel 
in N. T. legitur 2 Tim. 1I, 24. δοῦλον 
Κυρίου δεῖ εἶναι ἀνιξίχακον doctorem 
Christianum. oportet esse commodum 
et facilem, seu multas devorare mo- 
lestias. Lucian. judic. vocal. c. 9. 
ἀνεξίκαχαν γράμμα, litera injuriarum 
patiens, seu guc nulli nocere. studet. 


: Gloss. Vet. ἀνεξίκακος" patiens. — He- 


7 ἀνεξίκακος" ὑποφέρων xaxá. — Vide 
etstenit N. T. T. I1, p. 360. Sub- 
stantivum ἀνεξικαχία patientia a Vul- 
gato vertitur Sapient. II, 19. εἰ ab auc- 
tore Etym. M. explicationis causa ad- 
ditur παρὰ τὸ ἀνέχεσθω:τῆς κακίας, ἢ διὰ 
σὺ μὴ ἔχεσθαι κακίας. Verbum ἀνεξικακέω 
empe in Scriptoribus ecclesiasticis obvi- 
um esse, eoque inprimis Cyrillum Alez- 
andr. delectatum esse, Suicerus osten- 
dit in T'Àes. Eccles. 'T. I. p. 336. 
'ANENIXNI'AZTOS, eo, ὁ, ἡ» 1. pro- 
prie: qui investigari non polest, cujus 
nulla vestigia supersunt, im i-. 
gabilis, ex α priv. εἰ ἐξιχνιάζω inves- 
tigo, quod est ab ἔχνος vestigium. Sed 
deinde metaphorice sumitur et 
2. de omni dicitur, quod mens hu- 
mana non salis assequi, investigare et 
perspicere valet, i. q. ἀνεξερεύνητος. Bis 
itur in N. T. Rom. XI, 38. xaJ ἀν- 
rnb αἱ ὁδαὶ αὑτοῦ providentia di- 
vina ingenio humano penetrari non 
potest. Ephes. IIL, 8. τὸν ἀνεξιχνία-. 
στον αλοῦγον τοῦ Χριστοῦ gratiam et bo- 


᾿Ανπαίσχυντος.. 


nignitatem Christi, que tanta est, ut 
ejus magnitudinem et dignitatem nul- 
la mens humana re possit. Orat. 
Manass. v. 6. oy τὸ ἔλεος. 
In vers. Alex. Hebr. 45r PN Job. 


V, 9. IX, 10. respondet. Hesych. 
ἀνξιχνίαστος ἀχατάληκτος. ren 
ἐξεχιώαστον ἀνεξερεύνητον, οὗ μηδὲ ἤχνος 
ἐστὶν εὑρεῖν. 

᾿ΔΝΕΠΑΙΣΧΥΝΤΟΣ, ον, d, ole pro- 
prie: is, qui omnem pudorem suit, 
Dui est verfricis fontis, smpudicus, 
qui non erubescit, ex a priv. et ἔσαισ- 
xoa: erubesco. Deinde in bonam 
partem etiam accipitur, ut ita dicatur 

2. is, qui ea agit, quorum eum pu- 
dere non debet, inculpatus, irrepre- 
hensibilis. 9 Tim. 11, 15. ἐργάτην ἀν- 
«παΐσχυντον doctorem, qui strenue mu- 
nere suo et ita fungitur, ut nulla ne- 
glecti. officii memoria pudorem ipsi in- 
jicist. Sepius non legitur, nec in verss. 
Gr. V. T. occurrit. Veterum. SS. 
loca nonnulla, ubi adverbium d»eeouc- 
xXi»res occurrit, laudavit Weistenius 
N.'T. T. 11. p. 358. 

'ANEIII AHTITOZ, οὖ, à, ἡ, 1. pro- 
prie: qui non apprehendi potest, ab 
ἐκιλαμξάνω capto, apprehendo. Est 
sutem, ut bene docuit Krebsius in 
Observatt. Flav. p. 851. hec vox e 
pelestra veterum petita, et de pugile 
usurpabatur, qui eb utraque corporís 
perte satis mumitus neque adversarii 
ictibus expositus est. Hinc factum 
est, ut ἀνπσίληστος sensu metaphorico 
diceretur 


9. prudens: et cautus. in rebus Wien- 
dis, in quo nullus reprehensioni 
locus, cui nihil. objici, mhil crimini 
dari polest, qui ἃ Grecis ἀνεαίχλητος 
vulgo vocatur. Et in hoc tnetapha- 
fico sensu ter legitur in N. T. 1 'Tim. 
III, 9. δεῖ υὖν τὸν ἐαίσχοσον ἀνεπίληστον 
ναι, bh. e. interprete. Theophyl. ὡς 
μήτε ἄλλους αὑτοῦ μήτε αὐτὸν ἑαυτοῦ 
᾿σιλαμξάνεσθαι. Ib. V, T. VI, 14. ubi 
ἀναείληκτος videtur esse, qui munere 
Suo strenue fungitur, ὁ τὰ δέοντα πράτ- 
vw. — Eurip. δ, 
ἠσχηχὼς βίον, ubi Schol. ἀναμάρτητον, 
ἀδιάφθορον, A AC, οὐκ ἄξιον ἐπιπλήττισ- 
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remitto, relaxo. 


rest. 990. ἀνεαίληστον. 


"Ανεσις. 


3a;; Thucyd. V, 17. rot ἐχθρῶς ἀνεαί- 
ληστὸς δας Schol. μὴ ἂν MOM xafy- 
γοῤβίας Eso Plutarch. de puer. 
educ. c. V1I. $. δ. τοῖς βίοις ἀδιάζλητοι 
καὶ τοῖς τρόποις ἀνεπίληατοα. — Hesych. 
ἀνεκίληπτον. ἄμεμπτον, ἀκατάγνωστον. 
'ANEPXOMAIL, fut. ἀνελεύσομαι, 

1. proprie: ascendo. Job. VI, 3. 
ἀνῆλθε δὲ εἰς ὄρος ᾿Ιησοῦς ascendit vero in 
montem Jesus. 

2. ut ἀναζαίνω, iter facio per locae 
ad loca edita, proficiscor in regionem 
superiorem, et maxime de iis usurpa- 
tur, qui Hierosolymam, in monte si- 
tam, petebant. Sic Gala. I, 17. οὐδὲ 
ἀνῆλθον (in quibusd. codd. ἀπῆλθον) εἰς 
᾿Ἰεροσόλυμα, ubi tamen vertendum est : 
nec redii. Hierosolymam; ex. usu lo- 
quendi, ab /Jesychto jam notato, & 
χομένῳ" ὑποστρίφοντι. ibid. v. 18. fa 
vers. Alex. τῷ ἢ) proficisci respon- 
det 2 Regp. XIII, 11. 


ἌΝΕΣΙΣ, tox, ἡ, 1l. proprie sensu 
physico : relazatio, remissio, ab ἀνίημι 
Hanc propriam no- 

tionem xit sine bL Lucas 
Act, XXIV, 23. διαταξάμενος enptitóos 
tis Παῦλον ἔχειν τε ἄνεσιν precipiens, ut 
asservaretur Paulus haberetque relaxa- 
tionem, scil vinculorum, h. e. ut 
remissius haberetur, seu, in libera 


custodia esset : unde Paulus, quia re- 


missius habebatur in hac custodis, 
&nxro; vocatur ab Eusebio H. E. 
I, c. 22. 2 Chron. XXlIl, 15. 


Aon 71? 3o Alex. καὶ ἔδωχαν 


αὐτῇ áncn. Plato de Rep. I. $ τῇ im 
φάσω xal ἀνέσει τῶν " opua. "Avtaig καὶ 
σχολὴ legitur apud & 'ybium 1, 66. 8. 
2. metaphorice : tranquillitas animi, 
gaudium, hilaritas. 2 Cor. I1, 12. 
οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεὑματί μου fi 
admodum sollicitus, non potui animo 
placido et tranquillo esse. E 
9. per metaphoram : requies, libera- 
tio ab erumnis, laboribus et molestiis 
hujus vite, sive in hac, sive in futura 
vita. 2 Cor. VII, 5. οὐδεμέαν £axmxt 
"nav ἡ σὰρξ ἡμῶν vix respirate nobis 
licuit & malis et calamitatibus, seu, 
indesinehter nobis cum afllictionibus 


K 3 


᾿Ανετάξω. 


pugnandum fuit. 92. Thess. I, 7. xoj 
ὑμῖν τοῖς λιδομένοις ἄνεσιν μεθ᾿ ἡμῶν et 
vobis afflictis eque ac nobis requiem ab 


his afflictionibus in futura vita. coll. 


Apoc. XIV, 18. Cf. Lesner. Ob- 
- servatt. Philon. p. 383. : 

4. prosper rerum status, abundantia, 
commoditas rerum. 4 Cor. VIII, 13. 
οὗ γὰρ να ἄλλοις ἄνεσις, ὑμῶν δὲ ϑλέψις 
non postulo, ut aliis hene sit, vobis 
autem male; alii abundent, vos labo- 
retis penuria. coll v. 14. Hesych. 
ἄνεσις" ἀνάπαυσις. 


᾿ΑΝΕΤΑΖΩ, fut. dc», 1n universum * 
notat: examinare, ezplorare aliquid, 


quocunque: modo hoc fint, et idem va- 
let ac ἐξετάϑω, quod proprie de auro 
et metallis, que lapide explorantur, 
dicitur. — Deinde vero, ut simplex 
ἐτάζω, (Sapient. II, 10. idem valet 
' quod βασανίζω, adeoque significat: da- 
re aliquem n formenta, tradere tor- 


mentis, per tormenla questionem δα. ᾿ 


, óere de aliqua. Si ipsum autem ge- 
nus tormentorum additur, .est per 
questionem habere de aliquo, inqui- 
rere, quasttoni subjicere, reddendum. 
En! ipsa exempla. Act. XXII, 24. 
εἰπὼν μάστιξιν ἀνετάξεσθαι αὐτὸν jussit, 
ut in eum flagris inquireretur. ib. v. 
29. ἀπέστησαν oi μέλλοντες αὑτὸν ἀνετά- 
Quir discesserunt ab eo, qui erant de eo 
questionem habituri per flagra. Se- 
' pius in N. T. non legitur. Ipsa tor- 
menta éracuà; vocantur 2 Macc. VII, 
97. | Propriam inquirendi, percon- 
fandi ek sciscitandi notionem confir- 
matam videmus locis Hist. Susann. 
v. 14. ἀνετάδοντες ἀλλήλους τὴν αὐςίαν, 
et Judd. VI, 29. ubi in vers. Alex. 
ἀνετάζειν in. Alex. A. et Compl. Codi- 
cibus Hebr. qj« respondet. 


ἌΝΕΥ. Prepositio regens geni- 
tivum, sine, absque, citra. Matth, 
X, 29. ἄνευ τοῦ ἸΠατρὸς ὑμῶν inscio et 
invito Deo patre vestro. Hanc enim 
notionem ἄνευ τινὸς haud raro habet 
in Scriptoribus Grecis, ut sit: inscio 
el invito aliquo, sine alterius consilio 
et voluniate. Sic Thucyd. I, c. 91. 
ἄνευ ἐκείνων ἔφασαν γνόντες ro uaa. Cont. 


Duker. δὰ Thucyd. IV, 78. 1 Petr. 
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᾿Ανευρίσκω. 


III, 1. ἄνευ λόγου sine ingtitulione, ita, 
ut ne opus quidem sit institutione. 
Eodem modo ἄνευ, ut sit: sine alterius 
auzilio et subsidio, legitur apud Ho- 
mer. Odyss. II, v. 8372. ἐπεὶ οὔ τι ἄνευ 
Θεοῦ ἤδε γε βουλή. 1 Petr. IV, 9. ἄνευ 


᾿ γογγυδμῶν sine murmtüratione. In vers. 


Alex. Hebr. 44953, 2 Regg. XVIII, 
25. les. XXXVI, 10. v3, Job. 
XXXI, 89. et N53 Ps. XLIV, 18. 
Ies. LV, 1. respondet. ' | 

 ANEY'OETOJ, ou, ὁ, ἡ, proprie, 
vi etymologim, non bene positus seu 
dispositus, non appositus dicitur, nam 
est ex ὦ priv. et εὔθετος bene positus, 
appos?ttus. . Sed deinde 


2. tncommodus, non opportunus, non 
aptus, non tdoneus. Et sic semel 


tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 


.12. ἀνευθέτου τοῦ λιμένος cum portus 


non aptus esset ad hiemandum, ut red- 
didit interpres Vulgatus. | Hesychius, 


, hunc locum fortasse respiciens, ἀνευᾷξ- 


του" ἀχρήστου. m 
ANETPTI'ZKAQ, fut. ἤσω, reperio, in- 
venio, ita, ut nulla emphasis in parti- 
cula ἀνὰ quaerenda sit; quod jam vi- 
derunt grammatici veteres, qui, ut 
compositum ἀνευρίσκειν a simplici sügí- 
ext» minime differre. ostenderent, par- 
tim ἀνευρίσκει, per εὑρίσκειν explicarunt, 
v. €. Hesych. ἀνευρόντες" εὑρόντες, par- 
tim ad hanc vocem repetierunt obser- 
vationem illam, a nobis supra jam ad 
ἀνᾳσταυρύῳ. satis exemplis comproba- 
tam, ἀνὰ in compositione haud raro 
otiosum esse; v. c. Suid. ἀνεῦρον" καὶ 
ἀνεῦρον τῆν τε Μαριὰμ xai τὸν Ipoz" δει 
7 ἀνὰ πρόθεσις χάριν κόσμου κεῖται!" qug 
glossa sacra Sutde effugit diligenuam 
rnesli. In N. T, bis legitur. Luc. 
IT, 16. xa) ἀνεῦρον τὴν τε Μαριάμ. Act. 
XXI, 4. xai ἀνευρόντες τοὺς μαθητὰς 
cum reperissemus Christianos Tyri 
degentes. Ceterum nihili est, certe 
non ubique valet observatio Wolfii in 
Curis Philolog. T. Y. p. 1316. dum 
precipit, hsbere verbum ἀνευρίσχειν in 
praesenti tempore significationem guc- 
rendi, in aoristo secundo autem in. 
veniendi, quod quesivimus, adduc- 


!Aslyie. 

4o loco Akriadi? Epictet. II, 11. xa 
dece οὐ Quroous) αὐτὸν καὶ ἀνιηξίσλομεν, 
καὶ ἀνευρόντες λοιπὸν ἀπαραξάτως χρώμες, 
ϑα ; nam partim .locus Arriani, mihi 
quidem plane alieous a re presenti 
videtur, partim contrarium ex ipso 


Xenophonte Mem. 1I, 9. .3. probari 


ἈΝΕΧΧΩ, fut. ἔξω, sustineo, onus 
susceplum seu impositum fero. Sic 
ZElian. V. H. YX, 8. χρυσοῦ κίονες τὸν 
ὕροφον αὑτῆς; ἀνῶῖχον. Interdum etiam 
coerceo, conlineo, Herodian. Y, 6. 23. 
Sirac. XLVIII, 3. Sed nunquam 
forma activa in. N. T. legitur, semper 
media ἀνέχομαι, que, quanquam pro- 
pria siguificatione non differt ab acti- 
va, tamen frequentius metaphorice 
sumitur, ut sit: se coercere, continere 
se ipsum (Herodot. ΝΠ, 26. oix ἠνίσ- 
χετο σιγῶν) et ex adjuncto : patienter 
perferre, et tolerare vel rem (2 Macc. 
IX, 12.) vel personam, «quum ani- 
mum prestare, interdum etiam, pro 
diversitate subjecti patienter audire, 
assensum  prabere. — Constrüitur 'au- 
tem in Grecis quidem- Bcriploribus 
won soluta cum: genitivo, Herodian. 
'VIII, 5. 9: sed etlam tum: accusativo, 
Herodot. 1, 198. VIL, 149. (Vide et 
Schweigheawseri Les. Polyb: p. 4T.) 
in N. T. veto genitivum ᾿ interdunri 
etiam dativum adjunctuih "habet... "fSre 
Math. XVII, 17. ἕως πότε ἀνήξρμαι 
ἐμῶν: quousque veste '"incredukteli 
indu ? Marc. 9X, 19. Tue 1X; 
4l. Act. XVIII, 14. 'κωρὰ 25/9 d 
ἠνεσχόμην ὑμῶν aures, preherem: vestis 
delationi, aut admitterem eaim. XN 
IX, 30. et p. 
Herodian. 1, 17, 10. e )1,.,10, 12. 
Cor. 1V, 12. διωκόμενῳ Giusto. per- 
eecutiones patienter perferupuss 4 
Cor. XI, 1. ἠνεῤχεαθε poo μικρὰν τῇ ἀφροι 
v5 utinam. paululum perferretis. me 
jectebunde loquentem. ibid. v. 4. xa- 
Aug ἠνείχεσθε mou indignaremini, ib. v. 
19. ἀνέχεσθε ἀφρόνων. «εἰν. 20. — Ephes. 
IV, 2. ἀνεχόμενω ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ 
amanter et benevole aliorum perferte 
vitia et esrores. Coloss, lII, 18, 2 


"Thess. L, 4. ταῖς ϑλίψεσιν αἷς ἀνέχεσθε, ἢ 
Κ 


: I31 


p. 873. ed. .Gronpy.. 


᾿Ανήχω. 
Tím. Iv; $. τῆς ὑγιαινούσης διδασχαλίας 
οὖκ dsizorros veram et salutarem doctri- 
nam Christianam repudiabunt. Hebr. 
XIH, 22. ἀνέχεσθε τοῦ λόγου τῆς παρα- 
χλήσεως admittite nec egre ferte monita 
mea. Respondet autem ἀνέχεσθαι 
in vers, Alex. τῷ DOWN conti. 


nere, reprimere se, les. XLII, 14. 
LXIV, 12. Hesych. ἀνέξεται ὑπομενεῖ, 
ἐνδέχεται, μακροθυμεῖ. dvizopuau* ὑπομενῶ. 
----οὐκ ἀνέχρμαν" οὗ χαταδέχομα.. — Cf. 
etiam Irmisch. ad Herodian. I, 6. 23. 
p. 227. MEE 
— 'ANEYIO'Z, οὔ, ὁ. Olim videtur 
latius patuisse signibcatio hujus voca- 
buli, et de omnibus, qui sunt conjuno- 
4i inter sese cognatione et. sanguine, 
usurpatum fuisse, ut ex etymologia 
fortasse eolligi posset, nam . descendere 
videtus ab ἀνάστω annecto, conjungo. 
Sed guecessu temporis ἀνεψιοὶ. tantum 
fratris aut. sororis liberi, consobrini 
dicebantur. — Sic semel legitur | in 
N. T. Coloss IV, 10. Μάρκος ὁ ἀν- 
sg Βαρνάβα Marcus Barpabe eon- 
sobripus. P?rp UmmTr33 in vers. Alex. 
Num. XX XVI, 1. lesitur. Tob. VIT, 
4. Hesych. ἀνεψιοί» ἀδελφῶν viol. Idem 
tradit preter Ammonium Scholinstes 
ad Lgcophron. Cassandr. v. 547. 'qui 
dddit of xai χωλοῦντας ἐξάδελφοι. (ΟΝ 
JMetstemi N. T. T. II, p.295. -- “" 

"ANHOGON, ow, τὸ, anethum, her- 
be genus, satis note, qus multe 
res oltm condiebantur (testibus Stida 
et Columella XII, 8.) et:morbi qáidam 
depellebantur, οἱ secundum auctorem 
Etym. M. it& dicte “αρὼ τὸ ἄνω 
Θεῖ, b. e. quod cito crescát, aut 
cresténdo in. altum. tendat.: Fuisse 
daethusi olim consuetum &c: vilem 
Grecorum cibum, .Spanhemius do- 
quiítad 4risfoph. Nul. v. 978. Usus 
es etiam bac voce Aristophanes in 
Thesmoph. v. 493. ubi inter medica- 
mina refertur. In N. T. semel legitur 
Matth. XXIII, 23. ubi pro quovis vili 
ciborum genere ponitur. Pa Οἱ. Celsit 
Hierobot. 'T. 1. p. 494. S&q. 

ANH EA, proprie: ascenda, perve- 
nio, porrigor, pertingo, pertineo, ex 
4 


᾿᾿᾿Ανήμοερος. 


ἀνὰ et ἥκω. 1 Macc. X, 40. ἀπὸ τῶν 
τόπων ἀνηχόντων 4 locis, meo doinino 
subjectis. ibid. v. 49. XI, 85. 2 
Macc. V, 8. Conf. Duker. ad Thu- 
cyd. IV, 365. Impersonale ἀνήχει de- 
ce, convenit, (Herodot, VI, 109.) 
et ἀνῆκον guod. convenit, decorum est 
atque decens. Ephes. V, 4. τὰ cix 
ἀνήκοντα que Christianorum gravitati 
non conveniunt. Coloss. III, 18. ὡς 
ἀνῆκεν ἐν Κυρίῳ ut. Christianus mulieres 
decet. Philem. v. 8. ἐπυσάσσειγ σοι rà 
ἀνῆκον injungendi tihi id quod est tui 
officii. — Suid. ἀνῆκον» pmo." Intér- 
dum &v$xov omittitur in oratione, v. c. 
Luc. XIV, 28. τὰ τρὸς ἀπαρτισμὸν, sci- 
licet. ἀνήκοντα, que ad sedes perfici- 
endas requirantur. ibid. v. 92. ἐρωτ' 
φὰ “πρὸς εἰρήνην, scilicet voro, pacis 
oonditionés, Act. XXV II, 10. τὰ 
toc τὴν χρείαν, ac. &vixovra. ^ AYin hu- 
jus ellipseos exempla dedit ΕἾ, Pa/aj. 
ret. in Observat. Philol, Crit, p. 348. 
ANH'MEPO3, ου, ὁ, ἡ, immansuetus, 
mmitis, inhimanus, feroz, qui feris et 
agrestibus moribus aliis molestus est, 
€x ὦ priv. et ἥμερος mansuetus, mitis. 
Semel legitur in. N. T..2 Tim. III, 
$. ubi Gicumenius ἀνήμερος per Gud 
καὶ ἀπάνθρωπος explieat. Ab Arriano 
in Epictet. I, 3. ἄγριοι, ϑηριώδεις καὶ 
ἀνήμεροι junguntur. Dion. Hal. Ant. I. 
6. 41. et 42, Hesych. ἀνημέρων' ἀγρίων. 
Alberti Glossar. N. T, P. 168. ἀνήμε- 
pr. ἄγριοι. ἢ 
ANH'P, δρὸς, ὁ, 1. vir, respectu ad 
sistem, ciatem virilem habens, qui 
ad máturam et adultam ariatem per- 
venit. 1 Cor. XIIL, 11. ζει δὲ γέγονα 
ἀνὴρ vir plenm statis, factus, ubi op» 
ponitur τῷ νήπιος, ad imitationem Hebr. 
νὴ 1. Sam. XVII, 85. Etym. M. 
| ἄνδρα" γὸν à ἡλυκίαν ἔχοντα, | Sic et 
"o Mir ail . AI, v. 
448. νήπιος, ὃς eov voy yt μετ᾽ ἀνδρῶν Itu 
dad. τ 0 ἢ 
2. vir, respectu ad sexum, mas, qua- 
tenus femine. opponitur. : Et sic vel 
centies in. N. T. legitur, sed pauca 
eaque seleeta loca suffieimnt. Matth. 
V, 21. οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦφαν ἄνδρες στεν- 
ταχισχίλιοι χωρὶς γυναιχῶν xal ἀτωδίων. 
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XV, $8. Marc. VI; 44. Eodem sen- 
δὰ vig "Genes. II, 23. VII, 2. legi- 


- tur, 


3. homo, nulla habita etatis et sex- 
us ratione, sive sif mas, sive fcemina, 
Jive juvenis sit, sive Jam ad adultam 
etatem eri. Luc. XI, $1. 
μετὰ τῶν ἀνδρῶν τῆς γενεᾶς ταύτης contra 
hujus statis horines. Matth. VII, 
24. ἀνδρὶ φρονίμῳ, v. 96. ἀνδρὶ tup. 
Act. IV, 4. V, 36. Jacob. T,.20. In 
plurimis vero locis N. T. in quibus 
ἀνὴρ hanc notionem habet, aüt plane 
superfluum est, et in versione com- 
mode omitti potest, aut per quidam, 
aliquis, quilibet, unusquisque redden- 
dum erit ; ponitur enim a Scriptoribus 
N. T. fere tum, ubi Greci pronomen. 
indefinitum τὺς posuissent. - Prioris 
Observationis exempla haec sunto e 
multis: Rom. IV, 8. μαχάριος ἀνὴῤ, 
ᾧ οὗ μὴ λογίσηται Κύριος τὴν ἁμαρτίαν, 
ubi μακάριος ἀνὴρ pro μαχάριος ad imie 
tationem Hebraici vwd Ps 1I, 
l.positum est. Rom. XI, 4. Jacob. 
I, 8. 12. et 23. LII, 2. Posterioris ob- 
Servstionjs veritas locis sequentibus - 
confirmatur.. Luc. I, 21. φρὸς φορθένον 
με μμηστευμέόνην ἀνδρὶ δὰ. vitgmem  de- 
"ontam cuidam Josepho, V. 18, 
1X,..38. : ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὕχλου. quidem. e 
tuba. dJoh.[. 30. Act. 111,.1 6. d. 

φονέα homicidam. VI, 1). IX,38. 

ὅ, 28. 90. ΧΙ, 13. E4.quanquami 
megari, nullo. modo potest, Hebreos 
etiam voliabulo. σήν». δ usos fuisse, 
ut pattith pro dFimwis, quisquam, qui- 
PAX "v. » Prov! VE . 28; "Eccles, 
VI, 5:'posuerint, partim 'Grratus ma? 
Kis, quam. &emsus cause didetint, 
γ, Ὁ. Zach. VIIT. 29. et Sériptores 
N. T. etiam hac in re imitatos esse 
Scriptores —Judmicos, ^ eontedendum 
wrhefr erit; in hoc dicendi, genere 
otnnes fere populorum .ultorum lin« 
guas convenire. Certe Grecos. Scrip- 
tores quod attinet, non. uno in loco 
ἀνὴρ its . posuerunt, ut ei notionem Àb« 
Minis vel distibutive, vel indefinite 
subjicerem ; v. c. Callim. Hymn. in 
Jovem v. 25. . Xenoph. CEconom. I, 


"A Y 
7. AElien. V. H. XII, 56. confer 
«νειοῦ. sd. ZEschylum. Lib. III, p 
71. Eosdem constat ἀνὴρ haud raro 
oruatus cause addidisse, ubi sensus 
eausa commode abesse ; Y» 6, 
Eurip. lHlecub. v. 644. P . de 
Incredib. c. 88. cosfer Munker. ad 
Antonin. Liberal. Metam. p. 284. seq. 

4. marius, ita, ut opponatur ὁ γυνὴ 
uzor. Mare. X, 1. xai ἐὰν γυνὴ σ᾽. 
λύσῃ τὸν ἄνδρα αὐτῆς. Lue. IL, 96. ζή- 
annos matümoni. XVI, 18. ἀφολελυ- 
μένην deb ἀνδρὰς dimiessm 6 marito. 
Joh. IV, 16..18. 1 Cor. VII, 2. 3. 
Sirac. IV, 10. Eodem modo Hebrai- 
cum qj*w5 cum refertur ad. feminam, 
marifum notst. Jerem. IIT, 1. Hos. 
I], 7. Theophrast. Char. XIII, '3. 
Xenoph. Mem. 1M, 9. 5. Elym. M, 
ἄτδρο" τὸν γήμαντα. Bic etitm vir legi- 
tur apud. Terent. Hecyr. Act. V. $e 
l.  Spgulari autem" quodam modo 
formula ἔχειν ἄνδρα, Galat. IV, 27. de 
rore usurpatur, gu feecundum ha- 
bet conjugium, cui opponitur ἡ ἔρημος, 
b. e. σεδδα. " ) 

B. sponsus, desponsatus, — Matth. T, 
16. ubi Josephus vocatur ὁ ἀνὴρ Ma- 
ρίας» h.e. sponsus Marie, ut jam vi- 
dit auctor versionis JEthiopice, qui 
usus est verbo "1r sporisus. ibid. v. 
19. coll. Luc. 1, 27. Apor. XXI, 2. 
Causa . hujus ;significationis re 
videtur a jure desponsationis apud 
Judemos, quod a jure matrithonii 
rum st njhil differebat. Corier ἕω. 
renhusi Bog καταλλαγῆς p. 197. 
unde desponsata sque ac sponsus 
ΓΝ tt ΟΝ ab. Hebreis:vocabstur, 
Genes, XXIX, 21. Deut. XXII, 93. 
Cofer ctiam Eustath. ad How. Odyes. 
I, 56. et Libani Ep. 668. qui v3 
Τηνελόκης τὸν ἄνδρα Penelopes sponsum 
dixit. Vicissim νυρυφύος de marito ad. 
hibetur apud ristoph. T'hesmoph. v. 
32. ᾿ . E 
6. vtr honoratus, eximias ei pre 
sans, qui apibus. et. dignitate valet, 
ita, ut sit *omen honoris, quo in allo- 
cutionibus εἰ compellandi formulis 
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Ang. 


maxime veteres utebantur ad captan- 
dam benevolentiam auditorum, et plane 


respondeat Hebraico vj:M, quod ab 


Arabico Q^ vis, robur, recte de- 
ductum, interdum ab ὩῚΝ οἱ ΔΝ 
ita distinguitur, ut bec quidem vocabu- 
la Aominem vilem, ignobilem, calami- 
jotum εἰ arumnosum significent, illud 
vero de homine potente δὲ nobili usur- 
petur, v. c. Ps, XXII, 1. XLAX, 8, 
Commode vero huc referri nt 
loca N. T. hec: Luc. XXIV, 19, 
ὃς ἐγένετο ἀνὴ ἤτης qui fuit insignis 
propheta: Au. 1L 92. ἄνδρα ἀπὸ Θιοῦ 
insignem doctorem. divinam. VIII, - 
27. ἀνὴρ Αἰθίοψ vir potens JEthiops. 
XIV, 15. o viri cut ista facitis? 
XVII, 29. ἄνδρες ᾿Αϑηναῆε XIX, 25. 
Jacob. 1I, 2. (Loca vero Act. XXVIT, 
10. 21. 25. aliena mihi a re presenti 
videntur, nam ibi ἄνδρες valet id, quod 
Latinornm o mei et compellatio amica 
magis est quam honorifica.) Neo de- 
sunt exempla e Grecis Scriptoribus, 
Sic v. e. Jupiter apud Lucianum in 
Jove Tragedo c. 15. — Deos alloquens 
introducitur: ὦ ἄνδρες Θιοί. EX apud 
Athenienses constat compellstionem 
ὦ ἄνδρες ᾿Αϑηναῖδι semper aliquid ho: 
norificum babuisse, qua totus populus 
mirifice delectatus esse legitur. [dem 
valet de formula : ἄνδρες “Ἑλλήνες, ἄν» 
ὄρος Ilípsas et alie, qus Sohwarzius 
in Commentar, G. L. p. 118. collegit. 
Locus, vero Jacob. 11, 2. ubi ἀνὴρ, 
quod .omnis orationis series docet, 
virum, n, divitem εἰ omnibus. 
hujus vite bonis affluentem notat, mi- 
rifice illustratur loco. Sirae. X, 23. 
ubi hac leguntur: οὗ xau ἀειμάσα; 
«τωχὰὸ» συνετὸν, καὶ o) χαϑϑήχει δοξά 

ἄνδρα ἁμαρτωλόν. ubi confer Vulgat; 
et E ram ΩΝ Quod vero 
sd locum Act. VIIL, 27. attinet, ut 
probetur, ἄνδρα etiam. principem, mi- 
uistrum, in dignitate comstitulum sig. 
nificare, conferenda sunt loca 1 Macc. 
II, 25. 81. VI, 57. de quibus a nobis 
uberius disputatuun est in Spicilegio I. 
Lexici Bieliani p. 11. seq. 


᾿Αὐθίστημι. 


". Nominibus propriis et "vocabulis 
locorum junctum ἀνὴρ eum notat, qui 
alicubi est el versatur, civem, $ncolam. 
Sic Matth. XIV, 35. οἱ ἄνδρες τοῦ τύπου 
ἐκείνου incole hujus regionis. Luc. 
XÍ, 82, ἄνδρες Νινευ Ninevite, qui 
. Matth. XII, 41, ἄνδρες Nivev/tau vocan- 
tur, ut Thebani ἄνδρας Θηξαῦῶ ab E- 
lian. V. H. 1H, 7. Imitati autem sunt 
Scriptores N. T. Hebreorum dicendi 
consuetudinem, cujus vestigia re 
ziuntur Genes, . XIX, 4. XXVI, 7. 
cop ww 1 Sam. V, 7. "QN 
TUM. 0007 

| 8. miles, Luc; XXII, 63. ubi per 
τοὺς ἄνδρας sunt Itomani milites intel- 
ligendi, coll. Joh. XVIII, 9. Homer. 
lüad. 1, 7. ἄναξ ἀνδρῶν, Etiam spud 
Polybium 11, 64. 6. ἄνδρες opponün- 
tur τῷ ἡγεμόνι, Virgil. JEn. XII, τ, 
" . n 


ANGI'XTHMI, fut. ἀντιστήσω. 

1. proprie: oppono, resisto, repurto, 
ita, ut de militibus asurpetur, qui hos: 
tibus aggressuris stfertüe" armis résis- 
tunt, ut vel ex loco Ephes. VI, 18. 
ἀναλάζοτε τὴν πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, lw 
δυνηθῆσε ἀντιστῆναι, colligi potest, etiam- 
8i verba ipsa in hoe certe loco non 
proprie posse accipi quisque videt: 
Observavit etiam P. Faber in Ajo: 
nist. Lib. I, c. 19. ἀντιστῆνα, etiarf 
pugiles dictos esse, qui contra adver- 
sarios invicti stgbant.  -Hinc 

2. metaphorioe notat: renilor, γε. 
sisio quocungue modo hoc fíat,: scu 
efficio, ne, quod alter vult aut-molitur, 
Jiat et obtineatur, ita, ut in singulis 
locis. pro: subjecti aut rel diverwitute 
varüs modis veri et exponi sensus 
causa possit. Matth. V, 99. μὴ à» 
τιστῆναι τῷ “ονηρῷ injuriam illatam non 
vicissim  réependendam ᾿ esse." - Luc. 
XXI, 15. ὀοφίαν ἣ οὐ δυνήσονται ἀντι» 
ὁτῆναι! sapientia cul impares erunt. Act 
VI, 10. ubi idem fere legitur. Áct. 
XIII, 8. ἀνθίσσατο αὐτοῖς ᾿Ελύμας ad- 
versarium se eorum prestitit. Rom. 
IX, 19. τῷ βουλήματι αὐτοῦ είς ἀνθέστη- 
xi; quis decreta ejus irrita reddere 
valet? ibid. X1II, 9. οἱ δὲ ἀνθεστηκότες 
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"Asfóy. 


qui vero obsequmm idenegant— 5f σοῦ 
Θεοῦ διαταγῇ ἀνϑέσῥηκεν oppenit se in- 
stituto divino. Galat; 11, 11. χατὰ πρό- 
σώσπον αὑτῷ ἀνέστην palam ei contra» 
dizi. Ephes. VI, 13."ut possitis con» 
stunter tueri ac obsereure v»eligisnem 
Christianam. Ὁ 'Fim.11II, 8. ἀντέσεησοῖν 
Mods? rebgllabant contra Mosen. 1I'V., 
15. ἀνθέστηκεν {0} ἡμετέροις λόγοις pfo- 
pagationem doctri, nósttee τη: δ 
adiodum:conaius est. Jacob. IV, 7. 
ἀντίστητε τῷ διαξόλῳῳ imperio vitiesitatts 
vos subjicerd nelite. 1 Petr. V,.9. 
ἈΝΘΟΜΟΛΟΓΒΏ, ἃ, fut. 500; vel 
potius ANGOMOAOTE OMAL,. oue, 
spud Grecos vülpo quitlem ita poni- 
tur, ut significet :- coXvenire infter'se 
dere aliqua, , cisci, conventum, ef 
pactum jnre (Polyb. V, 105, 2. XI Y, 
19. 9.) ut exerplig.docuit: Steghauys 
jn Thesauro. Gr... L. T. 1I, p. 636. in- 
terdum tamen,.tegte. Suida, etiam notat 
διηγεῖσθαι, rem egpanere. — Hino venit 
notio fatendi, confitendi, in qua apud 
Josephum A. J..NAMIL, 10.8. pccusrit, 
Nunquam autein italegitur, μὲ signif: 
cet: vicissim confiteri seu rojas 
respondere, prout reddiderünt. hanc 
vocem Lexicggraphi N..T. haud. pauci 
In Ν, T. autem libris, ubi'semgl tan- 
tum legitur ἀγθομολοχείόθαι, nqtat ;. laus 
dare, celebrare, gxatias agere, , Luc. 
II, 38. dàvéuuo^ozito τῷ Κυρίῳ, h. e. 
celebrabat Deam; :seu;. laudes ejus ca- 
nebat : ad Trhritationem: Hebr. mpm 
quod, seq. pu vel 5, eandem noia. 
nem habet, v. ὁ. Psalm. LXXIX, 18. 
conv mm Alex. ἀνδομολυγησξι 
μεϑά «οἱ εἰς τὸν αἰῶνα. coll. Esdr, 111,11. 
δὲ Sirac. XX, 2." Eodem sensu ue 
μολόγησις εἰ. ἐξομολόγησις legitur ipit 
Sim x Vif, » "d coll. gn Syd! 
ἀνθομολογησόμεθαι. Gyr] γοῦ εὑχαριφίήσοϊ 
pity, Aofíó. (Puz XXIX, 18.) ἀνθομοὶ 
λογησόμοθά ow. ὁ. Θεὸς ὑπὲῤ τὰς εὐεργέσίαν 
ὁμολογοῦμεν πάμτος χαὶ ἀνάγῥώπτοὺς 
ταύτας πὦήσομεν. Conf. ϑολιυείρξι- 
ser. Lex. Polgb: p. 4Ἴ- SU s 
ἌΝΘΟΣ, tos, rb, flos, flos rraminis 
seu Aerbe, qui, quia facile flaccescit-et 
perit, metaphorice omnem rem fluz- 


' Abpasia. 


am et caducam significat. Jacob, T, 
10. ὅτι ὡς ἄνθος χόρτου παρελεύσεται ut 
: flos graminis peribit. ib. v. 11. καὶ τὸ 
ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε et flos ejus excidere 
solet. 1 Petr. I, 24. Saepius non le- 
gitur, Expresserunt hac voce Alex- 
andrimn Hebr. vx Num XVII, 8. 


les. XL, 6. T. ΓΝ) Job. XV, 83. ef 
ΤΡ les. V, 24. XVIL, 5. 


ANOPAKIA , de, ἡ, prunc arden- 
tes, strues, $eu. congeries prunarum 
ardentium, ab ἄνθραξ carón. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Joh. XVIIT, 18. 
ἀνθραχιὰν σεπτοηγμιότες qui prunas con- 
gesserant. ibid. X XI, 9. BAsewei ἀνόρα- 
xà» κωμένην viderunt piinarnm acer- 
vimgn. Homer. llid. LX, v. 219. ἀν- 
θρακεὴν στορέσας. Aristoph. Eguit. ΤΊ]. 
Plut. Symp. p. 698. [n fragmentis 
Aquile Ps. CXX, 4 Hebr. co5m 
respondet. Suid. ἀνθρακιά" πεπυραχτω- 
μένοι ἄνθρακες. 

ἌΝΘΡΑΞ, «axo, ὁ, tarbo, pruna, 
Hebr. pip Formula: d»égaxag πυρὸς 


σωρεύειν ἐπὶ τὴν κεραλήν τινος, quee semel 
tantum Rom. ΧΙ], 20. occurrit, non 
beneficiis aliquem ornare notare potest, 
ut quibusdam interpretibus placuit, 
qui verba ἄνθραχας cupi; σωρεύσεις ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ita reddenda esse 

uoad sensum judicabant: e£ cumu- 

ts muluis omnis generis beneficiis 
mutuum in. hosle tuo amorem accen- 
des; sed, ut vel rei natura docet, signi- 
ficat; eegritudinem et molestiam abcui 
heud levem creare, seu efficere, ut al- 
ter, malilie suc convictus, erubescat 
et dolere incipiat. Nec voluit Paulus, 
ut eo consilio adversarios nostros be- 
neficiis afficiamus, ut ipsis dolorem 
injiciamus ob injuriam, qua nos, be- 
nefacientes, affecerunt, sed de effectu 
tantum beneficiorum, in hostes colla- 
torum, quem non temere sperare li- 
cet, locutus esse videtur. — Ceterum 
dubio caret, respexisse Paulum locum 
Proverb. XXV, 22. ΠΣ o^?n2^3 


σεῦ Ὧν nh Alei. dipaxac αν- 
gue σωρεύσεις ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ, Vid. 
Joh. Floderi D. explicantem ῥῆσιν 
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 Paulinpam ἄνθραχας 


.hec vox. 
Pad. .LIL δ. ^5 ἘΞ 


Ανθρωχινος. 


πυρὸς φωρεύειν ἐπὶ 


τὴν κεφαλὴν Rom. ΧΙ, 20. Ups. 


. 1710. 4. . ! , 


ἈΝΘΡΩΠΑΙΡΕΈΣΚΟΣ, ov, ὁ, ἡ, (ex 
ἄνθρωπος εἰ ἀρέσχω placeo) qui studet 


- hominibus placere, auram popularem 


enptans, qui, ut ctjusots gratiam au- 
cupetur et captet, untce studet. Sem- 


per enim fere in malam partem sumitur 


in'extéris eque ac sacris Scriptoribus. 
Bis tantum legitur in N. T. Ephes. 
VI, 6. ὡς ἀνθρωπάρεσχοι ut. homines, 
qui favorem hominum favori divino 


longe preferune Coloss. 1II, 92. ad 
quem locum €£Ecumenius : τῶν ὁρώντων 


μόνον δῶν δεσποτῶν πράττων τὰ δίοντα 
-ἀιθρωαστιρεσκοίας ἐστὶ καὶ οὗ φόζου Θεοῦ. 
/Net 'in "waellorem partem | accipitur 
apud Greeum interpretem 


3h nmiógy Θεὸς διεσχόραισεν ὀστᾶ ἀν- 
ϑεωπαράσχων, Suid. ἀνθρανταρεσχεία» ἡ 
epic ἀνθρώτηνο σφουδή.. ..ὃ 

'- 'ANOP/'TIINOS, ó, ἡ, τὸ, eque late 
patet ac Latinorum Aumanus, et omne, 
quod est humane 'natura, rationi, 
consuetudini conveniens, omne, quod 
ad homines pertiiet, et ab horiinibus 
quocundue demunt nado ortum suum 
repetit, complectitur et "semper ita 
ponitur, utin singulis locis ejus sen- 
sus e serie orationis tantum recte con- 
stitui possit. Quod quam verum sit, 
singula N. T. loca, in quibus hoc ad- 
jectivum (pro quo apud Grecos in- 
terdum ἀνθρώπειος legitur, confer Du- 
ker. ad. Thucyd, 111, 40.) reperitur, 
quemvis docebunj. Rom. VI. 19. ἀν- 
θρώπινον λέγω, διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρ- 
κὸς ὑμῶν, ubi ὠνθρώπινον λέγειν est idem, 
duod alibi (Galat. ITI, 15.) κατ᾽ ἄν- 
θρωπον λέγειν dicitur, ad captum homi- 
num accommodale dicere el disserere, 
adeoque formulis uti, que sunt vita 
comminis, vulearia et omnibus nota 
proferre, quod Athencus Deipnosoph. 
IX, e. 7. ἀνθρωπίνως λαλεῖν vocat ; ad 
quem locum confer Casaubon. p. 660. 
—— 1 Cor. 1I, 4. oix b πειθοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις, ubi ἀνθρωπίνη σοφία est 
sapientia εἰ doctrina, uli vocatur αὖ 


' Aslperrosróvog. 


hominibus tantum, que ab λον πίνακι 
eestimari et Jaudars. solet, qualis erat 
tunc temporis theologia Judsorum οἱ 
philosophia paganorum, cujus utrius- 
que studium 4 Paulo neglectum tunc ei 
vitio verti solebat. ., Eodem sensu ibid. 
v. 13. legitur οὐκ ἐν ὀιδακτοῖς ἀνθρωπίγῃς 
σοφίας λόγοις. — 1 Cor. 1V. 8. 3 ὑσὸ 
ἀνθρωπίνης ἡμέροσ Rut ab ullo humano 
judicio, aut foro .hurmano ; conf. quie 
infra ad ἡμέρα dicentur. — 1 Cor. X, 
13. σειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ ληφεν εἰ μὴ div- 
θρώπινος, h. e. experti estis adhuc cala- 
mitates tantum et afflictiones vulgares, 
leves, breves et exiguas ; ubi ἀνδρώπιγον 
est idem, quod vugo inter homines 
reperitur, vulgare, freguens, (Sic di- 
citar v. q. ἀνθρώπω ἁμαρτάγεν apnd 
Xe. . Cyrop, III, 1. 40. ἀνθρώσπιαῃ 
«xig Polyb. 1, 67. Epiet. 83, V. 
Pollux. Onom. 111, 131.) et ex ad- 
juncto : mediocre, leve nec commemora- 
tione digmn, μικρὸν, βραχὺ, ut Chry. 
sostomus ad l. 1. interpretatur, aut eüg- 
μέτρον, μικρὸν, ut; verbje Phavorini utar, 
qui TAeodoretum compilavit. | Simili 
modo scripsit ZEscÁylus in Persis v. 
703. ἀνθρώπεια δ᾽͵ ἄν τα πήματ᾽ ἐντύχοι 
βροτοῖς, ubiconf. Ill, Schiitzi Commen- 
tarium. 2 Sam. VIl, 14. ΠῚ ΠῚ 


cmt ua cya boa 0382 
— Jacob. III, 7. «f φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ, 
i διὰ τῆς φύσεως ἀνθρωπίνης, h. e. per 

omines, bhominui ingenio et arte. — 
] Petr. Il, 13. ὑπονώγητε οὖν πάσῃ &- 
ϑρωπίνῃ κτίσει subjiciatis vos omni insti- 
tuto humano, seu, omnibus omnino 
magistratibus, düi sint ab hominibus 
constituti et electi. Sic et Grecis &»- 
θρώπινα res dicuritur, que proficiscuntur 
ab opera et industria hominum, v. c. 
Xenoph. de Rep. Laced. X, 3.  Ele- 
ganter egit de hoc vocabulo Stolberzius 
in Exercitatt. L. G. c. 22. p. 118. 
In versione Alexandrina pro CO1Ns 


Num. V, 6. XIX, 16. Ezech. IV, 19. 
15. et pro qj3s Job. X, 4. ponitur. 


'ANePOIIOKTO'NO3, ov, ὁ, à, 1. 
homicida, qui vulgo ita vocatur, qui 
alias Grecis dicitur ἀνδεορόνος (Hom. 
IH. I, 241. Lucian. Tyrann. T. I. 


4456 


-* Avfeartog 
Opp. p. 799.) et ἀνδροχτόνος. Conflatum 


entm est ex ἄνθρωπος et Xrsfru occido. 
, Bed in. N. T: libris latius sumitur, ut 
"sit non ille tantum, qui manu süatruci- 


dat hominem, sed etiain ' |, 

9. is dicatur, qui alterum odio per- 
sequitur, egritudine et mhblestia. af- 
fict, et várgls. modie vitas εἰ felicuati 
aliorum insidias struit, adeoque sive 
animum sive effectum spectes, parum 


- aut nihil differat al» homicida, preprie 


sie dicto. Sic Joh. VIIE, 44. diabolus 
fuiie dicitur ἀνθρωποκτύνος ἀπ᾿ ἀρχῆς, 


qui, εκ ' quo Ποιηΐποθ fuerunt, auctór 


omnis iufelicitatis humane s Judszis 
-eredebatur. [0066 etiam in. Constitit, 
- Apostol. VIAL, 5. ὁ ἀνθρωποχεόνος 89i; 
vocatur. Neo alio sensu 1 Joh. III, 
15. ὁ ωὠσῶν σὺν ἀδελφὸν αὑτοῦ vocatur 
ἀνθρωαοχτόνος. — Bubstantivum ἀνόσωπο- 
χτονία legitur apud. Heltodor. "Ethiop. 
X. p. 464. 
ἌΝΘΡΩΠΟΣ, o ὁ, ἡ, 1. et pro- 
prie homo dicitur, h. e. humana; na- 
tura fretus, qui omnia ea Anbet, 
qua hominis natura postulat, nulla 
abita sexus ratione, sive sit^ mas, 
Sive femina; (Cobfer Valcken. δὰ 
Theocr. Adon. p. 395.) ab ἄνω sur- 
sum et ὦψ, deri; vultus, fücies, quia 
Deas os homini sublime dedit, ce- 
lumque intueri jussit, et ereetos ad 
sidera tollere vultus, ut cum Ovidio 
loquar: aut σαρὰ τὸ ἄνω Jg τῇ ὠσὶ 
'secundum .Efym. M. Et sic centies 
in N. T. legitur. Matth. V, 13. 16. 
VI, 5. VIII, 27. οἱ ἄνθρωκοι turba, 
quz adstabat, X, 32. 99. ἐμνπροσδεν τῶν 
ἀνθρώχτων palam. XII, 12. XV, 11.18. 
20. Philipp. Il, 7. ἐν ἐμοώματι ἀν- 
pino γενόμενος xai σχήματι εὑρεθεὶς ὡς 
»νθρωπὸς, qui locus nobis honorem, 
quod filius. Dei in humane nature 
ac imbecilltatis consortium venerit, 
vindicat, nec male conferri potest cum 
loco Platonis in Phed. 1. X. Opp. 
p- 326. ed. Bipont. aj δ᾽ εἰς τοῦ οὐρανοῦ 
τινα τόπον ὑπὸ τῆς δίκης κουδισθεῖσαι, δι» 
ἀγουσιν ἀξίως οὖ ἐν ἀνθρώπου εἴδει ἐφίωσαν 
βίου. 1 Cor. XV, 47. ὁ πρῶτος ἄνθρω- 
so; Adam, ὁ δεύτερος ἄνθρονπος Messias. 
conf, supra sub ᾿Αδάμ. In aliis vero locis 
sexus diserte respicitur et tunc ἄνθρωπος 


"Ανόρωεος. . 


ᾧ, aut omnino mas dicitur, qui est 
wriis sexws, aut ad uxorem, 
mariéus. 1 Cor. VII, 1. καλὸν ἀνθρώπῳ 
γυκωχὸς μὴ cricku melius quidem 
est, virum a conjugio abstinere. — Sic 
homo apud Plautum Cistellar. Act. 
IV. Sc. HI, v. 57. legitur; ubi conf. 
Taubmanns. Matth. X1X, 3. εἰ ἔξεστιν 
ἀνθρώπῳ. ἀπολῦσα; τὴν γυναῖκα αὑτοῦ ; 
num marito licitum est re ux- 
orem suam? ibid. v. 5. et 10. Marc. 
X, 7. Tob. VI, 10. 

S. femina, seu, relate ad maritum, 
uxor. Rom. Vil, 1. ὅτι ὁ νόμος κυριεύει 
τοῦ (pro τῆς) ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
ζῇ sch. ἄνθρωκαος, leges conjugii obli- 
gsre uxorem per omnem vitam mma- 
nti, Et hec significatio in omnibus 
illis locis (octogies minimum formula 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώκου reperitur in N. T. 
necessaria est, in quibus Christus vo- 
eatur ὁ sg φτοῦ ἀνθρώφου, ἢ. e. filius 
Marie, v. c. Matth. VIII, 20. IX, 6. 
coll. Luc. I, 42. ubi ὁ καρπὸς τῆς xoiMag 
σῆς Μαρίας appelistur, et Gal. IV, 4. 
ubi γενόμενος ix γυναικὸς dicitur.  For- 
mula enim ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου in genere 
quidem notat hominem quemlibet, qui 
est naturalá modo in lucem editus, v. 
c. Hebr. IL, 6. ad. imitationem Hebr. 
038713 Esech. XXXIII, 10, sed 
xot ἐξοχὴν tamen Christus dicitur ὁ υἱὸς 
τοῦ ὑπτου, et.ipse hoc nomine, quo 
nullus Apostolorum usus est, mirifice 
delectatus reperitur, non eo consilio, ut 
hoc modo ultimus hominum et con- 
lemtissimus declararetur, cui opinioni 
(quam Lessius defendit in Progr. de 
flio hominis, Goetting. 1776.) con- 
trarius est locus Joh. V, 27. sed, ut 
vel boc nomine edocerentur homines, 
Jesum esse promissum illum in V. T. 
Messiam et insignem doctorem divi- 
num, (Ezech. I, 26. Dan. VII, 13. 
14.) qui communi nascendi lege e 
Maria virgine, intervenieute divina 
virtute,  iniia vite, vere humans, 
haberet et corpus indueret vere hu- 
manum, ut, quod fuit sapientie divi- 
nz decretum, homines per hominem 
adjuvarentur. "Tantum igitur abest, ut 
hag formula vilissimus tl ad quem 
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“Ανθρωπος. 


Jesum descendisse fingunt haud pauci, 
servorum status describatur, ut potius, 
sive decreti divini sapientiam, sive ori- 
gimes Christi, quas interventa. divine 
virtutis cepit, spectes, nihil hoc nmo- 
maine sublimius, illustrius et magis ho- 
noriicum fingi et cogitari possit.— 
Interdum tamen vox d»éporro; sumitur 
dé iis, qui sunt matriotonis legibus in- 
vicem juncti, v. c. Rom. VII, 1. ὁ νόμος 
κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου leges matrimonii 
vim babent. (ὐοηΐ, Intt. ad Vigerum 
de Idiotismis L. Gr. p. 76. ed. Zeun. 

4, filius, si patri opponitur. Matth. 
X, $5. ἦλθον διχάσαι ἄνθρωπον κατὰ τοῦ 
φᾳατρὸς αὑτοῦ per meum adventum eve- 
niet, ut filius adversetur patri; sequi- 
tur enim: xq ϑυγατέρα κατὰ τῆς μητρός. 
Deut. XXII, 30. ov λήψετα; ἄνθ 
τὴν yuvaixa, τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. Sirac. 
ITI, 11. ἡ γὰρ δόξα ἀνθρώπου ἐκ τιμῆς 
τοῦ «ατρὸς αὑτοῦ. — Hebr. vs, cui in 
vers. Álex. haud raro ἄνδρωπως 
det, in eadem redditum legitur 
Amos. II, 7. 

δ. infans, puer. Joh. VII, 23. εἰ si- 

τομὴν Aaa edit ἄνθρωπος iv σαξξάτῳ, B 
feet uerum sabbati die circumcidere, 
ib. XVI, 21. ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς 
viv χόσμον, antea παιδίον vocabatur. He- 
rodian. I, δ. 5. 14. 15. cum primum 
prodiissem ex utero, regia me excepit 
purpura, ὁμοῦ δέ με εἶδεν ἥλιος ἄνθρωπον 
xai βασιλέα. ᾿ 

6. herus, paterfamilias, maxime si 
τοῖς οἰχιαχοῖς opponitur, unde et vow 
per δισπότης Prov. XXII, "7. ab Alex- 
andrinis redditur. Matth. X, 86. xai 

ἡ τοῦ ἀνθρώπου οἱ οἰκιαχοὶ αὑτοῦ et 

perenni nea ejus infesta- 

unt. ibid. XIII, 94. coll. v. 27. ubi 
οἰχοδεσπότης dicitur. 

T. servus, si opponitur τῷ Κύριος. Luc. 
XII, 86. ἄμοιω ávipóruc πρισδεχομένοις 
τὸν Κύριον servis expectantibus domi- 
num, coll. v. 37. ubi δοῦλο; vocantur. 
JElian. Hist. Anim. VIL, 28. σοῦ γὰρ 
ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ Dscróry τόθνηχεν. In 
Phedone Platonis cap. 65. et 66. mi- 
eapitalium ἄν- 
ϑρώωτος vocatur conf P. Petit. Ob- 


n « 
υἱὸς, 


᾿Ανθρῶτος. 


servatt. Miscell. III, c. 15. Sic et 
Latinorum Àomo pro servo dicitur, 
v. c. in Petron. Satyr. c. 68. ** habe- 
bamus tum hominem Cappadocem," 
ubi conf. Burmann. et apud Gellium 
N. A. V, 14. Fortasse huc etiam ΚΘ» 
ferri possit Juh. V, 7. ἄνθρωπον οὐκ 
ἔχω non est mihi servus, nisi eum Gro- 
£io ex Hebraismo vertere malis: nemi- 
nem habeo. 

8. miles. Matth. VIII, 9. καὶ γὰρ i- 
γὼ ἄνθρωπός tipi ὑπὸ ἐξουσίαν ham et ego 
miles aliens potestati subjectus sum. 

9. incola, civis alicujus regionis aut 
urbis. Joh. IV, 98. ἀσῆλθεν εἰς τὴν 
«λιν καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, SC. τῆς 
αόλεως, et incolas ejus monuit; ubi in 
codd. quibusdam «swX/rw e glosse- 
mate legitur. Matth. XXVII, 32. 
ἄνθρωπον Kugnyasort ubi ἄνθρωπος in hac 
sign ication abundat, Luc. XXIII, 
6. εἰ ὁ ἀνδρωπος Yo4Xadóg ἐστι. Act. 
XVI, 87. ἄνθρωποι "Ῥωμαῖοι cives Ro- 
mani. ibid. XXI, 39. XXII, 25. 26. 

10. ut Latinum homo (Terent. Heaut. 
V, 9. 1. homo tu. Schol. cum contem- 
tu et stomacho pronunciandum est. 
Adelph. 1, 2. 81.) homo vilis e$ con- 
temtus, miser εἰ infelix, ad imitatio- 
nem Hebraici ΟἽΝ et 3s cum e 


contrario ἀνὴρ, ut supra docuimus, vi- 
rum honestum et potentem notet. Joh. 
XIX, 5. ἴδε ὁ ἄνθρωπος En! vobis ho- 
minem miserum, quem miror vos tan- 
quam regnuin affectantem — metuere 
posse. Joh. XI, 47. οὗτος ὁ ἄνθρωαος 
πολλὰ σημεῖα “ποιεῖ hic abjectus homo 
multa mirecula patrat.. Locus. Matth. 
XXVI, 72. 74. huc non pertinere vi- 
detur. Majori autem cum ver spe- 
οἷο ἃ 1. H. Maio in Obss. SS. 1. 1I. 

. 68. locus Phil. II, 8. huc refertur. 
Hinc interdum in- allocutionibus ig. 
notorum (confer Donatum ad Terent. 
Andr. 1V, 4. 5.) potissimum et con- 
temtorum adhibetur. Luc. V, 20. 
XXII, 58. 60.  Frequentem vocis &v- 
θρωπος, etiam. apud Grecos. (v. c. /E- 
lían. V. H. XII, 17.), usum esse in 


contemtu, docuerunt Moünteney ad 
Demosth. Philipp. Y, p. 221. et P. 


Petitus Qbss.. Misce " l. 111, € 15. 
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.eoll. Marc. X, 39. σαρὰ 


"Arfeatóc. 


p.181. (Nonnunquam autem ἄνθρωϊξον 
esse etiam vocabulum Aonoris et jau- 
dis, ut Latinum &omo, docuit Vaicke- 
narius ad Herodot. p. 604.) Jam 
quia Judmis pagani erant fuw&rime 
contemti et abjecti homines, hinc ὁ ἄν» 
ϑοωσπος interdum 

11. paganum, gentilem, omnem, qui 
religions Judaica non est. addictus, 
et ex adjuncto impium significat. Sic 
Matth. XVII, 29. μέλλει 6 υἱὸς τοῦ ἂν- 
θρώπου ““αραδίδοσθαι εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, 
δώσουσιν αὐτὸν 
φαῖ; ἔθνεσι, — Marc. IX, 31. ubi viden- 
di codices. et Luc. XVIII, 32. 

12. accipitur distributive, u& idem ὦ 
sit, ac unusquisque, quilibet, quicun- 
Que, ἑκαστος; ut ΟἽΝ ab Alexandr. 
Prov, XXIV, 12. redditur ac ΣΝ su- 


mitur ] Sam. VIII, 22. 1 Cor. IV, 
l. οὕτως ἡμᾶς λυγιζίσθω ἄνθρωπος εἰς 
unusquisque vestrum de nobis statuat. 
Luc. Vl, 31. Joh. II, 25. Itom. 


Ἢ], 28. omnem Christianum. IV, 6. 


1 Cor. XI, 28. Galat. 11, 6. 
13. indefinite ut U5w (1 Sam. XXIV, 


20.) pro fi; (qua ipsa voce usi sunt 
Alexandrini pro vj*N Gen. XIII, 8. 


Exod. II, 1. Levit. XIII, 40. ponitur, 


quidam, aliquis, et cum particula 


negandi vel interrogandi, quisqudm. 
Matth. IX, 9. εἶδεν ἄνθρωπον χαθήμενον 
vidit aliquem sedentem XIII, 28. ad- 
versarius quidam. XXII, 11. Marc. 
XII, 1. XIV, 18. Joh. I, 6. IIT, 1. 
erat quidam e Phariseis. Ib. VII, 51. 
numquid lex nostra condemnat quem- 
quam? IX, 11. Exod. II, 11. ὁρᾷ &»- 
θρωπὸν Αἰγύπτιον. ^ Matth. XIX, 6. d»- 
θρωσὸς μὴ χωριζέτω ne quisquam sejun- ' 
gito. Marc. XI, 2. οὐδεὶς ἀνθρώπων ne- 
950. Luc. IV, 4. IX, 95. Hebr. XIII, 
6. In haud paucis vero locis, in qui- 
bus ἄνθρωπος aut indefinite aut distri- 
butive sumitur, pleonastice ponitur, v. 
c. Matth. XX, 1. ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπό- 
v5 hero, seu patrifamiliss. Luc. II, 
15. οἱ ἄνθρωποι οἱ ποιμάνες, loco οἱ ποιμέ- 
"c. Matth. VII, 9. τὶς ἄνθρωπος, pro 
τίς. XI, 19. ἄνθρωπος φΦώγος καὶ οἰνυπό- 
της. Math, XIII, 45. ἄνθρωπος ἔμνπο- 


"᾿Ανϑρωκος. 


ρος XVII, 23. ἄνθρωπος βασιλεύς. 
Sie Genes. IX, 20. ἀνόρωσος ysugyóc. 
Gen. XLVI, 9$. TNY "à ovo3N73 
Levi. XXII, 9. ubi est in. Hebraico 
173. ἢ» in versione Alexandrina le- 
guur : ϑυγάτηρ ἀνθρώπου "Iseéug. Quid? 
quod ipsi Scriptores exteri voce ἄν- 
éeerog que pleonasmum habet, haud 
raro utuntur; conf. Feclhmeri Helle. 
nolexiam p. 86. . 

. 1M. pars hominis potior, animus nem- 
ipe omnesque ejus sensus εἰ facultates, 
qui κατ᾽ ἐξοχὴν ὁ "Ec ἄνθρωπος, etiam 
& Grecis philosophis vocabatur, ut 
ditingueretur ab ὁ "Ἔξω ἄνθρωπος (ἃ 
Cor. IV, 16.), seu corpore humano, 
Rom. VII, 22. κατὰ vis" Ya ἄνθρωπον 
animus quidem meus delectatur legibus 
divinis, ubi cum νοῦς permutatur v. 
28, 25. conf. ad ἢ. 1. que Koppius 
notavit. Ephes. III, I6. si; τὸν "Ἔσω 
ἄνθρωπον quoad animum, qui 1 Petr. III, 
4. ὁ χρυττὸς τῆς καρδίας ἀνθρωπός, et 
2 Cor. 1V, 16. ὁ ἔσωθεν ἄνθρωπος vo- 
eatur. Pari ratione sibi invicem in 
N. T. respondent ὁ παλιμὸς ἄνθρωπος, h. 
e. animus erroribus infectus et alie- 
nus a verm religionis coguitione et 
YVitiostate contaminstus, quo Judso- 
rum ac gentilium plerique ante con- 
versionem ad religionem Christianam 
lahorabant ; et ὁ χαινὸς ἄνθρωπος, h. e. 
animus, purioris et perfectioris reli- 
gionis Christiane live illustratus et 
emendatus. Rom. VI, 6. ὁ «wu; 
ἡμῶν ἄνθρωπος συνεστ αυρώθη renuntiavi- 
mus pristine perverse vivendi et 
cogitandi rationi. Ephes. IV, 22. 
τὸν ταλαμὸν ἄνθρωπον et explicationis 
causa additur: χατὰ τὴν προτέραν ἀνα 


στροῬὴν — σὸν φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυ». 


ας τῆς ἀπάτης. Coloss. III, 9. 
Ephes. I1, 15. εἰς $v& xouvi» ἄνθρωπον 
bomines plane emendatos et in melius 
mutatos religionis Chriiiang auxilio. 
Ephes. IV, 24. ubi ὁ χαινὸς ἄνθρωσος ἃ 
Paulo sic describitur : ὁ χατὰ Θεὸν xeic- 
θεὶς ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 

15. pro adjectivo ἀνθρώπινος huma- 
5»uws, terrenus, quo etiam usi sunt 
Alexandrini interdum pro qq» v. c 
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Num. V, 6. Ezech. IV, 12. 15.) its 
ut opponatur ei, quod divinum est. 1 
Cor. 1, 25. τὸ μωρὸν τοῦ Θεοῦ σοφώτερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ quod stultum, ineptum 
in rebus divinis seu doctrina christiana 
videtur, przstantius tamen est omni 
sapientia umana seu institutis humanis 
sapientissimis. ibid. III, 21. μηδεὶς 
καυχάσθω iv ἀνθρώποις nemo glorietur 
rebus humanis, h. e. eruditione et 
sapientia humana. Hinc illustrari et 
als formule, in N. T. haud raro 
obvig, commode .possunt, v. c. xarà 
ἄνύρωσον περιπατεῖν, 1 Cor. III, 8. est i. 
κατὰ Σάρχα φερνχατεῖν, Seu Σαρχικὸν 
εἶναι, vivere, ut plerique homines νἱὶν 
vore solent, se gerere, ut homines,. 
nondum satis emendati per religionem 
Christianam et instituti. Huc etiam 
Teferenda est formula xarà ἄνθρωπον 
Ays aut λαλεῖν h. e. populariter 
&hquid proponere, πὸ et rudiores 
intelligere possint (quod etiam Petro- 
més in Satyrico humane loqui" dixit), 
dum mermpe partim ex opinione οἱ 
more dicendi et agendi aliorum lo- 
quor, partium illustro rem exemplis, 6 
vita communi desumtis. Rom. III, 5. 
κατὰ &*Üpuww λέγω e persona homi- 
num, a vero aberrantium, loquor. 1 
Cor. IX, 8. μὴ κατὰ ἄνθρωτον ταῦτα 
λαλῶ ; num putatis ad hanc sententiam 
adstruendam exempla tantum bumana , 
afferri posse? (Hinc κατὰ ἄνθροσπον 
exempit causa, ut: 1 Cor. XV, 82. εἰ 
κατὰ ἄνθρωπον ἐθηρομάχησα ir'Egéow 
cum exempli gratia Ephesi concer- 
tandum mihi fuit cum bestiis.) Galat. 
111, 15. xarà ἄνθρουτον λέγω, h. e. 
interprete. Z'heophylacto, ἀνθρώπινον o- 
αύδεγμα μέλλω ὑμῖν παρωγαγεῖν. 
“16. ἄνθρωποι Θευῦ in N. 'T. dicuntur 
doctores religionis Christiane, quasi 
ἀπεσταλμένοι παρὰ Θεοῦ ad imitationem 
Scriptorum V. T. qui prophetas om- 
ninoque omnes doctores et interprétes 
voluntatis divine cow ww νος 
care solebant. 1 Hegg. XIII, 1.9 
Regg. IV, 40. 1 Tim. VI, 11. Ti- 
motheum Paulus compellat verbis: . 
ὦ ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ! 2 Tin. HI, 17. 


᾿Ανθυκατεύο. 


coll 2 Petr. 1, 22. Haud raro omit- 
titur, v. c. Matth. V, 11. ὅταν ὀνειδίσωσι 
ὑμᾶς xai διώξωσι, sc. ἄνθρωποι, quod 

Vulgatus, h. 1. recte addidit. — Aris- 
toph. Concton. v. 664. e& 876. Multa 
alia hujus ellipseos exempla collegit 
Dukerus ad Thucyd. VIL, c. 69. p. 
490. et Georgius in Vindiciis p. 246. 

ANGTIIATET'0,, fut. sósw, procon- 
8x] sum, proconsulare imperium gero, 
pro consule provinciam  administro. 
Semel occurrit Act. XVIII, 12. 
Ταλλίέωνος δὲ ἀνθυπατεύοντος τῆς Ay adag, 
ubi ἀνθυπατεύοντος ed i.q. ἀνδυτάτου 
ὄντος. Herodian. VIL, 5. 2. ie) τὴν 
τοῦ ἀνθυπσατσεύοντος οἰκίαν, 

᾿ΑΝΘΥΠΑΤΟΣ, οὐ, ὁ, proconsul, 
qui consulatu, functus erat, et in pro- 
vinciam Romanam mittebaturcum con - 
᾿ φαγὶ auctoritate, ex ἀντὶ loco, vice, 
et ὕπατος, i. q. ὑπέρσατος, summus, con- 
sui, penes quém erat Rome sumína 
a μα, hsec vox Act. 

II, 7. 8.12. XIX, 38. Dicebantur 
autem proconsules sub Augusto pre- 
sides provinciarum senatus populique 
Romani, ut di&inguerentur a Jjegatip 
Caesaris, qui provincias Ceris admi- 
nistrarent. Proconsules ipsi erant an« 
nui, postquam a toto senstu creati et 
sorte delecti essent, et proconsulare 
imperium ἀνθυαικεεία vocabatur. Con- 
fer Nic. Funccii D.de proconsulari dig- 
nitate: in Symbol. Brem. T. II. p. 4. 

ANI'HMI, füt. 799, perfect. ávsfxa,, 

l. remitto, relazo, quod nimis arcte 
constrictum est, et ex adjancto:. solvo. 
Act. XVI, 26. καὶ πάντων và δισμὰ 
ἀνίθη, Vulgatus: et omniam vincula 
soluta sunt, ubi in: uno codice loco 
ἀνίθη legitur ἀνελύθη e gloseemate. ibid. 
XXVII, 40. ἀνέντε; τὰς ζευκτηρίας 
vw πηδαλίων solutis vinculis guberna- 
culorum. Lucian. de Sacerdot. Cy- 
bel. XIII, ἀνεὶς τὴν κόμην. 

2. tropice: mitigo, minuo, omitto, 
intermilfo. — Ephes. VI, 9. ἀνιέντες τὴν 
ἀπειλὴν remittite nimiam vestram se- 
veritatem et acerbitatem, desinite eos 
duriter trectare. — T'Aucyd. IIl, 10. 
Epictet. 54. τὴν αἰδὼ ἀνιῖναι. 

3. relinguo aliquem, desero auzilio 
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meo. Hebr. ΧΗ͂Ι, 5. οὐ μὴ σὲ ἀγῶ sem- 
per tibi auxilio meo adero. Ad imi- 
'tetionem Hebraici 35, qnad propr. 
remittere, relazare, hotat, sed dein- 
de metaphorice awzilo suo aliquem 
deserere, significat. Deut. XXXI, 6. 
731? Ww?) 153 δὲ) Alex. οὔτε μή σε 


ἢ κύριος ὁ Θεὸς, οὔτε jui) σε 
A I5. ] Paral. X Evil 20. AL. 
berti Gloss. N. T. p. 88. ἀνίνεες" ἀφέν- 
τες et p. 186. ἀνῶ: ἀφήσω. — Hesych. 
ἀνεῖς" ἀφεὶς, ἰάσαρ. — ἀνειμένον ὠπολε- 
λυμάνον, ἐχλελυμήνον. — ἄνες" ἄφες, ἀπό- 
λυσον. — Usurpatur enim hsc vox, 
teque ac vernacula tegia(fen 4o release, 
etiam de captivis, qui emittuntur e 
carcere et liberantur, ita, ot vel addatur 
δεσμῶν, ut apud Eunap. Maxim. p. 
106. vel nude tur. Eustath. 
ἐπ Od. θ΄, p. 319. 17. ix δεσμοῦ λῦσαι, 
τὸ δ᾽ αὑτὸ καὶ ἀνίεναι λέγιτω. Idem p. 
668. 45. 

ANIAEDS3, ow, ὁ, ), immisericor£, 
qui nullo misericordie sensu tangitur, 
ex « priv. et ἤλεως misericors.  Pro- 

ie rsonis quidem usurpatur, 
Pd interdum etiam A actionibus tribui- 
tur, v. c. Jacob II, 18. ἡ χρίσις ἀνίλεως 
pons gravissima, —Spius non legitur 
in N. T. 

"ANITITOS, «o, à, ἡ, illofus, ex a 
priv. et vere lavo. Matth. XV, 20. 
ἀήστος χερσὶν Φαγεῖ, ilotis manibus 
edere. Marc. VII, 9. 5. De Ju- 
deorum "more lavandi, ad quem in 
omnibus his locis respicitur, conf. 
Mischnam in libro, qui inscribitur : 
OYT» Tom. VI. Operis Surenhus. p. 
480. seq. et Buztorf. in S . €. 
11. p. 255. ed. Basileens. didis 
' ANYSTHMI, fut. στήσω.  Hecte 
jam observatum est ἃ Schoetigenio, 
Krebsio et aliis, quod jam tironum 
tantum causa repetere licet, verbum 
ἴστημι, ἀφίστηρω, ἀνίστημι, et cetera 
composita hujus verbi in voce activa 
pro diversa temporum ratione maxi- 
me diversas habere significationes, 
nunc activam, nunc néutralem, ut sci- 
licet tempus  preesens, imperfectum, 
agrist, 1. et fut. 1. semper sua natura 


᾿Ανίστημι. 


significationem aciem, e contrario, 
perfectum, plusquamperfectum, et ao- 
ristus 2. neutralem seu intransittvam 
notionem habeant. His premissis no- 
tiones verbi ἀνίστημε ita optime consti- 
tui posse arbitror. Notat autem ἀνμ- 
στήῤῳ vi Sua genuina 

l. excito, surgere facio, stare facio, 
statuo, colloco. Act. IX, 41. δοὺς δὲ 
αὑτῇ χεῖρα ἀνέστησεν αὑτὴν et manu por- 
Tecta excitavit eam, seu effecit, ut 
residere posset. Poiyb. XIII, 1. 8. 
Hinc 

2. metaphorice: in vilam revoco, 
piritum restituo, suscito, vitam red- 

0. Act. II, 24. ὃν ὁ Θεὺς ἀνίστησε quem 
Deus suscitavit. ibid. v. 32. XIII, 33, 
Eodem modo dáwersw usurpatur ab 
Homero Iliad. XXIV, v. 551. Pale- 
phato de incredibilibus c. 27. 1. et 
Apollodoro Bibl. 111, 3. 1, Hinc ex 
adjuncto 

$. per metaphoram : ὄεο aliquem 78. 
licitate eterna, que i N. T. ut su- 
prs jam dictum est, haud raro ἀνάστα- 
σις vocatur. Joh. VI, 39. μὴ ἀσολέσω 
ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμίρᾳ 
non excludam eos a íelicitale sterna, 
ad quam eos certissime adducam. ibid. 
v. 54. 

4. efficio, ut aliquid sit δὲ oriatur, 
exoriri, nasci jubeo, ad imitationem 
Heobraici tp; (Genes. XXXVII, 
8. Deut. XVIII, 18.) et usurpatur 
imprimis de sobole procreanda et ex- 
ctanda. Mattb. XXI, 24. καὶ ἀνα» 
στήσει; σείρμα τῷ ἀδιλφῷ αὑτοῦ ut fratri 
suo posteros conciliatet. Αεί. 11, 30. 
ὥμοσεν ὁ Θιὸς τὸ xarà σάρχα ἀναστή- 
δεν τὸν ρισνὸν jurejurando interposito 
promisit Deus nasciturum Christum 
e posteris ejus. Act. III, 22. «ροφή- 
e» ὑμὴν ἀναστήσει Κύριος ὁ Θεὸς p . 
tam vobis exoriri jubebit Deu II, 
97. Eodem sensu igysgev legitur 
Rom. IX, 17. 

7. surgo, regurgo, excito e$ erigo me 
de loco meo, Vio a lapsu, sive a sede, 
sive ἃ cubili, sive alio modo. Matth. 
IX, 9. καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὑτῷ et 
ile surgens a sede sua comitem se ei 

oL. I. 
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sdjunxit. XXVI, 62. xa) ἀναστὰς ὃ 
ἀρχμρεὺς siam αὐτῷ. Marc. IX, 97. 
ἤγειρεν αὐτὴν xa) ἀνίατη. — Observent 
autem tirones, der» in bac signifi- 
oatione aut omnino pleonastice posi- 
tum esse ex more Hebreorum, qui 
verbis agendi formulam premittunt, 
quse aliam sctionem necessario prece- 
dentem significat, aut per statim, illico, 
confestim reddendum esse. Marc. I, 
95. ἀναστὰς ἐξῆλθε, pro ἐξῆλθε. TT, 14. 
καὶ ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὑτῷ et statim 
eum secutus est: umde et interdum 
(v. c. Aet. V, 17. a Syro et. Arab.) 


in verse. antiquioribus plane omissum 


reperitur. Sic t3» pleonastice po- 
nitur Deut. XXXII, 38. Exod. 
XXXI1I, 1. pjow 3*7 λα op 
Alex. ἀνάστηθι xai «οίησον ἡμῖν Soc. 
Deut. XVII, 8. xai ἀναστὰς ἀναδήσῃ sic 
τὸν τύπον. Tamen subinde sic quoque 
apud Grecos Scriptores legitur, v. c. 
apud Dionys. Halicar. 11, 88. 

6. in vitam revocor, resurgo, 5usci- 
tor, ita, ut vel sequantur verba ἐχ τῶν 
νεχρῶν, vel simpliciter ponatur. Matth. 
XVII, 9. ἕως οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνβρώπου ix 
vwxea» ἀναστῇ. XX, 19. xai τῇ τρίτῃ 
ἡμῖρᾳ ἀναστήσεται. — Marc. VILI, 51. 
μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἀναστῆναι. EX, 9. 10. 
91. Sed hsc ipsa formula ἀναστῆναι 
ix νεκρῶν interdum etiam metaphorice 
usu , ita, ut significet : a snisera 
conditione transire ad meliorem, re- 
nuntiare pristing vitiositati el. ad 
sanam mentem redire. Ephes. V, 14. 
ἀνάστα ix μκρῶν e vita scelesta te exci- 
ta; ad quem locum recte intelligen- 
dum, partim metaphoricam notionem 
vocabnli νεχρὸς recte tenere opus est, 

rtim redeundum erit ad loca V. T. 
in quibus ἀνιστάναι omnino notat: effi- 
cere, ut aliquid statum pristinum re- 
cuperet, adeoque de sanatione Ies. 
XXXVIII, 9. eque ac de restitutione 
reipublice Ies, XXVI, 19. Dan. XI, 
$9. usurpatur. 

T. insurgo contra aliquem, sive ver- 
bis, sive factis, impugno, i. q. ἐπανίστη- 
μι. Marc. IIL, 26. εἰ ὁ Σατανᾶς ἀνέστη 
ἐφ᾽ ἑάυτὸν si Satanas se ipsum op- 


y 
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pugnat Matth. XII, 41. Luc. X, 
95. Act. VI, 9. Construitur autem 
tunc fere cum ἐπὶ aut μετὰ, quemad- 
modum Hebrei rd t3», in hac sig- 
nificatione usurpato, 5w addunt, Gen. 


IV, 8. quod haud raro pro ὃν poni- 


tur. Eodem sensu. cum- xard con- 
structum legitur apud Palephatum 
de Incredib. VI, 9. ἀνέστησαν xarà 
Κάδμου. et cum prepositione εἰς apud 

Thucyd. 111, c. 45. p. 580. 

8. discedo, abeo,. Mare. X, 1. xai 
ixéiósy ἀναστὰς et inde discedens, coll. 
Matth. XIX, 1. μετῇρεν ἀπὸ τῆς Tou- 
Aaíag. Marc. VII, 24. xa) ixéje» 
ἀναστὰς ἀπῆλθεν x. T. 4. Haud raro 
etiam in Grecis Scriptoribus hec sig- 
nificatio reperitur, ut multis exemplis 
docuit Kypke Observatt. Sacr. T. I. 
p. 178. 

9. ezorior, nascor, ezisto, et ex ad- 
juncto: in publicum prodeo, auspicor 
munus, ut v. c. apud Herodotum III, 
66. et 67. Act. VII, 18. ἄχρις οὗ 
ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος donec exortus 
esset rex alius. Rom. XV, 12. χαὶ 
ὁ dwovdssvog εἶν ἐθνῶν natus rex na- 
tionum. — Act. V, 86. πρὸ γὰρ τούτων 
σῶν ἡμερῶν ἀνέστη Θευδᾶς ante hoc tem- 


pss prodiit Theudas. ibid. v. 37. Hebr. 


Il, 11. ἀνίστασθαι ἱερέα constitui sa- 
cerdotem. ibid. v. 15. Eodem modo 
rop Exod. I, 8. Judd. 11, 10. 1 

egg. III, 12. 2 Regg. XXIII, 25. 
Sirac. XLVII, 1. , 

"ANNA, 5c, 7, Anna. Nomen pro- 
prium Hebraicum (a radice 1m gra- 
£iosus fuit) mulieris prophetisse, filie 
Phanuel ex tribu Aser, que comme- 
moratur Luc. I1, 36. 

"ANNA, a, ὁ, Annas. Nomen pro- 
prium Hebraicum (a radice eadem) 
pontificis, qui a Josepho passim Ἄνανος 
YOcatur. Tui autem socer Caiphs, 
et pontificum 8 Quirinio, δία 
preside, acceperat, (Joseph. 4. J. 
XVIII, 2. 1.) sed sub fliberio ho- 
nore illo iterum privatus est a Valerio 
Grato, Judges przside, qui ejus loco 
constituit Caipham.  Dignitate Pon- 
tificis motus, factus videtur summi 
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᾿Ανόητος. 


pontificis vicarius, quem Hebrzi 1) 


vocant. Conf. Seldenus de Success. 
in Pontif. II, c. 1. Legitur ejus 
nomen Luc. III, 2. Joh. XVIII, 8. 
24. Ad.1V,6. Οἱ, Wetstenit. N. 
T. T.I.p.670. ᾿ 

'ANO'HTO2, ov, ὁ, ἡ. Nimis vage 
hec vox ἃ Lexicographis fere omni- 
bus explicata reperitur vocabulis a- 
mens, demens, stultus, mente carens, 
insipiens, uec circumscriptius interpre- 


tatus est Hesychius, ἀνόητος" μωρὸς, 


ἡλίθιος, ἀσύνετος, ἄφρων. — Varias autem 
babet significationes, que tantum ope 
contexte orationis erui certo possunt; 
et quod ad N. T. libros attinet, ἀνόη- 
σὸς 

l1. qui facultate verum cognoscendi 
qut plane non, aut certe non recte 
utitur, dicitur. Luc. XXIV, 25. ὦ 
ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ o vos in- 
sipientes et difficiles δὰ credendum ! 
Sic Joseph. A. J. VI, 9. 6. Judeos 
ἀνόητον τὸ σλῆθος πρὸς προῤῥήσεις τῶν συμν- 
ζΦησομάνων appellat. 

9. incautus, imprudens, tnconsidera- 
ius, qui facile decipitur. Galat. III, 
l1. et 8. ubi Galate ἀνόητοι vocantur, 
turbati et decepti a falsis doctoribus 
judaizantibus, eoque levitatis progres- 
si, ut perfectiorem doctrinam cam 
imperfectiore permutare haud dubita- 
rent. 

9. incultus et rudis. Rom. I, 14. 
σοφοῖς δὲ xai ἀνοήτοις ὀφωλέτης εἰμὶ po- 

ulis cultis et incultis, Grecis seque ac 
Parbaris debeo officia. Hesych. "EX- 
Asxvic* Φρόνιμοι. Βάρξαροι" ἀπαίδεντοι. 

4. qui deslituitur idonea religionis 
divine cognitione. Tit. I1, 9. ἦμεν 
γάρ «ors καὶ ἡμεῖς ἀνόητοι eramus enim 
etiam nos olim alieni a religione Chris- 
tiana. 

δ. qui aliquem insanum reddit, aut 
in causa est, ul alter mente sua et sana 
ratione non utatur, quamvis possit. ἢ 
Tim. VI, 9. ἐαιθυμίας πολλὰς ἀνοήτους 
καὶ βλαζεράς. In versione Alex. ἀνόη- 
τος Hebr. νὴ Prov. XVII, 28. et 


Dow XV, 21. respondet: et Ps. 


ΜΝ) 
Avoid 


XLIX, 12. Hebraicum. miryy3 r9 
κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις redditur, ubi ἀνόητος 
sensu proprio de eo, qui caret et des- 
tituitur sana ratione, usurpatur. 

ἌΝΟΙΑ, ας, 3, 1. in universum: 
siuliitia, amentia, ex a priv. et vv 
cogito, νοῦς mens. Hesych. dwiag: μω- 
ρίας. Suid. ἄνοια" ἡ ἀναισθησία. Conf. 
Schweishauser. Lex. Polyb. p. 49. 
2. imptetas, vitiositas, fraus, qua aliis 

m facimus, el errores spárgimus. 
2 'Tim. Ill, 9. ἡ yàg ἄνοια αὐτῶν 1x09 Aog 
ἔστα; «σιν, ὡς xal ἡ ἐκείνων ἐγένετο im- 
letas enim eorum detegetur aliquan- 
ἕο, ut et illorum detecta est. Haud 
rsro autem in libris apocryphis ἄνοια 
impietatem notat, v. c. 2 Macc. IV, 
6. XIV, 5. XV, 33. 8 Macc. III, 11. 
de quibus locis vide nostrum Spicile- 
gium I. Lezici Bieliani, p. 12. 

9. summa indignatio et furor, qui 
animum perturbatum reddit, et homi- 
nem quasi mente privat. — Luc. VI, 
11. αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν ἀνοίας ili vero 
furore quasi et rabie correpti sunt. 
Syrus h. 1, usus est voce ['asn.» que 
zelum, invidiam, aemulationem et in- 
dignationem notat. οἱ Act. V, 17. 
XII, 45. pro δῆλος posita reperitnr. 

Fa Weistenio N. 2. T. L 


Vide et loca a JWetstenio N. 
p. 691. laudata. 

ἌΝΟΙΤΩ, fut. ξω, proprie: aperio 
aliquid quacunque ratione quod clau- 


sim. 65, ex ἀνὰ et οἴγω aperio. Matth. 
Il, 11. ἀνώξαντες τοὺς ϑησαυροὺς post- 


quam aperuerunt thesauros. Δεῖ V, 
19. ἥνοξε τὰς ύρας τῆς φυλακῆς. ibid. 


v. 23. XII, 10. 14. Hinc interdum 
significat: resignare, demere et remo- 
vere sigilum, ut sepius in Apoca- 
lypsi legitur, v. c. V, 2.3. 4. 5. 9. VI, 
1. 3, 5. 7. 9. 12. X, 2. 8. XX, 12. 
et in aliis locis de celo Aiante, dehis- 
ceníe, aut potius de nubibus, guc 
fulgurum impetu separantur et secan- 
tur quasi, usurpatur Matth. III, 16. 
Luc. III, 21. Act. X, 11. Hanc 
propriam notionem deseruerunt N. T. 
Scriptores haud paucis in locis et for- 
mulis, quibus usi reperiuntur, inter 
quas maxime memorabiles sunt: ἀνοΐ- 
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᾿Ανοΐγα, 
ys τὸν οὐρανὸν, ϑύραν, ὀφθαλμοὺς, στόμα, 


que, quia ad notiones universas re- 
vocari commode non possunt, sepa- 
ratim tractande sunt. Jam I. formula: 
ἀνοίγειν τὴν Spa», pro qua interdum 
etiam simpliciter d»oFyw» ponitur, cujus 
ellipseos nulla exempla notavit Lamób. 
Bos. metaphorice sumta, (nam pro- 
prie est intromittere, Luc. XII, 36. 
Joh. X, 83) 

l. voti compotem reddere, precibus 
alicujus annuere notat. Matth. VII, 
T. xgovert καὶ ἀῤονχήσεται ὑμῖν, ἢ, e. αἷ- 
τεῖτε xa] δοθήσεται ὑμῖν, que formule 
h. l. permutantur invicem. Luc. XI, 
9. 10. 

2. recipere aliquem ei excipere, ad- 
mittere. Luc XIII, 25. Κύριε, ἄνοιξον 
zu participes nos redde felicitatis 
cultorum tuorum, aut, recipe nos in 
eetum cultorum tuorum beatorum, 
coll. v. 28. 29. Apoc. IIl, 20. xai 
ἀνοίξῃ τὴν ϑύραν si religionem meam 
salutarem admittat. m 

9. facultatem. aut oceasionem alicus 
suppeditare alicujus rei perficienda. 
Act. XIV, 27. ὅτι ἤνοιξε τοῖς ἐὔνεσι ύραν 
αίστεως quod gentibus patefecerit adi- 
tum ad relipionem Christianam. 1 Cor. 
XVI, 9. ϑύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη 
καὶ ἐνεργὴς non deest mihi occasio et 
facultas potenter tradendi relioionem 
Christianam, | (Perfectum medii ἀνέῳ- 
ys», quod legitur h. l. habet significa- 
tonem reciprocam, activam nempe et 
passivam, ut sepissime apud Scrip- 
tores Grecos: cf. Thom. M. sub ἀνέ- 
ῳγεν, Suidam sub ἀνεῴγεισαν, /Elian. 
H. A. 1, 45. et Gravium ad Luciani 
Solacistam c. 8. T. ITI. Opp. p. 575.) 
Ὁ Cor. II, 12. xa? ϑύρας μοι ἀνεῳγμένης 
ἐν Κυρίῳ. Coloss. IV, 8." Apóc. HI, 
8. v. 7. ὁ Gvorymwr καὶ οὐδεὶς κλείω, xai 
κλείει καὶ οὐδεὶς ἀνοίγει! a quo unice pen- 
det facultas et occasio cum fructu 
tradendi religionem. Christianam. ' Cf. 
infra sub ϑύρα. 11, ἀνοΐγειν οὐρανὸν Deus 
ficitur, cum, quocunque demum fiat 
modo, majestatis suce εἰ summa po- 
lenti specimina edit inter homines. 
Joh. I, 51. ἀπ᾽ ἄρτι ἔψεσθε τὸν οὐρανὸν 
ἀνεῳγότα futurum est ab hoc tempore, 


t 
, 92 


᾿Ανοίΐγω. 


ut divina msjestas oonspicua fiat ho- 
minibus Coelum enim haud raro in 
litteris sacrià de divina gloria et ma- 
jestate u , ut docuit Glassius 
in Philol. S. p. 1040. ed. Dath. Act. 
- VII, 56. ϑεωρῶ τοὺς οὐρανοὺς ἀνεῳγμένους 
presens mili sentio summum Dei 
numen. lll. ἀνοΐύγειν τοὺς ὀφθαλμοὺς 
proprie 
1. dicitur ἐδ, qui oculos suos aperit 
et cilia diducit, ut videre possit. Act. 
IX, 8. ἀντῳγμένων δὲ τῶν μι 
αὑτοῦ οὐδένα ἔδλεσε sublatis oculis nihil 
vidit; sed deinde 
2. notat: facultatem videndi alicui 
dare, seu reddere. Matth. IX, 30. 
xal ἀνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ et 
visum ipsis restituit. XX, 33. Joh IX, 
10. 14. 17. 21. 26. 80. 32. X, 921. 
. XI, 87. Act. IX, 40. Sic Ies. XXXV, 
5. cCOvmy wy mpg τὸ tum 
cccis restituetur visus. Vide Wet- 
sienii N. T. T. I, p. 363. Hinc 
9. metaphorice ; /acultatem intelligen- 
di et cognoscendi verum alicui dare 
seu reddere, augere alicujus cogni- 
donem. | Act. XXVI, 18. ἀνοῖξαι 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν et explications causa 
additur τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ cxóroug εἰς 
φῶς. Similis locus est Genes. III, 
5.—1V. ἀνώγειν τὸ στόμα 
1. proprie quidem aperire 05, Seu 
diducere, notat, ut legitur Matth. 
XVII, 27. xa) ἀνοίξας τὸ στόμα αὑτοῦ 
etsi os ejus, nempe piscis capti, ape- 
rueris: sed deinde 
9, facultatem loquendi alicui reddere. 
Luc. I, 64. ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὑτοῦ 
ἥμα statim recepit facultatem lo- 

quendi. Hoc fit moreHebreorum, Num. 
XXII, 28. '"5"nw mm rn" 
n nwg h. e. et dedit Jehova asine 


loquendi facultatem. ΝΕ 

9. ἀνογγειν τὸ στόμα αὑτοῦ aperire os 
suum, est; loqui, verba facere, docere. 
Matth. XIII, 95. ἀνοίξω ἐν παραξολαῖς 
τὸ στόμα μου loquar, seu utar parabo- 
115. Act. VIII, 92. οὗτος οὖχ ἀνοίγει 
τὸ στύμα αὑτοῦ ne verbum quidem pro- 
fert contra adversarios suos. Sic Ps. 


LXXVIIL 3. 15 bup3 nmnow 
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"Avopa. 


loquar p paraboles. Lucian. in PÀi- 
lopseude $. 33. p. 286. Vol. VII, ed. 
Bipont. ἀλλά μοι καὶ ἔχρησεν ὁ Μέμνων 
αὐτὸς, ἀνοίξας τὸ στόμα ἐν ἔπεσιν der. 

Virgil. Ζ Ἐπ. YI, 246. 

4. ἀνοίγειν τὸ στόμα αὑτοῦ ἐπέξέμηι di- 
cendi fücere, ezordiri orationem. 
Act. VIII, 34. XVIII, 14. μέλλοντος 
δὲ τοῦ Ἰμαύλου ἀνόγειν τὸ στόμα cum 
Paulus sui defensionem suscipere, re- 
spondere ad has criminationes vellet. 
Eadem formula 

5. libere loqui, libertate dicendi uti, 
notat. 2 Cor. VI, 11. τὸ στόμα ἡμῶν 
ἀνίῳγε πρὸς ὑμᾶς libere vobis exposui 
sententiam meam. — Eodem sensu hac 
formula (que comparari potest cum 
Hebraico *331R75y *5 Arr 1 Sam. 
IL, 1.) legitur apud Sirac. XV, δ. 
XXII, 22. XXIX, 24. Interdum 
autem formula hec plane abundat, 
Matth. V; 9. Act. X, 94. more He- 
breorum, Dan. X, 16. Sirac. LI, 
25. 

'ANOIKOAOME"O, ὦ, fut. ἥσω, 

l. proprie: recedifico, rursus edi- 
Jico, ex ἀνὰ et οἰχοδομέω. Herodian. 
VIII, 2. 12. Aristoph. Vesp. 89. 

2. restauro, reficio aliquid. Act. 
XV, 16. ἀνοικοδομήσω τὴν σχηνὴν Δαξὶ) ὃ, 
καὶ τὰ κατισχαμμένα αὑτῆς ἀνοικοδομήσω 
restaurabo palatium Davidis, et diruta 
ejus reficiam h. e. restituam rempubli- 
cam judsicam pristino splendori. Ita 
i33 Amos IX, 11. 


"ANOIXIS, sor, 7, apertio, ab ἀνοΐ- 
γὼ. Semel tantum legitur hec vox 
in N. T. Ephes. VI, 19. ἐν ἀνοίξει τοῦ 
στόματός μου quoties tradenda mihi sit 
religio Christiana. 

ANOMI A, ας, ἢ, proprie 1. sfatum 
hominis indicare videtur, qui legibus 
plane caret, certe earum idonea cog- 
nilione destituitur, ut ex vocibus dyo- 
μος et ἀνόμως colligere licet: sed ita in 
N. T. non legitur, in quo potius 

2. iWegalitatem, violationem legum 
omnium, vitiositatem, impietatem, no- 
tat, in locis quidem his: Matth. XXIII, 
28. Rom. VI, 19. vbi τῇ ἀνομίᾳ ορ- 
ponitar τῇ δικαιοσύνη. — Tit. ΠῚ, 14. fa 


"Ανομοὸς. 


λυτρώσητοωι ἡμᾶς dero «άσης ἀνομίας. 1 
Joh. III, 4. ubi ἁμαρτία eo, quo in fine 
commatis sequentis legitur sensu, &v- 
μία, aberratio a legibus divinis dicitur. 
Sic ἀνομώα Sapient. V, 7. 24. Sirac. 
XLII, 21. legitur et in vers. Alex. 
ubi τῷ ny ene& XIX, δ. ny» 
Ps. LVIIIL, 2. yj, Ps. V. 4. et aliis 
similibus vocabulis respondet. 


9. actio qu«vts icgiema et impia, 
Matth. VI 9, 23. οἱ ἐργαζό- 
jueves τὴν ἀνομώαν. ib. XIII, 41. Rom. 


IV, 7. μακάριοι ὧν ἀφίθησαν αἱ ἀνομίαι. 
ib. VL, 19. εἰς τὴν ἀνομίαν. Hebr. VIE, 
19. X, 17. Sic etiam in libris apo- 
cryphis: Sirac. XXI, 3. XXXVIII, 
10. Hist. Sussnn. v. 97. et 57. Pro 
"NOT legitur etiam Exod. XXXIV, 
9. Ies. V, 18. Thren. IV; 6. Speciatim 
vero ἀνορμώα 


4. notat injustitiam, crudelitatem, 
sevstiam, violentiam. Math. XXIV, 


19. διὰ vb «ληθυνθῆνα! τὴν ἀνομίαν ob in- 
gravescentem violentiam δὲ persecu- 
tionem. Hebr. I, 9. ἠγάπησας δικομο- 
curm xa) ἐμώσησας ἀνομίαν. unde etiam 
Alexandrini τὸ prj per ἀνομίαν inter- 
dum expresserunt, v. c. Ezech. VII, 
23. VIII, 17. 

5. defectio a religione Christiana, i. 
q. ἀπυσταεία. 2 bes. II, 7. τὸ γὰρ 
μυστήριον ἤδη ivoysirai τῆς ἀνομίας jam 
multi clam deficiunt a religione Chnristi- 
ana. Ad hanc significationem confir- 
amspdam non tam ad Hebr. yy» de- 


10, cui ndet in vers. Alex. &w- 
iri interdum v. c. Job. VII, 21. VIII, 
4. Ps. LI, 8. ob ambiguitatem vocis 
provocarem, quam ad locum Ies. I, 5. 
ubi Tg ab Alex. per ἀνομίαν, a Theo- 
dot. per $xx2uen redditum legitur. 

6. ipsa paganorum religio. 2 Cor. 
VL, 14. víc γὰρ μετοχὴ δικαιοσύνῃ xai 
&mpíg ; quenam est conjunctio religio- 
πὲ Christiane cum religione paganorum? 
Vide que ad ssquens vocabulum notata 
Sunt. 


ἌΝΟΜΟΣ, ew, à, ἡ, 1. proprie: 
exlexz, carens lege, cui lez non est data, 
dicitur, unde ἄνομον in N. T. κατ᾽ ἐξοχὴν 
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᾿Ανύμως: 


vocantur gentiles, qui legem Mosaicam 
non habent, qui non adstricti sunt legi 
Mosaic et ceremonialt. Sic Act. IT, 
23. διὰ χειρῶν ἀνόμων «ροσχήξαντες ἀνεί- 
ari per Romanos ad palum alligatum 
sustulistis. 1 Cor. IX, 91. τοῖς ἀχόμοις 
ὡς ἄνομος erga p me gessi, quasi 
nec ipse olim adstrictus fuissem legi 
Mosaice. Sic et legitur 1 Macc. II, 
44. III, 5. Sap. I, 9. Fragm. 
Esther, c. 4. Etym. M. ἄνομοι" ol ξίνοι 
τῶν ϑείων νόμων παντελῶς. — Hesych. &vo- 
μον τὸ μὴ ὑποχείμενον νόμῳ. — πρὸ τοῦ 
γόμου. 

2. impius, scelesius, lepum divinarum 
coniemptor. 1 Cor. IX, 21. μὴ ὧν 
ἄνομος quanquam non sum violator le- 
gis divine. 42 Petr. IT, 8. ἀνόμοις ἐρ- 
yes ἐξασάνιϑεν wgre tulit eorum impie 
facta. Sic Sirac, XVI, 4. XXXIV, 
22. Suid. ἄνομος" παράνομος. 

9. maleficus, qui a v[udicibus publice 
punitur. Luc. XXII, 97. καὶ μετὰ 
ἀνόμων ἐλογίσθη et inter sceleratos re- 
latus est. coll. les. LIII, 12. Marc. 
XV, 298. 1 Tim. I, 9. Sic apud So- 
phodl. Gidip. Tyr. v. 188. 

4. qui alios sollicitat ad defectionem 


a religione Christiana. 2 'Thess. IT, 8. 


xai τότε ἀποχαλυφθήσεται ὁ ἄνομος tunc 
palam prodibit impostor ille et corrup- 
tor, qui v. 9. ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας 
vocatur. les. 1, 4. τῷ ΓΙῸ in vers. 


Alex. respondet. 

ANO'Mn2. Adv. sine lege, ἄνευ 
νόμου, et speciatün sine cogniitone le- 
gis Mosaice. | Semel tantum legitur 
in N. T. Rom. II, 18. ὅσοι γὰρ ἀνόμως 
ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται qui reli- 
gionis Mosaice cognitione destituti 
peccant, non secundum eum rigorem, 
quem postulat legis Mosaice cogni- 
*;0, damnati peribunt. "Opponitur ibi 
τῷ ἀνόμως, διὰ νόμον et ἐν νόμῳ. — Bene 
Alberti adduxit δὰ ἢ. ]. verba Zsocratis 
Pünegyr. P 94. ubi de Grecis, cum 
scilicet n adhuc legislatores ha- 
berept, scribit: τοὺς Ἕλληνας ἀνόμως 
ζῶντας καὶ σποράδην οἰκοῦντας. — Cont. 
Fou Thes. Eccles. T. 1. p. 966. 

ias est : injuste, tnique, contralegem 
latam. 2 Macc. VII 16. 


LS 


᾿Ανορθόω. 


᾿ΑΝΟΡΘΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1. surrigo, 
sursum vel rursus erigo. Passiv. ἀνορ- 
θοῦμαι erigor, erecto sum capite et cor- 
re. Luc. XIII, 13. xa! παραχρῆμα 
ἀνωρθώθη et protinus erecto stetit cor- 
pore, liberataest a χυφώσει, qualaborabat. 

2. iterum «cdifico, rursum ezstruo. 
Act. XV, 16. xai ἀνορθώσω αὑτὴν pala- 
tium Davidis collapsum et . dirutum 
iterum erigam, h. e. reddam fumiliám 
Davidis pristino splendori. Herodot. 
I, 19. τὸν νηὸν τῆς Αθηναίης ἀνορθώσωσι, 
τὸν ἐνέπρησαν. Apud Libanium Or.1V, 
p» 179. ἀνορθυῦν τῷ κατασχάστειν oppo- 
nitur. Etiam simplez ὀρθοῦν eedificare, 
exstruere notat. 

S. metaphorice : refício, restauro, tn 

Istinum meliorem statum restituo. 
Hebr. XII, 12.05 τὰς παρειμένας χεῖας 
xal và παραλελυμένα γόνατα ἀνορθώσωτε 
manus remissas et genua labantia con- 
fortate. Simili sensu legitur apud Si- 
racid. XI, 12. καὶ ἀνώρθωσιν αὑτὸν ἐκ 
σαπεινώσεως αὑτοῦ. 

ANO'ZIOZ, οὐ, ὁ, 7, impius, pro- 
Janus, qui nullis se divinis et humanis 
legibus teneri patitur, qui officia, quee 
cum Deo tum hominibus prestanda 
suni, negligit. "Tam late enim patet 
hec vox non solum apud exteros 
Scriptorés, Xenoph. Mem. I, 1.11. 
—^4. 19. sed etiam in N. T. libris, in 

uibus bis tantum legitur. 1 Tim. 

, 9. ἀνοσίοις καὶ ft 432g, ubi ἀνόσιοι 
sunt, qui feda faciunt, turpis com- 
mittunt, ἀνοσιουργοὶ, qui alias vocan- 
tur, Ezech. XXÍ ; 9. 2 Tim. III, 2. 
2 Macc. VII, 34. VIII, 32. Hesych. 
ἀγόσια" sema, ἄδικα, ἄνομα. 

ANOXH,, ἧς, 7, 1. proprie: dilatio, 
procrastinatio, prolatio, ab ἀνέχω. Jo- 
seph. A. J. Vl, 5..1. ἀνοχὴν ἱπτὰ ἡμε- 
gi. Idem. B. J. 1, 8. 6. ἀνοχὴν τοῦ πο- 
λέμου διδόντος. 

2. tolerantia, lenitas animi, longani- 
miias,quea se maxime poenis differen- 
dis exserit, Yvangmutbigkeit, &cbonung 
meekness, sparing mercy, ab ἀνέχεσθαι 
tolerare. Sic in N. T. bis usurpatur de 
tolerautia Dei erga impios. Rom. II, 
4. xa τῆς ἀνοχῆς xal τῆς μακροθυμίας. 
ib. III, 26. ἐν τῇ ἀνοχῇ τοῦ Θεοῦ.  He- 
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: loco, vice, ἀνὰ slerum et 9e 


᾿Αντανωπληρόω. 


syCh. ἀνοχῇ" μακροθυμίᾳ. πάρα τὸ ἀνέχειν 
xa) ἀνέχεσθαι, 7] ἀνατολῇ (lege ἀναζξολῇ) 
ἢ χάριτι. ad quem locum conf. Ernesti. 
Alberti Gloss. N. T. p. 94. ἀνοχῆς" 
ἀναζολῆς. 

᾿ΑΝΤΑΓΩΝΙΖΟΜΑΙ. Verbum Me- 
dium, ut probavit Dresigius de Verbis 
Medis N. T. Y, 81. quod proprie notat, 

l. decertare, repugnare, adversarium 
esse in certaminibus, ut vel etymologia 
docet. 

2. sensu metaphorico: resistere, ob- 
niti. Hebr. ΧΙ, 4. «pl; τὴν &uagríay 
ἀνταγωνιδόμενοι resistentes sollicitationi- 
bus ad defectionem a religione Chrisü- 
na. Sepius non legitur. 

. ANTA AAATMA, τος, τὸ, 1. proprie: 
commufalio, permulatio, compensatio, 
redemtio, ex ἀντὶ pro, contra et ἀλλάσ- 
σω muto, permuto. 

2. ium redemtionis, seu omne, 
quod datur alicujus rei emendee aut 
permutande gralia, sive. sib. pecunia, 
sive aliud possessionum genus, ex more 
commerciorum apud veteres, qu& non 
moneta, sed rerum permutatione ex- 
ercebantur. Matth. XVI, 26. τί δώσω 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς “ψυχῆς αὑτοῦ; 
quonam pretio dato redimere poterit 
homo felicitatem animi daperditam? De 
hac sententia proverbiali vide Wetste- 
nium N. T. T. I, p. 481. Marc. VIII, 
97. Sepius non legitur in N. T. Si- 
rac, VI, 15. φίλου πιστοῦ οὐκ ἔστι ἀν» 
τάλλοιγμνα nihil tanti pretii. est, quanti 
fidus amicus, ibid. XXVI, 921. Job. 
XXVIII, 15. de sapientia : οὐ σταθή- 
σεται ἀργύριονἀντάλλαγμα αὐτῆς. Eurip. 
Orest. v. 1158. seq. οὐ πλοῦτος, οὗ τυ- 
ραννὶς, ἀλόγιστον δέ vi τὸ «λῆθος ἀντάλ- 
λαγμα γενναίου φίλου. In vers. Alex. He- 
braicis vocabulis 143753 Ruth. IV, 
7. et Sri Jer. XV, 13. respondet. 
Hesych. ἀντάλλαγμα: ἀνθόῤιον. 

ΑΝΤΑΝΑΠΛΗΡΟΏ, ὦ, fut. ὥώσω, 
proprie secundum etymologiam: υἱ- 
οὐδεῖνι expleo seu impleo, iut loco 
aliquid impleo seu facio, ex ἀντὰ pro, 
Sed prmpositionis ἀντὶ nulla quoque 
hic e est, uti nec in verbis ἀντακοδίς 


᾿Αντατκοδίδωμοι. 


, μα et aliis, ut. bene 
docuit Fischerus in Animadvv. ad 
Welleri Grammat. Gr. p. 869. ut adeo 
ἀνταναπληρόω idem sit quod ἀναπληρόω, 
et significet : explere, supplere defec- 
tum alicujus res. Sic semel legitar in 
N. T. Coloss. I, 24. ἀνεοναπληρὼ τὰ 
ὑστερήματα τῶν ϑλέψεων τοῦ “Χριστοῦ dv 
σαρκί μὲ, h. e. perfero, quod reliquum 
est calamitatum, ob -religionem chris- 
tianam mihi perferendarum. — Raro hsc 
vox occurrit apud Graecos Scriptores, 
ut adeo exemplis plane destitui visum 
sit plerisque. "Sed contrarium docuit 
Alberti in. Periculo Critico p. 54. et 
Wetstenius N. T. T. IT, p. 288. 
'ANTAIIO AY AO0MI, fut. δώσω, in u- 
niversum reddo, rependo, retribuo, quo- 
cunque modo hoc fiat, Sirac, (XXXV, 
19.) ut adeo in utramque partem ac- 
cipiatur,.et partim in bonam partem, 

l. reddere alicui gratiam,remunerars 
alicui beneficium, pramiis. afficere, 
significet, ad imitationem — Hebraici 
ἘΣ’ in Piel ὦ» Prov. XIII 21. 
1 Sam. XXIV, 20. et5153 Ies. LXIIT, 


7. Ps. XVIII, 21. v. c. Luc. XIV, 
14. ὅτι οὐκ ἔχουσιν ἀνταποδοῦναί σοι, ἀντ- 
ἀποδοϑήσεταί σοὶ ἐν τῇ ἀναστάσει τῶν ὃι- 
χαΐων cum tibi gratiam referre non va- 
leant, rependetur tibi olim. in resur- 
rectione piomim. — Rom. XI, 85. ἢ τίς 
προόδωχεν αὐτῷ xa) ἀντακυδοθήσεται 
αὑτῷ; quis mercedem benefactorum ab 
eo potest? 1 Thess. III, 9. 
τίνα εὐχαριστίαν δυνάμεθα τῷ Θεῷ ávra- 
qw)oUwu; Sirac. III, 31. XXX, 6. 
partim in deteriorem partem, 

2. punire, ulcisci, vindictam sumere 
notet, ut Hebr. 5135 Ies. ITI, 9. Psalm. 
(ΠῚ, 10. et ΣΡ Prov. XX, 22. 
Rom. XII, 19. ἐγὼ ἀνταποδώσω ego 
vindictam sumam. 2 Thess. I, 6. &vrovro- 
δεῦναι τοῖς ϑλίζουοιν ὑμὰς ϑλέψιν punire 
eos ob calamitates vobis inflictae. Hebr. 
X, 90. Sirac. VIII, 19. 

'ANTAIIO AOMA, τος; τὸ, reiribulio, 
compensatio, et in bonam m 

]. premium, retributio, qua bonum 
collatum rependitur. Luc. XIV, 12. 
καὶ γίνηται cu ἀνταπόδομα et rependatur 
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᾿Αντα ποκρίνοριαι. 


tibi beneficium. Sirac. XII, 2. sb 
ποίησον εὑσεξεῖ καὶ εὑρήσεις ἀνταπόδομα. 
In deteriorem autem partem 

2. paa facinori adequata, ultio, 
vindida. Rom. XI, 9. xai εἰς ἀντα- 
πόδομα ἀὐτοςς .ut.ob malefacta puni- 
antur. Sirac. XIV, 6. χα) τοῦτο ἀντα- 
ᾳόδομα «ἧς καχίας αὐτοῦ. Eodem sensu 
ἀνταπόδοσις apud Polyb. Ν', 30. /Eque 
late patet Hebraicum 53753. oui in vers. 


Alex. ἀνταπόδομα respondet, 2 Chron. 
XXXII, 25. Ps. XXVHI, 4. et 
CXXXVII, 8. 

ANTAIIO AOZIZ, τὼς, 7, 1. retri- 
butio, remuneratio, ab eodem themate. 
Plutarch. Opp. 'T. VI, p. 269. et 516. 
VIII, p. 942. ed. Heiske. 

2. merces, praemium, beneficium. Se- 
mel tantum in"N. T. legitur. Coloss. 
III, 24. &«à Κυρίου ἀπολήψεσθε τὴν 
ἀνταπόδοσιν τῆς χληρονομέίας a Deo pre- 
mia pietstis vestre “οἱ constantim ac- 
cipietis, felicitatem nempe sternam. 
Hebraicum 5155 interdum simpliciter 


notat benefacere, benignitatem pra- 
stare, v. c. Ies. LXIII, 7. ideoque ab 
Alex. Ps. XIII, 6. εὐεργετεῖν redditur, 
uti Symmachus Ps. ΟἿΙ, 2. 19353 


reddidit τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ. Conf. Er- 
nesti Institut. Interpr. N. T. p. 178. 
ed. 3. 

ANTAIIOKPINOMAI. ]1.respon- 
deo, (Non autem vicissim respondeo, 
ut vulgo vertitur, nam ἀντὶ baud raro 
in compositione abundat, ut supra ad 
ἀντανωπληρόω monitum est.) Luc. XIV, 
6. καὶ οὐκ ἴσχυσαγ ἀνταποκριθῆναι αὐτῷ 
πρὸς ταῦτα ad hec nihil plane poterant 
respondere. Hinc Hebraico ;13y Judd. 


V, 99. réspondet apud Alexandrinos, 
apud quos etiam.substantivum ὠντασύ- 
χρισις Tesponsio interdum, v. c. Job. 
XIII, 92. occurnt. 


9. respondendo contradico et refello, 
altereor, disputo. Rom. IX, 20. σὺ τίς 
εἾ ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ Θιῷ; quo jure 
audes cum Deo altercari? id imita- 
tionem  Hebraici ';33y Job. XVI, 8. 


XXXII, 12. In utroque loco Alex- 
andrini hac voce nostra usi sunt. 


L 4 


Avrizo. 


ANTETIO, coníradéco, refrágor, 
i, q. ἀνειλέγω. (Verbum anomalon, ex 
ἀντὶ et ἔσω dico.) Bis legitur in N. T. 
Luc. XXI, 15. ἦ οὗ δυνήσονται ἀντειπεῖν 
cui contradicere seu resisfere non po- 
tuerunt adversarii. Act. IV, 14. οὐδὲν 
εἶχον ἀντεντεῖν nihil habebant, quod con- 
tradicerent. 1 Macc. XIV, 44.  Le- 
gitur preterea in vers. Alex. pro 
ny Job. IX, 2. et ν᾽ Esther. 
VIIIL,8. XIII, 18. Aristoph. Plut. 485. 
Xenoph. Ages. 9. 21. Hell. 1, 4.8. 

ANTE XOMAI, fut. ϑέξομαι, 1. pro- 
prie est: firmiter teneo aliquid et am- 
plector, ne eripiatur, concidat, et-pe- 
reat ; ad/«ereo, et verbo pm seque 


ac yryw et v5 n réspondet in versione 
Alex. Sed deinde etiam metaphorice 
. usurpatur et 

2. significat: totis deditus sum et ad. 
dictus alicui rei aut. persone, sto a 
partibus alicujus, inservio alicujus 
commodis, magno studio ago, incumbo 
inaliquid. Sic Matth. VI, 94. Luc. 
XVI, 13. ἣ ἑνὸς ἀνθέξεται xa) τοῦ ἑτέρου 
παταφρονῆσει in exsequendisalterius jussis 
magis diligens erit, alteri autem minus 

Y 


studebit. Syrus: 2.2.2}. honorabit. 


Arabs : δια εἰ obediet, — Vide 


Prov. III, 18. C£. etiam ad h.1. Wetst. 
Notas N. T. T. L p. 388. Apud 
Grecos etiam ἀντέχεσθαι τινὸς inter- 
dum its usurpari, ut significet : dii- 
gentem esse 1n. exsequendis alicujus 
Jussis, post alios docuit Wesseling. ad 
Diod. Sic. T. I. p.126. 1 Thess. V, 
14. ἀντέχεσθε ἀσθενῶν causam infirmo- 
Turn suscipite, et eorum comniodis in- 
servire studete. Tit. I, 9. episcopus 
jubetur esse ἀντεχόμενος τοῦ χατὰ τὴν 
διδαχὴν αὐστοῦ λόγον qui operam det 
doctrine vere tradendm, in id quasi 
incumbat, ut doctrinam Christianam 
pure et sincere tradat. — Chrysost. 
Φροντίζοντα ἔργον τοῦτο ποιούμενον. Diod. 
Sic. IL. c. 12. ἀντέχεσθαι ἐκξάσεως sum- 
mo studio exire conniti. Cf. ad h.l. 
Wesselingium. Simili modo Hebrai- 
cüin οὐ ἢ Ezech. XV, 49. Prov. 


IV, 13. Tes. LVI, 2, 4. 6. usurpatur. 
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Ari. 
Suid. ἀνθέξεται" ἀντιλήψεται, ἀνθέξονα; 


«κρίματος ἡ χείρ μου, ex Deut. XXXII, 


41. Idem Hesychius sub ἀνθέξεται (ubi 
cf. observat. Ernesti) tradit, et paulo 
post ávri rar ἀντιλαμζάγεται, φροντίδι, 
qsentonitou. ! 

ANTI, e preposiio, que Lati- 
norum p*9 in universum respondet, sed. 
varti usus est extra compositionem. 

l. pro loco, ita, ut successionem 
significet, qua unus in locum alterius 
succedit, ut Hebr. nm Levit. XVI, 


32. 2 Sam. III, 12. Sic Matth. II, 
22.  Archelmus dicitur regnasse ἀντὶ 
Ἡρώδου τοῦ πατρὸς αὑτοῦ, i. e.loco He- 
rodis, patris sui. 1 Macc. XIII. 82. 
καὶ ἐξασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ — Eurip. Al- 
cest. 282. et 433. 

9. gro, ut significet commutationem, 
qua unum tollitur, ut alterum locum 
habeat. Luc. XL, 11. μὴ ἀντὶ ἰχθύος 
ὄφιν ἐπιδώσω αὐτῷ; Hebr. XH, 16. ὃς 
ἀντὶ βρώσεως μιᾶς ἀπέδοτο τὰ «ρωτογόχια 
αὑτοῦ qui pro cibo uno vendidit jus 
primogeniture sue. 1 . XXI, 
2. Eodem modo legitur hsec pre- 
positio in libro Sepientie VII, 10. 
AI, 6. 

9. pro, loco, ita, ut indicetur retri- 
butio; qua paria rependuntur. Matth. 
V, 98. ὀφθαλμὸν ἀντὶ ὀφθαλμοῦ oculum 
pro ocwio, ubi de jure talionis He- 
breorum serme est. Rom. XH, 17. 
κακὸν ἀντὶ καχοῦ, 1 Thess. V, 15.1 
Petr. III, 9. λοιδορίαν ἀντ] λοιδορίας. 
Sic ry leghur Exod. XXII, 1. Σ 


Sam. XXV, 11. 

4. pro, loco, ita, ut de redemtioné 
et liberatione ab aliqua re sermo 
sit. Sic Matth. XX, 28. et Marc. 
X, 45. Christus dicitur eo corisilié 
in has terras venisse, τοῦ δοῦναι τὴν 
ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον dy) αολλῶν ut 
vitam suam dáre& quasi pretii loco; 
quo multi & vitiositate et miseria li- 
berarentur. Sic pimp) sumitur Jos. 
1f,14.5 ψυχὴ ἡδῶν Gal ὑμῶν εἰς ϑάναίον, 
no) cof i392. 

5. loco ejus, quod. Jacob. IV, 15. 
ἀντὶ τοὺ λέγειν ὑμᾶς loco ejus, quod di- 
cere debebatis. 


᾽᾿Αντιξάλλωο. 


6. super. Joh. T, 16. χάριν ἀντὶ χάρι- 
se; summa ac prestentissima beneficia. 
Sic T'heognis Sentent. v. 944. ἀντ᾽ ἀνιῶν 
diac calamitates super calamitatee. 

7. propter, gratia, causa, pro χάρι 
vel ἕνεκα, ut ΠῚ les. LX, 15. Job. 
XXXIV, 26. Ephes. V, 31. ἀντὶ τού- 
veo καταλεΐψοται x. v. A. propterea de- 
relinquet. Hebr. XII, 2. ἀντὶ τῆς apo- 
κειμένης αὐτῷ χαρᾶς ob falicitatom sibi 

ij loco in calis am. Per- 
Einet hoc etiam formula: ἀν ὧν prop- 
terea quod, pro eo» quod, 
quare, rea, tice - 
ἀντὶ d irm à, que Luc. L 20. yi, 
S. XIX, 44. Act. XII, 23. 2 Thess. 
IL 10. occurrit-& Hebr. gis ΠΣ] 
Deut. XXVIII, 47. Ezech. V, 11. 
respondet, etiam τῷ "QN Ty* Jud. 
II, 20. et ψίες ὃν Jer. XXII, 9. 
Judith. VIL, 15. Sed nec Grecis 
Scriptoribus ignota est bec formula ; 
cf. tantum. /Elian. V. H. XIII, 28. 
Lycurg. adv. Leocratem c. 18. Conf, 
etsienii N. T. T. I. p. 650. — In 
compositione autem ἀντὶ indicat 

l. oppositionem, seu contrarium, v. c. 
ἀντιδιατίδεσθα:, ἀντωπεῖν, ἀντιτάσσεσθαι. 

9. vicissitudinem, v. c. ἀντιμενρίομαν, 
ἀφριλωδερέω, ἀνεικαλέω. 

8. equalstatem, v. c. ἀντίγραφον. 

4. permutationem, seu successionem 
jn locum altetius, v.g. ἀντωνεσθαι emere 
1n locum alterius rei, ἀνειπαρύχειν. 

D. redemtionem, v. g. ἀνείλυτρον. In- 
terdum etiam plane abundat, ut supra 
jsm δὰ ἀνναναπληρόω monitum est. Ce- 
terum tenendum est, ἀντὶ in vers. Alex. 
maxime quidem Hebreorum py 
respondere, sed haud raro etiam legi 
pro 3py pro, propter, Deut. VIII, 
20. Fr Num. XVIII, 21. 31. 5, 
Exod. XXII, 8. 4333 propter, A- 
aos VIII, 6. et nv Ezech. X XIV, 8. 

'ANTIBA'AAQ, propr. vicissim ja- 
cio, ex adverso jacio, ut lusitantes pila. 
Hine ob similitudinem quandam d»r;- 
ξάλλειν λόγους miscere, conferre ser. 
faones, de aliqua re disputare notat, 
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* Ayríüixog. 


quia nempe tunc alter suas dubitationes 
et argumenta objicit, que ab altero vel 
rejiciuntar vel admittuntur. Sic in 
N. T. semel legitur Luc. XXIV, 17. 
τίνες οἱ λόγοι, οὗς ἀντιξφάλλετε «ρὸς ἀλ- 
λήλους: de quo jam confertis sonmones ? 

8: Qui sunt sermones hi, quos 
a min! ums cum altero? Hesych. 
ἀντιοάλλε» ἀντιστρέφει, 5 διαδάλλει, ἣ 
διορθαῖ, ἢ ἐπιστρέφει. Occurrit etiam for- 


mula: «p ἑαυτὸν ἀντιξάλλειν v; apud se 
ipsum reputare aliquid 2 Macc. XI, 13. 


ANTIAIATI GHMI, 1. proprie: e 
contrario, ez adverso pono, sisto, sta- 
£uo, ex ἀντὶ, διὰ, et víónju. pono. 

29. Medium dàvribuatíbsuos contrario 
animo affectus sum, adoersarius sum, 
aliter sentio et statuo, quam alter. 
Sic semel in N. T. occurrit 2 Tim. II, 
25. iv ; φιαιδεύοντα τοὺς ἄντιδια- 
τιθεμένους (in quibusdam codicibus lepi- 
tur ἀντιχειμένους e gloesemste) humani- 
ter corrigere et edocere diversas a nobis 
sentehtias foventes. 

'ANTI AIKOZ, o, à, ἡ, 53. proprie: 
adversarius in lite et judicio, qui in 
Jfüro contra aliquem stat et agit, ex 
ávr] et δίχη judicium. Sic Matth. V, 
25. 1ó, εὐνοῶν τῷ dvriüixu doy ταχὺ ma- 
ture compone res tuas cum adversario 
tuo Luc. XII, 58. Jamblich. Vit. Py. 
thagor. c. 27. μεθ᾽ ἑχατίρου τῶν ἀντιδίκων 
δῷ «τοάγειν. Cf. Ez. Spanhem. ad 
Aristoph. Nub. v. 774. In vers, Alex. 
τῷ y» actor, qui causam agit, Jer. 
L,4. 35475 1 Sam. LI, 10. οἱ 3" ΟΝ 


Ies. XLI, 11. respendet. Sed deinde 
latius petet, et 
2. quemvis adversarium, hostem et 
inimicum, etsi non reum peragat alium 
coram tribunali judicis, notat, et maxi- 
me eum, qui vim et injuriam alteri 
Jacit. Sic Luc. XVIII, 8. ἐχδίκησόν 
p ἀσὺ τοῦ ἀντίδικου μὸν vindica me ab 
adversario meo, s. ulciscere injuriam 
mihi illatam. 1 Petr. V, 8. ὁ ἀντίδικος 
ὑμῶν ὁ διάξολος diabolus, qui felicitati 
vestre et ptetati insidiatur. Jer. LI, 96. 
g3"^ nw 23*2237 Alex. Be) ἐγὼ 
χρινῶ τὴν ἀντίδικόν συ. — Hesych. dvridf- 
χος" ἀντίπαλος, ἐχθρὸς, ἐναντίος. Gloss. 


-Avrilscis. 


V. ἀντίδιχος" adversarius, obtrectator, 
contrarius. PÁavor. ἀντίδικος παρὰ τῇ 
ϑείῳ γραφῇ ὁ διάξολος, ad 1 Petr. V, 8. 

ἈΝΤΙΘΕΣΙΣ, εως, 5, 1. proprie: 
opposilio, ab ἀντιτίθημι oppono. 

2. doctrina opposita, questio, que 
ad disceptandum proponitur, disputa- 
iio, quia is, qui cum altero disputat, 
contrariam et oppositam sententiam 
tuetur. 1 Tim. VI, 20. ἀντιθέσεις τῆς 
ψευδωνύμου γνώσεως disputationem de 
doctrina judaica, quibus scientiam suam 
et sapientiam, quam jactant, demon- 
strare gestiunt. — Hesych. ἀντίθεσις" ἀν- 
τ'λογία. Phavor. ἀντίθεσις" σχῆμα λέ- 
ξεώς ἐστι, xaÜ ἣν ἀντιτιθέασιν ἀλλήλοις 
τὰ ἐναντία, ἢ κατὰ μέρος, ἢ ἀθρόως. οὕτως 
᾿Ισυχράτης ἐν τῷ Παναθχταϊχῷ. | Idem: 
ἀντιλογία" ἐρώτησις. 

. 'ANTIKAOGI 3THMI, oppono, facio 
resistere oppugnanti, resisto. Semel 
legitur in N. T. Hebr. XII, 4. οὔσω 
μέχρις αἵματος ἀντιχατέστητε nondum 
usque ad sanguinem restitistis, h. e. 
nondum 68 pericula ob religionem 
Christianam  subiistis, ut sanguinem 
rofundere cogeremini, Suid. àvrixa.- 
αἱ" ἀνεὶ τοῦ ἐναντιοῦται, καὶ &vrixod- 
ἴστασϑαι ὁμοίως. Οὐ δυνάμενος τῷ πλή- 
3sí. ἀντικαθίστασθαι. 

ANTIKAAE 0, ὦ, fut. ἥσω, vicissim 
v0CO, Vicissim invito, speciatim ad con- 
vivium, ex ἀντὶ, quod hic vicissitudi- 
nem indicat, et xaXíw voco, invio. 
Semel legitur in N. T. Luc. XIV, 12. 
μήποτε xai αὐτοί σε ἀντικαλέσωσι nam 
vicissim te invitabunt ad coenam. Xe- 
noph. Sympos. I, 15. — Eodem sensu 
verbo revocare utuntur Cic. pro Hosc. 
Amer. c. 19. et Martial. in Gallum 
Lib. V, ** nunquam me revocas, venias 
cum sepe vocatus, ut sit revocare 
idem, quod ?nvitare eum ad convivi- 
um, a quo ante excepti sumus. Cf. 
infra sub xaAso. 

ANTI ΚΕΙ͂ΜΑΙ, fut. χείσομαι, 

1. proprie: € regione, ex adverso 
positus aut sius. sum, oppositus sum, 
ut loci tantum ratio habeatur. Sic v. c. 
ut bene monuit Schwarzius in Com- 
ment, L. Gr. p. 125. Asia Europe 
ex adverso sita ἀντικεῖσθαι dicitur ab 
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Herodian. VI, 4. s. 9. et apud eun- 
dem IV, 2. s. 10. castra inter se op- 
posita ἀντικείμενα ἀλλήλοις τὰ στρατό- 
αεδα dicuntur. Sed ita in exterorum 
Scripterum monumentis tantum legi- 
tur. In N. T. metaphorice usurpatur, 
ita, ut hominibus tribuatur, et 


2. omnino se opponere, adversari al- 
teri, quacunque ratione el modo, no- 
tet. Luc. XXI, .15. πάντες οἱ ἀντιχεί- 
prot ὑμῖν omnes adversarii vestri aut 
accusatores. 1 Cor. XVI, 9. χαὶ ἀν- 
vixsíuvot 022.0) et multi sunt, qui pro- 
pegationem religionis Christiene im- 
pedire conantur. Philipp. I, 28. ἀν- 
τικείμενοι dicuntur, qui Christianos a- 
eerrime persequebantur. 2 Thess. II, 
4. ὁ ἀντικείμενος qui Deo reniti audet. 
1 Tim. V, 14. Luc. XIII, 17. omnes 
obtrectatores illos ad silentium redegit. 
Hine in versione Alex. mov» Zach. 


III, 2. FT Job. XIII, 25. 431, 


Exod. XXIII, 22. et aliis vocabulis, 
que hostem, adversarium indicant, 
respondet. Interdum etiam de rebus 
usurpatur et tunc 


9. significat, repugnare, contrarium 
esse. Gal. V, 17. ταῦτα ài ἀντίχειται 
ἀλλήλοις hsc sibi invicem ita contraria 
sunt. 1 Tim. I, 10. καὶ εἴτι ἕτερον τῇ 
ὑγιωωνούσῃ διδασχαλίῳᾳ ἀντίκειται οἱ si 
quid aliud vere doctrine Christiane 
repugnat. Hesych. ἀντίκειται" ἐναντίος 
χεῖται, aut, ut fortasse rescribendum 
erit, ἐναντίον x$?rou, ex conjectura nem- 
pe Pricei, qui respici putabat hac 
gloss ad 1 Tim. 1,10.  Sezt. Em- 
pir. Hypoth. 11, 14. &vríxutas δὲ ταῦ- 
φα ἀλλήλοις. 


ἈΝΤΙΚΡΥΝ, e regione, ex adverso. 
Adverbium, habens secum itivum, 
ab ἀνεί. Semel legitur in N. T. Act. 
XX, 15. τῇ ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν ἀντικρὺ 
Χύου sequenti die venimus in locum, 
qui e& e regione Chii. Hesych. ἀν- 
τιχρύ" χατέναντι, ἐξ ἐναντίας. Idem Sui- 
das εἰ Etym. M. Conf. interpretes 
ad Thomam M. sub ἀπαντιχρὺ, p. 83. 
ed. Bernard. et Wetstenii N. T. T. 
II, p. 593. 


᾿Ανσιλαμξάνω. 


᾿ΑΝΤΙΛΑΜΒΑΝΩ, fut. λήψομαι, et 
Medium 'ANTIAAMBA'NOMAI, 

l. proprie: apprehendo, arripio, por- 

recits manibus rego, vel juvo, suscipio 
periclitantem. — Non male Joh. Ar- 
rowsmith in Tacticis Sacris p. 241. 
monuit, maxime de iis dici, qui infan- 
tes lapsantes manu porrecta  reti- 
nent, aut sgtos vacillantes susten- 
tant. Suid. ἀντιλαμζανόμενοι" χρατοῦν- 
Ttc, ἱξεχόμενει. — Sed. deinde metapho- 
rice. 
. 2. opituler, sublevo, defendo, juvo, 
curam gero quovis modo, et maxime 
de iis. usurpatur, qui benefici sunt er- 
ga et afflictos. Luc. I, δά. 
ἀντελάζξενο ᾿Ισραὴλ. «ub; αὑτοῦ opem 
tulit populo suo dilecto Isracli. Act. 
XX, 35. δεῖ ἀνειλαμξάνεσθαι τῶν ἀσθε- 
"ούντων oportere nos juvare inopes. 
Sirac. 11,6. eíersueo Θεῷ xai ἀντιλήψε- 
φαΐ σου. X1I, 4. Judith. XIII, 7. TÀu- 
cyd. 11, 61. τοῦ xom τῆς σωτηρίας ἀν» 
φιλαμξάνεσθω., salutis reipublice curam 
suscipere, eique suceurrere. — /iris- 
toph. Pac. v. 484. et Novell. XIII, c. 
1. $. 1. Diod. Sic. XI, 13. Cf. AL 
berti in Notis ad Glossar. Gr. N. T. 
p. 104. Hesych. ἀντιλαμβάνεται" Bos- 
(. Sic et Cicero suscipere εἰ tueri 
sepe conjungit. 

$. sentio, percipio, cognosco, sive 
sensu corporis, sive animo, et ex ad- 
juncto; particeps fio, fruor aliqua re. 

llustrari exinde potest locus obscuri- 
or 1 Tim. VI, 2. οἱ τῆς εὐεργεσίας &vri- 
λαμξανόμενοι, qui vulgo quidem ita ex- 
plicatur, ut. ἀντιλαμιφανόμενοι ad. domi- 
nos referatur hoc sensu: qui benefi- 
centize student erga servos, οἱ Φροντί- 
Üovrez εὐεργετεῖν τοὺς δούλους, ut heo- 
phylactus interpretatur, non repug- 
nante usu loquendi, nam ἀντιλαμξά- 
vw6k haud raro est: studere alicui 
rei, sed sque commoda ἢ. 1. est no- 
tio altera, fruendi, perciptendi, (que 
Vulpati auctoritate h. |. commenda- 
tur, qui habet; qui beneficii participes 
$uht; quem etiam secutus est Luthe- 
rts) sive dvriXauGavépasvor cum aliis ad 
servos referas, hoe sensu: qti multis 
a dominis ad se redundantibus com- 
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modis et beneficiis fruuntur sive, quod 
tamen minus placet, de ipsis dominis 
ex aliorum opinione explices, qui par- 
ticipes facti sunt per relicionem Chrie- 
ftianam omnis felicitatis per Christum 
parte. Certe negari non potest, ἀν- 
τιλαμξάνεσθαι in ipsis Grecorum mo- 
numentis interdum ita positum reperi- 
ri, ut. sentire, percipere, frui notet. 
En! quedam exempla. — TAeod. O- 
rat. V. de providentia p. 458. ed. 
Hal. T. IV. καὶ τῶν ὀσμῶν &yriXauCá- 
vrai. ib. p. 572. Schol. TÀhucyd. VII, 
66. ἀντελάζξεσθε" ἀντὶ τοῦ ἤσθάνεσθε. ZEs- 
chin. Dial. III, 16. ὁ δὲ οὐχ ὧν οὐδὲ τῆς 
στερήσεως ἀντιλαμξάνεται. — Alia exem- 
la dedit Elsnerus in Obss. Sacris. T. 
I. p. 806. C£. etiam ad ἢ. l. JFet- 
stenii N. T. T. II. p. 347. 
'ANTIAETO. Duas hibet easque 
maxime contrarias significationes  a- 
pud Grecos, partim. enim, eadem di- 
co et profero, quc alter, notat, obser- 
vante Suida : ἀντιλέγειν" ἀντὶ τοῦ Ἴσα 
λέγειν. Πλάτων" partim autem signi- 
ficat: contradico, contra disputo, re- 
clamo, repugno; et in hac posteriore 
notione tantum in N. T. legitur, v. c. 
Ac. XIII, 45. χαὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ 
Παὐλουλεγομένως, ἀντιλέγοντες καὶ βλασ- 
φημοῦντε; contradixerunt sententiis a 
Paulo propositis, additis etiam convi- 
ciis. Act. XXVIII, 19. ἀντιλεγόντων 
ὃς τῶν ᾿Ιουδαίων repugnantibus autem 
Judsis. ibid. v. 22. ὅτι σανταχοῦ ἀν- 
fiAiysrou eam ubique contradictioni 
expositam esse. Eodem modo Xe- 


πορή. Hist. Gr. VI, 5. 87. ἀλλὰ ταῦ- 


τὰ μεν Ἴσως ἀντιλέγεται. Achill. Tat. 
V. p. 257. Facta est hec vox suc- 
cessu temporis ecclesiastica, et ea 
maxime Eusebius in Hist. Eccles. de- 
lectatus est, qui sepe τῶν μὴ &vriAsyo- 
μένων γραφῶν. (v. c. VI, 14.) et τῶν ἀν- 
τιλεγομένων γραφῶν mentionem facit. 
Interdum in ipsis N. T. libris post à»- 
φσιλέγειν particula negativa μὴ ponitur, 
v. €. Luc. XX, 27. οἱ ἀντιλέγοντες ἀνά- 
στασιν μὴ εἶναι qui negant futuram esse 
resurrectionem — mortuorum, (Vide 
Thucyd. 111, 41. VIII. 24.) ubi μὴ 
seque  pleonastice ponitur, ac post 


Basixgsag. 


$a, d Herodotum, ut Baphelius 
hd δ με Herodot. δὰ h. ]. demonstra- 
vit. 

2. refractarius.et rebellis sum, adver- 
sor, nom -obedio. Luc. II, 34. οὗτος 
χεῖται εἰς Znualoy ἀντιλεγόμενον cui maxi 
me adversabuntur Judei. Joh. XIX, 
12. ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι is est rebellis 
adversus Cesarem. m. X, 2]. 
ubi cum ἀπειθεῖν conjungitur. "Tit. II, 
9. μὴ ἀντιλέγωτας non immorigeros. 
Ies. XXII, 22. καὶ ἄρξει, xad οὐκ orca ὁ 
ἀντέλέγων, et Ies. LXV, 2, ΣΟ δ 


Ὁ φρὸς λαὸν ἀπεοῦνγγα καὶ ἀντιλί- 


γογτα. 
ANTI'AHYIZ, εως, ἡ, 1. auxilium, 
quod aliquis alteri prestat, opttula- 
tio, patrocinium, i. q. βοήθεια aut ἐπίλη- 
Ape, ut. Phavorinus, interpretatur, ab 
ἀντὶλαμξάνομαι. — Haud raro autem sic 
. legitur in libris apocryphis. — Sirac. 
xl. 12. προσδεόμενος ἀντιλήψεως. ib. LI, 
10. 2 Macc. VIII, 19. XXI, 16. XV, 
17. et in vers. Alex. ubi Ps. X XII, 20. 
τῷ ΤῊΝ» Ps. CVIII, 8. "yo et Ps. 

LXXXIII, 8. y39 respondet. 

2. minus diaconorum primitive ec- 
Clesice, qui curam pauperum et cegro- 
lorum debant. 1 Tor XII, 29. sóero 
ἀντιλήψεις (Vulgatus: opitulationes) 
alios diaconos constituit in ecclesia, 
aut, inter alia munera ecclesie etiam 
munus diaconorum esse voluit. 44)- 
"berti Gloss. N. T. p. 1829. ἀντιλήψεις" 
φ«ροστασίαι — prafecture. — Theoph. 
'τὰς ἀντιλήψεις, τοῦτ᾽ ἔστι τὸ ἀντέχεσθαι 
φῶν ἀσθενῶν. — Glossar. in Bibl. Med. 
ad ἢ. 1. ὁ Priceo laudatum ἀντιλήψεις" 
«ριστασίωα καταπονουμένων, (Οὐἰοξδα 
alie ibidem: ἀντέχεσθαι τῶν ἀσθενῶν καὶ 
“ροστατεῖ αὐτῶν. 

᾿ΑΝΤΙΔΟΓΙ͂Α, ας, 9, 1. contradic- 
ijo. Hebr. VII, 7. χωρὶς δὲ πάσης ἀν- 

᾿φιλιυγίας sine omni contradictione et 
' controversia. 

2. dissidium, lis, tausa. Hebr. VI, 
16. καὶ πάσης ἀντιλογίας aípxs ὁ ὄρχος 
juramentum omnem litem dirimit et 
componit. Alexandrini ideo usi sunt 
hac voce pro me Psalm. LXXX, 7. 
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conn Prov. XVIII, 18. et 2*4 
Deut. I, 19. 2 Sam. XV, 4. Psalm. 
XXXI, 90. 

9. rebellio. Jud. v. 11. xo τῇ ἀντιλο- 
yíq τοῦ Kopl ἀπώλοντο et ad exemplum 
Corachi seditiosi et rebellis pereunt, 
coll. Prov. XVII, 11. ubi τῷ "rr. 
bellio, in vers. Alex. respondet. In- 
terdum autem latius patet, et 


4. omnis generis contumeliam et ἐπ. 


, Juriam, sive factis se exserat, sioe ver- 


bis tantum, notat. Sic Hebr. XII, 9. 
τὴν τωαύτην ὑπομεμενηκότα ὑπὸ fir ét μαρ- 
τωλῶν εἰς αὑτὸν ἀντιλογίαν qui Aot inju» 
riss et contumelias a scelestis Judzis 
pertulit. — Matthei Glossaria. Greeca 
Minora Vol 1, p. 65. (Mosque 
1774.) ἀντιλογίαν τὸν γέλωτα, τὰς αλη- 
γὰς, τοὺς ψγλευασμούς. 
᾿ΑΝΤΙΔΟΙΔΟΡΕΏ, à, fut. ήσω, con- 
vicium regero, vicissim convicior, Le- 
pur in N. T. tantum 1 Petr. TI, 98. 
€ λοιδορούμενος οὖχ ἀντελοιδόρε; qui con- 
viciis cum proscinderetur non male- 
dicia rege . Lucian. Como. c. 
«— Διονυσόδωρος ἀντελοιδορεΐτω ra, tixé- 
τα. In Giossario vet. apud. Labbeeusn 
p. 16. vertitur remaledico. (ex ἀνεὶ 
conira et λοιδορίω convtcior, maledi- 
Co.) 


ANTT AYTTPON, o, vi, 1. pretium 
Te lonis rei in aliena potestate si- 
$e, pecunia, qw. datur ad aliquem 
captroum aut. servum redimendum, ex 
ἀντὶ et λύτρον, pretium, quod pro aliquo 
Soloifur. Quam varie olim utrumque 
vocabulum a Grecis usurpatum fue- 
rit, Schwarzius inprimis docte expo- 
suit in. Comment. L. G. p. 127. He- 
go. &vríAvroor &yríooroy, Sed  dein- 

e 


2. metaphorice, omis ratio ac mo- 
dus, quo aliquis liberatur et immunis 
redditur ab aliqua re, maxime a mise- 
ria εἰ aruntnis, ἀντίλυερον dicitur. 1 
Tim. 11, 6. à δοὺς ἑαυτὸν ἀνρίλυσρον ὑ- 
vig vávrov qui morte sua omnes li- 
berasvit a vitiositatis vi et penis, a 
servitute quasi et miseria peccato- 


Tum. .Sepius non legitur in N. T. 


" Avripsreta. 


Cf. infra sub ἀσὸλ e, λύτρον, λύ- 
φρωσις, εἰ Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p. 976. 

'ANTIMETPE'O, ὦ, fut. ήσω, 1. pro- 
prie: remetor, vicissim metior, μὲ 
mensura mensurd ex adverso respon- 
deat, ex ἀντὶ, et μετρίω metior. 

2. metaphorice: par pari refero, 
. Bis tantum in N. T. legi- 

tur. Matth. VII, 2. Luc. VI, 38. 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε ἀντιμετρηθήσεται buy 
' mensura, qua metimini, reme- 
tietur vobis, h. e. vel a Deo vel ab ho- 
minibus par pari vobis referetur. — Fuit 
autem hsc formula proverbialis fre- 
quentata apud Orientales, que fere to- 
tidem verbis expreses legitur in Tar 


gum ad locum lesaie cap. XXVII, 


8. 13 Ὁ wmm wnND2 
“ὦ [2 et de qua bene exposuit 
Vorstius in Diatribe de Adagiis N. T. 
c. VII. 

'ANTIMIZGI A, ας, ἢ, 1. proprie: 
compensalio per mercedem, merces, i. 
q. μισθαποδοσία, ex ἀντὶ pro et uud 3o; 
merces. Sed deinde guevis compen- 
satio et retribulio ita dicitur, sive m 
bonam partem, et tuno 

2. meduum officium, muluam eralifi- 
caiionem significat, 2 Cor. VI, 18. 
(xarà) τὴν αὐτὴν ἀντιμισθίαν vos jam vi- 
cissim hoc gratum mihi facite; sive 
in deteriorem partem, et tunc 

9. justa poena reddendum erit. Rom. 
I, 97. τὴν ἀντιμωσθίαν τῆς «λάνης αὐτῶν 
ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντες mercedem pro- 
meritam impietatis sue per semet ipsos 

runt, 

ANTIO'XERIA, «e, ἡ, Antiochia. 
Plurium urbium nomen. In N. T. 
memoratur 

l. Antiochia urbs, qus fuit totius 
Syris metropolis, et sedes regia, ad 
Orontem fluvium: a Seleuco. Nicano- 
re condita, et a patris sui Ántiochi 
nomine ita denominata, (Justin. XV, 
4. Dionys. Perieg. v. 917.) cujus 
cognomen .Epidaphnes, ob Daphnen 
(famosum illum et deliciis refertissi- 
mum lucum) adjacentem, fuit. Et 
quia nobilissima fuit omnium urbium 
Syrie, χατ᾽ ἐξοχὴν Arréy uo in monu- 
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mentis veterum dicitur. —Piolemeeus 
V, c. 15. ᾿Αντύχεια ἡ ἐπὶ τοῦ ᾿Ορόντου 
ποταμοῦ. — Plin. Hist. Nat. V, c. 91. 
Antiochia libera Epidapines (ἐπὶ Δάφ- 
γης) cognominata, Oronte amne divi- 
ditur. Strabo Lib. XVI, p. 516. ter: 
δὲ ἡ ᾿Αντιόχεια χαὶ αὐτὴ τοτράπολις ix 
τεργάρων συνεστῶσα μερῶν. Cic. pro Ar- 
chia c. 8. urbem celebrem et copio- 
sam atque eruditissimis hominibus libe- 
ralissimisque studiis adfluentem vocat. 
qui in hac urbe Christianam religio- 
nem professi sunt, primum Christiaríi 
vocati fuerunt. Act. XT, 96. Me- 
moratur preterea Antiochia Syris Act. 
XI, 19. XIII, 1. XIV, 26. XV, 
922—935. XVHI, 22. — Galat. II, 11. 
Magna in hac urbe fuit Judsorum 
et postes Christianorum | multitudo, 
aliciente eos, magnis commodis pro- 
positis, Seleuco  Nicanore. Urbem 
ex professo descripserunt — .Wilhel- 
mus Tyrtus de. o sacro 11, 9. 
et de la Hogue Voyage H3 n 

«p. 


εἰ du Mont-Liban. T. I. P. 
199. - 

2. Antiochia, vulgo Antiochia Pisi- 
dig vocata, que quidem in Pisidia 
non sita, eidem tamen annumerata 
fuit ob confinium. Strabo Lib. X1, 
p. $97. ᾿Αντιόχεια ἡ «ρὸς Πισιδίῳ καλου" 
μένη.  Ptolencus autem Lib. V. c. 4. 
ZEhan. de Anim. XVI, 7. et Lucas 
Act. XIII, 14. 'Avrié tiov τῆς Πισιδίας 
vocavit. Plimus H. N. V. ε. 97. 
* Insident verticem Piside, quondam 
Solymi appellati, quorum colonia Ce- 
sares eadem: Anticchia." C£É Cellar. 
Geogr - III, c. 4. p. 187. et Wet. 
senti N. T. T. I1, p. 535. Ejus men- 
tio fit Act. XIII, 14. XIV, 19.21. 2 
Tim. III, 11. 

'ANTIOXEY'2, ἕως, 0, Antiochenus. 
Nomen gentile, significans eum, qui 
ex Antiochia oriundus es. Semel 
tantum in N. T. legitur Act. VI, 5. 
Νικόλαον προσήλυτον ᾿Αντισχία: ubi sine 
dubio de Antiochia, Syrie urbe, ser- 
mo est, 

'ANTIIIAPE PXOMAI. Nullo plane 
jure suo empliasin quandam in hac voce 
iuvenerunt Interpretes, vertentes; ex 


' A»ria uc. 


adverso pretereo, deflecjens a. via e 
regione pr&iereo, nam ἀντὶ in com- 
positis sepe otiosum est. "Non differt 
ἀντηταρέρχομαι a simplici voce σαρέρ- 
souci, uti. οἱ ἀντιπέραν idem quod sim- 
plex πέραν significat, et in universum 
iransire, preterire notat, qua poste- 
riore voce jam Vulgatus (cum quo h. 
.l etiam Syrus et Arabs consentit) 
usus est Luc. X. 31. et 32. xai ἰδὼν 
αὐτὸν ἀντιπαρῆλθεν et eo viso praeteriit. 
Szepius non legitur in N. T. nec in 
versionibus Grecis V. T. reperitur, 
preter unum locum Sapient. XVI, 
10. τὸ Ἔλεος γάρ σου ἀντυπαρῆλθεν, ubi 
conf. Intt. . 

ANTIIIAZ, a, ὁ, /niipas. No- 
men cujusdam Christiani, qui constan- 
tissimam religionis Christiane profes- 
sionem apud Pergamenos, (quos in 
Christianos sepius grassatos esse tra- 
dit Eusebius H. E. IV, 14.) morte 
sua obsignavit, contractum, ut vide- 
tur, pro Αντίσαφτρος, quod memoratur 
Apoc. ÍI, 13. De etymologia vocis 
dissentiunt viri docti, quam alii ex 
ἀντὶ et σᾶς, quasi qui est instar omni- 
um, compositam, ali autem confla- 
tam judicant ex σᾶς pater, vocula in- 
fantum, ut eum significet, qui est pa- 
trissimilis, Sed res ipsa nullius pla- 
ne est moinenti. 

ANTIHATPI 3, ἴδος, ἢ, Zniipatris. 
Nomen urbis, sylvis ac pascuis adja- 
centibus abundsntis, in ora campestri 
Palestine, site inter Joppen et Ce- 
saream, que, ut JLightfool. in Cent. 
Chorogr. Mattheo premissa p. 109. 
notat, olim Καφαρσαλαμᾶ et secundum 
Josephum 4. J. III, c. 15. $. 1. ed. 
Hav. Χαζαρξφαβᾶ dicta fuit, sed ab 
Herode M. Judeorum rege, in egre- 
gie urbis formam redacta, ex paris 
sui Antipatri nomine (Joseph. de B. 
' J. c. 21. $. 9. καὶ γὰρ τῷ πατρὶ μνημεῖὸν 
κατίστησε, πόλων, ἣν ἐν TQ καλλίστῳ 
τῆς βασιλείας πεδίῳ κείσας, ποταμοῖς τε 
καὶ δένδρεσι πλουσίαν, ὠνόμασεν ᾿Αντητα- 
φρίδα) in ipsius memoriam et honorem 
Ántipatris vocata. — Eam nunc dici 
Nephisum, tradit Wh. Tyrius, L. I. 
c. 20. p, 129. Memoratur Act. 
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XXIII, 31. ad quem locum videndus 
Wetstenus. —— 

ANTIIIEPAN. Adr.e regione, ex 
adverso littore, trans, i. 4. simplex «i- 
ga». Construitur cum genitivo, Semel 
tantum legitur Luc. VIII, 26. ἥτις 
ἐστὶν ἀντιπέραν τῆς Γαλιλαίας quim est e 
regione vel in opposito littore Galileee. 
In versione Alexandrina non legitur 
hoc adverbium, sed reperitur apud Jo- 
sephum A. J. II, 16. 8. εἰς τὴν ἀντισέ- 

ν γῆν. — Diodor. Sic. III, 38. Apol- 

or. Bill. Ill, 11. | 

᾿ἈΝΤΙΠΙΉΤΩ, 1. sensu physico: 
resisto, obnitor iustar pugilis vel luc» 
tatoris, trruo more hostili, (Polyb. 
IIl, 19.) ex ἀντὶ conira et síare 


2. metaphorice, vel per synecdochen 
Speciei pro genere: resis(o, obnior, 
obsirepo, repugno, refragor, quocun- 
que modo hoc fiat. Sic semel tan- 
tum in N. T. legitur Act. VII, 51. 
ἀεὶ τῷ σνεύματι τῷ ἁγίῳ ἀντετίστετε re- 
nitimini Deo, vos omnibus modis δὰ 
veram emendatiopem vite et felicitatem 
invitanti. — Hesych. ἀντιπίστεη" évouri- 
οὔσθω. Num. XXVII, 14. ΣΌΣ 


ΓΝ Alex. ἐν τῷ ἀντισίστεν τὴν συνα- 


γωγήν. Polyb. XXV, 9. δ. ὁ νόμος 
ἀντιτίπστει τούτῳ. et ἴῃ Fragm. gramm. 
12. οἱ δὲ ἀντέπσιστον ht refragabantur, 

bant se. Confer in universum 
ds hac voce Hhoer. Ferias Daventri- 
enses p. 150. 


ANTISTPATET'Q et ANTIZTPA- 
TEY'OMAI, 

l]. milito, exercitum educo contra 
aliquem, pugno contra aliquem. 

2. metaphorice: adwersor, repugno, 
contrarius sum. — Sic semel legitur in 
N. T. Rom. VII, 29. ἀντιστρατευόμενον 
τῷ νόμῳ τοῦ νοός μου quod est plane 
contrarium — dictamini rationis mes. 
Huc fortasse pertinet. glossa apud 
Hesychium ἀντιστρατευόμενον ἀνθιστάμε- 
vw, quam etiam S abet Alberti Gloss. 
N. T. p. 101. Aristenet. IT, ep. 1. 
ἔρως ἀντιστρατεύειν τοῖς ὑπερηφανοῦσι φιλεῖ, 

'ANTITA'3ià vel 'ANTITA'TTO, 
fut. άξω, 


᾿Ανγίσυτος. 


l. proprie: oppono aliquem alteri, 
aut, ex adverso aliguid statuo. Medium 
ἄντιτάττομα, me alteri no, alteri 
O0bsisto, et dicitur de militibus, qui se 
acie instructa hosti opponunt, qui ἐπ 
acie positi repugnant. — Sic apud De- 
mosth, Olynth. S9. et alibi passim. 
Conf. Elsner. Observv. Sacr. T. I. 
p. 452. Deinde 

2. in genere: oppono me, resisto, 
et speciatim : obsequium nego. Rom. 
XIII, 9. ὁ ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ 
magistratibus qui obsequium negat; ubi 

nitur τῷ vroráccsoto; v. 1. Esther. 
» 1i, 4.  /Eque late bec vox patet 
apud exteros Scriptores, v. c. Arrian. 
de Expedit. II, 7. Eurip. Heraclid. 
*. 801. Hinc 

9. fidem denego, nou admilto. Act. 
XVIII, 6. ἀνειτασσομάνων δὲ αὐτῶν qui 
cum À rum doctrinam admit- 
tere nollent ; quanguam et ἀνειτάσσεσ- 
θα h.l. per contradicere, verbis se op- 
ponere, reddi posset, coll. c. XIII, 
45. cujus notionis etiam quedam ex- 
empla Elsnerus l.l. dedit. Hinc 

4. vim vi repello, punio, ulciscor in- 
juriam nihi illatam. Jacob. V, 6. 
ἐφονεύσατε τὸν δίχομον oix ἀντιτάσσεται 
ὑμῖν et nemo vindictam a vobis sumere 
audet. Jacob. IV, 6. ὁ Θεὸς ὑπερηφάνοις 
ἀντιτάσσεται deprimit superbos et punit 
Deus. 1 Petr. V, 5, coll. Prov. III, 
94. γὴν N37 D5»"Dw Alex. 
Κύριος ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται. — He- 
Sych. ἀντιτάσσεται" ἀντίκειται. 

'ANTI TTIIOZ, oo, ὁ, ἢ» 1. proprie 
apud Grecos dicitur quavis res seu 
materia dura, que tactui non cedit, 
que alterius ictum repellit, durus, 
renitens, τὸ ἀντικείμενον τῷ jaa, καὶ 
μὴ ὑπεῖκον τῇ ἁφῇ exponente Suida : 
unde sepe cum σαληρὸς πὶ libris Gre- 
corum conjungitur. Sic spud Xe- 
πορῆ. de re equestri cap. 1. 6. 4. 
Sophocl. Antigon. v. 136. ἀντίτυπα iei 
γᾷ x. v. A. Confer Wesseling. ad 
Herodotum Y, c. 67. Etymol. M. 
ἀντίτυπα" ἀντιπίπτοτα. — Hesych. ἀντι- 
τύποις" σχληροῖς. Descendit enim ab 
ἀντὶ et τύπος, quod propr. notam seu 
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/ 
᾿Αντίσυκος. 


veshligium notat, quod percussione 
Jüctum est. Jam quia τύπος etiam 
imaginem, effigiem, simulacriem notat, 
factum est, ut ávrírvevs 

2. diceretur imago, simulacrum, ad 
exemplum aliquod (τύπον πρωτότυπον) 
efformatum, vie ton eínem GDriginals 
Φεπιαῖθε genommtne (Copi, α copy 
taken from an original piclure, et 
omnino omne, quod est. ectypum, ad 
exemplum aliquod compositum quasi 
φᾳεποιημάνον χατὰ vi» τύπον. Sic sine 
omni controversia legitur Hebr. IX, 
24. xuporoínra ἅγια..-.-ἀνείτυτα τῶν 
ἀληθινῶν templum ab hominibus ad ex- 
emplum veri ccelestis illius exstractum, 
coll. cap. VIII, 5. 

S. omne, quod similitudinem aliquam 
cum altero habel ei de omnibus re- 
bus dicitur, qu& quodammodo inter 
se comparari possunt. Sic 1 Petr. III, 
2]. ὃ καὶ ἡμᾶς ἀντίτυπον vov σώζει βώπ- 
τιόμα h. e. potest autem cum illo 
diluvio Noachico haud male compa- 
rari baptismus certo quodam | modo. 
Hesych. ávrírwmoz (ita enim lepen- 
dum est loco impressi ἄνγυπος) ἧσος, 
ὅμοιος, h. e. res, forme et nature 
alterius respondens. Sophocl. Philoct. 
1455. ubi vid. Schol. E regione au- 
tem plane opposita est huic interpre- 
tationi loci Petrini ea, quam protulit 
Schwarzius in. Commentariis L. Gr. 
p. 129. qui, in dubium vocata no- 
tione simtlifudinis, quam huic voci 
inesse ipsa rei ratio et analogia lin- 
gue Grece docet, (nam dw! in 
compositione haud raro comparatio- 
nem et similitudinem significat, ut vel 
ex voce ἀντίδουλος apparet,) ἀντίσυπον 
per translationem contrarium, quod 
est nalurc& et conditionis diverse 
dici, et nostrum locum ita vertendum 
judicavit: cui diluvio plane opposita 
est immersio sacra; quam explica- 
tionem, si vel lingue ratio ferret, nibil 
tamen probemt loca, ab ipso in hanc 
rem prolata, certe non admittit omnis 
contexta oratio in loco Petrino, nec 
ullo modo in loco Pauli Hebr. IX, 
24. quem vertit; in adyta, manu 


᾿Αντίχριστος. 


facia, veris sunt opposita, ob lo- 
cum perallelum habere locum potest. 
Vide Casauboniana p. 109. et 906. 
'ANTI'XPI2TOS, ov, ὁ, vi composi- 
tionis quidem eum notare potest, gui 
se gerit ἀντὶ Χριστοῦ pro. Christo, qui 
46 Christum. jacíat, quemadmodum 
ἀνείθεος, (Homer Il. Q'. v. 594.) est 
ἐσόθοος, interprete Hesychio; et ávri- 
᾿λέων (Aristoph. Eguiti. v. 1041.) est 
quasi leo; sed in 
adversarium. Christ gusque religtonis 
significat, et collective de /als;s doc- 
| usurpatur, qui, a puriore 
doctrina Christiana deficientes, Chris- 
tianos, Apostolorum cosvos, in gra- 
vissimos errores conjiciebant, qui ali- 
bi ψευδοπροφῆται et. ψευδασύστολοι vo- 
cantur. Sic 1 Joh. II, 18. καθὼς 
ἠχούσατε, ὅτι ὁ ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ 
νῦν ἀντίχριστο, πολλοὶ γεγόνασιν, ubi ὁ 
ἀντίχριστος non est insignis quidam 
hostis Christi et Christiani nominis, 
ut illi sibi persuaserunt, qui in ἢ. 1. 
Gmosticorum vestigia quzrebapt, sed 
est nomen collectivum de ontni turba 
falsorum doctorum Christianorum ex- 
plicandum, nec a proxime sequente 
ἀντίχριστοι differt, qui v. 19. dicun- 
tur deseruisse religionem Christianam. 
ibid. v. 29. ἀντίχριστος, seu ὁ ψεύσ- 
φῆς, ut ibidem vocatur, describitur a 
Jobanne tanquam ὁ ἀρνούμενος ὅτι 
᾿Ιησοῦς οὐκ ἔστην ὁ Χριατὸς, ὁ ἀρνούμενος 
viv wv xal v) πασίρα dubitantea de 
divina.Jesu natyra, ibid. c. IV, 8. 
describitur .antichristus tanquam μὴ 
ὁμολογῶν τὸν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν ἐν Gagxi 
ἐληλωθόσα negans, Jesum hominem 
esse Christum a, Deo misgum in hunc 
mundum. 2 Joh. v, 7. ubi eadem 
descriptio. legitur, et ἀντίχριστος et à 
«λώνος tanguuam synonyma junguntyr. 
Sepius autem nen legitur bec vox 
in N. T. de qua eleganter exposuit 
Tütmannus de Vestigiis Gnosticorum 
in N. T. frustra queis, p. 179. 


d INTAE Ω, ὦ, fut. 409, haurio, eg- 
haurio . sentinam, ni ὥντλος sentina, 
Quster in. N. T. de qqua usurpatur. 
Joh. II, 8. ἀντλήσατε νῦν transfundite 
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. T. libris semper - 


. ᾿Αντοφθαλμέω. 


jam. v. 9. οἱ ἡνγληχότες τὸ ὕδωρ qui 
aquam hauserant. Joh. IV, 7. et 16. 
ubi ὕδωρ ad ἀντλεῖν e v. 7. supplendum 
est. Usi sunt Alexandrini hac voce 
Genes. XXIV, 18. 20. 49. et Ies. 
XII, 3. pro. 3, et Exod. II, 16. 


19. pro Ἀνὰ 

ἌΝΥΛΗΜΑ, τὸς, τὸ, hawsirum, 
quodvis instrumentum ad hauriendam 
«quam quod Hebraice *5* vocabatur. 


Semel in N. T. legitur Joh, IV, 11. 
Küen οὔτε ἄντλημα ἔχεις. — Vulgatus : 
neque in quo haurias, habes; ubi 
ἄντλημα de siula cum fune, que in 
puteum. demittitur, preeunte Nono, 
explicari debet. 

ANTOQDOAAME'O, à, fut. iu, 

l. proprie: oculos conira aliquem 
ehirigo, ex adverso aspicio, et tribuitur 
$5, qui faciem facies. confidenter op- 

adu ic fei cines et i bes 


"Quesitbt, 7 look one keenly in the face. 


Suid. ávropéaX uer üvriOdqu ix ἐναν- 
σίας. Aiberti Gloss. N. T. p. 87. ἀντ- 
οφθαλμεῖν" ἀντιδλίσεν. — Apud. Anifige- 
num Caryst. in. Hist. Mirab. c. 52. 
ἀντοφθαλμεῖν est 1. q. in. antecedentibus 
«ρὸς τὸν ἥμον βλόσεν, et. aquilis tri- 
buitur. Exempla hujus usus loquendi 
quedam dedit Suicer. in Thesauro 
Eccles. Το 1. p; 994. Jam quia hec 
vox speciatim de iis usurpatur, qui, 
oculis in hostes intentis, resistunt et 
obnituntur, factum est, ut árvregéaA.- 
piv tque ac &»riCA Emu» (conf. Krebs, 
Observv. Flav. p. 262.) in. universum 
significaret 

2. obniti, resistere, obluctari, e quo 
vulgo explicatur locus Act. XXVII, 
15. ubi navis, qua , Paulus vehebatur, 
dicitur μὴ δυνάμενος ἀντοφθαλμεῖν τῷ 
ἀγέμῳ, h. e. non potuisse yento vebe- 
menti reluctari; nisi quis Bez opi- 
nioni accedere, οἱ ἀντοφθαλμεῖν obversa 
prora 7zi vertere malit: nam 
quedam prore ὀφθαλμὸς dicebatur ἃ 
Grecis teste Polluce Onomast. I, c. 
9. Sed nimis arguta hec. explicatio 
videtur, et tutius est, in. altera. obni- 
lendi, resistendi notione acquiescere, 
quam e Polybio Raphelius ac Wetste- 


"Ανυδρος. 
TUTTI N. T. T. IT, p 641. et ex libris 


gpooryphis v. .0. Bépient. XII, 14. 

ims in collatione p. 501. satis 

Superque. cemproebarunt. Confer ài 
weigharuser. Lex. Polyb. p. δ. 

Jl"ANTARO3, ou, 0, ἢ, d, aqua carens, 
aridus, siccus. (εχ a priv. οἱ ὕδωβ 
aqua. 2 Peu. LL, 17. emo) ἄνυδροι 
fontes, aut potíus putei, aqua caren- 
tes, cum quibus homines. comperan- 
deludunt, e& spem  mentiubtur. In 
versione Alex, : Pa. LXIII, 2..pro 
C2357353 ponitur. drrien. Indic. 32. 
ἐρήμῳ rs τῇ yj. καὶ ἀνύδρῳ καὶ φλογώδε. 

οέψό. V, 80. 2. t ! 

2. ex adjuncto: desertua, i. ἢ. ἔρη- 
μος. Matth. Xil, 48. iguers δὲ 
ἀνύδρων «όπων ;peragrat lüca deserta et 
siiculoss, in quibus demones vemsari 
Judsmi statebant. Luc. ΧΙ, 24. 
Himc i versiome .Alexandrima partim 
pro pow spbitudp. les. X LILL 19. 
$0. partim pro 4-113 Tes. XLI, 19. 
ponitur... EE 

$. aquas non.fundens. Jud..v. 12. 
πφέλοι ἄνυδροι, h. e. arida nubila, ut 
Virgi. Georg. 111, v. 197. canit, 


nubes, que pluviam quidem promit- 
tunt, sed bn fundunt et a ventis 


differuntur; cum quibus eleganter, 
doctores comparantur, qui multa jac- 
tabant et pollicebantur,' sed nihil 
prestabant. Schultens. Sentent. Arab. 
89. p. 299. Doctus sime opere est 
je Aor su ut nubes 
sine pluvia: | 
ANTIIO KPITOS3, o, ὁ, ἡ, alienus 
ab omni simulatione, non fucatus, sin- 
cerus, non fictus, ita, ut rebus eque 
ac personis tribustur, ex c priv. et 
ὑκοχρίνομαι simulo, judicio aliorum sub- 
duco. qom. » 9. ἡ ἀγάπη ἀνυπό- 
xprroc ' (D. e. -ἀγάξη ix καϑαρᾶς íag 
l Tim. I, 5) armor vester a Chris 
tianos'sit sincerus, et ab omni perso- 
narum ectu alienus. Sie χρίσις 
ἀνυπόχριτος Sapient. V, 18. legitur 
2 Cor, VI, 6. ad quem locum confer 
Theodoretum. 1 'Tim. I, δ. αἴστεως 
ἀνυποχρί 


Vor. I. 
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. reddit. 


veri religionis Christiane 
I M 


y - 
"Aya. 


studii, Eodem sensu 2 Tim. I, 5. 
Jacob. ΠΙ, 17, ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία ἀνυπό- 
ΧρΙΤῸς vera Βαρ᾽βηξ homines ab omni 
fuco alienos, candidos et sinceros 
l Petr. 1, 22. εἰς φιλαδελφίαν 
ἀνυπόκριτον, ubi  explicationis causa 
additur, ix καθαρᾶς χαρδίας ἀλλήλους 
ὠγαπήσαξε ioris. Eesych. ἀνυπύκχρινος, 
ἄδολος, ἀκρυσωπύληστος, καὶ μὴ ἐν «λάσ- 
ματι φερμταφῶν, ὡς ὃ ᾿Απόστόλος, ἡ ἀγάπη 
ἀνυπύχριτος, καὶ; μὴ «λάσμα ἀγάπης 
ἔστω. EE 

. ANTIIO TAETOS, oo, ὁ, ἡ. Tres 
fere notiones habet im Scriptoribus 
Grecis . 

l. si de rebus adhibetur, quidquid 
«45$ confusum, sine ordine et numero, 
ἀνυπότακτον dieitur. Polybius His. 
ILL, c. .36.- Gvwréraxrec καὶ κωφὴ yín- 
τῶ ὦ διήγησις eonfuss et vaga evadit 
DpArratio Sox. 207 
-£.. non subjectus σὲ subditus, qui 
alterius imperio et; potestati non. sub- 
est, quasi (My! ὑποτασοόμενος, eX c. 
priv. εἰ (rotádon -tibjizio, subordino. 

. I1,' 8. οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυκό-. 
ταχτὸν nihil sterest; quod ejus impe- 
rio non ait subjectütn. 4rrian. Epivtef. 
LlB, c 10. Aichm. Omeir. o. 196. 
Philo. lib, B.:rer. div. her. T. I. 
p. 479. Glosse:. ἀνυπύγαχτος' indomi- 
iub... oL . 

9. contumaz, refractarius, qui lese 
te nulla teneri putat, qui se ordini, 
semel constituto, nori subjicit. 1 Tim. 
L, 9. ἀνόμοις δὲ xaJ ἀνυποτάώχτοις, — Tit. 
I, 6. ἀνυπόταχτα parentibus parere 
recusantes. ibid. v. 10. ἀνυπότακχτοι 
dicuntur, qui imperium Apostolorum 

molebant, et a pura doctrina 
Chriiana aberrabant. — Saepius mon: 
gia in N. T Ἴ aped Syr m 
ene. gr. V. T. ym. 
chum legitur 1 Sam. ll, 12. pro 
523 ἼΩΝ: | 


"ANO. Adverbium. 1. supra, su» 
perne, in loco superiori. — Act. II, 19. 
παὶ δώσω ripara, i» τῷ οὐρανῷ ἄνω et 
prodigia edam in celo supra, ubi ἐδ» 
men dw, quia iv τῷ οὐρανῷ pre- 
cedit, superflum est: confer Jos. 
II, 11. ΝΘ toy In vers. Alex. 


᾿Ανώγεον. 


pro πον Ὁ Deut. XXVIIL, 483. et 
loco ΝΘ Deut. IV, 39. V, 8. 
legitur. 

2. sursum, ad seu versus locum su- 
periorem. Hebr. XII, 15. ῥίξα αἰκρίας 
ἄνω φύουσα radix amarulenta sursum 
crescens, Joh. XI, 41. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἦρε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω Jesus autem sur- 
sum  attollbat oculos Hinc inter. 
dum pro ΓΝ les VIIL 21. 


XXXVII, $1. ab Alex. positum repe- 
ritur. ZAucyd. IV, 94. xoi à πονιορ- 
vig τὴς ὕλης νεωστὶ κικαυμόνης ἐχώρει; 
πολὺς ἄνω. Si prmponitur ipsi arti- 
culus, aut subintelligendus e&t, no- 
minis naturam induit et pro locorum 
diversitate varias notiones Sic 
V. C. f) seu rà ἄνω a) extremitatem, 
summam alicujus rei partem significat. 
Joh. II, 7. xai ἐγέμυσων αὑτὰς suc ἄνω, 
pro ἕως τοῦ ἄνω ὄντης uépoug impleve- 
n&í usque ad extremsm amphore 
m. 8). calum, et.omne quod cc- 

um continet. Galat. VI, 26. ἡ δὲ ἄνω 

᾿Ιερουααλὴμ Hierosolyma colestig seu 
erjdesia . Christiana 2 oonfer infra sub 
᾿Ἰκοωσαλήμ. Joh. VIII, 29. ἐγὼ ix τῶν 
ἄγω εἰμὴ ego e celo veni, a. Deo ori- 
inem meam to; ubi im in 

o ibus ἰδίας οὖχ ix Lopes 
fovrov, partim. τοῖς ἄγω in antecedenti- 
bus epponuntur rà xárw. Philipp. 
U,.14. ἡ ἄνω χλῆφις τοῦ Θεοῦ futura 
illa feligites οὐ ἰοδεῖβ apud Deum, vel 
& Deo promissa, coll. Hebr. III, 1. 
χλάσιως ἐπουρανίον, — Coloss. III, 1. τὰ 
ἄνω ζητεῖτε futuram Christianorum in 
4xlis felicitatem, bona colestia con- 
spqui studete, que et Judeis ΝῺ 
dicuntur. bid. v. G. τὰ ἄνω Qpovéitt, 
pp) và ἐπὶ τῆς γῆς non tam terrenis, 
quam oolestibus bonis smdium dicate 
vesirum.. ,Eodem- modo etiam apud 


Grecos ἄνω de coo. ugurpstum legi- 
tur, v. c, apud J/Zschin. Socr. Dial. 
LII, 99. Hesyclt, ἄνω ἐπὶ τοῦ ἀνωτίρου 


τύπου καὶ “χρόνου vásseu. — Phavorss. 
ἄνωλ--τογὰ μὲν iml φεάφεως, auri δὲ iei 
φῇς κινήσεως τίθεται. — 7 | 

'ANQ'PEON, οὐ, τό, Varie ' scribi 
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5 


"Ανωθεν- 


tur hec vox in libris veterum, ἀνώ- 
γαιον, ἀνώγεων, ἀνάγαιον. — Proprie 

l. in universum vi etymi omne con- 
clave, quod est terra. altius, notat, 
quaai ἄνω τῆς γῆς supra terram. Sed 
in Ν. T. libris speciatim ἀνώγεον 


2. conclave in superiore parte do- 
mus, in. quod veteres Judei orenandi, 
oründi, confübulandi et otii causa 
secedere solebant, quod in aliis N. Ἔ. 
locis ὑπερῷον (n&m ὑπερῷον ab. Hesychio 
ἀνώγαιον, οἴκημα redditur) et ab ipsis 
Judsis 7y5y vocabatur, conclave su- 
persus, contignatio eium superior. 
Bis tantum legitur in N. T. Marc. 
XIV, 15. xa) αὐτὸς ὑμῖν δείξει ἀνώγεον 
μέγα vobis ostendet conclave superius 
amplum, trieliniis stratum, seu  cona- 
culum. Luc. XXIL 12. Suid. ἀνώ» 
γομον" τὸ οἴκημα x, τ. X. T. I. p. 215. 
Legitur hec vox etiam apud Xeno- 
phontem Anabas. V, 4. 16. ubi tamen 
cellam frumentariam in superiore perte 
domus notat. | 

ἌΝΩΘΕΝ. Adverbium, quod, ab- 
solute positum, et de loco et de tem- 
pore usurpatur. Suid. ix τόπου | 
χρόνου. Si localiter sumitur, signifi- 


cat 
1 desuper, superne, e loco superiori, 
οἱ Hebraico 5; Genes. XXVII, 99. 


et Ὁ Ὁ Exod. XXVIII, 27. in vers. 


Alex. respondet. . 

2. per synecdochen; caelitus, de 
cxlo, a Deo, i. q. οὐρανόθεν. — Joh. 
LII, 31. à ἄνωθεν ἐρχόμενος qui de calo 
venit, a Deo originem babet. ib. v 8. 
et 7. γεννηθῆναι ἄνωθεν ἃ Deo per rdli- 
gionem emendar, ibid. XIX, 11. εἰ 
μὴ ἦν σοι δεδομένον. ἄνωθεν niei tibi.sb 
ipso Deo conceasa esset hsc. potes- 
tas. Jacob. T, 17, av δώρημα τέλει 
ἄνωθέν ἐφτιν, h. e. ut ipse explicat, 
χαταξαῖῆον ἀπὺ «τοῦ «ατρὸς σῶν Y 
Jacob. IL, 18. ὡκ ἤφτιν αὕτη ἡ φρία 
ἄνωθεν κακερᾳχομένῃ .nqn. ess heo coleg- 


Us et.divina sspientia, ibid. v. 17. 
Eodem Sans oto Job. ILI, 4, X 
lan, TÉ. Ac LK, 80. ath μὲν λεόντων 


δι «« 4. 
ιἼ} v'i. 


᾿Ανντερικὸς. 


dero ἴδια δῶρα φύσεως, ἄνωθεν αὑτοῖς 
Seta. Dio Or. XXXII, p. $65. 
Alia loca Greeormm, huc pertinentia, 
dabis Schwarsiws in Commentar. L. 


superiorem, summum 
Mstth. XXVII, 51. et 
XV, 38. τὸ καταπέτασμα τοῦ 
καοῦ ἐσχίσθη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνοιθεν ἕως κάτω 
. .velum Sancti sanctorum a summo ad 
imum scissum est; ubi ἄνωθεν Hebr. 
ΓΟ Jo. Ill, 16. respondet. 
Joh. XIX, 28. ix τῶν ἄνωθεν ὑφαντὸς δὲ 
ὅλου ἃ ioribus ibus contextus 
per totum. Interdum t tamen etiam de 
4empore usurpatur, et tunc omne fem- 
pe wperius eignificet, et est 
4. partim per olim, l r sfe- 
vum, denuo! (Artemid. , 1 d dn 
γεννᾶσθαι.) vertendum. Act. XXVI, 
5. epoymétdxorric με ἄνωθεν quibus olim 
(nempe ante conversionem meam ad 
igionem — Christianam) notus fui. 
Herodian. IV, 18. δ. Sseorsbovr: δὲ 
αὐτὸν ἄνωθεν. -VIIT, 6. 19. xav εὔνωαν 
ἣν εἶχον πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν  χαΐδυιδ, jam 
sb alls allatis locis, sdilo Justin. 
Martyr. Dial. c. Tryph. Jud. $. 24. 
p- 123. ὥσεερ ἄνωθεν ἐχηρύσσετο. ibid. p. 
160. et 210. Luc. 1, 3. σωρηκολουθη- 
xéri ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριδῷς, ubi per τὰ 
ἄνωθεν πάντα aut omnes, que tunc 
temporis circumferebantur relationes 
de vita et factis Christi. intelligendse 
sunt, aut sensus loci ita constituendus 
. erit : res altius. repetitas ab ipsis ini- 
tis vite Cbristi et Jobannis expo- 
nenti. Utrumque enim fert lingua 
Qreca. Sic v. c. Antonin. XI, c. 
18. ἄνωθεν δὲ Deja ἀπὸ τοῦ x. τ. X. 
Ἐωιοῦ. Fist. Eccl. Y, c. 1. fm, Gal 
IV, 9. elg adus ἄνωϑεν δουλεύειν ϑέλενε 
Mer servire vultis: ubi ἄνω- 
& 4A» minime differt, et alteru- 
trem redundat, ut Ín formola; χάλν 
btc δι : Matth, XXVI, 49. Rari- 
ons hujas ἐΐ ds exemplum extat 
apud- hum? Ac. T, c. 18. s. 8. 
φλζαν dir iiti ys αὐτόν. . 
. ANQTERPIKO 3,0, n, τὰ supernus, 
superior, (Ὁ ἀνώτερος.) Semel tan- 


4. ταὶ 


179 


᾿Αξίνη. 


tum in N. T. legitur in neutro plurali 
Ac. XIX, 1. ὀκλθύντα τὰ ἀνωτερικὰ 
μέρη, ubi per superiores regiones Ásia 
minor, mediterraneo remota a mari, 
intelligenda est, nam altera pars Asise, 


ad mare sita, inferior và χατῶτε 
μέρη dicebatur. Vide Wetstenii N. T. 


'F. II. p. 579. 
ἈΝΩΎΕΡΟΣ, ὁ, ἡ, rh, superior. 
Est comparstivus i is ab adver- 
bio ἄνω. — Neutrum ἀνώτερον bis tantum 
in N. T. ritur adverbialiter sum- 
tum, et signi locu 

l. i$ superiorem "8, superius, 
altius. Luc. XIV, 10. φίλε, «ροσυνά»- 
Cn; ἀνώτερον amice, altius adecende eeu 
euperiorem occupa locum. Hino He- 
braico "novo? eureum. Ezech. XXL, 
7. respondet in vers, Alex. 

2. supra, paulo ante. Hebr. X, 8. 
ἀνώτερον λέγων Tn priore parte loci alle- 
gati, seu paulo ante dixerat. 

ANAIDEAH'Z, foc, οὖς, ὃ, 5, dupli- 
citer legitur in N. T. ita, ut 0! 

1. eum significet, qui non solum nul- 
lam plane utilitatem affert, sed adéo 
damnum el noxam infert. — Tit. IIT, 
9. ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι, ubi ita vocan- 
tur μάχαι νομικαὶ quaestiones et contro- 
versie de valore legis Mosaics, quis : 
inter questiones leves et noxiss refe- 
rendas esse recte judicat. ' Us 

2. indicat ewn, qui aliquam quidem 
uliiilatem prestat, sed non eam, quam 
quis yr sperare possit. Eiebr. VIT, 
18. διὰ τὸ αὑτῆς ἀσθενὲς xa? ἀνωφελὲς 
quis lex et economis Mossica non 
eam utilitatem prestabat, qusm tamen 
promittebat, non perfecte homines 
'€mendare, expiate et tranquillos red. 
dere volebat. Saepius non legitur. In 
Alex. vers. pro 35^» $i» Jer. LI, 8. 
legitur.  Phavor. ἀνωφέλητος" ὁ μιὴ 
ὠφελημένος, ἀνωφελὴς δὲ, ὁ μὴ ὠφελήσας. 

'AZT NH, c, ἡ, Dipennis, securis, bi- 
pennis uírinque aciem habens, instru 
mentum, quo arbores vel ligna eedun- 
fwr (confer JPolyenws 1, 28. 2.) 
quod Hebraice imma Deut. XX, 19. et 


QTp.! Sam. XIII, 20. Jer. XLVI, 
22. dicitur. Hesych. δίστομος q$ASXUG« 


M 2 


" A£iog. 


Spanhemius in notis ad Calliin. Hymn. 
in Cererem v. 86. boc.discrimen .con- 
stituit inter «tAsxur e& ἀξίνην, ut hoc de 
utrinque ancipiti securi, illud de se- 
curi, una-tantum parte acuta, dicatur, 
Recte autem Eustathius ad Homer. 
Iliad. XXIV, p. 1511. derivat ab ἄγων 
vel ἄξαι frangere, eo qnod ἄγω yel 
ἧξε τὰς Ἶνας δένδρων. — Bis tunturn legi- 
tur in N. T. Matth. II, 10. et Luc. 
III, 9. ἤδη δὺ xaJ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ζξζαν 
φῶν δένδρον xsireu securia jarü. posita est 
ad radicem arborum ; formula, ut pide 
tur, proverbialis, de imminentibus jam 
periculis e£ divinid suppliciis intelligen- 
da. coll. Jerem. XLVI, 22. -- 
ἌΞΙΟΣ, à, ἡ, τὸ, 1.:dignus; tnncbíg 
worthy, ita, ut in bonam tle eo, 
qui meretur laudem, beneficiüm, di 
tatem, aut quodcungue demum aliud 
commodum, usurpetur. Matth. X, 
10. ἄξιος γὰρ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ 
us enim est victu, qui operas 
prestat. v. 11. ubi ἄξιος absolute et 
sine casu de eo ponitur, qui di, 
est, cui tradatur religio Christiana. 
(Ἄξιος autem interdum etiam apud 
Grecos absolute poni, ita, ut subin- 
telligendum sit aliquid, quod de con- 
texta oratione a lectore facile suppleri 
possit, v. c. apud Zysiam Oratt. p. 
$09. ed. Taylor. abunde probavit 
Alberti Obss. in N. T. p. 79.) ibid. 
v. 87. et 38. obx ἔστί μου LM non est 
me doctore dignus, non verus meus 
sectator. ibid. XXII, 8. Luc. VII, 4. 
ἄξιός ἐστιν ᾧ ταρέξει τοῦτο dignus :68ὲ 
cui hoc beneficium tribuas. Xv. 19. 
1 Tim. V, 18. VI, 1. σάσης τιμῆς 
ἀξίους. Hebr. XI, 38. Et eic in 
Apocalypsi passim. Interdum etiam 
in hoc sensu rebus tribuitur. 1 Tim. 
I, 15. IV, 9. 
2. in deteriorem partem — meritus, 
obnoxius, de eo, cui aliquid, v. c. pa- 
na, malum, mors, ez merito contingit, 
wert, worthy, de quo etiam Latini 
voce dignus utuntur. Sic Luc. XII, 
48. ἄξια πληγῶν animadversione dig- 
num, XXIII, 15. οὐδὲν ἄξιον ϑανάτου 
nullum morte dignum facinus, ut. Se- 
neco Hippol. 12. loquitur. ibid. v. 41. 
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$^" 5 mpmomenfi, 


o 


etiam 


᾿Αξιόω. 


ἄξια γὼρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμξάνομεν 
scelerum — nostrorum  luimus penas. 
Act. XXIII, 29. Rom. 1, 92. . Sic 
KXIE, 96. KIX, 4. Cotder 
8 um Ll . AXVI, 16. 
Auil. et Sommack. τῈ RBegp. XII, δ. 
P . de wrulier. virtut. p. 256. 
Jossrov δὲ oix ἄξια... 

$. comvenién?, "conpgruws, decens, 
equum. Matth. III, 8. «οήσατε οὖν 
xaomi» ἄξιον τῆς μετανοίας factis et wo- 
ribus animi emendátionem comprobate. 
Luc: II, 8. Act. XXVI, 20. ἄξια τῆς 
μετανοίας ἔργᾳ. 4 Thessali. T, 9. χαϑὼς 
ἄξιον, h. e. καθῆκον, iari, ut est offic 
nosti. 2 ies Rc 24. οὐ γὰρ τῆς 
ἡμετέρας ἡλρώαρ ἄξιόν ἐστι ὑπφιφθῆνοι. 
Polyb. ΠῚ, 44. οἱ 116.. "Elan. V. 
H. XIV, 517. ἄξιος Μουσῶν βίος. XIII, 
39. τοῦ κάλλους ἄξια. lta etiam dignus 
apud Latinos, v. c. Virgil. JEn. VI, 
M 662. ** Phabo digna locati." Curt. 

V,l5. . m 0. 
, 4. par, qui est equalis ponderis ac 
j, metaphora deducta s rebus, 
que ponderantur, uti bene Grotius 
ionuit ad Rom. VILI, 18. eux ἀξία τὰ 
φαῤήματᾳ «τοῦ νῦν xegpeü «pio τὴν μάλ- 
λουσαν δόξαν omnia mela hujus vite 
nihili esgo eestimanda relate ad futitram 
felicitatem. — Sirec. XXVI, 90. οὐκ 
ὅσει ἀταύρὸς πᾶς ἄξιος ἐγχρανεῦς ψυ- 
e Prov. IIT, 15. τ πηγδν δὲν 
Alex. οὗ ἄξιον αὐτῆς. et VIII, 11. ad» 
và víuuor οὐχ ἄξιον σοφίας ἐστίν. — ZEschi- 
nes Socr. II, 9. Xenoph. Cyrop. VIII, 
δ. 11. Homer. llisd. VIII, v. 284. 
Etym. Μ. ἄξιος — ἀπὸ μεταφορᾶς τῶν 
σταθιχῶν, τῶν ἴσην ῥοπὴν ἐχόντων. d 

B. necessarium, quod opere pretium 
est. 1 Cor. XVI, 4. ἐὰν δὲ ἢ ἄξιον si 
res postulet seu desideret. — δ ὃ 

— 'ABIO'D, ἃ, fut. «cu, 1. dignum ha- 
beo εἰ judico, dignor, ab ἄξιος. Luc. 
VII, 7. διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα αρός σε 
ἐλθεῖν igitur me ipsum indignum cen- 
sui. 4 JAElian. uU H. II. 24. ἀξιῶν 
ἑαυτὸν τῶν καλῶν. Hesych. ἀξιῶν ἄξιον 
ἡγούμενος. Hinc et apud Grecos &- 
ξιοῦν simpliciter notat: judicare, exis- 
timare, Xenoph. Mem. I, 4. 10. Suid, 


᾿Αξ iac « 


ἀξιῶν rri τοῦ seuil un, ὑπολαμβάνων, 
Aveíag xoi ἸΙλάτων. 

2. dignum reddo. 2 "Thess. Y, 11. 
ba. ὑμᾶς ἀξιώσῃ τὴρ χλήσεως ut vos dig- 
nos reddat Chri&tians religionis sec- 
tatores, vel, dignos, qui potiamini fu- 
tura Christianorum felicitate. ᾿ 

S. cupio, volo, opto, i. 4. βούλομαι, 
cum quo etiam haud raro in codici 
bus permutatur, Act. XV, 838. Παῦ- 
λος δὲ ἠξίου — μὴ συῤνταραλαξενν Paulus 
sutem nolebset — eut secum itineris 
&oeiurá sumeré. — Vulgatus h. |. usus 
est verbo fogdre, quam significatio- 
nem hàud raro habet hec' vox apud 
Gretos, v. c. Xenoph. Meinor. III, 
11. 12. Sapient. “ΧΕΙ; 18. ' Sirac. L, 
19. Said. ἀξλὸν — καὶ ἀντὶ τοῦ παρα» 
καλῶν, Καρῶν. — ldem Hesychius. 
Cont. Wetstenii N. T. T. 11. p. 551. 
Sed rectius sine dubio Syrus vertit: 


l2; |! quemadmodum et in quibus- 


e 

dam codd. pro ἠξίου μὴ e glossemate 
legitur οὐκ iCoUAsro, — Act. XXVIII, 
22, ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι scire 
ex te et cognoscere cupimus. 2 
Macc. II, 8. ὁ Σαλωμὼν ilem», ha à 
φύόξος χαθαγιασθῇ μεγάλως. . 
Memor. PR 9. 12. Glos. ἀξιῶ: 
desidero, oro, postulo, posco. Confer 
Krebs. Observatt. Flav. p. 230. | 
4. ἀξιοῦσθαι! τινὸς is dicitur, qui ali- 
quid cansequitur et kabet, et aliqua re 
afficitur in utramque partem. 1 Tim. 
V, 17. διπλῆς vipoje, ἀξιούσθωσαν acci- 
iant mercedem aliorum majorem. 
Hebr. III, 9. πλείονος γὰρ δόξης οὗτος 
«αρὰ Mus?» ἠξίωται eo majorem autem 
Chrisus pre: Mose dignitatem. habet. 
ibid. ΣΧ, 29. aav χείρονος ἀξιωθήσεται τι» 
ίας quanto majori pena afficietur. 
Sie Alan. V. H. H, 10. XL 
C IT, 1. 6. Diod. Sic. XIX, 11. 
Heliodor. I, 11. MM 
"ANTOX. — Adverbium, digne, con- 
venieitey, congruenter, decenter ; con- 
stroitür cw»i genitivo. Rom. XVI, 
2. ἀξίως τῶν ἁγίων ut Christianos de- 
cet. Ephes. IV, 1. ἀξίως τῆς χλήσεως 
ut postulst 4 vobis religio Christiana, 
Philipp. I, 27. Coloss. 1, 10. 1 Thess. 
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᾿Αταγγέλλο. 


IT, 12; 9 Joh. v. 6. Sspius non le- 
gitur. 

AO'PATOZ, οὖ, ὁ, ἡ. Apud Gre- 
Cos active, qui non cernit (Polyb. ITI, 
108. 6. II, 27. 2.) passive autem par- 
tim is dicitur, quí non cernitar, (Jo- 
seph. A. J. XIV, 4. 4. τὸν ναὸν ἄξατον 
καὶ ἀόρατον. — Polyb. III, 36. 7.) par- 
Um is, qui visui non est expositus per 
naturam suam, invisibilis. | Hesych. 
ἀόρατον" μὴ ϑεωρούμενον. Suid. ἀόρατον" 
τετραχῶς λέγεται, ἢ τὸ καθάπαξ ἀδύναξον 
ὁραδῆναι, οἷον τὰ ὑποκείμενα ἄλλῃ αἰσθήσει, 
καὶ γὰρ ἡ φωνὴ ἀόρατος καὶ ἡ ὀσμὴ καὶ cà 
ὅμοια. ἢ τὸ αεφυκὸς μὸν εἶνα; ὁρατὸν, μὴ 
ὁρώμενον δὲ x. τ. Δ. In posteriore tan- 
tum nofione legitur in N. T. libris. 
Coloss. I, 15. εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀορά- 
rov qui Dei invisibilis effigies est. ibid. 
v. 16. τὰ ἀόρατα" αι oculis humanis 
cemi non possunt 1 Tim I, 17. 
Hebr. XI, 27. — Rom I, 90. τὰ ἀόρα- 
φὰ ψοῦ Θεοῦ natura et virtutes Dei, 
que invisibiles sunt, sed ab homini. 
bus ex rebus creatis satis cognosci 
possunt, ἡ ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειό- 
v9, ut ipse explicat Apostolus in se- 
quemibus. Sic etism a Died. Sic. 1I, 
21. Deus ἀόρατος dicitur. Conf. Sui- 
cer; Thesaur. Eccles. Τὶ 1. p. 401. 
96. 

AIIAITE ΔΔΩ. fut. «λῶ, 1. renun- 
οἷο, refero ad aliquem, indico, enarro, 
qué pesa sunt et, quomodo. — Suid. 
ἀσηγγέλϑι" ἐμηνίϑη. Matth. IT, 8, ἀπαγ» 
γείλατά per renuntiate mibi, VIII, 389. 
ἀπήγγωλαν πάνγα omnem rem enarra- 
rant. XT, 4. X XVIII, 8.10. 11. Luc. 
VIII, 84. ἀσήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν, pro 
τοῖς ἐν τῇ σόλε. — Act. XXIII, 17.1 
Thess. i1, 9. Construitur fere cum 
dativo, interdum etiam cum εἰς. Xe- 
noph. Ages. VIIL, 3. τῷ δὲ φέροντι ε]. 
σεν ἀπαγχεῖλαι τῷ βασιλεῖ, Conf. Tay- 
lor. δὰ Demosthenem 'T. II. p. 314. 
In vers. Alex. Hebraicis 33371. Ge- 


nes. XIV, 13. yr; Nehem. VI, 
7. et yv 71 Ps. LXX XIX, 2. respon- . 


det. Sed deinde latius patet in N. 
T. ita, ut omnino xobtm facere et ali- 
quid in aliorum notitiam perducer( 


MS 


᾿Ασάγχω. 182 ᾿Ασάγω. 
significet quocunque demum hoc fiat dio vitam finierit, aut potius locus 


modo. (Hesych. ἀπαγγέλλω" Φανερὸν 
vo.) Hinc 

2. doceo, instituo, precipio. Maith. 
ΧΗ, 18. xai agen & ἔθνεσιν ἀταγγελεῖ 


et gentibus salutarem doctrinam tra- 
det. Act. XV, 97. xa) αὑτοὺς διὼ λό- 


you ἀπαγγέλλοντας τὰ αὑτὰ, qui coram 
eadem 1118, que in epistolis scripta 
sunt, vobis precipient. XXVI, 20. 
ἀπήγγελλον μετανοεῖν. 

S. celebro, praedico, laudo. 1 Cor. 
XIV, 25. ἀταγγίλλων, ὅτι ὁ Θεὸς ὄντως 
ἐν Qu ἐστι palam predicabit et profi- 
tebitur vos vere 8 Deo adjuvari. 
Hebr. II, 12. & AG τὸ ὄνομά σου 
vo; ἀδελφοῖς μου celebrabo inter homi- 
nes summam tuam benignitatem. Eo- 
dem sensu 45375 Deut. XXVI, 3. Ps. 


XCVII, 6. legitur. — Phavorin. .à- 
σαγγίλλω" và μηνύω καὶ διηγοῦμια!, Deri- 
xfj συντάφσσετα" καὶ ἀπαγγέλλω" τὸ τὰ 
παρ ἑτίρων εἰρημένα 7| γεγραμμένα ἀκὸ 
στόματος λέγω. καὶ τὸ λόγω ἣ Qeádu, 
ἅπερ ὑχὼ εἶδεν καὶ γινώσχω. 
AILATX( fut. ἄγξω, oonsiringo 


Jauces, sirangulo, suffoco, (Polyb. 
XVI, 19.) ex ἀσὺ οἱ ὥγχω. — Aqóy- 
Xx oue laqueo me suspendo εἰ prafoco, 


suspendio finio vitam. Respondet He- 
braico 5n Nahum. II, 13. et pum 
in Niph. 2 Sam. XVII, 23. Siclegitur 
Matth. XXVII, 5. ἀπελθὼν ἀπήγξατε, 
Vulgat. laqueo se suspendit, et eodem 
modo Hebreus et interpres 
verterunt. Est vero constans hic vocis 
ἀπάγχεσθα usus. — Vide Pausaniam in 
Arcadicis c. 98. Herodot. II, c. 191. 
Theophr. Char. XII. Theocrit. Idyll. 
III, 9. "Tob. III, 10. Suid. &e*y£a- 
vo βρόχον ἥψιν. Multa autem fuit 
olim inter viros doctos, maxime autem 
Perizonium (in Diss. de morte Jude, 
et verbo ἀπάγχεσθαι. Ed. II. Traj. 
ad Rh. 17766. 8.) inter et Jac. Grono- 
vium (in libro: de oasu et ic 
proditoris Jude, Lugd. Bet. 1683. 
etiam s. titulo: Exerc. Acad. de nece 
Judge τοῦ προδότου εἰ cadaveris ig- 
nominia, ib. 1702. 4.) disputatio Se 
morte Jude, an nempe vere suspen- 


Matthei de suffocatione, que fib ni- 
mio animi dolore et mcerore (de qua 
vyyscóc interdum u lj; V. C. 
ab Aristotele Polit. VIL, 7. Andocid. 
Orat, 1, p. 235. Herodot, E 
191. Plutarch. puer. educ. c. 9. do- 
cuit Perizonius ad /Elian. V. H. V, 
c. 8.) sit. explicandus, cujws contro- 
verse historiam Wolfius exposuit in 
Curis Philol. ad locum Matthsi lau- 
datum.  Hationem autem eam diri- 
mendi haud  improbabilem  preivit 
Krebsius (in Obss. Flav. p. 66. seq.) 
hane, ut diceret, Judam sgritudine 
animi et angore compulsum laqueo si- 
bi ipsi mortem conscivisse, laqueo au- 
tem casu quodam dismupto, ex loco 
altiore pronum delapsum ease, ita, ut 
diffisso corpore intestina effunderen- 
tur. Confer etiam Elsneri Comm. 
in Matth. T. II, p. 296. seq. 
ἈΠΑΎΤΩ, fut. άξω, 1. abduco, de- 
duco, perduco. Luc. XIII, 15. καὶ ἀ- 
«ωὠγαγὼν αυτίζει ek ad potandum ducit. 
Act. X XIII, 17. τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπά» 
αγε πρὸς τὸν χιλίαρχον hunc adoles- 
tentem P tribune" ducas. Matth. 
VII, 14. ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν 
via, quc ad felicitatem ducit. (Virg. 
Ecl. ix, 1.) eteram. ubi vid. Wet- 
slentus, In vers. Alex. respondet He- 
braico 7) Deut. XXVIII, 37.315573, 


Psalm CXXV, 5. e 533 Job. 


XXI, 80. P. LX, 9. — 

2. ut abduco (Vide Graev. ad Cic. 
V. Verr. c. 18. p. 821. vi abduco, 
abripio, (1 Maccab. II, 9.) quasi μετὰ 
βίας ἀπάγω, quod legitur Act. XXIV, 
7. et de fis maxime olim usurpatur, 
qui vel ad judicem rapiebantur aut in 
carcerem et vincula trahebantur, aut 
deniquead ipsum supplicium duceban- 
fur, quo sensu et Latini suo duci ute- 
bantur. v. c. Plin. Epp. X, 96. Ti- 
bull. 11, 3. v. ult. Matth. XXVII 51. 

ἤγαγον «ρὸς Καϊάφαν. , 9. 
Mec. XIV. 59. Matth. XXVII, 81. 
καὶ ἀσήγαγον αὐτὸν εἷς τὸ σταυρῶσαι. 
Mure. XV. 16. coll. 17. 18. 19. Luc. 
XXLII, 26. καὶ ὡς ἀπήγαγον αὑτὸν cum 


᾿Απαίδευτος. 


eum abducerent ad supplicii locum. 
Act. XII, 19. ἐχέλευσιν ἀπαχθῆνω ad 
supplicium eos rapi jussit ^ Esther. 
11, 29. Addit. . XII, 8. Pro 


cowmow vincdos Gen. XXXIX, 22. 


Alex. habent ὠχσηγμάνους, scilicet εἰς 
và δεσμωτήριον, coll. Gen. XL, 8. et 
XLII. 16.  ZElian. V. H. XIII, 84. 
Philostrat, Vit. Apoll. IV, c. 29. In- 
terdum ἐπὶ ϑανάτῳ additur, ut Epist. 
Jerem. v. 14. et εἰς τὸ δεσμωτήριον, a- 
pud Athent&um VI, 2. Moschopulus : 
ἀκάγετα; Kupion; ἐπὶ αἰχμαλωσίας ? ἐσ 
καταδίκων. Hesych. ἀπάγεσθαν" εἷς 3á- 
νατὸν Ἑλχεσθω. — Conf. de hac notione 
forensi verbi ἀχάγειν et ducere Sal- 
masium de Modo Usurarum c. 17. 
Schweisheuser. Lez. Polyb. p. 61. 
Casaub. ad Theoph. Charact. c. 6. et 
Cellarium ad Plinii Epp. X, 47. 8. 

S. metaphorice : incito, impello, per- 
moveo, doctrina pariter ac exemplo. 
1 Cor. XII, 2. ὡς ἂν ἤγεσθε ἀκωγόμενοι 
aliorum exemplo et institutione vos 
induci patiebamini ad deastrorum' cul. 
tum. 

AIAIÜ'AETTOS, o, ὃ, 7, 1. pro- 
prie: qui nulla institutione et discipli- 
na usus est, incultus, illiberalis, rudis, 
᾿ TUS, bet keíne gute €£t3íebun ges 
aftra fat. τοῖο ias not had ihe ad. 
vantage of a good education. Plutarch. 
de auditione T. VI. Opp. p. 148. ed. 
Reiske. ἀπαίδευτοι xa] κακαὶ διαθέσεις. 
ZEschin. Socr. III, 13. δῆμος γὰρ -----..--- 
— ἀκαίδευτον,. — Hesych. ἀπαίδευτον" ἀ- 
μαθῆ. Suid. ἀσαίδευτοι" ἀνόητω, árax- 
τὰ x. f. A. Confer Wesseling. δὰ He- 


rodot. p. 239. 

9. qus nihil confert. ad alios institu- 
endos εἰ emendandos. — Sic semel tan- 
tum legitur in N. T. 2 Tim. II, 23. 
τὰς Ós μωρὰς xal ἀπαιδεύτους ζητήσεις 

U fuge et. vita stultas et insulsas 
questiones quse non ad cognitionem 
spectant, nec ad mores et felicitatem 

iorum quidquam conferunt. 

'ALHAI P5, fut. ἀρῶ, perf. figxe, au- 
Jéro, iollo. 'AIIAIPOMAI awferor. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. 
IX, 15. Marc. 11, 20. Luc. V, k^ 
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'Aqaurto. 


ὅγαν ἀπαρθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ νυμφίος quando 
Sponsus eats ab eis fuerit. Sed 
eque commode hsc verba etiam ver- 
ti possent : δὲ αὖ i15. discesserit - 
sus. Habet enim ἀπαίρειν apud Gre 
cos etiam hanc notionem, ut abire, 
secedere, migrare significet v. c. Pa- 
ἐρρλαί. de Inceds VIL, 6. (Vid. 

emsterhus. ad Lucian. judic. vocal. 
P. 83. et igheuser. Lex. Polyb. 
p. 62.) unde partim. Hebr. yp et 
ΜῈ Gen. XII, 9. Exod. XII, 97. 


respondet in vers. Alex. partim ab 
Hesychio per ὁδεύειν, ἀποδημεῖν, ἀναχω- 
£9? explicatur. 

AHAITE 0, à, fut. fsw, repeto, 
quod. mihi jure debetur, requiro, jure 
:»€0 reposco et exigo aliquid tanquam 
meum, quod ad certum tempus usui 
erat concessum alteri. (Ita enim a 
sioplici αἰνεῖν differre ostendit. Casaub. 

γ. Char. cap. 11. uam 
etiam dedu de evi ἀρ : 
tur, qui shépem nt. io "Elan. 
V. H.I, c. 24. XIII, 2. và χρυσίον ἀπή- 
τω. Sirac. XX, 15. σήμερον δανιεῖ καὶ 
αὔριον ἀπωτήσῳ. — Alex. recte usi sunt 
hac voce pro un Deut. XV, 2. 8. 


les. IX, 4. et pro mo Nehem. V, 7. 


Hinc lucem fenerantur duo illa loca 
N. T. in quibus tantum hec vox le- 
gitur. Luc. VI, 80. da) τοῦ αὔροντος 
τὰ σὰ μὴ ἀπαΐτε! ab. auferente tua ne 
cum rigore te. Lucian. Hermo- 
lim. 18. δανείζοντας καὶ dacuvoUrrag «t 
χρῶς. Luc. XII, 20. ταύτῃ τῇ νυχτὶ 
τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ hac 
ipsa nocte vitam a te repetent, sc. οἱ 
γγελοι. coll. Sap. XV, 8, τὸ τῆς ψυ- 
χῆς ἀσαιτηθεὶς χρίος, h. e. nature de- 
bitum reddere coactus; ubi elegan- 
ter vita tanquam res, homini tantum 
ad aliquod tempus concredits, sisti- 
tur. Phavorin. ἀπαιτῶ" τὸ κεχρεωστη» 
μένον λαμξάνω, αὐἰτιατικῇ συντάσσεξαι. 
᾿Αριστοφάνης, ἐπεὶ δ' ἀπα,τεῖς "ὅν ται-- 
οἴδος e. Idem sub rinir διαφέ- 
δὲ τοῦ αἰτεῖ τὸ ἀπαιτεῖν, ὡς καὶ διδόναι 
ToU ἀποδιδόναι. αὐτεῖ μὲν γὰρ τὶς τὸ μὴ 
χρεωστούμανον, ἀπατεῖ δὲ τὸ χρίος. 
4 


' Δκαλγίέω. | 


ἈΠΑΛΙΈΏ, à, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: expers doloris sum, ad. omnem 
doloris sensus obduresco, obdwuraius 
sum, tla, μὲ onm sensu carenm, quod 
Cicero δὰ Attic. LI, ep. 18. verbo oc- 
callescere (gr. «wpoüoóes) breviter et 
recte expressit. (ex ἀσὸ et. ἀλγέω do- 
leo.) "Bchol. ad Thucyd. 11, c. 42. 


ι᾿ἀπαλγήσαντας ἀντὶ τοῦ παυσομένους dÀ- — 


γεν. Idem Suidas tradit." Hesych. 
ἀπηλγηκχότες" μηκέτι έλονεις aon, ἂν» 
ασθητοι γενόμενοι, ἀποκαμόντες. In. Ety- 
mol. Gr. MSto, quod laudavit ϑέρααν 
in Epist. Crit. ad Valckenarium, hec 
glossa legitur: ἀσηλγηκότες ὡποχαμόν- 
τες; ἀπελαίσαντες xal ἀμεριμγήσαντες xod 
ἀναισθήτως ἔχοντες. 

2. metaphorice : onem. pudoris sen- 
sum eruo, omnem sensum honcsli, rec- 
ti εἰ veri 10. Sie semel legitur 
in N. T. Ephes. IV, 19. orm ἀπηλ- 
yhxórié qui ad omnem sensum: honesti 
et recti torpent: nam-hánc explica 
tionem non tam suadent, quam pos- 
tulant verba sequentia ἑαυτοὺς «opí- 
δωχαν τῇ &nXytig. Nullius itaque mo- 
menti et pretii est lectio quorundam 
codicum et versionum ὠπηλσικότες de- 
sperantes (unde orta es& glossa in 
Gloss. N. T. Fabric. p. 151. ἀπηλγη- 
xóreg ἀσηλαικότες, ubi vide liberti 
notas), quam sine dubio, nisi eam 
correctionem e versione Syriaca et 
Vulgata dicere  malimus, debemus 
docto librario, qui ἀπαλγεῖν interdum 
apud Grecos (v. c. Polyb. Hist. I, c. 
95. τὰς ἀπηλγηχυΐας ψυχὰς τῶν δυνά- 
pson) desperare, animum abjicere, de- 
spondere significare, haud ignorabat. 

ide de hac voce JVetstenium N. T. 
T. II, p. 251. 

AIIAAAA'ZZ0) seu'ATIAAAA'TTO, 
fut. άξω, 

l. dimitto, decedere jubeo, , 
removeo. | /Eschin. Socr. Dial. 11, c. 
26. ὥσπερ τὰ φάρμακα φὸ τὰς νόσους 
ἀπαλλάττει. dos Eccles. v. 
1038. τὴν γραῦν ἀταλλάξασά μου. Hinc 
medium ἀσαλλάσσεσθα; discedere, ab- 
ire, quasi se ipsum ditmiltere et remo- 
vere. Sic ZEschin. Socr. II. $. 21. 
ὁ γυμνασίαρχος ἀταλλάστεσθαι ori» Ex 
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᾿Αταλλάσσω. 


foU γομνααίου ἐκέλενεν. : Hierodok; V ALI, 
44.ἀπαλλχασσομέάνων' τῶν ᾿Ἑλλήνων. ἀπὸ 
voU Apgrsuuieu Sic Aot XIX, 12. 
xad ἀπαλλάκεισθαι ἀαΐ αὐτῶν τὰς τόσους 
ut recedetent .ab iis morbi.: Inter- 
dum, tamen etiam activum vim medii 
babet S ducedere notat, "iL Xe- 
20ph. Memor. I, 7. 3. Ages 26. 
US phr, Char. 4... Retinuenint au- 
tem hanc ,.propriám.: notionem verbi 
ἀπαλλάσσειν Alex. Jocis haud paucis 
V. T. ubi pariin pro -jwpiT Job. IX, 
$4.. Jerem; X XXI, 31. partim. pro 
53571 Job. X, 19. posuerunt; 

2, libero. Sic Hebr. Il, 15. χω 
ἀπαλλάξῃ τούτουρ, ju péci ϑαγάτου — 
—— ἔνοχοι ἦσαν δουλείας ek à metu mor- 
tis . liberabat,. quotquof . eo. tenerentur. 
Nec Grecis, Seriptoribus ignota est 
hec notio. ' Sic. ἀφαλλαγῆναμ vótov 
Xenoph. Cyrop. V, 1.6, ZEschin. Socr. 


Dial, II, 27. Sapient. XII, 2. 20. et 


ἀπαλλὰ ud Χεμορὰ.. Venat. X, 
14. ride periculum effugiendi no- 
tat. Phavorin. ἀπαλλάττεν λέγεται καὶ 
ἀντὶ τοῦ Misco καὶ λυτροῦν, συντασσόμε- 
νον γενρχῇ, οἷον" ἀταλλάττω σὲ τῶν χαχῶν. 
Vide Irmisch. ἡ Herodian. 11, 1. 17. 
"Conf. etiam 7. B. Càrpzov. 'Exercitt. 
Philon. in Ep. ad Hebreos p. 110. 
seq. qui idoneis exemplis ostendit, 
ἀπαλλάντειν speciatim de manumissio- 
mibus et liberatione a servitute usur- 
pari. ! 

$. speciatim sensu forensi deve dr. 
v$s0a; reus dicitur, cum adversarius 
non persequitur accusationem, aut de- 
bitor, qui vel soluto debito aut trans- 
actione facta a creditore absolvitur. et 
dimilitur. — Hinc ἀπαλλάττεσθαι ἀπὸ 
vif); est idem, quod διαλλάττεσθαι n] 
placare iratum et adversarium, in gra- 
tiam restiuere. Sic certe legitur in 
N. T. Luc. XII, 58. ἐν τῇ ὁδῷ δὸς ipya- 
σίαν Gert ota αὑτοῦ da operam, 
ut iratum adversarium tuum places, 
cum eo transigas, coll. loco parallelo 
"Matth. V, 94. διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ. 
"Xenoph. Memor, II, 9. 6. Aliud hu- 
jus significationis exemplum e Demos- 
thenis Orat. in Midisam p. 406. et 


᾿Απαλλογριόω. 


419. sadduxi€ Αγεδε ad Deereía 
Romanorum. pro. Judisis ὁ :Josepho 
$956. In uuiversum- nemo dili 
tius; de hae «qoe $ Drengia 
de: Verbis Medis N. T. I, 15. p.179. 
IIAAAOTPIO'0, ὦ, ἀκ. ὥσω, ab- 
alieno, alienum veddá, longittime re- 
φιδῦθο,. sensu proprio noh solum, sed 
etiam metaphorico, in. quo ter legitur 
in N. T. libris. Ephes. H, 12. ἀνηλ- 
λοτριοιβίένοι τῆς πολιτείας τοῦ ᾿Ισραὴλ olim 
non cives eratis reipublice judaicm. 
ibid. IV, 18. ὄντες ἀπηλλοτριωμόνοι τῆς 
ζωῆς τοῦ Θεοῦ qui vitam itiosam et 
scelestam agunt." Coloss 1, 21, ubi 
ἀιρηλλοσριουμεένον simpliciter porfitur, Μά, 
wt e reliquis: locis adt. verba τῆς e 
φείας τοῦ Ἰσραὴλ; aut 159: ζωῆς τοῦ Θιοῦ 
intelligenda :sist.. Hoc verbo, - non 
facie alias obvio," temen aliquoties 
usus est (ut. monuit jane Wvebstus im 
Obeerrr; Flav. p. 996.) J'osephue A. 
Ji ΧΕ, 5. 4. ἀκαλχονριωθησομένον τοῦ 
edes; 'e popul etu - Semoverentur, 
Idem IV; 1. 1. et VII, 9. 2. &vo03e- 
eprijcvs n)» Αζεσαλώμου δινάνόιαν τὸν 
᾿Αχηύόφελον. - His addo Polyb Hia. 
ΤΠ, 77. Sirae. XE, 95.: dertoOvreióen 
vr τῶν ἰδίων "δου. Ψ Macc. - I, 8. vis 
«ατγίων δογμάτων dorsXAoriregsivog. Usi 
sunt Alexandrini hac voce pró 
3^: Ps. LVIIT, 4. 453 Job. XXE, 


29. Jer. XIX, 4. et aliis verbis pas- 
sim. , 
ἉΠΑΛΟΙΣΣ, ὁ, 7, τὸ, tener, mollis, 
quasi iactus cedens. Etym. M. «παρὰ 
τὸ ἁφὴ, ὁ τῇ ἁφῇ εἴχων, ut sit ἁπαλὸς 
pro ἁφαλὸς, aspirata in lenem mutata. 
surpatur autem haec vox maxime 
de animalibus teneris et hominibus, 
qui sunt adhuc in puerili state. — Sic 
v. €. Genes. XVIII, 7. ἔλαξεν ἁπαλὸν 
μοσχάριον, ubt es in Hebraico ΤῊ 1 
Chron. XXIX, 1. Σαλομὼν νέος καὶ 
ἁσαλὸς, cali. ZEljan. V, H. I, 49. 
quiOu. ἔτι ἁμαλὸν ὄντα καὶ νεαρὸν, et, ib. 
ΧΙ, 1. quamquam interdum etiam de 
aliis rpbus, etiam inanimatis, : ur, 
".-€. de terra s. massa 1 
φιλο fgulw eogit et tractat,  Sa- 
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Ascamaa. 


pient. XV, 7. . Singularem | sutem 
uswm obtinet hec vox iv N. T. li- — 
bris, ubi big tantum: legitur. de.famis 
arboram; φοῦ sunt.suvcalents et euoté 
pleni, ut. sit idem; quod ἔγχυλος succi- 
dus, qua voce Herodotus Lib. 11. ali. 
quoties. utitur. Math. XXIV, 32, 
ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς (sc. τῆς euxzc) 
γένηται! ἁπαλὸς cujus rami, ubi tene» 
rescunt, Idem legitur Marc. XIIL, 
.28. Eodem fere sensu-in Aqui 
reliquiis Levit. IL. 14. ἁπαλὰ λάχανα 
olera. recentia, leguntur, et substan- 
tivum . ἀσπαλότης spud Alex. Ezech. 
XVIL.4. pro pps rens ῥεηδηὲ 
oceittrit, Hesych. ἁπαλός" μιχρὸς, τρυ- 
Φερός- P Mavorít. dm) s bie? dr tat 
φυτῶν, οἶον πανιὰ βιωφη καὶ ἀναλὼν ῥό- 
δον. μαλιορκὸν δὲ ἐπὶ κηρυῦ καὶ “ὧν τονύτων 
X» Yes 0e (v eT oct 
. ἈΠΑΝΤΑΏ, ὦ, fut, 4c. Haud 
differt à simplici nerbo. ἀνηώοι, et. (tsownn 
l. significat: obviam procedo, occur» 
ro.. Conmstruitur.cum dativo perso- 
pm, .oui "alert obvius δι... Matth. 
XXVIII, 9. ὁ "Igasóg ἀπήντησεν αὐταῖς, 
Mazo. XIV; 13. καὶ ἀκαντήσει ὑμῶν ἂν 
«λρομζοςε- Lug. ΧΥ],}12. Joh. IV, δ]. 
Act. XVI,.16. .. Hinc venit notio 
Graeia admodum familiaris, ut. deas 
và» interdum :signifieet, nt Latinorum: 
occurrere, (Liv. XXXL 29, Sueton. 
Calip. 39.) certo tempore vel loco ad- 
4446, gretéto €s5e, v.c. muri» ἐπὶ 
τὴν. ὀΐχῃαν, κυρίαν, «b δυιαστήριον, et reli- 
qua, (Suid. ἀπαντᾷν xal συναντᾷν λέ- 
yeu» ᾿ἐχαγάρως τὸ παραγίνεσθα: εἰς ἕνα 
φτύαω) de.qua notione exposuit Budcus 
in Comment. L. Gr. p. 40. Speciatim 
- $ de hostili occurs et ἢ UüSur- 
petue: oosurro alicui hostiltter et ἀγα 
"aa. manu, seu, prolio occurro, ut 
est apud Livium X, c, 48. Sic Luc. 
AIV, $92. rex, expeditionem parans 
sdversus alium. regem, :prius -diligen- 
ter cum liaris: suis expendere 
dicitur, an possit cum decem millibus 
ἀσαντῆσω, prolio occurrere, hosti, se 
adorienti cum vigmti milibus.  Usur- 
par autem ὠσαυγᾷν eque ac cue 


᾿Ατάντησις. 


τῶν hoc sensu apud Grmcos, inter 
alio M&nthe: docuit in Observat. 
Philol. e Diodoro Siculo p. 166. De 
impelt hostili etiam Hebraei suo. yan 
utuntur, ] Sam. XXII, 17. 2 Sam. I, 
15. ubi Alexandrini &ravrgv habent. 
PPhavorin. ἀπαντᾷν ἀντὶ τοῦ ἐναντιοῦσθαι. 
᾿Αρισφοφάνης, ἐγὼ δ᾽ ἀπαντῆσαι ἑκεΐνοις 
βούλομαι, καὶ τὸ μάχεσθαι. δοτικῇ σὺν» 
τάσσεται. 

AIIA'NTHZIS, εὡς, ἡ, occursus 
(ductum a precedente verbo) 

1. acíive usurpatur, cum quis alteri 
obviam procedi ad eum excipiendum. 
Matth. XXV, 1. ἐξῆλθον εἷς ἀπάντησιν 
vo) νυμφίου proficisci. debebant. obviam 

nso. ibid. v. 6. Act. XXVIII, 15. 
ἐξῆλθον slg ἀπάντησιν. Respondet in ver- 
eione Alex. Hebr. jy» 1 Sam. IX, 


14. Jerem. XLI, 6. nec a voce &ráv- 
ψημα differt, cum qua ab ipsis Alex. 
permutstum legitur ad y3ej 2 Sam. I, 
15. Eccles. IX, 11. 

2. passive usurpatur, cum quis alteri 
oboam rapitur. 1 Thess. IV, 17. 
ἁρπωγησόμεθα iy νεφέλαις εἷς ἀπάντησιν 
φοῦ Kupíou nubibus vecti obviam rapie- 
mur Domino. De aliis vocum ἀπαν- 
vg» et ἀπάντησις notionibus copiose 
dispütavi in Spiciegio Lezici Bieliani 
T. I. p. 13. T. II. p. 18. 

ἍΠΑΞ. Adverbium numeri. 

1. semel, una vice, omnis iterstionis 
vel omnino, vel ad certum tantum 
temporis spatium, exclusionem indi- 
cans, 2 Cor. XI, 25. ἅσαξ ἐλιϑάσθϑην 
semel lspidatus fui. Hebr. IX, 7. 
ὥχαξ τοῦ iwawroU semel tantum quot- 
annis, v. 26. r4 ὥπχαξ opponitur vA- 
λάχις v. p v. 27. ἀπόκειται velt 
ἀνϑρώσοις ἀποθανεῖν homini statu- 
tum semel mori. Lucian. Dial. mort. 
16. ὅκαξ τεθνεώς. Hebr. XII, 26. 97. 
1 Petr. HI, 18. Locus 1 Petr. IHI, 
20. huc non pertinet, falsa enim ibi 
lectio est ὥπαξ ἐξεδέχετο, pro qua, ut 
jsm recte vidit Griesbachius, verbum 

fysro reponendum est. Magis 
vero huc pertinet formula: dwaz καὶ 
δ)ς, que respondet formule Hebraiom 


coy» coyo Nehem. XHI, 20. 
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᾿Ασαράξατος. 


et notat sepius, aliquoties, nec tamen 
crebro, Lat. semel atque iterum. Phi- 
lipp. IV, 16. καὶ d«o£ καὶ δὶς si; τὴν 
χρείαν μοι ἐπέμμψατε aliquoties mee in- 
digentie misgis donis succurrebatis. 
In altero vero loco, ubi hsc formula 
occurrit 1 Thess. II, 18. mihi quidem 
ea numerus exiguus in universum non 
indicari videtur, sed numerus binsrius 
proprie significari. Verba enim sunt: 
ἡδελήσομεν ἐλῶν πρὸς ὑμᾶς καὶ ἅπαξ 
καὶ δὶς non semel duntaxat, sed bis 
ad vos venire decreveram. ^ Et sic 
etiam hec formula legitur 1 Macc. III, 
30. 

2. prorsus, omntno, perfecte. Hebr. 
VI, 4. τοὺς dau Quriofirrag qui ido- 
neam religionis Christiane cognitio- 
nem sunt consequuti. Hebr. X, 9. 
deas κεχαϑαρμένους si perfecte et pror- 
Sus expiati fuissent; ita, ut nullo ex- 
piationis ritu amplius opus esset. Jud. 
v. 9. ἐπαγωνίζεσθα, τῇ ἁπαξ rapadofeioy 
τοῖς ἁγίοις wíeru ut constanter tueami- 
ni doctrinam, quam satis cognitam 
habetis. ibid. v. 5. εἰδότας ὑμᾶς deut 
τούτο rem vobis omnibus notiseimam. 
Psalm. LXII, 11. ὥσαξ ἐλάλησεν ὁ Θεός : 
quem locum it Sudas: osa, 
inquit, ἐλάλησεν ὁ Θεὸς ἀντὶ τοῦ ἀποφαν- 
φκῶς ἢ “αὐτελῶς, τὸ decur ἐλάλησεν ὃ 
Θεὸς οὐκ ἐπὶ τοῦ ἀριθμοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ 
αόντως icut, Ps. LXXXIX, 95. 
ἅπαξ ὥμοσα. JElian. V. H. 11, 30. 
XIII, 54. Eodem sensu semel apud 
Latinos sumitur; confer Duker. ad 
Florum 11, 19. Bentlei. ad Horat. 
Serm. II, 8. 24.— Suid. dea διόλου, 
ὁλοθχερῶς. 

ἈΠΑΡΑΒΑΤΟΣ, ου, ὁ, 3. Vox ἅ- 
«qu λεγομένη in N. T. que apud Gre- 
cos Scriptores de re vulgo dicitur $m- 
mutabilt, qua violari et mutari non 
debet, v. c. νόμος ἀπαράξατος, (Epictet. 
T5.) lex, qum violari non debet; 
ὅρκος ἀπαράξατος jusjurandum inviola- 
bile; nam «oaenCaívw haud raro ww 
jare, violare, transgredi, notat. Vide 
preter Ressbii Indsc. grecit, in. Plu- 
iarchi moralia et philosophica s. ἢ. v. 
que .Elmerus in Observett, — Sacris 
T. IT. p. 354. hanc in rem congessit. 


᾿Ασαρασκεύαστος. 187 "Aser. 
Et banc notionem respexit respexit Hesy- eo ur, qui $pse sibi e£ omnibus 
Cháses : Cdror ἄσειστον: ita enim — commodis hujus vibe renuntiat, sum- 


rescribendum est loco impressi ἄατσο 
TU», quod nulum sensum hahet. 
Sed quia supaCaimu interdum etiam 
notat transire ad successorem, factum 
est, ut in N. T. ἀπαράξατος res dice- 
retur, qu£ non transi ad alios, ad 
successorem. non. iransmittstur, ' que 
Grecis vulgo. ἀδιάδεκτος dicitur. 
semel tantum in. N. T. legitur, Hebr. 
VII, 24. ἀκαράξατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην 
um habet sacerdotium, in quo 
nullum habuit successorem. — CEcume- 
nius ad h.l. ἀδιάδοχον" ἀτέλευτον. Conf, 
Suicer. Thes. Eccles. T. I, P. 412. 
AIIAPAZKET'AZTO3, οὐ, ὃ, ἡ, ifi- 
porübus, ex ex & priv. et wugaexsuá? e 
x. Semel legitur i in N. T. 2 Cor. 
4. xui εὕρωσιν ὑμᾶς ἀσπαροισχευάσ-- 


vovg et inveniant vos ubi 
ἀσαροισκεύαστοι opponuntur τοῖς «wes- 
exsuacpésem v. 9. Herodian. ILI, 10. I9. 
σγοσοισύντες δὲ ᾿Ῥωμαῖὼ υάστοις 
vo; BaeGáowr. Dion. He. Ant. V. 
4. 11. legitur vox 1 

ἀσπράαχουος.  Phaverin. 


 εὐχερὴς, εὔκολος. 
AIIAPNE OMAI, οὔμα;, Tut. ἠσόμαι, 
1. abmego, agnoscere recuso, ah- 
quem mái nolum esse, vel ad me per- 
tinere firmiter ngo» sive simpliciter legitur 
ponatur, sive particula negandi, μὴ, οὐχ, 
addatur, quanquam eam pleonsstice 
addere solent N. T. pari- 
lcs collegi Haplelius i Olser. 
us in 
Merodo t. ad Luc. XXII, 84. Sic 
th. XXVI, 84. τρὶς ἀπαρνήσῃ ua 
ter me noese negabis κα v. 838. 
Marc. XIV, 80. 31. 72. Luc. XII, 9. 
ἀπαρνηϑήσοται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ hunc coram angelis Dei meum 
xem wr recussbo. Luc. 
; 34. ie ἀπαρνή μὴ 
εἰδένο! με, jo 3 XIIL 88, Suid. και 
ne ὁ καϑόλευ. 
2. ex adjuncto : feBuNLio, Cum con- 


ἀσαρνήφασθαι ἑαντὸν, que in N. T. de 


ma gwvis bona, vitam adeo suam 
nere el amiltere paratus est. ob 
religionis Christiane | professionem. 
Matth. XVI, 24. εἴ τις Θέλω ὀπίσω" 
μου As ἀπαρνησάσθω ἑαυτὸν si quis 
velit meus sectator esae, renunciet 
ipse sibi; ubi non de vitiositate, cui 
renuntiandum sit, sermonem esse, ut 
haud pauci opinati sunt, sed. de ipsis 
commodis hujus vite, quorum sequo 
animo jacturam facere paratus esse 
debeat sectator Christi, preter verba, 
proxime - sequentia, xai ἀράτω τὸν σταυ- 
y αὑτοῦ, maxime comma 25. evincit. 
arc. VIIL, 34. Luc. IX, 23. Hinc 
etiam verbo ἀπαρνέομαι usi sunt Alex. 
Ies. XXXI, 7. pro Hebr. Ὁ (quod 


alias per ἐξουθενέω, 1 Sam. VIII, 7. 
Doyupín, Prov. IIT, 11. reddere con- 
sueverunt,) ubi Thieodot. ἀπώσονται, 
Symmach. ἀσοξαλοῦνται  habet:! et 
apud Apollodor. Bibl. II, c. 3. $. 1. 
ἀπαρνίομαι recusandi notionem babet. 


AIIA'PTI Adverbium. 45 hoc 
tempore, ab hoc instantis, ex ἀσὸ εἰ 
dori nunc. Alis scribitur divisim, 
de dori. — Matth. XXVI 64. ubi ta- 
men conjunctim ) legendum es- 
i Heinsius judicavit. Semel tantum 

ὮΝ T. Apoc. XIV, 18. 
μακάρι ὦ οἱ νεκροὶ οἱ ἐν Kughp ἀκοθνήσχον» 
τες ἀπάρτι beati sunt pü Christiani, 
qui monruntur ab hoc ipso mortis eo- 
rum tempore et momento, uti vulgo 
hic locus explicatur ab interpretibus, 


preeunte Syro, qui reddidit (s.c ze 


qui tamen aliam etiam, non minus 
commodam, admittit explicationem, 
recepta lectione ἀπαρτὶ, quam Beza, 
Alberti, L. Bos et Heinsius preío- 
runt. Asvagri autem. est i. 4. ἀπηρτισο 
piro, ui ac vere, perfecte, exacte; 

Phavorin. émaerí- ἀπηρτισμᾶ- 
vnus, ἐπῆῥημά ἐ ἐστιν, ὡς ἀμογητὶ, Ton 
ἀκηρτιαμένον, φὺ πλῆρες. κέχρηται ὃ αὐτῷ 
Hestores, λέγον, ἀπὸ Pd iia va erádux 
δύο ἀπαρτὶ x. v. ). Confer etiam 
Foésit CEconom. Hippocrmt. p. 44. 


᾿Ασαρτισμὸς. 


Weistenii N. T. T. Y. p. 498. οἱ 
Scholiast. ad Aristoph. Plut. v. 388. 
Hac autem levi mutatione facta. ἀπαρ- 
v) μακάριοι sunt. perfecte, admodum 
Jfélices et beati. H 

'AIIAPTIZMO 3, οὔ, ὁ, perfectio, 
absolutio operis. "A«aZ λεγόμενον, quod 
tantum Luc. XIV, 28. legitur, εἰ ἔχει 
τὰ (δέοντα) πρὸς ἀπαρτισμὸν an ha- 
beat ad sdes perficiendas necessaria. 
Descendit 84 verbo dmaeríto perficio, 


perfectum. εἰ absolutum reddo, (He- ἢ 


syCh. ἀπαρτίζερτελειοῖ.--ἀπηρτισμένον" τίς 
λωον. Idem ἀπαρτίσαι" πληρῶσαι.) quod 
de opere usurpatur, cui extrema impo- 
nitur manus, v. c. οἶχος ἀταρτισθεὶς do- 
mu$ omnibus suis partibus absoluta. 
C£ Suicer. Thes. Erde . T. Lp 
422. et Wetstenii N. T. T. I. p. 754. 
ADAPXH $e, ἡ, 1. proprie sunt 
mifi früagüm, gue a reliquis 
Pius separanda et Deo solem ier 
consecranda: erant, quasi de^ ἀρχῆς, 
scil. γεννημάτων τῆς γῆς» de primis fru- 
gibus terre, quas Deus jure sibi tan- 
quam: auctori . consbcrari ;voluit. — Sic 
legi&ur in vera Al .Levit. XXIII, 
10. et: Deut. XXVI, -2. pro Hebr. 
DW et penoutaGur cum. voce 


epuroymríuaro Levit, XXIII, 17. Des- 
eendit autem ab ἀππργόμα:, quod pro- 
prie δὰ res sacras refertur, et significat: 
primitias offerre Deo, aut, fnilium 
vei sacre fücere, wti ostendit Es. 
Spanhem, ad Julfani Orat. I, p. 23. 
Jam quia prime fruge, que Deo 
consecrabantur, prestantissims? et stu- 
diose seledte:erant, factum est, ut. de- 
inde ἀπαρχὴ omne diceretur 

. 8 metsphotite; Quod primum est $n 
to genes τοὶ temporis, vebtipitatis 
et pracsinniic .ratiene "holite, ita, wt 
de rebus eque ac de hominibus udki- 
beatur, quemadmodum . etim ἀπιάρ- 
χεσθαι apud Grecos ad omnium re- 
rum initia transfertur: cf. /Elan. V. 
Ἦ: VHI, 1.et 18. Julianus Orat. 
lp. 3. Et in hae metaphorica notione 
tantum in-N. T; legitur. - Rom. VHI, 
28. τὴν ἀπαρχὴν σοῦ Tinüuorog ἔχοντες 
qui prestantissima dona Sp. S. aooe- 
perunt, h. e. Apostoli, ut ipse in se- 
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" As'ue. 


quentibus explicat. Sic ἢ τ 
quod, summum est et praestantissimum 
tn suo genere, significat, v. c. Jerem. 
XLIX, 35. nryy23 Da nm- 
main gotentiam. Amos VI,6. fiw" 
o»9Vy unguenta  praistantissima. 
Hinc etiam ἀπαρχὴ τῷ ἌΤΙ respondet 
in versione Alex. (quod proprie quidem 
adipem, sed metaphorice opitmum et 
frcestattissimium notat.) Num. XVII, 
12.29, 30. 92. Rom. ΧΙ, 16. ἀπαῤ- 
x3, scil φυράματος, pritnitim 'inasse 
seu faring, agua subacte, (ΓΤ 
δον Num. XV, 19. 20.) h. e. pa- 
triarche, majores Judeorum, δ᾽ qui- 
bus genus 'duzerunt ὅσσαι: Rom, 
XVI, δ. ubi Epenetus quidam. voca" 
tur ἀπαρχὴ τῆς Δχαΐὰξ εἰς "Χρισεὸν perio 
mus inter eos; qui in Asia procon- 
sulari- Christo nomen dederant. Theo- 
dorel. àd ἢ, 1. πρῶτος wavrie τοῦ ióveu; 
ἐπίσόφυσεν. : 1 Cor, XV, 20. Clriistus 
vocatur ἀσωρχὴ “τῶν πεποιημένων, Qui 
primus εἰ princeps fuit" hominhm ἃ 
eo in viten: revocatorum, ande. v. 
29. simpliciter ἡ voctur "} 
Cor. XVI, . 15. n: σῶν dntupy: τῆς 
'Ayafac, coll. Rom. XVI, 5. Jacob. IT, 
18. ὡπαρχήν ἔνι σῶν αὐτοῦ xricadiru» 
inter primos, qui doctrinam Cliristia- 
umm '"wuünt smplezi. ÁApoo XiV, 4. 
ἀπαρχὴ τῷ On καὶ τῷ pfe precipni 
Dei et Christ cultores :et;sectatores. 
Alberti Gloss, N. T... 195. ἀπαρχή" 
«ρῶτος. Hesych. ph) «ρούφορὰ, d^ 
gute ἡ Χρισρός" «ρῶνος Χρισο 
n Schol. X Oren. v. 96. 
ἀπαρχὴ iXMéysro ob μόνον và πρῶτον 
τάξω. ἀλχὰ xal τὸ apio τῇ cw 
καὶ ἀπαρχὰς καρπῶν αρωσῆγον οἱ πολιαιοὶ 
καὶ ὠνόμαζον, τὰ ἐκλινγόμοναι. 
De singulis N. T. lods, in quibus 
hec vox legitur, sententiss patrum 
Grecorum collectas exhibuit Suicer. 
Thes. Eccles. 'T. I, p. 492. seq. 
ἍΠΑΣ, aca, a», genitivus dewrroc, 
άφῃς, αντῦς, omnis, tolus, undoersus, ex 
α ", et «ἄς Omnis, quasi ἅμα 
qc, omnis, nullo excepto, — Sed haud 
raro, ut süg, de multitudine tantum 


"Asetàe. 


explicandum. edi, Sic Luc. 

X, 48.0 Je, γὰρ ἅπας. ἐξεχρέματο 
der αὐτοῦ ἀκούων j i-enm ex 
be..sb .orme. ejus pendebant, . ibid. 
deity ἅφαπας. Marc. KVI,. 15. 
sepsulirric sie τὸν κόσμον ἅπαντα. Jacob. 
À1l1L, 2. φτοΐομόν ἄπωντες ad unum labi- 
mur omneg : Spedatim τὰ deeyrk 
ὄοπα, siggificat. . Luc. V, 928.:κακαλι» 
«d. ἄπαχτα - omnibus relictis. — Act. 
IV, 32 ἀλλ ἦν αὐτοῖς ιἄπῶντα xonà 
sed omnia iis eran communia. ..Ita e£ 
ἄπωτα legáur apud Fechen. .. Socr. 
Jl, 7. Cont, Abresch. Auctar. Diluid. 
Zóucyd. T. 11. p. 268. In vers. A- 
lex. semper. fere. pro 55 ponitur, v. ὦ 
Ps. XXII, 28. Jer. ΧΗ, 28. ee- 
mel tantum, Levit. VÍ, 92. pro 5523 


legitur, nec raro in. codd. vers. Alex. 
eque ac in codd. N. 'T. voces d«rag et 
«ἂς permutats leguntur. 

AIIATA'O, à, fut. ἤσω, 1, proprie: 
abduco a via recdig, que. calcanda 
eral, im erroneum, quasi ἀπάγω τοῦ 
qároo, ut Eusiaihius et alii gramma- 


tici explicarant.— Cf. - Stephani Thes. 
Gr. L T. I. p. 1874. seq. Hinc, ut 
Latinum seduco, 


2. facio aliquem aberrare a veritgtii 
tramile, Jallo, dgcipio, in err in- 
duco. Sic Jacob. 1, 26. ἀπατῶν τὴν 

ía» αὑτοῦ iste decipit semet ipsum, 
i riorem alit. Respondet Hebraico 
Np Tes. XXXVI, 14. Alex. μὴ à- 
φατάτω ὑμᾶς ᾿Ἐζεχίας λόγος. 

8. ad peccatum. incita εἰ compello vel 
doctring vel exemplo, quasi. abduco 
V, 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατάτω χεναῖς λόγῳς 
ne vos ad peccata fraudulentis aliorum 
doctrinis incitari "patiamigi; ubi.ser- 
mo est de doctoribus, qui éxcggare 
solebant vitiositatem humanam, et doc- 
trina de libertate Christianorum turpi- 
ter abutebantur. 1 Tim. II, 14. Ajay 
οὗκ ἠπατήθη, coll Genes. III, 15.— 
Hesych. ἀπατᾷ" «λανᾷ, φενακίζει. 

AIIA"TH, 7c; ἥ, 1. proprie: abduc- 
lio a via recta, ab ἀπατάω, quod vide, 
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᾿Ασάτωρ. 


2. metaphorice: decepiio,. seductio, 
inprimis cum aMerum. a veriatis e 
veríulis tramite abduco. . δή. Matth. 
XIII, 22. ἡ ἀπάτη τοῦ αλαύτον dicétie 
Jüllaces, qure partim destitunms pos- 
aessoemg smpissime et decipiunt, yar- 
iiw eum subimde & recto tramite ab- 
Sucnnt, qum nimis amantur.et expe- 
tuntur. Fortasse tamen ἀσάτῃ ἢ. .Ἰ. 
significat. -oDlectalionem, quam. notio- 
mem sepe apud (Grecos habere. do- 
gent exempla prolsts a. Person. ad 
Maid. p. 65. Eeiskio. δὰ Polyb. p. 
1.68. et .Ernesti in. Glowar, Polyé. 
8. bh, v. Maris: ἀπάτη" ἡ «λάνη,: “αν 
Ἀττικοῖς, ἀπάφη δὲ ἡ τέρψιρααῤ' '"Ἑλληνι- 
μοῖς. Mare. IV, 19. Ephes. -IV, 22, 
xarà τὰς imwsíac τῆς ἀπάνης. pravis 
cupiditasibus, que decmpignt ac. sedie 
punt homines ; übi. ézzfuudées τῆς derá- - 
τῆς ponubtur pro jexuuia:s | ὠτωτιμενκαὶ 
yel ἀπατῶσαι, plane, ut Jadith. IX ,:10. 
ἐκ χείλέων ἀπάτης μου... : τ 
, 8. pér- metonymiam ἐπα psum. no- 
tal, quo' diter decipitnr "ac. seducitur, 
certe decipi ac seduei potest. — Coloss, 
I; 8. Bnéeeri; μή τὶς ed ἴδται συλα. 
γωγὼν διὰ «tig φιλοσοφίας καὶ κενῆς dide 
φῇ, ubi.xev) ἀσάφη δυξ in universum 
quascunque pravas artes, quibus ho- 
mines alios decipiunt, aut speciatim 
theologiam: judatcam significat, que 
tunc in schols Judsorum tradeba. 
tur, qua utebantur tunc temporis διαὶ 
doctores ad errores spar endos inter 
Christianos. ὁ 'Thess. ΕἸ, 10. xa) iy 
, φάσῃ ἀπάτα τῆς ἀδικίας εἰ quavis doc- 
triua falsa et fraudulenta. , Hebr. III, 
13. ἀπάτη τῆς ἁμαρτίαρ illecebre vitio- 
sitatis δοιὰ  exempluu. eorumy qui defi- 
cinpt a religione Christiane... JPhavor, 
dvd m, εὸ Ug, ἑπέρον pado 
παραλοχισμὸς, φενακιόμός.. . ᾿ 

ἈΠΆ ΤΩΡ, ορὸς, à, ἡ, teque ac vox 
ὠμήφωρ, de qua supra copiosius dispu- 
tabamus, varie apud Grecos Scrip- 
toreg sumitur. Dicitur autem ὠσὶ 
TOP | ' 

l. gui patrem non habuit, qui pa- 
rentibus caret. Hoc sensu Deus a 
T'rismegisto dicebatur teste. Lactantso 


1 


Asunt put. 


de Vera Sapientia Lib. IV, c. 19. E- 
piphan. Heres. XXXI, c. 18. 

2. qui patrem morte aut alio ) 
acerbo casu. amisit. — Pollux 
III, c. 2. s. 4. àmrap ὁ μὴ «αοίρα 
ὄχων, ὡς ὁ Ἤφαιστος. καλοῖτο δ᾽ ἂν οὕτω 
xa) οἱ ἀποξεθληκότες σατύρας xo) μομό- 


v. 810. 

9. is, cujus obscurus est οἱ ἐρ- 
notus, ienoidl patre natus. Eurip. 
Jon. v. 110. Sic apud. Livium IV, 9. 
nullo patre natus dicitur, eujus pater 
est ignobilis. — Horat. Serm. 1, 6. 10. 
*« multos bes viros nullis majoribus 
“4 ortos" coll. v. 6. et II, 5. 17. 
Et hanc notionem optime convenire 
loco Hebr. VII, 9. ubi Melchisede- 
chus ἀσάγσωρ vocatur, veterum multi 
opinati sunt, v. c. Epiphawius, qui 
causam hujus appellstionis hanc ad- 
dit: διὼ τὸ μὴ iv τῇ ϑείᾳ γραφῇ κατὰ và 
φανιρώτατον ἑπωιομάσθω. Euseb. De- 
wonsir. Eoang. ΙΝ. e. 8. Sed ipsa 
loci laudsti contexta oratio nos sta- 
mem jubet, Melchisedechum a Paulo 
ideo dmáropa m esse, 
ejus non recensebatur in eror 
sacerdotum Judeorum, seu, quod fuit 
ἀγενεαλόγητος, ad quam vocem supra 
explicatam Lectores remittimus. Plura 
de hac re scire cupienti adeundus erit 
partim. Suicer. in Thes. Eccles. sub &- 
φάτωρ οἱ Μελχισεδὲχ, partim JWesseling. 
Obss. L. YI. c. 10. p. 177. et Wetste- 
nius N. T. T. IL, p. 407. 


- AHATTAXMA, ατὸος, τὸ, 1l. pro- 
prie: refractio,; reflezio, lucis et splen- 
doris, splendor mazime solis refractus 


et 

dor, inde ὠνανγάζ, 

remitto) sicut o soni. 
Hesych. ἡλίου φόγγος. Suid. et Pkhavor. 

ἔχλαμψις. Alb. Gloss. N. T. p. 167. 

àxriy, Lex. MS. Bibl. Coislin. p. 495. 

&xric ἡλίου. Deinde vero metaphorice 
9. ἀπαύγασμα dicitur omne, quod 

aliquam rem perfecte. refert, exemplar 

plane expressum, ὃ vtva et abso- 

a alicujus rei, adeoque interdum 


ὧδ, per quem ef in quo ἐπ dur 
aliqua saltem ex parie, quod est in 
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ρας, οὕς λέγομεν ὀρφανούς. Eurip. Orest. 


; (ex ἀκὺ εἰ αὐγὴ - 
 rplendore m ido 


"Astide. 


akero. Sic legitur in N. T. Hebr. E, 
$. ubi filius Dei dicitur ἀσαύγασμα 
τῆς δόξης τοῦ πατρὸς, h. e. ig, qui plane 
et perfecte refert majestatem divmam, 
eodem fere sensu, quo ἃ Paulo Co- 
loss. I, 15. εἰχῶν τοῦ Θιοῦ τοῦ ἀοράτου 
dicitur. — Quanquam sntem hoc ip- 
sum vocabulum in nullo interpretum 
Greconun V. T. legitur, tameu eo 
minus de veritate hujus explictionís 
dubitare possumss,' quo magis e loco 
Exch. Ι, 26---28. Mer IDajesta- 
tem divinam a is eleganter 
comparatam fuisse Cum lumine, splen- 
dorem ubique nte et omnia 
collustrante, et quo minus dubia sunt 
loca aliorum Scriptorum, qui ad lo- 
cum nostrum ilustrandum proferri 
solent. Sic sapientia ab auctore libri 
Sapient. VII, 26. ἀπαύγασμα. puri; 
ἀϊδίου vocatur, h. e. ut ipse explica- 
tionis causa statim — addit, ἔσοστρον 
ἀχηλίδωτον τῆς τοῦ Θεοῦ ἐνεργείας, καὶ 
εἰχὼν τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ. Philo de 
Munds Opificio T. I. ed. Mang. p. 
85. Ue. T. I. ed. ? !. 
«Ὡς ἄνόρωπος κατὰ μὲν τὴν διάνοιαν ὠχείω- 
ται ϑείῳ λόγῳ, τῆς μακαρίας φύσεως ix- 
μαγεδν ἢ ἀαόσπασμα ἢ ἀπαύγασμα γε- 
γογώς. Idem de Plantatione Noachi 
p. 997. ed. Mang. τὸ δὲ ἁγίασμα dw 
ἁγίων ἀπαύγασμα, pupa ἀρχεεύκου. 
C£ pretes Carpzovii Exercitt. Philonn. 
ad Hebr. I, 3. et Abresch. Annotatt. in 
Ep. ad Hebr. p. 11. Suicer. Thes. 
. T. I. p. 425. 

'AIIEIAQ, i. q. ἀφοράω, 1. oculos 
converto ad aliquid, oculos defigo in 
aliquid, respicio, et inprimis de iis 

ur, qui indi : et torve 

᾿ indbsentur. ian. V. H. III, 
20. Suid. ἀπεῖδεν" ἀντὲ τοῦ μετὰ Qprab- 
φητὸς ἐθεάσατο. 

"2. simpliciter : video, aspicio. — Sic 
in vers. Alex. occurrit Jonse IV, δ. 
ubi in Hebr. est jap. ZElian. V. H. 


AIT, 41. 2M 

. 9. metapborice: intelligo, perspicio, 
mecum dero. Sic semel tantum in 
N. T. occurrit Philipp. 1I, 29. ὡς ἂν 
ἀκπίδω τὰ περὶ ἐμὲ cum cognovero, quem 
exitum res mem sunt habitute, aut 


" Assíbsio.. 
brevius: si per res meas fieri po- 


κα ATIRI RIA, ἀξ, 9); contumacia, ἐπ. 
obedientia, incredulas, speciatim : 
coniemius docirince Christiana, ita, 
ut omissum sit τῆς «íortwc, ab ἀπειθὴς 
contumaz, inoredulus. Rom. XI, 30. 
yür δὲ ἠλοήθητε τῇ τούτων ἀπινθείᾳ, illorum 
eontumaeia bunc eventum babuit, ut 
vos adduceremini ad Chris- 
tianam. ibid. v. 32. συνέλλεισε τοὺς ad- 
eus εἰς ἀειίθοιαν permisit Deus. Judwos 
contumaces esse. Ephes. il, 2. wo! 
τῆς ἀσιδείας omnes, qui doctrmam 
Chustianam repudiant. ib. V, 6. υἱοὶ 
τῆς ἀσειθείας videntur eese fagitiosi, 
ecelesis, nisi de paganis explicare quis 
mali. Idem valet de loco Coloss. 1IL, 
6, Hebr. IV, 6. et 11. 

AIHRIGE 0, ὦ, fut. fow, 1. incre- 
dulus sum, non credo, non admitto alt- 
cujus sententiam, doctrinam aut nar- 
rationem, et quidem ita, ut contuma- 
cim reus fiam, Et eque ac pras 
cedens davíóua in N. T. speciatim de 


. II, T. 8. III, 1. Suid. ἀπωθεῖν 
* duni. cum qua voce etiam 
T, mo permutatur in codicibus 
e dem: ἠπείθησαν" oUx ἐσείσθησαν. 

d. τὸ νεται smmoriger et rebellis 
eum. . Rom. H, 8. ἀπειθοῦσι μὲν τῇ ἀλη» 


ἴλέχεν 

2, 1 Petr. III, 20. ἀπειδήσασί ποτε qui 
temporibus Noachi immorigeri Deo 
erant seu scelesti. ibid. IV, 1'7. coll. v. 
18. Alex, pro "^b. Deut. XXI, 20. 
Nehem. IX, 29. my Exod. XXIII, 
21. et "5 Ies. XXXVI, 5. Phavor. 
dubi? ἀντιλάγι. Hetych.sasíóncwr ἀντ- 
sizes, 

3. despero de meliore sorie nut de 
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gitur im X. T. 


᾿Αςειλὴ- 


auxilio divino, animum abjicio. Hebr. 

ΠῚ, 18. ubi ἀπείδησαντες sunt Judesi, 

desperantes de auxilio divino, quibus 

v. 19. ἀκισεία triburtur. — Eodem sensu 

sumitur ἀσειθέω Sirac. XLI, 2. ubi 

ἀπειθῶν ek ἀπολωλεχὼς τὴν ὑπομονὴν eunt 
synonyma. 

'AIIEIeH 2, $e, ὁ, 95.1. sncredulus, 
contumax, quí m persuasionem 
adm. . ἄσιστος" Suid. δυσ- 
“εἰθὴς ἄνθρωπος cut difficulter. aliquid 

suadeiur. Sed in hac notione non 


. 2. $nobediens, refractarius, qui ob- 
sequium negat, ἀνυπύτακτος. Hesychio 
interprete, et speciatim de co dicitur, 
qui esi impius, scelestus, quasi: immo- 
riger divinis. Luc. l, 17. 
ἀσωθεῖς ἐν φρονήσει ὡκαΐων impiorum anie. 
mos emendabit. : Act. XXVI, 19. oix 
ἐγενόμην ἀπωθὴς τῇ ὀπτασίᾳ cigar divino 
monito non obstiti. Rom. I, 30. yoni- 
ew ἀπωθεῖς, De infantibus immorigeris 
usus quoque est hac voce Callim. H. 
in Dian. v. 66. 2 Tim. III, 2. Tit. I, 


16. ἀπειθεῖς καὶ spl ad» ἀγαθὰ 
éxue. III, 3. police 


» "nyQD Deut. XXI, 18. pro "yo 


Num. XX, 10. v412 Ies. XXX, 9. 


posuerunt, Zachar. VII, 12. xa) τὴν 
καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπωθὴ, ubi in 
Hebr. est "(OU (DU c2?" 

' ἈΠΕΙΛΕΏ, &, fnt. few, minor, com- 
winor. 1 Petr. LT, 29. πάσχων cox ἡπεῖ- 
(As non comminsbatur se aliquando 
mala relaturum mala inferentibus. 'A- 
euAieuc: minis interpositis interdico, 
veto, serio prohibeo. — Act. IV, 1T. 
ἀσωλῇ ἀπειλησώμεθα αὑτοῖς μηκέτιλαλεν 
minis interpositis us, ne in 
posterum verba audeant, coll. 
v. 28. ubi παῤραγγίλλειν sequente 4) 
ponitur. ᾿Απειλῇ ex Hebraismo eAsor-.— 
ἄζει. . Conf. Vorstium de Hoebraismis 
N. T. cnp. 34. p. 625. 

ἈΠΕΙΛῊΝ, 5jg, 5, l.comminadio, μι. 
s. Act. VI, 17. 29. IX, 1. ἐμαγέων 
ἀπειλῆς xal φόνου spirans minas 80 cz- 
dem. 

2. acerbitas, asperitas quavis, nimia 
severitas, Ephes. VI, 9. ἀνήντες τὴν 


"Assipe . 


ὠνωλὴν remittite nimjam severitatem, 
coll. Leyit. X XV, 48.- Sepius i ib IN. T. 
non legüur. Suid. ἀπιιλόρ, » ὀργή. Pha 
vor. εἰ. Etym. M. ἡ ai ὀργῆς ἐπί 
αληξις. eva 

- ἌΠΕΙΜΙ, fut. ἔσομαι, 'abrum; ex 
&ri et sind. 1 Cor. V.S. ἀπὼν τῷ dn 
μαιει,ατορὼν δὲ ανεύνναει quamvis alisens, 
animo 1zmen przeesens; 2 Cor. X, 1: et 
11. XIII, 2. 10. Philipp. L, 27. Coloss. 
H, δ. Ab hoc distin guendum est . . 
. ἌΠΕΙΜΙ τοὶ ἈΠΡΉΜΙ, abeo, dis. 


cedo, ex ἀπὺ et εἶμμ vel fni vado, eo; 


semel .tantam. legitur in N. T. 
da-XVIL 10, -sig πὴν συναγωγὴν ὧπῇ» 
ΜΟΥ in :synagogam , abierant; :- Exodi 
XXXIIL,8. Hesyoh.. ἄπωσα: ἀπέρχω 
τὰν ἀκίθανεν. δμδαῖ, ἄφεστο" ἀντὶ τοῦ 
ἀρίστηκεν, μακρώῶᾳ dores: 

.-AIIEIITA "MkeA, vide sub AHE- - 
EOMAI. 

AME PAXTOD, eu, à, ἡ, quitentari, 
stritary et Sieguil; ex αἰ priv. et 
φειράζοι, quod, vide. :. In-N. (T. tantum 
legitur Jacob Jy 18. 2. γὰρ" «Θεὸς ἀποΐα 
gaaróc. ieri. χωκῶν" Deus enim ad pee- 
rien ani meh . JPassive.:enim 
h ἀπείφαφτας sumendum:esse, propter 
sequentia, plerique, jam — interpretes; 
praeeunte Syro, viderunt et monuerunt 
contra paucos illos, qui cum 7Ethtope 
interprete active acciperent. — ülgatus 
reddidi: Deus euim £übentaius (ita 
enim scribendum est loco male impréssi 


intentator) maloruss. 9st. . Qno. 
Vet. Intenlatus: &asigaerag, Glossae: 


ἁπείρωστορ" intentabilis,. Wetystioribua 
Grecis pane incognita quidem vox. 
fuit ἀπείφαστορ, qui ejua loco ἀφείρασος, 
lonice ἀσείρητος; absque c, adhibent, 
Deque tamen plane .exulat ah eorum 
scriptis, ita tagen, uf siquifioet. 4nec- 
pertum, intentatum. δῖα v..o. jegitur 
apud (Galenum.de eura et medela animi 
morborum, P. Ip. 365. μὴ x«sa^ simu 
ἀπχείρωαστον nil intentetum relinquere, 
Joseph. B. J. V, 9. 3. VIL. 8. 1 
yov ἀτείραστον facinus intentatum, 
Vide Heisenii Novas hypotheses ad 
Ep. Jacobi p. 500. εἰ Wetstenüi .N. 
7. T. II, p. 661. 

ἌΠΕΙΡΟΣ, ou, ὁ, ἡ, l. proprie : ἐδ, 
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]. V,65. Phili 


᾿Απεκδύοροω,. 


qui omni um rerum. el erperiónéia 
destituitur, rudis, imperitus, a aw 
ezperieniia. Etym. M.-à ἀμοϑὴν παρὰ 
τὸ uJ Ὁ sywr qup. Sapient. XIII, 18, 
sep] δὲ ἐπικουρίας. τὸν vor Jxecebwr, 
Sophocl. Antig. 1909. ἃ, 144. 
Xenaph. Mein. L, 1. 29; ἄπαρος χαλε. 
«ῶν qui nihib molestie :e Ν τοῦ eek est; 
Hinc ἀπείρως οἱ rtywu o: 

juncta leguntur apud: Grecos, v. 
«θέαι... V. H. vir, .8. Deinde αι 
adjuncto ἄπειρος didtur .— 

. 2, ünpár, inepíus ad aliquam ve ven 
Hebr. V, 18. ἄπωρος. λόγου .dutumobmc 
ie non vale ad. docgmnam perfecti 
Oreni-et sublimioren : n os hus 
Ceterum bene. distingue est 
adjectivum int τς ex-.a. prit. :et 

tico πεας pra 4: n5, terniomus 
Pondarus est; et omne, quotwmon kabet 
inem, in ᾿ significat, «hoo 
rasgo in. Greconun .seriptis "legitur, 
v.c. ZEschtn. Dial. HE, 56. . Xenoph. 
Mem. 1, .1.. "1 Conf. Lennepira 
aü Colutà, p.o 

"ATE AE XOMÁY, fut. T δα» 
spotto.: u Est: *desompoeitarn : aM pe 
positionibus. ἀκὺ, ἐπ et: ἄγομαι; de 
tamen noüanem':verbi wer. ee- nion Wue 
gel, ut muki, emplassud nimis atu» 
diosi, existimarunt, quanquam mepnki 
non potest, in singulis: locis ob. cón- 
ttam orxionem: ἀπεχδέχεεϑαι. come 
mode verit posse : ardexter, flagrant 
lisimo cum; desiderio exspectare sul 


tranquillo asime: et patenter x z$pec'. 
tare, v. e, Ramo. VHI, 19. ἡ ἀποκαρα- 
δοχκύαι τῆς χτίσεοιρ τὴν ἀσυχάλυιζην τῶν υἱῶν 
τοῦ Θιοῦ ἀπεκδέχιτιω omnes Christiani 
futaram illam :meliorem verorum: Dei. 
eulionum  conditiouem ^ magno » cum. 
desiderio exspeetant. coll; v. :32. ib. v. 
83, et 25. .-1.Cox. L, T. ὡπεχδυχυμένους 
τὴν ἀξοκάλοψιν roi: ᾿ Κυρίου, ubi. ἀπε 
δέχεσύοι per iravquillitarsimo et pen 
enter: ezspectare, reddi potest. - 
III, 20. in «αὐτὸν Gana 
δεχομένοις p qum ejus veri cultores. 
] Petr. I 
AHRKAT OMA, fut. ὑσεμαιι. Ver- 

bum medium, quod proprie notat - 

l.exuo me, depono vestimenta, arma, 


᾿Ατεκδύομαι. 


etc. nec differt a verbo ἀσυδύο(ναι. 
ZEhan. V. H. XIII, 97. καὶ ἀπεδύσατο 
τὴν «αγνοπλίω. — Museus Hero et Le- 
and. v. 251. ἀπεδύσατο αἴπαλον. Ad hanc 
notionem etiam locum Coloss. II, 15. 
retulit. JVakefield in Silva Critica P. 
III, p. 120. qui vocem ἀπεχδυσάῤδενος, 
ibi obviam, ejusque judicio interposito 
commate a sequenti oratione separan- 
dam, verti; cum vestes exuisset, ot 
certamen ec. expeditior obiret. 

9. acüve usurpstur, ut significet : 
€xuo, lo armis, vestibus, opibus. 
In dubmm quidem vocavit hanc no- 
tionem Dresigius de Verbis Medii: 
N. T. I, 17. quam tamen satis vindi- 
cavit huic. voci Perizontus ad ZElian. 
V. H. II, 18. cui. addi possunt Scho- 
lastes Aristoph. ad Lysistr. v. 615. 
Suidas in voce ἅμιλλα, et. Schol. ad 
Theocrit. IV, 11. Quia vero victis 
vestes detrahere et eos spoliare solent 
milites, factum est, αὐ ἀσπυχδύεσθα! ex 

juncto vincere, vim alicujus immi- 
nuere εἰ potestatem infringere notaret. 
Sic legitur Coloss. Il, 15. ἀπεκδυσά- 
μενος τὰς ἀρχὰς infringens potestatem 
omnium, etiam potentissimorum  reli- 
gionis Christiane adversariorum ; ubi 
Grotius jam ἀπεκδύεσθαι per exarmare 
interpretatus est. — Simile verbum apud 
Chaldmos reperitur ὩΣ ΤΥ quod preter 
notionem  ezuendi eliam infirmandi 
habet, v. e. Ies. IT, 11. 17. τ} 
D npn debilitabitur fortitudo 
virorum. " 

$. metaphorice: depono, renuntio, 
repudio. Colose. IIT, 9. ἀσεχδυσάμενο 
σὸν σαλοωυὲν ürlowroy deponentes vete- 
re8 illos pravos ac perversos animi 
sensus, - eeu, pristine vite rationi 
prorsus renuntiantes. — Negari quidem 
non potest, verbum ὠκεχδύεσθα! apud 
Grecos Scriptores, v. c. Josephum 
A. J. XIII, 7. 1. et ἐκδύεσθαι (Hesych. 
Illustr. Philos. p. 89. χαλεπὸν ὁλοσχερῶς 
ix)U-u vi eque 80 Latino- 
rum exuere (Tactt, Annal. XIV, 52. 
exuere magistrum, ubi vid. Ernesii) 
hac notione reperiri, vero.tamen inagis 
simile est, Paulum usum verbi qj5ry, 


Vor. I. 
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᾿Ασελεύθερος. 


in scriptis Judeorum haud raro ob- 
vium, sequutum esse, de quo exposuit 
Schoettgen. Hor. Hebr. εἰ Talmud. 
Vol. I, p. 820. adducto loco ex T'aan- 
ἐδ Fol. 24. 2. ubi formule vjbr 
ΠῚ exuit cor suum, h. e, mutavit 
mentem suam, et ΩΝ Ἵ 5m legun« 
tur. Cf. Krebs. ἤν PAR γον 
haud male conjecit, ductam esse hanc 
loquendi rationem ab actoribws, qui 
habitu mutato et vestibus depositis alias 
partes agunt. 

AIIE KATZIZ, εως, ἡ, 1. proprie: 
exuilio, 1pse exuendi actus, aut secun- 
dum alios, conatus deponendi vestem, 
in qua tamen notione me legere non 
memini. (ab ἀπεχδύομαι.) 

2. metaphorice: depositio, renun- 
ciatio, abdicatio. Sic semel tantum 
in N. T. legitur, Coloss. IT, 11. τῇ 
ἀκεκδύσει τοῦ σώματος τῶν ἁμαρτιῶν de- 
positione corporis, quo δὰ peccandum 
abutimur, aut depositione omnis viti- 
ositatis. Conf, Suicer. Thes. Eccles, 
T. I. p. 429. 

AHEAATNO et AITEAA Q fut 
&ew, abigo, arceo, expello, abduco. 
Semel Xx in N. T. Act. XVIII, 
16. χαὶ ἀπήλασεν αὑτοὺς ἀπὸ τοῦ βήματος 
et abegit eos a tribunali. Eadem for- 
mula reperitur apud Plutarch. Mar. 
p. 410. D. ἀπελαύνων τοῦ βήματος. Cf. 
qus disputavit de hoc verbo .D'Orville 
ad Chariton. VI, 1. p. 512. ed. Lips. 

'AITEAETMO 2, oU, ὁ, 1. proprie: 
refutatio, redargutio, (quo posteriore 
vocabulo Pwfgatus interpres usus est 
Act. XIX, 27.) ab ἀπελέγχω redar- 
guo, refello, refuto, convinco. Sapient. 
IX, 6. Jam, quia sententia et opinio, 
ab alis idoneis argumentis refutata, 
in contemtum abire et nullius mo- 
menti haberi solet, factum est, ut 
ἀπελογμὸς etiam ex adjuncto diceretur 

2. contemius. Sic autem legitur Act. 
XIX, 27. τὸ μέρους ἡμῶν κινδυνεύει εἰς 
ἀκπελεγμὸν ἐλθεῖν. periculum est, ne hoc 
questus nostri genus in contemtum 
veniat, seu contemnatur. 

'AITEAET' ΘΈΡΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, libertus, 
libertate donatus, non liber natus, sed 
manumissus, Suid. ὁ ἐλευθερωθείς. Am- 
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᾿Ασελλῆς. 


monius : ὁ ἐκ δούλου ἠλευθερωμένος. Pha- 
vor. ὁ τῆς τῶν δούλων ἀφειμένος δουλείας. 
ὃς καὶ ἐξελεύθερος. Adde Pollucis Onom. 
III, c. 9. Semel in N. T. legitur. 
1 Cor. VII, 22. ἀπελεύθερος ἹΚυρίου ἐστι 
per religionem Christianam libertatem 
accepit, non illam civilem, sed vere 
Christianam. Dion. Hal. Ani. I, IV, 
c. 28. 

'AIIEAAH'3, ov, ὃ, Apelles. Nomen 
proprium viri pii et Christiani, com- 
mendati à Paulo Rom. XVI, 10. 

AIIEAIIIZO, fut. (ew, 1. intransi- 
tive: despero, omnem spem  abjicio. 
Sirac. XXII, 26. 2 Maec. IX, 18. 
và κατ᾽ αὑτὸν ἀπελαίσας. — Polyb. 111, 
63. 13. 

2. ut Lat. despero, (Cic. Fam. XII, 
11.) transitive: in desperationem ad- 
dco, spem omnem alicui adimo. Sirac. 
XXII, 22. XXVII, 21. Ies. XXV, 4. 
Judith. IX, 11. ubi Deus dicitur ἀπ- 
ηἡλαισμένων σωτὴρ servator eorum, qui spe 
destituuntur. Opponitur τῷ ἐσελσίφειν. 

9. spero aliquid ab altero, inde spero, 
quasi ἐλπίζω ἀπό τινος. — Lue. VI, 85. 
μηδὲν ἀπελαίζοντες ita, ut nihil inde 
Speretis: que sunt ipsa verba Pul- 
gati interpretis, quem ἢ. l etiam 
. Arabs sequutus ast. — Syrus habet: 


TET leo (22. [lo ei me 


^ €» p 
prascindatis spem ullius, quam sc. de 
vestra beneficentia concepit ac fovet, si 
nempe nimis rigidi erga eum fueritis in 
denegandis beneficiis. Vocem Grecam 
ἀπελπίξειν admittere hanc explicati- 
onem, ex criticis notavit Polus ad 
h.l. Recte autem docuit post Hack- 
spanium et Wolfium Krebsius in Obss. 
lav. p. 117. esse hunc optimorum 
Scriptorum morem, ut brevitatis causa 
vocis omisse indicium faciant ope 
prepositionis, que, cum sola poni 
nequeat, verbo adjungitur. Sic v. c. 
ἀπεσθίεν ponitur pro ἐσθίειν ἀπό τινός, 
observante Athenco Lib. XIV, p. 
649. ed. Casaub. et ἀπολαξεῖν interdum 
est Aa sy ἀπό τινος. 
'AIIE NANTI. 


Adverbium, quod 
genitivum adsciscit. 


194 


᾿Απέπομαι. 


1. ez adverso, e regione. Matth. 
XXI, 2. εἰς τὴν κώμην τὴν ἀπέναντι ὑμῶν 
in vicum, qui nobis est ex adverso. 
Matth. XX VII, 61. χαθῆμενα, ἀπέναντι 
φτοῦ τάφου e regione sepulcri sedentes. 
Alexandrini usi sunt hac voce Genes. 
XXI, 16. Ezech. XL, 2. pro 43315 et 
Jos, XVIII, 17. Jud. XIX, 10. pro 
n. 

2. coram, in conspectu, unde pro 
*j55 Deut. XXVI, 10. et ΜΒ ΟΝ 
Genes. XXIII, 19. XXV, 9. XLIX, 
90. Alexandrini posuerunt. — Act. III, 
16. ἀπέναντι πάντων ὑμῶν in conspectu 
omnium. Matth. XXVII, 94. ἀπέναντι 
τοῦ ὄχλου spectante populo. Rom. 
III, 18. oix ἔστι φόζος Θεοῦ ἀκένωντι 
τῶν ὀφθαλμῶν αὑτῶν nullus est in iis 
numinis cultus, coll. Ps. XXXVI, 1. 

9. adversus, contra. Act. XVII, 7. 
ἀπέναντι τῶν δογμάτων Ἑαίσαρος a- 

int contra decreta Cesaris. Sirac. 

XXVII, 4. καὶ iy καιρῷ 3f psug ἔσται 
ἀπέναντι. 

AIIETIOMAI. Verbum medium ab 
activo duty, quod notat: interdico, 
veto, (Xenoph. Mem. I, 2. 33. Dionys. 
Hal. Antiq. VIII, 38. XI, 41. καὶ τὸ 
λομτὸν ἀπεῖτον μηδένα Ῥωμαίων ἄρχειν διὰ 
βίου «τὴν ἀνυπεύθυνον ἀρχήν.) defatigor, 
deficio, concido animo, (Xenoph. de 
Re equestri VIII, 5. et ibi Zeunii 
Obss. IX, ἢ. Eurip. Hecub. v. 942. 
vá)auy ἀπεῖτον ἄλγει.) renuntio, nun- 
tum mitto alicui, (Thucyd. V, 48. 
ἣν τοῦ «άκπου ἀπειπόντος. Lysias Orat. 
VIL. p. 108. καὶ ταῦτα φανερῶς deri 
φύντα ὁμιλίαν) denique vito. (Sic a- 
pud Museum Hero et Leand. v. 
195. μῆνιν ἐμῶν ἀσπόειπε χπολυχτεάνων 
ysverfipon.) Omnes has varias, quas 
sustinet activum demie notiones, re- 
censuit, et idoneis exemplis confir. 
mavit Dresigius de Verbis Medise 
N. T. I, 116. p. 187. seq. cum quo 
conferendus est JWefstentus N. T. 
T. II, p. 185. seq. Hinc Medium 
ἀκίσομαι significat : mihi ipsi. aliquid 
interdico, me abdico aliqua re, renun- 
tio, recuso, depono, abjicio, «ito, caveo. 
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Sic semel tantum in N. TT. legitur 
2 Cor. IV, 2. ἀλλ’ ἀπεπάμεθα τὰ 

τῆς αἰφχύνης sed renuntiavimus 
occultis sceleribus seu consiliis impro- 
bis, sensibus turpibus et perversis. 
Hesych. ἀπείπατο" ἠρνήσατο. ἀπεπά- 
μεθα" ἀπεῤῥνψάμεθα. ὡπείπαννο" παρητή- 
σαντο, (Herodot. VI, 10. οὖκ ἀπείπαντο 
τὴν ἐσιχουρίην) ἀπετάξαντο. Suid, ἀπεί- 
qUro* ἀπηρνήσατο, καὶ ἀπεΐτεν ἀπσηγόρευ- 
σιν, ἀπεφήνατο. καὶ ἀπεντεῖν ἀντὶ τοῦ 
ἀποκαμεῖν καὶ ἀδυνατῆσα;:. ἀσεντών' ἀ- 
«αρνησάμενος, ααρῃτησάμενος. Ἐεεῖθ 
itaque, ut ex prolatis exemplis apparet, 
Stephanus in "Thesauro suo monuit, 
activum et medium hujus verbi fere 
idem significare. Legitur etiam hec 
vox in vers. Álex. ubi partim He- 
braico 413a sequente wj» tnferdicere, 


v € 1 Regg. XI, 2. partim. Ὁ 
Zach. XE, 12. et DN Job. X, 8. 


coll. Job. VI. 14. ondet. His 
adde, quee Krebsius in Obss. Flav. p. 
298. de hac voce docte monuit. 

AIIE PANTOS, o, ὁ, ?, 1mmensus 
εἰ infinitus, qui nullos terminos et 
limiles habet, (ex « priv. et πέρας ter- 
minus, unde πσεραύνω finio, termino) 
iem, qui ad finem perduci nequit, 
idem cum ὦσε et ἀσέρατος. vid. 
Schol. ad Aristoph. Nub. v. 9. Polyb. 
Ι, 57. Aristoph. Nub. v. 992. τὸν δ᾽ 
ἀέρα τόνδ᾽ ὄντα ἀπέραντον. Hesych. ἀπέ- 

* μέγαν, ἀτελείωτον, ἐχ τοῦ αέρας μὴ 
ἔχεν, Suid. ἀπίρατον ἄπειρον, μέγα, οὗ 
“ἔρας οὐκ ἔστιν. οἱ δὲ μτὰ τοῦ ν γράφον- 
τις ἁμαρτάνουσι. Ex hac vero notione 
vulgo explicatur locus 1 Tim. I, 4. 
γινεαλογίοως ὡπεράντοις de quistionibus 
genealogicis, quarum veritas nanguam 
evinci rit, que semper rixis lo- 
cum dibunt. E] seque commoda 
es huic loco aut potius melius con- 
venit notio altera, quam habet hsc 
vox, ut 

2. sit inutilis, a quo nulla utilitas 
sperari potest, a περαίνειν prodesse, ut 
adeo ysvemAoyíc: ἀπεράντοι in loco 
1 Tim. I, 4. (sepius enim non legi- 


turn N. T.) sint. questiones genea- 


t 
P 


, Απεριστάστως. 


ice, quibus plane nihil itur, 
icri nalla Moss ad Cu eur 
redundat, ut jam vidit Chrysoslomus 
ad ἢ. l. ἀσπερώντοις scribens ἤτοι πέρας 
οὐδὲν ἐχούσωις ἢ οὐδὲν χρήσιμον. — Debeo 
hanc interpretationem — Kypkio, qui 
eam in Obss. Sacr. T. 1. p. 347. pro- 
tulit e£ idonee confirmavit, preeunti- 
bus inter veteres CEcumenio (οἷον τοῖς 
μὴ ἔχουσι πέρας vi στὸν ἣ τοῖς λέγου- 
σιν NA dxabeuat.) XT heophylacto (3 
ταῖς εἰς τοὺς ἄνω χρόνους ἀναξομνούσαις 3) 
τὸ αἵρας οὐδὲν ἐχούσαις χρήσιμον ἢ εὐσύν.- 
oov, ἀλλὰ δυσκεριλήπστοις xal σολυτρό- 
ποις.) Strabo II. p. 167. B. ἀπέραντος 
λόγος. 

᾿ἈΠΕΡΙΣΠΑΣΤΩΣ. Adverbium, 
absque ulla distractione, summa cum 
diligentia, sine ulla cura et sollicitudi- 
ne, quiete, tranquille. 'Tam late enim 

t hec vox, que a περισπάομαι 
descendit, et partim de eo usurpatur, 
qui multis et gravissimis negotiis 
disirahitur, (unde adjectivum ὠσερί- 
όπαστος dicitur 25$, qui continuo el sum- 
ma cum diligentia aliquid facit, ita, 
ut nulla re a negotio avocari possit. 


Polyb. TI, 67. 7. οἱ XXIX, 8. 16.) 


partim autem de eo legitur, qui ad- 


modum afflictus est et quasi curis et 
sollicitudsne distrahitur. Sirac. XLI, 
2. mors dulcis est ἀνθρώπῳ περισπω- 
μένῳ περὶ πάντων, cui v. 1. opponitur 
ἀνὴρ ἀπερίσπαστος, qui nullis serumnis 
et stiis distractus est. — Porphyr. 
de Aóstinent. 1, 46. Adverbium ὠπε- 
ρισπιάστως semel tantum legitur in N. 
T. 1 Cor. VII, 35. ἀλλὰ ag τὸ 
εὔσχημον καὶ εὐπρόσεδρον Κυρίῳ ἀπερισπά- 
eroc sed propter decorum et ideo, ut 
indefesso studio Christum colere sine 
ulla cura et sollicitudine — possitis. 
Polyb. II, 20. 19. et XII, 98. 4. 
Hesych. ἀπερισκάστως" ἀμερίμνως, ἀφρον- 
φίστως, ἡσύχως. — Defenderunt banc ex- 
plicstionem loci Paulini contra Kza:ch- 
ullum, qui interpretatur: sine vio- 
lenta abstractione 1n. verba mea, 
inter alios. Raphelius in. Notis Poly- 
bianis p. 464. εἰ Lamb. Bos. in 


Exerc. Philol. p. 194. Cf. etiam, 
2 


᾿Ασερίτμητος. 


Gatakeri Notas ad Marc. Antonin. 
de rebus suis III. $. 6. 
'AIIEPITMHTOS, ev, ὃ, tton cir- 
Cumcisus, cui prapulium ampulatum 
non est, gentilis, alienus a civitate Ju- 
daica. 1 Macc. I, 48. καὶ ἀφήναι τοὺς 
υἱοὺς αὐτῶν ἀπεριτμήτους. 1b. II, 46. 
Hebr. δὴν Exod. ΧΙ], 48. Jud. XIV, 


8. In N. T. ubi semel tantum legi- 
tur, metaphorice usurpatur. — Locus 
est Act. VII, 51. ubi formula mere 
. Hebraica ἀπερίτμητοι τῇ καρδίῳ καὶ ταῖς 
ὠσὶν legitur. ᾿Ασερίσμητοι, τῇ καρδίᾳ 
Judsi dicuntur, qui se lege Mosaica, 
eui circumcisionis ritu obstricti erant, 
emendari et corrigi non passi fue- 
runt, qui eandem ob causam olim a 
prophetis 35735 vocabantur, v. c. 


Jerem. IX, 26. Ezech. XLIV, 7. 
Coran Sur. II, 88. Parum differt 
altera formula: ἀσερίγμητοι τοῖς do, 
qua Judei indicantur, qui immori- 
geri sunt preceptis religionis Mosai- 
cm, et quorum aures quasi occlusm 
sunt preceptis divinis, tota expressa ad 
Hebraicam 3t 712*y» que legi- 
tur Jer. VI, 10. 
AIIE'PXOMAI, fut. ἐλεύσομαι, aor. 
2. ἀπῆλθον, 
1. abeo, discedo. Matth. XIII, 25. 
xa) ἀπῆλθεν et clam discessit. ibid. 
XVI, 4. XIX, 22. XXVI, 36. ἕως 
οὗ ἀπελθὼν “ροσεύξωμαι ἐκεῖ dum abeo 
seu secedo illuc, precandi causa. Marc. 
V, 17. ἀπελθεῦ ἀσὺ τῶν ὁρίων αὑτῶν. 
ibid. ΨΙΠ, 18. Jud. VI, 21. ὁ 
ἄγγελος Ἑυρίου ἀπῆλθεν ἀπ᾿ ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν. Apud Grecos Scriptores, o- 
missa prepositione ἀπὸ, que jam in 
verbo latet, &eícyt0óc; simpliciter cum 
itivo construitur, v. c. Xenoph. de 
ep. Laced. XII, 4. Pertinet huc 
etiam formula: ἀπέρχεσθαι εἰς τὰ ὀπίσω, 
qu& in universum quidem de eo usur- 
patur, qui deserit aliquem et deficit 
ab aliquo, speciatim vero de discipu- 
lis adhibetur, qui magistrum relin- 
quunt nec amplius ab ejus partibus 
. δέαγε volunt, quo sensu simplici voce 
ἀκέρχισθα; Diogenes Laert. 11, sect. 
109. usus est. Joh. VI, 66. ix τούτου 
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᾿Ασέρχομιαι. 


«ολλοὶ durs Ado τῶν μαθητῶν αὑτοῦ εἷς τὰ 
ὀπίσω ab hoc inde tempore multi disci- 
pulorum ejus defecerunt ab eo. Cf. 
infra sub ὀπίσω. 

2. eo, proficiscor, ster facio. Matth. 
VIII, 19. ἀχπολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπίρ.-- 
xn sectabor te, quocunque perrexeris. 
Ib. X, 5. εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ durio ors ad 
gentiles ne proficiscamini. ib. XIV, 15. 
25. XVI, 21. 6r, às? αὐτὸν ὠπελθεῖ 
elc “Ἱεροσολύμια, sibi eundem esse Hiero- 
solymam. ibid. XXVIII, 10. Joh. 
IV, 47. Rom. XV, 98. ἀπελεύσομαι 
f ὑμῶν sig Σαανίαν. Galat. 1, 17. 
ἀλλ᾽ ἀσῆλθον sig ᾿Αραξζίαν. In vers. 
Alex. pro δ) Genes. XXIV, 56. 61. 


q); Genes XIX, 2. et yp Ies. 


XXXVII, $7. ponitur. | Ad hanc no- 
tionem referenda est formula: ἀπέρ- 
χεσθαι ὀπίσω τινὸς, que partim de its 
usurpatur, qui aliquem sequuntur et. 
comitantur, partim ex adjuncto : ali- 
Cujus discipulum et. sectatorem | esse 
significat, ob morem veterum philo- 
sophorum et doctorum Judaicorum, 
qui semper choro discipulorum suo- 
rum stipati incedere, interdum adeo 
itinera facere solebant. Sic Marc. 
I, 20. ἀπῆλθον δαίσω αὐτοῦ eum mapis- 
trum sectati sunt. Joh. XII, 19. 
ἰδὲ ὁ χόσμος ὀπίσω αὐτοῦ ἀσῆλθεν ad 
unum fere omnes eum sectantur. In- 
terdum autem illud ὀπίσω omittitur, ut 
Luc. XVII, 29. μὴ ἀπέλθητε, ubi de 
Pseudo- Messia sermo est, coll. X XI, 8. 
Eodem modo q2 sequente 3r]N» 

iquem ducem sequi, ab alicujus par- 
"s slare notat. | Exod. XXIII, 2. 
2 Sam. XVII, 9. Haud raro tamen 
pro rj etiam ps ponitur, 2 Sam. 
XVI, 17. Prov. I, 11. Hinc sine 
dubio factum est, ut. ἀπέρχεσθαι ὀπίσω 
σαρκὸς ἑτέρας in epistola “ἀπ v. ἢ. de 
iis usurparetur, qui lascivo alienarum 
uxorum amore trahuntur. 

9. vento, advenio, accedo. Marc. III, 
19. VII, 30. xa) ὡκελθοῦσα slg τὸν οἶκον 
αὑτῆς, εὗρε x. v. A. et domum ingressa 
invenit. Luc. XXIII, $3. x«) ὅτι 
ἀσῆλθον (in alis codd. ἦλθον) im? τὸν 
φόαον et ubi ventum es ad locum. 

5 


᾿Ασέρχομαι. 


Matth. VIII, 33. ἀπελθόντες εἰς τὴν σό- 
Juv venientes ad urbem ; ad quem locum 
conf. Boisi Collatio Vet. Tuepr 
Hebraico ^53 respondet apud Alex. 
Genes. XLII, 21. dee iQ ὑμᾶς 
3ARe. Jos. VI, 11. εὐθέως ἀπῆλθεν 
sig τὴν πἀρεμ(ολήν. 

4. redeo, revertor. Matth. II, 22. 
ἐφοξήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν veritus est illo re- 
verti. ibid. VIII, 21. IX, 7. ἀπῆλϑεν 
εἰς τὸν οἷὗχον αὑτοῦ domum rediit. ib. 
XIII, 46. ἀπέρχεσθαι simpliciter posi- 
tum, domum reverti significat. Luc. I, 
23. In vers Alex. j3yj exprimit, 
Genes. III, 19. ὅτι γῆ εἶ xoi εἰς γῆν 
ἀσελεύσῃ. Ὁ. XXXI, 18. Exod. IV, 
19. Suid. ἀκίλθη" ἀντὶ τοῦ ἐπανέλθῃ. 
ipea . 

. navi proficiscor, trajicio, trans- 
vehor. Matth. VIII, 18. ἐχέλευσεν 
ἀσελθεῖ εἰς τὸ πέραν jussit eos trajicere 
lacum Genesareth. ]erdum τῷ πλοίῳ 
additur, v. c. Marc. VI, 92. Haud 
raro tamen omittitur. Joh. VI, 1. 22. 
X, 40. Οἱ, infra sub διέρχεσθαι οἱ ἕρ- 


6. addita prepositione εἰς et ἐπὶ, $m- 
petum facio, irruo, quod alias ἐπόρ- 
xe dicitur. In hac vero notione 
rariori ter tantum occurrit in N. T. 
Matth. VIII, 31. ἐσίτρεψον ἡμὴ ἀπελ-. 
θεῶν εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων permittas 
nobis solum in hunc porcorum gregem 
impetum facere, et v. 32. ἀσῆλθον εἰς 
τοὺς χοίρους irruebant in istum . 
Joh. , 6. ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω, 
que verba vulgo quidem de fia, in 
quam voce Christi conversm fuerint 
ministri pontificis οἱ Phariseorum cum 
cohorte intelligunt, sed rectius ex 
meo quidem sensu de minfsiris et mi- 
litibus Romanis explicantur, qui ag- 

| disci hristi (rà ὁαίσω 
pro φοὺς ὀπίσω) effecerunt, ut ἀὲ 

umi ᾿ 2 Sam. XVII, 
9. ἀπελεύσομα, $m αὐτὸν irruam in il- 
lum. 

7. etiam rebus inanimatis tribuitur 
et tune per recedere, removeri, tolli, 
€vanescere, praterire, pro subjecti 
diversitate vertendum erit. Marc. I, 
42. εὐθέως ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὑτοῦ ἡ λέπρα 
ἽΝ 
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᾿Ασέργχορναι. 
recessit ab eo lepra, δι, a lepra 88- 
natus est. Idem legitur Luc. V, 13. 
Apoc. IX, 12. ἡ οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν 
rima calamitas preteriit. ib. XI, 14. 

VIII, 14. καὶ πάντα τὰ λιπαρὰ 
καὶ τὰ λαμπρὼ ἀπῆλθεν ἀπὸ σοῦ, ubi in 
codd. quibusdam ἀπώλοτο legitur loco 
ἀπῆλθεν, quse tamen lectio merum 
glossema mihi sapere videtur; com- 
mode enim ἀπέρχεσθαι h. 1. per eripi, 
amiilere sine omni spe recuperandi 
verti potest. Sic Arrian. Dissert. 
Epictet. IV, c. 8. uxo» ἂν ἀπονυστά- 
Enc, ἀπῆλθε σάντα μάχρι voy συνειλεγμένα. 
Hinc in versione Alex. τῷ pb (v. c. 


Cant. II, 11. ὁ ὑετὸς ἀπῆλθεν) respon- 
det. 

8. sequente prepositione εἷς etiam ho- 
minibus tribuitur, qui in aliquem statum 
εἰ conditionem rediguntur. Matth. 
XXV, 46. ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν 
αἰώνιον, οἱ δὲ δίχαιοι εἰς Qu) αἰώνιον hi 
suppliciis sternis afficientur, illi vero 
felicitate eterna fruentur Marc. IX, 
43. 

9, morior, e vta discedo, ita, ut 
omissum sit vel ix τοῦ βίου, vel ἐξ 
ἀνθρώπων, uti Casaubonus docuit ad 
Diog. Laert. III, 6. Joh. XVI, 7. 
συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ ἀπέλθω expedit 
vobis, ut ego ad patrem meum redeam. 
et ibidem : ἐὰν γὰρ μὴ ἀκέλθο, coll. v. 
5. Eodem modo ὑπάγειν i N. T. 

ur, pro quo in vers. Alex. in- 
terdum etiam est : dwipy«d3ou πρὸς τοὺς 
πατέρας, Genes. XV, 15. etiam ἀπέρ- 
χεσθα slc τὴν γῆν, Genes. III, 19. Job. 
VII, 921. 

10. d$vulgor, spárgor in vulgus, 
emano, i. q. FAXEÉ Matth. IV, 
94. xad ἀπῆλθεν ἡ ἀχοὴ αὑτοῦ sig ὅλην τὴν 

ἴαν fama ejus totam Syriam perva- 
sit. ib. IX, 26. ἀπῆλθεν ἡ φήμη «vro sic 
ὅλην τὴν γὴν ἐκείνην et emanavit fama 
hujus rei in totam illam onem, 
coll. Luc. VII, 17. Sic "TN legi- 
tur Esther. IX, 4. 3533 ἸΝΟΨῚ 
r'3vT3n07593 et wy? Esther. I, 17. 

11. haud raro abundat, aliis verbis 
additum, V. C Matth. XVIII, 90. 
2 


᾿Ακέχει. 


ὠπελθὼν ἔξφαλεν αὐτὸν "εἷς φυλακήν. ibid. 
XIII, 28. XXV, 18. ubi ἀπελθὼν in 
codd. haud paucis omittitur. ibid. v. 
25. Marc. Vl, 28. 

AIIEXEI. Impersonale, sufficit, sa- 
dis esi, ἀπόχρη, ἐξαρκεῖ; interprete 
«Hesychio. Semel tantum legitur in 
N. T. Marc. XIV, 41. ubi tamen de 
ejus vera notione constituenda edmo- 
dum dissentiunt interpretes.  Kypkius 
in Obss. Sacr. T. 1. p. 193. ἀσέχει; 
conjungi vult cum ὥρα, hoc sensu: 
abstrahit (seu arcet, abripit) venit 
. hora: sed admodum contorte et con- 
tra lingue Grecs usum. Paule 
melius Schwarzius in Comment.  L. 
Gr. p. 147. ἀπέχει reddidit: non. est 
jam ad dormiendum tempus riu- 
*um, ut omissum sit χορὸς vel ὥρα. 
Sed nihil impedit, quo minus recep- 
tam vocis ἀπέχει notionem sufficH, 
satis est (qua etiam usus est Anacreon 
Od. XXVIII, v. 33. ubi vide Barnes.) 
retinentes, locum Marci ita redda- 
mus: jam satis multum temporis som- 
no impendistis. | Conf. Gust. Somme- 
lii D. de genuina vocis ἀπέχει notione 
Marc. XIV, 41. Lund. 17774. 4. 

AITE ΧΩ, fut. ἀφέξω, 1l. recipio, re- 
porto. Philem. v. 15. ἵνα αἰώνιον αὐτὸν 
ἀπέχῃς ut sternum eum recipias, ἢ. 
e. qui in omne vite tug tempus com- 
modis tuis inserviat. Speciatim cri- 
xs» de eo dicitur, gui mactus est, 
quod ipsi debetur, mec habet, quod 
plus. postulet, qui. satis. habet, et re- 
spondet formule nostre, veg Swiníge 
bíntoeg Deben, £o take away one's own. 
Sic Matth. VI, 2. 5. 16. ἀπέχουσι τὸν 
μισθὸν αὑτῶν, nullum ultra premium iis 
expectandum est, jam tenent mercedem 
ipsorum Luc. VI, 24. ὅτι ἀκέχετε τὴν 
παράκλησιν ὑμνῶν recepistis vestrum so- 
latum. Philipp. IV, 18. ἀπέχω à 
πάντα satis. habeo. — Nibil vero fre- 

uentius est hac ipsa significatione in 
Scriptoribus Grgcis iter ac bel. 
lenisticis« Sic Genes. XLIII, 29. 
'*N N32 C22902 Alex. τὸ ἀργύριον 
ὑμῶν ἀπέχω pecuniam vestram accepi 
nec habeo quod postulem. — Num. 
XXXH, 19. Marc. Antonin. XI, 1. 
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᾿Ασέχω. 


ἐγὼ ἀπέχω τὰ ἐμαυτοῦ. Athengus XIV. 
p. 649. Alia loca Scriptorum Gr. 
excitata lee apud Gataker. ad Marr. 
Antonin. IN, 49. p. 135. — Kühn. ad 
Diog. Laert. Vl. s. 100. et Fischerum 
de F:üs Lexicorum N. T. Prolus. 
XXVII, p. 12. seq. Phavor. ἀπέχειν. 
καὶ τὸ ἀπολαμβάνειν. — Suid. ἀπέχω" 


αἰσιατικῇ ἀντὶ τοῦ ἀπέλαδον. — Hesych. 
ἀπέχῃς" Adone. Thom. M.adeo ἀσέ- 


xt» elegantius dici, quam, λαμβάνειν, 
sub voce ἀσέχω judicavit. 

2. disto, absum, ad quam notionem 
exprimendam reliqui Greci etiam ver- 
bis διέχω (conf. Thucyd. ed. Du- 
keri p. 668.) et ἔχειν utuntur. Suid. 
ἀχεῖχεν πόῤῥω ἦν. Xenoph. de Vectig. 
cap. IV. ὁ. 43. ἀπέχει — —— — i£2- 
κοντὰ στάδια. Polyb. Hist. VI, 25. 
Sic Luc. VII, 6. ἤδη δὲ αὐτοῦ οὗ μα- 
χρὰν ἀπέχοντος ἀπὸ τῆς οἰκίας cum haud 
procul abesset ab ejus domo. ib. XV, 
20. XXIV, 18. sig κώμην ἀπέχουσαν 
σταδίους ἑξήκοντα, ἀπὸ ᾿Ἱερουσαλήμ. 1 
Macc. VIII, 4.2 Maec. XI, 5. XII,29. 

2. metaphorice : alienus, remotus 
sum ab alidus re. Matth. XV, 8. 
ἢ 06 χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ ἐμοῦ 
sed animus eorum longissime est a 
mei cultu remotus. "Marc. VII, 6. 
Jam cum ἀτέχω) ἴῃ voce activa proprie 
significet a , removere, ὉΠ ες 
paiten, £o take away, ita, ut contra- 
rium sit admovere, v. c. Aristoph. in 
Pace v. 161. ἀσέχειν τὴν )y. ἀπὸ xáx- 
x55, medium ἀσέχομαι, quod haud raro 
in N. T. libris legitur, vel absolute po- 
situm, vel addita prepositione, signifi- 
cat 

4. abstineo ab aliqua re, quasi ἀπέχω 
ἐμαυτὸν, fugio, vito. Sic Act. XV, 20. 
ἀκσέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώ- 
λῶν. v. 29. ἀλέχεσθαι εἰδωλοθύτων. 1 
Tim. IV, 8. ἀπέχεσθαι βρωμάτων absti- 
nere cibis. ] Thess. IV, 3. V, 22. ἀσὸ 
παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε omni im- 
probitatis et vitiorum genere abstinete. 
1 Petr. IT, 11. Malach. III, 6. oix ἀ- 
σέχεσθε ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν. — Jer. VII, 10. 
ἀπεσχήμεθα τοῦ «οιεῖν “ἄντα τὰ βδελὺγε 
ματα. Sirac. IX, 18. XXVII, 10. ZEs- 
Chines Socr. Dial. II, 15. ἀπέχεσθα 
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σίτων καὶ ποτῶν. — Xenoph. Vectig. V, 
6. ἀπέχεσθαι τῶν xaxa». Cf. Dresigium 
de Verbis Mediis N. T. I, 18.p. 199. 

AIIIZTE'n, ὦ, fut. ήσω, 1. fidem 
datam fallo, perfidus sum. 2 'Tim. II, 
19. εἰ ἀπιστοῦμεν, ixsivog “πιστὸς μένει si 
vel nos fidem Christo datam fallimus, 
tamen Christus semper verax manebit. 

2. fidem alierius verbis-denego, alteri 

Jidem non habeo, et speciatim de iis 
usurpatur, qui religionem Christianam 
repudiaut. — Harpocrat. ἀκιστεῖν" ἀντὶ 
vou dawubey — λέγουσι δὲ καὶ ἀπιστίαν 
σὴν ἀπείθειαν. — Hesych. ἀπιστεῖ. ἀπειθεῖ. 
Marc. XVI, ll. ἠἦκίστησαν credere 
nolebant. ib. 16. ὁ δὲ ὠκιστήσας xa- 
ταχριθήσεται, ubi ὁ ἀσιστῆσας propter 
oppositum σιστεύσας, partim is dici- 
tur, qui contumaciter repudiat doc- 
trinam Christianam, partim vero, qui 
religioni Christiane cognite non con- 
venienter' agit. Haud raro autem 
ἀκιστεῖν apud Grecos significat 2m- 
morigerum et inobedientem esse. v. c. 
apud Xenoph. Sympos. IV, 49. ἤδη 9i 
qoT& χαὶ ἀκιστήσας ἐχολάσθην. Luc. 
XXIV, 11. 1442ri δὲ ἀπιστούντων αὑτῶν 
ἀσὺ τῆς χαρᾶς. Act. XXVIII, 24. οἱ μὲν 
ἐπείθοντο τοῖς λεγομένοις, οἱ δὲ ἠπίστουν. 
Rom. III, 8. Palcphat. de Incred. 
Pref. ἀστιστοῦσι. πὸ παράπαν μηδὲν γίνεσθαι 
τούτων. Xenoph. Apol. Socr. $.14. οἱ μὲν 
ἀκιστοῦντες τοῖς λόγοις. Polyb. 111.98. 1. 
AIIIZTI'A, ας, ἢ; 1. defectus ido- 
nec fiducic in Deum, i. q. δ) γοπιστία 
fides infirma, ab ἀπιστέω, quod spem in 
Deum abjicere interdum notat, v. c. 
Sapient. 1, 2. Matth. XVII, 20. ubi 
&sidríay ut series orationis docet, spe- 
catim defeckum fidei miraculose, quam 
Schole vocant, indicat, de qua infra 
sub σίστις dicendi locus erit. Marc. 
IX, 24. βυήθει με τῇ ἀπιστιῷ fer. mihi, 
imperfectam fiduciam confitenti, opem. 
Kom. IV, 20. εἰς δὲ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
Θεοῦ οὐ διεχρίθη τῇ ἀκιστίῳ de veritate 
promissionis divine minime dubitavit 
incredulus. Polyb. I, 67. 11. 

2. pervicacia, contumacia credendi, 
e& speciatim dicitur de obfirmatione 
dubitandi de veritate religionis Chris- 
Hanc, Matth, XIII, 58. ubi ἀσιστία 
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is-trbuitur, qui Jesum Mestiatn ag- 
nosoere nolebant, coll. v. 57. Marc. 
VI, 6. XVI, 14. ubi ἀπιστία et σχλῆ» 
ρϑκαρδία -conjunctim ponuntur. Rom. 
III, 3. ubi ἀσισεία Judaeis tribuitur, 
qui repudiabant doctrinam Christianam. 
ib. XI, 20. 283. Hebr. III, 12. 19. 
Hinc ἀκιστία interdum latius patet et 

9. de eo usurpatur, qui altenus est 
α religione Christiana, eamque non 
cognitam habet et profitetur. 1 Tim. 
I, 13. ὅτι ἀγνοῶν ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳ, h. e. 
cum adhuc Judeus essem, et ignora- 
rem religionis Christiane prestantiam : 
ubi co»fumacic notio profecto non 
locum babet. JPÀhavor. ἀπιστία" ἡ 
ἀσέξεια, καὶ ἡ ἀσεήθεια. οὕτω Πλάτων. 

ἌΠΙΣΤΟΣ, οὐ, ὁ, ἡ, l..incredulus, 
cui deest idonea féducia-in Deum. Sic 

Marc. IX, 19. ubi verba: ὦ γενεὰ 
ἄπιστος sine dubio ad discipulos Christi 
referenda sunt, qui ob defectum fidei 
miraculose demoniacum aliquem. sa. 
nare non potuerant, et hanc ipsam ob 
causam alibi ὀλεγόκιστοι vocantur. . I. 
dem valet de .locis Matth. XVII, 17. 
et Luc..IX. 41. 

2. incredulus, qui fidem denegat al- 
ferius verbis, et contumacia ducius 
omnem certam animi persuasionem 
respuit, Joh. XX, 27. xoi μὴ γίνου 
ἄσιστος, ἀλλὰ σιστὸς ne sis incredulus, 
potius persuadeas tibi de veritate mese 
resurrectionis. Speciatim. ὥσιστος, qui 
non admittit, sed repudiat religionem 
Christianam, dicitur, v. c. 2 Cor. IV, 
4. ubi ἄσιστοι iidem sunt, qui v. 9. 
ἀπολλύμενω vocantur. Hesych. ἄκιστος. 
ἀπαράκειστος, ἀπειθής. 

8. perfidus, infidelis, qui fidem datam 
non servat. Luc. XII, 46. καὶ τὸ 
μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσε; eum 
tanquam infidelem οἱ perfidum servum, 
tractabit, h. e. gravissime puniet. Ea. 
dem notione usus est hoc vocabulo 
Xenoph. Mem. 11, 6. 19. 

4. paganus, qui nondum accessit 
ad Christianorum sacra. 1 Cor. VI, 
6. xai τοῦτο ἐπὶ ἀπίστων et quidem coram 

anis judicibus; ubi in quibusdam 
Codicibus contrarium additur xai oüx 
ia] ἁγίων, coll. v. 1. 1 Cor. VII, 12. 
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γυναῖκα. ἄπιστον uxorem paganam, cui 
v. 18. ἀνὴρ ἄπιστος maritus pagamus 

ponitur, coll. v. 14. et 15. X. 27. 
εἰ δέ tig καλεῖ ὑμᾶς τῶν ἀπίστων ad co- 
nam a pagano invitati. ib. XIV, 22. 
τοῖς ἀπίστοις opponuntur οἱ σισεεύοντες 
Christiani, coll. v. 28. εἰ 24. 2 Cor. 
VI, 14. 15. 1 Tim. V, 8. xa) ἔστιν 
ἀκίστου “χείρων. 

4. qui dubitat, incertus lerel de 
aliqua re. 'Tit. 1, 15. ubi ὥπιστοι non 
gunt scelesti, ut. quibusdam visum est, 
nam hi μεμιασμένοι dicti fuerant, sed ii 
dicentur, qui de iis, que sint licita 
nec ne, incerti herent et dubii, nec, 

uodnam sit pretium statuendum legi 

osaics, satis cognitum habent. 

6. qui deficit ἃ religione Christiana. 
Apoc. XXI, 8. τοῖς δὲ δειλοῖς καὶ àaíc- 
φοῖς qui metu adducti defecerunt a re- 
ligione Christiana. 

7. ἄκιστον, quod omnem fidem , 
incredibile. Act. XXVI, 8. ἄπιστον 
κρίνεται παρ᾿ Un, — Vulgatus : incredi- 
bile judicatur apud vos. Sic Lyco- 

fon Cassandra v. 559, ἄκιστα οἱ 

ητὰ κχλύειν conjunxit. Xenoph. 

Sympos. IV , 50. ἀλλὰ τούτων μὴν οὐδὲν 
&mnero. Polyb. XVIII, 18.7. Pha- 
vor. ἅἄσκιστος' ἀπαράπωστος, ἀπειθὴς, 
di Ac. λέγεται δὲ xo) ὃ μὴ πειθϑόμανος, 
ὥς φησι Ἡλάτων. 

"AIIAO' OZ, οὖς, δη, 5j, ὅον, οὖν, 1. 
et proprie simplex notat, numero vel 
compositione, quod unum est, nec ex 
aliiscompósitum et commiztum, purus 
et sincerus. — Hesych. ἁπλοῦν" &abybe- 
vo. Sic v. c. ἀπλοῦς λόγος oratio 
simplex, nulla involucra habens. In- 
terdum etiam de via recta et nullas 
ambages habente usurpatur. — Hesych. 
ἢ σὺ μὴ πλάγιο. — Plato Theietet. p. 
116. γενναίως μὲν καὶ φιλοδώρως, ὦ φίλε, 
ἕν αἰτηθεὶς πολλὰ δίδως καὶ «οἰκῖλα ἀντὶ 
φοῦ ὡκλοῦ. 

2. qui est sanus, integer, perfectus, 
omn: vilio et labe carens, ita, ut par- 
tim sensu physico accipiatur, partim 
sensu morali. In N. T. tantum in 
priori sensu legitur bis, Matth. VI, 22. 

uc. XI, 34. ὅταν ὁ ὀῤθαλμός σου ἁπλοῦς 
ἦ si oculi tui sunt sani et integri. U- 
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trumque tamen locum haud pauci me- 
taphorice acceperunt, ita, ut alii de 
animo candido el ingenuo, nihil frau- 
dulentie alentie, 1mmuni a pravis cu- 
piditatibus, (Aristoph. Píut. 1159. 
Piato de Rep. IL.) in universum ex- 
plicarent, alii vero de hari vultu, se- 
rena fronte ct lubenti animo, quo quis 
eleemosynas erogat, (de quo etiam 
simplez apud Latinos adhibetur, v. c. 
Horat. 11. Ep. 2. 198.) exponerent, 
sed plane repugnante omni contexta 
oratione et Christi dicentis consilio, 
quanquam negari nullo modo potest, 
ἁπλοῦς hac metaphorica notione τῷ 
C21 Hebreorum respondere; cf, 
Aquilz fragm. Genes XXV, 97. 
Nostram vero interpretationem non 
omni usu loquendi destitui, Abresch. 
docte demonstravit in Auctar. Dilucid. 
Thucyd. p. 402. Phavor. ἀπλοῦν" si μὲν 
ἐπὶ ἄλλων τινῶν λέγεται, δηλοῖ τὸ ἀσύνθετον 
καὶ οὗ πολύτροχον, ᾧ ἐναντίον τὺ «οικῖλον 
καὶ πολύτροπον. .---- Ασλοῦς" ἄχακχος, ἄδο- 
Aog, ἄπλαστος, ἐκφανὴς, ἐχχείμενος, εὗχα- 
τάσκευος sque, εὐθυἠζήμον, εὐήθης. Vide 
etiam Wetstentum N. T. T. I. p. 331. 
AIIAO^THZ, τήτος, ἡ, 1. proprie: 
sintplicitas, que rebus tribuitur, que 
sunt compositionis vel commixtionis 
expertes. Mazim. Tyr. X, 2. Sensu 
autem metaphorico si accipitur, et in 
bonam et in deteriorem partem acci- 
pitur, its, ut pertim simplicitatem, 
que est in credulitate, stultitia et 
imprudentia, partim auiem, liberalita- 
tem, probitatem et fidem significet; 
observante Suida, &aXórze διττὴ, ἡ μὲν 
ἔμφρων καὶ δικαία, ἡ δὲ ἀνόητος καὶ 
ἄδικος. Hinc ἁπλότης in N. T. 

9. dicitur candor animi et sinceritas, 
probitas, integritas, bonus et sincerus 
animus, quem iis vulgo et recte tri- 
buere solemus, qui, ut sunt ipsi viri 
boni, honesti et ab omni fraude, ma- 
litia et vitiositate alieni, ita et alios eg 
suo ingenio metiuntur et optima qus 
vis de ipsis sperant. 92 Cor. I, 12. 
b ἁπλότητι (in aliis codd. ἐν &yiórnri) 
καὶ εἰλυκρινείᾳ Θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ 
κόσμῳ, ubi ἐν ἁαλότητι est: candide, 
sine ulla fraude, sincere, non frauda- 


"Ασλότφης. 


lenier. 9 Cor. XI, 8. ἀπὸ τῆς ἁσλότη- 
rtc τῆς εἰς Χριστὸν ἃ vera illa et haud 
fucata integritate et probitate, quam 
postulat religio Christiana; nisi vertere 
malimus; ne corrumpatur οἱ deflectat 
animus vester a vero et sincero 
Christi amore, quod tamen eodem 
redit. Ephes. VI, 5. servi jubentur 
obedire dominis suis ἐν ἁσλότητι τῆς 
καρδίας αὑτῶν, h. e. non coacte, sed 
animo bono et sincero, ut satisfaciant 
ceptis religionis Christiane, | ut 
ipse l'aulus v. 6. et 7. uberius exponit. 
CoL III, 22. 1 Chron. XXIX, 17. 
3339 ὝΨΟΥΣ Alex. ἐν ἁπλότητι καρδίας 
pu. Alexandrini etiam haud id 
fA posuerunt, v. c. 2 Sam. XV, 
ni A. XXI, 929. Sapient. I, 1. 
iy ἁπλότητι καρδίας Onrísars Κύριον. 1 
Maccab. II, 37. 60. Philo de Opif. 
Mundi p. 38. 2. et 41. 17. ed. Man- 
Bey. . 
$. ut. simplicitas (v. c. apud Tacit. 
H. III, 86.) liberalitas erga pauperes 
cum simplicitate et candore animi con- 
jüncta, cum quis in largiendo sequitur 
recta et honesta consilia, ita, ut nihil 
det cupiditati et partium studio, po- 
tius vero hominum et Dei amore duci 
se patiatur. Sic Rom. XII, 8. ὁ με- 
φαδιδοὺς ἐν ἁπλότητι Diaconus, cui in- 
cumbit distribuere eleemosynas collec- 
tas inter pauperes, muneri suo satis- 
facist sincere et candide. 2 Cor. VIII, 
9. sig τὸν «“λοῦτον τῆς ἁπλότητος αὑτῶν 
ut inclaresceret magna eorum et in- 
penua liberalitas. ibid. IX, 11. εἰς «&- 
σὰν ἁλλότητα ad summam liberalitatem 
exercendam, coll. v. 19. xai ἁπλόφητι 
τῆς χονωνίας. Egregie de hac notione, 
" usus es& etiam Josephus A. J. 
I. 13. 4. egit Krebsius in Observv. 
Flav. p. 502. qui eam deberi Grecis 


V. T. interpretibus statuit, quibus 
ἁπλοῦν est diéatare et expandere, qua 


voce usi reperiuntur pro (p^ des. 
XXXIII, 93. Job. XI, 19. In Gre 
€is Scriptoribus, v. c. Philowe et 
Luciano, ἁπλοῦς, Gt Aoixbg et χανωνικὸς 
haud raro juneta leguntur. — Adde 
Appian. τὰ Parthic. p. 282.—Pha- 
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vorin. ἁπλότης" ἕξις ἀπερίεργος, τὸ verbs 
ἑτοίμως ἔχουσα. 3) τὸ μηδὲν μετ᾽ ἐπινοίας ἐξ 
ἑαυτοῦ π“λάττον ἣ λαλοῦν. λόγεται καὶ τὸ 
μὴ συντεθειμένον, ? τὸ ἀκακούργητον. Idem: 
ἁπλότης" ἀκαχία, ἐλευθερία, εὐθυῤῥημοσύνη, 
εὐήθεια. 

ἉΠΛΩ͂Σ. Adverbium, simpliciter, 
simplici ac candido animo, lubenter, 
benevele, eepiote et liberaliter. Semel 
legitur in N. T. Jacob. I, 5. σαρὰ τοῦ 
διδόντος Θεοῦ ac ἁπλῶς qui liberaliter 
et solo benefaciendi studio ductus in 
homines omnes beneficia sua confert: 
nam sequitur χαὶ μοὴ óvulítorrog. — Vul- 


gatus : affluenter, Syrus balas. 
y 


copiose, & «9-2 expandere, Confer 
Ludov. de Dteu Critica Sacra p. 651. 
Xenoph. Hist. Greca IV, 1. 16. ἁπλῶς 
ὑμῖν ἀποχρίνομαι. IV. 4. 8. ubi synon. est 
ἀδόλως. Confer et Polyb. Excerpt. 31. 
De vanis hujus adverbii notionibus 
copiose et docte disputavit. Heisenius 
in Novis Hypothes. ad Ep. Jacobi 
p. 402. seq. 

AIIO. Prwpositio, regens geni- 
tivum, que varias habet significationes, 
uti rj Hebreorum, cui respondet, 
quarum precipuas tantum et potiores 
jam recensebimus. 

1. significat a, ab, ita, ut causam effi- 
csentem indicet, et idem sit, quod i6. 
Matth. XII, 38. ϑέλομεν ἀπὸ σοῦ σημεῖὸν 
ἰδεῖν postulamus, ut tu presentibus 
nobis miraculum patres. ibid. XI, 19. 
XVI, 91. xa) αολλὰ «adi ἀπὸ τῶν 
πρεσουτίρων ut multis malis afficiatur & 
senioribus. Marc. VIII, 31. Luc. 
XVII, 25. Rom. I. 7. εἰρήνη ἀπὸ Θεοῦ 
πατρὸς felicitas a Deo contingat. XIII, 
1. ἀπὸ Θεοῦ a Deo constitutus. 1 Cor. 
I, 3. 30. IV, 5. 2 Cor. I, 2. Philipp. 
I, 28. Jacob. I, 17. Apoc. XII, 6. 
Sic Ὁ Hebreorum ἃ ur Thren. 
II, 9. Hos. VII, 4. Prov. XII, 2. 
1 Maccab. VIII, 6. xo) συνετρίδη ἀπ᾽ 
αὑτῶν. Nec mfrequens est hic usus 
prepositionis dà apud alios Scrip- 
tores, uti Jensius in Ferculo Litterario 
p. 16. seq. docuit, unde ἀσὺ et ὑπὸ in 
Codd. MSS. haud raro permutantur. 
Confer Duker. ad Thucyd. I, 25. 
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9. a, αὖ, cum indicat Zocum seu ter- 
sinum a quo. Matth. IV, 25. ἀπὸ τῆς 
TouAaíag. ibid. XXVII, 51. ὠκὺ ἄνωθεν 
ἕως κάτω inde a partibus superioribus 
usque ad inferiores. Marc. XV, 38. 
Rom. XV, 18. db Ἱερουσαλὴμ — (uto gi 
φοῦ Ἰλλυριχοῦ. — Hebr. VIII, 11. Sic 
Ὁ legitur Gen. XII, 1. 1 Sam. XX, 
1. Prov. XXVII, 8. 

9. a, ab, ita, ut remolionem localem 
seu distantiam ab aliquo loco indicet. 
Matth. XXVIII, 2. ἀπεχύλισε τὸν λίθον 
d τῆς ϑύρας avolverat saxum ab ostio. 
Luc. XXIV, 2. ἀποχεχυλισμένον ἀπὸ τοῦ 
μνημείου. Joh. XXI, 8. μαχρὰν ἀπὸ τῆς 
γῆς. Matth. VI1, 23. XXV, 41. σο- 
ρεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ discedite ἃ me. — Hinc 
superlativus ἀσοτάτω longissime, remo- 
dissime. Sic ἀπὸ Homer. lliad. XVI, 
v. 304. Interdum prefigitur ipsis 
intervallorum nominibus et tunc Latina 
voce intervallo reddendum est. Joh. 
XI, 18. ὡς ἀπὸ σταδίων δεχαπέντε quin- 
decim circiter stadiorum intervallo. 
ibid. XXT, 8. ὡς ἀπὸ σηχῶν διακοσίων 
ad ducentos cubitos. Apoc. XIV, 20. 
Confer Aypke Observationes Sacras 
Tom. I. P 390. 

4. a, ab, ita, ut objectum indicet seu 
illam ipsam rem, a qua quis liberatur, 
seu, qua privatur. Matth. I, 21. σώσει 
fiy λαὸν ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν populum suum 
8 vitiositate liberabit. Matth. VI, 19. 
ῥῦσαι, ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ, — Marc. V, 
84. ἴσθι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγός δου re- 
cedat a te. morbus. Luc. III, 7. φυ- 
γεῦ ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς effugere 
ponas futuras. ibid. VII. 21. Rom. V, 
9. σωθησόμεθα ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 1 Cor. 
X, 14. φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλολατρείας 
fugite idolorum cultum. 42. Cor. VII, 
1. καθαρίσωμεν ἑαυτοὺς duró παντὸς μολὺ 
μοῦ. 1 Joh. T, 7. 

5. a, ab, ita, ut. subjectum designet 


seu il//um ipsum, qui liberatur seu pri- 


vatur aliqua re. Luc. VIII, 2. ἀφ᾽ ἧς 
δοωμόνια ἑπτὰ ἐξεληλύθει que & septem 
dzemonibus liberata fuit. ibid. v. 39. 
95. XII, 20. τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν 
ἀπὸ σοῦ, Rom. ΧΙ, 26. ἀποστρέψει ἁμαρ- 
φίας ἀπὸ ᾿Ιαχώξς, Marc. XIV, 35. a 
παρέλθῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ὥρα. — Sic y usur- 
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atur, subjective et objective, Genes. 

X, 11]. les. ΧΙΥΝ, 3. Hos. V, 6. 
Prov. Il, 12. 

6. a, ab, cum tempus indicat. Matth. 
XIII, 35. ἀπὸ καταζολῆς κόσμου inde a 
mundo condito. Marc. X, 6. ἀπ᾽ ἀρ- 

$c χείσεως. Matth. XXIII, 39. ἀπ᾽ 

i. Luc. XI, 50. Rom. XV, 23. &- 
«ὸ πολλὼν ἐτῶν. In oratione, ubi vo- 
culas ἕως, μέχρι vel ἄχρι subjunctas ha- 
bet, iudicat continustionem temporis 
ad tempus, v. c. Matth. XI, 19. XXIII, 
99. XXIV, 27. XXVI, 47. Marc. 
XIII, 19. Act. XXVIII, 23, ἀπὸ πρωΐ 
ἕως ἑσπέρας. Phil. I, 5. Sic Ὦ centies 
legitur in V. T. v. c. 1 Regg. XVIII, 
12. timeo Jehovam "30 inde 8 ju- 


ventute mea, Hos. X, 9. Micha 
VII, 20. 

7. ad, de tempore usurpatum, nos- 
trum &uf αἱ. Act. XXIII, 23. ἀπὸ τρί- 
φης ὥρας τῆς νυκτὸς ad horam tertiam 
noctis. 

8. post. Sic Luc. II, 96. ἀσὸ τῆς παρ» 
θενίας αὑτῆς post virginitatem suam. 
Luc. XIII, 25. ἀφ᾽ οὗ postquam XXII, 
45. ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς et cum 
surrexisset finita oratione. 2 "Timoth. 
III, 15. Sic PAilostrat. Heroic. c. 
11. s. 2. τρίτῳ ἀπὸ γενεᾶς ἔτει. Confe 
Viger. de Idiotismis L. Gr. p. 56$. 
ed. Zeun. Justin. Martyr Dial. c. 
Tryph. Jud. $. 52. ἀφ᾽ οὗ ἔπαθεν à Xgio- 
vfóg. deri de Virg. Vel. c. 1. de 
Paracleto dicit: Hic solus a Christo 
magister et dicendus et verendus. Vid. 
Markland. ad Stati Silvas p. 26. 
Nec desunt exempla ejusdem signifi- 
cationis τοῦ Ὁ in V. T. Genes. IV, 8. 
Cow ypo post aliquot dies. Ies. 
XXIII, 1. Hos. VI, 2. “που Ὁ post 


biduum. 

9. ante, i. q. πρὸ, Matth. XXV, 84. 
ἀπὸ χαταζςφολῆς χόσμου ante mundum 
conditum, ab stemo, quod Ephes. 
I, 4. et alibi dicitur πρὸ χαταζολῆς χόσ- 
μου. 2 Thess. II, 13. sfAsro ὑμᾶς ὁ 
Θεὸς ἀκα’ ἀρχῆς destinavit vos Deus ab 
sMerno, ante initia universi, coll. 2 
Tim. I, 9. et Ephes. I, 4. Apoc. 
XIII, 8. γέγρααται τὸ ὄνομα iv τῷ βιδλίῳ 


Ao. 


«ἧς ξοῆς ἀπὸ καταζολῆς χόσμου. X VII, 
8. Psalm. XCIII, 2. ΝΟ Prov. 


VILI, 23. vow 07PD- Judd. VIII, 


13. n2yD»D ante ascensum. 

10. coram, in conspectu, et haud ra- 
ro pro dativo ponitur. Matth. XI, 
25. ἀκί ς ταῦτα ἀπὸ σοφῶν, pro 
τοῖς σοφοῖς. Luc. IX, 45. πσαρακεχα- 
λυμμένον ἀπ᾿ αὐτῶν et erat iis abstru- 
sum. XIX, 42. ἐκρύζη ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
vov. Luc. XXIV, 31. x«i ἄφαντος i- 
γένετο ἀπ᾿ αὑτῶν et in celum sublatus 
ex, illis presentibus et spectantibus. 
Apoc. Vl, 16. Eodem modo parti- 
cul Ὁ legitur, p^ ut partim. coram 
ignificet, partim pleonastice ponatur 
leo darvi. Genes XLVII, le. Le- 
vit. IV, 19. Ps. XXXVIII, 10. Job. 
XV,11. Confer Noldii Concordan- 
tie Particul. Hebraicarum p. 459. 

11. e, ez, per, et quiden, ut denotet 
causam efficientem. Luc. XII, 57. ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ope eorum, quz vulgo fieri so- 
lent. ibid. XXI, 80. ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσ- 
xert per vos sine aliena ope cognoscitis. 
Joh. V, 19. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ pro arbitrio suo. 
Joh. VIL, 17. ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ λαλῶ doctri- 
nam a me inventam tradam. X, 18. 
τίθημι αὑτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ sponte me 
morti trado. XIV. 10. XVI, 18. 
XVIII, 94. Act. XII, 20. Matth. 
VII, 16. ubi ἀπὸ signum vel principi- 
wm cognoscendi indicat, Huc etiam 
referrem locum Act. XI, 19. ἀσὸ 9λή- 
τως per, seu post persecutionem. 
(Thucyd. L, 24. ἀπὸ πολέμου — ἐφθάρη- 
σαν. — Livius I, 1. JEneas ab simil 
clade domo profugus. Confer et A- 
poc. IX, 18. secundum quosdam co- 
dices, ubi cum ὑπὸ permutatur.) Sa- 
pient. XIII, 4. Etiam apud exteros 
Scriptores dà sepe idem valet, quod 
διὰ et causam efficientem | indicat. 
Thucyd. Vll, 29. ἀπ αὐτῶν βλάψαι. 
Schol. ἀπ᾿ αὑτῶν" ἀντὶ τοῦ δ αὐτῶν. Ctc. 
pro Milone c. 21. αὐ abjecto i. e. per 
abjectum. | Ovid. Metam. XIII, v. 
597. Bic Ὁ Genes. XV, 4. Prov. 
XIH, 11. les LVIII, 12. Ps. 
LXXVI, 7. 

19. e, ez, ia, ut locum designet. 
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' Aso. 
Matth. III, 16. ἀνέδη ἀπὸ φῶν ὑδάτων 
ascendit ex aquis. XIV, 99. χαταδὰς 


ἀπὸ τοῦ «cou descendens e navi. 
XXIV, S1. &e' ἄχρων οὐρανῶν ex remo- 
tissimis regionibus, i. 4. ix τῶν τεσσά- 


' ga ἀνέμων qua formula paulo ante u- 


sus fuerat. Marc. VII, 4. χαὶ ἀπὸ ἀ- 
γορᾶς. Luc. XXIII, 26. ἐρχομένου ἀπ 
ἀγροῦ. Sic rj legitur Judd. II, 12. 
Jerem. XXXVI, 9. 

13. ez, notans materiam, ex qua ali- 
quid confectum est. Matth. ΠῚ, 4. 
ἔνδυμα ἀπὸ τριχῶν καμήλου vestimen- 
tum e pilis camelinis. Genes. II, 23. 
"1030 Wva2ibyyp Cogys Cae 
tic. HI, 9.3 353 *yyr) Hos. XIII. 2. 


14. e, ez, et parlem alicujus rei sig- 
nificat, estque per aliquid subinde ex- 
ponendum, interdum etiam genittoum 
exprimit. Matth. V, 18. μία κεραία 
οὗ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ne minima 
pars legis pereat. VII, 16. ἢ ἀπὸ τριδό- 
λων σῦχα aut ex sentibus ficus. Luc. 
XXIV, 42. ἀπὸ μελισσίου aliquid ex 
favo. Act. V, 2. ἀκὺ τῆς τἰμῆς par- 
tem pretii. Apoc. XXII. 19. Exod. 
XVII, 5. 33511 aliquot ex senioribus. 
Levit. V, 9. C230 partem sanguinis. 
Num. XXIV. 19.1 Chron. XXVII, 18. 

15. ez, ita, ut. significet exclustonem 
alorum. Math. XXVII, 21. rívx 
ϑέλετε ἀπὸ τῶν δύο; utrum vultis e duo- 
bus hisce? Luc. Vl, 18. xa! ἐκλεξάμε- 
vog ἀπ᾿ αὐτῶν e quibus duodecim sele- 
git. ibid. XIX, 39. d τοῦ ὄχλου. 

16. in, cum ablativo. Matth. XIX, 
4. ἀπ᾿ ἀρχῆς in initio. Luc. XXI, 
ll. ἀπ᾿ οὐρανοῦ in ccelo, seu in aére. 
Act. XV, 38. ἀπὸ Παμφυλίας in Pam- 
phylia. Levit. XAVII, 17. mun 
55357; in anno Jobeleo. 1 Sam. 
XXV, 28. T» in diebus tuis. Ps. 
LXXII, 16. ^^y in civitate. 

17. pre, propter, ob. Matth. XIII, 
44. ἀπὸ τῆς χαρᾶς pre gaudio. XIV, 
26. ἀπὸ τοῦ φόξου pre metu. XVIII, 
7. ἀπὸ τῶν σχανδάλων propter scandala. 


Luc. ΧΙΧΣ, 3. non potuit videre ἀσὸ 
τοῦ ὄχλου pre turba. XXII, 45. dvi 


. gervit. 


" A«oGatva. 


τῆς λύπης. Joh. XXI, 6. ἀσὸ τοῦ 025- 
ϑους τῶν ἐχθύω. — Euripid. Orestes v. 
197. ἀπ᾽ αἴματος ob cedem a te com- 
missam. P alcphat. C. 51. T: ur- 
selin. de Partic. Lat. Or. p. 5. ed. 
Schwarz. Ita yy Exod. VI, 9. "^XbPD 


ΠῚ“. Deut. VII, 7. ὈΩΣΞ Ὁ ob 
multitudinem vestram. Prov. XX, 4. 
Nahum III, 11. confer Vigerum de 
Idiotismis L. Gr. p. 564. ed. Zeunii. 

18. de, quod atttnet ad, ut idem sit 
quod «sg?, Áct. XVII, 2. διελέγετο αὖ- 
τοῖ, ἀπὺ τῶν γραφῶν disseruit de vatici- 
niis Mossisnis V. TT. Coufer Abresch. 
ad ZJEschylum pag. 613. Sic Ὁ E- 
tech. XXXIII 9. Ps. LXII, δ. 

19. patriam et. domicilium notat, ut 
α apud Latinos Liv. I, 50. Her- 
donius ab Aricia, i. e. Aricinus civis. 
10. II, 22. & Cora atque Pometia. 
Matth. X V, 1. oi ἀπὸ ᾿Ιεροσολύμων γραμ- 
ponit scribe Hierosolymitani. XXI. 
11. ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλυλαΐας Naza- 
retho Galileensis. XXVII, 57. ἀκὸ 
᾿Αριμαϑαίας Arimatheensis. Joh. XII, 
21. XXI, 2. Act. XVII, 18. Dio- 

. Laert. 11, s. 106. Εὐχλείδης ἀσὸ 
Μεγάρας Euclides Megarensis. 
τὰ τὰν raro pleonastice ponitur et 
fere omnibus casmbus exprimendis in- 
Sic Matth. XXVII, 24. ἀθῶός 
εἶμ! ἀπὸ τοῦ αἴματος, nam Greci scrip- 
sissent ἀθῷός situ τοῦ αἴματος, Act. XX, 
26. 2 Sam. III, 28. Marc. V, 6. ἀκὺ 
paxobésv pro μαχρόθεν. XIV, 54. Marc. 
VII, 29. ἀπὸ τῶν ψιχίων. Luc. XV, 
16. ἀπὺ τῶν xsgaríov. — Act. XVI, 98. 
ἀπὸ τῶν α“ληγῶν. — Confer Noldit Con- 
cord. Particul. hebr. p. 470. Varias sig- 
. hificationes, quas ἀπὸ in compositis ha- 
bet, recenset Zeunius in notis δὰ Vige- 
rim de Idiotismis L. Gr. p. 565. seq. 

'AIIOBAI'NO, fut. $ewum, 1. de- 
scendo, et speciatim de iis usurpatur, 
qui ex navi in terram descendunt, 
exscendo. e navibus. — Hino, ἀσόξασις 
eKsoensus 6 navi in terram dicitur. 
Confer Isocrat. Panegyr. c. 24. TÀau- 
cyd. I, 116. καὶ ἀπκοξάντες εἰς τὴν γῆν, 
et ibi Dukerum. Ib. IV, 9. 11. et 12. 
4bi vid. Schol Herodot. IX, 98. 
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᾿Ασοξάλλω, 


Luc. V, 9. οἱ δὲ ἁλιεῖς ὠποδάντες κ᾽ αὖ. 
τῶν piscatores vero descenderant ex 
iis. Confer ad ἢ. l. Lud. de Diex 
Critic. RP 440. seq. Joh. XXI, 9. 
ὡς οὖν ἀπέξησαν εἷς τὴν γῆν degressi e 
navigio, seu, uam ad terram as- 
cenderant. Nescio an huc referenda 
εἰς glossa Hesychis: ἀποξαίνοντες" ἀνα- 
ἰγοντες. 

2. evenio, contingo, accido, cedo. 
Sic Luc. XXI, 19. ἀποδήσεται δὲ ὑμῖν 
ταῦτα slg μαρτύριον, sc. αὐτοῖς, evenient 
vero vobis hec mala, ut ipsis aliquod 
documentum futurarum penarum ex- 
stet, seu, ex aliorum opinione, in ar- 
gumentum fidei ac constanti ves- 
tre. Philipp. I, 19. τοῦτό μοι ἀποῦδή- 
σεται εἰς σωτηρίαν novi enim hoc mihi 
fore salutare, seu cedet mihi in salu- 
tem captivitas mea. Saepius non le- 
gitur in N. T. Xenoph. Sympos. IV, 
49. «ροειδέναι ὅ,τι ἐξ ἱχάστου ἀποξήσεται. 
Artemidor. 111, 67. εἰς κακὸν ἀπέδησαν, 
80. φανεῖσα. ἐλαίδες. — Thucyd. 
III, 99. IV, 39. et 104. Arrian. Epsct. 
IV, 10. τὺ ἀποδὰν εὐτύχημα. Alex. non 
solum pro j35;3 usi sunt, Job. XIII, 5. 
XV, 31. XVII, 6. XXX,91.sedetiam 
in aliis locis, ubi liberius verterunt, &- 
eroGaív» in hac metaphorica notione ac- 
ceperunt. Sic v. c. Exod. II, 4. pro 
35 mey" rr Greci habent τί τὸ ἀσο- 
enciusvvabrQ. Job. XI, 6. 35 ΣῈ 53 
33 y9 ΠΝ ὅσι ἄξιά oui ἀπέξῃ ἀπὺ 
Κυρίου, ὧν ἡμάρτηκας. ibid. XIII, 16. 
Γ Ὁ 3?7N377D2 Alex. καὶ τοῦτό 


μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν. Hesych. ἀπο- 


δήσετο!" γίνεται. ---- ἀσέζη" συνέζη, ἐγένετο. 

AIIOBA'AAQ, fut. ζαλῶ, 1. pro- 
prie: abjicio cm contemtu, rejicio, et 
ex adjuncto : sperno, aversor. — Re- 
gpondet Hebraico ΤΊΣΙ in vers. Symma- 
chi Hos. VIII, 8. et 5y3 fastidire a- 


μιᾷ Aquilam 29 Sam. I, 21. Prov. 
XVIII, 24. ὃς ἀποξάλλεναι «ατίρα ἢ 
μητίρα. — Gloss. ἀτιμάζει. — In propria 
abjiciendi, deponendi notione semel 
tantum legitur in N. T. Marc. X, 50. 
ἀσυξφϑαλὼν rà ἱμάτιον αὑτοῦ deponens 


᾿Ασοθλέσα. 


vestimentum suum, scilicet. superius, 
seu pallium. Homer. I/. I1, 183. 
ἀπὸ δὲ χλαΐαν βάλε. — Nisi fortasse in 
loco Marci legere malles ἀσυλα(ὼν 
sumto σέ amiculo suo. Certe 
βαλεῖν et λαξεῖν non raro confusa ac 
utsta deprehendimus a descriptori- 
Vide Schrader. ad Museum 

p. 76. et Barnes. ad Iliad. x'. 928. 
2. metaphorice : jacturam facio, per- 
do, amitto. Sic Hebr. X, 95. μὴ ἀ- 
«υδάλητε οὖν τὴν ἐλαΐδα ὑμῶν ne privari 
vos prismini (Vulgatus: ne amitta- 
tis) spe. les. I, 30. τιρέῶινθος 5 
ἀσοξιληχυῖα rà φύλλα. Alex. Xenoph. 
CEcon. XII, 2. φυλάττῃ γὰρ ἰσχυρῶς, 
μὴ ἀφσοξάλῃς τὴν ἐπωνυμίαν. lan. V. 
H. IV, 8. ἀποξαλὼν τὴν ἀρχήν. Dio 
Chrysost. XXXIV, p. 425. ἀποξάλητε 
τὴν σαῤῥησίαν. Herodot. YII, 119. de 
jactura liberorum. — Heliodor. V, 22. 
Phaworin. ἀποξάλλειν τὸ ῥίπτειν καὶ 


ἀφίνω χιτῶνα ἣ ἄλλο τι. 
᾿ΔΠΟΒΛΕ ΠΩ, fut. Ψω, proprie: as» 
picio, intueor, oculos in aliquem con- 


verto et conjicio, inprimis admiratione 
ductus. — Usi sunt Alexandrini pro 
nm Ps. Xl, 4. et loco m9 Cantic. 


VI, 1. Theophrast. Charact. 3. Lu- 
cian. Tyrannus c. 12. T. 1, p. 638. 
ed. Reitz. Xenoph. Memor. IV, 2. 
9. πρὸς bubo ἀποθλέπει πόλις. — Suid. 
ἀκοδλεχόμενο" ἀντὶ τοῦ ϑαυμάζοντες. 
Hinc ἀπόξλοπτος idem, quod ἔνδοξος, 
interprete Hesychio et Suida. 

Q. respicio, rationem habeo. Arrian. 
Epictet. ΤΙ, 16. «ρὸς μόνον τὸν Θεὸν dar- 
Orora. Polyb. II, 89. 10. Sic 
semel legitar in N. T. Hebr. XI, 26. 
ἀκπέδλεσεν εἰς τὴν μωσθωποδοσίαν rationem 
enim babuit premiorum, qum spera- 
bat; ubi male quidam interpretes per 
exspectare reddiderunt. Sed nostram 
explicationem post Jensium in Lectt. 
Lucian. I, c. 10. docte defendit Kreb- 
sius in Observatt. Flavian. p. 986. 
Confer etiam JWetstenii N. T. T. 11, 
p. 429. 

'AIIO'BAHTO3, ov, ὃ, ὦ, 1. qui re- 
jicitur seu. abjicitur cum. contemtu, 
abjectus, rejectus. — Sic legitur in vers. 
Vta Hos. VIII, 5. ἀπόφλητός σου ἔστιν 
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᾿ΑφΦοξολὴ. 
ὃ μόσχος, ubi in Hebr. legitur ni 


322 

2. abjechione, rejectione dignus. 
Schol. Homeri ad Iliad. II, v. 965. et 
III, v. 65. ἀκποζολῆς ἄξιον. Eodem 
modo Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀπόξλης- 
vor ἀποξζολῆς ἄξιον, ἀδόκιμον. Symma- 
chus Jer. X XLI, 28. μὴ σερέψημα φαῦ- 
λον καὶ ἀπύόξλητον ὃ ἄνθρωπος. Hoc vo- 
cabulo etiam usi sunt Aquila et Sym- 
machus pro Hebr. 5335 abominatio, 


res abominanda. Levit. VII, 18. et 
XIX, 7. Adde Piuiarchi Opp. 'T. 
VIII, p. $10. ed. Reiske, — Hinc ἀσό- 
ὅλητος speciatim dicitur 

9. de rebus, quarum usus interdicius 
ei velitus erat legibus Mosaicis, illi- 
citus, impurus, pollutus, et maxime de 
cibis usurpatur. Sic semel in N. T. 
legitur, 1 Tim. IV, 4. σἂν κείσμα Θεοῦ 
καλὸν xal οὐδὲν daré gros nihil eorum, 
que Deus creavit, illicitum et impu- 
rum judicari et haberi debet. Hos. ΙΧ, 
$. NDO- Aquil μεμιασμένα. Sym- 
mach. ἀπόδλητα. Alex. ἀκάθαρτα. He- 

Ch. ex emendatione Suicert in Thes. 

5. 'T. I. p. 499. ἀπόδλεστον ἔνδο- 
ξον..---ἀπύόδλητον" ἀδόχημον. — Idem enim 
alio in loco ἀδόκιμον" πονηρόν. ὠπύόξλητον" 
ἄχρηστον. 

AIIOBOAH,, $c, ?, 1. abjectio, re- 
Jjeciio, sensu physico. Est nomen 
verbale a perfecto med. ἀποζίζολα, ter- 
minatione verbi in terminationem no- 
minis mutata e& asugmento abjecto. 
Hinc 

2. metaphorice usurpatur, ut sit re- 
pudiatio, et iis tribuatur, qu£ non in 
Jümiliam et populum Dei seu cetum 
Christianorum recipiuntur. — Sic le- 
gitur in N. T. Rom. XI, 15. ubi τῷ 
ἀποξολὴ, quod de Judsis usurpatur, 
qui ipsi incredulitste sua commodis et 
jure civitatis Christians se privaverant, 
opponitur ἡ πρόσληψις, h. e. receptio 
in familiam Dei Christianam.  PÀa- 
worin, ἀκοξολή. ἡ πρόδχρουσις" ὡς ὁ Aqé- 
στόλος" εἶ γὰρ ἡ ἀποξολὴ αὐτῶν. 

9. amissio, jactura. — Act. XXVII, 
22. ἀποϊζολὴ γὰρ ψυχῆς οὐδεμία ἕσται ἐξ 


ὑμῶν «σλὴν τοῦ αλοίου nullus vestrum 


᾿Απογίνομυαι- 


peribit, navigii tantum jacturam facietis. 
Ssepius in N. T. non legitur. Sic 
Joseph. A. 2.11, 6. 9. παιδῶν ἀπο- 
C4. XIV, 14. 9. φορτίων ἀποβολή. 
Plutarch. Pyrrh. c. 90. — Eandem 
significationem etiam ἀσοξάλλειν ἴπ 
Josephi libris habere, Krebsius docuit 
in Observy. Flav. p. 263. — Vide etiam 
supra sub ἀποξάλλω. 

'ATIOTTNOMAI vel 'AIIOTTT'NO- 
MAI, 

]. proprie : absum, removeor, decedo, 
e medio tollor, et opponitur τῷ σπαρὰ- 
γίνομαι. Jam quia partim mors sepe 
cum discessu comparatur in omnibus 
linguis, partim quia γίνεσθαι inter alia 
etiam nasci significat, factum est, ut 
ἀπογίνομαι, veluti Latinorum denascor, 
significaret 

2. morior, fato fungor, id quod alias 
ἀποξιῶναι et ἀποθνήσκειν dicitur. 
ἀπεγένετο' ἀντὶ τοῦ ἀπέθανεν, οὕτως ᾿Αντι- 
φῶν καὶ Θουκυδίδης. — Thucyd. 11, 94. 
et 51.) Idem : ἀπογενέσθαι ἢ ὑστερῆσαι 
σημαΐει ἢ ἀποϑανεῦ. ἄμφω Θυκχυδίδης : 
idem Phavorin. Hesych. ἀσεγένετο" ἀ- 
σαέθανεν.----ἀπογενόμενοι" ἀποθανόντες. Con- 
fer Valckenar. εἰ Wesseling. ad Hero- 
dot. 11, c. 136. Joseph. Α. J. V, 1. 
1. Μμωῦσεως----ἐξ ἀνθρώπων ἀπογεγονότος. 
Hinc explicandus erit locus 1 Petr. II, 
24. ἵνα ταῖς &juaeríaug ἀπογενόμενοι, τῇ 
δικαιοσύνῃ φήσωμεν, ubi tamen phrasis: 
ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογίνεσθαι peccatis mori 
metaphorice accipiendum erit pro: vale- 
dicere, renuntiare  viliosttati, coll. 
Rom. VI, 2. hoc sensu: μέ dominio 
vitiositatis exemti, sancte et pie viva- 
mus. Apud Grecos Scriptores &me- 
γίνεσθαι partim abesse, alienum esse ab 
aliqua re sensu metaphorico notat (v. c. 
apud TAÀucyd. I, 39. τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀπογενόμενοι qui procul ab illorum facino- 
ribus abfuistis.) partim mori significat, v. 
c. apud Herodot. 11, 85. 136. V, 4. VI, 
58. Dionys. Hal. Ant. IV, 15. ubi τοῖς 
γεννωμένοις opponuntur oj ἀ πογινόμενοι. 

AIIOIPAGOH., ἧς; ἢ» 1. in universum 
dicitur quevis descriptio seu relatio in 
tabulas, enumeratio, recensio, ab ἀπο- 
γράφω describo, 1n tabulas refero ; — 
Interdum etiam £psc actorum tabule, 
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Suid. 


᾿Απογραφη. 


commentarius quicunque et indez, ἐπ 
quo res enumerantur. — Hesych. ἀπο» 
γραφή" ἀρίθμησις, ἢ ἡ γενομένη μήνυσις. 
Sic v. c. commentarii Judeorum pub- 
lici ὠπογραφαὶ dicuntur 2 Macc. II, 1. 
et 3 Macc. VII, 19. index rerum et 
facultatum, Judeis ereptarum, ὠπογρα- 
$? dicitur, quem ICti inventarium et 
repertorium dicere solent: apud 7)6- 
mosthenem denique eph; Λεσνίνην ca- 
lendarium et ephemeris publicanorum 
ἀπογραφὴ τῶν ἐλλιμενιστῶν vocatur. 
Confer Reiske Indic. Grecitat. De- 
mosthened p. 96. ciatim vero et 
κατ᾽ ἐξοχὴν ἀπογραφὴ olim dicebatur 

2. census seu profeéssio, qua voce 
Vulgatus interpres usus est. — Census 
autem dicebatur apud Romanos, cum 
cives vel incole provincie alicujus, 
Romanis subjecte, nomina, genus, 
reditus, habitationem, facultates, quses- 
tum, liberos, omnia denique sua 
profiteri jubebantur apud censores, qui, 
que quisque profitebatur, in certas 
tabulas Que etiam Grece à 

Polyb. H 23. Latine tabule cen- 
Soric? vocabantur) referebant, ut par- 
tim, quis sit status reipublice aut pro- 
vincie, exinde cognosceretur, partim 
autem pecuniam exigerent a civibus. 
Sic autem ἀσογραφὴ bis legitur in 
N. T. Luc. Il, 1. Act. V, 57. 
Census, qui Luc. II, 1. commemora- 
tur, causa erat curiositas, aut ambitio, 
Augusti. Fuit enim mera capitum 
numeratio absque pecunie exactione, 
et, ut videtur, universalis et ccume- 
nica, non solum Judeam, sed omnes 
adeo provincias Romanas complec- 
tens.  Agebatur hic census Herode 
M. vivente, tempore nativitatis Christi, 
et fiebat, ut breviario confecto con- 
staret imperii amplitudo civiumque 
copia, llle autem census, cujus men- 
tio fit Act. V, S7. fuit descriptio 
facultatum, ἀποτίμησις τῶν οὐσιῶν, cum 
capitatione conjuncta. — (Josephus 
A. J. XVIII, 1. 1. diserte scribit, 
Quirinium cum pauois militibus in 
Syriam et Judmam, Syrie additam, 
venisse τιμητὴν τῶν οὐσιῶν γενησόμενον 
et ἀπσοτιμησόμενον αὐτῶν τὰς 'οὐσίας) 


᾿Απξογράφο. 


Agebatur hic census, Herode M. jam 
exstincto, decem annis post priorem, 
Judges in provincie formam  redac- 
ta, et Archelao Viennam Galli» re- 
legato. Conf. Joseph. A. J. XVII, 
18. 1. Peracta et hsc descriptio non 
sine gravi Judeorum indignatione, 
gum erupisse narrat Josephus 1. 1. 
uda quodam Galileo Judmos ad de- 
fectionem — sollicitante, eosque vanis 
libertatis promissionibus lactante. Conf. 
Casauboni Exercitatt. | Antibaron. I, 
$1. 32. et S9. et Krebs. de Usu His- 
torie Romane in interpretatione N. 


ἈΠΟΙΡΑΦΩ, fat. ώψω, 1. proprie : 
describo, vel ex alio scripto, vel ex ore 
diciantis; speciatim : consigno in ca- 
talopgum, ἐπ tabulas publicas. refero. 
Judd. VIII, 14. καὶ ἀπεγρώψατο «πρὸς 
αὐτὸν τοὺς ἄρχοντας, ubi in Hebraico 
verbum 723) legitur. 3 Maccab. 


IV, 14. ἀπογραφῆναι «às φῦλον ἐξ ὀνόμα- 
fog ut nomina omnium tribuum in ta- 
bulas referrentur. .S Maccab. VI, 38. 
Philstrat. ΜΔ Apollon. I, 90. 
Xenoph. Cyrop. V1, 2. 11. Hinc 
explicari potest formula, qus legitur 
Hebr. XII, 23. ἐν οὐρανοῖς ἀπογεγραμ- 
μενοι, qua significatur, qus sun£ n ca- 
talogum ciotum. et incolarum cceli re- 
lati, participes fücti felicitatis. «ter- 
"e L caelis. an er, que infra ad 
formulam βίζλος ζωῆς a nobis prolata 
sunt. 

2. 1n tabulas censorias, in. libellum 
census refero. Et medium ἀπογράφο- 
μα: me vel nomen meum in tabulis cen- 
sorits describendum curo, nomen meum 

οἤδεον, X . Hell. II, 4. 5. Sic 
hertur in N. T. Luc. II, 1. ἀπογρά- 
quetou asas τὴν οἰκουμένην, ubi ἀπογρά- 
φεσθαι non satis accurate passive sumi- 
tur, cum e notione verbi media locus 
sit ita reddendus: μὲ omnes, imperio 
Romano subjecti, nomen suum profiüe- 
ventur et tabulis censoriis inscriben- 
dum curarent. ibid. v. 9. et δ. Inter- 
dum vero ἀπογράφομαι apud Grecos 
valet omnino: nomen suum profiteri 
quamcu. ob causam, w. c. inter 
eos, qui munus aliquod ambeunt. 
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Diod. Sicul. I, 80. Plura de hac vo- 
ce lectu digna habent Perizonius ad 
ZElian. V. H. IV, 25. Küster. et Dre- 
sipius de Verbis Mediis 1I, 2. εἰ Wet- 
stenius N. T. T. I. 658. 

AIIOAET'KNTMI, fut. £o, 1. pro- 
prie: ostendo, spectandum do, oculis 
conspictendwm | sisto, propono, sed in 
hac propria notione raro tantum lepi- 
tur in Grecis Scriptoribus, v. c. Pd. 
bio IV, 20. 12. nunquam vero in N. 
T. libris. 

2. facio, reddo, constituo, Ὁ. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. IV, 9. ὁ Θεὸς 
ἡμᾶς τοὺς ἀποστόλους ἐσχάτους dvrí- 
δειξεν Deus nos apostolos infims con- 
ditionis homines fecit, seu reddidit. 
Chrysost. ἐποίησε. ΧΙ . de re 
equestri I, 5. χωλὸν ἀπέδειξε τὸν Toro 
claudum reddidit equum. — 7socrates 
Panegyr. c. 23. ἄνδρας ἀγαθοὺς ἀσίδειξο 
av, Joseph. A. J. VI, 8. 3. VII, 14. 
2. Aliaexempla e Grecis dedit Hem- 
sterhus. ad Lucianum 'T. I. p. 460. 
et Irmisch. δὰ Herodian. Vol. I. p. 
121. 

8. ostento, jacto me. 9 'Thess. IT, 4. 
ὠχοδεικνύοντα ἑαυτὸν, ὅτι ἐστι Θεὸς 86 De- 
um jactat, arrogat sibi potestatem et 
honorem divinum. Diod. Sic. XVI, 
92. 

4. probo, demonstro certis et invictis 
argumentis, evinco. Act. 11, 22. ἄνδρα 
drà C100 ἀποδεδειγμένον slc ὑμᾶς δυνάμεσι 
miraculis satis inter vos comprobatum 
doctorem divinum eínen bínlangtich 
begiaubígten  dUesanbten ver dyottbeit 
a messenger of the Deity sufficiently 
worthy of credit. Act. XXV. T. πολ. 
λὰ xa) βαρία αἰτιάματα φίροντες xarà, 
τοῦ Παύλου, ἃ oUx ἴσχυον ἀφοδεῖξξαι τηυϊ» 
tas et graves adversus Paulum crimina- 
tiones afferentes, quas vero evincere 
non poterant. Xenoph. de republ. 
Athen. I, 1. τοῦτο ἀποδείξω hoc jam de- 
monstrabo. et Mem. III, 6. 8. Confer 
Krebs. Observv. Flav. p. 168. et Wet- 
stenit N. T. T. II, p. 467. 

AIIO' AEIXIS, soc, ἡ, demonstratio, 
atio, declaratio, Jit. certis ac 
pono rationibus. ac argumentis. 
Sic semel in N. T. legitur. 1 Cor. 


᾿Απ“οδεκατόα. 208 ᾿Αποδέχορναι. 
II, 4. ἐν ἀποδείξει; ανεύματος καὶ δυνάμε. tem aliquem 61, v. c. lubenter, 
ὡς, sed ita, ut declararem, me esse vi bentgne et humaniter. Luc. VIII. 40. 


divina instructum, me adjuvari Sp. S. 
In eadem notione legitur hocvocabulum 
apud Xenoph. Memor. IV, 6. 13. Po- 
lyb. V, 10. 8. IV, 86. 2. 
AIIOAEKATO!'O, à, fut. dco, seque 
ac verbum simplex δεχατόω, in nume- 
rum verborum eorum, que fuerunt dia- 
lecto Alexandrine propria, referri de- 
bent, uti jam recte judicsvit Fis- 
cherus de Vitiis Lexicorum N. T. 
Prolus. XXXI, p. 10. Nam in Atti- 
corum libris nunquam leguntur, sed in 
versione Alex. V. T. Genes. XXVIII, 
22. Deut. XIV, 22. XXVI, 12. 1 
Sam. VIII, 15. 16. 17. iis verbum 
Hebraicum “ΟΝ redditum reperitur. 
Habet autem ἀποδεχατοῦν duplicem no- 
tionem : 
1. notat: decimas soloere, dare et 
decimam alicujus rei partem, 
quod a Josepho τὴν δικάτην τελεῖ et δι- 
δόνω! dicitur. Sic Matth. XXIII, 29. 
coll. Luc. XI, 49. ἀποδεχατοῦν τὸ 20000- 
μὸν decimatis mentham. Luc. XVIII, 
19. ἀποδεχατῶ «όντα ὅσα χεῶμαι et de- 
cimas de omnium redituum meorum. 


Eodem modo Ὧν legitur Genes. 


XXVIII, 22. Deut. XIV, 22. 

2. decimas exigere et accipere, de- 
cimas alicujus vei dari sibi jubere, ad 
imitationem Hebr. "uy 1 Sam. VIII, 
15. 17. Nehem. X, 37. Sic legitur 
in N. T. Hebr. VII, 5. ἀποδεκατοῦν τὸν 
λαὸν, ubi ἀποδεχατοῦν est idem, quod 
Paulus v. 8. δεκάτας λαμβάνειν diit, 

'AIIO'AEETOS, cv, à, 9, 1. pro- 


coll. v. 2. 

prie: di, qui admittaiur ei reci- 

patur, ki ἀποδέχομαι. Plutarch. Opp. 
» X, p. 980. ed. Reiske. 

2. acceptus, gratus, probatus. 1 Tim. 
II, 9. τοῦτο γὰρ καλὸν καὶ ἀπόδεκτον 
ἐγώπιον τοῦ Θεοῦ hoc enim honestum est 
N ue gratum. ibid. V, 4. Sepius in 

- T. non legitur. Hesych. ἀπόδεκτον" 
ἑσαΐνετον. i 


AIIOAE'XOMAI, fut. ἔξομαι, re- 
spondet Latino accipere, et 


ἀπεδέξατο αὐτὸν ὁ ὄχλος excepit eum ho- 
minum multitudo, que eum magnis 
desideriis expectaverat. Act. XV, 4. 
ἀπεδέχθησαν ὑπὸ τῆς ἐκχλησίας admodum 
humaniter excepti ab ecclesia. ibid. 
XVIII, 27. ἔγρωψαν τοῖς μαθηταῖς ἀπο- 
δέξασθαι αὐτὸν literis hortati sunt 
Christianos, ut eum reciperent. ibid. 
XXVIII, 30. καὶ ἀπεδέχετο vávra τοὺς 
εἰσπορευομένους πρὸς αὑτὸν excipiens om- 
nes humaniter, qui eum adirent. ὰ- 
rum itaque aut potius nihil ἀσοδέχεσθαι 
differt οὖ role th cum quo Ater- 
dum permutatur. Conf. Irmisch. Ex- 
curs. àad Herodian. 1,1. 4. p. 765. 
seq. 2 Macc. III, 9. φιλοφρόνως duri 
φτοῦ ἀρχιερέως ἀποδεχθείς. ibid. XIII, 24. 
viv MaxxaCas ἀπεδέξατο. — Vulgatus : 
amplexatus est Maccabeum. "Polyb 
ΠῚ, 66. 8. XXII, 18. 5. 

2. metaphorice : assentior, approbo, 
assensu el. obsequio alicujus orationem 
admitto, sequor alicujus auctoritatem. 
Act. II, 41. οἱ μὲν οὖν ἀσμένως ἀπὸ- 
διξάμενοι τὸν λόγον αὑτοῦ assensu proba- 
runt ejus doctrinam et eam amplexi sunt. 
Sic etiam legitur haud raro in Grec. 
Scriptt. v. c. Xenoph. Mem. I, 2. 8. 
τοὺς ἀποδεξομένους, ὥπερ αὑτὸς idoxíjua P sr. 
ZEschin. Socr. II, $1. οὕτω χαλεπῶς 
ἀπεδεχόμεθα τὸν λόγον, h. e. adeo diffi- 
culter nobis persuaderi sinebamus, ut 
recte transtulit. Fischerus. Alia loca 
dedit Schwarzius in Commentar. IL. 
Gr. p. 155. 

9. laudo εἰ magnifico, laudibus. et 
honore γι Ac. XXIV, 8. 
πάντη τε καὶ πανταχοῦ ἀσοδεχύμεθα μετὰ 
«άσης εὐχαριστίας semper et ubique 

issimo celebramus animo ; ubi con- 

r vers Arab. Hinc apud Jose- 
phum A. J. VIL, 1. 2. ἀποδέχεσθαι et 
évouvtf, uti apud. PAionem Legat. ad 
Caium p. 1014. tanquam synonyma 
junguntur, observante jam Krebsto in 
Obes. Flav. p. 259. Euseb. H. E. 
IV, 23. Polyb. III, 64. 11. Philo in 
Flaccum p. 979. ἀσοδέχομον πάντας 
ὑμᾶς, ἔφη, τῆς οεὐσεξείας ; ex quo loce 
conjici fortasse posset, apud Lucam 
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Aett. 1. L post ἀποδεχόμεθα excidisse 
pronomen c» quod agnoscit Copta, 
Syrus, atque. /"Ethiops, que fuit in- 
geniosa cohjectura Cel. Angli Wake- 
Jield in Sylva Critica P. Il. p. 151. 
Conf. Ernesti Glossarium. Polybianum 
8. ἢ. v. et Taylor. ad Lysiam p. 428. 
Ῥλαυνοτέπ. ἀποδέχομαι ὁμολογῶ. αἰτιανι» 
κῇ καὶ γενριῇ συντάσσετω,. Δημοσθένης ἐν 


τῷ «τὸς ᾿Αλύξανδρον ep) τῶν συνθηκῶν. ᾿ 


ἄξιον ἀποδέχεσθαι, ὦ ᾿Αθηναῖοι, σφόδρα. τοῖς 
ὅρκας χαὶ ταῖς συνθήκαις διακελευομένων 
ἐμομένεν. Ἰτλάτων ἐν Φαίδωνι, οὐχ ἀπο- 
δέχομαι ἐμαυτοῦ. καὶ Συνίσιος. καὶ ἡμεῖς 

'AIIOAHME 0, à, fut. ἤσω, 1. pro- 

le : epre abeo et proficiscor. 
Matth. ν 99. xa! ἀπεδήμησεν et 

ofectus est. ibid. , 14. 
ori ἄιθρωπος ἀποδημῶν ut si quis per- 
egre profecturus, coll. Luc. XIX, 12. 
ἐπορεύθη εἷς χώραν μακράν. Marc. XII, 
1. Luc. XV, 19. ἀχεδήμησεν εἰς χώραν 
μαχρὰν profectus est in regionem re- 
motam, Elan. V. H. III, 27. ἔμελ- 
λεν ὠποδημῆσα; Mr) τὴν στρατείαν. Nam 
ἐΐ proprie dicebantur Grsecis ἀπυδη- 
μοῖντες, qui reipublice causa milita- 
tum iter faciebaht, δημοσίᾳ ἀποδημιόῦντες 
xa) στρατευόμενω. — Hesych. ἀποδημεῖ 
ἀναχωρεῖ, Phavorin. ἀποδημέα" ὅταν τις 
ix τῆς ατοιτρίδος εἰς ἀλλοδωπὴν ἀπέρχεται. 

4. absum a populo, domo absum, pe- 
regrinor, in aliena civitate comntóror 
et versor. Sic semel tantum legitur 
in N. T. Luc. XX, 9. καὶ ἀπεδήμησε 
χρόνους ἱκανοὺς et peregre commoratus 
est per multum tempus. /Eliax. V. H. 

14. Lys Ort. IIl, p. 73. 
ἀποδημῆσαι ἐκ τῆς πόλεως. Xenoph. de 
rep. Lacedem. XIV, 4, Julius Pol- 
lux Onomast. IX, 9. Phavorin, &dv- 
δημεῖν τὸ μακρὰν. εἶναι. 

AIIO ΔΗ͂ΜΟΣ, vo, à, ἡ, peregre a- 
gens, quis abest a suo populo et patria 
“μα, ex ἀπὸ et δῆρος popusws, i . ἔχδη- 
poc, teste Thoma M. et Moride. Se- 
mel tantum im N. T. legitu. Marc. 
XIII, 34. ὡς ἄνθρωπος ἀπόδημος sicut 
homo, qui abitum (iter) in peregrinas 
terras parat. — /ríiemi. I, 8. ubi 

Vor. I. 


ἀπόδημος opponitur τῷ hfue.  Plu- 
farch. Opp. T. IX, p. 191. ed. Reiske. 
AIIOAY AMI, fut. $90, in univer- 
sum notat: reddo seu prasto, quod 
alteri debeo, ut partim officiis meis 
satisfaciam, partim promissis stem. 
Hinc pro diversitate objectorum ad- 
modum varie, sed ita sumitur hec 
vox in N. T. ut omnes ejus notionea 
ab hac universa derivari possint. Sig- 
nificat enim 
1. solvo, reddo debitum, es alienum 
reddo. Matth. V, 26. ἕως ἂν ἀκοδῷῶς 
τὸν ἔσχατον κοδράντην donec et ultimum 
solveris, quadrantem. — Matth. XVIII, 
25. μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι quod 
debitum cum solvere non posset. ib. v. 
26. et 28. ἀπόδος μοι Ó,ri ὀφώλεις redde 
mihi debitum. Luc. VII, 42. coll. v. 
41. Posset etiam huc referri Matth. 
XX, 8. xa] ἀπόδος αὑτοῖς τὸν μωσθὸν et 
solve ipsis mercedem, coll. Tob. IV, 
14. Sic 3wj;j Levit. XXV, 28. 
Eustath. ad Il α΄. Ρ. 42, 42. lero à, 
ὅτι δοῦναι μὲν ἐπὶ ἁπλῶς ἐχουσίου δέσεωρ, 
ὅθεν καὶ τὸ δῶρον» ὠποδοῦνοε δὲ ἐπὶ τῶν 
χρεωστικῶς διδομένων x. τ. Δ. Id. ib. p. 
46, 38.— Thucyd. IV, 66. ἀποδώναωι 


reditus. Sic Matth. XXI, 41. orm; 
ἀποδώδουση αὑτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς κα» 
gol; αὐτῶν qui ei fructus justo tempore 
pendant. atth. XXri. 21. &eótors 


fà, Καίσαρος τῷ Καίσαρι pendendum est 
tributum Cesari, quod ei debetur. 


Marc. XII, 17. Luc. XX, 25. Rom. 


- XIII, 4. AZElsan. V. H. V, C. 21. δασ- 


μὸν ἀποδιδόντες. 

9. reddo, restituo. Sie Luc. IV, 90. 
ἀκχοδοὺς τῷ ὑπηρένῃ volumine ministro 
reddito. ibid. IX, 42. χα) ἀαέδωχεν αὖ- 
τὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ eumque reddidit 
patri. Hesych. ἀπέδοτο" ἐκδίδωκεν. ib. 

, 95. 


καὶ ὅ,τι ἂν απτανήσης, ἐγὼ 
ἐν τῷ ακαή ρα ua πυλώσω σοι quodsi 


quid insuper impenderis, in reditu 
meo restituam, Luc. XIX. 8. ἀσοδί- 
τετρααλοῦν quadruplum reddidi. 


δωμι 
2 Macc. XII, 45. 
4. do, trado, largior, solvo. Matth. 


᾿Αποδίδωμι. 
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XX, 8. χαὶ ἀπόδος abro, τὸν μισθὸν et 
solve ipsis. mercedem. — (Aristoph. 
Equit. 1063. ὁ μισθὸς πρῶτον ἀαᾳοδοθή- 
σε. — Lucian. Hermotim. p. 538. 
AElian. H. A. I1I, 39.) Ibid. XxVII, 
58. ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι và σῶμα corpus 
Jesu tradi jussit. Hinc in vers. Alex. 
respondet Hebraico um Genes. XXX, 


26. Exod. V, 18. Deut. II, 28. et 
Chaldaico 3; Dan. VI, 2. Sic St- 


rac. XX XIII, 19. Deus dicitur &xo- 
δοῦναι ἀνθρώποις κατὰ τὴν χρίσιν αὐτοῦ pro 
arbitrio Sud seu benigna sua voluntate 
largiri hominibus bona. ^ TAeophr. 
Char. 31. Hesych. ἀπέδοτο" ἐκδέδωκεν. 
Suid. παρέδωκεν. — Conf. Schweigheu- 
ser Lex. Polyb. p. 78. 

5. presto promissa, solvo vota, ita 
vero, ut semper addatur substanti- 
vum, quod promissionem, votüm aut 
jusjurandum indicet, quomodo et apud 
Latinos reddere usurpatur. — Ovid. 
-Heroie. Ep. XX, 95. “εἰ fion vis 
*t* mihi promissum reddere, redde 
* Deme" Matth. V, 39. ἀποδώσεις 
δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς ὅρχους σου quod jure- 
jurando spopondisti Deo, re ipsa pre- 
sta; qua formula usus quoque est 
JDemosthenes de falsa legat. p. 248. 
Confer etiam Didymum ad Homer. 
Od. μ΄. 304. Alexandrini usi sunt pró 
Hebraico 35v Job. XXII, 27. ἀπο 


δοῦναι τὰς εὐχάς. Ps. XXII, 25. Sirac. 
XVIII, 22. μὴ ἐμποδισθῆς τοῦ ἀποδοῦναι 
εὐχὴν εὐκαίρως. Xenoph. Memor. II, 2. 
10. xa) εὐχὰς ἀποδιδοῦσα. 
6. presto alteri officia debita, addi- 
to tamen semper vocabulo, cui officii 
notio inest. Rom. XIII, 7. &edors οὖν 
«ἄσι τὰς ὀφειλὰς — τῷ τὸν φόξον, góCos, 
τῷ τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. 1 Cor. VII, 8. 
τῇ γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνωαν 
ἀκποδιδότω uxori maritus debitum con- 
jugale prestet. ^ Verbi ἀποδιδόναι; in 
amoris negotio etiam simpliaiter hoc 
sensu usurpati, exemplum habes apud 
Aristoph. Plut. Act, IV, Sc. IV, v. 
1032. οὐχοῦν xa£ ἱχάστην ἀπεδίδου τὴν νύχ- 
tw 60, scil. τὸ ὀφειλόμενον, seu τὴν ὀφειίλήν. 
*. de arboribus si adhibetur, signi- 
' 3 
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ficat: fero, edo. Apoc. XXII, 9, ξύ- 
λον ϑωῆς ἀποδιδοῦν τὸν χαρπὸν αὑτοῦ. Un- 
de metaphorice Hebr. XII, 11. καρ- 
erby εἰρηνικὸν ἀποδίδωσι διχομοσύνης legi- 
tur, ubi tamen de calamitatibus sermo 
est. 

8. facio, efficio aliquid, εἰ iatim : 
edo, exhibeo, si c est v. 5. de tes- 
timonio, ratione, jurejurando, de qui- 
bus Latini Scriptores etiam reddere 
usurpare consueverunt. Eleganter de 
hoc loquendi usu egit D'Orville ad 
Chariion. p. 597. ed; Lips. Aet. 
IV, 39. ἀσεδίδουν τὸ μαρτύριον οἱ ἀπό- 
στολο! testimonium exhibuerunt apo» 
stoli de resurrectione J. C. Maxime 
autem huc pertinet formula : ἀποδίδωμι 
λόγον causam dico, acttonum — mea- 
rum ralionem reddo maxime coram 


judice. Matth. XII, 86. Luc. XVI, 2; 


Hebr. XIII, 17. 1 Petr. IV, 5. Dan. 
VI, 2. τοῦ ἀποδιδόναι αὐτοῖς τοὺς σατρά- 
σας λόγον. Conf. Palairet. Observat. 
Phil. Crit. p. 46. 


9, remuneror, retribuo, rependo in 
uiramque parlem, et recte facta pre- 
miis exorno, et malefaücta punio, ul- 
ciscor injuriam illatam, — EAiam de iis 
usurpatur, qui gratam vicem repen- 
dunt. En! exempla e N. T. Matth. 
VI, 4. ἀποδώσει σοι ἐν τῷ Qavsq palam 
liberalitatem tuam retnunerabitur. ibid. 
v. 6. 18. Matth. XVI, 27. ἀποδώσει 
ἑκάστῳ κατὰ τὴν «ρᾶξιν αὑτοῦ, coll. Rom. 
11,6. Rom. XII, 17. μηδενὶ κακὸν ἀντὶ 
χαχοῦ ἀσοδιδόνγτες ne malum pro malo 
rependite, coll 1 Thess. V, 15. 1 
Tim. V, 4. καὶ &wicàc ἀσοδιδόνα! τοὺς 
αρογόνοις et parentibus gratam vicem 
rependere; ubi dw Cac. ἀποδιδόναι est 
idem, quod alibi.dicitur: ἀποδοῦναι 
χάριν, de qua formula conferendus est 

rmisch. ad Herodian. I, 4. 7. p. 102. 
2 Tim. IV, 8. ὃν ἀσοδώσω μοι ὁ Κύριος, 
-— (coronam) premii loco mihi 

eus dabit, et v. 14, ὠποδῴη αὑτῷ ὁ 
Κύριος puniat eum Deus. 1 Petr. III, 
9. Apoc. XVIII, 6. XXII, 12. Sirac. 
XI, 96. XIL 6. ἀποδώσει, ἐκδίκησιν. 
XVII, 19. ἀνταπόδομα αὑτῶν ἀποδώσει. 
Prov, XXIV, 12. Ies. LXV, 6. Job. 


᾿Αποδιορίζω. 


XXXIV, 11. Exod. XX, δ. Xenoph. 
Mem. II, 2. 18. 

10. vendo, maxime in forma media, 
quanquam interdum  etism activum 
eandem notionem habet.  Philostrat. 
Heroic. sect. 1. ὅγῳ ἀποδώσεις τὸ γλεῦ- 
xx. Theophr. Char. 11. Herodian. 
II, 8. 8. Act. V, 8. εἰ vosobrov τὸ 
χωρίον ἀπέδοσθε; an. tanti preedium ven- 
didistis? Act. VII, 9. ἀπύδοντο εἰς AT- 
γνετον vendiderunt eum, ut in 
tum  deduceretur. — (Simile verbum 

legitur Genes. XII, 15. et 

, 9. Confer Gaetakeri  Adver- 
saria posthuma cap. 31. p. 768.) 
Hebr. XII, 16. Respondet autem τῷ 
3p Genes XXV, 83. et ΟΞ ΤΙ 


Deut. II, 28. in vers. Alex. Nihil 
autem est frequentius hoc ipso loquen- 
di usu apud Grecis Scriptores, v. c. 
Xenoph. de Vectigal. cap. 5. $. 4. &ev- 
δίδοσθαι ἢ πρίασθαι. — Hist. Grec. I, 6. 
9. II, 3. 18. Polyb. III, 22. 9. Suid. 
Gries ἀσημπολήσατε. ldem Pha- 
vorin. et Alberti Gloss, N. T. p. 66. 


Hesych. ἀποδοθῇ" προθῇ.---- ἀπέδοτο" ἀπε- 
σωλήσατο. Conf. Miscell. Obss. Vol. 


VI. p. 949. et Perizon. δὰ 7Elian. V. 
H. XI, 9. 


ATIOAIOPI'ZO, fut. ícw, segrego, 
separo, sejungo, ex ἀπὸ et διορίζω se- 
Jwngo, propne: terminis postis dis- 
jungo imoicem, nam ὅρος est terminus. 
Semel tantum in N. T. legitur Jud. 
v. 19. ubi verba: οὗτοί εἰσιν οἱ ἀσποδίο- 
ρἴζωντες, maxima laborant ambiguitate. 
Recepta enim in textum. voce ῥαυτοὺς 
ex Vulgata versione, que tamen a 
plerisque libris scriptís abest, formula 
ipss aut de iis explicanda erit, qui se- 
meti a Deo | separant vita 
 flagitiosa, paululum coactezut opinor ; 
aut de $i accipienda est, qui semetipsos 
a ccetu Christianorum segregant. Mihi 
vero magis placet, neglecta voce ἑαυτοὺς, 
locum ita interpretari: qui falsa sua 
doctrina heereses et schismata in eccle- 
sia efficiunt, schismatici. 

AIIOAOKIMA'Z4, fut. ἄάσω, 

l. proprie: reprobo, :mprobum judi- 
co, et maxime usurpatur de.auro et 


argento, quod, ut minus spectatum, 
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jus ret admodum desiderate. 
XII, 17. de Esavo, qui sua colps pri- 


᾿Αχοδογῆ. 


spurium v. c. abjicitur, etiam de aliis 
metalis, quse non ferunt examen, et 
hinc reprobantur. Jerem. VI, S0. 
ἀργύριον ἀπυδεδοχιμασμένον, ubi in He- 
braico pj legitur. TAeophr. Char. 


4. Matth. XXI, 42. λίθον ὃν ἀπεδοχίμα- 
σαν οἱ οἰχοδομοῦντες quem lapidem repro- 
barunt sedificantes; ad quem locum 
confer Fischeri Animadvv. ad Welleri 
Grammat. Gr. p. 305. qui multis Atti- 
corum locis docuit, articulum postposi- 
tivum haud raro antecedens, substanti- 
vum in suum pertrahere casum. 1 
Petr. II, 4. et 7. 

2. odio, contemlu εἰ fastidio ductus 
rejicio, repudio aliquid, e& maxime de 
iis usurpatur, qui Christum ejusque 
doctrinam repudiabant eti contemtim 
tractabant. Marc. VIII, 31. &roóoxi- 
μασθῆναι ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων repudiari 8 
summis sacerdotibus, qui eum imposto- 
rem palam declarabant: nec tamen re- 
pugnarem, si quis de omnibus conta- 
meliis et ignominis generibus explicare 
malle, quibus Christus a synedrio 

o afficiebetur. ^ Luc. IX, 22. 
XVII, 25. Suid. ἀπεδοχίμαξεν ἀτίμως 
ὑζριζεν, ἐξεφαύλιζε.----ἀποδοκιμάσας" ὡς 
ἄχρηστον ἐχφαυλίσας. ᾿ Theophr. Char. 
c. IV. p. 20. ZEschines in Τπατοῆ. 
p. 182. tc 

9. ἀποδοχιμάζεσθαι ἐς dicitur, qui pri- 
vatur perceptione et possessione σῆς 
; ebr. 


vabatur commodis et beneficiis, primo- 
geniturg destinatis. 

ἈΠΟΔΟΧΗ͂Σ, ἧς, 7, 1. proprie : ex- 
ceptio, receptio hospitis gratiosa, ab 
ἀποδέχομαι excipio, recipio : δὰ quam 
propriam notionem confirmandam rec- 
te contulit Schwarzius in Commenta- 
ris L. Gr. p. 157. duo loca Diodor: 
Sic. IV, p. 239. γνωσθεὶς τίνος ἦν πατρὸς, 
ἀποδοχῆς ἐτύγχανε τῆς μεγίστης. ibid. 
V, p. 292. φιλοφρόνως ἀποδοχῆς τυχόντων, 

2. assensus, approbatio, laus. Sic 
1 Tim. I, 15. πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης 
ἀποδοχῆς ἄξιος doctrina omni assensu 
et veneratione, laude et prsmdicatio- 
ne digna. ldem legitur cap. IV, 9. 
Sic etiam apud Diogenem Laert. V, 
2 


* Arolecig. 


37. P olyb. Hist. II, 55. drodoyy'sic ἀξ,- 
οὕτω fide dignus habetur. Joseph. A. J. 
VI, 14. 4. δίκαιοί iot. χάκεδοι τυγχάνειν 
ἀποδοχῆς his laus et veneratio debetur. 
᾿Αποδοχὴν d Grecos interdum auc- 
toritatem "E honorem, quem aliquis 
adipiscitur, interdum adeo adoratio- 
nem et cultum divinum notare, Kypke 
docuit in Observv. Sacris T. LÍ, p. 
951. Conf. etiam Krebs. Obserrv. 
Flav. p. 254. et 949. et Wetstenii 
N. T. T. II, p. 319. 

AIIO'OEZIZ, εως, ἡ, abjectio, de- 
positio cujuscunque rei, ab ἀποτίθημη 
depono rem a me eam removendo. 
Bis tantum legitur in N. T. 1 Petr. III, 
21. ἀπόθεσις ῥύπου σαρχὸς depositio sor- 
dium corporis, qui sit. per ablutionem. 
2 Petr. 1, 14. ἀπόθεσις τοῦ σχηνώματος 
depositio corporis, qua designatur 
proxime instans mors Petri. 

AIIOGH' EH, vs, ἢ» 1. proprie et in 
universum : oranis locus, in quo aliquid 
reconditur, locus, ubi res quedam fu- 
turis usibus reservatur, repositorium, 
reconditorium, ab ἀποτίθημι, quod inter 
alia notat: depono rem recondendo. 
Sic apud veteris Grecie Scriptores 
armamentaria dsoójxo:; (zw, cellulg 
mellis ἀποθήχοι τοῦ μάλιτος, vooabanturs 
Sed in N. T. xov' ἐξοχὴν ita dicitur 

2. horreum, repositorium frugum, 
granarium, quod ἃ Grecis στόξολον 
et σιτοξόλρον, et ab Hebreis Ὁ ἈΦ 


Jerem. L, 26. etiam "y; Jodl. I, 17. 


vocatur. Matth. IIT, 19. συνάξει τὸν 
Qiroy slg τὴν ἀποθήκην frumentum in hor- 
reum suum colliget. VI, 26. οὐδὲ συνά- 
γουσιν sig ἀποθήχας mec in granariis 
joriquam reponunt. XIII, 30. Luc. 
II, 17. XII, 18. 24. 


ἈΠΟΘΗΣΑΥΡΙ Zn, fut. ἔσω, 1. pro- 
prie: thesaurum colligo, repono in ali- 
quem usum, recondo, ex ἀπὸ et ϑησαυ- 
εἴζω recondo in thesauro. — Sirac. III, 
9. ὡς ἀποθησαυρίζων ὁ δοξάξων μητίρα. 
Artemid. I, 75. Jam quia thesaurus 
magnum quid et pretiosum est, 

2. metaphorice significat: comparare 
sibi rem prastantissimam in futuros 
usé. Sic in N. T. semel tantum le- 
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᾿Αχοθνήσκω. 


itur 1 Tim. VI, 19. ἀκοθησαυρίζοντες 
ἑαυτοῖς ϑεμάλιον καλὸν sig τὸ μέλλον veraa 
sibi divitias comparabunt, quibus etiam 
in futura vita frui poterunt, ubi viden- 
dus JWetstenius. Phavorin. ὠποθησαυ» 
píCovra.c* ἀκοτιθεμάνους. 

ἈΠΟΘΔΙΒΩ, fut. ἅψω, idem quod 
simplex 33/6», wrgeo, premo, undi- 
quaque premo, comprimo. Luc. VIII, 
45. οἱ ὄχλοι συνόέχουσί σε καὶ ἀποθλίφουσι 
urget te turba bominum et undiqua- 
que premit. Sepius non legitur in 
'N. T. Usus tamen est hac voce Aquila 
pro Hebr. vm? Exod. III, 9. e 


Alex. Num. XXIT, 25. De uvis, que 
comprimuntur, xa$' ἐξοχὴν dici, docuit 
me JPhavorin. ἀαοθλίζω" ἐπὶ σταφυλῶν 


κυρίως, τὸ ἀποπήξω.----ἀποθλίψαντερ" ἐχ- 
σιάσαντες, ἀποστάξαντες. 


AIIOONH'3Kf, aor. 2. ἀαίθανον, 
fut. 2. med. ϑανοῦμα, 

1. morior, ita, ut proprie de morte 
naturali dicatur, qua corpus et anima 
8 se invicem separantur. Sic pluribus 
in lods N. T. legitur, e quibus pauca 
comrmnemorasse sufficiat. Matth. IX, 
24. οὖ γὰρ ἀαίθανε, ἀλλὰ χαϑεύδει, h. e. 
non ita mortua est, ut nullus ei in 
hanc vitam reditus detur. XXVI, 95. 
κἀν δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν etiamsi te- 
cum mihi moriendum sit. Luc. XX, 
96. οὖτε γὰρ ἀποθανεῖν $ri δύνανται im- 
mortales sunt. Joh. IV, 47. ἤμελλε 
yàg ἀποθνήσκειν jam enim eum animam 

re. XI, 25. XII, 88. ποίῳ ϑανάνῳ 
ἤμελλεν ὠποθνήσχειν quo mortis genere 
usurus esset. Rom. VI, 9. Χριστὸς 
οὐχότι ἀποθνήσχει Christus perenni frui- 
tur apud Deum felicitate. — Phil. I, 21. 
và ἀποθανεῖν κέρδος mors summam mihi 
affert felicitatem ; ubi infinitivus «à à«v- 
θανεῖν pro substantivo ϑάνατος positus 
est, ex usu loquendi Grecorum, mul- 
tis exemplis confirmato ab Elia Pa/ai- 
ret. Obserrv. Philol. Crit. p. 446. Apoc. 
XIV, 13. οὐ ἐν Κυρίῳ ἀσοθνήσχοντες veri 
Christi sectatores, qui mortui sunt. 

2, morti vicinus vel proximus sum, 
et partim de eo dicitur, qui sgrotans 
animam agit, (Maxim. Tw. XXIV, 
9. Lucian. Toz. 99, ἐπεὶ δὲ ἀπέθνησχε, 
διαθήκας àaum. Arrian, Epictet. 11, 


᾿Αποθνήσκο. 


23.) partim de eo, qui in summo vite 
discrimine et periculis versatur. Sic 
Luc. VII 42. xa! αὕτη ἀσέθνησχεν 
jamjam moritura erat, s. quee animam 
jam agebat;.collato partim commate 
49. partim loco parslldo Mare. V, 
293. ubi legitur ἐσχάτως exu. — Syrus: 
e y p 0 zy 

Ac Zoevi2ar2o et propinqua 


erat ad moriendum. 1 Cor. XV, 31. 
καθ΄ ἡμέραν ἀποθνήσχω. 2 Cor. VI, 9. 
ὡς ἀποθνήσκοντες etsi quotidie in mortis 

iculis versamur. Sic rry Genes. 
KLVLIL 21. sumitur, collato Psalm, 
XLIV, 23. — Et ipsum &vofvzexs» le- 
gitur apud Eurip. Alcest. v. 141. seq. 
et apud Josephum A. J. V, 1. 1. Nec 

e alienus est & re presenti locus 
Livii XXIX, 17. ** quotidie eapitur 
urbs nostra, quotidie diripitur." Cont 
preter Suicer Thesaur. Eccles. T. I, 

. 4&5, Marklandum δὰ Maximum 

yrium XXIV, 9. p. 698. 

8. inlerficior, necor, suffocor. Matth. 
VIII, 32. καὶ ἀπέθανον i» τοῖς ὕδασιν et 
grex in mari suffocatus est. Hebr. X, 
28. χωρὶς οἰκτιρμῶν ἀποθνήσχει. ibid. XI, 
91. iv φόνῳ μαχαίρας ἀπέθανον. — Apoc. 
VIIL, 9. Hist. Susann. v. 41. xa χα- 
víxemas αὐτὴν ἀποθανεῖν, et v. 438. Ita 
3wjexem sumitur apud Homer. Iliad. I, 


v. 243. et ἀποθνήσχειν. T. hucyd. I, 9, 
Ἑὐρυσθέως ὑπὸ Ἡρακλειδῶν ἀσοθανόντος. et 


Latinorum mors pro trucidari, inter- 
ici, legitur apud Livium II, 38. 

4. mortalis sum. Hebr. VII, 8. dro- 
δνήσχοντες ἄνθρωποι homines mortales, 
sacerdotes sc. Judsorum, opponuntur 
τῷ μαρτυρουμένῳ ὅτι ζῇ. Christo nempe, 

e cujus immortalitate satis constat. 

5. 81 de semine usurpatur, putrefieri, 
in putredinem abire notat, nam semen 
in terra ita emollitur, ut propemodum 
in putredinem abire videatur. Sic bis 
reperitur in N. T. Joh. XII, 24. ἐὰν 
μὴ ὃ xóxxog τοῦ σίτου, πεσὼν slg τὴν γῆν, 
ἀποθάνῃ nisi granum tritici in terra 


mortuum fuerit, h. e. in putredinem 
abierit. 1 Cor. XV, 36. ὃ σχείρεις οὗ 


Quosrort?rou, ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ. 
6. de arboribus si adhibetur, est: 
pereo, aresco. — Sic semel Jud. v. 12. 
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᾿Ασοθνήἥσκω. 


δίνδρα δὶς ἀποθανόντα arbores bis mor- 
(8, que plane exaruerunt. Sic et 
Latini emortuum esse, (nostrum eb» 
sterben, to die,) de arboribus utuntur, 
quse arefacte inutiles et ineptee ad fruc- 
tus prodncendos facte sunt. 

7. miser et inféliz sum σὲ fio, maxime 
per vitiositatem et peccata. Joh. VI, 
50. fra, τὶς ἐξ αὑτοῦ φάγῃ, καὶ μὴ ἀποθά» 
»p 8i quis ex hoc pane comederit, nun- 
quam miser erit, ibid. VIII, 21. ἐν τῇ 
ἁμαρτίῳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε incredulitatis 
vestre ponas dabitis gravissimas. ibid. 
Y. 24. Bom. V, 15. οἱ σολλοὶ &at- 
Pav», quem locum tamen haud pauci 
de moriendi necessitate, omnibus ho- 
minibus per Adamum imposita, in- 
terpretantur; quz explicatio, si vel 
admittitur, tamen miserie, qus pec- 
cat« sequitur, notio non excludenda 
videtur, et locus ita vertendus: miseri 
omnes et mortales füciti sunt. Rom. 
VII, 10. ἐγὼ δὲ ἀπέθανον ego vero sensi 
me bac ratione miserum fieri et infe- 
licem. ibid. VIII, 19. μέλλετε ἀποθνήσ- 
xwv» penas vobis et infelicitatem com- 
parabitis; ubi oppohitur τῷ ζῇν, vir- 
tutis et sanctitatis studio veram suam 
promovere felicitatem. 

8. metaphorice ὠσοθνήσχειν ea. dicun- 
tur, que, ullo aliquo modo corrupta, 
vim agendi et se exserendi aut om- 
nino, aut certe ex parte, amiserunt, 
v. c. Apoc. ILI, 2. στήριξον và λοιπὰ, 
ἃ μάλλει ἀποθνήσχειν ale et auge vires 
tibi insitas recte agendi, que a te ne- 
glecte mox plane cessabunt. 

9. Restat formula ὠποθνήσχειν τινὶ, 
que tribus diversis modis in N. T. 
usurpata legitur: αὐ dwobvowm τινὶ 
notat ; ez voluntate, arbitratu alicujus 
"ον, Rom. XIV, 8. ἐάν τε ἀποθνήσχω- 
μάν, τῷ Κυρίῳ ἀποθνήσχομεν. oclis 
Ajax ML v. 985. Θεοῖς τέθνηχεν 
dos; ubi Scholiast. habet: Sed» βου- 
λομόνων. — |[3) ἀποθνήσχειν τιν] notat: va- 
ledicere, renuntiare alicui rei aut per- 
sona, nihil cum aliquo commune am- 
plius habere. Kom. VI, 2. ἀπεθάνομεν 
τῇ ἁμαρτίᾳ renuntiavimus vitiositati, 
ubi contra ea ζῇν τῇ ἁμαρτίῳ est: de- 
ditum esse vitiositati. ibid. v. 8. εἰ δὲ 


Ο 8. 


Αποκαθίστημι. 


nem mortis Christi renuntiamus vitio- 
sitati. Gal. IL, 19. ἐγὼ διὰ νόμου νόμῳ 
ἀπέθανον ego per doctrinam Christia- 
nam valedixi legi Mosaiom. — Coloss. 
III, 3. ἀπεθάνετε γὰρ, scilicet. τοῖς ἐπὶ 
τῆς γῆς, coll. v. 2, Interdum additur 
tamen prepositio «à, v. c. Coloss. 
II, 20. εἰ ἀπεθάνετε σὺν Χριστῷ ἀπὺ τῶν 
στωαχείων τοῦ κύσμου si ad exemplum 
"Christi valedixists economie Μο- 
saice. Exempla hujus loquendi usus 
apud Grecos collegit Bergler. ad 
Aiciphron. Lib. I. Ep. 87. p. 172. 
Plaut. Cistellar. III, 1. 16. *^* nihil 
meum tibi mortuus tibi sum." Pers. I, 
1. 20. Confer etiam J. B. Carpzov. 
stricimras Theol. in Ep. δὰ Rom. p. 
117. y) ἀσοθνήσχειν vm) pro aliquo 
mori, in commodum alicujus mortem 
subire, Rom. VI, 10. ὃ γὰρ ἀσέθανε 
Χριστὸς τῇ ἁμαρτίῳ ἀπέθανεν, h.e. ὑπὲρ 
τῆς ἁμαρτίας, mortuus est ad expianda 
et tollenda peccata humana, col. 1 
Thess. V, 10. 

ἈΠΟΚΑΘΙΣΤΗΜΙ (seu 'AIIOKA- 
ΘΙΣΤΑΏ seu AIIOKAOIZTA' Nn) 
fut. στήσω, MEM 

]. proprie: repono, restituo, sn pris- 
tinum locuth, $n locum priorem, in quo 
antea fuil, reduco, ex ἀπὸ et xodíerzua 
colloco, statue. — Hinc 

2. in integrum restituo, in pristinum 
restiluo statum, reddo integritati, in- 
stauro, sensu physico. Matth. XII, 
19. xa) ἀποχατιστάθη ὑγιῆς ὡς ἡ ἄλλη 
eaque (manus) tam sana reddita est, 
ut altera, seu convers& est ad usum 
manus, ut verbis utar Taciti H. IV, 
81. coll. Marc. III, 5. ubi idem legi- 
tur, omissa tamen voce ὑγιής. Marc. 
VIII, £5. καὶ ἀποκατεστάθη et restitu- 
ta ei est. pristina oculorum valetudo et 
integritas, Luc. VI, 10. In omnibus 
his locis de sanitatis et vigoris amissi 
restitutione sermo est. Exod. IV, 7. 
1939 "397mm Alex. sec. Com. 
καὶ πάλεν ἀποκατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς 
σαρχὸς αὑτοῦ. Levit. XIII, 16. Job. 
V, 18. Apud Grecos etiam de aliis 
rebus adhibetur, que in integrum re- 
stituuntur, v. c. Polyb. 1I, 98. πάλιν 
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ἀπεθάνομεν σὺν Χριστῷ εἰ ad similitudi-. 


Ασποχαλύχτω.- 


ἀκοχατίστησε τὰς οἰκείας δυνάμεις εἰς τὴν 
ἐξ ἀρχῆς διάθεσν. — Herodian. 11, 6. 
15. 17. εἰκόνας ἀποχαταδτήσαντες. 

8. metaphorice: ὅπ meltorem statum 
εἰ conditionem redigo, corrigo, emen- 
do. Matth. XVII, 11. xa/ ἀποχαταστή- 
σωμ “πάντα et animos hominum ad adven- 
tum Messi preparaturum esse. Marc. 
IX, 12. Act. I, 6. εἰ ἀτοκαθιστάνεις Ba- 
σιλείαν τοῦ ᾿Ισραῆλ ; num hoc tempore 
in meliorem conditionem rediges reg- 
nunr Ísradlis ? (Sed admittit, ut inge- 
nue fatear, hic locus etiam banc ex- 

lictionem : num illo tempore red- 

es Isradlitis, τῷ ᾿Ισραὴλ, repuum et 
imperium ? ut ἀσοκαθιστάνειν 8t: red- 
dere pristino domino, restituere, quam 
notionem vere habere, loca apud Po- 

b. Hist. XVII, 9. et Diodor. Sic. 

; 92. satis docent.) 

4. reddo, reduco, Hebr. XIII, 19. 
ha, τάχιον ἀποκατασταθὼ ὑμῖν ut vobis 
quam celerrime reddar, liberatus nem- 
pe e captivitate mea, aut ad vos redu- 
car. Jerem. XVI, 15. ἀποχαταστήσω 
αὐτοὺς slg τὴν γῆν αὐτῶν. Psalm. XVI, 
5. σὺ εἶ ἀποχαθιστῶν τὴν κληρονομίαν μου 
ἐμοί. Polyb. III, 5. εἰ 98. ὁμήρους ἀσο- 
καταστήσει τοῖς γονεῦσι. Ib. VI, 4. τὰ 
μὸν ἀπολωλότα voi; Μεσσηνίοις ἀπυχατα- 
στήσῃ. Suid. in voce ὠποκαθιστῶν hec 
ita exponit: τουτύστι τὴν τῶν ἐθνῶν βασι» 
λείαν, τὴν προτέραν δεσποτείαν ἀποδιδούς. 
. ἈΠΟΚΑΛΥΉΤΩ, fut. ὑψω; et pro- 

rie: detego, révelo, removeo velamen, 
:d tectum et opertum fuit ; con- 
rpiendum grabeo, ex ἀσὺ et καλύστω 
tego, operio, velo, unde κάλυμμα te- 
gumenlum, velamentum. | Ita in exte- 
rorum Scriptorum monumentis tantum 
legitur, v. c. apud Jamblchum de 
Mysteriis Sect. TI. c. 10. p. 64. οἱ Θεοὶ 
ka) oi τοῖς Θεοῖς ἑπόμενοι τὰς ἀληθινὰς 
ἑαυτῶν εἰχόνας ὡποχαλύπτουσι. In N. T. 

2. metaphorice usurpatur, ut sit : sta- 
nifestare, patefacere rem secretam, 
árcanam et occultam. Matth. X, 26. 
οὐδέν ἐστι χεκαλυμμένον ὃ οὐχ ἀποκαλυῷ- 
θήσεται nihil est tam occultum, quod 
non aliquando manifestetur. Luc. IT, 
95. ὅτως ἂν ἀποχαλυφθῶσιν ix αολλῶν 
καρδιῶν διαλογισμοὶ et ita multorum 


᾿Αχοχαλύκτο. 


sensa animi manifestabuntur. ibid. XIT, 
2. 1 Cor. III, 13. ὅτι ἐν «vel ἀποκα- 
λύατεται examine habito patefiet. Plu- 
farch. de Placitis Philos. I, 7. Pol- 
luz in Onom. VI, 907. ἀκοκαλύστειν 
pet, δακχαλύκστων, ἐχχαλύπτειν ek δηλοῦν 
Iterpretatus est. — Pro j353 legitur 
etiam apud Alex. Dan. II, 22. ' . 

9. doceo, instituo, trado, et. ἀσεκα» 
λύατομαι edeceor, instituor, cognoscp, 
et speciatim de iis rebus usurpatur, quas 
homines ipsi sentiendo, indagando, ra- 
tiocinsndo et experiendo reperire non 
valent, sed singular Dei et exiraordi- 
nario interventu (quam revelationem 
dicunt) cognoscunt. Matth. XI, 27. xal 
ᾧ ἐὰν βούλητα; ὁ ὑἱὸς ὠπόχαλύψω, et a 
filio Dei edoctus. ibid. XVI, 17. σὰρξ 
xal αἷμα oix ἀπεκάλυψε σοι non debes 
institutioni humane. 1 Cor. II, 10. 
ὑμῖν δὲ ἀπεχάλυψε 0 Θεὸς διὰ τοῦ ανεύ- 


ματος αὑτοῦ. ib. XIV, 90. ἐὰν δὲ ἄλλῳ - 


ἀπουχαλυφθῇ τῷ καθημένῳ si vero audi. 
tori afflatus divinus contingat. Galat. I, 
16. ἀποκαλύψαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ et 
me imbuere cognitione religionis Chris- 
tiang, aut, ut etiam verti non incom- 
mode posset : radi per me religionem 


Christianam. Galat. III, 24. Ephes. 


III, 5. coll. v. 8. Philipp. II, 15. καὶ 
φοῦτο ὁ Θεὸς ὑμῖν ἀσοχαλύψει hos Deus 
edocebit, intelligentiores in posterum 
reddet. 1 Petr. I, 12. Jamblich. de 
Mysteriis sect. LIT, c. 17. p. 82. διὰ 
τῶν ἀπεστερημένων γνώσεως τὰ πάσης γνώ- 
σεως σροίχοντα νοήματα ἀποχαλύκτει. 

4. exsero, exhibeo insigni quodam et 
illustri modo. Rom. I, 177. δικαιοσύνῃ 
Θεοῦ ἀποχαλύστετα; "benignitas divina 
exserit vim suam, et v. 18. ἀποχαλύα- 
etra; γὰρ ὀργὴ Θεοῦ. — Hinc ἀπυκαλύσ- 
φτεσθα! interdum res dicitur, alicui 
contingil, v. c. Rom. VIII, 18. τὴν 
μέλλουσαν δόξαν ἀποκαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς 
felicitatem in regno Messig olim obti- 
nendam. 1 Petr. I, 5. V, 1. Exinde 
etiam illustrarem locum Luc. XVII, 
90. 3 ἡμέρῳ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκα.- 
' λύστεσαι tempore quo Christus, futurus 
bominum judex, majestatem suam con- 
spicuam reddet. Nec male huc aliquis 
traheret locum 2 Thess. Il, 8. χαὶ ἀπο- 
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παλύπτετα; ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας et 
antea palam prodierit impostor ille, 
coll. v. 6. et 9. 

"AIIOKA'ATYIS, εως, ?, 1. proprie: 
patefactio rei opertee, remotio velami- 
nis et tegumenti, ab ἀποχαλύπτω, quod 
vide. "Negat quidem Hieronymus in 
Comment. ad Galat. I, 12. vocem 
hanc ab ullo Scriptorum gentilium ad- 
hibrtam esse, sed deprehenditur ἀποκχα- 
λύψεως nomen apud P/ufarch. ZEmit. 
Paul. c. 14. Cat. maj. c. 20. et Por- 
ghyrium in Vita Plotini cap. XVI. 
ἀποκαλύψεις τὸ προσφέροντες Ζωροάστρον 
καὶ Ζωστριανοῦ x. v. ^. 

2. metaphorice; manifestatio rei se- 
crete et. occultae, institutio, revelatio 
et inspiratio divina, ita, ut maxime de 
iis rebus usurpetur, quarum antea ig- 
notarum, et naturali vi ingenii humani 
non cognoscendarum, spiritu divino 
interveniente contingit hominibus cog- 
nitio et scientia Luc. II, 32. yc ἀπο- 
κάλυψιιν ἐθνῶν ut gentes verz religionis 
scientía ᾿ imbuat. Kom. XVI, 25. 
xarà ἀποκάλυψιν μυστηρίον. 1 Cor. 
XIV, 6. ubi per ἀπυχάλυψιν haud male 
intelligitur interpretatio locorum | V. 
T. diffciliorum, maxime vaticiniorum 
de futuro Messia, quanquam ex mea 
sententia locus rectius ita redditur: ni- 
δὲ simul vobis perspicue tradidero ea, 
qu& Deus mhi revelavit. 1 Cor. 
XIV, 26. et 2 Cor. XII, 1. et 7. 
ἀποκάλυψις varia illa revelationis divi- 
ne genera indicat, quz inter dona ex- 
traordinaria Sp. S. a Theologis refe- 
runtur. Galat. I, 12. δ ἀποχαλύψεως 
"1000 ipsa Christi institutione extraor- 
dinaria, Ephes. I, 17. III, 13. Sirac. 
XXII, 22. μυστηρίου ἀποχάλυψις rei 
secrete in vulgus denunciatio. 

8. tempus ipsum, quo aliquid appa- 
ret, declaratur, aut aliquis conspicuus 
redditur, per metonymiam. —[Itom, 
VIII, 19. τὴν ἀποχάχυψιν τῶν υἱῶν τοῦ 
Θεοῦ ἀπεχδέχετοω expectant tempus, 
quo apparebit, quinam sint filii Dei. 

uc maxime pertinet formula: ἡ &«o- 
κάλυψις ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, qum, ut for- 
mula: ἡμέρα ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, per. se late 
patet e& omne quidem £empus, quo 


Ο 4 


2, 


᾿Αποκαραδοκία. 


Christus sue majestatis el. dignitatis 
insignia documenta dabi, indicat; 
speciatim vero dempus reditus Christi 
$n has terras significat, quo se untversi 
generis humani dominum palam. de- 
monstrabit mortuorum | resuscitatione 
εἰ judicio super omnes ferendo. — Sic 
1 Cor.I, 7. ἀπεχδεχόμενοι τὴν ἀποχά- 
λυψιν τοῦ Kugíou ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ et 
sequo animo exspectare possitis Chris- 
tum, futurum hominum judicem. 2 
Thess. I, 7. 1 Petr. I, 7. 13. 

4. mandatum, decretum. — Galat. IT, 
2. ἀνέξην χατὰ ἀποχάλυψιν, eoll. Act. 
XV, 1. ubi narratur, jussum seu roga- 
tum Apostolum ab Antiochenis fuisse, 
ut Hierosolymam proficisceretur. 

5. liber, qui continet collectionem 
oraculorum divinorum, sylloge vatici- 
niorum. Apoc.l, 1. ἀποχάλυψις ' 15000 
Χριστοῦ, coll. v. $. ubi οἱ λόγοι τῆς αρο- 
φητείας dicitur, ubi vid. Wetstensus— 
Hesych. ἀποκάλυψις" πρόγνωσις, προθε- 
apa Idem Phavor. dd " 

AIIOKAPAAOKT A, /ag, ἡ. Vulgo 
redditur attenta exspectatio, exspecta- 
tio ad finem usque et. exserto capite, 
vehemens desiderium, (Chrysostomus 
ad Rom. VIII, 19. ἡ μεγάλη καὶ iavre- 
ταμάνη προσδοχία.) ut nempe emphasis 
lateat et in prepositione ὠσὸ, et in 
voce χαρωδοχεῖ, qus proprie, teste 
Etym. M. es: τῇ κεφαλῇ spot imm 
caput exserere spectatum aliquid. Eu- 
rip. Hhes. 144. — Diod. Sic XIV, 
60. Sed fictam esse hanc et prorsus 
inanem emphasin in hac voce, jam sa- 
tis viii doctissimi ostenderunt, inter 
quos eminet Fischerus de Vitiis Lez. 

. T. Prolus. V. p. 10. Nam ἀπο- 
naja, quod proprie quidem est : 

m aliquo convertere spectandum, 
(vid. Xenoph. Mem. III, δ. 6.) «οἱ 
cite aliquid obseroare, (Joseph. de B. 
J. ΠῚ. c. 7. p. 240. ed. Haverc. ἀποχα- 
ρὰδοχεῖ δὲ τὴν ὁρμὴν τῶν βελῶν.) dein- 
de simpliciter apud Grecos notat: 


sperare, exspectare (Polyb. XVI, 1. 


ἀπεκαραδόχει τὴν χίνδυνον.) “ροσδοχᾷν, ut 


Suidas interpretatur, aut ἐλαίζειν τὸ 
ἐχδεχόμενον, ut explicatur ab auctore 
Etym. M. Ergo etiam ἀσοχαραδοχία 
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simpliciter , exspectationem alicu- 
Jus rei significat, προδοκίαν, ἀπεχδοχὴ 
sychium et Suidam. In 


secundum He. 
Aguile reliquiis verbum 5p3;4 expli- 
catum legitur verbo κχαραδοκεῖ, Ps. 
CXXX, 5. et nomen mri nomine 


χαραδοχία, Ps. XXXIX, 8. Prov. X, 
28. ubi Theodotion voce προσδοκία et 
machus nomine ὑπομονὴ usus est. 


Idem vero .4qusa Hebr. onn 
Ps. XXXVII, 7. verbo ἀποχαραδοχεῖν 
interpretatus est, ut adeo appareat, sub- 
stantivo ἀποχαραδοχλία non ampliorem 
notionem subjiciendam esse, quam sim- 
plici xagadoxía. Bis autem tantum le- 
gitur in N. T. Rom. VIII, 19. ἡ γὰρ 
ἀποχαραδοκία τῆς κχτίσοωως Christiani, 
multis malis et calamitatibus pressi, ex- 
spectant. Philipp. I, 20. xarà τὴν &- 
ποκαραδοκίαν καὶ ἐλαΐδα μου porn cer- 
tissime spero et exspecto. Vide Wetste- 
nii N. T. T. II, p. 60. 
AIIOKATAAAA'220, attice 'AIIO- 
KATAAAA'TTA, fut. ἄξω, haud differt 
a χαταλλάσσω.  Preter propriam mu- 
tationis et permutationis notionem spe- 
ciatim significat : facere, ul onim. post 
iras el inimicitias in. graliam. redeant 
εἰ concordiam, reconciliare, concita- 
fiones et dissidia dirimere. | Hesych. 
Guroxa ra) dou φίλον τοῆσα;. Phavor. 
ἀποκαταλλάξας" φιλοποῆσας. Ephes. TI, 
16. xai ἀποκαταλλάξῃ τοὺς ἀμφοτέρους 
ἐν ἑνὶ σώματι τῷ Og et dissentientes 
invicem uno quasi corpore junctos re- 
conciliaret in honorem Dei. Qui da- 
tivum τῷ Θεῷ a verbo ἀσοχαταλλάξῃ 
pendere putant, formulam ὠπυχαταλ- 
λάσσεν τῷ Os de eo interpretantur, 
qui homines rationem consequendi fa- 
voris divini docet. Coloss. I, 90. xa 
δ αὐτοῦ τὰ «ἄντα ἀποχαταλλάξω εἰς 
αὑτὸν et per eum omnes invicem recon- 
ciliarentur sub imperio Christi, coll. 
Ephes. I, 10. 17. 
AIIOKATA'ZTAGZIS, tog, 7, l. pro- 
prie est : rei in priorem locum reduc- 
fio, reposilio, restitutio, ab ἀσοχαθ- 
ἴστημη, de quo supra dictum est. Hinc 
apud Graecos de correctione mem- 
brorum depravatorum et luxatorum, 


A m aser 7? 


᾿Ασόκειμναι.- 


ue ac in astronomicis de revolutione 
ad eum, unde discesserant, 

locum, (ZEschin. Dial. III, 17.) etiam 
de restitutione obsidum in patriam 
(a Polybio III, 99.) hoc verbum usur- 
um legitur. C£ Wetsteni N. T. 

. II, p. 475. et Schweighewuser Lez. 
Polyb. s. h. v. 

2, omnis restitulio prioris slatus et 
condilionis, instauratio, nam χατόστα- 
σις est. status, conditio, ut ex Polyb. 
Ezc. Legat. 59. apparet, ubi legitur 
ἀποκατίστησαν sig τὴν ἐξ ἀρχῆς χατά- 
στασιν τῆς σομτείας. 

9. reductio rerum in meliorem sta- 
fum ; emendatio rerum corruptarum. 
Hujus fficationis ope explicatur 
vulgo locus Act. III, 21. ubi, celum, 
Petrus ait, habiturum esse Jesum d 
X£! χρόνων ἀποκαταστάσιως πάντων, h. e. 
quamdiu tempora N. T. durant, qui- 
bus per religionem Christianam omnis 
in meliorem statum sunt redigenda. 
C£ Ernesti Opuscula Theologica p. 
419. et Krebs. Obss. Flav. p. 172. 
Mihi vero semper arrisit LLighifooti 
et Knatchbulli opinio, qui nostro lo- 
co lucem affundere conati sunt e no- 
tione rariori perfectionis, consumma- 
ftonis οἱ absolutionis, quam habuisse 
hoc vocabulum olim Hesychius testis 
est, qui per τελείωσις interpretatur, qua 
in auxilium vocsta, locus ita redden- 
dus esset; usque dum omnia eventum 
habeant, que sunt praedicta a. pro- 
phetis. — Syrus igitur non male reddi- 


àütliSh See. Certe ἀποκαϑίσ- 


rwuinterdum ad finem perducere, per- 
ficere, notat, et ἃ τελειοῦν non differt; 
undeetiam Hebraieo νῷ Job. VIII, 


6. in versione Alex. respondet. 
'ATIO'KEIMAI, fut. εἴσομαι, 1. pro- 
prie: seponor, reponor, recondor, ita, 
ut máxime de auro, argento omnibus- 
que omnino rebus pretiosis usurpetur, 
que in usum futurum reposite dili- 
genter custodiuntur et asservantur. 
Symmach. Ies. X, 17. xal καταφάγεται 
σὰ ἀποκείμενα αὐτοῦ, καὶ τὰ πεφυλωγμένα 
αὑτοῦ. Xenoph. Anab. 11, 8. 9. Suid. 
ἀκέχειντο" ἐταμιεύοντο. — Sic Luc. XIX, 
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20. ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου, ἣν εἶχον ἀποχειμένην ἐν 
σουδαρίῳ en! reddo tibi minam, quam 
habui repositam in sudario. 

2. metaphorice deoxsjeócu omnia di- 
cuntur, qua sunt non íam futura, 
quam alicui destinata, que parata et 
in promplu sunt et aliquem certissime 
manent. Sic Coloss. I, 5. διὰ τὴν ἐλ» 
αἴδα τὴν ἀσποχειμάνην ὑμῶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ob felicitatem in colo, quam certissi- 
me sperare potestis. 2 Tim. IV, 8. 
ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δικομοσύνης στάφανος, 
qua dicendi formula, ut dudum vide- 
runt omnes interpretes, petita est e 
ratione certaminum veterum. — Nam 
premia certaminis, rà déAa, exquisite 
ἀποκεῖσθαι — dicebantur, qus publice 
proponebantur et certaminum  victo- 
ribus reposita erant. C£. Krebs. Obss. 
Flav. p. 389. et 966. Hebr. IX, 27. 
ἀκχύχειτοα! τοῖς ἀνθρώποις ὥπαξ ἀποθανεῖν 
quemadmodum omnibus hominibus 
mors imminet, seu, sors humana est 
mori. Nec desunt hujus significatio- 
nis exempla apud alios Scriptores Gr. 
2 Macc. XII, 45. ἐμξλέπων vol; uev 
εὐσεζείας χοιμωμένοις χάλλιστον ἀποκείμε- 
νον χαριστήριον. Hos. VI, 11. καὶ σοὶ 
᾿Ιοὐδα ἀπόκειται; ϑερισμός. Pausan. VII, 
2. Demophil. Similit. p. 615. τοῖς μὲν 
σταδιοδρομοῦσιν ἐπὶ τῷ τίρματι τὸ βραζεῖον 
φῆς νίχης ἀχόχωται. Hesych. ἀπόκετα 
ἡτώμασται. Cf. D'Oroile ad Charit. 
p. 466. ed. Lipe. 

AIIOKEOQAAIZO, fut. ícw, ca 
amputo, decollo, pro quo eadem in 
significatione leguntur χαρατομέω seu 
ἀσοείμνα τὴν κεφαλὴν, (Xenoph. Ages. 
I, 35.) Hebraico yj 133 respon- 
det. in verss. Grecis 1 Sam. XXXI, 
9. Ps. CL, 7. ed. Complut. Matth. 
XIV, 10. x«i «έμψας ἀπεχεφάλισε τὸν 
Ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ misitque specula- 
torem, qui Johannem in carcere trun- 
caret capite. Marc. VI, 16. 9 ἐγὼ 
ἀπεκεφάλισα ᾿Ιωάννην οὗτός ἔστι hic est: 
ile Johannes, quem decollari jussi. 
ibid. v. 27. et Luc. IX, 9. Saepius : 
non legitur in N. T. Repudista est 
hec vox ut plebeia et veterum ne- 
mini usurpata, a. Salmasio (p. 107. de 
Lingua Hellenistica) et alüs, et a 


᾿Αχοκλείω. 


Fischero Prolus. XXXI. de Vitiis 
LLexicorum N. T. p. 4. in numero eo- 
rum verborum posita reperitur, qus 
Macedonum et Alexandrinorum in- 
génia finxerunt. . Legitur autem hec 
vox apud Arrianum Diss. in Epictet. 
11, c. 26. p. 866. εἰς φυλακὴν βάλλειν 
καὶ ἀποκεφαλίξειν, et mox p. 8. 67. δεσ- 
μευόμενος xa] ἀποχεφαλιζόμενος. Tb. I. c. 
1. p. 85. et in aliis Seriptoribus Grz- 
cis, v. c. Ariemidoro, (1. c. 37.) 
Dione Cassio, fum loca Zibertii, 
Kypke εἰ Haphelius laudarunt. — Sub- 
stantivum ἀσοχεφαλισμὸς legitur apud 
Plutarch. de Is. e£ Osir. p. 958. E. 
AHLOKABI'Q, fut. s/ow, claudo, oc- 
cludo. Semel legitur in N. T. Luc. 
XIII, 25. καὶ ἀποκλείσῃ τὴν 3ügaw et 
occluserit estium. — Respondet in ver- 
sione Alex. τῷ 439 Genes. XIX, 10. 


Jud. IIT, 23. et 5y3 pessulum obdidit. 


2 Sam. XIII, 17. 18. Xenoph. Anab. 
VII, 1. 7. Aristoph. Lysistr. 448. τὴν 
ἀχρόπολιν ἡμῶν ἀπεκλείσατε μοχλαῖς. 
Hinc ἀπόχλεισμα εἰ ἀποκλεισμὸς carcer, 
clausirum. — Hesych. ἀποκλείσαντες" 
φυλαχίσαντες. ' 
AIIOKO' IITO, fut. ὄψω, abscindo, 
ampulio, reseco, etiam discindo, disse- 
co. Marc. IX, 49. &«óxo por αὐτὴν ab- 
scinde manum tuam; ubi tamen dic- 
tio ἀποκόπτειν τὴν wc mque ac for- 
mula : ἀποκόπτειν τὸν qoi, metaphorice 
de pravis cupiditatibus explicanda est, 
que sunt a Christianis omni studio 
coércende δὲ  repri . Joh. 
XVIII, 10. xci ἀπέχοψνε αὐτοῦ τὸ ὠτίον 
τὸ δεξιὸν, coll. v. 26. Act. KXWII, 
32. ἀπέχοψαν rà σχοινία dissecabant vin- 
cula. Apud Zrisioph. Nub. x. 1124. 
de vitibus usurpatum legitur, et de 
quacunque abscissione apud Cam. 
Hymn. in Cerer. v. 20. ZElian. H. 
A. VII, 1. Ambiguitate autem qua- 
dam .liborat locus Gal. V, 12. ubi de 
doctoribus judaizantibus inter primos 
' Christianos sermo est, et Paulus op- 
tat ὄφελον xoi ἀποχόψονται oi ἀναστατοῦν- 
rtg ὑμᾶς, h. e. e vulgari opinione, ut 
se ipsos sejungerent a cctu Christia- 
norum doctores, cetum Christiano- 
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᾿Αποκρίνομαι. 


rum turbantes; quse explicatio nec 
ab usu loquendi abhorret, nec a con- 
texta oratione aliena est, ut docuit 
Dresigius de Verbis Mediis N. T. I, 
19. Nec tamen plane improbanda 
est sententia Chrysostomi, T'heodoreti, 
Theophylacti et. Aupustini, quam in- 
ter recentiores maxime Grotius et 
Rapheltus in Annotatt. Polyb. p. 580. 
amplexi sunt, ex qua locus ita red. 
dendus est: per me, si velint, non 
modo circumcidunt se, sed adeo geni- 
talia sibi ezseoent, εἰ βούλονται μὴ περι- 
τεμνέσθωσαιν μόνον, ἀλλὰ καὶ περικοπτέσθω- 
σαν, que sunt ipsa Chrysostomi verba. 
Qui quidem sensus melius et contextui 
per et lingue Grece consentire, af- 
ectui adeo Pauli contra doctores jc 
daizantes convenire videtur; ἀσοχόχ- 
riu enim, ut Hebr. m3 Deut. 


XXII, 1. dicuntur Grecis, (Arriaz. 
Epict. 11, 20.) quibus virilitas ezscin- 
ditur, vel in media significatione, qui 
ipsi illam sibi ampulant. — Hesych. 
ἀπόκοπορ' εὐνοῦχος. [dem tradit Schol. 
Luciani Cronos. 12. 

AIIO'EPIMA, τος, và, 1. respone:o, 
responsum, Est enim verbale a pri- 
ma persona perf. pass. ἀποχέχριμαι vere 
bi ἀσοκχρίνω. 

2. sententia, decretum, | speciatim : 
sententéa. condemnatoria, i. q. xará- 
χρίμα. Sic semelin N. T. legitur 2 
Cor. I, 9. ἀλλ᾽ αὐτοὶ iv ἑαυτοῖς τὸ ἀπό- 
κριμα τοῦ ϑανάτου ἐσχήκαμεν sed ipsi 
contra nos sententiam. condemnatoriam 
ferebamus, h. e. ego memet ipsum qua- 
Si capitis damnavi, mortem certissime 
exspectans, Chrysost. Homil. 11. in 
h. ep. τὸ ἀσόκριμα per τὴν ψῆφον, τὴν 
κρίσιν, τὴν «ροσδοχίαν interpretatur. He- 
&yCh. ἀπόκριμα" κατάκχριμα, «ψῆφον. 

᾿ἈΠΟΚΡΥΝΟΜΑΙ, fut. οὔμαι, aor. 
1. ἀπεκχρίθην. 

l. proprie: secermor, discernor, ab 
ἀποκρίνω secerno, quam notionem vere 
habuisse olim, PArynichus auctor est 
in Eclogis suis p. 40. ed. Pauw. qui 
observat, peccare eos, qui τῷ &woxer- 
θῆναι pro re isse uterentur, quod 
διαχωρισθῆναι significet: Grecos au- 


᾿Ασοκρίνομαι. 


tem, si exprimere vellent respondendi 
notionem, forma aor. 1. media ὠποχρίς 
yecóe: usos fuisse. — Hic enim profecto, 
nec «llus alius es& sensus verborum 
ejus : ἀποχριδῆνα; διττὸν ἁμάρτημα. ἔδει 
γὰρ λέγων ἀποχρίνασθαι καὶ εἰδέναι, ὅτι 
τὸ διαχωρισθῆνω σημούνε. — Sed hanc 
Phrynichi regulam evertere eonafus 
est Schwarzius in Notis ad Olearium 
de Stilo N. T. p. 16. et in Comment. 
L. Gr. Ὁ. 168. 


2. respondeo ad interrogata vel an- 


£ecedentia, Matth. XVI, 16. ἀποκρι-. 


θεὶς δὲ Zion Ylérpog εἶπε. ib. XVII, 11. 


ubi y. 10. ἐπερωτῷν precesserat. — Joh.' 


XL, 28. ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ówrsxgivaso αὑτοῖς 
λέγων, Luc. XLII, 25. καὶ ἀποχριθεὶς ἐρεῖ 
ὑμϑ. Iu his vero et multis alis N. T. 
locis, uti notio respondendi, quam habet 
et apud Grecos verbum ἀποχρίνεσθαι, in 
dubium nullo modo vocari potest, ita 


fere semper werba λέγειν, εἰπεῖν, iptib,. 


pleonastice addita leguntur et quidem 
more Hebreorum, qui, cum expo- 
nendum est, quid quispiam responde- 
zit, solent simul uti verbo "Nw e 


vetbo ;33y v. c Genes. XVIIT, 27. 


*:pN*) DiT33N jy" Alex. χαὶ ἀπὸ- 
κριθεὶς 'A sn. Exod. IV, 1. 
Deut. XXVII, 17. Con£. Vorstium de 
Hebraismis N. T. cap. XXXIII, p. 
606. ed. Fischer. et que contra eum 
disputavit Pitringa Cap. Vl. Vide 
etiam 7. C. Schwarzis Monumenta 
ingeniorum 'T. III. p. 294. 

$. per synecdochen speciei signifi- 
cat omnino: "verba facere, loqui, et 
quidem ita, ut nunc sit sermonem in- 
cipere, nunc continuare orationem, in- 
terdum alloqui, compellare significet, 
interdum etiam plane abundet. Matth. 
X ViL, 4. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰτέτρος εἶπε, ubi 
ἀποχριθεὶς «“εονάφει. ib. XXVII, 21. 
Marc. IX, 5. Luc. VII, 40. et Jesus 
eum its allocutus est. Matth. XII, 
98. Apoc. VII, 18. Matth. XI, 25. 
ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἶχε continuavit Jesus sermonem suum. 
ibid. XXII, 1. XXVI, 25. et 63. Act. 
]I], 12. | Eandem notionem habet 
Hebraicum "my Deut. XXVI, 5. Job. 
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᾿Αποκρύχτα. 


ΠῚ, 9. in versione Alex. ὠσοχρίνομιαι 
pro yv; Job. XXXVIII, 8. XL, 
T. pro y^oy;m 1 Regg. XX, 12, et 
pro ἼΩΝ Genes. XXIX, 26. Exod. 
XXI, 5. positum legitur. 

4. defendo me, purgo me crimine, i. 
q. ἀπολογοῦμαι. Matth. XXVI, 62. 
οὐδὲν ἀποχρίνῃ τί οὗτοί συν καταμαρτυροῦ- 
σι; nihilne respondere potes ad ea, 
quorum hi te incusant? seu: jam 
causam tuam age. ibid. XXVII, 12. 
οὐδὸν ἀπεχρίνατο nihil δὰ criminationes 
illas respondit. Joh. V, 17. Sic 
Plate Apol. Socr. $. 9. καὶ ἐλέγχειν 
μηδενὸς ἀποκχρινομένου, ubi cf. Fi ischeri 
Notas. Phavor. ἀποκρίνασθαι," τὸ ἀκο- 
λογῆσαι. Harpocrat, ἀπόχρισιξ" ἡ ἄστο- 
λογία. 

δ. de eo dicitur, qui supplicem exau- 
dit et precibus cjus annuit, ad imita- 
tionem Hebr. 33v, quod hoe in sensu 
haud raro, Deo tribuitur in V. T. v. c. 
les. LXV, 24. 1 Sam. VII, 9. Ps. 
ILI, 4. Cf. Glassii Philol. S. p. 955. 
ed. Dathii. Huc refero locum Lucie 
XXII, 68. ἐὰν δὲ xal ἐρωτήσω, οὗ uj 
ἀποχριθῆτε μοὶ Si vel rogarem, ut me 
dimittatis, non me supplicantem ad- 
mittetis aut me dimittetis. 

'AIIO'KPIZIS, sog, ἡ, 1. responsio, 


responsum, ab ἀκοκρίνομα,. Joh. T, 
22. ἵνα ἀσύκχρισιν δῶμεν ut onsum 
referre possimus. ibid. IX, 9. Phavor. 


ἀπόχρισις λέγεται, ὅταν ἐρωτᾷ τὶς τινὰ xad 
éxsfog ἀσοχρίνεται. — Respondet Hebr. 


ny Job. XXXII, 5. Prov. XV, 1. 
in vers, Alex. in qua etiam pro "y 


Job. XV, 2. legitur ἀσόκχρισιν δώσει. 
Xenoph. ÜEcon. 7. 88. Hier. 1. 85. 

2. sermo, oratio. Luc. II, 47. ἐπὶ τῇ 
συνέσει καὶ ταῖς ἀσποχρίσεσιν αὐτοῦ ejus 
sapienter dicta. ib. XX, 26. Hinc 
pro 433 Deut. I, 22. in vers. Alex. 
legitur. ] 

AIIOKPT'IITO, fut. ὑψω, 1. pro- 
prie : abscondo, occulto, contego, ope- 
Tio, ita, ut subductionem rei ex alte- 
rius conspectu indicet. Matth. XXV, 
18. ἀπίκρυψε τὸ ἀργύριον abscondidit 
argentum. 


" Asoxpvfog. 


2. metaphorice: reficeo, celo, non 
vevelo, non mantfesio, οἱ pessivum 
ἀποχρύπτεσθαι de omni re usurpatur, 
qu& non cognoscitur nec intelligitur. 
Math. XI, 45. ὅτι ἀκέχρυψας ταῦτα 
&rà συνετῶν xai συφῶν quod. ea, que 
non cognoscuntur ab iis, qui sibi 
docti et sapientes videntur, etc. Luc. 
X, 21. 1 Cor. II, 7. σοφίαν Θεοῦ, τὴν 
ἀποκεκρυμμένην doctrinam divinam, quse 
antea plane ignota erat; i. q. iv μυσ- 
τηρίῳ. Ephes. IIL, 9. μυστηρίου τοῦ ἀπὸ- 
χεχρυμμένου ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐν τῷ Θεῷ 
doctrina, que ab «esterno latuit in 
intellectu divino et nemini preter 
Deum cognita fuit. Coloss. I, 26. 
opponitur τῷ φανεροῦσθω. —Seepius non 
legitur in N. T. 

᾿ΑΠΟΙΚΡΥΦΟΣ, o, à, ἡ, 1. occultus 
absconditus, arcanus et obscurus, ut 
in Gloss. Vett. explicatur. — Marc. 
IV, 22. οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, ἀλλ᾽ ba, 
εἰς φανερὸν ἔλθῃ, coll. Luc. ΠῚ, 17. 
᾿ οὐδὲ ὠπόχρυφον ὃ οὗ γνωσθήσεται nihil est 
tam occultum quod progressu tempo- 
ris non sit in lucem proferendum. He- 
rodot. 11. 35. Xenoph. Sympos. 8. 11. 

2. repositus, reconditus. Coloss. II, 
3, ἐν ᾧ εἰσὶ πάντες οἱ noaugol τῆς σοφίας 
καὶ τῆς γνώσεως ἀπόχρυφοι in quo sapi- 
entie et cognitionis omnes thesauri 
Sunt reconditi; ubi metaphora mihi 
quidem ' a thesauris desumta videtur, 
qui reconduntur, unde in vers. Alex. 


τὰ ἀπόκρυφα Dan. XI, 23. pro 33552313 


thesauri reconditi οἱ les. XLV, 8. 
pro jb legitur. 1 Macc. I, 28. 


'AIIOKTEI' NO, fut. «à, 1. interfi- 
cio, occido, sive id δαὶ cognita et exa- 
minata causa, sive impetuose, sive 
gladio seu alio modo. — Matth. X, 28. 
ἀπὺ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα qui cor- 
vs quidem interimere possunt. Joh. 

III, 37. Apoc. XIII, 10, Interdum 
construitur cum praepositione ὑπὸ, v. c. 
Apoc. VI, 8. ubi vid. Wetstenius. 

2. laxiori sensu : non prospicio vite 
alicujus, curam vite alicujus. abjicio. 
Marc. LI, 4. ψυχὴν σῶσαι ἢ ὠποχτεῖνο 
curam vitz hominis in se recipere aut 
abjicere. 
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᾿Ασοκυέα. 


8. moriem minor, condemnationis et 
moríts sententiam contra aliquem pro- 
nuntio, capitis damno. 2 Cor. III, 6. 
và γὰρ γράμμα ἀποκτείνει. lex Mossica 
scripta ponas seu mortem denuntist 
hominibus Eodem medo ΣΧ su- 


mitur Ezech. XIII, 19. et &«oxrsíven 
apud Xenoph. Mem. I, 1. 18. et IV, 
8. 5 


4. miserum reddo et infelicem. Sic 

Rom. VII, 11. ἡ ἁμαρτία δὲ ἐντολῆς 
ἀκέκτειγέν με vitiositas, cui materiam 
prebuit vim suam exserendi inter- 
dictum divinum, facta est causa mise- 
re. Math. X, 98. τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναμένων ἀποχτεῖνα; animum vero ho- 
minis felicitate sua privare non va- 
lent. Conf. que ad ἀποθνήσκω et 3á- 
νατος dicta sunt. Etiam apud Grecos 
ἀκποχτείνειν, ut Lat. enecare, in univer- 
sum significare: molestiam alicui cre- 
are, docuit Valckenar. ad Eurip. 
Hippolyt. v. 1064. 

5. aufero, finem impono, aboleo. 
Ephes. II, 16. ὠποχτενας τὴν ἔχθραν 
auferens discordiarum causam morte 
&ua in cruce. Cf. Abresch. Auctar. 
Obss. ad. ZEschylum III, p. 99. 

'AIIOKTE 51, à, fut. 250, 1. proprie: 
pario, genero. Verbum proprium pre- 
gnantium, que Ícetum maturum e- 
mittunt et deponunt, ex ἀπὸ et κυέω 
vel χύω in utero gero, praegnans sum. 
PHegon Trail. Mirab. c 22. 24. 25. 
et 29. xai ἑτέρα τις γυνὴ πέντε ἑνὶ τοχετῷ 
ἀπεκύησειν χκαῖδας. Α]14 loca 
manu dedit Wetstenius N. T. T. II. 
p. 662. Gloss. Vet. Steph. ἀποκυήσα- 
σα" enixa. ἀποχύησις'" puerperium, — In- 
terdum tamen etiam gignendi notio- 
nem habet, ut docuit Maius Obss. 
Sacr. Vol. II. p. 184. Sed in N. T. 
ubi bis tantum legitur, metaphorice 
adhibetur, its, ut 
2. significet: auctorem, causam esse 
alicujus rei. Jacob. I, 15. ἁμαρτία 
ἀποκυεῖ ϑάνατον οἱ peccatum causa in- 
felicitatis οἱ arum evadit; ubi 
ἁμαρτία veluti mulier ab Apostolo in- 
troducitur, quo habitu tam vittutes, 
quam vitia a gentilibus delineari con- 
siat. Ceterum generare eV parere 


' Avoxvia. 


de quavis rei productione δὲ eventu 
quandoque usurpari in Script. Sac. do- 
cuit Glassius Philol. S. p. 1188. ed. 
Dathis. 

5. emendo, immuto animum alicujus. 
Jacob. I, 18. βουληθεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς 
λόγῳ ἀληθείας pro benignitate sua e- 
mendavit nos per religionem Christia- 
nam. Cf. Glass. l. l. et que infra ad 
φίκτω οἱ ὠδίνω dicentur. 

'ATIOK TAI 6, fut. ἤσω, devolvo, vol- 
vendo amolior et. removeo, id. quod 


éderexméo, οἱ itur τῷ “ροσχυλίω. 
Matth. XXVI I Q. ἀσεχύλισε viv λίθον 


ἀπὸ τῆς ϑύρας devolverat saxum de ostio. 
Mare. XVI, 9. 4. Luc. XXIV, 2. 
Se non legitur in N. T. Genes. 

, 8. καὶ ἀποχυλίσουσι (35231) 


σὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ φρέατος. 
ib. v. 3. 10... Apollodor. Bibl. 11]. c. 
14. $. 7. 

AIIOAAMBA'NO, fut. λήψομαι, 

l. accipio, nanciscor, co ; ob- 
ineo, et in bonam et in par- 
tem. Luc. XXIII, 41. ἄξια γὰρ ὦ 
ἐπράξαμεν ἀπκολαμζάνομεν ponas facino- 
rum nostrorum luimus, seu dignum 
factis invenimus exitum. Syrus : nam 
sicut digni sumus et sicut fecimus 
eA retributionem — accepimus. 
Rom. I, 27. χαὶ v)» ἀντιμωσθίαν ἐν ἑαυ» 
τοῖς ἀπκολαμξφάνοντες fructus in se ipsis 
tales, quales decebat, experti sunt. 
Gal. IV, δ. ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάδωμεν 
ut fiamus filii Dei. Coloss. III, 24. 
ἀπὸ Kupíou ἀπολήψεσθε τὴν ἀνταπόδοσιν 
τῆς πληρονομίας, ubi in. codd. quibus- 
dam λήψεσθε legitur. 2. Joh. v. 8. 
ἀλλὰ uacóbv «λήρη ἀπολάξωμεν sed. jus- 
tam mercedem consequamur. 2 Macc. 
VIII, 6. καὶ τοὺς ἐπικαίρους τόπους ἀπο- 
λαμξάνων. In vers Alex. τῷ poo 
respondet Num. XXXIV, 14. 


2. recipio, h. e. accipio aliquid, ita, 
ui non am, qd in posterum ex- 
tpectem. | Luc. XVI, 25. μνήσθητι, ὅτι 


ἀσίλαξες τὰ ἀγαθά σου ἐν τῇ ζωῇ sov me- 
mento, te recepisse bona tua in vita tua. 

9. recupero quod. antea meum fuit, 
recipio. Luc. VI, 94. xoi ἐὰν δανεί. 
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᾿Α“ύλαυσις. 
ϑητε aw ὧν ἔλαΐξετε ὡπολαξεν εἰ εἰ tig 
commodatis, a quibus recepturos 5ρ6. 


ratis. Luc. XV, 27. ὅτι ὑγιαΐήνοντα αὖ- 
vb ἀσέλοζεν quod sanum recepit. ib. 
XVII, 930. ὅς οὐ μὴ ἀπολάξῃ «υλλα- 
αἰλασίονα qui non modo hec omnis 
multiplicata recipiat. Charion I, 18. 
p. 27. ed. Lips. ἀνύξριστον ἀπολήψεταί 
σε χαιρέας. Polyb. IT, 61. 10. | 

4. excipio, hospitio admitto. 8. Joh. 
v. 8. ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν ἀπολαμ(άνειν 
τοὺς τοιούτους debemus tales hospitio ad- 
mittere, amare, benigne et reverenter 
tractare. 

δ. abduco, seorsum sumo vel duco. 
Marc. VII, 39. καὶ ἀπολαδόμενος αὑτὸν 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου κατ᾽ ἰδίαν et cum ab- 
duxisset illum a turba seorsum. Qus 
significatione etiam legitur apud ἠὲ» 
lostrat. Vit. Αροϊίοπ. VII, c. 18. p. 
798. — Appian. Ales. Vit. Apollon. 
VII, c. 18. p. 298. Joseph. B. J. II, 
7. 2 Macc. IV, 46. VI, 21. ἀπολα- 
δόντες αὑτὸν xar ἰδίαν παρεκάλουν.--- 
Phavor. ἀπολαμξάνω" τὺ κεχρεωστημένον. 
κυρίως λαμβάνω, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἀπήληφα 
καὶ ἀπέλαζον x. v. ^. 

AIIO'AATZIZ, τως, ἡ, dupliciter u- 
surpatur a Seriptoribus Grecis, ita, ut 

1. voluptatem, ionem, quam 
ex aliqua re percipimus, significet, de 
qua significatione exposuit Gataker. ad 
M. Antonin. 111, 6. p. 76. Hesych. 
ἀπολαύει" τρυφᾷ, Aristot. Ethic. Y. c. 5. 
ἀπολαυστεκοὺς vocat, qui voluptati dediti 
sunt. Conf. meum Spicilegium Il. 
Lezici Bieliani p. 22. 

2. usum, perceptionem 9 commodum; 
ulilitatem, ex aliqua re ad nos redun- 
dantem, ab ἀκπολαύω, quod tam de 
malis, (ΖΞ απ. V. H. 11, 94.) quam 
de bonis, nobis eveniunt (/E- 
lian. V. H. IV, 9. XII, 25.) usurpe- 
tur a Grecis. 1 Tim. VI, 17. τῷ 
σπαρίχοντι ἡμῖν «λουσίως «ἄντα εἰς ἀπό- 
λαυσιν qui nobis copiose omnis gene- 
ris bona prebet et largitur. Vide 


«Δ ἢ. l. JWetstenium. Hebr. XI, 25. 


αρόσχαιρον ἔχειν ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν, ubi 
plerique interpretes quidem ἁμαρτίας 
ἀπόλαυσιν de oblectatione, ex peccatis 
descendente, preeuntibus ωΐραίο, 


' Ado sima. 299 


(qui voce jucundias usus est) Syro et 
Arabe interpretati sunt, sed repugnante 
ipsa historia, que jubet nos hanc formu- 
lam de feliciore dlo rerum &tatu expli- 
care, quo Moses, idolorum cultui ad- 
dictus, in aula Pharaonis frui potuisset. 
Sespius non legitur in N. T. Xenoph. 
Mem. II, 1. 33. ἡδεῖκ — σίτων καὶ 
qoró» ἀπόλαυσις. et Hier. I, 26. αἱ τῶν 
"σίων ἀπολαύσεις. 

. ᾿ΑΠΟΔΕΙ ΠΩ, fut. εψω, 1. relinquo, 
derelinquo. 2 'Tim. IV, 18. ὃν ἀπέλεσον 
ἐν Τρωάδι quam "Troade reliqueram. et v. 
20. ἀπέλιπον ἐν Μιλήτῳ ἀσθενοῦντα Mi- 
leti egrotum reliqui. Hinc ὠπολείπεσθαι 
xat ἐξοχὴν apud Grecos de cursoribus 
usurpabatur, qui relicti vincebantur, ob- 
servante Harpocratione. 

3. desero. Jud. v. 6. ἀγγέλους ἀπολι- 
wóvrag và iw» οἰκητήριον angelos, qui 
deseruerunt domicilium sum, h. e. non 
tuiti sunt dignitatem et prsstantiam ip- 
Sis concreatam, Xenoph. Ages. 2, 29. 
Passivum ἀσυλεήίτομαε de eo, quod 

J'uturum esi et restat, usurpatur et idem 
significat, quod χαταλείσομα. — Sic 
Hebr. IV, 6. ἐπεὶ οὖν ἀπολείπεται quia 
itaque futurum erat. ibid. v. 9. deo ἀ- 
“πολείσεται σαφξατισμὸς imminet igitur 
sdhuc sabbati celebratio. ib. X, 26. ovx 
ἔτι περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείαττα, ϑυσία nul- 
lum amplius sacrificium expiatorium ez- 
&pectandum est. . 

AIIOAEIXO, Jingo, lambo, nec 
differt a simplice voce λέχω, (que pro 
"m Mich. VII, 17. in versione Alex. 


legitur) quod contra eos observandum 
est, qui ob praepositionem ἀσὺ deligere, 
lambendo auferre vertere solent. Se- 
mel tantum legitur in N. T. Luc. 
XVI, 91. οἱ κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλενχον τὰ 
ἕλχη αὑτοῦ canes lingebant ulcera ejus. 
2i vid. Wetstenius. Aristoph. Vesp. 

'AIIO' AATMI, seu 'ATIOAAT'O, fut. 
A$cu,, fut. 2. ολῶ, perf ἀπολώλεκα. Vox 
«ολύσημος. 

l. perdo, απιϊέξο, jacturam , facio. 
Matth. V, 29. fva. ἀπόληται ἵν τῶν με- 
λῶν σου uno membrorum tuorum pri- 
vari. ib. v. 30. Matth. X, 59. ὁ ἀπολί- 
σας τὴν ψνχὴν αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ qui mei 


᾿Ασόλλυροι- 


causa vel mortem subire (seu vite 
sus jacturam facere) paratus fuerit, et 
V. 42. o) μὴ ἀπολέαῃ τὸν μῳσθὸὴν αὑτοῦ 
nequaquam ei deerunt justa prsemia. 
Marc. IX, 41. Luc. XV, 4. xaJ ἀσπο- 
λόσας (v ἐξ αὐτῶν et unam (ovem) ex 
is amiserit. ib. v. 6. et 8. Jacob. I, 
ll. xaé ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὑτοῦ 
ἀπώλετο et speciosa ejus forma evanes- 
cit. Hinc τὸ ἀπολλύμενον omne dicitur, 
quod fluxum est et facile perit, v. 
c. Job. VI, 27. ubi ἡ βρῶσις ἡ ἀπολ- 
λυμένη, cibus periturus et terrestris, 
opponitur τῷ βρῶσις ἡ μένουσα sig ϑωὴν 
αἰώνιον. Deut. XXXII, 28. ἔθνος ἀπο- 
λωλεκὸς βουλήν ἐστι. Sirac. XXIX, 19. 
καὶ ὁ ἀπολωλχὼς αἰσχύνην. ib. XLI, 


'4. χαὶ ἀπολωλεκότι τὴν ὑπομονήν. ib. 


VILI, 15. IX, 6. Medium, ἀσολλύομαι, 
errare, in incertum vagari notat,get 
maxime de pecudibus, que aberra- 
runt e uis, dicitur. — Sic legitur 
Matth. X, 6. πρὸς τὰ σρόξατα τὰ ómro- 
λωλότα οἴκου Ἰσραὴλ ad Israelitas, qui, 
cura doctorum idoneorum destituti, 
similes sunt ovibus vagantibus, coll. ' 
1 Petr. II, 25. ubi πρόξατα πλανώμενα 
eodem respectu dicuntur. Matth. XV, 
24. Hinc lucem etiam fceneratur 
locus Matth. XVII, 11. ἦλθε ὁ υἱὸς 
veU ἀνθρώπου σῶσαι τὸ ὠτολωλὸς venit 
Christus eo consilio, ut salutaris sus 
doctrine cognitione imbueret omnes, 
qui sunt idonea religionis scieptia des- 
tituti, Sic autem "δ Hebreorum 


eque ac Arab. o! usurpatur 1 Sam. 
IX, 90. Prov. XXXI, 6. Ps. CXIX, 
176. Jer. L, 6. et Macc. III, 9. 
ἀπολλύμενοι sunt disstpati, in fugam 
conversi. 


2. perdo, vanum et irritum reddo, 
privo potestate, vi et efficacia. 1 Cor. 
I, 19. ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν va- 
nam et irritam reddam et ἀϑοίδσαθο 
eruditionem doctorum, ubi cum ἀθε- 
τεῖν permutatur. Chrysostomus in Ho- 
mil. ad bh. 1. ἔδειξεν οὖσαν ἀνόητον.  For- 
tasse conferri cum ἢ. l. potest locus 
Abdic v. 8. ἀπολῶ τοὺς σοφοὺς ἐκ τῆς 
᾿Ιδουμαίας. Marc. I, 34. ἦλθες devAi- 
σαι ἡμᾶς, quee verba non verterem ; 


' AgoAA pter. 


venisii cruciare nos, sed: venisti eo 
consilio, μὲ nos potestale nostra pri- 
vares. 

9. corrumpo, vio, depravo quocun- 
que modo. Matth. EX, 1'7. καὶ οἱ ἀσκχοὶ 
ἀπολοῦνται et rumperentur utres, Hue 
etiam referrem locum Joh. VI, 12. 
να μή i ἀπκύληται ne quid periret, ubi 
nostro nutkommen £o perish respondet, 
et de iis usurpatur, que non in usum 
humanum convertuntur. 

4. inierficio, occido, exiiio do. .He- 
&yCh. ἀπσολλύεν φονεύει. ἀπόλλυο' Φόνευε 
εἰσ ἀπώλειαν. — Sie Matth. II, 18. τοῦ 
ἁπολέσαι αὑτὸ pueri neci studet. ibid. 
XII, 14. XXI, 41. xaxoüg χαχῶς ἀπὸ» 
λέσω αὐτοὺς male perdet illos flagitiosos, 
sen crudelissimo mortis genere afficiet. 
(Cebes c. 21. ἀπόλλυται; κακὸς καχῶς.) 
XXVI, 52. ἐν μωχαίρῳ ἀσολοῦνται (in 
alus codd. ἀσοθανοῦνεα! legitnr) ibid. 
XXVII, 20. Luc. XI, 51. τοῦ ἀπολο- 
μόνου μεναξὺ τοῦ ᾿υυσιαστηρίου xal τοῦ 
οἴχου interfecti intra templum et altare. 
Joh. X, 10. Act. V, 37. 2 Cor. IV, 
9. ἀλλ᾽ oix ἀσολλύμενοι sed non inter- 
, fiimur. Respondet Hebr. 3473 Genes. 


XX, 4. Esther. IX, 11. 16. Ies. 
XXX, 25. 1 Macce.II, 97. ὅτι ἀκρί- 
τως ἀπόλλυτε ἡμᾶς. Hist. Susann. v.45. 
xaj ἀξαγομένης αὑτῆς ἀπολέσθα;. Hinc 

5. ἀπολλύεσθαι versari in summo vit 
periculo et discrimine. Matth. VIII, 
25. σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα fer mobis 
opem, nam actum est de nobis. Marc. 
IV, S8. c) μέλει σοι, ὅτι ἀπολλύμεθα ; 
num nos intereuntes equis oculis ad- 
spicis? Cf. supra ad ἀποθνήσχω. 

6. miserum reddo, ponis afficio, mo- 
lestiam ac. indigriationem creo alicui. 
Matth. X, 28. τὸν δυνάμενον χαὶ ψυχὴν 
ἀπολέσαι ἐν γεέννῃ qui animum cum cor. 
pore exitio dare valet. ib. XVIII, 14. 
fva, ἀπόληται sig τῶν μικρῶν τούτων ne 
unus quidem horum despectorum me- 
orum cultorum infelix reddatur. Joh. 
III, 15. κὴ ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν 
aldnor, et v. 16. Rom. Il, 12. ἀνόμως 
καὶ ἀσολοῦνται non secundum normam 
legis Mosaic condemnati punientur; 
opponitur διὰ νόμου χριθήσονται. — Rom. 
XIV, 15. μὴ τῷ βρώματί σου ἐκεῖνον 
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᾿Αφολλῶς, 


ἀσόλλυε ne ciborum usu melestiam et . 
indignationem crea; precéssit enim 
verbum Auavy. — Hesych. ἀπολλύερ λυ- 
«vw. 1 Cor. VIII, 11. 13. in eadem 
re ἀπόλλυμε et σχανδαλήζω permutantur 
invicem. 1 Cor. XV,.18. ἀσώλοντο 
jam infelicissimi sunt, act(m est de illie, 
Sirac. X, 9. βασιλεὺς ἀπαίδευτος ἀπολεῖ 
φὸν λαὸν αὑτοῦ. ib. XX, 24. ἐστὶν ἀπολ- 
λύων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. ib. XX XT, 30. 
φολλοὺς γὰρ ἀπώλεσεν ὁ οἶνος Hinc ἀ- 
αολλύεσθοω metaphorice in N. T. partim 
de $$ usurpatur, qui repudiant doctri- 
nam Christianam et respuunt, partim 
de iis dicitur, qui a. cognita reltgione 
Christiana deficiunt, et hoc modo se 
miseros reddunt, ut effectus sit pro cau- 
sa positus. Job. XVII, 12. xa/ οὐδεὶς 
i£ αὐτῶν ἀπώλετο et nullus eorum castra 
mea deseruit. 1 Cor..I, 18. τοῖς μὲν 
ἀπολλυμένοις μωρία ἐσφί ; ubi ἀπολλύμε- 
γὼ iidem sunt, qui alibi ἀπειθοῦντες di- 
cuntur, et opponuntur τοῖς σωζομένοις, 
2 Cor. II, 15. 2 Tbess. II, 10. 
ALOAATI'ON, owes, ὁ, perdMor, . 
vastans, participium ab ἀπολλύω,  No- 
men regis tartari, qui Hebraice n" 3N 


vocatur, Apoc. IX, 11. Cf. supraad 
'Αὐαδδών. 

ἈΠΟΛΔΛΩΝΙΆΑ, fac, ἡ, Apollonia. 
Est, teste Stephano, nomen urbis ma- 
ritime in Macedonis, celebris colo- 
nie Corinthiorum et Corcyrsorum, 

ue ab Amphipoli unius diei itinere 
istabat. Per hanc Paulus cum sociis 
itineris profectus "Thessalonicam ve- 
nisse legitur. Act. XVII, 1. Nomen 
suum nacta est sine dubio ab Apol- 
line, cui dicata, sive sacra fuit. Cre- 
terum non confundendam esse Apol- 
loníam, cujus in ctis mentio fit, 
cum Apollonia illa. celebriori, quee Il- 
lyrie urbs fuit, (Ptolem. 111, 13.) 
pluresque in Macedonia ipss urbes 
fuisse, tjus Apollonia dicebantur, e 
monumentis veterum diligenter docuit 
Kypke in. Obss. Sacr. 'T. 11, p. 81. 
seq. Cellar. Notit. Orb. ant. 1I, c. 
18. $. 53. 

'AIIOAAQ'S, à, ὁ, Apollos. Est 
nomen cujusdam Judei, genere Alex- . 
andrini, ad religionem Christianam 


᾿Αχολογέόομοαι. 


conversi, insignis postea doctoris in ec- 
clesia apostolica, viri diserti et in litteris 
sacris probe versati. Act. XVIII, 24. 
ἀνὴρ λόγιος δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς vagos 
vocatur ib. XIX, 1. 1 Cor. 1, 12 
III, 4. 5. 6. 22. IV, 6. XVI, 12. 
Tit. III, 18. ^ Sinistre ac inique de eo 
judicat B. 4. Hopf: m Comment. de 
Appolline ^ Pseudo-doctore. —Hagw 
1782. 8. ZE 
ἈΠΟΛΔΟΓΕΌΜΑΙ, οὔμαι. füt. 50» 


μαι. T 

1. causam dice pro me, defendo me, 
pro deféxsidrie men aliquid opere 
5$ve voce, sive scripto. Lue. XII, 11. 
«ὡς ἢ τί ἀπυλογήσησθε quomodo et quid 
ad defensionem vestram dicatis. ibid. 
XXI, 14. μὴ προμελυτῷν ἀσολογηθῆναι! 
non antea meditari defensionem ves- 
tram. : Act. XIX, 33. ἀπολογεῖνα; τῷ 
δήμῳ ad populum dicere, aut, volebat 
nationem suam pu . ib. XXIV, 10. 
XXV,8. XXVI, 1.9.24. 2 Cor 
XII, 19. δοκεῖγε ὅτι Qus ἀπολογούμαθα ; 
num putatis, quod vobis nos excu- 
sandi causa hec dixerimus? Cf. D'Or- 
ville ad Charit. II, c. 8. p. 961. ed. 
Lips. 

8. ezcuso, simpliciter. Rom. II, 15. 
ἀλλήλων τῶν λογισμῶν κατηγορούντων 3) 
χαὶ ἀπολογουμάνων et sena ratione eos 
vel accusante vel exousante, seu eorum 
facta vel improbante vel probante. PAa- 
vor. ἀπολογεῖσθαι ἐστὶ τὸ ἐπὶ τῷ λόγῳ τὴν 

αν ἀνασχουάζων. 
AHOAOTT A, fac, 7, apologia, de- 
io, purgato, excwsatto, que fi 
purs aut soriptár. Ac. XXIT, 1.'4- 
χούσατε μου τῆς πρὸς ὑμᾶς νῦν ἀπολογίας. 
ibid. XXV, 16. τόκον τε ἀσολογίας λά- 
Cw locumque se ab objecto crimine 
pergandi obtinuerit. 1 Cor. IX, 8. 
ἢ ipo) ἀπολογία, τοῖς ἐμὰ ἀνοακχρίνουσιν αὖ- 
vy ier) hec autem est mea defensio ad- 
versus opi meos judices. 2 Cor. 
VIII, 11. Philipp. I, 7. 17. 2 Tim. 


IV, 16. 1 Petr. III, 16. ὅσομοι ἀεΐ 
ἐστε πρὸς ἀπολογίαν | estote semper 
ad defensionem religionis Christiane. 


Phavor. ἀπολογία λέγεται" ὅταν φινὸς 
χαφηγορῇ τις, καὶ ἀπολογεῖται ὁ χατηγο- 
ρούμενος. χαὶ ἀπολογία, ἡ πληροφορία. . 
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᾿Ασολύτρωε!ξ. 


᾿ΑΠΟΔΟΥΏ, fut. ούσω, 1. aine; 
K& ut quamvis mundationem & sore 
dibus physicis indicet, quibus alique 
res coinquinata et commaculata est. 
Athengus lli, p. 97. —Lucianws 
Leziph. 4. 

2. metaphorice: ἐέδεγο aliquem o 
peccatis et pomis peccatorum, quia 
vitiositas in litt. sacr. eleganter cum 
sordibus comparstur, quibus animus 
commaculatus et con$aminstus est. 
Act. X XII, 16. ἀναστὰς βάστισαι, καὶ 
ἀπόλουσα; τὰς ἁἀμαρείας σου baptismo suge 
cepto purga te ab omni vitiositate, gau, 
renuntia omni vitiositati. 1 Cor. VI, 11. 
ἀλλὰ ἀκπελούσδασθε sod liberati estis bap- 
tismo ab his commemorstis vitiie. Se- 
pius non legitur in. N. T. les. I, 16. 


C22'22y0 y^ 03 1230 3X m 


13 moy 03» 

AIIOAY' TPOQZIZ, sw, 5. inno- 
tione hujus vocis in N. T. constituenda 
etymologia plane negligends videtur, 

egari quidem non potest, hanc voceny 
proprie 

1. notare redemtionem-ejus, qui ca 
tivus detinetur, sive bello, stove abo 
captus sit modo, que fit per pretii 10- 
lutionem, quo sensu verbum ὠπολυτρόω 
legitur haud. raro in Scriptt. Gr. He- 
SyCÀ. ἀπολύτρωσιν" ἀπόλυσιν, coll. Ho- 
mer. Iliad. XXII, 50. (conf. infra sub 
λύτρον et λυτρόω) ; sed in. N. T. libris 
hoc substantivum, ut omnia vocabula, 
ἃ λύτρον derivata, 

2 ὦ; quavis liberatione e$ vindica- 
Hone, eliam qua fit absque solutione 
alicujus fij, adhibetur, ad imita- 
tionem Hebraici ;TJ5) cui λυτρόω pro- 
prie respondet, sed ab Alexandrinis 
per ἀσολυτρόω, Exod. XXI, 8. $ów, 
Job. V, 20. Ps. LXVIII, 18. et σώζω, 
Job. XXXIII, 28. Ies. I, 27. reddi- 
tur. Sic in N. T. speciatim ἀπολύ- 
τρῶσις a) liberationem α malts, geri- 
culis et persecutionibus notat. Lue. 
XXl, 28. dér, ἐγγίζει ἡ ἀασολύνρωσις 
ὑμῶν jam. instat vestra liberatio a pere 
cutionibus Judsorum. Hebr. X1, 35. 
οὗ φροσδιξάμενοι τὴν ἀσολύτρωσιν non 
utebantur concessa ipsis potestate ef- 


' AsroA sa 


iendi hec mals. f) Bóerationem 
ab koc corpore, miseriis εἰ malis pres- 
$0, it&, ut vel omittatur τοῦ σώματος, 
vel addatur. Rom. VIII, 23. &mx- 
δεχόμενοι τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 
ἡμῶν expectantes liberationem ab hoc 
corpore nostro. Ephes. I, 14. εἰς &«o- 
λύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, 1. q. sic ἡμέραν 
ἀσολυτρώσιως. ib. IV, 30. usque ad 
tempus, quo Deus Christianos ab hoc 
corpore liberabit. γὴ liberationem a 
et ρώπα peccatorum, expiatio- 
nem peccatorum. Rom. III, 24. διὰ 
τῆς 
liberattonem a penis divinis" per 
Torte Christi cruentam factam. Eph. 
I, 7. ἀπολύτρωσις cum ἄφεσις τῶν ἁμαρ- 
TIÓN utatur. Hebr. IX, 15. εἰς 
vn ἐπὶ τῇ aporn διαϑήχῃ 
φ«αραξάσεων ad expianda peccata, que 
ante — eonversionem δὰ religionem 
Christisnam commiserant. “46. Gloss. 
N. T. p. 97. ἀπολυτρώσεως" ἀφίσεως. 
ibid. p. 103. ὡπσολύτρωσιν" ἀποκατάστα» 
e 


9. ille ipse, cui liberationem a malis, 
a et perna peccatorum debemus. 
1 Cor. I, 30. Χριστὸς ἐγενήθη ἡμῖν dvro- 
λύτρωσις Christus factus est nobis cau- 
88, seu auctor remissionis peccato- 
rum. C£ Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p. 463. 

ἈΠΟΔΥΏ, fut. 060, proprie 

1. solvo, dissokvo, resoloo, quod liga- 
tum, colligatum et connexum est. Sed 
in hac ja significatione, apud 
Homerue « Aristhrelem, obvia, baud 
legitur in N. T. libris. 

2. libero a rebus, que crumnaí, 
calamitates, cruciatus secum ferunt. 
Luc. XIII, 12. ἀπολίλυσαι τῆς ἀσθενείας 
&w libera sis ἃ morbo tuo. Morbis 
enm, ut morti, vincula tribuebantur, 
Tubes constrngerent homines. 2 

acc. VI, 22. ἵνα τοῦτο “ράξας ἀπσολυ- 
$5 τοῦ θανάτου. ib. v. 80. — Polyb. II, 
52. 2. ἀκολύενν “νὰ προδλήματος libe- 
rare aliquem a dubitatione, ib. 111, 
62. 10. Suid. ἀσάλυσεν ἐλυτρώσατο. 

8. dimitto, abire, discedere jubeo al- 
terum. Matth. XIV, 15. ἀπόλυσον 


VoL. I 


fo); ὄχλους dimittas populum. v. 22. 
. P 
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ὡς τῆς i» Χριστῶ ᾿Ἰησοῦ 


" AqToA Ua. 


99. XV, 99. 99. Act. XIX, 40. ἀπέ- 
λυόσε τὴν ἐκχλησίαν concionem dimitte- 
beat. (Polyb. III, 84. δίώλυσε τὴν ix- 
κλησίαν. — Plutarch. Phocion. p. 158. 
pro quo apud 4zistoph. Acharn. 172,, 
et Eccles, 91. λύειν τὴν ἐκχληφίαν di- 
citur.) ib. XXIIT, 22. à y» guae 
ἀπέλυσε τὸν νεανίαν tribunus igitur ui-. 
misit adolescentem. — Eodem modo 
absolvere pro dimittere apud Plaut. 
Epidic. Act. V. Sc. 1. v. 25. — Inter- 
dum ἀσολύειν dimilfere aliquem signi- 
ficat, tía, ut eum compotem voti fece- 
ris, v. c, Matth. XV, 28. ἀπόλυσον αὖ- 
vj)» satisíac eorum precibus. Elegan- 
ter de hac ἀπολύειν notione egit Wezs- 
seling. ad Diod. Sic. II, 3.—Medium 
et Passivum ἀπολύεσθαι dimitti, dimit- 
tere se ipsum, abire, discedere, haud 
raro etiam legitur in Scriptoribus 
N. T. sque ac Grecis. Act. XV, 
90. oj μὲν οὖν ἀκολυθέντες, coll. v. 99. 
et 23. ibid. v. 88. ἀπελύθησαν μετ᾽ εἰρή- 
γῆς dimissi sunt bonis cum ominibus 
votisque. ibid. XXVIII. 25. ἀσύμφωνοι 
δὲ ὄντες πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο digcor- 
des facti discesserunt. Exempla e 
Scriptoribus Grscis dabit Gaiaker. 
ad M. Antonin. XI, 3. p. 319. et 
Raphelius in Annotatt. Polyb. p. 408. 
Sic etiam διαλύομαι usurpatur apud 
Thucyd. V, 113. Xenoph. Cyr. Vil, 
5. 15. 


4. divorlium facio cum uxore, vel 
desponsata, et eam repudio. Grecis 
uxorem dimittere (Sueton. Ner. 17.): 
ἀποπέμπειν, vel ἀποπέμπεσθαι γυναῖκα 
dicitur. (Herodian. V, 6. s. 1. De- 
mosth, Orat. in. Neeram p. 524.) 
etiam ἐχζάλλειν γυναῖκα (ut. apud IDe- 
mosthenem |. 1. p. 525. et 529. et 
Thom. M. sub ἀπολείσε). Vide Wes- 
seling. ad Diod. Sic. Lib. XII. p. 490. 
Matti. I, 19. ἐδουλήθη λάθρα ἀπολῦσαι 
αὐτὴν decrevit eam clam dimittere, 
coll. v. 18. Matth. V, 831. 32. XIX, 
3. Marc. X, 4. Eodem sensu He- 
braicum pyovj usurpatur Deut. XXII, 
19. 29. Jer. III, 8. 8 Esdr. IX, 96. 
Justin. XI, 11. $. 5. in eadem fe 
formula repudio dimitfere usus est. 


* Aq0A UN 


B. sensu forensi; dimitto reum, ab- 
s0loo crimine oel debito, liberum ali- 
pronuntio, dimitto e vinculis ed 
captivitate. Matth. XVIII, 27. ἀσί- 
λυσὲν αὐτὸν absolvit eum debitumque 
ipsi condonavit. Matth. XXVII, 5. 
Wa τῷ ὄχλῳ δέσμιον vinctum 
sliquem populo condonare. v. 17. 21. 
26. Marc. XV, 6. Luc. XXII, 68. 
XXIIL, 16.17. Joh. XVIII. 89. Act. 
HI, 13. κρίναντος ἐκείνου ὡπολύειν cum 
ille eum absolvendum judicasset. IV, 
21. Hebr. XITI, 98. γνώσχετε τὸν ἀδελ» 
φὸν Τιμόθεον ἀπολελυμένον Timotheum 
e carcere dimissum esse nostis, seu, 
scitote. Nihil vero est frequentius 
hae notione in libris apocryphis V. T. 
Hist. Susan. v. 59. ἀπυλύων τοὺς αἷ. 
vlc. 1 Macc. X, 49. 9 Macc. IV, 
47. viv μὲν τἧς ὅλης χακίως αἴττον ἀπέλυ- 
σε τῶν κατηγορημάτων. Xenoph. Mem. 
IV, 8. δ. “σολλοὺς δὺ ἀδικοῦντας ἀπέλυ- 
σαν, Ártemidor. YV, 85. ἀπολελῦσθα; 


ἀπ᾿ αὐτοῦ γοῦ σταυροῦ. — Appian. bell. 
eic. l. V, p. 1077. Vide et Pollucis 


Onom. V1I, 68. et VHII, 9. Mar£- 
dandus ad Lysiam p. 585. ἀπολύειν 
hoc sensu non satis elegans judicavit, 
. Bed temere, nt opinor, pro more pluri- 
um Grammeticonmm. Cf. Hemster- 
hus. ad Jul. Polluc. Onom. 'VEH, 9. 
9. p. 856. et Palckenar. ad Herod. 
IV, 68. Hinc ex adjuncto: a 

6. condono, veniam do, ignosco, e- 
quus sum et humanus in ferendis et 
Judicandis aliis. Luc. VI. 37. ἀπολύ- 
$11 καὶ ἀπολυθήσεσθε condonate et vobig 
etiam condonabitur. 

T. mortem do, mori jubeo, quasi di- 
mitto ex vila, libero animum a vincu- 
lis corporis, in corpore, quasi in car- 
cere, detentum, omisso τοῦ e» auod 
additur ZElian. V. H. XIII, 20. 
2 Maec. ΤΙ, 9.) aut τοῦ βωῦ, au£ dà 
fic γῆς, (Tob. ITI, 13.) aut τοῦ σώμα- 
σὸς, (M. Antonin. de rebus suis XI, 
$. 3.) aut ix τῶν σοῦ σώματος δεσμῶν. 
(ZElian. V. H. V, 6.) ᾿Απολύομαι mo- 
fior, ἀπόλυσις mors. Diod. Sic. XVIII, 
48. Lue. II, 29. νῦν ἀπολύεις ei δοῦ- 
Ab σου ἐν εἰρήνῃ nunc labens ac latus 
inoriar. ἔπη vers. Alex. respondet 
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"᾿Ατονέροω- 


Hebr. 533 Num. XX, 29. εἶδε «ὅσα ἡ 


συ » ὅτι ἀπελύθη ᾿Ααρών. Job. III, 
I1. Gen. XV, 2. Suid. ἀσολύων AR 
ϑανάτῳ παραπίμπων. Sic quoque solvi 
eodem sensu vit Ovid. Amor. 
II, El. 10. v. 35. Horat. I. Ep. XVI, 
v. 78. ** Ipse Deus, simulatque volam, 
* me s0jvet, opinor. Hoc sentit mo- 
* γίαγ. Morsulima linea rerum est." 
Ex Philosophorum enim omnium po. 
pulorum placitis corpus τρόπον τινὰ τῆς 
ψυχῆς δεσμωτήριον habitum fuit. Conf. 


etiam JVeisteni N. T. T. 1. p. 665... 


AHOMA'320, vel AIIOMA'TTO, 

fut. άξω, ut μάφεῳ οἱ ἐχράσσω, proprie 

fricare, deinde fricando targere, abs- 

fexgere, extergere, notat, — Kendem 
m 


babet , 
od semel tantum legitur in N. T. 
Lue. X, L1. καὶ τὸν aówegrie si κολο- 
20yférro, Tja ix, τῆς πόλεως ὑμῶν ἀπομασ- 
σόμεῤα ὑμὴν etiam pulverem,, qui ad- 
haeit mobig ex urbe vestra, vobia aba. 
tergimus, (Livius III, 26. 20.) vel 
excutimus, “λοι IV, p. 140. 
C. ed. Casauboni. δια να de bo 
verbo expomuit Ἐκ Spankem. i 
lim, Hymn. in Delum v. 14. Pha- 
00x, ἀσυημάφειν τὸ ἁπλῶς. ἀποφεογγί- 


wv, . e 
AIIONE' Mf), fut. ἐμῶ, propr. par- 
tem alicui do, disiribuo (Polyb. V, 
69. 5. XIV, 4. 29.) deinde in univer- 
sum tribuo, | » impertior. (Po- 
dyb. VIII, 15. 9.) Semel in N. T. 
legitar 1 Petr. IIL, 7. ὡς ἀσθενεσείρῳ 
σχεύει γυναικείῳ üerwviporric τιμὴν uxotie 
bus, quia sunt in&rmiores, omnem 
honorem exhibentes, seu, omnia de- 
bita officia praestantes. Formula ἀ- 
φούμεν τιμὴν sepius apud Grecos eo- 
dem sengu est obvia, v. c. Luciam, 
Caucas. 17. Herodian. I, 8. 1. Pls- 
ierch. Rom. p. 29. Y. Alex. Dent. 
IV, 19. ἃ ἀπίνωμε Κύριος ὁ Θιός σου αὖν» 
τὰ qi τῶς ióvw€, nbi Hebraico ΕΙΣ 
réspondet. 5. Νίκοο. I, 7. ταῖς τεμένεσι 
δωρεὰς ἀπονείμας. ibid. ITE, 16. Goss. 


in Octat. derer ἀπεκλήρωσεν, δ- 
VERI. hs. ἀπένειμαν" dor xA port 
Idem: φαρέχει, δίδωσι. 


' AgoviirTo. 


'ATTONT'TTO, fut. Apo, abluo, roo, 
ex ἀπὸ et varo (avo. In versione. A- 
lexandrina respondet Hebraicis rra, 


Piov. XXX,12. rad ] Regg. XXII, 
38. et nma» Prov. XXX, 20. Me- 


dium ὠπονίπϑεσθα! 46 abluere, lavare 
sanus $uds; sive anié c&nüm, sivo 
ctena peracta, nec solum manus, sed 
etiam omnia reliqua corporis membra 
is tempore lavare. Semel lecitur 
in N. T. Matth. XXVII, 94. x6» U- 
deo ἀπείψατο τὰς xsibac ἀπέναντι! τοῦ 
ὄχλου accepta aqua abluit manus suas 
eüram populo Pilatus, ut netnpe ex 
more illorum, qui immocentiam suam 
pelani testari volebant, δαὶ symbolo 
quodam  ostendeiét, se invito sei, 
que hic agerentur, Vide Schol. So- 
phoclis in Ajac. Flagell. v. 663. et 
Wetsteni N. T. T. 1, p. 581. Con£ 
de hac vore Pollucis Onomast. VL 
15. Athen. Deigmosophist, IX, c. 18; 
p. 480. bd. Caskub, Theophr. Cher. 
X VL , init. Callim. Hywn. in Pallad. 
Lavacr. 5. εἰ Tom. M. sub voce &- 
φύγιστ ρον. 
ἌΠΟΠΙ ΠΤΩ, fot. σεσοῦμνα!, aor. 2. 
ὥπξλέσον, decido, delabor. Act. IX, 


18. χαὶ εὐθέως ἀκίπεσον ἀπὺ τῶν ὀφθαλ-͵ 


μῶν αὐτοῦ ὡσεὶ λεςκίδες et statim. decide- 
ruht ab -oculis ejus quasi squamée. 
Galenus δὰ Glaucon. ii ZEsop. fab. 
188. Xenoph. Hellen, 1, 6. 94. A- 
lex. eo usi stmt pro 553 Job. KXIX, 
25. Ps. V, 10. 
AIIOIIAANA'D, ὦ 
propfie : q recta via αὐ 
Jaco. 


fuf. ήσω, 1. 
duco, aberrare 


2. metaphorice: a virtutis el veri- 


tatis tramite abduco aliquem, in erro- 
fem impello, seduco. Marc. XIII, 
22. «ρὸς τὸ ἀποσλανᾷν ad seducendos 
etiam, si fieri posset, veros Christia- 
nos; ubi sermo est de ψευδοχρίστοις et 
ψευδοπροφήταις. —Passivum ἀποπλανάο- 
pos a recta via abducor, in errorem 
impellor, seducor. 1 Tim. VI, 10. à- 
“επλανήθησαν ἀσὺ τῆς σἴστεως defecerunt 
a vera religione.  Sepius non legitur 
in N. T. Sirac. IV, 22. XIII, 7. 


10. Alex. posuerunt pro ΓΤ] 7» Prov. 


P 
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VII, 21. εἰ yp, 2 Chron. XXI, 11. 


Adde Polyb. III, 57. 4. 

AIIOIIAE 6, fut. «beu, vela ventis 
do, nave discedo, solvo, etiam navigo, 
semplicite; ex-d&wà et «λίω navigo. 
Act, X HI, 4. ἀπέπλευσαν alg τὴν Ἐύσπρον 
inde in C navigarunt. XlV, 26. 
XX, 15, xgxeides ἀποελεύσαντες et hinc 
solventes. X XVIL, 1. τοῦ ἀποπλεῖν ἡ» 
μᾶς εἰς «3v Ἰταλίαν navigare in Italiam. 
Sic et legitur apud ' Pofyenum | Lib. 
V. 'trategem. e. 20. p. 504. Thucyd. 
I, 66. et HI, 88. Poigh, V, 70. 9. 
Aib. Gloss. N. T. p. 85. demere ix- 
wA. — Heigch.4Xiem, Ammonius et 
Thom. M. ἀαοιλεῖ" τὸ ἐκ τόπου τινὸς 
ἁπαΐρων. 

᾿ἈΠΟΠΑΥΝΩ, fut. υνῶ, aor. 1. ὧπέ- 
αλυνοι, dbluo, et, ut bene jam observa- 
runt viri docti, matime de vestimentis 
δὲ vasis omnis generit usurpátür, cum 
e contrario ὠπολούειν de dolo óofpore, 
εἰ ἀπονίπτειν de. manibus pedibusque 
specidtim — dicatur. — Qu: observatio 
egregie — confirmatur usu loquendi 
Scriptórum N. T. Nam Lue, V, 2. 
ubi semel tantum occurrit, leguntur 
veiba: ἀπέσλυναν σὰ δβίσυα abluerunt 
retia. Alex. hoc verbo usi sunt pro 
035 2 Sam. XIX, 24. Jerein. II, 22. 


IV, 14. et pro Fo Ezech. XVI, 9. 


Hoc sensu etiam legitur apud Homer. 
Odyss. VI, v. 95. λάξγγας ἀοτὶ χέρσον 
ἀποπλύνεσχο άλάσσα. Unde ὠτύσλυμα 
εὐέαφια sordida ex abltvio, et simplex 
αἰλῦμα, τὸ ἀπὸ «λυνοῦ ὕδωρ, sicut ex- 
posuit Polus. 

"AITOYINITO, fut. ἔξω, 1. proprie 
idem signiBcat, quod συμπνίγω, suffoco, 
comprimendo fàuces eco. Luc. VIII, 
39. xa) ἀπε ηνίγη et p porcorum in 
ἰδοὺ est suffocatus, — Sic legitu? in libro 
Tobie III, 9. ἀσυπνίγουσά, σου τοὺς 
ἄνδρας. 

9. fertilitatem terra et proventum 
plantarum. impedio quocunque modo, 
umbra ei acre. intercluso. perdo, qua 
de re etiam Latini verbis necare, pre- 

Jcare, etiam suffocare utuntur. Sic 
extat Matth. I, 7. καὶ ἀνέξζησαν αἱ 
ἄκανθοω, καὶ ἀπέπνιξαν αὐτὰ ct spinis 
2 


"Aso $ 9. 


Succrescentibus : ab. iisdem —suffocata 
sunt, ubi conf. Pricei Commenta- 
rium.' Sempius mon legitur in N. T. 
ATOPE'Y, ὦ, fut. 45», et medium 
'AIIOPE OMAL, οὗμαι, 
1. proprie et de-eo usurpatur, qui e- 
get rebus ad vitam necessariis, et ad 
summam inopiam redactus est, et. de 
eo, qui in via subsistit, cum, quo pro- 
grediatur, aub ster suum dirigat, non 
constet. (ex « priv. οἱ αύρος, quod et 
viam, transitum et vile subsidia in- 
dicat.) De iis, qui egestate suntma 
laborant, usurpatum hoc vérbum re- 
peri apud Xenoph. CEcon. III, 5. 
ZElian, V. H. IX, 15. 25. XIV, 24. 
et m vers. Alex. Levit. XXV, 4T. et 
Symmachi reliquiis Prov. XX, 19. 
Lex. Cyrilli MS. Brem. ἀπορῶ" λείπο- 
pon Hesych. oix ἀπορηθήσετα." οὗ χρή- 
ew. ldem: ἀσορούμενοι" πενόμενοα. — De 
ilis autem, qui non habent viam seu 
nesciunt, qua sit eundum, legitur apud 
Xenoph. Hellen. V, 4. 44. διὰ τὸ 
ἀπορεῖν ὅποι διαξαῖν. — Mem. II, 1. 21. 
ἀκοροῦντα, ὁποτέραν τῶν ὁδῶν τρώπηται. 
. 2. metaphorice: «esito, tnops con- 
$ilii sum, nescio, quid slaluam, dicam 
aut agam. | Joh. XIII, 22. ἀπορούμε- 
yw “πρὶ τίνος λέγει incerti erant, de quo 
loqueretur. Act. XXV, 20. ᾿ἀσορού- 
μένος δὲ ἐγὼ slg τὴν «pi τούτου φήτησιν 
hesitans autem ego de hujusmodi 
qusstione. Gal. III, 20. ὅτι ἀποροῦμοαι 
ἐν ὑμῶν dubms de vobis hereo, seu in- 
certus sum, quomodo me erga vos 
geram. Symmachus Cant. VI, 11. 
ἠσόρησά us dubium me reddidit. Si- 
rac. XVIII, 7. 2 Macc. VIII, 20. 
Thucyd. II, 202. — Demosth. Olynth. 
III, Phavorin. ἠσόρε" ἠμηχάνει, ita e- 
nim rescribendum est ex Lez. Cyrilii 
MS. Brem. loco vitiose impressi &- 
xávu. Hesych. ἀποροῦντες" ἀμηχανοῦν- 
T 
9. curis et. sollicitudinibus vexor et 
angor. 2 Cor. IV, 8. ἀσορούμενω, ἀλλ᾽ 
«0x ἐξακορούμενοι in magnas sollicitudi- 
nes Sepe conjicimur, sed tamen non 
desperamus. Sic Genes. XXXII, 8. 
39 ^yn "Rp ΡΥ ww Alex. 
ἐφοξήθη δὲ ᾿Ιαχὼξ σφόδρα καὶ ἠπορεῖτο. 1 
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Macc. IIT, 31. χαὶ ἠπορεῖτο τῇ ψυχῇ 
αὑτοῦ σφόδρα. Hesych. ἀπορεῖ Pd 
ἀγωνᾷ. 

AIIOPI A, ας, ἡ, 1. proprie: oic 
difficultas (Xenoph. Anab. IL, 5. 2.) 
inopta rei, penuria, ab &mooíu. —Po- 
lycen. Swategem. III, 81. ἐν ἀσορίᾳ 
χρημάτων, Deut. XXVIII, 22. e«ará- 
ξαι σε ἸΚύριος ἀπορίῳ. Sirac. IV, 9. ZE- 
lian. V. H. XIII, 26. 

2. metaphorice : ?nopia consilii, de- 
speratio rerum, cum quis, quid agat, 
aut quo se vertat, tgnoral, metaphora 
desumta a viatoribus, quibus quasi est 
interclusa via. Sic semel legitur in 
N. T. Luc. XXI, 25. συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀ- 
wwpíg anxietas gentium ob rerum de- 
sperationem ; ubi Syrus loco ἀπορία 


habet Local g-$- 22 complosio manuum, 


que est signum τῆς ἀσορίας, ut. recte. 
monuit Ludov. de Dieu in Critica S, 
p. 969. In vers. Alex. Levit. XXVI, - 
16. τῷ nora e les VIII, 22. τῷ 


rr? respondet. Etiam in Grecis 


Scriptoribus ἀπορία haud raro difficul- 
tatem notat, unde quis vel ob impru- 
dentiam, vel ob rerum inopiam se ex- 
gpedire nequit, v. c. Xenoph. Memor. 
II, 7. 1. et aliis in locis, collectis a 
Wetstento N. T. T. I. p. 800. Hesych. 
et Phavorinus ; ἀπορία" ἀγνωσία. 
AIIOP'P'TILTO, fut. fj, abjicio, 
projicio, et partim sensu physico de 
81$ usurpatur, qui se projictunt aut a- 
liquam rem abjiciunt, aut sensu meta- 
phorico de £is legitur, qui aliquid aut 
ali | epernunt, contemnunt el ne- 
gligunt, (Polyb. V, 101, 8.) ut ido- 
neis exemplis docuit Abreschius in 
Animadvv. ad ZEschylum Lib. 11]. p. 
171. In N. T. semel tantum legitur 
Act. XXVII, 49. jussitque eos, qui 
ssent natare, ἀσοῤῥίψαντας (scilicet 
εαυτοὺς) πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι pri- 
mos se demittere in mare, et ita ad 
terram exire. Lucian. Ver. Hist. 
230. Confer, que ad hunc locum 
illustrandum scripsit D'Orville ad 
Chariton. III, 5. p. 387. ed. Lips. 
Sepius legitur hec vox in versione 


᾿Αχορφανίζω. 


Alexandrina maxime pro Hebraico, 
ὉΠ Exod. XXII, 91. 9 Regg. 


XIII, 23. XVII, 20. XXIV, 20. Pha- 
vorin. ἀποῤῥίατεν ἀποξάλλει. 

ἈΠΟΡΦΑΝΙΖΩ, fut.ícu,l. orbo, pri- 
vo parentibus et liberis. Passivum ἀπ- 
sporcoan orbus parentibus reddor, 

rum amplexibus eripior. /Esch. 
Cho£ph. 247. Adjectivum enim ὀρῷα- 
X non solum stricUori sensu sumitur, 
ut τὸν μήτε μητέρα ἔχοντα μήτε σατίραω 
ignificet, ut verbis Chrysostomi utar, 
etiam latiori, sensu sumitur de pa- 
rentibus, qui liberis suis. sunt orbati, 
juxta Hesych. ὀρφανός" ὁ γονέων ἐστε 
μέᾶνος καὶ τέχνων, οἱ Suidam, quiex Jo- 
sepho affert: χαὶ αὐτοὶ πατέρες δ' ἦσαν 
δρφανώ. Jam quia apud Judsos e. 
que sac Grscos usitatum erat, docto- 
res patres appellare et eorum audito- 
res εἰ discipulos fijos vocare, factum 
etiam est, ut ἀπορφανίξομαι 

2. metaphorice et doctori, discipulis 
suis orbato, et discipulis, doctore suo 
pryoatis, tribueretur et in universum 

orbari, privari reddendum sit. 

ic semel in N. T. legitur 1 Thess. II, 
11. ἡμεῖς δὲ ἀπορφανισθέγτες ἀφ᾽ ὑμῶν nos 
vero orbeti vobis, discipulis nostris, 
ad aliquod tempus. ius ad 
h. l. ὀρφανώ" καταλωφθέντες ἀφ᾽ ὑμῶν. 
Conf. Theodoret. δὰ h. |. εἰ Abres- 
chium ad /Eschylum p. 496. 

AIIOSKETA'ZD, fut. áow, et A- 
IIOXKETA'ZOMAI, 

l. proprie: sarcinas, vasa depono, 
amoveo, abjicio onus, ex ἀπὺ et σχεῦος 
vas, insirumentum. — Suid. ἀποσχευα- 
Φόμενω: ἀποτιθέμενοι βάρος καὶ ἀποξάλ- 
λοντες, ix μεταφορᾶς τῶν διὰ τὴν ζάληντῆς 
ϑαλάσσης ναυτῶν τὰ σχεύη τοῦ νηὸς ἀποῤ- 
ἐνπσούντων. Idem: ἀποσχευαζόμενος" ἀ- 

μενος, ἀποῤῥίσπτων. Idem: ἀσε- 
σχευάζετο" τὴν στολὴν ὠπετίθει. χα] ἀπε- 
σχευασάμεθα" ἀπεξάλομεν. Kugítg δὲ ἀσπο- 
σχενάσασθαι ἐστὶ τὸ ἀποῤῥίψοω τὰ σχεύη, 
xa) τοῖς σολεμίοις &xoAovUuv. Deinde 
omnino 

4. removeo, e medio tollo, egero, re- 
pudio, irritum reddo. Herodian. I, c. 
9. $. 17. ἀποσχευασάμενος πάντας oc καὶ 
ὁ Κόμμοδος ἤδεῖτο et ibi Irmischti Com- 
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ment. Levit. XIV, 956. Hesych. ἀκί- 
σχευάζετο" ἀχύρους ἐποίει. ἀπεσχευασάμην. 

ἔῤῥεφψα, ἀσπεδοχίμασα. — ldem: ἀσυ- 
σχευαζόμενος" ἀποχωριδόμενος. Sed neu- 
tra harum signMücationum in N. T. 
locum habet. Itaque obeervandum 
est, ἀπσυσχευάξεσθαι habere etiam hunc 
rariorem notionem, ut . 


9. significet: colligere vasa et sarci- 
nas, sbi sumere rei ad ster faciendum 
necessarias, et omnino 56 preparare, 
apparatum facere ad. aliquid, ut plane 
nihil differat a verbis σαρασχενάζεσθαι, 
ἐσισχευάδεσθωι et ἀνασχευάζεσθωι. . Cer- 
te hec motio unice convenit loco dif- 
ficillimo Act. X XI, 15. ἀποσχευασάμε- 
vw ἀνεξαίνομεν εἰς 'Ιεροσόλυμα Collectss 
sarcinis, (Vulgab. preparati) seu in- 
structi omnibus, ad iter faciendum ne- 
cessariis, profecii sumus  Hierosoly- 
xiam: qui locus nen solum vulgo ma- 
le transfertur sic: postquam sarcinas, 
$mpedimenta quippe itineris, deposues 
ramus, sed etiam ejus lectio sollicitata. 
reperitur & viris doctis, qui partim à- 
νασχιυασάμενοα ex  Beze conjectura, 

arm ex quorundam codicum £de. 
ϑαἸσχευασάμαενοι reponere, quam recep- 
tam lectionem admittere maluerunt. 
Nostram vero explicationem prster. 
auctoritatem — Chrysostomi. (Homil. 
XLV.in Acta rà πρὸς τὴν ὑδοιπορίαν 
λαζόντες) εἰ CEcumenii, tuetur. et oon- 
firmat ipse usus loquendi apud Scriptt. 
Grecos. Sic v. c. apud Dionys. Ha» 
lic. IX, 28. οὐδὲ ἀποσχευάσασθαι. δύναμων 
ἔσχον οἱ φεύγοντες, ἀλλ᾽ ἀγακητῶς αὐτὰ. 
và, σώματα διέσωσαν, οὐδὲ τὰ δασλα “υλλοὶ) 
φυλώττοντες. — Substantivum ᾿ ὠπυσκευὴ 
adeo, inde deductum, omnem appara- 
tum, facultates et supellectilem indi- 
cat. 1 Macc. V, 13. IX, 89. Genes. 
XIV , 12. ! 

"AIIOXEI'AZMA, roc, τὸ, obumbra- 
ijo, umbra, ex ὡποοωάζω obumbro. 
Tribuiur maxime soli (cui accidit 
ἀποσχίασμα,, vel interposita nube, vel 
subjecta luna) etiam hme et aliis luci- 
dis corporibus. Deinde 

2. notat quodcunque leve alicujus rei 
vestigium, i. q. ἔχνος. — Jacob. I, 14. 
in Deo nulla est mutatio ἢ τροπῆς &re- 


P3 


᾿Ασοσχάω. ^ 


σχίασμα ne leviseimum quidem mute- 
tionis vestigium locum habet. Lesi- 
con MS. αἱ Etymol. τροπῆς ἀποσχίασο 
μα, ἀντὶ τοῦ ἀλλοιώσεως καὶ jTaleo) Jic 
ἔχνος, καὶ ὁμοίωμα φαντασίας ῥητορικῆς. 
Sepius non legitur in N. T. 
᾿ΑΠΟΣΠΑΏ, &, fut. &ew, 1. pro- 
prie: vi aóstrako aliquem, e& ἀπο- 
σασᾶσθα; avelli, v$ abstrahi. Suid. ἀπί- 
evaew μιωτὰ βίας ἐξώλεκο. Herod.an. 
y, 6. 2, ἀσοσκάσος αὑτὴν «ἧς rine καὶ 
φρῦ ἱεροῦ πσαρθενῶνος γυναῦως ἔθεση, He- 
rodo. "m. 88. Thwcoyd. VII, 80. 
Eurip. Hecuba v. 225, Hinc de 
gladio si usurpatunn legitur, eignificat 
2. síringo, vagina extraho, ezsero. 
Sic Mah. XXVI, 51. ἀπίσπαρε τὴν 


μάχαιραν gladium e vagina duxit. 


em sensu de gladio ἐχστάω nur- 
um legitur in verse, Alex. ] Sam. 
VII, 51. et φπάρ 1 Paral, XI, 11. 
Homer. Odyss. XXII, 74. pra quo 
interdum etiam apud Grecos ἐξέλχεν 
legitur, v. c, Eurip. Hecubs y, 548. 
$. quacunque ratione aliquem abs- 
ixyaho, εἰ persuasione εἰ londutis 
avello, Act. XX, 90. λαλοῦντες 0n- 
στραμμένα, ἀποσπᾷν τοὺς μαθητὰς ὀπίσω 
αὑτῶν errores tradentes, ut sibi multos 
sectatores et discipulos eolligant. Sic 
JElian. V. H. XIII, 32. σὺ μὲν γὰρ 
οὐδένα τῶν ἐμῶν δύνῃ ἀπυσνᾶφσαι, ἐγὼ Di, 
ἐὰν βούλωμωι, τοὺς σοὺς πάντας, ubi 
etiam de magistro, discipulos aliorum 
ad se iciente, sermo est. Lucian. 
4. ἀποσπάομαι idem est, quod ἀσίρ- 
em abeo, discedo, receda. Luc. 
XII, 41. ἀσισχάσδη ἀπὶ αὑτῶν ost 
λήϑου βολὴν tum digressus ab iis fere la- 
pidis jactum, ubi in quibusdam codi- 
cibus ἀσίστη legitur oco &mteráeóy. 
Syrus usus est voce «$9 discessit 
seu secessit, 2 Macc. XII, 10. ἐχᾶθεν 
δὲ ἀποσπασθέντων σταδίους iwsa. v. 1T. 
Xenoph. Anab. VII, 9. 22. — Confer 
Hemsterhus. δὰ Lucianum 7T. I. p. 
256. qui bene monuit, é&rocmüctou 
imprimis eos dici, qui ab amicissimo- 
rum amplexu vix divelli possunt. ac 
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discedere 41: observatio ie. il- 
lustratur loc Ac. XXI, 1 σώπα, 
ϑέντας de αὐτῶν avulsos ab iis. Lecta 
digna de hoc yerbo habet etiam Zbres- 
chjus in Obss. Miscell. Yol. X, p. 
210. et D'Orville ad Charit. IJI, 5. 
p. 388. ed. Lips. 

AIIOZTAZIA, a, 7, 1. proprie: 
recessio, decessio, ab ἀφίστημι discedo, 
abscedo, recedo. 

2. defectio, rebellio, unde ἀποστάτης 
apostata, rebellis, miles transfuga, re- 
lgionts desertor, Bis tantum legitur 
in N. T. Act. XXI, 21. ὅτι ἀποσταφίαν 
ὡδάσχεις ἀπὸ Ἰϊωσέως defectionem a re- 
ligione Mossica jubere. 2 "Thess. 
I1, 8. ὅτι ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποσταφία πρῶ» 
τὸν nisi precesserit predicta illa de- 
fectio a religione Christigna puriore 
ad Judaismum et Psganismum, coll, 
] Tim. IV, 1. In vers. Alexandrina 
respondet Hebr. nm Jerem, X XIX, 


32. 1 Macc. IV, 15/0 καταναγκάζον- 
stc τὴν ἀποστασίαν. Conf. Sutcer. Thes. 
Eccles. Τ. 1. p. 472. 
AIOSTA'ZION, íew và, l. repu. 
dium, divortium, (ab ἀπόστασις deféc- 
fio, discessio) quod Attic. Seripto- 
yes ν et ἀσόσιμψιν dixere. 
Hesych. ἀποσνάσιον" τὸ ἀφολῦσαι τὴν γυ- 
ναδιὰ καὶ γράψαι ἀκοστβσιο. Matth, 
XIX, 7. βιῶλίον ἀποστασίου libellus re- 
Ρυ r4» 50. ut Hebraice vo- 
catur Deut. XXIV, 1. et 8. les. L, 
1. Jerem. HII, 8. Marc. X, 4. De- 
inde bell 
2. per metonymiam: libellus repu. 
dii, tere divorti, quas maritus dal 
uxori, guam repudio dimittit, βιζλίον 
ἀκοστασίεν Matth. V, 3]. δότω αὐτῇ 
ἀσοστάσιον det ,Illis scriptum  zepudii. 
ἂ Γ 


6. 

Sgrus lon [aAo.. Sicet repudium 
apud Latinos usurpatur, v. c. Sueton. 
Calig. c. 36. ** repudium ipse misit 
jussitque in acta referri. — Exempla 
talis libelli repudii apud Hebreos dedit 
Seldenus Uxor Hebr. III, c. 24. p. 
369. 

'AIIOSTET Z0, fut. ἄσω, detego, 
lectwn aufero, aperio tectum remo- 


^ "AsorríAAa. 


vendis tegulis. Seul leghur in N. T. 
Marc. 11, 4. ἀσεσειέγασαν τὴν στεγὴν de- 
moliti sunt tectum. (Ex de et σεν" 
γάξω tego, quod es ἃ σεύγη: tectum.) 
Strabo Lib. IV, p. 904. et L. V. p. 
£512. eodem sens hoc verbo usus est. 
Tecta vero in Pelsetinn non erant ías- 
tigiaka, uti apud nos; sed plsna, ut in 
lis deenbule possent. Confer infm 
sub στέγη, et Wetstenii N. T. T. 1. 
p. 558. . 

AIIOZTE ΛΛΔΩ, fut. ἐλᾶν — Proprie 
de personis adhibetur et sipnificat 

1. stilto adiquem aliquoctim manda- 
fis, lego vel ablego ad aliquid agen- 
dum ve] ezpediendum, οἱ differt ab 
ὀκιστέλλω, de iis usurpatur, gus 
per teras aliquid nuntiant vel a- 
gunt, uti docuit Perison. ad ΖΞ απ. 
V. H. XII, 1. p. 113. 1.11. Speci- 
atim autem dicitur de iis, qui divina 
auctoritate jussi sunt. homtnes docere 
sisque benefacere, qui sunt ornati mu- 
neve prophetico, Matth. IT, 16.. ἀπὸ- 
σηίλας : és márrac vov; παῦδας et 
znisit, qui necáreüt^ omnes' pueros. 
Vide ad h. 1. Wetstenium. Act. V, 
421. X, 8. XHI, 15. in qaibus locis 
homiei, qui mittendo est superior, tri- 
buitur. Joh, XVII, 8. καὶ ἐπίστευσαν 
ὅτ, σύ με ἀπέσνείλας. 1 Joh. IV, 9. 
Sri τὸν ὑδὸν αὑτοῦ τὸν μονογενῆ ὠπίσταλχεν 
ὁ Θεὸς εἰς σὸν κόσμον. v. 10. καὶ ἀπύστειλε 
v) υἱὸν αὑνοῦ ἱλωσμὸν «περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν. et v. 14. ubi Deus dicitur filium 
suum unigenitum misisse in mundum, 
quatenus ei duplex munus demandavit, 
hominum felicitatem et doctrina sua 
et morte promovendi, non exclusa ta- 
men notione- originis Jesu Jonge sub- 
limioris. Mattb. X, 16. XI, 10. 
1 Cor. I, 17. οὐ γὰρ ἀπέστειλέ με Κρισ- 
Vic ᾿βαανήζην non enim eo conslio 
mihi Christus: munus apostolicum de- 
mandavit ut baptizarem, Joh. XVII, 
8. na 
" 9. jubeo abire, seo, dimitto, jubeo 
"ebdues. Marc. V, 10. ha μὴ αὑτοὺς 
deoerif.n ἴξω τῆς χώρας. coll. Luc. 
VIII, $1. ἵνα μὴ Wrir&£n ἀὐτοὺς slg τὴν 
“ἄξυσδον di. Marc. VIII, 26. καὶ 
ἀείστωλεν αὐτὸν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
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᾿Αποστερίαι. 


Marr. XI, 1. 8. Joh. XVIII, 24. Luc. 
IV, 18. ἀποσε λων τεθραυσμένους ἐν ἀφέ- 
eu ad dimittendum in liber- 
tatem. Hebraicum ΓἹ Ὁ ab Alex. non 
solum per ἐξαποστέλλω, Job. X XII, 9. 
Ies. xkvi ; 8. sed etiam per ἐχδάλλω, 
Exod. XII, 33. Ps. XLIIT, 3. reddi- 
tur. Xenoph. Anab. VI, 1. 5.—Haud 
roro tamen etiam de rebus usurpatur, 
et tunc est 
9. immitto, v, c. de faülce. Marc. 
IV, 29. εὐθέως ἀποστίλλει τὸ δρέπανον 
statim falcem immittit in fruges terre ; 
quam explicationem  etism usus lo- 
quendi apud Latinos admittit, ut vel 
proverbium illud tritum falcem im- 
miltere in alienam messem. docet : 
nisí quis vertere malit: messores cur 
J'alcibus mittit. Si vero de doctrina 
dicitur, est 
' 4. trado, tradi jubeo. — Act. X, 36. 
φὺν λόγον Dy ἀσίστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
quod attinet ad doctrinam illam, quam 
sraélitis tradendam curavit. ^ Act. 
XIII, 26. iu ὁ λόγος τῆς σωτηρίας 
φαύτης ἀπίσταλη vobis traditur hsec 
salutaris doctrina. Apoc. I, 1. dwo- 
στᾶλας, scil. τὴν ἀποκάλυψιν, revela- 
tionem colitus demissam. Jud. XI, 
28. τῶν λόγων ὧν ἀπήστειλε «ρὸς αὑτόν. 
Ps. CVII, 20. ἀσέστείλε τὸν λόγον αὐτοῦ, 
Ps. ΟΧΊΨΠ, 18. Jer. IX, 7. coll. 
Ps. CIV, 30. Coran. Sur. III, 2. 
Sic etiam miltere pro nunciare poni- 
tur. Vide Burmann. ad Propert. p. 
5T'T. | 
'AIIOZ TEPE'O, ὦ, fut. ήσω, 1. de- 
Jffaudo, privo, damno afficio, noceo al- 
teri, sive vi, sive fraude, sive convitits, 
et calumniis, sive quacunque alia ra- 
lione : respondet enim Hebraico ΡῸΝ» 


Mealach. III, 5 in ry Alexan- 
drine. Marc. X, 19.. μὴ ἀσοσεερήσῃς 
ne opprimas, injuria afficias alterum, 
ubi confer Heupelii notas. 1 Cor. 
VI, 8. ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδικεῖτε καὶ ἀσυστε. 
ρεῖσε, ubi ἀποστερεῖν sine dubio strictius 
sumendum est, ut sit: res alienas 
suas reddere fraude et rapere. Sirac. 
IV, 1. XXIX, 8. ἀπισείρησεν abri» τῶν 
χρημάτων αὐτοῦ. v. 10. XXXIV, 25. 
4 
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26. Salmasius in.libeo de Femore 
Trapezitico p. 267. et de Mutuo p. 
166. hoc verbum, ait, proprie de eo 
dici, qui debitum iuficiatur, depositum 
negat εἰ commodatum non reddit ; 
in quo consentientem habet Schol. 
Aristoph. Plut. v. 873. ἀποστερῶ ἐστὶν 
ὅταν παρακαγαθήκην τὸς λαϊξὼν εἰς διαξο- 
λὴν χωρήσω καὶ οὐκ ἐθέλω διδόναι αὐτῷ ὃ 
ἔλαθον, Aristoph. Nub. v. 1908. Pas- 
siyum ἀσοστορεσθω defraudari, pri- 
vari, detrahi, maxime de :is dicitur, 
qui invoils fraudantur et opprimuntur. 
Jae. V, 4. ὁ ἰωσθὺς τῶν ἐργατῶν ὁ ἀπε- 
στιρημάόνος ἀφ᾽ ὑμῶν merces metentium 
ἃ vobis detracta seu retenta, denegata. 
Deut XXIV, 14. οὐχ ἀποστερήσεις 
μισθὺν πέγητος. Mal. III, 5. és) τοὺς 
ἀκοστεροῦντας ῥωσθὸν μωσθωτοῦ. — Inter- 
dum tamen etiam simpliciter destitui, 
carere notat, v. c. 1 Tim. VI, 5. ἀπε- 
σεερημέγων τῆς ἀληθείας destituti cogni- 
tione verme religionis. Medium ἀσο- 
στρέομω, cquo animo me ab alis 
Jfraudari el snjuria affici patior.  At- 

ue hoc omnino sensu occurrít 1 Cor. 

L, 7. διαί οὗχ! μᾶλλον ἀκουστερεῖσθε ; 
cur non damna et injurias &quo per- 
fertis animo? Vide supra sub ἀδικίω, 
et Dreng. Commentar. de Verbis 
Mediis N. T. II, 8. p. 511. Restat 
locus 1 Cor. VII, 5. μὴ ἀποστερεῖτε 
ἀλλήλους ne recuset alter alteri usum 
corporis. sui, debitum conjugale, ne 
alter ab altero se separet; ubi .post 
ἀποστερεῖτε 6. v. 8. verba τῆς ὀφειλῆς 
gupplenda videntur. 

ATIIOZTOAH, ἧς, ἡ, 1. proprie: 
missio, lepatio, expeditio in terram 
aliquam suscepta, (Plutarch. Tímol. 
init) et ex adjuncto: donum, quod 
miitur. Est enim verbale ἃ perf. 
Med. ἀσπέστολα, verbi ἀποστήλλω msito, 
αδίερο. Sic Deut. XXII, 7. ubi τῷ 
mov in ver. Alexandrina respondet. 


9. Esdr. IX, 52. 1 Macc. II, 18. ubi 

confer Vulg. et Syr. 2 Macc. III, 2. 

Polyb. XXVI, 7. 1. Phavorin. ἀπ. 
€roNaí- δῶρα, ἀποπίμψεις. 

2. munus et officiun Apostolorum 

, J. C. Apostolatus. Act. I, 25. Aa 


4 ᾿άΑσύστολος. 
viv κλῆρον τῆς διακούας ταύτης καὶ ἀπο. 


στολῆς ut accipiat hoc munus aposto- 
latus. Rom. 1, 5. δὲ οὗ ἐλάδομεν χά- 
go καὶ ἀποστολὴν cujus beneficio debe. 
mus munus aposolicum. 1 Cor. IX, 
2. ἡ γὰρ σφραγὶς τῆς ἐμῆς ἀποστολῆς 
ὑμεῖς ἐστε vos estis certissimum docu- 
mentum muneris mei apostolici. Galat. 
II, 8. ὁ γὰρ ἐνεργήσας Πέτρῳ tlc ἀσοστο- 
λὴν τῆς αεριτομῆς qui Petrum constituit 
apostolum Judeorum.  Sepius non 
legitur in N. T. 

AIIO'2TOAO3, ov, ὃ, 1. in univer- 
sum: omnis legatus et interpres volun- 
fatis alicujus, missus cum. mandatis 
ad expedienda negotia, cujuscunque 
sint generis. Alex. hac voce expri- 
munt 1 Regg. XIV. 6. Hebraicum 
m^»g quod non nude nuntium, sed 


nuntium, vices mitlentis gerentem, in- 
dicat, et Aquila ea usus est pro Hebr. 
^X Ies. XVIII, 2. Thom. M. ἀπό- 


στύλος" ὁ ἀπεσταλμένος, qui et locum 
Demosthenis adducit, ubi vox eo sen- 
Su occurrit. Confer ibi Intt. Τοῦ, 
Eckhardi Technicam Sacram p. 65. 


.et Vigerum de Idiotismis Ling. Gre- 


ce p. 309. ed. Zeun. Philpp. II, 
25. ὑμῶν δὲ ἀσύστολον quem mihi mi- 
Sistis, ut meis vite necessitatibus ser- 
viret, coll. IV, 18. et II, 30. Joh. 
XIII, 16. οὐδὲ ἀπόστολος μείϑων τοῦ 
φίμλψαντος αὑτὸν non est legatus major 
eo, qui eum misit. 2 Cor. VIII, 29. 
ἀπόστολοι ἐκχλησιῶν i ecclesiarum, 
coll. v. 19. Hebr. HI, 1. Christus 
vocatur ἀπόστολος, ἃ Deo missus in 
has terras, ut genus humanum resti- 
tueret. — Apoc. II, 2. λέγονγας ἑαυτοὺς 
ἀποστόλους qui se legatos divinos jac- 
tant. 

2. ἀκύστολοι κατ᾽ ἐξοχὴν dicuntur in 
N. T. duodecim illi primarii religio- 
mis Christiang doctores, quos Chris- 
tus e reliquorum discipulorum turba 
Belectos perpetuos sibi adjunxerat co- 
mites iisque hanc demandaverst pro- 
vinciam, ut Judsis pariter ac paga- 
nis nomine suo et virtute divina in- 
&rueti  exponerent doctrine divine 
copias, quorum nomina recensuerunt 


᾿Ααυσνομοιτίζο. 


Mstth. X, 1—4. Marc. III, 19—19. 
οἱ Lucas VI, 198—106. 

9. ἀαύστολος dicitur, qus munus apo- 
stolé gerit. Sic Rom. I, 1. Paulus 
πλητὸς ἀσύστολος vocatur. Rom. XI, 
18. Paulus se vocat ἐθνῶν ἀπόστολον, 
quonija;m sciliceb in mandatis divinis 
babebat, non tam Judsis i Palse- 
stina degentibus, quam Judsis et gen- 
tilibus, extra Palestnam viventibus, 
tradere religionem Christianam. 

4. Interdum ἀσύστολος quilibet doctor 
evclesie Christian ἴὰ N. T. vocatur, 


maxime autem ἐς, s mus civita- 
Pom αἰἰψιαπι το ἀγδίαπα im- 
buit. L7 oirmic εἶσιν ἐπί- 


δῆμοι ἐν τῶς ἀποστόλοις maxime illustres 
inter reliquosdoctores Christianos. Act. 
XIV, 4. εἰ, 14. ἀχούσαντες δὲ οἱ ἀπό- 
στῦλοι καὶ Παῦλος. 1 Cor. 
IV, 9. coll. v. 6. Conf. Valesium ad 
Eusebii H. E. p. 19. 
"AIIOXTOMATI Zo, fut. ἴσω, 1. pro- 
rie: e tempore lo 
Quid reci. Times Lex. Phion. 
ἀκοστοματίζειν' ἀπὸ μνήμης λέγειν. conf. 
ad h. 1, Huhnkenium p. 31. Inter- 
dum etiam transitive usurpatur, ut sit 
idem, quod ἀποστομήξζω, quod Hesy- 
chius interpretatur ἀπὸ μνήμης ἀξιῶ λέ- 
yu», memoriter recitare } a Utrum- 
ue apud Platonem in. Euthydemo 
Ἢ om, III. Opp. ed. Bipont. ire 
ἀσοσγοματίβοι ὑμῖν ὃ ὁ γραμματιστὴς, σό- 
ἐμάνθανον τῶν πσοαιδὼν τὰ ἀποστομα- 
τιζόμενα, — Pollux Onomast. II, c. 4. 
8. 99. ἀποστοματίξεσθαι δὲ τοὺς παῖδας 
Πλάτων ποὺ λέγει ἤγουν ὑπὸ τῶν διδωσχά- 
λων ἐρωτᾶσθαι φὰ μαθήματα, ὡς ἀπὸ στό- 
ματος λέγειν---ολέγεται δὲ τ) ἀπὸ τοῦ στό» 
prog λέγειν ἐπὶ τοῦ ὠγράφου 0U. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 732. 
2. In N. T. libris etiam transitive 
usurpatur et significat : exigere, wd 
sine previa meditatione 
rd et respondeat, et ex adjuncto: 
proponere &licu$ questiones. mazime 
capiiosas et sermones ejus aucupari. 
Sic semel legitur in. N. T. Luc. XI, 
53. ἤρξαντο οἱ Φαρισαῖδ ἀποστοματίζειν 
αὐτὸν περὶ πλειόνων inciplebant Pbarissi 


eum variis qusstionibus captiosis ex- 
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, memoriter hl- 
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ereere ei ad 
gatus : os Syrus : 
dire sermones. Uterque vel ἐπιστομ- 
Ow in suo codice: pabuí vel sensum 
liberius expressit. us Theophyi.. 
ἀντὶ τοῦ «αγιδεύων αὐτὸν xa) deb τοῦ 
στόμανος κρατεῖ esse monuit. 
ATIOYTPE On, fut. &po, 1. averto 
alterum, vel aliquid alieno, et ex ad. 
jutdo , ^ , T6€mooco, 
vel sensu proprio vel metaphorico. 2 
Tim. IV, 4 ; "Καὶ ἀπὺ μὲν τῆς ἀληθείας 
φὴν ἀκοὴν drvert Vv et aures avere 
tent a vera. doctrina, seu, et assen- 
sum non prebebunt. Rom. XI, 926. 
καὶ ἀποστρέψει ἀσεξείας ἀπὸ "laxa et 
removébit omnia peccata seu peccae 
torum 8 Jacobitis. coll. v. 27. 
ὅταν ἀφίλωμω τὰς ἁμαρτίας. Locus 
Ac. ILI, 26. ubi leguntur verba: 
ἐν τῷ ἀκπεστρίφειν ἔχαστον ἀπὸ τῶν σον» 
gi» ὑμῶν ambiguitate quadam labo- 
rat: nam sque commode reddi 
test, το vos abstraheret ab omni vitío-- 
sstale, ac ita: ul averteret se 
a pravitate. Sirac. IV, 4. μὴ ἀκοστγί- 
Apne τὸ πρόσωπόν σου ἀπὸ TTWwYy. 


sollicitare. Fu 


eU. V. 5. 
IX, 8. XVII, 23. καὶ ἀπόσνρεφε (acil. 
σεαυτὸν) ἀπὸ ἀδικίας. XXIII, δ. 

2. reduco, refero, reddo. Sic v. c. 
si de gladio usurpatur, notat: serum 
inserere seu. smmitltere gladium - 
ne. Math. XXVI, 52. mls, j^ 
δου τὴν μάχαιραν εἷς τὸν τόσον αὐτῆς 
conde iterum gladium tuum vagina; 
ad imitationem Hebraici Ὁ Gen. 


XIV, 16. XLIII, 12. ἸΞΠ agn 
737170N ] Chron. XXI, 27. Matth. 


XXVII, 9. ἀπίστρεψε τὰ τριάκοντα de- 
vof; ἀρχηροῦσι reddidit 
os pontificibus. Ita ὙΦ Genes. 


XXVIH, 15. Exod. XXIII, 4. ἀπο. 
στρέψας ἀποδώσεις αὑτῷ. 

S. ad defectionem sollicito, concito 
ad rebelli Luc. XXIII, 14. 
ὡς ἀπυστερέφοντα τὸν λαὸν velut averten- 
tem populum, scilicet ab obedientia 
erga Cesarem. In cod. quibusdam 
διαστρίφοντα legitur. — Sirac. XL 
19. xal ὅσοι cx ἀπεστράφησαν duri 
Κυρίου. Medium ἀποσγρέφομαι 


" Agoe ruina. 


4. aversor, fastidio, et ex adjuncto: 
repudio, repello. "Matth, V, 42. xal 
τὸν ϑέλονγα drrà σοῦ δανείζειν μυὴ ὠποστρα- 

s et eum, qui vult ἃ te mutuum ao- 
cipere, ne repellto. Hebr. XII, 25. 
οἱ τὸν de οὐρανῶν ὡποσερεφέμενο; dooto- 
rem ilm δοϊοδῦθσα repudiautes. 8 
Msc. ITI, 23. Sap..KVI, 92, Polyb. 
IX, 39.6.  Aristamet. 5 ep. 26. 
ἀκοδυρέφυμομ voy viov, καίπερ ὄντα καλόν. 
ἘΠ πη. V. H. ΧΙ, 1. χα αραώτα μὴ 
ἀποσγραφῆναι:. Diogen. Laert. Procem. 


I, 5.4. Glos. ἀποσερίφομοι" fastidio, 
aversor. Conf. Alberti Obss. Phil. 
p. 43. Proprie énim ἀσυσγρέφομαι 


significat: me 1psum averto ab aliquo. 


Hesych. ἀποσνρέφονω," ἀποτρέπει cà aoóo- 
um Adde asorin. | Herodinn. 
III, 2. 5. ἀλλ᾽ ἀποστρίφεσθω καὶ «diro 
βλίπεν. — 7Ellan. V. H. XIV, 98. 
Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 92. 
“δ. abeo, discedo, fugio alicujus con- 
sortium. | Sic 2 Tim. I, 15. 6r ἀπε» 
σγράφησάν us πάντες οἱ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ ἀοΐο- 
Clsse & me, seu, deseruisse me omnes, 
qui sunt in Asia. Herodian. II, 5. 
14. Tit. I, 14. ἀνθρώπων ἀποδερεῷο» 
μίνων τὴν ἀλήθειαν hominum, qui a vera 
religione Christiana defecerunt. — 
AIIOSTTT E'Q», dj, fut. ἥσω, ingenti 
persequor odio, totus abhorreo, aver- 
sor, detestor, et ex adjuncto: fugio, 
ex dmi, quod ἢ. 1. significationem in- 
tendit (monente Eustathio in Il. αἰ. p. 
88. 49.) et στυγίω odio habeo, abhor- 
veo. Rom. XII, 9. áweruyoovrs; τὸ 
πονηρὺν adverssntes seu fugientes om- 
nig eris injurias. — Herodot. II, 
4T. VI, 129. Sophocl. CEdip. Colon. 
178. Hesychius, Suidas οἱ Theoilo- 
vet. ὠποσευγεῦνεες' μισοῦντες. — Confer 
Siicer. Thes. Eocles. T. L. p. 478. 
ἈΠΟΣΥΝΔΊΤΩΧΙΟΣ, o, ὁ, ἡ, ex 
ἀπὸ et συνωγωγή. Quia vox συναγωγὴ 
latissime petet, et non solum conven- 
fus saeros εἰ religiosos, sed etiam so- 
cielatem civilem et familiarem consue- 
tudinem significat, interdum adeo /o- 
cum, in quo homines convenire solent 
quacunque de causa, indicat, videtur 
etiam adjectivum ἀποσυνώγωγος wque 
late patere, et notare omnem, qui 
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iur in 


᾿Ασοτάσσω, 


sacris prohibebatur apud ὕμάσοε, εξ 
ez cctu adeo et consuetudine Judao- 
rut cjiciebatur excommunicatus, de 
tynagoga ejectus. αν tantum lepi- 
. T. Joh. IX, 29. evnrébsuvto 

o) Ιουδαῖοι, ἵνα, ἐάν vig αὑτὸν ὁμκολγήσῃ 
Χριφτὸν ἀποσυνώγωγος γίνηται. ib. ΧΙ, 
49. ἵνα po) ἀποσυνάγωγοι ΄ γίνωνται. δὲ 
XV], 2. ἀπυσυνωγώγους ποιήσουσιν ὑμᾶς. 
Apud Judsos vero illum, eui con- 
ventibus religiosis in templo et sy- 
nagogis interesse non licebat, quetn 
u isque ceu pestem fugiebét, ut 
adeo ab hominum consortio plane ex. 
elusus esset. Cf. Seldenum: de Byne- 
zin I, ev. et' de Jure Nature et 
tium 7 ;€9 19. . On ines 
Juris Eodem. j. 90. Éxtommien 
tio ipsa & Judris tr et Moy 
vocabatur, In usu autem apud Ju- 
deos legimus tres excommumicstio- 
nis species fuisse, quarum prima, 
dicta 355, que mensis tantum spa- 
tium durabat, ab uxoris adeo et do- 
mesticorum consuetudine ad quatuor 
cubitos excludebat. Secunda species 
excommunicatonis C23 dicebatur 


e& erat exclusio a conventibus sacríg 
solemnia eum malediotionibus ac di« 
ris, que fieri solebest a catu De- 
cemvirorum. Tertia denique excom. 
municationis species M τὸν vocaba- 
tur, que erat durissima et gravissi- 
ma, utpote qua efficiebatur, ut homo 
nunduam ad coctum Judsorum re- 
dire posset. Confer Buztorf. Lex. 
Talmud. et Rabbin. p. 827. 1309. 
εἰ 2462. et Wetstenii N. T. T. I. p. 
904. 

AHOTA'XZ0, fut. ἄξω, Attice 
᾿ΑΠΟΤΑΊΎΤΩ, certo in ordine colloco, 
dispono, secerno aliquid a reliquis. 
1 Macc. XI, 8. ἀπέτασσε τὰς δυνάμεις. 
Hinc Passivum ἀποτάσσομωμ vel ἀπὸ- 
τάττομω notat: disponor, secernor ab 
alüs. Josephus B. J. II, c. 4. $. 2. 
οὔκ ἂν ἀποτάσσωντο τοῦ μαχίμου, h.e. 
haud secerni debeant a viris militari- 
bus, — Medium vel potius Medio- 
Activum ἀποτάσσομαι siguificat in N. 'T. 


" Asor&e rs. 


1, ogledico, jubeo valere, ita, ut deti- 
vus persong addatur,  Teophylac- 
fus ad Luc. IX, 61. per ἀποχαμρετίσαι, 
d. e. λέγεν χαίρειν interpretatus est. 
Act, XVIII. 18. τοῖς ἀδελφοῖς ἀποταξά»- 
μένος vale dicto Christianis. ibid, v. 21. 
ἀρτασάμενος τὴν ἐκκλησίαν salutato 
Christianorum cmtu. 2 Cor. II, 18. 
ἀλλὰ ἀποταξάμενος αὑτοῖς. ἐξῆλθον εἰς 
Muxidosías sed. iis valedixi et in Mace- 
doniam abii.  Prynichus in. Eclo- 
gis p. 10. formulam: ἀποτάσσεσθαι 
vn) barbaram et peregrinam dixit: 
“4 'A«oráceouai cw, inquit, ἔχφυλον πά- 
«ὁ yy, χρὴ γὰρ My ἀσχάζομαοί σε. OU- 
* vw γὰρ καὶ αἱ ἀρχαῖο εὑρίσκονται λό- 

«t γοντες, ἐσειδὸν ἀπαλλάττωνται ἀλλή- 
66 Aon," quam observationem repetiit 
Phavorinus in Lexico suo. et Salma- 
i de m He]lenistica p. 98. Jo- 

A. J, VIII, c. 13. $. ᾿ ubi cum 
ra permutatur. 

9. dimitti aliquem. cum mandatis, 


amando. Mare, VI, 46, xa] ázora- ᾿ 


ξάμενος αὐτοῖς: Vulgatus : ef cum di- 
misisset cos, scilicet turbam, oolk v. 
45. et Matth, XIV, 23. ἀπολύσας τοὺς 
ὄχλους, nisi quis eorum sententie. ac- 
cedere malit, qui ἀσοτάσσεσθα, τινὶ a 
Marco eodem sensu sumtum esse sta- 
tuunt, quo ἀσπάζεσθαι τινὰ in Atticorum 
lingua haud raro reperiri constat, (v. c. 
Xenoph. Cyrop. I1, 1. 1.) ut sit : αὖ 
aliquo ita discedere, ul eum salutes 

valere jubeas. Joseph. A. J. 
xL ap Ρ. 8. 7 6. τοῖς Σιχερώταις οὕτως 


* mandata alicui do, ut slt idem, 
quod συνγάσσομοι. Luc. IX, Sl. p 
sor ἐσίτρῥ ψόν μοι ἀκπυτάξασθω ru εἰς τὸν 
εἶχόν μου permitte, ut prius res meas do- 
mesticas eurem, qut mandem domesticis 
meis aliqua. Conf. Heinsii Exeroitt. 
Sacr. p. 161. — Alii tamen etiam ἢ. l. 
per valedicere exponunt. Denique sen- 
su translato, 
4. ut Letinum vcaledico, renuntio, 
nuntium remitto, missum facio, οι ex 
» sperno, megligo. 
rap Luc. xi | 88. ὃς oix ἀσυτάσοιτα, 
τᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν qui non 
senuntiare paratus est omnibus suis 
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facolistibue. — lta enim apuil Josephus 
xal τοῖς ἡἠδέφν ἀσοταξαμένη γρισὶγνήμάραις. 
Eweb. H.E. lI, 17. φάσαῃς ἀπρταξα» 
μένως ταῖς τοῦ βίρυ φροντίσιν, ibid, ἀπό. 
vede τῆς οδαίας, legitur. — Eleganter de 
hac veee pro more suo egit Fiselierus 
de Vitiis Lexieorum N. T. Prolus. 


XXXI, P 17, "eq. 

'AIIOTEAE f», à, fut (so), 
pérago, qd. fineni 9, (Vida yFet- 
senti N. T. T. 11. p. 662.) interdum 


adeo effíaio, V. e E P Macc. XV, 49. 
»said τὴν χάριν ἀπρτειλεῖ, Conf. 
Schwe;, Lez. Polyb. s. h.v. 
Hesy: i. ἀποτήλοσιν; wed -- ἀπενί. 
deir. peoostum peractum, post- 
quam ad finem perductum est. Compo- 
situm est ex d) et τολέω, quod esta 
τέλος finis. ᾿Ασυτελεσθεὶς Grecis etiam 
dicitur adultus, qui ad. maturitatem 
enit. 

᾿ AIIOTT OHMI, fut. 3209: Medium 
ATIOTT OEMAI, 

1. proprie notat : ad futuros sus re- 
pono, recondo, depono, demando ali- 
cujus cura. Suid. ἀποθεσθα!" ἀποθησαύ- 
εἶσαι, ἀπχοταμιεῦσαι" Hesych. ἀποτίθεεα,» 
συνάγει slg τὰς ἀποθήκας. — Sic legitur i in 
N. T. Act. VII, 58. xa! οἱ μάρτυρες 
ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὑτῶν et testes depo- 
suerunt vestes suas. Xenoph. Cyrop. 
VI, t. 11. 

2. depono, exuo, , V. C. Vi 
COQrODAam, Và83, He din. IV, 7. 8 
“υλλάχις; τὴν 'Ρωμα κὴν ἀποθέμενος χλα- 
Ai). /IElian. V. H. III, 8. ὁ Ἐμνοφῶν. 
ἀπέθετο τὸν στέφανον. Ezech. XXI, 46. 
ἀπόθου τὸν στέφανον. 1 Regg. XVII, 
12. Hesych. ἀπόθου Sic, Hinc transfor- 
tur etiam ad' alias res et metaphorice u- 

atur, ut Latinum onere, εἴ sig- 
ribet dep sig 


2. abstinere, renunciare, adversari, 
respuere. Rom. XIII, 12. mdi 
οὖν τὰ ἔργα τοῦ exbrovg deponamus ipi 
tur omnem vitiositatem. Ephes. 
22. ln utroque loco τῷ ἐνδύσασθαι o 
ponitur. ibid. v. 25. ἀποθέμενοι τὸ ψεύδος 
aversemini omnis generis mendacia. 
(Lucian. D. mort. X, 8.) Coloss. III, 
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8. ἀσποθέσθε ὑμεῖς τὰ φάντα- renunciate 
vitiositati omnis generis. Hebr. VH, 
8. conf. sub óyxog. Jacob. I, 21. 
1 Petr. II, 1. Simili sensu. hec vox 

Kur apud Hesiod. Opera et Dies 
Il, 980. ubi φήμη κακὴ dicitur κούφη 
μὲν áajpau, χαλεπὴ δὲ ἀποθέσθαι. Dionys. 
Halic. YX, 38. καὶ ἀποθέσθαι τὴν ὀργήν. 
Alia loca Grecorum dedit. Schwarzius 
in Commentar. L. Gr. p. 177. ' 


- "ATIOTINA'220, fut. ἄξω, excutio; 


decutio, ex ἀπὸ e& τινάσσω quatio, con- 
culio. Dis tantum legitur in N. T. 
Iibris. Luc. IX, 5. τὸν χονιορτὸν ἀπὸ τῶν 
συδῶν ὑμῶν ὠποτινάξατε collectum adeó 
pulverem a ibus vestris excutite. 
Act. XXVIII, 5. dormáZac τὸ Solo 
εἰς τὸ πῦρ postquam excusserat bestiam 
in ignem. [n vers. Alex. respondet 
Hebraicis 7012» 1 Sam. X, 2. et ^w 


"Thren. II, 7. 

AIIOTI'Q, fut. (cw, pro quo etiam 
interdum ἀποτήνω legitur et ἀκοτιννυώ, 
rependo, solvo, compenso, reddo, et qui- 
dem in utramque em. Tantum 
legitur in ep. ad Philem. v. 19. ἐγὼ 
ἀποτίσω ego restituam tibi damnum ab 
eo illatum: ubi in quibusdam codd. 
ἀποδώσω e glossematelegitur. Homer. 
Il. 1, 128. τριπλῇ ---- ἀσοτίσομεν. Alex- 
andrini sepius usi sunt hac voce pro 


Doy. 1 ὅδ. XXIV, 19.Job. XXXIV, 
33. pro 1ry; Exod. XXI, 19. et pro 
opy Exod. XXII, 17. Hesych. àmi- 


vió ἀπέδωχεν. Etym. M. ἀποτίσαρ' ἀ- 
σοδούς. καὶ ἀποτίσῃ δίχην, ἀποδῷ τιμωρί- 
αν. Adde Phavorin. Compositum est 
ex ἀσὸ et τίω vel riw, de quibus ver- 
bis lectu digna habet Küsterus de Ver- 
bis Medis ÍT, 12. p. 91. seq. 
"AIIOTOAMA'Q, ὦ, fut. ἥσω, 1. au- 
deo, audacia τον, ex órà et τολμάω, 
AEschin. c. Ctesiph. p. 591. et 547. ed. 
Reiske ἀπετόλμα δὲ λέγειν. Plutarch. de 
educat. liber. p. 11. D. Polyb.11,45.2. 
2. libertate dicendi et agendi utor. 
Rom. X, 20. ᾿Ησαΐας δὲ ἀποτολμῷᾷ xod 
λέγει, pro ἀπετόλμησε λέγειν, Iesaias au- 
tem ingenue professus est. Alii ver- 
tunt simpliciter: Ζεραίας dixit, quoni- 
am ἀποΐολμιᾷν, aliis verbis junctum, in- 
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terdum abundat. — Sed series orstionis 
priorem commendat explicationem. 

'AIIOTOMD'A, ας, 3. 1. proprie: 
exsectio, resectio, abscissio, $ncisio, ab 
ἀποτέμνω, abscindo, reseco. — Tribuitur 
maxime medicis, qui noxias corporis 
partes secant, ne latius serpat malum et 
partes generostores ledantur. Conf. 
Cuperi Observat, 1I, 19. 

2. metaphorice: rigor, severitas in 
Judicando, repreh do, puniendo. 
Semel in N. T. legitur Rom. XI, 22. 
10s οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομέαν τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ μὲν τοὺς πεσόντας ἀποτομίαν vide et 
perpende quanta sit Dei benignitas 
et in puniendo severitas; severitas 
nempe in puniendis Judeis contu- 
macibus: ubi tamen, ut hoc obiter 
moneam, metaphoram non a medicis, 
membra infecta rescindentibus, sed 
potius ab hortulanis, ramos steriles et 
inutiles amputantibus, et e stirpe sua 
exscindentibus, petitam esse, omnis 
orationis series (coll. v. 17. 18—21.) 
docet. In versione Alexandrina hoc 
vocabulum non legitur, nisi in Sym- 
machi reliquis, ubi Hebraico P3 
Nahum III, 1. ita respondet, ut ei vel 
notio crudelitatis vel depredationis 
subjecta videatur. Apud Diodorum 
Sic. XII, 16. ἀποτομία τῶν νόμων rigor 
le, occurrit. Plutarch. de liber. 
educ. p. 13. D. τὴν τῶν ἐπιτιμημάτων 
ἀποτομώαν τῇ πραότητι μωγνῦναι. Philo 
ade. Flaccum 'T. II, p. 521. 11. ed. 
Mangey. | Suid. ἀκοτομία" τραχύτης, 
ἐναντίωσις. 

ἈΠΟΤΟΜΩΣ. Adverbium. 1. pro- 
prie: ajecisse, precise, abrupte, ab 
ἀπότομος, quod interdum de petris ab- 
rupis dicitur, v. c. apud Polyb. XII, 
17. 5. et 22. 4. 

2. metaphorice: severe, rigide, acri- 
ler, omnibus quasi ad vivum resectis. 
Bis legitur in N. T. 2 Cor. XIII, 10.5 
παρὼν μὴ ἀποτόμως χρήσωμοι ne, quum 
presens fuero, opus mihi sit severe 
vobiscum agere, seu, duriter vos trac- 
sare. Tit. I, 13. ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτύμως 
redargue eos severe, rigide.  Adver- 
bium hoc nusquam in verse, Grecis 
V. T. legitur, nisi Sapiént. V, 22. 
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«οταμοὶ δὲ συγκλύσιυσν ἀσόγόμως, ubi 
ἀποτόμως vertendum videtur : tanquam 
de petra praerupta, h. e. vehementer, 
cum impetu. Polyb. XVII, 11.2. κατ’ 
ηγόρουν ἀποτόμως τοῦ Φιλίππου, Hesych 
ἀποτόμως" ἀσαρατήτως, σχληρῶς. Pha- 
vorin. ἀσοτόμωρ' κεχριμένως, σκληρῶρ. 
Eo frequentius legitur adjectivum daroró- 
μος hoc sensu. Longin. de Sublim. 27. 
ἀαύτομος ἀπειλὴ sever& comminatio. 
Sapient. V, 20. ἀσύτομος ὀργή. VI, 6. 
κείσις ἀπότομος. ΧΙ], 9. XVIII, 15. 
Sic etiam abscissus apud Latinos le- 
gitur, v. c. Valer. Maz. VI, 8. 10. 
abscissa gententin, b. e. rigidior, du- 
rior. et II, 7. 14. asperum et abscis- 
süm castigationis genus. 

'AIIOTPE ΠΩ, fut ἔψω, averto, de- 
flecto, avoco, deterreo, dehortor alte- 
rum, ex ἀπὸ et τρέφω verto. Sirac. 
XX, 99. xa! ὡς φιμὸς ἐν στόματι ἀκ» 
τρίπει ἐλεγμούς. — Aristoteles Ethic. X, 
16. ubi &zergéru est: aliquem de eua 
sententia dimovere. Xenoph. de Venat. 
III, $. 11. Medium ἀσονρέαυμαι me 
ipsum averio, avoco, dehortor h. e. 
pedem refero ex aliquo loco, fugio et 
aversor aliquid. In revertendt noti- 
one legitur apud TAucydidem VI, 65. 
ἀποτρεπόμενοι ἐξοήθουν ἐπ] τὴν Guy, 44- 
versandi οἱ υἱλαπαξ significationem 
vero habet in 2 'Tim. III, 5. xaJ τούτους 
ἀποτρίπου cum istis familiarem consue- 
tudinem inire noli. J/utarch. Fab. 
p. 189. E. ταύτην μὲν ἀπετρίψατο τὴν 
δέησιν. 

ἈΠΟΥ͂ΣΙΑ, ας, 5, absentia. Est 
nomen participiale, descendens a par- 
ticipio, ἀπὼν, οὖσα, iw, absens, verbi 
ἄσεμι absum. itur in N. T. tan- 
tum Philipp. II, 12. ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου 
in absentia mea. 

'AIIOOE'Pf1, perf. ἤνεγχα, aufero, 
abduco. Marc. PV. 1 oni. φὸν 
᾿Ιησοὺν ἀπήνεγκαν xal) παρίδωχαν τῷ 
Τωλάτῳ et Jesum ligatum abduxerunt. 
Xenoph. Cyrop. YI, 4. 14. 

2. ex adjuncto: perfero, transporto. 
Luc. XVI, 22. xa! ἀπενεχθῆναι αὑτὸν 
ὑπὸ τῶν ὠγγέλλων εἰς πόλαον 'AGondqu. 
C£ infra sub χόλχσος. 
ἀσινεγχεΐν τὴν χάριν ὑμῶν εἷς ᾿Ιερουσαλὴμ 
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ΧΧΙ, 10. Sepius in 


1 Cor. XVI, 8.᾽ 


᾿Αποφθεέγγοροαι- 
πὲ collectam δ. vobis pecuniam Hie- 
rosolymas perfersnt. XVII, 8. 


» T. non le- 
gitur. Ps. AL , 14. αἱ qAsater αὑτῆς 
ἀαιυνχβήρενταί 00r, uti Hebr. q3ry re- 
spondet. "Hos. X, 6. ἀπήνεγχαν ξένια 
τῷ βασικεῖ, in Hebraico 53357 legitur. 

'AIIODET'TO, fut. εύξομαν, effugio, 
evado. Sensu metaphorico tantum 
in N. T. libris usurpatum, reperitur 
2 Petr. I, 4. ἀποφυγόντες τῆς i» χόσμῳ 
ἐν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς effugientes perniciem, 
406: hominibus infertur cupiditatibus 
pravis; ubi vid. JVetstenius N. T. T. II, 
p. 699.ib. II, 18. τοὐςὀλίγως ἀποφυγόντας 
τοὺς ἐν «λάνῃ ἀναστρεφομένους qui ad breve 
tempus effugerunt scelestam vivendi 
rationem, et v. 20. ἀποφυγόντες τὰ μιάσ- 
ματα τοῦ κόσμου deponentes sordes pec- 
catorum, quibus homines se vulgo in- 
quinare solent. Sepius in N. T. non 
reperitur. In aliis vero Grecis Scrip- 
toribus maxime de ifs usurpatur, qu? 
absolvuntur in judicio. Cf. Intt. ad 
Thom. M. sub φεύγω p. m. 892. seq. 

'ATIOGOE TTOM AIL/fut. ἔγξομαι, elo- 
quor, orationem habeo, verba profero, 
ex ἀσὺ et φθέγγομαι sonum edo, loquor. 
Speciatim de $is "usurpatur, gti. sen- 
tentiose dicunt, aut futura predicunt, 
unde ἀσύφθεγμα scite dictum, dictum 
sententiosum, oraculum, σύντομον λόγον, 
μάντευμα, Hesychio interprete, signi- 
ficat. In versione Alex. hanc ipsam 
ob causam Hebraicis N35 1 Chron. 


XXV, 1. et CoOpP fütura predizit, 


Ezech. XIII, 6. respondet. Maxime 
autem in hac significatione ἀποφθέγγεσ- 
(x; reperitur usurpatum a JDiogenc 
Laertio, v. c. I, 78. et 19. Cic. Off. 
I. c. 29. ut docuit jam. Elsnerus Obss. 
S. T. I. p. 965. et Kypkius, T. II. 
p. 12. Act. 11, 4. καθὼς τὸ πνεῦμα ἐδίδου 
αὐτοῖς ἀποφθέγγεσθαι prout sensus ani- 
mi facultatem illis dabant enunciandi, 
ibid. v. 14. ἀπεφθέγξατο αὐ ita eos 
allocutus seu affatus est. ib. XXVI, 
25. ἀληθείας καὶ σωφροσύνης ῥήματα ἀπο- 
φθέγγομαι vera et sana loquor... Diog. 
Laért: 1, 693. Philo de vita. Mosis 
T. II, p. 139, 32. ed. Mangey. 


Ασποφορτίξομαι. 


ἈΠΟΦΟΡΤΥΖΟΜΑΙ, ones depono, 
onus levo, esorero. (ex dwb et 
onus) Semel legitor in. N. T. Αοί. 
φιζόμενον τὸν γόμον, ubi exotieraturtm 
erat navigium onus, Vox propris 
nautarum et mercatorum, qui naves 
exonerant, ut e loco Gregori Nazi- 
anzeni Orat. X XVII, p. 471. ἀποφορ- 
ert ej "e νηὸς, " «Ape pinos 
ad Hum vit . Ste- 

"wA Abre λέμε Dionys. Hal. 
Ant. III, 44. Hesych. ἀσποφορτίσασθαι" 
vk βάρος ῥίψαι. . dere φὸρ- 
φτίον. βοίϊως Onom. ἷ, 99. ὠσοφορτίσασο 
θα" κουφίσαι τὴν ναῦν, ἐχξυλὴν σοιήσασοε 
Bau. τῶν φορτίων. | 

— "'AMO'XPHZIZ, suc, ?, 1. proprie: 
abusus, ab ἀποχράομαι abutor, sed 
quia hoc verbum etiam de iis usurpa- 
tur, qui aliqua re utuntur, et usu atte- 
runt ugue consumunt, (Polyb. I, 45. 
2. XVII, 15. 9.) factum est, ut ἀσόχρη- 
δὲς interdum idem esset, quod χρῆσις, et 
2. usum, consumtionem alicujus. rei 
per usum significaret. Et in hoe sensu 
accipienda videtur hec vox in loco 
Coloss. II, 22. ἅ ἐστι πάντα εἰς Φϑορὰν 
fj ἀπυχρήσει quarum rerum usus per- 
niciem et maximas ponas affert. ἫΝ 
mo autem ibi est de rebus, quarum 
usus lege Mosaica Judzis interdictus 
erat. Οἱ Suicer. Thes. Eccles. T. I, 
p. 489. 

'AIIOXOQPE' f), ὦ, fut. few, discedo, 
ubscedo, recedo. Luc. 1X, 39. xa! 
μόγις ἀποχωρεῖ ἀπ᾽. αὑτοῦ et vix «ab 
eo discedit demon. Nos diceremus; 
bet Joacorpímus beríst(t ipn nicbt eDer, 
The did not leave him sooner. 
Matth. VII, 23. ἀποχωρεῖ, ἀπ᾽ ἐμοῦ e 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. Ps. VI, 9. est : 
ἀκπόστητε dur ἐμοῦ «ἀντες οἱ ἐργαφόμενοι 
τὴν ἀνομώαν, Hebr. 3135 γ0- Δεῖ. 
XHI, 19. ᾿Ιωάννης δὲ ἀσνχωρήσας T d 
αὑτῶν Johsunes autem, iis relictis, Hie- 
rosolymam revertitur. Polyb. I, 9. 5. 
IV, 64. 7. Xenoph. Cyrop. IV, 5.7. 

'AIIOXOPIÜ'ZO, fut. íew, separo, se- 
ἥπηρο, dirimo, segrego, divello.  Pas- 
sivum ἀποχωρίφομαι sejungor, discedo, 
abeo, et ex adjuncto: evanesco. Act. 
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XV, 59, ὥσνι ἀπυχωριόθῆναι αὐτοὺς da^ 
ἀλλήλων adeo, ut alter ab altero disce- 
deret, séu üt 8 se invicem sejuhge- 
rentur. — Ápoc. VI, 14. xai ὁ οὐρανὸς 
dire enpícón, scil. ἀπ᾽ ὄψεως, densis ni- 
mirum nubibus ejus conspectum adi- 
rentibus, seu, serena cceli facies 
proféus évanui.  Sepiüs non extat 
in N. T. 

"AUO'TT'XO, fut. ὑξω, 1. proprie: 
ethalo, exspiro animam, morior, viri- 
bus et. anima deficio. Omissum e& 
τὸν βίον, duod sddium legitur spud 
Sophocl, Aj; Flagell. v. 1686. i; € 
ἀσέψυξεν βίον. - Longin. de Sublim. c. 
42. Cf. Wetstená N.. T. T. Lp 
800. Suid. ἀποψύχειν &motvfoxun. 

2. metaphorice: animi deliquium pa- 
tior, i. q. λειποθυμέω, et latim de 
iis usurpatur, qui prc ansietate et ti- 
more animo linquuntur. εἰ deficiunt. 
Sic Luc. XXL, 26. ἀποψυχόντων ἀνθρώ 
«wy ἀπὸ Qécov, coll. Matth. XXV 
4. tanta tunc temporis erit anxietas, 
ut homines pre ea toti exanimari vi- 

^ Y o Y 


e y 
deantur. Syrus: |A9.2.3 «23e? |.o10 
Isaaror, Eodem modo voce ἀσοψύ- 
xi» usus est Homer. Odyss. XXIV, 
347. Arrian. Diss. Epictet. 1II, 26. 
xd τινα ὑμῶν ἴδῃ μόνον συνεστραμιμένῳ 


βλέμματι ἀποψυχόμενον. Eustath. ἀσο- 


ψύχειν ἀπὸ ψυχῆς γίνεσθαι λενποθυμοῦντα 
$ xal ἀσοθνήσχοντα. Nec alio modo ver- 
bum exspirare adhibitum legitur a 
Seneca Nat. Quest. IT. cap. 59. ** Si 
pavescis ad coli fragorem  nubiumve 
trepidas, quoties aliquid effulsit, ex- 
spiras," De simili usu verbi erani- 
sari apud Latinos (V. c. Terent. 
Andr. 1, 5. 17.) satis constat. 
ἌΠΠΙΟΣ, oo, ὁ, Appius. ᾿Ἄσσιος 
φόρος forum Appium. Nomen oppidi 
Italie, quatuor fere milliaria & Roma 
distantis, ita sine dubio dien ob vum 
Appiam, due ab Appi «dio Ce- 
Co, Censo: Rome, sao uadrato 
Strata erat et per portam nam 
ducebat Capuam. Ad hunc locum 
Paulus venit, cum Romam duceretur, 
teste Luca Act. XXVIII, 15. ἐξῆλθον 
εἰς ἀπάντησιν ἡμὴ ἄχρις ᾿Ασ' τίου Φόρου καὶ 


" Aapóriros. 


ὧν TaGCeosow. — Cic.ad Attic. Lib. LI, 
Bp. 10. 18. Ab Appii Foro hora quarta 
dederam aliam psulo ante a Tribus 
Jubernà. CL etiam M. Antonini 
Τρ. Ttinerar, p. 107. ed. Wesselingit, 
e C. G. Schwarzii D. de fero Appii 
et tribue tabernis, — hltorf. 1746. 4. 

'ATIPO ZITOS, ov, à, ἡ, 1. proptie 
sensu- physico: $naccessus, quem 
&ditus non patet, qui reliquis Grecis 
ἄξωνος, (Eurip. Phorn. 816. φὼς ἄξα- 
fos.) etiam. ἀνμέατος dicitur, ex « priv. 
et σγόσεμι accedo, adeo, oui opponitur 
epée oro; accessu. facis. — Hesych. à- 
“ρύσιτος" ἀπροσπέλαστος, ἀπάνθρωπος. Ἐ- 
tym. M. ἀπρόσιτος, rol; ὅν τις σορευθῆνοι 
οὖ δύνατα:. nome epic ὃν τὶς slo aoo, 
avptlerau; Philo de Vita Mosis Τ. IE. 
p. 146. 11. ed. Masigey : 

xai ἄξατον. Diod. Stc. I, 39. 
Polyb. 111, 49. T. et IX, 27. 6. 
9. mettphorice: qwi son satis intel- 


&gi εἰ mente comprehendi potest, qs 
omnem captum εἰ facultalem intells- 
endi humanam excedit, ἀχώρητος, ut 
esychius interpretatur. Sicin N. T. 
legitur 1 Tim. VI, 16. ubi Deus 
dicitur φῶς οἰκῶν ἀασρόσιτον lucem in- 
habitare inaccessam, bh. e. partim eum 
Oculis cerni n0& posse, partim ejus ma- 
m omnium inire intel- 

m longe rare. Suidas ex 
Chrysostomi Homil. III. de Incom- 


prehensibià hunc locum respiciens, pat 


ἀπρόσιτον" ὃ μηδὲ ἐρεύνης ἀνέχετω; τὴν ἀρ- 

p μηδὲ τὴν ἀρχὴν δυνατὸν ἐρευνηθῆναν 

» φερὶ Θιοῦ οὐσίας. 

᾿ΑΠΡΟΣΚΟΠΟΣ, ov, ὁ, y. Pertinet 
hoc adjectivum ad numerum eorum, 
que cum activam, tum passivam sig- 
nificationem habent, de E i» pro 
more suo docte disputavit Hemsterhus. 
ad Lucianum T. 1. p. 179. et Abres- 
Chius ad ZEchylum Lib. III, p. 11. 
Compositum est ex « priv. et προσχόντω 
impingo, allido, adeoque proprie 

l. partim ewm notat, qui $noffenso 
pede procedit, cujus pedes non 1mpin- 
gunt, in nullum incurrunt ὶ 
eum, qui aliis incedentibus nullum ob- 
Jicit offendiculum. Sirec, X XXII, 24. 
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" Aq'rotioToc- 


Hesych. et. Suid. datplexerog- ἀσκανδά» 
A(dro;. Sed in hac proprias notione 
nuspiam legitur in N. T. in quo po« 
tius ὠχρόσκοτος ice 

2. 1s dicitur, gi non locum facit pec- 
cado alterius, qui non committit ali- 
quid, ut exinde alter in errorem inci- 
dai aut ad peccatum alliciatur. 1 Cor. 
X, 392. ἀμρόσχοινοι γένεσθε αὶ ᾿ΤἸουδοώ 


x«i" EAAserme occasionera peccandi 
beatis Judmis equeac Gentilibus. Malo 
TAeophyl. μηδενὶ ψόγου aatpbe 


χοντες ἀφορμήν: rectius vero Theodore: 
fus interpretatus est: ἐξ ὑμνῶν σις 
σχανδάλου μηδεμέα γινέσθω. Αἰδογίς Gloss. 
N. T. p. 130. ἀσρόσχοιον" μηδιν) σκαν- 
δάλου ἀφοῤῥμὴν ἔχονγες, b. 6. &otyorrtc. 
9. is, in quo mil est, quod jure re- 


prehendi possit, ab omni errore ei vitio 


alsenus, inculpatus, irveprehensus, in- 
teger, perfectus. i. η. ἄμεμπτος. Phi- 
lipp. I, 10. fa ἦτε εἰλικρινεῖς, καὶ &apée- 
xomor ut sitis integri ae perfecti. — Act. 
XXIV, 16. &mpéoxowos συνείδησιν ὕχειν 
φρὸς τὸν Θεὸν ut hebeam animum nul- 
lus malefaeti erga Deum sibi .consei- 
om, animum, qui me é&xyóexeror, inte- 
scelerisque purum judkat. 

'ATIPOX(IIO AHIITOS, oo; à, ἡ, ἐξ 
dicitur, qui personarum nullum respec- 
tum habet nec se nimio rerum externa. 
rUm, v. c. dignitatis, opum, cogna- 
tionis, potentie, amore et séudio repi 
flur. Adverbium 

AIIPOZADOAHTITO3, cifra per- 
sonarum respeciurm, simpliciter et eine 
omnium partium síudio. Sic in N. T. 
semel legitur 1 Petr. I, 17. ubi Deus 
dicitnr ἀπροσωσυλήσγως πρίων κατὰ vy 
ἱκάστου ἔργον sine partium studio de 
cujusque factis judicans; in quo est 
descriptio justitie divmse. — Conf. infra 
Sub πρόσωαον. 

ἌΠΤΑΙΣΤΟΣ, ov, à, ἡ, 1. proprie: 
κοι impingens, qui incedens non offen- 
dit pedem, immunis a lapsu, ex a priv. 
et σταίω impingo, labor. Sic Xenoph. 
de Re equestri c. 1. $. 6. ἀσταιστόφερον 
τὸν iczov «αρίχει. Plutarch. Fab. p. 
190. B. ἀσφαλὴς καὶ ἄπταιστος. 

2. metaphorice: dwwouorog dicitur, 
uti ἀσρόσχοσος, 15, qui nullius insima- 


e 
Asre.s 


lari potest culpe, et omni caret. re- 
grehensione, vacuus vitiositate. — Sic 
semel legitur Jud. v. 24. τῷ δὲ óvia- 
μένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους ei vero, 
qui vos conservare potest integros, 


eot irreprehensibiles, ubi cum 
Meg permutatur. 9 Macc. VI, 
39. Lucian. Amor. T. Ll. p. 449. 
ed. Reitz. δὲ deraícro. xal ακλινοῦς 
βίου ἀλύσως εἰς γῆρας ὁδεῦσαι. Hesych. 
ἀπταίστως" ἀκατωγνώστως. Conf. Valc- 
kenarii Diatriben in Euripid. Reli- 

as p. 266. 

T ATITO, necto, alligo. Medium 
"AIITOMAI, 

1. tango, prehendo, prenso, et ex ad- 
juncto: manus impono, amplector. 
Hesych. derriodos «Ψψαύσεσθαι. ---- ἄστο- 
par “ψαύω, ψηλαφῶ. — Construitur qui- 
dem cum genitivo, non tamen opus 
est, ut substantivum cogmnate signi- 
ficationis, v. c. ἁφὴν subintelligatur. 
Matth. VIII, 3. ἥψατο αὑτοῦ tangens 
eum. ib. v. 15. χαὶ ἥψατο τῆς χειρὸς αὖ- 
τῆς — καὶ ἠγέρθη et apprehendit ejus 
manum. ib. 1X, 20. 21. 29. XIV, 86. 
XVII, 7. Merc. I, 41. X, 18. xoi 
προσέφερον αὑτῷ παιδία, ἵνα ἅψηται αὐτῶν 
ut manibus impositis iis. bene preca- 
retur, coll. Matth. XIX, 13. Joh. XX. 
17. μή μου ἅπτου, h. e. noli jam. am- 
plexibus meis te ipsam morari, seu 
ne bic diutius hereas significande 
mihi tum letitie et reverentie cau- 
88. Videtur enim Maris procidisse 
in genua et pedes Jesu amplexa esse 
ex more Orientis. Cf. ad h.l. Woi- 
Jii Curas Philologicas T. I. p. 990. 
qui bene contulit locum Job. XXXI, 
7. ubi ὥστεισθαι Hebraico 53 in vers. 


Alex. respondet, quod alios convertunt 
per προσκολλᾷν a ere, affixum esse, 
c 


Q. ἅστισθαι τινὸς versari cum aliquo, 
communionem habere, societatem inire 
(Ezech. XLII, 14.) significat. 2 Cor. 
VI, 17. καὶ ἀκαθάρτου μὴ ἅπτεσθε nolite 
familiarem consuetudinem habere cum 

Nam pagani impuri habe- 
bantur a Judeis. uc etiam 
locum Coloss. II, 21. μὴ ἅψῃ ab- 
stinendum esse a familiaritate cum 
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rremr 


"Asa. 


is: quanquam non nego, posse 
bunc locum commode de omni con- 
tactu rerum, que immunde habeban- 
tur a Judeis, v. c. cadaveris, expli- 
cari. Sunt etiam interpretes haud 
pauci, qui locum 2 Cor. VI, 17. de 
ipso usu ciborum immundorum expli- 
care malunt, ut ὥστεσθα; sit: come- 
dere, edere, vesci, quo sensu. legitur 
apud Xenoph. Mem. I, 8. 7. (σίτων 
ἄστεσθα..) Homer. Odyss. IV, 60. de 
qua significatione legi possunt, que 
pos .óresch. in Auctar. Dilucid. 
Jhucyd. p. 278. Lesnerus collegit 
in Obss. Philonn. p. 972. et Wetste- 
nius N. T. T. II. p. 289. 

9. rem habeo cum muliere, et de om- 
ni usu mulieris, sive in conjugio, sive 
extra illud, dicitur. Sic 1 Cor. VII, 
1. xaX» ἀνθρώπῳ γυνωκὸς μὴ derracóon 
viro magis consulitur abstinentia ἃ 
conjugio : ad imitationem sine dubio 
Hebraici y33 Genes. XX, 6. XXVI, 
11. Prov. VI, 29. quanquam non mi- 
nus modeste de conjugsli eque ac ἡ 
illicita cum muliere consuetudine ver- 
bo £angendi et ἄπστεσθαι Latinos ac 
Grecos Scriptores usos esse neminem 
fugit. De his vide Elan. Hist. 
Anim. I. c. 18. ἄλλης οὐχ ἅπτεται. 
Marc. Antonin. I. c. 1. $. 17. et pre- 
ter Gatakeri Opera Critica p. 79. 
Valckenar. ad Eurip. Pharniss. p.949. 
et Wetstenii N. T. T. II. p. 124. de 
ilis vero conf. Martial. Lib. I. ep. 
174. Horat. 1. Sat. 2. v. 54. et West- 
erhov. ad Terent. Eunuch. II. 9. 81. 


4. lado, noceo, molestus sum. — Sic 
legitur in N. T. 1 Joh. V, 18. καὶ ὁ 
φονηρὸς ob ἅὥστεται αὑτοῦ et diabolus 
non ledet ipsum, non nocebit ei, h. e. 
non se cile ad peccata allici patie- 
tur. lta y33 haud raro in V. T. 


usurpatum legitur. Genes. XXVI, 
11. Ruth. II, 9. 1 Chron. XVI, 22. 
ubi parallelismus membrorum  obser- 
vandus est. Sapient. XVIII, 20. Un- 
de ἁφὴ ex Hebr. y3 est cedes. Deut. 


XVII, 7. Lat. tangere pro vulne- 
rare, percutere adhiberi, docuit Bur- 
mannus ad Propertium p. 476. 


"Aro. 


"AIPTO,: fut. ὥψω, accendo, incen- 
de. Luc. VIII, 16. οὐδεὶς δὲ λύχνον 
ἄνψας nemo vero, qui candelam accen- 
derit, rit eam vase. ibid. XI, 99. 
XV, 8. XXII, 55. ἁψάντων δὲ αὖρ ἐν 
μόσῳ τῆς αὐλῆς accenso in atrio igne. 
Theophr. Char. XVIII, 1. ἀνυπόδητος 
οὖν λύχνον ἅψας. Exod. XXX, 8. 
Eodem modo non solum ἐξάπτειν 
usurpatur, (cf. Perizon. ad Elan. V. 
H. 1L. c. 13.) sed etiam tangere apud 
Latinos, v. c. Virg. Ecloy. I. v. 17. 
* de colo tactas memini pre&dicere 
* quercus." 

ATIIQIA, ας, 7, Αρρλία. Est no- 
men mulieri; quam Paulus in Epis- 
tola ad Philemon. v. 29. commemorat, 
et quam. Chrysostomus et. Theodorc- 
fws asserunt fuisse uxorem Philemo- 
mis. Sic Grecus Sclioliastes nominat 
Philenionem atque Apphiam δεσπότας 
τοῦ ᾿Ονησίμου. Cont. N. T. ex ed. 
Griesbachii Vol. II. p. 167. et Wet- 
stonis .N. T. T. II. p. $80. 

le, omosco, detrudo aliquid wel α 

, GftOGCO, a 
eH ab alis. Alan. V. H. XII, 
28. σρῶτον μὲν λόφον ἕλκων «ρὸς ἑαυτὸν, 
εἶτα ἀπωθε, Medium ὡχωθέίορμᾳ, ctiam 
proprie significat 

l. e m$ aliquid irudo, ut adeo vel 
ex hoc exemplo appareat, verba activa 
et media haud rero promiscue usurpari 
ἃ Scriptt. Gr. quod tamen jam obser- 
valum video a Kiisfero Verbis 
Mediis 1, 45. p. m. 85. Et in hac 
propNa: sipnifigMione (activum enim 


non legitur in N. T.) medium legitur 
Act, VII, 97. ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον 


ἀπώσατο is, qui injuriam faciebat prox- 
imo, repulit eum a se his additis ver- 
bie. Judd. VI, 19. ubi in aliis codd. 
ἀξίῤῥεψεν. in aliis ἀπώσατο legitur; un- 
de Hesych. ἀπώσατο" y rev. 
Homer. Iliad. XXIV, 508. ἀπώσατο 
ἦχα γίροτα. Hinc 

2. metaphorice: cum fastidio et 
nausea rejtcio, repudio, aversor, et 
ex adjunetó: tion oBedio, non fidem 
habeo, defitjo ab aliquo. Act. VII, 
39. ἀλλ᾽ ἀσώσαντο, sed rebellarunt 


Vor. I. 


contra eum, i 4. in antecedentbus 
Q 
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᾿Αχώλεια. 


οὖκ ἠθέλησαν ὑπήχοοι γενέσθαι αὐτῷ. Act. 
XIII, 46. ἐπειδὴ δὲ ἁπωθεῖσθε αὑτὸν, sc. 
φὺν λόγον, quia huic doctrinz fidem de- 
negatis vestram. Rom. XI, 1.'et 2. 
μὴ ὠπώσατο ὃ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ ; num 
lane repudiavit Deus populum suum, 
Ha, ut nulla spes supersit reditionis 
in gratiam? 1 Tim. l, 19. ἦν (scil. 
eícvn) emi; ἀπωσάμενοι & qua quidam, 
deficientes ad errores delapsi sunt. 
Ps. LXXXVIII, δ. xa! αὐτοὶ ix τῆς 
χειρός σοὺ ἀπώσθησαν, ubi Hebr. a»! 


respondet. —Esech. XLIII, 9. νῦν 
ἀπωσάσθωσαν τὴν íay αὑτῶν, Hebr. 


pn 1 Sam. » 29. oix ἀπώ- 
στα! Küpig τὸν λαὸν ἑαυτοῦ. — Thucyd. 


III, 89. Οὗ Duker. ad Thucyd. V, 
45. et Wetstenii N. T. T. II. p. 72. 

AIIQ' ARIA, ας, ἦ, 1. proprie: ac- 
tive, perditio, abolitio, consumtio, de- 
structio alicujus rei, ul esse desinat, 
ab ἀπόλλυμι perdo. — Polyb. VI, 59. 
δ. Hinc persynecdochen  ' 

2. mors violenta, occisio, capitale 
supplicium. Sic Act. XXV, 16. χα- 
ρἰξεσθαΐ τινα ἄνθρωπόν εἷς ἀπώλειαν morti 
aliquem tradere in gratiam aliorum. 

3, infelicitas, omnis calamitas, mise- 
ria, et speciatim de penis divinis 
peccatorum et in hac el n futura vita. 
usurpatur. Matth. VII, 13. ἡ ὁδὸς ἡ 
ἀπάγουσα slg ἀπώλειαν via duegns ad 
miseriam et infelicitatem. Rom. IX, 
22. κατηρτισμένα sig ἀπώλειαν certo et 
inevitabili fato perituri. Philipp. I, 
28. ἥτις μὲν ἐστιν αὐτοῖς ἔνδωξις ἀπωλείας 
quae, sc. persecutiones, sunt ipsis do- 
cumento insigni, se gravissimas pe- 
nas Deo datcroe esse. ib. III, 19. ὦ, 
τὸ τίλος ἀπώλένα, quos manent pons 
dirissims, 1 Tim. VI, 9. ὄλεθρος xai 
ἀπκώλωια. 2) Petr. II, 1. αἱρέσεις dorw- 
λείας perniciosas maxime opiniones, v. 
ὃ. HI, 7. 16. Apoc. XVI, 8. 11]. 
coll XIX, 20. Alexandrini usi sunt 
bac voce pro "IN, Deut. XXXII, 85. 


Job XXXI, 3. et pro "YT Yes. 


XLVII, 11. Hist. Dracon. v. 41. τοὺς 
δὲ αἰτίους τῆς ἀπωλείας αὐτοῦ, ubi ἀπώ- 
Au capitale supplicium notat. — Huc 


| Aga. 


etiam referrem locum Act. VIII, 20. 
và ἀργύριόν σου σὺν σοὶ εἷς ἀπώλειαν pe- 
reat tecum pecünia tua, h. e. ob hanc 
pecuniam ttam gíavissime puhiáris. 

4. per metonymiam: t/a ipsa res, 


quc alicui poenas, miseriam et mor- 


tem affert. 2 Petr. IL, 2. καὶ πυλλοῖ 
ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν ταῖς ἀπωλείας, 
ubi ἀπώλεια vel est vita flagitiosa fal- 
sorum illorum doctorum, quos v. 1; 
descripserat, vel errores maxime per- 
Aiciosos, Quos tidem spargere conaban- 
tur, indicat ; unde ia quibusdam codd. 
ἀσελγείαις loco ἀπωλείωως e glossemate 
legitar. Joh. XVII, 12. ὁ υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας, que formula per se quidem 
nequam, hominem perditum, de cujus 
sajute plane despérandum est, indicat, 
qui Hébreis ΓΙῸ 3 les. I, 4. 
vocatur, sed h. |. de Juda, Chrini 
roditore, usurpatur, qui a partibus 
Christi defecit] ut ΗΜ h. 1. Dra, 
ut vel precedentia verba docent, de- 
Jéctionem a. religione Christiana, a 
Jesu doctore, ἀδοστασίαν, indicet. 
Idem valet de loco 9 'Thess: II, 8. ubi 
ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας ἃ formula: ὃ υἱὸς 
᾿φῆς ἁμαρτίας minime differt, adeoque 
descriptioni insignis illius impostoris, 
qui multos ad deféctiohem a religione 
Christiana sollicitabit, inservit. 

5. nimius sumtus, prodipalitas, vana 
ἐξ inutilis profusio, seu proluviurn, ut 
Terentius loquitur, unnütstt, ubertvits 
bener Quftoanv, aelees, escessive δας 

nse, φθόρος ἀργυρίου Theocrit. Idyll. 
RV. 18. V Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 8. sc τί ἡ ἀπώλεια αὕτη; cui 
fini est hic nimius sumtus? Marc. 
XIV, 4. Sic et apud Hebreos pro- 
digus ry rj ὯΝΔ Prov. XVIII, 9. 
vocatur. Eodem modo deóXXuwm de 
argento, quod male impenditur ac 
profunditur, adhibetur apud Theophr. 
Char. c. XV, ὅτι ἀπόλλυσι χαὶ τοῦτο τὸ 
ἀργύριον, — Plutarch. Cicer. p. 869. 
Latini quoque dicunt pecuniam per- 
dere, ux ex Stephani ac Gesneri The- 
saris 1. ]. satis constat. 

ἌΡΑ", ἄς, ἡ, ἐπιργεσαϊίο, exsecralio, 


dire, dicteria et conoicia atrociora, 
5 
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Aea. 
ab αἴρω tollo, nam imprecationes shb- 
latis manibus fieri eolebant, unde ἀρά- 
ofsiq descendit, $mprecor mala. ὅ6. 
mel legitur in. N. T. Rom. III, 14. 
ὧν τὸ στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γόμω quo- 
ruth os exsecratione et amarulentia 
plénum est, h. e. qui semper conviciis 
et dicteriis atroeibus erga alios utuntur. 
In versione Alex. non solum τῷ r15M, 


Genes. XXIV, 41. Ezech. XVII, 18. 
sed etiam τῷ 359», Prov. XXVI, 2. 


respondet. — Hesych. ἀρά; κατάρα. 
Idem: ob ἀρᾶς γέμει" οὗ κατάρας αλήρης 
ἰστί, — ZEliat, V. H. III, 29» αἱ ἀραὶ 
ix τῆς voy qoas. — Polyb. XVI, 31. 
5; ubi vid. Schweipharuserus. C£. Sal- 
mas. ad JIescript. Herod. Attic, p. 9. 


ἌΡΑ.  Adverb. Es varii usus οἱ 
signifiostionis, Nam SIM 
1. est concludentis e oribus, et 
ignificat : 1fague, ergo, e, quam 


obrem. . Sic Matth. XII, 28. Luc. 
XI, 48. ἄρα μαρτυρεῖτε átque .stleo vos 
testamint. Rom. VIf, 21. VIII, 1. 
X, 17. ἄρα ἡ iori; iz ἀκοῆς. 1 Cor. 
XV, L5. Galat. IIT, 7. IV, $1. ubiin 
eodd, .quibusdam διὸ legitur. . Intér- 
ἄν vero ἄρα οὖν ponitur in N. T. ita, 
ut alterutrum abundet, ut. apud Lati- 
ποὸ itagué ergo, v. c. Liv. 1, 25. 11, 
81. EX, 51. Siclegiturin Ν.. 1. Rom. 
V, 18. VII, 3. VIII, 12, IX, 16. 
XIV, 12. 7Eschin. Socr. Dial. I, 8. 
Xenoph. "Cyrop. L, 4. 11. .. 

: 8, sene, prefecto, utique, ut sit par- 
tibula rer ania Los. XI, 20. ἄρα 
ἔφθασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ pro- 
fecto ad vos jam pervenit regáum Dei. 
Galat. HM, 21. utique Christus frustra 
mortuue- est. ἃ Cor. V, 10, VII, 
14. XV, 14. 18.. Hebr. XII, 8. 
Hino in versione Alex. respondet 
Hebr. qw Ps. LVIII, 12. LXXIII, 
13. Xenoph. Cyrop. V, ἃ. 8. VII, 5. 
15. JElian. V. H. XIV, 51. 

9. age, agedum, üt. sit particula ex- 
hortantis. Galat. VI, 10. 1 Thess. 
V, 6. 2 Thess. I1, 15. ' Tta respon- 
det Hebraico «3 queso, obsecro, in 


vers. Alex. Genes. XVIII, 3. 


ἾΑρα. 


4. forte, fortasse, ut sit bene 9» 
dis deri Mar. XI, ] 810 dps 
εὑρήσει τὶ ἐν αὐτῇ an fortasse inventa- 
rus sit aliquid in 68. Aot, VIII, 28. 
εἰ ἄρω ἀφεθήσεται ctv Bi sorte. remittatur 
tibi, Num. XXII, 6. 11. pro *53q 


fortassis habent. Alexandrini ε) do. 

δ. scilicet, nempe, "videlicet, u& sit 
particula erplanantis. 1 Cor. XV, 
15. εἴπερ ἄρα νεκροὶ οὖχ ἐγείρονται si nul- 
la nempe datur resurrectio mortuo- 
rum. . V, 11. ZElian. V. H. ΤΙ, 
18. Cf Perizonius ad /Elian. V. H. 


I, 15. | 
6. Interdum est particula, Ee si 
alis particulis interrogandi, - | ro) 
et ví; jungitur, vel pleonastice addi- 
tur, vel majorem vim affert interro- 
gationi. Latine με nam optime red- 
di potest, unde Matth. XXIV, 45. 
pro dex haud pauci codices γὰρ sub- 
stituerunt. Maxime in interrogatio- 
nibus adhiberi solet. Sic €Matth. 
XVIII, 1. τίς ἄρα μείζων ἐστὶν ἐν τῇ Ba- 
eig, τῶν οὐρωνῶν, quisnam maximus 
erit in regno celorum? ib. XIX, 25. 
27. XXIV, 45. Marc. IV, 41. Luc. 
VIII, 25. XXII, 23. Act. XII, 18. 
Exempla e Grecis, dedit Zeunius 
ad Vigerum de ldiotismis L. Gr. p. 
474. 

"APA, (circumflexa penolrims) non- 
nisi interrogantis est in N. T. et num? 
Gn? sgnif&cat. Nonnisi bis in N.. T. 
libris legitur Luc. XVILI, 8. dex εὑρή- 
eu πίστι» ig) τῆς γῆς; nam fidem in- 
' veniet in terra? Galet. 11, 17. ἄρα 
Xperig ἁμαρτίας διάκονος; Alexandrini 
semper hac particula pro . numf 
an? usi sunt, v. c. Genes. XVIII, 13. 
XXXVII, 10. Nehem. IV, 2. Conf. 
Visgerum de Idiotismis L. Gr. p.418. 
ed. Zeunii. 

APA'TR. Particula interrogandi, Pre 
qua etiam interdum dá γε dicitur, idem 
notat, quod antecedens, num? an? Sic 
ZEschin. Socr. Dial. II, 5. 6. 25. Et 
sic ex lectione codicum omnium occur- 
rit Act. VIII, 90. ἀρά ys γινώσκεις "ἃ 
ἀναγινώσχες ; intelligisne qum legis?- 
Genes. XXVI, 9. ' 
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᾿Αραβία. 


ἌΡΑ TE et'APATR, eat 1. condlu- 
dehiit : imitur, ilaque. Mitth. VII, 
20. ἄραγε ἀπὸ τῶν καρπῶν αὑτῶν ἐπεγνώ- 
δεσθε αὐτοὺς igitur e moribus suis dig- 
noscatis illos. ibid. XVÍI, 96. Act. 
XL18  - 

9. est bene syerantis, et notat: forte. 
et. XVII, T. εἰ ἄραγε ψηλαφήσειαν 
αὐτὸν an fortasse sensuum ope eum 
cognoscere possint. Seepius in N. T. 
non legitur. 

-APABI'A, ας, ἡ, Arabia. Est no- 
men regionis Asie majoris, site ad 
fem australem Judse inter mare 

ubrum ac sinum Persicum, quam 
Bochartus in. Hieroz. P. II. Lib. 4. c. 
15. p. 556. male ab. Assyriis primum 
Sic vocatam censet ἃ situ suo occiden- 
tali respectu Assyriorum (ab ἢν 
vesperascere) nec minus bene alii & 
mixiis populis aut a negatiatione (aoN 
miscere) dictam judicant, que potius 
nomen hoe, sibi impositam, accepisse 
videtur 8 desertis ills et vastis locis, 
quibus abundat, ex significatione vo» 
cis ἼΔΟΝ solitudo, locus desertus. Di- 
viditur autem Arabia in Peiraem, 
Desertam οἱ Felicem. — Peirea non 
tam nomen suum sortit& est a petris 


asperis et incultis, aut & montíun 


perpetuis jugis, quibus a meridie 
clauditur, P vulgo putatur, sed a 
Petra urbe, que est metropolis Ara- 
bie. (Josephus de B. J. Y, 6. 2.) 
Clauditur hec provincia ab occasu 
JEgypto et sinu maris rubri, ἃ Sep- 
tentrione Palestina et Colesyria, ab 
ortu Arabia deserta, et a  Sírabone 
Lib. XVI. vocatur Nabathea a Na- 
bstheorum gente, eam incolente. 4- 
rabia deseria, ubi urbs Miacearaba, 
hodie Mecc&, que mayinià ex parto 
sterilis es et plana, arenis, non vero 
incolis, referta, fines habet ab occi. 
dente Arabiam petream ei Colesy- 
riam, a meridie Arabiam felicem; a 
septentmone Euphraten. Hodie 7r. 
den vocatur. Felie denique ^[frabia, 
hodie 4liemen dicta, peninsule for« 
ma inter duo maria, Rubrum et Per- 
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sicum, procurrit, reliquis partibus non 
solum amplior, sed etiam fertilior est 
et maxime est cinamomi, thuris aliorum- 
que odorum ferax. Conf Had. Re- 
land. Palestina 1, c. 16. Que in N. 
'T. bis (Galat. I, 17, IV, 25.) comme- 
moratur Arabia, fuisse videtur petrcea, 
que tum cum Damasco sub regie Arefa 
potestate fuit. | 

. 'APA'M. ram. Nomen viri inde- 
clinabile, quod vi originis altum, excel- 
sum notat; es& enim a t3" altum 
esse et elatum, ἃ quo descendit Ὁ 


altus, quod ab initio nactum est w pre- 
formativum. Fuit filius Esromi, pater 
Aminadabi, 1 Paral. II, 10. Bis in N. 
T. commemoratur Matth. I, 13. Luc. 
ΤΙ, 33. inter msjores Christi. 

"APAY, Dog, à, Arabs, incola Ara- 
bic, seu, ex Arabia oriundus. — Plur. 
"AenCsg tantum legitur in N. T. Act. 
H, 11. ubi vulgo quidem incole Ara- 
bie felicis intelligi censentur, sed 
rectius, ex mea opinione, fofius Ára- 
bim incole in universum intelligendi 
sunt. , 

᾿ΔΡΓΈΏ, ὦ, fut. ἤσω, otior, otiosus 
sum, οἱ proprie de hominibus usurpa- 
tur, qui se otio dederunt et ab opere 

1 . Alexandrini usi sunt pro 
Hebraico 5t53 et Chald. 5553 Ecdes. 
XII, 3, Ezr. IV, 24. Deinde etiam 
metaphorice usurpatur de rebus, quc 
aut plane non, aut nimis sero eveniunt. 
Sic 2 Petr. II, 3. ὧν τὸ κρίμα ἔχπαλαι 
oix ἀργεῖ quorum pena ipsisa Deo 
jam olim destinata certissime et opí- 
nione citius sequetur, seu, quibus exi- 
tium imminet. Sempius non legitur in 
N. T. 

'APLO'Z, ὁ ἡ, τὸν 1. proprie et de 
rebus οἱ de personis adhibetur. — Si 
de rebus dicitur, significat : inelabo- 
ralum, non exculium, non prepara" 
tum, et est idem. quod ἀεργών. ic " 
ud Xenoph. de Vectig. IV, 9. ἀργὸς 
A terra inculta et seris dictu, H 
rodian. lI, 4. 12. ubi cum ἀγεώργη- 
rog permutatur. Cf. Fi 06515 C;conom. 
Hippocr. p. 57. De personis vero si 


adhibitum legitur, significat: pigrum, ; 
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᾿Αργὸρ- 


; Γ΄ Gtiosum, qui αὖ eria- 
tur et nihil agit, day, ui Prov. XIII, 
4. et XV, 19. Hebr. byy respondet 


in vers. Alex. Xewoph. Cyrop. I, 6. 
14. et 15. Etym. M. deyóc: ὁ νωϑρὸς καὶ 
δυσχίνητος, μᾶλλον δὲ ivive , παρὰ τὸ 
ἀεργὸς τὶς sou. Matth. XX, 3. 6. ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἀργοὶ --- ἰστῶτας ἐν τῇ ἀγο-. 
e ἀργοὺς stantes in foro otiosos. 1 Tim. 

; 19. ἅμα ἃ xai ágyal et cum nihil 
habent quod agant. Tit. I, 12. ubi 
Cretenses dicuntur γαστέρες ἀργαὶ ven- 
tres pigri, h. e. homines ignavi et he- 
luatores, qui ab omnibus gravioribus 
laboribus abstinentes gule tantum et 
voluptati indulgent, quos Greci γασ- 
τριμάργους vocant, de quo loco, nescio - 
quam ob causam inter difficiliora N. T. 
relato, conf, Guil. ab Irhoven , Diss. 
Philologico- Historicas ad Tit. I, 19. 
et Matth. XII, 36. que extant in CEL- 
richs  Collectione culorum Hist. 
Phil. &heol. T. I. P. IV. p. 557.— 
624. 

9. ὃς speciatim dicitur, 15, qui re- 
ioni, Chrisiamg scientiam fact 
non mit. 2. Petr. I, 8. οὐκ ἀρ- 
γοῦς οὐδὲ &xápmoug καθίστηδιν neque o- 
tiosam neque sterilem esse patietur sci- 
entiam. 

9. de sermone si adhibetur, est, ut 
Chald. 5553 (Vide Wetstenii N. T. 


T. I. p. 394.), inutilis e£ mazime per- 
niciosus, et ex adjuncto : $mpius, ma- 
lus. Sic Matth. XII, 96. σἂν ῥῦμα 
ἀργὸν, h. e. sermones inanes, incaute 


impii, quibus non solum non aliorum 
felicitati εἰ virtu: consulitur, sed, 
adeo alios siudio impietatis in- 
cendunt εἰ hoc modo miseros reddunt, 
unde in codd. ἢ. l. ovni» legitur loco 
ἀργὸν, e glossemate. Chrysost. Homil. 
LIII. in Matth. p. 480. T. I. ed. 
Frf. ἀργὸν δὲ τὸ μὴ κατὼ πράγματος κεί- 
μενον, τὸ ψευδὲς, τὸ συκοφαντίαν ἔχον. τι- 
vic δὲ xa] φασὶν, ὅτ; xai τὸ μάταιον, τὸ 
γέλωτα κινοῦν ἄτακτον, 3 τὸ αἰσχρὸν καὶ 
ἀνελεύθερον. — Georgius in. Hierocritico 
P. I. p. 194. et post eum | Palairet. 
in Obss. Philol. Crit. p. 40. monue- 
runt quidem, secutum esse Matthe- 
um hac in re usum Grecorum, sed 


᾿Αργύριον. 


rectius alii, ut Drusius et Vorstius ac 
nuperrime Cel  JFicherus  Prolus. 
Xv. de Vitiis Lezicorum N. T. p. 
8. eum consuetudinem sermonis He- 
breorum spectasse contenderunt. Conf. 
versionem Chald. Exod. V, 9. et Eccles. 
V, 2. et vers. Syriacam Matthei. l. l. 
Vide etiam  Merict Casauboni Diatr. 
de Usu verborum p. 142. ΤΆ. Crenti 
Analect. Philol. Crit. Hist. 
'APTY'PION, íw, rà 1. proprie 
notst: ipsum argenti metallum, ar- 
gentium rude, quod auro proprietati- 
bus maxime accedit. Hebr. F|p2 Ps. 


LXVIII, 19. Ies. XLVIII, 10. Sic 
legitur in N. T. Act. VII, 16. τιμῆς 
foy. Xenoph. VIII, Ages. 8, 6. 

em. III, 1. 9. 

2. nummus argenteus, materies pro 
materisto. Act. III, 6. ἀργύριον καὶ 
χρυαίον οὐχ ὑπάρχει e) nec aurei nec 

tei nummi mihi ope ib. 
93. 1 Petr. I, 18. ad imitatio- 
nem Hebr. pp2 Eccles. X, 19. 


$. omne nummorum penus, pecunia 
ἐς quocunque metalli genere confecta. 
Phavor. ἀργύριον» «ἂν νόμωσμα εἶτ᾽ ἐν 
χαλκῷ, εἶτ᾽ ἐν χρυσῷ, εἶτ᾽ ἐν ἀργύρῳ εἰώ- 
asm ἀργύριον καλεῖ» καὶ οἱ μὲν ῥήτορες ἐν!- 
κῶς, οἱ ὃ χωμωυκοὶ ἀργύρια “«ληθυντιχῶς. 
Sic Matth. XXV, 18. ἀσέχρυψε τὸ ἀρ- 
CEU Κυρίου αὑτοῦ. et v. 27. ibid. 

, 12. ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωχαν 
magnam nie summam dederunt, 
ubi vid. Wetstenius. Marc. XIV, 11. 
Luc. s 9. XIX, 15. 29. ὦκα δ. 
Act. VIII, 20. X ." Cyr. I, 6. 

129. C£ Salmasius de Usuris p. 377. 
Hanc vero si obtinet significationem, 
interdum etiam omitti solet, v. c. 
Matth. XXVI, 9. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο 
τραθῆναι! «oXXo0, scil. ἀργυρίου, potuis- 
set entum hoc multo pretio vendi. 
Sic lian. V. H. X, 9. πωλεῖ αὑτὴν 
viv χάπηλον σολλοῦ. Cf. Lamb. Bos 
Ellips. Gr. p. m. 25. 

4. Quando numerus additur, semper 
cerium nummorum argenteorum pe- 
ntUus, ex ipsa orationis serie definiendum, 
intelligendum est. Sic v. c. Act. 


i 
XIX, 19. χαὶ εὗρον ἀργυρίου μυριά- 
Q 3 
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᾿Αργύριον. 


δας «ἔντε, Vulgatus : invenerunt pe- 
cuniam denariorum quinquaginta milli- 
um: que summa quinque millia au- 
reorum nostrorum coronatorum valet. 
Non vero arrisit hec Vulgati inter- 
pretatio Grotio, qui Lucam hoc pre- 
tium non ad Romanum aut Grecum 
&ut Asiaticum sed ad Judaicum rede- 
gisse putat et ἀργυρίου respondere He- 
braico ἨΦ 3» quod pro nilo argenteo 


ponitur et ita redditur ab Alexandri- 
nis, v. c. Deut. XXII, 19. Hoc cer- 
tum est, τὰ ἀργύρια in N. T. libris uum- 
mos argenteos signifieare, qui ab He- 
breis (—YopQj vocantur et a Scrip- 
toribus Grecis, Aguila et Symmacho 
adeo, (Exod. X XVHI, 24. Num. III, 
47.) στατῆρες appellantur, quod ver- 
bum etiam ex interpretamento irrep- 
sisse constat in codices quosdam Mat- 
thei XXVI, 15. Fuit autem. sic/us 
nummus argenieus Judaorum, qui 
valebat tetradrachma Attica (Joseph. 
A. J. III, 8. 8.) vel didrachma Alez- 
andrina, unde Alexandrini V. T. m- 
terpretes civitatis suse moribus coaeti, 
siclos Judmorum nusquam oerwrijpa:, 
ubique vero σίκλους vel δίδραχμα 
nominarunt, quia στατὴρ apud Gre- 
cos et Judeos quidem pretio et pon- 
dere par erat quatuor Atticarum drach- 
marum vel duarum Alexandrinarum, 
sed apud Alexandrinos drachmis Atti- 
cis octo et quatuor domesticis ssti- 
mabatur. Quam obeervationem me 
Fichero debere gratus profiteor, qui 
docte de omni hac re egit in Pro- 
lusionibus de PFitiis Lexicorum Ν. 
T. III, 11. et XXIV. 12. seq. Cf. 
etiam Petavium ad Epiphanium de 
Mensuris et Ponderibus 'T. IT. p. 428. 
Byncum de morte Christi I. p. 362. 
et Casaub. Exercitt. Antibaron,. XVI, 
8. 9. Legitur autem và drip hoc . 
modo usurpatum non solum Matth. 

XXVI, 15. sed et XXVII, 9.5.6.9. 
Triginta sicli Hebreorum forent ex 
nostra computandi ratione summa 
XV. 'Thalerorum, que pretium erat 
servi interemti aut ancille. (Vide 
Exod. XXI, 32. et I. C. Mieg Anti- 


᾿᾿Αργυροκόπος. 


quit. sero, Hebr. P. 406.) Apud He- 
breos vero etiam haud raro: FIp2 ita 


usurpatur, ut 5ovj subintelligatur, 
quod additur Gen. XXIII, 15. Sic v. 
c. Gen. XXXVII, 28. Zach. XI, 12. 
'API'YPOKO ΠΟΣ, ov, ὁ, qui ducit 
argentum in laminas, argenti cusor, 
qui apud nosrín esIbersSbcDlager, α 
silver-beater, vocatur. ^ Est enim 
compositum ex ἄργυρος argentum, et 
xévri» tundere, ferire, cudere, e for- 
mula ἄργυρον κόπτειν argéntum. ducere 
in laminas significat. Semel autem 
legitur in N. T. Act. XIX, 94. Δημή- 
φριὸς γάρ vig ὀνόματι ἀργυροχύτος, ubi 
tamen sdmodum dissentiunt interpre- 
tes in constituenda notione hojus vo-. 
cabuli. Alii enim, Vulgatum secuti, 
de argentario, alii vero, ut Jheo- 
phylackum Erasmus, de fabro argen- 
fatio interpretati sunt. —.Heza habei: 
signator argenti. Conf. Boisium in 
Collat. Vett. Interprr. p. 444. Es 
negari non potest, habere apud Grea- 
cos vocem ἀῤγυροκόκξος, preter notio- 
nem argenti cusoris, etiam has, ut α7.- 
gentarium, fabrum argentarium et ar- 
genti signatorem significet. δὶς v. c. 
Jer. Vl, 29. verba Hebraica NY? 
Fn y Du): in versione Alex. translata 
leguntur εἰς κενὸν υροχόπο e ἄργυ 
Man Adde Pita Opp. T. IX, 
p. 301. et 478. ed. Reiske. Hesych. ág- 
. γυροχοειστήρ' τρατεζίτης ἢ ὁ và ἀργύρια 
(scil. σκεύη) ἐργαζόμενος. — Harpocra- 
tion: dpyugoxemior ᾿Αντιφῶν ἐν τῷ πρὸς 
φὸν Νικοχλέα, ὅαου κόαστετα; τὸ νόωμομα, 
ὃ νῦν σημαντήριον τοὺς καλοῦσιν. Ἐχ quo 
apparet, vocem ἀργυροχύπος latissime 
isse apud Grecos, e& omnem ar- 
gentificem significasse. Conf. etiam 
Wetstenii N. T. T. IL p. 584. 
ἌΡΓΥΡΟΣ, ow, ὁ, 1. proprie: ar- 
gentum, seu ipsum argenti metallum, 
, ἢ οὐσία τοῦ ἀργύρου ut Phavorinus in- 
terpretatur, quod σαρὰ rà ἀργὸν ob 
candorem suum sic dici putant, ut 
Fia * rp quod in lingua Arab. et 
Chald. pallere significat, vulgo deduci 
sole. Sic Jacob. V, 9. ὁ χρυσὸς wor 
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καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται &Urum vestrum 
et argentum srugine vitiabitur. - 

2. per metonymiam materie pro 
materiato nummus argenteus, pecunia. 
Matth. X, 9. μὴ χτήῆσησθε χρυσὸν μηδὲ 
ἄργυρον μηδὲ χαλκὸν sig τὰς ζώνας ὑμῶν 
ne comparetis vobis aureos, argenteos 
vel etiam &neos nummos. ΕΣ 

9. simulacrum vel idolum ez argento. 
Jüctum. | Act. XVII, 29. χρυσῷ $ ἀρ- 
γύρῳ ἢ λίθῳ τὸ Saibv slyoa ὅμοιον aureo 
aut argenteo aut lapideo simulacto 
summum Deum esse similem. 

4. vasa ez argento confecta. — Àpoc. 
XVIII, 12. Ἔ v P 

5. parietes argento exornati. 1 Cor. 
III, 12. εἰ δέ τις ἐσοικοδομεῖ ἐπὶ τὸν ϑεμέ- 
λιὸν τοῦτον ὃν, ἄργυρον, λίθους τιμέους, 
ξύλα, χόρτον, καλάμην si quis: his fun- 
damentis superstruxerit parietes au- 
ro, argento et lapidibus prestantissi- 
mis exornatos, aut parietes stipula εἰ 
ligno compactos, ubi tamen per pa- 
rietes auro et argento exornatos doc- 
trina vera et prestans, per erieies 
autem ligneos et stramimeos doctrina 
vilis et falsa intelligenda est. Cs- 
terum usi sunt. Alexandrini hac voce 
pro Hebr. 55 Prov. X, 20. et Chald. 
NOD Dan. II, $5. 45. 

᾿ἈΡΓΥ̓ῬΈΟΣ, οὖς, ἔα, &, toy, οὖν, Gr- 
genteus, ἐς argento factus et elabora- 
tus, interdum etiam laminis argenteis, 
seu argento obductus et exornatus, ab 
. Act. XIX, 24. pen γαοὺς 

ἀργυρρῦς ᾿Αρτέμιδος, h. e. faciens s» 
diculas parvas vel ex argento, vel 
argento obductas easque portatiles, in 
quibus simulacrum Dians erat. Coná 
infra sub »xé. 42 Tim. II, 20. 
σχεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ vasa murea et 
argentea. Apoc. ÍX, 20. ὥδωλα τὰ 
χρυσὰ καὶ rà ἀργυρὰ simulacra aurea 
x nrgentea. Sepius non occurrit in 

"APRIOZ IIATOZ, ov, à, Arius pa- 
gus seu Areopagus. 

l. proprie: collis Martius, (seu a- 
reopagitca petra, ut ab. Ennio voca- 
tur Fragm. p. 252. ubi vid. Hesse- 
lius.) ab Ἄρης Mars, et πάγος, quod 


ἼΑρειος ἄγος. - 


soniem seu collem notat; cf, Calli- 
mach. Hymn. in Delum v. 272. Lu- 
cian. de as. c. 19. ! 

2. καε᾽ ἐξοχὴν ita dicebatur celeber- 
rimus ille supremi (Plutarch. in So- 
lonis Vsta-vi» ἄνω βουλὴν vocat, quia 
ex instituto Solonis inspectio reliquo- 
rum omnium judieiorum et custodia 
legum ei. demandata erat. Vide Va- 
lesium ad Harpocrat. in πρυτάνεις. p. 
6T. seq. ed. Blancardi.) et perpetui a- 

d Athenienses judicii locus in col- 
haud procul ab Aocropoli situs, in 
uo judicia e£ qumstiones serum, 
simam oriminalium — faeteque De 
eis, habebatur, .et' inprimis, ne :quid 
in receptis sacris temere. immutare- 
tur, cayebatur, "Vid. Diog. Lari. 
ΤΠ, 5. 115. Xenoph. Mem. 1II, δ. 
20.  Appellabatur autem hoc διχασ- 
τήριον, seu curía Atheniensis ἃ (3recis 
"Apguog πάγος et 8 Letinis Scopulus 
avortis, Curia Martis (v. c, Juve- 
nal. Sat. IX, v. 101.) et Areum Ju- 
dicium, v. c. Tacit. Annal, 11, 55.) 
vel, qued Marti consecratus esset, 
vel, quod Mars ibi primus, Halirrho- 
thio, Neptuni filio, interempto, judicio 
duodecim Deorum .se sistere coactus 
fuerit, et hastam suam ibi fixerit ex 
veteri fabula. Vide Pausan. Aitic. 
I. c. 28. p. 68. Qui in illo celeber- 
simo judicii looo sedebant judices et 
de issimis causis cognoscebant, 
"Áreopapitee appellabantur, Non au- 
tem quilibet in. curialium horum coop- 
tabatur numerum, sed eligebantur vi- 
τί, genere, opibus, vite castitate et 
jestitim et equitatis studio pre aliis 
eminentes et spectabiles, unde a Se- 
mecá de Tranquill. c. 8. hoc. judici- 
um religiosissimum vocatur. — Conf. 
in hanc rem Potteri Archuzologiam 
Graecam T.l.p.201. —Meursii }1- 
brum de Areopago, Wetstenis N. T. 
T. II, p. 565. seq. et Perizonium ad 
JElian. V. H. V. c. 15. In Ατερ- 
pegum Paulus ducebatur, postquam 

Atheniensibus noyam religionem Chris- 
tianam annunciaverat. Act. XVII, 
19. ἐπὶ τὸν "Agni πάχων ἤγαγον. ibid. 
v. 22. 
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Aeieza. 


'APEOTIIAIT THE, v, ὁ, Areopagi- 
£a, (pro Aguera:yíry ex dialecto At- 
tica) pr. ἐπ Jreopago versmmns et oc- 
cupatus, (ut Jouer, ἐρημώτης, δικελλί- 
φὴς etc.) deinde vero Zire: judicii as- 
δέ25 07, unus 6 numero judicum, quiez 
inshituto Selonis in Arcopapo de gra- 
«issimis causis cognoscebant et senten. 
ἐΐσηι gronuntiabant, (4 preoed. vo- 
oe.) Act. XVII, 34. Διωύσιος ᾿Αρεοπα- 
γίτης, qui, an vere sit auctor librorum, 
qui sub ejus nomine .de Hierarchia 
ecelesti ci runtur, non temere cum 
Launoio εἰ Dallao dubitatur. 

"APE'XKBIA, ας, ἡ, studium placen- 
di aliis et corum, favorem captandi in 
universum notat, s$ve se exserat. blan- 
diliis, assentationibus aliisque pravis 
astibus, (Conf. Thenghr. Char. o. V.) 
stve sit jusium εἰ legitimum, ab ἄρεσ- 
πος» Qui altis placere studet, unde ἀρεσ- 
wee blandior. Án exteris. Scripto- 
zibus fere semper in vitio ponitur, ut 
assentatoriam — quandam  affabilitatem 
significet; sed in N. T. per antipbra- 
sin im bonam accipitur partem. Sic 
Coloss. I, IO. σιῳπατῆσω ὑμᾶς. ἀξίως 
φοῦ Kugíou εἰς süc«y ἀρίαχεαν ut conve- 
mienter prmoeptis religionis Christia- 
em agis, et. ita. Deo placere studea- 


na οὐ Deo probatam vitam agas. 
Sic in Excerptis ex Polybio Lib. VI. 
init. ἡ τοῦ βασιλέως ἀρίσχεια obsequium 
in Vide Cleria Art. Cri. 
Vol. I. p. 401. | 
. ἈΡΕΣΚΩ, Íut. ἀρίσω, l. placeo, 
probor ahis, favore aliorum ornor. 
Matth. XIV, 6. καὶ ἤρεσε τῷ ' Heap et 
mirfice ea Herodes delectabatur. 
Marc. VI, 29. Act. VL, 5. xai ἤρεσεν 
ὁ λόγος ἐνώπιον σανεὺς τοῦ σλήθους οἱ ad- 
um hoc consiliun omnibus pro- 
.babstur, Rom. VII, 8. Θεῷ ἀρέσαι οὗ 
δύνανται; expertes sunt favoris divini. 
v. 98. 94. 1 Thess. IL, 15. Θεῷ μὴ 
ien Deo invisi. ibid. IV, 1. 92 
im. II, 4. ha τῷ στρατολογήσαντι ἀρί- 
e$ ut duci probetur. Eodem modo 
Gen. XXXIV, 18. ἤρεσαν οἱ λόγῳ ἐναν- 
τίον ᾿Εμμώρ. 1 Macc. VI, GO. VIII. 
21. Jos. XXII, 33. ἤρεσεν ὁ λόγος τοῖς 
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᾿Αρεστὺς. 


υἱοῖς ᾿Ισραήλ. Esther. II, 9. ἤρεσεν αὖ- 
τῷ τὸ ow ὃν. Conf. E. Pulairet, 
Obss. Philol. Crit. p. 290. 
2. ἀρίσχω τινὶ studeo alicui placere, 
eompono me ad alicujus voluntatem, 
facio, quod alteri probatur, i. q. ζητῶ 
ἀρίσχει. — Rom. XV, 2. ἕχαστος ἡμῶν 
σῷ “πλησίον ἀρεσχέσω quilibet nostrum 
aliis placere studest, ita, ut ejus vir- 
tuti et utilitati vere inserviat. 1 Cor. 
VII, 82. «oc ápiau τῷ Κυρίῳ ut se ad 
voluntatem mariti componat, et v. 
99. σῶς &ptcu τῇ γυναικὶ ut uxori suse 
restet debita officia. v. 34. 1 Cor. 
, 99. καθὼς κἀγὼ «άντα πᾶσιν ἀρέσχω 
nam et ego me omnibus semper ac- 
commodare elaboro. Galat. I, 10. 
εἰ γὰρ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσχον si enim uni- 
ce in eo elaborarem, ut favorem ho- 
minum mihi conciliarem, ubi ἀρίσχειν 
cum formula ζητεῖν ἀρέσκειν permuta- 
tur. 1 Thess. II, 4. ovy, ὡς ἀνθρώαοις 
ἀξίσκοντις non auram populi captantes. 
am ἀρίσχειν τινὶ sepe malo sensu 
usurpatur, ut α χολακχεύεν vix differat. 
Cont. Theophr. Chr. V. Athen. VI, 
15. et Wetstenii N. T. T. II. p. 217. 
Hinc e contrario ἑαυτῶ ἀρίσχειν in N. 
T. ἐς dicitur, qui. seipsum tantum cu- 
rat et suum tantum commodum promo- 
vere, suc ulilitati consulere studet, 
et inprimis οὐδὲ in. suis opinionibus u- 
nice placet sine ullo r ad utili- 
tatem et judicia aliorum. Rom. XV, 
1. καὶ μὴ ἰαυτοῖς ἀρίσχειν, et v. 9. καὶ 
yàp ὁ Χρισεὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν non enim 
Christus sibi vixit in his terris. Chry- 
sostomus : τὸ ἡμέτερον σχοπήσας τὰ ἕαυ- 
φτοῦ παριΐδεν, coll. 1 Cor. X, 38. 
'APRZTO'Z, ὁ, ἡ, τὸ, gratus, bene 
placens, acceptus.  Constmuitur, ut 
ἀρίσχω, fere cum dativo, interdum etiam 
ex Hebraismo cum ἐγώσιον, 6 consue- 
tudine Hebreorum. Joh. VIII, 29. 
ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτοῦ ποιῶ «άντοτε 
facio, quod Deo placet, voluntati ejus 
satisfacio, i. q. in aliis locis dicitur, 
ποιῶ τὸ ϑίλημα αὑτοῦ, unde etiam in 
ver&, Alex. Esr. X, 11. Nehem. IX, 
24. 87. Hebraico n5 respondet. A ct. 


XII, 3. ór; ἀρεστόν dori. τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
quod Judeis gratum esse intelligens. 
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Aes. 


1 Joh. III, 22. καὶ và ἀρεστὰ ἐνώπιον 
αὑτοῦ ποιοῦμεν et factis nostris favorem 
nobis conciliamus divinum. Plutarch. 
de Defect. Oracul. p. 418. E. Por- 
phyr. de Abstin. I, 25. 

2. si absolute ponitur, significat eun, 
qui iia est comparatus, μὲ aliis jure 
probari , COnweniens, decens, «- 
quus, honestus, probandus, i. q. καλός. 
Sic Act. VI, 2. οὐχ ἀρεστόν orm ἡμᾶς 
xaraMi arra τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ διαχο- 
wiy τραπήζως non videtur commodum, 
nos, neglecto doctoris Christiani mu- 
nere, curare rem pecubiariam. Hinc 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 
i5 Genes. XVI, 6. Deut. XII, 28. 

s. XXXVIII, 8. et pro "χὴν Exod. 
XV, 96. Deut. VI, 18. XII, 8. 25. 
Philol. de Offer. Vict. T. II. Opp. 
P 260. 2. ed. Mangtey. 

APR'TA3, a, ὃ, Aretas. Nomen 
proprium regis Arabie petrec, Da- 
snascenc civitatis, soceri Herodis An- 
tpe, tetrarche, qui ejus filiam, re- 
cepta Herodiade, repudiavit. ^ Male 
haud pauci viri docti nomen hujus viri 
origine Grecum esse, et a voce ἀρετὴ 
deducendum judicarunt. Recte enim 
docuit Pocochius in notis ad Abulpha- 
: S0. 


raiium p. 74. CA cw ΓΌΝΟΝ 


nomen Arabicum esse, si nOn omni. 
um, saltem. plurimorum Ara. 
bie commune, ut vel ex 2 Macc. V, 
8. apparet, ubi alius ejusdem nominis 
memoratur, et ὁ τῶν Αράξδων 
vocatur. C. B. Michaelis autem (in 
Diss. qua naturalia etartificiosa que- 
dam ἐς Alcorano illustrantur p. 25. 
idem esse docuit cum Arabico Ue f 
quod nomen Arabum adama- 
verunt. Semel in N. T. occurrit 2 Cor. 
XI, 82. ubi vid. Wetstentus. 
ἈΡΕΤΉ, ἧς, ἡ, indicat, ut verbis 
utar Cel. Féscheri in indice Grecita- 
tis ad /Eschinis Socr. Dial. in univer- 
sum facultatem et scientiam cujusois 
rei, que in aliquo est et esse debet, si 
velit dignus esse et haberi nomine suo. 
Sic v. c. facultas et scientia carmina 
pangendi ἀρετὴ τοῦ «wwroU vocatur ab 


ZEhan. V. H. V, 291. Interdum adeo 
der), addita voce γῆς, de fertilitate 


Adhortat. ad. art. c. Ἴ. οὗ διὰ τὴν τῆς 
γῆς ἀριτήν. Conf. Morus ad Isocratis 
T. E c. 20. p. 78. Hinc in N. 
T. | 
2. studium et facultatem faciendi ea, 
qua religio Christiana hommibus pra- 
scribit, propensionem animi, se suasque 
actiones ad cognitam, ope religionis 
Christiane, voluntatem dioinam com- 
ponendi εἰ conformandi (ἡ τῶν καλῶν 
νοβωζοβμόνων ἐμπειρία, ut Hesychius in- 
terpretatur) significat, quse fere sim- 
iciter oirius Christiana dicitur. In 
oc sensu legitur 2 Petr. I, 5. myo- 
ρηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετὴν 
cum vestra religionis Christiane cogni- 
tione studium virtutis conjungite. 
8. officium, factum virtuti Christiane 


conveniens, ting Cuarenbeober Joüicbto 


Denbiung, ax act of virtue or duly. 
Lex. MS. Brem. σρᾶξις ἀγαθή. 
Sic Philipp. IV, 8. 4/ τις ἀρετὴ καὶ εἴ 
T; $wanmog, ταῦτα λογίζεσθε omnibus 
officiis vestris, omnibus factis:laudabili- 
bus studete. Sed posset etiam ἀρετὴ 
tn hoc nostro loco id significare, quod 
bonam existimationem coneiliare po- 
test, nam ἀρετὴ interdum Grecis bona 
existimatio, celebritas nominis, seu 
εὐδοξία dicitur, teste Harpocratione. 
Sed res eodem redit. — 
4. quando ipei Deo tribuitur, omnes 
virtutes divinas complectitur, et max- 
ime ejus benignitatem οἱ - 
iiam erga homines significat. 1 Petr. 
AM, 9. ὅπως τὰς ἀριτὰς ἰξωγγείλητε τοῦ 
ix σχότους ὑμᾶς καλέσαντος ut grato 
animo benignitatem Dei celebretis, cui 
liberationem a pristina vitiositate et 
insciti& debetis, 2 Petr. I, 9. τοῦ χα- 
λέσαντος ἡμᾶς διὰ δόξης καὶ ἀρετῆς Dei, 
qui vos pro summa sua benignitate ad 
religionem Christianam adduxit. Ha- 
bac. III, 3. ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ der? 
abro), Hebr. j433;3. Huc pertinent 
etiam loca in vers. Alex. ubi ἀρεταὶ de 
Deo usurpatum Hebraico (457373 re- 


spondet, v. c. Ies. XLII, 8. 12. XLIII, 
2]. nam in omnibus his locis n?n n 
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laudibiles, nec satis predicandas vir- 
tutes divinas significat. /rriam. E- 


. gictet. IIT, 24. Philo de Somniis T.I. 


658. 26.ed. Mangey. Hesych. deerit 
vs δύναμως. — Nec desunt idonea loca, 


e quibus notio ialior benignitatis 
diving, quam hec vox in 
N. T. demonstrari potest, v. c. Tes. 
LXIII, 7. τὸν ἔλεον Κυρίου ἐμνήσθην, τὰς 
ἀριτὰς Κυρίου ἐν aam, olg ἡμῖν &vrovro- 
δίδωσι. Exempla Josephi et Greco- 
rum, que cvincunt, ἀρετὴν. haud raro 
esse idem, quod sU»wa» et εὐεργεσίαν, 
Krebsius collegi in Observv. Flav. 
p. 398. et 403. et in Decretis Roma- 
norum pro Judsis p. 232. et 401. 
APIOME"O, à, fut. 5s», 1. nume- 
ro, per numerum recenseo. | Ápoc 


- VII, 9. ὄχλος «ολὺς, ὃν ἀριθμῆσαι αὐτὸν 


οὐδεὶς δύναται turba. multa, quam nu- 
merare nemo poterat. 

2. metaphorice: nosco ef curo ut nu- 
meratum, et de eo usurpatur, qui ali- 
eujus rei intimam cognstionem habet 
et vel levissima εἰ minutissima curat. 
Hinc explicanda est formula prover- 
bialis: ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφα» 
λῆς ἡρμημέναι εἰσὶ vestri vero ctam 
capilli capitis numerati sunt, quee legi- 
ὩΣ Matth. X, 90. Luc. Xi, T. a" 
describitur provida et exactissima Dei 
scientia, que omnia fata humana cog- 
nita habet et vel minutissima dirigit. 
Qus enim in numersto habemus, es 
non solum nobis bene cognita, sed 
etiam cure cordique esse solent. Eo- 
dem modo Hebr. 45p, cui ἀριθμέω in 


vers. Alex. respondet, usu 


LVI, 9. CXLVII, 4. Job. 


ur Ps. 
» 4. 


Hesych. &odusirar. ἐξετάζετω. — He- 
rodot. ; 69. 60. | 

'APIOGMO'Z, οὔ, ὃ, l. numerus, Act. 
IV, 4. ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν. Apoc. XX, 
8. ὧν ὁ ἀριθμὸς ὡς ἡ ς τῆς "e. 
ibid. , 18. Joh. V], 10. 


2. collegium, societas. Luc. XXII, 
9. óvra ix τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα unus 
e duodecim Apostolorum numero; ubi 
male Palairetus vocem ἀριθμὸς redun- 
dare judicavit. Sic enim numerus e- 
tiam apud Latinos usurpatur, v. c. Cic. 
Ep hi Famil. VIII, 9. 


*- 


᾿Αριμαθαία. 


APIMAOGAI'A, ας, ἡ.  Arimathaa 
seu JArimathia, nomen urbis corrup- 
tum e Syriaco lel: Hebraice dicitur 
Δ» i. e. locus excelsus. Comme- 


moratur Matth. XXVII, 57. Marc. 
XV, 49. Luc. XXIII, 51. Job. 
XIX, 39. ᾿Ιωσὴφ ὁ deb ᾿Αριμαθαίας. 
Varie autem fuerunt hüjus nominis ur- 
bes in terre Canaan, quanim una ín 
tribu Benjamin, altera in tribu Aser, 
alia in tribu Naphtali, iterum alia in 
tribu Ephraim sita fuit, de quibus ex- 

osuit Hadr. Reland. in Palestin. 

ib. IIT, p. 579. Jam plerique in- 
terpretes per urbem ᾿Αριμαθαίαν, ab E- 
vangelistis cóommemoratam, initelligunt 
illam, que ab Hebrgis 1 Sam. 1, 1. 
ἘΞ ΔΟ vocatur, et in Greco scri- 
biter ᾿Αρμαθαῖμ, que sia fui jn Tha- 
manitica regione montie Ephraim, 
patris Samuelis juxta Liddam, que 
postes Diospolis.dicta fuit. Alii vero 
ex yerbis Luc. XXIII, 51. qui eam 
πόλιν τῶν 'loyda/ov vocat, colligunt, 
intelligendam esse eam, que fui in 
tribu, Benjamin quatuor fere milliaribus 
Hierosolyma distans. — Res est incerta 
et nullius momenti. ! 

APIZTAPXOJ, o, ὁ, Aristarchus. 
Es nomen proprium viri, conflatum 
ex ἄριστος optimus et ἀρχὸς, οὔ, prin- 
ceps, ut. adeo proprie significet. opti- 
mum principem. Fuit Macedo, Thes- 
salonicensis, Christianus, quem Paulus 
aliquamdiu in itinere comitem habuit. 
Orta seditione Ephesi a turba com» 
prehensus, et postea cum Paulo Ro- 
mae captivus fuit. 
XX,4. XXVII,2. Coloss. IV, 10. 
Philem. v. 24. 

ἈΡΙΣΤΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, proprie: 
prandium capio, prandeo, ab ἄριστον. 
Luc. XT, 37. ὅπως ἀριστήσῃ παρ᾽ αὑτῷ. 
Deiude “᾿΄ ᾿ 

2. omnino cibís vaco quocunque tem- 
pore, ut adeo interdum sit: jentacu- 
lum. capio, matutino tempore vescor. 
Sic legitur in N. T. Joh. XXI, 12. 
δεῦτε, ἀριστήσατε, coll. v. 4. ibid. v. 15. 
irs οὖν ἡρίστησαν. Saepius iy. N. T. non 
legitur. Sic et ἄριστος apud Grecos 
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Ad. XIX, 99. pho 


" Aereo. 


de cibo sue sumto, seu jentavulo 
usu ab Athen, I, 9, 10, p 11. 
Cont Pet. Keuchenii Annotationes 
in.N. T.ad Joh. XXL, 12. . : 

APIZTEPO 2, d, ἡ, rà, sinfster, le- 
vX5, opponitur τῷ δεξιῷ dextro. Ter 
legitur in N. T. Matth. VI, 3. μὴ 
yworo ἡ ἀριδνερά φου (acil, χεὶφ, conf. 
1. Bos n Ellipe. ἐς » m.. 299. 
884.) ne cágnoscat sinistra manns tua; 
qua fuisse videtur formula proverbialis, 
qus precpitur, it&. benefioia egenis 
exhibenda ege a nobis, ut nos ipsos 
quasi lateant. Luc. XXIII, 88. ὧν à 
ἐξ ἀριστερῶν alerum. autem ἃ sinistris. 
2 Cor, VI, 7. διὰ τῶν ἔπλων τῆς δηγαμο- 
σύγης τῶν δεξιῶν καὶ ἀρισενρῶν per arma 
justitie, que sunt ad dextram et si- 
nistram, ut bene interpretatus ev Sy- 
rus, cujus yerba sic sonant, A 

p ^ y ᾿ z 
[noí:n.20, ubi, ut jam vidit Camera- 
rius, imago desumta est a milite, ab om- 
nibus partibus munito, ut omnibus τῷρ- 
dig impetum hostilem sustinerp valeat. 

'APISTO BOTAO3, o, à, Áristqbu- 
lus. Nomen viri Grecum, quod,. si 
compositio ejus spectatur, opiimum 
consiliarium notat: conflajum enim 
est ex ἄριστος optimus et βουλὴ consi- 
lium. Semel commetoratur a Paulo 
Rom. XVI, 10. ácsácoacós τοὺς ix τῶν 
᾿Αριστοθούλου, scilicet, oixsít ὄνγας, Ste 
lutate eos, qui sung. ex Aristobuli do- 
mesticg. Qualis vero fuerit, non con- 
sat. Conf. L. C. Valckenaer Dia- 
tribe de Aristobulo Judao Philoso- 
Peripaietico Alexandrino ed. J. 
Luze L.B.1806. 4. 

ἌΡΙΣΤΟΝ, « Τὸν Erat &ouves 
primis ferpporibus, ut monuit Perizo- 
"με ad ZElian. V. H. LX, €,19; cibus 
satulinus, jentaculum,quo se homines 
parabani ad labores diurnos, et milites 
stücime $n egstris ad labores pigses, 
e& quod ἃ recentioribus Grecis dseórae- 
we, vocabatur, — Phavorin, ἄριστων» τὸ 
ἀκράτισμα ἤγουν τὸ equip ἀμύρωμα, 
ὃ ἡμαῖ; ἀχρατιαμὴν λαλοῦμεν, διὰ τὸ ἣν 
ἀχράρῳ βρέχειν καὶ «ροσίεσθαι «ψωμούς. 
Athenaus L, 9. 10. xai ἄριστον μέν ἔστι 


᾿Αρκετὸς- 


và ὑπὸ τὴν ἕω λαμβανόμενον, Octrvoy δὲ 
μεσημξρινὸν, ὃ ἡμεῖς ἄριστον. — Sed suc- 
cessu t is, immutatis moribus, in- 
valuit hic usus loquendi, ut ἄριστον 

2. prandium, δεδενον paene gm», dice- 
retur. Et sic um legitur & 
Luc. XIV, 12. ἔταν «οῆς ἄριστον ἢ Pe 
»» quando paras prandium aut. comam, 
ubi deero, quod diserte a δεῆενον dis- 
tinguitur, prandium. lautius siguificat, 
ad quod alii invilantur. Luc. XI, 
98. Aristoph. Lysistr. v. 190. 

9. omne epulum et convivium - 
didum et lautum. Matth. XXII, 4. v) 
ἄριστόν μου ἡτάμασα, coll, v. 2. ubi yá^ 
μαι voestur. Eodem modo Too" 
sumitur pro comvivio, sive'sit prandi- 
um, sive ccena; conf Buztorf. Lex. 
Talm. et Rabb. p. 227. In versione 
adeo Alexandrina τῷ Ὠ 71.) respondet, 
et omnino cibum note 1 Regg. IV, 
29. His. Drac. v. 3T. λάζε ε ἄριστον 


ὃ derácruAS cw ὁ Θεός. Confer etiam. 


Weitstenii N. T. T. I. p. 469. 
'APKETO 1, à, ἡ, τὸ, eufficiens, qui 
satis est, ab ἀρκέω sufficto. . Construi- 
tur eum dativo, et ter tantum legitur in 
N. T. Matth. VI, 94. ἀρκετὸν τῇ ἡμέρῳ 
ἡ κακία αὐτῆς suffidt sua cuique diei 


afflictio; que íuit formula. proverbi-. 


alis Judeorum, qua admonemur, non 
eme mala, quibus homines quotidie 
obnoxii reperiuntur, temere eugends 
nimia et anxia 1 temporis cura. 
Similes formulas Hebraices collegit 
Vorstius in. Diatr. de Adagüs N. T. 
esp. IX. — Solete autem etiam Grecos 
adiectum neutrum substantivo mas- 

immo aut Íocsminino jungere, multis 
exemplis probavit Wetdshentus N. T. 
T. I, p. 337. Matth. X, 25. &épuri» τῷ 
μαδητῇ, να área ὡς ὁ διδάφκαλες αὐτοῦ 
sufficit discipulo, si esndem, quam ua- 
giser, habuerit sortem ; que: aunt ipsa 
Hebr. verba: mme T0552» UT 
3 })» que spud Judsos in prover- 
" bium abiisse, Porstius |. 1, docuit. 
Ex]oco Matthei vero facile intelligi- 
tur, usum esse Christum hac formula 
Uroverbiali, ut significaret, eandem ma- 


nere Chsisti discipulos adversam for- 
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tunam, que ipsi obtigisset, odia sci- 
lioet, contumelias, persecutiones. 1 
Petr. IV, 3. ἀρχετὸς γὰρ Yu ὁ παρελη- 
Aude χρόνος τοῦ βίον τὸ ϑέλημα τῶν 
ἐθνῶν κατιργάσασθων suflicit enim, nos 
olim, ante copversionem scilicet ad re- 
ligionem Christianam, gentilium, more 
vixisse. Ceterum m vers. Alex. Y 
T. nuspiam legitur hec vox, qua sem 
tantum Aguila Deut. XXV, 2. pro 
Hebraico v5 usus est. 

"APKE'Q, ὦ, fut. ἔσω, 1. suppetias 
Jfero, adjuvo, auailio sum, idem quod 
ἐπαρχέω. "2 Cor. XII, 9. ápxe? σοι ἡ yá- 
gi$ uev opem feram tibi pro favore, quo 
te complector, adjuvabo te benevole. 
Eurip. Hecub. v. 1164. παισὶ δ᾽ ἀρκόσαι 
χρήζων ἐμοῖς. Suid. ἀρκεῖν Gonóss. He- 

. ἀρκεῖ αροσαρχεῖ, βοηθεῖ, Phavorin. 
ἀρεῖ καὶ ἑπαρχεῖ τὶς enl βοηθῶν. Confer 

bresch. ad. /Eschylum TII, 26. 

2. sufficio, satis sum.. Matth. XXV, 
9.: μήποτε οὖχ ἀρχίσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῶν ne 
forte non sufficiat nobis et vobis. He- 
rodian. IV, 7. 10. Joh. VI, 7. δία- 
κοσίων δηναρίων ἄρτοι οὖκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς 
vel ducentis denariis coémti panes vix 
Suffecerint. Joh. XIV, 8. xa) ἀρκεῖ 
ἡμῖν et nos beatissimos existimabimus, 
nibil amplius habebimus, quod roge- 
mus et postulemus. Xenoph. list. 
Gr. I, 6. 5. ἐμοὶ ἀρκεῖ, οἴκοι μένειν. Sap. 
XIV, 22. οὐκ fgxics» non satis fuerat. 
Lex. Cyrilii. MS. Brem. ἤρχεσεν' ἀρ- 
χετὸς γέγονεν. Phavorin. ἀρχερ ἐξαρκεῖ, 
ἀπόχρη, ἀποχρώντως ἔχει. 

.S. ἀρχέομιοω, οὕμαι, acquiesco, conten- 
tus sum. Luc. IIL, 14. ἀρκεῖσθε τοῖς 
ὀψνωνίοις ὑμῶν contenti estote stipendiis 
vestris. 1 Tim. VI, 8. τούτοις ἀρχεσ- 
ησόμεθα his contenti simus. Hebr. 
XIII, 5. ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν. 9 Joh. 
v. 10. 9 Macc. V, 15. xai οὐχ &eoxsc- 
Sel δὲ τοῦτοι. — /Eschines Socr. Di 
ITI, 6. 15. μόνοις δὲ ἀρχεῖται τοῖς δυναμέ- 
νοις χα τ. Δ. Arrian. Epictet. 1Π|, 12. - 

ἌΡΚΤΟΣ, ov, à, 7, ursus, -a, Apoc. 
XIII, 2. καὶ οἱ πόδες αὑτοῦ ὡς ἄρχτου et 
pedes ejus velut pedes ursi. (Ursus 
enim valet precipue pedibus, iupri- 
mis anterioribus, latis, firmis et acutis 
unguibus, prediis. Vide Piwiarchi 


"Agpa. 


Caus. natur. Quest. 29. et 98. Aris- 
totel. H. A. II, 1.) In nonnullis codd. 
legitur ἄρχου, que vocis forma tum 
A drinis, tum aliis Scri 
(Vide Eustath. ad Il. 8, 487.) recep- 
ta est. Conf. Bocharti Hieroz. P. I. 
l. HII, c. 8. p. 809.  Sspius non 1le- 
gitur in N. t 

"APMA, arog, τὸ, 1. currus, vehicu- 
lum, quo vehuntur homines, iter faci- 
entes, vel ab deo apto, quia equi cur- 
rui loris aptari solent, vel ab αὔρω fero. 
Act. VIII, 28. καθήμενος ἐπὶ τοῦ ἅρμα» 
vog αὑτοῦ dum curru vehitur. ib. v. 29. 


et 88. Hesych. ἅρμα" ὄχημα, καροῦχα, 
δφρος. idem legitur in Alberti Gloss. 
N. T. p. 69. Glosse Verb. Juris : 


ἄρμα aao" EXX$0t μὲν τὺ ξεῦγος τῶν βοῶν 
παρὰ δὲ Ῥωμαίοις τὴν καροῦχαν δημαννει. 
2. currus falcatus, Bello destinatus, 
e quo pugnabant, cujus descriptionem 
dedit Curftus IV, 9. 5. 4. et 5. Apoc. 
IX. 9. ὡς φωνὴ ἁρμάτων ut sonus, quem 
currus falcati edunt; nam sequitur: 
ιἴασσον πολλῶν τροχόντων sig πόλεμον. Sic 
ΓΊΣΘ Ὁ 70εἰ. IL, 5. et ἅρμα apud Xe- 
noph. Cyrop. IT, 2. 2. VI, 1. 16—28. 
APMATEAAQ'N, .Jrmageddon. 
Est nomen loci, qui semel commemo- 
ratur Apoc. XV], 16. xai συνήγαγεν 
αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τὸν καλούμενον ἑξρα)στὶ 
᾿Αρμαγιεδδὼν, seu ᾿Αρμαγεδὼν, ἹΑρμωγεὸ- 
δὼν cum spiritu aspero, μωγεδὼν et 
ἐρμαγεδών: tam varie enim scripta hec 
vox reperitur in codd. MSS. et ex 
conjecturis virorum doctorum. Fuit 
autem hec vox variis interpretationi- 
bus obnoxia. Alii compositam pu- 
tant ex 3 "tons et ἡ). Με iddo, 


quod est nomen agri seu vallis ad 
radices montis Carmel in tribu Ma- 
nassis, duplici clade nobilis, altera 
Canansorum, Sisere, aliorumque re- 
gum, qui victi a Baraco ad unum 
omnes cedebantur, (Jud. IV, 16. V, 
19.) altera Israelitarum, in qua ipse 
rex Josias cmsus erat, (2 Regg. 
XXIII 29.) ob quam vallis ipsa 
idonea visa est Zacharie prophete 
(XII, 11.) ut eam publicorum lamen- 
torum locum faceret, Ex aliorum 
sententia conflatum est ex Γγ 2 ἽΓῚ per- 
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ribus: 


Αρμόζα. 
ditio, et 4: turma, cum Ὶ Paragogico, 


ut a Johanne respectus habitus sit ad 
cladem Canangorum, Num. XXI, 3. 
descriptam, ut aliorum opiniones zque 
monstrosas et improbabiles silentio 
pretermittam. Mi arridet eorum. 
Sententia, gui regionem monianam, 
aque e. em, siccam et. sterilem, 
que a Judmgis domicilium τῶν «wwv- 
μάτων ἀκαθάρτων, seu διαμμονίων esse 
credebatur, voce Greca A ὁδὼν 
indicari ob commata 12. 13. 14. sta- 
tuunt. Nam «4 non solum montem, 


sed etiam regionem montanam: siqui- 
ficare, satis consíat, et ^3) in lingua 


Arabica. loe dà terra arida et aquis 
omnibus exhausta dici, Castel/us docuit . 
in Lexic. Heptagl fol. 507. Conf. 
Olearium de Stilo N. T. p. 349. e 
959. edit. Schwarzii. 

'APMO'2, o), ὁ, seu 'APMH,, ἧς, 5, 
commissura, compages, articulus, vel 
ab dew apto, vel ab ἁρμόζω conjungo, 
committo. Sirac. XX VII, 9. d»à μέσον 
ἁρμῶν λίθων. Hesyeh. ἁρμοῶν" ἁρμονιῶν. 
Ita enim reponendum est loco impressi 
ἁρμωνιῶν ex Alberti Gloss. N. T. p. 
172. 'Aguesía autem compagem, j$unc- 
turam df ifiest Ezech. CXxvil, ". 
Etym. M. , ἢ ἁρμογὴ καὶ συνάφεια. 
ΓΝ oe IL.141. In N. T. 
pluralis tantum legitur ἀρμοὶ compages 
et commissurd ossium, seu memóro- 
vum corporis humani, ligamenta illa, 
quibus ossa c is inter se valide 
colligantur. Hebr. IV, 12. ubi com- 
minationes divine pertingere dicuntur 
ἁρμῶν ve xal μυελῶν ad commissuras 
ossium et medullam, quo summa earum 
efficacia et vis describitur. 

ἉΡΜΟΊΖΩ, fut. ὅσω, 1. proprie: 
apte et concinne compingo, compono, 
comntitto, apto, arcte jungo, neo dií- 
fert a voce ἀρμόγτω, observante Thoma 
Magistro sub ἁρμόττω. ^ Usurpatur 
speciatim de fabris lignariis, qui ligna 
et tabulas committunt ad. exstruendum 
edificium, et architects, qui dispo- 
nunt, que sunt ad edificium exstru- 
endum necessaria. — Xenoph. Anab. 
III, δ. 6. Proverb. VIII, 90. Conf. 


metaphorice. n 
2. de omnibus usurpatur, o ἐπ!» 


cem conveniunt et crum ali- 
quo modo. — Prov. XVII, 7. οὐχ ἁρμό- 
eu ἄφρον s^» miorá. Conf. - 
hauseri Lex. Polyb. h.v. e Lese 
Xenophont. Vol. 1. p. 410. Hinc 
S. ἀρμόζομαι despondeo, matrimonio 
jungo, do wuptui. Sic semel in N. T. 
sed metaphorice legitur 2 Cor. XI, 2. 
ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς in dv) ego vos 
desponsavi, seu matrunoniü vinculis 
junxi marito, nempe .Chri&o b. e. 
ram dedi, ut vos adduceremini ad 
religionem et. felicitatem Christianam. 
(Videntur autem mihi hec verba un- 
cis includenda et sequentia, «ugünmor 
ἁγνὴν x. τ. A. cum verbis ζηλὼ ὑμᾶς 
conjungenda e&se, quo. corruunt, qus 
contra hanc interpretationem  Kreb- 
sius in Observv. τι Ρ. 51. dispu 
tavit, qui ἡρμοσάμην ere mavult : 
prpart vos, aptos reddidi.) Quod 
vero ad ipsam hanc verbi ἁρμόζεσθαι 
notionem attinet, magnam apud opti- 
mos Scriptores Grecos gratiam. 
buisse videtur, apud quos et activum 
ἁρμόζων et compositum συναρμόζειν in 
hoc eensu usurpatur. Martyr. The- 
cle ap. Grabium in. Spicileg. PP. T. 
L. p. 99. σοὶ γὰρ ἔστιν ἡρμοσμένη. In 
sequentibus dicitur μνηστευθεῖσα. 86. 
p.101. Eurip. Electra v. 24. de 
ZEgistho οὐδ᾽ ἥρμοζε νυμφίῳ. | Schol. ad 


Sophocl. Ajac. Flag. v. 493. — Parthe-: 


ero δὲ αὑτῷ 
onf. Schwar- 


nius Nic. Erot. c. 6. 5 
φὴγ ἁρμόσασθοω. 

is κάδον ing. Gr. p. 187. et 
Wetstenius N. T. T. II. p. 205. 
Prov. XIX, 14. «ἀρὰ δὲ Κυρίου águéts- 
τα! γυνὴ ἀνδρί, — Hesych. ἡρμοσάμην 
ἐνυμφευσάμην. — Hinc apud Lacedemo- 
nios : ὁ magistratus vocabantur, 
qui curabant, ut non solum virgines 
bene et caste educarentur, sed etiam 
maritis honestis elocarentur ; et apud 


iquos Grecos teste Pol- 
e, Onomast. ri, 8. 84. ἁρμοστὴς 
dicebstur.— Hesych, ἁρμόζεται συξεύ- 


᾿Αρνέομιαι. 


APNE'OMAI, οὕμαι, 1. nego, infi- 
cor, et, quod in N. T. observandum 
est, inprimis apud Grecos de sis di- 


citur, qui in judicio res turpes vel sibi 
, negant, et opponitur τῷ 
ὁμολογεῖν, v. c. apud Lys. Orat. LII, c. 


l. et IV, c. 5. tauro, δὲ ixtivor μὲν áo» 
voUvrau τὰ μεμηνυμένα, οὗτος δὲ ὁμολογεῖ, 
«οὖσαι. Matth. XXVI, 70. ὁ δὲ ἠρνῇ- 
σατο ἔμαροσθεν πάντων, λέγων" οὐκ οἶδα ví 
λέγεις. ib. v. 72. ἠρνήσατο μεθ᾽ ἔρχου ju- 
rejurando interposito negavit. Marc. 
YIv, 68.70. Luc.VIII, 45. Joh. 
I. 20. xaJ ὡμολόγησε xod οὖκ ἠρνήσατο et 
ingenue professus est; ubi observan- 
dum es, non insolentem esse Senp- 
toribus Grecis hanc duplicem - 
mandi vim. Sic Dionys. Halic. VIII, 
8. ὦ xa οὖκ ἀποχρύψομαι.  Lysi 
OU TIL Ρ- 94. ψεύδεται καὶ οὖκ af 
y ubi "i Ma απ, Hesiod. 

og. v. 511. Antigon. 
459. καὶ φημὶ ps gen no 
φὸ 4j. Conf. 7. H. Maii Obss. SS. 
lib. II. p. 77. et Storr. Obes. ad 
Syntaz. et Analog. Hebr. p. 260. 
Ac. IV, 16. 1 Joh. IL, 22. d μὴ ὁ 
ἀρνούμενος ὅτι ᾿Ιησοῦς οὖκ ἔστιν ὁ Χριστὸς, 
pro ὁ ἀρνούμενος ᾿Ιησοῦν εἶναι τὸν Χριστὸν, 
nam negatio plane redundat. Solent 
autem — Áttici édeo scriptores verbis 
negantibus iculam negandi pleo- 
axis adde. Polyb. V, 90. 1L. 
Alciphron Lib. II, ep. 2. oix ἀρνοῦμαι 
«ᾳρὸς τὸν νεανίσχον ox οἰκείως ἔχειν ἐκ πολ- 
λοῦ, ubi vide Berglerum et Obss. Mis- 
cell. Vol. VI, p. 200. 

2. nolo, renuo, recuso, detrecto. 2 
Tim. III, 4. 5. τὴν & δύγαμων αὑτῆς (ucl 
εὐσεζείας) ἠρνημένοι (scil. ἔχειν, quod ex 

recedenti oratione supplendum est) 
μεθα vero hanc pietatem suam demon- 
strare recusant, Hebr. Xl, 24. ἦρ- 
νήσατο λόγεσθομ υἱὸς ϑυγατρὸς Φαροὼ 
nolebat amplius esse filius adoptatus 
filie Pharaonis. Sapient. XII, 27. 
Ioévrsg ὃν «ὅλαι ἠρνοῦντο εἰδέρωω. X VI, 16. 

μενοι γάρ σε εἰδένα, ἀσεξεῖς. ib. 
XVII, 10. Phavor. ἀρνούμα," ἀναΐνο- 
μαι. 


᾿Αρνέομαι. 


3. 'Δριοῦμαι en, abnego aliquem, dico 
me nec habuisse nec cum aliquo 
aliquid. commercii habere, et ex δᾷ- 


. juncto: , L0 i , deft- 
Sio cb alipuo, pro uo. πῆμα! Grae 
verbo ἀπαρνεῖσθαι utuntur, v. c. Dionys. 

Halic. 3, c. 34. In hoc vero 

sensu inprimis duplici modo wusurpa- 

tur ín N. T. a) enim tribuitur Christo, 
qui ἀρνεῖται τοὺς ἀνθρώπους, ndo eos 

pro pe cultóribus non ὁ πιστοὶ, a 

ctetu. ef felicitate suorum  sectatorum 

eztludit, nec admiltit ad rerum sua: 

rim communionem. | Matth. X, 98. 

ἀρνήσομαι αὑτὸν κἀγὼ ilum nec'eg 
ro meo agnoscam, coll. Matth. VIT, 

28. et Luc. XII, 9. 2 Tim. 1I, 12. 

, χῴκενος ἄἀρνήσιται ἡμᾶς rejiciet "hos. 

B) tribuitur hominibus, qui dgnÜvtai 

viv "Χριστὸν seu Gsby seu. πίστιν, et. qui- 

dem qw) iis, qui ore quidem Christum 


ejusque relicionem dut, nikilo- 
minus tamen vitam, ishano nomine 


indignam, agunt. Ti. I, 16. Θεὸν 
ὁμολογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς δὲ, ἔργοις ἀῤνοῦν- 
φα. 1. Tim. V, 8. τὴν «fori ἤρνηται 
hic non est verus Christianus. : fis, 
qi deficiunt a religione Christiana, et 
palam ore proie nec ad se Chris: 
£um nec se ad illum nere, qui fidem 
* Christo datam flr. - Sic 4. Petro 
Luc. XII, 57. ὁ δὲ ἠρνήσατο αὐτὸν, coll. 
Matth. XXVI, 70. 72. Matth. X, 33. 
ὅστις δ᾽ ἂν ἀρνήσηταί μὲ ἔμπροσθεν τῶν 
. ἀνθρώπων qui coram hominibus nominis 
doctrinmque mes professionem retrac- 
taverit. 2 Tim. II, 12. εἰ ἀρνούμεθα, 
χῴκεῖνος ἀρνήσιται ἡμᾶς. Apoc. II, 18. 
xai οὐκ ἠρνήσω τὴν wíctty μὸν nec mese 
religionis professionem deseruisti, Α - 
poc. HI, 8. xo) οὖκ ἠρνήσω τὸ ὄνομά 
μου. | 
8. cribuitur is, qui Jesum Messiam 
agnoscere nolunt, sed repudiant et pro 
iivpostore Mabent. An ITI 15. καὶ 
ἠρνήσασθε αὐτὸν xarà, πρόσωπον Ἰπλάτου 
uem agnoscere noluistis pro vestro 
essia apud Pilatum. ib. v. 14. 
ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε 
vos sanctum et innocentem agnoscere 
noluisti. Sed verti etiam posset ἦρ- 
νήσασθε h. 1. noluistis eum χαρισθῆναι 
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᾿Αρνίον. | 


Sub. 'Petr. II; 1. καὶ vi» ὠγοράσαν- 
τὰ αὑτοὺς δεσπότην ἀρνούμενοι, bi tamen 
ἀρνεῖσθαι! non tám ad doctrinam eorum, 
uam ad vitam ipsam, a religione Chris- 
tiana alieham, referendum videtur. 1 
Joh: XI, 22. 99. Jud. v. 4. Nee desunt 
tamen loca, in- quibus ἀρνεῖσθαι in uni- 
versum εἰ tribuitur, qus aliquem 
tali, qualis revera exi, habere et agros 
cere recusat εἰ renult. — ic v. e, Act. 
VII, 35. τοῦτόν rb» Movet», ὃν ἠῤνήσαντο, 
εἰπόντες, τίς σὲ χατέστησεν ἄρχοντα, καὶ 
δικαστήν; coll. v. 97. Interdum adeo 
bono sensu usurpatur, ut sit 

δ. renunciare, valedicere. — 'Tit. H, 
12. ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέξειαν καὶ τὰς ποῦ- 
μωκὰς ἐπιθυμίας renuntiantes vitiositati et 
omnibuspravis cupiditatibus. Theoph. 
ad h. l. e Chrysostomo :. i 
σὴν ix διαθέσιως ὁλοψύχου ἀποσυροφὴν 
σημαίνει. - 

6. Restat fórmula: ἀρνεῖσθαι! ἑαυτὸν, 
qui "de eo usurpatur, qui $ib$ nom 
constat, a se $pso | discedst οἱ nus 
dissimilis es. ἃ Tim. I, 13. ἀρνήσασε 
θα! ἑαυτὸν οὗ δύναται, nam Christus eet 
immutabilis et veracissimus, ubi oppo- 
nitur ἐκέδος σιστὸς μένε!, i. q. Hebr Vi ; 
18. ἄδύναξον «ψεύσασθαι! αὑτόν...-- Phe 
vorín. ἀρνεῖται καὶ ὁ λέγων uà) stutemiá- 
yu τόδε τι, ἀρνεῖται καὶ ὁ νὴ ϑέλων ποδηδοι 
τόδε τι. οἷον λισσόμενος δενενῆσαι. ὁ δὲ üo- 
yéfrau στοναχίδων ἄντὶ τοῦ ἀπηγόρεοιν. 

ἈΡΝΥΟΝ, fov, τὸ agnellus, ut. 
Diminutivum sb Z/pc, ἀρνὸς, dgrur. 
Proprie significat tenerum , Ovis 

füeiim aumuvm, teste Polluce Lib. 

VII, c. 39. sect. 184. (Vide Wetste- 
nium. N. T. T. 1. p. 964.)- sed demde 
etiam de ovibus in universum usurpatur. 
Nunquam vero in N. T. in hoc proprio 
sensu usurpstum legitur; semper me- 
taphorice usurpatur et quidem ita, 
ut t. 

1. Christum significet, qui it&. γοῦν 
tur, partim ob mortem ejus cruentam 
in cruce pro peccatis hominum, re- 
spectu habito Judseorum causa ad 
agnos sacrificidles in sacris Judmo- 
rüm, partim ob mansuetudinem, pa- 
tientiam et innocentiam. — Hoc au- 
tem insignitus nomine legitur per 


᾿Αρξάμενον. 455 ᾿Αρπαγριὸς. 
totam ..fese in Johanneam, Erasmi sd h. |. Confer etiam A4. 
v. C.. V, 6. 8. 12, 18. VI, 1. Schotti Adagialis Sacra N. T. p. 75. 


2. veros seclateres Christi significat, 
ita dictos ex more Hebreorum doc- 
tores religionis cum pastoribus com- 
parandi adeoque ob curam teneram, 

ua tractandi sunt. Joh. XXI, 15. 
Box τὰ ἀρνία μου tue cure commendo 
sectatores neos, . 

'APEA'MENON. Participium neu- 
trum verbi ἄρχορικι, quod. sumitur im- 
personsliter, ut sit idem ac initium 
féeienilo, ita, 4t $nilsum fiat, sen cum 
ccephum sit, inilio facto. Luc. XXIV, 
4T. ἀρξάμενον árb ᾿Ἰερουσαλὴρμν facto ab 
Hierosolymis initio. Act. X, 87. dp 
ξάμενον ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ita, ut primum 
in Galilea traderetur. Οἵ, Schwarz. 
Comment. Ling. Gt. p. 189. 

ἈΡΟΤΡΙΑΏ, ὦ, fut. &ow, aro, ter- 
rom vomere scindo el scistem verto, 
terram €olo, «b aro. Bis legitur 
ia N.'T. Luo xvm. 7. n 
ἀροτριῶγτα ἢ ποιμαίνοντῳ servum habens 
arantem aut tem. 1 Cor. IX, 


pascen A 
10. iv ἐλαίδι ὀφεῖλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριῷ 


nam sub conditione spei debet, qui 
arst, arare. — Respondet. Hebr. van 
Deut. XXII, 10. Ies. XXXVIII, 24. 

"APOTPON, o, «à, arairum, ab 
ἀρόω aro, quod Etymologico M. est ab 
done ferrum, quia ferro colitur, stin- 
ditur et. subigitur terra. — Semel legi- 
tur in N. T. Luc. IX, 62. οὐδεὶς mrica- 
λὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ ἄροτρον καὶ βλί. 
ww si; τὰ ὀπίσω nemo, qui admoverit 
manum aratro, sed deinde reversus 
fuerit, dignus est, qui in numero cul- 
torum rneorum habeatur. Est locu- 
tio proverbialis, petita ab agricolis, 
quibus continuo studio opus est, si 
terram ' bene colere ejusque fructus 
perciperé volunt, qua usus est Chris- 
tus, ut ostenderet, studium doctrine 
Christiane gravissimum esse et max- 
ime arduum negotium, quod qui se- 
mel aggressus sit, eum non oportere 
deflectere ad rerum terrenarum ni- 
mium studium: que sunt ipsa verba 


QI eroe 5. 
a 
1. proprie notat acfíoe : direptionem 
seu rapiéndi actionem, — Polyb. XVI, 
δ. ἀφόμενοι τοῦ διώκειν ἀσένεσσαν br) τὴν 
φούνων apre Xenoph. Cyrop. IV, 
9. 12. Phavor. ἡ μετὰ βίας pipe 
9. jactura quevis, neglecta notione 
violentic. Stc legitur in N. T. Hebr. 
X, S4. καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων 
ὑμῶν μετὰ χαρᾶς σπροσεδέξασθε et. jactu- 
ram bonorum vestrorum equo tulis- 
tis animo. nlentia ᾿ 
8. omnis violentia, iniquitas et inju. 
ra, qua aliquis afficitur et. jure suo 
ivatur. Luc. IX. 39. và δὲ ἔσωθεν 
ὑμῶν y Sp ἁρπαγῆς animüs vester im» 
purus est injuriarum aliis illstarum 
Conscientia; quanquam et Lh. 1. ápiro- 
γὴν de iniquitate, quam animus medi- 
tatur, de ipso injustitie studio expli- 
ehri potes. — TAeodot. Prov. X, 6. 
Doy per épryh, Symmachus per 
àdixía interpretatus est. MEE 
4. ut ἄρπαγμα Sirac. XVI, 18. pas- 
sive : prada e direptione, res rapta, 
omne, quod est $njusto et illezitimo 
modo partum. Matth. XXIII, 25. 
ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς καὶ áxga- 
σΐας intus vero plenae sunt bonis ini- 
que partis. In vers. Alex. respondet 
Hebr. pj5j3 eodem sensu Yes. ITI, 14. 


Etiam apud Grecos (v. c. Xemoph. 
Hellen. LII, 2. 19. μετεῖχον τῆς áptu- 
γῆς.) γὴν haud raro hanc siguifi- 
ἀρ δα ur habere, docuit Schwarxtws 
Comment. Ling. Gr. p. 190. - 

APIIATMO 2, οὔ, ὁ, 1. proprie, ut 
ἁρπαγὴ, direplio, raptus, ipsa rapiendi 
actio. Est nomen verbale a: perfecto 
pass. ἥρπαγμαι verbi ἁρπάζω. — Et no- 
mina, in μὸς desinentia, fere actionem, 
non rem et statum significant. Sed 
interdum tamen passive usurpatur, ut 


Est nomen ver- 


Med. $greyoe verbi 


significet 

ὦ. vel rem raptam, v. c. predam, 
quocunque nomine raptam, vel rem 
avide diripiendam et windicandam. 


. Aes. ἄξω. 


Hinc formula: ἁρασαγμὸν ἡγίχθαι ci 
cupide aliqua re uit, studiosissime eam 
occupare e£ sibi vindicare significat. 
Philipp. II, 6. οὐχ ἁρεαγμὸν ἡγήσατο 
và swu ἴσα Θιῷ non habuit prede 
loco similitudinem cum Deo, h. e. 
non ea, qua poterat uti majestate 
diving, cupide utendum esse existi- 
mavit, seu, non semper eam fecit 
conspicuam, interdum abstinuit ab 
ea; nam sequitur: ἐκόνωσε ἑαυτὸν se 
ipsum ad stetum tenuem depressit. 
Simili formula est; χαθάπερ Φωρίου 
ἐφάπτεσθαι, qua usus est Longinus de 
Sublimitate, p. 26. ed. Mori. Loca, 
que L. Bos in Apimadverss, ad. ἢ. l. 
p. 199. ex Helodoro adduxit, mibi 
quidem plane aliena videntur, nam 
demo. apud Heliod. "Ethiop. IV, 
]. VII, 20. rem significat, que facili 
negotio obtineri potest, ad quam ob- 
tinendam nec consilis nec labore 
opus est; quam notionem a, loco 

i alienissimam 6806, quis non vi- 
det? Magis huoc pertinere videntur 


loca vers. Álex. in quibus ἁρπαγμὸς 
omnis generis predam et rapta bona 
significat, et Hebr. p Ezech. XXI, 
27. 5j Ps. LXII, 11. Ies. LXI, 8. 
or) Malach. I, 13. et "oU Ies. 


XLII, 22. respondet. Copiose de 
voce ἀρχαγμὸς, que interdum idem 
valet cum alterius forme substantivo 

γώγμα, preter. Weistenium. (N. T. 

1I. p. Js. exposuit Wakefield in 
Siloa Critica P. III, p. 112. et 
Mer. Casaubonus in Diatr. de verbo- 
rum usu p. 110. ΤΆ. Crenii Analect. 
philol. crit. historicorum. 

'APIIA'ZO, fut. άσω, vel άξω, 

l. vulgo: etolenter εἰ palam aliis 
invitis bona rapio et aufero, avide et 
violenter arripo aliquid, ut mihi vin- 
dicem et meum faciam, et in eo differt 
emet ut hoc sic clanculum, illud 

m ei cum impeiu rapere, (Xenoph. 
Cyrop. I, 2. 2. Men. TV, 2. 15.) 


unde derat, de quo postea. Sed sic 
non legitur in N.TT. libris. 


2. vi aliquem abduco et subduco alio. 
rum conspectui. Sic Joh, VI, 15. 
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Aprátu. 
καὶ dewá(t) abre, ha, «οήσωδιν abri 
βασιλία et se: abrepturos, (alii com- 
ehenauros vertunt. ob locum Amos 


pr 
III, 4. ubi Hebraico 425 compreken- 


dit in vers. Alexandrina respondet) : 
ut regem renuntiarent — In eadem 
fere re usus est voce rapere Tacitus 
H. I, 26. et 27. Act. XXIII, 10. 
ἁρχάσαι αὐτὸν ἐκ μέσου αὐτῶν vi armata 
eum tolli jussit ὁ medio Judeorum. 
Respondet Hebraico Fon in vers. 
Alex. Judd. X XI, 21. Ps. X, 9. 
8. dilanio, trucido, quando de feris 
et rapacibus animalibus usurpatur, 
uibus, teste Eustathio ad Homer. Il. 
. 905. proprie competit hsec vox. 
Joh. X, 19. καὶ ὁ λύκος ἁρπάζει αὐτὰ 
et lupus alias dilanist. coll. Χεπορᾶ. 
Mem. 11, 7. 14. Ideo haud raro u&i 
sunt Alexendrini hac voce pro He- 
braico Fo (v. c. Genes. VII, 


99. Ps. VII, 2. Amos I, 11.) quod 

roprie de feris usurpatur, que un- 
F uibus et dentibus predam  lanient, 
plane ut Arab. «9 10. quod pro- 
prie secuit, decerpsit, dilaceravit, sig- 
nificat. 

4. aufero aliquid, privo aliquem 
aliqua re, quacunque ratione fiat. 
Matth. XIII, 19. ὁ πονηρὸς ἀρπάδε τὸ 
ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτῶν diabolus 
id, quod insitum erat animo, aufert, h. 
e. brevi privatur hac sua cognitione 
doctrine salutaris. 

B. eripio aliquem alicujus potestati. 
Joh. X, 28. καὶ οὖὗχ ἁρπάσω τὶς αὑτὰ 
ἐκ τῆς χειρός μον et nemo eripere 608 
mes potestati valebit, h. e. et sem- 
per felicitatis illorum auctor ero et 
promotor. ib. v. 29. Libanius De- 
clam. XVII, p. 456. B. ed. Paris. 
“σόλιν ἐκ τῶν χειρῶν ἡρπασμένην τοῦ Mao xt- 
δόνος. Id. . p. 718. A. ὅτι σου 
τῶν χειρῶν τοὺς ἐναντίους ἐξήρπασα. Jud. 
v. 28. ix αυρὸς ἁρκάζονις ita, ut eos 
igni quasi et incendio eripistis. Est 
autem ix cup); ἀρπάδειν formula pro- 
verbialis, frequens apud Judsos de iis, 
qui aliquem e prasentissimo peri- 
culo mature eripiunt. — Conf. h. 


" Aera. 


IIL 2. Amos IV, 17. et 1 Cor. II, 
18. et que infra ad eue dicentur. 

6. jubeo aliquem abire, et pamivum 
à Juseus. ab aliquo discedo. 
Act. VILI, 99. πηεῦμα Κυρίου ἥρπασε 
σὸν Φίλμασον oraeulo divino admonitus 
discessit. 1 Regg. XVIII, 12. 

T. subito 3n alium locum transfero. 
2 Cor. XII, 2. ἁρπαγέντα, τὸν τοιοῦτον 
ἕως τρίτου οὐρανοῦ raptum in visione, 
seu, animo translatum in teftium cce- 
jum. ibid. v. 4. ὅσι ἡρπάγη εἰς τὸν auod 
δοισον. 1 Thess. IV, 17. ἁραωγησόμεθα 
σὺν αὐτῶς ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν Κυρίου 
uns cum ilis, nubibus vecti, obviam 
rapiemur Domine nostro. Apoc. XII, 
B. xal ἡρκιἀσθη τὸ τίχνον αὐτῆς pig τὸν 
Θιόν. 

8. avide arripio, studiose occupo et 
vindico mihi aliquid, omni animi con - 
tenisone consequi laboro. Matth. XI, 
12. xaJ οἱ βιασταὶ ἁρσάζουσι αὑτὴν, aci- 
licet τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, flagranti 
desderio arripiunt oblatam hanc sibi 
felicitatem. — Sie etiam baud raro apud 
Grecos Scriptores legitur, v. c. apud 
Xenoph. Anab. VI, 5. $. 11. it. de 
re equestri VI, 11. Plat. Ep. VII, 

716. ed. Lugd. Eliam. V. H. 
ἴῃ, 11. Excerpta a Polybio de V. 
et V. T. IL Opp. p. 116. ed. 
Ernest. sezxexérig τὴν τῶν Ἑλλήνων εἰς 
τοῦτο τὸ μέρος εὐχερείαν cupide assumse- 
rubt Grecorum hoc in genere studia. 
Conf. D'Orville sd Chariton. I, 9. 
p. 263. ed. Lipà Eodem modo 
accipere usurpatur Terent. Eun. 
IH, 5. 49... Phavorin. &ptré dw" xopro- 
Asexvirou ἐπὶ λεόντων xad xovow xo] λύκων 
καὶ τῶν τοιούτων. ἁρσάδω λέγεται καὶ τὸ 
βιαίως λαμξάνω μὴ βουλομένου δηλονότι 


τοῦ ἀφοιρουμάνου. καὶ ζω τὸ ὀξέως 
νίω. ἀραάζω, διαρκάζω, ἐξαρπάζω 
αἰτιατικῇ συνε άσενται, ᾿ uni 


! "APIIAX, αγος, à, 1. proprie: ra- 


paz, et est proprium ἐπίθετον ferarum, . 


que dentibus et unguibus dilaniant et 

dilacerant predam : speciatim juporum 

(Hycophr. 1809. Oppian. de Venat. 
; 299.) quos etiam Latini (v. c. 

Horat. Carm. IV, 4. Ovid. Trist. 

l, 5. Seneca (dip. 149.) rapaces 
Vor.l. . 
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spell sont. Man. VIL, 15. 
AUxui domerysc lupi rapaces, (coll. Genes. 
XLIX, 27.) ubi tamen metaphorice 
hemines intelligendi sunt, qwi sunt 
docirinarum  exitialhon auttores. et 
felicitati aliorum i$ntidiantnr.  Con- 
fer infra sub λύκος. 

2. metaphorice : qu£ vi et palam bo- 
na tnostts dominis ad se rapit, latro- 
Sic legitur in N. T. Luc. XVIII, 11. 
ubi diserte ab ἄδιχος distinguitur. 1 
Cor. V, 10. «Xeixruig ἢ ἅρπαξιν. ἴθ. 
v. 11. VI, 10. 

APTP'AB('N, ὥνος, ὁ. Vox origine 
Hebraica ΔΝ (ab 33y Jidejubere, 
spondere. Genes, XLIV, 392.), pro 

ua voce hac Grecs usi sunt. Alexan- 

ini Genes. XXVIII, 17. 18. 90. 
tranelata successu temporis, ut plures 
ali», non solum in linguam Grecam, 
sed adeo in linguam Latinam. (arrha- 
bo seu arrabe apud Plautwm Rud. 
Prd. 46. Miles. IV, 1. 11. Va- 
rias autem habet hec vox significa- 
tiones. 

l. in universum notat: arrham seu 
arram, h. e. partem pretii, qu& in 
emiionibus cautionis gratia daiur pro 
rebus, que emuntur, veg ἀπκεῖν ober 
ibenbgein an earnest. Suid. àkaCar ἡ 
ἐν ταῖς voi; Vip) τῶν ὠνουμένων διδομένη 
“ρώφη «ατοαδολὴ ὑπὶρ τῆς ἀσφαλείας. 
Hesych. ἀῤῥαξών" Conf. Sal- 


: masium de Modo Usurarum p. 582.seq. 


2. pignus, depositum, quod datur, ut 
alter certus reddatur, eum, qui pignus 
dedit, promisris suis staturum. 6496. 
Genes. XXXVII, 17. 
. 9. domum ebigationis in. nuptiis 
conirahendis, sponsalium — pignus, 
per Spasiscbste a marriage portion. 
Hesych. &aGur xa) vb méerpor (ita 
e ee να est loco éxisrow). 
Idem: μνῆστρον" ὁ τοῦ γάμου appe Cun. 

4. tropice: omne, quod est instar 
pignoris, quod certam animi persua- 
sionem efficit et alit. — Sic autem ter 
legitur in N. T. libris. 2 Cor. I, 22. 
καὶ δοὺς vb» ἀῤῥαςφῶνα τοῦ πνεύματος ἐν 
ταῖς καρδίαις ὑμῶν e& largitus est vobis 


gon per religionem — Christianam, 


" Appaupos. 


que vobis sunt instar pignoris future 
majoris felicitatis Christanorum. — Ea- 
dem: sententia expressa est a Paulo 
2 Cor. V, 5. Ephes. I, 14. ὃς ἐστιν 
dier τῆς κληρονομίας ἡμῶν que 
bons nobis certissimum pignus sunt 
future felicitatis. — Omnium optime 
de hac voce exposuit Stephanus le 
Moyne Notis ad Varia Sacra p. 466 
—4A80. 

"AP'PAQDQOZA, ou, ὁ, ἢ, :nconsutus, 

nullam habens suluram, non a sartore 
tractatus. (ex ἃ priv. et ῥάσψω 50, con- 
suo. Homer. Odyss. X XIV, 298. xvn- 
μῖδας ῥαπτάς.) Sic semel legitur in 
N. T. Joh. XIX, 23. ἦν δὲ à χιτὼν ἄῤ- 
ῥαῷος erat vero tunica inconsuta. — Ele- 
gantem autem hujus tunice ex Josepho 
maxime A. J. ILI, 7. 4. dedit Ernesti 
Instit. Interpr. -.N. T. p. 258. ed. tert. 
descriptionem : Z'wnica ἄῤῥαφος et 
ὑφαντὸς δὲ ὅλου, mquit, est, que non 
e duabus plagulis, sive segmentis 
Jit in. latere. utroque fibula aut. acu 
nectendis, sed constat una continents 
tela, nihil habente suture aut. com- 
missurc in lateribus aut. humeris : 
cujus conficiende modum describit 
THEOPHYLACTUS ad h.l. e£ Palesti- 
na proprium tradit 6 CHRYSOSTOMI 
Homil. LXX XIV, in Johannem. Con- 
fer etiam 4lberii Gloss. N. T. p. 209. 
Braun. de Vestilu Sac. Hebr. I, c. 
16. p. 259. Ferrarium de Re Vestia- 
ria P. I. Lib. III, c. 16.et Saimasium 
ad Flavii Vopisci Aurelianum c. 46. 

"AP'P'HN, (vg, 0, et 'APFP'EN, τὸ, 
mas, masculus, tam inler homines, 
quam inter brutu, et est nomen sexus, 
quod Eustathius deducit ab ἄρδω 
errigo, διὰ τὴν σπερματικὴν ὑγρότητα. 
Apoc. XII, δ. ἕτεκχεν υἱὸν ἄῤῥενα peperit 
filium masculum. ibid. v. 13, δαρίῖιθ 
non legitur in N. T. 

"AP'P'HTOSZ, ov, ὁ, ἡ. Variis modis 
accipitur in Grecorum libris. "Ajonrov 
autem 

1. dicitur, quod nunquam est adhuc 
diclum et ore prolatum. Homer. 
Odyss. XIV, 466. καί vi ἔπος «ροέηχεν, 
ὅπερ τ᾽ ἄῤῥητον ἄμεινον. 

2. quod dicendum non est, quod di- 
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cere nefüs est, leges prohibent atque 
pudor. Sic ἄῤῥητα et i in 
Cererés sacris dicta sunt dogmata 
arcana, mystena, quc ari et 
enuntiari nefas erat, et in disciplina 
Pythagorica dogmata arcana, qu& 
cum iniliatis, non item cum profanis 
communicabantur. | Conf Celeb. 
Fischerum. ad. Platonis Phedonem $. 
6. p. 256. edit. recent. Ita etiam Deus 
Hermeti dicebatur ἄῤῥητος, ἀνεκλάλη- 
rog, h. e. σιωπῇ φΦωνούμενος, ut ipse ex- 
plicaverat. Confer etiam Hesychium 
In voce σεμνά. Interdum etiam, teste 
Schol. Sophocl. ad jac. v. 961. 
ἄῤῥητός ἐστιν, ὁ μὴ ἄξιος ῥηθῆναι. 

9. quod verbis dici satis aut explicari 
aut describi non potest, quod mente 
tantum percipi εἰ sentiri potest. — Sic 
Philostrat. Heroic. c. 2. s. 2. p. 674. 
ἄῤῥητον yàp τὸ τῆς πορφύρας ἄνθος nam 
describi non potest dos purpure. 
Conf. Rhoer. Ferie  Daventriensee 
p. 163. 

4. quod inauditum est, incredibile, 
eximium. — Sic. ZEschin. Socr. Dial. 
III, 3. x«i và ἄῤῥητον ἐν σοὶ ϑάρσος, ubi 
conf. notas Fischeri. In N. T. se- 
mel tantum et ita legitur, ut, que- 
nam harum notionum m auxilium vo- 
canda sit, dubii hereant interpretes, 
nempe 2 Cor. XII, 4. xa ἤχουσεν ἄῤ- 
ῥητα ῥήματα, que ita explicanda esse 
arbitror, et mente percepit inaudita et 
ineffabilia; sermo .enim ibi est de 
ecstasi Pauli, ubi, cessante externorum 
sensuum usu, sensu future felicitatis 
Christianorum. imbuebatur.— Hesych. 
ἄῤῥητον" ἄφραστον, ἀνιστόρητον, ἀπόῤῥητον, 
ἄφωνον" αἰσχρόν. Ceterum de voce 
hac lectu digna habent Er. Vindingius 
Comm. in Eurip. Hecub. v. Ἴ05. 
Wetstenius N. 'T. T. II. p. 211. et 
Gust. Sommelius in D. de sensu vocis 
ἄῤῥητα 2 Cor. XII, 4. Lund. 1775. 


"APP'OZTOSZ, οὐ, à, 9», infirmus, 
invalidus, egrotus, ex a priv. et ῥών- 
γυμι corroboro. Matth. XIV, 14. xo? 
ἐθεράπευσε τοὺς ἀῤῥώστους αὑτῶν. Marc. 
VI, 5. 13. XVI, 18. 1 Cor. XI, 80. 
διὰ τοῦτο ἐν ὑμῶν σολλο) ἄῤῥωστοι καὶ ἀσ- 


L, Apr. 
éenót multi inter vos variis 
morborum generibus afflicti reperiun- 
tur. Sirac. VII, $5. Respondet He- 
braico "mr Malach. I, 8. in vers. 


Alex. "Vulgo quidem ἄῤῥωστος et νο- 
σῶν ita invicem differre statuunt gram- 
matici, ut hoc egrotum, lecto affizum, 
seu decumbentem, illud vero quemvis 
&grobum significet, sed non semper 
hanc discrepantiam | observari constat. 
Ammonius: ᾿Αῤῥωστεῖν τοῦ νοσεῖν διαφέρει. 
᾿Αῤῥωστεῖ μὲν γὰρ ὁ χαχεκτῶν τῷ σώματι, 
vost" δὲ ὁ χλινήρης. 

"APZ, ἀρνὸς, ὁ, ἡ, agnus. Semel 
in N. T. legitur Luc. X, 8. Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀσοσνίλλω ὑμᾶς ὡς ἄρνας ἐν μέσῳ λύχων 
ecce ego mitto vos, ut agnos in me- 
dium luporum. 7'om. M. ἄρνες" οἱ 
ysoryvol, ἀρνειοὶ oi προήχοντες τῇ ἡλιχίᾳ, et 
ibi Interpp. Hesych. ἄρνες" μιχρὰ πρό- 
Cara. Xenoph. Mem. 11, 7. 19. 

ἌΡΣΕΝ, s»g, τὸ, mas, culus. 
Matth. XIX, 4. ἄρσεν καὶ ἐσοίησεν 
αὑτοὺς marem et feminam fecit eos. 
Marc. X, 6... Luc. II, 23. τἂν ἄρσεν 
^ διανοῖγον τὴν μήτραν. Gal. III, 28. 

'APZENOKOITHZ, τοὺ, ὁ, cinc- 
dus, qui cum masculis concumbit, ex 
ἄρσεν mas, et χώτη cubile, concubitus, 
1 Cor. VI, 9. οὔτε μοιχοὶ, οὔτε μαλακοὶ, 
οὔτε ἀρσενοκώτω. 1 Tim. 1,10. Se- 
pius non legitur in N. T. Fuisse 
vero crimen Veneris mascule inter 
gentes non solum frequentatum, sed 
etiam a sapientissimis inter gentiles 
viris admodum improbatum, constat 
ex iis, que Fabricius in Biblioth. 
Greca Lib. I. p. 135. εἰ Menagius 
ad Diog. Laert. VI, 65. p. 250. de 
hoc detestando flagitio ex monumen- 
tis veterum collegerunt. 

ἌΡΣΗΝ, weg, ὁ, mas, masculus. 
Rom.I, 27. ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχῆμο- 
σίνην κατεργαζόμενοι viri muliebria passi. 


'APTEMA'3, à, à.  riemas, de- 
eurtatum ex ᾿Αρτεμώδωρος secundum 


Varronem de lingua Lat. 1, VII. c. 9. 
Es nomen roprium amici Pauli, 
guod vulgo deduckur ab ἀρτεμὴς inco- 
umis, integer. Semel autem in N. 
T. libris memoratur Tit. III, 12. ὅγαν 


σέμψω ᾿Ἀρτεμοᾶν πρός σι. 
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ἌΡΤΕΜΙΣ, ὅδος, et ιος, ἡ. Diana, 
Jovis ex Latona filia, Dea, gentilium, 
silvis, venationi et navigationi presi- 
dens, unde: regina. undarum et vena- 
triz appellatur. Nomen" ς nae- 
ta est sine dubio ab adjectivo ἀρνεμὴς 
incolumis, inleger, partim ob incor- 


ru virginitatem, partim quia opi- 
uai credebatur et maribus et ferai- 
nis. Aliorum de etymologia hujus 
nominis opiniones collegit Joh. Henr. 
a Seelen in Meditatt. . P. I. p. 
505. εἰ Simonis im Onomastico N. 
T. p. 90. Splendidissimum templum 
ei exstructum erat Ephesi, quod ab 
Herostrato, ut nempe immortalitatem 
nominis consequeretur, incensum et 
in cineres r m, instauratum eet 
Alexandri M. temporibus. Act. XIX, 
24. 27. 28. 84, $5. De Diana hac 
Ephesia vide Wetstenii N. T. T. 1]. 
p. 588. et Aug. Esmarchii Disqui- 
sit. de Artemide Ephesiorum. 

APTE ΜΩΝ, o», 0, artemon, ve- 
lum navis majus, quod hodiernum Ve- 
netis /rtimon dicitur, aut commune 
nomen omnium velorum navis.  Áct. 
XXVII, 40. ἐπᾷραντες τὸν ἀρτέμονα 
postquam ^ sustulerant — artemonem. 
Admodum autem dissensete interpre- 
tes in constituenda hujus vocis notio- 
ne. Alii cum Luthero per malum, 
ali cum Grotio de velo illo pror 
prorimo interpretantur, quod Dojon 
8 Plinio et Polluce vocatur et quo uti 
solent naute, ubi metuunt, ne vela 
majora plus satis venti concipiant na- 
vemque nimis urgeant. 

"APTI. Adverbium temporis, quod 

l. significat: je nunc, hoc ipso 
tempore, quo id evenit de quo sermo 
esf, i. q. νῦν. — Atque ita tantum jun- 
gitur tempori presenti. Matth. X XVI, 
59. ὅτι οὗ δίναμαι ἄρτι σαραχαλίσαι 
vi» σατίρα μου me non jam a 
patre meo petere. Joh. [X, 19. «à 
οὖν ἄρτι βλέπε quomodo vero nunc 
cernit. ib. v. 25. XIII, 7. σὺ οὖχ οἷδας 
ἄρτι in presenti non intelligere vales. 
v. 89. 37. XVI, 12. 31. 1 Cor. XIII, 
12. in vita presenti, opponitur τότε 
in vita futura. XVI, 7. | Galat. I, 9. 


R 2 


e 


᾿Αρφαξὰδ, 


2. salsedinem reddo et pristinum sa- 
porem, i. q. &Ajów. — Marc. IX, 50. ἐν 
vín αὑτὸ ἀρτύσετε ; si sal perdiderit sa- 
porem et salsedinem, quomodo eam 
restituetis ? coll. Matth. V, 19. ἐν ín 
ἁλισθήσεται ; Eodem modo legitur Luc, 
XIV, 34. 

9. metaphorice: suave, gratum et 
uiie reddo, quoniam, quse condita 
sunt, e.g. sale, non solum susviora 
Sunt et magis grata, sed etiam mais 
salubria. lta adhibetur Coloss. 1V. 
6. sermo vester sit ὦλατι ἠρευμένος gale 
conditue, h. e. ita comparatus, ut ali- 
orum utilitati eque ac oblectationi 
inserviat. Plura vide supra ad ὅλας. 

APOAXA'A, ὁ, 4drphazad. Νο- 
men proprium indeclinabile viri, filii 
Semi, origine Hebraicum. . Memora- 
tur autem semel Luc. III, 36. 

'APXA'TT'EAOSZ, ou, ὁ, archangelus, 
unus ex principibus ac prafectis an- 
gelorum, quibus, ex opinione saltem 
Juddorum, parent angelorum copie, 
viribus ac dignitate admodum di- 
verse, qui Hebraice Ἐν Ὁ ΣἹ ἽΤΙΣ 
D»UNY Dan. X, 18. et "ab 
ΟΥ̓ ibid. XIT, 1. vocatur. Judei 


autem quatuor archangelos pre ceteris 
celebrant, Micbaelem, Urielem, Ra- 
phaelem et Gabrielem, quorum cuivis 
certam provinciam a Deo demanda- 
tam fuisse statuebant, ut colligere li- 
cet ex Syncello Chronogr. p. 39. ubi 
Οὐριὴλ vocatur ὁ ἐπὶ τῶν ἄστρων ἀρχάγ- 
γέλος. Bis autem legitur hec vox 
in N. T. Jud. v. 9. ὁ δὲ Μιχαὴλ à ἀρχ- 
ἄγγελος, qui ex traditione quadam 
Judeorum cum diabolo disceptasse 
narratur de humando cadavere Mosis. 
Michael vero ille —Judaice gentis 
preses et defensor esse existimabatur 
& Judseorum doctoribus, cujus opi- 
nionis vestigia in Targum ad Cant. 
VIII, 9. reperiuntur, ut infra ad vo- 
cem Μιχαὴλ pluribus docebitur. De 
eodem Michaele archangelo haud im- 
probabile est. explicandum esse lo- 
cum 1 Thess. IV, 16. ubi Christi re- 
ditus solemnis e celo ad. judicium, 
in universum genus humanum .haben- 
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᾿Αρχαῖος. 
dum, describitur futurus esee ἐν φωνῇ 


ἀφχωγγέλου, quam formulam omnium 
optime de tonitru per Michaelem ar- 
changelum  excitando in apparitione 
Christi explicaveris, nisi ἀρχαγγέλου 
h. |. positum - esse pro ἀρχαγγέλων 
statuere malis. 

᾿ΑΡΧΑΓῸΣ, ὁ, ἡ, τὸ, antiquus, pris- 
Cus, vetus, pristinus, primus, superior, 
et de eo omni dicitur, quod superio- 
ribus temporibus jam fuit, quanquam 
recentibus et personis sque ac rebus 
tribuatur. Matth. V, 91. 277. 83. 5 
κούσατε ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις nostis, ab 
majoribus vestris ita traditum 6886 
ubi oj &gxaw sunt iidem, qui in aliis 
locis dicuntur οἱ σατέρες, οἱ intellipen- 
di de doctoribus Judsmorum, corrup- 
toribus legis Mosaice sub Miacca- 
beis primum ortis. Confer Deut. 
XIX, 14. ubi C30 N^) 3b Alex. per 


οἱ φατέρες redduntur. Luc. IX, 8. 19. 
ὅτι σροφήτης εἷς τῶν ἀρχαίων ἀνίστη 
aliquem veterum prophetarum — (qui 
olim vixerunt, v. c. Jeremiam) in vitam 
rediisse, — Act. XV, 7. ἀφ᾽ ἡμερῶν 
ἀρχαίων olim, jam pridem, h. e. ab 
initio religionis, & Christo restitute. 
ibid. v. 21. Μωσῆς ix γενεῶν ἀρχαίων 
τοὺς κηρύσσοντας αὐτὸν ἔχει Moses jam 
inde 8 priscis seculis habet, qui pree- 
dicent eum. Diod. Sic. I, 14. Act. 
XXI, 16. ἀρχαΐύΐῳ μαθητῇ Christiano 
veterano, qui jam diu religioni Chris- 
tiane nomen dederat. Jolyb. I. c. 
9. τοὺς ἀρχαίους μισθοφόρους mercenarios 
veteranos, 2. Cor. V, 17. τὰ ἀρχαῖα 
ααρῆλθεν pristina perversa et vitiosa 
vivendi ratio inter Christianos non 
amplius locum habere debet.  Si- 
milis locus est Ps. LXXIX, 8. ubi. 
Hebr. ΘΝ Dy sunt peccata 
olim commissa, Álex. ἀνομίαι &oy amu. 
Psslm. LXXXIX, 50. ἐλέη σου τὰ 
ἀρχαῖα. 2 Petr. II, 5. ἀρχαῖὸς κόσμος 
homines, qui ante Noachi tempora 
vixerunt. Apoc. XII, 9. ὁ ὄφις ὁ 
&peyc&e diabolus, qui ex hominum 
memoria felicitati humane insidias 
struxit, aut: serpens ille ex antiqua 
bistoria (Genes. III, 1.) sstis notus. 





Aey$^.atoc. 


Apoc. XX, 2. Caterum recie obser- 
varunt L. Bos et ΤΙ. Hemsterhus. ad 
Luciani Nigrinum Tom. I. Opp. ed. 
Reitz. p. 41. seq. ἀρχαῖα apud Grecos 
non solum ea dici, qwe sunt stulia, 
inepta et a «e. prasenti aliena, (Vide 
etiam E. ad Aristoph. Pl- 
fwm 9923. p. 251.) sed etiam, qwe 
jam vetustate obsoleverunt et ex usu et 
animis abierunt; qum observatio mi- 
hi quidem δὰ explicationem loci 2 
Cor. V, 17. facere aliquid videtur, 
. imprimis, si quis eorum sententise 

subscribere mallet, qui, preeunte 
Chrysostomo et Theophylacio, rà ἀρ- 
x92 de ceconomia .Mosaica interpre- 
tantur. Sophod. Elect. v. 891. τὸν 
dpxad» τάφον, h. e. interprete scholias- 
te: τὸν ix αολλοῦ ὠχοδομομένον. Hesych. 
&exyajr παλομὸν, πρῶτον. Idem Suidas 
tradit. 

'APXE AAO3, ου, ὁ, Archelaus. No- 
men proprium viri Greeum, idem 
quod princeps ij, ἀρχὸς λαοῦ. 
Fuit filius. Herodis M. ex uxore Sa- 
maritsana.  Educatus est cum Anti- 
ps, fratre, Romse apud privatum 
quendam hominem (Josephus 4. J. 
XVII, 1. s. 3. p. 828. ed. Haverc.) 
Post mortem Herodis M. a et 
Augusto Ethnarcha, seu  Tetrarcha 
constitutus Judges, Idumse et 88» 
marie per plures annos prefuit po- 
testate fere regia, unde βαωλεὺς voca- 
tu» Matth. Il, 22. Post tumultum 
quendam populi, x crudelitate et 
sevitia excitatum, Romam profectus 
est, sed brevi post, a Judsorum et 
Samaritanorum legatis tyrannidis ac- 
cusatus, ἃ Cesare relegatus est Vien- 
nam Allobrogum, Gallie urbem, ubi 

iravit. Josephus A. J. 1I, 5. 1. 
et VIL, 9. s. 8. de B. J. IL, 1.8. 8. p 
159. Sub ejus imperio Christus 
exilio rediit. 

'APXH., ἧς, ἢ, in N. T. 1. initium, 
principium, inchoationem tam 0- 
ris, quam rei, notat. Matth. XXIV, 
B. πόντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ὠδίνων bec ta- 
men omnia nonnisi initia, (levis pro- 
lusio seu semina, ut loquitur Levi- 
&s XXXIX, 16.) miseriarum erunt. 
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᾿Αρχῆ. 


(Plutarch. Themist. p. 118. C. ἀρχὴν 
ὄνων ἀγώνων. Phalo de Vita Mosis 
T. 1I. p. 102. 85. ed. Mangey. ἀρχὴν 
μειζόνων. vid. Schol, δὰ Eurip. Med. 
60.) Mare. I, 1. XIII, 9. Joh. II, 11. 
Philipp. IV, 15. Reliqua vero N. T. 
loca, in quibus ἀρχὴ hanc notionem 
obtinet, ambiguitate quadam laborant, 
ut vera vocis ἀρχὴ ibi. singulis locis 
notio eX contexta oratione et subj 
torum, quibus tribuitur, natura solum 
constitui possit. Sic v. c. ἀργὴ, abso- 
lute positum, a) tempus creationis u- 
"versi significat, prout illud a Mo- 
se descriptum εἰ definitum reperitur. 
Matth. XIX, 4. ὁ σωήσας &a ἀρχῆς ἄρ- 
σεν καὶ ϑῆλυ ὑποίησεν αὐτοὺς, coll. Marc. 
X,6. ἀκ’ ἀρχῆς κτίσεως, ww 13 Ge- 
nes. 1,1. Matth. XIX, 8. ἀπ᾽ ἀρχῆς 
δὲ οὗ γέγονεν οὕτω, ubi ἀπ᾿ ἀρχῆς omne 
tempus indiest, quod inde a creatione 
universi usque ad Mosis statem εἷς 
fluxerat. Joh. I, 1. ἐν ἀρχῇ ante mun- 
dum conditum. Interdum tamen xóc- 
pov additur, v. c. Matth. XXIV, 21. 
Hinc formula ἀπ᾿ ἀρχῆς ἴῃ N. T. signi: 
ficat: ex hominum memoria, ez quo 
homines fuerunt, v. c. Joh. VITI, 44. 
ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾽ ἀρχῆς semper felici- 
tati humans insidiss etruxit. i. 4. ἀπ᾽ 
ἧς κτίσεως, ut plene legitur 2 Petr. 
111, 4. Eundem sensum habet for- 
mula: κατ᾽ ἀρχὰς, Hebr. I, 10. que 
Hebraico ca» Deut. II, 20. Ma- 


lach. IIT, 23. Ps. CII, 26. respondet. 
B) initium vit, — Act. XXVI, 4. τὴν 
μὲν βίωσίν μου τὴν ix νεότητος τὴν ἀπ᾽ ἀρ- 
«ἧς γενομένην vitam meam ab ineunte 
setate, qus acta es 8 prima juven- 
tute. 1 Joh. III, 8. ὅτ; ἀπὶ ἀρχῆς ὁ 
διάξολος ἁμαρτάνει nam diabolus, ex 
quo primum ccpit esse, vitiositate 
delectatus est. y) inilium muneris 
Chrisli in his terris. Luc. I, 1. οἱ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται γενόμενοι qui inde 
ab initio muneris Christi testes ocula- 
ti fuerunt. Joh. XV, 277. ὅτι ἀπ᾽ ἀρχῆς 
μετ᾽ ἐμοῦ iori, 1 Joh. I, 1. ὁ ἦν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς. Huc etiam & quibusdam re- 
fertur locus Joh. VIII, 25. τὴν ἀρχὴν 
ὅτι καὶ λαλῶ ὑμῖν, quem vertunt: idem 


R 4 


Agxn- 


Me, quem me ab iniio muneris mei 
pro sum; sed de hoc infra di- 
cendi locus erit. δὴ electionis 
AÁpostolorusi. Job. Vi, 64. ἤδοι γὰρ ἐξ 
&gy Uc ὁ ᾿Ιχσοῦς, τίνες εἰσὶν οἱ «εστεύοντοες 
noverat enim Jesus jam illo, quo eos Αὁ 
postolos constituerat, tempore, qui- 
nam Apostolerum haberent ipsi &- 
dem. ibid. XVI, 4. s) ipsum inihium, 
icia muneris 
Chri in oium abitum. — Act. XL 
15. dame καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς iv ἀρχῇ, coll. II, 
l—^4. 0) tempus conuerstonis ad. re- 
ligsonem Christianam. 1 Joh. HI, 7. 
ἐντολὴ «αλαιὰ ἥν arent ἀπ᾿ ἀρχῆς --- ὁ 
λόγος ὃν ἠχούσατε ἀπ᾿ ἀρχῆς preceptum 
et doctrinam, quam jam a primis ves- 
tris doctoribus traditam accepistis. ib. 
v. 24. 0 ἠχούσατε ds! ἀρχῆς elementa 
religionis Christiane vobis tradite. 
ibid. III, 11. ») eernitas. 2 Thess. 
II, 18. ὅτι s«Daro ὑμᾶς ὁ Θεὸς ἀπ᾽ ἀρχῆς 
(1. q. “σρὸ χαταζολῇς κόσμου) εἰς σωτηρίαν 
ab eterno Deum vobis destinasse fe- 
licitatem Christianam. — Observanda 
preterea est formula: ἀρχὴν λαμξά» 


yu, que ?ncipere, inchoare, significat, 


sicut λήθην λαμξάνειν oblivisci, et πσεῖδαν 
λαμβάνειν experiri notat, et Hebr. II, 
8. legitur ἥτις ἀρ 3)» λαξοῦσα, λαλείσθυω 
διὰ τοῦ  Kugíou, h. e. que primum est 
& Jesu tradita. 

2. omne, quod extremum est in ali- 
qua re, extremilas. Ac. X, 1l. rte- 
σαρσιν ἀρχαῖς δεδεμένον quatuor extre- 
mis seu laciniis devinctum. ib. XI, 5. 
τέσσαρσι ἀρχαῖς καθιεμάνην ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
quatuor laciniis demissum de colo. 
2 Paral. XX, 16. ἐν ἀρχῇ τοῦ ποταμοῦ, 
Hebr. ΕΒ). Conf. Valckenar. ad He- 
Todo. IV. p. SO8. — Casaub. ad /En. 
Tac. p. 1746. et viros doctos ad 
Eurip. Hippolyt. 152. 

3. primus, ratione temporis, Joh. 
II, 11. ταύτην ἐχοίησε τὴν ἀρχὴν τῶν ση- 
μείων hoc primum oraculum edidit ; 
ubi vid. Syrus. Apoc. 1, 8. ἀρχὴ 
Christus vocatur, quia fuit ante om- 
nes res creatas. ib. III, 14. ἡ ἀρχὴ τῆς 
κτίσεως τοῦ Θεοῦ; i. q. πσρωτότοχος τάσης 
φῆς κχτίσεως τοῦ Θεοῦ. ibid. XXI, 6. 
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᾿Αρχῇ: 
XXII, 18. ἀρχὴ καὶ τέλος, ὁ πρῶτος καὶ 
ὁ ΨΚ 


4. omnis, qué est insigni potesiale et 
diguiate proditus, princeps, , 
praestans im swo genere. 
ἀρχὴ οἱ ἀρχαὶ m. N. T. καρ ἐξοχὴν di- 
cuntur a) sagistraius, reges, itipera- 
fores, δὲ omnino, qut prasunt an. ve- 
publica. Rom. , 98. οὔτε ἀρχαὶ 
neque magistratus, eeu, nulla vis bu- 
mana 1. HB. Ca in Síricurss 
theol. in Ep. ad Romanos p. 1977. per 
ἀρχὰς καὶ δυνάμεις intelligi mavuk ter- 
Tàm, aquam, ignem δὲ aerem, scu 
atuor elementa, que etiam a PÀ:;- 
we (Lib. quis. rer. div. hares p. 
520. D.) ἀρχάς τε καὶ δυνάμεις vocat. 
Ephes. I, 21. ὑκιράνω πάδης ἀρχῆς» 
h. e, i exero ἀρχόντων. Coloss. 
L, 16. Il, 10. Ti. ΠΙ, 1. ὑκομήμνησχε 
αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξουσίαις ὑποτάσσεσθαι 
hortare eos, ut. omnibus omnino magi- 
stratibus civilibus obedientiam  pre- 
stent. Nehem. IX, 17. Amos V1, 1. 
Dan. VII, 27. Eurip. Phan. v. 990. 
ἀρχαις. Schol. τοῖς ἄρχρυαι, τοῖς ἡγεμόσι, 
τοῖς βααλεῦσι. Ῥλώοείγαί. Vit. “4 
II, c. 30. Vide JWetetenis N. 1. T. 1, 
p. 794. 9) angeli. Ephes. III, 10. 
ὅνα γνωριαθῇ νῦν ταῖς ἀρχαῖς ὦ voi; 9rov- 
ρανις ut imnotueri& nunc ipeis celi 
proceribus, seu apgelis  ») potentis- 
eimi hostes et adversari Christs ejus-— 
que doctrine, maxime eummé Jedeo- 
rum principes εἰ doctores, qui variis 
modis propagationem religionis Chris- 
tiane impedire conabantur 1 Cor. 
XV, 24. ὅταν καταργήσῃ «ücer ἀρχὴν 
cum sgubjecerit sibi hostes suos po- 
tentissimos et 'devioerit, coll. v. D. 
et iníra sub ἐχύρός. Ephes. VI, 12. 
Coloss. II, 15. ἀτεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 
καὶ ἐξουσίας summos Judseorum doc- 
tores, potentissimos zeligionis Chris- 
tiang adversarios, omni priwevit po- 
testate. Lue. XX 
δ. imperium, principatus. Luc. XX, 
20. icti wapa ivi αὐτὸν τῇ ἀρχῇ τοῦ 
ἡγεμόνος ac imperio et stati pre- 
sidis traderent. Jer. V, 1. «co 
ἡ γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ, Hebr. ΤῊ ΦΌΏ. 


'"Aeya- 


Etiam apod Grecos ἀξχὴ imperium μος 
tare, docet locus Herodian: 1l, 9. 9. 
ἁλαίξζων aie; avowío. ἐπὶ τὴν 

"A . Idem 111, 8. 13. βου 
Mjaelus σὴν ἀργὴν e δαδέξεισθου vio Ba 
«Días passim permutantur aped Diod. 
Sie. 1. c. 80. p. 69. c: 65. p. 72. et c. 


et 

roni 12. σὰ sabes τῆς ἀρχῆς 
Ti λογίων φοῦ Θεοῦ prima elementa 
dootrime Christiane, ubi tamen 
abundat, ut Esch 

conira elc ica o 
ipero; doyáv. Hebr. VI, 1. ἀφέντες 
vis τῆς ἀρχῆς τοῦ omissis 
primis elementis doctrine Christia- 


3. status et conditio prior excellens et 
praestans. Jud. v. 6. ἀγγέλους τοὺς μὴ 
«πήσαννας τὴν ἰαυτῶν ἀρχὴν angelos, 
qui eus culpa amiserunt virtutem, sen 
prestantiam eoncreatam, seu, in sta- 

m primevo ᾿ angerunt, coli. 
Joh. VI1I, 44. . "Ex μὰ explicavit Ὁ 
Alex. eontra. Jul. IV. p. 121. Cont. 

. ad h. 1. 1 Chron. XXVI, 10. 
viol Φυλάσσυντες τὴν ἀρχὴν filii primoge- 
niture | ivas tuentes. De no- 
tione Watis, quam hec vox. etiam 
haud raro in Scriptt. Gr. habet, viden- 
dus Cel. Irmisch. ad Herodian. II, 3. 
5. T. lI. p. 70. 

8. Restat formula: σὴν ἣν, que 
propre quidem αὖ :nitio, olim, quon- 
dam, notat, v. c. Herodot. I, 86. 
JEschines Socr. Dial. II, 19. Genes. 
XLIII, 18. 20. Dan. VIII, 1. (Conf. 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. P. 714.) 
ut τὴν ταχίστην celerrime, 1 Macc. XI, 
22. sed deinde idem valet, quod Lat 
num OHMninO, prorsus, δ, Uere. 
JEschin. Socr. Dial. ) 4. /Elian. 
V. H.1II. 14. VIII, 13..de quo usu 
vide Zaylar. ad d Lye Órait. Ὁ. 183. 

et Resmarus. ad. Dionem Cassium T. 


II. p. 1328. Hinc lucem fcne- 
ratur locus Joh. VII, 25. τὴν ἀρχὴν 
ὅτι καὶ λαλῶ ὑμῖν, vertendus : profecto, 
prorsus ewm is, quem vobis dizi. Vide 


265 


prin-.— aliquid facit. Sic 1 Maoc 


᾿Αρχμερωτικὸς. 


“ Bodri erplionem dictionis Joh. 
25. τὴν y» x. eX, U 
1715. 4. ^o pa. 
APXHTO 3, oj, ὁ, 1. proprie : dus 
seilitum, armiesignanus, aut omnino $5, 
qui alterum pracedit. Eat enim compo- 
situm ex ἀρχὴ et ὥγω duco. 
2. metaphorice: omnis, qui d d 
4T, 
Alexander dicitur, ὅτι αὐτὸς ἐγένετο αὖ- 
τοῖς ἀρχηγὸς τῶν εἰρημκῶν λόγων, b. e. 
imus cum ipsis pacezn inire fentasse. 
inc 
8. c«j Tei causa et aucior. 
Ha Act. III, 15. ubi Chisstus vocatur 
ἀρχηγὸς τῆς Cue, quis est auctor οἱ 
cnuss felieitstis Christianorum. 
V bene: amdorem vile. ibi. 
V, 81. oin ó pest ἀρχηγὸν xod 
σωτῆρα ὕψωσε τῇ ᾧ abro) hunc 
wero felicitsiis nostre aüctorem Deus 
potentia sua extul. Hebr. II, 10. 
ubi Cbristus ὁ ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας 
voostur, οἱ KII, 2. ἀρχηγὸς τῆς siens 
auctor religionis. Mich. I, 18. ἀρχηγὸς 
ópagríac, rywt9ri rji. 1 Mae. 
IX, 61. ἀρχηγοὶ τῆς κακίας. Ζεοογαΐ. 
Panegyr. c. 16. ἀγαθῶν. He- 
rodian. 11,1. 28. ἀξχοηγὺς τῇ τῆς ἀποστά- 
σεους. Conf. Valckenar. ad Eurip. 
Hippol. v. 881. Wesseling. ad Diod. 
Sic. V, c. 65. T. I. p. $82. Me 
ad Herodian. YI, 6. 22. T. TY 
εἰ Abresch. annot. in. Ep. 
107. Eodem modo princeps apud 
Latinos usurpatur, v. c. Cic. Orat. de 
Harusp. c. 27. qui senstum Romanum 
principem, h. e. auctorem salutis vocat; 
Or pe rodit. i. Senat. c. 4. P. Leu- 
tulum principem, parentem eum vitm, 
fortunes eic. appellat. Gloss. Vet. Auct. 
nyéc αὐθέντης. 
] APXIERPATIKO Z, ὁ, », ri, 8. eO, 


3, pontificius, ad summum . 
eb & ἀρχιερεὺς pontifex. Semel 


perisnene, 
in N. T. legtur Aa. IV, 6. ix γένους 


ἀρχιιρατιχοῦ . ex familia summwnorum 
sacerdotum, quam Josephus. γενεὰν 
τῶν ἀρχιερέων νοῦδὲ, queque jure, a 
Miri accepto, (Joseph. B. J. 

9. 6 εἰ 7.) ad pontificis dignita- 


$ 


᾿Αρχιερεὺς. 


tem aspirare poterat. Vid. Joseph: A. 
J. XV, 8. 1. 

"'APXIRPET'Z, ἕως, ὁ, pontifex, sum- 
mus sacerdos Judcorum, quasi ἄρχων 
τῶν ἱερίων, qui Hebreis 543 ]22: 
etiam xav ἐξοχὴν 172 εἰ Chaldeis 


δ 2 wir vocabatur, et qui unus 
tantum erat ex mandato divino per 
omnem vitam suam hoc munere fun- 
gens, quo mortuo demum filius aut 
alius ex genere pontificali succede- 
bat. Joh. XI, 49. Matth. XVI, 21. 
Luc. XXII, 50. Non autem semper 
hec notio in N. T. locum habet. 
Sepe enim ἀρχιερεῖς dicuntur, qui 
olim functi erant summo sacerdotio, 
et. jam nomen illud valde honorificum 
vetinwerant. — Christi enim temporibus 
Judei heud raro plures habuerunt 
sacerdotes principes, quod non am- 
plius, ut oltm, perpetui, sed. regum et 
Caesarum jussu swpe unius, 

rum annorum erant. Joseph. 
A. J. XV, 9. 1. Sic usurpatur Luc. 
ΠῚ, 2. ἐαὶ ἀρχιερέων "Awa, xad Καϊάφα, 
ad quem locum Krebs. in. Obss. Εΐαυ. 

p-.118. e locis idoneis Josephi de- 
monstravit, Caiapham solum tunc tem- 
poris summo sacerdotio functum fuis- 
se, Annam autem ideo ἀρχιερία a 
Luca vocari, quia antea summus sa- 
cerdos fuerat, et tunc vice Vicarii, 
quem Hebrei ]3Q vocarunt, (conf. 


Lightfootum ad h. Ll) in amplissimo 
illo munere fungebatur. In aliis for- 
tasse N. T. locis explicandis sumen- 
dum erit, ἀρχιερεῖς dictos olim esse 
omnino illos, qui erant ez genere et 
fümilia summorum sacerdotum, ὅσοι 5- 
σὰν ἐκ γένους ἀρχπρατικοῦ. Nec desunt 
loca, ubi per &gxzspsz intelligendi sunt 


| prafeci εἰ capita viginti et quatuor 
ἦρημεριῶν, seu dassium atque ordinum, 


$n descripti leguntur sacerdotes 
Judaeorum et ante exilium Ba i- 
cum et post illud, (Vide LXX, Levit. 
IV, 3.) qi 2 Chron. XXXVI, 14. 
ἘὈΞ 795 Ὁ οἱ 1 Chron. XXIV,6. 


co»g»? mw; "ww? et spud 
Alex. ἄρχοντες τῶν πατριῶν σῶν ἱερέων vo- 
& 
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᾿Αρχμερεὺς. 


cantur. inc explicari poterunt loca 
Matth. II, 4. X XVI, 8. Marc. XIV, 
1, Luc. XXII, 2. Interdum etism 
ἀρχηρεῖς pro toto synedrio magno Ju» 
deorum, cujus presides erant, 

nuntur, v. c. Joh. XII, 10. coll. XI, 
47. Tam vagum enim et indefini- 
tum Chrisi οὐ Apostolorum state 
ἀρχιερέως nomen fuit, ut etiam doctis- 
simos interpretes de vera ejus notione 
in singulis locis N. T. constituenda 
dubios sepissime  hsesisse non sit 
mirandum, et in hac tanta opinio. 
num diversitate temerarium esget irm- 
certa pro certis alis vendere, suam- 


que de singulis locis recto 
alis obtrudere audere. Vide Wei- 
steni .N. T. T. I. p. 244. Deinde 
vero 


2. xev ἐξοχὴν Christus in epistola ad 
Hebreos ἀρχμρεὺς vocatut, v. c. cap. 
II, 17. ἐλοήμων καὶ πιστὸς ἀρχηρεὺς τὰ 
epic τὸν Θεόν. cap. III, 1. ἀρχιερεὺς τῶν 
μελλόντων ἀγαθῶν. 1V, 14. ἀρχηρεὺς μέ- 
yag. V, 10. agone κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ, n hoc vero nomine 
Christi, a Paulo propter Christianos ex 
Hebreis adhibito, offici et honoris 
significationem latere, elegenter do- 
cuit pro more suo Ven. Doedexlein. 
in Institut. Theol. Christ. Lib. II. 
P. II. c. 2. $. 805. Summa enim 


fuit apud Judsos &eyrgsec dignitas et 


auctoritas, inprimis in prima gentis 


Isrecliticee state post Aaronis tem- 
pora, cui quotannis non solum liceret 
Ipsum augustum Dei domicilium, và 
ἅγια τῶν ἁγίων, adire, ibique populi 
rem agere deprecatione, (unde j72 


appellabstur, quod in lingua Cbaldai- 
ca, Syr. 7Exh. et Arab. im usu est, et 
eum, qui accedit ad regem, significat) 
sed etiam, qui ipsius numinis auctori- Ὁ 
tate et auxilio adjutus im future 
predicere, (Joh. XI, 51.) partim 
saluti populi cura, legibus et institu- 
tis, sacrificdis adeo cruentis, ommi 
modo .consuleret. Ne itaque Chris- 
tiani ex Hebreis, admodum tenaces 
patrie discipline, Christianam Ln 


carere hac summi sacerdotis i- 





"Aeximroipun. 


taxe arbitrerentur, eut de prestantia 
«economie Christiane. pre Mosaice 
ullo modo dubitere possent, Paulus in 
epistola ad Hebreos disputationem 
instituit de Christo, summo sacerdote, 
et pluribus demonstrat, Jesum, ab ipso 
Deo mireuloso. modo constitutum, 
voluntatis divine interpretem, nove 
religionis conditorem  salutisque hu- 
manse auctorem, et ob perpetuam oum 
summo Dei numine iliariatem et 
conversationem, qua fruebsatur, non 
solum officiis et honore exaquare 
Aaronem et pontificem maximum, sed 
eosdem etiam longe antecellere, ob 
potestatem regiam cum dignitate pon- 
tificis conjunctam, animi puritatem, 
religionis introductse pariter ac sacri- 
ficii oblati prestantiam, eternam sacer- 
dotii durationem, reditum denique in 
clum, judicandum esse. 

APXIIIOI ΜΉΝ, s», ὁ, 1. proprie: 
pastorum princeps, ab ἀρχὴ princeps, 
οἱ ποιμὴν pastor. Sed quia antiquitus 
doctores et voluntatis divinse .interpre- 
tes, duces et imperatores, omninoque 
ii, qui civium et subditorum salutem 
omni modo curabant et adversus in- 
sultus taebaptur, ποιῤνόνες, . ob summam 
eorum cum pastoribus similitudinem, 
vocabantur, quod bi.greges ad pascua 
ducunt et omni modo tutos praestant 
ac defendunt, non solum factum est, 
ut ἀρχνκοίμην 

2. metaphorice summus dux el prin- 
ceps, primus et summus doctorum di- 
vinorum diceretur, sed etiam Christus 
in N. T. xav ἐξοχὴν nomine ἀρχιτοῖ- 
μένος insignitus reperiatur, quo sque 
ac voce ἀρχιερεὺς officium ejus salutare 
et summa dignitas et auctoritas a Deo 
ipsi concessa per imagines humanas 
adumbratur. B nel autem legitur in 
N. T. 1 Petr. V, 4. xa) φανερωθέντος 
τοῦ ἀρχητοίμενος cum judex hominum 
comparebit Christus primus et summnus 
Christianorum doctor, et dominus om- 
nis ecclesie 8 Deo post resurrectionem 
suam constitutus. Conf. infra sub 
τομήν. 
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᾿Αρχισυνάγωγας. 


ἌΡΧΙΠΠΟΣ, ον, ὁ, irchippus. 
Nomen proprium viri origine Grecum, 
idem, quod magister, seu prafectus 
equorum, ex ἀρχὸς vel ἄρχων, et ἵππος. 

Coloss. IV, 17. recte colligitur, 
eum íÍuisse doctorem ecclesie Colos- 


Sensium, nam ibi jubetur βλέπον τὴν 


διακονίαν iv Κυρίῳ, et Philep, v. 2. 
συστρατιώτης Pauli et 'Timothei vocatur. 
Saepius non commemoratur ip N. T. 
ἐς APXIZYNA TOTOS, οὖ, 0, synago- 
g& Judaice pra&fectus εἰ praposi- 
us, qui interdum in. N. T. ἄρχων τῆς 
συναγωγῆς, (Luc. VILI, 41.) interdum 
etiam simpliciter ὁ ἄρχων (vide infra 
Sub ἄρχων) vocatur, et Hebraice. 
DQ397 UwN^ sppellabaur — Ex 
ejus jussu et prweeripto omnia ín 
syuagogs peragebantur, et, ui ommia 
decore et ex instituto majorum in 
ecclesi gererentur, eurs ejus commis- 
sum. erat. Inprimis suten irchisy- 
magogis incumbebat officium non so- 
lmn deligendi idoneos, qui munere 
lectoris legis et prophetarum in sy- 
Dagoga tur, ne confusio et 
perturbatio ex promiscuo accessu. (nulli 
enim stati erant in synagoga lectores 
prophetarum et legis, sed facultas erat 
unicuique idoneo munus hoc peragen- 
di) oriri posset; sed etiam desiguandi 
et nominandi eos, quibus dicendi et 
docendi in synagoga libertatem concedi 
tuto posse credebant (Act. XIII, 15.) 
eorumque sermones examinandi et 
dijudicandi. Eosdem ex monumentis 
veterum etiam constat potestatem ha- 
buisse in synagoga Pugris cedendi 
et excommunicandi, omninoque de 
causis, ad religionem Judaicam 
tinentibus judicandi ; quemadmodum 
nec negari potest, interdum vel in 


.una synagoga plures fuisse Archisy- 


nagogos, et numerum horum Presby- 
terorum ipsos apud Judsos determi- 
natum nullum extitisse. — Überiorem 
officiorum  Archisynagogis incumben- 
tium descriptionem dedit Vitringa de 
Synagoga Vetere Il. c. 11. et in 
Archisynagogo Obss. novis illustra- 


᾿Αρχινέκτον. 


io. Frenequ. (1685. 4.) : Mare. V, 


— 99. 85. ἀπὸ τοῦ ἀρχισινωγώγου ex. 


lM.ox2 ($3 A«2? c» ex domes- 
p m 
ticis principis synagogsg. ib. v. 36. 98. 
Luc* l, 49. ; 14. Act. 
XVIII, 8. 17. Sepius non legitur 
in N. T. 
'APXITE KTON, ons, ὁ Jabrorum 
rinceps ct ctus, archtiectus, fa- 
i ir ficis extruendis e. 
est, ex ἀρχὸς, et τέχτων faber, unde 
iixroée difico deseendit, quod 
legitur apud TAeophr. Char. 2, 5. τὴν 
οἰχίαν φῆσαι εὖ ἠρχιτεκτοῆσθαι. — Etym. 
M. ἀρχιτέκτων σημοαύνει καὶ τὸν τῶν οἶκο- 
. δομημάσων ῥανατάγην, κυρίως δὲ σὸν ἀρχὸν 
τῶν φιχαύνων, τὰν «do. διάθεσιν φοῦ κασὰ- 
σχευάρμεατος ienoeüvro,, καὶ τὼν καφοισχου- 
ὦσαντά vr καὶ σκευωρήσουσα eem. 
In N. T. «€mtum legitur 1 Cor. lil, 
10. ubi Paulus se comperát cum perito 
architecto, dicens: ὡς σοφὸς ἀρχιτέχπων 


ϑεμέλιον τόθωκα tanquam peritus aris 
eedificandi jei, bh. e. 
ima Telgionis Christians elementa 


pie ione Chia ient 
det Hebraico qj; les. HI, 8. ew 
ἀρχιπέντονα. Exod, XXXV, $5. Po- 
ἀράν, τοὶ, XXXV, s 
APXITEAf(YNHZ, ov, ὃ, princeps, 
ectus portitorum, operarum ma- 
pc » q. Ἢ ἄρχων τῶν eai, ui a 
manis publicanus vocabatur. Nam 
blicani vectigalia à publico redi 
P lebant, 808 autem debant mninistros, 
ui vectigalia exigerent, et portitores 
docabantar. CE. SSalmasium de Fa- 
nore Trapeziico p. 245. Burmann. 
de  Vectigalibus Populi Romani, 
c. 9. Semel legitur in N. T. Luc. 
XIX, 2. xa! αὐτὸς ἦν ἀρχισελώνης, 
Vulgatus male: et hic princeps erat 
ublicanorum. 
APXITPI KAINO3, οὐ, ὁ, architri- 
clinus, profectus. triclinii, convivii 
magister, qui curam convioii gerit, 
ui etiam τρκλινάρχῃς et συμποσιάρχης 
dicebatur, cujus officii erat adorare 
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cue juondam, qui 


ΓΑρχορναι. 


convivium, ejusque elepantim et decori 
prospicere, eonvivas locare singulos oom- 
petenti loco, mensae et leetulos, quibus 
aoeumbere solebant, eque ac la 
disponere, nec non eibes et vina pre- 
gustare. — Compositum enim e& ex 
ὃς prefecéus, οἱ vonAheg locus, 
$riówus eonetrutus lectis ad discumben- 
dum, seu cemaculum. Vide Zorn. 
Bibliotheca Antiquario- Ezegetica T. 
I. p. 562. seq. Joh. II, 8. eípers τῷ 
ἀρχιτρικλήνῳ, οἱ v. 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ 
ἤκλένος. — φωνεῖ τὸν νυμφίον à ἀρ- 
»ρίκληος. —Sepius non legitur in N. 
t uie itfootvs in Horis Hebr. et 
Talmud. in Joh. II, 8. ἀρχιτρίκλινον 
eum fuisse arbitratur, qui. ἐπε 5ü- 
cellani erat, gratias agebat et bene- 
dicliones, in ialibus convuiotis haberi 
solitas, pronuntiabat, — Sed magis 
fortasse illustmetioni loci Johanmei im- 
eerrit observatio Gaedentii, Episcopi 
Brix. Tr. II. de Lect. Evang. Inord. 


Mr rege eara 


non solum morem 


Tubemaret, sed 


spparatui mmisíros 
aque ordmem dispeusaret, et ab hoc 
do Arohitrichnus vocaretur; ad 
quem morem Siracides c. XXXII, 1. 
respexisse videtur. | 


"APXOMAI, fut. ἄρξομαι. — Vox me- 
dia, notans: incipio, initium facio, 
et monente Kastero de Verbis Medis 
I, 23. ita ab activo ἄρχω differt, ut 
hoc de eo, qui incipit ita, ut alii eum 
sequantur, dicatur, illud vero incipere, 
aliquid facere, nemine quamvis sequen- 
te, significet, quod tamen discrimen, 
nimis subtile, non ubique locum habe- 
re, satis constat. Luc. III, 23. ἀρχό- 
μενος cum munus docendi auspicaretur. 
(Conf. Gust, Sommelii D. de genuina 
notione vocis ἀρχόμενος Luc. ftr, 23 
P. 1. et 2. Lund. 1774. 4) Act. I, 
1. ὧν ἤρξατο ὃ Ἰησοῦς ποιεῖ καὶ διδάσκειν 

ue Jesus inde ab initio muneris sui 
it et docuit. Matth. IV, 17. Joh. 
XIII, 5. Xenoph. Mem. IV, 2. 5. 








"Αρχο. 


$9. cum im&nitivo slius verbi facit 
periphrasim — verbi in tempori finito 
ejus, quod adjunctum est in infinitivo, 
Marc. VI, 7. xai ἤρξατο apre; dere- 
στόλλων et misit eos. ib. X, 84. Luc. 
III, 8. καὶ μὴ ἄρξησθε Xeyus iv ἑαυτοῖς. 
ib. XIII, 25. καὶ ἄρξησϑε ἔξω ἱστάναι. 
ubi Syrus, neglecta voce , δα» 


e 


bet: caa «ϑοσιέο et eritis stan- 


tes. Luc. XIV, 18. se excusarunt. ib. 
— XV, 14. ad egestatem. redigebatur. v. 
24. et letati sunt. — Bic etiam in vers. 
Alex. ἄρχεσθαν haud raro pleonastice 
ponitur v. c. Genes. II, 2. ὡς ἤρξατο 
ὁ Θεὸς ποιῆσαι, pro ἐποίησε; in Hebraico 
et: ΠῸν ys ad imitationem 
Hebr. 5ry51 Genes. IX, 20. 1 Chron. 


I, 10. Idem usus bujus verbi apud 
Grecos etiam obtinet, ut cepit apud 
Latinos, v. c. Terent. Andr. V, 1. 2. 
* gatis pericli ccpi adire," pro: adii. 
Sdlust. Bell. Catil. c. 40. Jug. c. 
95. Conf. Barthius ad Petronium c. 
70. Apollod. III, e 19. 6. ὀιώχειν 
αὑτὴν ἤρξατο.  Herodiam. 1, 8. 9. 
Αὐγεεολ. Dilucid. Thucyd. p. 640, 
et Schwarz. ad Olearium de Stilo 
N. T. p. 17. seq. 

ἌΡΧΩ, fut. ὧν impero, dominor, 
principatum obtineo, magistratum ge- 
ro, (Xenoph. Mem. IE 6. 25.) ab 

(f. Habet post se genitivum. Marc. 

42. οἱ δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν qui 

tibus im t, qui sunt imperio 
prediti in republic. Rom. XV, 12 
ἀνιστάμενος ἄγχων ἐθνῶν qui exeurget ad 
üppersndum gentibus. JPAavor. 4 
xor δεσκόζω, ξιυσάδω, ἡγοῦμαι, χρατῶ, 
κυρεύω, δυναστεύω, “ροηγοῦμαι. 

ἌΡΧΩΝ, ovrog, ὁ, 1l. in universum 
dicitur in N. T. is, qui habet τὴν ἀρ- 
χὴν, h. e. qui preditus est imperio, ei 
quamlibet dignitatem et potestatem, 
Quamvis parvam, habet, et est sllustris 
in frocungue vile genere ceterisque 

ior, adeoque pro subjectorum di- 
versitate rez, princeps, dur, prafec- 
fus, magistralus, primus, primarius, 
precipuus, caput, quorum vocabulo- 
rum in singulis N. T. locis vertendis 
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cautus et diligens umws unice a con» 
texta oratione pendet. Matth. IX, 
94. ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν διοιμονίων ope 
principis dsmoniorum, reliquorum, 
uasi ducis et antesignani, qui in aliis 
locis Satanas, Beelsebub, B-lial, Dia- 
bolus, et ὁ πονηρὸς κατ᾽ ἐξοχὴν vocatur. 
Matth. XII, 24. Marc. III, 22. Luc 
XI, 15. Luc. XVIII, 18. xa] ἐπηρώ- 
τησί τις abri» ἄρχων interrogavit eum 
deinde aliquis e primoribus, seu pro- 
ceribus. Mistth. XX, 25. οἱ ἄρχοντες 
τῶν ἐθνῶν κατακυριπύουσιν αὑτῶν qui im- 
perium habent in republica, impera- 
tores, reges, prsmfecti, magistratus 
etc. dominantur in cives et auctori- 
tate su& utuntur. Act. VII, 95. Mo- 
ses dicitur ἄρχων, seu, ut est in codd. 
quibusdam e glossemate, ἀρχηγὸς, po- 
puli Judaici, h. e. dux, princeps et 
eaput, legislator. Act. XVII, 9. οἱ 
ἄρχοντες magistratus, senatores urbis, 
qui v. 20. στρατηγοὶ vocantur, et σγρα- 
v5; Grecis interdum dicitur pro 

iratu quocunque. Act. XXIIT, 
B. ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὖχ ἐρεῖ; χαχῶς 
principibus populi tui, prefectis civi- 
tati Judsice quibuscunque, ne male- 
dicas, coll. Exod. XXII, 98. Ne 


"MD N5 qgys. Nee tamen re- 


pugnarem ,) W quis utrumque loeum 
e sacerdote o explicare mallet, 
coll. v. 4. Luc. XIV, 1. ὁ ἄρχων τῶν 
Φαρισαίων primarius Phariseorum. 1 
Cor. II, 6. et 8. οἱ ἄρχοντες τοῦ αἰῶρος 
φούτου proceres Judeorum ad unum 
Omnes, assessores synedrii magni, He- 
rodes et Pilatus, fortasse ctiam philo- 
sophi et theologi, Greconnn pariter 
ac Judmorum, coll. I, 18. 19. 29. 29. 
Apoc. 1, 1. ὁ ἄρχων τῶν βαφλέων τῆς 
γῆς cujus imperio subjecti sunt omnes 
reges. — Huc etiam poten omnia 
loca N. T. in quibue diabolus à ἄρχων 
τοῦ κόσμον τούτου princeps hujus mun- 
di, h. e. impiorum et adversariorum 
Christi, suctorque omnis vitiositatis 
2 Cor. IV, 4. & impedimentorum va- 
riorum propagationis religionis Chris- 
tian ex usu loquendi Hebneorum 
vocatur, quibus accommodate ad sub- 


«» 


"Aeyar. 
tiliorem philosophism Judeorum, Ba- 


bylonice  sepientie commentis per- 
mixtam, ΤΠ 5y;j 1*3 seu ν΄» etiam 
"303p 0p dicebatur. Vide Wetste- 


nii. N. T. T.I. p. 925. Joh. XII, 
91. νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐχῶλη- 
θήσεται ἔξω nunc Satanas de principatu 
suo dejicietur, seu, cessabunt jam 
magna ex parte omnia propagationis 
religionis Christiane impedimenta. ib. 
XIV, 30. ἔρχεται γὰρ ὁ τοῦ κόσμου ἄρ- 
χων, h. e. ὁ διάξολος τὸ χράτος τοῦ γανά- 
voy ἔχων, col. Hebr. II. 14. brevi 
mihi moriendum erit. Joh. XVI, 11. 
ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου κέχριται 
jam fracta est et debilitata vis οἱ potes- 
tas Satanm. — Ephes. II, 2. xarà τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, ubi cf. 
dicta supra ad ἀήρ. 

2. xar ἐξοχὴν vero apud Judzos ἄρ- 
X» dicebatur synagoga prefectus, 
qui praest sacris in synagoga facien- 
dis. Sic Matth. IX, 18. ᾿δοὺ ἄρχων 
ἐλθὼν, coll. Marc. V, 22. ἔρχεται εἷς τῶν 

ισυνωγώγων, et Luc. VIII, 41. ubi 
ὁ ἄρχων τῆς συνωγωγῆς vocatur. Matth. 
ΙΧ, 28. 

9. Formula: ἄρχοντες τῶν ᾿Ιουδαίων in 
N. T. haud raro assessores. synedrii 
magni Judeorum, nunquam autem 
viros generis pontificis significat. — Sic 
autem legitur in N. T. Suc. XXIII, 
13. IbAárb; δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς 
ἀρχιερεῖς xa) τοὺς ἄρχοντας, h. e. om- 
nes, e quibus synedrium Hierosolymi- 
tanum  consistebat, cujus preses erat 
pontifex M. ubi vid. Wetstenius. ibid. 
v. 95. XXIV, 20. ubi etiam ἀρχιερεῖς 
καὶ οἱ ἄρχοντες junctim. commemoran- 
tur. Joh. III, 1. Nicodemus ἄρχων 
φῶν ᾿Ιουδοαιίων vocatur. ib. VII, 26. Act. 
III, 17. IV, δ. et 26. 2 Macc. XIV, 
27. Apud Josephum 4. J. XX, 1.2. 
ἄρχοντες ᾿Ἱεροσολυμωτῶν &S9OSSOTeS SyDe- 
dn m i. vocantur. Conf. Ernesti 
Institutio Interpr. N. T. p. 242. 

4. ἄρχοντες ᾿Ιουδαΐων olim etiam dice- 
bantur magistratus civiles in singulis 
Jude provinciis et oppidis constitu- 
iij, qui controversiarum minorum 56. 
debani judices, qui interdum etiam 
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simplicitér οἱ ἄρχοντες, etiam: δικαστοῦ " 
vocabantur. Talis omnino intelligen- 
dus est ἄρχων Luc. XII, 58. ὡς γὰρ 
ὑπκάγεις μετὰ τοῦ ἀντιδίκου σον ἐπ᾿ ἄρχον- 
τὰ, qui ibidem et in loco parallelo 
Matth. V, 25. ὁ κριτὴς vocatur. Vide 
Guil. de Water D. de archonte apud 
Judeos litium arbitro, in Miscell. 
Duisburg. T. I, p. 222. seq. In ZE- 
gypto etiam fuisse archontas, seu ma- 
gistratus oppidanos, qui tamen sub- 
jecti erant archonti Alexandrino, do- 
cet locus Act. VII, 27. «εἰς σὲ κατέστη- 
σεν ἄρχοντα καὶ δικαστήν; quis te judicem 
et arbitrum constituit? coll. Exod. II, 
14. O5v "1:D UN? TOU D 
De Romanis plane rem demonstrat 
L. Antonii Epistola ad Sardianos 
spud Josephum A. J. XIV, 10. 17. 

odem modo Judsis datum erat be- 
neficio Romanorum, ut quodlibet op- 
pidum in terra Judaica, quamvis par- 
vum, suos sibi magistratus proprios, 
ἄρχοντας dictos, haberet, qui non so- 
lum de rebus ad religionem et sacra 
pertinentibus, sed etiam de causis mi- 
noribus civilibus cognoscerent. Conf. 
Petri Wesselingii Diatribe de Archon- 
tibus Judsorum δὰ inscriptionem 
Berenicensem apud Maffeum  Anti- 
quitt. Gall. Epist. 1. et 8. (Traj. ad 
Rh. 17738. 8.) et Ernesti 1.1. p. 244. 

5. interdum vox ἄρχων subaudienda 
est v. c. Rom. XIII, 7. ἀπόδοτε οὖν 
sci, Scil. ἄρχουσι, τὰς ὀφειλὰς, ad quem. 
locum c£. 7. C. Schwarz. de Solecis- 
mis N. T. p. 123. 

ἌΡΩΜΑ, voc, τὸ, aroma, odoramen- 
tum, quod recte descendere judica- 
tur ab de vocula, intendendi vim ha- 
bente, et ὄζω, oleo, eo, quod odorem 
insignem spiret. Nonnisi quater le- 
gitur m N. T. de aromatibus, quibus 
corpus exanimatum, sepulture tra- 


dendum, more Judeorum condieba- 


tur. Marc. XVI, 1. Luc. XXIIT, 
56. XXIV, 1. Joh. XIX, 14. In vers. 
Alex. pro Hebraico ὩΦ 3 seu ὩῸ 3 
usurpatur 2 Regg. XX, 18. Esther. 
II, 12. Cant. IV, 10, 16. Phavor. 
ἄρωμα" ϑυμέαμα, τὸ μύρισμα καὶ εὐωδίασ- 


' pue. 


Acá. 


Vide etiam. Polluc.. Onomast. I, 
l. 5. 24. 

'AZA', ὁ, 4:3. Nomen proprium 
viri indeclinabile Syriacum, 1. q. me- 


dicus, aut sanans,ab ἴω], Chald. QN 


sanavit. Fuit vero Asa rex Jude, 
filius regis Abis, 1 Regg. XV, 8. 
Matth. I, 7. 8. 

'AZA'AEYTO, οὐ, ὁ, ἡ, l. proprie 
sensu physico: qui a fluchibur. mari- 
nis non apitatur nec agitari potest, in- 
concussus, vmmobilis, immotus, ex a 

riv. et σαλεύω agito, fluctuo. Sic le- 
Fitur in N. T. yon XXVII, 41. καὶ ἡ 
μὲν πρῶρα ἐρείσασα ἔμεινεν ἀσάλευτος pro- 
ra quidem fixa in maris aliqua rupe 
manebat inconcussa. Deinde metapho- 
rice 

2.. stabilis, firmus, certus, peremis. 
Hebr. XII, 28. βασιλεία ἀσάλευτος cce- 
tus Christianorum, quatenus in per- 
petuum durabit et augebitur. Diod. 
Sic. II, 48. ἐλευθερία ἀσάλευτος. TIT, 47. 
εὐδαιμονία ἀσάλευτος. XII, 99. σπονδαὶ 
ἀσάλευτοι. — /Eschin. Dial. III, 17. 
ἀσάλευτος ἡσυχία. — Polyb. IX, 9. 8. 
ἀσαλεύτως καὶ [3s Caiog μένειν ἐπὶ τῶν viro- 
κειμένων. 

ἌΣΒΕΣΤΟΣ, ov, ὁ, ἡ, qui non exstin- 
gustur, et qui non potest exstingui, in- 

inguibilis, et ex adjuncto: sun- 
quam cessans, ex « priv. et σϑεννύω, 
vel σξέννυμω exstinguo. Matth. III, 12. 
κατακαύσε! αυρὶ ἀσξέστῳ igne cremabit 
haud exstinguendo. — Marc. IX, 48. 
465. εἰς τὸ αὖρ τὸ ἄσδεστον. Luc. III, 17. 
In omnibus vero his locis de misero 
statu improborum post mortem sermo 
est. Utraque notio huic voci etiam 
apud Grecos Scriptores haud raro 
subjicitur. In propria notione legitur 
apud Strabonem Lib. IX, p. 606. qui 
λύχνους ἀσξέστους in templis, et Piu- 
tarchum in Numa p. 66. qui τῦρ ἄσ- 
Cerro»  Vestalium commemorat. ἴῃ 
metaphorica notione autem de eo, 
quod est sempitemum et nunquam 
cessat, adhibetur ab Homero Od. IV, 
584. (ἄσξεστος κλέος. Schol. ἀχατάπαυ- 
στος.) Callimach. Hymn. in Del. 118. 
et /Eschylo in. Prometh. Vinct. 582. 
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᾿Ασέλγεια, 


Alia loca collegit Wetstetius N. T. T. 
I. p. 267. Phawvor. ἄσζεσνος" ἀκατά- 
φ'αυσφος. D 

'ASE BEIA, ας, ἡ, 1. contemtus 
lus divint, impietas in Deum, negiectio 
noscend: Coler dique Dei. Rom.I, 18. 
ubi τῇ ἀσεξείᾳ opponitur ἡ ἀλήθεια, h. 
e.ommisrecte de Deo cogitandi ratio, 
religio vera, sive Judaica, sive Christi- 
ana, sive denique naturalis. 2 Tim. II, 
16. ἐπὶ aXsfov γὰρ προχόψουσιν ἀσεξείας 
quibus neglectio viri cultus divini indies 
augetur. 

2. omnis improbitas et. pravitas mo- 
rum factorumque ex illo contemtu cul- 
tus divini proveniens. Rom. XI, 26. 
xal ἀποστρέψει ἀσεξείας ἀπὸ Taxa et re- 
movebit omnem vitiositatem a Jacobitis, 
Tit. II, 19. ἀρνησάμενοι τὴν ἀσίδειαν 
renuntiantes vitiositati, coll. Jud. v. 
15. πάντων τῶν ἔργων τῆς ἀσεζξείας, et 
v. 18. Phavor. ἀσέξεια" ἀδικία περὶ τὸ 
εν. 

AZEBE'(O, d, fut. tw, irreligiosus 
sum, 1mpie ago. 2 Petr. IL, 6. ὑπόδειγ- 
μα μελλόντων ἀσεζεῖν αἱ exemplum im- 
piis in posterum statueret. Jud. v. 15. 
Sepius non legitur in N. T. 

AZEBH 2, foc, οὖς, ὃ, ἡ, qui numen 
divinum vel plane non, vel non recte 
colit, alienus a cultu Dei recto, et ex 
adjuncto: fmpius, qui mepligene est 
officiorum erga Deum : interdum eti- 
am bono sensu is, qui agnoscit se pec- 
catorem esse, et vitam suam emendat, 
ceria fretus fiducia, Deum velle mise- 
reri. Rom. IV, δ. ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα 
riy ἀσεξῇ qui imptis, serio se emendan- 
tibus, peccata remittit, ib. V, 6. ὑπὲρ 
ἀσεξῶν ἀπέθανε pro salute peccatorum 
mortuus e&t. 1 Tim. [, 9. ἀσεξέσι καὶ 
᾿ ωλοῖς. 1 Petr. IV, 18. 2 Petr. II, 
5. III, 7. | Jud. v. 4.156. Hesych. 
ἀσεζής" ἄθεος, ἁμαρτωλός. Phavor. ἀσε- 
ἧς χαρὰ τὸ σέξφω σεφὴς καὶ μετὰ τοῦ 
στερητικοῦ ἃ --- ἀθέμιτος, μωσόθεος, ϑεο- 
μωσὴς, ὀλήγωρος sam, νεωτεριστὴς περὶ τὸ 
Sasoy X. T. A... 

'AZE AT'EIA, ας, ?, omnis obscceni- 
ias in dictis füclisque, lascivia. indo- 
mita, effrenis et smpudentissima. libido 
et inde profecta facinora, et eque late 


ἼΑσημος. 
patet er vosbilum ἀκαθαραία. Suid. 


E- 
iym. M. ird € 


«ἄσοαν ἡδονήν. In- 
terdum, autem ntiam ed luxum et 


profusionem. iicet, obeer- 
o li du ἀντὶ 
φοῦ σολυτάλεια, οὕτως Αἰσχίνης, οἰ οΐ- 
fue Onom. VIII, ο. 7... T9. In Ν. 

scriptoribus voX inte tam 
indefinite αἱ vage adhibetur, v. c. in re- 
cengione vitiorum, ut, qusnam illarum 
notionum ei in eingulis locis vindican- 
da sit, non semper appareat, v. c. 
Marc. Υ11, 22. (ubi a plerisque in- 
terpietibus per imjwriam redditur, in 

o sensu reperitur apud P 

; 28. VIII, 9.) 1 Petr. IV, 8. In 
reliquis tamen locis it& ponitur, ut ait 
vocabulum gemeris et quamvis impu- 
dentqm et indomitam libidinem signi- 
ficet, . v. c. Rom. XIII, 13. μὴ xofrouc 


"" ἀσιλγώαιρ.. 2. Cor. XII, 21. isi 
σίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ. 
Gua. , 19. Ephes. IV, 19. ubi 


cum ἀ permutatur. 2 Petr. II, 
7. 18. Semel tantum Jud. v. 4. latissi- 
me hec vox patere e£ omnem omnino 
impietatem et improbitatem ' indicare 
videtur. Comjecturas veterum de de- 
rivatione hujus vocis vide apud Suidam 
εἰ /udorem Etym. M. et Alberti 
Obss. in. N. T. p. 932. — Plurimis au- 
tem probatam vidi eorum opinionem, 

i hanc vocem ex a priv. et Σόλγη 
(quoa est nomen oppidi Piaidie, cu- 
jus cives, quippe ex smoniorum 
disciplits profecti, pre reliquis honesti 
et probi füerunt) compositam judicarunt. 
De ipsius vocis usu vario apud Gre- 
cos vide preter Wetstenium N. T. 
T. I p. 588, ὦ. C. Lruschneri 
Comm. supér origine ac genuina 
vi vocabuli ἀσίλγωα ad intelligenda 


quedam. N; T. locas. Lips. 1746. 
4, 


ἌΣΗΜΟΣ, οὖ, ὃν 5 1. proprie : sow 
signaius, cui signum seu mota won est 
impressa, ex ἃ priv. εἰ σῆμα signet. 
Opponitur ἐκίσημός. Sic v. c. argen- 
tum rude υρὸς vocabatur. 
Vide Plutarchum in Marii Vita c. 12 
δὶ ἄργυρος ἄσημος opponitur τῷ »oaí» 
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᾿Αδϑένεϊα. 
par. Opodo » Catena ih Job. 
cap. XXXIII, p. 607. ἐσῖρον ἀντὶ τοῦ 
ἀτύπωτον σταθμὸν καὶ ἀχαρακτή 
Conf. vers. fom Job. X ἦι, ἜΝ 

2. obscurus, qui nullis senis notisque 
dégnosci potest. Suid. ὅσημον" τὸ ub 
onpado. — Hesych. ἀσήμως" ἀτρανῶς. 

1. obscuri nominis, ignobilis, ignotus, 
et de ede personis eque ac rebus usurpatur. 
Suid. ἄσημορ' ὁ ἀγενής. — Hesych. ἀσή- 


pen ἀφανῶν, . 
N. N. T. legitur Act. XXI, 89. οὐκ ἀσή- 
peu φόλεως urbis celeberrime, nobilissi- 
Tam οἱ clarissime civis. $9 Macc. I, 14. 
ἄσημόν vna, καφέχλενεν by τῇ σκηνῇ. "Es- 
rip. Ion. 8. σέλπ οὐκ ὥσημον. Grecorum 
commemorat. Eadem formula reperitur 
quoque apud Dionys. Hal. Ant. XI, 
$5. Achil. Tat. VIIL, p. 465. Conf. 
Tick Obterov. ad. Herodimn.A, 9. 
2. p. $56. « Reiske Indic. Gravit. 
i5 i Plataroh. Vitas parall. s. h. v. 
AXH'P,ó, Aser. Nomen proprium 
indeclinabile filii octavi Jacobi, patri 
arche, ex ancilla Let, 


origine Hebraieum ἽΝ Sip na 


Genes. XXX, 13. Luc. II, 36. ix 
φυλῆς Ἀσήρ. Filias Aseritarum, ob ve- 
nustatem forme olim celebres, duetaa 
vulgo fuisse a sacerdotibus, e scriptis 
Rabbinorum observat Wetstenius ..N. 
T. T. I; p. 668. Apo VIL , 6. Sepiua 
non legitur in N 
'AZOENEIA, εἴας, 3. Apud Grecos 
feque ac Scriptores N. T. in univer: 
sum omni re$ awí persone WVibuitum 
cu aliquid deest, que est manca, im- 
perfecta, virilis destituta. et 
Bpociatim vero in. N. T. ita dicitur. 
i5 et oirium cor- 
poris defectus, morbus, imbecillqat oor 
poris; e& opponitur τῇ ἰσχύϊ ΒΡ 
valetudini, vigori. Matth. 1T. 
αὑτὸς «ὡς defmíoac ἡμῶν ats ra κοὼ rác 
νόσευς -Kásrass medelam atéuht inf 
mutatibus morbisque nesiris, oH. Fes. 
1111, €. Late. Vy k5, καὶ ϑεροιπεὐέσθα 
ἀκσὺ τῶν ἀσθενεκῶν ᾿αὐεῶν. ib. VIII, 2 
XII, 11. 10. Joh. V; δι ΧΕ, 4. Act. 
XXVIII, 9. 1T V, 98. διὰ τὰς 
«uude doo ἀσθαώοιςι ob valetudinem εὐ 
am infirmiorem. '-Xeneph. His. Gr? 


᾿Ασθένεια. 


VI, 4. 18. ix εἧς ἀσθεκΐοεις οὕπω ἴσχυεν. 
2 Macc. IX, 22. xo περιπεσὼν ἀσθενείῳ 
2. isnperfectto tolius condilionis hu- 
asa, conditio humilis corporis. ku- 
sani. 1 Cor, XV, 49. σκώριται ἐν ἀδ- 
és humatur corpus debile et fragile, 
morti obnoxium, quod ἔροιο debili- 
tari ubi opponitur τῇ δυνάμα. 
2 Cor. XIII, 4. ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, 
uis habebst naturam bumenam in- 
inam et debilem, aut, quod eodem 
redit, secundum humilem conditionem, 
ua Jesus his in terris usus est. 
h lo imbecillitas apud Lati 
omni smtperfecitone usurpatur, v. c. 
Cic. de. Nat. Deor. I. c. M. 
- metaphorice: quamvis. imbecillitas 
$ngenit, que nos solum σὲ tribuitur, 
ews gst. tardum ingenium et hebes, qui 
egre se edoceri et corrigi patgtur, v. c. 

Rom. VI, 19. ἀνθρώπινον λέγω διὰ τὴν 
ἀσθένωαν τῆς σαρχὺς ὑμῶν populariter 
locutus sum, ut vestre imbecillitati 
ingenii succurrerem,.—sed etiam de eo 
dieitur, qui inopia doctrine et erudi- 
tionis laborat. Sic autem legitur in 
N. T. 1 Cor. II, 3. ubi Paulus de se 
ipeo dicit ὑγὼ ἐν ἀρθενείςς ἐγενόμνην πρὸς 
ὑμᾶς ego me inter vos gessi indoctum, 
non usus sum docta institutione; ubi 
vfi σοφίᾳ v. 1; εἱ τοῖς cubo; ἀννρυπίνης 
συφίας λόγοις v. 4. opponitur. Vocatur 
autem inopia doctrine et eruditionis 
ἀσθένεια, quia indocti/ vulgo nullius 
pretii haberi solent. Vide infra sub 
ἀσθενής. , 

4. viliositas, peccatum, imbecillitas 
animi. εἰποῦν V, 2. ἐπεὶ καὶ αὐτὸς e 
ρίχωται ἀσθένειαν quippe ipse ad peccata 
pronus. CEcuméne h.l. dafiveias 
φὴν ἁμαρτίαν ἐκάλεσι. — Hebr. VII, 98. 
coll. v. 26. et 27. 

5. per ecocben denotat omnis 
generis colamitajes et afflictiones ex- 
dernas, molestias e$ eeruwmnas. Rom. 
VIII, 26. συκωτιλαμδάνετα, ταῖς &cót- 
suc ἡμῶν auxilium nobis fert in tole- 
randis calamitatibus nostris, i. q. v. 18. 
dy τοῖς “αθήμασι τοῦ νῦν καιροῦ, 2. Cor. 
ΧΙ, 30. πὰ τῆς ἀσθενείας μου χαυχήσομαι 
de amitatibus meis ob religionem 

oL. I. 
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᾿Ασθενίω. 


Christiansm glorisbor. ib. XII, 5. 9. 
ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσϑενείς τελειοῦται 
auxilio meo prwsto sum afflictis. ib. 
v. 10. Galat. IV, 19. Y ἀσθένειαν τῆς 
σαρκὸς inter quas afflictiones varias, 
que v. 14. πειρασμὸς vocantur. Hebr. 
IV, 15. μὴ δυνάμενον συμααθῆσα, ταῖς 
ἀσθενείαις ἡμῶν qui non pronus sit et 
valeat succurrere nobis, miseri& et ca- 
lamitatibus C£. Suicer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 546.— Suid. ἀσθήνεια" 
ςαλομπωρία, νόσος, ἀδυναμία. 
᾿ΑΣΘΕΝΕΊΏ, ὦ, fut. ἥσω, 1. defectu 
roboris et virium corporis laboro, 
egroto, infrmus sum, — Matth. XXV, 
96. ἡσθένησα καὶ ἐσεσχέψασθέ μὲ me 
ssgrotantem curastis. ibid. X, 8. ἀσθε- 
νοῦνγας Marc. VI, 56. Joh. 
XI, 1. Ac. IX, 37. Philipp. H, 26. 
2. ἠσθύνησε «αραπλήσιον ϑανάτῳ. 9 Tim. 
IV, 20. Jacob. V, 14. Respondet in 
vers. Alex. Hebr. 35m et ΓΤ) Judd. 


XVI, 7. 11. 17. Ezech. XXXIV, 4. 
Palephat. de Incred. c. 31, 

2. metaphorice: minus valeo sngenio, 
minus recte sentio, imbecilliori animo 
sum, inprimis, relate ad religionis 
Christian scientiam. Sie legitur in 
N. T. 1 Cor. VIII, 9. μόπως — ---- «ρόσ- 
χομμα γένητοω τοῖς ἀσθενοῦσιν ne ista li- 
bertas locum faciat peccandi cognitionis 
hujus expertibus. v. 11. xo ἀπολεῖται ὁ 
ἀσθενῶν ἀδελφὸς et ita miser redditur 
rudior Christianus. 2 Cor. XI, 29. τίς 
ἀσθενεῖ καὶ oUx ἀσθενῶ; h. e. accommodo 
me lubenter iis, qui nondum satis sunt 
confirmati in religionis scientia, coll. 1 
Cor. IX, 22. 

9. minus valeo viribus εἰ potestate, 
impar sum alicui rei efficienda, oim 
eo fractam et debilitatam, et o 
nitur τῷ δυνατέω. Sic legitur ip N. T. 
2 Cor. XIII, 3. ὃς scil. Χρισεὺς, εἰς ὑμᾶς 
οὖχ ἀσθενεῖ, ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῖν qui se 
erga vos non imbecillem exhibebit, sed 
satis tiam suam declarabit. Rom. 
VIII, 3. ἠσθένει νόμος διὰ τῆς σαρχὺς legis 
Mosaice vis et effcaci& fracta est et 

debilitata vitiositate humana. 

4. imperfectus sum, minus valeo, la- 
boro ex aliqua parte. Bom. IV, 19. 


καὶ μὴ ἀσθενήσας τῇ πίστει certo sperans 
5 . 


᾿Ασϑενέο. 


absque ulla dubitatione, seu constanti 
& firma fide preditus. (Simili modo 
apud 7ZZerodot. IV. p. 325. ed. Wes- 
seling. Pythagoras oux ἀσθενέστατος σύ- 
φιστὴς, h. e. valde sapiens, πάνυ σοφὸς, 
interprete Eustathio vocatur: ubi vid. 
Valckenarius.) Rom. XIV, 1. τὸν δὲ 
ἀσθενοῦντα τῇ πίστει qui non certam ha- 
bet animi persuasionem, potius antmo 
est hesitante et fluctuante, qui v. 2. 
simpliciter ὁ ἀσθενῶν vocatur. Similis 
formula : ἀσθενεῖν ταῖς διανοίαις animum 
deponere, 1 Macc. XI, 49. lepftur. 
Sic etiam apud Latinos imbecillitas 
et infirmitas de inconstantia et animo 
minus stabili legitur, v. c. spud Cic. 
ad Div.1, 4. 6. ὕες. de Bello Gall. 
IV, 5l 

5. in stultitiam prolabor, seu inep- 
ium, levem me gero. 2 Cor. XI, 21. 
ὡς ὅτι ἡμεῖς ἠσθενήσαμεν quasi jactamtia 
elati, quasi in stultitiam prolapsi. Cf. 
infra ἀφροσύνη. 

6. miseriis et calamstátibus premor. 
2 Cor. XII, 10. ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε 
δυνατός εἶμι! quo magis riseriis pretmor, 
eo majoribus viribus me instructum 
sentio. ib. XIIL, 4. xa γὰρ ἡμεῖς ἀσθε- 
νοῦμεν ἐν αὐτῷ mala enim perpessi ob 
religionem Christianam. ib. v. 9. χαΐ- 
ρομεν γὰρ, ὅταν ἡμεῖς ἀσθενῶμεν gaudemus 
üe calamitatibus nostris. Aliam no- 
vam ac mgeniosam hujus loci expli- 
ehtionem dedit J. C. Schwarzius in 
Monumentis Ingentorum T. I1I, p. 
B3. Sensum nempe h. 1l. ita constituit : 
Gaudemus nos, δὲ nulla: nobis occasio 
sit apostolica auctoritate utendr, 'et 
per aniraculum aliquod animadversi- 
onis potestatem declarandi, et vos per 
virtutem spiritus divini, per fidem m- 
temeratam et vite sanctitatem, nos- 
tre stati et animadvertendi fa- 
eultati locum nullum relinquatis.  Sta- 
tuit itaque, ἀσθένειαν, quam sibi Apos- 
tolus h. l. tribuit, esse consilium, vi 
ac facultate sua propter certas cxusas 
non-utendi, quo sensu apud Ci. I, 
Ep. 4. s. 6. imbecillitas, οἱ apud Jul. 
Cesar. B. 6. IV, c. 5.8. 1. infirmitas 
nomen usurpatur, 


T. auxilio aliorum indipeo, pauper 
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᾿Ασθενὴς. 


sum, opibus destituor. Act. XX, S5. 
ἀνείλαμξάνεσθω τῶν ἀσθενούνσων succur- 
rere aliorum paupertati. Judd. VI, 15. 
2 Sam. YII, 1. Sic etiam legitur apud 
Aristoph. Pac. v. 668. γινώσχοντες εὖ 
φοὺς πένητας ἀσθενοῦντας, ubi Schol. &s- 
OneÜvrac: ἀντὶ τοῦ ἐν ἐνδείᾳ ὄντας. Idem 
tradit Suidas sub ἀσθένεια. ---- ῬΡλαΌΟΥ. 
ἄσθενδ)»" ἀῤῥωστῶ, xdv, νυσῶ, ἀτροφῶ. 

ἈΞΣΘΈΝΗΜΝΑ, roc, τὸ, 1. ἐπιδεοΐϊ[ξ- ὁ 
tas, infirmitas, debilitas. | Ex vetbale 
ἃ prima persona pef. passiv. 5oftwmyuu 
verbi ἀσϑθενέο. 

9. τὰ ἀσϑενήματα metaphorice dicun- 
tur opentones et actiones eorum, qui 
ποπάμηι certam et. perfectam relipio- 
nis Christian écientidm habet, υἷε 
$5cftoschen unstufgektartba trprífttn fos 
Ὁ ΟἿ π᾿ σετ οὐ εἴπ ῦ αὐ IoantbTunie e 
ἄτι Christians imperfectly informed 
either a to opinions or practice. Sic 
legiturin N. T. Rom. XV, 1. ὀφεῖλο- 
pev ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ và ἀσθενήματα τῶν 
᾿ἀδυνάτων βαστάζειν οἴδοίυτη nobis po- 
tentioribus ihcumbit imbecilliores pa- 
tienter ferre. Sepius non legitur in 


'AZOENH', fe, οὖς, ὁ, $, 1. pro- 
rie : imbellis, infirmus, defectu vo- 
oris et virium corporis laborans, e- 

grotans. Hesych. ἀσθενής" ἄῤῥωστος. Et 
ortum'ex a priv. et σθένος robur. Matth. 
XXV, 99. atr: δέ σε εἴδομεν ἀσθενῆ ; ibid. 
v. 43. et 44. Luc. X, 9. καὶ ϑεραπεύετε 
τοὺς ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς. Act. IV, 9. V, 15. 
l'Cor. XL 40. ἀσθενεῖς καὶ ἀφῥωστοι. 
Fortasse et huc referri poterit locus 
3 Petr. HH, 7. δὶ mulieres τὸ &os- 
νέστσρον σχεῦος “τὸ γυνα)κέδεν vocantur, 
h. e. iihbecillióres, 'inprimis, quoad 
corporis structutatn, corpore et animo 
infirmi, 'ad 'quém lócum vid. JFetste- 
nius. 

9. wiser, afflictus. 1 Cor. IV, 10. 
ἡμεῖς ἀσθενεῖς, ὑριεῖς δὲ ἰσχυροὶ nos miseri 
sutnus et ΔΒ οι, vos feliees. In ver- 
sione Alex. respondet Hebrmico "»y 


Prov. XXII, 22. XXXI, 5. 9. Apud 
Grecos adeo ὠσθενὴς interdum specia- 
tim pauper, egenus, dicitur v. c. Eu- 
rip. Supplic. v. 439. ubi τῷ πλούσιος 
opponitur. Lysias Orat. T. p. 3. ed. 


᾿Ασβθενὴς. 


Taylor. 
dicitur 

9. vifiosus, pronus ad peccata, ad- 
juncta miseric notione. Sic legitur 
in N. T. Rom. V, 6. ὄντων ἡμῶν ἀσθε- 
γῶν Χριστὸς dríóass quum adhuc vitio- 
Sitaiis iniseriam sentiremus, Christus 
pro nobis mortuus est, coll. v. 8. ἔτι 
ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν. . 

4. cus est. facultas admodum ianuis 
aliquid perficiendi. Matih. XXVI, 
4l. τὸ μὲν πνεῦμα σρόθυμον, ἡ δὲ σὰρξ 
ἀσθενὴς animum quidem promptum ba- 
betis, sed non item facultatem perfi- 
eiendi. Marc. XIV, 38. 

δ. omne, quod est imperfectum, guod 
non prastat id, quod prastare debet, 
ἀσθενὴς dicitur. Sic Galat. IV, 9: re- 
ligio Mossica τὰ ἀσθενῆ xal πτωχὰ 
eros vocatur, quippe longe imper- 
fectior religione Christiana et puerili 
tantum ingenio hominum destinata. 
Eodem medo Hebr. VII, 18. διὰ τὸ 
αὐτῆς ἀσθενὲς χαὶ ἀνωφελὲς quia non 
perfecte hominem expiare et felicem 
reddere valebat. 

6. contemtus, qui vilipenditur, qui 
nullius pretii est aut habetur. 1 Cor. 
I, 25. τὸ ἀσθενὲς τοῦ Θεοῦ ἰσχυρότερον 
τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ quod vile et nullius 
pretii videtur in rebus divinis, tamen 

nge prmstantius est omnibus insti- 
tutis humanis. ib. v. 27. xa! τὰ ἀσθενῆ 
v0) χόσμον ἐξελέξατο ὁ Θεὸς qui reliquis 
viles et contemti videntur, hos elegit 

Deus. 1 Cor. XII, 22. ubi rà ἀσθε- 
γέστερα μέλη TOU σώματος Sunt, eX mea 
sententia, viliora e& maxime contemta 
corporis membra, que pudenda vulgo 
dicuntur, quanquam non ignoro, fuisse 
interpretes, qui hec Pauli verba de 
membris teneris et minus validis, v. 
c. de oculo, expliearent, repugnante 
commate 28. ubi rà ἀτιμότερα vocan- 


Hine metaphorice ἀσθενὴς 


tur. 

T. facilis, obsequiosus, mollis, quem 
etiam nos in linguas vernacula eínem 
scbioacben Cpenscben, a weak man, 
vocare solemus. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. X, 10. ἡ δὲ «apocía τοῦ σώμα- 
τος ἀσθενὴς, h. e. vi oppositionis, pree- 
sens facilis est. 
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᾿Ασία. 


8. qui nondum satis confirmatus est 
in religione Christiana, cui deest certa 
animi persuasio. 1 Cor. VIII, 7. 
xa) ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσθενὴς οὖσα (pro 
ἀσθενῶν ὄντων) μολύνετα; θεὰ conscientia 
borum hominum, qui nondum idone- 
am religionis Christians &cientiam ha- 
bent, polluitur. ib. IX, 22, ἐγενόμην 
σφῖς ἀσθενέσιν ὡς “ἀσθεγὴς accommodari 
me imperitiorum captui. 1 Thess. V, 
14. ἀντέχεσθε τῶν ἀσθενῶν rationem ha- 
bete infirmorum in religione. 


AZI A, ag, 7. Asia, ab Hebraico 


.*yp medium, uti Bochartus in Pha. 


leg |l. IV, c. 38. — Hyde ad Peritsols 
Itinera sundi p. 15. aliique volunt. 
Est enim proprie orbis pars media 
Africam inter et Europsm, quam vulgo 
Asiam minorem vocant, tertia terra- 
rum Orbis veteris par, magnitudine 
Africam &quans et Europam, que 
dividitur in majorem οἱ minorem. 
Asia, minor dicta, inter Pontum Eux- 
inum “οἱ mare Cyprium  interjacens, 
provineias in suo complectitur ambitu 
Phrygiam, Ciliciam, Pamphyliam, Ca- 
riam, Lyciam, Ioniam, Lydiam, /Eo- 


liam, Mysiam, Bithyniam, Paphlago- 
niam, 


Cappadociam, Galatiam, Lyca- 
oniam, Pisidism, in quibus provinciis 
et presertim in lonia, quam plurimos 
habitasse Judmos, constat ex Act. II, 
M 9. XD 10. et ex oratione 

udgeorum ad Agrippam apud Joseph. 
A. J. XVI, 2. "i FEiria dotem maior 
xeliquas contine& partes Asie, que 
extra huno Isthmum usque ad ocea- 
nun Eoum habentur In N. T. 
libris semper intelligitur Asi» regio 
minor dicta, et quidem vel fotaliter 
vel partialiter. — Totalster legitur v. 
c Act. XIX, 26. 27.— XXVII, 2. 
Partialiter autem Act. XVI, 6. wt 
inprimis pro ea& Asie ponitur, 
que lonia dicebatur, (Strabo XIV, 
initio. et quam etiam Strabo Asiam 
specialiter vocat, ubi Ephesus sita 
fuit. Act. II, 9. VI, 9. xix, 10. 22. 
XX, 16. XXL 27. XXIV, 19. 1 Cor. 
XVI, 19. 2 Cor. 1,8. 1 Petr. I, 1. 
Apoc. I, 4. 11. Conf. Celarii Not. 


N 
" Aetayoc. 


Orb. Antiqu. Lib. III, c. 1. p. 4. seq. 
et Wetsienii N. T. T. II. p. 464. 

AZIANO'Z, οὔ, ὁ, Asianus, ex. Asia 
proconsulari, cujus metropolis Ephe- 
sus est, oriundus. Act. X X, 4. ᾿Ασιω- 
v) δὲ Τυχικὸς xai Ὑρύφιμος. —Sempius 
non legitur in N. T. 

AZIA'PXHS3, ov, ὁ, /siarcha seu 
εξ prmfecius. Est nomen com- 
positum ex Acía et ἀρχὸς prafectus. 
Semel legitur in N. T. Act. XIX, 
31. τὸς «δὲ 'AGapyüv quidam Asiar- 
charum. — Fuerunt autem  Asiarche 
principes sacerdotum totius Asie, 
"Itgdpyau, qui ex variis Asice provinciis 
et oppidis εἰ quidem ex ipsis primori- 
bus et opulentissimis cioibus. elige- 
bantur awnwi, quorum munus erat 
non soium sacra facere, sed ctiam 
ἐκάος theatrales $n Deorum honorem 


δεῖς sumtibus edere, unde eos Rufinus, 


apud Euseb. H. E. IV, 15. munera- 
fios voost.  Habebant Ephesi conci- 
lium commune, ad quod singule Asie 
civitates quotannis legatos mittebant, 
qui sacerdotes erant, ut tanto majorem 
haberent dignitatem. In suis singuli 
provinciis Λυχιάρχαι, «Συριάρχαι, ὥοινι- 
xàpyo vocabantur. Vide Salmas. E«- 
ercitt.  Plinian. p. 805. Wetstenii 
N. T. T. 1I. p. 586. Sever. Lintrupsi 
Spec. 11, Meletem. Critic. Zeibichii 
Obss. ez numis sacris p. 36. et van 
Dale Dissert. ad Inscriptt. et Marm. 
Diss. III, p. 274. seq. 

AZITI A, ας, ἥ, 1. proprie: penu- 

ria ciborum, ex ἃ priv. et. σῖτος fru- 
suentum, cibus. 
' 2. abstinentia a cibis, jejunatio. 
Act. XXVII, 21. σολλῆς ἀσιτίας γενο- 
μένης cum diutius a cibis abstinuissent. 
Vulgatus: cum multa jejunatio fuisset, 
coll. v. 85. et 86. — Sepius non legitur 
ih N. T. Eodem modo ἀσιτέω usur- 
patum legitur, ut sit idem quod ἀσιτήζω. 
1 Maec. I1E, 17. et apud Xenoph. de 
Rep. Laced. II, 5. 

ἌΣΙΤΟΣ, ov, à, 5, proprie 1. qui 
plane nullos cibos ingerit, ab sis ab- 
slinet, (Xen. Cyrop. IV, 2. 19.) et 
inprimis apud medicos veteres £s dice- 
batur, qui ciborum fastidio laborat. 
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᾿Ασκὺς-. 


Unde Hesych. ἀσιφία" ἡ ἀνορεξία, h. e. 
morbus, cum stomachus omnia respuit, 
fastidium cibi. Conf. Fo?si CEco- 
nom. Hippocr. p. 65. 

2. qui parum tantum cibi sumsit, qui 
non edit quantum satis est, nec justa 
cana ulilur. — Sic autem legitur hec 
vox non solum Act. XXVII, 89. der 
vot διατελεῖτε μηδὲν epoca S óusvor ex quo 
exspectantes jejuni mansistis, sed etiam 
spud Sophocl. Aj. Flagell. v. 325. 

uripid. Hipp. Coronat. v. 275. Jo- 
sephum. Antiqq. Jud. VI, 14. 8. VII, 
7T. 4. Confer infra ad «posXauCáv 
dicta, et Wetstentum N. T. T. II, 
p. 646. Ka etiam ΣΝ sumi videtur 
Esther IV, 16. 

'AZKE' 0, à, fut. 45, propne 1. 
exerceo, assuefacio alium. ) 

2. intransiive pro medio ἀσχοῦμα!» 
me ezerceo, assuefücio, studeo, omnem 
diligentiam et. industriam. adhibeo. 
Sic semel in N. T. legitur Act. XXIV, 
16. ἐν τούτῳ δὲ αὐτὸς ἀσχῶ in eo equi- 
dem omnibus υἱτθα8 meis elaboro. 
Polybius Hist. IX, 19. οἱ eg! τὰς 
βαναύσους τέχνας ἀσκοῦντες. Lucian. 
Dial. Deor. Vll. Arrian. Epict. Τί, 
16. Potissimum quidem ἀσχῶ de iis 
dicebatur, qui in palestra exerceban- 
tur; sed et sepe latius patet hujus verbi 
vis, de cujus variis notionibus ciegan- 
ter exposuit Abreschius ad /"Eschylum 
p. 179. seq. et Jac. Lydius in Ago- 
nisticis SS. c. 15. Vide et Lezicon 
Xenoph. Vol. 1. p. 498. seq. Hesych. 
ἀσχεῖβ μελετᾷ, γυμνάζεται, φιλοπονεῖς---- 
ἀσκχούμενον γυμναζόμενοι, «“αιδευόμενοι. 

'AXKO'X, o), ó, uter coriaceus vel 
pelliceus, pellis in utris formam con- 
suta, qua liquida contineri et deferrt 
solebant apud orientales, et Hebraice 
ἽΝ), Jos. IX, 4. 18. Judd. IV, 19. 
nion, Genes. XXI, 14. 15. 19. etiam 


532; 1 Sam. X, 3. Jerem. XIII, 12. 


vocabatur. In N. T. speciatim ἀσχὸς 
dicitur wter coriaceus, (sepe ex pelle 
caprina confectus. Homer. Odyss. VI, 
T8.) quo ad vina servanda et condenda 
veteres utebantur, unde ad vins vase 
refert Pollux Onom. Vl, 2. s. 14. X, 


5 


᾿Δσμένως. 
40. 71. Adde Herodotum 11, c. 121. 


xa ἀσκοὺς «λήσαντα οἶνου ἐσιθεῖναι! ἐπὶ τῶν 
ὄνων. Homer. Tliad. III, 24. xai. οἶνον 
ἐῤφρονα — ἀσχῷ iv αἰγείῳ.  Quater au- 
tem in hoc sensu legitur in N. T. 
Mattb. IX, 17. Marc. II, 22. Luc. 
: V, 91. et 88. Conf. Thom. M. sub 3v- 
Aaxog p. 451. ed. Bernardi, et Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 360. 
AZXMENAZ. Adverbium, /uben- 
ier, prompte, cum gaudio, cupide. 
Vulgo quidem derivatur ab ἥἤδω de- 
lecto, obiecto, sed tunc cum spiritu 
aspero ἡσμένως seu ἁσμένως scribendum 
esset. Rectius ex mea sententia de- 
ducitur ab dàw cano, unde ἀσμένως, 
ᾳ d. cum cantu, letti signo. Bis 


autem tantum legitur in N. T. Act. 


Ἢ], 41. oi μὲν οὖν ἀσμένως ἀποδεξάμενοι 
v) λόγον αὐτοῦ cupide amplectentes 
ejus doctrinam. ib. XXI, 17. ἀσμένως 
ἐδέξαντο ἡμᾶς οἱ᾿Αδελφοὶ lubenter et cum 

udio exceperunt nos Christiani. 
form ula ἀσμένως δέχεσθαι etiam legitur 
apud ΖΞ απ. V. H. XII, 18. XIII, 
81. Jos. A4. J. IV, 6. ". XII, 9. 7. 
JDiod. Sic. XII, 54. 2 Macc. IV, 12. 
Hesych. ἀσμένως" μετὰ χαρᾶς; ἡδέως, 
εὐχταίως, προθύμως, ἑκουσίως. ^ Vide et 
Alberti Glossar. p. 68. 7. 

ἌΣΟΦΟΣ, o), ὃ, 7, 1. proprie: ?n- 
sipiens, sapientia destitutus. Xenoph. 
Mem. 111, 9. 4. 

2. idonea religionis Christiane (que 
xav ἐξοχὴν σοφία vocatur) scientia des- 
titulus, et ex. adjuncto: scelestus, vi- 
fiosus. Sic semel in N. T. legitur, 
Ephes. V, 15. μὴ ὡς ἄσοφοι, ἀλλ᾽ ὡς 
σοφοὶ ut vivatis non paganorum more, 
(qui v. 17. ἄφρονες vocantur) sed veros 
Christianos vos prestetis. 

'A3ILA'ZOMAI, fut. ἄσομαι, 1. ali- 
quem in adeundo vel abeundo saluto, 
solemni et recepta apud Judeos for- 
mula, presens salutem dico, valedico. 
Sie legitur in N. T. Matth. X, 12. 
εἰαεργόμενοι δὲ sig τὴν οἰκίαν ἀσκάσεσθε αὖ- 
Tiv intrantes autom domum  salutate 
domesticos, seu, adeuntes familiatn 
Íause omnia ili spprecamini, coll 
Luc; K,. 5. apíotoy Atysrr εἰρήνη τῷ οἴκῳ 
τούτῳ. Luc. 1, 40. Suid. ἀσπάζεσθαι" 
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Aem oppo. 


«ροσαγυρεύων. ἴῃ valedicends notione 
reperitur bec vox Act. XX, 1. xaj 
ἀσπασάμενος ἐξῆλθεν convocatis disci- 
pulis valedixit et discessit. ib. XXI, 6. 
xai ἀσπασάμενοι ἀλλήλους cum nobis in- 
vicem valedixissemus. Aristoph, Nubes 
v. 1144. Xenoph. Anab. VII, 1.6. 

2. si de absentibus usurpatur: sitto 
salutem αὐ aliquem, bene precor, aut, 
alterius nomine salutem alicui imper- 
lior, allerius vexbis saluto. Sic autem 
sepissime in fine epistolarum .Pauli- 
narum legitur. Hom. XVI, 8. ἀσπάν 
cass Ἰπρίσχίλλαν καὶ "AxvAev salutate 
meo nomine Priscilam et Aquilam 
ibid. v. 5. 6. ἢ. 8. 16. &ezáQevras ὑμᾶς 
αὐ ixxAsaíos accu salutationem wobis 
annuntio ab omnibus coetibus Christi» 
anis. 1 Cor. XVI, 19. 20. Phil. IV, 
20. 22. Coloss. IV, 10. ἀσπάξεται ὑμᾶς 
᾿Αρίσταρχος bona vobis per me appre- 
catur Aristarchus. 1 Thess. V, 26. 
2 'Tim. IV, 21. Tit. III, 15. Hebr. 
XIII, 94. 

8. convenio, adeo aliquem, inviso, de 
quo etiam Latini voce saiuiare usi 
sunt; et ex adjuncto: Jümiliariter 
colloquor. Act. XVIII, 22. καὶ &czo- 
σάμενος τὴν ἐἰχχλησίαν salutato. Chrisus. 
norum οαἰιϊ. XXI, 7. καὶ ἀσπασάμενοι 
φοὺς ἀδελφοὺς ἐμείνωμεν. ΕΞ 

4. amplector aliquem, esculor, et ex 
adjuncto: cum gaudio excipio. — Euc. 
X, 4. xod μηδένα xoà, «τὴν ὁδὸν ἀσπάσησθε 
nec quemquam in itinere amplecta- 
mini, seu, ne amplexibus mutuis mo- 
remini, coll. 2 Regg. IV, 99. 5 
^2) un N5 vwWNiDI) 
3324 N5 ΟΝ 7323 Rom. XVI, 
16. ἀσπάσασόε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἃ» 
γίῳ. Marc. IX, 15. ἠσπάζοντο αὐτὸν cum 
gaudio eum exceperunt. —Scholtast. 
Aristoph. ad. Plutum v. 748. Ἐυρίωρ 
ἀσπάζεσθαι ἐστὶ v) περιπλέκεσθα vivos διὰ 
τὸ ὥγαν σπᾶσθαι εἰς ἑαυτὸν τὸν ἕτερον, «καὶ 
mig sn τὰς χεῖρας ἐν τῷ φιλυφρονεῖσ- 
(a, Idem Eustathius tradit δὰ Ho« 
meri lliad. III. 81. X, 548. — Vide et 
Lexicon Xenophont. Vol. I, p. 448. 
Hinc etiam osculum, im sac, cone 
celebratione et in festo paschatos in 
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᾿Ασπασμὸς. 


vet. ecclesia usurpatum, ἀσπασμὸς vo- 
catur a patribus Grecis. Cf. Suicer. 

Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 553. seq. 

. 8. benevolo etamico prosequor animo, 
amo aliquem. ἴτὰ Matth. V, 47. xal 
ἐὰν ἀσπάσησθν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν μόνον 
et si populares tantum vestros amatis, 
coll. v. 46. Nec hanc notionem Gre- 
cis inusitatam fuisse, docent loca He- 
rodot. Y. c. 122. — Xenoph. Ages. XI, 
9. et alis, que collecta exstant in 
Observv. Miscell; Amstelod. Vol. III. 
p. 297.  dristoph. Plut. v. 743. τὸν 
Τιλοῦτον ἠσπάφοντο, ubi Schol. ἡσαάζοντο" 
ἤγουν ἐφιλοφρυνοῦννο. — Suidas pet'éáya- 
πᾷν καὶ φιλοφρονεῖσθαι interpretatus est. 
Confer etiam Ez. Spanhemium δὰ 
Aristoph. Plut. v. 325. 

6. gratulor alicui. Act. XXV, 1$. 
ἀσπασάμενοι τὸν Φῆστον ut, Festo auspi- 
cia muneris gratularentur. 

7. gaudéo, letor. Hebr. XT, 13. xai 
ἀσπασάμενοι et spe repleti gaudebant ; 
ubi videndus Wetstenius. $0$- 
lomus ἀσπασάμενοι, τοῦτ᾽ ἔστι ἡσθέντες, 
gratum et acceptum habebant. Maz- 
sm. Tyr. Diss. XXI, 1. Suid. ἀσπά- 
δισθα" καὶ τὸ χαίρειν τοὶ ἁπλῶς. Conf. 
1" Orvcille ad Theriton. I, 8. p. 924. 
ed. Lips. In universum bene de hoc 
vocabulo exposuit Jensiws in Ferculo 
Litterario p. 13. seq. 

'AZIIAZMO'Z, οὔ, ὁ, salutatio, quce 
Jit. in. tesseram. partim. amicitie et 
benevolentie, partim honoris εἰ re- 
verenlia, eaque vel voce prolata vel 
scripta, vel. ullo alio modo significata. 
Luc. 1, 29. xaJ διλογίδετο σοτακὺς εἴη 
ὁ ἀσκασμὸς οὗτος secum in animo ver- 
sabat, quid sibi vellet hmc salutatio. 
ibid. v. 44. ὡς ἐγένετο ἡ Φωνὴ ἀσχασμοῦ 
δου sig τὰ ὦτά μου simulac hec salu- 
tatio pervenit ad aures meas. Matth. 
XXIII, "7. ubi Pharisei dicuntur 
φιλεῖν τοὺς ἀσπασμοὺς delectari saluta- 
tionibus, que fiunt honoris et reve- 
rentie causa. 1 Cor. XVI, 21. ὁ 
ἀσκασμὸς τῇ ἐμῇ χειρὶ, scil. γεγραμμένος 
ἔστι, salutatio manu mea scripta est, 
Coloss IV, 18. 2 Thess. rit, 17. 
Phavorin. ἀσπασμός" ἡ εὐχή. παρὰ τῷ 
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* Awstorllog. 


Conf. 1. I. Claudii Diss. de saluiatio- 


nibus vett. Ultraj. 1702, 8. 
ἌΣΠΙΛΟΣ, ow, ὁ, ἢ, 1. proprie: 
immaculatus, c efpers, in quo 


nullus est narous, ex « priv. et σπσίλος 
macula, de quo infra dicetur. Anthol: 
I, 20. 18. Herodian. V, 6. 16. Suid. 
ἄσαιλος καὶ ἀσπίλωτορ' ὁ μὴ ἔχων σαῖλον 
«νά, Flesych. ἄσκιλος" ἄμωμος, καθαρός. 

2. metaphorice: erpers labis mora- 
lis, immaculatus αὖ inquinamentis et 
sordibus oiiosiatis et orm. 
1 Tim. VI, 14. ἄσπιλον ἀνεπίληπτον. 
Jacob. I, 27. dcmXor ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ 
φοῦ xócpou. 1 Petr. I, 19. Christus 
dicitur ἄμωμος καὶ ἄσπιλος immunis ab 
omni vitiositatis genere. 2 Petr. ITI, 
14. Conf. Symmachi reliquias ad Job. 
XV, 15. 

"'ASIIT Z, ἔδος, ἢ, 1. scutum, clypeus 
ἐς corio, nonnynquam etiam ex ligno 
confectus. Conf. JPotteri Archsol. 
Gr. III, c. 4. 

2. aspis, 8 s cenus, cujus ictus 
tam et lethales, ut nullo fele reme- 
dio curari possint, nisi confestim par. 
tes ile, qus ictum ejus sunt pas- 
precidantur. . Z4Elian. H. 

;, 24. VI, S8. Rom. III, 18. 
Ἰὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὑτῶν venenum 
aspidum est sub labiis eorum.  He- 
braice 339?2y dicitur Ps. CXL, 8. 


ἌΣΠΟΝΔΟΣ, οὖ, ὁ, ἥν 1. proprie 
dicebatur Grecis is, qui mec sacris 
nec convivtis inlerest, sn quibus libare 
solebant Diis amicitie et sacre cujus- 
dam concordie stabiliende causa, ut 
bene observavit Schwarz. in Com- 
ment. Gr. Ling. p. 26. ex a priv. et 
σπονδὴ libatio, foedus. Hinc 

2. ἄσπονδος dicitur non solum, qui 
fidem datam fallit, αἰ inita. fiedera 
frangit, sed etiam, qui implacabili ad- 
versus alios odio fervet, e quasi nul- 
las σπονδὰς admittit, implacabilis, irre- 
conciliabilis. Hesych. ἄσπονδοι" ἄγριοι, 
ἐχθροὶ xai μὴ μνημονεύοντες φιλίας ἢ δια- 
θέσεως, ἀδιάλλακτοι. --- ἀσπονδεῖ oUx εἰρη- 
viui, Αἰδογίξ Gloss. N. T. p. 94. 
ἀσπόνδους" ταραξαΐνοντας τὴν μεῦ᾽ ὁρχομὼ- 
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᾿Ασσάριον. , 


σίας ἀσφάλωαν. Rom. I, 31. ἀστ' 
ἀσπόνδους, ἀνελεήμωας. 2 Tim. 1{], 3. 
ἄστορχοι, ἄσπωδοα. Philo de Charit. 
T. 1M. p. 397. 18. et de vita Mosis 
T. I. p. 119. 25. ed. Mangey. Sic 
etiam dirissima bella, qus nullo federe 
dirimi possunt, passim apud JDemas- 
thenem ἣν c. de Corona p. 314. 
ed. ke) ἄσπονδω πόλεμοι vOcan- 
tur. 

'AZZA'PION, ío, và, assarius vel 
astarium. — Est vox origine Latina, 
descendens ab as, 95535, que, termina- 
natione Greca diminutiva addita, a 
Grecis sub Romanorum monarchia 
in suam assumta civitatem, non ta- 
τη ideo Ljatinigmis N. T. annume- 
randa, ut ab haud paucjs factum vide- 
mus. Nam dudum jam hec vox in 
scripta optimorum Grecorum  irrep- 
serat, v. c. ζ)ιοπ με Halic. qui ssepe 
Latina nomina Griemeis litteris scripta 
retinuerunt, v. c. σαφρίχιος, δικτάτωρ 
et multa alia. De valore et pretio 
Gs5Gr1$ constituendo dissentiunt viri 
docti. Aliis ἀσσάριον est dimidia pars 
assis Homasni, semuncialis. Plin, H. 
MN. XXXIII, 8. Alii vero idem cum 
asse Homano esse voluerunt, v. c. 
Kypke in Observ. Sger. T. 1. p. 57. 
et profecto omnium rectissime 1i sta- 
tuisse videntur, qui assaritm valuisse 
tradunt decimam partem δραχμῆς seu 
δηναρίου.  Dracbma autem sex obolis 
sstimatur, obolus sex chaleis, chalcus 
septem leptis, ut adeo ad modernam 
monetam restrictum ον valeret 
tíntn QCrtutgtt, ober ίετ Jptenníge, 
G cross, or four pennies, — Conf, 
Gronov. de Pecunia Vetere p. 439. 
et Budewm de Asse p. 200. seq. 
Hesych. ἀσσάριον καὶ λεπτὸν $ aja. 
ldem wadi Aiberti Gloss. N. T. p. 
204. Etiam Judsei hanc vocem as- 
sumserunt et scribunt «*p*w sed 
fere ita ea utuntur, ut formuls 43 
vel ΟΝ. quodvis vilissimum εἰ 
minimum pretium indicetur. — Conf. 


Wetstenis N. T. T, I. p. $76. Hinc 
lucem fomnerastur duo ila N. T. 


loca, in quibus hec vox tantum ." 
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᾿Αστατέω: 


tur. Matth. X, 29. οὐχὶ δύο στρουθία 

ἀσσαρίου πωλεῖται: nonne duo passerculi 

minimo pretio vendupntur? Luc. XII, 

S; οὐχὶ erivrs στρουθία πωλεῖται ἀσσαρίων 
ὑο; 

*A2XON, "us, ; juxia. 
Est neutrum comparavi gmdue, et 
poétis admodum familiaris vox, cujus 
positivus est ἐγγὺς, sicut à μέγας com- 
parativus est μέσσων et μάσσων eta 
παχὺς comparstivus πάσσων formatur. 
Act. XXVII, 19. ἄσσον παρελέγοντο 
τὴν Κρήτην propius ora legebant Cre- 
te. Sepius non legitur in N. T. 
A plerisque hsec vox annumeratur 
vocabulis poéticis. ἘΠῚ smpe profecto 
legitur apud poétas Grecos, v. c. 
Homer. lliad. VI, 143. XXII, 4. 
Moschum Idyll. IV, 26. Eurip. Cy- 
clop. v. 254.  Utuntur tamen etiam 
prosaici Scriptores isthac compara- 
tivi forma, v. c. Joseph. A. J. L, 201. 
Herodot. 11, 59. IV, 8. 5. Conf. 
Foésii CEconom. Hippocratis p. 65. 
Etym. M. ἄσσον τὸ ἐγγὺς xod πλησίον. 
εἴρηται παρὰ τὸ ἐγγὺς κ- v. A. — Hesych. 
decor αλησίον, ἐγγύς. ἄσσον irs, ἐγγὺς 
ἔρχεσθε. : 

ἌΣΣΟΣ, οὖ, ἡ, Assus, urbs Μγεία 
Joajoris maritima, sita ad mare J/E- 
geum, 4 Trosade, civitate Phrygie 
minoris, novem milliaribus distans. 
Alias dicta est /4pollonia, teste Plinio 
H. N. V, c. 30. et nota fuit 4ssio 

ide, qui etiam Sarc 8 dicitur. 
ΠΝ ^T^ bis niii γγ ἡ XX, 13. 
14. Confer etiam Cellarii Notit. Orb. 
Ant. ΠῚ, 98. p. 48. et Wetstenii, 
N. T. T. II, p. 592. 

CAZTATE'O, à, incertis sedibus va- 
gr, erro, oberro, ex ἄστατος instabi- 
s. "Cantum legitur in N. T. 1 Cor. 
IV, 11. xa) ἀστατοῦμεν totum terra- 
rum orbem, sedibus nostris ejecti, 


tanquam  nebulones obermare cogi- 


mur, seu, e£ $nceriis sedibus erramus. 
Phavor. ἀσταφοῦμεν" τουτέστι διωχόμεθα. 
ἀποστολικὴ 9) λέξις, ὡς τὸ χκολαφιφόμεϑα 
xa] ἀστατοῦμεν. De mari turbido ἄστα.- 
vj) legitur apud Appian. bell. Syriac. p. 
221. ἦτ HORE, χεμῶνι δ αν 
Male vertitur: mari per ἦψε- 


᾿ Ασφείοξι 


mem nondum adsstenie navigia. et 
ἄστατος apud. Plutarchum M. Crass. 
c. 17. lnterdum etiam apud Grecos 
hec vox de eo usurpatur, qui incon- 
stans esi. 

AZTELOS, ov, ὁ, 5, l. proprie ur- 
banus dicitur, ἐπ urbe natus aut degens, 
et opponitur τῷ ὥγροικος. Etym. M. 
dovebe ὄνομα ἐκ τοῦ ἄστυ. λέγεται κυ- 
ρίως ὁ ἐν ὥστω διατρίξων. Hesych. ἀστείων" 

4. Ka dicitur, qui est politis moribus, 
uti ἀστοὸν de omni apud. Grecos usur- 
patur, quod. est gratum, elegans et ila 
comparatum, ut aliorum 50$ gratiam 
conciliare valeat. Sic v. c. Josephus 
A. J. IX, 2. s. 1. usus est: ἀποδεξάμενος 
φὴν δεξιότητα τῶν λόγων xal τὸ ἀστεῖον 


τοῦ ἤθους ὁ ᾿Ηλίας. Hesych. ἀστεῖος" ὁ 
χαρίεις, 0 ἐπίχαρις. 


9. refertur ad corporis vultusque 
speciem, ut sit formosus, wenustus, 
quia urbani fere vincunt, certe olim 
vincebant et nunc vincere existiman- 
tur rusticos prestantia forme vul- 
tusque et oris penustate, Suid. foc (in 
εὐπρόσωπος. iym. M. ὁ δὲ εἶδος (ita 
enim reponendum. videtur loco ἦθος) 
ὀσαινούμενος. Act. VII, 20. de Mose: 
καὶ ἦν ἀστεῖος τῷ Θεῷ et erat puer ad- 
modum venustus, col. Exod. II, 2. 
ubi 33t vocatur, et Joseph. A. J. II, 
95. 6. et 7. Hebr. XI, 23. διότι 4- 
doy ἀστεῖον τὸ oraiüíoy. — Sic Aristcenetus 
Lib. I, ep. 4. νὴ Θεοὺς ἀστεῶν τὸ γύναιον. 
ibid. ep. 19. /dristotel. Nicomach. IV, 


'AZTH'P, ἔρος, ὁ, 1. stella, unum 
corporum lucidorum cceli, suo splen- 
dore noctis illustrantium tenebras, quasi 
abcr) ab aUo splendeo. | Suid. ἀστήρ 
ἄστρου διαφέρει. ὃ μὲν ἀστὴρ tv τὶ ἐστὶ, τὸ 
δὲ ν ἐκ πολλῶν συνέστηχεν, ὃ καὶ 
ἀστροθέτημα καλεῖται, que tamen dif- 
ferentia non semper observata reperitur. 
Alexandrini sepe usi sunt pro Hebr. 
321» Judd. V, 20. Nehem. IX, 
23. Matth. IL, 2. εἴδομεν γὰρ αὐ- 
toU τὸν ἀστέρα vidirhus enim 'ejus stel- 
lam. h. e. indicem nativitatis ejus. 
ibid. v. 7. 9. 10. XXIV, 29. xai oi 
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ἀσείρες αἸσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ et 
stelle obscurabuntur. Conf. infra 
sub «rro. Marc. XIII, 95, καὶ οἱ 
ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἴσοντα; ἐχαίστοντες.. 
1 Cor. XV, 41. ἄλλη δόξα ἀστέρων, 
ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέρει ἐν δόξῃ. Conf. 
sub δόξα. ocabulum ἀστὴρ apud 
Grecos latissime patere, et omne desig- 
nare, quod. aliquem em habet 
et emittit, docuit 7. H. a Seelen in Me- 
dilati. Exeg. P. I, p. 105. sequ. 

2. metaphorice ἀστέρες vocantur doc- 
lores ecclesi? Christian ob muneris 
prestantiam et dignitatem, et quia 
doctrine puritate et vite integritate 
suo prelucere debent exemplo audi- 
toribus. Sic legitur in apocalypsi 
possim, v. €. cap. I. 16. ἔχων ἐν τῇ 
ἐξιᾷ αὐτοῦ χειρὶ ἀστέρας ἑπτὰ, coll. v. 
20. οἱ ἑπτὰ ἀστέρες, ὥγγελοι τῶν ἑπτὰ ἐκχ- 
κλησιῶν εἶσι. ibid. YI, 1. III, 1. ubi τὰ 
ἑπτὰ πνεύματα τοῦ Θεοῦ et οἱ ἑπτὰ daví- 
ρὲς invicem permutantur. Jud. v. 18. 
ubi doctores leves et inconstantes, 
qu ad varia opinionum commenta 
eflectunt, ἀστέρες «λανῆται stelle er- 
ratice vocantur. — Imitati sunt hac 
in re N. T. scriptores librorum V. T. 
auctores, qui stellarum imagine om- 
nes viros illustres et precipuos, maxime 
autem verbi divini doctores insigniunt. 
Num. XXIV, 17. Dan. VIII, 10. 
24. XII, 3. 1 Maccab. I, 25.  Sole- 
bant tamen etiam Greci eos, qui aliqua 
re pre aliis elucebant, stellis comparare, 
ut ex Musei Her. et Leand. v. 21. 
et alis locis probavit Palairet. in 
Observatt. Philol. Crit. p. 521. 
Sic v. c. vocatur Marcellus in epi- 
grammate statug ejus inscripto ἀστὴρ 


πατρίδος apud Plutarch. Marcell. c. 
30 


9. Christus in Apoc. XXII, 16. 
ὁ ἀστὴρ ὁ λαμπρὸς à πρώϊνος dicitur, ob 
insignem — suam parer  rosjestatem 
divinam δ doctrine tradite  pre- 
stantiam. — Sed Apoc. II, 28. per 
τὸν ἀστέρα τὸν πρώ νον rectius futura in 
celis felicitas intelligitur, nisi aliquis 
statuere mallet, δώσω αὐτῷ positum 
esse pro ϑήσω αὐτὸν, adeoque virum ín 
summa dignitate ac felicitate consti 


᾿Ασνήκιξτος. 
tutum cum stella matutina h. |. com« 


'AYTH'PIKTOSZ, oo, à, ἦν 1. proprie 
sensu physico: insiabilis, infirmus, 
ex c priv. et στηρίζω stabilio, suffulcio, 
confirmo. 

2. metaphorice: qui non idoneam 
religionis Christiane scientiam habet, 
aut, qui in virtulis studio nondum 
satis confirniatus est. 2 Petr. II, 14. 
δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτους allicientes 
homines infirmos. ibid. 1Π|, 16. ἅ 
οἱ ἀμαθεῖξ xal ἄἀστήρικτοι στροξλοῦ- 
σιν que inscii nec satis firmi in 
cognitione interpretando : pervertunt. 
Hesych. ἀστήρικτον" ἄπιστον. ---- ἀστηρίπο 
φυυς᾽ ἀσθενεῖς. 

"᾿ΑΣΤΟΡΙῸΣ, ov, ὁ, ἡ, proprie : 

1. qui naturalia erga alios, propin- 
quo sanguine sibi junctos, parentes 
mazime aique liberos, charitatis vin- 
cula dissolvit, omnemque sic humani- 
tatem ejurare videtur ; deductum e- 
nim est 8 στοργὴ, quod de insito illo a 
natura mutuo impensissimi amoris 
affectu usurpstur, quo parentes sobo- 
lem amplecti et fovere solent, et liberi 
vicissim ntes prosequuntur, quo 
qui preditus est, a Grecis φιλό- 
σφοργος et στέργων dicitur. .Athenceus 
XIV, p. 655. C. οἱ χαλούμενοι ὄρνιθες 
μελεαγρίδες ---- — ἔστι δὲ ἄστοργον πρὸς τὰ 
ἔχγονα τὸ ὄρνεον, xal ὀλιγωρεῖ τῶν νεωτύ- 
gov. Quemadmodum vero vocabulum 
στοργὴ latius etiam patet apud Gre- 
cos, et de omnis amoris et amicitie 
sensu usurpatur (Hesych. στοργή" φι- 
Aía, ἀγάπη); ita etiam dérogyog - 

2. in genere dicitur, amoris et ami - 
citice plane expers, qui omnem huma- 
nitatis sensum plane exuit. Suid. 
ΠΑ EE: 

esych. oUg* μὴ ἀγαπῶντας τ' 
Idem legitur in Alberti. Glow. N. T. 

. 93. In N. T. tantum extat Rom. 
; 91. et 2 Tim. III, 8. 

'AZTOXE'O, à, fut. 599, 1. proprie: 
a scopo aberro, non recta ad scopum 
tendo, non recta collineo, ex « priv. 
et στοχάφομα, recta. collineo ad sco- 
gum, recta ad scopum tendo, seu,fe- 
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"Aerputi. 


ror. Opponitur φῷ eberoy so. Hesych. 
ἀσνοχεῖς ἀποτυγχάνει, ἁμαρτάνοι. 

2. in universum: aberro, declino, 
deficio, descisco ab aliqua re aut per- 
sona.  Construitur fere cum genitivo. 
Sic legitur in N. T. i Tim. , 6. ὧν 
σρὴς ἀσταχήσωνγτες 6 quibus quidem 
aberrantes. ibid.. VL 21. «ij τὴν 
αἴσειν ἠστόχησαν defecerunt & vera reli- 
gione Christiena, 2 Tim, LL, 18. eleme 
ate] τὴν ἀλήθειαν ἠστόχησαν. — Sepius in 
N. T. non reperitus. — Polybius Exc. 
Leg. 89. μὴ δόξωσι Ῥωμαΐων ἀσνυχεῖ. 
Plutarch. de def. Orac. p. 414. F. 

οὔσι τοῦ μφτρίου καὶ πρέποντος. Id. 
G p. 1060. áeroy wy ἐδόκει τοῦ «pi- 
vowroc, Sirac. VII, 21. VIJI, 11. 
AZTPAIIH', ἧς, ἡ, 1. fulgur, eeu 
lux, que in nubium collsione subito 
erumpit et apparet ante tonitru, ἡ ἐπὶ 
τῆς πωρατρίποως 7) καταῤῥήξεως τῶν νεφῶν 
ἐχαύρωσις, qum Hebraice P323 dicitur 

Exod. XIX, 16. Nomen habet a 
splendore ef coruscatione, nam dee 
Arr splendere, fulgere notat. Apoc. 

, 5. dx τοῦ ϑρόνου ἐχπορεύονται ἄστρα- 

“αἱ καὶ βρονταὶ καὶ φωναί. ibid. VIIT, 
5. XI, 19. XVI, 18. Matth. XXIV, 
27. Cum fulgure in N. T. eleganter 
comparantur non solum omnis, quse 
inopinato et summa cum celeritate 
accidunt et perficiuntur, sed etiam, 
que insignem et eximium splendo- 
rem emittunt. Luc. X, 18. ἐθεώρουν 
vb) Σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
σεσόντα scio, quam celerrime per vos 
imminutam et fractam esse potestatem 
diaboli. ibid. XVII, 24. sicut fulgur 
quam celerrime ex altera parte celi ad 
alteram refulget, ita quoque celeriter 
ac inopinato adveniet filius. hominis. 
Matth. XXVIII, 8. 5» δὲ ἡ ἰδέα αὐτοῦ 
ὡς ἀστρασὴ ejus vultus habebat speciem 


guns. 

2. fulgor, splendor. Luc. XI, 36. 
ὅταν ὃ λύχνος τῇ ἀστρωπῇ φωτίζῃ σε ut gi 
lucerna fulgore te collustraret. Εο- 
dem modo 53 usurpatur Deut. 
XXXIL41.*34n 2523» Nahum III, 


3. nw n p2 PL 


"Aerea. 


AZTPA'ITQ, fut. ἄψω, filgur 
Julgeo, corrusco, refulgeo, mico, ei 
proprie quidem, ut Hebraicum $43 
Ps. CXLIV, 6. de fuigure. dieitur. 
Luc. XVIE, 24. ὥσπερ γὰρ ἡ ἀστρασὴ ἡ 
ἀστράαστουσα ; interdum tamen de onmz 
, usurpatur, quod admodum cendet. et 


J'ulgel, ut. oculi -aspicientium. eainsde:- 


s) & fulgure persérinpantur. — Sic 
i": din n προσ eandidis ac 
endidis usurpejum reperitur Luc. 
XIV, 4.-iv ἐσθήσονων ἀσερασνούσαις, 
ubi in uno eodice JsuxaA legitur e 


glessemate. Conf, Seholast. Eurip. 
ad Phoniss. v. 111. Xenoph. Cyrop. 
VL 4.1. Heeych. ἀστράπτων ὑσερ.. 
λάμπων. 

ἌΣΤΡΟΝ, e, τὸ, 1. proprie: si- 
dus, e coagmentatione pnlusium stella- 
rum collectum, eeu : regio celi plw- 
ves stellas . Macrob. Somn. 
Seip. I, 14. ** Apnd Grecos dorip 
et ἄστρον diversa sigmificant; et prius 
quidem. stella un& est, ἄστρον autem 
signuso stellis coactum, quod nos 
sidus socamus." — Ammonius ς "Aorgn 
καὶ ἀστὴρ διαφέρει" ἄστρον uà» γάρ ἐστιν 
và ix. σολλᾶν ἀστύρων φεμορφωμένον ζώ- 
duos, οἷον ᾿Ωρίων, "Aexrag: ἀστὴρ δὲ ὁ εἷς. 
Idem tradit Scholiastes Pindari ad 
Olymp. 1, 9. Oppiani ad Halieutica 
I1, 48. οἱ Eustathius ad Homer. 1), 
IV,'75. Sed non semper hec diffe- 
rentia observata reperitur a Scriptori- 
bus Grsecis, io quorum libris eque ac 
in N. T. ἄστρον haud raro 

2. pro ἀστὴρ ponitur, et omnino 
stellam | notat. e. ; 25. καὶ 
ἔσται σχμοδα ἐν ἡλίῳκαὶ σελήνῃ καὶ ἄσεροις. 
Act. XXVII, 20. μήτε ἡλίου μήτε ἄσ- 
ρων ἐσιφαινόνγων. Xlebr. ΧΙ, 12, καθὼς 
τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ «λήθει.  Eo- 
dem modo &evoe legitur apud. ZEschin. 
Socr. Dial. III, 17. ἰδεῖν περι ἄσ- 
τ». Pindar. Olymp. Od. I, v. 9. wt 
apud Latinos asirwm aut sidus pro 
stella, v. c. Ovid. Trist. 1, 5.47. 

9. figura, imago, simulacrum stella. 
Act. VII, 48. rà ἄστρον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 
*Píapa» ubi de Saturno sermo est, 
qui tn figura stelle colebatur. — Vide 
Infra ad ᾿Ῥέμφαν dicta. 
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" Acurérog. 


AZY'TKPITOZ, οὖ, ὁ, Asyncrifus. 
Nomen proprium viri Romani Gre- 
cum, cujus Rom. XVI, 14. mentio 
fit. Est ab appellativo ἀσύχχριτος, ὁ, 
ἡ, incomparabilis, qui cum alio con- 
tendi et comparari nequit. — Hesych. 
ἀσύγκριτον" ἀνόμοιον, ὑπερέχον, ubi 44)- 
berii videndus. Suid. ἀπσαράξδλητας, 
ἄσύχκριτος, ἀνόμοιος. 

᾿ΑΣΥΜΦΩΝΟΣ, o, ὃ, ἡ, 1. proprie 
dissonus, discors diciur, et de ab- 
sentia harmonie in cantus et instru. 
mentis musicis usurpatur. Composi- 
fum enim est ex a priv. et σύμφωνας 
Consonus. Sapient, ἔνε, 10. ἀσύρω- 
φωνος ἐχθεῶν φωνή, Dion. Hal. de 
compos. verb. c. 11. χορδὴν ἀσύμφωνον. 

2. metaphorice: dissentiens, discors, 
Sic semel legitur in N. T. Ac. 
XXVIII, 25. ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες πρὸς 
ἀλλήλους cum jaur dissidia et alterca- - 
tiones exorirentur. Symmachus Ps. 
LV, 10. ἀσύμφωνον ποίησον, Hebr. 355. 


Dtod. δια. V, 1. ἀφυμφώνους εἶνωι 
epic ἀλλήλως. Plutarch. Agis e. 10. 
πόλιν ἀσύμφωνον 3e] ἀγώρριοφτον. 
AZYNETOJ2, o, ὁ, αὶ, 1]. proprie 
partim de Àominébus sühihetur, qui 
non intelligunt et capiunt aliquid, sm 
felligentia carentibus, qui non asse- 
untur, qua dicuntur, partim de re- 
obscuris et intellectu difficiliori 
usurpatur. Z'Àhom. M. ἀσύνετος" ὁ μὴ 
νοῶν χαὶ ὁ μὴ νοούμενος. Sic legitur 
Matth. XV, 16. ἀκμὴν καὶ ὑμεῖς ἀσύνο. 
voí ἐστε ; vosne etiam adhuc facultate 
uendi sensum verborum meorum 
destituti estis? Joseph. A. J. I, 4. s. 
9. ὑπὸ σολυφονίας «οἰήσας ἑαυτῶν ἀσυνέ- 
τοὺς εἶναι. Euripid. Phaniss, v. 1789. 
αὔνγμ᾽ ἀσύνετον εὑρών. 
2. alienus a vera religione, idololatri- 
€us. Rom. 1, 21. xaJ ἐσχοτίσθη ἡ ἀσὺ- 
vtro; αὐτῶν χαρδίαι tenebris offuüsa est 
mens eorum, ἃ vero Dei oultu aliena. 
ibid. X, 19. iei ἔθνει ἀσυνέτῳ “αροργιῶ 
ὑμδις invidiam excitabo in vobis eon- 
tra gentem idololatricam, coll. Deut. 
XXXII, 21. cmwyw 25233 933 


2. smprobus, religione carens, είς 
ftniog, destitute of religion. Rom. I, 


Δ ὕνθοτος. - 


91. ἀσυώξους. 3 Bk ἀσυνάτους" τοὺς 
Then iv dgoei 

v6 ᾿Ααοσέόλη tím, ubi videndus Er- 
nesbie.  Vesbum dswwrios in versione 
Alex. pfo Hebraioo 23, legitur Ps. 
CXIX, 158. 

'AZY'NOGETOS, ov, ὃ, ἢ, qui federa 
inita εἰ pacta non servat, ftedifra- 
gus. — Opponitur εὐσύνθετος et εὐσυνθετῶν 
(Polyb. Exc. Leg. 35. fidem datam 
prastans.. Hesych. ἀσυνθέτους μὴ ἐμ- 
μένοτας ταῖς διαθήκαις, μὴ συντιθεμένους. 
Alberti Gloss. N. T. p. 94. ἀσυνθέφουρς" 
μὴ ἐμμένοντας ταῖς συνθήκαις, consenti- 
ente Suida.  Compositum est ex ὦ 
priv. et συντίθημι compono, συντίθεμαι 
paciscor. Semel tantum in N. T. le- 

itur, Rom. I, 31. ἀσυνθέτους perfidos. 
ja ver&, Alex. respondet hec vox τῷ 
ΓΤ 123» Jerem. 1, 7. 10. et 7353 
ibid. v. 8. et 11. Conf. Bielii The- 
saurum Philologicum sub dewóecío, et 
ἀσυνθετέω, et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 29. 

AZOÓA'AEIA, ας, 9, D. firmitas, 
munitio, dilizentia et cara, qua ais- 
quid muniter et custoditur. Act. V, 
23. δεσμωτήριον εὕρομεν χεκλεισμένον ὅν 
«ἀσῃ ἀσφαλείῳ earcerem clausum inve- 
nimus £ulissime, firmissime, sou, sum- 
ma cum diligentie. Stephanus in 
"Tbessuro Gr. L. T. IIl, p. 1175. 
docuit, ἀσφάλειαν etiam apud Grecos 
interdum firmum prasidiumn, τὸ &epo- 
λὲς ἔρυσμα, sigmil , θὲ apud Polg- 
bium Hist. I1, 69. castra, musimen- 
1a, ἀσφάλεια. vocantur. 

2. ex. adjuncto: securitas, immuni- 
ias a periculo. 1 Thess. V, S. εἰρήνη 
καὶ ἀσφάλεια, δ ἢ nobis metuendum 
est. Conf Levk. XXVI, δ. Deut. 
XII, 10. ubi Hebraice pyt53 in ver- 
Sone Alexandrina respondet.  Poly- 
bius Hist. III, 27. "Kenoph. Mem. 
XIII, 12.7. τοῖς δὲ rà σώματα εὖ oui 
αολλὴ ἀσφάλεια καὶ οὐδεὶς κίνδυνος. 2 
Macc. III, 22. IV, 21. IX, 21. He- 
sch. ἀσφάλειαν" σωτηρίαν. 

9. metaphorice: cerhitudo, veritas 
rei indubitala. | Luc. I, 4. ἶνα ἐαεγνῷς 
qol ὧν χατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν 
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vupb eonun, quse edoctus fuisti. 


᾿Ασφαλὴῆς. 


ut intelligeres veritstem et οογεδιά! δὶ 
Conf. 
Xenoph. Memor. IV, 6.15. ubi ἀσ- 
QéAu« non tam cerizudtinem, quam 
demonsirationem — e& — esplicationem 


certam, seu certitudinem lentem 
significase videtur. Pod a IH, 


9. 5. τοὺς δὲ ealüag üjunpsuen cg ἀσφώ- 
Aiar τῆς πίστεως ἐξέδωκεν. 
᾿ΑΣΦΑΛΙΖΩ, fut. fev, sollicite firmo 
et muni aliquid, ne vel ruat vel 
elabatur, tueor, 1n tutó colloco, custo- 
dio, constringo, nostrum : etfoas bet» 
iosbten, (ἡ ete (Geribabrung beim. 
£t! to guard any thing, to have $t in 
sure keeping, quasi ÓepuAAdow μετὰ 
«πάσης ἀσφαλείας, ut legitur 2 Maccab. 
III, 22. Eamdem significationem ha- 
bet medim ἀσφαλήζομοω, quod non 
tam de iis dieitnr, qui per alios aliquid 
anuniendum curant, sed ut activum 
etiam de iis usurpatur, qui rem lo- 
cumve nunient ἐρεῖ. Vide Dresigtsm 
de Verbis Medis N. T. Il, 4. Matth. 
XXVH, 64. κέλευσιι οὖν ἀσφαλισθῆνωι 
vi» rápey jube muniri sepulcrum, eni. 
lieet mükubus custodibus. ib. « 65. 
ítssfe mumendum cursie, οὐ t. 
66. Ac. XVL, 94. «bec ἠσφαλίσατο 
εἰς τὸ ξύλω pedes mervo eonsminxit 
ligneo. ius non legitur in N. Y. 
Sepient. XVIIL, 16. ἀσφαλισάμενος 
Diod. Sie. XVI «e. 52. p. 
296. τὰς suc ἀσφαλισάμειος, nempe 


e Polyb. I, 49. 
AZDAAH'2, foc, οὖς, 0, ἡ, 1. pro- 
ptie : firmus, nos lubricus, i non 


obnoxius, qui non potest labefactari, 
everti cá dejici, (ex α priv. οἱ σφάλλω 
supplanio, everio, ialofacto. Huc 
pertinet locas Hebr. VI, 19. ἣν ὡς ày- 
πύραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσραλῆ τε καὶ 
, b. e. quam veluti animi anco- 
ram tenemus tutam ac firmam; δὶ 
nempe, quod plerique volunt, éepu^s 
ad proxime antecedens ὠγχύρον, non 
autem ad ἦν, seu ἐλαίδα, referendum 
est. Sapient. IV, 3. οὐδὲ ἀσφαλῆ βάσιν 
s)g&eu. ibid. XIV, 8. rgfco» ἀσφαλῆ. 
Phavorin. ἀσφαλής" idpafog. 
2. metaphorice: ceríus, verus. Act. 
XXI, 94. γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς certi ali- 





᾿Ασφαλῶς. 


quid oscere,. XXII, S0. XXV, 
26. ag! οὗ ἀσφαλές τί γρώψαι οὗκ ἔχω 
de quo certum quid scribam, non ha- 
beo. Sapient. V1I, 23. βέξζαμον ἀσῷα- 
λές. Conf, Abresch. Auctarium Dilu- 
cid. TAucyd, p. 949. 

8. id, quod aliquem aut certum aut 
tutum Ap omni periculo reddere valet, 
ἀσφαλὲς dicitur. Sic Philipp. III, 1. 
và αὐτὰ γράφειν ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὖκ ὀκνη- 
gi ὑμῖν. δὲ ἀσφαλὴς me eadem scribere 
yobis mihi non molestum est et vobis 
hanc utilitstem praestabit, ut vos tu- 
tiores reddat ab omni lapeu et confir- 
met. 

ἈΣΦΑΛΩ͂Σ. Adverbium. 1. ἐμέο, 
ier, secure, magna cum cura ei 

τ κεῖ sollicite. Marc. XIV, 44. 
καὶ ἀκαγάγετε ἀσφαλῶς abducite eum 
tuto, ne elabatur. Vulgatus per caute 
interpretatus est. "Syrus: δΐωωση 


circumspecte. — Potest etiam verti: 
abducite eum sine perienlo &c metu, 
nempe errori» aut: nulum pericu- 
lum ab üs verentes, qui Christum vi 
libersumm venirent. Polyb. XIV, 44. 
ἀπαγωγὼν ἀσραλῶς τὴν δύναμων. Act. 
XVI, 08. ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτοὺς ut di- 
igenter.eog observare. — Tob. VI, 4. 
yg ἀσφαλῶς. Apud Grecos Scripto - 
, res dope non P olm sixe periculo 
et siha metu notat, Polyb, I, cap. 19. 
111, c. 110. Herodian. 11, 9. s. 8. 
Beruch. V, 77..sed etiam diligenter, 
sagua cum cura. Herodian. 1V, 19. 
&..9. Ῥωμαῖοι ἀσφαλῶς συστήσαντες τὰς 
φάλαγγα, 


9. certo, vere, sndubitale, sta, ut ez- 
cludatur omne periculamerrandi. Act, 
II, 36. ἀσφαλῶς οὖν ynaexéro «ἂς οἶκος 
'lepx)A persusdeant sibi jam quam 
certissime. omànes Isradlite. Sapient. 
XVIII, 6. ἵνα ἀσφαλῶς εἰδότες. — Simi- 
lem locum ex Ewnapii Proeres. ad- 
duxit. Weisienius N. T. T. IL. p. 469. 
^O AZXHMONE, à, fut. ow, 1. pro- 
prie: fwrpiter ago et tndecore fcio 
ed, quee vel per se vel oprtione homi. 
num ἑαγρία wtnt, — Opponitur τῷ εὖ- 


σχημονεῖ facere eü, que decorum pos- 
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᾿Ασχημοσύνη. 


tulat. 1 Cor. XHI, 5. ἡ ἀγάκη oix 
ἀφσχημονεῖ qui vere alios amat, non in- 
decore sie Sic legitur apud ZEliat. 
V. H. VI, 13. de turpi vits Dionysii, 
quam egit Corinthi. Xenoph. de re 
eguestr. ll, 6. Conf. Perizon. ad 

lian. V. H. XI, 4. et Hemsterhus. 
ad Lucian. Nigrin. c. 10. T. I. p. 48. 
qui docuit, ἀσχημονεῖν etiam actorem 
sScenicum dici, cum persons, cujus 
portes agit, dignitatem non tuetur. 

esych. ἀσχημονεῖ. ἀχοσμεῖ, ut loco ἀσ- 
χηνεῖ ex Phavorino reponendum est. 
Deinde ex adjuncto : 

2. ignominiam subeo, ignominia affi- 
cior. 1 Cor. VII, 36. si δέ τις ἀσχημο- 
vey ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νυμέζω 8i quis 
vero existimat, se subiturum aliquid 
dedecoris propter filiam suam virginem. 
Sic etiam legitur Deut. XXV, 8. 
Try TIN n)piv Alex. ἀσχη- 
μονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου, et 
Ezech. XVI, 39. ubi ἀσχημονοῦσα, 
Hebr. ;33*y in vers. Alex. respondet. 


Eurip. Hecuba v. 407. ubi Schol. 
ἀσχημονῆσαι per ἀτιμασθῆναι interpre- 
tatus est. — Confer etiam Welstenzi 
N. T. T. II. p. 130. seq. 
AZXHMOZT'NH, ης, ?, 1. turpe, 
quod effari pudet, actio fasda et. pu- 
denda, et speciatim nefanda et illegi- 
dro Venus. Rom. I, 27. ἄρσενες ἐν 
σι τὴν ἀσχημοσύνην χατεργαζόμενοι 
mares in MruA suum nefandzon libidi- 
nem exercentes. Sirac, XXIX, 41. 
XXX, 13. ho μὴ ἐν τῇ ἀσχημοσύνῃ αὖ- 
τοῦ προσχόψῃ. 
9. pudenda, membra corporis huma- 
πὶ, quee a pudorenomenhabent, Apoc. 
XVI, 15. ἵνα μὴ γυμνὸς espere, xod 
βλίσωσι τὴν ἀσχημοσύνην αὐτοῦ necnudus 
incedat et conspicua fiant pudenda ejus; 
ubi tamen per pudenda metaphorice 
furpes οἱ impie actiones intelligende 
sunt. Sirac. XXIX, 21. ἱμάτιον χαὶ 
οἶκος χαλύπτων ἀσχημοσύνην. In versione 


Alex. τῷ γὴν Exod. XX, 26. Deut. 
XXIII, 14. respondet. 4quila εἰ Sym- 
mach. Gen. IX, 22.38 nay nw 
τὴν ἀσχημοσύνην τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. ᾿ 


᾿Ασχήμων. 


ἈΣΧΗΜΩΝ, ovg, ὁ, ἡ, indecorus, 
probrosus, turpis, ἱσηοηείπίοεις. 8.6. 
tnel legitur in N. T. 1 Cor. XII, 28. 
τὰ ἀδιήμονα ἡμῶν membra, que pu- 
denda vocare solemus. 

AZQTI A, ας, ἢ» 1. proprie in uni- 
"versum ei tribuitur, qui servari nequst, 
de cujus salute spes nulla est reliqua, 
ex a priv. et σώω servo. — Certe ἄσωτος 
apud Grecos haud raro pro ἄσωστος 
ponitur, v. c. in Sephoclis Ajac. Flag. 
v. 190. τᾶς ἀσώτου Σισυφιδᾶν γενεᾶς. 
Schol. τῆς ἐξώλους xai σώζεσθαι μὴ ὃδυ- 
ναμένης. 

2. speciatim sic dicitur prodigalitas, 
vita lururiosa, profusio, et ex adjunc- 
to: vifa fiedissima et ad omnem tur- 
piiudinem abjecta, scelesta. et impia, 
queniam, qui incontinentes sunt et 
sua nequiter prodigunt, ad turpissi- 
mas actiones proclives reperiuntur. 
Unde Cic. Tuscul. III. 8. τὴν ἀσωτίαν 
nequitiam dixit, contrarium frugalitati 
vitium; et Gellius VIL, 11. σὸν ἄσωτον 
Latine interpretatur nequam. — Sic an- 
tem legitur Ephes. V, 18. ἐν οὔνῳ ἐστὸν 
ἀσωτία vinolentia scelerum fedissimo- 
rum fecunda mater est. Tit. I, 6. 
μὴ ἐν χατηγορίῳ ἀσωτίας non vite luxu- 
noee crimini obnoxü. 1 Petr. IV, 
4. εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν se- 
cum in effüsissimas libidines ruere. 2 
Macc. VI, 4. τὸ μὲν γὰρ ἱερὸν ἀσωτίας 
xal κώμων ἐπεπλήρωτο ὑπὸ τῶν ἐθνῶν ῥα» 
θυμούντων μεθ ἑταιρῶν. — Conf. etiam 
Aristot, Ethic. ad Nicomachum IV, 
1. Lex. Cyrilh MS. Brem. 'Acuría: 

fa. 

ἌΣΩΤΟΣ, ov, ὁ, 9, prodigut, lux- 
emiosus, qui sua nequiter dilapidat et 
grofundit, ὁ διασχορπίζων, καὶ μὴ σώϑφων 
τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν. — Hinc 

᾿ἈΣΩΎΤΩΣ. Adverbium, Juzurto- 
se, dissolute, prodige. Semel legitur 
in N. T. Luc. XV, 13. ζῶν ἀσώτως 
perdite et prodigaliter vivens. .Plu- 
tarch. Galba c. 16. Hesych. αἰσχρῶν" 
ἀπλήστως. De hoo pariter ac duobus 
proxime antecedentibus vocabulis co- 


pow disputavit Wetsten:us N. T. T. 
* P-. 158. . . 
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᾿Ατάκτος. 


᾿ἈΤΑΚΤΕΏ, ὦ, fut. 40». Voxa 
re militari desumta, in qua notat or- 
dines deserere, non servare, ducibus 
immorigerum esse, et de militibus - 
usurpatur, qui quocunque modo ea, 
que sui sunt officii, negligunt. Conf. 
Olearium de Stilo N.. T. p. 83. seq. 
Wesseling. ad Diod. Sic. p. 686. et 
Lamb. Bos. Observv. Miscell. Crit. 
cap. XVII. Deinde vero ad omnem 
transfertur, qu$ officio suo non yfumgi- 
tur, munus suum non recie. obit, seu 
«αραλείσει «i τῶν σεταγμάνων, ut. explis 
cata hec vox ἃ Xenoph. Cyrop. VIII, 
6. 8. reperitur. 2 Thess. III, 7. οὐκ 
ἡταχεήσαμεν ἐν ὑμῖν inter vos in mune- 
ris mei partibus non negligens fui. 
Sic etiam legitur apud xb. CE- 
conom. V, 15; ubt &raxroUrrez oppo- 
nuntur τοῖς ποιοῦσιν, ἃ δεῖ «ον. λί 
lostratus de Vit. Sophist. I, c. 25. s. 
6. ὥσπερ τῶν ααίδων οἱ τὰς ix τῶν διδασ- 
κάλων «ληγὰς, εἶ vi ἀταχτήσειαν, δεδιό- 
ric. 

ἌΤΑΚΤΟΣ, ov, ó, ἡ, 1. proprie di- 
citur miles, qui ordinem suum statio- 
nemque deserit, aut, qui inordtnatim 
incedit, aul omnino conira jussum ἐπ)» 
peratoris se gerit. — Sic v. c. 
Xenoph. CEconom. VIII, 4. ἄτακτος 
στρατιὰ est. exercitus inordipatim im- 
cedens et opponitur $. 6. τῇ oroari 
«ιταγμίνῃ. et ab ZElian. V. H. Ὧν, 
46. perturbatio, in hostium acie facta, 
ἀταξία vocatur. , 

2. qui omnem disciplinam negligit, 
qui nullis legibus Rusanis pariet al 
divinis teneri se patitur, refractarius, 
qui incompositis est moribus. 1 Thess, 
V, 14. vovósré?rs τοὺς ἀτάχτους admone- 
te, qur contra ordinem divinitus pre- 
scriptum agunt. Sspius in N. T. 
non legitur. Confer Perizon. ad 7. 
lian. V. H. XIV, cap. 48. et Welste- 
ni$ N. T. T. II, p. 306. | 

ATA'KTOX. Adverbium. 1. pro- 
prie; $nordinate, nulli ordimi edstric- 
fe, sine ordine ac incomposite, ogso 
quodam modo. Exempla vide apud 
Foésium CEconomia Hippocr. p. 66. 

2. neglecta omni disciplina, 59A COR- 





"Arfxybé. 


vententer legibus humanis ei divinis. 
2 Thess. H1, 6. ἀπὺ χαννὸς ἀδελφοῦ 
dráxrug “περμτατοῦνσος umiuscujusque, 
qui, neglecta disciplina Christians, in- 
continenter vivit. ibid. v. 11. ἀκούομεν 
γάρ τινας περνταφοῦντας ἐν ὑμῖν ὠτάκτως 
audivimus autem, esse inter vos, qui 
licentius paulo vivant. Jsocrates ad 
Nicoclem p. 46. (ed. Wolfii 1594. in 
8.) μὴ τοὺς μὲν ἀξίου χοσμώως 
ζῇν, τοὺς δὲ βασιλέας ἀτάκτως. 

ἌΤΕΚΝΟΣ, ov, ὃ, ἡ, qui est. sine 
liberis, improles, orbus, sterilis, ex ἃ 
priv. οἱ vixvoy filius. Luc. XX, 98. 
καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀσοθάνῃ. ibid. v. 29. 
et 90. 'ϑαρίεηιϑ non legitur in N. T. 
Sirac. XVI, 3. Ale&andrini usi sunt 
pro 3 Ὁ Jer. XVIII, 21. et τη" 
Ies. XLIX, 21. Hesych. ἄτεκνος" ὧγο- 
νος. . Gloss. Vett. ἄτεχνος" orbus, sine 
liberis, sterilis, improles. 

ATENT ZO, fut. ísw, intentis oculis 
aliquem aspicio, intentos oculos in ali- 
quem defigo, οἱ ex adjuncto: impavi- 
de ac sine metu aliquem aspicio. (ab 
ἀτονὴς intentus, quod est ex ἃ conjunc- 
tivo et τείνω extendo, intendo.)  Con- 
struitur cum dativo vel cum accusa- 
tivo et preposiione εἰς, (Polyb. VI, 
11, 7.) et positum est elliptice pro 
ἀτενίζω τοῖς ὕμμασι, ut plene legitur 
apud ZAemistium Orat. II, p. 31. 
σφόδρα ἐπιθυμοῦντες τοῖς ὄμμασιν ἐς οίσα, 
εἰς τὸν sóv. et. in codicibus quibusdam 
N. T. Act. IH, 4. Luc. IV, 20. χαὶ 
πάντων ἐν τῇ συναγωγῇ oi ὀφθαλμοὶ ἦσαν 
ἀτενίζοντες αὐτῷ et omnium interim au- 
ditorum oculis in ipsum intuentibus. 
ib. XXII, 56. Act. I, 10. καὶ ὡς &rs- 
μζοντες ἦσαν. εἰς τὸν οὐρανὸν πορευομένου 
αὐτοῦ et cum illum abeuntem oculis 
sequerentur. ib. IIL, 4. ἀτενίσας δὲ 
Πέτρος εἰς αὐτὸν, ubi in uno cedice i 
ὀλίγας legitur. v. 12. VI, 15. VII, 
55. ἀτενίσας εἰς τὺν dtu 2 Cor. Fn 
7.19. Hesych. ἀτενίζει!" προσέχει, βλέ 
qu. Alberi Gloss. N. T ἀεζήφιντε; 
&rvic βλέποντες. — Etym. M. τὸ aáv, 
βλέπω καὶ ixriivo καὶ λίαν ἐπισταμένως 


ἌΤΕΡ, sine, absque. Adverbium, 
quod construitur eum genitivo, et in 


As "βυΐᾳ. 


N. T..bi$ occurrit. Loc. XXII, 6. 
ἄρερ ὄχλου absque tumultu. ibid. v. 
35. dew βωλαντίου absque erumena. 2 
Maaoc. ΧΙΙ, 1δ. ἄτερ κινῶν καὶ μηχανῶν 
ὀργανικῶν. — Homer. 1]. δ΄. 976. Od. 4. 
325. Pertinet hec particula, ut be- 
ne observavit Giassiws in Philologia 
Sacra p. 508. ed. Dathei ad illud 
particularum genns, que, cum Latine 
prepositiones exprimant, in .Gmeoo 
sermone ad adverbis meferupéur. —.Kle- 
SyCh. dre" χωγὶς, ἄπει, ἐχσόρ. 
ATIMA'ZO, fut.-&dw, 1. 3pnomini- 
ose tracto, contumelia afficio, quo 
que modo hoc fiat, sive verbis, sive 
gestibus, sive ve ipsa. Luc. XX, 11. 
οἱ δὲ xdxsiyor δεΐραντες καὶ ἀτιμάσαντες. 
Act. V, 41. ὅτι ὑπὺρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ 
κατηξιώθησαν ἀτημασθῆναι quod digni 
habiti essent, qui propter religionem 
Christianam flagris cederentur, coll, 
v. 40. Suid. áriusjear. ἀτίμως ὑξρίσαι. 
2. contemno, dehonesto, honore pri- 
vare conor, aspernor, cum:conlemt£u 
réjicio, Suid. periit τὸ κατοιφρονῶ, 
τὸ ἀναδύομωα. «068. VELI, 49. xov ὑμεῖς 
ἀτιμάζετέ με εἰ vos omni modo honori 
meo detrahere conamini. Rom. I, 
24. τοῦ ἀτιμαϊεσθω τὰ σώματα αὐτῶν E» 
ἑαυταῖς ut üehonestarent eua inter se 
mutuo corpora. ibid. II, 29. àià. τῆς 
φαραξάσεως τοῦ νόμου «ὸν Θεὸν ἀτιινάζεις 
violatione — prsceptorum  -divinorum 
denegas Deo honorem et uium 
debitum. Jacob. 1I, 6. ὑμεῖς δὲ ἡτιωά- 
cars τὸν qvo ir et vos contemtim ha- 
beretis pauperes nec iis lites vestras 
dijudicandas permitteretis. Sirac. V1EI, 
4. ἵνα μὴ ἀτιμάζωνται οἱ πρόγονοί σου. Y. 
6. μὴ ἀτι ς ἃ ἐν γήρει αὑτοῦ. 
X, 51]. "scholar Promod zh. Vind. 
v. 207. et 789. μηδ᾽ ἀτιμάσῃς λόγους. 
ATIMA'f à, fut. ἄσω, et 'ATI- 
MO'O, contumelia afficio, ignomintose 
fracto, quocunque modo hoc fíat, dede- 
coro. Semel legitur in N. T. Marc. 
XII, 4. καὶ ἀπέστειλαν ἠτιμωμένον dimi-— 
serunt oontumelia affectum. — ScAol. 
Sophocl. in Ajaz. FI. 1148. áriuátu, 
và xa ὦ ἀειμῶ, τὸ ἄτιμον aoro), 
'ATIMI A, ας, », 1. ignominia, con- 
tumelia, infamia, qua aliquis afficitur. 


"Ατημος. 


4 Cor. VI, 8. διὰ δόξης κω) ὦσιμίας sive 

oria sequatur, sive ignominia afficiar 
εξ contemta. det. Hebraico 
71553 Jerem. HI, 25. et Top Psalm. 


LXXXIII, 16. Hos. IV, 7. in vers. 

Alexandrina Sirac. V, 18. δόξα xai 

ἀτιμία ἐν λαλιᾷ, Xenoph. de Vectigal. 
» 2. 

2. dedecus, iurpe, indecens, indeco- 
rum. Rom. I, 26. πάδη ἀτιμώας pro 
πάθη ἄτιμα affectus Ítedissimi et. tur- 
pissimi, 1 Cor. XI, 14. ἀνὴρ, ἐὰν xe- 
pé, ἀτιμία αὐτῷ ἔστι si vir comam alit, 
imdecore agit. — — 

9. status et conditio vilis et deterior. 
1 Cor. XV, 43. σπείρεται ἐν ἀτιμίᾳ pro 

íosrau σῶμα ἄτιμον humatur corpus 
humile et vile, ubi opponitur τῇ δόξῃ, 
et cum ἀσθένεια "permutatur. em 
sensu legitur in epistola Jerem. v. 24. 
ubi de idolis sermo est, qus dieuntur 
ἐνδεικνύμενοι τὴν ἑαννῶν ἀτιμίαν τοῖς ἀνθρώ- 
vog, h. e. interprete Vuigato, osten- 
dunt suam ignobilitatem hominibus. 

4. usus minus honestus et nobilis. 
Rom. IX, 21. 9 μὲν εἰς vis» σχεῦος, ὃ δὲ 
εἰς ἀτιμίαν alia. vasa ad honestos, alia 
vero ad minus honestos usus adhiben- 
da. Idem legitur 2 Tim. 11, 20. coll. 
Sapient. XV, 7. τὰ τῶν καθαρῶν ἔργων 
δοῦλα σχεύη, τὰ δ᾽ ἐναντία. ἴῃ loco 2 
Cor. XI, 21. ubi leguntur verba; 


κατὰ ἀτιμίαν λέγω, ὡς ὅτι ἡμεῖς ἡσθενῆήσα- — Pr 


μεν, ἀτιμίαν esse arbitror idem, quod 
ἀφροσύνην v. 1. et in notione jactantiz, 
ostentalionis accipiendum esse, que 
ita dicitur, quia mdigna est viro gra- 
vi et honesto, ut adeo verba xara, &ri- 
Mía» λέγω reddenda sint: Jam paulu- 
lum jactabunde loqui mihi liceat. 

ἌΤΙΜΟΣ, ov, ὃ, ἦν» proprie : 1. apud 
Grecos, sed admodum raro, t5 dici- 
tur, qui censuram effugit, qui judi- 
cum severitati evasit, v. c. apud 
Dionys. Halic. XI. extr. quem locum 
adduxit Schwarzius in Commentar. 
L.Gr.p.212. . 

2. ignominia εἰ contumelia affectus, 
v. c. apud Eurip. Phoeniss. v. 640. 
Xenoph. de rep. Athen. IIT, 18. ubi 
ἄτιμος dicitur, qui jus civitatis, opes, 
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᾿Ασμὲς. 
Βομοσεβ amisit, qui in exilium mitti- 


tur. 

9. contemtus, sllaudatus, 19nobilis, 
qui nullo es in honore et preiio, qui 
sullo (oco et numero est, ὁ μὴ ἔχων vi- 
μὴν, Hesychio interprete. — Matth. 
XIII, 57. οὐκ ἔστι “προφήτης ἄτιμος 
nuspiam doctor magis contemnitur. 
Marc. VI, 4. 1 Cor. IV, 10. ὑμεῖς ἕν» 
δοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι vos estis nobiles, 
nos autem ignobiles. ibid. XH, 929. 
καὶ ἃ δοκοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώμα- 
vo; membra corporis, que vilipendi- 
mus nec adeo magni cimus, Sg- 
pius non legitur m N. T. Xenoph. 

e Vectig. 1V, 10. χρυσίον ὅταν πολὺ 
«αραφαΐνῃ, αὑτὸ μὲν ἀτιμότερον γίγνεται. 
Joseph. A. J. V, 6. 4. τοῦ δὲ ᾿Ασιανοῦ 
“παντὸς τὸ ᾿Ἰσραηλιτῶν ἐστιν ἰδεῖν νῦν ἀτιμό- 
τερον γεγενημένον. Callimach. Hymn. 
in Delum v. 181. Hebr. 55133 Ies. 


LIII, 3. et 3923 ib. ΠΙ. δ. 


'ATME Z, ἴδος, ἡ, 1. halitus, omnis 
ezhalatio, qualiscungue et unilecunque 
sil, interdum etiam fumus, et omnino 
respondet Latino vapor, quod non sem- 
per Aumorem, caloris vehementia evec- 
fum,German. iDampt vapour, sed inter- 
dum :psum ardorem et estum identi- 
dem per se ipsum repercussum notat, 
ut ex Curtio IV. c. 7.8.6. VI, 6. 28. 
obavit Schwarzius in Comment. Gr. 
L.p. 212. Adde Irmisch. ad Hero- 

dian. 1, 6. 4. p. 196. Hinc &ruíttn, 
fumare, vapores exhalare, quod legi- 
tur apud Xenoph. Anab.1V, 5.12. 
Act. ÍT, 19. χαὶ ἀτμίδα καπνοῦ et fu- 
mum densum, seu füliginem fumi. 
Sirac. XXII, 24. πρὸ πυρὸς ἀτμὶς xogud- 
γου καὶ xamvóg. ib. XXlV, 15. ὡς 9» 
Qd» ἀτμίς. Etgm. M. ἀτμίς" χωπνὸς, 
ἀτμὸς, «vef, Suid. ἀναθυμίασις" ἄχρον try- 
ρός. Hesych. ἀπαύγασμα, (Sapient. VII, 
25.) πνοή. Jam quis vapor et fumus, 
in a&re ascendens, tandem evanescit 
et perit, hiuc &ruic 
2. metaphorice omne, quod est fluz- 
um, caducum et incertum significat. 
Sic legitur in N. T. Jacob. IV, 14. 
Quid est vita vestra? ἀτμὶς γάρ ἐστι 


A rojo c. 
ad exiguum apparens et brevi evanes- 


cens. 

"ATOMOS, o, à, ἡ, 1. qui dividi et 
dissecari non potest, zndividuus, ex α 
priv. et ríroua, perf. med. verbi τύμνω 
seco. Hinc ἄτομοι et ἄτομα dicta sunt 
corpuscula minutissima εἰ tenuissima, 
qua sectione. dividi nequeunt, et. que 
ger fenestras ac. spiracula jubar solis 
sngrediens sursum atque deorsum sibi 
inerrantia passim ostendi. — Theodo- 
ret. Therapeut. Disp. IV. Opp. T. 
IV. p. 795. ed. Hal. ἄσομα — οἱ δὲ ὡ- 
νομάσϑθαι! φασὶν διὰ τὸ ἄγαν σμικρὸν, ἅτε 
δὴ τομὴν καὶ διαίρεσιν δέξασθαι οὗ δυνάμε- 
γον. καλοῦσι δὲ οὕτω τὰ σμικρότατα ἐκεῖνα 
xai λεστότατα σώματα, ἃ διὰ τῶν φωτα- 
γωγῶν εἰσξάλλων ὁ ἥλιος δείχγυσιν ἐν ἑαυ- 
τῷ ἄνω χαὶ χάτω “λανώμενα. Hesych. 
ἄτομα" λεπτὰ, τομὴν μὴ δυνάμενα λαξεῖν. 
Hinc metaphorice 

2. sutnitur pro temporis spatio bre- 
vissimo, momento, quod adeo breve est, 
ut dividi at. Sic semel in N. 
T. legitur, 1 Cor. XV, 52. ἀλλαγησό- 
pato, ἐν ἀτόμῳ (scil. χρόνῳ) xaJ ῥιπῇ óp- 
θαλμοῦ mutabimur momento et jactu 
oculi. TAeophyl. ad h. l. ἐν ἀτόμῳ, ἐν 
ἀχαριαΐῳ χρόνῳ καὶ ἀμερεῖ — Hesych. ἐν 
ἀτόμῳ" ἐν ῥμτήματι, ἐν τάχε. ΑΑἰδεγτὲ 
Οἴοες. N. T. p. 186. et 197. ἐν ἀτόμῳ" 
b σάχω, ἐν ῥυζήματι. Vide preter 
Falckenarii Anim. in Ammonium s. h. 
v. Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 
570. 

ἌΤΟΠΟΣ, ov, ὁ, ἦν 1. proprie, vi 
etymologie, ἕω non habet fixum lo- 


cum, seu. sedem, cui locus non est re- 
lictus. Est enim ex. & priv. et τόπος. 
Hinc 


2. metaphorice absonum, seu, quod 
est alienum a loco et tempore, et rati- 
oni non consentaneum, inconveniens, 
imporiunum significat, τὸ μὴ καθῆκον 
τῷ τόπῳ. — Etym. M. ἄτοπον' ἀντὶ τοῦ 
ἀλόγου τάττεται. Sic legitur apud ZE- 
lan. V. H. 1I, 8. Polyb. X, 24. 3. 

9. quod est novum, insolitum et inez- 
spectatum, παράδοξον, ξένον καὶ ϑαυμασ- 
vie, ut ab Hesychio et Suida expli- 


eatur. — Sic legitur apud . Thucyd. 
Lib. ΠῚ, c, 38. ubi opponuntur sibi 
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invicem τὰ ἄτοπα οἱ τὰ εἰωθότα. ib. II, 
49. Plat. Crit. $. 9. ὡς ἄτοπον τὸ ἐνύπο 
μον, ubi conf. Fischeri notas. 

4. scelestus, impius, qui facit, que 
sunt indigna homine, ratione predi- 


to, et religionis preceptis contraria. 
2 'Thess. ΠῚ, 2. ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν 


ἀτόπων καὶ αονηρῶν ἀνθρώπων ut. eripia- 
mur potestati hominum flagitiosorum 
et improborum.  fheneus VII, p. 
279. D. — Hesych. &romor ἔχθεσμον, o- 
γηρὸν, αἰσχρό.. — Neutrum và ἄτοχον, sc. 
πρᾶγμα, quod est rationis recte et re- 
ligionis dictamsni non consentaneum, 
Jücinus, scelus. Luc. XXIII, 41. 
οὐδὲν ἄτοπον (im aliis codd. πονηρὸν e 
glossemato legitur) ἔπραξεν nullum sce- 
us commisit. Syrus laco detestabile. 
Hesych. ἄτοκα" πονηρὰ, αἰσχρά. In vers. 
Alex. non solum Hebr. ἽΝ Job, IV, 


8. XI, 11. Prov. XXX, 20. respon- 
det, sed etiam pro yo Job. 


XXXIV, 12. Alex. ἄτοπα ποιεῖν e- 
runt. JD?og. Laert. Il. c. 8. Polyb. 
V, 1l. Sez. Empir. Hypot. Itt, 
24. ubi cum παράνομον et. ἄδικον per- 
mutatut. Linc ἀτοσία. omnem "viuio- 
sitatem (Judith. XI, 11.) notat, mo- 
nente Ernesti in Glossar. Polyb. s. 
h. v. 

5. τὸ ἄτοπον malum, incommodum, 
detrimentum, noxium. Act. XXVIII, 
6. cum viderent μηδὲν ἄτοπον sig αὐτὸν - 
γενόμενον nihil inde detrimenti ei enas- 
ci, Vulgatus: nihil mali in eo fieri. 
Similis "locus est 2 'Macc. XIV, 28... 
Νιχάνωρ ἔπραττεν οὐδὲν ἄτοπον. Joseph. 
Α. J. Vin. 14. 4. et XI, 5. Fic 

'ATTA'AEIA, ag, 5. Zttalia. Urbe 
Pamphylse in Asia maritime, que 
Lycie finibus proxima erat, unde in- 
terdum et Lycie attribui solet a 
graphis antiquioribus, "Teste Strabo- 
ne (XIV. p. 983.) a conditore suo, 
Attalo Philodelgho, rege , Pergami, 
nomen sortita est. liac destructa, 
alis hand procul ab ea condita est, . 

ug hodie a Turcis Anfali vocatur. Cf. 
esseling. ad nionin. lünerarium 
p. 670. et 679. et Wetstentum N. T. 
T. IL, p. 546. Semel memoretur in 


Avy&co. 
N, T. Act. XIV, 25. κατέδησαν εἰς 


᾿Α:τάλειαν. a 

AT'T'A'ZO, fut. dew, splendeo, illu- 
cesco, fulgeo, affulgeo, ab αὐγὴ splen- 
dor. Semel tantum in N. T. et qui- 
dem metaphorice usurpatum legitur 
2 Cor. IV, 4. εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι αὐτοῖς 
vir φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ 
Χριστοῦ non splendeat ipsis lux evan- 
geli glorim Christi, h. e. ne cognos- 
cant prestantiam religionis Christians. 
Hesych. αὐγάζομα» βλέπω. — αὐγά- 
Φουσα" ὁρῶσα. 

ΑΥ̓ΤΗῚ, ἧς, 3, 1. splendor, lumen, 
radius lucis, ab αὔω splendeo. In 
vers, Alex. respondet Hebraico 333 


Ies. LIX, 9. Hesych. αὐγή (xpsía) 
Aaptrpórn; καὶ φῶς. 2 Macc. XII, 9. 
dors φαίνεσθαι τὰς αὐγὰς τοῦ φόγγους sic 
τὰ ᾿Ἰποοσόλυμα. Xenoph. Mem. IV, 7. 
7. ἄνευ ἡλίου αὐγῆς. 
2. diluculum matutinum, prima luz, 
ita, ut omissum sit vel ἡλίου vel ἡμό- 
. Síclegitur in. N. T. Aet. XX, 
11. ὁμιλήσας ἄχρις αὐγῆς verba faciens 
usque ad diluculum. Polyen. IV. 
p. $86. xavà τὴν πρώτην αὐγὴν τῆς ἡμά- 
ρας: 'Sexius non legitur m N. T. 
AY'TOTZTOS, ον, ὁ. Augustus. 
Cognomen Julii Cesaris Octaviani, 
Romanorum secundi imperatoris, qui 
fuit filins senatoris Octavii οἱ ,Acciee, 
filie Julia, sororis C. Julii Cesaris, 
qui inter reliquos imperatores non so- 
lum diutissime, sed etiam felicissime 
imperio" Romano ) ind Natus est 
A. Ὁ C. 691. Cicerone et Antonio 
Coss Οὐδὲ Nole A. C. XIV. st. 
LXXYI. imperii LVII. Anno ejus 
XLII. imperii Jesus Christus Bethle- 
hemíi natus est. Nomen Augustus ac- 
cepit & senstu Romano, .teste Floro, 
vel ob pacem, orbi Romano restitu- 
tam, ejusque finium  dilatationem, 
quasi agens tmperium dictus, vel per 
assentationem, 4616 /&gustus apud 
Lattnos in universum sanctum, venera- 
bilém et summo honore dignistimum, 
quem Greci cri» vocant, signifi 
cat, (Vett. Gloss. Augustus, σεδαστὸς, 
A969.) ub augere, qu 


olim de bóstlis, 
Vor. I. . 
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mola sales respersis, et diis immo- 
landis οἱ consecrandis adhibebatur. 
Certe hec fuit sententia Dionis Cas- 
si; Lib. LIII. ubi de hac appel- 
làtione hec habet: ἀλλὰ Αὔγουστος, 
ὡς καὶ αλεῖόν σι ἣ χατὰ ἀνθρώπους ὧν, ἐπεχ- 
λήθη. πάντα γὰρ τὰ ἐνγτιμωώτατα. καὶ τὰ, 
πρώτατα αὔγουστα προσαγορεύεται. Idem 
tradit Pausanias {11 11. τὸ δὲ ὄνομα. 
εἶναι τούτῳ Αὔγουστος, ὃ κατὰ γλῶτταν 
δύνατα, τῶν Ἑλλήνων, Σεδασεός. Suet. in 
Octav. c. T. Esinde factum est, ut 
postea singuli ac universi igperatores 
Romani, uti 4 Julio Cesare Cosares, 
ita ab Augusto Augusti salutarentur. 
Semel in N. T. memoratur Luc. IJ, 1. 

AT'OA' AH, 109,0, ἡ, Qui sibi nimis 
placet et plaudit, suos tantum sensus 
ef consilia sua. sequitur, et. reliquos 
omnes alto supercilio contemni, et ex 
adjuncto: insolens, arrogans οἱ jacta- 
bundus, ex αὑτὸς et ἀδέω placeo. . ΟΕ, 
Theophrast. Char. 16. οἱ ibi Casau- 
bon. et. Fischerum ad Platonis Apo- 
log. Socr. $. 29. Legitur in. N. T.. 
tantum Tit. I, 7. oportet: episcopum, 
esse μὴ αὐθάδη, et 2 Petr. II, 10. τολ» 
para, αὐθάδως temerari atque sibi 
unice placentes. In vers. Alex. bis 
tantum occurrit pro ty. durus, seus, 


Genes. XLIX, 3. 7. et ^51 arrogans, 


temerarius. Prov. XXI, 24, Hesych. 
αὐθάδης" ὑπερήφανος, υμώδης, «αράνομος, 
αὑτάρεστος, seu αὐτάρεσχος. Suid. αὖ-. 
θάδης" αὑὐτάρεστος,͵ ϑυμώδης, Space, ὑπεὲρ- 
όπτης. CE Wetstenii N. T. T. II. p. 
968. . 
AT'OAIPETOA, o ὁ, $. Apud 
Grecos et active et passive usurpare 
e& de rebus eque ac personis adhibe- 
tur, ut αὐθαίρετος sit: qui volens et 
sponte aliquid facit aut patitur,volun-' 
tarius, spontaneus; αὐθαίρετον autem 
significet, quod sponte fit, Quod quis 
volens patttur, et αὖ arbitrio pendet. ' 


- Compositum est ex αὑτὸς ipse, et ai- ' 


βέομαι eligó. Xenoph. Anab. Ὗ, 7.17. 
οἱ αὐθαίρετοι στρατηγοὶ qui sponte sibi | 
munus ducis arrogaverunt. JEjfjan- 
V. H. ΠῚ, 26. ubfaigeroz φυγὴ volgn- : 


um exilium. Polyb. IT, 21. 6. Bis' 


Ασθεντίω. 


tantum legitur in N. T. 2 Cor. VIII, 
$. ὑχὶρ δίναμιν αὐθαΐρετω supra vires 
sponte sua contulerunt. ib. v. I7. αὖ- 
θαίρετος ἐξῆλθε «ρὸς ὑμᾶς spontaneus ad 
vos profectus est. Hebr. 44 in Sym- 
wechi reliquiis Exod. XXXV, 7. 1v- 
spondet. ἑχούφιοις. — Phavor. 
αὐτόξουλος. Said. αὐτεπάγγελτος. Gloss. 
N. T. Fabric. p. 143. ἑκὼν, ἑλόμενος, 
ubi eopferendus Alberti. 

AT'GENTE O0, à, fut. 4ew, auctori- 
jate pelieo, pro auctoritate ago : etinm, 
in partem deteriorem: imperium af- 
Jeeto, auctoritatem i» ali usempo. 
Hesych. αὐθεννεῦε" ἐξουσιάζεν, ubi vide 
beri notas. Consruitur cum 
nhivo, et legitur 1 Tim. 11, 12. οὐδὲ 
abésvres ὠνδρὸς mot  suctontatem s. 
imperium sibi in maritos arrogame. 
(Diod. Sic. 1. e. 9. κοριεῦειν τὴν γυνοιῖ 
κα τἀνδρός.) Klime orümm smum traxit 
vox ef", que apud antiquiores 
quidem Seriptores ewm significat, qus 
sua se mane interficit; (Harpescrak. 
ὁ αὐτόχειρ, ἣ ὁ αὑτὸν. ἀνωωρῶν, uli. vid. 
Vales. Sapient. XII, 6. quet So- 
ghocles in CEdipo Tyr. 108. dixit ai- 
φοίντης, 8c. χιειρ!.) apud recentiores ve- 
ro de eo usurpatur, qui imperium 
εἰ pro auctoritate agi, ἐξουσιαστὴς,. 
ut Hesychius interpretatur, v. c. Ex- 
yip. Supplic. v. 442. δῆμος αὐθοτης 
«χθονὸς populus princeps terrm. Schol. 
ad TAucyd. YII. c. 58. αὐθένγαι χυρίος 
οἱ αὐτόχειρες καὶ οἱ πυλέρωοι. οἱ δὲ vov, αὖ- 
θέντας τοὺς κυρίους καὶ δεσπότας. Conf. 
Wetstenii N. T. T. II. p. 596. 

AT AE' n, à, fut. ew, fibía cano, 
ab αὐλὸς tibia. Mattb. XI, 17. Luc. 
VII, 32. ηὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὖκ ὡρχῆ- 
σασϑε tibiis cecinimus vobis, seu, con- 
centum letum | edidimus vobis. (He- 
rodot. VI, c. 129. /Esopt Fab. 130.) 
sed non saltastis: de quo loco viden- 
dus Porstius in libro de AE N. 
T. c. Xl, p. 815. 1 Cor. , 7. 
πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ; quomo- 
do dignoscetur, quale sit, quod tibia 
canitur? Sepius non legitur in N. T. 
libris. 

AT'AH', ἧς, ἡ. Olim, inprimis Ho- 
meri &tate, αὐλὴ 
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l. dicebatur omnis locus subdialis 
apertus et vento expositus, ab ἄω flo, 
quia a ventis perflatur. fthencus 
Deipnosoph. L. V. c. 2. p. 189. δια- 
φ«πόμενος τόπος αὐλὴ Afystu; ubi vid. 
Casaubonus. Esdem notio obtinet m 
N. T. v. c. Apoc. XI, 2. xai τὴν αὐλὴν 
φὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ spatium extra tem- 
plum, quod tecto nuHo tegitur, sed 
támeh muris inclusum erat. Phavor. 
αὐλή ὁ περιτετεεχισμένος παὶ ὕπαιθρος 

ὅσος 


7" . 

2. prima edium pars, ssbdiale, fn 
eedibus loruss woiime aui 
principum. spatium, airium, seu area 
anie magnas edes, vessi edium, 


B9. worticu circumdatum. | In edibus di- 


tiorum autem memoratur a Scriptt. 


N. T. duplex aula, ὑλῶν οἱ αὐλή, 
Dra Latino vestibulum respondet 
et ezxieriorem aulam ᾿ signifent; αὐλὴ 
autem eet inlerior ante «des, 
que Latinis airium dicebatur, contra 
autiquierum Grecorum usum ἴο- 
quendi, quibus αὐλὴ proprie idem sig- 
pifieat, quod προαύλιον, nempe locum 
δῷδο januaur: vacuum et inter forea 
edium ac vigm medium. Conf. Pe- 
rizonius ad /Elian. V. H. III, 4. et 
Grevii Lect. Hesiod. cap. 16. Mattb. 
XXVI, 58. ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ ἀρχιερέως 
ad atrium pontificis, coll. v. 69. ἔξω 
ἐχάθητο ἐν τῇ αὐλῇ. Marc. XIV, 54. 
66. coll. v. 68. Luc. XXII, 55. Joh. 
XVIII, 15. 16. Alexandrini baud 
rato voce αὐλὴ usi sunt pro 4p 


1 Chron. IX, 22. 25. 2 Chron. IV, 
9. X XXIII, 5. et "nr atrium les. 


XXXIV, 18. Jam, quis in ejusmo- 
di loco subdiali ante edes antiquis 
temporibus pecudes continebantur et 
stabulari solebant, factum est, ut αὐλὴ 
9. diceretur stabulum, caula, man- 
siones, ὕχαιθροι τόκοι, in. quibus oves, 
capra et alia pecora minora stabulan- 
tur, ovile. omer. Iliad. IV. 458. 
Joh. X, 1. εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προδάτων. 
ibid. v. 16. ἄλλα “ρόδατα ἔχω, ἃ oüx 
ἔσειν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης, ubi metapho- 
rice v ur hoc sensu: alios pre- 
terea mihi destinavit Deus sectatores, 


qui non sunt e populo Judaico. He- 
δ 





Αὐλητῆς. 
sych. αὐλῆς ἐκαύλεως. Polluz Onom. 
1, 947. 


4. per synecdochen partis pro toto, 
domos, edificium, speciatim : arz, 
pallütium, repyam et magnatum edes, 
quis opulentionmm domus babebant 
ejusmodi locum subdialem. | Athencus 
L 1. νῦν καὶ và βααΐλεια λέγουσιν αὖλάς. 
ϑδιβά. αὐλή’ ἡ τοῦ βασιλέως οἰχία. 
Matth. XXVI, 9. εἰς τὴν αὐλὴν νοῦ ἂρ- 
χπρέως. Luc. XI, 21. φυλάσσῃ τὴν i«v- 
φοῦ αὐλὴν arcem suam custodit. Eurip. 
7Ρλων. v. 1561. ZEschin. Dis. HI, 
19. αὐλὴ Διός. Conf. Irmszsch. ad 
Herodian. I, 6. 27. p. 178. 

AT' AHTH' 2, οὗ, à, tibicen, dui tibia 
canit, ab αὐλίω tibia cano, — Duplici 
autem modo hec vox usurpatur in 
K. T. pro diverso tibiarum usu. Can- 
tabat nempe fanis, cantabat tibia ludis 
apud veteres, ut verbis Ovidii uter, 
et ideo αὐλητὴς tibicen dicebatur, 
qui ἐπ hilaritate et. conviviis tempes- 
tivis adhibebatur. Apoc. XVIII, 29. 
Φωνὴ αὐλητῶν καὶ σαλσιστῶν οὗ μὴ 
ἀχουσϑῇ ἐν σοὶ ie. — Cantebat autem 
etiam mestis tibis funeribus, (Ovid. 
Eo VI, 660.) unde αὐληταὶ xor 

σχὴν tibicines vocantur, qui ?n fune- 
ribus adhibebantur (Joseph. E. J. 
EH, 9. 5.), cuniu suo lugnbri homi- 
sium, ad funus convenifentium, animos 
ed' merorem et. lacrymas commove- 
bant, εἰ pompam  praeundo. cohoà 
nesiabant. Vestigia hujus ritus apud 
Judieos, qui ex gentilium imitatione ad 
eos derivatus vulgo esse creditur, de- 
prehenduntur tum in Talmude, tum in 
Muatmornide, C£ Buztorf. Lexic. Tal- 
»med. p. 1524. Geier. de Hebraeorum 
Luctu c. 5. $. 16. p. 75. et Kirch- 
mann. de Funeribus Romanor. IT, 5. 
Hinc lucem feneratur locus Matti. 
IX, 93. ubi αὐληταὶ in domo Jairi, 
principis synagoge, filiam ejus mor- 
tuam ad: tibiam reperiuntur merentes, 
lacrymantes ac miserantes. Conf. ad 
h. L Ζ. ΗΝ ρον D. de tibicini- 
bus in funere adhibitis. — Viteb. 1717. 
4 


AT'AI'Z20MAIT, fut. ἴδορια!, est om- 
nino commorari, versari in aliquo lo- 
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co quovis tempore et quacunque ratio- 
ne; unde apud Xenoph. /4nab. ΤΥ, 
9. 1. ταύτην τὴν ἡμέραν ηὐλίσθησαν, et 
ibid. c. 1, 8. ταύτην τὴν νύχτα ηὐλίσθη- 
div. Aristot. H. A. IX, 52. Dionys. 
Hakc. VIII, 19. Interdum tamen 
αὐλίζομαι, per se positum, pernoctare, 
noctem transigere in aliquo loco sig-. 
nificat, v. c. apud A4polTodor. Bibl. ΤῈ, 
δ. 10. ᾿ Alexandrini sepe usi sunt pro 
P? (Judd. XIX, 15. 20. 2 Sam. 

II, 16.) eque ac 129 (Job. XI, 


19, XV, 28.) In N. T. bie legitur. 
Matth. X. XL, 17. xa) ηὐλύσαῃ insi ibi- 
que peraoctavit. Luc. XXI, 37. τὰς 
δὲ νύχτας ηὐλίζετο εἰς vi ας nocim vero 
wessabatur im monte. Jerodok. LH, 
IIO. Hesych. oüNÓquae μένω, (Lati- 
mum senso, Korai. Cerm. 1, 1. 25.) 


ino pf ios. u 

ΑΥ̓ΛΟΙ͂Σ, sU, ὁ, ἐῤῥῥα, (secundum 
Plinium H. N. XVL 36. ex calamo, 
seu arundine primum fabrieata, serius 
amber ex auro, argento, orichalco, et 
alis eris generibus, etiam buxo, loto 
aut oo»mu, teste. Pelluce Onom. IV, 
9.) ab αὔω vel do ffo, eia instrumen- 
tum est, quod infleter. — Ejus ueus erat 
e& in letis rebus, Matih. XI, 17. 
(Aristot. de Hep. VIII, 6. et 7.) et 
in luctu, Matt. IX, 29. interdum etiam 
ad canendum chegicum adhibebatur. 
Conf. Lamb. Bos. Antigg. Gr. p. 
182. εἰ Casp. Bartholinum de tibus 
veterum I, c. 8. p. 104, (Ed. 2. Amst. 
1979. 8.) ἴω N. T. tantum legitur 
1 ον. XIV, 7. d τε αὐλός. De hoe 
instrumento musico confer meretur 
Es. Spaenhem. in notis ad Calmachum 

466. et Eustathigs ad Homer. 
Had. VI. p. 1157. — Alexandrini usi 
sunt hac voce pro 57 1 Sam. X, 


5. les. V, 12. et olim videtur αὐλὸς 
de: omni instrumento, quod. inflatur, 
in wniversumi usurpatum fuisse. He- 
&ych. αὐλόρφ'" κιθάρα ἢ σύριγξ. 
AT'EA'NO, fut. αὐξήσω, et transi- 
tive et intranstive usurpatur apud 
Grecos Seriptores pariter ac librornu. 
MN. T. auctores.  Transitive si sumi- 
tur, significat. awpere, mcrementum 


T 2 


Αὐξάνωα. 


dare et largiri, crescere, augeri et 
propagari jubere et facere. Sic le- 

itur apud LXX. Genes. XVII, 6. 
Lei. XXVI, 9. Job. XLII, 10. In. 
transitive autem δὶ usurpatur, (ut La- 
tinum augere apud Catull, Carm. 
XLIV, 324. Vide Interpretes ad 
Liv. III, 6.) est: incrementum capere, 
crescere, augeri, i. q. αὐξάνεσθαι. 
Diod. Sic. XVII, c. 105. p. 242. ed. 
Wessel. Pausan. Phocic. c. 32. p. 
881. Cf. Grevii notas ad Luciani 
Solecistam T. 1I. p. 734. Medium 
αὐξάνομαι me augeo, i. e. cresco, de 
quo legendus e& Dresigius de Verbis 
Medis N. T. 1, 30. p. 217. seq. 
Non aatem sufficit hanc universam no- 
tionem verbi αὐξάνειν et αὐξάνεσθαι te- 
nuisse in explicandis singulis N. T. 
locis, in quibus pro contexts orationis 
et subjectorum varietate multis modis 
adhibitum reperitur. Sic 

1. ita ponitur, ut sit: adolescere, ad 
adultam pervenire etatem. — Luc. I, 
80. và δὲ παιδίον ηὔξανε et puer adole- 
vit. ib. II, 40. 1 Petr. II, 2. ^a iv αὖ- 
τῷ αὐξηθῆτε, ubi tamen sensu metapho- 
rico accipiendum erit de perfecitone 
Christiana, ad quam Christiani aspi- 
rantes haud raro cum viris adultis in 
N. T. comparantur. Elan. V. H. 
II, 7. au£nóis βρέφος. — ZEschines Dial. 
III, 17. Antigon. Caryst. Hist. M. 
c. 107. αὐξανομένων δὲ τῶν νεοττῶν. 
Genes. XXI, 8. ηὐξήθη τὸ «πα, δίον. 

2. crescere magnitudine, succrescere, 
si adhibetur de plantis et arboribus. 
Matth. VI, 28. rà χρίνα τοῦ ὠγροῦ, πῶς 
αὐξάνει lilia quomodo succrescunt. ibid. 
XIII, 92. ὅταν δὲ αὐξηθῇ ubi vero 
sucerevit. Marc. IV, 8. ἐδίδου καραὸν 
ἀναξαίνοντα καὶ αὐξάνοντα. Luc. XII, 
27. XIII, 19. 


8. crescere facere, incrementum lar- 
giri plantis et arboribus. 1 Cor. III, 
6. ἐγὼ ἐφύτευσα, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς ηὔξανεν ego 

lantavi, sed Deus incrementa dedit. 
ibid. v. 7. ὁ αὐξάνων Θεός... In utroque 
autem loco αὐξάνειν metaphorice pros- 
gero successu juvare rinam ab 
aliquo traditam significat. 2 Cor. IX, 


10. αὐξήσω τὰ γωνήματα τῆς δικομοσύνης 
5 
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᾿Αὔξησις.᾽ 


ὑμῶν, h. e. 


bit premia liberalitatis 
vestre. les. 


XI, 11.. 

4. crescere auctoritate, dignitate, po- 
testate, opibus. Joh. III, 30. ἐκεῖνον δεῖ 
αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ EuarroUcóo! ejus aucto- 
ritas augeri mea indies imminui de- 
bet. Cf. ad h.l. Palairet. ἴῃ vers. 
Alex. transitive usurpatur, ut sit: au- 
gere aliquem | honoribus, opibus. et 
commodis, v. c. Job. XLII, 10. ὁ 
Κύριος ηὔξησε τὸν ᾿Ιώς. 1108. IV, 14. 
Conf. que dixi in Spicilegio I. Lezici 
in Intt. Grac. V. T. post. Bielium 
p. 20. seq. | 

D. numero crescere, numerosum fieri. 
Act. VII, 17. ηὔξησεν ὁ λαὸς xai éaA- 
Sóyón. Genes. XVII, 6. Levit. XXVI, 
9. . . 
6. propagari, dimanare latius, si de 
doctrina sermo est. Act. VI, 7. καὶ ὁ 
λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε et doctrina Chris- 
tiana dimanavit latius. ib. XII, 24. καὶ 
ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε xaJ ἐπληθύνετὺ. 


Syrus bene: Zo ll. aso prad- 


cabatur. — Act. XIX, 20. xarà χράτος 
ὁ λόγος τοῦ Κυρίου ηὔξανε καὶ ἴσχυεν. 

7. metaphorice: perfectiorem fieri, 
incrementa capere. 2 Cor. X, 15. ab- 
ξανομένης τῆς αἴστεως ὑμῶν. Ephes. IV, 
15. αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν Christo juncti 
cognitione et virtute Christiana per- 
fectiores reddamur. Coloss. I, 10. 
αὐξανόμενοι εἰς τὴν ἐπέγνωσιν τοῦ Θεοῦ. 
2 Petr. III, 18. αὐξάνετε δὲ ἐν χάρισι 

Φχαὶ γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν.  /Elian. 

V. H. IV, 2. αὐξήσω; τέχνην. . 

ΑΥ̓ΞΗΣΙΣ, sug, ἦ, incrementum, 
augmentum, ab αὐξάνω cresco, incre- 
mentum capio. Atticos Scriptores voce 
αὔξη pro αὔξησις usos esse, Moris 
et Thom. M. auctores Sunt: αὔξην 
ἀφττικῶς, αὔξησιν ἑλληνικῶς. Occurrit ta- 
men apud Herodotum 11,18. Pindar. 
V, 97. εἰ Theophrast. de Causis 
Plantarum XI. c, 7. In N. T. bis 
legitur. Ephes. IV, 16. τὴν αὔξησιν 
τοῦ σώματος «ποιεῖται: indies majora in- 
cremeuta capit cetus Christianorum. 
Coloss. II, 19. αὔξῃ τὴν αὔξησιν Θεοῦ, 
h. e. vel maxima incrementa capit ec- 
clesia Christiana, ut Θεοῦ superlativi 


Αὔξοα. 


indicandi causs additum sit, vel, au- 
getur Christianorum numerus, ita, ut 
Deus hoc incrementum largiatur. 28 - 
Ban. V. H. XIII, 3. αὔξησιν δὲ olx 
P&uCany.  Phavor. αὔξησις, ἐπὶ ἀνθρώ- 
zov ἢ ζώων ἢ ἱτίρων τινῶν. αὔξη δὲ xal 
βλάστη, ἐπὶ μόνων τῶν φυτῶν. καὶ αὔξησις 
χίνησις περὶ τὸ τέλειον μέγεθος. — ^ 

ΑΥ̓ΧΩ, idem quod ΑΥ̓ΞΑ'ΝΩ cres- 
co, quod vide. Conf. Thom. M. Eclog. 
sub αὔξων. In N. T. bis legitur. 
Ephes. II, 91. ἡ οἰχοδομνὴ αὔξει εἰς ναὸν 
ἅγιον smdificium surgit in templum 
Dei, seu metaphorice, in dies crescit 
Christianorum numerus. Nam αὔξειν 
sque ac αὐξάνειν, de edificiis usurpa- 
tum, paulatim altius exsuraere siguif 
cat. Coloss. II, 19. αὔξῃ τὴν αὔξησιν 
Θεοῦ. Μιάε sub αὔξησις. 

ΑΥ̓́ΡΙΟΝ. Adverbium. 1. cras, ἡ 
αὔριον, scil. ἡμέρα, dies proxime se- 
quens, crastinus, posterus. Luc. X, 
95. χαὶ ἐπ) τὴν aUos, scil ἡμέραν, 

^Y ^ y y 
postridie. (Syrus: Loos! σι;9 LAO 
ad asroram diei, i. e. postridie ; 
quo sensu etiam formula: ΔΑ]! (ς E 
qua b. l. et alibi passim 4rabs usus 
est, adhibetur. Uterque sine dubio 
αὔριον derivavit ab αὔρα aura, ventus 

lor, qui mane spirare solet. Vide 
Lud. de Dieu Crit. S. p. 455.) Act. 
IV, 3. εἰς τὴν αὔριον ad posterum diem. 
ib. v. δ. ἐπὶ τὴν αὔριον postero die. 
ib. XXIII, 15. 20. ut cras in syne- 
drium deducat. XXV, 22. 

2. ἡ αὔριον ἡμέρα omne, futurum tem- 
pus. Matth. VI, 34. μὴ οὖν μεριμνής 
δητε εἰς τὴν αὔριον ne anxie de futuro 
tempore solliciti sitis. Jacob. IV, 14. 
erm οὖχ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον nescitis 
quid serus vesper vehat. — 

3. brevi. . VI, 30. xod αὔριον 
εἷς κλίξανον βαλλόμενον et cito peritu- 
ran. Luc. XII, 28. 1 Cor. XV, 82. 
αὔριον γὰρ ἀκοθνήσχομεν brevi  morie- 
mur. Sirac. X, 10. — Arriax. Diss. in 
Epictet. 11], c. 22. δεδοικὼς μὴ οὐ σχῆς 
τροφὰς αὔριον. Eodem modo ἽΠ 


usurpatur les. XXII, 13. Idem valet 
de Ííormula σήμερον καὶ αὔριον, quse 
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Αὐτάρκης. 


brevissimum temporis spatium sigmi- 
ficat, v. c. Luc. XIII, 32. Inte p 
σήμερον καὶ αὔριον et per breve tantum 
tempus sgrotos sanaturum. ibid. v. 
88. “λὴν δεῖ jue. σήμερον xod αὔριον, sc. 
ἐπιτελεῖν ἰάσεις x. T. À. intertm. me 
oportet per breve illud tempus mu- : 
neri mihi deinandato satisfacere. Conf. 
Glassii Philologia S. p. 872. ed. Da- 
thii. 

AT ZTHPO37, 6, ἡ, τὸ, austerus. Est 
vocabulum Grecis et Letinis com- 
mune. ΄ 

]. proprie est saporis, et sipmificat, 
quod. acerbum saporem habet? qualis 
est fructuum non maturorum aut vini 
immaturi. Dioscor. V, 6, ὁ δὲ αὐστηρὸς 
(acil. οἶνος) οὐρητικώτερος. Diog. Laert. 
VII, 117. ehe; αὐστηρὸς, ubi vid. 
Menagius. 

2. metaphorice : homo asper, trisiis, 
severtor et rigidior. Yta bis in N. T. 
legitur. Luc. XIX, 21. et 22. ἥδεις ὅτι 
ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός thu. In utroque 

, , 
loco Syrus habet [sco durus, 2 Macc. 
XIV, 30. αὐστηρότερου ὀμξάγωτα συνιδὼν 
φὸν Ν «rele αὐτόν. Diog. Laert. 
VII, 26. ἐρωτηθεὶς, ἀατί αὐστηρός ὧν d 
σῷ πόσῳ διαχεῖται. Hesych. αὐστηρός". 
σχυθρωκὺς, ξηρός. Etym. M. . aur "elc 
qued, τὸ alo, và ξηραίνω, ὁ μάλλοιν αὔσω, 
ἐξ οὗ αὐστηρὸς σημαΐνω σερυφνὸν, Eng, 


“αὐχμηρὸν, σχυθρωπόν. 


AT'TA'PKEIA, ας, ἡ, 1. abundan- 
la, copia et affluentia omnium rerum, 
ibus opus est, sufficientia. 2 Cor. 
X, 8. ho, iv aarr) πάντυτε «dcos αὖ- 
rágxtay ἔχοντες ut semper satis opum 
et facultatum habeatis. P P 
2. animus sua sorte contentus. 1 Tim. 
VI, 6. ἡ εὑσεζεια μετὰ αὐταρχείας pietas 
cum modestia seu moderatione animi 
conjuncta, Dionys. Halic. Ant. II, 
74. Diog. Laert. X, 130. Saepius 
non legitur in N. T. 

AY'TA'PKHJ, soc, ovo, ὁ, ἡ, 1. pro- 
prie: qui lantum habet, quantum salis. 
est ad vitam suam sustentandam, nec 
adeo aliorum indiget auzilio, qui sibi 
sufficit. . Phavor. αὐτάρχης" αὐτοξόηβος, 
παρὰ và αὐτὸς καὶ và ἀρχῶ, βοηθῶ, ὁ ἑαυ- 

9 


Αὐφοκατάκριτος. 


τῷ ἑἐπαρκῶν καὶ βοηθῶν. Ἰάετα : αὕταρ- 
xsg τὸ ἱκανῶς ἀξαρκοῦν. Sirac. V, 1. 
καὶ κὴ εἴπῃς, αὐτάρκη μοι ἔστ. XI, 24. 
ΧΧΧΙ, 19. 

2. par rei efficiendes, idoneus. Hesych. 
ἱκανός. Isocrat. Panegyr. c. 11. αὑτάρ- 
κῆς χώρα, h. e. terra, ad usus incola- 
rum satig magus et interprete 
Moro. Xenoph. Cyrop. ΙΝ, 9. 3. μὴ 
αὐτάρκεις ὄντες κτήσασθαι αὐτά. Mem. 
IV, 7. 1. αὐτάρκης ἐν τοῖς προφηκούσαις 
πεάξεσι. yb. V, 55. 8, Conf. 
Irmisch. ad Herodian. 1, 4. 19. p. 
109, | 

9. qui. est sua «orte conlenlus, qui 
anime paucis coniento pradiüus est. 
Philipp. IV, 11. ἐγὼ ἔμαθον iv εἷς εἰμὶ, 
αὐτάρκης ναι ego enim, quacunque 
conditione fuero, conteníus esse didi. 
ci. Sepius non legitur im N. T. 
Sirac. XL, 18. Qon) αὐτάρκους ἐργάτου 
γλνυκανθήψετου. — Diog. Laert. 1I, 24. 
de Socrate: αὐτάρκης ἦν xod aye. 
Polyb. VL 48. 7. — | 

AY'TOKATA'KPITO, οὐ, ὃ, 1, suopte 
judicio condemnatus, a se ipso condem- 
natus, ex αὐτὸς τὲ xaraxpíve condemno, 
Semel legiur in N. T. Tit. III, 1i. 
ὧν abroxamáxearos suo judidio condem- 
natus, ut loquitur Cicero pro. Cinentio 
c. 21. Optime (Ecumenius δὰ ἃ. 1L. 
ἢ ἀναπολῤγητός ἐστιν, ἢ αὐτὸς ὑφ᾽ ῥαυτοῦ 
καὶ τῆς οἰκίας συνειδήσεως χοισακρινόμενος. 

ΑΥ̓ΤΟΜΑΤΟΣ, ὁ, fj, τὸ, qui sponte 
aliquid facit, nulle alio intero miento 
qui s , spontaneus, e& de re- 
bus eque ac is adhibetur. Ker 
ἐξοχὴν vero de eo usurpatur, guod 
sponte e terra nascióur mec. humanes 
opere el cullure debetur, uw idem 
sit quod αὐτοφυὴς, inde τῷ ry pp «ponte 
natum, crescens, in vers. Álex. 
Levit. XXV, δ. 11. 2 Regg. XIX, 29. 
respondet. In N. T. bis tantum legi- 
tur. Marc, IV, 28. αὐτομώτη γὰρ ἢ 
93 καρποφορεῖ vi natureli, vi quadam 
se ipsam movente, terra fructum fert. 
Act. XII, 10. ὅτις (scil. «ὑληὴ αὐτο- 
μάτη (pro αὐτομάτως) ἠνούχϑη αὐτῶς 
onte se iis aperuit porta.  Admo- 

dum delectati hac voce optimi Gtaoi 
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Avrüg. 


Scriptores zeperiuntur, v. c». Herodot, 
1L c, 94. Diod. Sic. L, 8. τοὺς abro- 
μάτους ἀπὺ τὼν δένδρων καρπούς. Arrian. 
de Ezped. Alex. 4. B. οἱ λειμῶνες 
νάρδον αὐτόματοι ἐκφέρουσι. Hestod, Opp. 
118. Masim. Tyr. JDiss. XI, p 68. 
Aristenet. 1. Ep. 7. p. 34. — Hesych. 
αὐτομάτη" ἑχουσία, — αὐτόματον" αὖτο- 
φυίς. Hinc natum est verbum αὐεῦ- 
μασίζω «ponte ago, altero inconsulto, 
quod legitur apad Xenoph. Cyrop. YV, 
5. 10. 


AT TOTITH3, ov, ὁ, qui ipse. ali- 

id. vidit, £eslás oculatus ex Vire et 
orreues video. Semel in N. T. repe- 
ritur Luc. I, 9. οἱ ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτόπτω 
qui ab initio. muneris Christi testes 
oculsti fuerunt, P^ olyb. Ill, 4. Xenoph, 
Sense. 

AT'TO Z, ἡ, 6. Pronomen, usu fre- 
quentissimum, quo ini spe 
us sunt pro Cp 37 vel ΣΤ 77. 
In N. T. autem est 

1. Pronomen relativum, valens, ipse, 
ille, is. Gale. III, 10. τοῦ σωΐῆσιε 
αὐτὰ, scil. τὰ ysypgagquévo, ἐν βιδλίῳ τοῦ 
νόμον. ib. v. 19. ὁ ποιήσας αὐτὰ ζήσεται 
ἐν αὑτοῖς. ibid. IV, 17. — Ephes. I, 'T. 
etc. 

2. Pronomen demonstrativum  Àic, 
ἦσο, hoc, ubi sermo est de re aut 
persona, sive sensibus, sive intellect 
presente. ath. XXI, 42. παρὰ 
Κυρίου ἐγένετο aÜvn, pro τοῦτο, a Jehova 
hoc factum est; ls quo loco vide 
Vorstii Philol. Sacr. c. XI. p. 282. 
ed. Fischeri. 1 Thess. IV, 10. «o^ts 
αὐτὸ ὡς πάντας τοὺς ἀδελφοὺς. 

g. i , nostrum: gelegt himself 
Matth. XXVII, 57. ὃς καὶ αὑτὸς ἐμαϑή» 
τευσε τῷ Ἰησοῦ qui ipse discipulus Christi 
erat. Luc. VI, 42. αὐτὸς τὴν b τῷ ὀφθαλ» 
μῷ φου δοχὸν οὗ βλέπων ipsemet trabem in 
tuo ocalo non animadvertens. ib. XI, 
46. 59. X XIV, 15. καὶ αὐτὸς à ᾿Τησοῦς 
συνεασορεύετο αὑτοῖς. Job. IV, 9. ᾿Ιησοῦς 
αὑτὸς oUx ἐξάστιξεν Jesus ipse nemi- 
nem baptizabat, ubi nostro: ἐπ eíge» 
ner jDergon im one's 309 


proper per 
respondet, ibid. v. 44. Act. VIII, 


A»réc. 


18. Χ, 46. κἀγὼ αὑτὸς ἄνθρωαύός εἶμι. 
ib. XXI, 24. Sio etiam 3pse d Le- 
tinos usurpatur, v. c. apud Cic. 1. T'usc. 
17. *'* Ego ipse cum eodetw ipeo nom 
invitue erreverim." 
4. reciproce ponitar pro &go spee, ἐκ 
nos ips&, δὲ tpsum, ἃ. 4. Aéu- 
d aris, ἑανεὺς, ey ὦ, σὺ, ἡμεῖς, ὑμῶᾷ, 
Lue. ΧΙ, 4. χαὶ γὰρ αὐτοὶ ἀφίμαν 
uemadmedum  e& mos remittimue. 
th. XXIII, 37. λιθοξολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους «pc αὐτὴν εἰ lapides, 
qui ad te missi sunt, Luc. 1, 45. 
ἡ ewmricata, ὅτ, ἔστω, mist τῶς 
λελαλημένοις αὐτῇ, pro cieurp eeu δῶρ 
que fidem habuisti promsssionibua 
tibi detis. les. XLVII, 8. eudi hoc 
713323 ΓΤ Δ τ,» lov 133)3» quo 
cogitas tecum. Schol. /Eschyl. ad 
Agamemnon. v. 1149. ἀμφὶ δ᾽ αὐτὰς 
wo) σιαυτῆς. Conf. Vorstii Philo. 
S. c. XXVI, p. 556. et 5640. Matth. 
XXI, 45. ἔγνωσαν ὅτι «ερὶ αὑτῶν λέγει 
intellexerunt de se narrari hanc fsbu- 
lm. Joh. XIII, 11. ἤδω yàg τὸν 
«αραδιδόννα αὐτὸν, pro. ἑαυτὸν, noverat 
enim, qui ipsum traditurus esset. 
Hebr. XI, 21. σροσεκύνησεν δαὶ τὸ ἄχρον 
τῆς ῥάζδω αὐτοῦ. Apoc. V, 10. καὶ 
ἐχώησας αὑτοὺς, pro ἡμᾶς, coll. v. 9. 
Vide Storr. Obs. ad S . e 
Analog. Hebr. p. 991. ibid. XVIII, 
98. ἐν αὐτῇ, pro ἔν du. coll. v. 29. οἱ 
Genes. XLIX, 4, et 9. Thucyd. VII, 
c. 6. C£ Georgi Hierocrit. N. T. 
P. 1. p. 162. et Viger. de Idiotismis 
L. Gr. p. 162. seq. ed. Zeuaii. Suid. 
αὐτός: &vri τοῦ ἐγώ. 
5. solus, sejunctus ab aliis. Marc. 
VI, 91. δεῦτε ὑμεῖς αὑτοὶ vos soli, di- 
rüissis nempe cseteris. Lucian. Opp. 


T. I. p. 230. ed. Reitz. αὐτοὶ γὰρ 
ἡμεῖς Lu, ubi videndus Tiberius 


Hemsterhus. 7Elian. V. H. 11, 89. et 
VII, 18. ubi vid. Gronov. Aristoph. 
Acharn. v. 506. ubi vid. Kürterus. 
Interdum eutem μόνος sdditur, v. c. 
ZEschtn. Socr. Dial. II, 19. 

rép. Phon. v. 1945. Ct. Abresch. 


Aucar. Diucid. T . p. 229. 
Non aliter apud Latinos spese usurpatur, 


v. c. apud Lév. II, 54. 
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ἢ Ι, 12. 


6. i. q. αὐτόματος ἐμά sponte, a" 
neus. Joh. XVI, 27. eir; Pd, iu. 
φὴρ £2 ὑμᾶς Deus, vel me non com- 
mendante, vos amat. — Xenoph. Mem. 
I, S. 7. καὶ abri» ἐγπρατῇ óvro., ubi vide 
Ernesti Obss. δὰ Homer. H. VIIL, 
293. τί με σπεύδοντα καὶ αὐτὸν ὀτρύγοις ; 
Conf. Inu. οὐ Callim. Hymn. in 
Apoll. «. 6. Sic etiam Latini, v. c. 
Terent. Amir. 1, 2. 22. animus ipse 
eyrotus, h. e. sua sponte ad vitis pre- 
ciws. Cic. de Clar. Orat. 94. 


"7. pro relativo ὅς. Joh. I, 6. ὄνομα 
&brà ᾿Ιωάννης cui nomen Jobannes 
erat. ib. XV, δ. χὠγὼ iy αὐτῷ et in quo 
ego maneo. Apoc. II, 18. χαὶ οἱ πό- 
δες αὑτοῦ εἰ cujus pedes sunt. XVII, 
2. Conf. Olearium de Silo N. T. 
p. 83. seq. εἰ Stolberg. de Solecit- 
mis c. 2. p. 31. 


8. ut Lat. ipse honoris causa simpli- 
citer de 0.52 usurpatur, qui. esf. eum- 


ma virtute et dignitate praeditus wa 


eris splendore. insignts. — Sio v. e. 
pras I periphrasis Jehove Des 
uniws. Rom. X,12. ὁ yàg αὑτὸς K»- 
gts π“όώντων Deus enim est omnium 
Dominus. Hebr. XIII, 5. αὑτὸς γὰρ 
εἴρηχεν Deus enim promisit — Eodem 
modo 3 pro ΓΙ ΤῊ legitur Deut. 
AXXII, 99. Pe. CI, 27. Conf. 
Carpxov. Obseroatt. Philon. ad Hebr. 
lta etiam Christus in N. T. 
χοιτ᾽ ἐξοχὴν αὐτὸς et ὁ αὐτὸς vocstur 
Matth. 1, 21. XXV, 81. Marc. I, 36. 
Luc. V, 17. 1 Joh. II, 6. 12. 27. 28. 
111, 8. 5. 6. 16. Interdum etiam 
ipsi Judei αὐτοὶ appellantur, proprio 
nomine eorum dissimulato, v. c. Matth. 
XI, 1. Luc. V, 17. Hebr. VIII, 9. 
Bene autem observavit Casaubonus 
ad Theophr. Char. «πρὶ κολακείας, 
etiam a Grecos pronomen αὐνὺς 
et apud Latinos ipse voces servo- 
rum et discipulorum fuisse, quibus 
vel dominos vel magistros suos sppel- 
laent. Vide Heinsiuwm δὰ Hestod. 
O. et D. p. 226. Ric Pythagore dis- 
cipulos constat doctorem suum com. 
mermoraturos illud αὐτὸς ἔφα adhibuisse. . 
Vide Menagium ad Diog. Laert. VI1M, 


T 4 


Avr. 


46. et Joh. Alberti in Periculo Critico 
p. 2. Suid. αὐτός" à δεσπότης. ἡ 

9. si premissum habet articulum, 
idem significat et relationem aliquam 
infert ád id, quod antecedit. Matth. 
V, 4T. οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὰ αὐτὰ 
φοροῦσιν; nonne et portitores idem faci- 
unt? Marc. XIV, 39. τὸν αὐτὸν λόγον 
£^rày iisdem verbis. Luc. VI, 39. Act. 
XV, 27. ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. Rom. 
II, 1. 1 Cor. I, 10. Ephes. VI, 9. Phi- 
lipp. I, 30. Conf. Abresch. Auctar. 
JDilucid. Thucyd. p. 417. 

10. ὁ αὐτὸς, qui semper idem manet, 
immutabilis, omnis mutationis expers. 
Hebr. I, 12. σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ tu vero es 
immutabilis, eternus. ibid. XIII, 8. 
"Insee Χριστὸς χθὲς xal σήμερον ὁ αὐτὸς 
Jesus Christus autem semper mane- 
bit is, qui fuit et nunc est. Huc 
etiam rrem locum 2 Cor. X, 1. 
αὐτὺς ἐγὼ Παῦλος ego Paulus, qui sem- 
per sibi constat, nunquam a se ipso 
discedit. ta etiam ἀν) accipitur 
les. XLI, 4. 35595 wa 177038 Pe 
XLIV, 5. 

11. αὐτὸς cum dativo, similis. 1 Cor. 
XI, δ. ἵν γάρ ἐστι καὶ τὸ αὐτὸ τῇ ἐξυρη- 
μένῃ similis est ei, que rasa est. Eie 
etiam apud Grecos αὐτὸς τινὶ elegan- 
ter dicitur, qui. alleri par, similis est, 
nihil ab eo differt, v. c. ZElian. V. H. 
VII, 11. rà ὑποδήματα αὐτὰ φορεῖν τοῖς 
ἀνδράσιν.  lmitati sunt hoc genus lo- 
quendi etiam Latini. Vide Drakenb. 
ad S4. XV, 400. et Corttum ad Sal- 
lust. B. C. c. 20. | 

12. αὐτὸς, ut οὗτος, smpe eleganter 
abundat in N. 'T. quod, ut recte ob- 
servatum est, non tam factum est 
ex Hebraismo, quam more loquendi 
optimorum Scriptorum | Grecorum. 

atth. IV, 16. φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. 
ib. XXI, 41. χαχοὺς κακὼς ἀπολέσει αὖ- 
rovg. ib. XXVI, 71. εἶδεν αὐτὸν ἄλλη. 
Marc, IX, 28. ἐπηρώτων αὐτόν. Act. 
VII, 21. ἀνείλετο αὐτόν. Apoc. II, 7. 
17. τῷ νικῶντι δώσω αὐτῷ. Genes. XIII, 
15. ρον 715 tibi dabo. Deut. XI, 


12. pu. XXVIII, 52. Job. 
XXXVII, 9. Herodias. VIIL c. 
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6. s. 10. οἷς ἐπιφονψῶσιν αὐτοῖς. Arrian. 
Diss. Epictet. 111. c. 1. οὐδὲ γὰρ λέοντι 
σὺ συχὸν βοΐδιον τολμᾷ ἀντιστῆναι: αὐτῷ. 
Sophocl. CEdip. Tyr. v. 9287. Plura 
loca Grecorum t Viper. de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 168. Abresch. 
Auctar. Dilucid. Thucyd. p. 294. et 
Jensius in Lect. Lucian. p. 100, 4E- 
que otiose poni tZ/e et ἐς (Liv, I, 58.) 

ud Latinos, docuit Gronov. ad Lv. 

XV, 27. 

19. αὐτὺς, ut ipse, cum sumeralibus, 
indicat, accurate, non rotunde desig- 
nari numerum, Apoc. XVII, 11. xa? 
αὐτὸς ὀγδόος ἐστὶ et ipse est (rex) 
octavus. Conf. Viger. l.l. p. 72. seqq. 
fic ipse quoque eleganter additur cate- 
gorematibus temporis, ut significetur, 
tempus aliquod plane exisse; v. c. apud 
Cic. Famil. 11,2. Attic. I1, 1. Brut. 
c. 15. 

14. Restant formule iw; τὸ αὐτὸ e& 
κατὰ rb αὐτὸ, in. N. T. obvim., Prior 
formula ἐπὶ τὸ αὐτὸ notat, simul, una, 
et pro diversitate orationis, in cujus 
serie legitur, etiam verti potest eodem 
loco, ad eundem locum, eodem tem- 
pore, unanimiter, eodem consilio et 
scopo, pariter ad unum omnes. Matth. 
XXII. 94. συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ coi- 
verunt, Hebr. 3371» ἢ 3). Act. III, 


1. ἐπὶ và αὐτὸ, scil. πρᾶγμα, in eundem 
finem, ut : bene observavit breschtus 
in Annotatt. ad N. T. p. 604. Act. 
I, 15. ἦν δὲ ὄχλος ἐπὶ τὸ αὐτὸ congne- 

i erant centum et viginti. 1 Cor. 

I, 20. συνερχομένων ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, 
i. q. ἐν ἐκκλησίᾳ v. 18. et reliqua. In 
versione Alex. ἐσὶ và αὐτὸ Hebraico 
y*rm respondet, quod eodem tempore, 
Deut. XXII, 10. 1k ad eundem 
locum, 2 Sam. II, 183. ad unum omnes 
pariter, Ps. XIX, 9. XXXVII, 38. 
significat, quemadmodum "51s unani- 


mi consilio, Ps. II, 2. XXXIV, 3. 


notat. Hesych. ἐπὶ τὸ αὐτό" εἰς τὸν 
αὐτὸν τύπον. Posterior formula xarà 
τὸ αὐτὸ, que Act. XIV, 1. legitur, vel 
idem significat, quod ἐπὶ rà avrà, una, 
simul, vel, ut ἔθος suppleatur, reddenda 
est: pro more, coll. XVII, 2. 


Αὐτοῦ. 


15. Formula ἀπ᾽ αὐτῆς, omissa voce 
ὥρας, significat Jiico, mox, statim, et 
est idem, quod alias ἐξ αὐτῆς, vel con- 
junctim ἐξαυτῆς dicitur. Sic vero ac- 
cipienda esse videtur Act. XVI, 18. 
ubi ἀπ᾽ αὐτῆς non de puella, sed de 
tempore accipiendum esse, ex se- 
"quenti formula ἐν αὐτῇ vfi dic apparere 
arbitror. /rrian. Diss. Epiciet. LL, 
19. ὥστε π΄άνδ ὁντιναοῦν συνοωσθανόμενον, 
τῆς μάχης ἀναχωρεῖ ἀπ᾿ αὐτῆς. 

AYT'TOT^. Adverbium. Jb, isthic, 
hic, iv τῷδε τῷ τόπῳ, ut Schol. Thucyd. 
VI, 84. interpretatur. Proprie eat 
genitivus pronominis αὐτὸς et vox 
σύπου cum prepositione subauditur, 
ut plene scriptum sit; és αὐτοῦ τόπου 
jn 1sthoc loco, i. q. αὐτόθι.  Alexan- 
drini usi sunt partim pro Ἴ ἐπ Aoc 
loco, Exod. XXIV, 14. Num. XXII, 
19. partim pro 535 hic, Num. XX XII, 
6. 4 Sam. XX, 4. In N. T. legi 
tanquam adverbium Matth. XXVI, 
96. xaóícars: αὐτοῦ considete hic. Act. 
XV, S4, ἐσιμεῖῦαι αὑτοῦ ibi remanere. 
ib. XVIII, 19. XXI, 4. Sepius non 
legitur in N. T. Preterea extat 
apud Xenoph. Cyrop. IV, 1. 1. Cf. 

bresch. Dilucid. Thucyd. p. 408. 

AT'TOY^, ἧς, οὔ, sui ipsius, con- 
tracte pro ἑαυτοῦ, ἧς, οὔ, quod vide in- 
fra. 2 Tim. IL, 19. ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας 
αὑτοῦ amat Deus veros suos cultores. 

AY'TO $0PO3, vide infra sub 'EII- 
ΑΥ̓ΤΟΦΩῬΏ. 

AT'TO'XEIP, oc, ó, 1. vulgo apud 
Grecos dicitur percussor, qui sua 
manu interficit non. solum se, sed 
etiam alios, qui cedes facil, ex αὐτὸς 
et χεὶρ manus, ut recte docuit Cel. 
Morus ad Isocratis Panegyr. c. 32. 
p. 81. Xenoph. Hist. Gr. VII, 8.7. 
Hesych. αὐτόχωρ' φονεύς. it. αὐτόχειρες, 
οἱ ταῖς ἰδίαις χερσὶ φονεύεντες. — Phavor. 
αὐτόχειρ xal ὁ ἑαυτὸν ἀνελὼν χαὶ ἕτερον, 

xal ue) δὲ ἄλλου φονεύσας. 

2. in universum, qui suis manibus 
aliquid agit et efficit. Semel in N. T. 
legitur ita Act. XXVII, 19. αὐτόχειρες 
τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥίψαμεν nostris 
manibus armamenta navis abjecimus. 
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11], 1. 381. 


᾿Αφαιρέω. 


Conf. Eustath. ad llad. ξ΄. p. 986. 
39. Nec desunt exempla apud reli- 
quos Grecos, v. c. apud Aristoph. 
Aves v. 1135. Eurip. Phan. v. 944. 
αὐνόχμρ σφαγὴ, et ibid. v. 897. αὐτό- 
xte 3ávarog, — Herodian. VII, 2. 17. 
ubi cum αὐτουργὸς conjungitur. He- 
&ych. αὐτοχειρία" τὸ τῇ ἑαυνοῦ χειρὶ ποιῆ- 
cxí τι. Lectu digna de hac voce habet 
Hoogev. ad Vigeri lib. de Idiot. Ling. 
Gr. p. 186. 197. Edit. Glasg. 1813. 

AYTXMHPOY, ὁ, ἥ, τὸ, 1. proprie t 
siccus, etiam sordidus, squalidus, ab 
αὐχμέω squalidus sum, 3jualeo. Plato 
Legg. L. Vl. p. 861. Xenoph. Mem. 
Aristoph. Plut. v. 83. 
unde ai squalor, etiam siccitas ex 
estu. /Eschin. Socr. Dial. III, 11. 
Jam quia loca squalida, v. c. carceres 
subterranei, simul caliginosa esse solent, 
hinc αὐχιμηρὸς est 

2. obscurus, tenebricosus, caligino- 
sus. Sic semel in N. T. legitur 2 Petr. 
I, 19. ὡς λύχνῳ φαΐνοντι ἐν αὐχμηρῷ 
τόπῳ ut lumini fulgenti loco obscuro. 
Hesych. αὐχμηρόν ξηρὸν, σχοτῶδες. 
Suid. — στυγνὸν ἢ σχοτεινόν. ΟἿ, etiam 
Palluc. Onom. V, 5. s. 110. et Ou- 
dend. ad Lucan. l. V. v. 39. 

AOAIPE'Q, ὦ, fut. cw, 1. tollo, 
aufero, adimo, removeo, privo, de- 
traho, et cujuscunque generis ablatio- 
nem indicat, vel sensu physico, vel 
metaphorico. Luc. I, 25. ἀφαιρεῖν τὸ 
ivuüóg μου ἐν ἀνθρώποις ut. auferret op- 
probrium meum apud homihes. ibid. 

, 42. ἥτις οὖκ ἀφαιρεθήσεται ἀπ᾿ αὐτῆς 
que nunquam οἱ eripietur. Eandem 
significationem habet medium ἀφα- 
ροῦμαι, v. c. Luc. XVI, 3. ὁ Κύριός μου 
ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν àv ἐμοῦ sub- 
movet me dominus administratione 
Apoc. XXII, 19. καὶ ἐάν τις ἀφέλῃ ἀπὸ 
τῶν λόγων τῆς προφητείας ταύτης, ἀφελεῖ 
ὁ Θειὸς τὸ μέρος αὐτοῦ x. τ. A. detrahen- 
tem aliquid fis oraculis privabo parte, 
quam habet, ubi ἀφωρεῖν τῷ ἐκ θεῖναι 
v. 18. eque opponitur ac τῷ σροσθεῖ. 
wu. 1 "Macc. "TII, 90. 9 Macc. 
XIV, 7. ἀφελόμενος τὴν προγονιχὴν δόξαν, 
λόγω δὴ τὴν ἀρχιερωσύνην. — Deut. ΧΗ, 
82. οὐ προσθήσεις ἐπ’ αὐτὸ οὐδὲ ἀφελεῖς 


ΒΝ 


᾿Αφανὴς.᾿ 


GA! αὑτοῦ. Num. KXXVL, 8. Hesych, 
ἀφώλανεο ἀκιστέρησαν. Phavoriuus ad- 
di ἥρπασου, ἐυίσπασαν.--- λα pertinet 
conciliare, tollere porsas peccatorum, 
i. ἢ. alib] dicar ade» et φέρων τὸς 
Gguxorínc, Rom. XI, 27. ὅσαν ἀφέλωριαι 


Á ς αὑτῶν. kebr. X, 4. Sirac. - 


τὰς ἁραροία 
XLVIL 11. Κύριος ἀφελεῖν τὰς ἄρκαρ- 
φίας οὐὑκοῦ, autem Hebr, for- 
mile eir: Ν Ὁ) Exod. XXXIV,7. 
2. speciatim « amputo, abscindo, i. q. 
ὠποχόττω, Hesych. ágdtisv ἦρεν, ἔχογεν. 
Math. XXVI, 51. ἀφᾶϊλεν αὐτοῦ τὺ 
&río aurem amputavit. Marc. XIV, 
47, col. Joh. XVTIT, 10. ἀπόχοψεν 
abro) *b ὠτίον. In versione Alex. re- 


spondet Hebraico ry«3 abscidit, am- 


putavit, 1 Sam. V, 4. XVIL 51. 


l1 Maec. VIL, 47. τὴν κεφαλὴν ἀβάλον. 
ibid. ΚΙ, 17. Eodem modo auferre 
usurpatur apud Κρ. /Es. X, v. 964. 


Ovid. Met, VI, 656. Cont. Palairel,. 


Obss, PAilol, Crit. p. 95. 
ἈΦΑΝΉΣ, $é6, οὕς, ὁ, ἡ, Gscondi- 
ius, ab Lu et visu remotus, qui 
latet et adeo tguoratur, olucurus. (ex 
ὦ priv. et Qa ostendo, appareo.) 
Tantum ín N. T. extat Hebr. 1V, 13. 


xqj eux ἔσει καίσις ἀφανὴς ἐνῴπιον αὐτοῦ 
nemo eum leet, nullius hominis cogi 


tà 3 Deo ignoratur. Sime. XX 
30. φορίᾳ κεμρυμμένη suxd ϑησαυρὸς &pa- 
νής, Aenoph, Econ, 1, 18. οἱ ἀφανεῖς 


Üvreg τος ἃ αὐτῶν, Cont. Jr- 
misch, ad Herodian, Y, 11. 5. p. 438. 


et Legic. Xeuophosé. Vol. L. p. 496. 
Suid. ἀφανές" τὸ denuo, 

A9SANUZDO, fut. íeu, 1. rie: 
€ conspeciu removeo, tollo, aufero, sta, 
ut ne vesiigiun quidem apparent, Suid, 
ἀφαμίσαι" «à ἀνελεῖ καὶ ἀφω)ς φτοιῆσαι. 
Idem Etym. M. Ῥιμαίνατι ἀφανίδομαι 
cvasesco, 5s nihilum redigor, evani- 
dus reddor. — Sic legitur E N. T. Ja- 
cob. IV, 14. ἵπωτα ἂ ἀβανιζομήνη poatea 
«ero ín ayras evanescit. /Elian. V.H. 
XII, 1. Quue ἠφανίσθη tumor evanuit, 
Apud Stobeum Serm. 19.  Ceus qui- 
dam canos. dicitur βαφῇ ἀφανίζων. 
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᾿Αφερμάζα. 


Hine ἀφαζειν inlardum scpelire, hu- 
ware notat, Xenoph. Meus. L, 2, 58. 
interdum etiam iegene, nelare, occul- 
lare significat; (/Ehas. V. H. I. 
c. 41. Fi, c. 7. Hesych. ἀφανίσας exs- 
αἄσα,) quam motionem in loeo Matth. 
Vi, 16. voci huic 3Merpnetes noumulli 
Subjiciunt. 

2. perdo, corrumpo, ad usum inutile 
reddo, etiam nitore suo ed fulgore pri- 
vo, deformo, polluo, inquino. Hesych. 
ἀφανίζειν σήσεν, ἀτυνλλύεν. Suid. ἄφα- 
visau* μολύναι, χρᾶνα, — Sic legitar in 
N. T. Matth. VI, 16. Melon γὰρ 
τὰ αρόσωπα αὐτῶν deformant fmeies 
suas, deturpant vultum, quasi αὐσχύ- 
γουσὶ τὰ 4 , ἅπαλες φοιοῦσιν auíóc-: 
ewov. — Vultus in jejeniis sibí aesu- 
munt austeros, ora et babitum lugen- 
uum szimulwione igduunt, pallorem, 
quantum quidem possunt, cuti obdu- 
Oun£. 'Agpaweug rov φροσώτον, inquit 
Cárysostopmwe, εὺ φρὸς καιοδοξίαν ὠχρὸν 
φαόνσθα. — Vide ad h. ]. Wetstenium. 
Matth. VI, 19. ὅπωῳ σὴς xa) βρῶσις ἀν» 
φορήζῳ quas tinea vel serugo corrum- 
pit. coll. Luc. XII, 33, σὴς ev 
Cf. de hoc loquendi nsu Obss. Mi 
cell. Amstel. Vol. II, p. 411. A4bret- 
chius ad /Eschylum p. 5838. Auctari- 
κηὶ Lib. III, p. 99. Nam locs, que 
Krebsius ju Obss, Flay. p. 25. notavit, 
suut ἀσροσδιόνυσα, nam confrmant tan- 
tum notionem vastandj, quam hoc ver- 
bum interdum habet.— Jam quia ii, qui 
sunt terrore confusi, aut. pudore suf- 
funduntur, e conspectu hominum se 
subducere et se tegere solent, factum 
est, ut ἀφανζομαι 

3. metaphorice notaret obsfupesco, 
terreor, adore suffundor, ad imita" 
tionem Hebraci ΣΟ, quod, ut vel 
twontbus notum est, neg solum ves- 
ἐαγέ, sed etiam attfonítum esse, etu. 
pere nott. Dan. VIII, 27. Ies. LIX, 
16. Sic autem legitur in N. T. Ae. 
XIII, 41. καὶ &Qosichyrs, h. 6. vel ob- 
stupescite, vel pudore suffundamini. 
Habac. I, 5. ἡ ΠῚ *T94I3- ἴῃ ver- 
sione Álex. non solum cuj sed e- 


'Aqeeurpác- 
tiam Ἧι ἐόν, Enoch. XXX, 9. 


respondet. 
ASANTZMO , οὔ, à, eoanescentéa, 
interitus, abolitio, ab ἀφανίξω. Semel 
in N. T. legitur Hebr. VIII, 15. τὸ δὲ 
σοαλαιούμενον καὶ γηράσχῳ ἐγγὺς ἀφανισ- 
μοῦ quod autem antiquatar et senescit, 
opm es ioni et interitui. 
ocem ἀφανισμὸς autem feque ac &- 
φανάδων intordum metaphorice de aóro- 
gatione εἰ abolitione did, do. 
eut Kypke Obeerrv. in. N. T. Vol. Ii. 
p. $95. ed jocum Pauli ilustrandum. 
ἌΦΑΝΥΟΣ, e, ὁ, ὦ, omis dicitur, 
qui non amplóus conspicitur et quocum- 
masio oculis subduciiur, non con- 


appareo, premisso 4& . Bend in 
M. T. legitor Luc. XXIV, 91. we αὖ- 
τὸς ἄφαννος ἐγέγοεο dw! miri sed. üle 
statim digessit ab iis. Eodem semsu 
v. e. Dod. Sic, IV, c. 65. T. I. p. $10. 
whi Wesseling. videndus. Kwríp. Oreat. 
v. 14/95. et 1657. ubi Menelausde Ho- 
Jena dicit ^ audiwi : ὡς οὐ σόϑνηκιν, ἀλλ᾽ 
ἄφαντος eysrou." Cont. Aóresck. sd 
ZEechylum p. $25. et 505... Hesycó. 
&perter é pori, ἀβεώρητον, gd) φοινόριανον, 
Aperi, nr) ὁρώμενον. 

"MDEAP(N, ims, ὃ, latrina, cloaca, 
lecue secretus, i quo homo ventrem 
esonerat, in quem excrementa alvi e- 
geruntur ct confiuum, quem Attici 
ἀπόκατον εἰ xompiiva., ebeervante Suida 
« Phavoríno, Alexandrini οἰ Maoe- 
dones λυτρῶναω vel λουτρῶνα appellavere. 
Cosf. que de hec voce doce dispe- 
tavit Fischer. de Vitis Lexícorum 
MN. T. Prol. XXXI, p. 12. seq. Ín 
Ν. T. bislegitur Matth. XV, 1'7. καὶ 
slg ἀφεδρῶνα ixCá) eres εἰ tandem im 
latrinam ejicitur. Mere, VIT. 19. καὶ 
εἰς τὸν ἀφεδρῶνοι ἐκπορεύεται. — Snterdum 
etiam ponitur ita, ut 45 ἀπεῖδε 
sedes, podez, ants, obsersamito &uida, 
ὁ ἀφεδρὼν καὶ σημαΐνει τὸ ριάρος τοῦ σώματος 
sà περὶ τὴν ἔξοδον. idem : ἀφεδράν" ἀσὴ 


τῶν ὑδρῶγ. ἕδρα, γὰφ λέγωκαν αἱ ἄλλαις 
Vide Steph. le Mors, ad Varim Sa- 


era p. 815. οἱ H. J. Schomaker de 
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᾿Αφελύότης. 
Jure Cleacarum (Lugd. Bai. 1752.) 


e 1. 

AOGRLAI A, €, f 08 parcere, cru- 
delisas, duritées, quosdo nobis aut aliis 
non 9groMnas, (es * rm et Quíoeueu 
peroo.) Semel in N. 1. legitar Coloss. 
1, 29. ἀφειδα age rec durities in cor- 
p* centem£us e$ inourih oomporis, 
que et in male habendo corpore et 
abpinentis a talibus cibis, quos ho- 
φρόνησιν τοῦ gparec, dditbrosius aor- 
poris vexstiopens voost. — Eedem modo 
ἀφωδίρ de ἥρ, qui vigiliis οἱ inyisendis 

oorps suu facerani; a 

4ueyd. Lib. II. c. 51. umerpataz, e 

Lucian. Anachars, ei» evudeen 
ἀφωδῷ décanuar, qui eorporibus non 
pecum, dem quibusyis penenlie te- 
nyere sese nunt, Hesych. ἀφωδία" 
καρτερίᾳ. Yide Weistenii N. T. T. IL. 
p. 290. 
. ἈΦΕΛΟΊΤΗΣ, τητος, ἦ, l. preprie 
iutegritas, ὁλοκληψα, εἰ ei tribuitur, 
€i nec superfiggm aliquid est jn cor 
pore, nec aliquid deest, — Non differt 
a voce ἀφίλωρη, que hog egnsu legitur 
apud Joseph. A. J. IJI, 12. 2. sacere 
dotes summos 59A, δὲ εἴνω door ἀφ» 
^s Corpora integra habere jussit 
Moses, Hesych. ἀρελήρ' Gaye, 1adegie, 
ὁλάχλῳρες, 0 μήτε «λεονάζων, μῆτε δέον yi 
σοῦ σώματος, Dharvorin. σημοαῴνει δὲ xal 
vis γῇ τὸ σῶμα, παρὰ τὸ μηδρὸς iou- 
guiadas τοῦ σώμακος, 

4, τοεϊαρδιοτῖοο: εἰπερίοἴξαα moram 
οἱ animi, a qua omnis abes simulalio 
et calliditas, et quee omnem fastwm vc- 
spuit, que alias &eAórge dicitur, ape- 
eiim vero Jiberalitas erga paeperes, 
ἐκ modesio, libero Àilarique animo 

gfecta, Semel in N. T. legitur Act. 

I, 46. pera eis enses τροφῆς ἐν ὠγαλλιά» 
ew xal ἀφελότητι καρῥίας cele- 
brabsnt, ita, ut. hilsrtati et Mati 
ingenue c sincere studerent. lta et 
userpatur adjectivum ἀρελὴρ, v. c. 
AElan. V!H. XII, 1. τὸ τοῦ i 
ἀφελὲς morum simplicitas. Lecian. T. 1, 
p.16 ἀφελὴς xod ἄπλοκος. Plutarch. 

. Il. p. 755. εἰ μὴ φύσει τὸν τρόπον à- 
«λοῦς ἦν κα) &434e. Clem. Alex. Peda- 


"Αφισις- 


gog. 1..1. p. 107. ἀφελεῖς xo) νήσιοι 
xu) ἀχέραιοι. — Legitur etiam adverbium 
ἀφελῶς de epulis um apud 7E- 
lian. V. H. II, 18. IV, 9. Phavorin. 
ἀφέλειαν ἐπὶ ἁπλότητος οἱ «αλαιοὶ ἐτίθουν. 
Conf. Alberti Append. ad Gloss. N. T. 
p. 210. Wetstents N. T. T. IL. p. 471. 
et Suicer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 592. 

ἌΦΕΣΙΣ, soe, », 1. Jrpre: emiseio 
(v. c. teli. Polyb. XXVII, 9. 6.), di- 
missio, liberatio, οἱ speciatim dimissio 
e captivitate, libertas, ab ἀφίημι. Sio 
legitur in N. T. Luc. IV, 18. xsei£o: 
αἰχμαλώτοις ἄφεσιν ad. anmunciandam 
captivis libertatem, h. e. ad annunci- 
andam miseris restitutionem in felici- 
orem statum. — Conf. supra sub aix- 
μάλωτος. Hinc in vers Alex. Hebr. 
315 libertas, Levit. XXV, 10. Ies. 


LXI, 1. Ezech. XLVI, 17. respondet. 
S Esdr. IV, 62. ὅτι ἔδωκεν αὐτοῖς ἄφεσιν 
καὶ ἄνεοσν. Polyb. I, 79. 72. εἰ XXII, 
9.17. Hesych. ἄφεσις" ἀπόλυσις. 

2. metaphorice: remissio, condona- 
tio, »enia. Matth. XXVI, 28. εἰς ἄφε- 
om ἁμαρτιῶν. Marc. I, 4. Luc. I, 77. 
III, 9. XXIV, 47. Act. II, 38. V, 
31. X, 43. XIII, 38. XXVI, 18. 
Ephes. I, 7. τὴν ἄφεσιν τῶν Mud 
vow, Coloss. I, 14. Interdum etiam 
simpliciter positum ἄφεσις remissionem 
peccatorum notat, v. c. Hebr. IX, 22. 
χωρὶς αἱμανεκχυσίας ob γίνεται ἄφεσις 
sine sanguinis effusione nulla expiatio 
locum habet. ibid. X, 18. Sepius in 
N. T. non legitur. Sic etiam in vers. 
Alex. ἄφεσις T remissione debiti legi- 
tur Deut. XV, 8. ἀδελφῷ ew ἄφεσιν 
«οἰήσεις τοῦ χρίους σου. 

ἈΦΗ͂Ι, ἧς, ἡ» 1. tactus, μία τῶν αὔντε 
αἰσθησύόων, ut Suidas interpretatur, aut, 
αἴσθησις χειρῶν ἤγουν ψηλάφησις, Hesy- 
Chio interprete, ab ἄσσομω tango. 
ες functuro, commissura, maxime 

orum corporis, qua artus artum 
dangil, a preterito med. ἦφα verbi 

Gero necto, alligo tas dyelenke ἐλε 
joint. 
e2. metaphorice, ut Let. vinculum, 
omne, quod vim habet consensum ani- 
morum et mutuum amorem endi. 
Ita bis in N. T.legitur. Ephes. IV, 
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Ν A φθαρτος. 


16. ἁφὴ τῆς ἐπεχορηγίας mutuum auxili- 
um societatis Christiane, (que hand 
raro cum corpore humano com 
in N. T.) vinculum. Coloss. Il, 19. 
δ ob σἂν và σῶμα διὰ τῶν ἁφῶν καὶ 
συνδέσμων ἐπτγχορηγούμενον καὶ cuui αζό- 
[vo cujus provida cura omnis Chris- 
tianorum cotus arctissime mutuis of- 
ficiis junctus est. ᾿ 

'ADOAPAI'A, ας, ?, 1. fncorrupts- 
bilitas, immortalitas, corpus interitus 
expers. 1 Cor. XV, 42. ἐγείρεται ἐν ἀφ» 
θαρσίῳ, pro σῶμα ἄφθαρτον, prodit cor- 
pus interitus expers. ibid. v. 59. ἀφ- 

cum ἀϑανασία permutatur v. 54. 

Sap. II, 28. Θεὸς ἔχτισε τὸν ἄνθρωσον ἐν 
ἀφθαρσίᾳ Deus creavit hominem in- 
corruptibilem, immortalem. Plutarch. 
Aristid. p. 929. A. 

2. omne, quod perenne est ei perpe- 
iuum durat, speciatim : felicitas Chris- 
tianorum perpetua ei perennis in fu- 
tura vifa, ; 4. ζωὴ αἱώνιος. Rom. II, 7. 

ἴαν ζητοῦσιν qui com sibi 
ἀράδα felicitatem Teram. Eadem 
notio etiam locum habet ex eorum 
opinione, qui δόξαν καὶ τιμὴν xai ἀφ- 
θαρσίαν positum putant pro δόξαν καὶ 
τιμὴν ἄφθαρτον. 1 Cor. XV, 50. οὐδὲ ἡ 
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ corpus 
humanum, quale est in hac vita, non 
potest particeps fieri felicitatis ster- 
ne, i. q. in antecedentibus dixerat 
βασιλείαν Θεοῦ κληρονομῆσαι οὗ δύναται. 
2 Tim. I, 10. φωτίσαντος ἀφθαρσίαν διὰ 
τοῦ εὐωγγελίου doctrinam de futura ho- 
minum felicitate eaque sterna notam 
facit. Similis locus reperitur in libro 
lentie VI, 18. 19. «posvy?) νόμων 
βιφαίωσις ἀφθαρσίας, ἀφθαρσία δὲ ἐγγὺς. 
εἶναι ποιεῖ Θεοῦ. 

9. constantia. Ephes. VI, 24. τῶν 
ἀγαπώντων τὸν Ἐύριον ἡμῶν ᾿Ἰησοῦν ἐν ἀφ» 
βαρσίᾳ, pro ἀρθάρτως, qui constanter 
J. C. colunt et venerantur. 

ἌΦΘΑΡΤΟΣ, ον, ὁ, ἥ, 1. proprie, 
sensu physico: immortalis, incorrup- 
tibilis, corruptionis ei interitus expers. 
Rom. I, 23. τοῦ ἀφθάρτου Θεοῦ Dei im- 
mortalis, cui opponitur φθαρτὸς ἄνθρω- 
0g. Plutarch. ἡ orac. def. p. 420. A. 
1 Cor. XV, 52. o νεκροὶ ἐγερθήσονται 


᾿Αφίημι. 


mortui immortali 
preediti prodibunt. ] Tim. I, 17. 

v. in aliis codd. ἀθανάτῳ. Sap. 
XII, l. e^ γὰρ ἄφθαρτόν cv) πνεῦμά ἐστιν 
ἐν αἄσι. Diog. Laért. X, c. 128. 
1 Cor. IX, 25. ἄφϑαρτος στέφανος co- 
Iona, que non flaccescit, h. e. sterna 
premis, perpetua felicitas. 1 Petr. I, 


E perpetuus, perennis, nunquam pe- 
riturus. 1 Petr. I, 4. pti ἄφθαρ- 
Τὸν felicitatem eternam. ILI, 4. ἐν τῷ 

ἀφθάρτῳ τοῦ srpasog xai ἡσυχίου φγεύματος 
in perpetuas, nunquam cessante man- 
suetudine et tranquillitate animi. Sa- 
pient. XVIII, 4. ἄφθαρτον γόμοου φῶς. 

ἈΦΙΉΜΙ, fut. ἤσω. Vox ix τῶν 
αολλαχῶς λεγομένων in N. T. qus et 
de rebus et de personis usurpatur. 

l. proprie notat: amoveo, emitto, 
Sensu physico, sive id vi fiat, cum quid 
projicimus, sive manus errore, ut, cum 

uid nobis excidit. Vide Schweig- 

eri Lex, Polyb. s. h. v. 

2. metaphorice: dimitto, discedere 
jubeo, etiam libellum repudii do. 
Matth. XIII, 86. τότε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους 
dimissa concione. 1 Cor. VII, 11. καὶ 
ἄνδρα. γυναῖκα ju?) ἀφήνω οἱ mantum ux- 
orem suam non repudiare. ibid. v. 12. 
μὴ ἀφιίέτω αὐτήν. Marc. IV, 86. Ho- 
mer. Il. II, 269. Schol. ἀφήσω" ἀπο- 
λύσω, ἀποπέμλγω. Theophrast. Cbar. 
V, 1. ΖΕ απ. V. H. XII, 9. οἱ à 
“αὔδες ἀφεθέντες ὑπὸ τοῦ διδασκάλου. 

M; relinquo, discedo, abeo, desero. 

ath. IV, 90. 22. ἀφέντες τὰ um 
licis retibus. V, 24. ἄφες ri 
relinque munus. XVIII, 12. XIX, 27. 
Job. X, 12. 

4. reli se, ita, ut nostro 
binteriatfen, nacpiatfem £o leave, to 
bequeath, respondeat, relinquo posteris 
meis, i. q. καταλείπω, cum quo verbo 
permutatur Marc. XII, 19. xai κατα- 
λίπῃ γυναῖῆκα καὶ τέχνα μὴ ἀφῇ. v. 20. 
οὖχ᾽ ἀφῆχε σπέρμα non reliquit posteros. 
v. 21. 22. Joh. XIV, 27. εἰρήνην ágí- 
ἥξω ὑμῖν discedens a vobis omnigenam 
vobis felicitatem apprecor. 

δ.. superstitem relinquo, nostrum: 
ubrig lafftm. io leave remaining. 
Matth. X XIII, 38. ἀφίεται ὑμῶν ὁ οἶκος 
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Ah. 


ὑμῶν ἔ reliquetur vobis urbs ves- 
tra devaststa. XXIV, 2. οὐ μὴ ἀφεθῇ 
λέθος ἐπὶ λίθον non superstes manebit 
lapis super lapidem, kN non destrua- 
tur. Convenit formula loquendi, qua 
usus est Virgilius /En. 11. 608. ei 
saque saxa vides. Marc. XIII, 2. 
Luc. XIII, 8. ἄφες αὐτήν. XIX, 44. 
XXI, 6. 

6. captivum. dimitto, libero. Luc. 
XVII, $4. καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσετω al- 
terum milies dimittent. ib. v. 35. 
97. Math. XXIV, 40. 41. Polyb. 
XXXIII, 1. 6. Xenoph. Cyrop. III, 
2. 6. Abunde hunc usum loquendi 
ex Diodoro Sic. probavit Munthe in 
Observv. Philol in N. T. p. 175. 
Hinc metaphorice de morbis 
qui ab prientalibus Scriptoribus cum 
vinculis, quibus oonsiringstur homo, 
eleganter comparari solent. Sic Matth. 
VIII, 15. καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ fig et 
convaluit. Marc. I, 31. Joh. IV, 52. 
Sic et loqui amat medicorum ng 
Hippocrat. Aphor. Sect. IV, ᾧ. 30. 
et 6]. ἀφίησι ὁ αυρετός. 

7T. missum facio, non curo. Matth, 
XV, 14. ἄφετε αὑτοὺς missos facite il- 
los, non curate illorum indignationem. 

8. missum, facio, mon molestiam fa- 
Cio, noskrum ς sufríeben leffen £o ἐσέ 
one alone, Matth. IV, 11. rórs ágínam 
αὐτὸν διάδολος illico missum eum fecit 
diabolus. ibid. XIX, 14. ἄφετε rà aw 
δία sinite infantes me adire. Joh. XII, 
7. ἄφες αὑτὴν noli ei hoc exprobrare, 
Eodem modo ijv usurpatur apud So- 
phocl. 'Trach. v. 848. 

9. sino, patior. Matth. XIII, 80. 
ἄφετε συναυξάμεσθαι sinite utrumque 
Succrescere. Job. XI, 48. ἐὰν ἀφῶμεν 
αὑτὸν οὕτω δὲ eum sinimus porro ita 


agere. Eodem modo r33377 usurpatur 


Exod. XXXII, 10. 2 Sam. XVI, 11. 
ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι. Judd. XVI, 26. 

10. permitto, concedo. Matth. TII, 
15. ἄφες deri permitte queso, ubi τῷ 
διαχωλύειν opponitur. ibid. VII, 4. 
XXIII, 19. οὐκ ἀφίετε εἰσελθεῖν ut in- 
went, permittere non vultis. Marc. I, 
$4. ἤφια S ning. aor. 2. indicativi ab 
antiquo ἀφέω; ut ἤλετεν apud. Hesiod. 
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᾿Αφίημι. 


O. et D. v. 80. ab ἀλιέω.  (Notsn- 
dus est hic aoristus 2. qni preter h. f. 
Marc. XI, 16. & apud ῬΑποπενι Le- 
gat. ad Calutn p. 1021. Lucian. TY- 
fon. p. 66. 79m περινοστιῖ ἐλευθέρώς. 
Pitusan. TI, c. 8. Thucyd. I, p. 150. 
occurrit. Conf. Kypke Observy. Sacr. 
T. I. p. 151.) Matc. V, 19. $7. VII, 
12. Sirac. XXIII, 1. μὴ ἀφῇς us σε- 
ei ἕν αὑτοῖς. 

11. permitto, committo, demando, 
nostrum:  Ἧπ’ "Beforgnng überfeftem 
to leave ta the care of. Matth. VIII, 
29. ἄφις τοὺς νεχροὺς ϑάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
νεχρσὺς Deriitte mortuis mortuorum 
curam habere ; 

19. »átior a auferre aliquid, 
fem aticui trado conce Ὁ auferexdum, 
nostrum : fatte to allote 
fo De deljeered. Marc. XI, 6. xa) 
ἄφῆχαν αὑτοὺς, scil. λύειν xal ἀπάγων τὸν 
«“«ὥλω. Matth. V, 40. ἄφες αὐτῷ τὸ 
ἱμάτιον illi et pallium tuum auferendum 
concede. 

18. emiifo. Ad hane notionem re- 
ferenda est o) formula: dg τὴν 
φωνὴν clamorem edere, sen. entitlere 
vocem, ut Ev. P, 58. loquitur, que le- 
gitur Marc. XV, 97. ἀφεὶς φωνὴν με- 
γάλην iEéewos: elumore megno edito 

avit. Genes. XLV, 2. ἀφῆκε φω- 
yv merà πἘλαυθμοῦ, ub* formule Mebr. 
TP ΜΝ DU respondet. Nec inffe- 
quens est hsc formula apud profanos, 
v. c. apud Eurip. Phon. v. 1461. ubi 
Scliol, φωνὴν ἀφῆχεν ἀντὶ τοῦ ἐξήνεγ- 
xi» ex quo sua hausit Phavorinus. 
Conf. Horrei Observatt. Crit. p. 194. 
et 242. 8) formula: ἀφήναι τὸ «νεῦ- 
ga. mori, exhalare spiritum. — Matth. 
XXVH, 50. ἀφῆκε τὸ «γεῦμα exspira- 
vit. Eurip. Hecub. v. 571. Similis 
formulis legitur Genes XXX, 17. 
TN H. A. II, 1. VE, 29. Hero- 
. IV, 190. ἀφιέναι τὴν ψυχὴν, 
us eam simpliciter ἀφίημι poulrur 
IL 91. ubi Hebraico Σγ9Ὁ re- 

14. negligo, violo, éransgredior, si 
de preceptis sermo est. Matth. XIII, 
29. ápáxars τὰ βαρύτερα τοῦ νόμου dif- 
ficiliors εἰ graviora precepta legis 
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᾿Αφιπνέοροδε- 


violatis, Marc. VIT, 8. τῷ ἀφίημε op- 
ponitur χραφέω, ati. τῷ two spud Lu- 
eam XI, 42 

15. omitto, pradermitto. Efebr. VE, 
1. ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ Χριστοῦ Ae- 
yo» omissis religionis Christie ele- 
mentis. Eurip. Androm. 392. ἀρχὴν 
ἀφεῖς. Aristot. Ethic. EX. 4. Thee i 
Char. Procm. 4. ἀφεὶς τὸ «ροοιμμάζεσ- 

ch. 

16. junctum verbís, deBitam, (Dio, . 
Laert. V, 18. Elan. V. H. ΧΙΥ͂, 
24.) peccatum, aut injuriam indieanti- 
bus, condonare, remittere — notat. 
Matth. VI, I2. remitte nobis peccata 
nostr&, nam et nos condonamus injurías 
nobis illatas. ib. v. 14. IX, 2. 5. 6. XII 
$1.92. Luc. XXIII, 84. Joh XX, 
99. Herodot. VI, $0. Yn vers. Alex. 
Hebr. 457 Ies. XXTI, I4. respon- 


de. Adde Dew. XV, 2. Genes 
XVII, 26. Ps. XXXI, 6. Simc. IL, 
19. XXVIIA 2. 'Agfsue etiam: apud 
Grecos de judicibus uswpatus, qui 
Gósoleuni reum, Wa, ut dobstruetur 
eun accusativo nt» ct genitivo xei; 
Xenoph. Mem. IV, 4. 4, — dian. 
V. H. 1, 834. Herodian. L, 10. 8. 
De consiructiose. wi itm ὧν hao 
significatione vide Fstriagae .SSS 
IV, e. 3. p 94.9. "iei pericu. 
critic. pP 4h. ej nolase ad Glot- 
2467. Gr. p. 98. Confer etium FP. 
Floderi Y). ex. profanis: auctoribus il- 
lustrantem locutionem: script. N. T. 
ἀφέναι τὰς ἁμαρτίας. Ups. ΓΙΊΟ, 4. 
17. pleonastics ponitur Mattb, XX II, 
92. ἀφῶνες αὐτὸν ἀπῶλθον discesserunt. 
ACIKNE OMAI, οὐμαι, fut. ape 
paa, 1. venio, pervento, adeento. .Xe- 
moph. 4uab. VI, 9. IG. Hesych. 


MC. 
2. metaphorice, ut Latinum ; 

imobesco, dimano. Rom. XVI, 19. 

$ yàg ὑμῶν ὑπακοὴ ὡς «ὄντας àgixere 

fams obedientie vestre ad aures om- 

mium pervenit —Sepius in N. T. nona 

legitur. Sirac. XL VII, 17. εἰς νήσους 

ἀφίχετο τὸ ὄνμά dou. — Eliam. 

V. H. II, 41. ὅτε ἀφίκετο αὐτῷ μανεεθὸν 
cum ille oraculum audiret. 


Αφιλάγαθος. 


. ἈΦΕΛΑΤΑΘΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, σαὶ virlu- 
tiset honesti, hememenadeo proborum 
ininécus est et adoersmrius, ett & pr. 
φίλος amicus οἱ ὧγαθὸς bonus. — Bemel 
tia T. legitaz 9 Tim. IM, 9. im pla- 
bonis inimici. υδὲ The- 

et CEcumen, bydpe? σαντὸς dyor 

terprefantur. 

OMA ῬΕΥΡΟΣ, o, ὁ, ἡ, qui peen- 
uie nom tenetur, ales ab 
evarifie, opporiter τῷ amens 
Eus ar αἰ appe 

pecunia. s iv N. 
T. 1 Tim. HI, 9. οὐ Hebr. ΧΗ͂Ι, δ. 


"AGIEIX, τας, ἡ. Apud Grecos 
fere semper 
1. axioentum in aliquem locum signi- 
fest, ab ágetéouar pereenio, adoenio. 
Glcee. ἄφιξις: adverttue, profectio. He- 
sych. ἔφοδος, παρουσία. Don. Ffahe. 
Ani. X. VIE, c. 94. εἰ 65. Interdum 
tamem, quemadmodum ἔρχυσθαι abire 
notat, its etiam ὥφιξες 
9. abitum, dieressum sigrificaá. — Stc 
sem? in ΝΕ. T. legitar Áct. XX, 29. 
μετὰ τὴν ἄφιξίν μου. Vulgate; pott 
discessienem meam. — Adsunt -— 
ca quedam loca e Scripteribus Grs- 
tis, que hanc notionem: confirmant et 
tueatur. Jerod. IX, 17. μετὰ τὴν 
ἄριξιν τὴν εἷς Θήξας, εἰ cap. 76. μετὰ 
e ἄφιζων τῆς γυναικός. Dionys. Halic. 
Η 8. Alia loca collegit Ziberti ad 
sychium T. 1. p. 645. 7. et Wet- 
icm do. T. T. hi. p. 598. 
AOLZTHMI, fut. ἀποδεήσω, Ite- 
rum hic dicendum, quod jam suprs 
ad ἀνίστημω dictum est, δος verbum 
nempe in activo pro temporum diver- 
sitete nunc ecitroam, nunc neutralem, 
seu iniransiioam significationem, ut 
ἴανημε et omnia ejus composita, ha- 
bere. ctivam notionem habent pre- 
sens, imperf. aorist. 1. et futurum ; 
neutralem vero perfectum, plusquam- 
perfectum et aoristus 2. prie de- 
notat 
1. seorsum statuo, dirimo, sejungo, 
procul colloco, ex ἀσὺ et ἴστημω statuo, 
Colloco. 
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᾿ΑφΦίσνημι. 
2. abeo, discedo, i. ; 
signifieattenem eiat " rca om 


[4t habet Luc. II, 97. ἢ ebx ἀφίστωνο 
ἀπὸ τοῦ MN tem frequenter 
Ri. Xu, 2). aeerier ἂν 

qud πάντες ἐργάται ve Lander facce 
hime ommes maprobi — Aet. XH, 20. 
x) εὐθέως deriorn ὁ ἄγγελος ἀφ αὐτοῦ 
e$ sistim ἀϊοσοπεῖν angelus abb oo. ibid, 
XV, 98. rh» deborérro, d" αὐτῶν ém 
ἸἘπαρφολέας je deseruieset eos inde a 
Pamphylia, XFX, 9. Genes. XII, S 
deter balle rri Hesych. óom- 
ἔστη" iy . Idem: ἀφίσνηκακ" ipo 
κρύνθης. Omer. Had. I3, 59. Schok 
rey áen, Conf Abwesch., ad js. 
ehycim. p. 566. 

$. metaphorice: deseo, ebsisto: e$ 
aliquo, » miren, üeio. Lue. EV, t9. 
ὠπίσεη ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄχρι καιροῦ ad: te 

des á XONDeU yo 
V, 88. deríorgrs darà τῶν ἀνρώπων p 
ΞΡ missos. facile hoe homines. IN. 
XXII, 29. εὐθέως óvricmeos àv 

oj μάλλοντες αὐτὸν ἀνννάξειν ptotinua s ἂν. 
stiterunt ab. eo, qui eraat. de oo 
tionem habituri. 2 Cer. XII, 8.. he 
ἀκοεσεῇ àv" ἐμοῦ ub & mo desiatesek. In 
vers. Alex. :sespondet in hoe seneu 
Kiebraico ΣῊ Job. VIE, 16. ἀπύσνα 


der! ἐροοῦ, Sime. XXNP, 11. 

4. metaphorice : renwneio, valedico, 
absHneo. 2 'Fim. IT, 19. dawrfrw 
derà ἀδικίας renuntiet vitiositati. 

δ. fugio alicujus consuetudinem, vifo. 
1 Tim. VI, 5. á&gíeraco ἀπὸ τῶν vo(0- 
φὼν noli cum talibus commercium ha- 
bere, seu, arctam contrahere familía- 
ritatem.  Süec. Vli, 2. ἀσύσεηθι dori 
ἀδίκου. 

6. deficio ab aliquo, descisco, desiwe 
alicujus discipshuset sectatoresse.Luc. 
VI, 13. xa) iv χωρῷ σωρασμοῦ ὠφί- 
στανται ingruentibes aalimitatibus de- 
sciscunt. 1 Tim. IV, 1. ἀπυστήσοννον 
φὴς τῆς eíorsuc 8 religione Christiana 

osdam esse defecturos. Hebr. TII, 
12. iv τῷ ἀκοσνῆναι ἀπὺ Θεοῦ ζῶννος it&, 
ata veri Dei cultu defieiatis. Hebr. . 
T3 Ezech. XX, 8. ἀπέστησαν ἀφ 


ἐμοῦ. — Sapient. IIT, 10. τοῦ Κυρίου 


"Aro. 


ἀποστάντες. Sirac. X, 14. Loca Gre- 
corum dedit Dresig. de Verbis Mediis 
N. T. I, 32. p. 223. 

ἢ. ad defectionem impello, efficio, ut 
alter meas partes sequatur, sectatorem 
stihi concilio. | Act. V, 87. ἀπέστῃσε 
λαὸν ἱκανὸν ὀπίσω αὑτοῦ multos homines 
in suas partes traduxit. Deut. XIII, 
10. ἐζήτησε ἀσοστῆσαΐ d& dà Kupíow. 
Sirac. XIX, 2. οἶνος καὶ γυνωκες ἀπο» 
στήσουσι συντούς, Ζεοογαέες Evag. p. 
476. Knouxías 0 βασιλέως ἀαέστησε. 
Herodian. WII, Ἴ. 9. et 18. τὰ ἔθνη ἀ- 
«στήσαντες. Herodot. 1, 154. τοὺς Δυ- 
᾿ δοὺς ἀπέστησεν ἀπὸ Κύρου. 

ἌΦΝΩ. Adverbium, — Repente, 
subito, prolinus, per syncopen 
ἀφανῶς, ex αἱ priv. να Respon- 
det Hebraico ΣΝ ΤῸ Jos. X, 9. Ec- 
cles. IX, 12. Ter tantum legitur in 
N. T. Act. II, 2. XVI, 26. XXVIII, 
6. χατάἀσίσγειν ἄφνω νεκρόν. — /Elian. 
V. H. II, 7. ubi ἄφνω atur in 
commemorandis prodigiis. ^ Joseph. 
Α. J. VIII, 13. δ. ἄφνω αὖρ ἐκ τοῦ οὖ- 
ρανοῦ ἐπὶ βωμὸν ἔπεσε. Hesych. ἄφνω" 
ἐξαίφνης, αἰφνιδίως. 

᾿ἈΦΟΒΩΣ. Adverbium. Sine me- 
$u, intrepide. (ex α priv. et φόδος me- 
ius.) Luc. I, 74. ἀφόξως λατρεύειν αὖ- 
τῷ sine metu servili Deum colamus. 
1 Cor. XVI, 10. Philipp. I, 14. ἀφό- 
Que τὸν λόγον λαλεῖ, pro: μετὰ παῤζῥη- 
σίας, libere tradere religionem Chris- 
tianam. Jud. v. 12. ἀφόδως ἑαυτοὺς 
σοιμαίνονσες impudenter semet ipsos 
pascentes. Prov. I, 33. ubi in ver- 
sione Alex. Hebraico *4r15r3 respon- 


det. "Vide et Sapient. XVII, 4. Xe- 
noph. Hier. Ἴ. 10. et ZEsop. Fab. 
292. 
᾿ΑΦΟΜΟΙΟΊΏ, &, fut. ώσω, confero 
inter se, assimilo, similem reddo. Xe- 
noph. Mem. III, 10. 2. καὶ μὴν vá ys 
καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες.  Passivum ἀφο- 
μμοιόομιοω, 004,04, ϑέπελίἐδ sum, assimslor, 
legitur in N. T. tantum Hebr. VII, 
3. ubi Melchisedechus dicitur. ἀφομοι- 
οὔμενος τῷ υἱῷ τοῦ Θεοῦ filio Dei similia. 
Epistola Jerem, v. δ. τοῖς ἀλλοφύλοις 
ἀφομοιωθῆφε. ibid. v. 63. 70. 
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᾿Αφορίδω: 


AQOPA'D, ὦ, fut. άσω, 1. roprie : 
oculos averio ab aliqua ve. — Sic legi- 
tur apud Xenoph. Cyrop. VII, 1. 18. 
φαΐουσιν ἀφορῶντας ἃ tergo cedunt. 

2. oculos ab alieno aspectu abstractos 
in aliud objectum figo, intentis oculis 
aliquid aspicio et contemplor. Sic le- 
gitur apud Diod. Sic. X1X, 29. He- 
SyCh. ἀφορῶντες, ἀποξλέαοντες. Hine 

3. metaphorice : diligenter expendo, 
attenta mente considero, imilandum 
mihi aliquid propono. Tantum in N.T. 
extat Hebr." XII, 2. ἀφορῶντες sig τὸν 
τῆς πίστεως ἀρχηγὸν αἷξ nobis exemplum 
propositum Christus auctor religionis 
nostre, Joseph. A. J. IV, 4. 7. Ar- 
rian. Diss. Epictet. IV, c. 1. εἰς ταῦ- 
va d τὰ παραδείγματα. Heliodor. 
VII, p. 330. εἰς “ον ἀφορῶντας ἐλαίδα. 
In notione simili respiciendi legitur 
apud Joseph. A, J. VII, 5. 4. «ρὸς τὴν 
ἀλήθειαν ἀφορῶν. 

AOOPTZDO, fut. ἔσω, 1. proprie ;de- 
signo, describo terminos, definio, su- 
is limitibus circumscriptum discerno, 
et de agro dicebatur, qui a reliquis dis- 
cernebatur, terminis constitutis, Exod. 
ΧΙΧ, 12.) ΘΚ nisi 23) 
Alex. καὶ ἀφοριεῖς (Schol. ὁροθετήσεις) 
φὸν λαὸν χύχλῳ, Hinc 

2. separo, discerno, quocungue modo 
hoc Tat Matth. XIII, 49. xal ἀφο- 
εἰοῦσι τοὺς πονηροὺς ix μέσου τῶν διχαίΐων 
Begregabunt impios a piis. XXV, 82. 
καὶ ἀφοριεῖ αὑτοὺς ἀπ᾿ ἀλλήλων. — Act. 
XIX, 9. 2 Cor. VI, 17. Galat. IT, 12. 
καὶ ἀφώριξεν ἑαυτὸν et separavit se ab 
iis, h. e. et fugiebat eorum consuetu- 
dinem. Quia vero ὠφορίζεσθαι κατ᾿ iz- 
οχὴν de 115 rebus usurpatur, que a com- 
muni usu segregantur, ut. Deo conse- 
crentur, (v. c. Levit. XX, 26. XXVII, 
21. conf. etiam Hesychii Glossarium 
sub τεμένη) hinc ἀφορίζειν in N. T. 

9. iis tribuitur, gui aliquem ad cer- 
tum opus et munus sacrum obeundum 
eligunt ac designant, interdum adeo 
de Deo ipso eodem sensu adhibetur. 
Ac. XIIL, 2. ἀφορίσατέ μοι τὸν Βαρνά- 
Ca» xal τὸν de εἰς τὸ ἔργον eligite 
Barnabam ac Paulum ad munus. Rom. 


᾿Αφορμὴ. 


I, 1. ἀφωρισμένος εἰς εὐενγγύλλιον Θεοῦ 6- 
lectus & Deo doctor religiomis Chrie- 
tiang. — Galat. I, 15. ὁ Θεὺς ὁ ἀφορίσας 
με ix χοιλίας μητρὸς Deus, qui me jam 
inde a natalibus destinaverst ad mu- 
mus apostolicum, ubi cum χαλεῖν per- 
mutatur. dHesych. ἀφω»ιψμάνορ' Go. 
μόνος, διαχεκχριμένος. . ldem radit 
; Gloss. N. T. p. 90, ' 
4. excommunico, e cctu. et ξορὶείαξα 
ejicio, i. 4. ἀποσυνωγωγέω. — Luc. VI, 
29. xai ὅταν ἀφορίσωσιν ope, coll. Joh. 
XVI, 2. ἀποσυνωγώγους ποιήσουα ὑμᾶς. 
Uberius de hac notione exposuit Sui- 
cer. Thesaur. Eccles. T. 1, p. 600. 
'AOO0PMH , ῆς, ?, in usiversum 051" 
zem apparajum subsidiorwm αὐ ali- 
quam rem perficiendam necessariorum 
ignificat. — Sic v. c. apud Xenoph, de 
ectig. III, 6. 9. 12. id, quod impen- 
dir ad lucrum faciendum, & Pi. 
citur, et ab eodem Mem. III, 12. 4. 
presidia vite, res ad vitam susten- 
tandam necessarie, ἀφορμαὶ εἰς rb» βίου 
vocantut. Conf. qux de hac voce lectu 
digna habet Vzgerus de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 61. Edit.'Glssg. 1819. et 
Schwarz. m Comment. Crit. Ling. Gr. 
p. 225. Ab hae universa notione repe- 
tends est altera, que vulgo huic voci in 
Lexicis tribui solet, significatio op- 
gortunitatis, occasionis, Graecis Serip- 
toribus non minus usitata, V. c. Xe- 
noph. Mes. II, 7. 12. ἔργων ἀφορμαὶ 
opportunitas operis suscipiendi, 
quem locum vide, que Hindenbur- 
gius in' Ánimadvv. laudavit.  /Eque 
lue hec vox in N. T. patet. Rom. 
VII, 8. et 11. ἀξορμὴν ὃξ λαξοῦσα ἁμαρ- 
σία διὰ τὴς ἐντολῆς vitiositas per intet- 
dictum nacta.occaslogem et materiam 
vim suam exserendi. 2 Cor. V, 12. 
ἀφορμὴν διδόντες ὑμῦ παυχήματξος ut vobis 
materiam prebeam de 'me doctore 
oríandi. ibid. XI, 12. he ἐχχόψω τὴν 
roe τῶν θελόντων ἀφορμὴν üt occa- 
sionem se laudandi preripistn, qui 
eam studiose quaerunt. .Galat. " 
15. εἰς ἀφοῤμὴν τῇ σαρκὶ ad peccandi 
licent; .h " "Tim. vM.  οηδιμίαν 
ἀφορμὴν διδόναι τῷ "ἀντιχειμένῳ λοιδορίας 


y^ nullam — adversariis veligionio 
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"RI, 40. 


"Apr. 


Christiane calumniande prebere ma- 
teriam. — FHlesych. ἀφορμή" ἡ vv ἐνθήχη 
λογομένη,. ἢ αρόφασις, ἃ αἰτία. Conf. 
Wetstenii N. T. T. l1. p. δδ. et 344. 
et Lexic. Xenoph. | Vol. 1..p. 508. 
'AGPT ZO, fut. íew, spumo, apuniam 
exito, sen retido, ab ἀφρὸς spuma. Bis 
in N. T. legitur. Marc. IX, 18.- ἀφ» 
ρίξω καὶ volut τοὺς ὀδόντας αὑτοῦ spumsat 
ae stridet" dentibue quis. ib. γ. 60. bxw: 
Aero - ἀφρίδων  wolutabatur ita, ut. o6 
εἶδε spumam: egeret. Conf Fore 
Péonomis Hippoor. p. 71. . 
"AUPO'Z, εὖ, ὁ, epum. Semel in 
N. T. legitur Luc. IX, 88. σταράφσαι 
αὑτὸν μενὰ ἀφροῦ  spumantem lacerat. 
Eurip. Fphig. in Taur. v. 907. Etym. 
Μ. ἀθρόξ' τὸ μοτὰ σφοδρᾶς φορὰς mpi. 
peor. tos 
AOPOZT'NH, n, ἡ, 1. amenióa, 
: enia, lesitae ammi, incursa 
honesti ac recti, ab ἄφρων, quod vidw. 
Sie ex pleroremque interpretum. opi- 
nione leg&ur apud Mare. VII, 2$. 
sed incerta ibi eet sighificatio ρὲ. dubia, 
ox ὑπερηφανία, qum prmoedit, »ofio- 
nem oet ndatio mia commendet, - ᾿- 
2. οεἰεπίαλιο, jaciantia, quara φὰ La- 
tini stulitiam vocaat, quenidm es 
insipientig certisenum --sigmup. . 6e 
autem legitur in N. T, θέον. ΧΙ, 1, 
ὄφελον àníygadi ov μεκρὰν τῇ . ἀφραφίψῃ 
vtinam períerretis paululum. mee t 
tentationerp, bh. e. quem &9 £CODDB- 
dandi cue jam profarre cogctue. 5i. 
ibid. v..17. ἀλλ᾽ ὡς ἐν d oorirned que- 
ai jactabunde.. ibid.. v. 91.. i» Aegesiny 
λάγω" jactabumdi enim jams personam 
induo. οὖς . " 
ἌΦΡΩΝ, ovg, ὃ, 3, 1. sfultus, qui 
rem non recte intellísit, qui temerarie 
et inconsiderate agit, amens, ex a priv. 
et ge meris. : gc, ΧΙ, 20. ἄφρον, 
ταύτῃ τῇ νυχτὶ τὴν ψνχήν σου ἀπαιτρῦσιν 
ἄπό σον, ibi? ἄφρων dicitur, qui sibi di- 
vitias conperit vanas et cadutas, ver 
àutem et' celestia bona non curat, ut 
Christus ipse v. 21. explicat." Luc. 
ᾧρονες Pharisei vocantor, 
qui externam vasorum v. c. puritatem 
curabant, internam' vero animi mpror- 


sus negligebant, 1 Cor. XV,' 86. 


᾿ΑφΦυκνόο. 


denique ἄφρων appellatum qui, que 
ex natura de rediu.eorporum . mor- 
tuorum in vitam sponte intelligi pos. 
sunt, non recte percipit. . 

9. inscius, paganus, religionis Chris- 
liane: scientia. destitulus, οἱ ex ad- 
juncto: impius, scelestus. — Rom. II, 
20. σαιδευτὴν ἀφρόνων doctorem inscio- 
rum. Ephes. V, 17. μὴ γίνεσθε ἄφρο- 
wg ne amplius paganorum more vitio- 
sitati: vos. dedatia; nam seqgnitur: &A- 
λὰ συνέντες τί τὸ ϑέλημα Kuplov. 1 Petr. 
IL, 15. τὴν τῶν ἀφρόνων ἀγνωσίαν calum- 
nias paganorum, quas ex ignorantia 
proferre solent. | 

9. jactabundus, ostentator. 2. Cor. 
XI, 16. μή τις με δόξῃ ἄφρονα εἶναι ne 
quis me vanum ostentatorem habeat. 
ib. v. 19. ἡδέως γὰρ ἀνέχεσθε τῶν ἀφρόνων 
lubenter fertis: jaetebundos. ΧΗ, 6. 


οὖκ ἔσομαι: ἄφρων mon vaniloquentis 


accusari possem. ibid. v. 11. γέγονα d- 
φρῶν paululum jactabunde de me locu- 
tus sum. Sic etiam Latine stultos 
vocant, quos gloria vexat inanis. 
- ἈΦΥΠΝΟΏ, à, fut. ὥσω, sopior, 
' obdormio, ex ἀπὸ et ὕπνος somnus. 
Verbum draft λεγόμενον, Luc. VIII, 
Q9. πλεύγγων δὲ αὐτῶν ἀφύπνωσε inter 
navigandum obdormivit Jesus. Rs- 
rior est. hec notio apud Grecos; 
nam vulgo ἀφυπνέω et ἀφυσνίζω (4E- 
lian. V. H. I, 13.) e somno excitare, 
et sensu passivo expergefieri significat. 
Vid. Pierson. ad Maridem p. 61. Sed 
eodem tamen sensu legitur in versione 
Alex. Judd. V, 2T..sec. Ald. ἀφύκαψωσι 
ἀναμέσον τῶν σχελᾶῶν αὐτῆς ubi in Hebr. 
229 respondet. 
. "AOAN i fa ὁ, ἡ, 1. mih κα 
expers, qui facultate ndi plane 
est destibutus. 1 Cor. XLI, 2. epi; τὰ 
εἴδωλα τὰ ἄφωνα δὰ colenda simulacra 
idolorum muta, coll. Ps. CXV, 5. 
Habac. 1I, 18. 2 Petr. II, 16. ὑποζύ- 
γιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φθεγξάμανω. 
2 Maccab. 11, 29. . | 

2. qui obmuleseit, vocem non emitti. 
Sic in N. T. legitur Act. VIII, 82. 
ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείραντος αὐτὸν ἄφω- 


ve; ut agnus coram tonsore obmutes- s 
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᾿Αχαΐα.᾿ 


cit, et nullum sonum edit, coll les. 
LIII,7.ubi 335) voour. Etiam 


apud Grecos ἄφωνος et ἀχανὴς (quam 
vocem Maris tanquam  mapis atti- 
cam preferendam judicavit τῷ devo) 
et ἄναυδος de attomito usurpatur, cui 
prae ingenti stupore et. admiratione 
vox est intercepta, v. c. apud Athen. 
VII, p. 298. /Elizn. V. H. XII, c. 
41. πρῶτον ἔστη ἄφωνος, ἐχαλαγεὶς ἐπὶ τῇ 
«αραδόξῳ ϑέᾳ. Hinc ἀφασία stuporem 
notat, quo vox et sermo ihtercipitur. 
Conf. Irmisch. ad Herodian. 1, 9. 12. 
«956. Plane singulari modo autem 
oc vocabulum usurpatur 1 Cor. XIV, 
IO. οὐδὲν αὐτῶν (scil. φωνῶν) ἄφωνον 
et nulla lingua sensu et significatione 
caret, seu, nullas est, quse non vere dici 
possit lingua. — Sic Bios &Cwrog vita 
non vitalis. 
AXA'Z, à, Achas. Nomen viri ori- 
gine Hebraicum "TN dpprehendens, 


ssessor. Puit rex Jude admodum 
impius, filius Jothami, 2 Regg. XVI, 
]. Legitur in N. T. Matth. 1,9. 
AXAI'A, ας, ἡ, Achaia. Nomen 
regionis Gracie. —Augustius si su- 
mitur, fuit nomen provincie, site 
in Peloponneso aut Mores, regione 
Grecie versus septentrionem. — No- 
men accepit ab /cÀco, filio Xuthi, 
olim /Egialea dicta, fortasse ab JE- 
gialeo, rege Sicyonim. Sub Augusto 
erat provincia proconsularis. Tiberius 
eam Macedoniz adjunctam Cesarianam 
fecit, sed Claudius utramque pro- 
vinoiam senatui reddidit, seu, pro- 
consularem fecit. Sueton. vita. Claw- 
dii e. 25. Polybii state tota Pelo- 
ponnesué dicta est ᾿Αχαΐα. conf. 
olyb. II, .e. 98. Latus si ac- 
cipitur, complectitur Peloponnesum 
et Greciam, qus proprie sic dici- 
tur, h, e. regiones omnes, que inter- 
ject» sunt inter Peloponnesum et 
Thessaliam, et cum Μαχεδονίᾳ con- 
jungitur, quia in has duas provincias 
totem  Greceiam diviserunt Romani, 
uam Grecos in- suam potestatem 
redegerant. Conf Cellars Notit. 
Orb. Antiq. T. I, p. 1170. εἰ Sat. 


᾿Αχαϊκὸρ. 


masi Exc. Plin. p. 568. — De provin- 
ca /ichaia proconsulari, sensu an- 
gustior sumta, cujus caput Corinthus 
it, accipiendus erit locus Act. XVIIT, 
12. 27. ibid. vero XIX, 21. latius pa- 
tet, nam ibi verba tur: ὁὀμλθὼν 
Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν. Rom. XV, 96. 
"Axa cetus Christianorum in Achaia, 
latius sumta. ibid. XVI, 5. loco Ἂς 
ἂς reponendum est ᾿Ασίας. 1 Cor. 
Xv. 15. 2 Cor. I, 1. IX, 2. XI, 
10. 1 Thess I, 7. 8. Hesych. 'A- 
“χομοΐ» οἱ "Ἕλληνες, κυρίως δὲ καὶ οἱ κατ- 
emeUrrsg μέρος τὶ τῆς ἸΠπελοποννήσου τὴν 
καλουμένην ᾿ΑΧχαΐαν. 

ἈΧΑΓΙΓἊἝΚΟῚΣ, οὔ, ὁ, Achaicus, i. e. 
ad Achcos perfinens, Achaeorum pro- 
prius. — Xenoph. Hist. Grec. IV, 8. 
5. Hom. 1]. /. 975. ubi vid. Eusta- 
tkius. In N. T. est nomen viri Chris- 
tiani, qui eommemoratur 1 Cor. XVI, 
17. forte sic dicti ab Achaia provineia, 
ex qua oriundus fuit; 

, AXA'PI2TOSZ, o, 6,4, ingratus, Qui 
gratias non refert, qui, accepti beneft- 
cii $mmemor, officia sua negligit, (Xe- 
n0oph. Mem. 11, 2. 1.) ex a priv. et 
qo aem gratificor. Bis legitur in 

. Y. Luc. VI, 35. ubi Deus benignus 
dicitur ἐπὶ τοὺς &yapiereuc καὶ πονηρούς. 
2 'Tim. IIE, 2. ἀχάριστοι, ἀνόσιδϑι, nam 
- m dicens omne crimen dixeris. 
Bapient. XVI, 29. — Herodian. VI, 9. 
1. ὡς ἀπίστου καὶ ἀχαρίστους. Lucian. 
Timon. 48. ἀχάριστοι καὶ πονηροί.  Eu- 
stath. in Od. 3. p. 304. 40. ἀσύνηες δὲ 
φοῖς μεῦ' “Ὅμηρον ἀχάριστον ἐπὶ τοῦ μὴ 

αρίεντος. αὐτὸν γὰρ ἀχάριστον Φοισὶ, 
Á ἀσοῤῥεῖ μυῆαις εὖ πεπονθότος. . 

'AXEI M, νοὶ ἈΚΕΙ͂Μ, ὁ. 44ελέπι. 
Est nomen proprium indeclinabile 
viri, filii Zedoei cujusdam, origine 
Hebraicum. Legitur in N. T. Matth. 
I, 14. 

'AXEIPOHO!'HTOSJ, ov, ὁ, ἡ, non 
manu factus, non factue et exsiructus 
opera, arie δὲ ingenio hominum, divi- 
55, ex α negat. et χειροσνΐηγτος artificio 
humano síirucius. Marc. XIV, 58. 
ἄλλον ἀχωροποίητον ναὸν οἰχοδομήσω tem- 
plum, non opere humano structum, 
edificabo. 2 Cor. V, 1. οἰκίαν ἀχε» 
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geo) córpus quod totum est a 
Deo. Coloss. II, 11. σεριτομὴ ἀχει- 


᾿ροποίητος circumcisio spiritualis, mani- 


bus fon peracta. Sepius in N. T. 
mon legitur. Ajberti Gloss. N. T. 
ἀχει y ἀχατασχεύαστον. 
AXAT'2, ie, 7, 1. proprie: cali- 
go aéris, tenebrae, nebula, i. q. σχότος, 
quo sensu non $olum in Symmachi το» 
liquiis, Job. ITI, 5. pro Hebraicis ver- 
bis qur) € iy sed etiam apud 


Homer. Odyss. VII, v. 41. (5 ῥά 
οἱ ἀχλὸν ϑεσκεσίην χατέχευε) Polyb. 
XXXIV, 11. 15. legitur. 
2. oculorum morbus, seu caligatio ' 
carcitas, quando oculi vel pellicula su- 
inducia exccecantur, vel retusam 

et hebescentem habent aciem ex caloris 
nativi aut spiritus eztinctione, aut Àu- 
morim, oculosregentium, perturbatio- 
ne, ut ceüties apud Hippocratem su- 
mitur, teste Foésio (Econ. Hippo- 
crat. p. 22. Sic autem cum Kypkio 
in Observatt. Sacr. 'T. II, p. 64. ac- 
eipiendam arbitror hanc vocem Act. 
XIII, 11. παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὖ- 
φὸν ἀχλὺς xal σχότος protinus autem il- 
lum corripuit tanta cecitas ac nox 
oculorum. Plutarch. Alez. M. c. 45. 
ὥστε καὶ ταῖς ὕψεσιν ἀχλὺν Vrodpausiy. 
ϑαρίαβ non legitur in Ν, T. Hesych. 
ἀχλύν' σχοτίαν xa) ἀορασίαν. "ldem: 
ἀχλύς" ἡ ἐν ὀφθαλμοῖς λεπτὴ, ὕλη, üu- 
x^, σχοτία, ἀμβλυωπία. Suid. ἀχλύρ" 
σχότος, da ζόφος, ἀμξζλνωπία. Cf. 
etiam. Schol. /Eschyli ad Pers. v. 671. 
AXPEIO'n, à, fut. ὥσω, inutilem 
reddo vel facio. Passiv. ἀχρειόομαι, 
οὔμαν, faclus sum inutilis ac ineptus, 
corruptus sum." Rom. III, 12. ἅμα 
ἠχρειώθησαν ad unum, omnes inepti sunt 
ad virtutis stadium ac perversi. Se- 
pius non legitur in N. T. Polyb. I, 
14. 6. II, 39. 5. E 
᾿ AXPET O3, i, ἢ, τὸ, 1. inutilis, 
sners, ineptus ad aliquid efficiendum, 
P ἄχρηστος damnum afferens. Etym. 
«οὗ μὴ ἔχει τις χρείαν. Matth. XXV, 
50. τὸν ἀχρεῖον δοῦλον servum pigrum, 
qui officio suo non satisfecit, i. q. 
ónysebs, ubi sermo est de servo illo, 
eui creditum fuerat talentum, qui do- 


ed 


"A yegnaros. 


mino non solum nihil per pigritiam 
profuerat, sed etiam damnum attule- 
rat. Hinc ἀχρειότης pigritia, inertia 


in libro Tobie IV, 19. Conf. etiam ' 


Clarkium ad . Homer. lliad. II, v. 
269. 

2. qui non esi magni momenti et pre- 
i. Luc. XVII, 10. λέγετε ὅτι δοῦλοι 
ἀχρεδί ἐσμεν non adeo magnam ope- 
ram vestram, quam locastis, existimate. 
2 Sam. VI, 22. ΡΣ pl] ὙΠ] 
Alexandr. χαὶ ἔσομαι ἀχρεὸς ww ὀφθαλ- 
Moi; μου. Pertinet huc fortasse glossa 
Etym. M. ἀχρεῖον" τὸ ἀσθενὲς καὶ βάρους 
ἀμέτοχον. 

ἌΧΡΗΣΤΟΣ, ου, ὁ, ἡ, inutilis, Ar- 
rian, Epictet. I, 9. IIL, 24. (ex « 
priv. et. χρηστὸς utilis) et per Jurórgra 
admodum damnosus et perniciosus. 
(Hesiod. Opp. v. 296.) Sic semel 
in N. T. legitur Philem. v. 11. ubi 
Onesimus ἄχρηστος vocatur, qui Phile- 
moni multum nocuerst eumque lmse- 
rat, coll. v. 18. Solent enim non 80» 
lum Scriptores sacri, (conf. supra ad 
ἀλυσιτελὴς) sed etiam utriusque lingue 
. auctores interdum diminutionis et at- 
tenuationis gratia ponere verba con- 
traria eorum, que declsrare velint 
lisque adjungere partieulas negandi. 
Sic v. c. μὴ λυσιτελεῖ apud Xenoph. 
Cyrop. I, 3. 8. est exilium afferre, e 
ἀλυσιτελῶς magno cum. damno, apud 
Theophr. Char, VIII, 4. quemadmo- 
dum znufie apud Cic. (Offic. I, 10. 
III, 13. II, 14. de Invent. I, 49. Vide 
Ernesti Ciao. Cic. s. h. v.) legitur de 
eo, quod detrimentosum est. .Conf. 
plura apud Fischerum de Vitiis Lexi- 
corum N. T. Prol XXV, p. 7. seq. 
Clarkium ad Homer. IL 11, 269. εἰ 
A. Gellii N. A, IT. c. 6. 

'AXPI, sequente consona, οἰ ἌΧΡΙΣ, 
sequente vocali, quanquam interdum 
"AXPI in codicibus ante vocalem re- 
peritur, v. c. Àct. I, 2, Adverbium, 
naturam  przpositionis habens, quod 
éum genitivo construitur, et nihil 
plane differt δ μέχρι et μέχρις,  obser- 
vante Eustathio ad Homer. p: 1062. 
qui, γίνοται, inquit, rà ἄχρις de τοῦ 
μέχρις ἀποξολῇ τοῦ μῦ καὶ τροπῇ τοῦ 
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φωνήεντος. In N. T. variis modis usur- 
patum legitur. 

l.est loci: usque ad.  A«s. XIII, 
6. ἄχει Πάφου usque ad Paphum. XX, 
4. ἄχρι τῆς ᾿Ασίας. X XVIIL, 15. ἄχρις 
᾿Ασαίου Φόρου. — Apoc. XVIII, δ. 

2. de tempore: «sque ad, ita, ut 
tempus ulterius excludat. — Matth. 
XXIV, 98. ἄχρι ἧς ἡμέρας pro ἄχρι ἡ» 
μέρας, ἧ x. τ᾿ A. usque ad illum diem 

uo etc. Conf. Act. I, 2. Luc. I, 10. 

VII, 21. Act. XIII, 11. á 4 καιψοῦ 
per aliquod - tempus. ibid. xx. 11. 
ἄχρις αὐγῆς usque ad diluculum. Galat, 
IIl, 19. ἄχρις οὗ ἔλθη τὸ σπέρμοι, pro 
ἄχρις χρόνου, ᾧ ἔλθῃ x. v. A. ut valeret 
usque ad adventum Messe. IV, 2. 
ἄχρι τῆς προθεσμίας τοῦ «orph; usque 
ad tempus a patre definitum. Si jungi- 
tur verbo, notat: donec, wsque dum; 
v. 6. Apoc. XV, 8. ἄχρι τελεσθῶσιν de« 
nec explerentur. ib. XVII, 17. XX, 
8. Qui vulgo ex hac notione expli« 
eatur locus Luc. IV, 18. mihi quidem 
ambiguitate quadam laborare vide- 
tur: nam verba ὥχρι κοιροῦ, qus vul- 
go quidem vertuntur per ajiquod $em- 
ports spatium, eque commode reddi 

nt ab hoc tpso tempore; certe 
ἄχρι, ut Latinum «sque, (Terent. 
ΓΑ III, 2. 18. Juven. Sat. XIIE, 
157. Virg. “Ἐπ. VII, 289.) non tan- 
tum iermsnum ad quem, sed ctiam & 
quo significat. Conf. Tempe Helvetica 
T. III. p. 67. 

S. ante, antequam. Rom. V, 19. ἄχρι 
γὰρ νόμου ἁμαρτία ἦν b τῷ χόσμῳ jam 
ante promulgationem legis Μοβαϊοδὲ 
vitiositas inter homines erat, coll v. 
14. qui locus vulgo male redditur: 
quamdiu lex erat, erat quoque pecca- 
tum in mundo. Act. XXVII, 3$. 
ἄχρι δὲ οὗ ἔμελλεν ἡμέρα γίνεσθαι ante 
lucis seu diei ortum jussit eos cibum 
capere: ad quem locum conf. Kypke 
Observv. Secr. T. II, p. 148. 

4. non semper terminam témporis s. 
lempus ad quod, sed etiam. interoal- 

empus der 
lum, tractum temporis, quo aliguid 
Jacium fuerit, significat. Act. XX, 

Ὁ. ἄχρις ἡμερῶν «ἔντε intra quinque dies. 
Rom. VIII, 22, ἄχρι τοῦ νῦν hoc nos- 


"Axveor. 


o tempore. — Eadem significatione 
geudet formula: ἄχρις f, que haud 
raro continuationem et perpetuitatem 
indios. Rom. XI, 25. ἄχρις eb và 
“λή φῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ quamdiu muf- 
titudo gentilium intraret. Hebr. III, 
13. ἄχρις οὗ τὸ σήμερον καλεῖσαι. 2 Macc. 
XIV, 10. Conf. que ad Act. II], 
19. Krebsius notavit im Observat. 
Flavianis p. 173. et Gregor. Nazianz. 
Orat. II. de Filio p. 343. ed. Hervag. 
"AXTPON, ew, τὸ, non est palea, 
qu& vento abigi solet, ut vulgo male 
traditum reperitur in Lexicis vulgari- 
bus, et a Schoetigenio adeo in anti- 
quitatibus triture εἰ fullonie (Li 
1763. 8.) p. 53. nam hec Grece di- 
citur ἄχνη (Vide Eustath. ad Il. «΄. p. 
515.) vel χνοῦς, sed totus calamus fru- 
menti inde a radice usque ad spicam, 
grana continet, (que Grece 
á6je dicitur) et respondet Hebraico 
128 Exod. V, 7. Genes. XXIV, 25. 
Etym. M. ἄχυρον" ἡ καλάμη ἡ ἀλλοω- 
(iva. Jam quia Ζυάεὶ alieque gen- 
tes comburere ii ad Stramen sti- 
pulasque loco ligni ad cibos coquen- 
dos, furnos  calefaciendos. alioque 
usus, (conf XKypke Obserwv. Sacr. 
ΤΟΙ, p. 14. et Patulsen. de Agricultu- 
τὰ Orientalium p. 150.) eleganter a 
Christo cum stramine, igne combu- 
rendo, comparantur impii, a Deo gra- 
vissimis poenis aíficiendi. Mattb. ἔπ 
12, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει «vp! ἀσξίσ- 
τῳ, et Luc. ILL, 177. Aristoph. Acharn. 
510. Sepius non legitur in N. T. 
AYETAH'2, og, οὖς, 0, ἡ, mentiri 
nescius, veraz, ex a priv. et ψευδὴς 
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smendaz. Semel tantum in N. T. De- 
us dicitur ἀψευδὴς. Tit. I, 2. quatenus 
metuendum non est, ne vana promis- 
sione nos lacte. In Symmachi reli- 
quiis Hebr. ":pW-N5 Job. XXXVI, 


4. respondet. Legitur preterea in 
Lycophron. Cassandra v. 1456. — Eu- 
vip. Orest. 364. ἀψευδὴς Sá; 7Elian. 
V. H. XIV, 28. ἀληθῆ τε καὶ ἀψευδῆ. 
Vox ἀψευδεν legitur apud Xenoph. 
Cyrop. V, 2. 4. E 

"AYINGOS3, ov, ἡ, absinthium, (ἀψίν- 
βιον, apud Xenoph. Anab. l, 5. 1. 
herbe amarissime us, Ülermutb 
Wormswood, quod vulgo non male cout- 
positum existimatur ex a priv. et ψύγεσ- 
ϑαι fructum vel florem amittere. Ab- 
sinthium enim flores non amittit. Vide 
Οἱ. Celsii Hierobot. P. I. p. 480. 

2. per metonymiam causm efficien- 
tis pro effectu, amaritudo. — Àpoi 
VIII, 11. καὶ γίνεται τὸ τρίτον τῶν ὑδά- 
τῶν tlg ἅψινθον et tertia pars aquarum 
facta est amara. 


"AYINGOS, ov, ὁ nomen stelle, in- 
signem ecclesie doctorem sine dubio 
significantis. — Apoc. VIII, 11. 


ἌΨΥΧΟΣ, ov, ὃ, ἡ, anima carens, 
inanimatus, ex α priv. et ψυχὴ anima. 
Opponitur ἔμψυχος. In N. T. tantum 
legatur 1 Cor. XIV, 7. τὰ ἄψυχα 
(scil. ὄργανα) φωνὴν διδόντα tamen in- 
strumenta musica, vita et sensu ca- 
rentia, sonum edunt. Sapient. XIV, 
29. ἀψύχας γὰρ «εποιθότες τοῖς εἰδώλοις. 
Eurip. Ion. 881. Polyb. VI, 47. 10. 


X, 24. Xenoph. Sympos. δ. 3. He- 
sych. ἄψυχον εἴδωλον" μὴ foror ψυχήν. 


Β 


BA'AA, ὁ, et ἡ. Baal. Nomen in- 
declinabile Hebraicum 5y3, quod sig- 
nifücat Dominum. Fuit proprie qui- 
dem nomen idoli PhonidGorum et 
Cenanitarum, quod etiam sub nomine 
eontracto Bei (53 contracte pro 293) 
ab Assyriis, Babylonis alüsque vici- 
nis populis colebatur, (les. VI, 1. 


Jerem. L, 2. LI, 44.) m quo Sol οὐ 


tus esse vulgo creditur; sed deinde 


etiam haud raro per synecdochen 


iel pro quocunque alio idolo po- 
ritur. Jerem. II, 8. in versione Alez- 
andrina ponitur cum articulo masculi- 
ni(Num. XXII, 41. ] Regg. XV, 32.) 
οἱ feminini generis. (Zeph. I, 4. Hos. 
II, 8.) In N. T. ubi semel tantum le- 
gitur, ei articulus feminini generis 
preponitur Rom. XI, 4. omg oix 
3 


Βαδυλὼν. 
ἔκαμναν vyóro τῇ Βάαλ, pro τῇ τοῦ Βάαλ 


εἰχόνι, qui non flexerunt genua imagi- 

ni vel satus Baal. Legi in hanc rm 

meretur Selden. de Diis Syris 8yntag- 

ma 11, cap. 1. et 2. et Additamenta 
Beyeri p. 197. et 264. 


BABYAQ'N, ὥνος, ἡ. Babylon. Est. e rium honoris, 


vox originis Hebraice 533 confusio, 
a 553 confudit. Urbs antiqua Baby- 


lon, que nomen traxit a confusione 
linguarum, quam Moses memorat Ge- 
nes. X]. exstructs a Nimrode, sita 
erat in Assyria vel Chaldsa, in re- 
gione campestri Sinear vel Sennahar 
ad Euphratem, Qus, cum diu fuis- 
set sedes regum  Assyrie, tandem di- 
Tuta est et destructa, ac Seleucus Ni- 
canor aliam condidit ad Tigrdem 
haud procul ab antiqua distantem, 
uam Seleuciam dictam Plinius H. N. 
I, c. 26. vocat Chaldaicarum genti- 
um caput. Puit urbs amplissima et 
potentissima δὲ provincie — potius, 
quam urbis ambitum habuit, teste 
Aristotele Polit. II, c. 9. Unde in 
N. T. pro tota regione Chaldeorum 
onitur. Matth. I, 11. 12. 17. Act. 
II, 43. Est etiam urbs ejusdem no- 
minis sita in JEgypto, ve] ZJEgypto 
proxime in finibus Arsbig, juxta 
eliopolin, ex qua multi yiri docti 
Petrum primam suam epistolam scrip- 
sisse existimant. Sed ἡ ἐν BaGuAZw 
συνεχλεχτὴ, que 1 Petr. V, 18. com- 
memoratur, sine dubio est ecclesia 
Christiana, que Babylone in Assyria 
erat, et originem suam debebat Ju- 
deis, qui, per Nabuchodonosorum in 
Assyriam abducti, beneficio decreti 
Cyri in pristinas sedes redeundi non 
usi fuerant. Vide Meisten N. T. 
T. II. p. 697. In Apocalypsi, ubi 
jius commemoratur Babylon, v. c. 
XIV, 8. XVI, 19. XVII, 5. XVIII, 
2. 10. 21. alii Romam, ala Hieroso- 
dymam, et, ut mihi videtur, rectius 
intelligendam essc judicant. 
BAOMO ', οὔ, à, 1. proprie: gna- 
Hus, limen. Est verbale a perf. pass. 
ipiCzucu, pro quo Dorice est βέζαμαι, 
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yerbi βαίνω, scando, inserta litera 9. 
Plutarch. Romul. c. 20. In versione 
Alex. pro Hebraico apo 1 Sam. V, 


5. et inoyrs 2 Regg. XX, 10. 11. 


positum reperitur. | 
2. metaphorice: gradus dignitatis, 
Ammian, Marc. 
XV, 18. Sic legitur in N. T. semel 
1 Tim. III, 13. βαθμὸν ἑαυτοῖς χαλὸν 
φεριποοῦνται viam sibi muniunt ad ma- 
jores honores, ad amplierem in mu- : 
neribus ecclesiasticis dignitatem. — Alii 
tamen, ut Theodoretus, (qui per eju 
βαθμὸν ἐν τῷ μέλλοντι βίῳ interpretatur) 
hunc locum de praemiis in futura vita 
explicandum esse censuerunt. In nmo- 
tione dignitatis et honoris fastigii le- 
itur βαθὺς apud Euseb. H. E. 11], 
1l, Plutarch. Alcibiad. c. 1. quem- 
admodum ἐπαναδαίνω de dignitatum 
militarium gradibus usurpatum legitur 
a Xenoph. P . Il, 1. 10. Conf. 
Suicers Thes. Eccles. T. Y. p. 614. et 
P. Zornii Opuscula SS. T. II. p. 57. sq. 
BA'G03, so, rà, 1. proprie: pro- 
Jenditas, et tribuitur rebus, que di- 
mensione «sestimari solent. — Matth. 
XIII, 5. διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς eo 
uod non haberent terram profun- 
dam, seu βαθεῖαν γῆν, quam optimam 
judicat Lucianus bdicat. p. 188. 
Hinc βάθος et βαθὺ designat Jfcecundi- 
tatem lerr& ac segetum. v. c. apud 
Callim. H. in Apoll. 65. εἰ Eurip. 
Androm. 638. Marc. IV, 5. De ms- 
ri si usurpatur, mare altum significat. 
Luc. V, 4. ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάθος pro- 
vehere in altum. 
2. ipsa terra, m ihabiamus. 
Rom. VIII, 39. obrs ὕψωμα οὔτε βάθος 
nec celum nec terra, h. e. nihil pla- 
ne in tota rerum natura.  Chrysosto- 
mus ad h.l. καὶ τὰ iv τῇ γῇ xai τὰ ἐν 
φοῖς οὐρανοῖς, coll. les. VIT, 11. Sed 
varie explicatur hic locus ab inter- 
pretibus. Alii enim βάθος de miseria 
et calamitate explicant, nixi loco Ps. 
CXXX, 1. alii vero de rebus et per- 
sonis hwmihlbws interpretantur. 44}. 
berti Gloss. N. T. p. 105. τὸ βάθος" τὰ 
κατώτερα, μέρη. 


Badio. 


4. ut Greeum ἄδυσσυς, et Hebraicum 
conum (Ps. XXXVL,7.) omne, quod 
est occultum, eed immensum 
et impervestigabile, intellectus 
humanus vel e me non, vel haud fà- 
cile ca εἰ assequi valet, significat, 
τὸ ἀνεξιχνίαστον. 1 Cor. ἯΙ, 10. xai τὰ 
βάθη τοῦ Θεοῦ adeo abdita et occulta 
Dei consilia. -€onf. Valesius ad Po- 
lyb. p. 996. ed. Gronov. Rom. XI, 

9. l3 βάδος πλούτου o immensam et 
impervestigabilem beneficentiam Dei! 
Apoc. II, 24. τὰ βάθη τοῦ Σατανᾶ oc- 
cultas fraudes Sstange; nam βαθὺς, 
ut Lat. altus ingenii, is dicitur, cujus 
consilia et sensus, utpote tecta, segre 
assequimur. — Ei io in Comm. 
ad h. 1.«à βάῤφη τοῦ Σατανᾶ est doctri- 
na, seu mysterium diaboli, impietatis 
omnis adeoque heresium auctoris, Per- 
tinet huc glossa Hesychii : τὰ βάθη" τὰ 
ἀχώμτα, τὰ ἀκατάληπτα. Judith. 
ΨΙΠ, 14. βάθος καρδίας ἀνθρώπου. Conf. 
etiam vers. ' Alex. et T'heodot. ad Dan. 
II, 92. "Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 76. et Suicer. Thes. Eccles. T. I. 


p. 615. 

4. magnitudo, omne, qud est sum- 
mum in suo genere. Sic legitur in 
N. T. 2 Cor. VIII, 2. ἡ κατὰ βάθος 


«τωχεία Uto summa bp pen 
Sophocl. Ajax F . 190. ἢ μαχροῦ 
ᾳλούτου Báu. Fin. V. H. ΠΙ, 18. 
«λοῦτος βαθὺς summ divitis. — Sal- 
lust. Bell. Jugurth. c. 81. profunda 
avaritia. Hesych. βάθος" μέγα. Apud 
Grecos βαθὺς etiam divitem notat, v. 
c. Plutarch. de Consol. p. 110. ed. Xy- 
lander. βαθὺς δυνάστης Κροῖσος. 

5. Restat locus Ephes. IIl, 18. ubi 
quatuor rerum corporearum dimen- 
sionis species, τὸ «λάτος καὶ μῆκος καὶ 
βάϑος καὶ ὕψος, pro immenso ambitu 
Christi erga homines benevolentie po- 


nuntur. 


BAOT'NÓO, fut. υνῶ, ezcavo, profun- 
dum facio, in profundum penetro, ἃ 
βαϑύς. Semel m N. T. legitur Luc. 
VI, 48. ἔσχαψε καὶ ἐξάθυνε qui alte 
effodiens fundamentum posui. In 
ver. Alex. respondet Hebraico py 
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Bajo. 
in Hiphil. Ps. XCII, 5. Jerem. XLIX, 


BAOT'Z, «à, ), 1. proprie: profun- 
dus. Joh. IV, 11. καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθὺ 
et puteus est profundus. - 


2. metaphorice omne, quod plenum 
ac magnum.est et summum ἐπ suo ge- 
nere, βαθὺ vocatur. — Vid. Ge«evii 
lectt. Hesiod. p. 95. Sic v. c. tribui- 
jur graviori somno, sopori alto, 
quis quasi sepultus jacet, qui ὕπνος Ba- 
ϑὺς dicitur Act. XX, 9. /Elian. V. H. 
IX, 18. XIII, 6. Theocrit. IdyU. 
VIII, 65. 66. Sirac. XXII, 7. Τη- 
buitur etiam diluculo, cum summum 
mane est. Luc. XXIV, 1. ὄρθρου βα- 
δέας primo, seu summo -mane, coll. 
Marc. XVI, 1. 2. λίαν πρῳΐ. Ita βα- 
θὺς etjam apud Grecos de tempore 
usurpatur, v. c. Theocrit. Idyll. X VIII, 
v. 404.  Polycn. 1, 28. 2. βαθείας ἱσ- 
“ἕρας ἐπανῆλθεν. ib. IV, 9. 1. ὄρθρος βα- 
wee. — PAlegon. Trallian. Mirab. c. 1. 
Conf. Perizon. ad /Elian. V. H. 1], 
9G, Reiz. ad Lucianum T. II. p. 
603. 


BAT^ON, o, τὸ, plur. rà βαΐα. Vo- 
cabulum e lingua Coptica (ubi Bais 
dicitur. Vide Cheremon. apud Por- 
phyrium de Abstinentia. 1V, c. T. et 
vers. Copt. Joh. XII, 15.) in linguam 
Grzecam translatum, quod proprie ra- 
mum palme (1 Macc. XIII, 51. 
Symmach. Cant. VH, 9.) significat, 
qui Grece etiam (Sacl;, interdum (Jav) 
(supple ῥάδδιφρ) 1 Macc. XIII, 37. 
vocatur. (Hesych. Bale ῥάδδος φοίνι- 
20$; καὶ βαΐω. Etym. M. βαΐον" «αρὰ 
τὸ βίᾳ τίλλεσθα;" σημαίνει τὸν χλάδον τῆς 
φοΐμικος.)  Deinde-vero, sive. φοίνιξ ad- 
datur, siye simpliciter ponatur, οηιπὲς 
generis raros significa. — In posteriori 

ignificatione semel legitur in N. T. 
Joh. XII, 19. fAuGo τὰ βαΐα τῶν 
φοινίκων acceperunt termites palma- 
rum. Syrus 'h. l. τὰ βαΐα transtulit 


2a que vox cujusois arüoris ra- 

mos significat. — Palmarum rami spe- 
0 λυ 

ciatim Syris (Zo;.- dicuntur, ut do- 

cuit Ludov. de Dieu in Critica S. p. 


Βαλαάμ. e 


518. Cf. Levit. XXIIT, 40. ubi He- 
bráica ὩΣ /453 ab ignoto. in- 
terprete in Hexaplis vertuntur faic Φοι- 
vxo», ab Alexandrinis autem χάλλυν- 
θρα φοινίκων. — Hinc spud Symmachum 
Genes. XL, 16. xcv& Basso, canistra 
tezia spadicib4s vocantur. Conf. de 
hac voce Cangii Glossarium p. 167. 
Salmasium ad Achilem Tatum p. 
621. seq. Suicer. Thes. Eccles. T. I. 
p- 615. et, Fischerum de Vitiis Lezico- 
rum. N. T. Prolus. I. p.16. 
ΒΑΛΑΑΜ, ὁ. Balaam, Bileam. 
Nomen proprium prophete, seu po- 
tius harioli, prestigiatoris et somnio- 
rum interpretis, qui fuit filius. Beori 
ex Mesopotamia, et quidem ex urbe 
Petora oriundus, (Num. XXII, 5. 
Dent. XXIII, 4. Jos. XXIV, 9.) a 
quo Balacus, data peeunia, impetrare 
studuerat, ut Israélitas devoveret. Ter 
ejus nomen reperitur in N. T. 9 Petr. 
1I, 15. ἐξακολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Ba- 
Add; τοῦ Boslefalsi doctores, qui se- 
quuntur 'vite rationem Bileami, lucri 
. injusti cupiditate scilicet abrepti. Jud. 
v. 1l. xai τῇ «λάνῃ τοῦ Βαλαὰμ μισθοῦ 
ἐξεχύθησαν ct ad errorem Bileami pro 
mercede effusi sunt. Apoc. II, 14. 
ubi commemorantur Büeamite, qui 
Eichhornio in Comm. ad. ἢ. 1. Vol. I. 
p. 74. iidem esse videntur, qui Greco" 
nomine Nicolaite dicuntur, ut utrum- 
que. sit nomen falsorum doctorum 
mere sjmbolicum, qui Bileamo in eo 
similes fuerint, quod alios fraudibus 
circumvenirent. — Est enim cy?a 


Νικόλαος, victor populi, a y^» Arab. 


e» vici (Hos. VIII, 8. Job. 
XXXVII, 20.) Cy populus. 

. BAAA K, ὁ, Balak. Nomen regis 
 Moabitarum, ab Ierazlitis extincti. Le- 
gitur in N. T. Apoc. II, 14. ' 

BAAA'NTION, τίου, τὸ, erumena, 
cui pecunia immillitur, et in ea. asser- 
vatur, a βάλλω Jacio, $£njicio, immitto, 

(unde et βαλλάντιον scribitur apud 
Piutarchum Vita Gracchi c. 2.) et 
differt a αήρα, quod saccum significat, 


?h Quo commeatus et alia necessaria 
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conjeetus erat Johannes. 


Βάλλω. 


secondi solent: unde ἱηεατᾷιται 


! pro 
ipsa pecunia nsrpatur, teste Scholiast. 
δὰ Aristoph. Aves v. 404. dvo βαλαν. 
τίου" ἄνευ ἀργυρίου καὶ δαπάνης. Legi- 
tur in N. T. Luc. X, 4. μὴ βαστάξετε 
βαλάντιον ne ferte vobiscum erumenam. 
ib. ΧΗ, 33. χωήσατε ἑαυτοῖς βαλάντια 
μὴ «αλαιούμενα parate vobis crumenas, 
que non veterascunt, h. e. comparare 
Vobis veras et certas divitias studete. ib. 
XXII, 95. 36. Xenoph. . 4. 9. 
Alexandrini usi sunt hoc vocabulo pro 
Ἔν Job. XIV, 17. οἱ 0*3, Pro- 


verb. I, 14. Suid. βαλάντσιον» μάρσκτος. 
Ἑῤνάχσιοςς ἘΠ: φιλοχρήματος εἴη καὶ 
δοῦλος τῶν βαλαντίων. Hesych. μαρσύα- 
«ἴον, Ἴλοηι. M. βαλάντιον καὶ «ἥρα ih. 
τορες, οὗ μαρσίπηον. — Conf. Weistenis 
N. T. 'T. I. p. 719. 


BA'AAD, fut. βλήσω, 8. βαλῶ, p. St 
Gsxa, 

l. jacio vi et impetu. — Joh. VIII, 7. 
πρῶτος τὸν λίθον dar αὐτῇ βαλέτω primus 
in eam jaciat lapidem. ib. v. 59. Act. 
XXII, 99. xoj χογιορτὸν βαλλόντων εἰς 
τὸν ἀέρα pulverem ín aérem jacientibus. 
Homer. Iliad. δ΄, 108. 9. 115. 255. 
Eurip. Med. 278. 

2. conjicio, v. c. $n carcerem. Joh. 
IIL, 24. οὕπω yàg ἦν βεθλημένος εἰς τὴν 
φυλακὴν ὁ ᾿Ιωάννης nondum in carcerem 
Eodem 
sensu legitur Matth. V, 925. XVIII, 
30. Luc. XII, 58. XXIII, 19. et 25. 
Act. XVI, 29. 24. 37. Apoc. II, 10. 
XII, 9. in fornacem, Matth. XIII, 
42. καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τῆν χάμενον 
τοῦ πυρός. ibid. v. 50. . 

8. oljicio, i, 4. apodo 2.0, seu βάλλω 
$ f» rw, Marc. VII, 27. καὶ 
βαλεῖν τοῖς χυναρίοις eumque canibus 
objicere. Metth. VII, 6.1 μηδὲ βάλητε 
τοὺς μαργαρίσας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν pof 
βὼν nec margaritas vestras porcis objici- 
te. ibid. XV. 96. 

4. injicio, immilo, pono, (Homer. 
Il. δ. 15. f. 40. /Eschyl. Promet. 
Vinct. 679.) dimitto. Matth. IV, 6. 
18. βάλλοντας ἀμφίοληστρον εἰς τὴν Sá. 
λασσαν rete mari injicientes. Sic etiam 


legitur c. XIII, 27. XVII, 27. βάλε 





Bex . 


hamum mittito, coll. Ies. 

Yrs. oi βάλλοντες ἄγκισερον εἷς τὸν 
swrügó» — Mam. 1, 1G. ubi tamen 
restantiseini codices ἀμφιίδάλλονεας 

co βάλλοντας habent. Joh. XXI, 6. 
Mattb. XXVII, 6. οὐκέζεστι βαλεῖν αὐτὰ 
εἰς φὸν κορζανᾶν non licet fisco sacro im- 
mittere; ubi βαλεῖν est i. 4. τιθέναι. Vid. 
Stosch. Antiq. T'hyat. Lib. 1I, c. 5; $. 
8. Marc. XII, 41—44. Joh. V, 7. βάλῃ 
μα εἰς τὴν κολυμξήθραν in &quam me di- 
inittat. ibid. XII, 6. καὶ τὰ βαλλόμενα ἐ- 
δάσταξε εἰ pecunias, quie immittebantur 
loculo, asservabat, vel in rem suam 
convertebat. Apoc. XIV, 16. et 19. 
xal ἴξαλεν τὸ δρέπανον ἐπὶ τὴν γῆν. Huc 
etiam referenda videtur phrasis: βάλ- 
Ay τὸν δάχτυλω xal τὴν χεῖα εἰς τὶ di- 

ito vel manu aliquid tangere. Marc. 

II, 39. ἔδαλε τοὺς δαχτεύλους αὑτοῦ εἰς 
rà ὦτα αὐτοῦ. Joh. XX, 25. ἐὰν μὴ 
βάλω τὸν δάχτυλόν μου εἰς τὸν eir τῶν 
ἥλων nisi digitum meum immisero ves- 
tigiis clavorum. ibid. v. 27. βάλε τὴν 
χεῖρά σου tic φὴν πλευράν μου injice ma- 
num tuam lateri meo- Hinc, 51 de 

uidis usurpatur et /iquore, 
^ in ndére, "andere notat. Matth. 
IX, [Ἴ. οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἷς ἀσ- 
κοὺς σαλαιοὺς nec quisquam vinum te- 
cens conjicit in veteres utres. arc. 
II, 22. Luc. V, 97. 38. Joh. XIII, 
5. εἶτα βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νπτῆρα de- 
inde infudit aquam in pelvim. Sic 

3ip quod Alexandrini interdum pet 

ἄλλω transtulerunt, v. c. Ezech. X XI, 
29. XXIII, 24. ab iisdem etiam ἐγχέω 
redditur. Exod. XXIV, 6. Arrianus 
Diss. in Epictet. IV, c. 13. οὖνον ἵνα 
βάλω sic τὸν πίθον. Dioscor. I, 04. 

6. de semine si usurpatur, significat: 
serere, semen terre mandare. Luc. 
XIII, 19. ὃν (scil. xóxxov σινώπεως) ἄν» 
ϑρωσος ἔδαλεν εἰς κῆπον ἑαυτοῦ quod mi- 
sit aliquis in hortum, coll. Matth. 
XIII, 91. ὃν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὑτοῦ. Ps. CXXVI, 6. βάλλοντες τὰ 
σπέρματα. a abu 

7. cum preposiiione dx), abjicio. 
Matth. V, 29. xai βάλε ἀσὺ σοῦ et ab- 
fice. ibid. v. 50. XVIII, 8. 9. Apoc. 
1v, 19. xa] βαλοῦσι τοὺς στεφάνους αὖ- 
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Βάλλω. 


τῶν ἐνώπιων τοῦ ϑρόνου εἰ abjecerunt co« 
ronas coram throno, subUmissiohis tes- 
tande causa. ib. VI, 13. ὡς συκῇ βάλ. 
λει τοὺς ὀλύνθους αὑτῆς quemadmodum 
ficus abjicit ficus imnraturas, . 

8. ejítio, emilto, ive simpliciter 
atur, éive ἔξω addatur. — Apec. xir, 
18. καὶ ἔδαλεν ὁ ἔφις ἐκ τοῦ στόματος αὖ» 
φοῦ ὕδω: ὡς “οφαμὸν «M ejecit serpens 
aquam ex ore fluminis instat. ibid. v. 
16. Matth. V, 18. 4c οὐδὸν Jesi ἕσι εἶ 
μὴ βληθῆνω ízu.quam ut foras ejicíae 
tur; sed potes& etíunt ἢ, ]. per y/u 
verti, in quo sensu -formula : ἕξω 
As, legitur apud. ZElian. V. H. X, 
30. Sensu metaphorico reperitur for- 
mula ἴδω βάλλειν, 1 Joh. IV, 18. 
ἡ τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν peor per- 
fectus amor omnem animo adimit timo- 
rem et anxium metum. Hinc 

9. si de liquore usurpatur, effundere 
significat. Matth. X XVI, 19. βαλοῦσα 
γὰρ αὕτη τὸ μῦρον τοῦτο ἐπὶ τοῦ σώματός 
μου quod vero hoc unguentum eorpori 
meo affuüdit, seu, in corpus meum 
effudit. Sic tz»3ij  Hebreorum ab 
Alexandrinis mox per ἐκχέω, Judd. 
VI, 19. mox perisryáo, Levit. V, 11. 
redditum legitur. — ͵ 

10. edo, percutio, ferio, cedendo 
et feriendo vulnero ac saucio. Marc. 
XIV, 65. xai oi ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὖ- 
fi» ἔδαλλον et lictores virgis vel bacu- 
lis eum czdebant. — In eadem no- 
tione legitur in vers. Alex. ubi par- 
tim τῷ 71», 2 Paral. XXVI, 15. par- 


tim τῷ ὙΠῸ. Hábac, ILI, 13. respon- 
det. 


11. trado, committo. Matth. XXV, 
Q". fou οὖν σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοις 
τραπεζίταις oportebat igitur te tradere 
pecuniam meam numulariis, seu men- 
saris, coll. Luc. XIX, 23. Formu- 
lam βάλλειν τὸ ἀργύριον propriam esse 
in re pecuniaria, et significare col/o- 
care pecuniam alicui, ponere apud 
aliquem, docuit Salmasius de Usuris 
p. 632. 

129. do, efficio, concedo, concilio. 
Matth. X, 34. ox ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην 
non veni eo consilio, ut redderem 


- 











Βάλλω. 


tem : st legitur : 
οὐχ dor boa iim dbi Lá npo 
ubi βάλλειν μάχαιραν est: turbas dare, 
dissensionem efficere, coll. Luc. XII, 
51. ubi legitur δοῦναι, εἰρήνην καὶ δια- 
μερισμόν, Homer. Iliad. IV, 16. 3$ φι- 
λότητα μετ᾽ ἀμφοτέροισι βάλωμεν. — Ad 
hanc notionem referenda videtur for- 
mula: βάλλεν alc τὴν καρδίαν τινὸς sug 
gerere, inspirare, inetillare, consilium 
alicui cere, Joh. XIII, 2. ro 
διαζόλου ἤδη βεξληκότος εἰς τὴν xadlíoy 
"Ιούδα Σόμωνος ᾿Ισχαριώτου eum diabolus 
jum Jude Simoni. Ἰδοαγίοιρ  consi- 
lium suggessisset Christum prodendi. 
Similis formula βάλλειν ἐν καρδίαις legi- 
tur spud Pzndar. Olymp. XIII. v. 
21. σολλὰ δ᾽ ἐν καρδίοως ἀνδρῶν ἔξζαλον. 
Sic contra ea βάλλεσθω; τὶ εἰς νοῦν est : 
alicujusrei facienda consilium capere, 
apud Joseph. A. J. VI, 13. 4. VII, 
4. 9. Conf. Wesseling. ad Herodot. 
V, 49. et Wetsteni N. T. T. I. P. 
928. Interdum autem βάλλω etiam 
neutraliter usurpatur, ut significet 

13. abjicio, projicio me, demitto me, 
insiio. Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν 
κάτω inde te projice. Joh. XXI, 7. 
χαὶ ἔξαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν ϑάλασσαν se 
mari immisit. 

14. ?nvado, ingruo, irruo, incido. 
Act. XXVII, 14. μετ᾽ οὗ σολὺ δὲ ἔζαλε 
xar αὐτῆς ἄνεμος ψφυφωνιχὸς non multo 
post invasit eam, scil. navem, ventus 
vehementissimus. Vulgafus: misit se 
contra ipsam. | 

15. in forma passiva ejusque per- 
fecto et plusquamperfecto, jacíus sum, 
decumbo, jaceo, et specistim de egro- 
fis usurpatur, qui (eco sunt affizi. 
Matth. VIII, 6. ὁ «a; μου βέδληται 
“αραλυτιχὸς servus meus decumbit pa- 
ralyticus. ibid. v. 14. εἶδε τὴν πενθερὰν 
αὐτοῦ βιδλημένην καὶ συρέσσουσαν. Marc. 
VII, 30. plene legitur βάλλεσθαι ἐπὶ 
τῆς κλίνης, coll. Apoc. II, 22. Luc. 
XVI, 20. ὃς ἐδέζλησο πρὸς τὸν συλῶνα 
αὑτοῦ ἡλκωμένος qui jacebat ad portam 
ejus ulceribus scatens, 

16. interdum omittitur, v. c. Matth. 
V, 22. ubi ante verba εἰς τὴν γεένγαν 
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Βαστίζω. 


níben diendum est βληδῆναι, coll. v. 29. 
et 30. | 
, BAITTTZO, fut. ἴσω, 1. proprie: 
immergo ac infingo, in aguam mergo 
8 Báero, et respondet Hebraico »3p. 
2 Regg. V, l4á.in vers. Alex. et 
δ. apud Symmachum Ps. LXVIII, 


5. εἰ apud incertum, Ps. IX, 6. In 
hac autem significatione nunquam in 
N. T. sed eo frequentius in Scriptt. 
Gr. legitur, v. c. Diod. Sic. I, c. 96. 
de Nilo exundante: τῶν χερσαίων oe 
βίων τὰ αολλὰ ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ περι- 
ληφθέντα διαφθώρετα; βαστιϑόμενα multa 
terrestrium animalium, a flumine de- 
prehensa, submersione pereunt. Strabo 
Lib. XII. p. 391. et XIV. p. 458. 
ed. Casaub. Polyb. III, c. 72. μόλις 
ἕως τῶν μαστῶν οἱ πεζοὶ βαατιζόμενοι diio 
Camo. Idem V, c. 47. et aliis in 
locis, que larga manu dedit Schwar- 
zius in. Comment. Crit. Ling. Gr. p. 
222.8eq. Jam, quia haud raro aliquid 
immergi ac intingi in aquam solet, ut 
Javetur, hinc 

2, abluo, lavo, aqua purgo notat. 
Siclegitur in N. T. Marc. VII, 4. καὶ 
Gib ἀγορᾶς, ἐὰν μὴ βαπείσωντα; (in qui- 
busdam codd. j«vrícwwras) oix ἐσϑίουσι 
et res, in foro coémtas, nisi prius 

ua ablute et purgate fuerint, non 
edunt. Luc. XI, 58. ὅτι o) πρῶτον 
ἐδαατίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου Jesum ante 
prandium se non lavisse. Βασγυίζεσο 
θα, non solum /avari, sed etiam se 
Javare significare, multis locis 
bari potest. Sirac. XXXIV, 50. Ban 
φιζόμενος ἀπὸ νεχροῦ Xa) wáAu» ἁπτόμενος 
αὐτοῦ τί ὠφρίλησε τῷ λούτρῳ αὑτοῦ; 
Judith. XIJ, 7. καὶ ἐξαστίζετο ici τῆς 
πηγῆς τοῦ ὕδατος. 

8. Hinc transfertur δὰ baptismi si- 
fum solemnem, quem, ut, quicunque 
essent instituti religionis Christiange 
initiis eamque amplecti et profiteri 
vellent, initiarentur, Christus instituit 
Matth. XXVIII, 19. ita, ut βαατίξω 
sit: baptizo, baptismum administro, 
actum baptismi exerceo, seu, baptismi 
ritu obstringo aliquem professioni re. 
ligionis Christiane ; βααστίζομαι autem 


Βαστίζω, 815 Βαστίζω. 
sensu passivo significet : Christi per Johannem suscepto baptis- 


accipere, sacramento baptismi initia- 
5i; in medio rero, quod habet significa- 
tionem reoiprocam, se laptizandum cu- 
rare. Joh. IV, 2. χαΐτονγε 'Inec)g arie 
ox iCdmriQr quamvis Jesus ipse non 
baptizaret, sed per discipulos baptismum 
administrandum curaret. Act. II, 41. 
VIII, 12. 18. 16. 96. 38. IX, 18. 
X, 47. 48. XIX, 5. XXII, 16. ἀνα- 
στὰς βάστισα! age, cura te baptizan- 
dum. Imprimis autem hac in re 
solemnes sunt in N. T. formule: 
βαπτίζειν sig τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
TOU υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, h. e. 
baptismi ritu obstringere aliquem doc- 
trine de Deo, Messia et Spiritu S. a 
Christo ipso et per Apostolos £ra- 
dite, ut legitur Matth. XXVIII, 19. 
βαστίζεαθαι εἰς vel imi τὸ ὄνομα "1noo0 
Χριστοῦ, seu sl; Χριστὸν, Act. IT, 41. 
XIX, 5. Rom. VI, 8. Galat. III, 
27. baptismo suscepto se obstringere 
observationi et professioni religionis 
Christians. βαπτίζεσθαι εἰς τὸν Ξγάνατον 
Ἰησοῦ, οι. VI, 3. baptismi ritu 
obstrinpgere se, velis ad imitationem 
mortis Christi renuntiare peccatis ef 
Vitiositati; deponere peccata, ut Chris- 
tus vitam posuit suam, βαπτίζεσθαι 
ilg ἵν σῶμα, que 1 Cor. XII, 18. 
de Christianis legitur, qui baptiza- 
bentur, ut ejusdem societatis essent 
membra et mutum benevolentie ac 
concordie studerent. ΕΣ omnibus 
his locis satis superque apparet, formu- 
lam: βαπτισθῆναι sig ὄνομά τινος sigmi- 
ficare in universum : se nomini ali- 
cujus, doctrina, institutioni, auctori- 
lati addictum profiteri per. baptismi 
rium, unde illustrari potest locus 
1 Cor. X, 2. ubi Israélite, qui Mose 
duce ex JÉgypto exierant, dicuntur 
πάντες sig τὸν Maio?v iGaemricayro ἐν τῇ 
νεφέλῃ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, b. e. omnes se 
professos esse sectatores Mosis dycis 
et imperatoris, cum nubem illam et 
Mosen ducem sequerentur per mare 
rubrum, coll. 1 Cor. I, 13. 15. Nec 
aliens. sunt ab hoc hucusque com- 
probato usu sacro verbi βαπτίζειν loca 
N. T. in quibus partim de ipsius 


mo, partim de baptismo, Johannis 
£nsiiiuto, exponitur. Quod enim ad 
baptismum αὖ ipso Christo per. Jo- 
hannem susceptum attinet, e locis 
Matth. III, 13—-17. Joh. III, 31— 
93. patet, Jesum hoc ritu non solum 
inauguratum fuisse ad munus publicum 
et palam declaratum esse filium Dei, 
sed etiam Christum eo se ipsum ob- 
Strinxisse vitm ac doctrine, volun- 
tati diving omni ex parte convenienti ; 
baptismo vero, quem Johagnes divino 
precepto usurpavit, Judsgij non solum 
erant obstringendi τῇ μετανοίᾳ, Mattb. 
III, 11. sed etiam initiandi in novam 
economiam Messie propediem auspi- 
candam,. Matth. III, 9. Act. X 

4. unde apparet, quid sibi velit for» 
Tula: fericüswu εἰς ᾿Ιωάννου ác. 
τιόμα, que Act. XIX, 3. legitur, 
Vide Joh. Floderi τὸ βαστισθῆναι εἴς 
τι, λέξις N. T. Scriptoribus familiaria. 
Upsal. 1762. 4. 

4. metaphorice: ut Lat. imóuo, laxge 
£t copiose do atque Pagpodito, largi- 
ter profundo. Matth. 1II, 11. αὐτὸς 
ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Τινεύματι ἁγίῳ καὶ 
τυρὶ ille vos spiritu sancto et igne im- 
buet. Marc. 1, 8. Luc. III, 16. Joh. 
I, 33. οὗτός ἐστιν ὁ βαστίξων ἐν Ylyeo- 
ματι ἁγιῳ, h. e, hic cumulate tribuet. - 
hominibus dona Spiritus S. Act. I, 5. 
ad quem locum T/Aeophyl. τὴν lafxu- 
σιν καὶ τὸν πλοῦτον τῆς χορηγίας σημαΐνει, 
coll. Act. IT, 17. Act. YI 16. Nec 
ignotus es hic.verbi βαστίζω usus 
metaphoricus Grsois Scriptoribus, a- 
pud quos haud raro obruere notat. 
Sic apud Diod. Stc. I, c. 78. legitur 
formula ἰδιώτας βαστίξειν ταῖς εἰσῷο- 
ραῖς tributis plebem onerare; ubi vid. 
Wesseling. apud Justtn. Mart. Dial 
c. 'Tryph. p. 313. ed. Paris. βεδαστισ- 
μένος ἁμαρτίαις dicitur, qui vrltis scatet. 
Anthol. Gr. Lib. IL, c. 41. βαπτίζεται 
à ὕπνῳ γείτονι τοῦ ϑανάτουι Alia ex- 
empla habet .D'Orville ad Charit. 11, 
C. 4. p. 907. ed. Lips. 

5. per metaphoram βαασγυίξεσθαι sig- 
nificat : calamitatum fluctibus obrui, 
mergi miseriis, mala perferre, etiam 


Borrirga. 

nte 26 periculis eite offerre, mor- 
fem adeo m sibi inferri pati. Sic 
legitur in. N. T. Matth. XX, 22. καὶ 
và βάπειομα ὃ ἐγὼ oerrídonos βαστισθὴ» 
€x; num easdem calamitates perferre 
potestis, que mihi sunt subeunde? 
ibid. v. 99. Marc. X, 38, 39. Luc. 
XIL, 50. βάπτισμα ἔχω βακχτισθῆναι 
restat mihi hoc, ut magnis miseriis 
fnergar. Huc etiam referrem locum 
illum vexatisstnum, 1 Cor. XV, 29. 
bei) τί «οιήσονοιν οἱ βαπειδόμενοι ὑπὲρ τῶν 
μιχρῶν; quem ita vertendum: arbitror: 
δὲ nulla esset. resurrectio, omnibus 
oninino pramiis carerent, qui pravis- 
simis calnmitatibus sponte se offerunt 
propter spem, quam habent, mortuos 
aliquando esse in vitam redituros. 
Varias de ἢ. 1, expositiones, si cui li- 
bet et vacst legere, evolvat Biblioth. 
Bremens. Class. VII, p. 667. seq. 
Deylingii Obss. Sacr. P. II. Obs. 
XLIV, p. 396. et Dresiginm de Ver- 
bis Medis N. T. I, 38. p. 295. Ps. 
.LXIX, 2.8. 15.16. Plutarch. de 
puer. educ. c. 19. $. 8. ψυχὴ τοῖς μὲν 
συμμέτροις αὔξεται πόνοις, τοῖς δὲ ὑκερξάλ- 
λεσιν βαστίδεται. — Heliodor. /Ethiop. 
IL, 3. καὶ τῇ συμφορᾷ βειβαστισμένον. 
ib. IV, 20. V, 16. 

BA'IITIZMA, aro;, τὸ, baptisma. 
Nomen verbale a perfecto passivo βε- 
βάκτιομαι verbi Gamrítu. 

1. proprie: immersio, intinctio in 
equam, lotio. — Hinc transfertur 

2. ad ritum sacrum, qui κατ᾽ ἐξοχὴν 
baptismus dicitur, quo baptizandi olim 
in aquam immergebantur, ut vere re- 
ligioni divine obstringerentur. — Ita 
legitur a) de baptismo, quem Johan- 
nes baptista jussu divino administra- 
bat. Matth. III, 7. Luc. VII, 29. 
qui κατ᾽ ἐξοχὴν Qáeriqua, μετανάας vo- 
catur. Marc. 1l, 4. Luc. III, 83. 
Act. XIII, 24. XIX, 4. quia ad ob- 
sequium Deo prestandum animorum- 
que emendationem homines obetrin. 
ebat. Hic vero observandum est, 
formulam βάπτιθμα ᾿Ιωάννου  inter- 
dum latius patere, δὲ per synecdo- 
chen £otum munus, institutionem ac 
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^| Barro. 


doctrinam Johannis baptiste siguifi. 
care, v. c. Matth. XXI, 25. βάπτισμα 
᾿Ιωάνου eíbtv ἦν: coll v. 95. et 96. 
Luc. XX, 4. Act. I, 22. X, 87. 
XVIII, 28. 8) de baptismo, a Chris- 
to Apostolis dato, et ad initi- 
andos Christianos prescripto ritu, 
qui Rom. VI, 4. βάπτισμα sic τὸν 3á- 
γατον, (scil. ᾿Ιησοῦ) et 1 Petr. III, 21. 
δυνειδήσεως ἀγαϑῆς ἑατρώτημα εἰς Θεὸν, 
interdum etiam simpliciter βάστισμα, 
Ephes. IV, 5. Coloss. II, 12. appel- 
latur. 

3. per metaphoram: gravissima af- 
Jicttones et calamitates ob religionem 
perferende, quibus, qui eas sustinent, 
quasi submerguntur, que olim haud 
omnino male bapiismus sanguinis ap- 

llabantur. — Sic autem legitur in 
. T. Matth. XX, 22. 29. Mary. X, 
98. 39. Luc. XII, 50. 
BATITI2MO 3, o), ὁ, lotio, purga- 
fio, ablutio. Sic ter legitur in N. T. 
Marc. VII, 8. βαπτισμοὺς ξειστῶν xai 
ποτηρίων, ubi lotiones poculorum pro 
omnibus omnino purgationibus leviticis 
onuntur, de quibus etiam locutus est 
ριον Hebr. VI, 2. et IX, 10. 
BAIITIZTH'2, o), ὁ, baptista, qui 
ritum baptismi administrat, a Bacrri- 
ἕω Est agriomen Johannis, Zacharise 

lii, à munere, divinitus ei demandato, 
ortum. Legitur Matth. III, 1. XI, 
11. 12. , 2.8. XVI, 14. XVII, 
18. Marc. VI, 24. 25. VIII, 28. 
Luc. VII, 290. 28. 93. IX, 19. 

BA'IITO,, fut. βάψω, mergo, tmmer- 
go; tingo, intingo, imbuo. Lue. XVI, 
24. ἵνα βάψῃ τὸ ἄκρον τοῦ δαχτύλου ai- 
τοῦ ὕδατος, pro ἐφ᾽ ὕδατος, ut intingat 
extremum digiti sui in aquam. Joh. 
XIII, 26. ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ «ψωμίον izi- 
δώσω cui ego intingens offulam dedero. 
Apoc. XIX, 13. ἱμάτιον βιβαμμένον 
αἴωατι vestis tincta. sanguine. — Sepius 
non legitur in N. T. Alexandrini au- 
tem smpe hac voce usi sunt pro He- 


braico 5315, Num. XIX, 18. 1 Sam. 
XIV, 27. et semel pro Yn P. 


LXVIII, 99. Phavor. Báerovsr «14. 
ψυυδ)». 


Baga6Gas. : 


BAPABBA'Z, ἃ, ὁ. Barabbas. En 
nomen proprium (frequens in Tal. 
mude) insignis latronis, quem repu- 
diato Christo sibi condonari a P 
effisgiarumt — Judwi. ew ejus 
momen fuit ᾿Ιησρῦς Βαραδοᾶς, quod non 
solum in quibusdam .codicibus N.. T. 
Matth. XXVII, 17. legitur, sed etiam 
nuper ab Ad/éro (videatur ejus But. 

ueberficbt Γείπες BiblifepehritiCcpen 

fe necb Rom. Altona 1783. p. 121. 
seq.) in Cod. Vat. Syr. XIX. inven- 
tum fuit. Sed nomen Jesus sine du- 
bio ejectum est in reliquis N. T. locis 
(Matth. XXVII, 16. 20. 21. 26. 
Marc. XV, 7. 11. 15. Luc. XXIII, 
18. Joh. XVIII, 40:) a librariis, ne 
nomen Jesu conveniret alicui iniquo» 
rum, ut recte monuit Origines Ho- 
mil. XXXV, in Mattheum.  Alberii 
Gloss. N. T. p. 4. Βαραξζ(ᾶν υἱὸν à- 
δασχάλου ἣ υἱὸν πατρὸς, ex «3 filius et 
2M seu M3» quod patrem seque ac 
* doctorem — significat. — Vid. Lud. de 
JDieu. Critica. S. p. 984. 

BAPA'K, ὁ. Barak. Nomen He- 
braicum (543 fulgur) ἄχλιτον judicis 

qusdam i Israelitici, filii Abi- 
nchami, P nentio fit Judd. IV, 
15, 16. et Hebr. XI, 92. 

BAPAXT AS, οὐ, ὁ. Barachias. No- 
men viri Hebraicum, compositum ex 
723 6enedizit. et γγὺ Deus, teste Ai- 
berti Gloss. N. T. p. 8. Βαραχία" sie 
λόγησεν Κύριος. lta autem appellatue 
est a Christo pater Zacharie, occisi 
in templo Hieroeolymitano, qui alias 
Joiada dictus est, ut adeo binominis 
fuisse recte credatur. Semel legitur 
im N.T. Maub.. XXIII, 85. Conf. 
Possini Spicil. Evangel. S. XI. 

BA'PBAPOT, o, ὁ, ut Latinum δα7- 
barus, , & 

1l. rie de eo usurpatum fuisse 
videtar, gui difficulter, aspere et duri- 
ler loquitur, ut ab ipso sono natum 
Sit hoc nomen, ut vult Sirabo Lib. 
XIV, p. 455. quanquam haud ignoro, 


alios ab Arabico y/ ,γ! murmuravit, 
alios denique, ut Drusius Lib. II. 
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Βάρξαρος. 
Ques. XVII, ex Syriaco $2 extra, 


origimem traxisse, judicasse. Hine 

9. ita dicitur omnis, qui utitur lin- 
gue peregrina, seu ezotica, que a no- 
δὲς ton. potest intelligi, sine ulla fero- 
cime ét ruditatis notione, qui Grecis 
appellsbatur ἑνερύγλωσσος. Sic Owd. 
dé se, ih. Ponto vivente, Trist. V, 10. 
97. '** Barbarus hie ego sum, quia 
non intellipor ulli." Eurip. Hecub. v. 
928. Orest. v. 485. Herodot. I1, 158, 
BasCdoous πάντας οἱ Αἰγύκνιο; xoaXsove: 
τοὺς μὴ σφίσι (oc. Et in wet 
sione Alex. Ps. CXIV, 1. 195 ἘΣΎ 


recte redditur ix λαοῦ βαρδάρου, nam 
ry5. quod semel legitur in V. T. ex 
analogia lingue Arab. τ la Syr. 
pc» barbare loqui, intorquere sermo- 
nem, ne intellegatur, significat. Hac 
autem significatione usus est Paulus 
1 Cor. XIV, 11. ἔσομω τῷ λαλοῦντι 
βάρζξαρος, καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ Bá 

ego loquentis linguam non intelligam, 


nec, qui peregrina lingua utitur, me 
intelliget. ΝΗ e 1. C. Klemmii D. 
Crit. de voce βάρδαρος ad 1. l. Tub. 
1732. 4. Inreliquis N. T. locis sem- 
per e contextu definiemdum erit, qui- 
nam potissimum populi hoc nomine 
innuantur. Sic 

9. Grecis, si βάρξαρῳ opponuntur, 
omnes populi dicuntur, qui non Gre. 
οἷ sunt civitatis, — Jsocrat, Evag. c. 
11. 'Ἑλλήνων xai τῶν βαρξάρων. — Hin 
lucem feneratur locus Rom. I, 14. 
"EXAs(í τε͵ χαὶ βαρξάρος, uhi tamen 


latere videtur in voce βάρδαρος notio 


. populorum rudium et a disciplina hu« 


manitatis alienorum. | Grec enim, 
ui tunc temporis ob philosophis stu- 
dium in omni humanitatis disciplina 
exculti credebantur, omnes gentes 
inculas βαρδάρους appellare consue« 
verunt. Cf. Dougte: Analecta Sa- 
cra N. T. Exc. LXVIIL Hesychius 
ad locum Rom. I, i4. βάρξαρορ οἱ 
ἀκαΐδευτω. 
4. respectu δὰ Romanos o»zes, qui 
non sunt. Fomani, βάρφαροι vocantur. 
Sic legitur in N. T. Act. XXVIII, 2. 
et 4, ubi incole insule Malte, e 


» inna - 


*- 


M 
Bata. . 


Grecis, Carthagiriensibué ét multis 
Africanis populis mixti, hoc nomine 
insigniuntur. 

. 5. omnes nationes exceptis. Judaeis 
barberorum nomine comprehenduntur. 
Coloss. III, 11. βάρξαρος Σκύθης. 
Conf. que de. hac voce recte monuerunit 
D'Orcoille ad Charit. VI, c. 8. p. 
596. ed. Lips. Irmisch. ad Herodian. 
Ll 1. δ. p. 20. Krebs. Obss. Flav. 


p. 268. 
BAPE' D, à, fut. ήσω, 1. gravo, de- 
gyavo, onero, et -proprie est ponderis, 
quod grave est, cni incumbit, ἃ βαρύς. 
Alexandrini usi sunt pro Hebraico 


$3» Exod. VII, 14. Sed in N. T. 
metaphorice tantum usurpatur, et qui- 


dem ita, ut 

9. somno tribuatur, qui occupat ac 
tenet oculos, unde formula: βαρεῖσθαι 
ὕπνῳ, interdum etiam simplex ββαριῖσ: 
θα: significat gravem somno esse, pre- 
mi gravitate soporis. Matth. XXVI, 
48. ἦσαν yàp αὐτῶν oi ὀφθαλμοὶ βεξαρημέ- 
»« (unus codet addit ἀπὸ ὕπνου) oculi 
enim eorum erant gravati, seu, altiort 
somno oppressi erant. Loc. IX, 382. 
e) δὺν αὐτῷ ἦσαν βεξαρημένοι ὕπνῳ. 
Marc. XIV, 40. Sic graves somno 
àpud Ovid. Heroid. Ep. XIV, 89. 
Conf. Gataker. sd M; Antonin. VITI. 

. 96. : 

y molestius sum, molestiam creo. 1 
Tim. V, 16. καὶ μὴ βαρείσθω ἡ ἐχκλησία 
nec oneri sint οαἴι Christianorum, 
ubi sermo est de viduis, sumtibus 
publicis sustentandis. 

4. ofisgos premo calamitatibus. 2 
Cor. 1, 8. ὅτι καθ᾽ ὑπερξοχὴν ἐξαρήθημεν 
ὑπὲρ δύγαμων quód pressi sumus afflictioni- 
bus preter modum. ibid. V, 4. στενάζομεν 
βαρούμενοι. Dion. Halic. Ant. 1. c. 
14. σόλεις ὑτσχὺ πολέμων καὶ ἄλλων κα- 
κῶν βαρηθεῖσαι.  Swpius non legitur 
in N. T ' 


' BAPEOX. Adverbium. Graviter, 
moleste, difficulter. (ab eodem.) Bis 
legitur in N. T. Matth. XIII, 15. 
Act. XXVIII, 27. formula βαρέως ἀ- 
κούειν τοῖς ὠσὶ, que proprie quidem 
notat obsiractas aures Vatere, difficul- 
fer audire, sed deinde etiam meta- 
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horice de ἐς usurp&uf, dii now ad- 
Puittunt edoct$ meltorem ognitiomem, 
coll. Ies, VI, 10. Xenoph. Cyrop. 11, 
2, I. et 4παδ. IL, 1. 7. did 
BAPOeOAOMAT OS, oy, ὁ. Bartho- 
lomaus, ex ^» filins e *DoEb (quod 
2 Sam. XIII, 37. Alex. Go red- 
ditur) quod ex arialogia nomen patris 
ejus fuisse videtur, quasi filius Tolmi. 
fui unus Apostolorum Christi, quem 
eundem fuisse haud pauci censent. cum 
Nathanaéle e locis Joh. I, 46. coll. 
Matth. X, 3. Joh. XXI, 2. ut a- 
deo Nathanaél ejus nomen proprium, 
Bartholomeus autem nomen pater- 
num fuerit ^ Legitur nomen ejus 
Matth. X, S. Marc. III, 18. Luc. VI, 
14. Act. I, 18, Alberti Gloss. N. T. 
p. 1. BagloXonostg υἱὸς χρεμάσας ὕδατα. 
Auctor glosse vocabulum ex «43 ff- 


lus, eo suspendens et c9 aqua 
satis inepte deduxit. mE 

BAPIHZOTY^Z. Barjesus. Cogno- 
fnem pseudoprophete Judei et Magi 
Hebraicum, quod plerique ex 43 et 


ΓΛ Jona compositum tradunt. 


Conf. Lud. de Dieu Critica S. ad 
Act. XIII, 6. p. 580. Semel com- 
memoratur Áct. III, 6. ubi quidam 
codices habent Βαριηοῦς, h. e. felius Je- 
hu. Conf. Heinsii Exercit. S. IV. 
c. 8. 

BA'P-IONA'3, ἃ, ó.  Bar-Jonas. 
Nomen Simonis Petri Ápostoli Syro- 
Hebraicum, quod idem valet ac filius 
Jons, .seu d oannis. Matth. XVI, 
17. Alberti Gloss. N. T. p. 2. Bág'Iu- 
Và* υἱὸς σεριστερᾶς, ex "3 Jilius met 
columba. 

BAPNA'BAS, a, ὁ. Barnabas. Cog- 
nomen viri, alias Joses dicti, qui fuit 
genere Levites, patria Cyprius, insig- 
nis doctor religionis Christiane et Á- 
postolus, collega Pauli. Significatio- 
nem nominis ipse Lucas suppeditat 
Act. IV, 36. ubi scribitur ᾿Ιωσῆς δὲ ὁ 
ἐπικληθεὶς Βαρνάξας ὑπὸ τῶν ἀποστόλων, ὅ 
ἐστι μεθερμηνευόμενον υἱὸς «αραχλιήσεως, ut 
adeo cognomen: hoc ab Apostolis ac- 
cepisse videatur ob solatium, quo a: 





Béoos- 


nimos Christisnorum doctrina $ua ac 
institutione  repleverat, nam N32 * 
pud Hebreos vaftcinari, hortari, con- 
solari notat. | Act. XIII, 1. 2. 
BA'POZ, so, o, τὸ, Ὁ. proprie: 
pondus, gravitas, onus, et opponitur 


φῷ ἐλαφρόν. Xenoph. Cyrop. 111, 8, 19. 


Hmc Alex. usi sint Judd. XVIII, 21. 


pro 1:123 gravamen, sarcina, impe- 
dimenia miliaria. In N. T. meta- 
phoríoe usurpatur et, quidem ita, ut 

2. omne, quod alteri molestiüm est el 
molestiam et incommodum creat, sig- 
nificet. Sic legitur in N. T. Matth. 
XX, 12. τοῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς 3- 
μέρας xai τὸν χαύσωνα qui per totum 
diem labore sstuque solis defatiga- 
ti sumus. Act. XV, 28. ubi βάρος 
dicuntur leges “εἰ precepta, quo- 
rum observatio est molesta; certe mo- 
lesta videtur, coll. Apoc. lI, 24. οὐ 
βαλῶ ip ὑμᾶς ἄλλο βάρος nova vo- 
bis offcis non injungo. Galat. VI, 
2. eque ac ὄγχος vitia el errores alio- 
yuns hominum, ob molestiam, quam 
nobis creare vulgo solent, βάρος ap- 
pellantur: ἀλλήλων và βάρη βαστάζετε, 
aliorum errores et vitia patienter et 
sequo animo ferte. 2 Macc. IX, 10. 
δὰ τὸ τῆς ὑσμῆς ἀφόρητον βάρος. Sirac; 
XIII, 2. Dionys. Halic. Ant. IV, 10. 
βάρος τῶν κινδύνων καὶ τῶν ἀναλωμάτων. 

8. gloria, dignitas, honor, i. q. δόξα, 
σιμὴ εἰ ἀξίωμα. — l'Thess. II, 6. δυνά- 
μενοι ἐν βάρει εἶναι quum possemus in 
summo honore 4 auctoritate iari 
utpote Christi li. Exem 
Grecorum dedii 9. Peling. ad Diod. 
Sic. IV, c. 61. T. I. p. 806. Eodem 
modo pondus apud Latinos usurpari, 
Balesasius docuit ad. T'rebellii Pollio- 
*is triginta tyrsnnos e. 4. Paulus 
respexit sine dubio usum vocabuli He« 
braici y135. Hino βάρος, aliis sub- 
stantivis additum, 

4. magnitudinem et prastantiam a- 
licujus rei insignem significat. 2 Cor. 
IV, 17.xa£ ὑπερφολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώ- 
wot βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖΐ pre- 
sentes aflictiones, quz admodum le- 
ves sunt, efficiunt nobis sternam fe- 
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Βαρὺς. 


licitatem summiain illam et pnestan- 
tigsimam. — Sic apud Sophoclem Ajaz 
Fleg. v. 180. ἣ μακροῦ πλούτου βάρει" 
Eurip, Hipp.626. χρυσιῦ βάρος, εἰ a- 
pud Clandianum de Laud. Stilic. IM, 
76;fame pondus. Suid. βάρος" ἀντὶ 
τῷ và σλῆθες, γὴν ᾿σχύὺν. 

. ΒΑΡΣΑΒΑΙ͂Σ, ἃ, ὁ. Bariábas. Ἐπ 
eognomen 

1. Josephi, qui fuit unus ex illis du- 
obus viris, ex quibus usum Apostoli 
loco Jude elegerunt, Act. I, 29. 

2. Jude, qui cum Paulo, Bamaba et 
Silis Hierosolyma Aotiochiam missus: 
fut,Ac. XV, 99. - τ’ 

BAPTIMAIOZ, es, ὁ. Bartinupus. 
Nomen ced  cujusdsm —natiitate, 
quem Jesus miraculoso. modo sanavit. 

dem quod υἱὸς Τιμαίου, ut a. Marc. X, 
46. explicatur ex Τίμαιος’ εἰ ^3 filius, 
que vox sepe in nominibus propriis 
Occurrit. o. 

BAPI'NO, fut. wa, .]. proprie : 
gravo, premo, gravando ac premendo 
impedito. (a βαρύς.) Xenoph. Mem. 11, 

2. metaphorice ad animum translatum: 
animum. inertem et ineptum reddo ad 
negotia sua recte peragenda. — Sic se- 
mel tantum legitur in N. T. Luc. XXI, 
94. joris βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν 
Ἀρωσάλῃ καὶ μέθῃ καὶ μεριμναῖς βιωτι- 
xai, cavete, ne animus vester torpems 
et ineptus reddatur ad vigilantiam era- 

ula, ebrietate et curis hujus vite. 

xod. VIIL 185. Alex. ἐβαρύνθη ἡ 
xapiía αὐτοῦ. Hoc ipsum verbum eo- 
dem modo, ut hic spud Lucam, con- 
siructum etiam legitur apud Sirac. 
XXI, 25. χείλη ἀλλοτρίων i» τούτοις βα- 
ρξυνθήσετω. — Alias cum iw) v. c. apud 
Xenoph. de rep. Laced. ὑπὸ ᾳλησμονῆς 
βαρύνεσθαι. 

. BAPT' 3, s/a, ὃ, 1. proprie: grave, 
Randerptus e$ opponitur τῷ κοῦφος. 

ath. XXIII, 4. φορτία βαρία καὶ 
ÜucCáeraxra oneta admodum gravia, 
h. e. difficilia admodum precepta. 
4Eschin. Socr. Dial. IT, 13. 

2. difficilis, observatu difficilis. Matth. 
XXIIL, 23. ἀφήχατε τὰ βαρύτερα νόμου 
negligitis diffciliora legis precepta. 


Βαρύσιμος. 


Sed alii inte , Elsnerum secuti, 
hunc locum de preceptis prarstantso- 
ribus legis et majoris momenti ac pre- 
ἐξ interpretantur; quam aignificatio- 
nem habere βαρὺς seque ac Lat. p?dois 
(apud Cic. p. Flacco c. 28. et 24.), 


clare docent loea. Polyb. I, $98. III, 
19. 60. Herodian. 1l, 14. 7. 1 Joh. 
V, 9. καὶ ai ἐντολαὶ αὐτοῦ βαρεῖαι obw 
sie) et precepta ejus non sunt tmpos- 
sibilia, seu, observatu non difficilia. 
In omnibus his locis autem βαρὺς e- 


tiam olestwm significare potest, ut 
i d Xenoph. Hist. Gr. 1I, 


2. 1. et IV, 1. 12. . Sie sepe in vers. 

Alex. usurpatum legitu?, v. c. Exod, 

XVII, 18. e Dan. Il, 11. ubi v 

P respondet. i 
$. gravis, qui est magni momenti. 

Act. V. ἢ. πολλὰ καὶ βαρέα αἰπιώ- 
q»ura multas et graves criminationes, 
Οἵ, de hac. notione Elsneri Obss. 8a- 
cras 'T. I. p. 105. 

4. inprimis, si de animalibus ueurpa- 
tur, violentus, serous, trux, rapar, et 
omnino i5, qui alteri detrimentum af- 
γε et nocet, Aat. XX, 29. λύκοι βα- 
ρεῖς lupi- Tepaces, seu metaphorice: 
falsi doctores; qui naxios errores lacri 
caussa spargunt. Polyb. I, 10. λίαν 
βαρεῖς καὶ φοξερο. — Diog. Laert. L, c. 
7T. 2. βαρὺς wüsm ἐγένετο, Ἐξ apud 
Xenoph. Mem. ΕΠ, 6. 19. βαρὺ “χωρίον 
lecus propter pestilentes et noxios va- 
petes minime saluber dicitur. 

δ. durus, severus. 9 Cor. X, 10. n 
αἱ μὲν ῥατιογνολαὶ βαρεῖκι xai ἰσιγυραὶ Jit- 
tere ejus "duim sunt et severe. — Cf. 

Wetstenis N. T. T. 1L, p. 208. He- 
“νεῖ. βαρύς παχὺς, ἀειδὰς, σχληρός. T- 
dem; βαρὺ δηλοῖ δὲ καὶ μέγα καὶ χαλε- 
σὺν καὶ ἰσχυρὸν καὶ ἀνωδίς. Βαρύτης 
insolentiam notat apud Dion. Halic. 
Ant, X.c.'G. Conf. etiam  Irmisch. 
ad Herodian. I, 9. 15. p. S60. et IT, 
14. T. p. 438. - ὃ 
-- ΒΑΡΥΤΙΜΟΣ, up, ὃ, ἡ, pretiosus, 
gravis pretsi, (ex βαρὺς εἰ τιμὴ preti- 
um) nam olim es appendebatur, non 
vero numersbatur, prout hodie fieri 
aolet: unde etism apud Latinos grave 
pretium. (Sallust. Hist. 111.) oppo- 
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nitur evi pretio. (Sueton. Aug. 41.) 
Semel in N. T. legitur Matth. XXVI, 
T. ἀλάβασερον μύρου ἔχουσα, βαρυτίμου 
enti valde 
pretiosi, ubi in quibusdam codicibus 
φολυτίμου, fortasse e loco Joh. XM, 
9. legit . Unus est etiam bac voce 
ZEschylus in Suppl, v. 25. vreroí. τι 
3soi xa βαρύτιμοι, nbi tamen βαρύτι- 
pog graviter punientem significat. 

BAZANIZO, fut. iow, 1. Proprie: 
examino, probo, ro meta 
lapidem odium, Cui Beer Gricis 
dicitur. 

2. inguiro per lorturam, tor. 
maleficos ad  eruendam veritalem, 
nam βάσανος etiam tormentum notat, 
per quod inquisitio fieri solet. Sic 
legitur apud Joseph. 44. J. II, 6. 4. 

I, 8. 1l. Hinc in N. T. synecdo- 
chice usurpatur, ut significet 

8. relate ad corpus, doloribus acribus 
ac gravibus vexare,aculissimis el gra- 
vissimis cruciatibus afficere. . Math. 
VIII, 6. ὁ «ali μου QtOorau ἐν τῇ ojxíea 
σπαραλυεικὸς, ῥενῶς βασμνιδόμενος setvua 
meus domi decumbit perslyticue, et 
gravissimos sustinet dolores. ἄρας. : 
IX, 5. ἵνα βαφᾳνισθῶσ, μῆναις cirre, iu 
XH, 2. βασανίζεσθαι de. doloribus: pas 
turientis ugurpa&ury .et idem vales, 
quod ὠδνω. Eodem sensu in vet. 
Alex. 1 Sam. V, 8, usnrpstum legi- 
tur, et 2 Maec. VII, 13. Qs 

4. in universum: qffizo, molestiam 
J'ücio, εἰ βαφαδομαι laboro, .-meszor, 
ita, ut ad corpus sque ac ad anisoum 
refertur, Matth. VIII, 29, ὄλθες δῶ 
«ρὸ xaipo0 Basoísaa ἡμῶς: huc cur nós 
vexstum vepie ante tempus? υδὶ, βαν 
Gu íóa;, quoed sepsum e& ex mente 
demone acti, est: eripere. et oocrcent 
potestatem in corpora humana; Mere: 
V, T. Luc. VIHl, 8B. coll. IV, 8t. 
nam de penis et cruciatibus, demo- 
nibus a Deo paratis, in omnibus his 
locis cogitari nullo modo potest, Marc. 
VI, 48. xa) εἶδεν αὑτοὺς βασανιδομέφυς 
ἐν τῷ ἐλαύνειν et vidit eos multumr ín re- 
migando laborare, seu vexari remipan- 
do. 2 Petr, II, 8. ψυχὴν δικαίαν ἀνό- 
pois ἔργοις ἐδασάνιζον impie eorum factis 
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m itudine animi afficiebatur 
pius Lothus. Apoc. XI, 10. Eodem 
plane sense babet Pilostrat. Vita 
A 
II, 22. Lucian. 4mor. p. 875. Hnc 
ex adjuncto : 

B. punto, penis afficio. Apoc. XIV, 
10. xa) βασανισθήσεται iv αυρὶ καὶ ϑείῳ 
ἐνώπιον τῶν ἁγίων ἀγγέλων. ἴοϊὰ. XX, 
10. xe) βασανισθήσονται εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰύνων. Sapient. XI, 9. Joseph. 
A. J. II, 14. 4. 

6. huc et illuc agito, jacto. Matth. 
XIV, 24. và δὲ eoi» ἦν βασανιϑόμενον 
ὑαὺ τῶν κυμάτων. Vulgatus : fluctibus 
maris agitabatur. — Alex. Hebr. pyi3«4 
commotio, ayitatio per βάσανος reddi- 
derunt Ezech. XII, 18. TAÀom. M. τὸ 
βασανίδειν ἐπὶ δοκιμασίας λαμβάνεται, xal 
τῶν διὰ λόγων, καὶ τῶν διὰ τιμωρητιχῶν 
δργάνων. μὴ λέγε οὖν βιβασάνισται ὑπὸ 
νόσου, ἀλλ᾽ ἐξήτασται, ubi legendi suns 
Interpretes. Etym. M. βασανίζειν οὗ τὸ 
αἰχίξεσθωω καὶ τιμωρεῖσθαι! σαρὰ τοῖς ἀτ- 
σικοῖς, ἀλλὰ τὸ ἀνακρίνειν καὶ δοκιμάζειν 
καὶ ἐλέγχειν τὸ ἀληθὲς διὰ λόγων. 

BAZANIZMO'Z, οὗ, ὁ, 1. proprie : 
examen, exploralio, inquisitio, quc 
Jit vel per lapidem Lydtum vel per 
tormenta. (a Brest 

2. dolor gravis ac vehemens. Apoc. 
IX, 5. καὶ ὁ βασανισμὸς αὑτῶν ὡς βασα- 
νισμὸς σχορπίου et dolores eorum similes 
erant doloribus, qui excitantur ictu 
scorpionis. 

9. perna issima, qua aliquis af- 

Jicitur. Apoc. XVIII, 7. 10. 15. 

' 4. locus, ubi aliquis excruciatur et 
porna afficitur. | Apoc. XIV, 11. xai 
ὁ καανὸς τοῦ βασανισμοῦ αὑτῶν ἀναξαΐνει 
εἷς τοὺς αἰῶνας αἰώνων, ubi βασανισμὸς 
vel est τόπος τῆς βασάνου, ut vocatur 
infernum Luc. XVI, 28. vel «Ue καὶ 
Seb», quo cruciandos esse idololatras 
v. 10. dixerat. 

BAZANIZTH'Z, οὔ, ὁ, 1. proprie: 
tortor, qui tormentis veritatem eruit, 
explorator. (ab eodem.) Hesych. à 
δημόχοινος, φτολλάκις δὲ ὁ. δια ητὴς, xod 

qued τῶν à τὴν ἀλήθειαν curb. 


νόμενος. Idem: Aífeg οὕτω λέγεται, m" 


Vor. 1. ᾿ 
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χοῦ Affou γίνος, καὶ λίθος βάσανος, ᾧ πὰ» 
ρατρίφοντες τὸ χρυσίον ἐδοχήμαζον. 
2. commentariensis, custos et »γα. 


lonis YV, c. 25. Arrian. Epictet. fectus carceris, qui a Luca Act. XVI, 


23. δισμοφύλαξ vocatur, aut secundum 
alios: prefectus ergastulis, qui pra- 
vissimos labores imponebat. Sic se- 
mel legitur in N. T. Matth. XVIIT, 
$4. σπαρίδωχεν abriv vot βασανισταῖς 
debitorem dedit in nerrum, seu com- 
mentariensi tradidit in custodiam ; ubi 
sermo est de debitore improbo, qui in 
custodiam dari, non torqueri solet, ut 
vera confiteatur. Plutarch. 'T. II, p. 
498. "Tyranni δημίους τρέφουσι καὶ 
βασανιστάς. Recte autem ad ἢ. | 
Grotius carcerem etiam JCtis crucia- 
fum dici, idoneiB argumentis probavit. 
Conf. Fischeri Prolus. XIX. de Vifsts 
Lexicorum N. T. p. 20. 

BA'3ANOZ, ov, ὁ, ἡ, 1. proprie: 
examen quodcunque, quocunque etiam 
Jat modo, speciatim : examen metal- 
lorum εἰ inquisitio per tormenta. 
Hesych. δοκιμασία. 

2. per metonymi im £ormen- 
fum, quod adlibetar, | ut vera extor- 
Queontur, v. c. apud Z7Eüan. V. H. 

II, 18. partim cottculam, seu lagi- 
dem Lydium notat, quo aurum, ali- 
udoe metallum probatur. εἰ examina- 
tur, qui indicat, quantum auri sid in 
vena, quantum argenté vel cris, v. c. 
apud Pindar. Pyth. Od. X, v. 108. 
erupgovri δὲ καὶ χρυσὺς ἐν βασάνῳ “πρέπει. 
Ha ai. βάσανος" λίθος οὕτω χαλεῖ» 
fU, ἢ τὸ χρυσίον «“αρατριφόμενον δοχιμάζε- 
ται. ^ Etym. M. χρυσοχαϊκὴ λίθος, if 
δουμάζιτα: ὁ χρυσὸς, κᾷντι ὄφρυζος. 
κᾷντι κίζδηλος ἧ. 

8. in N. T. omnis corporis cruciatus 
et dolor, mazime c morbis gravibus ct 
acribus qui oritur. Matth, IV, 24. 
«ωκχίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομάνους 
varis morbis et cruciatibus vexatos, 
Sic Aquilia Hebr. 31235 βάσανος 
transtulit Eccles. E, 18. Conf etiam Alex. 
1 Sam. VI, 9. 4. 17. Sapient. X1X, 
4. 1 Macc. IX, 56. /Elian. V. H. 
VII, c. 18. Lez. Cyrilli MS. Brem. 
βάσανος ἄλγημα, “ληγή. 





Βασιλεία. 


4. ρωπα φιμξυοῖδ; inprimis ΟΝ τη- 
fernales post mortem. Lhc. XVI, 
99. ὑπάρχων iv βασάνοις inter cruciatus 
infernales; nam precessit ἐν τῷ &ón. 
ibid. v. 28. εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασά- 
γου ubi Ἰοσυβ. tormentorum est infernus. 
BAZIAEI A, εἴας, ἦν 1. regnum, im- 
perium, quod regionibus continetur et 
a rege possidetur. Marc. VI, 23. δως 
ἡμίσους τῆς βασιλείας μου dimidiam adeo 
regni mei partem. Apoc. XVI, 10. 
9. proomcia, minor pars regni. 
Matth. IV, 8. xai δεΐχνυοιν αὐτῷ aca 
τὰς βασιλείας τοῦ κόσμου demonstrabat 
ipsi varias terre Judaicm Prerincas, 
ldem valet de loco Luc. IV, 5. Es- 
ther. VIII, 12. IX, 16. 20. pro Hebr. 


72:3 n157533 ὝΕΣ Alexan 
drini habent: ol εἶσιν ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
9. ἐῤιρεγίμηι, respublica, que admi- 


nistratur a rege aut ab alio principe. . 


Matth. XII, 25. «ἄσα βασιλεία μερισ- 
Ses καθ᾽ ἑαυτῆς inue 
publica, factionibus divisa, dilabitur. 
ibid. v. 26. βασιλεία τοῦ Σατανᾶ occur. 
rit ex opinione Judeorum, qui varias 
spirituum malorum classes constitue- 
bant, quibus principem atque presidem 
Satanam tribuere solebant. c. ILI, 
24. Luc. ΧΙ, 17. 18. Act. I, 8. 
εἰ ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ ἀποχαθιστάνεις τὴν 
βασιλείαν τοῦ ᾿Ισραήλ.; num hoc tem- 
pore restitues collapsam rempublicam 
Israeliticam ? 

4. per metonymiam : àmperium, reg- 
ni administratio et regimen, domina- 
tus, principatus, potestas. Matth. VI, 
13. ὅτι σοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία tu enim es 
universi dominus. Luc. I, 38. καὶ τῆς 
βασιλείως αὐτοῦ οὖκ ἔσται τέλος ejusque 
imperii non erit finis. Job. XVIII, 36. 
3 βασιλεία ἡ ἐμὴ οὖχ ἔστιν dx τοῦ χόσμου 
φούτου non.est mihi.seculare ac huma- 
num imperium. Hebr. I, 8. Apoc. 
XII, 10: ubi βασιλεία cum ἐξουσία per- 
mutatur. Apoc. XVII, 17. 18. He- 
rodian. IV, c. 8. $. 10. et 11. VI, c. 
2. $. 1. 

5. natio, seu gens, regis seu princi- 
pis imperio subjecta. — Suid. βασιλεία 
καὶ τὸ ἔθιος τὸ (JawiAsuógavo. — Matth. 


XXIV, Ἰ. ἐγερθήσεται γὰρ bog ie] ἔθνος 
. $ 
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καὶ βασιλεία ix] βασιλείαν gens in gen- 
tem et populus in populum insurget. 
Marc. XIlI, 8. Luc. XXI, 10. Hebr. 
ΧΙ, 33. κατηχωνίσαντο βασιλείας poten- 
tissimas nationes vicerunt. 

6. dignitas regia, titulus εἰ honor 
regis. Suid. βασιλεία" «à ἀξίωμα. Luc. 
XIX, 12. λαζεῖ ἑαυτῷ βασιλείαν ut 
digmitatem regiam a senatu Romasno 
sibi expeteret. Apoc. XVII,.12. o/rnec 
βασιλείαν οὕπω "Da Co, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν ὡς 
βασιλεῖς λαμβάνουσι. - 

7. βασιλεία ponitur pro βασιλεὺς res, 
abstracto pGeito pro concreto. Marc. 
XI, 10. εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλώα 
vou πατρὺς ἡμῶν AaCio, coll. Luc. XIX, 
98. εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος βασιλεύς. 
Apoc. I, 6. καὶ ἐποίησεν ἡμᾶς βασιλείαν 
ἱερεῖς τῷ Θεῷ. — Eichhornio in Comm. 
ad ἢ. l. βασιλεία ἱερεῖς positum esse 
videtur pro βασιλεία ἱερέων, ut sit so- 
cietas hominum, qui sacerdotum juri- 
bus ac privilegiis fruuntur, ἢ. e. Cliris- 
tianorum, quibus liber ad gratiam divi- 
nam aditus (1 Petr. II, 9. coll. Exod. 
XIX, 6.) Christi interventu reclusus 
est. Eodem modo ἱεράτευμα pro ἑερεῖς 
ponitur 1 Petr. IT, 5. 9. 

8. metaphorice : felicitas, fortunatus 
ac prosper rerum status, maxime feli- 
citas fulur& vite. Matth. XXV, 34. 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βα- 
σίλείαν fruamini jam felicitate destinata 
vobis inde ab eterno. Luc. XII, 32. 
ὅτι εὐδόχησεν ὁ πατὴρ ὑμῶν δοῦναι ὑμῖν τὴν 
βασιλείαν nam. Deus vobis omnia, ad 
fortunatum rerum vestrarum in bis 
terris statum pertinentia, suppeditabit. ' 
jb. XXII, 29. διατήθεμαι ὑμῶν, καθὼς 
διέθετό μοι ὁ πατήρ μου βασιλείαν spondeo 
vobis eandem, quam mihi pater pro- 
misit felicitatem. Conf. de bac no- 
tione, que infra ad βασιλεὺς et Bae- 
λεύω à me dicentur. Restat jam, ut 
etiam de vi et sensu formularum, in 
N. T. frequentissimarum, βασελεία Θεοῦ, 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν, βασιλεία τοῦ ᾿Ἰηφοῦ, 
seu Χριστοῦ, regnum Dei, colorum, 
J. C. quod etiam interdum simpliciter 
ἡ βασιλεία dicitur, pro viribus expo- 
nam, ad juvandem veram N. T. in 
haud paucis locis interpretaüonem. 
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Multes atque doctissimos itterpretes 
invenerunt nostra inprimis state he 
formule loquendi admodum difficiles 
et ambigue, Matth. IV, 28. VIII, 
12. XI1I, 19. inter quos eminent Ven. 
Koppius in Excursu I. ad Ep. asd Thes- 
sal Joederlein. in Insttutt. Theol. 
Christ. p. m. 748. seq. et Keilius 
in Hist, Dogwatis de regno Messie, 
Christi et Apostolorum eate, ad 
ilustranda N. T. loca accommodate 
exposita, (Lips. 1781. 4.) qui, etsi m 
sensu singulorum locorum constitu- 
endo dissentientes, in eo tamen con- 
sentiunt, fuisse has formulas nen ab 
ipso Jesu et Apostolis inventas, sed 
jsm longe ante eorum tempora Ju- 
deorum mentibus infixss heisse. 
Quse autem regni Messe expectatio 
Judmorum animos occupaverat, non 
est dubium, quin prefecta sit e V. T. 
oraculis, que ex communi saltem 
doctorum Judaicorum interpretatione 
novum regem Judaice genti promit- 
terent, qui veram Jehove religionem 
instauraturus, corruptos Judeorum 
mores emendaturus, peccata populi 
expiaturus, eumque a jugo alieni 1m- 
perii its liberaturus esset, ut regnum 
ejus summa tranquillitate, amplitudine 
ac felicitate insigne futurum esset. Ps. 
I. CX. Ies. XI. LII. LIII. Mi- 
cha IV. V. Dan. IX, 24.27. Conf. 
. Schoetigen. dissertatio de regno ce- 
lorum ἘΦ m250 in Hor. 
Hebr. Vol. I. p. 1147. Wetstenüi N. 
T. T. I. p. 256. et Koppe l.l. p. 214. 
seq. Quas itaque tum libris sacris, tum 
sermone familiari Judeorum pervulga- 
tas videbant formulas de munere et 
beneficiis Messim, has, ut partim se 
ingenio Judeorum  accommodarent, 
partim autem ipsam veram doctrinam 
de Messis a popularibus prejudiciis 
eo' facilius purgarent, pro sapientia 
sua retinere haud dubitarunt Jesus 
atque A li, et jam quomodo Scrip- 
tores N. T. hae Jatione loquendi ds 
fuerint, dispiciendum erit. Jam vero 
Koppe et post eum Kelius multis no- 
bis rationibus persuadere conati sunt, 
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in N. T. formulis: βααιλεία Θεοῦ, οὖ- 
ρανῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ describi tantum illud 
sii regnum, quod post mortuorum 
demum $n vilam reditum insigni aliqua 
majestate ab spso inaugurabitur, quo- 
que ti, qui ejus doctrinam his in terris 
amplezi sunt vitamque ad ejus pre- 
cepta instituerunt, beatissima felicitate 
Jfruentur. — Sed jam recte monuit Doe- 
derlein. l. l minime consentaneum 
videri, omnia N. T. loca ad hanc tra- 
here significationem, quam in quibus- 
dam tantum locis valere «eonceden- . 
dum est, sed constituenda potius esse 
varia notionum bujus formule genera 
ex contexta oratione et temporis ms- 
ριστάσισι diligenter definienda. — Ne 
itaque a me misceantur invicem, que 
miscenda non sunt, ne vis interpreta- 
tioni singulorum locorum N. T. infe- 
ratur in favorem opinionis amicorum, 
sententie reliquorum interpretum om- 
nium  aecedere, et varía sipnifioa- 
tionum genera constituere placet. Sunt 
autem bec : a) tempus adventus Chris- 
ἐδ in has erras. — Meth. 111, 92. 
ubi Johannes baptista, qui tamen non 
admodum explicitas de regni Messie, 
indole habuisse videtur ideas, populum 
docet : μετανοιῆγε, ἤγγιχε γὰρ ἡ βασιλεία 
φῶν οὐρανῶν emendatione animorum 
preparate vos ad initia regni Messism, 
que jam imminent. ib. IV, 17. ipitia 
jam cepit regnum Messig, coll. v. 23. 
χηρύσσων τὸ εὐαγγέμον τἧς βασιλείας 
tradens doctrinam de Christi in has ter- 
rasadventu, ibid. X, 7. Marc. I, 15. 
Luc. X, 9. 11. 8) omnis salus et. feli- 
cias per Christum hominibus parta. 
Matth. VI, 33. ζητεῖτε σρῶτον τὴν βασι- 
λείαν τοῦ Θεοῦ operam date, ut conse- 
uamini felicitatem Christianam. ibid. 
I, 28. ἄρα ἔφθασεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ liberationem jam a spirituum 
malorum potestate vobis per me, Mes- 
siam, contigisse, XIX, 12. διὰ τὴν Ba-. . 
σιλείαν τῶν οὐρανὼν ut compotes fierent 
felicitatis per Christum parte. Luc. 
VI, 99. ΚΙ, 2. ἐλθέτω σου ἡ βασιλεία 
etiam nos participes redde felicitatis 
Christianz. v. 20. XII, 91. XVI. 16. 
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Act. VIII, 12. Speciatim ita dicitar 
y) ra Christianorum. felicitas in 

cum reditu Christi e colo con- 
juncta, Matth, V, 10. ὅτι αὐτῶν ἐστὶν 
ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν nam aliquando fe- 
licitate stema beabuntur. ibid. v. 19. 
ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν exigua premia in futura vita 
sperare poterit. v. 20. VII, 21. salu- 
tig steme particeps erit. VIIE, 11. 
12. υἱοὶ τῆς βασιλείας quibus primum 
destinata fuit felicitas esterna Chris- 
tisanorum. XVIII, 8. 4. XX, 1. Murc. 
IX, 47. coll. v. 46. Luc. XIII, 28. 29. 
XIV, 15. XXII, 16. 18. 30. XXIII, 
429. kct. XIV, 92. 1 Cor. VI, 9. 10. 
XV, 50. Galat. V, 21. Ephes. V, 5. 
1 Thess. II, 12. 2 Thess. I, 5. 2 Tim. 
IV, 18. Jacob. II, 5. 2 Petr. 1, 11. 
Jam, quia hec salus Christianorum 
in hac pariter ac futura vita speranda 
118 tantum vere contingit, qui doctri- 
nam Christi amplectuntur et diligen- 
ler obseroant, et ipsa religio Christi- 
ana haud ultümum inter beneficia 
Christi obtinet locum, factum est, ut 
formula : βασιλείᾳ Θεοῦ, οὐρανῶν, x. T. ^. 
etiam 2) interdum simpliciter religio- 
nem Christianam significaret, ex Ju- 
deorum loquendi usu, apud quos for- 
mule 591 r25n de religione 
vere divina usurpata, haud raro oc- 
currit, ut. Schoettgen. l.l. et Wetsten. 
ad Matth. X XI, 25. docuerunt. Matth. 
V, 9. ὅτι αὑτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν ob- 
ρανῶν ad eos maxime pertinet religio 
Christiana. XIII, 11. rà μυστήρια τῆς 
βασιλείας τῶν οὐρανῶν sensus parabola- 
rum de fatis religionis Christians. 
lbid. v. 24. 81. 33. 38. 44. 47. 52. 
XXI, 49. XXII, 2. Marc. IV, 11. 26. 
S0. Marc. X, 14. và» γὰρ τοιούτων ἐστὶν 
ἢ βασιλεία τοῦ Θεοῦ hi sunt, quibus max- 
ime destinate sunt religionis Christi- 
ang copis. v. 15. ὃς ἐὰν μὴ δέξηται τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον qui non 
animo puerili preditus amplectitur 
religionem Christianam. Luc. VIII, 
10. IX, 62. XIII, 18. 20. XVIII, 
17. 29. Act. XIX, 8. XXVIII, 23. 
31. Rom. XIV, 17. in religione Chris- 
tiana non spectatur, utrum discrimen 
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Βασιλεία. 
ciborum facias τοὺ ne. 1 Cor. IV, 20. 
Apoc. I, 9. ἐν σῇ βασιλείᾳ ob religionem 


Christianam. Confer Noesselti Opusc. 
Ezeget. Ἔ. YI. p. 112. s) οὐσπεδ, socie- 
tas Christiamorum in his terris. Matth. 
XI, 11. ὁ μακρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν mhinimus sectatorum — Christi. 
v. 12. ἡ βααιλεία τῶν οὐρανῶν βιάζονται, 
vide βιάδφω. XIH, 41. XVI, 19. XIX, 
94. εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
amplecti religionem Christianam. XXI, 
31. XXII, 18. Mare. X, 28 24. 25. 
XII, 34. Luc. VII, 28. XVIII, 24. 28. 
Coloss. I; 18. Hebr. XII, 28. βω» 
σιλείαν παραλαμβάθοντες cum cives si- 
mus co€us Christianorum. Joh. IH, 
9. 5. Q) imperium spirituale εἰ in- 
vistotle, quo Chrish cium secta- 
torum suorum his in terre. tuetur. ei 
auget, suamque doctrinam in dies ma- 
gis magisque propagat. 1 Cor. XV, 
24. ὅταν “αραδῷ τὴν βασιλείαν quando 
Christus resignabit imperium suum. 
Apoc. XI, 15. Hinc interdum ita vo- 
catur ») ipsa propagatio relgionis 
Christiane in his terris eque ac omne 
tempus, 86 Christus dominum ec- 
clesie m insigni modo declarat. 
Luc. IX, 27. ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ, coll. Marc. IX, 1. Luc, XXI, 
91. ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 
adesse jam tempus, quo longe lateque 
propagabitur religio et felicitas Chris- 
tiana. Act. I, 3. Coloss. IV, 11. 
Matth. XVI, 28. 2 Tim. IV, 1. in 
utroque hoo looo regnum Messic de 
solemni Christi in has terras reditu 
intelligendum est, postquam se uni- 
versi generis humani dominum de- 
monstrabit mortuorum  resuscitatione 


:et judicio super omnes habendo. 3) 


regnum Christi terrenum et abile, 
quod sibi finxerat Judaeorum creduli- 
tas Christi et Apostolorum maxime c- 
tate, bellis contra hostes et tyrannos 
gentis. Israclitic clarum. et. insigne, 
cujus spe non solum plebem Jude- 
orum, sed etiam ipsos Apostolos et 
Christianos aliquamdiu innutritos fu- 
isse, constat. Huc pertinet loca N. T. 
Matth. XVIII, ]. XX, 21. Marc. XV, 
48. Luc. XVII, 20. XIX,11. XXIII, 


5 





Βασιλείος. 


51. Hic fere sunt loca N. T. (pauca 
enim tantum omisi, que mihi am- 
biguitate laborare videbantur) in qui- 
bus formula βασιλεία Θεοῦ et οὐρανῶν 
legitur, e quibus satis apparet, τοὺς 
οὐρανοὺς pro Deo ipso poni, a quo om- 
nia bona, per Christum hominibus 

, unice sunt derivanda. Conf, 
Koppe 1. 1. p. 216. et Gott. C. Storr. 
D. de notione vocis βασιλεία τῶν οὐρα- 
γῶν ex ipsis Christi dictis eruta, Tub. 
794. 4. et in Ej. Opusc. Acad. Vol, 
I, p. 253. 

ΒΑΣΙ AKIOZ, sio, ὁ, ἡ, regalis, ve- 
gius, regem decens, ad regem perti. 
nens. Bis legitur in N. T. 1 Petr. II, 
9. βασίλειον Ὡρώτευμα, sacerdotium re- 
gium, h. e. sacerdotes, qui dig- 
mtatem habent, coll. xod. XIX, 6. 
ὑμαῖς δὲ ἔσεσθέ μοι βασίλειον Ἡρώσευμα, 
ubi in Hebraico est: D ΠΡΌ ! 
Substantive βασίλειον, acil. δῶμα s. οἷ- 
πήριοι, regia, regia domus, aula. Luc. 
VII, 25. ἐν τοῖς βασιλείοις (so. δώμασι) 
in palatiis regiis, ubi τὰ βασίλειοι sunt 
i. q. βασιλικοὶ δόμοι apud. Eurip. Phoen. 
v. 1947. In vers. Alex. Prov. XVIII, 
19. τῷ pow respondet. Eodem 


sensu sumitur apud Grecos Xenoph. 
Anab. III, €. 15. Vide WWetstenis 
N. T. T. I. p. 701. 
BAZIAET'Z, ως, ὁ, 1. proprie: rez, 
qui regis εἰ nomen. et dtem et 
em habet. Matth. I, 6. τὸν 
AaCJÀ τὸν βααίλία. ibid. II, 1. 9 3. Lue. 
X, 24. XIV, 31. 


2. qui cum imperio ac potesiate regi- 
ont presi, nec. iamen regis nomen 


habet. Matth, XIV, 9.. ubi βααιλεὺς 
vocatur Herodes Andipas, qui Luc. 
III, 19. ὁ i roe vocatur. Marc. 
VL 14. Act. IV, 26. XII, 1. XXV, 
18. Hebr. VII, 1. Eleganter de hoc 
loquendi usu exposuit Krebsius ad De- 
creta Romanorum pro Judsis e Jo- 
sepho, p. 159. et $91. seq. — Jam quia 
Greci etiam summum exercitus ac 
belli ducem βασιλέα vocare solebant, 
(Orbicius in libello asi τῶν "iim qui 
Tubjectus est ὦ; Scapule Lex. Gr. 

Lat Edit Glasg. 1816. Append. fol. 
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Βασιλεὺς. 


162. ὁ δέ γε τοῦ παντὸς στρατοῦ ἡγεμο- 
νεύων, βασιλεὺς. — Adde Diod. Sic. T. 
II, p. 538: ed Wessel.) factum est, ut 
etiam 

9. κατ᾽ ἐξοχὴν imperator Romanus 
ita diceretur, quemadmodum ab Hero- 
diano imperium Romanum βασιλεία vo- 
catur. 1 Tim. II, 2. brüg βασιλέων 
pro salute imperatorum Romanorum. 
1 Petr: LI, 18. εἴτε βασιλεῖ ὡς ὑπερέχου- 
ri. lbid. v. 17. τὸν βασιλέα τιμᾶτε. Ex- 
osum alias quidem erat Romanis Re- 
gis nomen, et ab illo eque ac nomi- 
ne Domini, quia quirumque odiosum 
esse sentiebant, diligenter abetinne- 
runt imperatores Romani; nihilomi- 
nus,tamen constat ex monumentis sat 
antiquis, titulum «cse non solum 
ab exteris et Christianis Scriptoribus 
longe ante svum  Constaptinianum 

ratoribus Romanis datum esse, 

etiam in Judaicis Scriptoribus no- 

men q5i3 et 4p^p promiscue usurpa4 

tum reperiri. Conf. Spanhemius de 

Use e& Presanti& Numismatum T. 

II. p. 397. et Selden. de Jur. Net. et 
Gent. p. 803: 

-4& queis presféotus et prepositus, 
duz. "Apoc. IX, 11. Bashón τὸν dy- 
ythus. τῆς ἀξύοσούν rmo enim ibi est 
de locustis, quarum agmen certo or- 
dine volitat premissis ducibus. V. 
Eichhormii Comm. ad ἢ. 1. Vol. II, p. 
27. Bic etiam in. Scriptt. Gr. satra- 

ZFEtchyl. Pers. v. 24. et. pretores 
(conf. Fischer. ad /Echin. Socr. Dial. 
III, 2.) βασιλεῖς dicuritur. 

4. κατ᾽ ἰζοχὴν Deus Optimus Mazi- 
mus βασιλεὺς voeatur, ob summum e- 

in omnes res creatas imperium. 

Matth. V, 35. ὅτι σόλις iori τοῦ μεγά- 
λου βαελέωρ esi enim summi regis 
urbe, seu ipsius Dei sedes. 1 Tim. 
I, 17. Deus ὁ βασιλεὺς ví αἰώνων, et 


ibid. VI, 15. βασιλιὸς τῶν βασιλευόνσγων 


vocatur, Apoc. XV, 8. 

6. hoc nomine tnsgnitur. Christus, 
quatenus est a Deo constitutus Domi- 
nus ecclesida su, Matth. XXI, 5. 
XXV, 84. coll. v. 31. Luc. XIX, 
38. Joh, I, 50. ὁ βασιλεὺς τοῦ ᾿Ισρὰῆλε 


ibid. XII, 15. 
X3 


Βασιλεύω. 


7. Christiani ob summam eorum diz- 
nitatem et. felicitatem βααιλεῖς vocan- 
tur. Apoc.I, 6. xai ἐποίησεν ἡμᾶς βα» 
σιλεῖς καὶ ἱερεῖς, ubi tamen in aliis co- 
dicibus βασιλείαν loco βασιλεῖ, et rec- 
tius, ut videtur, legitur. Apoc. V, 10. 

BAZIAET'O, fut. εὐσω, 1. proprie: 
rex sum, regno, regis dignitatem et 
nomen habeo. Luc. XIX, 14. ob 9έ- 
Aouéy τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾽ ἡμᾶς nolu- 
mus illum habere regem nostrum. ib. 
v. 27. 1 Tim. VI, 15. ὁ βασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων. — Interdum βασιλεύειν, ut 
ipsum nomen βασιλεὺς, etiam 

2. de eo dicitur, gui cum potestate 
et imperio alicui regioni ργαεεί, nec 
lamen regis el nomen el dignitatem 
habet. Sic Mattheus II, 22. Arche- 
laum, Herodis M. successorem, quem 
Augustus non regem, sed ethnar- 
cham tantum constituit, βασιλεῦσαι 
scribit. Conf. supr&s ad βασιλεὺς a 
me dicta. Interdum hec vox 

9. etiam jam de tpso Deo atque 
Christo, filio Dei, usurpatur, ad utri- 
usque summum imperium in omnes 
res creatas, et speciutim cotum Chris- 
tianorum describendum. Luc. I, 38. 
xal βασιλεύσει ὑπὶ τὸν οἶκον "laxo εἰς 
φοὺς αἰῶνας et dominabitur perpetuo 
in familiam Jacobi, 1 Cor. XV, 25. 
ós! γὰρ αὐτὸν βασιλεύει. — Apos. XI, 
15. 17, Apoc. XIX, 6. ubi tamen 
βασιλεύειν est: prestare se dominum, 
summi sui imperii edere. documenta. 

4. metaphorice, et adjuncta univer- 
salitatis notione, vim suam ezserere in 
aliquem, invalescere notat. Rom. V, 
14. ἰἐδασίλευσεν ὁ ϑάνατος ἀπὸ ἸΑδὰμ 
μέχρι Μωσέως vim suam mors exercuit 
in omnes inde sb Adamo usque ad 
Mosen. ibid. v. 17. et 21. ὥσασερ ἐξασί- 
Aucyy ἡ ἁμαρτίᾳ ἐν τῷ ανάτῳ, οὕτω xad 
ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσύνης quem- 
admodum mors, peccati peena, ip om- 
nes hoinines grassata est, ita benigui- 
tas divina vim suam experuit per re- 
missionem peccatorum. "VI, 12. μὴ 
οὖν βασιλευέίτω ἡ ἀμαρεία, ἐν τῷ Smro 
ὑμνῶν σώματι ne operetur per vos vitio- 
&tas Xenoph. Mem. IV, 3. 14. ἡ 
ox βασίλενει ἐν zu». 
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Βασιλικὸς. 


5. beatus, feliz sum, felicissima con- 
ditione fruor, summam obtineo digni- 
tatem. Rom. V, 17. ἐν ζωῇ βασιλεὺ- 
σουσι vivent et beati erunt.. 1 Cor. 
IV, 8. χωρὶς ἡμῶν ἐξασιλεύσατε, καὶ ὄφε- 
λόν γε ἐξασιλεύσατε spoute vestra feli- 
cissimi facti estis, et utinam res ita se 
vere baberet! Apoc. V, 10. XX, 4. 
5. Piutarch. de virtute et vit. T. VI. 
Opp. p. 984.  Heiske τρυφήσεις ἐν ewig, 
καὶ βασιλεύσεις. — Sic et regnare apud 
Latinos de jucundissimo rerum statu 
dicitur, v. c. apud Cic. ad Divers. 
VII, 24. * olim cum regnare existi- 
mabamur." Horat. L. ep. X, 8. 

BAZIAIKO' 3, ὁ, 3, vi, 1. regius, 
regalis, ad regem spectans,a rege pro- 
veniens, regi conoeniens. — Act. XII, 
20. ἀεὺ τῆς βασιυκῆς (scil. χώρας) ex 
regio territorio. ibid. v. 21. ἐνδυσάμαε- 
yog ἐσθῆτα βασιλικὴν indutus veste re- 
gia. Alex. hac voce fere usi sunt 


pro Hebraico 357, et Cbaldaico 1220 


2 Sam XIV, 26. Dan. VI, 7. etiam 
pro 71255 Esther. I, 19. 


2. ὁ βασιλικὸς, sc. ὑπηρέτης, aulicus, 
minister regis, aliquis e proceribus re- 
gis. Polyb. IV, 76, 2. Joh. IV, 46. 
49. Vulgatus: regulus, unde in quos- 
dem codices venit lectio βασιλίσχος. 


Syrus : PAM ea Nam omnibus 


tamen interpretibus probsta fuit hec 
explicatio, quam multis Josephi locis 
comprobavit Krebsius in Obes. Flav. 
p.144. Alii, ut L. Bos. ἀνὴρ supple- 
*re malunt, ut ὠνὴν βασι κὸς eit, qui est 
e familia regis oriundus, agnatus He- 
rodis; ali vero vocem στρατιώτης o- 
missam esse judicant. Conf. Casau- 
boni Exercitt. Antibar. p. 956. et 
Wetstenji N. T. T. I, p. 866. 

8. summum, prestanlissimum in suo 
genere. Hanc vero significationem 
obtinet in loco Jacob. II, 8. ubi lex 
amoris et benevolentie erga alios 
homines βασιλικὸς νόμος χατὰ τὴν γρα- 
φὴν nominatur, h. e. preceptum, quod 
est judice Scriptura sacra longe pre- 
stantissimum, quod Matth. X XII, 89. 
col]. 38. ἐντολὴ «ρώτη xai μεγάλη dici- 


Βασίλισσα. 


1: ubi vid. JVetstenius. Eodem 
sensu Greci apud quos βασιλικὸς etiam 
virum nobilem, clarum, in dignitate 
aliqua constitutum notat, ut docuit 
Kypke ad Joh. IV, 46.) hac voce usi 
sunt, v. c. Xenoph. Sympos. I, 8. 
βασιλικὸν χάλλος. 

ΒΑΣΙ AI22A, 7g, 7, 1. regina, que 
Grecis etiam βασίλεια aut. βασιλὶς di- 
citur, monente. Phrynicho : βασίλισσα 
οὐδεὶς τῶν ἀρχαίων εἶπε, ἀλλὰ βασίλεια ἢ 
βασιλὶς, e& Scholiasta Oppiani ad Ha- 
lieut. 1, 39. cui etiam TÀom. M. et 
Maris accesserunt. — Sed βασίλισσα 
etiam apud Plutarchum, Herodjanum 
(1, 7. 6.), Heliodorum, Xenophontem 
(CEcon. IX, 15. Polybium (V, 
49.) et alios legitur; conf, Georg. 
Hierocrit. N. T. P. I. p. 112. et Ir- 
snisch. in Observatt. ad 1. 1. Herodian, 
p. 247. Math. XII, 42. βασίλισσα 
γότου. Luc. XI, 31. Act. VIII, 2". τῆς 
βασιλίσσης Αἰθιόχων. 
᾿ 2. metaphorice : mulier, in summa 
dignitate constituta. Apoc. XVIII, 7. 

BA'3IZ, τως, 7, 1. proprie : gressus, 
incessus, i. q. δάδισις, qua voce Suidas 
interpretatus est. Sic legitur apud 
Sophocl. in Aj. Flag. v. 8. Κυνὸς Aa- 
καίνης ὡς τις suono βάσις. — Hesychius 
quoque hoc ipsum nomen inter alia 
“ορείαν et, βῆμα significare monet. 

2. metonymice: ?d, quo fil gressus, 
ges, planta pedis, ea pedis pars, quee 
infra talosest, — Act. TIT, 7. ἐστερεώθη- 
σαν αὐτοῦ αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ confir 
mats sunt ipsius plante οἱ tali. Sa- 
pient. XIII, 18. «à μηδὲ βάφει χρῆσθαι 
δυνάμενον. ᾿ Herodian. VI, 5. 12. A- 
pollodor. Bibl. 1, 9. «ηρωθέντα τὰς Bá- 
σεις, Schol. Sophoclis ad Philoct. v. 
699. βάσιν “δα. .Hinc etiam basin, 
J'undamentum, | fulcimentum ποῖαι, 
que significatio nec Alexandrinis in- 
terpredbus, nec Grecis Scriptoribus 
infrequeps. est. 
᾿ ΒΑΣΚΑΓΝΩ, fut. «3, vox Latina 
J'üscino, quse, prmeunte L. Bos. in 
Exercitt. Philol. in N. T. p. 174. seq. 
a βάσχω derivanda videtur, quod, He- 
Sychio teste, maledicere, obtrectare, 
καχολογεῖν notat; ut adeo βασχαΐγω 
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Βαστάξω. 


l. proprie : calumnior, accuso, sig- 
nificet, quam motionem olim vere iu 
usu fuisse, tradunt Lexicographi vett. 
Hesych. βασχαίνει" μέμφεται. Suid. βασ- 
καΐνερ αἰπιᾶται καὶ μέμφεται καὶ συχοφαν- 
τες — Thom. M. βασχαΐνω" μέμφομαι, 
da Sv. ^ 

2. incidere, quia calumnie ex invi- 
do in alios animo oriri solent. Vid. 
Polluz Onomest. III, c. 18. Hesych. 
βασχαΐνεν" λυπεῖ, φθονεῖ | Dion. Halic." 
T. VI. Opp. p. 389. et' T. VII. p. 
190, Reisk. Sirac. XIV, 6. 8. coll. v. 
10. Hinc βασκουία invidia. Sapient. 
IV, 12. 

9. fascinare oculos, magicis artibus 
excantare aliquem. ΖΞ απ. V. H. I, 
15. Theocrtt, Idyll. ς΄. 99. Unde 
Grecis grammaticis βασχαΐνειν est. «a- 
gà τὸ Φάεσι καΐνειν, in qua sententia 
fuit Schol. Aristoph. ad Plutum v. 
511. βασκαίνειν λέγεται παρὰ τὸ τοῖς φάε- 
σι καΐνειν, ὅ ἐστι τοῖς ὀφθαλμοῖς χτείνειν, 
διὰ τοῦ βλέμματος φθείρειν. Hinc 

4. metaphorice: malis artibus ali- 

decipere et in errores inducere. 
Bic semel legitur in N. T. Galat. TII, 
1. τίς ὑμᾶς ἐξδάσχανε;; quis vos falsa 
doctrina seduxit ? "Exposuit post alios 
de variis "hujus verbi significationibns 
Irmisch. ad. Herodian. T. I. p. 897. 
Wetstenius N. T. T. Y. p. 222. et 
Joh. Floderus in Diss. de vi verbi 
βασκαίνει. — Upsal. 1764. 4. 

'BAZTA'ZO, fut. ἄσω, 1. porto, ma- 
nu fero, bajulo, gero, mecum habeo, 
οὐ speciatim de iis usurpatur, qui onus 
humeris subeunt. Matth. III, 11. οὗ 
οὐχ εἰμὶ ἱκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι 
non dignus sum, qui calceamenta e- 
jus portem, h. e. qui vilissima ipsi ser- 
vitia prestem. Marc. XIV, 13. χε- 
ράμιον ὕδατος βαστάϑων. Luc. VII, 
14. οἱ βαστάζοντες qui portabant. fere- 
trum. ib. X, 4. »I, 2T. ἡ xoMa ἡ 
βαστάσασά σε venter, qui te gestavit. 
Act. XXI, 35. 

2. attollo, quia, que portanda sunt, 
fere attolli debent. Joh. X, 31. ἐδάσ.-. 
τασαν οὖν πάλιν λίφους. Vulgatus: suse 
tulerunt igitur iterum lapides. coll. 


y Ill, 59. Joreph, A. J. VII, 11. 1. 
4 I 11. 








Βαστάζωο. 


βαστάσας δὲ αὑτὴν ἀπὸ τῆς γῆς. VIII, 
9. 9. Homer. Il. X. 595. φ΄. 405. 

9. aufero, removeo, (Appian. Bell. 
Civ. l. I. p. 647.) etiam surripto, fu- 
vor. Matth. VIII, 17. xai τὰς νόσους 
ἡμῶν ἐδάστασε in se suscepit morbos 
nostros; ubi imago petita est ab iis, 
qui onera aliorum in se suscipiendo, 
eos sublevant, eorumque incommoda 
in se transferunt; nisi statuere mali- 
mus, ut Lat. to//ere (Ovid. Pont. I, 3.) 
ita etiam βαστάζειν verbum fuisse olim 
proprium medicorum, morbos ssnane 
tium, quod docere videtur locus Ga- 
leni de Compos. medic. per genera 1I. 
Ψνώρας τεϑεραπεύε, καὶ ὑπώκια βασ- 
φάξε,. Joh. XIL, 6. καὶ τὰ βαλλόμενα 
ἐδφάσταζεν et quod immittebatur, furto 
anferebat. Sunt tamen, qui ἐδάσταζεν 
per asservabat, curam. habebat redde- 
re malint. Joh. XX, 15. εἰ ἐξάσεαφας 
αὑτὸν si abstulisti ejus cadaver; ubi 
in uno codice legitur ἦρες, coll. v. 18. 
εἰ JWeistenio .N. T. T. LI. p. 959. 
Suid. βασταχθείη: ἀρθείη, χλακεΐη. 
Apollodor. Bibl, 1Π|, 4. 3. Tta et ferre 

ud Latinos pro agyferre: Conf 

enagium ad Diog. Laert. YV , 5. 5. 
9. Schweigharuter- ad Polyb. XVIII, 
1. 15. et Krebs. Obss. Flav. p. 158. 


4. asporto, et metaphorice: annuncio, 
irado, doceo, divulgo. Act. IX, 15. 
voU βαστάσαι τὸ ὄνομνμά μου ἐνώπιον ἐθνῶν 
ut gentilibus tradat meam religionem. 
Confer que de vi hujus phraseos 
scripsit H. Scharbau in Obss. SS. p. 
173. seq. ) 

5. intelligo, capio, satis idoneus sum 
adaliguid discendum et cognoscendum. 
Joh. XVI, 12. ὅτι πολλὰ £x λόγων ὑ- 
μῦν, ἀλλ᾽ οὗ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι raul- 
ta adhuc dicenda restant, quibus ta- 
men recte inteligendis vos impares 
sentio. Syr&s bene: non potestis 


NEAN capere. Epictet. Enchir. c. 


96. σὴν σεαυτοῦ φύανν κατάμαθε, εἰ δύνασαι 
βαστάσαι, sc. φρενὶ, quod addit Susdas 
aliquo loco 

6. perfero, susiineo, iolero, equo 
qnimao fero, indulgeo. Matth, XX, 12. 
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Βάτος. 


ταῖς βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ 
τὸν καύσωνα qui imus laboris et 
sestus solis molestias. Act. XV, 10. 
Hom. XV, 1. τὼ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνά» 
τῶν βαστάσαι accommodare se imbe- 
ciliioribus. Galat. VI, 2. ἀλλήλων τὰ 
βάρη βαστάξετε. — Videsub βάρος. Α- 
poc. II, 2. 8. 

Ἴ. accipio, reporto, afficior, i. q. xo» 
μήζομα. — Galat. V, 10. βαστάσει τὸ 

ἥμα ponas dabit Deo, punietur gra- 
vir. Eodem modo NU Micha 


VII, 9. usurpatur. 

8. premor, vexor aliqua re. Galat. 
VI, δ. ἕχαστος γὰρ τὸ JU gogrío βασ- 
φύσει nemo est ab omnibus vitiis et 
erroribus plane immunis. 

BA'TO3, ov, 3, rubus, eentis, ἡ ἄκαν» 
θα, ut Eiymolog. M. interpretatur, et 
và τῆς ἀχάνθης εἶδος, tese Moeride. 
Alexandrini usi sunt pro Hebraico 
ro, Exod. III, 2. 8. 4. Deat. 


XXXIII, 16. Quater legitur in N. T. 
Marc. XII, 26. ic! ri) βάτου, ubi his- 
toria de rubo ardente narratur, in 
quo Mosi Deus apparuít. Luc. VI, 
44. οὔτε ix βάτου τρνγῶσι σταφυλὴν ne- 
ue e rubo vindemiatur uva. ibid. 
X, 87. Act. VII, 80. iv φλογὶ πυρὸς 
βάτου in flamma rubi ardentis. u- 
tarch. 'T. VI. Opp. p. 955. ed. 
Reiske. Polyb. YII, T1. 1, Conf. de 
hac voce preter Dioscorid. IV, c. 37. 
Suiceri Thesaur. Eccles. 'T. L p. 672. 
et Ol. Celsii Hierobot. T. II. p. 58. 
BA'TOZ, ov, ὃ. Batus. Est genus 
mensure  liquidorum, quod, juxta 
Joseph. A. J. VIII, 2. fin. capiebat 
sextarios septuagints et duos, (δύνα- 
ται, inquit, χωρῆσαι ξέστας ἑξδομήκοντα 
xa) δίο) amphora attica. Αἱ Epi- 
ghan. de Mensuris p. 540. ed. Bas. 
quinquaginta tantum sextarios capere 
monet. Conf T'heodoret. Opp. 7.1. 
ed. Hal. p. 466. et scholion in Hexza- 
pu Origen. Monifauc. ad 1 Regg. 
; ll. Nomen habet ab Hebraico 
Dg Ez VII, 22. quod teste Teo- 


dor. 1. 1]. alii Geo, alii βάδον acripse- 
runt. Vocatur hec mensura etiam 


μετρητὴς ab Alex. 2 Parlip. IV, 5. 


Báreayo;. 


In N. T. semel legitur Luc. XVI, 
6. ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. Vulg. centum 
endos olei, ubi codiees βάδους, χάδους, 
etiam χάξους habent. Syrus autem 
transtulit 7/30; quod es ipsum 
Grecum Jjrgnrác. Conf. Wetstenii 
N. T. T.I. p. 763. 

BA'TPAXOZ, ov, ὁ, rana. Vox 
«ποιημάνη videtur auctori Etym. M. 
«αρὰ τὴν βοὴν τραχεῖαν ἔχειν, quod ha- 
bet vocem asperam et inconditam. Vide 
Bochart. Hieroz. P. II, L. V. c. 1. p. 
651. Semel legitur in N. T. Apoc. 
XVI, 19. ὅμοια βατράχοις. — Alexan- 
drini usi sunt pro Hebr. y3325* Ps. 


LXXVIII, 45. CV, 30. 

BATTOAOTE 0, à, fut. ήσω, 1. pro- 
prie: óalbutio, lingua tstubo εἰ hesi- 
ἕο; nam βάττος dicitur Grecis, qwi 
non poteat plane, clare et distincte 
eloqus quod vult, μογιλάλης. Jam, 
quia balbntientes solent multis vicibus 

iteraxe syllabes et singula verba, factum 
᾿ς egt, ut βαστολογεῖ, deinde etiam signi- 
ficaret 


2. non tam werbosum esse, quam 
repetitione verborum eorumdem odiosa 
et vana uii, cadem sepius repetere $n 
loquendo, i. 4. ravroAoyst. — Sunt ta- 
men, qmi originem duxisse hoc voca- 
bulnm exisíimant ἃ Zafío quodam, 

διδ, qui hymnos perhibetur fecisse 
os δὲ verbosos, constantes formu- 

lis multia, unam eandemque rem de- 
clarantibus, Suid. βαττολογία" ἡ πολυ- 
λογία, ἀκὸ Ἡάστου τινὸς μριχροὺς καὶ 
«ολυσχρυς ὕμνους ποιήσαντος, τῳντολο- 
yíay ἔχοντας. — Ajhert$ Gloss. .N. T. p. 
202. μὴ βαττολογήσητε. Βάττος ἦν AíCuc 
và γένος Κυρναῖΐςς αἰπόλος ἢ πωμὴν ὕθλος 
καὶ στωμύλος, παρ᾿ οὗ τὸ βαττολογεῖν xod 
Usi. In libris Grecia, qui sd nos- 
tram pervenerunt  stetem, ᾿ verbum 
βαττολογέω non reperitur, sed olim in 
umi fuisse, docet. Hesych. βαττολογία" 
ἀργολογία, ἀκαιφολογία. — Tantum legi- 
tur in N. T. VI, 7. egosivyé- 
uero juo). βαττολογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοὶ 
ne multa οἱ inania verba faciatis in 
precibus, gentilpam more; ad quem lo- 
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Βδέλυγμα. 


cum conf. Schwarz. Commentar. Ling. 
Gr. p. 246. et Sirac. VIT, 14. Ceete- 
rum lectu digna de hac voce habent 
Casaubonus Exercitt. Antibar. XIV, 
8. Stolberg. Exercitt. Ling. Gr. IX, 
p. 964. Wetstenius N. T... T. I, p. 
$22. Gust. Sommelius D. de genuina 
notione h. v. Lund. 1766. 4. et J. D. 
Michaélis in Distribe de Battologia, 
i» Syntagmate Commentationum P. 
I, p. 57. seq. 

BAE AITMA, τος, τὸ, 1. abominatio, 
exsacratio, aversatso, etiara res abomi- 
nabilis et. detestabilss, quam. ob | fteto- 


TOTR- Desstnttum, emittit, (sic enim 
proprie dici vi vel aliam 716" 
ditatem omnes awersantur. Matth. 


XXIV, 15. Mare. XIII, 14. τὸ 85X- 
λυγμα τῆς ἐρημώσιως, qua formula aut 
summa et abominabilis- vastatio, aut 
ob locum Dan. IX, 27. XII, 11. ubi 
DD vapy legitur, exercitus om- 
nia vastans, per quem imminet sum- 
ma et abominabilis vastatio, indica- 
tur, coll Luc. XXI, 920. et J. e 
A. J. X, 11. 7. Simplicissima hsec 
interpretandi ra&io, qus etiam punc- 
uum tul& Krebs in Obeervv, Flav. p. 
52. adeo certa est, ut mirandum sit, 
alios. βδέλυγμα ἐρημώσεως de statua 
Caligule, in templo  Hierosolymi- 
tano collocata, historie repugnantes, 
explicasse, alios vero de $nstpmi 
jarum, in Hierosolymam εἰ tem- 
- a Romanis collocatis, cogi 
Ὶ À havo- 
rini Glossas Saer. p. 96. Luc. XVI, 
15. βδέλυγμα ἐνώαιον τοῦ Θεοῦ displicet 
eo -— 
2. speciatim βδέλυγμα 3dolum, idolo- 
latriam € et omne, quod ad idolorum 
cultum pertinel, significat, ex usu lo- 
quendi Alexandrinorum. — Sic1 
XL δ. Astarte βδέλυγμα Σιδωνίων ido- 
lum. Sidoniorum vocatur ab Alexan- 
drinis, et ab iisdem βδέλυγμα pro 
pb 1 Regg. XI, 98. am 
ibid. X XI, 22. et pov Ies. II, 8. 


20. ponitur; in quo secuti viden- 
tur usum vocabulorum Héebraicorum 


UL] 


330 


Βδελυχτὸς, 


VIP (quod Deut. XXIX, 1T. Jerem. 


AIII, 27. de idolorum cultu usurpa- 
tur) et ;33y6-. (quod de ipsis adolis 
Exod. VIII, 26. dicitur.) Lex. CyrZ- 
li MS. àv εἴδωλον βδέλυγμα ἐκαλεῖτο 
sue ᾿Ιουδαΐοις. .Huc referrem locum 
Apoc. XVII, 4. σοπήριον γέμον βδελυγ- 
μάτων ubi explieationis causa addi- 
tur χαὶ ἀκαθάργητος πορνείας αὐτῆς, ibid. 
v. 5. Babylonia mater τῶν βδελυγμάτων 
τῆς 536, ἧι. e. idolorum cultus, latissi- 
me propagati, dieitur. Coram. Sur. 
LXXIV, 5. 

8. peccatum. atrocismimum. — Apoc. 
XXI, 27. “ποιοῦν βδέλυγμα καὶ ψεῦδος. 
Sirac. XV, 18. ubi Syrus videndus. 
In vers. Alex. respondet Hebraico 
mmus scelus gravissimum. — Jer. 


XI, 16. Phavor. καὶ tr; βδέλυγμα ἡ 
πραττομένη πρᾶξις «up τὸν προσήχοντα 
Abyo. Idem tradit Lez. Cyril. MS. 
BARATKTO?'S, ὁ, ἡ, τὺ, abominabi- 
lis, exsecrabilis, detesiabilis, a Gba... 
ew. Semel legitur in N. T. Tit. I, 
16. βδελυχεοὶ ὄντες καὶ ἀπειθεῖς Deo ob 
ἰτωρ οἰδίθῃυ)}Ἠ — abominabiles. — Proverb. 
XVIL 15.08 02 06m nayàn 
Alex.'&xáóaerog x«i βδελυχτὸς παρὰ 
Θεῷ. Hesych. βδελυκτός" μωσητὺς, ἐξου- 
θενημένος, βδελυρός. : 
BAEATY'Z3OMAI, velattice BAE- 
AXY' TTOMAI, fut. ὕξομαι, 
l. proprie: aversor aliquam rem ob 
felorem aut saporem pessimum, quem 
emittit. Sic legitar apud. Aristoph. 
Plut. v. 700. — Hesych. βδελύσσεσθαι" 
χενοῦσθω; τὴν xoiMay. Hinc 
2. in universum: abontinor, aversor, 
detestor aliquid. Aristoph. Nub. 1181. 
Suid. βδελύττεσθαι αἰτιατικῇ, μυσάττεσ-. 
θαι, vavsig, ἀποστρέφεσθαι. — Hesych. 
βδελυσσύμενοι" μωσοῦντες. βδελύττεται: μι 
σε ὑφορᾶται: 
9 abominabilem et detestandum esse, 
et inprimis de £is usurpatur, qui sce- 
leribus airocissimis omnis generis et 
:dolorum cultu se abominabiles Deo 
reddunt. Apoc. XXI, 8. xaJ &uag- 
τωλοῖς καὶ ἐξδελυγμένοις, coll. Hos. 
IX, 10. 


BtGauóo. 


4. dbominabile aliquid declaro, jubeo 
altos aliquid detestari. Sic legitur in 
N. T. Rom. II, 22. ὁ βδελυσσόμενος τὰ 
εἴδωλα qui idolorum cultum fugiendum 
mones; nam precessit ὁ λέγων μὴ 
Mor SUIV. ᾿ 

BE BAIOS, οὐ, ὁ, 5, et aug, αἴα, 
αἰ, 

1. proprie: firmus, stabilis, qui non 

J'cile labefüctari et concutt potest. 
Hesych. BiGour ἀσάλευτον, ἀσφαλές. 
Hinc explicandum esse censuerunt 
plerique interpretes locum Hebr. VI, 
19. ἥν ὡς ἄγκυραν ἔχομεν τῆς ψυχῆς ἀσ- 
φαλῆ τε καὶ βεξαΐαν; non incommode 
quidem, sed tamen non necessario, 
nam verba ἀσφαλῇ «1 xe) βεβαΐιν eque 
commode ad s» sc. ἐλαίδα, ac ad 
ἄγκυραν referri possunt.. 

2. vertus, qus est indubitatee verita- 
lis, erroris expers, ratus, 1..q. ἀληθής. 
Rom. IV, 16. dc τὸ suu βιζαίαν τὴν 
ῥπαγγθλίαν et Xa rata maneat promis- 
sio, ἢ. e. eventum habeat certissi- 
mum. 4. Cor. I, 7. xai ἡ ἐλαὶς ἡμῶν 
βεξαία ὑπὲρ ὑμῶν et spem certissimam 
de vobis foveo. Hebr. lH, 2. lex 

Mosaica βίξαιος dicitur, quatenus ejus 
romissiones et mine certissimum 

Bbuerunt .eventum, et nemo eam 
impunis violare. poterat. ibid. IX, 17. 
διαθήκη ἐπὶ vixpoi; βεξαία testamentum 
ratum fit testatoris morte. 2. Petr. 
1, 19. ἔχομεν (i ouórspo προφητικὸν λό- 
γον habemus certiora vaticinia. 

8. constans. Hebr. III, 6. παῤῥησία 
βεδαΐία constans fiducia. ibid. v. 14. 
2 Petr. I, 10. Thucyd. V, 43. οὗ 
βεδαίους φάσχων εἶναι Λακεδαιμονίους. 

ΒΕΒΑΙΟΊΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1. proprie: 
aliquid firmum εἰ stabile reddo, et 
efficio, ne labefactetur aut e loco suo 
dimoveatur. Ita in N. T. non legitur, 
etsi ita haud raro adbibetur ab exteris 
scriptoribus. 

2. metaphorice: confirmo certis ar- 
gumentis, auctoritate munio, persua- 
deo, etiam speciatim: ratum acto, 
eventucomprobo. Hesych. βεξαιῶ" χυρῶ. 
Marc. XVI, 20. τὸν λόγον BiavoUvrog 
διὰ τῶν σημείων roiraculis doctrine eo- 
rum divinam auctoritatem  concili- 


Βεξαίωσις- 


ante. Hebr. II, 3. ὑπὸ τῶν ἀχουφάντων 
εἰς ἡμᾶς ἐδεξα ώθη nobis .a discipulis 
Christi certissime tradita est. Hebr. 
XIII, 9. χαλὸν γὰρ χάριτι βιβδαιοῦσθαι 
τὴν χαρδίαν preclarum est animum ha- 
bere de veritate religionis Christiane 

rsuasum, Rom. XV, 8. ri; τὸ βε- 

ὥσω τὴν ἑπαγγελίαν τῶν «αγέρων ut 

eventu comprobaret promissiones ἃ 
Deo majoribus datas. Hoc sensu est 
et apud .Lysiam p. 925. et apud 
Demosthenem, observante. Wetstenio 
N. T. T. II. p. 95. 

8. constantem reddo, efficio, ut ali- 
quid menti alicujus semper inhereat, 
confrmo. 1 Cor. I, 8. ὃς καὶ βεβαιώ- 
eu ὑμᾶς ἀνεγχλήτους qui et vos confir- 
mabit in vero religionis Christiane 
studio. 2. Cor. I, 91. ὁ βιξαιῶν ἡμᾶς 
σὺν UjJy sig Χριστὸν qui confirmat nos 
vobiscum in religione Christiana, Co- 
loss. II, 7. βεξδαιούμενοι d» τῇ πίστει. 
1 Cor. I, 6. καθὼς τὸ μαρτύριον τοῦ 

γστοὺῦ ἐφεφαιώθη ἐν Uu et doctrina 
Cbristiana altos in animis vesris egit 
radices et quotidie progressus Tacit. - 

ΒΕΒΑΙΏΣΙΣ, τως, 9, confirmatio, 
uberior declaratio et defensio. (a βε- 
βωόω) Philipp. 1, 7. βεξαίωσις τῆς 
πίστεως defensio, religionis Christiane 
confirmande causa suscepta. Hebr. 
VI, 16. ὁ ὄρχος εἰς βεξαίωσιν jusjuran- 
dum datum ad fidem facienda, dic- 
tis. coll. TAucyd. IV, 87. Sspius 
non legitur in N. T. Sapient. VI, 18, 
φροσυχὴ νόμων βεξαίωσις ἀφθαρσίας ob- 
servàtio prseceptorum divinorum ani- 
mum certa spe felicitatis eterne je- 
plet. 

BEBHAOS, o, ὁ, 2, 1. proprie 
Grecis dicebatur profanus, h. e. om- 
nis, qui a sacris arcetur. et mysteriis, 
non inilialus, i. q. ἀμύητος, qui quasi 
limine, τῷ βηλῷ, et ostio templi arce» 
lur et qrcendus est, Recte enim de- 
ducitur a βηλὸς, quod Jimen domus et 
limen edis sacre significat, εἰ Ps, 
quod in compositione negandi et pri- 
vandi significationem habet. Videatur 
Herald. ad Arnob. p. 78. Βέδηλον 
lisdem proprie omne, quod Diis non 
€sl consecratum, dicitur, v. c. /Eschyl. 
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Βεελξζεξοὺλ. 


Supplic. v. 518. βέξηλον ἄλσος, h. e. 
τὸ vüc Bari» xol μὴ ἱερόν. Conf. 
Spanhem. ad Callim. Hymn. in Apoll. 
v. 2. Hesych. βέξζηλον τὸ μὴ ἱερὸν xa) 
ἄδϑεον. βεζηλος" ἀνίερος, ἀμύητος. "με, 
M. Bios" ὁ μὴ ἱερὸς τόπος, ἀχάθαρτος 
xai βατὸς πᾶσι. Sed in N. T. et de 
personis adhibetur, et tunc, 

2. ut Latinum profanus, religionis ac 
sacrorum violatorem et contemtorem, 
hominem, qui legem nullam divinam 
curat, significat. Sic legitur in N. T. 
l Tim. I, 9. ἀνοσίοις καὶ βεξήλως. ᾿ 
Hebr. XII, 16. 3 Macc. I, 14.— ᾿ 
et de rebus dicitur er 

3. omne, quod est alienum a religione 
Christiana, significat. 1 Tim. IV, 7. 
σοὺς βεζήλους μύθους fabulas a religione 
Christiana. plane alienas. ibid. VI, 20, 
2 Tim. II, 16.— Utuntur fere hoc 
vocabulo Alexandrini pro Hebr. 98 
Levi. X, 10. ] Sam. XXI, 4..5. 
Occurrit etiam in .iguile reliquiis 
Ezech. XLVIII, 15. 

ΒΕΒΗΛΟΊΏ, ὦ, fut. ώσω, profazo, 
contamino, violo. Respondet Hebr. 
55r ὉΠ Exod. XXXI, 14. Num. 


XVIIL, S2. Nehem. XIII, 17. etiam 
ND Ezech. XLIII, T* 8. in versione 


Alex. In N. T. bis legitur Matth. 
XII, 5. τὸ cáGCoarov βεξηλοῦσι leges 
Sabbati violant, coll Nebem. XIII, 
18. βεδφηλῶσα, τὸ σάδξατον. Act, XXIV, 
6. và itg ἐπείρασε βεξηλῶσαι templum 
conatus est profanare. Ezech. XXII, 
26. xal ἐδεξήλουν τὰ ἅγιά μον xai τὰ 
σάοζατα. — Hesych. βεζηλοῦντα,» aie 
Wero, ἁμαρτάνουσι. Idem: ἐδεξήλωσεν' 
ἐκώανεν, ἐμόλυνεν, ἀκάθαρτον ἑποίησε. 
BEEAZEBOT A, 6, seu, ut etiam in 
codicibus N. T. haud raro scribj- so- 
let, Βεελζεφούζ. — Ita vocatur in N. T. 
princeps geniorum malorum, Satanas, 
ὁ ἄρχων τῶν δαιμονίων, ut explicatur 
Matth. XII, 24. Marc. III, 22. Luc. 
XI, 15. 18. 19. ubi ἐν βιελζεδοὺλ est: 
auxilio principis geniorum malorum. 
Matth. iu, 27. X, 95. εἰ viv οἰχοδεσ- 
σύτην Βεελζεζοὺλ, ἐπεκάλεσαν patremfa- 
milias cum Beelzebulis ministrum cri- 
minantur. De origine hujus vocis 
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diverse sunt doctorum virorum sen- 
tentie. — Alii pro βεελφεδοὺξ, € cum X. 
permutato, dictum existimant. 5y*3 
337 autem erat noinen 4doli. Ecroni- 


tarum, 2 Regg. T, 2. proprie notans 
Dominum muscarum, quod crederent, 
illud idolum abigere posse muscas, 
quibus regio Ecronitarum admodum 
vexabatur, quemadmodum et Jupiter 
a Grecis dictus fuit ὠχόμυιος, h. e. 
abactor muscarum, et víaypog. — Cont. 
Seldenum de Diis Syns Il, c. 6. 
Plin. H. N. X, 28. Cyrenaici Acho- 
rem "Deum invocant, muscarum mul- 
titudine pestilentiam afferente, que 
protinus intereunt, postquam libatum 
est illi Deo. — Alberti Gloss. N. T. p. 
90. fM χαταπίνων μυίας, ex 
333: musca et 2Y3» quod Alexandrini 


les. XVI, 8. »xoromivw reddiderunt 
per metathesin literarum — pro y?3 
abeorpsit. Alii Judeos Batang nomen 
βεελϑεξοὺλ ignominim causa dedisse 
statuunt, eumque, quasi dominum 
stercoris, seu siercoreum vocasse, a 
93: Jimus, stercus. Conf. Lightfoot. 
ad Matth. XII, 924. Sed rectius sta- 
tuere videntur, qui S&A7: 600A. proprie 
principem, pra/fectum deastrorum no- 
tare sfirmant, ut 532: nemen olim 
fuerit omnibus idolis commune, (Certe 
ips 3t stercorarium etiam pro fano ido- 
lolatrico legitur in Hieros. Berachos 
Fol. 12. col. 2. et ibidem sacrificantes 
idolis. sfercorantes p?3 dicuntur. 
Vide J. Sauberti Var. lectt. text. Gr. 
Ev. Matih. p. 107.) nisi quis ab 
Hebraico 531 Aabitare deducere ma- 
lit, ut. Satanas ita dictus sit ob ejus 
in corpora humana potestatem. — Alia 
habet Buztorf. Lex. Talm. f. 359. et 
Seldenus de Díis Syris Synt. YI. c. 7. 

ΒΕΛΙ ΑΛ, ὁ. Admistum Greco ser- 
moni vocabulum Hebraicum 5y*55, 


quod, compositum e particula *53 et 
vocabulo oy proprie Aominem ne. 
quam neque frugis bonc significat. 


Βέλος. 


Con£. Fischerum de Versionibus Gre- 
cis V. T. p.93. seq. Semel legitur 
in N. T. 2 Cor. VI, 15. τίς δὲ συμφώ- 
γησις Χριστῷ «ρὸς Βολίαλ ; ubi vel cum 
plerisque princeps iste atque dux ge- 
niorum malorum, Satanas, vel paga- 
nismus intelligendus est. Conf. Gro- 
tius ad h. l De lectione vitiosa 
BtAag, quam b. l. codices quidam ha- 
bent, videndus est Ziberti ad Hesy. 
chium T. I. p. 717. Laudat locum 
Pauli Suidas: Βελίαρ τῇ ᾿Ἑδραΐων 
φωνῇ τὸν ἀποστάτην δηλοῖ, ' O ᾿Αφόστολορ" 
Τίς δὲ συμφώνησις Χριστῷ Βελίαρ; 

BE AOZ, s, τός Es vocabulum 
generis et seque late patens δὲ Hebr. 
row et Lat. telum (quod Festus de 


verb. signif. p. 469. et Servius ad 7En. 
II, 468. ἃ (reco φήλοθεν eminus de- 

duxerunt), omne armorum genus, 
quod manu vel arcu eminus emittitur, 
omnis generis tela, qua jaciuntur et 

mittuntur, jaculum, sagittam, etc. sig- 

nificat, a βάλλω jacio * (pro quo et 
βίέλλω antiquitus dicebatur. V. Ho- 
mer. Il. ο΄. 369.) unde apud. Grecos 
σὰ βέλη sagittariis, τοξόταις, sque ac 
jaculatoribus, ἀκοντισταῖς, et fundito- 
ribus, σφενδονίτοως, tribuuntur.  Eusta- 
thius; βέλορ' πᾶν τὸ πόῤῥωθεν βαλλό- 
μενον, Hesych. ay τὸ βαλλόμενον. (χᾷν 
λήϑος εἴη addit Apollonii Lex. M'S. tes- 
te Aiberti ad Hesych.) In N. T. s- 
mel legitur Ephes. VI, 16. τὰ βέλη τοῦ 
«ονηροῦ τὰ σεξυρωμάνα σξέσα!. Βέλη αε- 
«νρωμένα tela ignita sunt. quidem pro- 
prie £ela, in quorum capite, seu aloeo 
ezcavato includelatur ignis, ul incen- 
dium excitare possent in urbibus et le- 
thaliterconficere, in quem missa erant, 
que Latinis malleoh et phalarice s. 
Jülarice dicebantur, (vid. Apollodor. 
Bibl. II. c. 4. $. 2. Zosimus III, 25.) 

de quibus lectu digna habet Is. Ca- 

saubonus ad JEneme 'Tactica p. 109. 

et Vegetius de Re Militari IV. c. 18. 

sed deinde, ut omnino pro zelis maxime 

is et lethalibus dicuntur, ita 

in loco Paulino metaphorice onmes 

omnino rés significant, quibus saluti 

Christianorum. periculum tunc tem- 


BsA vior. 


poris struebatur ab hostibus et adversa- 
riis relig. Christiane, maxime persecu- 
Hones eb calamitates ob religionem 

ΒΕΛΤΙΏΝ, og, ὁ, ἡ, melior, rec- 
ior. Est comparativus i i 
nominis ἀγαθός. Neutrum và βέλσιον 
meltus, rectius, fere adverbialiter su- 
mitur. Semel legitur in N. T. 2 Tim. 
I, 18. irm» σὺ γινώσχεις optime tu 
nosti. 

BENIAMIN,  Benjamim. No- 
men proprium Hebraicum ἄχλυτον filii 
Jacobi duodecimi ex Rahele suscepti, 
a qua, doloribus partus defatigata . et 
morti vicina, primum x13 lius 
doloris, sed ab ipso. patre pou3 dic- 
tus fuit, quod nempe in senectute Jaco- 
bi natus fuerat, quasi cov Gen. 
XXXV, 18. In N. T. per metony- 
miam etiam tribuitur ejus posteris, seu 
iribut, ab eo descendenti. | Act. XIII, 
91. ix φυλῆς Binaguh. Rom. XI, 1. 
Philipp. III, 5. Apoc. VII. 8. Sepius 
non memoratur in N. T. 

BEPNIEKH,6,9. JBermce. MNo- 
men proprium füte Herodis Aerip- 
pe majoris et regis Agrippse minoris 


sorori ri fuit patruo 
ris, quee primum. nupta fuit patruo . nomine Bethania insignitum  depre- 


suo, Herodi, Chalcidis regi. Ipso 
mortuo, aliquamdiu, sed perum ho- 
neste, in viduitate vixit; suspecta enim 
erat incestuosa cum Agrippa fratre fa- 
miliaritate, cujus suspicionem ut remo- 
veret, Polemoni, Cilicie regi, nupsit, 
a quo discedens ad fratrem rediit, 
eumque, non sine aucta incestus sus- 
picione, comitabatur. Conf. Joseph. A. 
J. XX, 7.5.1. 9. In N. T. bis com- 
memoratur Act. XXV, 19.23. XXVI, 
SO. Conf. Wetstemi N. T. T. II. p. 
BE'POIA, ae, ἡ  Berca. Urbs 
Macedonis (Βέροια, ἡ χατὰ Μακεδονίαν, 
ut vocatur Lib. VII. Constitutt. Apo» 
stol. c. 46. ut ab alia ejusdem nomi- 
nis urbe in Syria, a Seleuco fundata, 
cajus Joseph. A. J. XII, 9. 7. men- 
tionem facit; distinguatur) prope Pel- 
lam inter Lydiam et Háaliacmonem 
fluvios sita, ubi Paulus non sine fruc- 
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Βηθανία. 


tu uberrimo doctrinam tradidit Cbris- 
tianam, qui deinde dicta est lreno- 
polis, et hodie a Turcis Boor voca» 
tur. Soribitur etiam Béleo, de quo 
conferendus est Wassius δὰ Thucyd. 
I, c. 61. p. 851. Tom. I. ed. Bipont. 
Diverse hujus scribendi rationis ves- 
tigia etiam tur in codicibus 'N. 
T. Act. XVII, 10.13. ubi vid. Wet- 
stenius. 

BEPOIAI' O3, aía, ow. Beraensis, 
Beroa oriundus, ἃ Bígua, Beraa. Le- 
gituz in N. T. Act. X X, 4. 

BHOGABAPA', ἄς, ἡ. DBethabara.. 
Semel in N. T. legitur hoc nomen 
proprium, quod vi etymologie locum 
ad transitum accommodatum, oppi- 
dum, seu locum, ubi Jordan trajwitur 
(nam est ex pyv3 domus, locus, et 
ΓΔ fransius, trajeciio, composi- 
tum) significat. Joh. I, 28. ubi ta- 
men expungendum est, et reponen- 
dum Bs»éavg ex auctoritate codicum 
optimorum et paraphr. Νοππὶ Mega- 
lopol. Lectio Βηθαξαρῷ ex mera con- 
jecturali correctione Origenis orta vi- 
detur, qui Opp. T. II, p. 130. seq. 
ed. Huet. se in illas terras iter insti- 
tuisse narrat, nullum autem oppidum, 


hendere potuisse, sed ibi circa Jorda- 
nem invenisse urbem,  Bethabaram 
dictam. — Sed sine dubio urbs, que 
Christi etate Bethania vocabatur, se- 
quenti &tate. Bethabara dicta fuit, nam 
utrumque vocabulum vi etymologie 
unum idemque notat, ut statim videbi- 
mus. Qui vero Bethabaram a Bethania 
diversam esse statuunt, ilam urbem 
fuisse trans Jordanem docent inter pon- 
tem Chamatanum prope Tiberiadem ad 
effluxum Jordanis e mari Genesaritico, 
et trajectum  Hierichuntinum in tribu 
Manassesitam. Vide Lightfoot. Dis- 
quis. Chorogr. Johanni premissa p. 
911. Ludov. de Dieu Crit. S. p. 491. 
εἰ Cellarii Notit. Orb. Antiq. L. III, 
c. 18. 


BHOANI'A,ag6,7. Bethania. Du- 
plex fuit Bethanis. Una oppidum 
vel vicus, ultra. montem Oliveti situs, 


Βηθεσδὰὼ. 


quindecim ab Hierosolyma stediis, in 
leco aspero et montano, qui. Joh. XI, 
l. vocatur xe) Ναρίας καὶ Μάρθας, 
ubi Jesus Lazarum ex mortuis resug- 
citavit, Joh. XI, 11. 18. et baud rgro 
cum discipulis suis pernoctavit, Matth. 
XXI, 17. et nomen ,suum accepisse 
videtur a daciylis palmarum ibi fre- 
quentibus (quasi *3*ry 710. locus dac- 
tylorum) ex sententia Vago. in 
Centuria Chorographica Mattheo pre- 
fixa cap. 4l. Vide Wetstenii N. T. 
T. I. p. 464. Altera vero, cujus men- 
tionem facit Joh. I, 28. fuit urbs trans 
Jordanem in tribu Ruben, ubi Johan- 
nes baptizabat, et Jotdanes trajiciebatur, 
postea Bethabara dicta, composita ex 
ITr3 «εὐ DN navis, quasi locus, ubi 


navi trajicitur fluvius. 
BHOEZAA', ἂς, ἡ. Bethesda. No- 
men proprium Syro- Cbaldaicum (r3 


^ ^ 
NOT» lesa-e Aa domus miseri- 


cordi, seu pietatis, h. e. locus, ubi 
charitas et benevolentia erga alios exer- 
centur, nosodochium, sgrotis excipi- 
endis et curandis destinatum edificium. 
Vide Lud. de Dieu Crit. S. p. 499.) 
piscing haud procul a templo Hiero- 
solymitano cum sdifieio super eam 
extructo, ubi sgroti decumbentes vi 
quidem aquarum medicatarum, non 
tamen sine beneficio divino sanaban- 
tur. Legitur Joh. V, 2. ubi. in codi- 
cibus quibusdam Βηθσαϊδὰ legitur; de 
qua lectionis varietate  conferendus 
Wesseling. ad Antonini Itinerarium p. 
589. 


ΒΗΘΛΕΕΜ, ἡ. Bethlehem. No- 
men proprium urbis Hebraicum &x2- 
τον, quee sita fuit in tribu Juda prope 
Hierosolymam, cujus antiquum no- 
men Ephrata fuit, ut ex Genes. 
XXXV, 19. XLVIII, 7. Micha V, 
2. apparet. AÁntiquitus pagus tantum 
erat, deinde oppidi nomen obtinuit, 
munimentis quoque a  Rehabeamo 
cincta. 2 Chron. XI, 6, — Vocata cst 
autem BrfAsiu, seu 7 ro" ps3 domus 


punis, ob ingentem frumenti copiam, 
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Βηθσαι δὰ. 


4112. regio illa abundabat. — Eusebias de 
locts Hebraicis refert, eam sex milliari- 
bus Hierosolymis distitisse, austrum ver- 
sus juxta viam Hebronensem. — Matth. 
II, 1. 5. Βηθλεὲμ τῆς ᾿Ιουδαΐίας vocatur, 
ut distinguatur ab alio oppido ejusdem 
nomibis imn inferiore Galilea, in tribu 
Sabulon, non procul a msri Galilee 
sito, de quo legitur Jos. XIX, 15. 
Eadem Luc. IL, 4. e«$uc Ae ap- 
pellatur, quod Davides in ea natus et 
educatus fuit, coll. Joh. VII, 42. et 
| Sam. XVI, 1. 18.  Nobilissima 
facta est, quod Christus in ea in lucem 
editus fuit, Matth. II, 6. Luc. II, 
l5. Conf. Relandi Palestina p. 642. 
86 

TIHOSAT ΔΑ", &c, ἡ. Bethsaida. Ita 
enim scribendum videtur, non Byéea;- 
óàw ut in multis Matthei δὲ Luce 
libris legitur, quse posterior scriptura 
librariorum vel grammatieorum errori 
tribuenda est, qui, locis quibusdam 
N. T. decepti, ubi quartus casus le- 
itur, hunc pro primo substituerumt. 

abuit autem, ut eleganter et docte 
demonstravit Fischerus de Vitiis Lexi- 
corum N. T. Prol. XIX, p. 5. seq. 
Palestina duo bujus nominis oppida, 
seu potius vicos, qui formam oppido- 
rum referrent, qui. vulgo χωμοπόλεις 
appellantur. Alterum eorum, quod 
et χώμη, Marc. VIII, 23. 26. coll. v. 
22. et aéug, Joh. I, 44. Matth. XI, 
21. coll. v. 20. dicitur, ab Evangelig- 
tis in Galilea inferiore ad latus oc- 
cidentale lacus Genesareth positum, 
parüm multitudine miraculorum, a 
Christo ibi pstratorum, partim nati- 
vitate et comimoratione Petri et Án- 
dree et Philippi A lorum nobi- 
litatum | fuit. εἰ προ solum ἃ Jo- 
hanne (I, 45. XII, 21. coll. Matth. 
IV, 18.) diserte Βηδσαϊδὰ τῆς l'a?uAai- 
ας dicitur, sed etiam & Luca (X, 18. 
15.) et Mattheo (XI, 31. 33.) itá 
describitur, ut apparest, fuisse e nu- 
mero oppidorum, littori/ occidentah 
lacus Genesareth — adjacemtium, | nec 
longe Capernaumo distitisse. — Alterum 
vero oppidum, seu vicus ejusdem no- 
minis in inferiore Gaulanitide δὰ ori- 


Βηθφωγῆ- 


εὐΐαϊς lacus Genesareth littus trans 
Jordanem, prope influxum ejus in 
mare Genesarethicum, situm, cujus 
Joseph. A. J. XVIII, 8. B. J. II, 13. 
mentiorem facit, a Philippo tetrarcha 
restauratum et incolis auctum, muta- 
to nomine pristino Julias appellaba- 
tur, in honorem Julie, imperatoris 
A i filie. Eloc autem laudari a 
Luca IX, 10. idoneis argumentis e- 
vincere conatus est Féscherus |. ]. 
Nomen utriusque oppidi est Hebrai- 
«um ΓΤ] ΝΠ locus. venationis et 
piscationis, quod incolarum utriusque 
oppidi maxima pars vitam piscatu tole- 
raret. Cf. etiam Macknighti Comment. 
Harmon. in IV. Evanp. T. IL. p. 
465. seq. 

BHOOALTH, f, 7. Bethphage. 
Fuit tractus sliquis montis Oliveti 
vel ad radicem hujus montis ad latus 
Hierosolyms orientale, ita dictus 8 
ficubus, quibus eonsitus erat. Est 
enim nomen compositum ex 25) ficus 


immatura, et a, quod non solum 


domum, sed etiam regionem signifi- 
ex. Quanquam enim mons Oliveti 
ab olivis precipue nomen adeptus 
est, tamen et ficus εἰ palmas produx- 
it, pro quarum in diversis montis 
tractibus enascentium varietate et his 
diversa nomina imposita fuerunt. Cf. 
Lightfoot. | Chorographiam | Marco 
gremissam c. 4. εἰ Buztorf. Lea. 
Talmud. p. 1691. Alii tamen, ut 
Hieronymus in Onomastico Bethpha- 
gen vilulem fuisse im monte Oliveti 
statuunt, et. Euseb. eandem vocat χώ- 
pm «ρὸς τῷ eu τῶν ἐλαίων. — Legitur 
Matth. XXI, 1. Marc. XI, 1. Luc. 
XIX, 29.  Ridiculas veterum et re- 
centiorum de ipsius fominis signifi- 
catione sententias qui scire cupiat, is 
adeat Aiberti Gloss. N. T. et Lud. de 
Dieu. Criticam Sacram p. 360. 
BH'MA, τος, τὸ, 1. proprie: gra- 
dus, gressus, passus, qui fit. pede, ἃ 
Baífws gradior, incedo. Lez. Cyrilli 
MS. βῆμα" βάδισμᾳ. — Xenoph. Cyr. 
ΥΙ, 5. 3. Multa sunt hujus siguifi- 
cationis proprie in Verss. Gr. V. TT. 
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Βημα. 


vestigia, v. c. in fragmentis /quile 
et Symmachi, ubi 1l Sam. XX, 8. Hebr. 
yp et 2 Sam. VI, 13. τῷ τιν vox 
βῆμα respondet.: Et'sie etiam legitur 
Act. VIL, 5. καὶ oix ἔδωκεν αὐτῷ x^3- 
govogiíxy ἐν αὐτῇ, οὐδὲ βῆμα ποδὸς nullutn 
plane ipst concessit agrum, ubi in suo 
pedem poneret. Βῆμα σποδὸς enim, 
pedis spatium, pro admodum exiguo 

atio nitur; vide JJWetstenuum 

. T. T. II. p. 494. unde e contra- 
rio οὐ βῆμα ποδὸς proverbialiter ne la- 
tum quidem pedem, nec tantulum, seu 
plane nihil significat, εἰ Hebraice for- 
mule : 211752 Ty1077y Deut. H, 
5. respondet. 


2. metonymice: omnis locus editus, 
ad quem ascendendum esi per gradus, 
tribunal, pulpitum, suggestus oratori- 
us, (Herodian. Vl, 8. 4.) etiam ?Aro- 
nus. Matth. XXVII, 19. καθημένου αὖ- 
voU ἐπὶ βήματος sedente autem eo in 
tribunali. Observandum autem vide- 
tur Gronum causa, judicia tunc tem- 
poris sub dio fuisse acta in provinciis, 
sedente magistratu in tribunali, quod 
positum erat in loco editiore, tesseris 
marmoreis strato, coll Joh. XIX, 
13. Act. XVIII, 12. xai ἤγαγεν αὐτὸν 
ἐπὶ τὸ βῆμα, v. 16. 17. XXV, 6. In 
formula βῆμα Καίσαρος, que Act. 
XXV, 10. occurrit, ambiguitas esse 
videtur, nam vel tpsum tribunal Cce- 
saris vel magistratum, a Cesare con- 
stilutum et ejus personam sustinentem, 
significare potest. Rom. XIV, 10.. 
σόντες γὰρ σαραδτησόμεθα τῷ βήματι τοῦ 

rov omnes adstabimus. tribunali 

risti judicandi. 2 Cor. V, 10..U- 
surpatur etiam a Grecis vox βῆμα 
ita, ut sedem excelsam et magnificam, 
e qua jus dicebatur, significet, v. c. & 
Dionys. Halic. ΧΙ, c. 80. Cf. Z- 
misch. ad Herodian. T. I. p. 142. 
Act. XII, 21. ubi de Herode legitur 
χαδίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐδημογόρει πρὸς 
αὐτοὺς, per βῆμα intelligendus est, ut 
monuit recte Krebsius in Obss. Flav. 
p. 216. euggestus throni speciem refe- ' 
rens, in iheatro Casareens? ab He- 
rode M. ezstructus, unde et spectabat 


Βήρυλλος. 


ludos, et verba füciebat τη concione ; 
unde spud Grecos βῆμα interdum 
simpliciter suggestum oratorium notat, 
v.c. Xenoph. Mem. 1II, 6. 1. ZEschin. 
Socr. Dial. III, 13. coll. 2 Macc. 
XIII, 26. et Nebem. VILI, 4. Hesych. 
Ba “«λείονα μὸν σημαίνει, χωνότερον δὲ 
οὕτως καὶ λογεῖν, ὥσπερ ἐν ἐχχλησίῳ καὶ 
ἀικαφηρίῳ. 

BH'PTAAO3, x, ὁ, ἢ, beryllus, lapis 
laegeidioris, ases apud Indos 

n , n4scens n 
Hodie vulgo Aguamarin dicitur. Vid. 
Plin. H. N. XXXVII, c. 5. Viriditate 


similis est smaragdo, unde ejusdem 


nature cum smaragdo multis visus 
est. Sed pallidus ejus viror est; at 
smaragdi herbacesm — preferunt viri- 
ditatem. Plura de hac gemma vide 
apud Sabmas. δὰ Solintm p. 567. et 
1105. et ad Epiphan. de gemmis c. 
XI. p. 109. M. Hilleri Tr. de XII. 
Gerrmis in pectorali Pontif. Hebr. p; 
35. et WetstenW N. T. 'E. 1T, p. 845. 
Semel commemorstur in N. T. Apoc. 
XXI, 90. Scribitur etium. βηρίλλιος, 
βηρύλλιος εἰ βηρύλλιον, Cf. Exod. 
XXVIII, 20. XXXIX, 11. ubi He- 
braico ΤΠ ΠΣ respondet, de quo legen- 
dus Braunius de Vestitu Sacerdotum 
Hebr. Lib: II, c. 18. Hesych. βήρυλ- 
Aog* Aífog ἢ βοτάνης εἶδος. Suid. βήρυλ- 
Aog* εἶδος λίθου. 

BI A, ας, ἡ, violentia, robur, violen- 
ius fmpelus. ᾿ δύναμις, ᾿σχὺς, 
ἀνώγκη. Suid. ὁρμή. Etym. M. ἀδικία. 
Act. V, 26. οὐ μοτὰ βίας non quidem 
vi. (Polyb. P. 782. οἱ 1074. ed. Gro- 
nov.) Act. XXI, 35. διὰ τὴν βίαν τοῦ 
ὄχλος nimis populo. ibid. 
AIV,'"7. XXVIL 41. ow) τῆς βίας 


τῶν χυμάτων. — Homer. Iliad. I, 490. 


V, 521. 

BIA' ZO, fut. ἄσω, vim facto, cogo, 
urgeo, etiam verbis et rationibus per- 
suadeo. Joseph. A. J. V, 6. 7. VI, 14. 
3. Medium βιάζομαι et active vim in- 

Jerre, vim facere, et passive vim pati 
significat apud Scriptores Crrecos &- 
que ac N. T. Triclinius quidem ad 
Sophocl; Antigon. v. 65. scripsit: μὴ 
εἴπῃς τὸ βιάζομαι ἀντὶ τοῦ βιάζω, sed 
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gibus VITI. p. 


Βίαιος. 


contraríam sententiam asserunt multa 
Scriptorum vett. loca. Sic, ut pauca 
e multis afferam, Bi&dojuou, pro etu, 
usurpavit Xenoph. Cyrop. HII, 8. 29. 
V, 5. 18. Idem de He Eqguestri I, 8. 
Polyb. I, 96. Vide Ernesti in Gloss. 
Pohjb. sub hac voce, et Biel. Thesaur. 
Philol. s. h. v. In N. T. bis legitur 
Matth. XI, 12. ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βιά- 
φίται, ubi βιάψεσθαι passive de re usur- 
patur, que quasi vi et impetu extor- 
quetur, in quam impetus fit, hoc ser 
su: doctrina Chrisitana summa cum 
cupiditate arriptóur ab hominibus, seu, 
quod eodem redit, homines summo de-. 
tiderio flagrant, ut recitantur $n sec- 
tatorum Christ cetum. — Syrus : βιά- 


ζεται bene transtulit: lue lada 


cum violentia accipitur. — Hesychius, 
hume locum fortasse respiciens, (ié- 
ξετω" βκώως κρατεῖγα!. — Novam b. ἢ 
explicationem protulit J. C. Schwar- 
zius in Menumentis Ingen. T. I. p. 
171. et multis vindicavit ibid. T. IIF. 
p. 39. et 59. ubi docuit, locia e Pla- 
tonis Sophista p. 158. 160. et de Le- 
6477. allatis, βιάζειν apud 
Graecos etiam de docentibus adhiberi, 
quum rem aliquam auditoribus lectori- 
busve tam perspicue et tam acriter pro- 
ponunt, ut dissentire ac dubitare non 


"liceat, adeoque Christum h.]. dixisse 


arbitratur, rationes rerum divinarum 
adhuc ita clare et impigre demonstra- 
tas esse, ut, qui vi illa utantur, eam- 
que imitentur, divine gratie rite ac 
vere compotes fiant. Luc. XVI, 16. 
xa) «ἂς εἰς αὐτὴν (sci. βασιλείαν τοῦ 
Θεοῦ) βιάϑεται εἰ omnes summo studio 
in reguum colorum, seu sectatorum 
Chrisi cotum recipi nituntur, ubi 
βιάδεσθαι aperte non solum notionem 
activam, sed etiam metaphoricam ha- 
bet, ut sit: desiderio alicujus ret fla- 
grare et teneri, summo studio conari 
et. niti, ut apud 7Elian. V. H. XIII, 
39; ἐγὼ δὲ lel τὴν ἀρετὴν ἥχειν βιάζομαι. 
Conf. Krebs. Obss. Fino. p. 90 "à , 
Appian. Bell. Syr. p. 187. εἰ Beil. 
Ct. 1.1, p. 691. 

BY AIO, ὁ, ἡ, τὸ, et BY AIOZ, aou, 
ὁ, ἡ», violentus, vehemens, smpetuosus, 


Βιαστὴς. 


δὲ non solüm de ferzonis, qie vi ali 
quid consequiconaniur, ( Hesych. βίαιος: 
sed etiah de Mc umr- 


p drip frui Jes. LIX, là. eosuie 
βίαιος. — Arrian. Ezped. Alex. 11, 68. 
Nm LR 
xal ανοῦμα Sí. C airetob. γ 
Dilucid. Thucyd. p. 345, 

: ΒΙΑΣΤΗ͂Σ, οὔ, ὁ, 1. propri: "Din 
in y vi irm 


snovadens, 
vxolexiut, a βία. "Ver bec, que gu 


8e reperisse negent 
P berti e& Wolfius, 
ritur tamen non sium i idee de 
Agriculiura p. 914 Mahgey (vri 
iri maa eiut de abo cedet zd 
ἀδικημάτων Vol. 111. ed Dfeifer. E 
42.) sed etiam in ον δι vett, u 
violentus - 


Legitur etium 


v. 130. i Solia Brie 

ἀυδρεῖὸν im 
2. qui dessderio alicujus rei flograt, 
qui summo cum. studio εἰ confentione 
Sireid obtinere anmiiur. Mssh. 
; 12. καὶ d fyaeral ἀραάδωώ al 
vy», ubi βιασταὶ eunt, qui flagrant et- 
pidiste felicitatis in noys 
obtinender, laboricai Mgue strenue 
per viam angustum eres ^n emi- 
TL 


exteros 


tentes. 308. oi μτὰ 
Νοτες. vd Wetsttenu N. T. 
p. 382. 

BIBAAPIAI' ON, o, τὺ, libellus. Di« 
e Apoc Y Vr quod est ᾿αβίδλος 


(yov ἡ ἠνεῳγμέ- 
vy libellum etum tamen. ín 
aliis codicibus et βιδλίον le 


gitur. ibid. v. 8. 9. 10: Conf. Mont 
Jfüucon. m Palkeogrephés p. 25. et 
T8. 

BIBAT ON, eU, $9, ]. liber 089» 


patus, columen, constans. ἐς pluribus 
chartis, seu is, ὑπυΐοεηπε 00Π:-» 
᾿ εἰ c Nis. Luc. IV, 1T 
30. bp XX, 90. XXI, 25. 2 Tim. 


i passim, v 
i voluminis 


337 


Anab. VII 
Y 


B/62oc. 


eonvoluti l&us literis obsitum, coll. 
les. XXXIV, 16. Xenoph. Mem. 1, 
6, 14. 

- 9. speciatim Codez V. T. maxime 
es ue cantinet waicinis de 
Messis. ebr, X, T7. ἦν. epo dr βι 
$Afov γάγρωφται api inei. Sie is 
Ps. XL, 7. 

9. Bbellus, scheda, liters. — De tes- 
tamenti tabulis legitur à . Dion. Ha- 
lic. 'T. V. p. 509. ed. Heiske. Matth; 
XTX, 7.: Marc. X, 4. βιδλίον ἄποστα» 
σίου libellus repudii, h. e littere, quas 
maritus dabat re udíate uxori, isque 
testabatut, 'se nihil juris lins. in 
eam habere velle, que Hebraice YO- 
cantu [r3 5p Deut. XXIV, 1. 


9. -Jer. Π|| 8. Exemplum talis li- 
belli - epodii, duodecim lineis nec 
M u8 nec ibus comecribene 

, Feperifur apu i Hor, 
Hebr. εἰ Talmud. ^ad Mani. V V,.3, 
De formula βιῦλίεν Fosic, que Apoc 
XVII, 8. et XXI, 27. octurri, vide 
infra sub βέλος. In univemum ob lo» 
cum Apoc. XX, 12. ubi memoren- 
var lbris judicii, nd quos « Deo ju- 
dicaudi εἰπὲ homines, e$ in φωλόμε 
omnes actiones humane: dijigenier an- 
ποίας ur, observendum est, 
in Script. S. brum Deo tribui ad ex» 
actimixem ejus egnisonens et provi- 
dentiam desoribendam, adeoque. Aris 
Judicis in. l. l. apocslypaeos exactissi- 
mam divinam omnium rum, 60» 
gitaionum εἰ factomm humanorum 
seientiam eymbolice notari, de quo 
1pultie & Glass Philol. Sacra 
p. 981. ed. Dafhs. Etiam a Judeis 
fMR amtiquiorbus quam recentioris 
bus Deo libri tribuuntur, ut mul 
tia docpit de Syxag. Ῥεῖ. 
V, c. 99. et JoÀ. € Lent. Theol, Jii. 
sep. 20. Vide etiam Swidame 4. v. 
Ζεὺς e$ Lucian. Philopatr. p. 251. T. 
IX. «ed. Bspowt. καὶ ἔστιν ἐν liga 
βλέπων δικρῴους τι κῴδύχους, καὶ ἐν Bi- 


, Eug τὰς πράξεις αὐτῶν ἀπογραφόμοννς. 


᾿ ΒΙΒΔΟΣ, οὖ, ἣν 1. propr. 
*. ὀϊδέμο, P". scriótiur. (Xenoph. 
8.) deinde volumen, 


Βιξρωσκω. 


Über scriptus, certo scriptionis ordine 
concinnatus ac congestus. Marc. XII, 
26. ἐν τῇ βίδλῳ Μωσέως. Luc. III, 4. 
XX, 4?.. Act. I, 20. VH, 42: βίδλοι 
᾿Εφισίων, qui Act. XIX, 19: commemo- 
rantur, fuerunt Jibri, qui continebant 
γράμματα ᾿Ἐφέσκε, b. e. notas, formulas 
et voculas magicas, a Magis Ephesiis 
exoogitetas, quibus maxime in incan- 
tationibus et sanandis morbis :gravio- 


Hbus utebantur, quarum gpecimina 
ide 


quadam dedit Hesychius. 
sub ᾿ΕΦέσιος. 

2. catalogus, recensio, enumeratio. 
Matth; I, 1. βίζλος γενέσεως catalogus 
majorum J. C. seu tabula genealogi- 
ca J. C: Sic op 8. 5p recensere, 
numerare usurpatur Genes. V, 1. 
mo n "5p Alex. ἡ βίδλος γενέσεως. 
In eadem notione βίδλος etiam reperitur 
apud Herodot. 11, c. 100. Huc etiam 
referenda formula. ἡ βίζλος Qs, qua 
significabatur- in: libris: V.. T. catato- 
' viventium, ut adeo deleri e is- 

Ὁ eife, esset, morts tradi. — Exod: 
XXXH, 32. 39. coll. v. 10. Num. 
XI, 15. in libris N. T. vero indicatur 
catalogus quasi eorum, quibus Deus 

felicitatem eternam destinavit... Phi: 
lipp. IV,3. ὧν rà ὀνόματα iv βίξλῳ ϑωῆς 
qui beatorum civitati adscripti sunt, 
uos summa manet in colo felicitas. 
Apoc. III, 5. XIII, 8. XX, 15. XXII, 
19. Conf. Giaesi$ Philol. Sacra p. 
981. ed. Dathii. 

ΒΙΒΡΩΣΚΩ, ΒΡΩΣΕΩ, fat. βρώσω, 
comedo, edo. Semel legitur in N. Ἔ. 
Joh. VI, 19. ἃ ἐπερίσσευσεν τοῖς βεῶρο- 
πόσι que superfuerunt illis, qui comme- 
derant, seuj convivis: Xenoph. Hier. 
I, 24. ὁ βεξζρωκώς. 

BIeTNI A, ας, ἡ. Bithynia. Pro- 
-vincia Natolie, seu Ásie minoris, δα. 
jacens Ponto Euxino et Phrygie, Thra- 
cum olim coloniis frequentata. Solinus 
c. 54. vult, hanc provinciam a. Bebry- 
cibus, antiquissimis ejus incolis, olim 
dictam fuisse Bebryciam, deinde Myg- 
doniam, et tandem Bithyniam a quo- 
dam Bithyno, rege, ejus victore. Me- 
morajur autem Act. Xv, T. et 1 Petr. 
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Boo. 


I, 1. Conf. Cellari Notit. Orb. Antig. 
Lib. III, c. 8. 

ΒΙΌΣ, ov, ὁ, 1. vtta, dempus vile, 
etiam certa»oioendi ratio, vite con- 
ditio et disciplina. "Elan. V. H. 1I, 
26. XIV, 7. Luc. VILL, 14. ἡδοναὶ τοῦ 
βίου voluptates, quibus in hae vita in- 
dulgere solent homines. . 1 Tim. II, 2. 
ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον. διώγωμεν vitam 
- tranquillam et securam. 2 

. LL, 4. αἱ τοῦ βίου aooypaniiu ne- 
gotia hujus wie. 1 Petr. IV, 8. ὁ 
«αρεληλυθὼς χρόνος τοῦ βίου. Suid. 
βίος" «οτὴ δὲ αὐτὸ τὸ Os. Etym. M. 
Bog: ὁ χρόνος τῆς ζωῆς, ἐν ᾧ τις ὥασρίζεν 
βίον καὶ τὸ ἐαι᾽ητήδευμα.. 

92. υἱοίμα, facultates,opes, δἰ omninores 
omnis ad oitam sustentandam  neces- 
saria. Suid. βίος" ποτὶ μὲν ἡ οὐσία τῶν 
χρημάτων. Marc. XII, 44. ὅλον τὸν βίον 
αὐτῆς, i. 4. in anteced. «άντα ὅσα εἶχεν. 
Luc. ὙΠ, 49. «ροσαναλώσασα ὅλον τὸν 


βίων omnes facultates: . ib. XV, 
19. διᾶλεν αὐτοῖς “τὸν βίον et divisit illie 
facultates. v. 30. X:XI, 4, 1: Joh. 11, 


16. ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, vide sub ἀλα» 
ζωεί. III, 17. Et in bac significa- 
tione centies .bec vox spud Scrip. 
tores probatissimos legitur, v. c. ““γ12- 
ph Plu. v; 751. coll. v. 754. Eurip. 

hcen. 419. Suppl. 863. Herodot. H, 
121. Athencus IL, 12. p. 90. Polyb. 
II, 58. IV, 18. Aliorum exemplorum 
copiam reliquere Schach. in Obss. 
Phil. ad Marcum in Bil. Nova Brem. 
Class. II. p. 505. et Perison. ad. /E- 
lian. V. H. XIV, 32. Sic etiam He- 
braicum pj*pj sumitur Jes. LVII, 10. 


Ezech. VH, 18. et qj Ies. LVIII, 


10. De eodem Latine vocis vifa usu 
eonferendus est Donatus ad Terent. 
Phormion. I, 9. 19. 

8. interdum omittitur, v. c. post &d- 
yu», Tit. III, 3. coll. 1 Tim. II, 2. 
Theocrit. Idyll. XL, 7. 

.BIO'O, ὦ, fut. ὥσω, itam ago, vico. 
Semel in N. T. legitur 1 Petr. IV, 2. 
ϑελήμαει Θεοῦ τὸν ἐπίλωσον ἐν σαρκὶ βιὼ- 
au; χρόνον reliquum vite tempus Deo 
consecrare. Xenoph. Mem. 1V, 8. 2. 
et 6. Respondet Hebr. "a f ML Prov. VII, 


Biweic. 


2. coll. Job. XXIX, 18. ubi pro 333 
ou» Alexandrini habent πολὺν Χρόνον 


βιώσω. Sapient. XII, 48. ἐκ ἀφροσύνῃ 
Coi βιώσαντας ἀδίκους. Hesych. ἐξίω- 
cag" ἔσωσας τὸ ζῇν, περιεκάησας ἢ ἔδωκας. 
Idem: ἐξίωσα" ἔδηαχ, δῆξα. Idem: 
βιοῦν" καὶ βιοτεύειν" βιοῦν μὲν τὸ ἐξάγεν τὸ 
ἂν» βιοτεύειν δὲ τὰ ποβξεα τὰ «πρὸς τὸν 
(ον. Conf. etiam Ammonium s. βιοῦν, 
BI 41312, sug, ἡ, vita, vitce institu- 
ta et mores, vivendi et agendi ratio, 
quam etiam Latini eitam appellare 
solent. Act. XXVI, 4. τὴν μὸν οὖν βίω» 


σΐγ μου τὴν ix νεότητος que fuerit mea - 


vivendi raio inde a juventute. Se- 
pius non legitur in N. T. reperitur 
tamen in Symmachi reliquiis Psalm. 


XXXV III, 6. ubi Hebraico qr non, 
ut Bielius male notavit, τῷ qa n 


respondet, et 'in Prologo Sirac. διὰ τῆς 
ἐννόμου βιώσεως. 

ΒΙΩΤΙΚΟῚΣ, ὁ, 7, τὸ, ad vitam sus- 
tentandam, seu rem familiarem perti- 
nens, sccularis, a jiu. Ter tantum 

itur in N. T. Luc. XXI, 54. ubi 
μέριμνα! βιωτικαὶ sunt. anxie de neces- 
sitatibus vite cure. 1 Cor. VI, 3. 
4. ubi βιωτικὰ κριτήρια vocantur Jites 
de rebus hujus vita, de rebus ad vic- 
tum cultumque pertinentibus, que La. 
tine vocantur conéroversig privata. 
Plutarch. T. VI. Opp. p. 53T. et 
T. VIII. p. 704. ed. Retske. Conf. de 
hac voce Falesium ad Euseb. H. E. 
VI, 3. p. 100. Wetstenii N. T. T. I. 
p. 802. et T. II. p. 121. et Wesseling. 
ad Diod. Sic. Excerpta T. 11. p. 611. 

BAABEPO 3, ὁ, ἡ, τὸ, nozius, perni- 
ciosus, a βλάδη noxa, damnum, detri- 
mentum. 1 Tim. VI, 9. ἐπιθυμίας βλα- 
βιρὰς cupiditates noxias. Xenoph. Mem. 
I, 3. 11. βλαξερὰς ἡδονάς. Sepius non 
legitur in N. T. Reperitur hec vox, 
4 Bielio neglecta, semel tantum in 
versione Alex. Prov. X, 96. ubi verba 
Ὁ 3.7) v'ofro redduntur ὥσανρ ἔμραξ 
Us. βλαζερόν: sepius autem apud 
, ut apparet e. locis laudatis & 
Wetstenio N. T. T. II. p. 349. 
BAA' TITO, fut. & v, kedo, noceo, 


damno afficio, detrimentum affero. Re 
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Βλασφημέω. 


git accusativum. Marc. XVI, 18. οὗ μὴ 
αὑτοὺς βλάψει innoxium ipsis erit. Luc. 
IV, 85. μηδὲν βλάψαν αὑτὸν nihilque 
eum lesit. Sepius non legitur in N. T. 


ΒΛΑΣΤΑΝΩ, seu BAAZTE 0, fut. 
ἥσω, perf. βιδλάστηκα. Verbum hoc de 
planüs et proventibus terre proprium 
et active et passive usurpatur ΔΝ, Τ 

1. Active significat germinare facere, 
germina producere, clicere viridita- 
tem herbesceniem, i. q. βλαστῆσαι arenis. 
Jer. XXXHI, 15. Sic legitur in N. 
T- Jacob. V, 18. χαὶ ἡ γῆ ἐδλάστησε 
vir χαρπὸν αὐτῆς et terra germinando 
produxit fructum suum. — Simili modo 
usurpatum reperitur Genes. I, 11. 
βλαστησάτω ἡ γῆ βοτάνην χόρτου, ubi in 
Hebraico legitur v^ ry- Num. XVII, 
8. ἐξλάστησε χάρνα. — Hesych. ἐδλάστη- 
σεν" ἐξέφῳ. 

2, Passive seu reciproce adhibitum 
notat ; elicere quasi ex se viriditatem 
herbescentem, progerminare, frutica- ' 
ri, frondescere. Masth. XIII, 26. ὅτε 
δὲ ἐδλάστησεν ὁ χόρτος καὶ καρπὸν ἐποίησε, 
ubi vero effloruit herba et fructum 
edidit. Marc. IV, 27. xal à σπόρος 
βλαστάνῃ καὶ μηκύνητω. Hebr. IX, 4. 
καὶ ἡ ῥάξδος ᾿Ααρὼν βλαστήσασα et vir, 
Aaronis, qus germinaverat. Xenoph. 
(Econ. XIX, 10. xai ἰφχυρὸν τὸ φυτὸν 
ἡγοῦμαι βλαστάνειν ; et apud. eundem 
de Vectig. I, 9. opponitur τῷ xaezo- 
qoptv.  Substantivum βλάστησις legitur 
apud T'Aeophr. H, Plant. 111, 6. 

BAA'ZTOX, ον, ὁ, Blasius, Nomen 

roprium viri Grecum, a βλαστάνω, seu 
βλάσείω, germino, i. q. βλαστὸς germen 
producens. Fuit autem Blastus prefec- 
tus cubiculo regis Herodis ὁ ἐπὶ τοῦ xoi- 
φῶνος τοῦ βασιλέως, ut vocatur Act. XII, 
20. Sepius non memoratur in N. T. 

BAAZOHME ^, ὦ, fut. ow, 1. pro- 
prie est : verbis infaustis, vocibus male 
ominatis uti, et opponitur τῷ εὐφημεῖν 
abstinere verbis male ominatis, et fuit 
verbum proprium apud Grecos in sa- 
cris faciendis. Conf. Casaubon. ad 
Theophrast. Char. c. 19. et Schwarx. 
Comment. Ling. Gr. p. 254. 

9. calumniis cindo, convicior, 


male precor, inique de aliquo judito, 
2 





Βλαυφημία, 


vitupero, quasi βλάπτω τὴν φήμην alte- 
rius famam et existimationem quocun- 
que modo kedo, quomodo etiam for- 
muta iedexe f&mam usus es Cic. p. 
Cluentio c. 5. Respondet Hebr. ἘΠ) 


Ps. XLIV, 17. Matth. XXVII, 39. 
oj δὲ «αρωπορευύμεναι ἐθδλασφήμουν αὐτὸν 


pretereuntes vero conviclis eum in-, 


Sectabantur. Luc. XXIII, 39. Act. 
XVIII, 6. xai βλασφημούντων conviciis. 
adeo proscindentibus Paulum. L:óan. 
Ep. 445. Herodian. I1, 6. 20. Rom. 
I1, 24. τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ δὲ ὑμᾶς βλασ- 
φημεῖγωι ἐν τοῖς ἐόνεσι religio Chrisuana 
vos contemtui et calumniis genti- 
lium exponitur. ib. 1Π1, 8. ubi Z'Àeo- 
phul. BXaopnusitóo; per διασύρεσθομ, συ- 
χρφαντεῖσθαι interpretatus est. 1 Cor. X, 
80. τί βλασφημοῦριαι; cur iniqua subeam 
judicia? 1 Tim. I, 20. fra παιδευθῶσι μὴ 
βλασφημεῖν ne in posterum religionera 
conviciis proscindant, seu, contemtim 
de ea judicent. — Herodian. 1I, 6. 20. 
Huc etiam referenda est formula: 
βλασφημεῖν Χριστὸν, que Act. XXVI, 
11. legitur et omnino Christo valedi- 
cere, renuntiare ejus religioni signifi- 
cat, quia, qui olim renuntiabant regioni 
Chrstiane, Christum execrari eique 
maledicere cogebantur. cf. Euseb. H. 
E. 1V, 15. VI, 41. et Suicer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 698. | 
S. ratione Dei significat: dicere et 
facere, quibus majestas Dei violatur, 
maledicum in Deum esse, impie loqui, 
arrogare sibi et sumere, que sunt Dei. 
Matth. IX, 8. οὗτος βλασφημεῖ hic im- 
ie loquitur. ibid. XXVI, 65. Marc. 
I, 28. Joh. X, 36. Sic ap? 2 Regg. 


XIX, 6. 22. legitur. Praeterea com- 
memoratur in N. T. formula: βλασ- 
φημεῖ εἰς τὸ ανεῦμα τὸ ἅγιον, Marc. III, 
29. Luc. XII, 10. qua frivola illa Ju- 
deorum Christ etate criminatio de- 
scribitur, qua miracula, a J. C. divina 
vi patrata, a vi et auxilio denonis ma- 
levoli repetebant. — - 
BAAZODHMI A, í&c, 5. οκ bene 
Graecae, que etiam apud Polyb. XI, 
4. (πολλῆς ἀδοξίας πλήρη xad βλασφῃ- 
MÁ«4) occurrit, et in. universum ἐκξείο- 
nem existimationis ac fama alterius 
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Βλέρμαι 


notet. Demosthen. Or. de Rhodior. 
libert. p. T8. Hinc in N. T. libris 

1. significat obtrectátionem, calum- 
niam, maledicenttam, comoicium, quo 
heminis exiskómutio injuste. keditur. 
Matth. XV, 19. Mare. VII, 29. 
Eph. M, 91. Coloss. III, 8. ubi 

actws per λοιδορίαν exponit. 
1 Tim. VI, ἢ Alex. pro ἜΝ 
Ezech. XXXV, 12. usi sunt. ' 

2. omne in Deum impie dictum et 
actum, quod Dlasphemia in Deum 
κατ᾽ ἐξοχὴν dici solet. Matth. XXVI, 
65. Marc. II, 7. XIV, 64. Luc. V, 
21. Joh. X, 88. Apoc. XIII, 6. 
additur πρὸς τὸν Θεόν. ie βλασφημίᾳ 
τοῦ ανεύματος, qug Matth. XII, 951. 
commemoratur, dictum est ad βλασῴη- 
μέω. — Conf. etiam Spicilegium meum 
1. Lez. Bieliani p. 24. 

BAA'20HMO3, ov, ὁ, 7, 1. De per- 
$onis si dicitur, est: qui contumeliose el 
ignominiose de aliis loquitur, obirec- 
tator, maledicus, qui calumniis, falsis 
rumoribus et convicis bonc aliorum 

ama el existimalioni criminis macu- 
lam aspergere tentat. Eiym. M. ὁ τὰς 
φήμας βάλλων, ὁ λοίδορος. Οἱ, etiam 
Eustath. ad Iliad. β΄. p. 219. et Odyss. 
VIII, p. 1490. De rebus autem si 
dicitur, contumeliosus, existtmationi et 
Jüma inimicus, quasi βλάπτων τὴν φή- 
pn. 1 Tim. I, 13. τὸν πρότερον ὄντα 
βλάσφημον qui contumeliosus bi et 
doctrinam Christianam. 2 Tim. ΤΠ ὦ. 
2 Petr. II, 11. ubi φέρειν χρίσιν βλάσφη- 
μὸν ferre sententiam criminatricem, est : 
conviciis proscindere. Herodian. VII, 
8. 21. ZElian. V. H. XII, 57. 

2. qui ipsam divinam majestatem la- 
cessere haud erubescit, qui impia εἰ 
injuria in. majestatem ac perfectiones 
summi numinis eructat verba. Svid. 
βλάσφημος" ὁ εἰς Θεὸν ἐξυξφρίζων. — Act. 
VI, 11. 13. λαλεῦ ῥήματα βλάσφημα, 


BAE'MMA, τος, τὸ, visus, adspectus, 
a βιόλεμμαι, paas. verbi βλέσω ad- 


spicio io. Semel in N. T. legitur 2 Petr. 
, 8. βλέμματι καὶ &xoj. visu et auditu. 
Apud atticos Scriptores βλέμμα fere 
de vultu ejusque couditione usurpatur, 
v. c. Herodian. IV, 5. 1T. βλέμματι 
δ 4 


Βλέπω, 


Ope? ἀφερῶν truculento vultu intuitus, 
ZElian. V. H. VI, 14. VILI, 12. XIV, 
229. Vide Wetsten N. T. T. 1]. 
P. 705. 

ΒΛΕ ΠΩ, fut. έψω, 1. proprie: video, 
oculis cerno. Matth. XIII, 16. κακχάριοι 
ei ὀφθαλμοὶ ὑμῶν ὅτι βλέαουσι; vos autera 
beati, qui me videtis. ibid. v. 17. Marc. 
V, 31. VIII, 28. 2 Cor. X, 7. τὰ xarà 
πρόσωπον βλέπετε videtis tantum, qug 
in oculos incurruut, Hinc βλέπεσθαι 
oculis subjectum et praesentem esse sig- 
ποδὶ, quemadmodum e contratio μοὴ 
Bimota; de rebus absentibus, preatte- 
Tilis ceque ac futuris usurpatur. Rom. 
VIII, 24. ἐλεὶς δὲ βλεπομένη, pro Derig 
βλεπομένων rerum, que adsunt, 
bonorum presentium. 2 Cor. IV, 18. 
μὴ σχοχούντων ἡμῶν τὰ βλεπόμενα, ἀλλὰ 
τὰ μὴ βλεασέμενα x. τ. A. non curamus 
bons presentia, sed futura, non ter: 
rena, sed colestia. Hebr. XI, 1. 
«ρώγματα οὐ βλεσομόνα res future, 
qua nondum sensus feriunt. ib. v. 8. 
ubi τὰ βλεπόμενα sunt. omnes res crea- 
tz aspectabiles, ibid. v. 7. diluvium 
Noschicum, quatenus futurum erat, 
tà μηδίπω βλεπύμενα vocatur. Huc 
etiam referenda est formula: βλέπειν rà 
φρόσοπόν τινος videre faciem alicujus, 
h. e. non solum alicui presentem esse, 
sed etiam familiariter aliquo uti et 
ministrare alicui. Sic Matth. XVIII, 
10. oi ἄγγελοι αὐτῶν iv οὐρανοῖς διὰ παντὸς 
βλέπουσι τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός μου τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς angelos eorum: tutelares 
semper patri meo coelesti apparere. 
Formula ipsa est Hebraica, nam minis- 
fri, amici et familiares regis 2 Regg. 
XXV, 19. 3515:]7*35 ^N dicuntur. 

2. adspicio, intueor, i. q. iu eo, sd 
imitationem Hebr. 33; quod Alexan- 
drini per ἐμδλέσω, les. V, 19. 90. LT, 
1, 2. 6. transtulerunt. et "TN edi m 


versione Alex. ἐφοράω, Job. X XII, 12. 
Ps. CXII, 7. CXXXVII, 7. et ἐμξλε- 
eu. Yes, XVII, "7. respondent. Matth. 
V,28. «ἂς ὁ βλέπων γυναῖκα omnis, qui 
feminam adspicit. βλέπων h. 1]. est 

vis oculis intueri, oculos lascive 


circumducere, quod eleganter alias 
Y 
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ἐπορθαλμαᾷ y dicitor. Vide Ehnerum 
ad h.l. Act. IIT, 4. βλέψον ἡμᾶς in- 
tuere nos animo, fiduéia pleno. Inter. 
dum tamen preepositio εἰς additur. . 
Joh, XIII, 22. $Gusror οὖν εἰς ὠλλήλουδ 
se invicem intuebantur. 

9. cum admiratione sot delectatione 
& voluptate aliquid video ef adepicio. 
Sic legitar in N. T. Matth. XXIV, 
2. οὐ βλί “ἄντα ταῦτα quod j 
admirabundi intuemini templi ifi- 
eium. Marc. XIII 2. βλέσεις ταύτας 
τὸς μεγάλας οἰκοδομάς. — Sicetiam non 
solum 1... 1 Sem. XVI, 7. sed ei 
IN, Ps. LIV, 7. usurpatur. Adde 
Sirac. X XV, 10. 

. 4. fücultutem videndi habeo, ande 
infnitivus βλέσεν, qui haud raro nomi 
nascit, visum 5. ipsüm fàücidtatem vi- 
dendi significat. Luc. VIl, 21. καὶ 
τυφλοῖς αὐλλοῖς ἐχαρίσατο τὸ βλέχειν et 
multig eccis restitit vieum, seu, eos . 
vieu donavit; sd quem locum cf. FJ. 
Palairet. Obss. Philol, Crit. p. 175. 

5. visum recipio, facultatem videndi 
recupero, i. q. àvaCA esp. Matth. XV, 
31. συφλοὺς βλέποντας. Joh. IX, 7. 
ἦλθε βλέπων rediit visu rectpeftato. 
ibid. v. 15. xa βλέπω et jar visus est 
mihi testitutus, ubi curi ἀνα λέπω per- 
mutatur. m 

6. de. omnibus reliquis sensibus cor- 
poris, de omhi aliquid sentiendi et 
cognoscendi genere usurpatur, ut adeo 
βλέσειν siepe sit audire, audiendo cog- 
^oscefe, Sic Matth. XV, 31. βλέπον 
τας χωφοὺς λαλοῦντας audientes mutos 
loquentes. 2) Cor. VII, 8. βλέπω γὰῤ 
ὅτι ἡ ἐσιστολὴ ἐχείνη ἐλύπησεν ὑμᾶς illam 
enim epistolam vos multo dolore affe- 
cisse ad aures meas pervenit. (Ὁ. 
lose. Hi, 5. βλέφων ὑμῶν τὴν τάξιν cop» 
nóscens e relationibus aliorum omnia 
inter vos recté et ordine agi. Apoc. 
I, 12. καὶ ἑφέστρεψα BSXtauy τὴν φωνῆν. 
Veérba sensuum apud Grecos pariter 
ac Latinos Scriptores haud raro per- 
misceri, Schraderus docuit ad Mu- 
seum de Her. et Leandr. v. 5. et 415 
Übreschius ad /Eschylum p. 2. Sic le- 
gitur apud ZEschyl. Prometh. Vinct. 
4 : 


BAtzo. 


v. 21. φωνὴν (du. — Ari. . Pac. v. 
1064. Schol. ad Sophocl. Trachin. 
v. 869. ὡς ὁρῷς ἀντὶ τοῦ ὡς ἀχούεις. Ὑ1- 
ce versa apud Latinos audiri pro cer- 
ni, v. c. apud Virg. /En. II, 705. ex- 
tat. 
. NV. €o; iter facio, tendo ad aliquem 
locum, na&m, qui tendit δὰ aliquem 
locum, ejus facies est in eum directa, 
E contrario βλέπον εἰς τὰ ὀπίσω rever- 
ἐδ, redire significat. — Posterior hee 
formula legitur Luc. IX, 62. ἐπιζαλὼν 
τὴν χεῖδα αὑτοῦ ἐπ᾿ ἄροτρον καὶ βλέπων 
εἰς τὰ ὀπίσω qui arsro manum admo- 
verit et deinde reversus fuerit. De- 
berhus banc significationem unice lin- 
8 Hebraice (nam locus quem 
alairet. in Obss. Crit. p. 182.. ex 
Ariemidoro adduxit, est dpoctuóvococ), 
in qua verba haud pauce, que pro- 
prie videre, aspicere notant, de δ, 
qui ster faciunt, usurpantur. Sic v. 
c, Genes. XIX. 26. de uxore Loti le- 
gitur 3r 03 Jy b- e. reversa est, 
interprete ipso Christo Luc. XVII, 
91.92. Eodem modo*3xj cernere,con- 
templari etiam venire, proficisci ( Arab. 
Uo profectus est) notat Les. LVII, 
9. Cant. IV, 8. 
8. ut Latinum specto, (Casar. B. G. 
VII, 69.) sifus sum ad aliquam celi 
lagam, pertineo, n&cb tinet. eite τὰ 
íegen £o lieto one side. Act. XXVII, 
19. λιμένα βλέποντα κατὰ Δίξα portus 
Cretm spectans Africum. — Vulgatus 
voce respicere usus est. Ezech. XL, 
24. «09 βλέπουσα πρὸς νότον porta aus- 
tralis. Sic etiam Greci dicere con- 
sueverunt, apud quos haud raro ἀρ 
edificiis, montibus et aliis rebus, ali- 
quo vergentibus, βλύσων εἰ ἀποδλέπων 
legitur, v. c. Xenoph. Mem. III, 8. 9. 
ἐν ταῖς πρὸς μεσημξρίαν βλεαούσαωις oixíaug 
x. r. Δ, Diog. Laért. IL, 2. τάφους 
πρὸς ἕω βλέποντας sepulchra ad Orien- 
tem sita. Stephanus Byzant. in 'Ac- 
τερουσίῳ de monte; ἀσοξλέσον εἰς 3á- 
λασσαν. Herodian. Vl, 5. 2. πρὸς và 
ἀρκτῷα μίρη βλέπουσαν. Hanc autem 
significationem δὲ obtinet, semper 
prepositiones εἰς, κατὰ, et spi, addi- 
te leguntur. C£ Irmisch. ad Hero- 
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dian. Il, Φ. 11. e 16. P 9517. T. II. 
et Lexic. Xenoph. a. h. v. n. 8. 


9. m orice:  erzperior, sentio. 
Math. XIV. 80. βλέπων δὲ τὸν ᾿φιχυρὸν 
ἄνεμον sentiens vim tempestatis ἜΧΟΙ. 
te. Appian. Alez. Bell. Annib. p. 
5'14. ὡς δὲ xal πνεῦμα «οτὲ ἐϑεάσαντο. 
Rom. VII, 23. βλέαω ἕτερον νόμον iv τοῖς 
μέλεσί μου experior aliam vim se in me 
exserentem, seu, dictamen pravarum 
cupiditatum. —— Eodem modo "mw 


Tire III, 1. Ps. LX XJ, 20. Jer. V, 
2. 


40. inielgo, cognosco, quasi video 
oculis animi. Marc. VIII, 18. ὀφθαλ- 
μοὺς ἔχοντες οὗ βλέπετε facultate intelli- 
gi pedi tamen non intelligitis. 

oh. IX, 39. Rom. XI, 8. τοῦ μὴ 
βλίσειν nec tamen perspiciant verita* 
tem et prestantiam doctrine Chris- 
tiang. Jacob. II, 99. βλέπεις intel- 
ligis exinde. — Hino τῷ 4*3 in vers. 
Alex. respondent συνίημω, 2 Sam. XII, 
19. Jer. XX, 12. et γινώσκω, Judd. 
II, 7. Jer. XII, 8. 


11. scio, cognitum habeo et perspec- 
jum. Matth VI, 4. 18. xa ὁ πατήρ 
ὁ 0 [Xiao ἐν τῷ χρυστῷ et pater tuus, 

ui vel occulta cognita Joh. 
V, 19. ἐὰν μή τι βλέπῃ τὸν «ατέρα ποιοῦν» 
va. Hebr. IH, 19. χαὶ βλέσεμεν et 
scimus historia teste. 1 Cor. XIII, 
12. βλέπομεν Gori δὲ ἐσόπτρου manca e& 
imperfecta est, quam in presenti ha- 
bemus, cognitio. Inprimis autem 
memorabilis est ad hanc significatio- 
nem confirmandam locus Joh. IX, 
89. ubi hec verba leguntur: fw οἱ 
μὴ βλέποντες reci, καὶ οἱ βλέποντες 
τυφλοὶ γένωνται. Qui enim h. l. οἱ βλέ- 
“οντῈς vocantur, sunt, qui sibi persua- 
sum habent, se habere jam idoneam 
et certam vers religionis cognitio- 
nem, v. C. Pharisei, coll v. Ad E 
contrario vero oj μὴ βλέποντες, ideo- 
que a Christo ad idoneam religionis 
scient&iam adducendi, inscii vocantur 
et ignari, qui tamen ignorantim sum 
bene conscii ad majorem scientiam 
adspirant. 

12, facultate intelligendi et cognos- 


Βλέπω. 

cendi aliquid praeditus sum. "Matti. 
XIII, 13. βλέσονεις οὐ βλόπουσι, quod 
de iis dicitur, qui «aures &batinabant 
oculosque occludebant, . ne - veritatem 


pus traditam intelligerent, coll.-v. 14. 
i 


mile oxymoron reperitur apud Te- 
reni. Prol. Andr. intelligendo, «μὲ ni- 
hil. intelligant, οἱ Gellium N. 4. XV, 
. 94. “μέ conira, δὲ quis sentiat, mihd 
sentiat." Marc. 1V, 12. Luc. VIII, 
10. ! 
18. considero. 1 Cor. I, 96.. βλέπετε 
τὴν χλῆσιν ὑμῶν considerate eos, qui 
amplexi. sunt religionem: Christianam. 
ibid. X, 18... βλέπετε τὸν "opas. naf, 
σάρχα. n versione Alex. τῷ jy" 


non solum τὸ χατανοίω, Genes. ΧΙ, 
9. Exod. II, 11. sed etiam χαγαμαν- 
θάνω respondet,. Genes. XXXIV, 1. 
Levit. XIV, 36. n 

14. attendo diligenter. Marc. IV, 
24.1 βλίαγετε τί ἀκούετε, h. e. diligenter 
attendite iis; que vobis dicuntur et vim 
dictorum assequi stndete. -Luc. YII, 
18. βλέπετε «ὥς ἀκούετ. — 0 

15. curo, operam do..1 Cor. LII, 10. 
ἕχαστος βλεπήτω «ὥς ἐποικοδομεῖ quilibet 
autem videat quid superstmat. 1 (ον. 
XVI, 10. Ephes. V, 15. βλέαφετε σῶς 
ἀκχριδῶς σερρσατεῖτε. Coloss. IV, 17. 

16. ut Latinum video, caveo, inpri 
mis, sí cum ἀπὸ construitur, aut par- 
ticula negandi sequitur. Matth. XXIV, 
4. βλέπετε μή «τὶς ὑμᾶς πλανήσῃ ca- 
vete, ne quis vos inducat in errores. 
Marc. VIII, 15. βλέσετε ἀσὺ τῆς 
φύμης, coll Matth. XVI, 6. Marc. 
XII, 38. XIII, 9. 989. βλέπετε cauti 
estote et vigilantes. Luc. XXI, 8. 
Act. XIIT, 40. 1 Cor. VIII, 9. X, 12. 
Galat. V, 15. Philipp. III, 2. Hebr. 
III, 12. ᾿ 

17. rationem habeo, respicio, studio 


et cupiditate ulicujus vei teneor. Matth. 
XXII, 16. o) γὰρ βλέπεις dlc πρόσωπον 


ἀνθρώπων non personarum respectum 
habes, non moyeris auctoritate hu- 
mana, aut, non partium studio tene- 
rs. Eadem formula legitur Marc. 
XII, 14. Conf. infra ad αρόσωπον 
dicta, —Pertinere mihi huc videtur 
locus Luciani T. I. p. 979. ἐς δὲ τὸ 
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«υσίον. πάντες ἔφλειον, ubi conferendi 
sunt Interpretes. ' 

.BOANEPTE3, -Hoanerges. — Vox 
Hebraica Grsecis modo litteris scripta, 
he semel in N. T..legiur Marc. 
Il, 17. ex quo loco sstis apparet, ita 
a Jesu appellatos fuisse Jacobum ma- 
jorem et Jobannem, fratrem ejus, ip- 
samque vocem filios tonitru significare, 
nam a Marco explicatiomis causa ad- 
ditur, ὅ ἐστιν, υ͵ο}" βροντῆς. — Ita autem 
dicti fuerunt ob singularem in dicen- 
do, potentiam et δύναμιν, qua instructi 
eraht divinitus, .ut infra ad .vocem 
βροντὴ a..me..docebitur. Variis autem 
modis hec vox scripts reperitur in 
libris veteribus. In Cod. Alex. et 
Gloss. Gr. Aib. Goarvnpyig reperitur. 
Suid. βοανεργεὶς habet, et in aliis codi- 
cibus βοανεργὴς ἰερίέυγ. Eadem opi- 
nionum varietas est in originibus hu- 
jus vocis constituendis, quam alii ex 
333 et cO y? fonctru, alii ex n Jfü- 
ws, 3*7] occidit οἱ vw ignis corfla- 


- tam esse, admodum inepte  existiroant. 
Recte enim vidit. Ludov. de Dieu in 
Criica S. p. 397. vocem ex *33 et 
Q2 strepitus, tomiru, conflatam es- 
se; cui opinioni leges grammaticas 
minime contrarias esse, docuit S$ock- 
ius in Clavi L. S. N. T. p. 218. In 
universum conferri meretur Vorsiius 
de Hebraismis N. T. c. 24. p. 478. 
seq. ed. Fischeri et Laur. Fabricius in 
quiis Syris p. 297. Th. Crenii A- 
nalect. Philol. Crist. Historicorum. 
ΒΟΑΏ, à, Ínt.. ἥσω, 1. clamo, voci- 
Jf£ror, cum clamore dico. — luterdum 
leonastice additur φωνὴ μεγάλῃ. 
Marc. XV, 54. iGónmw φωνῇ μεγάλῃ. 
Act. VIII, 7. Interdum etiam sim- 
pliciter ponitur. Act. XVII, 6. XXI, 
94 


2. letitiam cantu, seu voce intenta et 
elata testor. Galat. IV, 27. ῥῆξον xa 
βόησον (ubi in Hebraico Ies, LIV, 1. est 
yep persona, jubila. 

3. m doceo, palam id trado. 
Matth. III, 3. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ 
acclamstio doctoris publici in deserto 


Y4 


Bes. 


auditur. Marc. I, 9. Luc, IIl. 5. 
Joh. I, 23. Eodem modo «Ob Ies. 


XL, 9.. Hinc βοᾶσθα, Grecis res di- 
éiur, que serionibus omnium cele- 
brator, v. c. apud. Theoph. Charact. 
VIII, 9. 4 ; 
4. invoco, $ntploro, enixe rogo, alicu- 
jus et. auxilium imploro. Luc. 
A VIE. 7. φῶν βοώντων πρὸς αὑτὸν ἡμέρας 
καὶ νυκτὸς, h. e. qui assidue eum ad 
vindictam provocant. Cf. Symma- 
chum ad Ps. TII, 5. et Alex. ad 
Thren. IT, 18. 2 Paral. XX, 9. Deut. 
XV, 9. Homer. Odyss. ΤΊ, 142. 
ΒΟΗῚ, ἧς, ἡ, clamor, etiam preces, 
quibus alicujus. auxilium im ", 
aut aliquis ad. vindictam provocatur. 
femel legitur in plurali Jacob. V, 4. 
ai βοαὶ τῶν ϑερισάντων εἧς τὰ ὦτα Kupfov 
σαδαὼθ εἰσεληλύθασιν, ubi per βιὰς τῶν 
ψερισάννων, quee δὰ sutes Jehovm perve- 
hisse dicuntur,.intellipends sunt reten- 
tium, quibus detracta ac. decurtata est 
TY CES; ad Deum enisa, quibus 
eum ad vindictam provocant. — Suid. 
Bof μάχην xal φωνὴν μεγάλην. 
ΒΟΉΘΕΙΑ, εἴας, ἡ, adjumentum, 
nusikum, a βοηθίω, Hebr. mTyy- Bis 


tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 
17. βοηϑεία!ς ἐχρῶντο, h. e. adjumentis 
utebentur, seu, comjunoig ac intensis 
viribus navem, fluctuum violentis ob- 
noxiam, firmsbant, ne confringeretur 
aut submergeretur. — Alii tamen, u$ 
Expte ad. h. ]. per βοηθείας sdmini- 

ills intelligunt, quibus navi peri- 
clitanti succurritut, v. c. catenas, uncos, 
funes, ancoram et alia instrumenta nau- 
tica, Hebr. IV, 16. εἰς εὔχαιρον βοή- 
ϑελαν suxilium. divinum promptum et 


ommi tempore parstum. Syrus Uere 
titi non male 215]. [EET N 


li Solt in auzilium in tempore afflic- 
lionis. Aristot. Rhet. 11, 5. 
ΒΟΗΘΕΏ, à, fut. ἥσω, 1. proprie 
vi etymologíe notat vel accurrere 
cum clamore auziei | caus, μ4- 
τὰ βοῆς 339), seu δραμεῖν, (c£. Valckenar. 
ad Eurip. Hippol.v. 776.) vel aecur- 
fere ad orem oppressorum, πρὸς 
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τὴν βοὴν Sit. Aet. XVI, 9. XXI, 28. 
βοηθεῖτε auxilio. venite. — Polyb. 1. p. 
1409. Aristoph. Vesp. 481. 

2. in universum : auxiliari, opitu- 
lari, succurrere, opem ferre uotat, εἰ 
eonvenit. fere cum Hebraico ἫΝ et 
speciatim de 42s usu τ; qui meden- 
"M morbis, v. c. d Dioor. I, 28. 
et 106. Arrian. Épict. IT, 15. | Sic 
legitar in N. T. Matth. XV, 25. coll. 
v. 22. Marc. IX, 229. 94. Adde 9 
Cor. VI, 2. Hebr. I1, 18. Apoc. XII, 
16. 

BOHOO', e, ὁ, rie: qui ad 
clamorem et vocem al bujus D. an- 
fís accurrit auxilii ferendi. causa, ἃ 
βοηδέω, quod vide. Deinde vero om- 
nino aurWiafor ex optiulator. — Semel 
legitur in N. T. Hebr. XIIL, 6. ὥστε 
ϑαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγειν, Küproc ἐμοὶ βοηθὸς 
ut animo, fiducia pleno, dicere possi- 
mus, presentissimum nobis est auzxili- 


um Dei. Eadem verba leguntur Ps. 


ἐμοὶ βοηθός. 
ΒΟ ΘΥΝΌῸΣ, ov, ὁ, non semper quevis 


Jfovea aut. cavitas profundior en. terra 
dicitur, sed interdum speciatim cister- 


»am, foveam, recipiendis e 
colligendis Miu ri Aáxxov, ut auce 
tet . M. interpretatus est, ifi- 
ck. Bie autem legitur im N. T. Matth. 
ΧΙ, 11. ἐὰν ἐμπίσῃ τοῦτο τοῖς σάξξασιν 
t); βόϑυνον, - ubi sermo est de pecoribus, 
To Ssbbato aguatum ducuntur. ibid. 

V, 14. ἀμφότεροι εἰς βόθονον «εσοῦνται. 
Lue. VI, 39. Sepius non legitur in 
N. T. In vers. Alex. τῷ ΓΤ) respou- 
det 9 San, XVIII, 17. Ies. XXIV, 
17. 18. 

BOAR', ἧς, ἢ, seque late pa£et ae 
Latina vox Jactus, e& non solum zpsum 


jaciendi actum (Herodian. II, 6. 69, 


VIt, 12. 12.) significat, sed etiam εἶ 
lud ipsum, quod Jacitur, seu emittitur, 
notat, et de βαρέα, lapide, radiis so- 
lis, oculis, etiam ictibus et. verberibus 
usurpatur, v. c. Homer. Odyss. IV, 
150. ὀφθαλμῶν Boa. ibid. X VII, 289. 
ubi cum πληγὴ permutatur — Genes. 
XXI, 16. ὡσεὶ τόξου βολήν. 2 Macc. V, 


Βολίξω. 


14. Bae βολάς. — EA ἡλίου βελαὶ 
ἀχτῖνες τοῦ jm haud raro spud E. 
phoclem et alios posctas Greeos ἰδρὶ- 
tur. In N. T. semel legitur Dl 
XXII, 41. ὡσεὶ) Aífoo βολὴν, expple και- 
τὰ, lere ad lapidis jactum. — Formula 
autem βολὴ λίθου tantum spaizt, quan- 
tum jactus lapidis conficit, de quovis 

uo vie spatio usurpatur. ZJomer. 
Tid. V, 12. ubi vid. Eustath. Thu- 

, 65. 

BOAT ZO, fut. few, bolidem demitto, 
jacio, aliitudinem s. fundum maris 
exploro emisso perpendiculo nautico, 
Grece βολὴς dicto, quod nauts face- 
Ye solent, ne vadis illidantur, a βολὶς, 
quod vide. Eustathius in 17). s". p. 
427. exposuit Sáfe; ϑαλάσσης μετρεῖν 
uM δίνῃ καθέτῳ, ἣ ταῷδε τιν, — Semel 
legitar in N. T. Act. XXVII, 28. καὶ 
ολίσαντες εὗρον δργνιὼς εἴχοσι εἰ cum de- 
misissent bolidei, invenerunt passus 
vel cubitos viginti profunditatis; at- 

ue paulo post ibidem est: βολήσαντες 
ρον ἃς δεχαπῖντει. CE. Wetstenii 
N. T. T. 11. p. 645. 

BOAT, ἴδος, ?, 1. jaculum, sagiita, 
omne, quod mitiitar et jacitur, a 8413, 
observante /Aihenco Deipnosoph. HI, 
23. p. 106. ed. Casaub. Hesych. βολί. 
δες" ἀχώτια, λογχάρια. — βελίς" βέλος, 
Aéyyt, ἀκόντι. | Gloss. ΜΞ. in S 
BSelom. V, 21. βολίδες. áxr»c. To 
yers. Alex. respondet Hebr. 459 mis- 
silia arma, Nehem. IV, 17. interdum 
etiam τῷ vpy Num. XXIV, 8. Zach. 

; 14. Sic legitur in. N. T. Hebr, 

γ 20. ἢ Soi; κατατοξευθήσεται aut 
jaculo tzansfigetur, ubi verbis Hebraicis 
mmy» mmis Exod. XIX, 13. re- 


spondet. 
2. est perpendiculum naulicim, seu 
tnis, cui plumbum est alligatum, qui 


de prora jacitur, σὲ quo nautee-explo- 


rant pro tem aliquorum locorum 
meris. Inde descendit βολίζω. 
BOO'Z, à. Booz, Boas. Nomen 
viri Hebraicum &xXe yy Ruth. IV, 
21. quod videtur eum siguificare, im 
quo est robur et fortitudo. Fuit fidius 
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Salmon, ἱ us Elimelechi, 
Bethlehemite. Euth. H, 1. In N. 
T. bis memoratur Matth. I, 5. Luc. 
IH, 82. 

BO PBOBOJ, οὖ, 0, ptoprie est: ἡ ix 


τῆς βορῶς κόπρος, sbercus, ΚΑΤ με 


everrilur e stabulis pecuduos., (a 


pabulum.) Plutarch, Opp. 'T. VIII, 


p» 294. ed. Reiske, E . M. ἡ ἐχ τῆς 
τρορῆς γινηθεῖσα ὕλη. Hetych. οἱ Pha- 
vor. ὀχιτὸς δυσώδης, cloaca, malum o- 
dorem spirans, cemum, Jimus, et ita 
differt a πηλὸς Jjuum, de qua differen- 
tia vide Hemsterhus. ad Luciani Somn, 


p.24 Hinc βορφορόω cano me pollue 


et cüntamino, quod proprie est suum, 
seu porcorum. an. Tat. Anim. 
V, 45. Alex.usi mmt hoc vocabulo 
pro ^o Jer. XXXVIII, 6. In N. T. 
semel legitur 2 Petr. II, 22. ὃς λευσα- 
μένη εἷς χύλισμα ορξόρου, ac. ἐπισνρέψα»- 
σα, Sus lota ad .volutabrum oemi re- 
vertitur.  Adagium in eos dictum, 
qui in pristina ffagifia et animi sordes 
relabuntur, de quo K^ Vorstius 
de Adagiis N. T. c. 1V. p. 776. 
BOPP X2, d, ὁ, 1. boreus, apio, 
ventus septentrionalis, qui et Grecis 
βορέας εἰ βορέης (Prov. XXVII, 10. 
Sirac, ΧΙ ΠῚ, 90.) dicitur, sine du- 
bio, quia aérem purificat et serenum 
reddit, unde serénifer vocatur ab 4: 
vieno. Vid. Ovid. Metam. VI, 690; 
& Benec.. Troad. $90. Hesych. Soj- 
Me ἄνεμος ψυχρὸς καὶ πωγώδης καὶ 
σχληρός. In vers. Alex. respondet He« 
braico nsx Genes. ΧΗ, 14. Num. 


II, 25. . 

9. plaga, sou pars eeplentrionalis, a 
qua Boreas flare . Sic legitur 
in N. T. Apoc. XXI, 18. xa ἀκὺ βυῤ- 
(& «wm τρεῖς, ubi observandum est, 
génitivum Gojà non per Dorismum 
pro βοῤῥοῦ positum ess, sed omnes 
voces Girecas, jn ac, et dig terminatas, 
eandem genitivi formam, que h.l 
reperitur, habere, ut docuit Georgius 
m Hierocritico N. T. 156. Conf 
ZElian. V. H. XII, 61. Eodem mo- 
do ney usurpatur Job. XXXVII, 


22. dà Bobo, νέφη χρυσαυγοῦντα. 


Booxe. 


9. terre, versus septentrionem site, 
quar subjecta sunt aéris tractibus, un- 
de boreas spirat. — Luc. XIII, 29. ἀπὸ 
βυῤῥᾶ καὶ νότου ex omnibus terris. — 

BO'3K0, fut. βοσκήσω." 1. Activum 
pasco aliwm, et proprium. e& pas- 
torum, qui pecora sn. pascua ducunt, 
unde pecora βοσχήματα Grecis vo- 
cantur, quanquam interdum etiam ad 
homines transfertur, ut χορτάζεσθαι, 
ut sitin universum alere, prospicere 
pastionem εἰ nutrimenia, «el .cum 
contemtu aliquo «et contumelia, ut 
significetur, homines ipsos pecoribus 
similes et abjectissimos esse ; - (cont. 
Eustath. ad Homer. Odyss. XI, 864.) 
καὶ, ut nihif in hac voce contumelise 
eit Homer. Od. XIV, 325.. XIX, 
294. βόσκομω;, medium, seipsum pas- 
co, pascor, et ὁ βόσχων pastor, pecora 
in pascua ducens. Matth. VIII, 30. 
ἀγέλη χοίρων πολλῶν βοσχομένη grex por- 
corum ntium. Marc. V, 1l. 
ubi pro ββοσχομένη in aliis codicibus le- 

itur βοσχομένων. ^ Luc. VIII, 32. 34. 

V, 15. βόσχειν “χοίρους ut pasceret 
porcos. Matth. VIII, 88. ὁ βόσκων 
gorcarius, subulcus, qui proprie συξώ- 
της et χοιροξοσχὸς dicitur. | 

2. metaphorice: diligenter curo, sa- 
luti. alicujus prospicia, provideo quo- 
cunque módo. Joh. XXI, 15. 17. 
βύσκε τὰ ἀρνία μου, βόσχε τὰ πρόξατά μου 
que verba omnia officia, Petro, futu- 
ro Christianorum doctori, incumben- 
tia, complectuntur. Hinc etiam in 
vers, Alex. Hebraica 1M) prospezit, 
providit, respondet 1 Regg. XII, 16. 
ubi pro Hebr. 33 3 I3 nm ny 
in Grecis leguntur: vov βόσχε τὸν οἶκόν 
σου Δαυΐδ. . 

BOZOP,ó. JBosor. Nomen pro- 
prum viri Hebraicum indeclinabile. 
Íta dictus fuit pater Bilesmi, pseudo- 
prophete, qui Num. XXII, 5. He- 
braice y^) ἃ y exarsit, succensus 
Jit, et ab Alexandrinis ibidem βεὼρ 
vocatur. In N. T. autem 2 Petr. II, 
15. Beste vocatur, mutata littera y 
in c, ex more Grecorum, non tam 
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Βουλεύω. 


ad faciliorem pronuntiationem, ut qui- 
dam opinati sunt. 

BOTA'NH, ἡς, ἡ, latius patet quam 
Latinum Aerba, gramen, et, ut Hebrei- 
cum 3ipy, cui in vers. Alex. respon- 
det, de omni' proventu agri dicitur. 
Hebr. VI, 7. γῆ τίκτουσα βοτάνην εὔθετον 
ἐκείνοις, δ οὕς γεωργεῖται ager profert 
fruges utiles iis, a quibus colitur. 
Siepius non legitur in N. T. Eque 
late patet vox. 

BO'TPYZ, vx, ὃ, que omnis gene- 
ris fructus arboreos auctumnales, τῆν 
ὀπώραν, significat, quanquam interdum 
de specie tantum, de fructu vitis, de 
uvis, bolris, racemis dicitur. Suid. 
βότρυν" τὴν ὀπώραν, οὐχὶ τὴν σταφυλὴν μό- 
νον, xai μή ποτε τὴν βοτρυϊὰν ὀπώραν. Se- 
mel legitur in N. T. Apoc. XIV, 18. 
φρύγησον τοὺς βότρυας τῆς γῆς, ὅτι ἤχμα- 
σαν αἱ σταφυλαὶ αὑτῆς vindemia botros 
terre, quoniam maturuerunt uve e- 
jus. Xenoph. GEcon. 19, 18. Vide 
Polluc. Y, 248. In vers. Alex. Hebr. 
»i3yw respondet Genes XL, 10. 
Cantic. I, 14. 

BOYAET' OQ, fat. sócw. Activum: 
consilium do alteri, suadeo, auctor 
sum, ἴῃ N. T. non legitur, reperitur 
tamen in vers. Alex. Ies. XXIII, 8. 
τίς ταῦτα ἐξούλευσεν ἐπὶ Τύρον; quis hoc 
de Tyro consilium dedit? Medium 
βουλεύομαι, fut. βουλούσομαι, in. N. T. 
dupliciter usurpatur, et quidem 

1. .deliberare, consultare inter se, 
conferre inter se consilia, quum nem- 
pe de pluribus dicitur; at, de uno 
cum dicitur, secum deliberare, con- 
sultare, significat, ut recte de hac 
voce exposuit JDresigius de Verbis 
Mediis N. T. 1, 37. p. 296. Sicau- 
tem legitur Luc. XIV, 81. οὐχὶ καθ 
σας πρῶτον βουλεύεται ; nonne prius 6Χ- 
pendet, seu, cum amicis suis delibe- 
rabit? Act. V, 39. xaJ iCovAsborro ἀνε» 
Asfy αὐτοὺς, prO τοῦ ἀνελεῖν ἕνεχα, Seu 
χάριν, εἰ deliberarunt de morte eo- 
rum. Esther. III, 6. ἐδουλεύσατο ἀφα- 
νσαι π“ἄντας τοὺς ᾿Ιουδαΐους. 2 Regg. VI, 
8. ἐζουλεύσατο web τοὺς «αἴδας αὑτοῦ. 


BovAsvrs:?. 


In comsultandi notione legitut etiam 
apud Xenoph. CEconom. X1, 24. He- 
rodot. V, 119. Joseph. A. J. 1, 21. 
1. et. 7Elian. V. H. X1I, 8. Vide 
Weisteni N. T. T. I. p. 755. 

9. decernere, consilium capere. Job. 
XII, 10. ἐζωυλεύσαντο δὲ οἱ ἀρχιερεῖς, ἵνα 
xai τὸν Λάζαρον ἀποκτείνωσιν decreve- 
runt pontifices etium Lazarum inter- 
ficere. Act. XV, 37. Bapgrácagc δὲ 
ἐξουλεύσατο (in alüs codd. ἐδούλετο e 

ossemate) συνσαραλαξεν τὸν ᾿Ιωάννην 

rnabas Johannem secum assumere 
volebat. Sed in h. l. ἐδουλεύσατο  eti- 
am verti potest: consMium dederat: 
quo sensu in hac ipsa forma legitut 
Alexandrinos 2 Sam. XVI, 23. 
Conf. Thom. M. p. 158. ed. Bernard. 
Act. XXVII, 39. εἰς ὅν iGovAsicarro 
ἐξῶσω τὸ wo» in quem decreverant 
navem impellere. 2 Cor. I, 17. τοῦ- 
vo οὖν βουλευόμενος cum hoc mihi pro- 
posuissem. ubi in codieibus quibus- 
dam βουλόμενος e glossemate, quod 
huc fortasse e v. l5. irrepsit, legitur. 
Et paulo ibidem: ἢ à βουλεύομοωμ xarà 
σάρκα βουλούομαι ; num in consiliis ca» 
piundis me humano more agere cre- 
diis? les. XLVI. 10. Alex, πάντα, 
ὅσα βεξούλευμαι, «ωήσω, ubi in Hebr. 
Dpyw '35n753! Ies. III, 8. VII, 
δ. In eadem notione legitur apud Xe- 
stoph. in Apol. Socr. $. 1. Herodian. 
VI, 6. 5. ἐπανελθεῖν slg τὴν ᾿Αντιόχειαν 
ἐφουλεύσατο. Conf. Perizon. ad Zlltan. 
V. H. 11, 28. 

ΒΟΥΛΕΥΤΗ͂Σ, οὗ, ὁ, l. proprie in 
universum dicitur quivis. consiharius, 
qui aliis consilium dat, βουληφόρος, ut 
Schol. Homer: ad lliad. VI, v. 114. 
interpretatus est, a βουλεύω consilium 
do; unde in vers. Alex. Hebraico 
Yyh Job. ILL, 1 4. XII, 17. respondet. 


2. senator, (Xenoph. Hist. Gr. II, 
3. 16. et 177.) assessor synedrii magni, 
qui res gravissimas, ad religionem et 
rempublicam | pertinentes, judicabat. 
Ita autem bis legitur in N. T. de Jo- 
sepho, qui fuit consiliarius magni illi- 
us consessus Hierosolymitani. Marc. 


XV, 48. εὐσχήμων βουλευτὴς, ubi βου» 
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Βουλὴ. 


λευτὴς Vulgatus per decurionem vertit, 
approbante Boisio (in Collat. p. 151.), 
K. Simone, Martianao et aliis, nam, 
qui Rome Senatores vocabantur, ii 
in municipiis Decuriones dicebantur. 
Sed alienum videtur ab hoc loco dis- 
crimen inter senatores et decuriones 
ob lecum Luc. XXIII, 50. 51. Ce- 
terum transiit bec vox in Latinam 
linguam. (Bwulesda occurrit apud Plin. 
X, Epp. 48. 5. ep. 113. 8. ep. 115. 
9.) et Syriacam (a«42302), qua. vo- 
ce Syrus Marc. XV, 43. usus est. 


ΒΟΥΛΗ͂Σ, ἧς, ἡ, l.et consultalionem, 
deliberationem, εἰ ipsum consilium, 
decretum, propositum, voluntatem sig - 
nificat. Luc. XXIII, 51. oix 9» evyxa- 
φατεθειμένος τῇ βουλῇ αὐτῶν eorum deli- 
berationibus et decretis de Jesu inter- 
ficiendo non calculum addiderat suum. 
Act. IL, 23. ὡρισμένῃ βουλῇ τοῦ Θεοῦ 
consilio ac decreto divino. ib. IV, 
28. XXVII, 12. ἔθεντο βουλὴν consili- 
um ceperant. (ubi vid. Wetstenius 
N. T. T. H. p. 640.) v. 42. τῶν δὲ 
στρατιωτῶν βουλὴ ἐγένετο milites decre- 
verant. Respondet in versione Alex. 
Hebraico ὺὰν Deut XXXII, 28. 


Prov. VII, 14. 


2. voluntas beneoola, et in hoc sensu 
inprimis Deo tribuitur in N. T. Hebr. 
VI, 17. τὸ ἀμετάθετον τῆς βουλῆς αὐτοῦ 
immutabile esse ejus decretum bene- 
volum, Speciatim autem βουλὴ Θεοῦ 
ih N. T. vocatur consilium Dei bene- 
volum et cternum de beandis et sal- 
veandis hominibus per religionem 
Chrislianam. — Hinc de Phariseis et 
legis peritis, qui repudiabant baptismum 
Johannis, quo homines initiabantur in 
novam «occonomiam  Messie, prope- 
diem auspicandam, Luc. VIT, 30. le- 
gitur τὴν βουλὴν τοῦ "Θεοῦ ἠθέτησαν sl; 
φαυτοὺς rejecerunt consilium Dei erga 
se ipsos benevolum. 

9. lla ipsa res, que est e consilio et 
decreto profecta, inceptum, institutum, 
pet metonymiam dicitur. Act. V, 38. 
ὅτι ἐὰν ἤ ἐξ ἀνθρώπων ἡ βουλὴ αὕτη ἢ τὸ 


ἔργον τοῦτο nam si eorum ccptum et 


Βούλημα 
imstitutum es Humanum, ibid. XX, 
QT. vo) μὴ ἀνωγγὥλῳ oui adden τὴν 
βουλὴν Θεοῦ, ubi βουλὴ Θεοῦ est. idem 
quod τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ Θεοῦ 
y. 94. et ἡ βασιλαία. τοῦ Θεοῦ v. 28. 
ipea doctrina Christiama, quam 
debemus benevole volustau divine. 
4. sensum, cogitatum. 1 Cor. IV, 5. 
mal φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν 
func.sensa pectoris oceulta, Kata 
hominum in lucem producentur a Deo. 
Hinc in vers. Alex. τῷ ΠΤ Job. 


V, 12. les. LV, 7. 8. et τῷ "o Ps. 


XXI. 11. Prov. II, 11. ndet, 
Sirac. XXX, 21. ubi verba μὴ 34^ ppc 
δεαυτὸν ἐν βουλῇ σου respondet Germa- 
nicis; fiuste bicj nirbt vurcb traucige 
Q'ebanken unt angstiícbe CrocftelTungen 
tormentnot yourself with sad thoughts 
or anzious anticipations. 


δ. Interdum πλεονάζει. Ephes. I, 11.. 


xarà, τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ : 
quemadmodum ipsum verbum βουλεύ- 
eju 8 Maccab. I, 10. pleonastice po- 
nitur. Hesych. βουλή" γνώμη, ϑέλημα. 
Etym. M. βουλή" σημωώνει δὲ τὴν ἄθροισιν 
καὶ τὸ προζούλευμα. (Homer. Yliad. II, 
59.) x«l τὴν γνώμην, (Ἰ δ. X, 48.) 
xal τὴν προαίρεσιν, xad τὴν ϑέλησιν.᾿ 
ΒΟΥ AHMA, roc, τὸ, 1. volunias,con.« 
silium, decretum, propositum, a βουλή. 
2. conatus perficiendi ac esseguendi 
propositum, qui etiam Latinis volun- 
fas dicitur. Rom. IX, 19. τῷ yàe 
λήματι αὐτοῦ είς ἀνθίστηκε; quis enim 
voluntati ejus resistere, aut eam irri- 
tam reddere valet? | Act. XXVII, 
49. ἐκώλυσεν αὑτοὺς τοῦ βουλήματος eo8 
a conatu istud consilium exsequendi 
probibuit — Ceterum a grammaticis in- 
ter βούλευμα et βούλημα hoc discrimen, 
non semper tamen observatum, con- 
sttuitur, ut illud sit consilium priva- 
tum, hoc vero consilium publicum sig- 
nificet. Schol Aristoph. ad Plutum 
v. 499. βούλευμα uàv τὸ ἴδιον, βούλημα 
d) τοῦ δημοσίου ἡ γνώμη. — Idem tradit 
Suidas, quem vide. 
BOT' AOM AI, fut. βουλήσομαι, 1. de^ 
liberato consilio aliquid volo, cupio, 
decerno. Plusenim involvit βούλομαι, 
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: λεὺς ἐν δόματι. 


Βούλομαι. 
: Siu, Hoc enim eut ampli iGi« 
dr volo, illud considerate, re prius de- 
liberata valo, postalóquam deliberatio 
nem in aniStum induco, 
ier, cum animi constantia volo. 
Eustathius ad Homer. Iliad. I, v. 119. 
p» 45. 51. ob! ἁπλῶς ϑέλω, ἀλλὰ βοΐ» 
Aoneu, ὅπερ ἐπέγασις τοῦ ϑόλειν ἐστι, xad 
οὗ συχώτως βούλομαι, ἀλλὰ καϑὰ aA, 
Matth. I, 19. ἐδουλήδη λάδρα ἀπολῦσαι 
αὐτὴν decrevi ilam clam dimittere, 
ubi & ϑέλων aperte distinguitur. Syrus 


transtulit : aS sz] meditabatur, qua 


voce etiam v. 20. pro hugo usus 
est. ib. XI, 27; καὶ ᾧ ἐὰν βούληναι ὁ υἱὸς 
ἀποχαλύψω. — Act. XII, 4. XXVIH, 
18. ubi judicibus tribuitur, qui, ques 
tione de aliquo habita, eum abeolven- 
dum esse judicant. 1 Cor. XH, 11. 

2. cupide, anxie aliquid colo, nimi- 
wm studeo, inhio. 1 Tim. VI, 9. à 
βουλόμενοι s)wvrily qui vero. nimio divi- 
tiarum amore et s&udio tenentur. coll. 
Prov. XXVIII, 22. Eodem modo 
ἐθέλω usurpatur apud Epictet. Enchir. 
I, 4. 

8. delector aliquo, firoeo alicus. Ja- 
eob. I, 18. βουληθεὶς», 80. ἐν 9e, ἀπ: 
κύησιν ἡμᾶς pro surims sue erga nos 
benignitate emendandos nos curavit 

religionem Christianam. ἴω vers. 
ex. τῷ ΥΒΠ respondet. 2 ϑαπι. 
XXIV, 8. νατί βούλεται τῷ λόγῳ titu; 
1 8am. XVIII, 45. οὗ βούλεται ὁ βασι» 
2 Sam. XX, 11. τίς ὁ 
βουλόμενος "IndC; quis favet Josbo? 
Sic et Siu» spud Grecos: conf. 
Marklandwum ad Lysiam p. 3392. 

4. possum, váleo. — Act. I, 15. 
κριτὴς γὰρ γὼ φσούτων οὗ βούλομαι εἶναι 
has lites dijudicare non valeo. 

B. precipio, jubeo, hortor. 1. "Tim. 
LH, 8. βούλομαι οὖν «ροσεύχεσθωι τεὺς ἄν- 
δρας ἐν Turri τόχῳ. itid. V. 14. βούλο» 
μαι: οὖν μωτέρας γαμεῦ. — Tit. ΠΙ, 8. 

6. interdum pleonsstice ponitur. Ja- 
cob. IV, 4. ὃς ἄν οὖν βονληθῇ φίλος treu 
στῶ xéeusu, Jud. v. δ. ὑπομνῆσαι ὑμδὶς 
βούλομα;. Jacob. III, 4. ὅπου ἂν ἡ ὑρμὴ 
φρῦ εὐθάνοντος βούληνω, seil. pev ἄγεν, 








Bovrog- 


uocunque impetus gübemantis agit. 
Todem |" modo - spud Joseph. 
A« 1.11. δ. . 8. φιμίφαι τὶ κφκώνῳ δ. 


λοῦν βούληται τὰ διὰ τῆς παρελθηύσης νυχ». 


τὸς ὀφθέντα. Conf. Gataker. ad Marc. 

Antonin. X, $. 8. p. 208. Ceterum 

de forma ἠδουλήθην, que 2 Joh. v. 12. 
itur, eonpf. interpretes ad Thom. 
p. 258. sub ἐξουλόμην. 

ΒΟΥΝΟΣΣ, ov, ὁ, collis, tumulus, cli- 
vus, locus, seu pars terre eminentior, 
sine dubio a βαίνω scando, qui Grecis 
cexeris λόφος et χῶνος dicitur. Bis le- 
gitur in N. T. Luc. III, 5. xa! πᾶν 
ὅρος xa] βουνὸς τἀπεινωθήσετοι; et. omnes 
montes et jupa deprimentur. ib. X XIII, 
30. καὶ τοῖς βουνοῖς, χαλύψατε ἡμᾶς et 
ad colles, operite nos. Phrynichus p. 
156. ed. Pauw. Bovr& inia ἡ φωνὴ τῆς 
᾿Αττικῆς. Eustath. ad Od. v. p. 680. 
97. βάρξαρον Aim vocat. Sed satis 
infregerunt auctoritatem — Phrynichi 
Schwarzius in Commentar. Crit. Ling. 
Gr. p. 261. et Valckenar. ad Herodot. 
IV, c. 158. Alexandrini vocabulo hoc 
utuntur sepissime pro j4y23 Exod. 
XVII, 9. 10. 1 Sam. VII, 1. Ies. 11, 
2. Hesych.ounóg στιδὰς, κύπριοι. βουνοῦ 
βωμοί. Ceterum nomen hoc ZEolice 
mutatum ad gentes plerasque Euro- 
pras, Germanos, Bou Gallos, qui 

unum vocant, ex JEolico δουνὸς, pro 
βουνὸς, transiisse, observat Sa/mastus 
de Ling. Hellen.p. 112. Confer etiam 
Turneb Adoerss. SS. XX, 15. et 
Barth*s Advers. XL, 19. 

BOY^2, Bok, ὁ, ἡ, bos, vacca. Ee 
vocabulum ór»quaromosrixóv, observante 
Bocharto in Hieroz. T. 1. p. 287, 
Luc. XIH, 15. XIV, δ. 19. Joh. IJ, 
14. 15. 1 Cor. IX, 9. 1 Tim. V, 18. 

BPABEI' ON, o, τὸ, proprie notat 
pramium, quod victoribus in certami- 
nibus nicis Graecorum a brabeuta 
decernebatur et dabatur, cujus generis 
erat corona, palma, olea, etc. et dif- 
fert ab ὥδλῳ, ut λῆμμα a δώρῳ, ut illud 
disribuntur a brabeutis, hoc vero re- 
portetur et accipiatur a victoribus. He- 
sych. βραξεδν" ἐπινίχιον, ἔἘταϑλον, νικητή- 
ριον, Etym. M. Gea Cchs λέγετωῳ ὁ παρὰ 
τῶν βραξιυτῶν διδόμενος στέφανος τῷ νικῶν» 
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Βραξεύω. 
*. Vid, Polls Onemas. 111, 80. 
146. seq. et Lydius in Agonisticis Sa- 


dris p. 145. ἴῃ hoe significatu legitur. 
GE sec. unus tantam tüportast presminm, 
sen brabeum, : 

'$. metaphoriee sigrifloat falteitatem 
eternam, premia viridlis in vita fu- 
tura, veris Ghristianis destinata. Sic 
legitur in N. T. Philipp. III, 14. κατὰ 
enettiy διώκον ἐπὶ τὸ Beati τῆς ἄνω κλή- 
“ὡς τοῦ Θεοῦ ut scopum versus ferar 
ad obtinenda premia, celis nobis a 
Deo per Chrisum promises. 

'$. interdum omittitur hec vox. Phi- 
lipp. III, 12. οὐχ ὅτι ἤδη i2. Cov, (gc. τὸ 
Brei et paulo post ibidem : διώχω δὲ 
εἶ καὶ καταλάξω, sc. τὸ paCsmy, coll. 1 
Cor. IX, 24. et Chrysost. δὰ h. 1. Ph. 
IIT, 13. deest poet χατωληφέναι, coll. 
v. 14. 

' BPABET'O, 1. proprie: judex sum 
certaminis et moderator, palmam vic- 
tori decerno, assigno, tribuo, et dicitur 
de preesidibus εἰ moderatoribus publi- 
corum ludorum, seu certaminum Gre- 


. éorum Olympiacorum, qui brabeute, 


etiam agonotheke vocantur, quorum 
erat leges certaminum prescribere, lites 
dirimere, qui premiis dignus esset, di- 
judicare, et ipsa premia distribuere. 
Sapient. X, 12. ἀγῶνα ἰσχυρὸν ἐδράξευσεν 
αὑτῷ. Conf. Stolberg. Exerc. L. Gr. 
p. 102. Wetstenii N. T. T. II. p. 292. 
et Pollux Onom. IlI, c. 80. s. 145. 
2. in universum : judex sedeo in re 
quavis alia, dirigo, moderor, presum, 
berno. Sic semel in N. T. legitur 
oloss, ΠῚ, 15. 5 εἰρήνη τοῦ Θεοῦ βραζευ- 
ἔτω ἐν ταῖς καρδίως ὑμῶν concordia, quee 
Deo placet, regat et gubernet animum 
vestrum, sit regula et norma omnium 
sensuum vestrorum et actionum, coll. 
Philnp. IV, 7. Nec desunt similia 
loca in Grecis Scriptoribus. — Aristot. 
Rhetor. I. c. 56. τοῦ Qixaíqu. βραβδευτής 
ἐστιν ὁ δικαστής. Apud Polyb. V, 2. 
βραξεύεσθαι pro. administrari ponitur, 
coll. c. 11. et Trocrat- Ont. ad Phi- 
lipp. p. 188. lippi regis decreta et 
mandéta dixit τὰ βρεδιύμανα: ut loca 
e Josepho et alis silentio omittam, 


Βραδύνω. 


que ad hanc siguificsitonem confir- 
mandam adduxerunt Krebsius m Ob- 
servati.  Flav. p. 348... D'Orville ad 
Chariton. VI, .4. p. 445. et 540. 
Wesseling. ad Diod. Sic. XIV, 65. 
Hesych. Gea Gsosr. διαχρίνει, herr noíte- 
ται, μεσιτεύει, διοικεῖ, Idem : βραδευέτω" 
lüvvéców, μεσιτευέτω, μηνυσάτω. ldem 
tradit Lez. Cyril. MS. e Alberti 
Gloss. N. T. p. 158. 

ΒΡΑΔΥΝΩ, fut. wa, ut Latinum 
turdo (Vide , Fesselii Advers, SS. I, 
2. 9.) duplici notione sumitur : 

1. intransitiva: fardo, cunctor, tar- 
dius venio. 1 Tim. III, 15. εἰ δὲ βρα- 
δύνω si autem tardius venero, seu, mo- 
ram fecero. Gen. XXXVI, 19. Deut. 
VII, 10. Sire. XXXV, 18. JPiu- 
tarch. T. II. Opp. p. 726. οἱ 732. 

2. transitiva : remoror, differo, moraa 
necto et facio. — Sic 2 Petr. III, 9. οὐ 
βεαδύνει ὁ Κύριος τῆς ἐπαγγελίας, h. e. 
non ultra tempus constitutum | differt 
dominus promissionis sue comple- 
mentum. Nam post τῆς ἐπαγγελίας 
omissum esse substantivum ἀναπλήρω- 
σιν, seu τελείωσιν, aut aliud simile voca- 
bulum, recte colligi posse videtur ex 
genitivo τῆς ἐπαγγελίας, pro quo Gro- 
tius olim scriptum esse τὰς ἐπαγγελίας 
judicabat, quia βραδύνω, transitive sum- 
tum, semper accusativum additum ha- 
beat, v. c. les. XLVI, 13. σωτηρίαν 
τὴν va? ἐμοῦ οὗ βραδύνω. — Sed, ut. jam 
Drusius δὰ ἢ, 1l. observavit, non in- 
Írequentes sunt apud Scriptt. sacr. 
casuum mutationes, seu μεταστώσες. 
Phavor. βραδύνω: ἀμεταξάτως, ἀντὶ 
φοῦ βραδὺς γίνομαι. καὶ βραδύνεται ἀντὶ 
τοῦ βραδυτῆτα λαμβάνει. ἡ δ᾽ ὁδὸς βρα- 
δύνετω. ldem: βραδύνω" μέλλω, δη- 
ϑύνω, διάγω. καὶ βραδύνω ἐλθεῖν. 

ΒΡΑΔΥΠΛΟΕΊΏ, ὦ, fut. few, tarde 
εἰ incommode navigo, tarda navipgati- 
one utor, ex βρωδὺς et “λοῦς navigatio. 
Legitur tantum in N. T. Act. XXVII, 
T. ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοῦντες 
quum diutius tarde navigassemus, nempe 
ob ventos adversos. Artemid. IV, 39. 
; BPAAT'2, εἶχ, 9, genitivus soc, síac, 
εξ, 

l. tardus, segnis, et τῷ ταχὺς op- 
ponitur, v. c. Jacob. I, 19. ταχὺς εἰς 
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Βραγίων. 


σὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἷς τὸ λαλῆσαι, βρα- 
δὺς εἰς ὀργὴν celer ad audiendum, tardus 
ad ndendum (scil. ad injurias il- 
latas), tardus ad vindictam. 
"2. metaphorice: stupidus, qui est 
tardo ingenio el hebes ad aliquid cog- 
Ónoscendum et intelligendum, qui et 
Latinis tardus dicitur. Polyb. IV, 8.7. 
βραδὺς opponitur συνετῷ. Luc. XXIV, 
25. βραδεῖς τῇ καρδίᾳ homines obtuso 
ingenio. Sic etiam substantivum βρα- 
δύτης de stupiditate animi apud T'Aeo- 
phrast. occurrit Charact. XIV, s. XV. 
Suid. βραδύς" à μὴ ἀγχίνους. κἀπιλήσμων 
καὶ βραδύς. ᾿Αριστοφάνης ἹΝεφέλωως. (129.) 
Οὗ γὰρ ἐπὶ τῆς τοῦ σώματος κινήσεως πα - 
ρείληπται νῦν, ἀλλὰ τὸ μὴ Ívouy καὶ 
γωθὲς τῆς διανοίας ϑέλει δηλοῦν. Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 826. 
BPAATTH2, ἥτος, ἡ, tarditas, 
cunctatio, (a βραδὺς tardus. — Dicitur 
etiam βραδύτης, ἡτος, Vid. Thom. Mag. 
in v. ἰσότης,) sensu et transitivo et intran- 
sitivo. Semel tantum legitur in N. T. 
2 Petr. III, 9. ὡς τινες βραδυτῆτα ἡγοῦε- 
ra utquidam eum differre romissionum 
suarum eventum temerarie existimant. 
Isocr. Paneg. 89. Xenoph. H. G. EV, 
6. 5. Piutarch.de ser. Num. vindicta 
p. 549. B. Appian. B. C. IV, p. 1052. 
ΒΡΑΧΙΏΝ, ονος, ὁ, 1. proprie: bra- 
chium, lacertus, et quidem ea para 
brachii, que ab ulna ad cubitum de- 
scendit, Hebraicum qs. 


2. metaphorice: vis, rebur, potentia, 
ad imitationem Hebraici Ὁ) (Job. 


XL, 4. ἡξήγαγέ σε Küptg —— ] i βραχί- 
on ὑψηλῷ, Hebr. ΓΠ)} ya Deut. 
V, 1δ.). Luc. I, 51. &rofnos κράτος ἐν 
βραχίονι αὑτοῦ qui insignia facta patrat 
r summam suam potentiam. Joh. 
XII, 38. καὶ ὁ βραχίων Κυρίου τίνι ders- 
καλύφϑη ; quis cognoscit vim divinam 
r miracula conspicuam ὃ Act. XIII, 
17. μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὖ- 
φοὺς potentia summa usus eduxit popu- 
lum suum ex /Egypto. Sepius non 
legitur in N. T. Sirac. XXXVI, G. 
δέξασιν χιζα καὶ βραχίονα δεξιόν. 2 
Macc. XV, 24. Suid. βραχίων τροσι- 
κῶς ἡ δύναμις, ἐπειδὴ δὲ αὐτοῦ ἐργάδεσθαι 


Βραχὺς. 
πεφύκασιν οἱ ἄνθρωπω. Δαζδ. ὅτι βρα- 


χίονες ἁμαρτωλῶν συντριδήσοντοω ex Ps. 
XXXVII, 17. 

BPAXY'Z, si, 9, genitiv. soc, sía.c, foc. 
1l. proprie: orevis, parvus, non longus, 
ut de modo et mensura dicatur. XXe- 
"toph. (Econ. XVII, 2. βραχὺς ὁ xá- 
λαμὸος σίτου. Dion. Halic. Arch. V, 38. 
βραχὺς «οταμός. . : 

2. modicus, exiguts, 118, ut et de 
Aempore et spatio ᾿ usurpetür. Luc. 
. XXII, 58. μετὰ βραχὺ, 8c. διάστημα 
σοῦ χρόνου, post. breve intervallum tem- 
poris, paulo post. Act. V, 34. ix£Asu- 
di» ἕξω βραχύ vi τοὺς ἀποστόλους «οἰῆσαι 
jussit foras paulisper Apostolos ab- 
ducere. Plutarch. Galba p. 1055. 
Act. XXVII, 28. βρωχὺ δὲ (pro xorà 
βραχὺ δὲ) διαστήσαντες paululum ro- 
gressi. Thucyd. 1, 69. Hebr. II, T. 
9. βραχύ τι, sc. μέρος χρόνου, δὰ breve 
tempus. De loco βραχὺ et βραχύ τι 
aliquoties occurrit in versione Alex. 


2 Sam. XVI, 1. ubi Hebr. yn 


zespondet. 2 Sam. XIX, 86. de tem- 
gore, Proverb. V, 14. Ps. CIX, 8. 
Sapient. XII, 10. . 
* 9. parvus, exiguus, modicus, de copta 
et uides Sic legitar in N. T. 
Joh. VI, 7. ἵνα ἕκαστος αὐτῶν βραχὺ τι, 
S6, μέρος, λάζῃ ut quisque eorum vel 
ulum accipiat. "Hebr. XIII, 22. 
βραχέων ἐπέστειλα ὑμῖν, sc. ῥημάτων, 
paucis vobis scripsi. ^ Eodem modo 
apud Alexandrinos βραχὺς, vel sim- 
pliciter positum, vel additis vooibus 
uie et μέρος, usurpatur 1 Sam. 
V, 29. ἐγευσάμην βραχὺ τι, Sc. μέρος 
σοῦ μέλιτος. ibid. v. 48. βραχὺ μέλι. 
Ps. CV, 12. ἀριθμῷ βραχεῖς. Hesych. 
Bgayür ἀντὶ τοῦ οὗὖδὲν, ὀλύγον, μοιχρόν. 
Lez. Cyrilli MS. Brem. Βραχύς" μι» 
κρὸς, ὀλίγος. In universum de hac voce 
bene exposuit Zeunius ad Xenoph. 
de Re Equesi IX, 8. "Vide et 
Lexic. onteum 8. h. v. et 
BPE $032, τος; τὸ, 1. fectus, qus ad- 
y^ in brin utero latet, ο. 
esych. βρέφος" fj epuov, νήπιον. Schol. 
Homeri ad [liad. XXIII, 266. (βρέφος 


35I 


Betyo. 


ἡμέονον χυΐουσαν) βρέφος, ὃ ἡμεῖς Su epuoy 

ὄγομάν ἐν τῇ. γαστρὶ ὅν. — Apollodor. 
Bibl. III, 4. 8. ἑξαμηναῖον βρέφος---- 
ἐνέῤῥωαψε τῷ μηρῷ. — Etiam Aquila usus 
est hac voce pro C—*3553y Ps. VIII, 
9. Siclegitur in N. T. Luc. I, 41. 
ἐσχίῤτησε τὸ βρέφος i» τῇ κοιλίᾳ αὑτῆς 
αι, quem utero gestavit, veluti pre 
gaudio exultavit. ibid. v. 44. 

2. t£nfüns recens natus. Luc. II, 12. 
εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωμένον invenietis 
fnfantem fasciis involutum. ibid. v. 


:16. Act. VII, 19. τοῦ son?» ἔχθετα, τὰ 


βρέφη αὐτῶν exponere: infantes. eorum. 
Etym. M. βρέφος τὸ νεογνὸν παιδίον, 
κυρίως ἐπὶ ἀνθρώσου. 1 Macc. I, 61. 
2 Macc. VI, 10. Eurip. Phen. v. 
821. Xenoph. Mem. I1, 2. δ. Apud 
Grecos Scriptores βρέφος tam de 
humans, quam. de aliorum animalium 
sobole usurpatur, v. c. /Elian. V. H. 
I, 6. 

9. non semper infantem modo na- 
Tum, sed etiam puerum, jam aliquan- 
tulum adulium, notet, ut Latinum 
infüns, Quod de puero septem anno- 
rum in veteri lapide apud Gruterum 
p. 679. n. 7. legitur. Sic autem re- 
peritur Luc. XVIII, 15. προσέφερον δὲ 
αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη. 2 Tim. III, 15. 
ἀσπὺ βρέφους a puero, inde a prima tua 
juventute. — Hesych. βρέφος" παῖς. 

4. metaphorice: gui nuper tantum 
fnstitttus. est. in religione Christiana, 
et. admissus est ad. sacra. Christiano- 
rum. 1 Petr. II, 2. ὡς &perytyynro, 
βρέφη. Conf. supra ad áerryswzro;. 

BPEX2O, fut. βρέξω, 1. in univer- 
sum: rigo, madefacio, irrigo, un- 
que modo hoc fiat, unde 4 Brus hu- 
mectatio. : Luc. VII, 88. ἤρξατο ot- 
xn τοὺς σύδας αὐτοῦ τοῖς δάκρυσι pedes 

jus lacrymis madefecit. ibid. v. 44. Ps. 

I, 6. iv δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν μου. 
βρίξω (Hebr. ΠἸΟΘῺῸΝ).: Ies. XXXIV. 
3. βιαχήσιται τὰ ὅρη ἀπὸ τοῦ αἴματος αὖ- 
và», Hebr. C230 CO" 395)., 
Xenoph. de Re Equestri V, 6. xa) τὸ 
erpoxáuaoy δὲ p) βρίχεν. — Conf. Sal- 
mas) Exercitt. Plinian. p. 588. seq, 
Phuarch. 'T. 1. Opp. p. 126. Reiska 


mt 


q. ὕω, plawiam apargo, demit- 

iom pi uvic iusgr demiéto, pleo. 

46. βεῖχει ἐπὶ δικοώους καὶ 

He pluviam spergit super probos 
et improbos. Syrus: C'RÓlo Do 
demittit luviam suam. Luc. XVII, 
29. ἔζρεξε «Up xal Jew da οὐρανοῦ 
depluit igmis ac sulphur de celo, 
ubi mibinielligenda est vox Gk, seu 
Κύριος, coll. Genes, XIX, 24. II, 5. 
ubi Hebraico ^90 regpondet, ne 
quis hoc verbum impersonaliter suuni 
credat. Jacob. V, 17. Apoc. XI, 6. 


hoa μὴ βρέχῃ Wi; ut non decideret 
uvia — Xenoph. (Econom. 11, 9. 
havor. εἰ οὐδεὶς τῶν ἀρχαίων εἶπε 


ἐπὶ τοῦ ὑετοῦ, ἀλλὰ ὕειν. βρέχειν δὲ irl 
γῶν ἁσοίξλυνομένων ὑπὸ τοῦ ὕδατος paesi 
κι τ. X. Idem tradit Phrynichus. 
Sed contrarium docuerunt Interpret. 
ad Thom. M. sub βρέχει p. 171.- 


. BPONTH,, 7c, 7, toniru. Joh. 
XII, 29. βροντὴν ysyortvos. tonitru edi- 
tum esse. (Conf. Herodot. lII, 86. 
Pindar. Pyth. YV, 350. et alia. loca, 
quz laudat Wetstenius N.. T. T. I, 
P. 925.) Apoc. IY, 5. VI, 1. VIII, 
5. X,8.4 
2. metephorice ita dicitur ltas 
potenter pd orationis ficacio 
vis e a6, que ab , Tsocrate 
vocaur 4 ἀμνύτης ἡ ἐν τοῖς λόγοις, 
uemadmodum etiam verbum 
ut Latinum £onere Columellam 
Re Rustica Pref. L. 1. sect. 90. 
Occurit, ** neque ille. ipee Cieero 
deni. uode tonantibus ταν 
e& Platoni") eleganter ap 
Apeos f3recos fücwudis et disertis ora- 
tarius tribuitur, v. c. Dionys. Halic. 
L. XII, p; 505. Περιχλίης ὀῤλύμπιος 
ἤστραστεν, ἐξρόντα, συνεκύχα τὴν ' EAM, 
Ariston. Acharn. v. 590. coll. Cie. 
Orat. c. 9. Sic autem legitur in 
N. T. Marc. III, 17. ubi nmarrmtur, 
fratres Jacobum et Johannem υἱοὺς 


feorrsic, b. e.. Pier iere, a Jesn appa 
latos oes, quod facukae docemdi 
erati ua 


essent inpeieeas 


potestate 
prmauri. Cont. de hoc lequendi 


Min 


seq. 
XXIX. de Vitiis Lexicorum N. T. Ῥ. 
16. seq. 

BPÓXH » ἥρν ἢ» proprie quidem sigs 
nificat εἰ irrigandi aa 
ium, deinde vero per zoeton ymiaim 
lud ipsum, guod madefacit, 
tim vero smbrent, pluoiam vehemene 
tem et. densam k dee aquarum coe- 
lesiiuim, ut adeo ab ὑετὸς eodem modo 
differat, quo cv a ^D» ( a pre- 
terito med. βίξρυχα verbi οὐ), 
Bis autem in N. T. legx oen 
VIL 25. 27. sal rarice en et de» 

de 


lspsus est imber. Héspondet Hebraicó 
coi in vers. Alex. Pa. LXVIII, 10. 


CV, 92. et ín Symmachi. reliquiis 
Prov. XXV, 23. ubi Aquila ὄμξρος 
habet. 

BPO'XO3, οὖ, ὁ, prie in uni- 
versum laqueus, qui ad copiendun et 
consiringendum componitur et apta- 
iur, dicitur, v. c. quo aves et fere 
pci (con£ Potter. sd Ly. 

146. .Pollus Onom. V, 
erodof. VII, 212. unde 
Hebraioo Οὐ in vers Alex. Prov. 


"VI, 5. XXII, 25. respondet) qwe 
quis ; (81d. τὸ τῆς dry ims 
exon. Etgm. Μ. ἐπὶ τοῦ eyes τοῦ 
Hosp ἐν τῷ 2.0449) quo navis el- 
Jigatur in lsfore et ancora firmatur, 
(Etym. M. Ἑυρίως δὲ βρόχος λέγοται, ὁ ὄ 
ei ^ ἀγκύρας i ἐνημυβυάνος, χαὶ τὰ ἀπό- 
για exonía διὰ τὸ εἰ βήχιθα) et à) et ern 
usus erat ín. bellis et. ebsidi 
(conf. Kypke Obserrv. Sacr. T. IH. p. 
206. seq. 
2. εἷς metaphorice: omnis ois, cum a5-. - 
fufia conjuncta, que alicui infertur, 
et cum quis invitus ad rem aliquam 
aedem adstringitur. — Bic semel in. 
T legitur. 1 Cor. VH, 95. οὐχ᾽ να 
βρόχον ὑμῖν . ὀπιφάλω nom, ut jugum 
humeris vestris aut necessitatom hn- 
ponam. Conf. Potter. ad Lycophron. 
assandr. v. «05. 
᾿Ξ BPXT'MO'Z, οὗ, à, oak per sesiridor, 


trepitus dentixm, fremitus. (a Sé guy- 


5, perf. pass. verbi βιεύχρ.- Iuter- 


Be Ua. ! 


(um additur τῶν ὀδόντων, sed plecnas- 
tice. Suid. βρυγμόρ' Tmweuie ὀδόντων, 
Hesych. Beoyuér ἀπὸ τοῦ βιρόχεν, 6 
levi τοῖς ὀδοῦσι mniTorra «ψόφον ἀσυτελεῖν, 
ὡς ἐν ῥέγει συμβαίνει. ἢ ἀκόνησις μύλων 
3 τρισμὸς ὀδώνων. Galenus: ὁ ἀπὴ 
τῶν ὀδόνγων συγκχρονομένων ψέφας. - Conf. 
Ῥοξε (δου. Hippoor. p. 80. In 
N. T. autem eo indiostur summscs n 


vidi, doloris, σὲ indignationis gva- fructibus, quos 


dus, quem sentient ih. futura vita flagi- 
tios. Matth. VIII, 12. bs sere; ὁ 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδένφων. 
Hec formula (que etism in descrip. 
tione summi terroris, in quo etiam 
sairident dentes, quemadmodum  fri- 
gore, v. e. apud Lucian. Jov. Trag. 
. 995.  Heliodov. V. p. 908. adhi- 
tur) sepius oecurrit in. N. T. v. c. 
Matth. XIII, 42. 50, XXII, 18. 
XXIV, 15. XXV,80. Luc. XIII, 98. 
| ΒΡΥ ΧΩ, fut. ó£o, dentibus inter se 
collisis sonitum ac fremitum edo, fren- 
deo, strideo dentibus, estque proprie 
canum rabidorum, qui cum ffen ore 
sringunt dentes in obvios, interdum 
etiam leonum, (Suid. βρύχων τοὺς ὀδόν- 
τὰς ὁ λέων, col. Prov. XIX, 12.) 
e& nibil plane differ à voce Opüxe, 
quam Hesych. τρίζειν σοὺς ἀδώτας in- 
terpretatur. imi wesurparunt 
pro Hebe. 547, Job. XVI, 9. Ps, 
XXXV, 16. Thren. II, 16. Conf 
que de hec proprie significatione 
Valckenar. et Ammon. ad Ammonium 
Sub v. βρύκων, Péerson. οἱ Sallierius 
ad Morridem p. 99. seq. et. Interpp. 
sd TÀom. M. mb βρύχων p. 179, 
IDonuerunt. Metaphorice de ἐμὲ» 
bus iracundis et furone im aliquem 
correptis usurpatur, quia bi, prm ire 
dentibus colin, strepere solent. Sic 
autem semel in N. T. legítur Act. 
VI, 54. 'iCovyor τοὺς ὀδόντας ἐπ᾿ αὐτὸν 
e$ fremebant dentibus super ip- 
sum, quie est ipsas formulas Hebraica 


"Ua "Dy par que Job. XVI, 9. 
itur. 
ΒΡΥΏ, fut. 0c». Duplici notione 
sumitur: 


l. intransitiva, scateo, plenus sum, 
Z 


Vor. I. 
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Βρώμα, 


abundo, affluo, circumfiuo, in. qua et 
cum genitivo construitur, v. e. apud 
IDiog. Laert. L, 199. φθειρῶν ἔδρυον erc, 
et cum ablativo, ut apud Zmnacreon- 
lem Od. 58. βρύονται μότρεως πολυανθέ. 
μος. Conf, Spanhem. ad Aristoph. 
Nub. v. 45. 

2. transitiva: produco, emitto, pro- 
dire | fhcio, unde mox de floribus et 
terra producit, v. c. 
spud Xemoph. de Venat. V, 19. ὅταν 
δὲ ἡ γῆ βρύῃ, mox de fontibus, e qui-- 
bus agua. ebullit, dici solet. Eustath. 
sd Il. Κ΄. p. 1126. 44. — Hinc per sca- 
furire teddendum δαὶ Jacob. III, 
11. μήτι ἡ «ηγὴ ix τῆς αὐτῆς bx βρύει 
τὸ γλυχὺ καὶ τὸ αὐχρόν : numquid idem 
fons ex eodem foramine scaturit dul. 
cem et amaram aquam? jus in 
N. T. non legitur. ffesyeh. geni, 
φηγάζει, ἀναδλύζει, σηδᾷ. Idem: d»- 
08) ἀνίησιν, αὔξεται. 

ΒΡΩΓΜΑ, ατος, €à, 1. οὐδὲ ac edu- 
δα, quidguid nuirit, alimentum. (a 
quon s. βρώσκω eomedo.) Matth. 
XIV, 15. ἀγοράσωσιν ἑαυνοῖς βρώματα 
ad co&mendum cibum. Mar. VII, 
19. χαϑαρίδοι τάνᾳ τὰ βρώματα, ubi 
tamen βρώματα id, quod e cibis ver- 
Sum est in excrementa, significare vi- 
detur. 1 Cor. X, 3. βρῶμᾳ πνευμοτι- 
xà» manna, cibus colestis. . 

2. cibus solidior, alimentum corporis 
solidius, φτερεὰ roo), et metaphorice : 
tublimior doctrina, perfectioribus tan- 
ium et sntelligentioribus. Christianis 
jradenda. Hanc vero significationem 
habet βρῶμα, quando τῷ γάλα oppo- 
pitur. 1 Cor. ILI, 2. γάλα ὑμὰς ἐπό-- 
τισα, οὗ βρῶμα, scil. δέδωκα, aut simile 
quid, lacte vos potavi, nec cibum so- 
lidiorem vobis dedi, coll. v. 1. et Hebr. 
V, 19. 18. 14. 

8. certa ciborum et nutrimentorum 

enera, quorum usus snterdicius erat 
e Mosaica. 1 Tim. IV,3. ἀσέχεο- 
θα: βρωμάτων, acil, κελευόντων, ubi. ser- 
mo es de doctonbus judaizantibus. 
Hebr. IX, 10. XIII, 9. Sic βρώματα 
1 Macc. I, 69. de εἰδωλοθύτοις usur- 
patum reperitur. 

4. comestio, ipse acfus comedendi, et 


Βρώωσιμος. 


specistim esus et usus ciborum. prohi- 
bitorum lere Mosuica. . Rom, XIV. 
15. εἰ διὰ βρῶμα, ὁ ἀδελφός σου λυπεῖγωι 
si usus carnis, idolis oblats, fratrem 
tuum offendit; et paulo post ibidem: 
po) τῷ βρώμοιτί σου ἐκεῖνον ἀφόλλυε, coll. 
v. 17. 20. 21. 1 Cor. VIII, 8. et 19. 
coll. v. 10. 2 
5. metaphorice: res, que amimum 
oblectal, id, quo capimur, delectamur, 
quod summo cum studio agimus. Joh. 
IV, 34. ἐμὸν βρῶμά, ἐστιν, ἵνα ποιῶ τὸ 
ϑέλημα τοῦ πέμψαντός js in hoc unice 
incumbo et elaboro, ut faciam volun- 
tatem ejus, qui mist me. Sic Lac- 
tard. I, 1. 20. **.Nullus suavior ani- 
mo: cibus est, quam cogoitio verita- 
tig." - 
^, ΒΡΩ ΣΙΜΟΣ, ov, ὁ, ἡ, esculentus, 
qui comedi potest, τὸ βρώσιμον esculen- 
, tum, cibus. Luc. XXIV, 41. ἔχετέ τι 
βρώσιμον ἐνθάδε; num habetis hic ali- 
quid edulii? Ssmpius non legitur in 
N. T. Alexandrini usi eunt pro He- 
br. ΟΝῸ Levi. XIX, 28, Ezech, 
XL VII, 12. : 
ΒΡΩΊΣΙΣ, φῶς, ἦ, 1. Ῥτορεῖα : esus, 
seu actus comedendi. 1 Cor. VIII, 4. 
etel δὲ τῆς βρώσεως tüv εἰδωλοθύτων quod 
vero &d usum camium, ex victimis 
meorum residuarum, attinet. 2 Cor. 
, 10. à im ὧν ἄρτον εἰς βρῶσιν. 
Rom. XIV, 1. γάρ er ἡ βαδιλεία 
φοῦ Θιοῦ βρῶσις καὶ πόσις in ecclesia 
Christiana non spectatur hoc, utrum 
discrimen ciborum facias nec ne. De 
usu ciborum, lege Mosaica prohibitq- 
rum, legitur Coloss. II, 16. μή τις 
ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ iv eíeu. — Xe- 
noph. Mem. I, 8.15. | 
2. cibus, edulium, et omne, quod πε, 
iri, i.q. βρῶμα, cum quo permutatur 
Joh. IV, 32. coll, v. 34. Sic autem 
legitur in N. T. Joh. VI, 27. τὴν 
βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην. Hebr. XII, 
16. ἀντὶ βρώσεως μιᾶς pro edulio «no. 
Polyb. XII, 8. 10. Homer. Odyss. 
'X, 176. ὄφρ᾽ ἐν νη} ϑοῇ βρῶσίς τε πόσις τε. 
lw vers. Alex. pro Hebr. δὲ} Genes. 
XLVII, 24. )2ND Genes. 1I, 9. III, 
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Βυθιζω, 


bulis, ponitur. Conf. Interpp. δᾶ 
Thom. jn sub βρώματα. TP 

9. metaphorice ἐ res, animum 
oblectat, desiderio anims humani omni 
ex parte salisfacit, adeoque, ex ad- 
juncto, omui cum studio appelitur et 
tractatur, occupalio, bonum, commo- 
dum. Joh. IV, 32. ἐγὼ βρῶσια ἔχω φα- 
γεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδαφε aliam occupa- 
tionem in presenti habeo, aliud mibi 
agendum est, quod vos ignoratis, coll. 
v. 94. Joh. VI, 27. τὴν βρῶσιν μέ- 
γουσαν sig ζωὴν αἰώνιον, h. e. bona et 
commoda, qus perpetuo durant, . εἰ 
hominibus. contingunt per religioneu 
Christianam. ibid. v. 55. ἡ γὰρ «σάρξ 
μου ἀληθῶς séri βρῶσις doctripa mes 
desideriis animi bumeni omni ex parte 
satisfacit, omnis generis cognitionem et 
felicitatem suppeditat, 

4. erosío, arrosio, corrupto, etiam 
res ipsa arrodens, οἱ speciatim ita. di- 
citur rubigo, erugo, ἰὸς» vitium metal- 
lorum, et speciatim vitium auri et ar- 

enii, ab humore et situ contractum. 

ath. VY, 19. 20. σὴς καὶ βρῶσις nec 
tinea nec zrugo. Et in hoc sensu 


respondet Hebr. 55« Malach. III, 11. 


quod de omni dicitur, quod aliquid 
perdit atque consumit. lpse guia 
voesbulo βρῶσις Iea. L, 9. pro Hebrai- 
có ὧν linen usus est. Eodem modo 
etiam βρῶμα usurpatur in Epist. «[6- 
rem. v. 12. ubi de gentium diis dicitur 
οὗτοι! δὲ οὗ διασώξενται ἀπὸ ἰοῦ καὶ βρω- 
μάτων. — Sculletus in Exc. Evang. II, 
c. 95. σὴς xal βρῶσις in Matth. 1. 1. 
non esse duas diversas species, sed per 
Hendiadyn explicandum  judiest, ut 
sit idem quod σὴς βρώσχουσα. — Conf. 
etiam Lud. de Dieu Crit. S. p. 828. 

ΒΡΩΣΚΩ, i. q. ΒΙΒΡΩΣΚΩ, fut. 
βρώσω edo, comedo.  Legiturin N. T. 
semel Joh. VI, 13. ἃ ἐπερίσσευσον τοῖς 
βεξρωκόσιν quse superfuerunt illis, qui 
comederant. 2 Maccab. IL 11. Conf. 
Biel. Thes. Philol. s. h. v. 


ΒΥΘΙΖΩ, fut. (eu, ]. proprie; mer- 
go, demergo, in profendum abjicie, et 
speciatim de aquis et fluctibus dicitur, 


6. et aliis, ilem significantibus vont quibus dliquis submergitur el obruitur. 


| Boos. . 


Hesych. βυδίδων ποτίζων ἐν 80b. Luc. 
V, 7. ὥστε βυϑήζεσθω; αὑτὰ, ubi sermo 
est de navigiis piscibus adeo reple- 
tis, ut mergi inciperent. Syrus bene ; 
Wa acer c2»! ul μὲ pro- 
pinque esent submergi. 8. submer- 
sioni. 2 Macc. XII, 4. ἐπαναχβθένεας 
αὐτοὺς ἐξύθισαν. Polyb. IT, 10, 5. XVI, 
S. 2. | 


2. metaphorice de rebus usurpetur; 
quibus aliquis in exitium et misbria 
precipitatur, conjicio, adduco, pre- 
cipito, demergo. 1 Tim. VI, 9. ubi 
sermo est de perversis: cupiditatibus, 
adrmc βυθίζουα τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον 
καὶ ἀπώλδιοιν quie demergunt hominem 
in interitum et perniciem. Eodem mo- 
do verbo καταδοδϑήξειν de affectibus, qui 
in smmmam eti lem demer- 
gunt miseriam, usus est Longinus de 
Sublim. δ. 44. Conf. Bergler. δὰ AL 
ciphr. 1. Ep. 18. p. 59. 2 
ΒΥΘΟΣΣ, οὔ, δ, 1. in universum : 
omnis 1ma pars alicujus rei, fundus. 
Xenoph. CEcon. XTX, 11. 
"ὦ, fundus maris, profundum maris, 
ei naro fh, τὲ Fgmologic M. 
üuctor interpretatur, (Artemidor. IV, 
55. Diod. Sic. III, 21. Elan. H. 
4. VIII, 7.) et deinde ipeum mare, 
mare alum. Sic semel legitur in N. 
T. 2 Cor. XL, 25. ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα, 
qui locus, ut recte jam. vidit TAeodo- 
rcu, explicandus est de scapha .dis- 
soluta, aeu. tabula, in qua Paulus post 
naufragium tot&n diem noctemque, 
huc et illuc ἃ fluctibus agitstug, trans- 
egit ac in alto mari patavit — Chry- 
eos. Homil. XXV. in h.]. p. 727. 
νυχθήμερον ἐν τῷ βιϑῷ wvaoinxa, οἱ μὲν ἐν 
μέσῳ σελάγε φαα)ν, οἱ δὲ ὡς νηχόμενος, 
hrsg xal. ἀληδίστερον ua. — In.hac au- 
tem significatione, ut, nempe, ipsum 
n mare altum indicet, non solum 
ud QGzecos reperitur, v. c. 
Theocrit. ldyl. XI, v. 69. Eliam. 
Hist. Anim. VIII, 7. aed etiam ipsum 
Hebraicum ΓΦ» cui Bulle in vers, 
Alex. respondet, legitur Ps. CVII, 
24. "Vide etiam LXX. Exod. XV, 
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Βύσσος. 


5. Pa LXVIII, 22. τατον Latini 
Profündum pro Mare dixerunt, v. c, 
Lucanus Pharsal. II, v. 680. ** pro- 
fundi ora videns." : 
. BYPZEY', ἕως, ó,coriarius, qui 
coria ρμαγαΐ et concinnat, qui-anima- 
lium cesorum pelles subigendo | mol- 
liendoque ad multiplicem in re do- 
mestica, militari, ac rn umm pre- 
parare solet, qui ὁ τὰς βύρσας ϑερασεύων, 
(ut loquitur Suidas T. L . 460.) βυρ- 
σοδέψης (Vid. Etym. M. s. h. v.) εἰ 
σχυτοδέψης (Suidas T. III. p. 342.) 
vocatur, a βύρσα, corium, pelis, i. q. 
δέρμα, quod legitur Job. XVI, 15. 
pro "153 cutis, pelis, in vers. Alexan- 
drina. "Cer legitur in N: T. Ac. IX, 
42. «acá «m Σίμωνι βυρσεῖ, ibid. X, 6. 
92. Conf. I. E. I. Walchii D. de 
Simone coriario. In Ej. Diss in 
Act. Ap. Vol. Π. Thom. M. βυρσο-. 
δέψης, οὗ βυρσεὺς, ad quem locum conf, 
Interpretes. 

BY'32INOS3, ὁ, ἡ, τὸ, byssinus, ex 


* bysso confecius et contextus, 4 βύσσος, 


quod vide. Legitur Apoc. XVIJI, 
16. ἡ περιζεξλημένη βύσσινον καὶ πορῷυ- 
βοῦν (8c. ἔνδυμα s. ἱμάτιον, quod sepe 
omittitur) qus amicta erat vestibus 
byssinis' et purpureis. ibid. XIX, 8, 
jux eroi dA era Bissms καθαρὸν καὶ λαμ- 
vp. v. 14. ἐνδεδυμένοι βύσσινον λευκὸν 
καὶ καθαρόν, Phavor. Βύσσινον" κόχκινον, 
Hesych. βύσσινον" πορφυροῦν. In vers, 
Alex. respondet τῷ vjvj Genes. XLI, 
42. et v33 1 Chron. XV, 27. ' Adde 
Plutarch. T. VI. Opp. p. 380. et 664. 
ed. Reiske, 

' ' BT'ZZOZ, ov, ἡ, byssus, species li- 
πὶ /Ectyptiaci, optimi, ténuissimi, mol- 
Hissimi et vandidissimi, quod Hebraice 
τ Exod. XXVIII, 89. Ezech. XVI, 


13. v3, 6 quo Óyssus derivatur, 9 
Cheoh. V, 12. etiam 43 1 Chron. 


XV, 2". vocatur. Conf. Faber ad 
Harmari Obss. in. Orient. T. II. P. 
978. A Persico ot Arab. M dinum 
derivat Relandus de:vet. liggua: Per- 
sica $. 5. Cresaebat byssus illa, de 


Ψ 


Bopoge 
uas Scriptores sacri loquuntur, in 

gypto, [9 urbei, Semóbat die- 
tam, et differt ab ea, quam exteri 
Scriptores commemarant circa Eli- 
dem, Achsie urbem, e planta colli- 
i. Copiose et accurate eam desorip- 
sit Pollux Onom. VIL, c. 17. sect. 75. 
ἢ βύσσος λίνου τὶ εἶδος παρ᾿ ᾿Ινδοῖς. ἤδη δὴ 


καὶ παρ᾿ Αἰγυπτίοις ἀπὸ ξύλου τὶ ἔριον γίγ- 
νεται, δξ οὗ τὴν ἐσθῆτα λίνου ἂν τις μᾶλ- 


Ἅον φᾳζη «ροσεορίόγοιι, «Adv τοῦ πάχους. 
"Eri γὰρ παχύτερος τῷ δένδρῳ χαρπὸς ἐπτ- 
φύεται, καρῴῳ μάλιστα «ροσεοικῶς, τρι- 
«λῷ τὴν Qi Quan. Ἧς διαστάσης, ἐπειδὰν 
αὔᾳνθῇ τὸ ὥσπερ Mm ἔνδοθεν iaues?rau 
τὸ ὥσπερ ἔριον, ἀφ᾽ οὗ κρόχη γίγνεται. Τὸν 
δὲ στήμονα ὑφιστᾶσι αὑτῷ λινοῦν. Adde 
Philosirat. Vita Apollon. II, c. 20. 
Alba quidem ert byssus, sed apud 
'wetores frequenter, purpume eolore in. 
floiebetur, upde Heseóh. Bbecmo- 

£u. In N. T. bislegitut, Luc. xvi, 
£9. Apoc. XVHI, 12. Canf. Salmasii 
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Γάγγραιμᾳ: 


Exercitt. Plin. p. 701. sea. Π. Relaud. 
Diss, Miscell. P. I. p. 21g. Ol. Celsi 
Hierob. T. II, p. 169. et J. t. Farsteri 
ἐ de Byssoantiqu. Hebr, Lond, 116.8. 

BA(MO'3, d, ὁ, proprie in univer» 
sum omnis locus editior dictus | vide- 
tur, quem gradatim. ascenditur. 
Suid. βωμιός’ vio dvd aei ἔχων: Spe- 
ciatim vero ita dicebatur ara, alfare, 
quia altaria in locis editioribus erecta 
erumt. (a áo, seu Bw» ascendo.) 
Bemel m N. T. legitur Act. XVII, 
$9. Etym. M. βωμός" τέμενος Hob, 
ὅσου ϑύουσι τοῖς Θεοῖς, φὸ βὼ, τὸ 
βαύω. παρὰ τὸ Bafum τὸ αἷμα ἐν αὑτῷ. 
C. Vitringa. in. Comm. in Jes. T. I. p. 
491. derivat & jy. egcelsum, quod 


excelse essept arm uude aüare ab 
alus. Sed (tas habeo Greca- 
rum vocum ex lingua Hehrga, deri- 
vatianes, quotieg Greca conne 
das suppeditat. - 


I ' 
TE 


lAsBAOX, ἡ. Gabbatha. Es no- 
men Syro-Chaldaicum Joci ediioris, 
seu suggestus, lapidibus marmoreis 
stra, Hierosolyume, «δὲ tribunal 
Pilati fuit, et ex quo concionem mili- 
idum et civium er more praetorum 
aliorumque magistratuum" Romano- 
rum alloqui solebat, (conf, Tacit, Au» 
nal. I, c. 18. 8. 2.) a radioe 13235 eleva- 


9i, excelsum esse. Semel memoragur in 
N. T. Joh. XIX, 19, καὶ ἐχάθισοω i«) 
φοῦ βήματος εἰς τόπον, λεγόμενον Αιθόστρᾳ:» 
vow, ὑδρα)στὶ δὲ La Cad οἱ pro tzibu- 
nali sedit in loco, qui dicebatur 2;46- 
ergwro», klebraice Gabbatha. Sgria 
usus est voce (quod septem, 


eeu peribolum, notat, quo edificiorum 


tecla plana ἐπ Palgshina cingeban, Partes 


tur, ne quis decideret. pro yaGCafá, 
quod pavimentum illud e septum 
esset et clausum, ut Tremellius recte 
monuit. Vide infra ad λιθόστρωτον. 
TABPIH' A, ὁ. Gabriel. Nomen an- 
geli Hebraicum indeclinabile 54335; 


compositum ex bw JDeus, et 4235 vir, 


ut idem si, ae vir Dei, h. e. lus, 
sinister Dei, et illud * sit paregogreum, 
u& in ΟἿΣ *aoo Memoratur non soc 
lum ED. VILL 16. IX, 91. sed etiam 
buc. I; 19. 20. uli ὁ παριστηκὰς bó. 
svo τοῦ Gapé, εἰ ἄγγελος voentur, eta 
Deo ablegatus fuisse narratur tum ad 
Zachanam, tam ad Mariam virginem. 
Vide. Weisteuii N. T. T. I. p. 040. 
PA'TTPAINA, we $, gangreana. 
Descendit à γράδ vel γραύνω arrodo, 
depascor, εἰ ἄγαν vafdé, et significat 
morbum, quo pars quedam corporis, 
laborois viinflammaltonie, ita emor- 
fua est οἱ corrupta, wi, nisi medela 
opportune adferatar, malum, latius 
indies serpene, reliquas simul corporis 
in doloris irahat consortium, 
otsaque tandem carie arrodens dotum 
in perniciem tradat corpus, tet 860 
J9eent, Dee. OBeinfrass 1nffammation, 
gengrene. — Conf. Celsum de Re me- 
dic. V, 96. s. 31. Paul. /"Eginet. 
IV, 29. οἰ Fo£sii CScopom. Hippo- 
cra p. 81.  Yulgo γάγγρωνα de 


cancro, preeunte Syro, Fulgato et 
5 


Γὰδ. 


"Luthero, explieatur; sed. cunte?, set 
carcinoma, πχαρχίνος Grecis dicitur. 
Semel autem legitur in N. T. 9 "Tim. 
IL, 17. καὶ ὁ λόγος αὐτῶν, ὡς yáyygasr- 
ve, vo) ἔξει et doctrina eorum, ut gaü- 
grene, sui vemeni vim ius diln- 
dit, seu, latius Berpit et depascit, ad 
quem loeum T. 8 ὁ νόσημά 
ἐσει σηπεδόνας ἐργαξόμονον καὶ τὰ κύχλῳ 
ἐσινεριόμιδνον. eaych. φαγήδαννι, αἱ δὲ 
καρκίνος, σολυδιίχνεον ἐν τῷ σώματε mb- 
Seg. Et " M, » erd log δια partido sup 
za. — Atbberti Gloss N, T. P 164. 
ὡς γάγγροωνου εἶδος ἀάθῳως, ubi omissa 
suspicor verba : ὃ ἀπὺ μέρους ἐφ᾽ ὅλον τὸ 
σῶμα χωρεῖ, Confer etian W. 
in Siva Critica P. II. p. 154. seq. 
et Plutarch. de adulat. e£ amiciditcr. 
T. VI. Opp. P. 240. ed. Reiske, ubi 
metaphorice de sermonibus 
adulatorum adbibetur. 


TA'A, ὁ Gad. Nomen puo 
ἄχλισον fili septimi Jacobi ex Zilpa, 
tenia Les cepi, (a 2 furma, 
quia Lea, isto nato, se quasi tutmam 
et exercitum  filiotum nactam esse, 
putabat. Genes. XXX, 11.) quod 
semel in N. T. legitur Apoc. vil, 5. 
ix φυλῆς Γάδ. 

TAAAPHNO'3, οὖ, ὁ. Οαρανέπι. 
Est nomen gentile, quod in N. T. oc- 
currit Marc. V, 1. ubi Christus ve- 
nisse dicitur εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδα- 
£79», ubi quedam exemplaria babent 
Iegyctyrüv, alia Γερασηνῶν. Luc. VIII, 
26. ubi regio Gadarenorum dicitut 
ease dvrptrgay τῆς Γα λαίΐας, et ibidem 
τι 97.  Kegio Gadarenorum, quam 
Joseph. de B. J. III. o. 8.1. T'aóce- 
ρίδα vocat, nomen accepit ab urbe Ga- 
dara, quee fuit urbs Grecanica, «6; 
ἑλληνὶςγ (ut eam vocat Joseph. 4. J. 
XVII, 11. 4) olim Judaics, sed a 
Ponpeio Judeis ademta, sita ad or- 
tum lacus Tiberiadis, in regione de- 
capolitana (teste Plin. H. N. V, 18.) 
δὲ mettopolis totius Peres, h. e. 
totius regionis transjordanice, (Jo- 
seph. B. J. IV, 8. 8. eam μητρόπολιν 
τῆς Περαίας λαρτερὰν vocat) et distabat 
ἃ Tiberiade stadiis sexaginta, et ab 


851 | - 


Γάξα. 


urbe Gefgeia, alis Οεγαέα dicta, 
duabus léncis, fntérfluente fluvio Hie- 
tomace. Eusebius Onom. Γάδαρα aó- 
Jug bip τὸν ᾿Ιορδάνην ἀντεκρὺ  Xxvtosi- 
Aste xa] Τιζιριάδος “ρὸς ἀνατολαῖς ἐν ev) 
gu Hieron. Erat urbs Gadara trans 

ordanem contra Scythopolim et Ti- 
beriadem ad orientalem begun sità in 
monte. Vide Reland. Palestimam 
Lib. 111, p. 774. Is. Cusaubonum 
Exercitt, Ántibar. XIII, 34. p. im. 
2671. Beq. et Macksighti Comm. Harm. 
ἐπ IV Evang. T. Il, p. 278. ed. 
Fiuckersfeld. 

T'A'ZA, 4c, 4. Gasa. Vox origine 
Petsica, que ét craríum et (hesát- 
rum, opes atque divitiae, et xwe' iZoydy 
pecuniam. regiam, thesnurum e tri- 
butis, qua regi pendebantar, collec- 
fum, εἰ üimnih ejus pretiosa. significat, 
Hesych. Τάξα' ἀρὰ IIíoscug Dorf) ute 
(scil. “ϑησαυροφυλάχιον) ἢ οἱ ἐκ τῶν αολ- 
λῶν φερόμενοι φόροι ἣ τὰ taux, — Cuftíus 
III, c, 13. s, 5. “4 peeunium regium, 
quam Peree Gasam vocant." — Pom. 

on, Mela 1, e. 11. ** Cueterüin ít 
setihà ex ingens δὲ mubiti 4d- 
mÓoódum Gaza; ne Perect arürium 
υοεῖ! 4. — Idem trelit Hieronymus 
ad les. XXXIX.  fucossmsi tamem 
temperie vox isté non solun Greca, 
eed etiam Lsetina civite donata est, 


&deo, ut usu reperiatur ab ipso - 
Cic. de Offic. II, 49. Inprimis au- 
tem ea uai tiuntur. Alexandrini 


non solum pro Hebraieo 133 et Chal- 
daico 133 vel N12 Ezra V, 17. VI, 
]. VII, 20. Esther. III, 9. sed etíam 
pro Chaldaica N*3313 pra;féttus c&- 
rarii, Ezra VII, 21. et Ies, XXXIX, 
2. ubi ei nihil in Hebraico respordet. 
Aristoteles Hist. Plantar. VIII, c. 11. 
rà ἱμάτια καὶ τὴν ἄλλην γάζαν xórves- 
Sa. Semel etiam legitur in N. T. 
Aet, VIII, 27. de dynasta regis Can: 
deces ὃς ἦν ὀπὶ σάσης τὺς γάζης αὐ- 
τῆς qui erat prefectus universe Gase 
illius, seu, thesaurarius ilius — Suid. 
γάζα" καὶ γαζοφυλάκιον. ϑησαυροφνυλά- 
xi» γάζα γὰρ “)ησαυρόρ. Plura de 
hac voce vide apud JBrisson. de 


2 8 


laca. | 


Regno Pers. I, $. 181. εἰ Heíand. 
Diss. Miscell. P. IT, p. 184. 

DlDA'ZA, ἧς, ἢ. Gaza. Est nomen 
Hebraicum urbis, que fuit una ex 

uinque urbibus Philiteorum, (1 
. Sam. VI, 17.) olim tribui Jude sorte 
assignata. (Jos. XIII, 9.) — Urbe fuit 
admodum munita, (unde Hebraice 
ny h. e. valida, robusta, dicitur) 


eita in colle versus fines terre Israli- 
tice australes, (Genes. X, 19.) ulti- 
za tendentibus in /Egyptum, viginti 
. stadiis a mari et undecim milliari- 
bus ab Hierosolyma distans. Hanc 
Alexander Macedo, cum sub potes- 
tate ZEgyptiorum erat, devasiavit et 
post eum Jlezander, dictus Jannaus, 
rex Judeorum.. Unde a Luca Act. 
ΟὟ ΤΙ, 26. vocatur ἡ ἔρημος deserta εἰ 
devastata quamquam alii, (v. c. Ca- 
saubonus, Eras. Schmidius, Bexa et 
le Moyne ad Varia Sacra p. 461.) 
ducti potissimum auctoritate Syn in- 
terpretis, vocem ἔρημος non ben 
Gazam, sed ad viam, Philippo illuc 
&endenti terendam, referant, 1 88- 
tig ab H. Relando in Peslsstina III, 
. 781. οἱ Wesselingio ad Antonin. 
tinerar. p. 151. Postea hsc urbs 
instaurata eat cum multis aliis 6 Gabi- 
i0, tradente Josepho A. J. XIV, δ. 
3. donata ab Auguao Herodi M. 
eoque mortuo Syrie adjecta, ut docuit 
&x Josepho Krebsius in Observ. Flav. 
p. 205. seq. Vide et Wetstenis N. 
T. Τ. II. p. 506. 


TAZODTAA'KION, ov τὸ, gazo- 
ephylacium. — In universum 
l. est cranium, thesauri condito- 
rium, locus, ubi pecunie et alia pre- 
diosa deponi et asservari solent, ex 
γάξα et φυλακὴ, Esther. III, 9. He- 
C. γαζοφυλάκιον' ϑησαυροφυλάκιρον, 
wrioy, σχευοφυλάχιον. Idem Suidas 
tradit. Γαζοφύλαξ custos thesauri, 
legitur apud Plutarch. T. IX. Opp. 
p. 274. Reiske. Specistim ita dicitur 
2. erarium sacrum, locus, in quo 
custodiebantur et asseroabantur mu- 
nera sacra, quibus templum ornare- 
jur, aliique sumtus. sustinerentur. 
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Γάλα. 


Fuerunt autem in atrio mulierum posi- 
te arce tredecim numero, quas Tal- 
mudiste vocant m'-5wj ob figuram 
tubis non dissimilem, quibus indebatur 
pecunia, que in usum templi et pau- 
perum sustentationem ultro confereba- 
tur a populo, de quibus eleganter ex- 
posuit H. Reland. in libro: de Spoliis 
templi Hierosolym. c. XII. Hes au- 
tem communi nomine τὸ γαφοφυλάχρον 
dictas esse tempore Christi, apparet 
e locis Marc. XII, 41. βάλλει χαλκὸν 
εἰς τὸ γαξοφυλάχων. ibid. v. 49. a2: 
αάντων (SeGAnxs τῶν βαλόνεων εἰς τὸ ya- 
ζοφυλάκιον., Luc. XXI, 1. τοὺς βάλ. 
λονέας τὰ δῶρα αὑτῶν εἷς τὸ γαξοφυλά» 
xm | 


9. atrium mulierum, seu pars templi 
circa occasum, . in. qua mon solum 
posite erant. cis tredecim, quibus 
indebatur pecunia sacra, sed etiam 
cimelia templi, vasa aurea et argentea 
asservabantur, Hebraice dicta j12v5 
Nehem. ΧΙ, δ, Hinc lucem fe- 
neratur locus Joh. VIII, 20. ταῦτα τὰ 
ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλακίῳ 

os sermones fecit Jesus in atrio mu- 
lerum, ad quem conf. Lampe in 
Comm. T. II. p. 398. 

ΓΑΊ ΟΣ, oy 6. Gaius vel Caius. 
Nomen propriam viri Latinum. Trium 
autem Caiorum fit mentio in N. T. 
libris. Untus Derbensis, Act. -. XX, 
4. καὶ Τάϊος AspCaWog, qui fuit corhes 
Pauli, in Asiam téndentis; alterius 
Macedonis, Act. XUX, 299. Téfoy xai 
᾿Αρίσταρχον Μακεδόνας, qui ibidem cwéx- 
δημὸς τοῦ ἸΤαύλου comes Pauli vocatur; 
tertii Corinthii, hospitis Pauli, cum 
Corinthi versaretur, in eujus smdibus 
Christiani convenire solebant. Rom. 
XVI, 29. Τιάϊος à ξένος μου xai τῆς 
ἐχχλησίας ὅλης, ἃ Paulo baptizatus, 1 
Cor. I, 14. cui etiam Johannes tertiam 
suam epistolam  inseripsisee videtur. 
3 Joh. v. 1. Swpius in N. T. non 
reperitur. ' 

T'A'AA, ακτος, τὸ, 1. proprie: ἔσο, 
nutrimentum infantum, succus mater- 
nus, quo aximalia nutriuntur. — Sic 
legitur in N. T. “1 Cor. IX, 7. xoi ix 


Γαλάτης. 


vei γάλαπερς τῆς σούμνης οὐκ ἐσθίει et. 
lacte gregis non utitur. 

2. horice: praepo prima et 
scientic, et speciatim prima. elementa 
doctrinae Christiane, rudibus et in- 
doctis destinata, ex. usu loquendi Ju- 
deorum, qui tirones et rudes, ele- 
mentis religionis Judaice adhuc ope- 
rat dantes, partim Χ Ὁ 1). 7 sugentes 
partim 1210 nop appellare sole- 
bant. Conf. Schoettgen. Hor. Hebr. 
et Talmud. sd l etr. II, 2. - Sic 
autem extat 1 Cor. III, 2. γάλα ὑμᾶς 
ἐπύτισα οὗ βρῶμα tradidi vobis ele- 
menta doctrine Christiane, non doc- 
trinam sublimiorem. Hebr. V, 12. 
Tb γάλα non solum opponitur τῇ 
érspig τροφῇ, sed etiam eum formula: 


τὰ στοιχεδε τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων φοῦ- 


Θεοῦ permutatur, et ibid. v. 18. ὁ μετί-. 
χῶν γάλοκτος dicitur esse ὥκωρος λόγου 
δικαρσύνης. 1 Petr. IL, 2. ipsa doc- 
trina Christiana pura ac in quippe 
qua animi haud secus ac i s lacte 
nutriuntur, τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα vo- 
catur. In Alberi Glos. N. T. p 
121. γάλα per διδασχαλίαν ἐλαφρὴν ex- 
ponitur. 

TAAA'TH3, ov, ὁὃ. Galata, incola 
Galatie. Y AAA'TAI, à», oí, Galatee, 
seu Gallo-Greci; nomen gentis, in- 
terjectee inter Bithynos et Paphlago- 
nes οἱ Phryges et Cappadoces, quie 
nomen suum nacta est a Gallis, qui, 
duce Brenno, e patria egressi, in par- 
te Phrygie consederant. Cf. Lv. 
XXXVIII, 16. Florus 11, 11. et Ce/- 
larii Geograph. Plen. MI, c. 4. Ga- 
lat. ITI, 1. ὦ ἀνόητοι Γαλάται 0 impru- 
dentes Galate! ubi tantum sermo est 
de Christianis, Galatie incolis, qui fal- 
sorum doctorum opinionumlevitate tur- 
bari se passi fuerant, ut adeo male hec 
reprehensio Pauli ad ingenium gentis 
universs referatur, que φῦλον ἄφρον 
dicitur Callsimacho Hymn. in D 
v. 94. ubi vid. notas Ezech. Spanhe- 
mi. 

TAAATLIA, ας. ἡ. Galatia, seu 
Gallo-Gracia. — Ea vero dicitur Α- 
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elum.. 


. Ta2$»ys. 


sim minoris aut potius ^Watolie pers, 
que ab ortu Pontum et C i 
am, ab occasu, Phrygiam et Buhyni- 
am, 8 meridie Lycaoniam, a septen-. 
trione  Paphlagpniam terminos ha- 
buit Nomen accepit a Gallis, Bren-. 
no duce ex ltalis post incensam Ro- 
mam huc transgressis, in auxilium 
quippe vocatis a rege Bithynie Ni- 
comede; unde, quia Gallis Greca 

ns mixta eam incoluit, dicebatur 
etiam Gallo-Gracia εἰ Greco-Gallia. 
Antea enim ejus incole fuerunt. Phry- 
ges et Papllagones. Imperante Cs- 
sare. Augusto: A. U. C. 729. ante C. 
26. in provincie Romane formam re- 
dacta, 8 propretore gubernabatur, et 
sub Theodosio distincta est in pri- 
mam et secundam. Insignis fuit δι. 
latia non solum soli fertilitate et u- 
bertate et mercature studio, teste 
Strabone et Stephano sub voce Phry- 
gia, sed etiam colohiis plurium gen- 
tium, que ibi concesserant, in qui- 
bus etiam Judsi fuerunt: haud pauci, 
Galat. V. 1. quorum sque ac genti- 
lium ibi versantium plures ἃ Paulo ad 
Christianam religionem conversi fue- 
runt, quibus epistolam scripsit, que 
adhuc extat, qua, ne doctoribus Ju- 
daicis corrumpi se paterentur, cavere 
studuit. 1 Cor. XVI, 1. Galat. I, 2. 
2 Tim. IV, 10. 1 Petr. I, 1. Conf. 
Hofmann. Diss. de Galatia. antiqua, 
Lips. 1726. 4. et G. Wernsdorf. li- 
brum singularem de republica Gala- 
tarum, Norimb. 1748. 4. 

TAAATIKO 2, ὁ, 3, vé. | Galaticus, 
ad Galatiam pertinens. (a preced.) Bis 
legitur in N. T. Act. XVI, 6. διελθόντες 
δὲ τὴν Φρυγίαν xal τὴν Γαλατικὴν χώραν 
Phrygiam et Gallo-Greciam peragran- 
tes. ibid. XVIII, 28. διερχόμενος καθεξῆς 
τὴν Γαλατικὴν χώραν. 

TAAH' NH, 75, 7, serenilas, tran- 
quillitas maris, quum maris fluctus 
compositi sunt el quiescunt, nec ulla 
aura moventur, quam Cesar de B. G. 
III, 15. V. 28. malaciam et tranquil- 
litatem vocat, et hoc modo differt. ἃ 
νηνεμήφ, quod de serenitate. aéris dici- 
tur. Homer. Iliad. V, v. 528. Odyss. 


Z4 


- 


1. ^ 


v 


Γαλιλαία, 


Χ, 94. 
Matth. VIII, 46. καὶ ἐγύνετο γαλήνη 
μεγάλη et magna tranquillitas inseque- 
batur. Marc. IV, 89. Luc. VIII, 24. 
Xenoph. Andb. V, 7. b. Legitur e- 
tiam ip. Symmachi reliquiis Ps. CVII, 
(CVI.) 29. ubi e$ ΘΟ respondet. 
Etym. M. sub γάλα, γαλήνη" ἡ goals 
καὶ ἐφεσταμένη ϑαλάσσα. — Hesych. γα» 
ληνόν' ἥσυχον, ἱλαρὸν, εὔδιον. 
TAAIAATA, ας, ἡ. Galilea. No- 
men regionis Palestine — septentrio» 
nalis, à Syrorum finibus inter Jorda- 
nem et mare mediterraneum ultra la» 
cum  Genesareth produote, que a 
septentrione montem Libanum, ab 
oriente Jordanem, a meridie Samari- 
am, ab occidente mare mediterrane- 
um terminos habet, Distribuitur in 
Galileam superiorem et inferiorem, 
τὴν ἄνω καὶ τὴν κάτω auctore Joseph. 
de B. J. 111,8.1. Galilea superior 
ita dicta, quod montibus abundabat, 
judice Lighifooto Hor. Hebr. et Tal- 
mud. p. 919. et & Matthzo IV, 15. 
Γαμλαία τῶν ἐδνὼν appellatur, vel, 
quod esset finitima T γγιῖβ et Sidoniis, 
et aliis gentibus cincta et confinis, 
(Joseph B. J, YII, 8. τοσούτοις ἔθνεσιν 
ἀλλοφύλοις κεκυχλωμένη,) vel, quod eam 
incolerent varig, cenices, 
Arabes, Syri, etc. (Strabone enim 
teste Lib, XVI, p. 1109. Galilea 
inhabitata erat ὑπὸ φυλῶν μωχτῶν, ix vs 
Αὐγνπτίων ἐθνῶν, καὶ Aca ier xai Φοινί- 
χων.) Incipit a finibus TTyriorum et 
Sidoniorum et usque ad Jordanis fon- 
tes procurrit. Galilea inferior, que 
sic dicitur, quis plana magis fuit et 
campestris, haud rero Galea sim- 
pliciter vocata, Marc. I, 9. Luc. II, 
80. IV, 14. complectebalur potissi- 
" mum terras tribuum lesachar et Za- 
bulon et pasmem Naphtbali &d mare 
Galles sitam, u e Nazareth, 
Cana, Capemaum e ali Alii dis- 
tinguunt inter Galileam cis Jorda- 
nem, que est Galilea proprie eic 
dicta, et inter Galileam trans Jorda- 
nem, v. c. Lightfoot. in. Hor. Hebr. 
et Talmud. p. 919. Joh. VII, 82. μὴ 
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iur autem te in. N. T. 


Tex. 


Ἀαὶ σὺ ix τῆς Ταλυλαίας εἶ; en tn. quo- 
que es sectator illiws Galilei ? . 
Tl'AAIAATO3, ὑ, ἡ, ré. Galilzws, 
ad Galilaeam pertinent, Galilat ori- 
s^dus — Nomen peutile 4 preced, 
Luc. XXII, 59. XXIII, 6. Joh, IV, 
48. Aot. I, 11. II, T. V, 97.  Judet 
reliqui Galilaos, hormines adwrodum 
stultos, ineptos et rumes esse credo- 
bant, unde non solum Jemus, quia, 
relicta patria ingrata, Naszaretha, Ca- 
pernaumi habitavit, et in Galilea in- 
primis docüerat et factis celeber fac. 
Lus fuerat, contemtus causa ὁ Γαλίλαῖξ 
ec, vocabatur a Judeis Matth. XXVI; 
69. χαὶ σὺ ἦσθα μετὰ Ἰησοῦ vo0 Yoo- 
λαΐου et tu. fuisti unus sectatorum Je- 
su ilius Gelilei; sed etiam sequen- 
tibus seculis Christiani hoc nomine 
invidioso a Judmis pariter ac gentili- 
bus insipníebantur; conf. rre. in 
Fpiaet. V, c. 7. Julian. Ep. VIT, et 
IX. . Utebantur prsterea Galilei 
üialecto quz erat ipsis propria et 
facilis cognitu, harbara, impolita, lit- 
tetas distinctas confundens, voces di- 
versas inconcinne jungens vocibus 
peculiaribus, m  Judsa inusitatis, wu- 
tens, et toto celo a dialecto Hiero- 
solymitana discrepans, ut verbis utar 
Busxtorfii tn Lex. Talmud. sub »» 


p. 495. seq. ut adeo non mirum fuerit, 
Petrum fuisse sermone suo proditum 
et pro Galileo agnitum, ut Marcus 
narrat XIV, 70. xai γὰρ Γαλιλαῦζς εἶ, 
καὶ ἡ λαλιά σου ὁμοιάζει. Commemo- 
rantur preterea ἢ N. T. Luc. XIII, 1. 
2. Galilei, quos Piletus inter sacrifi- 
candum occiderat, quos plerique sta- 
tuunt fuisse sectatores Jude Galilei, de 
quo Act. V, 37. legitur. Non autem 
& duce, sed a gente et patria ita ap- 
pellatos fuisse, e v. 2. constat, ubi 
cum reliquis Galileis comparantur. 
Narrat autem Josephus, Galilgos fu- 
isse homines inprimis seditiosos, et 


. haud raro in ipso templo (ut MWa- 


stenius ad hoc locum docuit) oc- 
casione festorum dierum tumultuatos 
esse. 

No- 


TAAAI'DN, «6,0. Gallio. 





Γαμαλιὴλ. 


yhen proprium viri, qui A«t. ΧΩ, 
19. 14. 17. counmemoratur. Fuit au- 
tem Proconsul Romanus Achais, fra- 
ter natu aingjor Senec, oui in ju- 
ventute nomen Jovuiws fuit, quod, 
cum in familam Judi Galiionis per 
adoptionem transire, cum  Gallionis 
nomine permufavit Conf Wetstenis 
N. . T. . Ἀ. IL, P &'15. 

TAMAAIHB' A, ὁ, Gamaliel. | No- 
men viri Hebraicum, quod Hebreos 
scribitur 5.351553, Num. I, 10. II, 20. 
ubi de filio Pedazuris, principis tribus 
Manasse, sermo es. Fui autem 
Gamaliel, quem ppi1 Judei vocant, 

Hillelis, flus R. Simeonis, 
lechorum secte addietus et ie- 
is doctor et Pauli magister, Áct. V, 
j4- XXII, 8. qui praefuisse Synedrio, 
ultimis Tiberii, Caii, et primis Clau- 
di annis, et obiisse XVIII anuis ante 
excidium urbis dicitur, cujus cathe- 
dram R. Simeon, filius posimodum 
capessivit. Magnum ejus fuit nomen 
inter Judeos. Vide ἢ etstensi N. T. 
T. II. p. 487. 


TAME 0, & fut. ὅσω, 1. proprie est 
virorum et notai: saorem ducere, 
nuplias inirc cum füamina, ut. suctor 
est Pollus Onom. III, €. 45. καὶ γῆ- 
qtu μὲν ἐπὶ τοῦ ἀνδρὸς λέγεται, γήμασθαι 
ἃ ἐπὶ «ἧς γυνωκός.  Construitur cum 
aocusativo, apud Grecos non solum, 
v» €. Apo » Bibl. III, δ. 6. sed 
etiam in N. T. Matth. V, 32. x«i ὃς 
ἐὰν ἀπυλελυρίνην γαμήσῃ, ibid. XIX, 
9.10. Marc. Vl, 17. X, 11. Luc. 
XIV, 20. XX, 34. 35. ubi τῷ ἐκγα- 
μόσκεσθα; opponitur 1 Cor. VIL, 98. 
Eurip. Phon. 1. 18. 88. Interdum 
tamen 

2. etiam farminis tribuiur et ms- 
bere significat. 1 Cor. VII, 28. καὶ 
ἐὰν γήμῃ ἡ παρθένος ib. v. 34. ἡ δὲ ya- 
μήσασα. 1 Tim. V, 11. 14. eue: 
οὖν νεωτέρας (scil χήρας) vum volo 
viduas juvenes secundum inire matr- 
monium. Eurip. Phoen. v. 994. xe- 
κῶς δὲ γῆμω «aries σόν, — Interdum 

8. γαμεῖ generaliter de spowso et 
sponsa, nuptias. inder se contrahenti- 
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I CIT Ca. 


Dus, dicitue, et significat mox. suntri- 
monium inire, mot walrimonio junc- 
tust este. 1 Cor. VII, 10. rot δὲ yi- 
γαμηκόαν π“αραγγίλλω ii Yeto, qui ma- 
trimonio juncti sunt, bare legem sori- 
bo. ibid.v. 9. τρεῖσσον γάρ iei γαμῇ»- 
σιὼ 3 πυροῦσθομ melius est matrimoni- 
um inire, quam uri -—— In Seripton- 
bus Gr. γαμόλθαι δὲ γαμῶν interdum 
etiim síuprum commiltere et admilte- 
fe notat, et γάμος épsum stuprum ilia- 
fwn e$ udmiuum haud raro simi. 
ficat, ut multis exemplis veterum 
pos Scholiasten Aristoph. in. Pla. 
fum v. 1089. them. ad ^ Calüi- 
suach. Hymn. in. Del. v. 38. & 940. 
et Barnes. δὰ Anacreont. Od. 1.11. 
doouerunt. Sed nollem ex hac notione 
explicare loca Matth. XXIV, 87. $8. 
et Marc, VI, 17. In prioti enitn lo- 
eo partim verbum oppositum ὀχγαριό- 
Corse notionem wkorem ducere poste 
lat, pertim securitas desoribitur, qua 
res hujus viles agebant Νοαολὲ codoi, 
wil glance metuentes, — In. posteriori 
loco de comj&gie &pette sermo est 
nam historia doo, Herodem Amnti- 
pam Philippi fratris uxorem non pelli- 
cis loco habuisse, sed vete &&m wxo- 
rem duxisse. — Z'Àom. M. p. 177. 
οὗ μόνον ὄγετω γυναῖκα, δλλὰ καὶ γα- 
d. γαμεῖ τὶς ἀμινταδάφως, ἄνηὶ τοῦ 
γάμον ἔχει, τουτίσνι συνημμένος ἐστὶ γυ- 
wuni, xa) γαμεῖ τήνδε μεταξατικῶς, ἀντὶ 
φοῦ εἰς γάμον λαμζάνι, ἣ Xe» ἔχει. 
ubi conf. Interpretes. 

4. Passivum γαμέομαι, οὕμαι, de for- 
78:5 usurpatur, matrimonio jfunpor, 
subo. . Marc. X, 19. xoJ d de 
et nupserit aer. l Cor. "iL 39. 
ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ λει γαμηθῆναι licet ei, 
cui voluerit, ee" JRlian. V. H 
X, 2. ἡ γυνὴ ἡ νόμῳ γημαμάνη αὐτῷ. 
Eurip. Phoen. v. 1700. 

Ll'AMI'ZO, fut. féw, spondeo, nuptum 
do, matrimonio junpo, idem quod ya- 
pMexo et ἐκγαμίϑω. — Omissum quidem 
ex hoc verbum in ommibus fere Lex- 
icis in N. T. legitur tamen 1 Cor. VII, 
88. oder καὶ ὁ γαρμώζων καλῶς Φοιεῖ, ὁ δὲ 
μὴ γωμήξων κρεῖσσον eon? ubi. quidem ín 
Wis codicibus bis ἐνγαμίξων legitur, 


Γαμίακω. 


sed hanc leetionem rejiciendam b. l. 
esse, recte judicavit Griesbac/sus. 
ΓΑΜΙΣΚΩ, idem quod ΓΑΜΙΖΩ, 
nuptum do, apondeo, matrimonio jun- 
go. Pasevum γαμίσκομαι elecor, ma- 
irimonio jungor. Marc. XII, 25. dors 
í , (ubi alii codices $xyasío- 
xorraa, alii γαμέζονται, alii γαμέζωσι ha» 
bent, egloesemete) neque nuptum dantur. 
. TA'MO3, s, ὁ, 1. tupite, seu fes- 
ium nuptiale, nuptiarum solemnia, et 
speciatim convivium nuptiale, quod e- 
Wam δεῖπνον τοῦ γάμου vocatur. Joh. 
IJ, 1. γάμος ἐγένετο iv Kavi τῆς Γααλ,» 
Aaíug nuptie celebrabastur Cane m 
Galiles. ibid. v. 2. ἐχλήθη ὁ ᾿Ιησοῦς 
εἰς τὸν γάμον invitatus erat Jesus ad 
istas ἧς ITI Huc etiam refero loca 
Apor. XIX, 7. ἤλιθεν ὁ γάμος τοῦ ἀρνίου, 
δὲ ib. v. 9. οἱ εἰς τὸ δέδενον τοῦ γάμου 
foU ἀρνίου κεκλημένοι, quanquam in u- 
troque loco γάμος metaphorice sum- 
mam illam atque eternam felicitatem 
ignificat, qua hanc vitam veri 
risiamn, cum Christo arctissime 
canjuucti, fruentur. Genes. XXIX, 
22. 1 Macc. X, 58. Homer. Odyss. 
4. 996. Pollux Onam, III, 3. 4. "Oo. 
4Mypoc μέντοι οὗ τὸ ἔργον μόνεν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ὁστίασιν γάμον καλεῖ. Cont, Feithis 
Antiq, Homer. II, 19. Reitz. δὰ 
Lucian. Amores c. 51. T. 11, p. 454. 
. 9: per metonymiam adjunct signifi- 
cat conjugyum. οἱ mairimonium 1 " 
connubium, τὴν συνοίκησιν. Pollux O- 
ποηι. 111,1. 8.1. Hebr. XIII, 4. τίμωος 
ὁ γάμος ἐν erai 601}, ἔστω, sanctum et 
venerabile vobis s& conjugium omni 
ex parte. Sap. XIV, 26. γάμων àra- 
Día. Arrian. [ndic. VILI, 6. Herodi- 
an. III, 10. 10. γάμῳ σωφροδω δέλων. 
Eurip. Phoen. v. 59.413. 774... 
9. quodvis solenne epulum, convivi- 
wm, epulz. Bic legtur μι N. T. 
Matth. XXII, 2. de rege ὅσεις ὑξοΐησε 
ψάμευς τῷ υἱῷ αὑτοῦ qui filio suo apps- 
ravit epulas, aut in honorem ejus ce- 
lebravit convivium; ubi non solum 
pluralis γάμοι pro singulari γάμος (coll. 
v. 8.) positus est, e more Atticorum 
ptorum, TAeophr. Char. XII, 1. 
XXII, 1. aed. etiam γάμοι v. 4. cum 


362 


Γὰρ. 
voce ὥρισεον permutatur. Syrus h. |. 
usus est voce |ZaAso, que convivi- 


um, epulas generatim. notat. — Luc. 
AII, 96. «ότε ἀναλύσει, ix τῶν 
quando ab epulis discedat. ibid. XIV, 
B. ὅταν κληθῇς ὑτό τινος εἷς γάμους ad 
convivium δ᾽ ab alique invitatus fue- 
ris. Esdem vox sic pir in vers. 
Alex. Esther. II, 18. IX, 92. ubi He- 
braico ὙΠῸ respondet, quo convivi- 
um omne indicatur. 
^4. conclave, .in. quo convivium so- 
lemne celebratur, triclinium. | Matth. 
XXII, 10. καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἄναχει- 
μένων, ita, ut abundaret triclinium con- 
vivis; ubi in uno codice νυμφὼν e glos- 
p 4 
semate legitur. Syrus: |Zos. s» 442 
^ 
domus convivii. 

ΤΑῚ, est conjunctio causalis, que 
semper in oratione postponitur et vari- 
as habet in libris N. T. significationes. 

l. sam, enim, ita, ut causam et ra- 
tionem dictorum indicet, Mattb. I, 
20. 21. II, 2. 5. 6. 13. 20. ITI, 2. etc. 
Ct Devarium de Grece Lingue 
particulis p. 84. ed. Reusmanni. 

2. gitur, tlaque, quare, quapropter, 
Luc. XII, 58. ὡς γὰρ ὑκάγως x. . 4. — 
quod si itaque cum adversario tuo adis 
magistreum. Rom. II, 28. οὐ γ 
itaque non e&t. 2 Cor. I, 24. C 
Reiske Animadb. ad Grecos auctores, 
Vol. IV, p. 318. 

3. quanquam. Joh. IV, 44. αὐνὸὺς 
γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐμαρτύρησεν quanquam Jesus 
dicere solebet, Bom. IX. 15. 17. , 

4. liceé, quippe, inquam, 
Rom. xv, 21. εὐδόκησαν γὰρ, ell v 
26. Matth. III, 3. οὗτος γάρ ἐστιν ὁ 
ἑηθεὶς x. v. X. hic nempe est predic- 
tus ille. Joh. V, 96. τὰ γὰρ ἔργα. 
2 Cor. IV, 11. ἀεὶ γάρ. Rom. IE, 
20. Xenoph. Cyr. I, 6. 19. et V, 5,6. 

δ. exempli gratia, verbi causa. Rom. 
VII, 2. ἡ γὰρ ὕπανῦρος γυνὴ eio verbi 
ausa mulier maritats. 

6. autem, vero. Rom. IV, 18. οὗ yàp 
v. 15. V, 7. IX, 6. 


Γαστὴρ. 


7. sane, profeclo. Ad. XVL, 57. ob 
^ minime profecto hoc.non fiet. 
Joh. IX, 30. ἐν γὰρ τούτῳ ϑαυμαστόν 


ἐστὶ hoc sene 
Philipp. II, 27. xai γὰρ ἠσθένησε aepo 
“λησίον Jawww et sane periculose m- 
qxotus fuit. Huc referrem etiam lo- 
eum Act. IV, 27. ubi verba is" &A»- 
Ssíag explicationis causa addita viden- 
tur Cont. Perizon. ad ZBlan. V. H. 
VIII, 12. | 

8. snterrogationi inseroti e& est mere 


particula: coropletiva, que tamen per 


πηι, enim, o, Latine reddi, potest. 
Math, XXVII, 29. ví γὰρ κακὸν iacob 
ἥδε; quodnam qusso erimen commi- 
sit? Matth. 5. Marc. XV, 14. 
Act. XIX, 35. Idem usus Icu- 


be yàe in multis Grecorum libris re- 
peritur, v. c. Diog. Laéri. VI, 1. 
Aristoph. Acharn. v. 594. ΔΙ. ἐγὼ 
γάρ εἶμι πτωχός; ΛΑ. ᾿Αλλὰ γὰρ τίς εἶ; 
Nubes v. 1181: Lucian. in Tim. T. I. 
p. 137. du γὰρ εὑρίσχειν με οἴτπές εἰσὶ, 
Alia loca congesserunt Krebsius in 
Obss. Flav. p. 71. Devartus lib. laud. 
p. 85. εἰ Vigerus de Idiotismis Ling. 
Gr. p. 405. Edit. Glasg. 1818. 

9. interdum et itrprimis in narratio- 
num initio redundat. — Matth. I, 18. 
μνηστευθώσης γὰρ τῆς μητρὸς x. €. X. ubi 
tamen fortasse est particula explana- 
tiva, ' reddenda: scilicel, namque, ut 
legitur quoque spud P/utarch. de 
puer. educ. 1V, 17. 2 Tim. II, 7. 
Galat. I, 10. ἄρτι γὰρ ἀνθρώπους πείθω. 
Sic etiam usurpatur apud JEsciyl. 

. v. 14. ubi Schol. περισσὸς ὃ 
γάρ. Herodot. III, c. 120. — Dionys. 
Halic. I, 85. init. In universum de 
hac particula legi merentur Irmischi 
Escursus ad Herodian. Y, 8. 5. T. I. 
p. 894. 

LlAZTHP, ἔρος, et per syncopen 
γαστρὸς, 3; 
l. proprie notat partem corporis $n- 
lorem, ventrem, oentriculum, in 
quem cibi recipiuntur, i. q. κοιλία, tes- 
te Suida. Hine apud Grecos 
2. non solum ns Cibum et potum, 
in partes illas corporis descen- 
dunt, Xinoph. Cyrop. 1, 2. 8. Mem. 
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I, 2. 1. Sarac. XXXVII, 6. ged eti» 
am cupiditatem edendi εἰ bibendi, 
Xenoph. de Republ. Laced. c. 2. $. 1. 
vel voluptatem e cibo et | - 
iam significat. Οὐπί, Micher. Pro- 
lus. Xil. de Pss Lexicorum Ν. T. 
p. 7. seq. εἰ Irmisch. ad. Herodian. 1, 
6. 2. p. 186. - , 

8. synecdochice: Áomo voraz, pulee 
venirique deditus, lurco, helluo, qui 
quasi totus verser est, qui etiam γασ- 
τρίμαῤγος et vyaerpfüeuAog" voesri Greme- 
eis solet. Sic legtur Tit. 1, 12. ubi 
Cretenses dieuntur γασνέρες ἀργαὶ, h. e. 
homines pigritie dediti et intempe- 
rantes ac luxuriosi in victu. Nec de- 
sunt similis loca in Scriptoribus exte» 
pns Sie v.c. in Hesiodi ὁ V. 
96. γαστέρες ole. 7Elian. V. H. I, 98. 
ὡς φορτικὸν καὶ γαστίρά διαϑάλλουαι "Ῥέ- 
διο. De eodem usu vocis Latine ven- 
ier (v. c. apud Lacü. Set. H, 12 
conf. Donatum δὰ Terent. Phorm. 
V, 7. 95. εὐ Cuperum in Obss. Sacris 
III, 10. Hesych. γαστέρες" οἦον τροφῆς 
μόνης ἐπι μολούμενοι, ὡς "Ἡσίοδος iv τῇ Θεο- 
coit... Suid. γασνύρες" ἐπὶ σῶν γαστρι- 

ὕνγων. - 

4. uterus in mulieribus, matriz. Hinc 
formula: ἐν γαστρὶ ἔχειν, scil. βρέφος, s, 
φαῖδα, s. Su pvo, pravidim esse, fte- 
jum ΤῈ uieró gemare, uterum , 
(que τῷ ΣΤῊ in vers. Alex. Genes. 
XXXVIII, 24. Judd. XIII, 5. respon- 
det, quemadmodum etiam ab Alexan- 
drinis γαστὴρ pro Hebr. Ὡγγη Ps. CX. 


8. positum. zeperitur) quse etiam Grg- 
ca civitate apud .4ihencamum 
X. p. 459. Pausan. Messen. c. 88. 
Attic. 6. Artemid. Oneirocrit. 11, 18. 
III, 32. et Tseizen in. Schol. ad Ly- 
, ΤΟΊ. Caessandr. v. 888. legitur. 

81}. L, 18. εὑρέθη iv γαστρὶ ἔχουσα 
Ηρα γὴν est init ibid. v. 28. o) 
3 rog ἐν γαστρὶ ἕξει virgo pregnans 
erit. ibid. XXIV. 19. uc 1, 91. 
συλλήψῃ ἐν γαστρί. 1 Thess. V, 8. Si- 
rw. XL, 1. Pradar. Pyth. IV, 177. 
Muscus. Her. et Leandr. 198. 

TE, est particula enclitica, que 
alis dictionibus postponitur, et se- 


| Γεδεὼν. 


pent ix legitur  laterdum ve 


l. quidem. A«. I, 48. ww y^ "ri 
φοὺς δούλους μόυ. € Cor. V, 3. εἶχε si^ 
quidem, Ephes. III, 2. IV, 21. Co- 
loss, 1, 99. Eandem significationes 
habet apud Greoos cum pronomini- 
bus ἐγὼ, σὺ, αὐτός. Cf. Viger. de Idio- 
Womis Lt 
Edit. Glag. 1818. 

2. saltem, certe, tamen. Luc. XI, 8. 
διά γε τὴν ἀναίδοιαν αὐνοῦ saltem ob fle- 
gitantis improbitatem. ib. XVIII, 5. 
διά γέ τὸ 4rauésrem mor κόπον tamen, quia 
molestiam miht faeft. 1 Cor. IX, ἃ 
ἀλλά yi tamen. Leo. XIX, 49. καί γε 
ἐν τῇ 3mipo. σου γαύφῃ saltem hocoo die 
tuo. Atque hic usus frequentissimus 
si spud Grecos — Sio in Orat, Ly- 
euro p. 406. ed. Tuylor. d μὴ abri, 
οἱ παῖδές γέ si non. ipse, saltem liberi. 
Demosthen. pro Coroba p. 917. ij μὴ 
ὅλον, βάρος γε. 

9. modo. Galat. III, 4. ἢ γε καὶ εἰχῇ 
dummodo frustra. 

4. profecto, vere. 1 Cor. IV, 8. καὶ 
ὄφελόν γε ἐδασιλεύσαφε εἰ utinam. vete 
regnaretie! vid. Pigerus. p. 402. Edit. 
Glasg. 1818. 

5. haud raro ornatus gratis tantum 
edbibetur ad numerum orationi con. 
eiliandum, εἰ sbundM. Luc. XXIV, 
421. Rom. VIIL, $2. Alia loca N. Τὶ 
in quibue pleonastice legitur hec 
tici ai pium ἃ μα annexa in- 
venitur, annotata evolvi possunt, v. c. 
ἀλλά γε, dod ys, εἴ γε, εἰ δὲ μή γε, καί 
YW γ1, μενοῦν "yb, μήτι γε etc. 

ΓΕΔΕΩΝ, ὥνος, ὁ. Gideon. Nomen 
propríum Hebraicum DAP exicin- 
dens, destruens, ἃ radice y esscidis, 
desiruxit. ducis aco principis Isrwéli. 
tarum fortissimi, filii Joasi, qui etiam 
Jerubeaal dictus est Judd. VI, 31. Is- 
raélitas a Midianitarum libe- 
ravit. Judd. VIL Legitur in N. T. 
Hebr. XI, 32. 

TEENNA, ης, ἢ. Vox origine He- 
braica, que proprie vülem FHinnomi 
significat, conflata ex appellativo N*3 


vallis, et nomite proprio 7753/3, pos- 
sessore hujus vallis. Fuit autem Val- 
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. Gr. p. 40]. σ᾽ seqq. 


lina. 


Ais Klíosuns Hinnomi velis. auxenissi- 
δι, arboribus consita et fontibus. imi- 
gua prope Hierosolymam verwms. od- 
entem δὲ austrum 4d torentem Ke- 
dron, ín qua Jodei inmghiem iat 
smeam Molochi posuetww, que fa- 
ciem habebat vitulinam, manusque in- 
stát hominis expéndebat, e$ oui Ju 
dei idololauws, uc R.. Kfmchi ex. ve- 
teribus Rabbinis tradidit, nón modo 
columbas, turtures, agnos, ariéíes, 


vitulos, tauros immolare, sed etiam l- 


betos suos ice aiebant Conf, 
l Rogo. ΧΙ, . Ὁ X 3. 4. 
ἐξ vit, 


In otaculis Jertmi 31. voca- 
wur hec vallis yn f4, à pA T^ tympano, 
quod nempe sacrificuli in horrendis 
illis sacris tympana pulsarent, ne plo- 
ratus οἱ clamores infantum, qui com- 
burebantur, ab adstantibus audiren- 
tur. Abrogatis his horrendis sacris ἃ 
Josía, Judei, ad puriorem Dei cul- 
tum revocati, 2 . XXIII, 10. 
narrantur postea hunc locum ita abo- 
minati esse, ut in eum hon solum om- 
nes sordes ejicerent, sed etiam cada- 
véra animalium et ultimo supplicio af- 
fectos insepultos eo projicerent, (conf. 
Sam. Petit Varr. Lectt. L, 4. et Mo- 
rinus de Lingua Primava p. 966.) 
ad quse coüsumenda cum continui 
lgnes necessarii essent, ne ex putre- 

ine inficeretur aér, et vermes sem. 

r adessent, qui &uperstites reliquias 
rent, (vid. Braun. Selecta S. 
1V. $. 190.) hinc factum est, ut non 
solum queroés gravissime por εἰ 
mazime coniwmeliosa morlis genera, 
sed etiam conditio miserrima, qua sce- 
lesti post mortem daemonum nier con- 
sortia cruciatibus mazimis et ni- 
bus afficientur, adeoque ipse tnfernus 
Geheung nomine non solum a Ju- 
deis, (vid. Bartoloccium in Biliioth. 
Rabbiu. M. T. II. p. 128. seq.) sed e- 
tiam a Christo ejusque Apostolls ap- 
pellarentur. Matth. V, ἐξ ἔνσχος ἔσται 
εἰς τὴν γέεγγαν τοῦ us, qui cor- 
tumelices morte joel ib. v. 29. 
et 90. xai μὴ ὅλον τὸ σῶμά σὸν βληθῇ εἰς 
yit» quam ut in inferno pereas. ib. 
X, 28. qui animam cum 


co fe po- 
test exitio dare. ibid. XVIII, 9. 


Γιῤαημιανῆ. 


XXIH, 15. uit γίεπης gravissimis pot- 
nis dignum. ib. v. 38. darà γῆς χρίσεως 
τῆς Jiang penas infernales. — Mare, 
IX, 49—-46, yftwe. vocatur. τὸ ug τὸ 
ἄσζφεσνον, ὄὅσφυ ὁ σκώλχξ op TC καὶ 
φὸ «rig οὗ σφένννγομ, Lue. XII, δ. 1v 
oob. 111, 6, xe φλοχιζεμένη ὑκὺ τῆς 
γῴνης αἱ pose ipsa absumutor igne 
infexmi, — Seius no» legitur in. N. T. 
Suid, yimo: ἡ xe radínn. Alberti Gloss, 
NN. T. p. 5. γίνης φάραγγος, — Vide 
ΜΗ ες Ν. 7, Ti I. r 299. . . 

ΓΒΘΣΗΜΑΝΕΙ͂. Ge(isomane. Fuit 
nomen à ed redipgm montis O- 
Xveti, r 
eli ex «3 vallis αι Οὐ pinguedi- 
tes compositum putent, quasi vallis 
pinguedinis, iseima, ut sit ab u- 
bertate soli ita dictum illud predi- 
um; ali vero rectius, ut opinor, ex 


pà forcular e wd eleunm, confla- 


m judicant, wu sit. Zocus torcularium 

jg nam in vicinia Oliveti situs fuit 
hic locu& | Conf. Ludov, de Dieu 
Crities Sacra p. 379. Bis legitur ip 
N. T. Matth, XVI, $6. Mer. XIV, 
'89, "Varüs modis h»c vox in Codd, 
Gr. scribitur: Γιῤσηινανεὶ, Τεῤαριμοαμεὶ et, 
Vide 1, Sauberis Var. Leyit. teat, Gr, 
Ev. Matth. P 216. τς . ' 4 

IEITAN, ove, à, ἢ» vicinus, tn vt- 
cinia habitans, qui est ejusdem derves, 
ἃ γία, contrecte γῆ, terra. — "Ter legi- 
tur in. N. T. Lue. XIV, 12. μηδὺ γί 
τας. ib. XV, G. τοὺς φίλους καὶ τοὺς 
γείσονας. — Joh, IX, 9. Alex, usi sunt 
pro 12d Ps. XXI, 12. Jer. VT, 21. 


128 Job. XXVl, 5, et pro niv 
Exod. HI, 22. Ruth. IV, 817. In Sorip- 
toribus Gr. non selum de personis, 
uk . Mem. HH, 2. 19.) ym 
$ usurpatur, 'v. c . 
. €. Theb v. 499. et 55T. δε 
etiam Kiisterum δὰ Aristoph. Pluium 
« v. 435. 
T'EAA'f, ὦ, fut. άσω, 1. rideo, unde 
γίλως risus. E 
2. ex adjuncto; gaudeo, ketor, sta- 
tu keto et beato utor. — Sic bis legitur 
in N. T. Luc. VI, 21. μακάριοι οἱ xAaf- 
erri; vr ὅτι γελάσετε beati, qui jam mi- 
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re torrentem, Kedron, quod . 


Tsga. 
serüs preasi ploratja, nsi summa vos 
manet felicitas. íb. τ. 95. eia) ὑμῖῆ oi 
φαλᾷντες νῦν vo vobis, qui jam de for- 
$üDato vestro stata letaminr. 

TE' AQ, ὠτοί, & risks, et ex ad- 
juowo: Aarifas, liia, saudium, 
etiam &etandi et gawdendi materia, 
(«t ^n Genes. XXI, 6.) i. q. χαρὰ, 
cum quo permutatur Jaeob. IV, 9. 
ὁ γέλως ὑμῶν εἰς αίνθος μεταστραφήτῳ καὶ 
ἡ χαρὴ tic κατήφειαν risus. curo lagen- 


tis, gaudium cum tristitia commutae 
bitur. 


TEMIZO, fut, ἴσῳ, regleo, ἐμμγνφρ, 
pienum Jio, 6 xiu, plemus sum, 

ame IV, 87. ὥσνε αὐεὺ, ae. «λοΐμι, 
ἤδη γεμῴφεσθοωμ ita, ut navis aquis imple- 
retut. ln aliis codd. legitur βυθίδεσ-ο 
θαι οἱ χαταποντί δεσῆαι .é glossgmate. 
ibid. XV, $6. xaJ γεμῶσας σπόγγον ὕξους 
et spongiam: aceto implens. Luc. 
XIV 23. ἵνα γεμισθῆ ὃ olxóg μου t 
egnaculum meum eompleatur. ibid. 
XV, 16. γεμίψαι τὴν κοιλίαν ad satie- 
tatem usque ventrem implere." Joh. 
IL, T. γεμώαατε τὼς ὑδρίας Ulowoc- καὶ 
ὀγίρωσαε αὐσὰς ἕως ἄνω, ib. VI, 18. 
Αρορ. VIAL, 6. XV, 8. Sepius noa 

ur in N. T. Construitur heo vos, 
ut e locis alis&is estis apparet, cuni 
accussiivo subjecti .et dum. genitive 


materie, qua illd impletur Conf. 
Poliuc, Onon, I, 99. et Xenoph. Hiat, 


Gr » 2. 14. et VH, 2. 23. Sued. 
γεμίξο" γενικῇ, feci δὰ καὶ αἰκιατικῆ. τὸ 
ἀνελῶ, 

- ΧΕ ΜΩ, füt. (9, plenua aum, oxut« 
fus «uU | Construitur eum. genitivo 
vel addita, vel omia preposiione ἐκ, 
emt ἐξ, quewadinodure etiem Mors, oui 
Ps. X, 7. Amos I, 18. ondet, 
mox Ὁ addítum habet, Jer. LI, 5. 
mox sine v3 reperitur, 2 Regg. XXIII, 
14. Matth. XXIII, 25. ἐσωδεν δὲ γέ. 
, noua ἐξ ἁρπαγῆς καὶ ἀκρασίας cum ta- 
men intus plena sint rapina et malitia 
partis, coll. Luc. XT, 89. γέμει; &ora- 
γῆς. Rom. III, 14. ἀρᾶς καὶ πικρίας 
γέμει. Αγος. IV, 8, XVII, 8. 4. etc. 
2 Macc. 1II, 6. Suid. γέμω" γενικῇ, τὸ 
σλήθω.  Scholimst. Sophocl. in. Phi» 


Tw. 


docte. v. 879. γέμον σπιεληρωμάνος. 
Con£. Casaubon..ad Athen. p. 911. 
Ll'ENEA , às, ἦν 1. proprie : genera- 
tio, genitura, natales, i. q. ysveng.. Sie 
legitur Xenoph. Cyrop, 1, 2. 19. εἴησαν 
μὰν y οὗτοι πλεῖόν τι 7) «ιντήχωτα ἔτη γεν 
γονότες der γενεᾶς. , "P 
2. proles, posteritas, omnes, qui ez 
communi quadam süirpe origines du- 
cunt, familia, natio, gens, cognati. In 
notione prolis et posteritatis legitur 
apud JPolyb. in Ezc.p. 84. T. IIf. 
Opp. ed. Ern. Joseph. A. J. I, 10. 8. 
ὁ Θεὸς χαὶ παῖδα αὐτῷ γενήσεσθω; χατ- 
ἀγγέλλει καὶ πολλὴν ἐξ ἐκείνου γενεάν. 
Adde Esther. IX, 28. ubi Hebraico 
yat respondet et Num. XIII, 29. γε- 
vai 'Exày progenies Enak. — Familie 
GC cognationis significationem habet 
hec Tox apud Joseph. 4. J. V, 1. 
5. σώζεν δὲ μόνην 'Ῥαχάζην xal τὴν γενεὰν 
αὐτῆς, et in versione Álex. Genes. 
XXXI, 3. ἀποστρέφου εἰς τὴν γῆν παγρός 
δου, καὶ sic τὴν γενεάν σου. Levit. XXV, 
41. Jer. VIIT, 8. ubi Hebr. "n9vn 


respondet. Sic legitur in N. T. Matth. 
I, 17. «ἄσαι οὖν αἱ γενεαὶ! omnes itaque 
familie sibi invicem succedentes, seu 
generationes, — De natione ei gente 
usurpatur in versione Alex. Levit. XX, 
18. ubi pro Hebreico cay pouitur. 


8. ctas hominis triginta fere anno- 
vum numero circumiécripta, duratio 
vite? unius hominis, generatio homi- 
xum simul viventium, spatium, quod 
duas sibi invicem succedentes nativita- 
fes éntevjacet. — Suid. γενεά" κατ᾽ ἐνίους 
μὴν ien ξ, xot! ἐνίους δὲ Δ. Etym. M. ^i. 
πὰ λύγεται καὶ τὰ aPtosweo: ew. "Conf. 
Wesselitepium ad Déod. Sic. 1, p. 28. 
Maium ad Luciani Macrobios '1. 1I, 

210. ed. Bip. et Wetstenii N. T. 
T. I. p. 232. Interdum etiam non 
certum quoddam et definitum tempus, 
sed simpliciter evum, tempus, sccu- 
lum notat, v. c. Luc. I. 50. εἰς γενεὰς 
γενοῶν perpetuo, per omnes estates. 
ibid. VII, $1. ἀνθρώπους τῆς γενεᾶς ταύ- 
σῆς. Δοῖ. VIII, 58. σὴν δὲ γενεὰν αὖ- 
τοῦ τίς διηγήσεται; etatem ejus quis 
enarrabit? ib. XIII, 86. ΧΙΨ,16. XV, 
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Ἐενεαλογέω. 


21. ix γενεῶν ἀρχαίων inde. a priscis se- 
culis. Ephes. III, 5. ἑτέραις γενεαῖς 
hucusque. ib. v. 21. Coloss. I, 96. 
Sic 433 Ies. LI, 8. LIII, 8. 
"4. Joni €5, una cotate oioentes, ho- 
mines alicujus ciatis, seu sccuk. 
Matth. XI, 16. τίνι δὲ ὁμοιώσω τὴν γεγο. 
ἂν ταύτην; quibus vero similes dicam 
homines hujus etatis? ubi sermo est 
de Judsis, Christi s«ste. viventibus, 
ibid. XII, 39. 41. 42. 456. XVI, .4. 
XVII, 17. XXIII, 36. Marc. ΕΠ, 
12, 88. IX, .19. XIII, 90. Luc. I, 
48. IX, 41. XI, 29. 80. 81. 50. 51. 
XVII, 25, XXI, 92. Act. II, 40. 
Philipp. II, 15, Hebr. III, 10. Sie 
"yv βοίοι. L4. ἝΝ 
. 5. metaphorice; qualitas, indoles, 
conditio, angentum et ratio hominum. 
Sic accipitur Luc. XVI, 8. οἱ υἱοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου Φρονιμνώτερω ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς 
τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσὶ 
nam hujus seculi homines sunt in 
Suo génere prudentiores Christianis. 
Etym. M. γενεὰ σημαίνει Ἐξ, ἐπὶ μὲν ydp 
τοῦ «αντὸς τῶν ἀνθρώπων γένους, (Homer. 
Iliad. V1, 146.) ἐπὶ δὶ τῆς εὐγενείας, 
Ἱπαὰ, XY, 785.) ἐπὶ δὲ τῆς ἡλιχίας, 
Iliad. XIV, 112.) ἐπὶ δὲ τῶν é- 
vu», (Iliad. V, 265.) ἐπὶ δὲ τῶν ἐχγό- 
νων, (Iliad. XXI, 191.) ἐπὶ δὲ διαστή.. 
ματος χρόνου, τῶν μὴ κατ᾽ αὐτὸ βεξιωχότων. 
(Iiad^ I, 250.) Cf. etiam, que de 
vario hujus vocis usu JPerizontus in 
Ürigg. Ey t. p. 175. seq. ' Jensius 
in Ferculo liter. p. 6. et Gravius in 
Lectt. Hesiod. p. 26. disputarunt. 
TENEAAOTEO, à, fut. js, et 
speciatim de €o usurpatur apud Gre: 
CQ8, Qui fapiliarum origines recenset, 
generis seriem describit et natales pro- 
enstorum inpestigat, Xenoph. Symp. 
V, 51. Theophr. Ghar, XXVI, 1. 
etin universum de eo adhibetur, gué - 
alicujus rei causam et origtnem inves- 
tgat. ZElian. V. H. YV, 17. τὸν σεισ- 
μὸν ἐγενεαλόχα οὐδὲν ἄλλο sIvu, ἢ σύνοδον 
τῶν τεθνεώτων. Ῥαδβῖνυπι γενεαλογεομαι, 
οὔμαι, ad genus. alicujus referor, ori- 
ginem duco, repeto ub aliquo, legitur 
in N. T. tantum Hebr. VII, 6. ὁ δὲ μὴ 
γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν qui vero non 


Trsasoyía. 


ex familis et tribu Levi erst. 1 Chron. 
V, 1. καὶ sin ἐγενεαλογήθη (eru 


- slg πφρωτοτόχια, 


TENEAAOIT A, ας, ἡ, genealogia, 
generis recensio, natalium descriptio, 
(ex γενεὰ et λόγω.) Bis legitur in N. 
T. 1 Tim. I, 4. μηδὲ προαύχειν (scil. 
δεδὴ μὐϑοις καὶ γενεαλογίως (Utramque 
vocem etiam conjunxit Polybius IX, 
$. 1.) ἀπεράστοις neque operam dare 
fabulis et genealogiis inutilibus. Noh 
audiendi autem esse videntur, qui ge* 
neslogias Pauli de eonibus Gnosticos 
rum et Judeorum Θ᾽. atque 


emanationibus cum. Grotio et aliis 
interpretantur, sed omnis locus expli- 
candus est de peculiari illo Judsorum 
vitio, qui sibi edmodum placebant in 
majorum suorum. enumeratione, et 
condendis novis genealogiis ex parti- 
culis et fragmentis, quas apud priva- 
tos remansisse verosimile e&t, quamvis 
Herodes Idumsus, ut vulgo conjici- 
tur, ut genealogias ommes exstirparet, 
omnem  impenderit operam. — Hoc 
vero studio genealogico Apobtolorum 
state multi abusi esse videntur, vel 
ad conficiendas falsas tabulas genealo- 
gicas, e quibus, quod Jesus a Davide 
genus derivare nequeat demonstrare 
conabantur, vel vansm gloriam 
usrendam, ut haberent Christiani e 
Judeis, uo se contra reliquos Chris- 
tianos e Psganis ob generis nobilita- 
tem efferrent. Hinc Apostolus, ne 
quid respublica Christiana detrimenti 
caperet, tales qusstiones et dispüta- 
tiomes insnes, ommino fugiendas, et 
ἀσεράντους este judicavit. Cf. Ftrin- 
ga Obss. Sacr. I, 2. 9. IV, 9. 16. 
Wetstenis/ N. T. T. II, p. 516. 
Adde Tit. IIT, 9. 


TENEZIA, ὧν, τά. Dissentiunt 
viri docti in constituenda hujus vocis 
vera notione, que bis tantum in N. 
T. occurrit, Matth. XIV, 6. Marc. 
VI,21. Alii enim (v. c. Heinsius; 
e H. Reland. Diss. Miscell. P. II. p. 
257.) diem imperii Herodis natalem 
& inaugurationis publicam celebra- 
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Γένεσις. 
tienem, τὴν ἡμόραν τῆς e, alii vero 
natioitalis memoria recolende sacra 


voce γενέσια ab Evangelistis locis laudd. 
indicat existimant. Sed nullum huc- 
usque exemplum idoneum ad confir- 
mandam priorem significationem af- 
ferri potuit, ut adeo tutius videatur, 
sumere, và γενέσια (supple συμπόσια 
convivia) dicta esse a Scriptoribus 
sacris na£alitia, festum diei natalis, 
(réhhvee ἡμέρα, Seu τὰ γενέθλια, nam 
iscrimen, quod 4prmonius inter γενί- 
cix et γενέθλια fecit, ut illud de die 
mortis, hoc de nativitatis die usurpa- 
tum sit a veteribus, nihili est, quan- 
quam Atticog per euphemismum τὰ 
νέσια pro νεχυσίοις posuisse ex Pol. 
6 IIl, c. 19. satis constat) quem ve- 
teres quotannis solemni gaudio e£ con- 
vivio sunt prosequuti. Suid. ys: ἡ 
δὲ ἐνιαυτοῦ ἐπκιροιτῶσα τοῦ τγχθέντος μνή- 
μη. Quod autem Phrynichus εἰ Thom, 
M. monuerunt, nullum Griecum Scrip- 
torem bone note adhibuisse vocem 
sc. im hoc significatu, verum pro 
eo γενέθλια vel γενέϑλιος ἡμέρα dixisse, 
id non vere dictum esse, probant loca, 
que ex lciphron. ITI, ep. 18. et 
55. Josepho εἰ Philone larga manu 
collegerunt Schwarz. ad Olear. de 
Stilo N. T. p. 282.  Wetstenius N. 
T. T. I. P 411. et Krebs. Obss. Flav. 
p. 98. Transit hec vox in linguam 
Chaldaicam et Rabbinicam, ubi NOM) 


(Genes. XL, 40. in vers. Jonath.) et 
N*D*22 scribitur. 
᾿ ΓΕΝΕΣΙΣ, εως, ἡ, 1. generatio, na- 
iivilas, ortus, etiam ογιρο. (Polyb. 
VI, 5. βασιλώας ἀρχὴ καὶ γένεσις.) (& 
μα imr, tar) Mat LY. 
LÀ $ T9296 
(wg est facies naturalis et nativa 
uam per generationem accepit. Luc. 
» 14. ἐπὶ τῇ γινέσω αὑτοῦ χαρήσονται 
de nativitate ejus gaudebunt, ubi in 
codd. haud peucis e glossemate γεν- 
νήσει legitur. /ZEschin. Socr. Dial. IJ, 
4. «ρὸ τῆς γενέσεως antequam natus fuis- 
ti. ib. $. 7. xav τὴν πρώτην yir simul- 
ac natus est. Jamblich. Vit. Pythag..- 
p.29.  4rtemid. II, 27. Respondet 


Tuvas3. 


Hebraino mrs in vers. Alex. Ge- 
nes. XX XI, 13. Ruth. II, 11. 

2. per metonymiam: vifa ipsa, du- 
ratio vil. — Jacob. III, 6. xa) φλο- 
γίξουσα τὴν τροχὸν τῆς γενέσεως et incen- 
dit totius vite decursum a prima ori- 
gine usque δ mortem, h. e. vitam 
lominis miserrimam reddit. — Hec 
simplicissims videtur explicatio loci, 
admodum difficilis, quem multis mo- 
dis tentarunt. interpretes, cui tamen, 
ut ingenue fatear, preferrem — aliam 
interpretationem a nemine, quantum 
scio, propositam, ex qua τροχὸς γενέ- 
σεως de universo orbe terrarum expli- 
cendum esset, hoc semsu: lingua in- 
cendit totum orbem terrarum, suscitan- 
do nimirum sedztíonum, bellorum, dis- 
eldiorum et odiorum incendia, si modo 
probari posset ídonels locis, voci γένεσις, 
quam Stadas tantum per χόσμον inter- 
pretatur, vere subjectam fuisse a veteri- 
bus mund$ notionem. Ad signiflcstio- 
nem viz autem adstruendam multa lo- 
ca afférri possunt, v. c. Judith, XII, 
18. ταρὰ πάσας τὰς ἡμέρας τῆς γενέσεώς 

μου. — Sapient, VIL, 5. γεήσιως ἀρ- 

— xv  Hierodes p. 298. τὴν ὅλην τῆς 

ενέστως ἀποχὴν abstinentiam ab omni- 

us rebus ad hanc pertinentibus, — Cf, 
que ex Zristide et Photii BiÀl. notavit 

Heisen, Diss. XXVI. in Epist. Ja- 
cob. p. 854. 

. 8. tpsum genus et prosapia, fümilia, 
erdo ei sefies eorum, qui sunt er ea- 
dem stirpe prognati. — Matth. I, 1. β,. 
ὅλος γενέσεως descriptio generis, series 
mejomam, 1. e fenealagia, ug formu- 
la respondet Hebraice nin "39 
(Sanes. V, 1. pro qus intesdum omissa 
voce "pp simpliciter 55573 legitur, 
Gen, VI, 9. Ruth. IV, 18. unde ver- 
ba Greca Matthei a Syro translata 


. ϑ 
reperiuntur: σιόρ,...Ὁ.] lao. Ce- 
terum vox γένεσις in versione Alex. pro 
hngyo ponitur Exod. VI, 24. 25, 
Num. I, 18. 1 Chron. IV, 38. 

TENETH', ἧς, ἡ, nativitas, ortus, 
unde ἐκ γοιτῆς inde a natalibus. (8 »f- 
"c.) Semel in N. T. legitur Joh. 
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Tlenae., 


IX, t, iUo. ἄσθρωκεν τορλὼ ἐκ χεμτῆς 
Vidi homeinem οροείσοοτιπι, | Diod. Sic. 
V, c. 32. ix γενετῆς ὑπάρχει «ομά, Po- 
ἐγό. ΠῚ, 20. 4. φρονεῖν ἐκ γενετῆς. Hesi- 
od. Τάδορ, 271. — Suid, γωκτή' πατριὰ 
3 yuieus, . Vide Wetstenit N. T. 'T. I. 
p. 902. 

ΤΕΝΝΑΏ, ὦ, ft. £oo, 1. reprie : 
genero, progisno, si de viris adhibetur, 
conbipio, parto, enttor, de mulieri- 
bus. De vitis legitur Matth. 1, 14 
— 16. de feminis Tue. I, 19. Galat. 
IV, 98.  Passivum γεννάορυσι! nascor. 
Matth. I, 16. HI, 1. Marc. XIV, 91. 
Joh. VIII, 41. ἡμεῖς ix πορνείας οὗ γι»- 
γιννήμεθα non spurii liberi sumus. ib. 
XVIII, 37. Act. II, 8. b ἢ ἐγενή- 
Ón4ev qua e nativitate inde usi sumus, 
Galat. IV, 28. Hine r) χεννηδὸν etiam 
ὁ γεννηθεὶς, dieitus infüns, puer, etiam 
embryo, qui adkuc in sero matris la- 
tef. Gela. IV, 29, à κατὰ σάρχα χενν 
μηθεὶς filius, uaturaji modo proareetus, 
Mah. 1, 20. τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηδν 
quod enim concepit.  Jihenag. Le- 
gn. p. 198, ἐκτιθίνᾳι μὰν «à γεννηβήν. Ita 
e apud. (Grecos tà γεμιύμενο, pro ἐδῶθε 
ré penitus, y. e. Dien, Hali, 1X, φῆ, 
Ceterum, quemadmodum ^pa vi» 
ris proprium, (Ewwp. Ephig. 8360) 
etiam haud paucis in loeig feswénis tri- 
wu id ue non ex usu ling. Hebr, 
sed lingue (γος (Apollod. BiW. 
I. p. 18. Heraclit. de tncredib, c. 6. 
Diad. Sic. IV, P $93. Vide Darn»ee. 
ad Eurip. Iphig. in Aul. v. 414. οἰ 
689.) factiim esse docuit P/eckenius de 
Pwritate Ling. N. T. ζ. 48, ita οἱ eín- 


τῶν, fémimés proprium, de viris dic- 
tum invenitur et unificat. Conf, 
Sirodimanni Ἐν 1. Different. Grec. 


$. 27. in. Novis Miscell. Lips, Vol. 
VII. p. 676. ne 

9. efficio, profero, occasionem suppe- 
dito. 4 Ti. II, 22. 6e γεννῶσα; μάχας 
nihil enim, ut nos, nisi rixss mo 
vent, Similis locus est Stob. 
Serm. CCXL, p. 790. τῆς ἡδονῆς τὸ ἄ- 
μέτρον baíomaaros λύπην ἐγέννησεν, quem 
debeo Palaireto in Obss. Phil. Cris. 
p. 471. ) 


9. declaro aliquem filium. Act. XIII, 


meum, seu regem, declaravi. 

Hebr. I, 5. V, 5. | 
4. metaphorice γεννᾷν ei tribuitur, 
qui aliis vitam spiritualem dat, h. e. 
vim et facultatem recte. intellinend, 
cogitandi et ratiocinandi, quoad in- 
tellectum, et, quoad voluntatem, vim 
appetendi bona et aversandi mala ; 
8611 brevius: qmi adios instituit et 
emendat. Hinc in N. T. a) Aposto- 
lis et reliquis doctoribus Christianis 
tribuitur, qui institutione sua et doctri- 
ὯΔ homines ad. religionem Christianam 
adduxerant. 1 Cor. IV, 15. ἐγὼ ὑμᾶς 
ὀγίννησα per me adducti estis ad. reli- 
gionem Christianam.  Philem. v. 10. 
ὅν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου quem cap- 
tivus ad religionem Christianam. ad- 


duxi. 8) de Deo usurpatur, quatenus 
suxilio inprimis insututionis i rehi- 


i 
gione Christiana hominibus non solum 

latem res divmas intelligendi et 
credendi, sed etiam facultatem recte 
agendi largitur. — Joh. I, 13. ἀλλ’ ἐκ 
Θευῦ ἐγενήθησαν per religionem Chris- 
tianam a Deo sunt emendati. ibid. 
III, 3. ἐὰν μή τις γε ῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
νεύματος midi quis baptismo suscepta 
et per religionem Christianam plane 
emendetur. 3. v.6. 7. 8. 1 Joh. II, 
29. LII, 9. 1V, 7. V, 1. 

5. natus esse in aliqua rc is dicitur, 
qui stude a £enera etate alicui rei ope- 
rem desit εἰ adsuevit. Joh. IX, 34. 
i» ἁμαρείως σὺ ἐγωνήθης ὅλος tu es pes- 
sinus homo, a primis inde vits initiis 
scelestus fuisti, coll. Ps. LI, 7. Pos- 
se tamen hic locus aocommodate ad 
opinionem Judsmorum (Joh. IX, 2. et 
3.) etiam verti: tu a scelestis parenti- 
bus natus es. 

6. γεγεννημένος sg τὶ dicitur, qus des- 
finatus est alicui rei, quem sors aliqua 
manet inevitabilis. 2 Pet. II, 12. γε- 
γωνημένα sig ἅλωσιν καὶ φθορὰν destinata 
capture et morti. 

lENNHMA, τος, τὸ, 1. progenies, 
Soboles, foetus, liberi, ita, ut de homi- 
nibus eque ac de animalibus dicatur. 
Matth. ILI, T. γεννήματα ἐχιδνῶν o pro- 
genies viperina! h. e. metaphorice, o 
Vor. r 


9698 


Γεννηφωρὲτ. 


homines insignis petversitatis, in quos 
parentum vitiositas propagata fuit! ib. 
XII, 94, XXIII, $5. Luc III, 7. 
Jos. XV, 14. γονήμωκα τοῦ  Exàx pos- 


teri Epak, Hebr. p3yg v». Strac. 


X, 18. γεννήμασι γυναιχῶν. 1 Macc. T, 
98. esych. yino: ποιδίον. — Cont. 
L. Bos. ad Thom. M. p. 190. 


2. metaphorice: proventus agrorum 
et erborum, fruges, frucius, Matth. 
XXVI, 29, ἐκ τούπω τοῦ γενάματος τῆς 
dua ^as ex hoc vino, Hebr. 1537 Ἣν» 
Hos. X, 1. Marc. XIV, 25. Luc. 
XXII, 18. Deut. XXII, 9. Luc. ΧΙ], 
18. xai συνάξω ἐκεῖ πάντα τὰ γεννήματά, 
"x h. e. τοὺρ͵ quema pw, coll v. 

quo omnes fruges meas reponam. 
Exod. XXII, 1 0nd τάξες τὰ 9s. 
νήματα (cuNAD) re γῆς. Genes. 
X14, 85. XLVII, 94. Optimi etiam 
Seriptores Geieci γωυνήμανα do. frubti- 
bus et proventibus axrorum dixerunt, 
v. 6. Polyb. I, 71. 1. Diod. Sic. V, 
17. T. I. p. 948. ed. Wesseling. τῶν 
αρὸς τὴν τροφὴν γωνημάτων cher οὐκ 
ἔχονας. — CL. Αὐγρεεβ. ad. /Eschylum 
p. 549. Wetsieni N. T. T. I. p. 
519. et interpretes δὰ J'Àom. M. p. 
190. 804]. 

8. metaphoride : effecius, id quod 
ez aliqua re consequitur, fructus, 
bie morsfígcben felgen einer frepru 
DDenviung the moral effects of a eo 
actéon. 2 Cor. 1X,10. αὐξήσαι rà γεν» 
γήματα τῆς διιαιοσύνης ὑμῶν augebit 
premia liberalitatis vestre. Hos. X, 
13. ἕως τοῦ EXP γεννήματα δικαιοσύνης 
"a 
CTENNHZAPE'T, ἡ. Gennesaret, 
Est nomen regionis in Galilea ame- 
nissime, site ad mare Galiles, &eu 
Tiberiasdie, quam Joseph. de B. J. 
III, 1Q, $. 8. his verbis describit : σα- 
farine δὲ τὴν Τεννησὰρ ὁμώνυμος χώρα, 

αυμαστὴ φύσιν τε xa) χάλλος. οὔτε γὰρ 
αὑτή τί φυτὸν ἀῤνεῖται διὰ €)» «iórnra, 
καὶ «ἂν σεφυτεύκασο οἱ νερούμανοι" τοῦ δὲ 
ἀάρος τὸ εὔχρατω ἁρμόζει καὶ τοῖς δικοῷόν 
(ως κι τι A. Ab hac regione nomen 


accepit lacus. qui nune mare Gali- 


lec, Matth. IV, 18. nunc ware 
2 








Τ᾽ ἐννηδις. 


Tiberiadis, Joh. XXI, 1. nunc lacus 
Gennesaret, Luc. V, 1. vocatur, de 
quo hsc habet Joseph. |. l. $. 7T. 
ἡ δὲ λίμνη Τιννησὰρ ἀπὸ τῆς προσεχοῦς 
χώρας καλεῖται. σταδίων δὲ εὖρος οὖσα 
φισσαράκοντα, καὶ «ρὺς φούτως ἱτέρων 
ἑκατὸν τὸ μῆχος, γλυκεῖα 0s ὅμως ἐστὶ 
xai ποτιμωτάτη X... Δ. Regio ista 
antiquitus dicebatur 77) urbe 
quadam ejusdem nominis, sita non pro- 
' eulab influxu Jordanis in mare Gali- 
lee. Jos. XIX, 935. A Chaldmis 
vocatur -0*33 et *p53» 8 Syris 


T E quam Scripturam etiam Josc- 


us retinuit. Vide J. Sauberti varias 
ectt. text. Gr. Ev. Matih. p. 137. 
Origo vocis perobscura est. — Aiberti 
Gloss. N. T. p. 4. Τεννησαρίτ᾽ κῆπος 
ἀρχόντων, cujus glossm auctor vocem 
sine dubio co m existimavit ex 
n hortus e «ip princeps. Sed. He- 
sych. Τιεννησαρῦν' “ατρὶς ἀρχόντων. ^ In 
MN. T. ter tantam occurrit. Matth. 
XIV, 94. εἰς τὴν γῆν Τεννησαρὲτ, seu se- 
cundum alios Γεννήσαρ. Marc. VI, 59. 
ubi eadem lectionis varietas reperitur. 
Luc. V, 1. «παρὰ τὴν Xm Tevneager. 
Conf. Relandi Palestina 11. p. 422. 
et 442. Wetstensi N. T. T. I. p. 419. 
et Lightfoot. Cent. Chorogr. Mat- 
thao prafía. c. 19. 

LlE'NNHZIZ, «we, 9, naiivitas, ge- 
neralio, (a γενάω gigno) que a 
Scriptoribus Grecis dicitur γένε- 
6g, ut ab ZEschin. Dial. ITI, 4. 7. 
Legitur n. N. T. Matth. I, 18. τοῦ δὲ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γίννησις οὕτως “ἦν ipsa 
Christi generatio fuit talis. Luc. I, 
14. συλλοὶ ἑαὶ τῇ γεννήσει αὑτοῦ χαρή- 
δοντο multi de ejus nativitate gaude- 
bunt; ubi tamen loco γεννήσει "eponen- 
dum videtur γενέσει. — Eccles. VII, 1 
καὶ ἡμέρα τοῦ ϑανάνου ὑσὲρ ἡμέραν "yer- 
νήσιως 3037] ἘΞ»: 

ΓΕΝΝΉΤΟΣΣ, ὁ, 3, τὸ, natus, pro- 
gnatus, genilus, progenitus. (ab eo- 
dem.) Hespondet Hebraico 5353 in 
vers. Alex. Job. XIV, 1. XV, 14. 
XXV, 4. Bislegitue in N. T. Matth. 
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Γένος. 


XI, 11. ἐν γενητοῖς (scil. ὑπὸ) x 
inter homines, Hebr. now ν conf. 
Job. l. l. Luc. VII, 28. Hesych. γεν» 
γητόρ' γνήσιος υἱός. 

TENOS, t4, τὸ, 1. genus, stirps, 
origo, familia, homines pauci ejusdem 
stirpis. Act. VIT, 13. xoi φανερὸν ἐγε- 
wro τῷ Φαραὼ τὸ γένος τοῦ Ιωσὴφ 
et innotuit Josephi genus Pharsoni. 
(Judith. XVI, 24.) ibid. XIII, 26. 
υἱοὶ γένους 'ACpadus ex Abrahami genere 
oriundi. 

2. progenies, proles, soboles. ka. 
XVII, 28. τοῦ γὰρ καὶ γένος ἐσμὲν Dei 
sumus progenies, i. 4. in. Pythagor. 
Carm. aureis : Se γένος ἐστὶ βροτοζσιν. 
Conf. J. H. Maii Obss. SS. 1. p. 97. 
seq. ibid. v. 29. γένος οὖν ὑπάρχοντες 
φοῦ Θεοῦ cum igitur a Deo nati, seu 
creati simus. Apoc. XXII, 16. xo? 
τὸ γένος Δαδὶὸ et progenies Davidis. 
Sic γένος apud Callhm. Hymn. in 
Delum v. 109. οἱ 256. Homer. Od. 
φ΄. 935. et genus apud Latinos usur- 

tur; c£ Burmann. ad Ovid. Met. 

I, 744. 

8. gens, natio, populus. Marc. VII, 
26. Συροφοίνισσα τῷ γένει Syrophenissa 
genere, Áct. IV, 86. Κύκριος τῷ γένει» 
ib. VII, 19. κατασυφισάμεανος τὸ yivog 
ἡμῶν dolose egit cum gente nostra-ibid. 
XVIII, 2. Ποντικὸν τῷ γένει natione 
Ponticum, et v. 24, 9 Cor. XI, 26. 
ix γένους e gente Judsica, e populari- 
bus meis, (Γένος ἢ. l nude positum 
xat ἐξοχὴν gentem Judceam notat οἱ 
opponitur ἔδνεσι. Conf. 3 Macc. III, 2, 
6.) Philipp. III, 5. ix γένους Ἰσραήλ. 
In vers Alex. respondet τῷ Cy 
Genes. XI, G6. Esther. IT, 10. Ies. 
XLIII, 20. Τοῦ.1, 10. Diod. Sic. 1, 
19. λέγοντας ᾿Ινδὸν εἶνα! τὸ γένος. /Eljan. 
V. H. 1, 84. ἀνὴρ γίνει Μάρδος. Conf. 
Irmisch. ad Herodian. L, 8. 9. p. 271. 
Sic genus pro gente apud Virg. JEn. 
V, 285. ** Cressa genus Pholoé." 

4. genus, cui opponitur species, per 
teynecdochen etiam psa spectes, que 
certa qualitate, conditione, valore etc. 
estimatur, i. q. εἶδος. — Hesiod. Opp. 
v. ll. οὐκ ἄρα μοῦνον ἔην ἐρίδων γένος, 


5 


Γεργεσηνὸς-. 


ubi Moschopulus : τὸ γένος ἰνταῦθα ἀντὶ 
τοῦ εἶδος — /IVEschiin. Dial. IT, 26. γένος 
v] τῶν ζώων παλοῦμεν ἄνθρωπον. ἴῃ ver- 
, δϑἴοπο Alex. legitur pro Hebraico po 
Y ape Genes I, 11. 12. 21. 24. 

, 20. et Chaldaico ut Dan. III, 2. 5. 


7. 10. 15. In hac vero notione haud 
raro, ut Latinum genus; abundat, v. c. 
JDiod. Sic. 1, 9. ἱστοριογράφων 
γένος, pro ἡστοριόγραφα. — Cic. V. ad 
Famil. ep. 12. ** genus scri 
tuorum." Virg. /En. VH, 759. 
Matth. XIII, 47. καὶ ix παντὸς γένους 
φυνωγωγούσῃ omnis, seu varii generis 
pisces capienti. ib. XVII, 21. τοῦτο δὲ 
τὸ yivog, sc. δαιμόνων, οὐκ ἐχαπορεύεται, 
ubi γύνος δαιμόνων positum est pro δαΐ- 
tore. Marc. IX, 29. 1 Cor. , 10. 
γίνη γλωσσῶν facultatem variis peregri- 
nis linguis loquendi. Eadem formula 
v. 98. redit, ubi tamen, abstracto posito 
pro concreto, de ipsis hominibus, qui 
sunt facultate peregrinis linguis lo- 
uends instrucli, explicanda videtur. 
ibid. XIV, 10. τοσαῦτα γένη φωνῶν ἐστιν 
ἦν xóqup tot et tam. varia linguarum 
era reperiuntur. Alberti Gioia. 

. T. p. 188. γίνη γλωσσῶν ἰδιότητες 
διαλέχτων. 

δ. ordo, secta. Act. IV, 6. xai ὅσοι 
ἦσαν ix γένους ἀρχιτρατικοῦ et. quicun- 
que erant ex ordine summorum sacer- 
dotum. Galat. I, 14. ἐν τῷ yin μου 
secte Phariseorum adscriptis. Etym. 
M. yivog ἐπὶ ἔθνους τάσσεται, καὶ der] πό- 
Mig, καὶ ἐπὶ συστήματος, Xa] ke] σείρ" 
μάτος, καὶ bx) τέχνου. | 

TEPCTEZHNO S, οὖ, à, Gergesenus. 
Nomen gentis, quod in N. T. occut- 
rt tantum Math. VIII, 28. ubi 
Jesus venisse dicitur εἰς τὸ σίραν᾽ εἰς 
τὴν. χώραν τῶν ὧν, qui locus 
cum locis parallelis . V, 1. ' Luc. 
VIII, 26. ubi Ταδαρηνῶν legitur, op: 
time ita conciliari , ut statua- 
mus, urbem Gergasa, que etiam Ge- 
rasa dicta est, (conf. Gr«av. Lectt. 
Hesiodd. p. 81.) sitam fuisse in agro 
oppidi Gadara (qus fuit . metropolis 
totius Perse) trans Jordanem ὁ regione 
maris Galilei. Cf. preter Lighfooftum 
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orum 


Γεύα. 


in Hor. Hebr. ad locum Μαϊλαὶ, 
Cellarii Geograph. T. Il. p. 645. 
Videntur sutem incole regionis ΓῈρ- 
γισηνῶν non Judsi fuisse, sed gentiles, 
quia Israélitis nunquam permissum fuit 
porcos alere. — | 

TEPOT3IA, ας, ?, senatus, vel 
presbyterium, collegium | presbytero- 
rum, seu senalorum, σύστημα γερόντων, 
& γίρων senex, vel γερούσιος ad senes 
pertinens, quia olim senatus ex. senio- 
ribus constabat, qui inajori prudentia 
solent esse prediti. Hesych. ροῦ- 
σία, «ρεσξυτύριον, πλῆθος γερόντων. ἶνες 
Gloss. N. T.-p. 67. γερουσίαν πρεσδυτί- 
ριον. ὅϑοιηοὶ legitur in N. T. Act. V, 
2]. συνεκάλεσαν τὸ συνέδριον χαὶ aücay 
τὴν' γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ubi ysgous 
σία et τὸ συνέδριον conjunguntur, non, 
quod differrent invicem, sed ut exte- 
ris vera 'notio vocis συνέδριον explica- 
retur, Eet itaque γερουσία h. 1. ipsum 
&ynedrium magnum, quam significa- 
tionem etiam haud raro in. libris 

his V. T. habet, v. c. 2 Macc. 

; 10. IV, 44. 9 Macc. I, 8. Judith. 
IV, 6. XV, 10. et apud Josephum 
possim. Conf. de hac significatione 

zech. Spanhemium ad Juliani Impp. 
p.127. Dionys. Heal. Ant, II, 12. 
τοῦτο vb συνέδριον ἑλληνιστὶ ἑρμηνευδμδνον 
γερουσίαν βούλεται δηλοῦν x. τ. Δ. Plu- 
tarch. an seni admin. resp. p. 789. ἡ 
δὲ Ῥωμαίων σύγκλητος ἄχρι vov γερουσία 
χαλεῖτοι. : 

ΓΕΡΩΝ, owog, 0, senex. Semel 
in N. T. legitur Joh. III, 4. γέρων 
ὧν cum sit senex, Hesych. “γέρων 
apeéime. -. 

᾿ΓΕΥΏ,͵ fot. sódw, gustare facio 
alterum, gustandum prabeo alteri. 
Aetivum hoc in N. T. non est ob- 
vium. Habetur tamen Genes. XXV, 
30. γεῦσόν με ἀπὸ τοῦ ἑψήματος συῤῥοῦ. 
Conf. etiam Valckenar. ad Herodot, - 
VII, c. 46. Medium Deoa. 

l. et roprie est: gustare, facio me. 
ipsum, h. e. gusto saporem alicujus 
rei, ezploro ope lingue aut palati. 
Construitu, ut omnia reliqua verba 
sensuum, cum genitivo, raro cum ac- 
cusativo. Matth. XXVII, 84. καὶ γευ- 
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Tiva. 


σάμενος, Sc, αὑτοῦ, ei cum gustasset 
illud. Joh, II, 9. ὡς δὲ ἐγεύσατο ὕδωρ. 

2. per synecdochen: edo, vescor, 
cjbum οαρὶο, ita, ut omissum εἰς 
"prin seu βρώματα, seu βρῶαν. — Act. 

, 10. χα]᾽ ἤθελε γεύσασθαι et volebat 
cibum capere. ibid. XX, 1]. χαὶ 
γευσάμενος, Sc. ἄρτου, quod additur 
1 Sam. XIV, 24, Act. XXIII, 14. 
μηδενὸς γεύσασθαι. Coloss. II, 21. μογδὲ 
γεύσῃ neque edas cibos, interdictos 
lege Mosaica. Eodem modo Hebrei 
voce Dyto usi sunt 1 Sam. XIV, 29. 


Jon. HII, 7. Nec ea notione Grecis 
γεύεσθαι ignotum fuit. Conf. Eurip. 
Íphig. in Ául. v. 429. — /Elian. H. A. 
XVI, 97. καὶ oix ἂν γεύσαιντό ποτε 
ὑείων. ib. VI. 4. ὅταν ὀπώρας μίλλασι 
γούεσθωω. | 

9. metaphorice: 3psa erperientia 
Perte aliquid cognosco, experior, Po. 
culum facio, palior, particeps fio. 
Huc verenda en ΜΑΣ κι γεύεσθαι 
ϑανάτου, mori, mortem subire, que 
non legitur quidem in V. T. sed ta- 
men apud Rabbinos occurüt in Be- 
resch. Rab. S. 9. yas ΓΛ nie 
nino oyo Diyt Nou Dow 
quem locum Zurtorf. in Lex. Tal- 
mud. sub Qyytó p. 895. excitavit. 


Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 484. 
Math. XVI. 28. οἱ μὴ γεύσωνειω 
Saváíro) qui non morituri sint. Luc. 
IX, 27. Joh. VIII, 52. Hebr. 11. 9. 


—Hinc etiam lucem fcenerantur loca 


N. T. Luc. XIV, 24. γεύσεταί μου τεῦ 


δεζπνου convivii mei particeps erit. 
Hebr. VI, 4. γευσαμένους δὲ τῆς δωρεᾶς 
τῆς ἐπουρανίου participes facti beneficii 
divini, i. d, εὐτύχους γενηθέντας in se- 
quentibus. ibid. v. 5. χαλὸν γευσαμέῖ- 
νους Θεοῦ ῥῆμα qui experientia edocti 
prestantiam religionis Christians cog- 
noverunt. 1 Petr. II, 9. εἴσερ ἐγεν- 
σασθε ὅτι χρηστὸς ὁ Κύριος experti estis 
benignitatem domini, coll. Ps. X X XTII, 
8. Prov. XXXI, 18. Exempla hujus 
notionis possunt plura e Scriptoribus 
optimis Grecorum afferri, sed hec 
pauca sufficient. 
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Herodot. VI, 5. 
E 


Γη, 


γεύεσθαι ἐλευθερίης. Pindar. Nem. Od. 
V, v. 596. πόνων γεύεσθαι. — Sophocl, 
"'Trach, v. 1108, ἄλλων vs μόχθων μυρίων 
ἐγευσάμην, ubi Schol, ὀγευσάμην ἐπτ- 

ἄσθην, πεῖραν ἔσχον. — Conf. Canter. et 
Potter. d Locophr. Cassandr. v. 
$82. Gronov. ad Herodot. p. 90. ed. 
Wessel, Küster. ad Aristoph. Ran. v. 


465. Hesych. ysbenalar awpdetu, ἅψασ.- 
θα;!..-γευσώμεθα" ἀλλήλων πεῖραν Ax Gor: 
ΓΕΩΡΓΕΊΏ, à fut. few, agrum οοἷο, 


agriculturam exerceo, aro, rei rusticae 
operam do (ex γῆ et leyáZoueu ope- 
ror) Si γῆ additur, simpliciter per 
colere reddendum est. — Sio. autem 
legitur in N. T. Hebr. VI, 7. γῆ vf. 
φοῦσαι βογάνην εὔθετον ὑπείνοις, δ᾽ οὃς xoi 
γεωργεῖται terra. profert. fractus. utiles 
illis, a quibus colitus.  Swpius i N. 
T. non jegitur. 1 Chron. XXVII, 
96. pro ΤΩΝ ἈΝ vitio habent 
Alexandrini τῶν γεωργούντων τὴν γῆν. 

ΓΕΩΡΓΙΟΝ, ev τὸ, 1. proprie: 
age cultus, aratus, arcum. Respon- 

et Hebraico T Prov. XXIV, 30. 
XXXI, 16. à 

8. metaphorice usurpatur de eo, cues 
animus colibur. 1 Cor. HI, 9. Θιὺῦ 
γεώργιόν ἐστε vos estis cetus ille, qnem 
Deus edocendum et emendandum cusat 
per religionem Christianam, 

TEAJJPIO , οὖ, à, 1l. rie : agri 
cola, qui colit rus vel erum. 1 ἕω. 
II, 6. Jacob. V, T. 

2. per aynecdochen: vinitor, qui co- 
lit vineam, i. q. ἀμπελουργός. — Matth. 
XXI, 89. xa) iZtàoro αὐτὸν (sc. ἀματ- 
λῴνα) τοῖς χεωργοῖς et elocamt eam vi- 
nitoribus 1 e Ve 34. 85. 38. 40. 41. 
Marc. XII, 1. 2. 7. Luc. XX, 9. 10. 
14. 16. Job. XV, 1. xai ὁ πατήρ pou ὁ 
[es ἐστι et pater meus vinitor est, 

e. ek pater eua provida sus cura 
amplectitur omnem cotum Christi- 
anum. Exempla bujes significationis 
dedit El. Palairet. Obeervv. Philol. 
Crit. p. 258. 

ΓΗ , ὅς, ἡ, 1. proprie notat terram 
aridam ab aquis distinctam. Luc. V, 
ll. xa! καταγαγόντες τὰ cons iq] τὴν 
γὴν, naves ad ftus appellebaa. — Joh, 





T. 


XXI, 8. 9. 11. χαὶ εἴλχυσε φὸ δίχφυον 
ἐπ) τῆς γῆς. Apoc. XIV, 7. τῷ ποιήσαντι 
φὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν ϑάλασσαν 
xa) πηγὰς ὑδάτων. — Hihc ín versione 
Alex. τῷ 3.) Jon. I, 18. respondet. 


9, universus orbis terrarum habita- 
bilis, globus terraqueus, qui caelo con- 
iradistinguitur,$ οἰκουμένη, Hebr. 53 P 


eui etiam respondet in versiene Alex. 
1 Chron. XVI, 80. Ies. XXVI, 9. 18. 
Sic legitur in N. T. Math. V, 18. 
ἕως ἂν erapéadn ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ibid. 
v. 35. eoll. v. 84. VI, 19. IX, 6. XI, 
25. Κύριε τοῦ ( ὙἹ καὶ γῆς γῆς. ΧΙΙ, 
49. XVII, 25. XXIV, 85. Luo. X XI, 
93. Ephes. L, 10. τὼ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ 
rà. (Mi τῆς γῆς omnes. omnino homines. 
2 Petr. Ill, 5. e 7. 7Eschin. Socr. 
Dial. IIL $. 19. 

9. tractus lerra, regio, provincia. 
Matth. LI, 20. εἰς γῆν Ἰσραὴλ in terram 
Ysraéliticam. v. 21. IX, 26. εἰς ὅλην τὴν 

ὃν ixsírp totam illam repionem 
Puit. v. 31. XIV, 84, Jud. v. 5. ix 
γῆς Αἰγύπτου. Hinc pro insula j ue 
ponitur Act. XXVII, 39.coll. XXVII 
]. Eodem modo 2. sumitur Genes. 


XII, 10. XLH, 30. 38. Exod. VII. 
19. Hinc 5 γῆ x patria alicujus di- 
etur Act. VIL, 3. ἔξολθε ἐκ τῆς γῆς σου 
egredere o patria tua, coll. Genes. XII, 
3. | | 


4. speoistim Xa dicitar Palesiisa, 
ferra Israclitarum. Matth. V, δ. ὅτι 
αὐτοὶ πληρονομήσουσι τὴν γῆν securi et 
tranquilli ntanebumt in Palestina, seu, 
summa. felicitate fruentur. XXIV, 80. 
φἄσω αἱ φυλαὶ τῆς γῆς ommes tribus 
terree Israehitiesm. X X VII, 45. ie) σὦσαν 
τὴν γῆν per totam Palestinam. Act. IV, 
26. βασιλεῖς τῆς γῆς principes Palesti- 
ns. Ephes. VI, 8. 

δ. urbs, vel civitas terra, seu certe 
alicujus regions ef provincie, tan- 
quam pars pro toto. Sic legitur in 
N. T. Matth. 11, 6. ubi Bethlehem 
dicitnr γῆ ᾿Ιούδα, i. e. urbs Διάκε. 
X, 18. γῇ Σοδόμων καὶ Τομόῤῥων. XT, 24. 
quanquam in his duobus locis γῆ pro 
incolis et civibus urbis ponitur. ἂμ; 
hunc significatum unice ex Hebraeo 
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I7. 
repetendum judicarunt, provocarunt 
ad Alesandrinos, qui Hebraicum Ἢ.) 


sepe per γῆν reddunt. v. c. Jerem. 
ex 118 locis colligi tantum posse videtur, 
-3y ihterdum apud Hebraeos pro 


regione, seu tractu ferrc poni. Pre- 


stat igitur, hanc i significationem 
ex ipsius linpuse $ usu re. 


Scholtastes ZEschyli ad Sept. contra 
Theb. v. 105, γᾶν per. σόλιν recte ek 
posuit. Eurip. Hecub. v. 16. γῆ ivis- 
pera numis urbis Troje. — ColutÀus 
de rapiu Helene v. 271. De eadetn 
vocabulorum χθὼν et χώρα significa- 
tioue exposuit, Küsterus ad. Adríttoph. 
'Thesmophor. v. 115. Sic etiam ! 

Lastmos usu n v. €. d 
Versi. JEn. ΧΙ, 285. ubi Z/ia tellus 
pro axbs lia ἐμφανιχῶς dicitur, ut 
recte monuit Berotus. 

6. homines, terrarum orbem incolen- 
tes, qui sunt et habitant in aliqua re- 
gione, civitate et urbe, per metonymi- 
am. Matth. V, 13. ὑμεῖς iori τὸ dA; 
τῆς γῆς vos estis doctores generis hn- 
mani. VI, 10. IX, 26. 31. K, 15. 84. 
bai τὴν γῆν' inter homines, XI, 24. γῇ 
Σοδύῤμν Bodomoram civibus, coll. v. 
29. Luc. IL, 14. ἐπ) γῆς εἰρήνη. Apoc. 
XII, 12, οὖαι τῇ yf καὶ τῇ Aaa dient να 
terre ac mari, h. e. coetui Cbristianorum, 
e gentibus collecto: ubi vide Var. 
lect. Lat. terra de gentibus ac popu- 
lis adhiberi docet Burm. ad Propert. 
p. 232. Adde Judith. I, 12. II, 1. 9, 


T. terra, tellus, humus, ager, pars, 


seu superficies terre, qua ad cultum 
estapta, foecunda, €toctic$ sod/. M mth. 


XIII, 5. ὅπου οὐκ ePys γῆν πολλὴν que 


non mukum terte haberent, et. paulo 
post ibid. διὰ τὸ μὴ iz» Bábes γῆς quo- 
niam non obruta sstis terra essent. 
Marc. IV, 5. 31. Joh. XII, 24. πεσὼν 
sg τὴν γὴν nisi granum tritici terze 
mandatum. Hebr. VI, 7. γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα 
τὸν ὑετὸν ager enim, qui pluvia irriga- 
tur. Sic etiam pro agro legitur apud 
ZEschin. Dial. II, 2. Xenoph. de Ee- 
publ. Laced. XV, 3. 


8. fruges terre per metonywiam. 
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Γήρας- 


Apoc. XIV, 16. ἔδαλε τὸ δρύπανον αὗ- 
τοῦ ἐπὶ τῆς γῆς" καὶ ἐθερίσθη ἡ γῆ. 

9. solum. Matth. X, 29. καὶ ἣν ἐξ αὖ- 
φῶν οὗ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν nec tamen ul- 
lus eorum decidit in terram, h. e. perit. 
ib. XV, 35. ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γῆν dis- 
cumbere humi. 

10. Restant formule : ix τῆς. γῆς εἶναι 
et ix τῆς γῆς λαλεῖν, quse leguntur apud 
Joh. III, 31. à ὧν ἐκ τῆς γῆς, ἐκ τῆς γῆς 
ἔστι xai ix τῆς γῆς λαλεῖ qui natus est in 
his terris, terrenus quippe, doctrinam 
minus prestantem tradit, ubi sJra; ἐκ 
τῆς yc non solum originem habere 
. mere humanam, et ex hominibus mo- 
do naturali prognatum esse significat, 
sed etiam adjunctam notionem habet, 
non peculiari quodam modo a Deo 
missum esse doctorem, nam opponi- 
tur. τῷ ἄνωθεν ἔρχεσθαι α Deo missum 
esse ian quodam modo, originem 
abend : formula vero, ix τῆς 
γῆς λαλεῖν significat: res viliores, doc- 
irinam. minus. prastanlem | tradere, 
qué non excedit humanam scientiam. 
Omnis antem locus relate ad Johannem 
et Christum explicandus eet. 

LIH'PAA, τὸς, contracte γήρως, τὸ, 
«δεμεοέμδ, ea eias, qu& ἀδογορίέα est 
et ultima, : Semel in N. T. legitur Luc. 
I, 26. καὶ αὑτὴ συνειίληφυῖα υἱὸν ἐν γήρᾳ 
αὑτῆς concepit filium in senectute sua. 
Dativus γήρος contracte pro γήρωτι, e- 
liso v, legitur etiem Genes. XXI, 7. 
$rexov υἱὸν ἐν τῷ γήρῳ μου. — Sirac. III, 
11. VIII, 6. Xenoph. Cyrop. 1, 5. "1. 
et Apol. 8. 

ΤΗΉΡΑ ΣΚΩ, vel THPA'2, fut. ἄσω, 

1l. senesco, consenesco, si de personis 
adhibetur. Joh. XXI, 18. ὅταν δὲ γη- 
a cum vero senueris. Respondet 

ebr-rot Geu. XVIII, 18. Ruth.I, 12. 


2. vetustus fio, si de rebus dicitur. 
Hebr. VIII, 18. τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ 
yngíexo quod vero antiquatur ac ve- 
tustum fit. — Sepius in N. T. non le- 
gitur. | Occurrit tamen de frugibus a- 
pud Xenoph. de Vectigal. I, 4. τοῖς 
wr ἐνιαυτὸν ϑάλλουσί τε καὶ γηράσχου- 
σιν. ᾿ 

Tl'NOMAI, vel TIITNOMAI, fut. yt- 
νήσομαι, p. m. γέγονα. Est verbum ano- 
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malum, quod tempora subinde mutuo 
petit nunc a γείνω vel γείνομαι, nunc a 
γένεομμο. — Varias autem. significationes 
habet in N. T. 

1..ffo, h. e. evenio, contingo, accido, 
nostrum: sícj begeben, sutragen £o Aap- 
pen, to arrive. Matth. I, 29. τοῦτο δὲ 
ὅλον γέγονεν hoc vero ideo evenit. ib. 
XXIV, 6. à? yàp πάντα ymicbou hec 
oportet quidem fieri. v. 20. ne ista fuga 
accidat hiemis tempore. v. 21. 94. 
XXVI, 56. XXVII, 54. καὶ rà γενόμε- 
xz et reliquos eventus. X XVIII, 11. 
ἅπαντα τὰ γενόμενα omnem rem, Marc. 
V, 14. δεῖν τί lori τὸ γεγονός. 1X.,91. XT, 
29. ὅτι ἃ λέγει γένεται omnia ejus jussis 


parent. XIII, 19. Luc. I, 20. etc. In 


hac vero significatione haud raro a- 
bundat, ut Γ} Genes. XLVI, 33. 


v. c. Matth. XVIII, 18. χαὶ ἐὰν γένηται 
εὑρεῖν αὐτὸ quam (ovem) si tandem in- 
venerit. Syrus, neglecta voce γίνηγαι, 


transtulit: Civ 243 4Je et si inveniat 


eam. Job. XIV, 92. τί γέγονεν, ὅτι ἡμῖν 
μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτόν; quare te no- 
bis ostendere vis? Idem valet de for- 
mula: χαὶ ἐγένετο et ἐγένετο δὲ, toties 
obvia in libris historicis N. T. quam 
Scriptores N. T. ubi aliquid narran- 
dum habent, premittere solent ple- 
onastice, loco vocule ài, qua Greci 
fere in. connectendis periodis utuntur. 
Habet vero hec formula post se vel 
infiniivum cum prespositione ἕν, v. c. 
Marc. II, 15. καὶ ἐγίνετο ἐν τῷ κατα- 
κεῖσθαι. IV 4. Luc. II, 6. V, 1. vel ge- 
nitivum, consequentie indicem, Luc. 
XI, 14. ἐγένετοδὲ τοῦ δαημονίου ἐξελθόντος, 
vel tempus finitum, interveniente ὡς, 
xal, ὅτε, v. c. Luc. I, 29. III, 21. Eo- 
dem modo 1;7}} ponitur in V. T. ut 


redundet. Jos. IIT, 29. 2 Regg. VI, 
90. ut uberius demonstravit Vorsttus 
de Hebraismis N. T. c. $3. p. 60]. 
seq. ed. Fisch. 

9. orior, exorior, efficior,existo, noe- 
trum: entgtcben £o arise. Matth. VIII, 


24. σεισμὸς μέγας ἐγένετο iy τῇ SaXdeen 


exorta est magna tempestas in mari. 
v. 26. IX, 16. xaJ x tior σχίσμα γίνεται 
et pejor ruptura existit. XIII, 921. 


T'éojei» 


XXV, 6. χρανχὴ γῆγονεν clamor existe- 
bat. X XVI, 5. ne tumultus excitetur. v. 
45. XXVIII, 2. σεισμὸς ἐγένετο μόγας. 
Marc. I, 11. xai φωνὴ ἐγύνετο et vox 
gudiebetur. II, 21. IV, 17. 37. 99. IX, 
7. Luc. III, 92. IV, 25. 96. VI, 48. 
49. IX, 934. 95. 96. XXII, 24. 


S. efficior, patror, no&rum: ertícb. 
executed. 


stt erben. £o. De effected, or 

Matth. XXI, 42. παρὰ Κυρίου ἐγένετο 
αὕτη a Deo hoc effectum est. Luc. 
IX, 7. τὰ γενόμενα ὑπ αὑτοῦ erárra om- 
nia miracula ab eo patrata. Matth. 
XI, 90. ἐν αἷς ἐγένοντο αἱ «λεῖσται δυνά» 
psg αὐτοῦ inter quos multa miracula 
edita erant. ibid. v. 21. et 28. Luc. IV, 
99. X, 19. 

4. impleor, eventum habeo, nostrum : 
in &ctullung geben £o be accomplished, 
de re predicta, cui eventus constat, et 
seque patet ac verbum πληροῦμαι, 
ita, ut res ipea interdum non extra simi- 
litudinis terminos extendi debeat. 
Cor. XV, 54. τύτε γενήσεται; ὁ λόγος ὃ 
γεγραμμένος tunc eventam habebit illud 
dictum. 

5. fio, execulionem, effictor, per- 
fi de €0 dicatur, cujus eti 
voluntati εἰ jussis alii. satisfaciunt. et 
parent, nosrum: ín dusubung gebcacpt 

toetten fo be brought into use or prac- 

lice. Sic legitur m N. T. Matth. VI, 

10. γενηθήτω τὸ ϑέλημαά σου jussis tuis 
omnibus satisfiat. ibid. VI, 42. 

γενηθήτω τὸ θέλημά σου o voluntati 

tue. Luc. XI, 2. XXII, 42. XXIII, 

84. γενέσθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν postulatis 
eorum asitisfacere. Act. XXI, 14. 

6. contingo, evenio, de re, qui alicui 
dstur et conceditur, nostrum : τι 
(oeil toerben. do. happen or out. 
Matth. VIII, 18. καὶ ὡς ἥν κα yt- 
νγηϑήτω cw concédam tibi vota. IX, 29. 
xarà, τὴν πίστιν γενηθήτω Uus. XV, 28. 
γενηθήτω σὼ ὡς ϑέλεις eveniat tibi quod 
petisti. XVIII, 19. dabitur ipsisa 
patre meo celesti. (ZEschiw. Socr. 
Dial. II. p. 70. οἴται ἡμῖ παρὰ τῶν 
Θεῶν, ἃ εὐχόμεθα, γενίαθαι ἂν xod ἅμα. 


4Elian. V. H. IX, 25. Conf. Abreschii 
Dilucid. Thucyd. p. 808.) Luc. XIX, 
9. σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο salus fa- 
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milie huic contigit, Act. VIL, 31. 
ἐγένετο Φωνὴ Κυρίου πρὸς αὐτὸν continge- 
bat ei hoc oraculum divmum ; ubi cum 
construitur. Galat. I1I. 14. ἵνα εἰς 
τὰ ἔθνη ἡ εὐλογία γίνηται. δ ys, 
oui γίνομαι haud. raro respondet in ver- 
sione Alex. eumitur, Jos. XV,2. XVII, 
6. οἱ pro ἢ" umm Esther. V, 8. 6. 


Alex.habent, xaJ ἔσσω... | —— 

"7. sorlem, fala habeo, conditione a- 
líqua utor. Matth. X, 25. ἀρκετὸν τῷ 
μαθητῇ ἵνα γίνηται ὡς 0 διδάσχαλος av- 
τοῦ suflicit discipulo, si eandem sortem 
habuerit, quam magister. Luc. XXIII, 
31. ἐν τῷ Bei ví γένηται ; confer sub 

Act. XII, 18. τί ἄρα ὁ Πέτρος 
ἐγένετο quid tandem Petro evenerit, 
uam sortem subiert, coll. Exod. 
I, 1. et Nova Bill. Lubec. Vol. 
II, p. 121. Ac. XXVIII, 6. μηδὲν 
ἄτοποι εἰς αὐτὸν γινόμενοι. Sic mnle- 
gitur 2 Sam. XVIII, 32. Theocrit. 
Fdyll. XIV, 51. 

8. ffo, successu temporis evado. Matth. 
V, 45. ὅκως γίνησθε υἱοὶ τοῦ ἸΙατρὸς ὑμῶν 
ut fiatis filii dilecti Patris vestri cc- 
lestis. XII, 45. καὶ γίνεται rà ἴσχατα 
φοῦ ἀνθρώπου ἐχείνου. fom. VII, 198.1 
Cor. III, 18. IV, 9. 2 Cor. V, 21. 
VII, 14. 

9. exorior, ingruo, appeto, nostrum : 
enbrecben fo appear. Matth. VIII, 
16. ὀψίας δὲ γενομένης die vero vespe- 
rascente. XIV, 15. 99. XVI, 2. ves- 

L XXVIL, 1. σρωΐας δὲ γενομένης sub 
[icis ortum, et v. 57. Marc. VI, 47. 
Herodot. Y, c. 198. ὄρθρου γενομένου. 
II, 121. ὡς ἡμέρα ἐγίνετο, et III, 85. 
ὡς ἐγίνετο ἡ νὐξ. Exod. X, 18. 

10. sutor, convertor in aliquid, x 

uente preposítione sig, vel simpli- 
citer e PM ath. IV, 3. hoe οἱ 
λίθοι ἄρτοι γίνωνται lapides hos mutari 
in panes — Joh. XVI, 20. ἡ Aven ὑμῶν 
elg χαρὰν γινήσεται tristitia vestra in 
letitiam vertetur, seu, mutabitur. Joh. 
II, 9. 1 Petr. II, 7. etc. Ita etiam. 
n seq. 5, Exod. IV, 8. coll. VII, 


15. 
11. absolvor, ad finem perducor. He- 
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br. 1V, 8. καίτοι τῶν ἔργων ἀπὸ xavaCo- 
λῆς κχύσμου γενηθέντων jum vero opera 
Dei inde ab creatione hujus universi 
absoluta sunt. 

19. celebror, ago, si de festo die aut 
solemnitate sermo est. Matth. XXVI, 
2. ὅτι μετὰ δύα ἡμέρας τὸ πάσχω yit 
pon biduum pescha celebrandum eese. 

oh. II, 1. γάμος ἐγίνετο nuptig cele- 
brabantur ib. X, 22. ἐγένετο δὲ τὰ &yxad- 
yo ἐν ' Ipoco^.üj40c agebatur dies festus in- 
stanrationis Hierosolymis ^ Marc. VI, 
2. xol γενομένου ca Aro, δὶς etiam 
legitur in vers. Alex. 2 Regg. XXIII, 
92. ὅτι οὖχ ἐγενήθη τὸ κάσχα τοῦτο Eleb. 
mi npe? mey) δ) 53: 

13. énstituor, ordénor, promulzor, fe- 
ror, 8i de lege, aut instituto aliquo ser- 
mo est. Galat. III, 17. ὁ μετὼ ἔφη τε- 
φρρικόσια Xo τριάχοντα “χεγονὼς νύμωος lex 
Mosaica post quadringentos et triginta 
annos prom Marc. II, 27. τὸ 
σάφξῥατον διὰ τὸν ἄνθρωπον yero sabba- 
tum institutum est à Deo hominum 


causa. Syrus: tue2zl eresxum, h. 


e. institutum est. 

14. mascor, gignor, cristo, i. 4. γεν- 
νάομαι, Joh. ΨΗΙ, 58. «piv ᾿Αὐραὰμ 
γένεσθοαι ἐγώ εἶμι ante. Abrahami: nativi- 
tatem ego extiti. — Rom. I, 8. τοῦ γε- 
ψομένον (in aliis codd. χενγωροένου e glos- 
semate) ix σπέρματος A«CHÀ e prosapia 
Davidis oriundi. Galat. IV, 4. γενό- 
μβενον ἐκ γυναικός. Genes. AV, 25. τῷ 
Σὴθ ἐγίνετο υἱὸς, Hebr. me Vide 
ei Genes, XXI, 3. 5. 9. XXXV, 26. 
et Jem. XVI, 2. Theophr. Cbar. 
XVII, 2. υἱός ew γίγων. — Eschin. 
Dial. III, 19. 

15. mascor, producow, de. Ws, que 
juotannis nascuntur et paoducuntus, 

ugibus e$ fructibus ter?e. — Maith. 
XXL, 19. μηχέτι ix σοῦ καρπὸς γίνηται 
εἷς τὸν αἰῶνα ne amplius ex te fructus 
nascüor. Bic etiem apud exteros 
Scriptoses legitur, v. c. Xenoph. de 
Vectig. I, 3. τὰ γιγνόμενα res der- 


: veg. Conf. Perizon. ad . V. 


H. VI, 1. ' 
16 creor, creando producor. Joh. I, 


9. πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο" καὶ vagi; «0- 
τοῦ ἐγίνετο οὔδὲ d», ὃ γέγονεν otnnia i 
eum sunt cresta ne minimo quidem 
excepto. ib. v. EQ. χαὶ ὁ χόσμος δι᾽ αὖ- 
τοῦ Din. Hebr. XI, 3. εἰς τὸ μὴ ix 
φαινομένων τὰ βλεπόμενα γεγονέναι. — J'ác. 
HI, 9. ἀνθρώπους τοὺς καθ' ὁμοίωσιν Θεοῦ 
γεγονότας. Respondet in vers. Alex. 

οὔτι δ Δ) Θ 6. H, 4. Ies-XLV HET. 
nio, peroenio, i. q. (ques, παραγίνο- 
peu, éryi suat, lo hac amtexn signifi- 
catione construitur intercedentibos pta- 
positionibus dl, ἐν, ἐπὶ, χατὰ, ὑπὸ, et ad- 
verbiis loci ἐγγὺς et ὧδε, — Luc. X., 82. 
γενόμενος xoà, τὸν τόπον delatus ad illam 
locum, quum pervewiset ad Hum lo- 
cum. ibid. XXII, 40. γενόμενος δὲ ἐπὶ 
vov τόπου. et ubi venit ad illum locum. 
XXIV, 92. γενόμεναι 0plpus ὑπὶ τὸ μια» 
μεῶν. — Joh. VI, 95. σάτα ὧδε γέγνας ; 
quando buc advenisti? Act. XX, 16. 
ytkaóeu εἰς ᾿ἱεροσόλυμα, ibid. XXI, 1T. 
85. XXV, l5. Hue etiam refemi 
possunt loca, ubi γίνεσθαι partim de 
5990, qui ad aures nostras perfertar, 
usvpatur, v. c. Lue, I, 44. ὡς ἐγόνετο 
ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου εἷς τὰ ὦτώ μου 
simulac tua salutatio pervenit: διὰ anses 
meas; partim de navigio, quod ad ter- 
ram impellitur, dickur Joh. VI, 21. 
καὶ εὐθέως τὸ vos &ytvero ἐπὶ τῆς γῆς, 
coll. Act. XXVII, 7. interdune adeo 
de tempore adhibetur, kac. X X11, 14. 
καὶ ors ἐγένετο ἡ ὥρα et stata hora, Nec 
optimis Seriptoribus insolems est hic 
verbi 7o usus, v. e. ZEschin. Vial. 
IM, 1. χαὶ γενομένῳ μοι χωτὰ τὸν Ej- 
λωσσύν. Arrian. Exped. Alex. 1, c. 11. 
IL. c. ἢ]. Herodian. l, 7. 9. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 145. Nec aliter 


 Leini, quibus esse interdum ea i. q. 


venire, eon. Casaub. ad. Bueion. Aug. 
T 16. et. Burmann. δὰ Phaser. Fab. 
» 4. . 
l8. sum, i. q. εἰμὴ, respondet enim 
Hebr. mi in vers. Alex. diversis in 
locis, v. c. Nehem. VI, 6. Matth. XI, 


26. ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδυκία ἔρμιστροσθν σου ' 
hec est lens tua e$ benigna vo- 


luntas. XXIV, 44. XIX, 8. à7' ἀρχῆς 


T'vopus t. 





Trogi 


& οὗ γέγονεν οὕτω olim non erat εἰς. Luc. 
Yl, 42. καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεχα, sc. 
voit. Luc. X, 86. τ΄ς τούτων τῶν τριῶν 
δοκεῖ, dor «πλησίον γεγονέναι! quis horum tri- 
um videtur tibi proximus fuisse? Joh. 
XII, 9. καὶ δείπνου γενομένου et. inter 
cenam. XX, 27. Ac. V, 24. àm- 

οὖν eng) αὐτῶν, τί ἂν γίνοιτο TOUTO ; 
dubitebant s. ambigebant, quid hoc 
rei esset? XX, 16. 2 Petr. I, 20. 
Ceterum in hac notione γίνεσθαι; haud 
raro cum participiis construitur, v. c. 
Marc. I, 4. ἐγένετο βαστίϑων, baptiza- 
bat. 2 Cor. VI, 14. μὴ γίνεσθε ἑτεροϑυ- 
γοΐρτες. PMerodot. I, c. 169. ἐγένοντο 
μαχόμενοι, Conf, Abresch. ad JEschy- 
lum p. 551. 

19. sum, vervsor, ago in aliquo loco. 
Matth. XXVI, 6. τοῦ δὲ ᾿Ἰησοῦ γενομένου 
ἐν Βηθανίᾳ Jesus autem Bethanism ver- 
sabstur. Marc. IX, 39. Act. XIII, 
5. 1 Cor. XVI, 10. em V. H.IV, 
15. ἐν Φαρναζξζάζου (8c. οἴκῳ) γενόμενος. 

40. Restant ds loquendi in N. 
(T. obvie, quse ad universds notio- 
nes hon commode referri possunt, 
ideoque separatim explicande sunt. 
a) vyintebes ὑπὸ v), sew τινὰ, obsiricium, 

igahim esse, euljechum esse. alicu- 
jus smperio. — Gal. IV, 4. γενόμενον ὑπὺ 
νύμον legibus Mosaicis  obstrictum. 
AKlian. V. H. III, 26. ἀξιῶν 'Egeofev; 
ὑπ᾽ αὐτῷ γινέσθα; Ephesios suo tmperio 


subjectos ease. cupiens. β) γίνεσθαι τινὶ 


rl, se gerere erga aliquem aliquo mo- 
do. Cor. Ix, 90. καὶ ἐγενόμην τοῖς 
᾿Ινοδωιΐοις ὡς ᾿Ἰουδαιὰς gessi me inter Ju- 
deos tanquam Judeus. ibid. v. 23. 
τῶς πᾶσ γύγοω rà vásra omnium in- 
genio me secommodare siudui. 1 
Thees. IL, 10. y) γίνεσθαι μετά τροὸς, 
vel sociuns αἰδο)α5 esse, vel se gerere 
erga aliquem. Masc. XVI, 10. τοῖς 
μετ᾽ αὑτοῦ γενομένως discipulis εἰ apo- 
stolis J. C. qui ejus comites et socá 
fueramt. Act. XX, 18. σῶς μεθ uno 
σὸν πάντα χρόνον ὑγοενόμορ: quomodo me 
inter vos gesserim per omne illud tem- 

Eandem significationem babet 
brmula γίνεσθαι; πρὸς rmi 1 Cor. 11, 8. 
δ) γίνεσθαι! cn), seu. τὸς, habere, pos- 
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sidere. Matth. XVIII, 19. ἐὰν γένηται 
vi) ἀνθρώπῳ ἑκατὸν aol aro, si quis ha- 
buerit centum oves.—ad aliquem per- 
tinere, alicujus esse. Luc. XX, 58. 
vnb; αὐτῶν γίνεται γυνή ; cujusnam ex 
iis uxor erit? Hinc γίνεσθαι; ἀνδρὶ nu- 
bere, rem cum viro habere, ad. imita- 
tionem Hebraice formule vjsw5 ms 


Levit XXII, 12. Deut. XXIV, 2. 
Rom. VII, 3. ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ si 
cum: alio viro consueverit. — Adde 
Judd. XIV, 20. Ezech. XXIII, 4. 
Significat etiam hec formula imperio 
alicujus parere, — Rom. VII, 4. εἰς τὸ 
γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ ut vobis jam alius 
imperio parendum sit. εὴ γίνεσθαι ἐν 
τινὶ uli aliqua re, facere dliqud, dedi- 
fum, studiosum £s5e, pro quo Greci 
fete γύνεσθαι τινὸς ponere solent, v. c. 
δῖος. Laert. 1, 28. μετὰ δὲ τὰ πολιτικὰ 
τῆς φυσικῆς ἐγένετο ϑεωρίας, ubi viden- 
dus Cusaub. Philipp. 11, 7. ἐν ὁμοιώ- 
poti ἀνϑρώπων γενόμενος usus est co 

re humano. - 1 Then. Il, 5. irt γά; | 
sors ἐν λόγῳ κυλαχείας ἐγενήθημεν non usi 
sumus oratione adulatoria. 1 "Tim. 
Il, 14. Sic apud Xenoph. de Vecti- 
gal. IV, 9. γίνεσθαι ἐν ἀργυρίως. H γί- 
γεσθα! ἀπὸ τινὸς abire, discedere αὖ αἴξ» 
quo. Luc. XXIV. 31. χαὶ αὑτὸς ἄφαν.- 
tog ἐγίνετο ἀπ᾽ αὑτῶν sed ille statim dis- 
cest ab iis. ») γίνεσθαι ἐν ἰαυτῷ se 
colligere, ad se redire, seu reverti. 
Act. XII, 11. xai à ἸΠότρος γενόμενος ἦν 
ἑαυτῷ tum Petrus se colligens. Po- 
lyb. Hist. I, 40. ταχὺ δὲ ἐν ἑαυτῷ γενό- 
μενος, ubi precesserat ἐξενίσθη διὰ τὸ 
παράδοξον. — Xenoph. Anab. ], 5. 15. 
Conf. Wesseling. ad Diodor. Sic. 
ΧΙ, 95. 3) μὴ γίνοιτο absit hoc, nc 
eveniat. ,Formuls improbantis et a- 
versantis. Luc. XX, 16. μὴ γένωτο hoc 
Deus avertat. Rom. ΠΕ, 4. nullo 
modo. ibid. v. $1. VI, 9. 15. VII, 7. 
etc. Respondet Hebraico "vom Ge- 


nes. XLIV, 7. d red XXII, 99. 
Legüur etiam, sed jus, JE- 
las. V. H. IX, 96. à jute ἂν e 
οὕτω κακῶς. ἢ ix μέσου γίνεσθαι e se- 
dia tolli, removeri. 2. Thes. I], 7. 





Tooexe. 


μόμον ὁ κατύχων ἄρτι ἕως ἐκ μέσου γίνηται 
ueque dum ille, qui nunc cohibet, e 
medio tollatur. 

ΓΙΝΩΣΚΩ, fut. γνώσομαι, p. ἔγνωχα. 

1. cognosco sensu corporis, sentio. 
Marc. V, 29. xoi ἔγνω τῷ σώματι et cor- 
pore suo sensit, se attactu vestimenti 
Christi sanatam esse. Luc. VIII, 46. 
ἐγὼ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελθοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ego enim sensi vim salutiferam a me 
profectam esse. 

2. comperio, rescisco, certior fto, ex 
fama et relationibus aliorum percipio, 
nostrum : grfabren £o know, to under- 
stand. Matth. IX, 80. ὁρᾶτε μηδεὶς 
γινωσχέτω cavete, ne quis hoc rescis- 
cat. Marc. V, 43. ἵνα μηδεὶς γνῷ τοῦ- 
vo. VII, 24. IX, 30. XV, 45. xoJ γνοὺς 
ἀπὸ τοῦ χεντυρίωνος. Luc. IX, 11. XIX, 
15. XXIV, 18. Joh. IV, 1. V, 6. Act. 
I, 7. XVII, 13. Eodem modo yTY 


1 Sam. IV, 6. 1 Macc. III, 11. Hinc 
passivum γνώσχεσθαι innotescere, vul- 
gari, emanare in. vulgus, percrebes- 
cere. Matth. X, 26. καὶ χρυπτὸν, ὃ οὗ 
γνωσθήσιτοα nihil est tam occultum, 
nod non aliquando innotescat. Luc. 
III, 17. ubi per Φανερὸν γίνεσθαι ex- 
icatur. ibid. XII, 2. Act. IX, 24. 
ὑσθὴ δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιδουλὴ αὐτῶν 
quas eorum insidias cum rescisset Sau- 
lus. Xenoph. de Venat. XIII, 10. 
γιγιώσχοιται μὲν ἐπὶ và βελτίω — καὶ 
γιεγνώσχονται ἐπὶ τὰ χείρω. 
$. cognosco, intellectu comprehendo, 
intelligo, mente perspicio. Matth. 
XIII, 11. ὑμὴν δίδοται γνῶναι τὰ μυστή- 
gia. τῆς βασιλείας vobis datum est intel- 
ligere parabolas illas. XVI, 8. XXI, 
4b. ἔγνωσαν ὅτι περὶ αὐτῶν λέχει intel- 
igebant de se narrar hanc fabulam. 
I, 18. Marc. IV, 11. 18. VIII, 

17. XII, 12. XV, 10. Luc. I, 18. 
xarà ví γνώσομοι τοῦτο; unde hoc in- 
telligam, sc. te verum dixisse? XVIII, 
94. ubi cum συμέναι permutatur. ib. 
XX, 19. Joh. III, 10. καὶ ταῦτα οὗ 
γπώσχεις illa. intellectu comprehendere 
non vales VI, 69. VII, 17. γνώσε- 
eus a19) τῆς διδαχῆς is. facile experien- 
tia doctus intelliget, utrum doctrina 
mea sit ὁ Deo. ibid. VIII, 49. XIII, 
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losexo. 


12. ymoexirs ví αεὐπτοίηκα; ὑμὴν ; num in- 
ligiis quare hec fecerim? v. 28. 
95. Act. VIII, 30. etc. Judd. XIV, 
18. Dan. II, 3. ZEschin. Dial. II, 89. 
4. agnosco, i.q. &mrymócxe. Luc. 
XXIV, 35. καὶ ὡς ἐγνώσθη αὐτοῖς ἐν τῇ 
xAácu τοῦ ἄρτου ut ab iis inter ceenan- 
dum agnitus fuerit, coll. v. 31. 
5. dignosco, discerno. Math. XII, 
$3. ix γὰρ τοῦ χαραοῦ và δένδρον γνώσκε- 
φῶ e ἴτυοῖι arboris indoles dignos- 
cenda. Luc. VI, 44. 1 Cor. XIV, 7. 
«ὡς θήσεται; τὸ αὐλούμενον ἢ τὸ χ,- 
θαριζόμενον ; quomodo dignoscetur id 
quod tibia canitur et cithara ὃ /Eschin. 
Dial. I, 10. jj τὰς τῶν Ier τῶν ἀγαθῶν 
φύσεις γιγνώσχουσι. — Pro γινώσκειν ibid. 
ἡ. 12. διακρίνειν et, διωγεγνώσχειν dicitur. 
6. colligo, conjicio. Matth. XXIV, 
92. γινώσχετε ὅτι ἐγγὺς τὸ ϑέρος colligitis 
instare sestatem. ib. v. 393. Marc. I, 


98.99. Luc. XXI, 920. 80. 31. Joh. 


VI, 15. | 

7. intellectu valeo, possum. Mattb. 
XVI, 3. τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ οὐρανοῦ γι» 
γώσχετε διακρίνειν coli vultum quidem 
potestis dignoscere. 

8. scio, cognitum habeo. Matth. VI, 
S. μὴ γνώτω ἡ ἀριστερά δου τί aros? ἡ Os- 
ξιά σου ut te ipsum quasi lateant, Luc. 
II, 49. xai οὐκ ἔγνω ᾿Ιωσὴφ et ignorabat 


Josephus. VII, 39. X, 11. 22. XII, 


47. 48. Joh. VII, 27. VIII, 52. XI, 
57. Áct. 11, 86. XIX, 835. XX, 34. 
Rom. VI, 6. etc. 

9. n0vi, ita, ut vel ad personam, vel 
ad indolem et mores referstur. Matth. 
XXV, 24. ἔγνων os, ὅτι oap εἶ ἄνθρω- 
ΦῸς novi te hominem durum 6886. 
Joh. 1, 49. αὖθεν με γινώσχεις ; unde me 
nosti? ibid. II, 94. διὰ τὸ αὐτὸν ymi- 
eXsir «ἄνγας cum nosset omnes. 2 Cor. 
V,16. Genes. XXIX, δ. ymóexm 
AaCàs τὸν viv Ναχώρ ; οἱ δὲ εἶπαν, yry- 
γώσχομεν. 

10. calleo, scientiam, cognitignem ha- 
beo alicujus rei, artis, discipline, lin- 
gut, eic. Act. XXI, 97, ἑλληνιστὶ 
γιγνώσχεις ; scime Grece ἢ omiseum 
est λαλεῖ, quod additur Nehem. XIIT, 


24. ubi "oes eodem sensu 
nitur. Joh. 


I, 49. ὁ ὄχλος ὁ μὴ ymá- 





Γυώσκω. 819. Γωώσκο. 
our «i νόμον plebs radis religionis, se. — abro) δὲ οὖχ ἔγνωσαν τὰς ὁδοὺς μου non 


dum γινώσχειν, simpliciter positum, sig- 
mificat: scientiam et cognitionem rels. 
gionis Christiana habere.1 Cor. VIII, 
2. οὐδέπω οὐδὲν &yrorxs non habet veram 
religionis Christiane scientiam, 
habere debet. ibid. XIII, 9. ἐκ μέρους 
γὰρ γπνώσχομεν imperfecta et manca est 
nostra relig. ist. scientia. ib. v. 
12. 

11. interdum transitive sumitur pro 
docere, tradere, notum ei manifestum 
Jücere. Joh.-V, 42. ἀλλ᾽ ἔγνωχα ὑμᾶς 


jm vobis professus 
sum. m. II. 18. xaj γινώσχεις τὸ 
ϑέλημαι 8c. τοῦ Θεοῦ, alios, quse sit Dei 


voluntas, doces, coll. v. 19. 20. 21. 
Pindar. Olymp. VI, 148. et XIII, 
3. Eodem modo y*4* pro ΨΥ po- 
nitur Ps CXLVII, 20. ubi Alex. 
δηλοῦν habent, cum quibus Chaidee- 
us et Lutherus conspirant — Exod. 
XXIX, 46. Hinc passivum γινώσχεσο 
deu. edoceri, institui ab aliquo signifi. 
ceat. 1 Cor. VIII, 9. οὗτος ἔγνωσται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ hic edoctus est a Deo, hic 
habet veram et salutarem religionis 
Christiang scientiam. 
μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ Θεοῦ vel poti- 
us & Deo ad ejus cognitionem δά- 
ducti. 

129. inquiro, indago, investigo, et 
xav ἐξοχὴν de judicibus usurpatur, qui 
in reum inquirunt et statum cause $n- 
quirendo cognoscunt. Joh. VII, 51. 
καὶ γνῷ τί ποῦ οἱ cognita ejus causa. 
Act. XVII, 19. 20. X XII, 30. XXIII, 
28. βουλόμενος δὲ γνῶναι τὴν αἰτίαν cu- 

jens scire causam. X XIV, 11. 1 Cor. 


V, 19. 1 Thess. III, 5. 
13. considero, serio rem do, 
grobe examino, reputo. . XII, 


7. εἶ δὲ ἐγνώκειτε τί ἐστιν quod si n. 
deritis dud sibi vellet Toc. V. 
39. xa] ex ἔγνωσαν neque prius rem 
serio perpenderent. Luc. XIX, 42. 
ὅτι εἰ ἔγνως τὰ «ρὸς εἰρήνην sov. utinam, 
qe sint tibi salutaris, perpenderes! 

oh. XV, 18. γινώσκετε x. τὸ Δ. tunc 
erigite vos, reputantes, me prius odis- 
se. 2 Cor. VIII, 9. Hebr. ILI, 10. 


quam ' 


Galat. IV, 9.- Jfücio, revereor, amo, 


perpendunt miracula mea. lta yT 
usurpatur Ps. XXXIX, 4. XL, 9. 
Hos. II, 10. Conf. etiam  Abresch. 
Dilucid. Thucyd. p. 392. 

14. puto, opinor, Mash. X XIV, 50. 
ἐν ἡμίρῳ, ἢ οὗ προσδοκᾷ, καὶ ἐν ὥρᾳ, ἦ οὗ 
γνώσχει le, quo eum pon expectat, 
et hora, qua non putat, ἢ. e. tnoptina- 
to. Luc. VL 46. T 

15. statuo mecum, decerno. Luc. 
XVI, 4. ἔγνων τί ποιήσω decrevi quid 
faciam. Dod. Sic. IV, c. 5T. ἔγνω 
τοὺς Ἡρακλείδας ἐξ ὅλης τῆς ᾿Ελλάδος 
φυγαδεῦσαι. —Probavit hanc notionem 
Bergler. ad Alciphr. Ep. I, 25. p. 98. 
seq. Reiz. ad Lucian. 'T. II, p. 586. 
seq. et Barnes. ad Eurip. Dan. v. 


16. probo assensu meo, approbo. 
Rom. VII, 15.2 γὰρ κατεργάφομαι οὗ 
γινώσχω malum, quod patro, ipse non 
probo. Apoc. I1, 24. oir οὐκ ἔγνω» 
cay và βάθη τοῦ Σατανᾶ. Conf. Gata- 
kerum de Stilo N. T. c. 4. p. 38. 

17. agnosco aliquem meum esse et ad 
me pertinere, e& ex adjuncto: magni- 

beneficiis afficio. 
Matth. VII, 23. ὅτι οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς 
nunquam vos pro meis habui, s. nup- 
quam vos amicos meos et familiares 
habui. Joh. VIII, 55. καὶ οὖκ ἐγνώκα- 
vs αὑτὸν sed vos non veri Dei cultores 
estis. ibid. X, 14. καὶ γνώσχω τὰ ἐμὰ 
καὶ γνώσχομωι ὑπὸ τῶν ἐμῶν amo meos 
Sectatores et ab iiS vicissim amor. v. 
15. 27. XVII, 8. 1 Cor. VIII, 8. εἴ 
vig ἀγαπᾷ τὸν Θεὸν, οὗτος ἔγνωσται ὑπ᾽ 
αὑτοῦ qui: Deum amat et recte colit, 
is vicissim ab eo amatur et beneficiis 
afficitur. 2 Tim. II. 19. ἔγνω Κύριος 
φοὺς Üvrac αὑτοῦ favet Deus et delecta- 
tur veris suis cultoribus. Hebr. XIII, 
29. γινώσχετε τὸν ἀδελφὸν Τιμόθεον hu- 
maniter Timotheum excipe et, prout 
par est, tractate. Eodem modo yT 


haud raro in libris V. T. usurpatur, 
Ps. I, 6. XXXVII, 18. 

18. per euphezmismum ee: coeo, 
rem habeo, οἱ de congressu maris et 
£emine tam licito, quam illicito, 


-— 


Γλοῦκπος. 


usurpatur, ad imitationem  Hebraici 
yr. Huc pertinet formula: γινώσχειν 
ἄνδρα, que respondet Latine veirem 
experiri, ἢ. e. rem habere cum viro, et 
legitur Luc. I, $4. ἄνδρα oU γινώσκα 
sum ignara. maesti, ut Horatius virgi- 
nem illibatam et innuptam vocat. Ge- 
nec. XIX, 8. tjs 3y*r wb) Alex. οὐκ 
ἔγνωσαν ἄνδρα. Num. XXXI, 17. 35. 
Interdum etiam de ipsis maribus dici- 
tur. Matth. I, 25. καὶ oix ἐγίνωσχεν αὖ" 
* ^ nec rem habuit cum ea. Ge- 
nes. IV, 1. Un yTi O78 mm. ibid. 
XXIV, 16. Eodem sensu γινώσχων in 
Grecis Scriptoribus δὲ apud Latinos 
cognoscere et scire usurpari, Fesseltus 
im Adversanis Sacris. Lib. IT, e. 14. 
et Wetstenius N. 'T. T. I. p. 229. do- 
cuerunt. — Hesych. ἔγνω" ὡμίλησεν ἀνὴρ 
«ρὺς γυνοῦχα. 
19. interdum omittitur, v. e. Rom. 
XI, 18. εἰ δὲ χατακαυχᾶσαι, scil. γνῶθι. 
20. Notande sunt formule loquen- 
di τοῦτο δὲ γινώσχετε, Seu γινώσχοντερ, 
Scriptoribus N. 'T. et Paulo inprimis 
admodum frequentes, quibus utuntur, 
vel rem animadversione dignam in- 
culcandi, vel commendandi, vel tran- 
sitionis, vel explicationis et demon- 
Strationis causa, que vel reddende 
eienim, scilicet, vel plane in versione 
omittendzg sunt, v. c. Matth. XXIV, 
43. Luc. XII, 39. Rom. VI, 6. 
2 Tim. III, 1. 
l'AEY^EOS, soc, ove, τὸ, proprie U- 
quor ex wvis siilans, amteguam cal- 
centur, quod alias πρόχυμα et πρότρο- 
“ον (Phn. H. N. XIV, 7. et 9.), a 
Columela (de re rust. ΧΙ, 41.) ve- 
ro et Catone (de re rust. c. 23.) et 
aliis Jizivum fut nuncupatum. Dein- 
de mustum, vinuns recens ez uvis ex- 
pressum, et ice: UjRunt, υἱ» 
sum dulce, quivis dulcis potus, a. γλυ- 
xóg dulcis. Semel legitur in Ν, T. 
Act. II, 19. γλεύκους μεμαστωμένοι εἰσὶ 
vino dulci (non *tusto; vindemram 
enim in mensem "lisi cecidisse apud 
Judeos, satis notum eet) i eunt. 
Alex. Job. XXXII, 19. deri 
γλεύκους (Hebr. n? Ut — Etym. M. 
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Γλώσσα. 
γλεῦκερ: τὸ db eiie ληνοῦ ὠφόσεαγμα αὖ- 
τομώσως καφαῤδῥίον ὡπὸ φἧς σγαφυλῆς, ἔσει 
γὰρ τοῦτο γλυκύτατον καὶ ληραρώτατον, 
Hesych. τὸ ἀπόσναγμα τῆς σταφνλῆς, 
φρὶν τατηθῇ. Idem Cyrillus Lez. M8. 
et Suidas. Confer preter Wetstenüi 
N. T. T. II. p. 465. J. E. J. Walchii 
D. de naiura δὲ indole τοῦ γλεύχους ad 
Act. l;l. in Ej. Diss. in. Acla App. 
Vol. I. 

ΓΛΥΚΥ͂Σ, εἴα, 2, dulcis, suavis, ju- 
cundus. Apoc. X, 9. ἀλλ᾽ b τῷ σεό- 
ματί dou ἔσται γλυχὺ, ὡς μέλι. ibid. v. 
10. Jacob. III, 1]. 12. τὸ γλυχὺ, 
scil. ὕδωρ, opponitur ὕδατι ἀλυκῷ aque 
marine, ex aquam potabilem, ad. po- 
fum aptam, notat, plane, ut nostrum : 
susses toügset /Tesh water. 

ΓΛΩ͂ΣΣΑ, seu ΓΛΩΎΤΑ, ης, 7, 

l.lingua, pars corporis humani, gus- 
(us οἱ sermonis instrumentum. Marc. 
VII, 93. ἥψανο τῆς γλώσσης αὑτοῦ, v. 
95. ἐλύθη ὅ δεσμὺς τῆς γλώσσης αὐτοῦ, i. 4 
ἀνιῴχϑη ἡ γλῶσσα αὑτοῦ Luc. 1, 64. 
ἢ, e. ustem ÜHtrevor recepit. Luc. XVI, 
94. xa) καταψύξῃ τὴν γλῶσσάν μου et 
refrgeret Hnguam meam. — Act. H, 
96. καὶ ἐγαλλιάσατο ἡ γλῶσοά mov, b. e. 
canit lingua mea ἱπινὰθθ divinas, ubi 
temen haud pauci Intt. ob locum Ps. 
XVI, 9. ubi in Hebraico 11523 legi- 


tur, vocabulo γλῶσσα anime. significa- 
tionem subjiciunt, repugnante plane usu 
loquendi. Jacob. IIl, δ. 1 Petr. III, 
10. παυφάτω τὴν γλῶσσαν αὑτοῦ ἀπὸ xa- 


κοῦ. 
2. per metaphoram: lingula ignis, 
extremitas flamma, quia extrema ig- 
nis flamma ad formam lingue effigs- 
ta est. Sic semel legiur in N. T. 
Act. 11, 8. xai ὥφθησαν αὐτοῖς διαμόρι- 
ζόμενα; γλῶσσαι ὡσεὶ “πυρὸς εἰ videbant 

mas igneas inter ipsos divisas; 
ubi de fulguxbus volitantibus sermo 
esse videtur. Símilis locus est les. 


V, 24. ubi tjs nv? cum ΣΤ Ὁ 


pereutatar. . NN 

8. per metonymiam: Jxpac ame 
interpres, sermo, usicuigae genti pe- 
cniiaris, dialectus. Manc. XVI, 17. 
γλώσσαις Ἀριλήσοναι κομροῖς limguis variis 


Γλώσστω. 


ignotis utentur. Act. II, 4, ὄρξανεο 
λαλεῖ ἑτέραις γλώσσας ità, ut loquezen- 
tur peregrinis linguis. ibid. v. 11. σαῖς 
ἡμετέραις γλώσσαις linguis nostris ver- 
naculs. Joemer.lliad. IV, 438, Sep. 
I, 6. Xenoph. (δον. 18, 8.. De dia 
lecto legitur apud Xenoph. Mem. 11], 
14. ἢ. Etym, M. γλῶσσα σημώνω xai 
e) διάλεχτον. c 

4. speciatim: lingua peregrsna, ex- 
tera, barbara, ignota, i. 4. γιᾶσσα 
ἱστία. Sic legitur in N. T. Aot. X, 
46. ἤκουον γὰρ αὐτῶν Autpuprum γλώφσαις 
audiebant enim eos linguis ignotis lo- 
quentes. XIX, 6. ἐλάλουν δὲ 42.464006. 
1 Cor. XII, 10. ἑσέρῳ δὲ χίνη γλωσσῶν 
facultas variis exteris linguis loquen- 
di. 1 Cor. XIV, 2. seq. ὁ λαλῶν — 
τῷ os qui loquitar lingua ignota, non 
tam hominibus, eed petius Deo loqui 
tur.. Conf. Sífosch. Pircharol. (Bio 
nom. JN. T. p. 98. Recte jam monui 
Clemens Alexandrinus: ὠκερλάστους 
εὔσας τὰς βαρξάρων φωνὰς, μηδὲ δικελέκη 
feug, ἀλλὰ γλώσεας λάγεσθω. — Conf. 
Gataker. ad Marc. Anionin. p. 120. 

8. donum ii m peregrinarum, 
Jücultas linguis peregsinia loquendi, 
i as igo ,; & γλῶσσαν uicem, fa- 
quitas linguis peregminis loquendi cas- 
sabit aliquando. 

6. populus, nalio, gens, gw aliqua 
); itur, homines di 





dmersarum ἐπ" 
guarum, quibus distinguuntur, i. q. 
snc, ἄνάρωπος, Philipp. II, 11. zai «ὦ» 
σα γλῶφσα ἐξυμολογήφηται et ad unum 
omnes homines profitentur. Apoc 
V, 9. ix αάσης φυλῆς xoi γλώσσας καὶ 
λαοῦ καὶ ἔθνους. VIL, 9. X, 11. XIII, 7. 
XVII, 15. Eodem modo Chaldaicum 
Nu usurpatur Dan. III, 4. IV, 1. 


V, 49. et Hobraicum pe» be XLV, 
29. ἡ.) 3 omnes homines. Judith. 


III, 8. eévra τὰ ry καὶ «ἄσαι αἱ 
χλῶσσαι καὶ πῶσαι αἱ QAM, Vide Wet- 
stena Ν. T. T. II. p. 670. 

T. facultas dicendh, eloquentia, ars 
communicands semsa animi. 1 Cor. 
XILI, 1. dày ταῖς γλώσεαις τῶν ἀνθρώπων 
λαλῶ χαὶ τῶν ἀγγέλων, h. e. si ρενάϊ- 
tus essem maxima facundia et elo- 
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DAoccónogur. 


quentia, non solum humans, sed etiam, 
qum humsna major esset. 

8. intendum omittitur, v. c. 2 Tim. 
HIE, 4. προπετεῖς, ubi. posees supplere 
preecipites lingua. Phavorin. γλδσσοι 
ti τῆς φωνῆς ὄργανον — ἐγίοφε δὲ διάλεκτον 
δηλεῖ; ὡς σαρ' ᾿Ομήρῳ ἐν τῷ ὅλλη ἄλλον 
γλῶσσα, τὴν διάλεκτον γλῶδσαν λέγει, δὴ. 
Ael δέ dors τὴν ἐπεξζινωμένην διάλοχτον. 


ΓΔΩΣΣΟΚΟΜΟΝ, «, ri q 
TAQZZOKOMEI ON. Pollux Lib. X, 
c. 89. γλωττόκομον habet, quod etiam 
&pud Lonpginum de Sublim. S. XLIII. 
legitur. Eleganter e$ docte de hee 
voce exposui Xrehsi«: in Obeeryv. 
Εἶεν. p. 152. Proprie sigsi 
videtur cistellam, qua asservat musi- 
corum lingulae, arcam, Jibiarum Bri- 
gulis recondendis idoneam, Compo- — 
situm emim est ex A20 Ungua, 
etlun .dngula tibiarum οὐ aliorum 
insixumenborum. 11560FUnt,. Quue Go» 
Jfantur, οἱ. κοράω sereo, curo, cum 
cura gesto. Eo haud dubie veapexit 
BlesyoMius hac glossa : Τλωττάχορον" ἐν 
ᾧ αἱ αδληταὶ ἀπετίθισαν τὰς γλωσείδας. 
Deinde vero. trans&rtur ad. gueubéct 
axculam, rebss preitosis aut certe ne- 
cessuriis condendis aptam οὐ sik éheca, 
capsula, acrümium, marsupium, loce 
lus, et sque late pate£ ac vox dxrofépus, 
Sic teste Galeno Comm. 1L. in libr. 
de Fract. Attácis dicebatur capsule, 
scrinMi insiar, ἐπ᾿ qua tabu. aut γε. 
conditiores littere aw ctiam res pre- 
tosiores recondebaniur, et quam multá, 
iter facientes, seaum ferre solebont. 
Alexandrini usi sunt bao vace pro 
Hebraico ἜΣ h. e. aroa corbaniea 2 
Paralip. XXIV, 8. 10. 11. εἰ "gula 
Exod. XXXVII, 1. 1 Regg. VI, 19. 
de area. fadexis eandem νοσεῖ adhi. 
buit Interdum teste Zlematerhuso 
ad Arisoph. Plutum v. 711. p. 298. 
loculum notat, in quo argentum repo- 
nebatur, marrupium, (Plutarch. T. 
V. Opp. p. 624. ed. Reiske). que 
sigmificatio unice convenit loeis N. T. 
dnobus, in quibus hec vox tantum 
occurrit. Job. XIL, 6. xa) τὸ γλωσού- 
χορὸν εἶχε καὶ τὰ βαλλόμενα ἐξάσταξεν 


Γναφεὺς. 


nam gestabat loculum, et, quod do- 
natum erat, furabatur. ibid. XIII, 29. 
Hesych. γλωσσόκομον" “ϑήχη, συορὸς 
ξυλήνη λομψάνων.  Helladius: Chresto- 
math. p. 11. ed. Meursti ὅτι τὸ γλωσ- 
coxouARw χυρίως μέν ἐστι τὺ ἀγγεῖον, ὃ 
σὰς αὐλητικὰς ὑποδέχετοι γλώσσας" οἱ δὲ 
VUy χατωχρώμανοι, καὶ ἐπὶ τῶν ἕτερα, δεχο- 
μένων τιθέασι τὴν λέξιν. Ceterum do- 
nata οϑὲ successu temporis hec vox 
civitate Judaica, ut e loco Genes. L, 
26. apparet, ubi N'opot?3 in Tarp. 
Jonath. et Hieros. Hebraico ms 


respondet et de loculo mortuorum 
usurpatur. Conf. Bwzrtorf. Lex. Tal- 
mud. et Rabb. p. 443. et Wetstentus 
N. T. T. I. P 921. : 

INAQOET Z, $5, ὁ, seu ENAORT'Z, 
Jfüullo, qui Atticis etiam «Avwi; dice- 
batur (conf. Moeris 8. h. v.) cujus 
officium erat, vestes albas, cum sordi- 
diores facte erant, lavare, creta et nitro 


purgare et mediantibus γνάφοις, seu 
carduis, pannos pectere et lanam ex- 
citare. r. Char. c; X. Plutarch. 
T. VIH. Opp. p. 108. ed. Reiske. 
Deducitur à γνάφω vel σαν. 
mino, carpendo νοὶ vellicando polio, 
hoc vero est 8 γνάφος vel xváoos, i. e. 
carduus, quo unt pannos, áxa»- 
θῶδες vi, ᾧ ξύουσι τὰ ἱμάτια, teste 
laste Aristoph. δὰ Plutum v. 
166. Legitur semel in N. T. Marc. 
IX, 3. oa γναφεὺς ἐπὶ τῆς γῆς οὗ 00- 
ναται λευχᾶνοωυ cujusmodi fullo quis- 
iam in terra non potest dealbare. 
PAlexandrini usi sunt pro Hebraico 
0312 J&llo, s 533 lavare, purgare. 
2 Regg. XVIII, 17. les. VII, 8. 
I, 2. Scribitur etiam κναφεὺς 

in libris maxime  Atücorum, teste 
Harpocratione, cujus locum totum 
adscribere placet: γναφεὺς" τοῦτο οἱ 
«αλαιοὶ ᾿Αττιχοὶ διὰ τοῦ x. ἔλεγον. χοινὸν 
à v) διὰ τοῦ vy. (eic ritur apud 
Aristoph. Vesp. v. 1923.) Κνάφος δέ 
ἐστιν ἀκανθῶδες τὶ, ᾧ ξύουσι τὰ ἱμάτια. 
τοῦτο οἱ νεώτεροι διὰ τοῦ γ λέγουσι, «αρὰ 
τὴν γνάψιν. κναφεὺς μὲν οὖν παρὰ τὸ χνῶ, 
ὃ σημαίνοι τὸ ξύω ---- γναφεὺς δὲ, παρὰ τὴν 
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Γνόφος. 


τοῦ φάρους γνάψιν, ἥτις ἐστὶ «αρὰ τὸ 
γάνος, τὸ λαμχρόν. — Hesych. γναφίως" 
καθαΐροντος ῥύπον. — Conf. de hac litte- 
rarum y et x permutatione. Hemsier- 
hus. ad Lucian. Dial. Vocal. p. 86. 
quemadmodum de ipeo fullonum opi- 
ficio legi merentur C. Schoettgeni 
Antiquitates Triture et Fullonie, Tr. 
ad Rhen. 1727. auctius edite Lips. 
1769. 8. 

ΓΝΗ ΣΙΟΣ, o, ὁ, 5, 1. proprie 
dicitur genuinus, legitimus, legitimam 
εἰ minime spuriam originem , 
et opponitur νόθῳ notho, spurio. — Sic 
centies apud Josephum legitur v. c. 
A. J. LII. 2. 1. συμφέρειν và τοὺς «αἴδας 
εἶναι γνησίους, οἱ V, 7. 1... 

2 metaphorice: genuinus, sincerus, 
verus, qui vere (alis est, qualis esse 
debet. inc τὸ γνήσιον pro γνησιότης 
£ngenusas, sinceritas. 9 er. VIII, 8. 
τῆς ὑμετίρας ἀγάπης γνήσιον δοχιμάξων 
ut, quam sincera sit vestra bene- 
volentia, explorem. Philipp. IV, 8. 
σύδυγε yvían. 1 "Tim. I, 2. Tit. I, 4. 
γνησίῳ τέχνῳ germano filio, seu dis- 
cipulo; nisi quis vertere malit, caro, 
dilecto discipulo. Certe τὸ γνήσιον 
amorem et benevolentiam notat 3 
Macc. III, 19. ut demonstratum es& 
a me in Spicilegio I. Lexici Bieliani 
p. 26. Phavor. γνήσιος" ὁ μὴ νόθος, ὁ ix 
τοῦ αὑτοῦ γεννηθεὶς, ἐχ τοῦ γενῶ γενήσω. 
γενήσιος δὲ χωτὰ συγκοπὴν γνήσιος x. 7.3. 
Strabo VII, p. 414. A. γνήσιοι γὰρ 
οἱ γερμανοὶ κατὰ τὴν τῶν 'Ῥωμαΐων διά- 
Asxror, ) 

ΓΝΗΣΙΏΣ. Adverbium, genuine, 
germane, legitime, etiam candido et 
simplici animo, bono εἰ sincero animo. 
Philipp. HI, 20. ὅστις γνησίως τὰ sel 
ὑμῶν μεριμνήσει qui tam sincere vestram 
curam sit gesturus.  Sepius non legi 
tur in N. f. Polyb. IV. so. 2. * 

TNO Q0, o, ὁ, nubes tenebrtcosa, 
tonitru parturiens, caligo, ccelo, nubi- 
bus obvoluto, exorta, tenebra, nebula. 
Secundum Eustathium in lIhad. μ΄. 
p. 489, 16. est a νέφος nebula, mutato 
€.in o et assumto y per dialectum 
JEolicam. — Semel legitur in N. T. 


Ting. 


Hebr. XII, 18. τῷ γνόφῳ, ubi Hebraico 
ny respondet, Deut, IV, 11.  Cete- 
rum Tn vers. Alex. ponitur pro ΓΕ)» 
Exod. X, 22. δ), Job. XXIII, 17. 
9) }» Exod. XX, 9]. et "TY: Jes. 
XLIV, 92. .Phavor. ἡ συννέφεια ἢ ὁ 
ξοφώδης ἀήρ. — Hesych. συννέφεια" δεινὸς 
ἄνεμος, ἀχλὺς, σχοτομηνία, collatis inter- 
pretibus Gr. δὰ Job. III, 5. δια. 
σχότος βαθὺ. Idem legitur in Lexico 
Psalteri MS. ] 

ΓΝΩ ΜΉ, se, 7. Est verbale a 
perfecto ἔγνωσμαι, verbi γνώσχω, ag- 
10sC0, ftOvi, slíatuo, decerno. 

1. senfentia, mens, 1 Cor. I, 10. 
xal iv τῇ αὐτῇ γνώμῃ concordia ani- 
morum. Apoc. XVII, 13. cobro μίαν 
γνώμην ἔχουσιν summus est inter eos 
animorum consensus; conspirant. Nam 
μέαν γνώμην ἔχϑιν est i. q. ἴσα βαΐνειν, ἴσα 
an. Jul. Polus vili, 151. Cete- 
. rum formula γνώμην ἔχειν sepius obvia 
est apud Grecos, v. c. Herodot. I, 
207. IT, 7. Thucyd. I1, 86. Aristoph. 
Nub. 157. ὁπύτερα τῆν γνώμην ἔχοι. 
Schol. «ὥς διάχετω καὶ διαλογίζεται. 

2. voluntas. Act. XX, 9. ἐγένετο 
γνώμη constituit, decrevit. Philem. v. 
14. χωρὶς δὲ τῆς σῆς γνώμης te invito, 
te non permittente. 
μὴν cosy τινὶ alicui gratificari apud 
Xenoph. de Re Equestri c. XI, 5. 

9. judicium, opinio. 1 Cor. VII, 
40. xarà τὴν ἐμὴν γνώμην ut mea fert 
Opinio, ex mea sententia. Eadem for- 
mula legitur quoque apud Herodot. 
V,98. JZElian. V. H. VII, 12. 

4. consilium. 1 Cor. VII, 25. γνώ- 
μὴν δὲ δίδωμι consilium vobis do, mo- 
deste vobis suadeo. — Hesych. γνώμην 
δίδωμι" δυμυθδουλούω, ut rescribendum est 
loco swsCovAsboues. 2 Cor. VIII, 10. 
xad γνώμην ἐν τούτῳ δίδωμι. — Sirac. VI, 
18. ubi cum συμζουλία permutatur. 
Xenoph. de Vectigal. IV, 29. τῇ δὲ 
γνώμῃ ἐπ᾿ μολούμεενοι consilio adjuvantes. 
Suid. βουλή, προαίρεσις. Conf. Wet- 
“ἐπὶ: N. T. T. Il. p. 128. ' 

δ. decretum. Apoc. XVII, 1T. ποιῆ- 
σα! τὴν γνώμην αὐτοῦ exsequi. decretum 
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Hinc xarà γνώ-΄ 


T vagi Qu 


Dei. Cont. Taylor. ad Demosthenem 
T. II. p. 604. et Wetstenii N. T. T. 
Il. p. 824. In vers Theodotionis 
respondet Chaldaico jry7, Dan. Il, 
15. et NQyD. En. IV, 19. V, 8. 
Hesych. γνῶμαι" τὰ ψηφίσματα. 

6. Interdum omittitur, v. c. post. ἀσὺ 
μιᾶς, 8c. γνώμης, Luc. XIV, 18. 

TNOPI ZO, fut. ἰσω, 1. notum facio, 
revelo, quod antea ignotum el occul- 
ium erat, narro, dooco, irado. | Sic 
legitur in N. T. Joh. XV, 15. doctri- 
nam a Aue acceptam vobis tradidi. 
ibid. XVII, 26. καὶ ἐγνώρισα αὐτοῖς τὸ 
ὄνομνά σου xaJ γνωρίσω, — Rom. IX, 22. ᾿ 
καὶ γνωρίσαι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ et ntite 
gus documentum edere, i. q. ἐνδείξασθαις 
in antecedenti. 2 Cor. VIII, 1. 
Galat. I, 11. Ephes. I, 9. VI, 19. 
ἐν σαῤῥησίᾳ ἴσα, τὸ μυστήριον τοῦ 
diis vn libere trádendi religionem 
Christianam. ibid. v. 21. γνωρίσει narra- 
bit. Coloss. I, 27. IV, 7. 9. 2 Petr. 
I, 16. Passivum γνωρίζεσθαι innotes- 
cere, patefieri, tradi. Rom. XVI, 
96. εἰς ὑπαχύην σίστεως, sig πάντα τὰ 
ἔθνη γνωρισθέντος ad obedientiam doctri- 
ne, gentilibus traditi. — Ephes. III, 8. 
ὅτ; κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθη μοι τὸ 
μυστήριον. ib. v. 5. 10. 

2. indicium cerium alicujus rei do, 
significo, dico, quibus signis aliqua 
res cognosci et ab aliis discerni possit. 
Luc. Il, 15. ὃ à Κύριος ἐγνώρισεν ἡμῖν 
quod Deus nobis significavit, coll. v. 
12. 1 Cor. XII, 8. διὸ γνωρίζω ὑμν ' 
ideo certum si et indicium vobis 
dabo: conf seq. Ezech. XLIV, 29. 
ἀγαμάσον ἀκαθάρτου καὶ καθαροῦ οὔ» 
σιν αὑτόν. Hanc vim verbi multis ex- 
emplis evicit ΗΠ. Stephanus in Thes. 
Ling. Gr. e& Jensius in. Ferculo lit- 
terario p. 36. 

9. ἐπ memoriam alicui revoco, com- 
mohnefacio aliquem, ita, ut omissum sit 
wá. 1 Cor. XV, 1. γνωρίφω δὲ ὑμῶ 
meminisse vos volo; nam in sequen- 
tibus repetitur a Paulo, de quo jam 
in antecedentibus Corinthiis exposue- 
rat. 


4. monstro, osiendo. — Act. IT, 28. 


D»ocig. 


ἐγνώρισάς (κοι ὁδοὺς ζωῆς monsiras mihi 
viam redeundi ἴῃ vitam, ἢ. e. reducis 
me in vitam et restituis: modus lo- 
quendi plane singularis, cui tamen lu- 
cis meri xm locis utriusque 
Codicis, que Gassius in Philol. S. 
p. 223. collegit, ut probaret, verba, 
quee ei notificetionem — significant, 
quandoque pro ipss rei productione 
usurpari. 

5. etiam intransitive ἃ ur, ut 
sit: scire, nosse. — Philipp. 1, 99. καὶ 
ví αὐρήσορυδιι οὖ γνωρίζω utrum. optarem 
ignoro, non video. Job. XXXIV, 95. 
, Oca o3 Aleg. γνωρίζων αὐτῶν 
τὰ ἔργα. Vulg. novit eorum opera. 
Prow TII, 6. on Antonin. ]V, 
29.— Hesych. γνωρίσαι φανεροπἤσομ. 
Plhavor. γνωρίξω" τὸ ὑπομιμνήσχω παρὰ 
τῷ ᾿Ασοστόλῳ. ὡς τὸ, γνωρίζω ὑμῖν, 
ἀδελφοὶ, v) εὐαγγέλιον. xal γνῳρίζω ἀντὶ 
τοῦ γινώσχω. ὡς ὁ Θεόλφγος Γρηγόριος. 
οἷον γνωρίσωμεν ἡμῶν τὸ ἀξίωμα, καὶ veri 
τίνος Χριστὸς ἀπέθανε. xal γνωρίξω 
γνώριμον καὶ δῆλον ποιῶ. . 

TNÍY XI, εως, ἡ, 1. omms accurata 
εἰ distincia alicujue rei. scientia ed 
cognitio. Respoedet Hebr. rwr ia 
vers. Álex. Pzx. XIX, 9, XLIV, 10. 
Prov. IT, 6. VIII, 9. 10. 19. Bic 
legitur in N. T. Luc. I, 77. τοῦ 0o0re, 
γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ut cogni- 
tione salutaris doctrine populum ejus 
imbuas. Rom. H, 20. ἔχοντα τὴν μόρ- 
won τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας ἐν σῷ 
νόμῳ te habere veram et rectam legis 
scientiam. 2 Petr. III, 18. αὐξάνοτε δὲ 
b χάριτι xa) γνώσει τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
augeatur indies vestra religionis Chris- 
tiens cognitio, quam debetis beneficio 
divino. 

2. speciatim ita dicitur sczentia re- 
rum divinarum, nolilia rerum ad γέ- 
lgionem pertinentium, et κατ᾽ ἐξοχὴν 
sctentia et cognitio reliptonis Christi- 
amc. Luc. XI, 52. ἤρατε τὴν πλεῖδα 
τῆς γνώσεως vobis demandatum est mu- 
mus imbuendi populum scientia vere 
religionis divng. Rom. XV, 14. ct- 
npupiávor πάσης γνώσεως satis instructi 
scientia relig. Christiane. 1 Cor. I, 
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D»esic. 


5. ἐν «αντὶ λόγῳ xod «án γνώσει. ib. 
VIL, 1. ὅτι πάντες γνῶαν ἔχομεν" ἡ 
γνώσις Quoi? nos omnes eam scientiam 
religionis Christiane habemus, que 
scihcet nos de vanitate deastrorum 
edocere potest, sed scientia ills sola ad 
superbiam ducere solet. ibid. XIV, 6. 
ἣ ἐν γνώσει ita, ut vos scientia religionis 
Christiane imbuam, 2 Cor. XI, 6. 
Coloss. l1, 39. 

9. perfectior cognitio religionis 
Christiane, que paucorum esse solet, 
1 Cor. VHI, 7. ἀλλ’ oüx iv aüon ἡ 
γνῶσις sed non onmes perfectiore cog- 
niione εἰ certa persuasione gaudent. 
ib. v. 10. τῷ ἔχοντ, γνῶσιν opponitur ὁ 
ἀσθενὴς ὦν. ib. v. 11. 1 Cor. XIII, 2, 

4. Interdum tamen γνῶσις in N. T. 
ἃ σοφία distinguitur forsitan hoc dis- 
crimine, ut γνῶσις sit imperfectior et 
ea religionis Christiane scientia, que 
tantum circa elementa ejus versatur ; 
σοφία autem dicatur major et perfec- 
tior religionis Christians scientia, ut 
eam possis docte, subtiliter et 
denter aliis tradere. Sic autem gi- 
tur in N. T. 1 Cor. XII, 8. ubi con- 
ferendus est Chrysostomus in Homilia 
ad h.l. ibid. XIII, 8. εἴτε γνῶσις, xav- 
αργηθήσεται cognitio imperfectior ifla 
religionis, quam nunc habemus, olim 
cessabit, nam succedet perfectior, coll. 
v. 9. Etymol. ineditum : γνῶσις σοφίας 
διαφέρεται. γνῶσις μὲν ἔστι τὸ εἰδέναι τὰ 
ὄντα. σοφία δὲ xa) τὸ τὰ ὄντα γινώσχει, 
καὶ τὸ τὴν τῶν ἀντκτιπτόνγγσων λύσιν ἐκ» 
στασθα!ι- 

5. cognitio religionis practica, que 
&e ipsis factis et virlulis studio exserit. 
2 Cor. VI, 6. ἐν γνώσωγρ nam ibi con- 
jungitur cum alis virtutibus. ibid. 

111, 7. ubi diserte a aíeru xa) λόγῳ 
distinguitur. Nam γιώσχειν τὸν Θεὸν 
in N. T. non tantum iis tribuitur, qui 
cognitionem idoneam veri Dei habent, 
sed etiam iis, qui convenienter vivunt 
huic cognitioni, Deumque pia mente 
colunt. 

6. facultas intelligendi et cognoscen- 
di, intelligentia, captus. Ephes. IIT, 
19. τὴν ὑπερξάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγά- 
v»» τοῦ Χριστοῦ amorem Christi omni 
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cogftatione humana superiorem, s. ex- 
entem omnem captum humanum, 
coll. v. 20. quam nec sperare nec sa- 
tis intelligere possumus. 

T. (psa religio, doctrina rerum divi- 
narum. 2 Cor. IL, 14. f» ὀσμὴν τῆς 
γνώσεως αὑτοῦ φανεροῦντι ài ἡμῶν ἐν ααντὶ 
τόπῳ qui per nos utique doctrinam 
suam propagat, velut odorem, suave 
olentem. ib. 1V, 6. εῆς γνώσεως τῆς 
δόξης doctrine, religionis prmstantis- 
simse. ib. X, 5. «i» ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
xarà τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ omnes po- 
tentes adversarios, qui 86 opponunt 
religioni divine. — Philipp. III, 8. διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Χριστοῦ ob sum- 
mam  presstantiam religionis Christia- 
ne, ] Tim. VI, 20. τῆς ψευδωνύμου 
γνώσεως false religionis, doctrine re- 
rum divinarum, que non digna est 
hoc nomine. Eodem modo py, 
quod γνῶσιν  usitatissime  ver- 
tunt Alexandrini, usurpatur Malach. 
II, 7. ubi ait Propheta 159 'nev 
nyT19u h. e. ministrorum Dei 
es, ut invigilent doctrine ejusque 
puritati. Huic plane respondet Ara- 


bicum sáá N » quod sepissime in Co- 


rano de eífatis divinis usurpatut, quse 
jactabat Muhamedes. — Clemens Alex. 
Strom. Lib. VI, p. 645. γνῶσις σαρὰ 
τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ «αραδοθεῖσα καὶ ἀποχα- 
λυφϑεσα. ΓΟ. Tuttmanni libellum de 
Vestigiis Gnosticorum in N. T. frustra 
quaesitis p. 138. seq. 

8. sapientia et prudentia, 1 Petr. 
ΠῚ, 7. συνοκοῦντες χατὰ γνῶσιν pruden- 
ter cum uxoribus vestris vivite. 2 
Petr. I, δ. ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ τὴν γνῶσιν cum 
virtutis Christiane studio conjungire 
prudentem vite rationem. Rom. XI, 
38. γνῶσις ipsi Deo tribuitur, qua- 
tenus, que conducunt ad hominum 
felicitatem, judicio minime fallaci cog- 
noscit, et suam summam sapientiam 
gubernatione rerum humanarum de- 
monstrat. Hesych. γνῶσις" σύνεσις, εἷ- 
δησις, νόησις. 

ΓΝΩΣΤΗΣ, ov, ὁ, qui aliquid bene 


cognitum et perspectum habet adeoque 
B 


Vor. I. 


Toros. 


aliquam rem dijudicare valet, gnarus, 
& γινώσχω. Semel in N. T. legitur Act. 
XXVI, 3.uducra γνώστην(ϊῃ aliis codd. 
ἐπιστάμενος, in aliis εἰδὼς e glossemate) ὄν. 
ψα σι πάντων τῶν κατὰ  Ioudaloug ἐθῶν τε 
καὶ ζητημάτων (pro γνώστου ὄντος σου. 
Conf. Perizon. δὰ /Elian. V. H. II. 
18. et Markland. ad Lysice Oras. 1I, 
p. 440.) cum te non lateant precepta 
et controversie  Judeorum. Hist. 
Susann. v. 42. ὁ Θιὸς αἰώνιος ὁ τῶν 
κρυπτῶν γνώστης. In versione Alex. 
respondet Hebraico ΡΞ) ariolus, 


rerum futurarum divinalor. 1 Sam. 
XXVII, 3. 2 Regg. XXI, 6. 


ΓΝΩΣΤΟΣΣ, ὁ, ἡ, τὸ, 1.nolus, cog- 
nitus, ita, ut de hominibus mque ac 
de rebus usurpetur. Joh. XVIII, 15. 
16. γνωστὸς τῷ ἀρχηρεῖ notus erat. do- 
mesticis Pontificis. Act. 1, 19. χαὶ 

ἣν ἐγίνετο et innotuit. ibid. II, 14. 
IV, 10. IX, 42. XIII, S8. XIX, 17. 
XXVIII, 29. 28. γνωσνὸν οὖν ἔστω ὑ» 
μῶν sciatis vero, 022 yn» Ezech. 
XXXVI, 92. 

2. fémiliaris, amicus, etiam cogna- 
ius. — Suid. γνωστοί; φίλο. Lez. Cyril- 
li MS. Brem. γνωστούς" ἀδελφούς.--- 
Sic legitur in N. T. Luc. Il, 44. ἐν 
ful; συγγενέσι καὶ τοῖς γνωστοῖς inter cog- 
natos et amicos, ib. X XIII, 49. uors- 
χεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὑτοῦ μακρόθεν 
eminus consistebant omnes familiares 
ejus et cognati. Ps. LXXXVIII, 8. 
ἐμάκρυνας τοὺς γνωστούς μου vx ἐμοῦ, 
ubi Hebraico ys respondet. Nehem. 
V, 10. pro wy» ὙΠῸ ΝΟΣ 
Alexandrini habent χαὶ οἱ ἀδελφοί μου 
καὶ οἱ γνωστοί μου. Adde Aquil. Theod. 
Prov. VII, 4. 

9. certus, non dubius, extra contro- 
versiam positus, omnia veri signa ha- 
bens. Act. 1V, 16. γνωστὸν eua» 
indubitatum miraculum patratum. 

4. τὸ γνωστὸν cognitio, scientia, i. 4. 
γνῶσις, quo ipso vocabulo usi sunt 
Chrysost. et l'heodoret. explicationis 
causa ad locum Rom. I, 19. διότι τὸ 
γνωστὸν τοῦ Θεοῦ φανερόν ἐστὶν ἐν αὑταῖς 
quanquam vero habent cognitionem 
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de Deo, ab ipeo Deo ipais suppedita- 
tam. Sic cap. Il, 4. τὸ χριστὸν pro 
χρηστότης ponitur, et Genes. 1I, 9. pro 
Hebraicis y23 Δ ΡΞ vy Alex- 
. andrini habent xa/ và ξύλον τοῦ εἰδέναι 
γνωστὸν καλοῦ καὶ «πονηροῦ. 
5. carus, dilectus. Act. XV, 18. 
ὠσε'ὰ ἀπ᾿ αἰῶνός ἐστι Θεῷ ἄντα τὰ 
ἔργα αὐτοῦ nam cara sunt Deo semper 
omnia ejus opera, h. e. amat omnes 
homines, gentiles eque ac Judsos. 
Suadet hanc explicationem omnis o- 
rationis series et confirmat ipse usus 
loquendi. Conf. supra sub γινώσκω. 
ΓΟΓΓΥΖΩ, fut. ὕσω, T. murmuro, 
mussito, submissa voce utor, clancu- 
lum et intra dentes aliquid profero. 
Ita legitur Joh. VII, 32. ἥκουσαν οἱ Φα- 
ρισαῦῶι τοῦ ὄχλου γογγύφοντος «περὶ αὐτοῦ 
ταῦτα cognoscentes populum clam 
hec de Jesu statuere, que nem 
v. 91. leguntur. Proprie de columbis 
hsec vox usurpata videtur, teste Pol- 
luce V, 18. Hesych. γογγύξειν" φϑέγ- 
γέσθαι, τυνθορύζων. — Phavorin. γογγύ- 
ζειν ia) τῆς 'περισεερᾶς λέγεται. σημαίνει 
δὲ τὸ τονθορύξων. Jam, quis hi, qui 
mussitant, fere ex indignatione hoc 
faciunt, hinc factum est, ut γογγύζω 
2. significaret indignari, egre ferre, 
conqueri, contendere et rixari, nec ta- 
men indignationem et querelam licite 
proferre et aperir. Matth. XX, 11. 
λαθόντες δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσ- 
αύτου tum ill fremebant contra pa- 
tremfamilias. Luc. V, 80. xai - 
ζον et indigne ferebant, Joh. VI, 41. 


ἐγόγγυξον οὖν οἱ "Ioudo «τρὶ αὐτοῦ Ju- 
δεῖ autem indignabantur ob id, quod 


dixerat. ibid. v. 48. et G1. 1 Cor. 
X, 10. μηδὲ γογγύδετε ne conquerimini 
de Deo, coll Num. XIV, 1. Se- 


pius non legitur in N. T. Eodem 
sensu hec vox reperitur apud M. 
Antenin. II, 91. Arrian. Diss. in 
Epictet, YII, c. 26. μὴ derírum: μὴ 
γόγγυζε. Conf. Wetstensi N. T. T. 
I, p. 424. . 

TOITTZ2MO'Z, o), ὁ, 1. murmur, 
mussitatio, sermo submissus, i. q. τον- 
ϑορυσμός. (a γογγύζω.) — 

2. disputatio elandestina. Joh. VII, 
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Ion. 


12. xal γογγυσμὸς πολὺς ww) αὑτοῦ 
multa fuit de eo disputatio. 

9. indignatio clandestina, que non 
palam profertur. Philipp. II. 14. 
φάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν (in aliis 
codd. legitur ὀργῆς) omnibus officiis 
vestris satisíacite, sine indignatione, 
h. e. lubenter, hilari et promto ani- 
mo. ]1 Peu. IV, 9. φιλόξενω εἰς &A- 
λήλους dtu γογγυσμῶν lubenter vos 
invicem hospitio excipite, 

4, querela, conquestio. Act. VI, 1. 
$ysvysro γογγυσμὸς τῶν Ἑλλήνων πρὸς 
τοὺς 'ECpaísg excita est conquestio 
Hellenistarum adversus Christianos e 
Judsis. Eodem sensu legitur in vers. 
Alex. Exod. XVI, 7. 8. 9. 12. ubi 
Hebraico j3335p respondet. Num. 


XVII, 10. | 


TOITTZTH', à, ὁ, murmurator. 
(ab eodem). Semel legitur in N. T. 
Jud. v. 16. ubi falsi doctores γογγυσ- 
*a) vocantur vel ideo, quia contentiost 
erant et, pugnandi libidine abrepti, 
Chrisgianis doctoribus, maxime Apos- 
tolis, obloquebantur et eos conviciis 
proscindebant, coll. Prov. XXVI, 20. 
nm contentiosus, — Alex. λοίδορος, 


Theod. γογγυστὴς, Aquila. τονθρυστῆς, 
Symmachus δόλοις) vel ideo, quia 
rebelles erant contra Deum ejusque 
voluntati &e opponebant, homines sece- 
lesti et immorigeri Deo. Certe voci 
γογγυσμὸς les. LV LII, 9. in vers. Alex. 
Hebraico Ds iniquitas respondet. 
TO'H2, wrogc, ὁ, 1. proprie: tncan- 
tator, preestigiator, qus prastigiis a- 
liisve malis artibus smponit, qui etiam 
μάγος dici solet, qua ipsa voce Hesy- 
Chius usus est s. ἢ. v. lta vero legi- 
tur spud Xiphilinum in Epit. Dionis 
Cass. de imperstore Aniontno Cara- 
calla, artibus magicis impeneo studio 
favente, in vita ejus; τοῖς δὲ μάγοις καὶ 
γύησιν οὕτως ἔχαιρεν, ὡς καὶ ᾿Αφσολλώνωον 
φὸν Κασᾳααδόχην τὸν $a) τοῦ Δομωτιανοῦ 
ἀνθήσαννα ἐπαινεῖν καὶ τιμᾷν, ὅσεις καὶ 
μάγος καὶ γόης ἐγένετο x. «-. λ, Hinc 
2. impostor quivis ita dicitur, gui 
aliis imponit, unde et apud Scriptores 
Gr. γοητεία τῇ ἀπάτῃ jungitur, ut do- 
5 ἢ 


Γολγοθᾶ. 


cuit Gottleber ad Platonis Menezenum 
c. 2.p. 18. In N. T. legitur semel 2 
Tim. III, 13. πονηροὶ δὴ ἄνθρωποι καὶ 
γόητες, ubi sermo est de falsis doctori- 
bus, qui in sequentibus πλανῶντες 
vocantur. Suid. γόης" κόλαξ, «λάνος, 
ἀπατεών, — Timeus Lez. Plat. γόητες" 
ἀπατεῶνες. Conf. Abresch. ad /Eschy- 
lum p. 484. Wetstenii N. T. T. 11. p. 
963. et Fischer. ad Platonis Phad. 
$. 30. p. 389. ed. rec. 

lTOAFO6X. Golgotha. Nomen 
collis exigui prope Hierosolymam, in 
quo Christus crucifixus est, origine 
Chaldaicum w 75353 cranium, (Syria- 


e à e 
cum [Aa ses, voce media radicis eli- 
s, Hebraicum vero 35353 8 553 vol- 
vit, in Piel 5353, unde cranium hoc 
notatur nomine a forma rotunda, 
quam habet) quod jocum calvarie, 
sm cranii significat, Íoy τόπον, ut 
icatur Matth. XXVII, 33. et Joh. 
X, 17. Locus vero, ubi Christus 
cifigebatut, ia vocatus videtur, 
non ob formam montis, capiti huma- 
no similem, ut quibusdam visum est, 
sed quia refertus fuerit craniig male- 
ficorum, ibi interfectorum. 
TO'MOP'F A, ac, ἡ, et ΓΟΜΟΡ̓ῬΑ, 
ων, rà, Gomorrha. Nomen urbis ewra- 
αὐλεως (nam eo loco, ubi nunc mare 
mortuum, seu lacus Asphaltites eet, 
erent olim quinque urbes, Genes. XIV, 
2. quarum una fuit hec Gomorrha) ad 
plagam orientslem terre Judee sits, 
que ob summam civium impietatem 
cum Sodoma eodem eversa est incendio. 
Genes. XIX, 24. Hebraice dicta 
, δὲ ij'y ab py manipulos fecit, 
εἶπε dubio a copia frugum, erat enim 
Sita in tractu. amoenissimo et fertilis- 
simo. Consueverunt autem Greci y 
per y exprimere, v. c. nov? jeyua, 
ἂν γάζα, Genes. XIX, 23. 4y^y σή- 
ye et σώγαρ, Genes. XX XVI, 24. alia 
multa ut taceam. In N. T. autem 
legitur tantun Matth. X, 15. Marc. 
411, Rom. IX, 29. 2 Petr. II, 
6. Jud. v. 7. 
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ΤΟΜΟΣ, e, ὁ, 1. proprie: onus 
navis, (φορτίον) merces, qud sunt in 
navi. (a γέμω onustus sum.) Sic legi- 
tur in N. T. Act. XXI, 3. ἐκεῖσε γὰρ 
ἦν τὸ aXofos ἀποφορτιζόμενον τὸν γόμον ibi 
enim nautse exposituri erant merces, 
Eustath. in. Iliad. 9$. p. 1041. 89. 
φόρτος νηὺς ὁ xal γόμος. ob καὶ αὑτοῦ 
χρῆσις «αρὰ τοῖς «αλαμιοῖς. Id. in Iliad. 

.p. 1106. 50. Herodot. I, 194. 
Apud Alexandrinos de quovis onere 
usurpatur, εἰ Hebraico δ) respon- 
det. Exod. XXIII, 5. 2 Regg. V, 17. 

2. quacunque merces alia, - 
libet mercimonium. | Apoc. XVIII 
ll. vb» γόμον αὐτῶν οὐδεὶς ἀγοράδε 
οὐχέτι merces eorum nemo emit am- 

lius. Sepius non legitur in N. T. 

havor. γόμος" ὁ φόρτος, εἴτουν τὸ ἄχθος. 
Gloss. onus, γόμος, βάρος, φορτίον. 

ΓΟΝΕΥ͂ΣΣ, oj, à, parens, pater ac 
maler. (a pret. med. γέγονα, verbi 
γείνω, gigno, procreo.) Uterque e- 
nim parens hoc nomine concluditur. 
Matth. X, 21. ἐπαναστήσοντωι τέχνα deri 
γονεῖς insurgent liberi adversus paren- 
tes. 2 Cor. XII, 14. 2 Tim. III, 2. 
yomücm &mubü;. Hesiod. Opp. 283. 
φήχτουσιν δὲ γυναῖκες ἐοικότα τέχνα γονγεῦ- 
em. Aristoph. Nub. 990. Interdum 
etiam de ἐξξ usurpatur, qui parentes 
habentur vulgo, et vere sunt voluntate 
ac benevolentia. Luc. II, 27. καὶ ἐν 
v εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ sraudíov, Τησοῦν. 
ibid. v. 41. Conf. Schweigheuser δὰ 
Polyb. XII, 10. 8. 

TO'NT, vec, et γόνατος, τὸ, genu, 
Jfemorum ac crurum commissura. 
formula: ἴστων τοῖς yin φινὸς 
amplecti alicujus. genua, αὐ genua 
alicujus procidere, quse legituz Lue. 
V, 8. “τοσίπεσε τοῖς γόνασιν τοῦ Ἰησοῦ. 
Similis formule reperitur in N. T. 
κάμστεινν τὸ γόνυ, seu τὰ γόνατα v, 
que partim pro «ροσεύχεσθα, precari, 
orare ponitur, ex more istorum tem- 

rum, genubus flexis orandi, v. c. 
Ephes. II, 14. φούτον χάριν κάμπτω 
τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα propterea 
ego Deum semper celebrare :soleo 
precibus meis eique gratias agere, 
partim vero. culíum divinum. pre- 
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Γονυχετέω. 


stare, genibus flexis adorare significat. 
Rom. XI, 4. οἵτινες oix ἕχαμψαν γόνυ 
τῇ Βάαλ qui non Baalem ut Deum 
coluerunt. ibid. XIV, 11. ἐμοὶ xáu- 
Aper σἂν γόνυ me. omnes cultu divino 
prosequentur, coll. Ies. XLV, 28. 
72277? y2n 2": Philipp. II, 
10. Restet formula: τὰ γόνατα τιθέ- 
ναι genua flectere, in genua procum- 
bere 8. prolabi- Marc. XV, 19. καὶ 
τιθέντες τὰ γόνατα “προσεχύνουν αὑτῷ et 
genubus flexis supplices eum sunt 
venerat, Luc. XXII, 41. Kct. VII, 
60. IX, 40. XX, 36. XXI, 5. 

TONTIIETE'O, ὦ, fut.700, in genua 
procido, genua ffecto, i. q. alias dici- 
tur “ρὸς và γόνατα τινὸς aíerrtn, vel 
προδαίπτειν τοῖς γόνασι τινός. (ex' γόν 
genu, et πετεῖν, i. q. πίπτων cadere.) 
Construitur autem cum dativo vel 
cum accusativo, interveniente  parti- 
cula £umeosóss. — Videndus est de con- 
structione hujus vocis Abreschius in 
Animadvy. ad ZÉschylum p. 552. 
Speciatim vero γονυπετίω in N. T. 
est : 

l. procidere in genua supplicandi 
εἰ misericordiam alicujus. implorands 
causa. Matth. XVII, 14. προσῆλθεν 
αὐτῷ ἄνθρωπος γονυπετῶν αὑτὸν (in aliis 
codicibus αὐτῷ) accessit aliquis, qui 
eum supplex ita rogabat. Marc. I, 
40. Polyb. XV, 27. Eurip. Phoen. 
500. Hesych. «yoverers. παρακαλεῖς 
Ütsrou, ἱχετεύει. 

2. procidere in genua honoris et cul- 
ius gratia. Marc. X, 17. Suid. γονυ- 
πετῆσαι" αἰτιατικῇ, προσχυνῆσαι. 

8. in genua procidereilludendi causa. 
Matth. XXVII, 29. xa γονυπετήσαντες 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ,  Smpius. in N. T. 
non legitur. 

. TYPA'MMA, τος, τὸ, 1. proprie: 
littera, character, ex quo ya et 
voces conficiuntur. — Sic legitur in 
N. T. Luc. XXIII, 38. » δὲ xaJ ic- 
γραφὴ γεγραμμένη ἐπ᾿ αὐτῷ γράμμασιν 
ἑλληνικοῖς καὶ ῥωμαϊκαῖς καὶ ἑξραϊκοῖς ti- 
tulus etíam scriptus erat Grecis, Latinis 
et Hebraicis litteris. Loo veterum 

uc pertinentia. collegit Wetstensus 
N. T. T. I. p. esc. Ὁ 
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Γράμμα. 


2. per synecdochen id, quod scrip- 
tum: est ei. litterts vonsignatum, et 
quidem «) chirographum, syngrapha, 
scripta contractus formula, cine qiti» 
gatíon, dcpulb» Getscpreibung, an obli- 

ation, a written promise to G 
eet. Luc. XVI, 6. 7. Ma iu τὸ 
γράμμα accipe tuam cautionem ; qua 
qur voce ἢ. 1. Vulgatus usus est. 
ic legitur apud Joseph. A. J. XVIII, 
6. 9. ut pecuniam daret mutuam 
ἐπὶ γράμματι xal πἴστει τῇ αὑτοῦ. ΒΓ) 
epistola, littere. | Ada. XXVIII, 21. 
ἡμεῖς οὔτε γράμματα “ερί σου ἐδεξάμεθα 
&« τῆς ᾿Ιουδαίΐας nos neque litteras de 
te accepimus ex Judea. Galat. VI, 
11. «ηλύκοις ὑμῖν γράμμασιν ἔγρωψα τῇ 
ἐμῇ χερὶ quam longam vobis epistolam 
manu mea scriptam dederim. — Sic 
autem legitur apud Xemoph. Hist. 
Gr. FP, 1. T5. y) leges Mosaic 
scripte et Codez V. T., doctrina et 
praecepta: religionis, qu& Codice V. 
T. continentur. Joh. V, 47. εἰ à 
τοῖς ixsívou γράμμασι οὗ αἸστεύετε quodsi 
nec Mosis scriptis, Β.- e. vaticiniis 
ejus, de me prolatis, fidem habetis, 
ibid. VIL, 15. «ὥς οὗτος γράμματα 
οἶδε: unde illi facultas interpretandi 
litteras sacras? Rom. II, 29. VII, 6. 
οὗ «αλαιότητι γράμματος non lege 
Mossice abrogat». 2. Cor. III, 6. 
τῷ γράμριατι legi Mossicm, epponitur 
«νεῦμα, doctrina Christiana. 2 Tim. 
III, 15. và πρὰ γράμματα libri sacri 
Judmorum dicuntur: ór; ἀπὸ βρέφους 
τὰ Ἰρὰ γράμματα cac inde a tenera 
etate nactus es cognitionem libro- 
rum sacrorum. Libri sacri Judmo- 
rum a Josepho τὰ iwó y τα 
(A. J. HI, 7.6. ΧΗῚ, δ. 8. Philo 
de Vit. Mos. T. 11. p. 179. 21. ed. 
Mangey.) ai seal Si (A. J. I, 6. 
2. III, 6. 1.) et ἐν τῷ ἱερῷ ἀνακειμένη 
γραφὴ (A. J. III, 1. 1.) vocantur. 
Ceterum γράμμα etiam Grecis lex 
dicitur, v. c. apud Zsocrat. in Areop. 
p. 288. ed. Wolf. γράμματα XaCiy 
vag ἀλλήλων. — Aristoph. Concion. v. 
1042. . 

9. eximia, insignis eruditio, doctrina, 
et speciatim erudita et subtilis reli- 


Γραμματεὺς. 


gionis judaice scientia εἰ cogmifio. 
Act. XX VL, 24. τὰ α«ολλά os yráu- 
ματα εἷς μανίαν. περιτρέπει! insignis tua 
doctrina te nen compotem tui reddit. 
Rom. II, 27. ἀὰ γράμματος, qui ta- 
men lonis Mosaice  ido- 
neam «cognitionem.—PAavor. 
μα" ὁ Χαραντὴρ, ἡ ἐκιστολὴ, αὐτὸ «τὸ 
X. T. À. 
teet τὰ αὔθ 3, ἕως», ὁ,. proprie: 
l. scriba, cujus officium est, xt als- 
quid. scribat ei describat, qui scribendi 
exercet offcium, (& γράφω scribo) 
Hebr. 455; quod, ut bene Lighifootus 
iu Hor. Hebr. εἰ Talmud. ad Matth. 
II, 4. p. m. 205. docuit, olim ttibue- 
batur Notariis pullicis in 
registrarüs in synagogis, omninoque 
jis, qui hominibus privatis scribebant 
libellos repudii, centractuum, emtio- 
nis ac venditionis, phylacteria etc. et 
xav ἐξοχὴν Scribe $ vocaban- 
tur. 2 Sam. VIII, 17. 2 Regg. XII, 
10: Esther: III, 12. Ezra VII, 6. 11. 
ciatim γραμματεῖς ad imita- 
orem. ebraici y DD dicebantur. 


4, iti, h. e. legis divine, 
p eR arn 
tores et interpretes, Theologi Judczo- 
rum, — qu non solum .curam .codicis 

abebant, ita, ut partim eum 
custodirent, partim recte . describi cura- 
ier: sed etiam in causis cognoscendis, 
εἰ difficlioribus scripture sacree.locis 
interpretandis operam suam  presta- 
bent, et assensorós erant synedrii mag- 
ni, unde scribee legis, νομωχοὶ et μος 
appellabantur, et ipsa v 
Greca 7 r";.cum nomine Φα. 
posait, Maith. V, 20. XII, 38. XV, 
l. et vocibus ἀρχιερεῖς, Mai E 4. 
XX, 18. XXl, 15. οἱ 
Math. XVI, 21. XXVI, 3. XXV 
41. conjuncta reperitur. — Sic mom 
itur in. N. T. Matth. VII, 29. 
XVII, 10. XXIII, 2. 13. 14. 15. 
Conf. Vorstius de Hebraismis N. T. 
cap. III. p. 84. seq. ed. Fischeri et 
Wetstenii N. T. T. I. p. 244. 


Bs  quiAbet docior religionis Christia- 
Matth. XLII, 52. «πᾶς γραμμα- 
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φεὺς μαϑητευθεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
uilibet doctor bene callens et tra- 
dens doctrmam evangelii. ibid. XXIII, 
94. ἐγὼ ἀποστίλλοω eph ὑμᾶς προφήτας 
καὶ σοφοὺς xa) γραμματεῖς, De doctore 
lonis usus est hac voce Sirac. 
XVIII, 25. 
4. in.universum ita dicitur vtr, sa- 
pientia . ac «dodrina excellens, erudi- 
ttone..4nsignis, .cui ἀγράμματος Act. 
IV, 13. oppooitur. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. I, 20. σοῦ σοφός; ew) 
γραμματεύς ; «οὔ σνθητητὴς τοῦ αἰῶνος 
φούτου; ubi sunt philosophi eruditi, 
et qui subtiliter disserere et disputare 
valent? coll..les. XXXIII, 18. Eo. 
dem modo 453p τῷ 4523 rudi, indocto 


opponitur, ut. Zightfootus docuit 1. 1. 
Jam quia viri litterati et eruditione 
insignes olim preficiebantur summis 
in republica muneribus et maxime 
inter consiliarios regis erant, factum 
est, ut γραμματεὺς 
δ. de summo magistratu οἱ pre- 
fecto, seu. principe civitatis diceretur. 
Sic autem legitur in N. T. Ace. 
Xx, S5. καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς 
τὸν ὄχλον preses autem, seu guberna- 
ΑΨ] 


cum populum. miitigasset, 
Sua hene .£ranstulit Mascot [s.5, 


h. e. primarius civitatis. Ad hunc lo- 
cum elegantem dissertationem acrip- 
sit J. C. Schwarzius de γραμματεῦσι 
magistratu civitatum Asie proconsu- 
laris, Altorf. 1735. 4. Conf. etiam 
(Rob. Ellis) Fortuita Sacra p. 119. 
et Wetstenis N. T. T. 11. p. 586. 
Eodem modo preses regis .Babylonici 
in Samaria N?8p vocatur Álexan- 


drinis y rijg, Ezr. IV, 8. Adde 
Sirac. X, 5. - Gloss. γραμματεὺς tesse- 
rarius, b. e. qui. tesseras tribuit et 
militibus symbols prsscribit. — Vide 
Seldenum ad Marm. Oxon. p. 1o. 
seq. et van Dalen Diss. V. c. 

429. In universum de varüs hujus 
wocis notionibus eleganter exposuit 
Fesselius in. Adversariis Sacris. Lib. 
I, c. 1. cum quo conferri meretur 
Troxxius de is Hebrmorum, 
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Grecorum et Romanorum, ad cal- 
cem Hugonis libri de prima scribendi 
origine p. 477 —519.— Hesych. γραμ- 
es ὁ ἀναγνώστης, γράμματα εἰδὼς 


T'PATITO'2, ὁ, ἡ, τὸ, scriptus, litte- 
ri$ consignatus. (a γράφω scribo.) 
Semel in N. T. legitur Rom. II, 15. 
vb ἔργον νόμου γραπτὸν ἦν ταῖς καρδίαις 
αὐτῶν leges divine scripte sunt in 
cordibus eorum, h. e. animis eorum 
infixe hsrent, seu, bene cognitas 
eas habent, seu, formata est earum 
in animis notio. Ipsa vero loquendi 
formula: γράφειν ἐν καρδίαις, etiam 
apud alios Scriptores in hoc sensu 
satis frequens est, ut Ven. K ad 
h. l. docuit. Conf. ZEschyl. Prometh. 
267. ad quem locum Scholiastes: 
οὕτω δὲ καὶ Πίνδαρος φησ φρενὸς ἐμᾶς 
γέγραπται" τὴν ἀχριφῇ κατάληψιν adwr- 
τόμενος. Conf. inis sub γράφω. 

TIPAQOH', ἧς, ἡ, 1. scriptura, scrip- 
tum, liber, libellus. Rom. I, 2. ἐν γρα- 
φαῖ; ἁγίαις. XVI, 26. Speciatim 

2. ἡ γραφὴ, etiam in plurali αἱ yga- 
qal, dicitur ptura Sacra, seu 
Codex V. T. libri sacri Judeorum, 
interdum etiam £psa doctrina in libris 
V. T. tradita. 2 Tim. III, 16. «àca 
σφαφὴ “γεύπγευστος omnis scriptura, que 
Deum auctorem habet. Act. viu, 
92. ἡ δὲ περιοχὴ τῆς ehe locus scrip- 
ture sacre, — ib. XVIII, 24. δυνατὸς 
ὧν iv ταῖς γρωφοῶς literas sacras inter- 
prendi peritia valde pollens. Matth. 

, 42. XXII, 29. Marc. XII, 24. 
μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς non tenetis doc- 
trinam in V. T. traditam. Luc. XXIV, 
2". Joh. V, $9. X, 85. Jacob. II, 8. 
1 Petr. II, 6. 2 Petr. I, 20. «ἅσα 

ἴα 

"t sacro 
Judceorum, dicium scripturae sacre, 
per metonymiem continentis pro con- 
tento, arp) τῆς γρωφῆς. Mare. XII, 
10. οὐδὲ γὴν γραφὴν ταύτην ἀνύγνωτε; 
Joh. VII, $8. XIII, 18. ἀλλ’ ha ἡ 
y «ληρωθῇ sed eveniet, quod in 
i sacre loco traditur. 
Jacob. 11, 29. 
4. vaticinia V. T. de Messia ejusque 


890 


 Veapo. 


song, munere eb vila. — Matth. 


per 
- XXVI, 54. «ὥς οὖν «ληρωθῶσιν αἱ γρα- 


qal, 80. τῶν ὧν, quod additur v. 
56. Mare. XIV, 49. Luc. XXIV, 


92. ὡς διήνονγεν su τὰς γραφὰς cum 
interpretaretur nobis vaticinia de Mes- 
sia, coll. v. 95. 26. 97. 44. et 45. 
Joh. XIX, 24. XX, 9. Act. XVII, 9. 
11. XVII, 28. ieibeuxri; διὰ τῶν ypa- 
φῶν, su; τὸν Χριστὸν Ἰησοῦν. 1 Cor. 
XV, 8. 4. 

5. vaticinium, oraculum τὰ univer- 
sum. Luc. IV, 21. ὅσι σήμερον αυπλή- 
gorrau ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς el» ὑριῶν jam 
eventum habet hoc, quod audivistis, 
orsculum. Joh. XVII, 12. Act. I, 


: 16. 


6. ile ipse, qui loguens inducitur in 
scriptura sacra. Kom. IX, 17. λέγει 
γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Φαραὼ dicit autem De- 
us de Pharaone, teste scriptura sacra. 
Galat. III, 8. «ροἰδοῦσα δὲ ἡ γραφὴ 
previdens vero Deus teste scriptura 
sacra, ibid. v. 29. συνέχλεισεν ἡ γραφὴ 
τὰ πάντα ὑπὺ ἁμαρτίαν Deus multis in 
locis script. sac. omnes homines pec- 
cato obnoxios esse declaravit. — Galat. 
IV, 30. ἀλλὰ τί yu ἡ γραφή; sequun- 
tur antem verba Sarm, que Moses 
in illo leco litteris mandavit. 

LE liber V. T. deperditus." Jacob. 
IV, 5. 

8. epistola, littere. 2 Petr. III, 16. 
ὡς καὶ τὰς λοιπὰς γραφὰς, quem locam 
plerique interpretes de epistolis Pau- 
inis explicant. 

9. interdum omittitur, v. c. 2 Cor. 
VI, 16. post φησί. Ephes. IV, 8. 
διὸ Aéyu, 9c. ἡ γραφή. ibid. v. 14. Ja- 
cob. IV, 6. 1 Maoc. V, 16. Idem 
quoque sepius apud PAdlonem feri 
obeervat J. Alberti in Museo Brem. 
Vol. I. p. 190. 

TPA'Of, fut. ἄψω, 1. scribo, lsite- 
ras pingo ἡ tabula, membrana, char- 
ta, altave materia, litterarum notis e 
characteribus aliquid exprismo. 2'Thess. 
III, 17. οὕτω γράφω, h.e. en! littera- 
rum mearum ductus, quibus xtv in 
scribendo adsuevi. Matth. VII, 
97. Apoc. V, 1. γεγραμιμένον ἔσωθεν xai 
ὄπισθεν. Act. XV, 29. etc. 


l'2éQo. 

2. varias formas pinpgo, notas quas- 

bet rei imprimo, unde non solum 
γράφειν etiam pictoribus tribuitur apud 

rTEco8, sed etiam γραφὴ signum quod- 
vis alicui rei illitum impressum 
significat. Sic autem legitur in N. T. 
Joh. VIII, 6. et 8. ᾿Ιησοῦς χάτω κχύ- 
Vae, τῷ δαχεύλῳ ἔγραφεν εἰς τὴν Ha 
tum Jesus corpore inclinato varias for- 
mas pingebet in terra, ut solent homi- 
nes, ale medi , et res externas 
minime curantes, aut aliud agentes, ne 
aures alüs prebere velle videantur. 


Optima hec videtur Lutheri de hoc. 


loco Johanneo sententia, confirmata 
quoque a Kypkio e& Heumanno in 

ova Sylloge Dissertationum P. I. p. 
178. Addelocum Eurip. Orest. v.631. 

9. scribo, conscribo epistolam, absen- 
ἐξ aliquid signi litteras, eriam : 
epistolam scribi jubeo, in epistola me- 
moro. Act. XV, 29. γράψαντες διὰ 
χωρὸς αὑτῶν τάδε, pro: γράνψωντες imi- 
Φυλὴν σεριόχουσαν τὸν τύπον τοῦτον, uti 
legitur ibid. XXIIL, 25. 2 Cor. II, 9. 
Philem. v. 21. 1 Petr. V, 12. 2 Cor. 
XIII, 10. Galat. I, 20. VI, 11. In- 
terdum etiam legitur in notione - 
nante, ita, ut in hac voce simul latet 
notio τοῦ simu» οἱ ἐπιστέλλων, οἱ sig- 
nificet (feras scriptas mittere. — Act. 
XV, 23. γράψαντες διὰ χειρὸς αὑτῶν 
τάδε, qui ΠΆΡΑ eo perferrent hoc ex- 
emplo: ad quem locum conf. Abresch. 
ad /Eschyl. p. 185. Rom. XVI, 24. 
πρὸς Ρωμαίους ἐγράφη, coll. v. 22. 1 
Cor. XVI, 24. | Petr. V, 12. Ita 


et legitur apud Polyó. V, 38.  Isocr.. 


Ep. IV, p. 988. ubi πέμπειν ἐπιστολὴν 
et γράψω permutatur. — Áristene. 
II. Ep. 13. 


4. praedico, vaticinor scriplis. Luc. . 


XXII, 97. ὅτι ἔτι τοῦτο τὸ γυγροαμυμένον 
δεῖ σελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ debet hoc in me ex 
vaticiniis eventum habere. ib. X XIV, 
46. οὕτω γέγρωσπται ita predictum est in 
libris V. T. Joh. I, 45. ὃν ἔγρωψε Μω- 
σῆς ἐν τῷ νόμῳ xad προφῆται quam oracu- 
is euis annunciarunt Moses atque pro- 
phete. ibid. XII, 16. ὅτι ταῦτα ἦν iv 
αὐτῷ γεγραμμένα id de eo fuisse predic- 
tum. Hebr. X, 7. ἐν χεφαλίδι yon 
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l'enyopio. 


γέγρωπται! «τρὶ ἐμοῦ in. volumine libro- 
rum sacrorum vaticinia de me extant. 

b. describo. Rom. X, 5. Μωσῆς γρά- 
Qu τὴν διχομοσύνην τὴν ix τοῦ νόμου, scil. 
οὖσαν, Moses describit justitiam e lege 
ortam hoc modo. 

6. precipio, jubeo, prascribo, ita, 
ut de legislatore inprimis dicatur, qui 
legem fert et promulgat. Marc. X, 5. 
ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν ταύτην hanc 
legem vobis scripsit. ibid. XII, 19. 
"Μωσῆς ἔγραψεν 2:4. Luc. II, 23. καϑ- 
ὡς γύγραπτω ἐν νόμῳ Κυρίου quemad. 
modum prescriptum est in lege Mosai- 
ca. ibid. X, 26. ἐν τῷ νόμῳ ví γέγραπε 
σῶς quenam habet precepta lex Mo- 
saica? 1 Joh. II, 12. 13. 14. Tob. I, 
6. S3 Esdr. Vl, 17. Sic etiam apud 
exteros Scriptores legitur, v. c. απ. 
V. H. XIII, 24. tygo-|a Λυχοῦργος- 
ib. VI, 10. Περικλῆς νόμον ἔγραψεν. 
Piutarch. Sept. Sap. Conviv. p. 152. 
Vid. Petiti leges Atticas 11. Tit. I. p. 
114. οἱ 188. Ita et scribere apud La- 
tinos, v. c. Sueton. Tiber. c. 9. 1,2. 
vium III, 33. In lingua quoque Ara- 


bica. eA e sepe j«óere notat, v. 
e. T Elmacin. p. 221. ubi cum 
ΣΧ permutatur. 

1. γύγρασται sepissime κατ᾽ ἐξοχὴν 
denotat : scriptum est in. sagris. litte- 
ris. Matth. IV, 4.6. 7. XXI, 18. 
XXVI, 31. etc. 

8. in catalagum, seu in. tabulas, re- 
Jero, inscribo, Luc. X, 20. ὅτ, τὰ 
ὀνόμασαι ὑμῶν ἐγράφη ἐν τοὺς οὐρανοῖς VOS 
6,86 in eorum numero, quibus Deus 
felicitatem sternam destinavit. Α 
XIH, 8. XVII, 8. XX, 15. XXI, 
27. Conf. supra sub βιδλόον et βίζλος. 

I'PAQ'AHJ, sog, ὃ, ἡ, anilis, levis et 
nullis momenti. (a γραῦς, γραὸς, 9, 
anus) — Semel legitur in. N. T. 1 
duc μὐθους παρωτοῦ profanas et aniles 
quaestiones reeusa. Conf. Weistenii 
N. T. T. H. p. 836. 

IPHIOPE(, à, fut. £ów. 1. pro- 
prie, ut áygumsw, de 'corporis vigilia 

; vigilo, somnum arceo, ab- 
siineo a somno corporali, et opponi- 


Bb 4 


Y'upsáQa- 


tur τῷ καθεύδω. Matth. XXVI, 38. 
40. οὕτως oüx loy beors μέαν ὥραν γρῆγο- 
cu. μετ᾽ ἐμοῦ; ia ne unam quidem 
ram potestis vigilare mecum ?. Marc. 
XIII, 34. XIV, 57. 9n | gio 

2. m orice: ut inum υἱ 
(Sueton. "ri 21. Sallust. Catil. 52. 
99.) omni cura, diligentia et studio in 
rem aliquam incumbo s. negotio alicui 
vaco, caute et circumspecte ago, omnia 
attendo, provideo, prospicio. Matth. 
XXV, 18. γ » caute agite. 
Marc. XIII, 95. Act. XX, 91. διὸ 
γρηγορεῖτε curam agite diligentem cc- 
tus Christianorum, vestre cure de- 
mandati: posset etiam reddi: cavete 
vobis ab his falsis doctoribus. 1 Cor. 
XVI, 18. vestre felicitati consulite. 
Coloss. IV, 2. γρηγοροῦντες dv αὑτῇ ἐν 

᾿ὐχαριστίῳ assidui estote m precibus 
faciendis, maxime gratia agendis Deo. 

1 Thess. V, 6. 1 Petr. V, 8. Apoc. 
III, 2. 9. XVI, 15. Respondet He- 
braico ΤΡ» quod de vigili corporis 
seque ac animi baud raro im V. T. 
ponitur et per γρηγορεῖν εἰ ὠγρυπνεῖν ab 
Alexandrinis exponitur, v. c. Ps. CII, 
8. CXXVII, 1. Ies. XXIX, 20. Jer. 
I, 12. XXXI, 28. Dan. IX, 14. Xe- 
noph. Cyrop. 1, 4, 20. Anab. V,'7,6. 
ἐγρηγορένωι περὶ τῆς ὑμετέρας ἀσφαλείας. 

$. vivo, superstes sum in Àgc vita. 
1 Thess V, 10. ἵνα sirs γρηγορῶμεν, 
εἶστε καθεύδωμεν, ἅμα σὺν αὑτῷ ζήσωμεν, 
ut, sive superstites, sive mortui de- 
prehendemur die illo reditus Christi 
ad judicium, consortes reddamur dig- 
nitatis et felicitatis. — Conf. IV, 15— 

18. 

TTMNA'Zü, fut. άσω, 1. proprie: 
me nudem eserceo in. palestra more 
luctatorum in ludis gymnicis. (Δ γυμ- 
νὸς nudus.) Unde γυμνάσιον ipsum ἔθ. 
cum notat, in quo athlete nudi se ex- 
ercehant, τόπον, iy ᾧ ἀγωνίζεται, inter- 
prete Hesychio. 

2. metaphorice ad mentem transfer- 
tur, assuefücio me, me aptum et ido- 
neum reddo, usu et ezercitatione kabi- 
tum mentis consequor. V Tim. IV, 7. 
γύμναϑε δὲ σεαυτὸν πρὸς soni esa, agmie- 
faciss te pietati, virtuti stude. — Hebr. 
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. publica certamina. 


Γυμνασία. 


V, 14. ασϑηνήμα γεγυμνασμένα ἔχόνγων 
qui multo usu idoneam sibi facultatem 
animi compararupt, seu sensus, quibus 
per habitum acumen aliquod inest ad 
sentiendum exquisite. — Hebr. XII, 
ll. ro δ αὐτῆς γογυμνασμένοις qui 
satis assueti sunt calamitatibus easque 
patienter perulerunt. | Chrysost. τοῖς 
ἀναδχομάνοις ἐπὶ mo) καὶ καρτερήσασι, 
2 Petr. 11, 14. καρδίαν γεγυμνασμάνην 
πλεονεξίας ἔχοντες quibus est animus 
lucra unice intentus. — Ssepius pon le- 
gitur m N. T. Sensu metaphorico 
etiam hoc verbum posuit Philostratus 
Heroic. c. XIX, s. 2. σὺ μὲν dxs5a. (sc. 
musicam et poésin) γυμνάζου, xdxsivn 
j^ Hesych. γυμνάζεται: — &axsirou. 

door. γύμναζε'" ἀντὶ τοῦ ἔθιζε. ὡς ὁ 
᾿Ασόστολος" γύμναζε δὲ σεαυτὸν εὑσίο 
Cua. ldem: γυμνάζω καὶ γυμνάζο- 
pua ἐσὶ τῶν ἀγωνιζομένων γυμνῶν, καὶ 
γυμνάσιον, ὁ τύπος, ἐν ᾧ ᾿ γυμνοὶ Syyeni- 
ζοντα. καὶ ἀπὸ τούτου γυμνάζεσθαι ἁπλᾶς 
τὸ ἀσχεῖν καὶ παιδεύεσθαι. — Conf, Wet- 
stent Ν. T. II. p. 886. 


TYTMNAXIA, ας, $, exercitatio 
athletarum in palestra, seu exerci- . 
fia, quibus exercebantur juvenes robo- 
ris ac valetudinis acquirende et firman- 
de causa (ΖΕ απ. V. H. II, 5.) et 
preparábantur sepe ad ἀγῶνας, h. e. 
Fiebant autem nu- 
do corpore, unde et dicta sunt γυμ- 
νάσια. — Conf. Perizon. ad ZElian. V. 
H. 1Π, 38. p. m. 226. Solebant 
preteres qui se prmparabant ad pub- 
ica certamina, abstinere omnibus, que 
viribus obesse poterant, v. c. uti mi- 
tioribus alimentis, abstinere Venere 
et oleo corpus ungere, (Eliam. V. 
H. XI, 9.) que corporis exercitatio 
etiam γυμνασία dicebatur. Hinc lu- 
cem feneratur locus 1 "Tim. ἽΝ, 8. 
σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν d- 
φέλιμος corporalis exercitatio parum et 
ad breve tantum tempus utilis est; 
ubi de ipsa athletarum exercitatione 
sermo esse videtur, non de arbitraria 
aliqua corporis afflictione per jejunia, 
vigilias, etc. Sempius non legitur in 
N. T. Hlesych. γυμνασία" ἄσχησις, 
μελέτη. 


ΤΓυμνητεύα, 
FTMNHTRT'D, fnt. εύσω, 1. nudus 


9. synecdochice: male vestitus. sum, 
vestitu idoneo destituor. Semel legi- 
tur in N. T. 1 Cor. IV, 11. ywwn- 
φεύομιεν male vestiti, et Im a vesti- 
bus tecti sumus ac muniti arbe 

statis ritatem. — Apud Scripto- 
s | Greece frequenter partim de ἐμ 
lite levis armature, qui γυμνήτης dici- 
tur, im sensu activo de eo, qui 

igusd. in lucem protrahit, ususpatur, 
n Phavorino, γυμνητεύω" τὸ sic φῶς 
ἀγαγεῖν 

ΤΎΜΝΟΣΣ, ὁ, 5, τὸ, 1. proprie: nu- 
dus, qui nullis plane vestibus indutus 
esi, ἄνευ ἱματίων, ut exponit auctor 
Etym. M. Sic legitur in. N. T. Marc. 

V, 51. ἐπὶ γυμνοῦ, 8e. σώματος, Su- 
per nudo corpore. ib. v. 52. γυμνὸς ἔφυ- 
yw ἀπ αὐτῶν. Respondet Hebraico 
Cy €t ΘΔ. 93» Job. XXXI, 
19. 

2. male vesitius, destitutus. idoneis 
vestimentis, e& ex adjuncto : pauper, 
egenus. Matth. XXV, 36. γυμνὸς xai 
σερεζάλετέ με nudum vestiistis, ibid. v. 
98. 49. 44. Act. XIX, 16. γυμνὸς la- 
ceris vestibus. Jacob. II, 15. Sic 
COM usurpatur Job. XXII, 6. 


Op Cvoy "1 223 

9. qui vestem exteriorem, pallium, 
seu logam non sumsit, seu deposuit, 
veste znleriore tantum indutus. Sic 
legitur in N. T. Joh. XXI, 7. τὸν &rw- 
δύτην ünQ ucro" ἦν γὰρ γυμνὸς veste. su- 
peraria succinxit, ornatus enim erat 
sola subucula. . Cont. I. E. I. Wal- 
Chii Comment. de Petro nudo ad h. l. 
in Novis Miscell. Lips. Vol. IX, p. 
551. Ita ἘΞ ἣν 1 Sam. XIX, 24. les. 


XX, 2. γυμνὸς apud. Hesiod... Opp. v. 
389. et nudus apud Virgil. Georg. I, 
299. (nudus ara, sere nudus) usur- 
patur. Qua de re mnltis disserit Cu- 
gerus Obseroait. 1, 7. p. 96. seq. qui 
erudite observat, γυμνοὺς in bello dici, 
qui non sunt armis satis muniti, aut 
Omnia arma deposuerunt, v. c. /EÉ- 


Ban. V. H. VI, 11. Xerioph. de Rep. 
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Γυμνότης, 
Luced. XY, 9. "Vide Lerzicon Xeno- 
phont. s. h. v. 

4. deshiiutus rebus quibusvis. | Spe- 
cietim «) destitutus corpore, qui cor- 
gnus non habet, γυμνὸς τοῦ σώμαισος. 4 
Cor. V, 9. οὗ γυμνοὶ εὑρεθησόρνοθα, sc. 
foU σώματος, nom plane corpore care- 
bimrs. Piene legitur apud Platonem 
Crat. 90. καὶ ὅτι ἡ ψυχὴ γυμνὴ τοῦ σώ- 
ματος era ἐκεῖνον ἀπέρχεται. ZElian. H. 
A. ΧΙ, 99. Mazim. Tyr. XIII, 5. 
Vide et Targum in Job. XXXVIII, 
14. B) . destitutus. scientia. religionis 
Christiane et virtule Christiana. A- 
poc. IH, 17. XVI, 156. Vid. Schul- 
iens notas ad Hamasam Ὁ. 398.— 
Eadem significatione etiam apud Gre- 
cos reperitur. Sie v. c. apud ZElsan. 
V. H. 11, 44. γυμνὸν ξίφος us va- 
gina destitutus, οἱ ib. ΧΙ, 97. γυμ» 
γὸς τῶν ὅπλων fnermis dicitur. 

5. manifestus, apertus, oculis expo- 
situs, qui oculis patet. Hebr. IV, 13. 
«ἄντα δὲ γυμνὰ xal τιτραχηλισμένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὑτοῦ ommia patent oculis 
divinis, h. e. omnia cogitata hominum 
certissime novit Deus, Hariri Con- 
sess. I. p. 22. Job. XXVI, 6. γυμνὸς 
ὁ ᾷδης ἐνώπιον αὐτοῦ. Lex. Cyrill; MS. 
Brem. γυμνῶς" φανερῶς. Conf. J. Elsner. 
Obss. Sacr. T. II. p. 540. 

6. merus. 1 Cor. XV, 57. γυμνὸς 


 xóxxog sed merum granum, v. c. fru- 


menti, aut alius cujusdam rei. Sic 

Clemens 1. Epistola ad Corinthios p. 
94. σπέρματα κέπτωχεν εἰς τὴν γῆν ξηρὰ 
καὶ γυμνά. 

7. contumelie expositus, contumelia 
affectus, metaphora ducta a feminis, 
quibus potissimum ignominiosissimum 
est, si nudentur, seu retegantur earum 

udenda. Ezech. XVI, 8. 86. 37. 

, 10. 29. Sic legitur Ápoc. 
XVII, 16. gru (BS 


ΓΎΜΝΟ ΤΗΣ, τητος, 7, 1l. nuditas- 
(a preced.) 

2. status s. conditio hominis, paucis 
vestibus uentis s. instructi, male vesti- 
t, Spangel en Dinlanglicfer hieinung 
ἀπὸ "Debeckung want of. sufficient cloth- 
ing and covering. 2 Cor. XI, 27. ἐν 





Γυναικάριον. Ὁ . 894 Γυνὴ. 


ψύχει καὶ γυμνότητι in frigote ac nudi- 
tate, ubi γυμνότης in universum $ndigen- 
Ham rerum significare videtur, quibus 
corpus lepere ac muntre solemus contra 
tempestatis asperitatem. 

8. summa indigentia e$ penuria, ita, 
ut non solum ad vestiments, sed e- 
tiam ad alimenta reliquasque hujus 
Vite necessitates referatur. Rom. VILI, 
$5. ἴα tC23y Deut. XXVIII, 


48. 
4. membra corporis humani, α 
nomen habent, pudenda. Sic 
legitur in N. T. Apoc. III. 18. ἵνα μὴ 
φανερωθῇ ἡ αἰσχύνη τῆς γυμνότητός cov ne 
oculis pateant pudenda tua, h. e. si 
metaphorice explicetur: ne, quanta 
sit tua religionis Christiane inscitia 
et vitiositas, "pporest. Vide supra 
sub γυμνός. Eodem modo γύμνωσις 
usurpatur in vers. Alex. Genes. IX, 
22. 29. ubi Hebraico [ΤῚΝ respon- 


det. 
TYTNAIKA'PION, íoy, rà, 1. mulier- 
cula. Es diminutivum ἃ γυνὴ mu- 
2. mulier. 2 Tim. III, 6. αἰχμαλω- 
φεύοντες γυναικάρια, ubi Paulus dimi- 
nutivo usus videtur contemtus causa, 
quasi abjecte sortis mulieres. Idem 
usus est quoque vocis muliercula apud 
Terent. Heaut. II, 1. 85. Phorm. V, 
9. 28. 

TTNAIKET O3, εἴα, sv, muliebris, 
ad mulieres nens. (8 γυνή.) Sic 
es v. c. Esther. II, 11. xarà τὴν αὖ- 
A3» τὴν γυναιχείαν, et Τοῦ. II, 11. τὰ 
yuveuxsit, 8c. δώματα, vel οἰκήματα, gy- 
necea, conclavia se mulierum di- 
cuntur. In N. T. semel legitur 1 
Petr. III, 7. ὡς ἀσθενεστέρῳ σχεύει γυ- 
ναϊκεΐῳ cum uxoribus vestris, quippe vo- 
bis imbecillioribus et infirmioribus. Vi- 
de infra sub σχεῦος. — In vers. Alex. re- 
spondet τῷ "Tw w wzor. Levit. XVILI, 


22. Deut. XXII, 5. Plutarch. Lacon. 
instit. T. VI. οὐ, Reiske p.887. Xe- 
noph. Mem. 11, 7. 5. 

TTNH, αἱκὸς, ἡ, 1. mulier, foemina 
qucvis in penere, sexus ratione tan- 
tum habita, sine ullo vero respectu ad 


etatem, statum et conditionem, 
ponitur τῷ ἀνήρ. — Sic legitur in N. T. 
Act, V, 14. πλήθη ἀνδρῶν τε καὶ yvrau- 
xà» multitudo ot virorum et feeminarem. 
ibid. VIII, 8.12. IX, 2. XXII, 4. 
ZEque late patet hec vox apud Polyb. 
His. XL c. 7. ὁ μὲν ἐν vol; ἱμῳτίως 
καλλωσισμὸς γυναικός iari. Hom. Il. α΄. 
$48. coll, 396. ubi cum κούρη permu- 
tatur. Antig. v. 578. 664. 
ZEl. V. H. 1L, 38. Relate ad mari- 
tum γυνὴ significat ! 

2. virginem, seu ntuli dogponaa- ' 
iam, sponsam, quia sc. apud Hebreos 
puella desponsata pto uxore habeba- 
tur, et pari lege per libellum zepudii 
& sponso dimittenda erai. Conf. Mai- 
mon in mw ΠῚ cap. L 3. et 
Deut. XXII, ?99— 927. Matth. I, 90. 
παραλαξεῖ Μαριὰμ, τὴν γυναῖκά δου reci- 
pee Mariam sponsam tuam, coll 

uc. IH, 5. ubi γυνὴ μεμνηστευμένη αὖ» 
và vocatur. Matth. I, 24. Eodem sen- 
eu yw usurpatur Gen. XXIX, 21. 
Deut. XXII,. 24. coll. v. 28. γυνὴ 

ud X . de Rep. Laced. I, 5. 
ἥκασι Her αι v. 107. 
Homer. Iliad. I, 848. coll. 3986. seq. 
conjut apud Latinos, ut docuit Broukh. 
ad 7T' iul. III, 2. 4. et mulier, mo- 
nente Seroio ad Virgi.  /En. 1]. 
687. 
|^ $. ut ina, (v. c. apud Lwcan. 
VIII, P9) malis nupta, maritata, 
uxor, ἡ γαμετή. Matth. V, 28. 81. 32. 
ὃς ἂν ἀπολύσῃ τὴν αὑτοῦ, ib. 
XIV, 5. XVIII, 25. Luc. I, 18. 24. 
VIII, 3. Rom. VII, 2. 1. Cor. VII, 
2. etc. A . Bibl. 11,8. $. δ. 
Homer. Iliad. V1, 441. Dio Cass. 
LV.p. 557. ed. Wechel. Huc etiam 
pertinet. formula: ἡ γυνὴ πατρὸς patris 
uxor, h. e. noverca, que legitur 1 
Cor. V, 1. ὥστε γυναῖκά vna «τοῦ σα» 
τρὸς ἔχειν aliquem cum noverca sua tur- 
pem et n | exercere. concubi- 
tum.  Noverca etiam in V. T. librie 
28 ΠΝ Genes. XXXVII, 2. Levit. 


XVIII, 8. apud Arabes csl ἀ! οἱ, 


et apud exteros Grecos Scriptores, 


allocutionem et com- 

e multis Gre- 
6. Homer. Iliad. {11, 
204. Odyss. XLX, 9221. Sophocl. CE- 
) yrammus v. G49. ubi regina 
Jocasta γυνὴ vocatur. ibid. v. 950. E- 
lectra v. 1104. Conf. Fischer. ad 
Anacr. XXII. 

δ. metaphorice: carius Chyishang- 
rum γυνὴ τοῦ ἀρου, etiam ἡ νύμφη τοῦ 
ἀρνίου ἡ γυνὴ, Apoc. XIX, 7. et XXI, 
9. vocatur ob summum amorem, quo 
Christus veros suos sectatores amplec- 
titur, arctissimamque cetus Christiano- 
rum cum Christo, felicitatis eorum 
seterno auctore, conjunctionem. 

6. Interdum pleonastice ponitur ad imi- 
tationem Hebraici ὑγροῦ» 1 Sam. XIV, 

5.51) 2M new 1 Regg. VII. 14. Sic 
npetur Le IV, 96. αρὺς γυναίκα χήραν. 
. Interdum etiam omittitur, v. c. 
Math. L 6. ix eig vei Οὐρίου, scil. γυ» 
ναικὸς, quam vocem recte addidit Sy- 
rus e& Arabs. ib. XIV, 4. XXII, 25. 
XXIV, 938. 41. Joh. XIX, 25. Sic 
Latinorma uror pp mud cap 
e. Virg. /En. 819. 
xfx 2. eT acit. Anal. IV, 11. 
ΩΝ Εἰ. "Palosret. Obss. - Phitol Crit. 
9770. et Fabretti Corpus nscriptt. 
si I P. 56. seq. Phavor. γυνὴ λέγεται 
μὴ τῆς Land ἄνδρα.᾽ 


[ 


Δαξ)δ. 


ΓΩῚῪ, Gog. Nomen-proprium indé- 
clinsbile gentis, wt vid iix, Astaticee 
, seu Soythice, quse 
semel in N. T. commemoratur Apos. 
incolas remotissimarum terrarum. 
Coisl. CCII. e& CXCIX. apud Ai- 
bertum p. 219. τὸν Γὼγ xai τὸν Ma- 
dy, Prppiaévor ix τῆς etui γλώσσης 
ἐξωηνύουσιν. Σκυϑικὰ ἔθνη, verse Com, ἤτοι 


. οὐνμκά. Alii per Gog nomen natio- 


mem 'Turcicam significari existimant. 
Ali vero de ipso principe terre Ma- 


en. seu Magogitarum interpretantur. 


TONIA, ag, 5, 1l. generatim notet 

» cujuscunque sit rationis ac 

generis, vel interiorem, qui intro po- 
tissimum spectat, (nostrum :  ἐπκεῦ) 
vel exteriorem, {εἰπε dycke a» angie.) 
Matzb. Vl, δ. ἐν ταῖς γωνίαις τῶν «λα» 
“μῶν in angulis platearum stantes, /n- 
guli semitarum sunt loca, ubi semita 
desinit et se diffundit in alias plateas, 
loca, ubi concurrunt plures semits. 
Hebraice 773) dicuntur a radice 9 


in omnes partes se diffundere. Prov. 
VII, 12, Sic Grec ἐν τριύύδως, h. e. 
palam, a e. Cf. Duportum ad The. 
ophr. Char. p. 318. Mattb. XXI, 42. 
ἐγενήθη sic κεφαλὴν γωνίας hic factus egt 
lepis angularis. Petita sunt hsec ver- 
ba e Ps. CXVIII, 22. Marc. XII, 10. 
Luc. XX, n. Act. IV, 11. 1 Petr. 


II, 7. 
is extremitas, ὦ, regio 
vwd. Apoc. VH, 1. amie pee μον 
φῆς τς Τὰ quatuor plages terre. — Sic 
. fà ióvy τὰ ἐν ταῖς σίσσαροι 
yeníauc τῆς γῆς nationes remotissimas. 
8. ut Lat. angulus, omnino locus ob- 
scurus, non apricus, abditus. — Act. 
XXVI, 26. οὗ γάρ i rm iv γωνίᾳ av- 
speruive φοῦτο non enim factum est 
et in occulto. TAÀemist. XXII. 
p. 265. B. Arrian. Epictet. II, 12. 


A 


Δαβίδ, δ, David. Est nomen pro- 
prium indeclinabile, Jsai Jf, natu 


minimi, regis Israelitarum, successo- 


ris Sauli et propheta, (Act. I1, 30.) 


Δαιμιονίδομαι, 
guod v .originis notat amabilem, di- 


um ; est enim a 3531 dilectus, ama- 
biks. — Ex ejus stirpe oriundus erat 
Messias, unde Christus in N. T. xar 
ἐξοχὴν υἱὸς AaCi0 vocatur, Mattb. I, 1. 
1x. 27. XV, 92. XX, 30. quod e- 
tiem ejus nomen fuit apud Judeos 
antiquiores frequentatissimum. — In- 
terdum ipsum nomen Δαξὶδ pro libro 
JPPsalmorum. positum esse videtur, cu- 
jes wuctor fuit Davides, v. c. Hebr. 
IV, 7. iv Δαζ)ὸ λέγων. — Interdum vero 
οἶκος Δαδ)ὸ domus regia, seu fami- 
ia Davédis positum reperitur, A 
LI, 7. à ἔχων τὴν κλεῖδα τῶ (scil εἷς 
xou) AaCió, h. e. qui imperium habet 
in cetum Christianum, qui ita voca- 
tur, quia Chris, filii Davidis, impe- 
rio paret, coll. Ies, XXII, 22. 
AAIMONIZOMAI 1. proprie: a 
demone vexor, torqueor, obs eor. (a 
δωώμωνὴ) Plularch. Sympos, VII. p. 
706. Joseph. A. J. VIII, 2. p. 420. 
ed. Haverc. Jam quia olim Judei 
omnes morbos graviores, insolitos, et 
quibus: tunc temporis medela afferri 
non poterat, a geniis malis derivare 
solebant, qui corpora hominum his 
malis correptorum et laborantium ob- 
Sessa tenerent, et ita variis modis et 
cruciatibus vexarent, factum est, ut 
δαιμονίϑομαι 
2. significaret: morbo ργαυϊογὶ et 
fere insanabili correptus sum et labo- 
ro, Cujus originem a genio malo repe- 
tendam existimo. Matth. IV, 24. δα;- 
μονιζομένους καὶ σεληνιαζομένους xai au- 
λυτικούς. ib. VILI, 16. coll. Luc. 
V, 40. Matth. IX, 99. xug» δαιμο- 
νιδόμενον. ib. XII, 22. δοωιμονιζόμενο 
τυφλὸς καὶ χωφός. ib. XV,. 22. χαχῶς 
δαιμονίζεται misere ἃ demone vexatur. 
Marc. I, 32. τοὺς κακῶς ἔχοντας xal 
τοὺς δαιμονιζομίνους. (Conf. FR. Mead 
Medicam Sacram p. 82.) Speciatim 
vero δαυμονίδομαι ΝΣ 
9. de eo usurpatur, qui delirio, füro- 
re εἰ insatia. laborat. — Haud pauci 
enim, qui inter Judeos emota mente 
erant, se vere a genio malo agitari 
arbitrabantur. Sic usurpatur Matth. 
VIII, 28. 83. Marc. V, 15. ϑεωροῦσι τὸν 
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Δαιμιόνιον. 


δαιμονζόμενον καθήμενον καὶ ἡματισμένον 
καὶ σωφρονοῦντα. ibid. v. 16. et 18. Luc. 
VIII, 36. τῶς ἐσώθη ὁ δαιμονισθεὶς quo- 
modo insanus mentis compos factus fue- 
ri. Joh. X, 21. ταῦτα «à ῥήματα wx 
ὅστι δομμονιϑομένον hic non est inssnientis 


' sermo, coll. v. 20. Posset tamen oto 


"ζόμενος in illo loco Johannis etiam eun 
significare, qui genio malo adjutore 
res maxime mirabiles rat. 

AAIMO' NION, íou, τὸ, Vocis hujus, 
a Grecis petite, usus imnultiplex est 
et varius.  Grmci quidem Scriptores 
δαιμόνιοι 

l. vocabant genios, seu spériéws, qui 
propius ad. divinitatem accedebant, 
diie quidem inferiores, sed heroibus su- 
perioses, quorum alios omnis infortunii 
auctores, et rebus humanis infensos, 
κακχοδαίμονας, (unde δαιμόνιος miser, af- 
Jfictus haud raro a Grecis dicitur) 
alios vero hominibus propitios, &ya- 
θοδαΐίμονας, seu εὐδαίμονας ststuebant, ad 
quos etiam, tanquam auctores, omnes 
eventus referre solebant, quorum cau- 
sam ignorabant, ita, ut quamcunque 
vim invisibilem, rerum humanarum 
rectricem, ὀούμονα vel δοαμμόνιον appel- 
larent. Jamblich. Vit. Pythag. c. 21. 
p. 84. ed. Kusteri. Themist. Or. IV. 
Athenag. Apol. pro Christ. p. 28. 
Conf. etam  Cudworthi Systema ἐπ: 
tellectuale c. IV. $. 14. p. 301. 

9. Ka dicebatur numen, ens - 
cunque divinum, (Jul. Pollucis Onom. 
I, 1.) v. c. Act. XVII, 18. ubi Paulus 
ab Atheniensibus censetur esse ξένων 
δαιμονίων χαταγγελεὺς peregrini ev jus- 
dam numinis annuncistor. tan. 
V. H. II. 18. Diog. Laert. 11, 14. 
p. 104. Syrus recte transtulit : 
^ y p 4 οι 
exo ba lev M. Non autem 

^^ ^ D 

plane rejicienda est eorum sententia, 
qui δαιμονίων h. ]. adjective ἃ Stoicis 
et Epicureis usurpatum esse conten- 
dunt, ut τὰ δαιμόνια aut sint divina, 
(Joseph. B. J. 11. c. 18.) aut res ad 
caput de de monibus spectantes, (He- 
rodian, IV, 19. 5. Jamblich. Vit. Py- 
thag. I. 21. Philostrat. Và. Apoll, 
3. p. 4. 


Δαιμόνιον. 


9.Detusgentilium,numen Paganorum. 
1 Cor. X, 20. ὅν; ἃ ϑύει τὰ ἔθνη, δαιμο- 
Weg 309, καὶ οὐ Θεῷ, sacrificia, que 
gentiles offerre solent, idolis offerunt, 
non vero Deo, coll. v. 19. ibid. v. 20. 
οὐ ϑέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς τῶν δομμονίων 
γίνεσθαι nolo vos in societatem cultus 
numinum Paganorum venire. ibid. v. 
21. «orfpu» τῶν δαιμονίων οἱ τράπεζα 
δαμμιονέων commemorantur, h. e. ορυὶα 
sacrificiales, quas in honorem idolorum 
Pagani celebrare solebant. Sic etiam 
Alexandrini interpretes δαιμόνια Deos 
gentilium vocant, v. c. Ps. XCVI, 5. 
ubi Hebraico p535w respondet. Deut. 


XX XII, 17. ἔθυσαν δαιμονίοις καὶ οὗ Θεῷ, 
Hebr. psy. Homer. Il. 6΄.ν. 98. Cal- 


limachi fragmenta a Bentleio collecta 
n. 173. p. 972. Aristot. Rhetor. II. 
c. 23. $. 27. Pale&ph.de Incred. c. 47. 
4. Speciatim in N. T. δαιμώνα, appel- 
lantur spirilus ex angelorum €, 
qui ab integritate ad scelus defecerunt, 
quos N. T. Scriptores etiam spiritus 
impuros, Luc. VIII, 29. ac malos, 
Ephes. VI, 12. vocare atque errorum, 
vitiositatis — et  infelicitatis humans 
omniumque Christiane religionis im- 
pedimentorum duces ac auctores de- 
Scribere consueverunt. 1 Tim. IV, 
l. διδασχαλίαις δαιμονίων h. e. doc- 
tring false, impie ac maxime pesti. 
fere. Jacob. II, 19. xai τὰ δαιμόνια 
“ιστεύουσι etiam. genii mali habent hanc 
cognitionem; ubi tamen JWetstentus 
N. T. T. II, p. 667. per rà δαιμόνια 
intelligere mavult τοὺς δουμονιακοὺς, qui 
per exorcismos et pronuntiationem 
nominum Dei Hebraicorum sanari di- 
cuntur. Ab his geniis malis calamita- 
tum, morborum graviorum ipsiusque 
mortis causam repetendam esse et cor- 
pora hominum obsideri ac misere 
vexari, opinio fuit admodum vulgaris 
Judeorum, quorum sublimior adeo 
philosophia Babylonicse sapientis cor- 
Tuptelis permixta erat. Bine lucem 
fonerantur multa N. T. loca, que 
corporis vexationes, et cruciatus de- 
monum commemorant, v. c. Matth. 
VII, 22. xai τῷ σῷ ὀνόματι δαιμόνια ἐξ» 
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Aaípat. 


Cá. IX, 99. X,8. XII, 24. For- 
mula vero àoaówo $5» prseter recep. 
tam notionem a damone obsideri eti- 
am in specie significat a) melancho- 
lta laborare, tristem et morosum esse, 
v. c. Matth. XI, 18. ἦλθε γὰρ ᾿Ιωάννης 
μήτε ἐσθίων μήτε aive xod λύγουσι, δαι» 
μυόνιον i Jobannes cum vitam ageret 
severam, eum moroaurn et tristem esse 
calumniati sunt. B) insanire, furere, 
i. q. δαιμονᾷν οἱ κακοδαιμονίζεσθαι. — Sic 
legitur in N. T. Joh. VII, 20. δαιμώ» 
μον ἔχεις tu insanis. — Joh. X, 20. δω;» 
μόριον ἔχει καὶ μαίνεται) ibid. VIII, 48. 
In universum de Daemoniacis legi 
merentur J. S. Semler. Commentatio 
de Demoniacis, quorum in N. T. fit 
mentio, Hal 1779. 4. Ὁ fiatmers 
Θτίεξε über bíe iIDamonifcben im bem 
€taengrlien, mít Θεπιΐε  2Gufatsen. 
Halle 1783. 8. Φὐεπὰ. Giertucb übet 
ἀΐε IDamont(cben tt N. T. a. d. Engl. 
von J. P. Bamberger. Berl. 1776. 8. 
C. G. Gruneri Comment. de demoni- 
acis a Christo sospitatore percuratis. 
Jen. 1775. 8. T. G. Timmermanni 
Diatr. antiqu. medica de Demonia- 
cis Evangeliorum. Rintel. 17786. 4. 
J. S. Semler. (Aertucf einer biblitcben 
3Damonofosít (Halle 1776. 8.) p..190. 
et JWetstenii N. T. T. I. p. 279. seq. 

AAIMONIQ AHZ, toc, ὁ, ἡ, deemo- 
niacus, ad demones pertinens, origi- 
nem ducens a malis geniis, seu dee- 
monibus. Semel legitur in N. T. 
Jacob. III, 15. σοφία δαιμονιώδης 88» 
pientia vere diabolica, seu 'malis ge- 
niis propria. . 

AAIMAQON, ov, ὁ, 5, deenon.  Di- 
citur quasi (sunt hec verba Stock 
in Clavi L. S. N. T. p. 269.) δαήμων 
sciens ae intelligens, notante Platone 
in Cratylo 28. quod a verbo δαείω vel 
δαίω disco derivant, quamvis alii ab 
antiquo Greco verbo δαήμω, quod est 
idem ac iaíorajsou καὶ mosxo, deducere 
malint, u$ habe$ Ludov. Vives in Au. 
gustin. de Civit. Dei IX, c. 30. Apud 
profanos Scriptores quidem nune De- 
vm vel Deam significat, v. c. Homer. 
Ihad. XIX, v. 188. Pindar. Olymp. 
A, β v. 9. nunc spirifim quendam 


* 











Axa. 898 | 


potentem, a , Diis diversum, genium, 


(Pindar. Olymp. XIX, 8 5.) ceu col- 
ligere licet ex "Eschine contra Ctesi- 
phont. nunc foriunam sive bonam sive 
adversam. (conf. Er. Schmid. ad Pin- 
dar. Nem. p. 97. Pyth. p. 78.). In 
N. T. autem semper pravum genium, 
spiritum malum significat. Matth. 
VHI, 91. Mar. V, 12. Luc. VHI, 
29. Apoc. XVI, 14. XVIII, 2: xai 
ἐγίνετο κατοικητήριον δοιῤοόνων et mutata 
es& in domicilium demonum, h. e. 
erit eversa ac devastata; loca enim 
desolata ac deserta a malis demoni- 
bus inhsbitari credebantur, coll. LXX. 
Jes. XIII, 22. et Matth. XII, 49. 
Sepius non legitur in N. T. 
ΔΑΚΝΩ, fut. δήξω, 1. mordeo, et 
dicitur inprimis de animalibus veneno- 
$15, v. c. in versione Alex. Deut, VIII, 
15.59 0áxvovproHebraico ἢ Un 
inqua etiam Hebraico qvj3 haud raro 
respondet, v. c. Num. XXI, 6. 8. 9. 
Hinc δάκος es vipera, seu serpens. 
Conf. Barnes. ad Eurip. Troad. v. 
284. | 
2. metaphorice: injuria et. molestia 
aliquem afficio, conviciis proscindo, 
510€60, quocungue modo. Galat. 
V, 15. εἰ δὲ ἀλλήλους δάκνετε εἰ vero vos 
invicem verbis mordetis, detrectatio- 
nibus scilicet, calumniis et conviciis. 
Ita TO) Habac. II, 5. Nihil autem 


est hoc usu loquendi frequentius etiam 
apud optimos Scriptt. Gr. v. c. Xe- 
noph. Cyrop. I, 4. 19. ἀκούσας δὲ ταῦτα 
ὁ Κῦρος, ἐδήχθη. IV, 9. 2. δακνόμενος δὲ 
ὁ Κῦρος ἐπὶ τούτοις Liban. Ep. X. Cen- 
tur. Wolfe: p. 26. oy trou μὰν αἰδὼς, 
αἰσχύνεται δὲ οὐδεὶς, δάκνουσι δὲ ἀλλήλους. 
1d. Ep. XXVII. Arrian! Diss..Epict. 
II, 22. p. 218. δάκνειν ἀλλήλους, καὶ λοι- 
δορεῖδθω, — Conf. Gataker. ad Marc. 
Antonin. XI. 18. p. 338. Ez. Span- 
hem. in Aristoph. Pu. v. 12. Barnes. 
ad Eurip. Rhes. v. 596. et Abresch. 
ad /Eschylum p. 487. Hesych. óáxwr 
Avr Eodem modo mordere apud 
Latinos usurpatur, v. c. Terent. Eu- 
nuth. Act. 111. Sc. 1l. v. 21. * invi- 
dere omnes mihi, mordere clanculum." 


Δαλριανουθὰ. 


AA'KPT, υος, τὸ, sve AA'KPTON, 
bou, τὸ, lacryma, humor ex oculis de- 
sans. Collective fere sumitur pro 
lacrymis, ut Hebraicum ΠΥΡΟῚ P. 
V], 7. XXXIX, 18. Conf. Perizon. 
ad ZElian. V. H. III, 18. Marc. IX, 
24. Luc. VII, 38. 44. Act. XX, 
19. 31. 2 Cor. H, 4. 2 Tim. I, 4. 
Hebr. V, 7. XII, 17. Apoc. VII, 17. 
XXT, 4. Sepius non legitur in N. T. 
Neutrum plur, δάχρυα ad πολλὰ Apoc. 
V, 4. subintelligit C. B. Michaelis ad 
L. Bos. Ellips. Gr. p. 95. Edit. 
Glasg. 1819. 

ΔΑΚΡΥΏ, fut: ὑσω, lacrymor, la- 
crymas profundo, fleo. (Δ preceden- 
te.)  Semellegitur in N. T. Joh. XI, 
95. ἐδάχρυσεν ὁ ᾿Ιησοῦς aperte in lacry- 
mas erupit Jesus. 

AAKTT'AIOZ, οὐ, à, annulus, quo 
digiti ornantur, (a δάχτυλος digitus.) 
In N. T. semel tantum legitur Luc. 
XV, 22. δότε δαχεύλμιον slg τὴν χεζα αὖ- 
φτοῦ annulum ad manum date, seu an- 
nulo manum ornate. Xenoph. Anab. 
IV, 7. 19. Plutarch. T. II. p. 468. ed. 
Reiske. Vide Wet. N. T. T.I. p. 761. 

AA'KTTAO3, o, ὁ, 1. proprie digi- 
tus. Matth. XXIIT, 4. τῷ δὲ δαχτύλῳ. 
αὑτῶν οὗ ϑέλουσι χινῆσαι αὐτὰ, formula 
proverbialis, dicta de illis, qui ne mi- 
nimum quidem agunt, et nullum ad- 
hibent conatum, ut faciant ipsi, que 
aliis imperant. (Lucian. Demonact. 
p. 999. oix ἐπ᾽ bAFyos οὐδὲ κατὰ τὴν 
παροιμέαν, ἄκρῳ τῷ δαχτύλῳ ἁψάμενος 
ἠπίστατο. Julian. Orat. VI. p. 900. 

ευέσθω δὲ τρυφῆς μηδὲ xou, φασὶ, τῷ 
dax) uc. XI, 46. Marc. VI, 
39. Joh. VHI, 6. XX, 25. 27. 

2. ἀνθρωποπαθῶς Deo tribuitur δάχτυ- 
Aeg, eoque intelligitur summa vis et 
potentia divina. Luc. XI, 90. εἰ δὲ 
ἐγ δαχτύλῳ Θεοῦ ἐχξάλλω và δαιμόνια, si 
e contrario virtute divina demones eji- 
cio, coll. Matth. XII, 98. εἰ δὲ i» «γεύ.. 
ματι Θεοῦ ἐκξάλλω τὰ δαιμόνια. Eodem 
modo y3XN sumitur Exod. VITI, 15. 
δάκτυλος Θεοῦ ἐστὶ τοῦτο, et Ps. VIII, 4. 

AAAMANOTSOA,, ἡ, Dalmanutha. 


Fuit oppidulum, aut vicus ad austrum 
maris Genesareth tran$ Jordanem haud 





Δαλμιατία. 


proeul ab urbe Magdala, ad cujus a- 
grum pertinuisse videtur. Certe hoe 
sumto conciliari facillime invicem pos- 
sunt narrationes Matthei XV, 89. et 
Marci VII, 10. In illo enim loco nar- 
ratur Christus venisge εἰς và ὅρια, Mayy- 
δαλὰ, ast in loco parallelo Marci dici- 
tut εἰς σὰ μέρη Δαλμανουθὰ ingressus.ubi 
e priori loco vox Μαγδαλὰ looo Δαλ- 
᾿μανουθὰ in codices quosdam irrepsit. 
Conf. Lightfoot. Deoss Cho hi- 
ca Marco prefixa c. 5. H. Heland. 
Palest. III, p. 733. et Cellar. Geogr. 
T. 1]. p. 647. 
AAAMATTA, ας, ? Dalmatia. Est 
rovincia ^ Europe, lllyrici magni, 
a» Sclavonie pars ad mare Adriati- 
cum sita, contermina Macedonim et 
euperiori Mysie, a Liburnia Titio 
amne, qui nunc es& Cbsrea, separata. 
Nomen a Dalmio, seu Dalminio, me- 
tropoli, accepit, secundum Stephanum 
B. V. Δάλμων, et Strabonem ], VH, 
p. 484. B. In hanc profectus dicitur 
Titus 2 Tim. IV, 10. 

AAMA'ZOn, fut. άσω, domo, coer- 
ceo, subtgo. Proprie dicitur de bestiis, 
quarum feritatem homines variis arti- 
bus reprimere valent, ut legitur Ja- 
cob. ΠῚ, 7. σἄσα yàg φύσις ϑηριίὼν τε 
xo σετενῶν, spear τε καὶ ἐναλίων δαμά»- 
ζεται xo] δεδάμασται φύσει ἀνθρωπίνῃ om- 
nes beste et volucres, serpentes et 
marine domantur et domite sunt ab 
hominibus. (Quint. Calab. V, 247. 
Homer. Il. ψ'. 655. Strabo XV. p. 
1030. D.)—4etiam de. hominibus, qui 
insania laborant. Marc. V, 4. καὶ οὐδεὶς 
αὑτὸν ἴσχυε δαμάσαι. Deinde vero me- 
taphorice adbibetur, ut sit regere» con- 
nere, in potestate habere. Jacob. LII, 
8. τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων 

linguam autem regere et ho- 

nestatis limitibus circumscribere nemo 
test. Hone Il. /. v. 492. δάμασον 
eyay. Plut. 'T. VII. Opp.p: 801. 
Reiske. Sepius non legis DN. T. 

AA'MAAIS, tw6, ἡ» vacca, juvenca, 
vitula, (a δαμάω vel δαμάζω, eo quod 
domatur ad laborem.) Respondet He- 
braico 353y; Ies. VII, 21. XV, δ. et 


'T35, Hos. IV, 6. 16. Κατ᾽ ἐξοχὴν ita 
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Δαμασκὸς. 


dicitur vacca rufa, cujus combuste 
cinere jussu divino conspergebantur 
Israelis, qui se polluerant. Num. 
XIX. de qua etiam intelligendus locus 
Hebr. IX, 18. in quo hoc vocabulum 
semel tantum occurrit. 

AAMA'PIZ, £o, ἢ. Damaris. No- 
men mulieris Atheniensis ἃ Paulo ad 
ure ionem Christianam converse, Act. 
XVII, 84. Grecum origine, idem quod 
uxorcula, muliercula. (& δάμαρ, ἡ, uz- 
or.) Vide Wetsieni N. T. T. 11. 
p. 578. 

AAMAZKHNO?, ὁ, ἡ, τὸ, etiam οὔ, 
4. Damascenus, Damasco oriundus. (a 
Δαμασχὸς, quod vide.) Semel in N. T. 
legitur hoc nomen gentile. 2 Cor. XI, 
84. 

A^AMAZKO, οὖ, ?. Damascus. 
Hebr. Poo Fuit civitas primaria, 
celeberrima et florentissima (Strabo 
XVI. p. 1095. A. Julian. Epist. 24. 
ad Sarapion. Jerem. XLIX, 25. glorise 
et ete urbs vocatur, coll. ch. 
XXVII, 18.) in ea Syri , que 
2 Sem. VIII, 5. Spi Damascrna a 
8 Sirabone Lib. XVI. l.l. Colesy- 
ria, apud alios, ut nonnulli volunt, 
᾿Αμύχη, ab Arabibus x[5,e J| (vide 
Sam. Bocharti Geogr. Sacr. 1I, c. 8. 

» 90.) vocatur, que ad orientem 
alnyram, ad occidentem Phenices 
et maris Mediterranei m, (que 
alias. Phenicium mare dici solet) ad 
meridiem Arabism desertam, ad sep- 
tentrionem — regiunculam — Apamenen 
habebat. Hiec urbe antiquissima e£ 
jum  Abrshami temporibus conditas, 
(Sen. XV.) et tam sacris, quam pro- 

is auctoribus celebratissima, quam 
Hieronymus ab Eliesere, procuratore 
domus Abrahami, conditam et ita 
nuncupatam esse voluit, sita fuit inter 
Libsnum et Antülibanum, in regione 
amcnissima et fertilissima in com- 
plexu Decapoleos, 400 circiter sta- 
diis 8 mari dissita et media quasi a 
fluvio Chrysorrhoa dividebatur. Pauli 
etate imperio regis Arabie Petrme, 
Aretse dicti, suberat, ut ad 2 Cor. 
XI, 32. Grotius et C. Cellarius (in 


Δὰν». 
Diss. Academ: p. 52) docuerunt. 
In hac urbe Paulus, ad religionem 
Christianam conversus, visum recepit 
et in synagoga doctrinam Christi tra- 
didit, et m ideo Judei vite ejus 
insidias struerent, nocte per murum 
in sporta demissus, effugit, Act. IX. 
De origine, memorabilibus et fatis 
hujus urbis conferende sunt. J. C. 
J.. Walchii Antiquitates Damascene 
illustrate. Jeng 1757. 4. et in Ej. 
Dissertatl. in Acta Apostol. Vol. 11. 

ΔΑΝ, ὁ. Dan. Nomen propri- 
nm Hebraicum (signifenns fudicans s. 
judicium a *y4) quini Jacabi, patriar- 
εἴα, ex Bala, ancilla Rachel, uxoris 
sug, filii, cuju& posteris párs' Judges 
in ora littoris maris Mediterranei as- 
signata .fuit. Omissa est hec tribus 
in recensu tribuum Apoc. VII, v. 6. 
ut adeo non.improbabile videatur, lo- 
co Μανασσῆ esse Δὰν scribendum, et 
hoc in' illad transiisse, permutatione 
facta vocum AAN et MAN. Confer 
Wetstenit N. T. T. II. p. 776. e 
Eichhornii Comm. ἐπ Apoc. Vol. I. 
P. 221. seq. ᾿ 

AANETZO, fut. sícw, 1. proprie 
simpliciter: do, largior, dono signifi. 
cat, Hesych. δανείζει" μεταδιδοῖ, τοῖς 
ἐνδεέσι χιχρᾷ. 

2. muluum do alicui aliquid et qui- 
dem sine usuris et gratuito. (Haro 
enim a veteribus absolute (v. c. /E- 
lian. V. H. IV, 1.) pro fienerari, rem 
πον dare, mutuum dare cum usura 
usurpatur, sed ei semper fere additur 
ἐπὶ vóxw, v. c, Diog. Laert. VI, 99. ut 
multis docuit Salmasius in libro de 
Usuris, L. B. 1688. 2) Sic autem 
legitur in N. T. Luc. VI, 94. xa! ἐὰν 
δανείζητε, παρ ὧν ἐλαΐζετε ἀπολαζεῖ et 
si iis commodatis, a quibus receptu- 
108 speratis. ibid. v. 95. δανείζετε μη» 
δὲν ἀσυλαίξοννες. Xenoph. Cyrop. 11], 
7. 19. Sympos. 4,44. Ita δανείζειν e- 
tiam. Dent, XV, 8. et Sirac. XXIX, 
1. 2. usurpatur et ἐκχδανεῖζεν Exod. 
XXII, 25. — Passioum de. ipsa pecu- 
nia dicitur, que detur mutus. Me- 
dium vero δανώζομοι facio mihi pecu- 


.400 


Au. 


niam dari mutuam, muluam pecuniam 
sumo, vel ita, ut nihil usure dem, v. 
c. T&eophr. Char. IX, 11. Matth. 
V, 49, riv ϑέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείξεσθαμ μὴ 
ἀπαεστραφῇς νοϊδηξατα a te mutuum pe- 
tere ne averseris;. ad quem locum 
Theophylactus: δάνεισμα δὲ ob τὸ σὺν 
φόχῳ λέγῳ, ἀλλὰ τὴν ἁπλῶς χρῆσιν, ἐπεὶ 
καὶ ἐν τῷ νόμῳ “χωρὶς τόκου ἐδάμειζον. — 
vel eub usuris, ut apud 7 γείαπι Orat. 
XI, p. 168. et tunc semper additum 
habet ἀπὸ seu σαρὰ, ut Élsnerus in 
Obss. Sac. T, I. p. 29. docuit. 
AA'NEION, sí, rà, proprie notat: 
omne, quod mutuum datur sine usura 
δὲ fesnore, atque τῷ rótu, seu fonori 
opponitur, et quando fonoris adde- 
batur conditio, dicebatur àd»sov ἔνεοχον 
vel ἐπὶ στόλῳ. — Sed deinde invalescente 
$enore apud Greóos, faetum est, ut 
δάνειον significaret ' abselute. creditam 
sub usuris peounium, — Conf. Salmas. 
de Usuris c. 2. et Perizon. ad /Elian. 
V. H. IV, 1. ' In N, T. semel legitur 
Matth. XVIII, 27. καὶ τὸ δάνειον ἀθῆκεν 
αὐτῷ et debitum (qua ipsa voce h. ]. 
F: usus est) remisk ei, col. 
Deut. XV, 8. XXIV, 11. Hesych. 
δάνειον" ὄφλοχμια, xoc, δῶρον. 
 AANEIZTH'S, t), ὁ, creditor, qui 
mutuam pecuniam dedit, interdum e- 
tiam ftenerator privatus, (nam feene- 
vutor publicus seu argentartus egast- 
Un; Grecis. dicebatur. Conf. Sac 
»nas. de Fenore trapezitico p. 554. 
seq.) qui füenore vel usura elocat pe- 
cuniam, qui etiam in Latinis comediis 
Danista vocatur. (a δανείζω) Se- 
mel in N. T. legitur Luc. VII, 41. 
δύο χρεωφειλέται ἦσαν δανμστῇ vw duo 
debitores erant uni creditori. Sic e- 
tiam legitur m vers. Alex. 2 Repg. 
IV, 1. Ps CIX, 11. ubi Hebraico 
ΠΥ) respondet, et Prov. XXIX, 13. 


Conf. Thom. M. sub χρήστης p. 921. 
.. AANIH A, ὁ,. Daniel. Nomen 
prophete - celeberrimi apud — Judeos, 
conflatum ex p" Judicare, et ow 
Deus, ut idem sit, ac, qui jussu et 
nomine divino causam. oppressi agit 


Δασωνάω, 


debitieque ad , οὶ . 
Legitur in N. T. Matth. XXIV, 15. 
Marc. XIII, 14. 

AAIIANA'n, ὦ, fut. $c. — Daplici 
sereu accipi ud Grwoos pariter 
ac N. T. Scriptores, tam bono, quam 


1. sumtus facio, impendo. — Sic legi 
tur im N.'T. Act. X XI, 294. in. 
ἐπ᾽ αὐτῶς, h. e.presta inpensas im 
legitima illa sacrificia, in victimae of- 
fsrendas, peracti voti diebus. 2 Cor. 
XII, 15. ἐγὼ & ἥδιστα δασωνήσω ego In- 
bentissime bona mes insumam.  Wet- 
stenéss in notis ad b. 1. T. II. p. 218. 
videtur dera» b. l. metaphorice ac- 
cepisse, ut sit vires animi ac corporis 
impendere, at δαπανᾷν et ixdemrasdy le- 
gitur apud Dienys.. Hal. Ant. ΓΝ, 81. 
et Josephum A. J. XV, 5. 1. Marc. 
V, 26. καὶ Üewavienen và «np αὐτῆς 
wí»ru que inpenderst omnes opes 
SUAS. À e. e H. IX, 9. bye μὸν 
ἐς τὸ συρατύπεδον ἐδασάνα. | Eodem sen- 
κα οἱ δαφανᾶσθαι r apud 233:- 
chin. Socr. Dial. 1, 9. Vid. Mart- 
land. ad Lysiam p. 605. Interdum 
etiam significat sumtus füctendo con- 
sumo, sumtibus exhaurto et consumo 
simpliciter, v. c. Judith. XII, 4. 2 
Macc. 1, 23. 

2, sensu malo: perdo, dilapido, ab- 
ligurio bona, maxime vita "nn 
εἰ splendida, i. q. διασχοραέζω. — Sic 
legitur in N. T. Luc. XV, 14. δακα»- 
νήσαντος δὲ αὐτοῦ «ἄντα facultatibus 
Suis omnibus luxuriose  dilapidatis. 
Jac. IV, 9. ἵνα iv ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν 
δαπσανήσητε ut accepta luxuriose con- 
sumatis Similis locus est Elan. 
V. H. IX, 9. τὰ à Aonrà εἰς τὴν ἀχο- 
λασίαν τὴν ἑαυτοῦ ἐδωχάνα. Suid. Qaa 
wjr οὗ τὸ ἀναλίσκειν ἁασλῶς, ἀλλὰ τὸ 
λαρνπρῶς ζῆν, καὶ crab», καὶ δαπανᾷν 
τὴν τος Conf. Krebs. Observatt. 
Flav. p. 396. 

AAIIA'NH, ης; 9, impensa, sumtus, 
qui füciendus est. in aliquam rem, 
ài q. δασάνημα. Legitur in N. T. 
semel Lnc. XIV, 98. ψηφίζω τὴν 
δωτάνην computat sumtus. —Alexan- 
drini hac voce usi sunt pro Chald. 


Vor. I. 
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11. σὺ δὲ, ὦ 


Δί. 


Mpp)* φΦ ΠΡΌ) Esdr. VY, 4. 8. 
Xenoph. Cyrop. II, 2, 156. Apol. 
18. 


AE.  Conjunctio, que innumeris 
locia N. T. occurrit et est admodum 
varii usus et significationis. 

l. E& conjunctio adversatioa, quee 
Letinorum autem, vero, sed, ast, at 
enimvero exprünit, si sempe legitur 
ante orationem, precedenti contra- 
riam, seu post particulam negandi. 
Sic legitur im N. T. Ac. Xll, 9. 
ἐδόκει δὲ ὅραμα βλέπων potius 
80 cemere existimabat. Rom. VI, 22. 
Ephes. IV, 15. ubi v. 14. μηχέτι 
1 Tim. IV, 8. ἡ ἃ 


φοῦ Θεοῦ, ταῦτα 
φεῦγε tu vero, o religionis doctor, 
hec fuge. 2 Tim. II, 16. 22. 29. 

ΠῚ, 14. IV, 17. Hebr. IV, 15. IX, 
12. XII, 19. Non semper tamen 
est adversaisoa, haud raro 

2. copwlat?oa atque transition, et 
per vero, atque, ac, autem, siimirum, 
scilicel reddi debet. Ita reperitur 
Matth. XXIII, δ. XXIV, 37. ὥσπερ 
δὲ αἱ ἡμέραι τοῦ Νῶε quemadmodum 
vero tempore Not accidit. Matth. 
I, 18. τοῦ δὲ 'IneU Χριστοῦ ἡ γένεσις 
οὕτως ἦν Jesu autem nativitas sic 8e 
habebat. ibid. ΤΊ, 1. JII, 1. 4. Luc. 
IV. 1. XXIV; 1. τῇ δὲ μιᾷ τῶν cacCá- 
*w» primo autem die hebdomadis. 
Joh. VITI, 18. Rom. VI, 18. ἐλευ- 
ϑερωθέντος δὲ ἀπὸ τῆς ἁμαρείας liberati 
vero a vitiositate. ib. IX, 30. Jmoe- 
σύνην δὲ τὴν ix σίστεως justitiam nempe 
ex fide. ib. X, 17. ἡ 4 ἀχοὴ hà ῥήμα- 
fo; Θεοῦ auditione nimiram vetbi di- 
vini. 

9. el, eliam, atque, ac, i. q. x«i. 
Marc. IV, 37. và & χύματα et ductus. 
Joh. XV, 27. xai ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε et 
vos etiam de me testimonium exhibe- 
bitis. Hebr. III, 10. αὐτοὶ δὲ pro 
καὶ αὐτώ. 1 Cor. XIV, 1. ζηλοῦτε δὲ 
τὰ ανευματικὰ ambite etiam dona ex- 
traordinaria Sp. S. Jud. v. 8. Sic 
apud Moschum Idyll. IT, v. 2. νυκεὺὸς 


C c 


A. 


ὅτε ἐρίτατον χάχος ἴσεαται, ἐγγύθι A 
ἠώς. ' 

' 4. nam, enim, i. q. γὰρ, ut sit causa- 
lis particula. — Matth. X XIII, 5. πσλα- 
φύνουσι δὲ τὰ φυλακτήρια αὑτῶν dilatant 
enim phylacteria, ubi in codd. haud: 
paucis γὰρ legitur. Marc. XVI, 8. 
εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος. Luc. XIII, 35. 
eoll. Matth, XXHI, 39. 1 Tim. III, 
δ. Luc; XH, 2. Joh: VI, 40. ubi 
Syrus babet £a, et yàp, quod in 
codicibus quibusdam reperitur, e glos 
semate est. Rom. VIII, 10. 1l. 
1 Cor. X, 11. ἐγράφη δέ. 1 Thessal. 
11, 16. Sic etiam δὲ pro γὰρ legitur 
apud Homerum Odyss. IV, v. 468. 
Θεοὶ ài τε. πάντα ἴσωσιν Dii enim omnia 
norunt. Hesiod. Scut. Herculis v. 
251. rütoph. Aves v. 585. ubi 
Schol. τὸ Ai ἀντὶ τοῦ γάρ. Idem 
Eustathius: vradit ad. Homer. Odyss, 
I, v. 433.. Conf. G; Arnaldi An- 
madvv. Crit. p. 5. 

5.tamen,attamen, nihilommus. Matth, 

VIII, 24. αὐτὸς δὲ ἐχάθευδε ipse autem 
nihilominus dormiebat. ibid. XXIII, 
25. ἔσωθεν δὲ γέμουσιν cum tamen intu 
plena sint. 1 Cor. XIV, 1. μᾶλλον δὲ 
ἵνα προφητεύητε maxime tamen donum 
prophetis. 2 Cor. VI, 10. Eodem 
modo δὲ usurpatum legitur apud Li« 
banium Epist. 18. ZElan. V. H. 
IV, 29. τοιοῦτοι δὲ ὄντες tales cum 
essent, nihilominus etc. ^ 4nacreon 
Od. IX.  Moschus Ydyll. I, 19. 

- 6. itaque, 

ua er. 
rid ἀμαελουργὸν dixit ideo ad vini- 
torem. XV, 3. εἶπε δὲ proposuit igitur 
iis hanc parabolam, coll. v. 2. ibid. v. 

17. Rom. V, 8. συνίστησι δὲ commen- 
dat itaque. Act.. VI, 2. IX, 8. xuga- 
γωγοῦντες δέ. 

7. inquam. 2 Cor. X, 2. δίομα; δὲ 
hoc inquam precor, coll. v. 1. 

8. est particula continuativa, qua 
fit digressio ad alias historias, res vel 
argumenta, ceterum, rro, prcte- 
rea, tus. Luc. , ll. εἶπε δὲ 
dixit porro, seu continuavit suum 
sermonem hoc modo. Rom. VIII, 
9 
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pitur, ergo, ideo, quare, 70 
uc. XIII, 7. εἶπε δὲ 


Ani $e 


28. eMaus; δὲ scimus preterea, Σὲ 
Cor. VII, 1. XII, I. XV, 1. γνωρίζω 
δὲ ceterum in memoriam vobis revo- 
co. XVI, 1.12. 2 Cor. VIII, 1. 

9. aut, i. q. 5j, cum quo permutatur. ὦ 
2 Cor. VI, 14. 15. 16. (Conf. Raphe- 
lius in. Annotatt.. Herodot. p. 496. 
9. b) tunc, i. q. τότε. Matth. &XI, 3. 
εὐθέως δὲ ἀποστελεῖ ὑμῖν tunc statim eos 
remissurus est. Arrian. Exped. Alex. 
V, c. 21. p. 223. 

10. Notent tirones, conjunctionem 
à, ubi particule μὲν respondet ip- 
samque subsequitur, partitivam vim 
habere, w c. οἱ μὲᾶν..-οἱ O0 — interdum 
tamen oppositionis, seu  differentise 
gignum ease. 

1l. interdum ' eleganter. redundat, 
v.c. Act ΧΙ, 17. V, 32. Conf. 
Reusmann. δὰ Deocaríum de Greece 
Liugué& particulis p. 98. seq. - 

AE H2IS, swe, ἢ, proprie 1. tndi- 
gentia. Harpocration : δεήσως ἀντὶ τοῦ 
bag, — Hesych. παράκλησις, ἢ χρεία. 
ZEschin. Dial. IT, 89. 40. Ps. XXII, 
24. οὐδὲ φροσώχϑισε τῇ δεήσει! τοῦ «τωχοῦ, 
Hebraice 33y. 7)" 

2. supplicatio, petitio, pretatio, sj 
αἴτησις ΚΤ üt a Gregori Nazian- 
zeno recte exponitur. Luc. I, 18. 
εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου exaudita est pre» 
tatio. Δ. Rom. X, 1. 2 Cor. I, 11. 
IX, 14. Philipp. I, 19. IV, 6. 
] Tim. II, 1. 1 Petr. III, 12. 

8. deprecatio malorum, preces, qu 
averlendis malis | suscipiuntur. 
Sic legitar in N. T. Hebr. V, T. 
ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὑτοῦ δεήσεις 
καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώδειν αὖ- 
φὸν ix ϑανάτου προσενέγκας qui per tem- 
pus vite sum im his terris depreca- 
tiones supplicissimas obtulit Deo, qui 
eum s mortis periculo liberare pote- 
rat. Jacob. V, 16. συλὺ ἰσχύει δέησις 
δικαίου ἐνεργουμένη mulum enim valet 
piorum deprecatio intensa, assidua. 


4. preces omnis generis, i. 4. «gottu- 
29), unde «ροσευχὴ et δέησις conjungun- 
tur sepius. — Luc. II, 57. νηστείας καὶ 
δεήσεσι λατρεύουσα νύχτα καὶ ἡμέραν in 
cultu divino jejuniis et precibus assi- 


Δί. 


$9 


ποιοῦνται. — Áct. 1, 14. προσχαρτεροῦντες 
ὁροοϑυμαδὸν τῇ τρισιυχῇ καὶ τῇ δεήσει 
omnes una assidue preces faciebant. 
Ephes. VI, 18. Philipp. I, 4. 1 Tim. 
V, 5. 2 Tim. I, 8. 2 Paral. Vl, 19. 
Dan. IX, 9. Conf. Lomeier. Dier. 
Genial. Dec. I. Dissert. 9. — Lez. 
Vet. Δέηαις, precatum, deprecatio, 


obeecratio, petitio, supplicatio, ora-. 9 


ijo. Plura de bec voce vide spud 
Outhovium in Bibl. Brem. Cl. IV. p. 
458. -seq. 


AEI^, imperf. ἔδει, fut. δεήσει. Im- 

reonale a δέω //go, opus habeo, quod 
Latino oportet respondet, et vel accu- 
sxtivum cuui inflnitivo regit, vel ab- 
solute adhibetur sequente infinitivo. 
Verbum hoc impersonale significat 


l. necesse est, oportet, opus est, ità,- 


ut vel necessitas absoluta vel relativa 
indicetur. — En! pauca exempla e 
multis: Matth. XVI, 21. ὅτι à? αὐτὸν 
ἀπελθεῖν εἰς Ἱεροσόλυμα sibi eundem 
esse Hierosolyma, nempe ex esterno 
et sapientissimo Dei consilio. ibid. 
XVII, 10. ὅτι  HAíos δεῖ Dey πρῶτον, 
ut nempe vaticiniis V. T. constet even- 
tus. ibid. XXVI, 35. κἀν δέῃ με σὺν σοὶ 
ἀποθανεῖν etiamsi mihi tecum moriendi 
necessitas imponeretur, (col. Esther. 
IV, 16.) ibid. v. 54. ὅτι οὕτω δεῖ γενίσ- 
3e, scil ἕνα πληρωθῶσιν αἱ γραφαί, 
Luc. XXIV, 26. coll. v. 25. 97. εἰ 
41. Joh. X, 16. κάχενα δεῖ με ἀγαγεῖν 
que etiam sunt adducendse ex consilio 
divino. Act. XXIV, 19. οὖς ἔδει imi 
σοῦ «αρεῖνα! quos oportebat hic adesse; 
80. ex legibus judiciorum. ibid. XXV, 
10. Rom. I, 27. ἣν ἔδει penam, quam 
meruerunt malefactis. — Ápoc. xi, 5. 
XIII, 10. 

2. officium significat, decet, conve- 
πὲ, cuum est, officii ratio postulat. 
Matth. X VII, 33. oix ἔδει καὶ σὺ ἐλε- 
ἦσαι τὸν σύνδευλόν σου; nonne squum 
erst, te quoque misereri socii tui ? ibid. 
XXIII, 923. καῦτα à ἴδει «οἦσαι, xqua- 
WX μὴ ἀφήναι. XXV, 97. ἔδει οὖν σε de- 
bebes. Τας, IV, 49. XXII, 7. ubi 
Syrus. verba. ἐν ἢ ἔδει recte quoad sen- 
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due vacans. ibid. V, $9. xa? διήσεις: 


Δεγμα. 
"LN" - 
Sufn transtulit: μα lec Δοὶ e21 
quo erat consuetudo. 1 Tim. III, 2. 
T. 15. Tit. I, 7..11. Hebr. Il, l. 
XI, 6. 9 Petr. III, 11. 

9. licel, permissum est. Luc. XIII, 
14. ἐξ ἡμέραι εἰσὶν. iv αἷς δεῖ ἐργάδεσθα; 
per sex dies cpus facere licet. Xenoph. 
Cyrop. Y, 4. 27. εἰ de rep. Athen. 
4. placet, volo, deorevi. Lue. XIX,- 
δ. σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ με μενα: 

ie apud te divertere animus est. 

5. expedit, utile est, i. q. συμφέρει. 1 
Cor. XI, 19. δεῦ γὰρ καὶ αἱρέσεις iv ὑμὴν 
εἶναι dissidia, qus inter vos sunt, ha- 
bent hunc usum, ut veri et probi Chris- 
tiani eo facilius cognoscantur. Alexan- 
drini usi sunt pro 29 profiit, Job. 
XV, 3. Etiam apud Grecos à? ad- 
hibetur non solum, ubi necessitas in- 
dicanda est, sed et ubi quedam uti- 
litas ob oculos versatur. Sic Anacr. - 
Od. IV, 11. τί σε δεῖ λίθον μυρίζειν ; 

uid te juvat lapidem ungere? ib. IX, 

l. τί γάρ με δεῖ πέτασθαι; Xenoph. 
Hist. Gr. III, 1, 10. Interdum 

6. omittitur, v. c. Áct. III, 19. χρί- 
yayrog ἐχείνου ἀπολύειν, scil. Os. ibid. 
XV, 24. λέγοντες (δεν) περιτέμνεσθαι! xod 
τηρεῖν, col. ZElian. V. H. III, 12. 
Philipp. III, 16. τῷ αὐτῷ στοιχεῖν κανό- 
w, τὸ αὐτὸ φρονεῖν, nempe δεῦ. — Hujus 
ellipseos exempla etiam apud Grecos 
reperiuntur, v. c: in Demosihen. Orat. 
de Corona p. 314. ἐφ᾽ οἷς ἀδικοῦντά 
με dup —— -— τὰ ἀδικήματα (£u) 
χρῆσθαι. Xenoph. de Venat. V, 165. 
^ubi videndus Zeunius. — Gloss. MS. 
in Sap. Salom. a Bielio excitatum à» 
χρείαν ἔχειν, χρῆναι, δέον εἶναι, ὀφύλειν, 
χρεωστεῖ. — Hesych. δε «ρίπει, χρὴ, 
χρεία ἐστιν, δεσμεύει. 

ARÜUTMA, aro, τὸ, & δείχνυμα 
ostendo, 

l. proprie est men rerum vena- 
livm, quod emtoribus monstrari, pro 
poni et circumferri solet, unde ipse 
locus in Atheniensium mercatu, in 
quem specimina rerum venalium fe- 
rebantur, δεδγμα vocabatur, ut testié 


Δωγματίζο. 


est. Harpocration : δεγμα κυρίως μὲν 
τὸ δεικνύμενον ἀφ᾽ ἑκάστου τῶν πωλουμέ- 
ὧν. ἤδη δὸ xal τόπος τὶς ἐν σῷ ᾿Αϑήνῃσιν 
ἐμαοφίῳ, εἰς ὃν τὰ δέγματα ἐχομήζετο, οὗ- 
φως ixaA£sfro X. v. A. et Schol. Ari. . 
xd Equs. 975. ldem tredi Suidas, 
Etym. M. οἱ Thom. M. Conf. Is. 
. Cueaubonus in Alhenarum I, 29, VI, 
4. Deinde veso ita dicitur 

2. cujusvis alius rei specimen et ex- 
epi, v. o. apud. Isocrai. ad De- 
WR. pe 4. dedyuun. δὰ τῆς ᾿Ιαπονέκου φύ» 
σεως ri izemptycapo. Lucan. Scytha. 
"s Vida Schweighanuer Lexic. Po- 
dgb. 2. b. v. 

. . waetaphorice ; exemplum. aliis ad 

propositum, | Ita Jud. v. 
7. ewitstes Sodoma et. Gomortha di- 
cuntur egexsisóas δογμα πυρὸς αἰωνίφυ, 
h. e. proposite exemplum cruciatus 
futuri sterni, ut alii sc. a similibus 
sceleribus deterreantur, coll. 2 Pet. II, 
6. ὑκόδενγμα μελλόντων ἀσεξεῖν τεθεικὼς, 
ἐξ 3 Macc. II, 5.-- ϑυά. δεδγμα" καὶ 
? ἔνδειξις. 
' ΔΕΙΓΜΑΤΙ ΖΩ, fut. ἴσω, 1. proprie 
hotat: specimen exhibere, seu omni- 
no aliquid monstrare et in. publicum 
producere, (a δεῖγμα, quod vide.) 

2. cum accusativo persons. i 4. τὰ- 
ραδειγμασίζω publice ignominie ex- 
pono, etiam victoriam de aliquo de- 
porto, triumphum ago, ex more trium- 
phandi veterum Romanorum et Gre- 
corum, quo hostes devictos per pla- 
teas circumducere et civibus osten- 
dere solebant. Hinc explicandus erit 
locus Coloss. II, 15. xai τὰς ἐξουσίας 
ἐδωγμάτισιν ἐν παῤῥησίᾳ εἰ superatos 
principes publice ignominie exposuit, 
palam de iis triumphavit. Facit huc 
glossa Hesychii: ἐδενγμιάτισιν' ἐδημο- 
σίενσεν. 

, AEIENT'D, vel AET'KNTMI, fut. 
δείξω, 

οἷν proprie: ostendo, monstro, oculis 
&pectlandum — sisio. aíque — propono. 
Mattb. IV; 8. καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάδας 
τὰς βαα λείας τοῦ κόσμου in quo ei osten- 
dit varias Palesting provincias; ut adeo 
ihon opus sit cum quibusdam interpre- 
tibus subjicere verbo s/xrus  notio- 
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nem describendi, (quanquam  negwei 
non , διιχνύειν, ut ostendere 
Latinos, (vide Burmann. ad. Phadr. 
p. 233.) esse monstrare aliquid verbis 
et oratione, ut docait Grevoius lectt. 
Hesiod. c. 19. οἱ Allert$ in. Peric. 
Crit. c. 18. p. 47.) aut cum aliis om- 
nem locum de representstíone pre- 
io interpretari. — Masth. VIII, 4. 
δεῖξον σεαυτὸν τῷ Dos siste to 

dum sacerdoti. "Md. Ι, 44. XIV, 
15. Lue. IV, δ. V, 14. XXH, 12. 
Joh. XIV, 8. àéZo "u^ τὸν σατίρα 
effice, ut Deus pater tuus visibili specie 
se nobis videndum prebeat. ib. v. 9. 
Hebr. VIII, 5. xarà τὸν row τὸν x 
θέντα σοι iv τῷ üu ad exemplum tbi 
ostensum in monte Sina. [18 sola 
editio Co t. habet, Exod. XXV, 
40. in Cod. Alex. Ald. et Vatic. às- 
δεργμάνον legitur e loco parallelo Exod. 
XXVI, 80. ! 

2. metaphorice: demonstro, 
idoneis argumentis. Jacob. 11, 18. 
δειξόν μοι τὴν eíarm doy. — — τὴν αίσειν 
μοῳ proba mihi tuam religionis scien- 
tam sine factis et ego tibi meam ex 

ibus demonstuabo. Jacob. III, 
19. δεξάτω ix τῆς καλῆς ἀναστροφῆς. 
Sic δείχνυμω legitur apud ΖΞ έαη. V. H. 
IX, 35. ὁ δὲ tg», δείξειν at ille respon- 
debat, ae id deelaraturum re ipss, ec. 
quidquid 4 Zenone didicimet. Hnc 
substantivum δῆγμα apud eundem VI, 
12. XIV, 6. argumentum significat. 

8. doceo, insiiiuo. Matth. XVI, 21. 
deb τότε ἤρξατο ὁ "Ime Owxvóem τοῖς 
μαϑηταῖς avrei ab hoc tempore clarius 
Jesus exposuit discipulis suis, coll. 
Marc. VIII, 91. xai ἤρξατο διδάφνων αὖ- 
φοὺς. Act. X, 28. καὶ ἐμοὶ ὁ Θεὸς ἔδειξε 
me vero Deusdocuit. 1 Cor. XIL 51. 
καὶ ὅτι καί ὑπερξολὴν ὁδὸν ὑμῶν δείχυομε 
οἱ ego vos modum prestantissimum 
illorum obtinendorum docebo. Deut. 
iV, δ. δίδωχα (sprTO9) Uus δικριώ» 
ματα. les. XL, 14. 1 Sam. XII, 99. 
"3e T3 Cn mam 
Alex. καὶ δεΐξω üjdy τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθήν. 
Xeneph. Cyrep- IH, 3. 24. Mem. I, 

uc pertinent etiam loca 





Δωλία. 


Seriptormn Grecorum εἰ Latinorum, 
Greroius ἰὰ Lectionibus Heosio- 
ds XH, p. 66. adduxit, ut. verba 
ἁμκούναι et ostendere interdum eicendi 
notionem habere probaret. 

4. prerdioo, filura aununcio. Apoc. 
I, }. sos τοῖς δούλως αὑτοῦ ἃ δεῖ ytse- 
θωω ἐν τάχω ut. res mox eventures cul- 
toribus Christi annynciaret. ibid. IV, 


]. e& XXII, 1. In eodem Apocal. 


libro XV, 1. óàeowww de revelatione 
futurarum reram per feawe usurpatur. 

5. exhibeo, pransto, facio, patro, qua- 
si videndum aliquid exhibeo alteri, ad 
imitationem Hebraici 3$2/3- Job. IT, 


18. ví σημεὰν δωχνύεις ὑμῖν; quodnam. 
miraculum 


pstare potes? ibid. X, 
$2. συλλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ix τοῦ 
πωτρός e multa benefics miracula 
inter. vos Deo adjuvante petrac. 1 
Tim. VI, pt (scil. τὴν ἐσυφάνειαν) 
κρωροῖς ἰδίοις uem suo tempore 
ad P dicium mitte. Ps. LX, 5. ἔδειξας 
(Hebr. pom σῷ λαῷ eU σχληρά. 
ibid. LXXI, 20. Gen. XLI, 25. Nec 
desunt exemple e Grecis Scriptt. v. 
c. apud Xeno Cyrop. VI, 4. 5. /£- 

ian. V. H. XIV, c. 97. τὰ &yd* sente, 


ὅσα ἡμῖν ἡ σ“λαστικὴ δείκνυσι. — FFomer, 89 


Odyss. YII, v. 175. αὐτὰρ by. ἡμῖν δεῖξε, 
sc. τὸ τέρας. Conf. Spicilegium meum 
11. Lez. Biel. p. 86. Wetetenti N. 
T. T. 1. p. 919. et Is. Casauboni 
Lectt. Theocriteas c. IX, 


6. potentia aliquem inetruo, 
late alicujus rei aficiendee largior 


et suppedito. Hanc in rem ineignis lo-. 


cus est Joh. V, 90. καὶ erávra δεδενυσιν 
αὐτῷ ἃ αὐτὸς won? καὶ μεΐζονα -φούνων 
δεῖξε, αὐτῷ ἔργα communicavit oum eo 
facultatem orum omnium mi- 
raeulorum, i edit, adeoqué 
his majorum. ας, Hesych. Mitac δηλῶ- 
v0, φανερῶσαι. : 
ARIAY A, ας, ἡ, lomid9tas, seu 'ur- 
pis illa ignavia cum quis, ingruente 
periculo quodam, terga vertit, datam- 
que fidem írangens spart sibi de- 
mandate partes rite expleré detfectat. 
(a δειλὸς ftmidus, ὃ τῷ qocsiuben Tf 
φάλλων, ut Aristoteles explicat. Lib. 
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IIL Ἑλλάς, o. 7.) Bie legitur in. N. 
T. 2 "Tim. 1, 7. οὐ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν 4^ 
Θεὸς aniüne δειλίας Deus enim non vlt, . 
ut timide religionem tradamus. — Alex.. 
usi sunt hac vooe pro nam Ps. 
LXXXIX, 40. pro quo etiam reperi-' 
tur apud. Symmach. et Theodot. Pro- 
verb. XXI, 19. Suid. δειλία" ὁ φόξος. 
Conf. Theophrast. «ερὶ δειλίας et Po- 
lyb. TII, 81. 7. 
ΔΕΙΔΙΑΏ, ὦ, fut. dew, metuo, for- 

mido,reformido, ob igeniam jo, 
Legkur semel in N. ' » Joh, N 27. 
μὴ ταρασσίσθω ὑμοῶν ἡ καρδία, μηδὲ δειλι- 
ἄτω ne perturbetur animus vester ac — 
fatura formidet. Deut. I, 21. μὴ to- 
Csivfe μηδὲ δι υάσηνο. XXXI, 6. μηδὲ 
δωλλάσῃς μηδὲ “σοηϑῇς. 2 Maco. XV, 8. 
Apu profmos baud facile occurrit, 

compositum ὠπυδμῶ. — Vide Imt. 
ad Thom. M. snb voce ἀφυδειλιῶ 
91. H . δειλῶν φοδούμονος. A 
Polluz L5». 111, c. 28. 


ARIAO'3, ὁ, ἢ, τὸ, 1. iímidus, 
ignavus, meliculosus, qui Hebraice 
3353 ΠῚ spud Alexandrinos δειλὸς τῇ 


καρδίᾳ, Deut. XX, 8. αἱ a Grecisvul- 


Marc. IV, 40. In utreque leco δωλοὴ 
diounturs qui de auxilio divino dubi- 
tamtes salutem desperant.— Sümilig le- 
eus est Sirac. IL, 13. 

9. malwe, improbus, et atm, 
qui metu malorum adductus Me *eli- 
gione Christiana desciest, νὰ nuupo 
desumta sit a tnilite timide οἱ stifio- 
nem suem deserente, de quo propwe 
Bux dicitar. Vid. Plutarch. Eni. 
Puul. P 9265. B. Apoe. ΧΚΙ, . ve 
δὲ διλοῖς καὶ ἀπίσεοις impiis vero et in« 
fidelibus. . δειλόν" xtv 
κόν. Schol. Sophocl. Antigon. v. 366. 
φὰ Oud ἀννὶ τοῦ κακά. de. hac 
significatione habet Valckenar. ad E» 
A Ῥβαιίαο, v. 101]. xdlberts Oleo. 
in N. T. p. 408. 5e. Wahefield -in 
Silos Cris P. nt P 194. seq. e 
L. Bos Euereitt. L. Gr; p. 804. - 


Aue. 


ΔΕΙ͂ΝΑ, ὁ, 9 ei, genit. δέλος, da. 
δεῖω, accus Osa, quidam, aliquis, 
quispiam, Pronomen indefinitum om- 
nis generis, quo Greci utuntur, cum 
eignificent aliquam rem, seu. 
nem, quam» nominare vel nolunt vel 
. Besciunt, prefixo articulo pro nomi- 
neejus, quem nutu et significatione 
appellant. In N. T. semel legitur in 
accusativo. Matth. XXVI, 18. ὑπκά- 
yiri εἰς τὴν αόλιν «ρὸς τὸν tiva, adite 
quendam in urbe. Legitur preterea 
m mentis Aquile, Symmachi, et 
Theodot. 1 Sam. XXI, 2. Dipi"bM 


Sos *395 sig τὸν τόπον τὸν δεδα et 


in multis Scriptorum Grecorum locis, 
(ν, ο. Lucian. Catapl. p. 499. Philo- 
arat, Vit. Apollon. iL 8. p. 285. 
Aristoph. Rán. 949.) quorum. que- 
dam attulit Hoogeveen. ad. Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 15. Edi. 
Gan 1813. Conf. etiam. Interprett. 
ad Thom. M.subó às p.644. — Bi- 
seium δὰ Aristoph. Thesmophor. v. 
627. et Fischeri Animadv. ad Welleri 
Gramm. Gr. p. 168. Sic et Latini 
pronomine iZe uti solent. Vide Sue- 
don. Cass. c. 41. ἮΝ 

AEINIT3, Adverbium; admodum 
vehementer, graciter, terribiliter. (ab 
adjetivo δωνὸς, quod non solum fer- 
ribilem. metuendum, Xenoph. Cyrop. 
V, 2. 15. sed etiam, quidquid. in. suo 
genere shodum excedit, magnum, in- 
signe, summum, in utramque em 

ignificat. Conf. Perizon. ed /Elian. 

» H. L, 1. et Ven. Mori Index Gre- 
citatis subjunetus Xenophontis Cyro- 
pie & h.v.)  Adverhium. δεινῶς 

js legitur in. N, T. Matth. VIII, 6. 
δεινῶς βασανιζόμενος gravissimos sustinet 
dolores. Luc. XL, 53. fe£avro οἱ γραμ-- 
ματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖθι δωνῶς iy sv og- 
perunt Scribe αἱ Pbharismi vehemen- 
fer ei insidiari. 

ΔΕΙΠΝΕΏ, ὦ, fnt. ήσω, 1, cano, 
victum sub p ioi capio, (a δεῖεναν 
£eena.) Lac. X VII, 8. ἑτοίμασον τί bser- 
γήσω para quod onem; ibid, XXI, 
20. et 1 Cor. XI, 25. μετὰ và δενενῆσα! 


edam prima mensa sublata erat. 
isnguenda enim est mensa prima 
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et secuitda in. epulo. paschali celebran- 
do. Prima mensa est agnus ipse pas- 
chalis cum vino: secunda erat olera 
amara cum embammate et panibus 
azymis. 

2. metaphorice Óterwfy μετὰ τινὸς ia 
dicitur, qui arctissime est cum aliquo 
conjunctus, qus aliquo admodum fami- 
liariter. utitur. Apoc. IlI, 20. xa 
δειπνήσω μετ᾽ αὐτοῦ xol αὑτὸς μετ᾽ ἐμοῦ 
et arctissima erit mutua nostra con- 
junctio. Conf. Gíassis Philol. Sac. p. 
1186. ed. Dathi. 

AETTINON, eu, τό. Vox, que la- 
tissime patet apud Grecos, nam an- 
tiquitus 

l. pro cibo, seu epulo matutino, jen- 
taculio, usurpata fuit, ut auctor es 
Suidas: δεῖπνον" τὸ αρώϊνον ἄριστον, ὅπερ 
ἀκρατισμὸς λέγεται. — In hoo vero sensu 
sepissime apud ' ffomerum reperitur, 
v. C. Ilíad. VIII, v. 53. coll. v. 66. 
ibid. Il, 381. ubi scholisstes vetus 
δεῖτνον" τὸ eap ἡμῇ νῦν ἄριστον λεγόμενον, 
τὸ αρώγν ἔμδρωμα:" δόραος δὲ, τὸ ἐν τῇ 
ὁἡσαίρᾳ, ὃ ἡμεῖς OsPtrvor λέγομεν, Ósfirvoy τὸ 
φρώνον. uef ὃ δεῖ φονιῖ. ldem fere 
tradit δ ιμεῥαίλίως ad. Homer. Odyss. 
I, v. 194. 

2. cibum, epulum, v. c. meridianum, 
seu prandium uotabat.. Hesych. δεντ- 
vor rà xaJ ἡμᾶς ἄριστω. — Conf. Athe- 
sewx Deipnosoph. I, c. 9. 10. et 
Pollucis Onomnst. V1, 1. 

8. et quidem apud recentiores mazi- 
me, cióum, seu epulum oespertinun, 
coenam significabat, et σῷ ἀρίστῳ op- 
ponebatur. .(Glosse: jw», cana. 
Hesychius: δεῖσνον" τροφὴν terapm. 
Sic legitur jin. N. T. v. c. Luc, XIV, 
12. ὅταν ποιῇς ἄριστον ἢ δεῖενον quando 
ps prandium aut cenam. Joh. 

111, 2. δελενῳν γενομένου inter. ccenam, 
V. 4. ἐγείροται ix τοῦ δείπνου exsurgit a 
mena. 1 Cor. XJ, 20. &irrer χυραχὸν, 
zide sub χυροκός. ΝΕ 
4.convivium, epulumquodcungueJau- 
ius ac solennius quocungue 1nsiruc- 
tum tempore. Mauh. X XIII, 6. φιλοῦ- 
9i τὴν qooraxdudías ἐν τοῖς δείανοις amant 

δ in conviviis sedem. — Luc. 

V, 17. τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου, coll. 





Δεισιδαίμων. | 


Matth. XXII, 9. 9. 4. Luc. XX, 46. 
Joh. XX1, 20. Formula: δεῖενον evi 
conwotum instituere, que Marc. VI, 
21. Lue. XIV, 16. Joh. XII, 2. legi- 


tur, respondet Hebraice 4 nyb noy 
Genes. XL, 90. et Chaldaice ἼΩΝ 


con» Das. V, 1. 

b. per synecdochen: omme mnutri- 
mentum, cibus, victus. Etym. M. 0shr- 
ww ὁ καιρὸς τῆς τροφῆς, καὶ ἡ ἐν τοιζδε 
καιρῷ διδομένη τροφή. Sic autem legi- 
tur in N. T. Luc. XIV, 24. οὐδεὶς 
τῶν κεχλημένων γεύσεταί μου τοῦ δείπγου 
nemo ex illis invitatis gustaturus est 
cibos a me paratos. Interdum ós- 
γον portionem, ratam partem ciborum, 
symbolam, de qua canatur, significat, 
v. €. 1 Cor. XI, 21. ἕχαστος yàp τὸ 
ἴδιον δεῖχνον “ρολαμξάνει ἐν τῷ φαγιΐ 

uilibet portionem ciborum, quam af- 

rri jussit in. conventus sacros, pre- 
ripit aliis, Facit huc locus Danielis 
I, 16. ubi àgrw Hebr. 35 pip) portio 
cib$ respondet. Eodem sensu δελίγνον 
legitur apud Homer. lliad. II, 883. 

6. metaphorice usurpatur Apoc. 
XIX, 9. μακάριοω οἱ εἰς và. δεῖπνον τοῦ 
γάμου τοῦ ἀρνίου κεκλημένοι beati, qui 
felicitatis sterne Christianorum cum 
Christo parücipes sunt futuri. ibid. 
Y. 17. 0efrvoy τὸ μέγα τοῦ" Θεοῦ metapho- 
Tice judicium gravissimum Dei adver- 
68 hostes religionis Christine. 

ARIZIAAI'MON, ov, ὁ, 5. Com- 
ivis AEISIAAIMONE 3TEPO3, 

: ἡ, τὸ, (Diop. Laert. II, c. 18.) Vo- 
cabulum μέσον apud Grecos, quod et 
sensu bono de eo dicitur, qui piis est 
erga Deos, reliriosus, qui religionis 
et pietatis, in Deos mazime, est studi- 
96u5, Sors) c, Xenoph. Cyrop. 1H, 8. 
26. Agesil. 11. 8. et de eo usurpatur, 
. Qui est superstitiosus, Deos metuit et 
vorum metu adductus multa facit inep- 
ta et absurda. Conf. Theophr. Char. 
XVL. et. Plutarch. librum de δεισιδαι- 
Mtíg, Opp. T. II, p. 460. Composi- 
tum est ex δείδω  (3meo et. δαίμνων nu- 
men, Deus. Hesych. δεισιδωώμων ὁ τὰ 
εἴδωλα σέδων, εἰδωλολάτρης, ὁ εὐσεζὴς καὶ 
δειλὸς παρὰ ϑεοῖς. Suid. δεισιδαίμων ϑε0- 
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Δεισιδαιριονία. 


esed, 3) ἀμφίδολος ero) τὴν πίστιν, καὶ 
οἱονεὶ δεδοικώς. — Pollux Onom. I, 94. 
ὃ δὲ ὑπερτιμοῶν ϑεοὺς, δεισιδαίμων. Confer 
Wetstenium N. T. T. II. p. 567. In 
N. T. semel legitur Act. XVII, 22. 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖδι, κατὰ πάντα ὡς δεισιδαι- 
μονεσγίρους ὑμᾶς ϑεωρῶ video vos Athe- 
nienses pre reliquis omnibus religio- 
nis studio teneri; uhi dubium non 
est, quin Paulus voce óuoimupo(riovi- 
ρους ideo usus fuerit, quod sciret, eam 
per se nihil habere, quod animos Α- 
theniensium irritare possit, adeoque 
aptissimam  judicaret, non solum ad 
benevolentiam | Atheniensium  cap£an- 
dam, sed etiam ad tecte exprobran- 
dam nimiam eorundem  superstitio- 
nem, quam pro suo veritatis studio 
laudare vix poterat. Facit huc glos- 
sa Phavorini : δεισιδαίμων" ὁ εὑσεξῆς. ὡς 
ὁ Seg Παῦλος" δεισιδιειμονεστέρους ὑμᾶς 
ϑιωρῶς ^ Ceterum de Atheniensium 
(quos Phiostrat. Vit. Apollen. 1V, 
19. φιλοθύτους vocat) superstitione vide 
ZElian. V. H. V, YT. : 


AEISIAAIMORI A, íag, 7. Voca- 
bulum hoc eadem ambiguitate laborat 
ac precedens apud Grecos, nam non 
solum sensu malo, metum .deorum s. 
demonum, superstitionem, (Philo de 
tom. permut. p. 1066.) sed. etiam bo- 
no sensu, (ut Latinum eswperstitto in 
Cod. TAeodos. ΧΙΪ, 1. 158. XVI, 2. 
b. 8. 28.) religionem, cultum Dei, re- 
vereniiam numinis significat, v. c. 
apud Diod. Sic. I, c. 10. Polyb. VI, 
56. Ἴ. et Theoph. Cbar. XVI. ubi vi- 
dendus Casaubonus. Etym. M. δεισι- 
δαιμονία" ἡ «ρὸς τοὺς πονηροὺς δοώμονας 
ἐπιμέλεια xa) φόζος. (vid. Duport. ad 
Theophr. p. 448.) ᾿Ιστίον, ὅτι aod, μὲν 
foc" Ελλησιν ἐκ καλοῦ Aag áverou, He- 
&yCh. δεισιδωωμονία" φοφοθεΐία. Suid. δει- 
Ὡἰδοωμοανία" εὐλάφεα «ερὶ τὸ ϑεῖον, ja, 
ἀμφιδολία περὶ τὴν aríari, ἢ ἄκαιρος εὑσί- 
Cua. — Alberti Gloss. N. T. p. 84. δει- 
σιδαιμονίαν" süX Aer. — In N. T. semel 
legitur et quidem eensu bono. Art. 
XXv, 19. ζητήματα δὲ τινὰ mig! τῆς 
ἰδίας δεισιδαιμονίας εἶχον πρὸς αὑτὸν quees- 
tiones de sua religione adversus eum 


movebant. Conf Krebs. Obss. Flav. 


Cc 


Δέκα. 


p. 332. οἱ J. Henr. a Selen Μο- 
dilait. Exeg. P. I. p. 389. 

AE' KA, oi, αἱ, rà, decem. | Eet no- 
men numerale curdinale οἱ quidem 
ἄχλτο. Math. XX, 24. καὶ ἀκσόσαν- 
φες αἱ δέχα,. 9c. μαϑητα), et cam audi- 
rent decem discipuli, XXV, 1. 28. 
Interdum xo indefinite pro paucis 
aliquot ponitur, v. 6. Apoc. II, 10. 
SA^ue ἡμερῶν δίχα afilictio brevis, seu 
pesucorum diérum erit. Eodem :modo 
my Amos V, 8. et mevoy les. 
VL 193. usurpatur Adde 1 Sam. 
XXV, 38. Ὅλη. 1, 19. Terent. A- 
delph. V, 1. 96. decem dierum vix 
mihi est. fimilia. 

AEKAAT'O, i. q. δώδεκα, duodecim. 
Nomen numerale door ex δέχα de- 
cem et δύο duo. Act. XIX, T. XXIV, 


]1. Hebraice muy CU Exod. 
XXVIIL 21. et 4igy c2: 1 Paral. 


XV, 10. et Esther. II, 12. 

ARKAIIE NTE, quisdecim, ex δέκα 
decem et πέντε quinque. Joh. XI, 18. 
Act. XXVII, 28. et Galat. I, 18. ἡμέ- 
gue διχαπέντε duas circiter hebdoma- 
das. Alex. pro τ ΟΣ vor]. Exod. 
XXVII, 15. e& pro ὧν nyon 
Judd. VIII, 10. posuerunt. 

ΔΕΚΑΊΙΟΔΙΣ, sog, ἡ, Decapolis, 
regio decapolitana. Regio tribus Ma- 
nassitice, trans Jordanem, complexa 
deceni urbes primarias, non exclusis 
decem oppidulis, que  interjacebant, 
ab  homtmibus paga  couditionis 
maxime  lmbitsta post captivitatem 
Babylonicam. in enumeratione de- 
urbium, unde nomen sortita est 
suum, non conveniunt Berto reS ge- 
ographici. Bochartus in Phaleg p^ 

anaan hzc oppida decapolitanis 
habet:  Tibertada, het, Kedesch 
Naphthali, Hazor, Capernaum, Ca- 
saream Philippi, Jet m, Bethsai- 
dam, Chorazim, Scythopolin. Light- 
Jóolus in Decad. Chorogr. Marco 
premissa c. 7. civitates numerat has: 


Scythoplin, olim Bethsan, Gadaram, ' 


Hippo, Pellam, Caphar, Zemach, 
Beth Gubrin, Caphar Carnaim, Cz- 
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Ld ,).. 
Δεκωκόοι 


soream  Philipos e& Orbo, qoi etium 
ostendi, Galiwam s Decspoli apud. 
SACTOS &6 os Scriptores distin-. 
gui — Ast aliter Plin. H. N. V, c. 18 
Conf. H. Helandi Palestina L. 1, c. 
39. p. 208. seq. Wetstenii N. T. T. 
I]. p. 284. εἰ Cellarii Geogr. Plen. 
IIL, c. 13. Ter autem tantum Deca- 
poleos in N. T. fit mentio, Mattb. IV, 
25. Marc. V, 20. et VII, $1. 
AEKATE'ZXAPE2, ww οἱ, αἱ, καὶ 
τὰ δεχατίσσαρα, quatuordecim. (ex δέ" 
r decem et riceugu quatuor, (Matth. 
17. γενεαὶ δεκατίσσαρες frena nes 
quatuordecim. 2 Cor. , 2. ep 
bra» δεκατεσσάρων. Galat. II, 1. Alex- 
andrini pro iTygy"vy233WM Genes. 
XXXL 41. οἱ pro qty my" 
Num. XXIX, 13. 29. 32. posuerunt. 
AE KATOS, 6, ἡ, τὸ, decimus, a δίς 
κα.  Joh.l, 40. ὥρα ἦν ὡς δεκάτη hora 
autem erat circiter decima. — Apoc. 
XI, 18. καὶ τὸ δέχατον (8c. μέρος) τῆς 
πόλεως ἔπεσεν et decíma pars vubis cor- 
ruit. ibid. XXI, 20. 
AEKA"TH, re, 7i, scil. μερὶς, seu μόδα, 
l. proprie dicitur decima pars cujus- 
cunque rei. — Speciatim 
2. decima pars prede ab hoste ca 
fe, Hebr. 49 yr) Genes. XIV, 20. 
Hebr. VII, 2. ᾧ καὶ δεκάτην ἀπὸ enís- 
τῶν ἐμέρισεν ' ACondqs, coll. v. 4. ᾧ καὶ δι. 
χάτην ix τῶν ἀκχροθινίων ἔδωκεν ᾿Α Φριχάμο, 
Apud Xenoph. Ages. I, 84. decima 
par prede, que Apollini Delphi- 
co consecrabatur, δεχάτῃ dicitur. 
Wetstenis N. T. T. II. p. 407. 
9. decime, qu& non solum ex f*uc- 
libus lerra, sed etiam pecoribus, et 
quidem ex institutione dyoina  Levitia 
ἔπ ecclesia  Israelitica offerebantur. 
Sic legitur in N. T. Hebr. VII, 8. δε» 
κάτας ἀποθνήσχοντες ἄνθροντοι λοιρυψάνρυσυ, 
θέν. 9. ὁ δεκάτας λοιμβάνων. 
det in hoc sensu Hebraico ἰῷ yt5 Le- 


vit. XXVII, 80. 91. 92. in versione 
Alex. De decimis Judeorum exte 
singularis libellus Joh. Conr. Hotlin- 
ξεν, editus L. B. 1713. quaternis. 
AEKATO'Q, à, fut. «ew, decimas 





accepit ab Abrahamo. ibid. v. 9. ὁ àe- 
κάεως λαμβάνων, διδεκάτωται 
mas accipit, degunstus est. 
det in vers. Alex. Hebr. 4 Nehem, 
Χ, 97. ᾿ 

AEKTO'Z, ὁ, 5, τὸ, Scriptoribus 
Grecis ignota vox. 


1. ut Lat. acceptus, gratus, carus, £g 
st 


ἐπ pretio habetur, i. q. «ρόσδεχτος. 
nomen verbale à tertia pers. perf. pas- 
sivi δέδεχται verbi δέχομαι capio, acci- 

i. Sic legitur in N. T. Luc. IV, 
24. ὅτι οὐδεὶς προφήτης δεχετός ἐστιν ἐν τῇ 
πατρίδι αὑτοῦ propheta non est accep- 
tus m patria sua. — Act. X, 935. διχτὸς 
αὑτῷ ἐστι placet Deo, 8. favore divino 
fruitur. Philip . IV, 18. donum, a 
Philippensibus Panlo missum, vocatur 
Qucía δεχτὴ sacrificium Deo gratum et 
acceptum. — Hesych. δεκτόρ" ἀρεστός. ----- 
διχτόν" εὑ πρόσδεχτον. 

2. ex adjuncto : faustus, letus, sa- 
lutaris, sut, si de personis sermo est, 


is, qui a Deo multis beneficiis ornatur, 


Jéliz, fortunatus, qui etiam. Hebreis 


YWy* vocatur, quod vocabulum cum 
T1713 permutatur Deut. XX XIII, 24. 
In ptiori notione bis tantum legitur m 
N. T. Luc. IV, 19. κηρύξαι ἐμαυτὸν Kv- 
βίου δεχτὸν ad edicenda Dei nomine tem- 
pora leta et fausta. 2 Cor. VI, 2. χα,» 
δεχτὸς tempus letum dicitur tempus 
» T. quo offertur hominibus remissio 
peccatorum. | 
AEARA'ZO, fut. σα, 1. proprie : 
$nesco, esca. capio, nescando snsidior, 
et dicitur de piscatonbus, venatori- 
bus et aucupibus, qui esca i 
pisces, aves et alia animalia in retia ac 
nassam slliciunt, et ita capiunt, a δέ- 
Asxo, quod teste. Etym. M. τὸ τῷ ày- 
xíorpw περιτιθέμενον, ἐφ᾽ οὗ τοὺς ἰχθύας à- 
γρεύεσθαι!, καλεῖσαι. /Elian. H. ΑΟἸΝ, 
8. Hesych. δελεαξόμενοξ" “τωγιδευόμανος. 
Vid. rsen Dial. Piscator. 'T. III. 
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i deci- 
-» «subst, qui ee talibus blandimentis οὐ». 


“Δένδρον.. 


2. metephorice : sixdeo. aliquem. ud- 
»e irabere δὲ mihi &sticum fücere, seu, 


méssós commodis allkoto, pellicio, δὰ». 
juncta simul seiseri motione, quem, 


csnoeniri paisiwr. Hoc sensu non 
solum Philonem haud raro ob. 
vimm est, esd et ter legitur in- N. T. 
Jacob. I, 14. iw) τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας. 
dia ry δελεαζόμενος prava sua 
cupiditate peccatum pertractus et 
Alletus. 2 Pet. IL, 14. δελεάζωτες 
ψυχὰς &erngixro.c blandimentis circum- 
venientes homines istebiles. nec satis 
confirmatos. ibid, v. 18. Eodem sen- 
su legitur apud .Po/yb. XXXVII, 8. 
11. Herodian. 1, 12..10. à μὲν οὖν οὗ- 
τῷ τὸν δῆμον ἐδίλόαξιν, ubi vid. Irmisch, 
et ZEhan. V. H. XIV, 1. ἐὰν μή τα 
ἀνωπείσῃ e; καὶ δελοάσῃ. Hesych. 
δελοάζεν ἐξωπατᾷ. «.-- δελεασθεΐς" ἀπατὴν 
(sig. — Suid. δέλεαρ' ἀπάτη, δόλος. Lece 
tu dignissima de hac voca habet Hei- 
senius in Novis H. - ad Epist. 
Jacobi p. 525. seq. et Wetslenius .N. 
T. T. 1I. p. 661. seq. 

ARE'NAPON, vv, τὺ, 1. arbor omnis 
generis. Respondet Hebraico v Gen. 
XVIIL 4. 8. et Chaldaico 35st 


Dan. IV, 14. 20. 11. 17. 29. Matth; 
Mes 1T. δένδρον ἀγαδὸν asbor bones im» 

i5, cui opponitur σαπρὸν δένδρων mala 
indolis arbor. ibid. ΠῚ 10. 3 ἀξίνη «ρὰς 
σὴν ῥίζαν τῶν δίνδρων xsfras aecuris ad τα» 
dicem arborum posita est, seu, tropo 
remoto, immine& jam pena divina 
ὡς dpa raras, hr. vide 
ὡς Ὕ δ) e. vi Qe 
mines quidem se movere, sed formam 
cernere non valeo. ib. XI, 8. Luw. 
XXI, 99. Jud. v. 12. 

2. planta, frutez prandior ei arbo- 
rescens, in majorem altitudinem ex- 
crescens ramosque quasi extendens, 
cujus caulis ligneam quasi substanti- 
am accipit. ta adhibetur de simspi 
Mai. XIII, $2. Marc. IV, $2. Luo 





As£is. 


XII, 19. C£ Sahmasmum Exrerc. de 
Homonysis Haes Iatr. p. 15. 

AESIO'2, à, by 1. dexter et oppo- 
nitursiniséro. Matth V, 99. ὁ 6péa.- 
μιός σου ὁ δεξιὸς oculus tuus dexter. Luc. 
XXI, 50. καὶ ἀφᾶλεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ 
δεξιόν. Joh. XVIII, 10.  Usurpstur 
etiam de mazda, Matth. V, 39. de 
manu, vel addita voce χεὶρ, Matth. 
V, 30. vel absolute. Matth. VI, 3. 
XXVil, 29. Galat. II, 9. de pede, 
Apoc. X, 2. de parte, Joh. XXI, 6. 
βάλετε εἰς τὰ δεξιὰ μέρη τοῦ. “λοίυυ. 
Neutrum plurale τὰ δεξιὰ pro singulari 
£eminino ponitur, vel alicujus emi- 
nentie cmusa, wel simpliciter, sine. 
ulla emphasi, ex solu lingus usu, v. 
e. Matth. XXVi, 6€. Marc. XVI, 5. 
Conf. Glassii Philol. Sacra p. 68. ed. 
Dathi. 

2. qui est ad dextram sanum, seu 
rlem. 2 Cor. VI, 7. ubi ὅσλα τὰ 
ιὰ Xa) và ἀριστερὰ. arma, que sunt 

ad dextram et sinistram, ponuntur pro 
omni armorum genere, metaphora duc- 
ta a more militum, qui in dextra gladi- 
um, in sinistra scutum gestabant. Cf. 
supra sub ἀριστερός. 

. 8. formula: δεξιὰς διδόναι φινὶ, pro 
qua Greci etiam simpliciter voce 
δεξιοῦσθαι utuntur, (v. «e Aristoph. 
Plut. v. 153.) ut Lat. dextram dare, 
dexiras miscere (Justin. 11, 15. 13. 
Nepos Datam. 10. Tacit. Ann. XV, 
29. Virg. JEn. lll, 610.) significat 
pacisci, pactum $nire, convenire cum 
aliquo. Dextra enim ut charitatis 
aque amoris, ita etimm fidei symbo- 
jum est. Galat. II, 9. δεξιὰς (seil. 
xeu) ἔδωχαν xal ἐμοὶ καὶ Βαρνάβῳᾳ xor- 
νωνίας dextra data mecum pacisceban- 
tur, ut communiter a nobis tradere- 
tur relig. Christiana. — Suid. δεξιὰς in- 
terpretatur συνθήκας, et hec addit ex 
auctore $sntiquo» 'O δὲ eiuew χυλώαρ- 
x, δεξιὰς τῷ ᾿Ιωσήπῳ δοῖνα: κελεύσας. 
1 Maco, XI, 62. XIII, 50. 2 Maoc. 
XI, 96. 30. Xenoph. Anab. 1. 6. 6. 
χαὶ δεξιὰν ἔλαφον καὶ ἔδωχα. JJ . 
A. J. XVIII, 9. 8. Hesych. δεξιαί" 
ai γινόμενα κατὰ συνθήκας ἐπαφαὶ τῶν 
διεξιὼν χειρῶν εἰς σύμριφολον. τοῦ βίιώαια 


410 


" imcerta conjecturà colligi 


Διξιὸς. 


ἔσιάδω τὰ Conf. etiam 
Schol. ad Homer. Il. II, v. 341. IV, 
159. et Suioer. Thes. Eccles. T. 1. p. 
836. UC 

post aliquem digi γον 
summa tfafe et hb- 
more gaudere significat εἰ inprimis de 
minisíris regis usurpatur,-qu primas 
imer omteros ministros obtinent. Sic 
legitur in N. T. Matth. XX, 21. dei 
ha xaóícmdm οὗτοι οἱ δύο uoi μου, sig 
ix. διξιῶν σου καὶ εἷς ἐξ. εὐωνύμων σρυ, ἐν 
τῇ βασιλείᾳ σου, h. e. promitte, ut hi 
duo filii mei in futuro tuo regno ter- 
reri ad summam digoitatem  eve- 
bantur. ibid. v. 23. Marc. X, 97. et 
40. Fuisse autem in Oriente mo- 
rem, ut regis throno adsiderent sum- 
mi ejus ministri οἵ socii imperii, baud 
potest e 
locis V. T. ubi, metaphora a regibus 
Orientis desumta, a deztra. Dei et a 
sinistri ejus angeli stare dicuntur, 
v. c. 1 Regg. XXII, 19. adde 
] Chron. XVIII, 17. | Hac ipsa con- 
suetudine, et opinione Judaica, qua 
Deus tanquam rex, throno in celis 
insidens, - cogitari vu solebat, ni- 
tuntur formule : οὐδέν καθῆσθαι, εἶ. 
ναι ἐν Ori Θεοῦ, h. e. Deo prorimum 
esse poteslate et honore, ideoque impe- 
rare cum Deo, que in N. T. haud 
raro de J. Christo usurpantur, ad 
summam majestatem — describendam, 
qu& eum Deus post mortem ornavit, 
summo rerum humanarum tradito 
imperio, v. c. 1 Petr. III, 22. ὃς ierw 


ἐν διζιᾷ τοῦ. Θιοῦ-.---ὑποεαγέντων αὑτῷ 
ἀγγέλων xa] ἐξουσιῶν, Matth. XXII, 


44. κάθου ix διζιῶν μου. — (Ps. CX, 1.) 
ib. XXVI, 64. χαθήμενον ἐκ διξιῶν τῆς 
δυνάμεως. Marc. XIV, 62. XVI, 19. 
xa) ἐχάβισεν ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. — Coloss, 
IIL 1. Hebr. I, 3. VIII, 1. ὃς ixáó- 
σεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. X, 12. XII. 29. Eadem 
vis inest etiam formulis: στῆνω ix 
δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. Ac. VIL, 55. 56. 
ὑψοῦσθωα, τῇ διξκᾷ τοῦ Θιοῦ. — Act. II, 
953. que etiam de Christo usurpan- 
tur, quatenus .post mortem ad sum- 
mam felicitatem ac isjestatem apud 





Διξιολάξζος. 


Deum pervenit ; q6emedmodum e con- 
trario de Deo, qui Christum summa 
dignitate ornawtt eique. summum re-. 
yum humanarum. iradulit. imperium, 
in N. T. formule ὑψοῦν τῇ eig. αὑτοῦ, 

Aet. V, 31. et καϑίέδειν i» δεξιᾷ αὐτοῦ ἐν 
τοῖς ἐκουρανως, Ephes. I, 20. adhiberi : 
solent. In omnibus his locis dextra 
JDei non proprie intelligenda, sed d» 
θρωποκαθῶς explicanda est de summa 
Dei potentia et majestate. Suid. δεξιὰ 
Κυρίου ἡ ἄκων ῥοπὴ καὶ 3 coh iváe- - 

jx παρὰ τῇ 3s γραφῇ. Conf. Glas- 
2 Philol. Sacra p. 997. ex edit. 
Dathi. 

δ. ix διξιῶν σὸς shes alieni adesse: 
axzilio, opem prestare... Act. 11, 25. 
ὅσι ἐκ δεξιῶν μου ἐστὶν, να μὴ σαλευθῶ 
quoniam mihi semper adest meque 
immunem prestat ab omni perienlo 
et calamitate, Ps, XVI, 8. εἰ CIX, 
81. les. LXIII, 12. Metaphora non 
desumta videtur a patronis, seu advo- 
catis, qui in judicis a dextre rei 
stare solebant, sed ab iis, qui in prev 
lio, ut aliquem tutum et salvum pre- 
stent, stant Ad dextram ejus, tegentes 
eum, et excipientes ictus adversarii 
Conf. 2 Sam. XVI, 6. 

AEXIOAA'BOZ, ov, 6. Varie sunt 
de hac voce, que in nullo scriptore 

Greco antiquo reperitur, et semel 
tantum in N. T. extat Act. XXIII, 
28. interpretum sententie. — Meur- 
sius in. Lexico Graco-barbaro: Fuit; 
inquit, σῶν δεξιολάδων munus in militia, 

liorum in Mei Morus 
thjiciebant nempe maleficis et sontibus 
esque apprehendebani, quod nominis 
ratio manifeste loquitur, inde διξιολά- 
ὧν dicti, et carcer ipaios, aut ad 
cium ducendos, custodiebant sti 

que alque inde eos παραφύλο» 

xag. interpretantur Magistri Graci. 

Vulgatus, cum quo pr cote 
senüt, lancearios reddidit. Alii, δεξιο.- 
δόλους legentes, sagiltarios. intelli- 
gunt, qui tela dextra manu mitte- 
rent, Fiym. M. διζιολάξος" τοξοξόλος. 
Ali denique satelles, tribwnos co- 
oris intelligendos esse judicarumt, 


411 


Δίοραι.. 


λάζους «αραφύλακας, h. e. estellites, 
c corporum, interpretatus est. 
Vulg. Jancearios. Omnbs he sen- 
tentis et conjecture facillime ite con- 
ciliari posse videntur, ut dicamus, Je£ro- 
λάδευς fuisse stipaíores, seu satelli- 
les regis, dul. tribuni militum, dextra . 
lanceam gestantes, quorum munus fue- 
rii non solum custodiam corporis regis 
εἰ tribuni militum. agere, (παρὰ τὸ 
λαβε τὴν τοῦ βασιλέως xai χμάρχου ἢ 
δεξιὰν) sed eliam. custodire cupttoos, . 
orum dexir& catenc ntur. 
(παρὰ ei λαξεῖ τὴν τοῦ δεσμώου δεξιάν.) 
Nam viucti, quominus evadere pos- 
sent militum custodiam, per catenam 
adetringebantur manu dextra ad ma- 
num custodis sinistram. — Ceterum, 
ut monuit JVetstenius N. T. T. II. p. 
616. reperitur hec vox apud T/eo- 
phylactum Simocattam 1V, 1. et Con- 
stautin. Porphyrog. Themat. Y, 1. 

AE OMA, ut. δεήσομαι, l. proprie: 
egeo, indipeo, $ habeo. Sic legi- 
tur apud ἀρ λας Socr. Dial. II, 27. 
οὐδὲν διοίμεθα ᾿ατρικῆς, et. paulo post : 


οὐδὲν δεοίμεθα χριμάτων. Xenoph. de. 
Rep. Athen. 11,8. Lez. Cyr. MS. 
Brem. δέομα» λείπομιαι. . Vet. 


δέομαι," apice Conf. Suiceri Thes. 
Eccles. '1. I. p. 838. 
2. rogo, oro, expeto mihi aliquid. 
post se genitivum, ubi tamem 
non opus est subintelligere substan- 
tvum cognatum δέησις. Math. IX, 
38. δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ ϑερισμοῦ 
rogate dominum messis. Luc. v. 14. 
VIII, 28. 34. δέομαί δου, quero ez te, 
dic mihi. ibid. v. 88. Act. XXI, 89. 
XXVI, 3. Rom. I, 10. 2 Cor. V, 90. 
Galat. IV, 12. 

8. precor, preces facio. Luc. XXI, 
96. ἐν «αντὶ καιρῷ δεόμενοι precibus 
continuis. Act. IV, 31. X, 2; xq? 
δεόμενος τοῦ Θεοῦ διὰ «αγτὸς Semper 
precibus vacans. 

44 sequente ὑπὲῤ, vel «wol, deprecor. 
vel pro mea, vel pro αἴτει salute. 
Sic legitur in-N. T. Luc. XXII, 99. 
ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περί σου sed. ego pro te 
depreeatus sum. — Act. viif. 24. 0sf- 
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deprecamini pro me Deum. Eadem 
constructio verbi -Jéouos cum. πρὸς, looo 
genitivi, reperitur Ps. XXIX, 8. καὶ 
πρὸς τὸν Θεόν μου δεηθήσομαι, εἰ Ps. 


ΚΧΠῚ, 1. In deprecandi vero no- 


tione déouev legitur in vers. Alex. 
Job. IX, 15. Genes. XXV, 21. 
ἐδεῖτο δὲ ᾿Ισαὼκ Κυρίου erigi 'Ῥιξέκκας. 
Sirac. XXVIII, 4. P havor. * δέομαι!" 
ἀξιῶ, ἱκετεύω, λίσσομαι, ποτνιῶμοωω, πρεσ- 
δεύω, προτρίαομαι, «αρακαλῶ, ἀγτιξολῶ, 
λιταρῶ, «ροσλταρῶ, λωπτανεύοι. 
AE ON, οντος; τὸ, a δεῖ oportet, 


, l. proprie aignificat partim deficiens, 


secessartum, et inprimis, ma- 
xime in plurali numero, rà δέωτα de 
iis usurpatur, qw sunt ad ollam 
susteniandam necessaria, v. c. Exod. 
XXI, 10. ubi Hebraico 4jvj alimen- 


tum in vers. Alex. ndet. ib. 
XVI, 99. 1 Regg. IV, 22. Prov. 
XXX, 8. σύνταξον δὲ μοι τὰ δίοντα καὶ 
τὰ αὑτάρχη. 2 Macc. XIII, 20. Suid. 
δέον" ἀνώγχοωον. Hesych. δέοντα" χρή- 
ξοντα, λείποντα. 

2. decens, conveniens legibus divinis 
et humanis, quod «quitas εἰ jus 
permittit, — Sud. δίον σημαίνει καὶ τὺ 
καλὸν καὶ vb συμφέρον. — Hesych. δέοντα") 
φρίποντα. Αοἱ. XIX, 19. δέον ἐστὶν 
ὑμᾶς κατεσταλμένους ὑπάρχειν convenie- 
bat vos sedatos esse. 1 Tim. V, 18. 
λαλοῦσα! τὰ μὴ Dtovra loquentes, quie 
non conveniunt legibus divinis. ' '. 

8. conveniens voluntati divine. Y 
Petr. I, 6. οἱ δέον ἐσσὶ si ita fert volun- 


tas. Dei. Sepius non legitur in 


N. T. Conf. frmisch. ad Herodian, δὲ 


I. 4. 8. T. I. P: 838. 
AEPBAT'O3, o, ὁ, Derbensis, Der- 
be oriundus, a Δίρξῃ Derbe. — Semel 


legitur in N. T. Ac. XX, 4 καὶ 


Γάϊος Δερξαῦς. 

AE PBH, s, 5, Derbe. Est nomen 
proprium urbis Lyeaonim in lemuim 
confinio, teste Paulo Act. XIV, 6. et 
Piolem?o V, c. 6. unde a &ira- 
bone Libr. XII. Geogr. p. 858. C, 
urbs Issurie esse dicitur.  Dicebatur 
etam Δέλξρα Delbia, que vok in 
lingua Lycaonics jwniperum nota, 


(Adige. 


ter m N. T. Aunt :. 


Commemortur : 
XIV, 6. 20: XVI, l. Cf. M. Anio : 
nisi Itinerarium p. 676. ed. Wessel. 

AE' PMA, voc, τὸ, 1. peliie, cuite, 
COri«m, a δέρω escorio. Ἐξ. M. 
δέρμα" κυρίως ἐπὶ τὸν ἀλόγων παρὰ. τὸ 
δέρω, τὸ ἐχδέρω. Xenoph. Anab. IV, ἃ. 
19. 

2. vestis e pellibus facta. Sic semel 
legitur in N. T. Hebr. XI, 97. ἐν 
αὐγείως δέρμασιν vestimentis, 6 capri- 
nis pellibus paratis, quo amictu pro- 
phe veteres  utebentur. ^ Zacher. 

, 4. 


AEPMA'TINOJ, ὁ, ἡ, τὸ, coriaceus, 
ez corio facfus, ἃ Mosa. — Bia legitur 
tantum i N. T. Math. II, 4. 
καὶ ζώτην τίνην σερὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ 

; iceo accinctus. — Hebr, 
y "tw 3 Regg. L, 8. Marc. I, 6. 
JEschin. Socr. Dia. EH, 925. σισύ- 
gu» δερμαφίνην. Xenoph. Anab. YV, 7, 
18 | 


AE Pf fut. δερῶ, 1. proprie qui- 
dem, ut com um ixbipa, pellem 
detraho, excorio significat, unde δέρμα 
; quo in sensu in versione 
Alex. sec. Alex. Ald. et C. 2 Paral. 
XXIX, 34. Hebr. yop respondet, 
et legitur apud Homerum — lhad. 
L, 459. e iE "ir ἐχδείρωντεξ. 
Idem: ἔδειραν" ἐξέδειρῳν, ἐξεδερμάτισαν. 
Eiym. M. δίρω" ixüégu. Suidas οἱ 
Phavor. óoígur. τύπτω, uw δὲ, τὸ ἐλ» 
δίρω. Sed sepe est 1. 4. δαύρω, et 
2. virgis εὐ fusiibus cardo, verbero, 
γομέδο, notat, interdum etiam, owl. 
s«s infligo. Vid. Pollus Onom. III, 


N. T. legitur, v. c. Matth. XXI, 35. 
9 μὲν ἔδεραν,, ubi Besa male correxit 
^ Luc. XIL, 47. 48. δαρήσεταν 
αολλὰς, ὀλίγας, Bc, αληγὰς, gravius, 
levius cedetur. Job. X 


1 


| 
| 





Δινμεύω, 


ipoerbyoy τοῦ δὲ ελτώγος, sipapró μοι 
κλέψα;, καὶ δαρῆναι, ἔφη, e quo loco 
satis , δέρειν a μαστιγοῦν ita 
difrre at hoc Sit simpliciter: cd- 
dere, verberare, illud: sanguinem 
fctm elicere, ictu. cruentare. Gloss. 
Qr. Lat. δίρω" τύπτω, v , castigo. 
Idem Pr. M. tradit. "um 

9. formula: ἀέρα, δέρειν acrem ver- 
berare, que 1 Cor. IX, 26. legitur, 
explicata Jam est supra sub ἀήρ. 

.4, δέρειν và εἰς αρόσωνον in. univer- 
sum significat contumeliosissime et in- 
dignissimo modo aliquem tractare. 2 
Cor. XI, 20. 4/ τς ὑμᾶς εἰς «ρόφσωτον 
(qu si quis summa vos ignominia alfi- 
ciat. 

. ARZMET'D, fut. sóow, 1. proprie : 
colkgo, coustringo, ligo, vicio, a 
δεσμὸς vinculum. — Alex. usi sunt pro 
pow Genes. XXXVII, 7. ubi de col. 
Hgatione manipulorum dicitur, et pro 
^y Job. XXVI, 8. Xenoph. Anab. 
V, 8. 10. 

2. vinculis constringo carceri manci- 
gatos, in vincula conjicio, Act. X XI, 
4. δεσμεύων καὶ σαραδιδοὺς εἰς φυλαπὴν 
vinculis constripgene ac in carceres 
tradens. Xenoph. Hiero VY, 14. et 
VII, 12. ' 

9. impono. Matth. XXIII, 4. δεσ- 
μαύουσι φορτία βαρία καὶ δυσδάστακτα 
mmponunt onera gravia et portatu diffi- 
eilia; ubi metaphora desumta est ab 
animalibus, quibus onera imponuntur 
et illigantur. 

AEZME'O, à, fut. $cw, véncio, hg. 
Semel legitur in N. T. Luc. VIII, 
$99. ἐδεσμεῖγο ἀλύσεσν vinciebatur vin- 


ARZMH, $4, ἡ, euam AE'ZMH, 
96; ἢ, fasciculus, manipulus, a δέω, seu 
διαμέω ligo. Semel legitur in N. T. 
Meaith. XIII, 90. δήσατε αὑτὰ εἰς δεσ- 
μὰς colligite illa in fasciculos, seu ma- 
Bipulos. det in versione Alex. 
Hebr. jy338$ fasciculus, Exod. XII, 
22. λήψεσθε δισμὴν ὑσσώπου Hesych. 
δέσμην ἀμάλλην. — Phavor. δεσμεῖ e 
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Δεσριὸς- 


σὰς δεσμὰς τῶν σταχύων δε. CE. Wet- 
stenii Ν. T. 'T. I. p. 404. 

AE 2MIOS, ov, à, oiucius, capitous. 
ab eodem. Matth. XXVIL, 15. 16. 
Marc. XV, 6. Act. XVI, 25. 27. 
XXIH, 18. XXV, 14. 27. XXVIII, 
16. 17. Ephes. ΠΕ, 1. ὁ δέσμιος τοῦ 
Χρισγυῦ ᾿Ιησοῦ ob religionis Christiane 
profesionem in vincula conjectus, qui 

IV, 1. à Mouse; ἐν Κυρίῳ, et 2 
Tim. I, 8. ὁ δέσμωος ἹΚυρίου vocatur. 
Adde Philem. v. 1. e£9. Hebr. XIII, 
9. μιμνήσχοσθε τῶν δεσμίων curate. vinc« 
tos. Interpretes. Greci V. T. Hebr. 
"ON et ἼΌΝ per δέσμιος reddide- 
funt, v. c. Alex. Ecdes. IV, 14. 
"Thren. III, 54. Zach. IX, 11. 12. 
Aquila Yes. XIV, 17. Job. IIT, 18. 
et Symmachus les. XXIV, 22. In- 
terdum omittitur, v. e. Luc. XXIII, 
17. post ἕνα, coll. Marc. XV, 6. 

AEZMO', oU, Óó, et AEZMO'N, οὖ, 
vé. ἦν universam notat li mentum 
quodcunque. Xenoph. Anab. 1II, δ. 
6. Speciatim signilicat 

1. vinculum, quo captivi ligantur et 
vincuntur, εἰ ἁλύσεις mque ae vide 
conpplectitur. Luc. VIIL, 29. xe! &ai- 

ἥσσων τὰ δεσμὰ rumpens vincula. Áct. 

VI, 26. καὶ χάντων τὰ δεσμὰ ἀνάδη 
et omnium vincula solvebantur. ibid. 
XXII, 20. Direxit autem ad normam 
consuetudinis Attice orationem susm 
Lucas, (et auctor 8 Macc. VI, 27.) 
vincula non δεσμοὺς, sed δεσμὰ appel- 
lans. Ita epim Meeris : Δεσμά" οὗὖδε- 
φίρως ἀττικὼς" δεσμοὶ ἀρσενικῶς ἐλληνιχῶς. 
Lucian. Prometh, 1. Adde Schol. 
Homer. sd Odyss. 1, 204. Eustathi- 
um ad Odyss. IX, p. 1598. 17. Rom. 
et Thom. M. voc. δεσμὰ, cujus obser- 
vationem descripsit Phavorinus. Sed 
Paulus, qui vincula Philipp. 1, 18. 
δεσμοὺς appellavit, hoc fecit Judeorum 
Alexandrinorum exemplo, Jer. HI, 20. 
V, 5. Hiabac. III, 18. ut jam obser- 
vavit Fischerus de Vitits Lezicorum 
N. T. Prolus. XXX. p. 15. 

2. captivitas, conditio hominis, vin- 
culis constricti. Act. XX, 99. ὅτι δεσμά 
με καὶ ϑλέψεις μένουσιν captivitatem me 





Δεσμοφύλαξ. 
et calamitates manere. ib. XXIII, 29. 


XXVI, 31. Philipp. 1, 7. 19. ὥσνε᾽ 


τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γε- 
νέσθαι ut jam omnes sciant, me ob re- 
ligionem Christianam captivum esse. 
ib. v. 14..16. οόμενω λίψιν ἐπιφέρειν 
τοῖς δεσμοῖς μου volunt molestias e vin- 
culis novis augere.  Philem. v. 10. ὅν 
ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου quem capti- 
vus ad religionem Christianam adduxi, 
ib. v. 18. 
. 3. metaphorice: omne  impedimen- 
ium, retinaculum, | frenum. — Marc. 
VII, 35. καὶ ἐλύθη ὁ δεσμὰς τῆς γλώασηρ 
αὐτοῦ remotum est impedimentum lin- 
gue ejus, h. e. restituta ei est loquela, 
ubi ὁ δεσμὸς τῆς γλώσσης est morbus, qui 
usum lingue impediebat, eamque quasi 
vinculis ligabat. Conf. Irmisch. ad He- 
rodian. I, 8. 6. p. 287. 

4. ὁ δεσμὸς τοῦ Σατανᾶ morbus dici- 


tur ἃ Satana effectus. Conf. infra sub 
δέω. 


AEZMOO TAAR, xoc, 0, commenta- 
riensis, carceris et. vinctorum custos, 
qui Hebraice 4735737 ΓΞ ^ voca- 

tur, Genes. XXXIX, 21. 22.29. (s 
δεσμὸς et φύλαξ custas.) Legitur in N. 
T. tantem Act, XVI, 29. 97. 36. de 
custode carceris, qui Philippis Christi- 
anam religionem amplexus est. 

AEZMATH'PION, o, ri, carcer, in 

o captivi vincti detinentur, a δεσμός. 
Legitu in N. T. Matth. XI, 2. Act. 
V, 21. 99, XVI, 26. Hebr. "nb rva3 


Genes. XL, 3. Suid. δεσμωτήριον" ἡ φυ- 
λακχή. | 

AEZMO'THZ, ov, ὁ, vinctus, capti- 
vus, 8b eodem. Bis legitur in N. T. 
Act. XXVII, 1.42. Respondet He- 
braico Ὁ δῷ in versione Alex. Ge- 


nes. XXXIX, 21. et apud Symma- 
chum Job. III, 18. 

AEZIIO THZ, ov, ὁ, 1. generatim 
dominum notat, qui alüs imperat et 
praes alicuá. rei, quisquis ile. si. 
Conf. Lezicoà Xenophonteum s. h. v. 
Speciatim vero. 

2. summum. principem apud Grecos 
significat pleno jure subditis imperan- 
tem, seu, qui absoluta imperandi po- 
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Δεσαότ 96e 


&estate gaudet, üt ostendit Ewech. 
Spanhem. ad Juliani Orationes p. 80. 
seq. Hinc in N. T. «) Deus ipse do- 
minus omnium, absolute summus, δεσο 
σότης vocatur Luc. II, 99. yov ἀπολύεις 
φὸν δοῦλόν σου, δέσαοται nunc lubens mo« 
rar, o Deus! Act. IV, 94. δέσποτα, 
σὺ ὁ Θεός. — Jud. v. 4. καὶ τὸν μόνον 
δεσπύτην, Θεόν. Αροο. VI, 10. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
D'riow: Joh. V, 8. τὸν πάντων δεσαότην 


ἐπικαλέσομαι, et mmm Prov. XXIX, 


26. Jer. XV, 11. Adde Sapient. VI, 
7. VIII, 3. Hic vero observandum 
est, titulum. àserórey. numinibus. quo- 
que dari apud Veteres, ut multis ex- 
emplis docuit EJ. Palairet. Obss. Crit, 
p. 288.  Vriemoet ad dicta Classica 

V. T. T. I. p. 131. et F. Stosch. A47- 
theol. CEcon. N. T. p. 39. B) Jesus 
Chrisius ob summum remm huma- 
narum imperium ipsi a Deo traditum. 
2 Petr. II, 1. xa/ τὸν ἀγοράσαντα αὖ- 
φοὺς δεσπότην et Christum caput eccle- 
sit, qui eos ad doctrinam et felicitatem 
Christianam adduxit. 

8. herus, qui praesi familie et cujus 
imperio servi sunt subjecti. 1 'Tim. 
VI, 1. ὅσοι εἰσὶν ὑπὸ ϑυγὸν δοῦλοι, τοὺς 
ἡδίους δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγεῖσε 
θωσαν. Tit. II, 9. δούλους ἰδίοις δεσπόταις 
ὑποτάσσεσθαι. 1 Petr. II, 18. Eodem 
sensu δεσχότης legitur in versione Alex. 
Prov. XVII, 2. et XXII, 7. Neque 
δεσπότης quis dicitur solum respectu 
servorum, sed et respectu peculii adeo- 
que, ut Lat. dominus, est 

4. possessor. 2 Tim. II, 21. καὶ sU- 
xgnorov τῷ δεσπότῃ et utile possessori 
suo. Sie τοῦ δακτυλίου δεσαότης legi- 
tur apud Lucianum et δεσαότης 
τῶν apud TAeophyl. Epist. 19. 

5. maritus. 1 Petr. III, 6. ὡς Σάῤῥα 
ὑπήκουσε τῷ ᾿Αςραὰμ κύριον αὑτὸν καλοῦ» 
σα, coll Genes. XVIII, 19.  Confe- 
rendus est hic etiam Elsnerus in Obes. 
Sacr. p. 403. qui docuit, maritos apud 
Grecos et Romanos non solum κυρίους, 
sed etium δεσαύτας ab uxoribus appel- 
latos esse, v. c. ab Euripide in Medea 
v. 223. et Helena v. 5'[8. 


4 





Δεῦρο. — 


AKY' PO. AdvetBiui, 1. loci, huc, 
ἐπ Àunc locum. Hac vero significatio- 
ne omittuntur semper imperativi wet, 
φάριϑι, ἔλθε, idi, χώρει, et deinde est 
adverbium Aorfantis et dccersentis et 

ianificat veni, adesdum, redi. Matth. 
XIX, 21. καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι et huc 
redi, sequere me. Marc. X, 21. ubi 
δεῦρο τῷ ὕπαγε opponitur. Luc. XVIII, 
22. Joh. X1, 43. Es δεῦροεξω La- 
zare exi. Apoc. XVII, 1. XXI, 9. 
Cant. IV, 8. δεῦρα ἀπὸ AuGávov, — Hist. 
Susann. v. 50. δεῦρο χάθισον. — Homer. 
Jlad.-p.v. 485. —Iuterdum etiam 
hoc adverbium per migra, abi, profi- 
ciscere, reddi potest, v. c. Act. VII, 
9. καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι δείξω mi- 
gra in terram, quam tibi sum osten- 
surus, ibid. v. 34. xaJ νῦν δεῦρο, ἀποστε- 
Au σε ug Αἴγυπτον et jam abi, mittam 
enim te in /Egyptum. In hoc sen- 


su respondet Hebr. T2 apud Alexan- 


drinos 2 Regg. III, 18. V, 19. 

2. temporis, omisso τοῦ χρόνου, nunc, 
hoc tempore, quod interdum cum pre- 
positione aut particula, prepositionis 
vicaria, constructum nominascit, ex- 
primendum per Áoc momentum, pre- 
sens tempus. — Sic semel legitur in 
N. T. Rom. I, 13. xaJ ἐκωλύθην ἄχρι 
τοῦ δεῦρο et semper hucusque iinpedi- 
tus fui, — Suid. δεῦρο" ἐνθάδε, ἐπὶ τοῦ 
φαρόντος. Hesych. δεῦρο" ἐνθάδε, ἐλθὲ εἰς 
φοῦτον τὸν φόετον, 7| ἐπὶ τοῦ παρόντος, ἢ νῦν, 
ἣ σαρακελευστιχῶς, Eustath. in Il. γ΄. 
301, 51. 

. AETY' TE. Adverbium, Aortandi, ac- 
cersendi et ezcitandi vim habens, quod 
autem non in quavis cohortatione lo- 
cum habet, sed in invitatione tantum 
ad eundum, accedendum vel assiden- 
dum. Hinc vertendum wc, agite, 
adeste, venite. Matth. IV, 19. δεῦτε 
ὀπίσω μου venite post me, h. e. se- 
quimini me, estote discipuli et sec- 
tatores mei. ibid. XI, 28. δεῦτε αρός 
με accedite ad me, h. e. amplecti- 
nini vera fide meam doctrinam. ibid. 
XXII, 4. δεῦτε εἰς τοὺς γάμους venite 
ad eonvivium. ibid. XXV, 94. διῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ τατρός μὸν adeste pa- 
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Δεύτερον. 


tti meo cavi. ib. XXVIII, 6. Marc. I, 
17. VI, 81. Joh. IV, 29. XXI, 12. 
Apoc. XIX, 17. Interdum simplici- 
ter agite, azedum, reddendum est v. 
c. Matth. XXI, 38. Marc. XII, 7. 
Luc. XX, 14. Respondet hoo adver- 
bium Hebraico 355, quod iisdem pla- 


ne modis, ut δεῦτε a Scriptoribus 
N. T. usurpatur, v. c. Gen. XXXVII, 
19. 2 liegg. VI, 19. XXII, 19. Alex- 
andrini δεῦτε posuerunt pro "nag age- 
dum, Genes. IV, 7. XI, 8. pro 3N23 
Judd. IX, 15. Job. XVII, 10. et 
pro 3373s Ies. LVI, 9. Phavor. δεῦτε" 


ἐπίῤῥημα παρακελευσματιχὸν, ἀντὶ τοῦ &- 
yim. 

AREYTTEPAT OZ, aía, ew, 1. secun- 
darius, alternisdiebus,sea secunda die 
aliquid faciens vel patiens, a δούτερος, 

2. adverbialiter ponitur: postridie vel 
secundo, seu postero die. Sic Semel 
legitur in N. T. Act. XXVIII, 18. 
δευτεραῖε ἤλθομεν εἰς Τοτιόλους, h. e. se- 
cundo die delati sumus Puteolos, pro 
τῇ δευτέρῳ ἡμέρῳ. Eodem modo δευτε- 
ραῖϊὸς usurpatum legitur a Xenoph. Cy- 
rop. V, 2. 1. δευτιραδν δὲ ἀμφὶ δείλην 
γίγνονται «ρὸς τῷ Γωξρύου χωρίῳ. Diod. 
Sic. XVI, 68. διανύσας ixi τὸ 
δευτεραῶς. Polyb. IT, 70. 4. Elegans 
vero ac frequens Grecis esse pro ad- 
verbiis adhibere adjectiva, docuit Pe 
rizon. ad ZElian. V. H. III, 14. In- 
primis vero numeralia in a2; a Grm- 
cis usurpari solita esse pro adverbiis, 
dierum intervallum, quo quis aliquid 
fecerit, significantibus, ostendit Vige- 
rus de Idtotismis Gr. dict. p. 71. Ed. 
Glasg. 1813. Conf. infra sub reraeraJoc, 
et J. H. Mati Obss. SS. Lib. III, p. 
135. seq. 

AEY ΤΕΡΟΝ. Adverbium, sterum, 
secundo, secunda vice. Joh. ILI, 4. u4 
δύνατα; sig τὴν xoay τῆς μητρὸς αὑτοῦ 
δεύτερον εἰσελθεδ; poteritne iterum ute- 
rum matris intrare? ib. XXI, 16. 24- 
yu αὐτῷ πάλιν δεύτερον iterum, secunda 
vice eum interrogat. 1 Cor. XII, 28. 
Apoc. XIX, 3. Sepius non legitur 
in N. T. In vers. Alex. pro Hebraico 





A trteosearog. 


nd Genes. XX11, 15. XLI, δ. 
D'Qyo. Gene. XXVII, 56. οἱ 
Chaldaico p35s37y, Das. 1, 7. posi- 
do ries, es iris οὐ» ὁ ), 86- 
cu MU, ex secundus, et 
«ρῶτος Primus. Vocabulum hoc no- 
vum et a Lucs, ut videtur, effictum, 
semel tantum legitur cap. VI, 1. &yé- 
vero δὲ iv ca Cri δευτεροπρώτῳ accidit 
autem shbbato secundo primo. Sig- 
nificat' autem σάξξατον δευτερόπρωτον 
primum sabbatum a die secundo festi 
paschatis numeratum, seu sepiimum 
diem $n festo is, qui cque ac 
primus sacer erat. Scilicet festi pase 
chalis, quod per dies celebrabatur, 
secundus dies maxime erat festivus, 
uo primitie messis offerebantur Deo. 
Loi. XXIII, 11. Ab hoc secun- 
Bo die Judei numerant septem heb- 
donjadas et septem sabbata, usque ad 
,Pentecostes. Lerit. XXIII, 15. 
Prima hebdomas vocabatur iCÓqudg 
δευτερόπρωτος, et primutn sabbatum eáC- 
Co.row Üsurcebzptror, Seu αρῶτον ἀπὺ τῆς 
δρυείρας τῷ σάσχα. Hanc interpre- 
tationem, omnium facillimam, et sum- 
wa veri specie commendabilem, primus 
protulit Scaliger. de. Emendattone 
temporum, Lib. VI. p. 557. quem 986. 
eX Casaubonus in : 


etus . 
sdntiburon. p. 972. Conf. etiam Bi. 
νων. CI. , p 4949. eeq. 


εἰ ABY TEPOS, a, ον, secundus, alter, 
jorterior. Matth. XXI, 90. χαὶ «pod- 
ex , seu, secundum alios 
eodices, Wow. ib. XXII, 39. δευτέρα 
δὲ ὁμοία αὐτῇ sKerum preceptum non 
sheimile. Luc. XII, 38. ἐν «5 δευτέ 
φυλαχῇ in secunda vigilia. — Apoc. ft, 
ΤΊ: — Neutrum. τὸ ócórioo» adhibetur 
quandoque adverbialiter, significans: 
tm, rufus, secundo, secunda vice, 
deinde, v. c. 2 Có. XII, 2. ὡς παρὼν 
τὸ δεύτερον, Jud. v. δ. τὸ δεύτερον τοὺς 
Bf «"στεύσαντας ἀσώλεσιν deinde vero 
itmeriperos perdidit. — Eandem sig- 
mifiestionem libet. formula: ix δευτέ- 
flv fecundo, secunda bice, serum, 
que legitur Matth. XXVI. 429. Marc. 


4I6 


Algsiutà. 


XIV, Ti. Joh. TX, 94. Ac X, 15. 
XI, 9. Hebr. IX, 28: pro qua etiam 


interdum ἐν pouitur, v. c. Act. 


tnula ad Hebraicum yy) Jerem. ἢ, 
13. Zach. IV, 12. quanqBam eodem 
uoque sensu legitur Polgbium 
Tiv. mos dii ἄνθρωπος, qui 
] Cor. (XV, 47. commemoralu, es 
Christus, quem Judei etiam Ada- 
mum postremum, seu secundum appel- 
lare solebant. Conf. supra ad Aóág. 
ΔΈΧΟΜΑΙ, fut. δέξομαι, .1. capio, 
sumo $n manus. Luc. II, 28. xoi αὖ- 
τὸς ἐδέξασο αὑτὸν gg τὰς ἀγκάλας δὲ 
ἘΣ eum suis ulnis excepit. ibid. 
IL, 1T. καὶ δεξάμενος ποτήριον tum 
accepto calice.  Epbes. VI, 17. Ho- 
mer. lliad. E. v. 226. οι 
2. accipio, et speciatim ultro ac lu- 
bens aliquid accipio, inprimis si cum 
λαμζάνω conjungitur. Luc. XVI, 6. 7. 
δέξαι σου τὸ y accipe cautionem  . 
tuam. Act, XXII, 5. «ad. ὧν καὶ ém- 
στολὰς δεξάμενος a quibus et litteras ac- 
cepit. ib. XXVIII, 21. 2 Cor. VIII, 
4. Philipp. IV, 18. διξάμενος παρὰ "- 
“«αφροδίσου τὰ sap ὑμνῶν accepto munere 
vestro per Epsphroditum. Xenoph. 
Cyrop. T, 4. 10. εἰ 5. 5. Hesych. 
9. hospitio aliquem excipio, (Polgb. 
II, 15.) et ex adjuncto: benumne αἱ 
humaniter aliquem tracto.et recizso, 
beneficiis afficto, i. q. ἀποδέχομαυ, noe» 
trum: eínea gutíg aufnebiuem, £o re- 
ceive a benefit. Mattb. XVIII, δ. ooll. 
Marc. XI, 41. Luc. IX, 11. xaJ δεξά» 
μενος αὑτοὺς et amanter eos excepit 
ib. v. 48. et 58. καὶ οὐκ ἐδέξαγγο abris 
sed illi non hospitio exceperunt eum. 
ibid. XVI, 4. ὀέξωνναί με εἰς τοὺς εὔἴκους 
αὐτῶν. Act. XXI, 17. ἀσμένως ἐδέξαντο 
ἡμᾶς ᾿οἱ ἀδελφοὶ lubenter exceperunt 
nos freires. . e Cor. VH, 15. Gela. 
IV, 14. Coloss, IV, 10. δέξασθε αὑτὸν 
amanter et honorifice eum excipite. 
Hebr. XL 81. Eodem modo legi 
apud Arrianum Digs. Epictet. I1, c. 
26. Ta. ς σ᾽ sig οἰκίαν ϑέλῃ δέξασθαι. 
Xenopk Z4nab. VII, 7. 96. (oon. 
, 8. . 


Δέχομαι. 


6. receptum. aliquem contíneo, i. 9. 
κατίχως Ex hae notiohe, quam mul- 
tis locis veterum fomprobevit Hi. 
Palairet, Obss. Philol. Crit. p. 281. 
explicandus fortasse erit lecus Act. 
ni, 21. ὃν δι οὐρανὸν μὲν δέξασθαι quem 
celum 'oporfet receptum continere. 
Conf. Justin. Mart. Apol. I, 6$. 60. 
Bed haud pauei interpretes, LutAe- 
fum secuti, verbo δέχεσθοω m l. l. oc- 
cwpands notionem subjicere malue- 
Tunt, ut sensus sit, quem, st. J. C. oc- 

ve oportet. celum 
"i egregie confüwastur loco Eurip. 
Αἰοοεί. v. 81. ubi servus ad Hercu- 
lem: oix ἦλθες ἐν δέοντι, δέξασθαι δόμους. 

5. horice: admitto, nostrum : 
gratt fjnpsn laffen £o allow. 2 Cor. 
VIII, 1T. ὅτι τὴν μὲν σαράκλησιν ἐδέξατῃ 
admisit preces meas, modo 
np Prov. IV,10. tí 

6. disco audio, cognosco. 2 Cor. 
XI, 4. ἢ εὐαγγέλιον ἕτερον, ὃ olx ἐδέξασθε 
aut aliam doctrinam, quam non a nobis 
. edocti estis. Jacob. 1 21. i» σραύτη- 
τι δέξασθε τὸν i λόγον animo obse- 
quioso discite doctrinam Christianam, 
que vobis traditur. — Acci. autem 
Hebreis pariter ac Grecis et Lati- 
nis de auscultantibus et discentibus 
adhiberi solet. Ha ry55 in Proverbiig 
Selomonis (unde pyp^ ipsa doctrina 
voeatur, qus disciur,) et λα» 
Gd» in t. T. haud raro sdbibetur, 
(ut infra docebitur) item accipere 
spud Firg. JEn. 11, 65. et ipeum 
adeo δέχεσθαι yon iptores exteros 
reperitur, v. c. Herodian. L, 5. $. 20. 
ad quem locum videndus Irmischius. 

T. assentior, Kdem habeo, amplector, 
probo. Mattb. X, 40. qui vestre 
doctrine fidem habet, meam adeo- 
que ipsius Dei doctrinam '"amplecti- 
tur, coll. v. 14. ibid. XI, 14. εἰ 3bans 
δίξασθω si verbis meis fidem habere 
velletis. Luc. VIII, 19. μετὰ χαρᾶς 
δέχονται τὸν λόγον lubenter assentiuntur 
ἀοοιτίμα tradite. — Act. VIII, 14. ὅτι 
bre ἡ vi» λόγον τοῦ Θεοῦ 


Ssmaritgnos doctrinsm Christianam, 


Vor. I.- 
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;. que expliea- . 


Aia. 


esse. ib. XI, 1. XVII, 11. 
1 Cor. II, 14. οὐ δέχεται τὰ τοῦ «νεύ- 
μαστὸς τοῦ Θεοῦ nou probat bano doetri- 
nem divinam, 1 Thess. L, 6. II, 13. 
Aristot. Rhetor. LII, 11. Thucyd. 
IV, 16. Herodot. VIL, 102. 

8. volo, οὗ δέχορνω nolo, recuto, re- 
spuo, rejicio. 2 'Them. 11, 10. ἀνθ᾽ ὧν 
σὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὖχ ἐδέξαντο 
quia noluerunt amare, colere et vene- 
rar. veram doctrinam Christianam, 

uasi dvf ὧν τὴν ἀλήθειαν οὖκ ἠγάπησαν. 

hucyd. V, 82. μὴ δεχομένων τῶι ᾿Αθη- 
ναίων nolentibus, recusantibus Atbeni- 
ensibus. — Conf. Budei Comment. 
Ling. Gr. p. 892. 

9. benevole accipio, delector. | Act. 
VII, 59. δίξω, τὸ «np μου benevole 
&ccipe, quam tibi sacrificii loco jam 
offero, vitam; nisi quis vertere malit : 
recipe vitam meam, seu reddo tibi vi- 
jam, quam mihi dedisti, ex notione 
recipiendi, quam δέχεσθαι habet. apud 
Callimachum Hymn. in Lavacr. Pal. 
lad. v. 116. e& Homer. Iliad. XVIII, 
237. Sed prior interpretatio magis 
convenire videtur usui Hellenistarum. 
Nam in vers. Alex. Oéyoues haud raro 
Hebraico ;19* respondet, Levit. VII, 


18. XIX,7. XXII, 99. Deut 
XXXIII 11. Adde Job. VIII, 20. 
Jer. VI, 20. 


10. fero, tolero, perfero, i. q. ἀνέχο» 
pou. 2 Cor. XI, 16. ὡς ἄφρονα δίξασθέ 
με me psululum j ndum patienter 
ferte, coll. v. 19. 7Elian. V. H. III, 
96. De hac significatione rariori eque 
ac reliquis hujus vocis notionibus ele- 
ganter more suo egit Schwarsius 
in noti. ad Olear. de Stilo N. T. p. 
948. et in Comment. Crit. L. Gr. 
919. cui addendus est Heisenius mm 
Novis Hypothesibus ad. Epistelam 
Jacobi p. 470. seq. 

AED, fut. δέσω et 0400. — Verbum 
atticum, pro quo Greci omteri &e- 
es usurpant quod ὁ 6 Θ᾿. 

l. proprie in univeseum ligare, vin- 
cire, vinctum. detinere. siguificst, in- 
terdum etiam compositorum vim habet, 


h alligare, coljigare, devincire sig- 





Ada. 


fieat. Matth. XIIT, 90. xeJ 0$ears αὖ-. 
và εἰς δεσμὰς et colligete ea in fasci- 
culos. ibid. XXI, 9. ὅνον δεδεμένην δκὶ-. 
MES CRT Marc. iV, 4. XI, 2. 4. 
Luc. 30. Joh. XI, 44. Act. X, 

ll. τέσσαρσι! Apre; . δὲδεριάνον ΟΥ. 
extremis devinctum. ib. X XI, 39. ixí- 
Asus δεθῆναι ἁλύσιαι δυσὶ jussit vincire 
catenis duabus. 

2. in vihicula conjicio. Mattb. X X VII, 
2. Marc. XV, 1. 7. μετὰ τῶν συστα- 
σιαστῶν δεδεμένος cum factionis in vincula 
conjectüs. Ac. IX, 2. 14.21. XXI, 
19. XXII, 8. 29. XXIV, 27. Coloss. 
IV, 3. δι᾽ ὃ xoJ δέδεμαι ob cujus pro- 
fessionem sutp in vincula conjectus. ' 
| 9. metaphorice: ?nferdico, aliquid 
illicitum pronuncio. Matth. XVI, 19. 
ὃ ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς quidquid interdixeris aut 
illicitum — pronunciaveris, et s Deo 
prohibitum esse censebitur. Sic Chal- 
daicum ὌΝ et ΠΝ ab "QN vin- 
cire etam. ánterdictum notat, Dan. 

I, 8. 9. 14. 16. Vide Wetstenii 

IN. T. T. L, p. 481. seq. 

— 4. obligo, ad fidem vel obsequium ad- 

afringo, obsiringo. Rom. VII, 2.5 
γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ ξῶντι ἀνδρὶ δέδεται 

νόμῳ wauler maritata, vivente adhuc 
marito, obligata est legibus matrimo- 
ni. 1 Cor. VII, 27. δέδεσαι yovouxi 

obligatus es uxori. ibid. v. 99. γυνὴ 
δέδεται νόμῳ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ ἀνὴρ αὖ- 

τῆς. la-pow Num. XX, δ. 10, 

5. cogo, urz6o, impello ad aliquid fa- 
ciendum. Act. XX, 22. ἐγὼ δεδεμένος 
σῷ «νεὐμαΐι, h.. e. ego vehementiorem 
animi inspetum sentjens, sou, sponte 
mea ptoficiscor Hierosolymam, ut adeo 
δεδεμένος τῷ mÜpari sib 1. 4. συνεχύμενος 
σῷ ανούματι, ibid. XVHI, δ. Ita enim 
banc loquendi rationem paullo obescu-. 
riomem explicandam censeo; nam eo- 
rum opinionem, qui vertumé: animo 
vincula prasentiens, orstionis συνάφεια 
nom edsutit. — Eleganter vero àéan, . et 
composilis ilius, cum.dasivo pomi pro 
cogere, impellere, multis doeut Kypke 
in Obss. Sacr. T. H, p. 107. 
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. A. 


ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ οὗ Bídera) sod propaga- 
tio religionis Christians impediri nequit. 
.7. morbo afficio, morbum immitto. 
Luc. XIII, 16. ἣν ἔδησεν ὁ 3aras&; quam 
morbo affecit Satanas annos octodecim. 
Vide supra ad δεσμός. 

. ΔΗ͂, particula, que in soluta ora- 
tione perpetuo postpohitur, iB carmi- 
ne vero modo preponitur, modo post- 
ponitur et varias sighificationes habet. 


auem 

l. particula. affirmaniis, significans . 
ORiT"O, SR, re, profecto, i. Y 
δήπου. 4. Cor. ΧΗ, 1. καυχᾶσθαι δὴ 
συμφέρει μοι gloriari sane non cenvenit 
mihi. JEschin. Socr. Dial. I, $. 12. 
xaà μὴν δὴ πλείστου ἂν ἦν ἀξία. Xenoph. 
Cyrop. I, δ. 21. avo» δὴ χρόνον. ibid. 
H, 4. 11. σολλάκες δή. 


ῷ, nempe, nimirum, videlicet. Matth. 
XIII, 28. ὃς à) 7 qui videli. 


cet fructum fert. Xen yrop. L 
9. 8. τοῦ δὴ εἰ φάρμακα ἐγχέωεν, μὴ 
λυσιτελεῖν αὑτοῖς. 

9. particula excitantis et λοτέαηε, 
age, agedum, queso. Luc. IL, 15. 
δάλθωμαν δὴ εἰς Βηθλεὶμι Beth- 
lehemum abeamus. | Act. XV, 36: izi- 
στρέψαντες δὴ ἐσισχεψψώμεθα τοὺς ἀδελ- 
φοὺς ἡμῶν "Ὁ reri invisamus fratres 
ΠΟΒΕΓΟΒ. oph. de Rep. Laced. 
VI, 8. δὴ τί; quorsum queso? Judith. 
XII, 11. ἀναοΐξατε δὴ er «ύλην. 

4. vim concludendi e superioribus ba- 
bet, igitur, proinde, i. q. ἄρα. 1 Cor. 
VI, 20. s»yegéuónts «μῆς, δοξάδατε δὴ 
vj» Θεὸν ἐν σῷ σώματι ὑμῶν magno. το-. 
demti estis pretio, sancte igitur colite 
Denm .etiam corpore. vestro. Cami. 

rinm puer. μὴ δὴ. παραδῷς ἡμᾶς πα 
igitur tradas nos. Gloss. MSS. in 
Cantica Script. μὴ δή" μὴ οὖν Xenaph. 
Mem. III, 4. Ἴ. 76 δὴ, ἔφη, ἐξετάσω» 
μὲν τὰ ἔργα ἑκατέρου αὐτῶν. 

5. interdum abundat, v. c. Act. XILI, 
Q. ἀφορίαατε δή μὼ τόν τὸ Βαρνάφον καὶ 
τὸν Σαῦλον segregate ibi Barnabem. 
atque Saulum.  Fosrtesse tamen δὴ in 
hoc loco pet «unc, seu jam reddi. 
commode posset; nam non salum Job. 
VI, 3. ui versione Alex. τῷ 7373 re- 


6. prohibeo, impedio. 2'Tim:l], 9. spondet, sed etiam apud optimos 
5 


Δῆλος. 


Scriptt. Gr. pro ἤδη ponitur, v. e. “1. 
Plut. v. 9297. Aves v. 551. 
Homer. Od. I, 12€. Iliad. H, 135. 


dol A tip III, 8. 20. "Adde 


Nub. v. 00. quem 
lavit. — Hesych. δὴ 'yág 

p γάρ, 

particule signi 


ter de varüs: hujus 

ionibus Vige- 
rum de Grace Did. Idotiitis: n. 
406—412. Edi. Gl. 1915. τι. et De- 
varium de Gr. Ling. particulis p. 107. 
seq. ed. Reusmantit, egit. Irmisch. E». 
curs. ad' Herodian. 1, 5.9. T. I. Opp. 
p. 864. et Sturzius in Lez. Xen. s. h 


AH AQ32, ὁ, ἡ, ri, "fucile noscendus) 


, olus, esten periit 


certas. Δῆλον, ll ieri, 

est, patet, liquet, intell qur. m. ie 
ath. X 

79. 4 λαλιά σον δῆλόν σε eros? tuia te dta» 


δῆλον" Φανερὸν, ior. Mann 

lectus notat, seu, prodit. 1 Cor. ρα δον 

27. δῆλον, sc. ἐστὶ, sponte intellirüdur 

Gale, III, 11. δῆλον exinde 

Tim. VI, 7. Sepius non ptor in 

N. T. Conf. Vigerum de Idiotiewés 

Ling. Gr. p. 65. Vidit. Glasg. 1818. 
ΔΗΛΟΏ, &, fut. den, 1. patéfacia, 

manifesto, in lucem protrako. ἱ Cor. 

III, 13. ἡ γὰρ sien bitu dies enim 

in lucem protrahet. 

2. , futura alicus pi . 2 
Petr. I, 14. ede nal à κύτος ἡμῶν 
"Iq 06 Χριστὸς ἐδήλωσε μοι quemadmeo- 
dum mihi etiam a Domiho nobtro-J. C. 
predictum es, — 

8. stuntcio, narro, perfere &d aliquem, 
1 Cor. I, 11. ἐδηλώθη γάρ μοι engl undo 
perlatum. enim es me de. vobis 
Coloss. I, 8. à x«/ ϑηλώσμρ à σὴν ὑμιῶν 
ἀγάπην qui etis mihi de vestro sim- 
oero amore narravit, 9 Mace. II, 98. 
Mb 42. X, 10. Polyb, II, 88. 


p doceo, signo «siendo, de- 
daro. Her. 8. τοῦτο δηλοῦνευς 
ve Πνεύμασος τοῦ dvyétu tenquam 
signo dedlarare volebat S P 8. "t vid. 
Weittensws. ibid. XII, à. € δὲ ie 
deat δηλοῖ σῶν σαλενομένων σὴν μετάθο» 
ev ills νότο ox adhuc seme] insuit ας 

ionem Mossiee 1 Petr. T, 

11, Polyb. V1,.26. 6. Steps r3 
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N. T. Hi δηλᾶσαρ 
φδίσω,, hija malas τὴ 


AHMA' 3, ἃ, ὁ Deomat. Noten. c 


rium viri Geeoum, quod qutbus. 
(v. c. Woistenio N. 1. T. ἢ. p. 
966.) ex Asyupoc cóntractum  vide« 
tur; alii vero ex Pius; populis nabum 
eese judicant, ut signifioet popularem, 
seu plebeium. — Fuit sotin& Paulí ejus 
que m propaganda religione Christina 
enadjator qui postea, serumnís οἱ afflie- 
des carstamona verus ed o» 
ds05 reversus est. Colom. IV, 14. 2 
Tim. IV, 10.  Philem. v. 24. 
Ad LHT OPE Δ, Ν, fot. áeu, verba 


orationem. ad 
Pug fasse, ore popu- 


d concionem. in fiio ha 
Yus, et doyepén poncionem in. foro 
beo.) "Verbum proprium apud histo- 


ricos Sotiptores de orationibus Ca» 


aerum, uum' et om. 

sorum, ad populum et milies habi. 

tis ; .unde conóiones popula« 

res (Xenopá. . IV, 6. 14.) di» 

cuhtur, et δημυηγόρος voostur rator, dn 
concione 


Heil VI, 8. 27.) Conf. Taylor. - 
Lysat Oratt. p. 17]. et . ad 
Julian. Orati. p. 908. Tantum lggi- 
tur ary Ad. XIL 21. xai 
παθίσας kr τοῦ βήματος, ἐδημηγόρει 

αὐτοὺς et in throno sedens cbr 
tur ad eos. Prov. XXX, 31. xa) Ba: 


61.0; δημηγορῶν ἐν Vóru. . Mem. 
111,6. 1. Hesgch. n v sp e 
ger My δημηγ decur 
Mean Vide. D' ad Gharit, p. 8. 


AHMH TPIOJ, wo, ὁ, Demetrius. 


Nomen proprium origine Griecum (a 


Δημήτηρ, uoo, Ceres, 4. d. Ceroalss) 
eujusdàm argéntarii Ephesini, quí facie: 
bat texmyla ergentea Diane, (seo nliet- 
las argenieas,' templum  Ephesnans 

in 
eimulaefa recon cbaatar) k enam aoclis 
artis aliisque seditiohem contra Pauluwt 
movebat — Cemmemosstur- Act. XIX, 
24. 98.— Bst etisot nomen vid 


Qu 1s qui lamdatur a Jane Bye. 


ARMIOTPIO S, οὗ, à 1. proprie vi 
étymologie (conületum engim es et 


Δημεουργὺς. 


Δῆμο: 


δήμιος pullicus, et ἴργεν .opus) est is, 
e T potis pulido cedu 
in nt 
med τὰ δημόωα i πησνρόντοι 
auctore Etym. M, Hine 
tus gentis Acheorum 
cantur apud Polyhium Esc. 
41. ἔγραψε τῷ στρατηγῷ xai τοῖς δημε. 
τῶν ᾿Αχαμδιν, Aristot. Polit. a 
10. οἱ μὲν νόμων ἐγόνοντο δημιουργοὶ 
οἱ δὲ καὶ σολετείας. Cf. Duk. ad T. ἀγλαὰ 
M: 47. Suid. ὁ τά δημώδη ἐργαζόμενος. 
quilibet opiféz, auctor εἰ conditor 
clics rei, oausd. — Sic v; c. statuaris 
ue pictores apud JEhan. V. H. 
XIV, $7. δημωουγχοὶ appellantur, et: 2 
Macc. IV, 1. Oniss xax»: 
dicitur. In hoc sensu.tantum legkur 
Hebr. XI, 10. utbs, eujus τεχνίτης. καὶ 
δημμουργὸς ὁ Θεὸς, h. e. artifex etiane- 
tor Deus est. Non solum vero a Scrip» 
toribus sacris, sed profanis etiam vox 
δημιουργὸξᾷ Deo smpissime tribuitur, 
quatenus est auctor et creator univer« 
8. Sic Josephus. A. J. VIT, 14. 11. 


γ0- 


εὐς φὰὲγ Θεὸν͵ ye ἀνθρωπίνων καὶ Syaíon 


a (adde X. . Mem. I, 4. 
"iege adeo de Nat. Deorum 
1, c. 8. Deum vocat opificem et $- 
dificatorem mundi. 
set. Obss. Phil.et Crit. p. 488. et Sui- 
cer. Thes. Eccles. 'T. I. p. 848. Suid. 
xu vng ὁ τὰ μὴ ὄντα gov, — Etym: 
jr Ph ὧν xai ὁ ὁ ψῶν πάντων αμην 
φὴς Θεὸς δημεουργὺς εἴρησω. Vide etiam 
Hesychium s. h. v. οἱ Valckenar. Dia- 
tribe in Eurip. reliquias p. 39. seq. nec 
non JWettienium -N. T. T. 11. p. 425. 
AH^MO3, e, ὁ, 1. populus, . 
Act. XII, 22, ὁ δὲ rd ned 
lus vero acclamabat. ib; XIX, 38. ἤθε: 
λεν ἀπολογεσθαι τῷ δήμῳ ad. populum 
, pro Judsris volebat dicere. | 
. 9, fürum, seu omnis locus, nb$ popu- 
lus esse εἰ convenire sole. — Sic legie 
tur in N. T. Ac. XVII, δ. ἐξήτουν ab- 
φοῦς ἀγαγεῖν εἰς viv δῆμον conati sunt 
eog- producere in forum, sc. ad pre- 
fectos civitatis, quod v. .6. additur. 
ib. XIX, 50. τοῦ δὲ Παύλου βουλομένου 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον, ubi δῆμος est i. q. 
Yx- 29. ϑέατρον dicitur. Sic etiam apud. 
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Δνάρον. 


Grecos. persons ponitur pro loeo, ubi 
est et versatur, v. c. /Elian. V. H. II, 
l. ὡς. τὼν δῆμον σαρελϑεν. — Pindar. ο- 
lymp. VIL, 56. 'ϑὴς pni ur pro £em- 
Apollinis, et apud Xenoph. Mem. 
1. 4. εἰς ἀνθρώπους est: eum in locum, 

ub) ext ulom, m 

 AHMO3I ^ ἢ, ἘΝ conspeciu 
» pleno: piae eu xta in loco 
8 δημόσιος 
: Legitur in Ἦν NT. Act. XVI, 


Pellicus 
97. δωρωντες ἡμᾶς δηροδίᾳ 


cedi jusserunt; ibid. XV LII, 28. 

xL. 20. δημοσίᾳ χαὶ κατ᾽ οἴχους publice 

e. 2 Mac. VI, 10. 8 

» 7. . Xenoph. Mem. IV, 8. 

2. pesos ἀποθνήσχειν gupplicio publice 
affectum mori. 

AHMO'3IOS, ἴα, e, " publicus, ad 
rempublicam Sent, usibus reipub- 
lice d pera δῆμος populus. * Se- 
mel legitor in. N. T. Act. V, 18. xai 
ἔθεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ. Θὲ posue- 
runt eos in custodia publica, seu, in 
oaroere publico, qui etiam. Grecis 
simpliciter τὸ δημόσιον, scil. οἴκημα, et 
Latinis publicum dicitur. — Hesych. 
od δεσμωτήριον. Idem tradit Schol, 

ad Thucyd. V, 18. ubi conferendus 


Conf. EL Pulai- JDukerus 


AHNA'PION, íow, τό. pss vox 
Letina denarius. Fuit rummus argen- 
teus Romanorut, qui etiam in usu 
erat apud Judmos, cum a 
subjegati essent; unde pro censu 

o denarium, vel ejus valorem 
Komanis :eolvere tenebantur. — (Vide 
infra sub xspeec et Matth. XXII, 19.) 
Erat par pondere et valore drachme 
attice ; constebat nempe decem assi- 
bus, (unde dictus videtur, quanquam 
postes etiam XVI ases valuerit, nam 
pretium numismatis, ut solet, sepe 
variavit) seu quatuor sestertiis, et con- 
stituebat quartam partem tei: eicli 
et octavam. m nósn imperia- 
lis, seu. tres Poe Vid. "Pin 
H. N. XXI, c. 109. — Eisenschmidi 
de Ponderibus οἱ Mensuris c. II. P. 
31. et Marcell. Donatus ad Ζαρέ 
in . 


Δήκονε. 


duodePim thaletos et dimidium. ibid. 
XX, 2. 9. 10. 18. ex quo loco apps- 
ret, operariüs pro:.mercede laboris 
wnius diei, quemadmedum, Taco 
teste, (/nnaj. 4, V7.) vailitibus pro 
stipendio uius diei, denarum tan. 
tum fuisse constitutum. (Vide Wet- 
seni N. T. T. 1... 458.) Mare. 
VI, 87. ΧΗ, 15. XIV, δ. Luc. VII, 
41. X, 95. XX, 24. Joh. VI, 7. 
XII, 5. Apoc. VI, 6. Hesych. δηνά» 
po σὺ νόμισμοι, ἢ εἶδος ἀργυρίου. 
AH'ITOTE.  Adrerbiur, composi 
tum ex δὴ et seri. als , respon- 
dens Latino tendem, vel demurr, vel 
cunque, quod nunquam per se con- 
sistere potest, sed semper subjicitur 
articulo alicui relativo vel nomini, aut 
adverbio, itidem relativis, ut bene; ob- 
servavit. Devarius dle Gr. Ling. Par- 
édiculis p. 110, In N. T. semel .legi- 
tur Joh. V, 4. ᾧ δήσοτε κατείχετο vods 
ματι quocunque demum morbo detine- 
betur. ubi vid. Wetstentus. 
AH'IIOY, ufique, omnino, sane, 
profecto. | Adverbium, quod fere sem- 
pef in assertionibus adhibetur. (ex δὴ 
sahe et 4v) ubi.) Semel in. N. T. 
legitur Hebr. II, 16. e€ yàg δήπου ἀγ- 
γίλων bri non enim profecto 
angelis auxilium tulit, ubi videndus 
eistenius. Xenoph. Anab. VII, 6. 
11. Urso εἰχὸς δήπου ἦν. οἱ Cyrop. I, 


6. 7. 
ΔΙΑ, preposiio varie siguifica- 
tionis. am, extra compositionem 


nominibus junctum et pronominjbus, 


T Genitivum et ndet Latino 
per, sed varia significatione. — Signifi- 
eat autem . 

l. per, ita, ut causa efficiens et. qui- 
deu principalis de d Joh. τ 4. 
“ἄντα δ αὐτοῦ ἐγίνετο omnia per ipsum 
creata sunt. Rom. I, 5. & οὗ ἐλάζο- 
py uon καὶ “ἀποστολὴν cujus beneficio 
contigit nobis munus apostolicum. 
I Cor. I, 9. δ οὗ ἐκλήθητε per. quem 
invitsti estis. . . 

2. per, itay ut causam efficientem 
ministeriale denotet. Matth. I, 22. 


τὸ ῥηδν ὑνὺ τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ ΟΝ 
D 
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Ad. 
qr predictum s Deo per je 


tam. find. II, 5. 15. Act. X 19. 
διὰ εἧς διαχοας αὑτοῦ. Joh. 1, 17. ὄν! ὃ 
νόμος διὰ Ἰωσίοις ἐδύϑη lez per Mosen 
luta εδὲ. 1 Cor. IH, δ. διάκονοι δὲ ὧν 
ἐπιστεύσατε viri, quomm ministerio ad 


' religionem - Chhistianam adducti estis. 


id. IV, 1δ. οἱ αἱ Διὰ χειρὸς vel 
δκὰ χειρῶν τινὸς δὲν dliquem, AN VI, 
8, Ad. V, 12. XV, 293.—3(. χειρῶν 
arte humana, Act. XIX, 96. 
"9. per, quando.sermo est de causa 
snstrumentali. Lüc. I, 70. xatàg ἐλά- 
Aser ἀπὶ σνόμανος τῶν ἁγίων «ροφητῶν 
αὑτοῦ, ibid, VIII, 4. εἶπε διὰ ααρα- 
δολῇς, et v. 40. 2 Joh. v. 12. nolo 
ScNbere διὰ χάρτου καὶ μέλανος. Marc. 
XVI, 90. βιξαπῦνεος διὰ tov Praxo- 
δλιευθούντων σημεῖον. - ÁAct. XV, 92. ib. 
XVIII, 9. et XX, 28. Rom. HI, 
90. Huc réfer etiam formulas διὰ 
βραχέων, vel δ Bfyon, sc. fol, 
breviter, brevibus. Hebr. XIII. 92. 
1 Petr. V, 12. Lysias Orat. XI, c. 
l. extr. ὡς ἂν δίνωμα, δ ἐλαχίστων 
Già λόγου coram, presens, 
per encium. Act. XV, 27. 2 Thes: 
15. . - ' ᾿ 
4. per, de causa. impulsica, sive. sit 
mmcipalis, sive minus principalis. 
m. III, 24. διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως 
φῆς ἐν Χριστῷ "Ince per redemtionem, 
que facta est per J. C. ibid. v. 22. 
25. 90. IV, 13. Galat. II, 16. ᾿ 
: B. per, ut causam meritoriam sigbi- 
ficet. Rom. V, 1. 2. 11. δὲ οὗ νῦν τὴν 
καταλλαγὴν ἐλάδομεν. 1 Thess. V, 9. 
Act. X, 96. 43. XIII, 98. XX, 28. 
6. per, ut indicet. Luc. V, 
ὅ. δι' ὅλης τῆς νυχτὸς per totam noctem. 
Matth. XVIII, 10, διὰ σαντὸς, ac. 
χρόνου, semper. — Act. I, 3. δ΄ ἡμερῶν 
7 & per quadraginta dies. ' 
T. per, si motum per locum signat, 
Math. IL, 13. δ’ ding δῦ ἀνεχώρης 
σαν per aliud iter patriam repetiere. 
ibid. VII, 13. διὰ eic στενῆς σύλης 
angustam portam. VIII, 28. XIX, 
24. Marc. K, 1. διὰ τοῦ, sc. μέρους, 
φέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου per regionem ttans 
Jordanem. Luc. XVII, 11. διὰ μέσου 
Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας. ' Joh. X, 1. 
8 


Διὰ, 


διὰ τῆς ϑύρας. Pak. XI, c. 9. δὰ 
μόφου τοῦ τῶν δανεπέων πεδίου, IV, c. 


13. Apollodor. Bihh 1, 7. 4. Ηωο- 


pertinent etiam locas N. T. ubi διὰ 
pur homines im loco siamiós, seu per 
ekas res, qua suni in aliquo loco, 


eignificu, v. ὁ... Lue. IV, 90. «bei; δὲ ᾿ 


διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν, ἐπορεύετο ipso 
vero per medios hostes ilesus abiüt. 
1 Cor. 11], 16: ὡς διὰ πυρὸρ tanquam 
ambustus, E 

, 8. per, in obsetrando. οἱ obteetando. 
Rom. XII, 1. «αραχαλῶ δὲ ὑμᾶς διὰ 
τῶν οἰχερμὼν τοῦ Θεοῖ obtestor vos per 
amorem Dei. ibid. XV, S0. 1 Cor. I, 
10. 2 Cor. X, 1. 

9. i», notans objectum, i. q. εἰς. 
Act III, 16.95 σίστις ἡ pe 
' fiducda in ipsum posita, i q. ἡ εἰς 

αὑτόν. 

10. in, de loco. Hebr. IX, 11. 
διὰ τῆς μεΐζονος καὶ. esAueripag σχηνῆς 
inWavit prestantius sc perfeetins tesn- 
plum, coll. v. 12. εἰς và. ^1 

11. $n pro ἐν. 2 Cor. II, 11. διὰ 
δόξης splendorem habuit et dignitatem 
extemam, i. 4. ἐν δόξῃ in sequentibus, 
coll. v. 7. 8. 9. ibidy IV, 11. ubi 

pipe d. iaa, 
. 19. οὗ 6 4 διὰ γά 
loco ἐν γάλακτι. vr 

12. in, cwn, notans satu. vel con- 
ditionem, pro ἐν vel σύν. Rom. HI, 
27. τὸν διὰ γράμριακες καὶ περιτομῆς te, 
qui habes legem acriptam et circum- 
ciseionem. ib In; 11. σῶν ewwevórton 
δὲ ἀκχριδυσείας, h. e. ἐχόντων τὴν αἰστιν 
σὴν ἐν τῇ ἀχροδυσείς, jh VII, 25. 
δ΄ ὑσομονῆς patiener, col. Hebr. 


XII, 1. Rom. XIV, 20. φῷ διὰ - 
off 


χόμμαγτος ἐσθίονε! edentài cam 
sone 1 Cor. XVI, 3. à/.éeiqvo2n 
una eum epistolis mittam, pro σὺν 
ἐπιστολαῖς. 


18, in, ἐμένα, de lempore. Matth. 
XXVI, 61. καὶ διὰ τρῶν ἡμερῶν et m- 
trà tes dies; ubi vid. Weistenzwe. 
Marc. XIV, 58. Act. V, 19. &à νυν» 
fi; nocu. XVI, 9. XVII, 10. et 
XXIII, 31. Huc etiam referrem lo- 
cum 2 Cor. V, 10. rà διὰ τοῦ σώματος, 
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oA, 


gal. ατορωγμένα, qum fecit, quoad fuit 
in oorpore, seu in vite. ἃ 


. 14. post, ita, ut iemporis spatium 
sut fnierealhom indicet. Marc. H, 
Δ, V ἡμερῶν interjectis aliquot diebus; 


ubt videndus Wetstenius. Act. XXIV, 
117. δ᾽ νῶν δὲ αλιόνων plurium. anno- 


rum. spatio ; i. 4. 2 Maec. I, 
20. ' eere Mirco ἐτῶν ἱκανῶν. 
Galat. IL, 1. διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν post 
quatwoxdecim annos. Sic et exteri 
preposiionem διὰ usurpant, v. c. 
Soph. Pace v. 569. e 709. Plu- 
lerch. Apophth. p. 190. ΖΞ απ. V, 
H. XIII, 42. οὐχίσω δὲ ἹΜεσσήνην δ᾽ iro» 
φράκχοντα καὶ Qwaxooóem, ubi: videndus 
IzON fus. isse tamen vi. 
dentur Seriptores N. T. usum He- 
beaici Ὁ δὲ vbt» Jos. XXIH, 1. 
Judd. XI, 4. Deut. IX, 11. XV, 1. 
Conf. Krebs. Observv. Flav. p. $19... 
15. inter, ita, ut presentiam signifi- 
cet. 2 Tim. II, 2. ἃ zxweac vag 
ἐμοῦ διὰ πολλῶν μαρτύρων qui audivisti 
& me presentibus multis testibus. 
Galat. ΠῚ, 19. νόμος διαταγεὶς δὲ ἀγγέ- 


Aov lex lata et promu presenti- 
bus angeli Hebr. 11, 2. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 201. 


. 16. juxia. Marc. II, 23. καὶ ἐγένετο 
φᾳαραρτορφύεαθαι αὑτὸν διὰ τῶν σπορίμων 
transire eum juxta agros, frugibus 
consios. anc veram hujus loci in- 
terpretationem esse, observavit 44ὖ- 
reschius  Annotatt. δὰ /Eschylum p. 
553. Conf. Homer. Hymn. in Mer- 
cur. v. $20. 

17. secundum, ad normam, Rom. 
II, 12. διὰ νόμου χριθήσονται secundum 
legem Mosaicam, seu, pro sua reli- 
gioris Mosaice scientia punientur. 
n hoc sensu && Hebraico sp» τὸ" 
spondet apud Alex. Num. XXXV, 
80. 

18. ad, ita, ut. cause finalem. ex- 
primat. 2 Petr. E, 8. τοῦ 'καλέσαννορ: 
ὑμᾶς rà δόξης καὶ ὠριτὴς δὴ vos ad 
religionem Christianam adduxit eo 
consilio, ut consequeremipni felicita- 
tem' εἰ. virtutem vers Christi 





3a. 


VI, 4. verba dà. τῆς, δόξης τοῦ 

i 19. pere. ] Cor. I, 91. διὰ Tc vp 

φίας pre sapientia humana. ᾿ Desunt 

exempla bujus usus prepositiouis διὰ 
ivo. 


gum 
propter. Rom. V, 19. VIII, 
i 


20. 
$9. διὰ τῆς ob imbecillitatem. 


2.Cor. IX, 13. coll. v. 14. Alex. 


pro ^33y3 Genes. VIII, 21. XII, 


18. 16. 

21. sub. ὦ Pet. III, 6. δ ὧν sub 
quibus, seu quibus.ita existentibus, 
ut h. }, Kreleius ad Schoetipenii 
Lezicon N. T. s. h. v. et Marklandas 
ad Lytiam p. 559. exposuerumt.— 
Regit 


11. Accusativum et valet 1. per 
innuens causam efficientem. Joh. VI, 
BT. κἀγὼ ζῶ διὰ ἐν qurípa, καὶ ὁ τρώ- 
γῶν μὲ. κῴκεδος ζήσοναι δὲ ips ete 
felicitatem meam — debeo beneclo 
patris, ità etiem per me omnes mei 
esetatores felices erunt. — Apoc. XII, 
11. διὰ và dua τοῦ ἀρνο καὶ διὰ τὸν 
λόγον τῆς μαρτυρίας abri vicerunt per 
sanguinem agni et per doctrinam, 
queam profüebmtus. 1 Joh. IT, 19. 
Conf. Obss. Miscell. Amstel. Vol. 
IH, P 99. 

2. pen ita, ut indicet causam im- 
pulstoam. Matth. XXVII, 18. διὰ 
φϑόνον ταρίδωχαν αὐτὸν i ente invi- 
dia tradidermt eum. Mec XV, 10. 


Lac. I, 78. διὰ σσλώγχνα ἑλίους Θεοῦ. 


ἡμῶν per summam Dei nostri benipni- 
tatem! Joh. X, 82. idi 
8. ob, propter, ita, ut significet cau- 
sam finalem. Matth. XV, 6. διὰ τὸν 
φαράδοοιν ὑμῶν p ter traditiones ves- 
ἴα. Rom. XIII, 5. οὐ μόνον διὰ τὴν 
ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνεΐδησιν non 
tam $, quam conscientis causa. 
l Cor. IX, 93. τοῦτο δὲ «o9 διὰ τὸ 
εδωγγίλιον hoc vero doctrine Chrístia- 
nf tradende causas facio.  . Adde 
Matth. XIX, 12. Marc. II, 27. Joh. 
XE, 42. XII, 9. 50. Rom. IV, 923. 
24. XI, 98. 
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| Aj. 


PS. po ratione, gro respecte, Hebr. 
.V, 14. δκὶ τὸν  ypbvos pro temporis ra- 


tione: 


:- 6. ἐπ, snder, Aa, ut statum et condi- 
tionem eignifieet, pro ἐν vel σύν. Galat. 
IV, 13. δὶ ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς eimyyt- 
λισάμην Uus và πρότερον inter quás 
afflictiones vobis olim tradiderim doe- 
trinam Christianam. 

T. post, de tempore. — Hebr. II, 9. 
διὰ τὸ «“άθημα τὸῦ Sevároy exantlata 
morie; aut etiam reddi posset; οὗ 
mortem ezantlatam. 

8. Servit cautioni, ne quid fiat, uti 
gropierea, ut ne. 1 Cor. VII, 2. 
διὰ δὲ τὰς wogmíag ut scortatio evite- 
tur. ibid. X, 25. 277. 

9. quod attinet ad. Rom. III, 27. 
διὰ τὴν πάρεαν τῶν προγεγονότων ἁμαρτη» 
μάτων quod attinet ad remissionem 

rum, olim commissorum. ibid. 

IT, 10. & ἁμαρτίαν — διὰ δικοωοσύ- 
γὴν "quod attinet ad peccatum et virtu- 
tem. — — 

10. Interdum omittitur. v. c. Gal. 
]V, 11. φοδοῦμωι ὑμᾶς pro à ὑμᾶς. 
Bene. Grotius: res vestre timorem 
mihi incutiunt. Conf. .Abresch. Lectt. 
Aristan. pag. 79. 

Huc etiam pertinet formula AIA' 
TOI TO separatim annotanda. Sig- 
nificat autem a) propterea, ideo. 
Matth. XII, 21. διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν 
ἔσονται χριταὶ propterea hi vos convin- 
cent contumelie vestre. — Rom. I, 
26. διὰ τοῦτο παρέδωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
propterea permisit eos Deus, coll. 
v. 294. Adde Matth. VI, 25. β) 

Joh. VII, 22. διὰ 


propterea 
φοῦτο Mofc δέδωκεν ὑμῶν τὴν σεριτομὴν 


propteres quod Moses dedit vobis 
circumcisionem — vel ipso sabbete 
circumciditis. Debeo hanc explica- 
tionem Elsnero p. 915. qui hoc modo 
etiam capi posse putat διὰ τοῦτο 
Matth. X i 93. Confer .Alex. ad 
Genes. X XXVIII, 26. Num. X, 81. 
et XIV, 493. y) preterea, porro, 
ut sit mera connectendi particula. 
Matth. XII, 91. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν 


Dd^4 


Δικδαΐνω, 


pesteres affirmo vobis, δὰ XIII, 
δ. à) interdum est mera formula 
transeundi, que solum orstionis con- 
seeutionem 1adicat, i. q. οὖν igilur, 
itaque. Hom. V, 12. coll. v. 18. 
ἄρα. οὖν. s) imterdum denique plane 
superflua est. Marc. XII, 24. οὐ διὰ 
κεῦτο αλανᾶσθε, coll. Mattb. X XLI, 29. 
Eodem modo 1? «“λεωάδει Judd. V LLL. 


1; Jerem. XLIX, 96.— /Auà cum ar- 
ticulo infinitivis quoque, in tempus 
finitum  resolvendis, prwmittitur, et 
significat quod, eo quod, propterea 
quod, quia, quoniam, v. c. . 
XIII, 5. διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος γῆς. 
v. 6. XXIV, 12. Marc. IV, 5. Luc. 
VII, 6. Philipp. I, 7. etc. | 
ΔΙΑΒΑΥΤ ΚΩ͂, fut. βήσομαι, 1. frans- 
eo, permeo, trajicio. Luc. XVI, 26. 
οἱ SéXortsc διαδῆναι ἔνθεν πρὸς ὑμᾶς qui 
velint hinc transire, seu pervenire ad 
vos. Hebr. XI, 29. πίστει órGgoay τὴν 
ἐρυθρὰν ϑάλασσαν fiducia, pleni transie- 
runt mare rubrum.  4pollodor. Bibl. 
II, 1. 8. διέξη τὸν τότε μὰν καλούμενον 
Πόρον Θρῴχιον. " ; ' 

d. proficiscor, fter ficio in aliquen 
lub. Act. XVI, ped V Mar 
xibovíay  proficiscere in Macedoniam. 
Hesych. Gia&ainr. διωπερᾷ,--- lien πὰρ- 
3M, ἐπέρασε, 

ΔΙΑΒΑΓΛΛΩ, fut. βαλῶ, p. βίδληχα, 

1. proprie: ἐγαλοίο, tr  frans- 
mitto, porrigo. (ex διὰ et βάλλω facio.) 
In hao propria notione legitur apud 
Jiog. Laért. I, sect. 118. διαξαλόντα 
τῆς Jüpag τὸν δάκευλον cum porrexis- 
set per januam digitum Pherecydes. 

iatim yero de luctatoribus usure 

; qui variis artibus se invicem 

staiu dejicere et distrahere conan- 

sur. . Conf. Salmas. δὰ Solinum p. 

668. εἰ. Klotxium δὰ Tyrteum v. 
$1. Hinc , 


'2. διαξάλλομαι fallere, decipere no- 
txt. — Sic autem tantum in ejteris 
Scriptoribus legitur, v. c. Herodot. 
V, 107. Aristoph, Aves. v. 1647. 
διαφάλλεναί σε ὁ ϑεῖος, ubi Scholiastes: 
τῷ διαξάλλεσθαι χρῶντα, ἀντὶ τοῦ ἐξαπα- 
ἐᾷν, x. v. A. Ηδοψοῖ, διιξάλλοντο" ἐξη.- 
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| Audire. 


eirnous, Conf. Aaileri$ad Hesychium - 
T. Σ. ». 937. οὐ [1 . : 


adduco, calimnior, 
vers. 'dAheodot. ὦ. IH, 8. καὶ 
di aser . «οὺς "Teolnicu; pro. Chald. 
em vy Domyyp 1228 Εἰ esp. 
VI, 28. Herodot. V, 855, Thucyd. 
IV, 21. VIII, 81. i | 
4. catachrestice: denuncio aliguid, 
accuso, defero, ut delatio non sit falsa 
et ficta, sed vera. Sic semel legitur 
in N. T. Luc. XVI, 1. οὗτος 8a. 503 
αὐτῷ hic apud eum delatus est, ubi, 
non falsam fuise istam delationem, 
sequentia docent, . Eodem semsu legi- 
tur apud PAdostratum Vit. Apollon. 
III, 38. Conf. Krebs. Observy. Flav. 
p. 127. 04 
AIABEBAIO'OMAL, ejua, affirmo, : 
assevero aliquid, cum ardore. deféndo 
e£ pro certo trado. — (ex διὰ, quod in: 
compositis heud raro significationem 
jntendit, οἱ βεξαρόν firmo, unde acti- 


. yum δια Cmuów proprie sene plrysioo. 


confrmare, constiiwere significat.) . In 
N. T. bis legitur. 1 Tim. I, 7. μὴ 
γοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι, μήτε «περὶ τίνων 
διαξεδακῦνεαι nec tamen. intelligentes, 
neque que Joquuatur, neque quid 
affirment εἰ defendant, aut quibus ar^ 
gumentis se fueanjur, Syrus h. ]. 
yaus est voce (pv rizari, contendere, 
Vide Weistenium N. T, T. 11. p. 816. 
Tit. 111, 8. καὶ ese] orem βούλομαί δὲ 
δια ιξαιοῦσθαι eamque, mt dili 
tradas, idoneis argumentis as 
et auditoribus inculees, volo. In e&- 
dem siguificatione, enitvo, leBtur 
sitione ἡ cum itivo, itur 
E pud Polybium Virt. P 1396. διοριζό» 
μενος καὶ διαξεδομούμενος orepl rerom. In» 
terdum tamen apud Grecos ponitur 
etiam ip passiva voce pro afrmori, 
v. c. ZElian. V. H. III, «e. 15. 
AIABAE'T10, fut. βλέψω. Stepha- 
nus in Thesauro Ling. Gr. T. IV, p. 
799. hanc vocem nula plane sucto- 
ritate stabilitam posuit, ut adeo nee 
qua constructionem, nec qua siguifi- . 





Λ aA s 


Grecs lingue videtur 

l. eignifieare, perspicere, visx . 
trare, exacte ei raibus ribus ali- 
quid contemplari, quemadmodum v. c. 
δια γινώσχειν rem pleribus modis coniem- 
dori, et διαδοκιμάζων rem omnibus par- 

ibus considerare ei. explorare, v. c. 
Xenoph. CEconom. XIX, 16. notat. 
Sed in N. T. ubi bis tantum  occur- 
nt, 

2. operam dare, agere, se componere 
εἰ convertere ad aliquid, significat. 
Matth. VII, 5. Luc. VL, 492. rórs àa- 
ὥλέψεις ἐκξαλεῖν τὸ κάρφος ἐκ τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου tum demum ad 
eximendam íestucam ex ocujo fratris 
tui te compone. 

AIA'BOAOS, ov, ó, ?, 1. generatim 
notat delatorem, adversarium in judi- 
cio, nec differt & voce σατανᾶς, cum 

ua haud raro permutatur, v. c. Matth. 
1v, 1. coll. Marc. I, 18. et Job. I, 6. 
ubi pro Hebraico mou» dquila Σατὰν, 


Alex, δικάδολος οἱ TAeodot. ἀντικείμενος 


babent. istim vero ite dicitur 
2. qui est ad calumniandum proclivis, 


calumnialor. Sic legitur in N. T. 1 
Tim. III, 11. ubi Ap . vult, mu- 
lieres esee μὴ δαύάλους. Idem Tit. II, 
S. a presbyteris requirit. 2 "Tim. LII, 
9. . Huc etiam pertinent verba, quie 
Ephes. IV, .27.. Dountur: μήτε Oidorp, 
τόσον τῷ διαύλῳ, sive vertantur: se 
prabbeotis aures faciles. obtrectatori et 
. calummiaiori, sive reddantur : : nolite 
ila agere, ut adversarii religionis 


Christiane habeant, quod vos carpere. 


possint, ut adeo ὁ διάζολος sit. nomen 
commune omnium adversariorum re« 
ligionis Christiane, omnem ei detra- 
hendi, ejusque sectatores calumnian- 
di o o ml ΧΙ 1 T 
ΠῚ, η. .Α il. , δ. τ 
ys μὴν ὀκεξόλους μᾶλλον ἢ τοὺς xA aras 
ipicu. Demosth. de Coron. c. 8. Ari- 
stoph. Equit. 45. — Athencus XI, p. 
508. D. Pollux V, 11.8. 

$. omnino edversarius, hostis. Joh. 
VI, 70, xa) i£ ὑμῶν εἷς διάδολός ἐστιν οἱ 
tamen uhus e vobis inimicus mihi est. 
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Διάφολος. 


Senno atem es de Juda Iscariots.. 
Eodem modo διάδολος usurpatur 1 
Mace. 1,86. — Etiam JCá22seio: vel 
potius dvxeeCA Solar odio hebere signifi- 
cat, v. c. apud Sírabomem Geogr. 
XVIL, p. 798. ubi videndus Casau- 
bonus. — Confer etiam . in Com- 
meat. ad Johansem T. II. p. 301. 


4. xav ἐξοχὴν ita dicitur princeps ac 
magister gentorun malorwn,. atom, 
(cujus varia nomina apud Judsos ve- 
teres recenset Wetstenius N. T. T.I, . 
P. 269. seq.) ita dictus, qui partim 
omines calumniíari apud Deum, et 

coram eo accusare die et nocte, par- 
tim eos decipere variis artibus, et ad 
peccata incitare e vulgari Judgorum 
opmione (Apoc. XII, 9. 10.) crede- 
batur; nam διαδάλλειν accusandi, ca» 
lumniandi et decipiendi notionem ha- 
bere, supra ad hanc vocem 8 me e«t 
demonstratum. — Suid. Σατανᾶς" ὅτι 
Σατανᾶς κατὰ τὴν "Ecpaíaw γλῶσσαν 6 
ἀποστάτης λέγεται, ὁ αὑτὸς καὶ ὁ διάδολος, 
ὡς τὸν Θεὸν πρὸς τοὺς ἀνθρώπους συχοφαν» 
τῶν, xal αὑτοῖς γε τοῖς ἀνθρώποις ἔριν πρὸς 
ἀλλήλους su Cav καὶ μάχην. Matth. 
IV, 1. 5. 8. XXV, 41. τῷ διαξόλῳ xal 
vol; ἀγγέλοις αὑτοῦ. Luc. IV, 2. 8. 
seq. VIII, 19. Ephes. VI, 11. Jud. 
v. 9. Apoc. XII, 9. XX, 2. 10. In- 
terdum etiam pro tota malignorum spi- 
rituum cateroa, aut singuhs geniis ma- 
lis usurpatur, v. c. Act. X, 98. Huc 
pertinent etiam — formule 
separatim e et annotande, 
ut, que fuerit Christi et A lo- 
rum etate de studiiis diaboli et ἀφ» 
monum sententia, eo facilius cognos- 
catur. a) ix evo διοιδόλου εἶναι, υἱὸν seu 
φύχνον διαόλου εἴνωω, h. e. admodum vi. 
iiosum et sum esse, omitari dia- 
bolum,anitmum diaboli ostendere. Joh. 
VIII, 44. ὑμεῖς ix τοῦ πατρὸς τοῦ Oa Cé- 
λου ἐστὶ καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν 
ϑέλοσε coti vos patrem diabolum ha- 
betis, quia delectamini pravis cupidi- 
tatibus, quibus Ie ille vester dedi. 
tus est, Act. XIII, 10. υἱὸς àv 
vocatur homo, ut in 
sequentibus explicatur, plenus omni 


ILI, 8. ὁ σοιῶν τὴν ἁμοιρτίαν ἐκ τοῦ δικοό-. 
λου scri, et ibid. v. 10. σέχεα svo ἂμ» 
ζόλου opponuntur τοῖς ríxwi; φοῦ Θεοῦ, 
h. e. it, qui πηίμιιο) divinum.osten- 
dunt. f) ἔργα τοῦ διαδύλου studia dia 
boli, h. e. hostilis erga veritatem et 
virtutem animus, peccata et vitia om- 
his generis. 1 Job. III, 8. εἰς τοῦτο 
ἐφανερώθη ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἐρ- 
γα τοῦ διαδόλου ideo Jesus in has ter- 
fas venit, ut omnem vitiositatem re- 
moveret, coll v. 5. y) καταδυναστεύ- 
eds ὑπὸ τοῦ διαόλου ἐς dicitur, cujus 
Corpus a pravis demonibus obsideri 
ac vezari credebatur, gravissimo et 
Jfere insanabili morbo cerreptus.. Ad. 
X, 38. Ἰώμενος «ἅντας τοὺς κατωδυναστευ- 
ομάνους ὑκὸ τοῦ διαξόλου. δὲ ἀντιστῆναι 
τῷ διαζόλῳ resistere omnibus incitatio- 
fibus et sollicitationibus ad peccatum 
et vitiositatem, cunque demum 
δἰπὲ. Jac. IV, 7. ἀντίστητε τῷ διαζόλῳ 
καὶ φεύξιτα, ἀφ᾽ ὑμῶν tuet nar ailen 
Qnreísungen sur Θυηῦς, mutpigen 1. 
Wevftanb, (o toerbet fbr oon ber. macjt 
ber freblerbattigheit nichts τὰ befurcpsen 
faben make bold resisience tio. ali 


&emptations to sin, and yau shall have - 


mothing to fear from. ihe power of 
€xrgrs, s) ἡ τοῦ διαδόλου πογὶς ots 
εἰ imperium oifiositalis, adjuncta mise- 
ΤΣ notione. 2 Tim. 11, 26. xaJ àwe- 
γήψωσι (ῥναθέντες) dx τῆς τοῦ Oma Aen 
φωγίδος. δ) In N. T. δΔαφόλου nomi- 
ne innuitur, guidquid roi Christiana 
εἰ Christo adversum tentatur ac per- 
Ggiur, maxime vero calamitates δὲ 
gurseculiones, quibuscum | Christi εἰ 
Apostolorum αἰαὶ Christianis con- 
Jfictandum erat, ei Satanae auc- 
tori vulgo tribus solebant, v. c. Ephes. 
VI, 11. coll. v. 12. 19. 1 Thess. II, 
18. l Peu. V, 8. 9. coll. Apoc. II, 


10. XII, 12. Hinc explicari fortasse θέντος 


posset locus Joh. XIII, 2. 

-. AJAITE AAD, fut. ἐλῶ, nuncios ἐπ 
quines paries millo, dvoulgo, denuncio 
mer diversa loca, interdum etiam i. q. 
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Διαγωώσκω. 


simplex -ἀγγίλλω πυποῖο, αἀππαπμοίο, 
Juemadmodum etiem in vers, Alex. 

ebr. 45p Exod. IX, 16. οἱ "iN 
Jos. VI, 10. respondet. (ex διὰ et &y- 
γέλλω nuncio.) 'Ter tantum legitur in 
N. T. Luc. IX, 60. διώγγελλε τὴν 
βασιλεῖαν τοῦ Θεοῦ trade doctrinam meara 
walutarem. | Act. XXI, 26. δαγγέλλων 
τὴν ἐχαλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ὡγγισμοῦ an- 
nuncians sacerdotibus, completos esse 
dies lustrationis. Rom. IX, 17. (ug 
διαγγελῇ τὸ ὄνομά uev ἐν erdoy, τῇ γῇ et 
ut ubique majestas mea celebretur. 
Conf. Alex. Levit. XXV, 9. Xenoph. 
Anab, VII, 1. 9. διωγγέλλει εἰς τὸ στρά- 
τευμα. Herodian. L, 7. 1. τῆς δὲ ἐξόδου 
διαγγελθείσης, ubi vid. Zrmisch. — He- 
&ych. διωγγίλλει" ἀασαγγέλλει, διαδραμεῖ, 
— διωγγίλλω" ἀπαγγέλλω, δέξωμι τῷ 


e. 

AIA'TE, famen propter, ex διὰ et 
γε, Partic. endi rc XI, 8. 
διάγε τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ tamen Iv 
flagitantis pertinacitatem. ib. It, 
B. ἀάγε τὺ καρύχων ᾿μὼ χόσεν tamen ob 
molestiss, quas mihi facit. Sepíus 
non legitur in N. T. 

AIATT NOMAI, fut. γενήσομαι, 

l. infereum, inferceda, interjicior. 
(ex àà et γίνομαι sum.) Euseb. H. 
E. I, 10. - 

2. de te » ἀδεοίνον, elabor, exi- 
gor, tranaigor. Maic. XVI, 1. &aye- 
νμόνου τοῦ du drou sabbato. 
Ad. XXV, 13. rna» δὲ δικυγενομάνων 
τῶν post. aliquot dies. Vulgatus : εἰ 
cum dies aliquot transaci?. essent. ib. 
XXVII, 9 ἱκανοῦ δὲ “χρόνου διουγενομένον 
tem 0 in i i 
re ono eoi amie 
III, 19. τριῶν κορῶν διωγενομάνων. — He- 
rodias. LI, 10. 1. ubi videndus Irws- 
chius p. 380. Alis loca collegit Wet- 
slenius N. T. T. I. p. 639. et EJsnerus 
in -Commenxtario in Marcum T. IM. 
p.257. Hesych. διωγεγωότορ' παρελ- 


ΔΙΑΓΙΝΩΣΚΩ, fut. γνώσομαι, 


l. proprie: rem pluribus modis con- 
templor, accurate contemplor, nam διὰ 


in compositione simplicis notionem 


Διαγνωρίζν. 


augere et distributionem significare, 
docuit Zeumius ad Vi, I» 
fismis Gr. p. 488. Edit. 

1818. Pit γυναι est i. q. καὶ 
plex γνώσχω. — Conf. Spankem. δὰ A- 
. Plutum v. 91. Hinc 

2. ' dignosco, discerno. Sio legitur 
apud ZEschinem Socr. Dial. I, 12. pn 
»γνώσχειν αὐτάς. Xenoph. Mem. 
1I, 1.. 9. καὶ διονγεχνώσχοιν σε τοὺς ἀγα» 
Se; καὶ τοὺς κακοὺς ἐδίδαξεν. Hinc 
-S. sensu forensi: cognosco de aliquo, 
causam alicujus exdmino, nos&rum: 
eins gericitlice Cintersucbung enstel- 
len £o erder a legal ἐπ Sic 
bis legitur in N. T. Act. XXIII, 15. 
ὡς μέλλοντας διαγινώσχειν ἀκριβέστερον τὰ 
αὐτοῦ quasi diligentius ejus causam 
Medici ibid. Yxiv, EH ἀκωγνώ» 
σομοωω τὸ καθ ὑμᾶς cognoecam de vo» 
bis. ων . Hal. Ant. go» 14. He 


AIATNOPI ZO, fut. (eu, 1. proprie: 


divulgo aliquid, ut aliis innotescat, 


spargo rumorem. 

2. ter: narró, ezpono. Sic 
uad Moritur in N. T. Lee. II, 17; 
διόγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέν 
vog αὐτοῖς mel φοῦ use φούτου ταστα» 
munt rent omnit quse ipsis puero egserit 

Conf. Jenss Ferculum Lise 
πὰ . 37. ᾿ 
. AIA ΣΙΣ, τως, .3, 1. proptie: 
cognitio accurata et plenior, dijudis 
caliie. 


4. sensu forensi: cognitio cáusem, 
k η. διαδικασία, qua voco eam Moeris 
expliest; sd quem locum conf. Pier. 
sonum et Salierium. Sic semel im 
N. T. legitur Act. XXV, 41. εἰς τὴν 
τοῦ Σεραφεοῦ διάγνωσιν ut asservarotur 
e legem Spi em. Simili sen- 
su legitur Sepient. ILI, 18. οὐδὲ ἐν qué- 

(e διωγνώσεως παραμύϑων. Joseph, 4. 
. 4 XV,9.8. Dio LII. p. 928. 

. AIATOITT'ZO, fut. cw, murmuro, 
abwermuero, er indignafione, vel ἐπε» 
patientia, subuissa voce vel clanculum 
aM oguor. (ex ὡὼ et γογγύζω wurmu- 
"09. Bis tantum legitur in N. T. 
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Aundiyopan. 


Luc. XV, 9. καὶ δηγόγγυξον oi Φαρι- 
euh et obmurmurarunt "Pharisei. ibid. 
XIX, 7. Sirec. XXXI, 29. 
AIAPPHTOPE 0, ὦ, fat; ἤσω, evi- 
ezxpergiscor. In N. T. tentum 
itur Luc. IX; 82.- ties 
δὺ εἶδον e δόξαν οὐνοῦ experge 
debant ejus 
ΔΙΑΤΩ, fut. άζω, Y. i proprie: duco, 
éraduco, perduco, tritjicso, transmitto. 
(ex διὰ εἰ ἄγω, duco, ago.) In hac 
propria notione haud' rero legitur. ih 
vers, Alex. ubi Hebraicis ΣΎ, 2 


8 XI 31. .2 Regg. XVI, 3. 
TD. Job. XII, 17. eium Nay 


Zach. XIII, 9. respondet, 


. 2. ego, roni 0, de tempore, plane 
ui nostrum : ingen, bínbriugtn to 
pats the fime. 1 Tim. II, 2. ha *ige- 


μον καὶ ἡσύχιον βίον ἀνάγωριεν ut vitam, 


Cs. M. διάγω" τὸ διατρίξα,, 
"drisioph. Nubes 468. esp. 1000. 

Colon. 1614. "— 
H. A. xvi 29. Arrian. Epict. I, 
10. Cont 7rmisch. ad He?odian. L, 
12. 11. et Salas. ad Sparisan. 4- 
driaen. o. l&c .. 

.9. interdum elliptice ponitur pro διά- 
y vh βίον, » Viv0, dego, 
uiam ἐπαπείρο. Τπ. ΗΪ,. 3. ἣν κακίᾳ 
καὶ φθόνῳ. διάγεντες. in. malitia εἰ invidia 
vitam transigentes.' Eadem ellipsis 
reperitur: Sirac; XXXVII, 27. ἔσεις 
γνύχτωρ ὡς ἡμέρως διάγει, gc. βίον. Xenoph. 


Mem. I, 8. δ. fuc xa] ἀσφαλῶς 
διάγοι. 'ZEschin. Bocr. Dial. ΠῚ, 9. 
Alis loca dedit JVeistenius N. T. T. 
H. P 977. 


. AIAGEXOMAI, fat. ἔξαμαι, quod 
proprie notat: mawu do menu ivadi- 
Íum nihi accipio, duas maxime habet 
notiones apud: Seriptores (3rmcos. 

.1. si eonetruitur cum aecusativo per« 
Song, notat; succedere alicui, unde 
διαδοχὴ ipsa successio dicitur. — Sie 
Diog. Laert. IV, 1. διαδέξαωτο δ᾽ αὐτὸν 
Σαπεύοιπαος, se. ἐν τῇ ἢ ἀκαδηρόᾳ. ibid. V, 
4, 1. τοῦτον δεδίξανο Λύκος. Xenoph. 





Διάδημα. 


4nab. T, 5. 2. Intesdurh etiato abso- 
lute, omisso accusativo personm, pro 
euccedo adhibetur, v. c. spud Lystam 
Orat. XII. τος διαδεχομένοις τηγοῖς 
φαρεδίδοσον. 2 Macc, IV; 31... IX, 28. 
72. si vero cum accusstivo rei jungi- 
tur, de iis ur, qui successione 
accipiunt aliquid ab aliis, et notat : suc» 
cedendo aliquid ab aliis traditum et 
relictum ipere.  FHlerodian. l, δ. 
2, ὡς ἔθος ἐστὶ τῶς βασιλείαν διαδεχομά- 
γι. — ZElian. V. H. XIIT, 1. Suid. 
διαδέχομα," τὸ διὰ aoi ἐρχόμενον ἀφ᾽ 
ἑτέρα εἰς ἕτερον ἐπ᾽ ἐμὰ ἦγον eoe. Sic 
etiam semel in N.. T. legitur" Act. 
VII, 45. ἣν (sc. σχηνὴν) xa) εἰσήγαγον 
διαδιξάμέενοι οἱ πωσίρες ἡμῶν quod: sc. 
tabernsoulutfo, quas! per manus tradi- 
tum, a majoribus accipientes intzodux- 
erunt, . ᾿ 
- AMA ABMA, aroc, τὸ, diadema, én» 
ula, qua reges frontem et caput prar- 
ligabant, ornamenhüm capitis regium; 
ἃ διαδίω cirigo, redimio. Apud pris- 
cos fuit fascia candida, qua caput di- 
versitmode cingebatur 'in insigne reg- 
ni, cui autern deinde corona suecessit. 
De ejus forma vide Casaubonum .ad 
Sueton. Ces. "c. 79. et Ez. Spanhem. 
de Usu et Prestantia Numismatum 
p. 985. seq. In N. T. tantum ter le- 
gitur. Apac. XII, 3. XIII, 1. XIX, 
12. itur etiam aliquoties in 
vers Ale. pro ^r45 Esther. I, 11. 
I],.17. et.pro pj Ies. LXII, 3. 
Xenoph, Cyrop. VIII, 3. 7. ubi vid. 
e 


Hutchinson. Hesych. διάδημα" στέμμα 
βασιλέως, κεφαλῆς κόσμος, ἤγουν evéQn- 


voc, ἢ βασιλέως σύμολον.-... 
" AIAAT AOMI, fat. δώσω, 1. proprie : 
trado per manus $n manus. (ex ài, ek 
δίδυμα dos Thucyd. 1, v5. . Dionys. 
Hahse, Ant, VI, 14. : .ὄ --- 7 

2. distribuo. Utriusque notiónis ves- 
tigia extant in loco Joh; VI, 11. x«i 
διέδωκε τοῖ; aa Órodic, οἱ δὲ μαθηταὶ vos; 
ἀνακειμένοιφν 861]. δήδωχαν, et Jesus ἐγα- 
debat discipulis panes distribuendos 
éccumbentibus. f notione distribu- 
endi preterea legitur Act. IV, '95. 
δάέδονο δὺ ixderq, καθότι ἄντις χρείαν d 
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Δίιαθήκῃ. 


xw üitrbuebatur sitem inde unicui- 
que, prout quis opus habebat. Luc. 
XVIII, 29. διάδος πτωχοῖς distribue 
pauperibus. Xenoph. Ε XIII, 
12. διαδιδωχότας τοῖς “λείστου ἀξίοις τὰ 
χράτισστα. Cyrop. I, 8. 6. ἕως διεδίδιυ 
αάντᾳ ἃ ἴλαζε χρῖα. Apollodor. Bibl. 
11,1, ἐγχειρίδια διιδίδωσι ταῖς ϑυγασρά-» 
e — Hinc διαδόσειρ' αἱ ἐκ διαιρόσεως ἴσης 
ἐσιδάλλουσαι δόσως, teste Suida. ) 

9. diripio, i. q. διαρπάξω. In hac 
notione rariori legitur Luc. XI, 29. 
yy qavog)ian οὐτοῦ αὔρω καὶ τὰ σκῦλα 
αὐτοῦ διωδίδωα Vollit armaturam. ejus 
e& supellectilem jus «/ripit, coll. 
Matth. XIL 29. xai τότε τὴν οἰκίαν «D» 
φοῦ διαραάσει, Eodem modo διάνάῤεσ. 
au et μερίσωσθοαι diripere nowt, ut do- 
cuit multis Porslius in. Philelogis S. 


p. 79. ed. Fischeri..- TE 
- 4. do, comnnitto, trado. A XVIL, 
13.. καὶ τὴν δύναμων καὶ «ὴν ἑαυ» 
τῶν τῷ ϑηρίῳ διωδώσουσιν, ubi in codici« 


bus ῥα paucis ὡιδόασιν, etiam δώσους 
Xs legitur, e glossemate, uf opinor. 
Cons € etiam. Fisokeri Animadvo. ad 
Welleri Gramm. Gr. p. 221. 
.AIA'AOXOS, eu, ὁ, 9), SUCCESSOY,. ἃ 
praeterit. med. διαδέδοχα, verbi διοιδέ-, 
χομοὺ succede. In N. T. tantam le- 
gitur; Act. X XIV, 7. ἔλαδε διάδοχον à 


rac. XLVI, 1. og Μοιῦσῇ iv «0» 
φητείαις. ib. XLVIII, 8. — Plutarch. 
Lycurg. P 4]. C. Xenoph. Hist. Gr. 
I, 1. 23. οἱ IIl, d. 20. 
QC TAZONNT 0» vel AIAZQ'NNYMI, 
᾿ ζώσω, Cingo, succingo, ex διὰ 
et, ζώννυμω Dro. Job. XIII, 4. καὶ 
λαδὼν λόντιοι dráQuom ἑαυτὸν et; sumto 
linteo precinxit se. ib. v. 5. 9 ην àn- 
δωσμέάνος 4ο erat precinctus,  Medi- 
um dva? mune me ipse succingo. Joh. 
XXI, T. τὸν ἐσευδύτην ὀπζώσαφο tunica 
Suceinxi sé,  Sipius non legitur im 
MN. T. Qon | : 
ΔΙΆΘΗ ΚΗ, ἣν, ἥ De hujas vo- 
cabuli potestate. dócte it J. G. 
Rosenmullerks in. Diatribe de: Voca» 
buli ὑναθήκη in libris N. T. vario usu, 
Erlange 1778.4. : J. Medhurst. in 


. * 
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Διαθήκῃ. 429 Α᾿αθήκη. 
nificatione, in BiN. zz € 11. im ἐπωγγελία x. v. λ. 


p. 533. εἰ P. E. Jablonski in Ext. de 
genuina et propria significatione τῆς 
διαθήκης 1n scriptis N. T. Fr. ad 
Viadr. 1793. 4. et in. Novis Miscell. 
Lips. Vol. VI. P. 11. Generatim 

1. .notat. dispositionem, qualiscunque 
ea sit, a διατίθημε dispono. EE 

9. speciatim Jestamenttum, quod vul. 
go vocant, (qua voce etiani .P'algatus 
plerumque usus est pro Greco διοιϑήκη 
et Hebraico ry43) s$€u fabule ez- 


trema voluntatis de heredilate, ἡ ivl 
ϑνήσχοντος διάταξις, intetptete Suida. 
Sic legitur in N. T. Galat. III, 15. 
ἀνθρώπου κεχυρωμένην διαϑήχημεοὐδεὶς ἀθετεῖ 
ἢ ἐῥαιδιατάσσοιται testamento legitime 
facto- nemo aliquid detrahit, aut. no- 
vas couditiones insuper addit. Hebr. 
IX, 16. ὅπου γὰρ διαθήκη αἱ testamen- 
tum aliquod ratum sit. ib. v. 17. δια- 
θήκη γὰρ ἐπὶ νεχροῖς BeCaío, testamentum 
ratum fit morte testatoris.  Flabere 
autem διαθήκην etiam apud Grecos 
Scriptores haud raro notionerh testa- 
menti, Aibertus in Obserrv. Philolog. 
in Sacros N. T. librós p. 199. seq. lu- 
eulentissime dernonstravit, C e- 
tiàm Carpzov. Exerc. Sacr. in. Epi- 
stolam ad Hebreos p. 418. " Veteres 
Glossc& verborum Juris : Διαθήχη ior) 
δικαία βούλησις, ὧν vig Ma μετὰ ϑάνα: 
sw αὑτοῦ γυνίσθαι. 

9. füedus, pactum, consentio, inpri- 
mis de pace, amicitia et mutuis auxi- 
liis. Hesych. διαθήκη" συνομιωσία, ἱνικῶς. 
Suid. διαθήκη“ συνθήχη. Aristoph. Avib. 
434. Etiam Syri et. Arabes eadeni 
Voce Jüedus et testamentum | expri- 
munt. Syris etiam ooa es ftedus 
εἰ testamentum εἰ Arabibus idem so- 
nat 5 Ue. Jam, quia in federe 
quolibet res dug uo solent eon- 
timeri, promissio , alere. lex, 
seu conditio, qua quid promittitur, 
factum est, ut διαϑθήχη in N. T. etiam 

4. promissionem certam et indubita- 
tam, juralam εἰ sollemnem. signifos. 
re, quam signilcationem .jam Swidas 
attulit, cujus .vemba bec. sunt; διαδή- 
x* 3 Θιοῦ epi; ACtadq, xal τοὺς λωκοὺς 


γενομένη 

δῖα autem aliquoties legitur in N. T. 
Luc. I, 72. x«i μνησθῆναι διαθήχης ἁγίας 
αὑτοῦ .memor sancti sui promissi. 
A«. III, 25. ὑμεῖς ἐστε viol τῆς Gb xac 
ad vos maxime pertinet promissio 
illa,.quam Deus majoribus nostris de- 
dit. Galat. ΠῚ, 17. διαθήχην apouxv- 
ρωμάνην ὑεὺ τοῦ Θεοῦ εἰς Χριστὸν promissi, 
a Dev ante legem Mosaicam data, ut 
asd Christum pertinest, coll. v. 16. 
ubi αἱ ἐπαγγελία, dicuntur. Rom. XI, 
27. .Eodem modo Hebraicum 770 


sumitur, v. c. Genes. IX, 9. 11. Le. 
vit. XXVI, 42. Ps. LXXIV, 20. 
᾿ B. prieceptum, mandatum sanctum et 
inviolabile. | Act.. VII, 8. καὶ ἔδωχεν 
αὐτῷ διωθήχην περιτομῆς et dedit ei pree- 
ceptum 'circümicidendi, seu, prece: 
pit, in&ituit ritum — circumcisionis. 
Suid. διαθήκη" καὶ ὁ peg. Δαίδ' iCs- 
δήχωσαν τὴν διαθήχην ἀὐτοῦ, ex Psalmo 
LIV, 21. Sic r3 legitur Exod. 
XIX, 5. Jerem. XXXIV, 13. coll. v, 
14. Confer οἱ Coran. Sur. II, 27. 
6. speciatim : decem praecepta, in 
monte Sinai promulgata, et. tabulis 
lapideis inscripta, qum etiam He- 
breis 7313 vocantur, v.c. Deut. IV, 
18. ubi Ty3 exprestis verbis expli 


estar per 723337) natoy- Sic legi- 
tur in N. T. Rom. IX, 4. xa.ai àe^ 
θῆχω, et tabule foederis. Pluralis δὲ. 
tice positus est' pro "singular, obeer- 
vau TIL Michsilia im dntroduet in 
N. T. p. 168. . Hebr. IX, 4. καὶ φὴν 
Xi&enie τῆς ἀιαθήκης et arcam, in qua 
Técondia erant decem prmcepta, ta- 
bulis. ]apideis.-inscripte, que etiam 
Num, X83. πὴ τυ" r3 3 mw appel- 


, latur; ibid. x«/ αἱ «xs; τῆς akin: 


et tabule legis, Hebr. nm"13 nfi 
Deut., IX, 9. 11. Adde Apoc. XI, 
4. religionis constilutio, les et forma, 
vel, ut vulgo dicere solent,"izconomia 
divina, ex usu loquendi Judsorum, 
qui religionem Mosaicam. ry 3 Vocae 


re. solebant, desumts simüitudine a 


.ma cerüitudine. et 
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Διαίρεσις. 


federibus, que  homimes inter - 86 
itire solent. (Galat, IV, 924. αἱ δύο 
διαθῆκαε «conomigm  Mosaicam et 
Christianam. Hel. VIII, 6. 8. 9. 10. 
coll. Jerem. XXXI, 31— 94. Hebr. 
IX, 15.5 πρώτη διαθήκη coconomsa ;IMo- 
$4icG, ad expianda peccata, quibus se, 
olim Judei, antequam ad societatara 
Christianam  petvenissent, contamina- 
runt. ibid. v. 20. τοῦτο τὸ αὖμοι τῆς ὄκια 
θήκης hic est sanguis, quo sancitur no« 
và illa religio, quam vobis i 
sit Deus, coll. Exod. X XIV, 8.. Hebr. 
X, 16. 29. τὸ αἷμα τῆς διαθήκης mor- 
tem, qua prestantior ila religio sta- 
bilita et confirmata est. ibid. XII, 24. 
καὶ διαθήκης νέας μεσίτῃ ᾿Ιησοῦ. XIII, 20. 
Matth. XXVI, 28. Marc. XIV, 24. 
Luc. XXII, 20. τοῦτο v) σοτήριον ἡ και- 
y) διαθήκη iv τῷ αἵματί μου hoc vinum 
est sanguis meus, quo sancitur nova 
relig . lCor. XI, 25. 2 Cor. III, 
6. Hebr. VII, 22. 

B. libri, in quibus leges et doctrine 
relteionis, prout a Deo revelat sunt; 
continentur. Hoc sensu sie dubio 
accipienda est ἡ wo, διαϑήχη 2 Cor. 
III, 14. ubi ἡ ἀνάγνωσις τῆς παλαιᾶς 
δκιθήκης nihil aliud esse potest, quam 
lectio Codicis V. T. 

9. generatim omne, quod cum eum- 
Jide factum. est. 
Ephes. II, 12. αἱ διαϑῆκα: τῆς ἐπα γγε- 
λήας varie promissiones Judeis cer- 
timime date. — Confer a me in 
Spidilegto I. Lex. Bieliani p. 29. mo- 
nita extant. 

5. AIAIPEXIS, εὡς, ἡ, 1. désiribulio, 

slivisto, : διαιρόω diro. "Xenoph. 
op. IV, δ. 186. Hesych. μερισμός. 

Fabri. Gloss. N. T. κα . 

2. divermtas, discrimen, distinclio, 
quia, que  distribuuntur, distinguun- 
tur. Sic ter legitur in. N. T. 1 Cor, 
XII, 4. διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσὶ di- 
versa et vari& sunt dons Sp. B,' ibid. 
v. δ. καὶ διαιρέσεις Orxownüw et. vari 
generis munera ecclesiastica, et v. 6. 
καὶ διαιρίσοις ἐνεργημνάτων et varit gene- 
ris miracula, coll. Rom. XII, 6. Sic 
etiam διαιρεῖν interdum est. distinguere 
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apud. GG. v. c. Xenoph. Cyrop. VIII, 
1.1]. . 
AIAIPR Q1, ὦ, fut. 4cw, divido, dis- 
irióuo. Bis legiturin N. T. Luc. XV, 
12. διᾶλεν αὐταῖς riy βίον divisit ipsis f»- 
cultates. 1 Cor. XII, 11. avito, etu 
p ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλοτοωμ distti- 
uens seorsim ill& unicuiqno, sicut 
vuk. Xenoph. Cyrop. I 6. 16. 
Hist. Gr. HI, 2. 8. Hesych. ἀκωρεῖν» 
ἐξακριζοῦν, διαριερίξειν. M 
“Ὁ, ΔΙΑΚΑΘΑΡΙ ΖΩ, fut. few, 1. pro» 
prie: rgo, purifico, mundo. 
2. pent 2» |. q. λιχμάω, quia fi, qui 
ventilant frumenta, ea purgant, 
a paleis inanibus secemeníes. Moith. 
ΠῚ, 12. Luc. III, 17. διακαθαριεῖ τῆν 
ἅλωνα αὑτοῦ quo purgebit frumentum 
suum, coll. Jerem. IV, 11. 
AIAKATEAETXOMAI, refuto, re- 
darguo, conoinco, magis magisque re- 
darguo et convinco. Es decomposi- 
tum ex διὰ, quod haüd raro significa- 
tionem intendit, xarà et ἐλέγχομαι. 
Semel tantum in N. T. legitur Aot. 
XVIII, 28. διεχωτελέγχετο δημοσίῳ pa- 
lam falsas eorum de Jesu opiniones 
refutabat. — Vulga(us: revincere. Sy- 
rus et Arabs disputare habent. Con£ 
Abresch. ad. ZEschylum p. 617. 
AIAKONE'Q, ὦ, fut. sw, geners- 
tim notat famulari, ministrare, quo- - 
cunque hoc fiat modo. — Speciatim 
2. appareo ad cenam, cibos et alia: 
necessaria ad. mensam offero, mense 
curam sustineo. Matth. VIII, 15. 
xa) ἠγέρθη καὶ διηχόνει αὑτοῖς et surrexit 
statim de lecto οἱ ministravit illis, 
Marc. I, 31. Luc. XII, 97. καὶ &»o- 
κλεῖ αὐτοὺς καὶ παρελθὼν διακονήσει αὖ- 
τοῖς eos discumbere jubebit atque iis mi- 
nistrabit. ibid. XVII, 8. iropacw ví 
δειανήσω καὶ περιζνασάμονος διαπέναι meu 
pers quod camem, aec ctus 
mübi ad cenam. ib, XXII, 
27. 1 XIX, 5. Luciam. Epist 
Saiurnal. Y. HII, p. 400. Servi, qui 
ministrant ac ad mensam, 
eium a Latinis seiniriratores (vidi 
Burmann. ad Petron. Satyr, o 91. 
p.118.) e Hobreis yy — Ee- 


ri 


Διωνονόω. 


ther I, 10. VI, 9. xer^ ἑξνχὴν dice- 
bentur. Conf etiam Intt. ad TAeo- 


ghrast. Char. c. 11. Ex. Spanhemi- 
wm ad Julians$ Cwesares p. 459. οἱ 


Wetsten N. T. T. 1, p. 279. 

8. mitisiro victum, vitta necessaria 
procuro e$ su Mo, rem Wiaren 
administro, Math. IV, 11. &yys 
φροσῆλθον xa) διριόνουν αὑτῷ angeli pre- 
δἰ. eraht et cibum ipsi ministrabant. 
Marc. 1l, 18. Luc. X, 40, μόνην μὲ κα» 
φέλμτε διακοιρῖ solam me rem. familia- 
rem adminimrare patitur. Joh. XII, 
9. καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει et Marths ci- 
bum ministrabat. 2E 
4. inseroio ulicajus commodis e$ uti- 
litati quocunque modo ; et luaxoriquau 
honoribus Ἵ 
vie. Math. XX, 48. οὖκ ἦλθε δια» 
χπορηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι non vem& eo 
consilio, ut honores et commoda .bejus 
vite, consequeretur, sed, ut aliorum jn- 
serviret eommodis. ibid, X X V, 44. xe 
οὗ ἔν Gv οἱ nullam tui curam 
habuimus, ibid. XX VH, 55. Marc. X, 
45. XV, 41. 2 Tim. I, 18. Fuilem. 
v. 18. ἵνα ὑσὶρ σιῦ laxo por iv veis, 
δευμοῖξ. 1 Petr. I, 12. ὑμῖν δὲ δηκόνυν 
αὐτὰ nobis autem vaticinia illa inser- 
vierunt. ibid. IV, M 

5. istim: su alicujus inopi- 
am eleemosynis colligendis et disiri- 
buendis, pro quo etiam dicitur διαχονέω 
enm ἀπὸ von i Luc. VIII, 9. 
Bic legitur m N. T. Rom. XV, 25. 
διακονῶν τοῖς ἁγίοις αἱ collectam pecu- 
niam Romam deportem et ibi distri- 
buam Christianis pauperibus. 9 Cor. 
VIH, 19. cir τῇ χάριτ: ταύτῃ, τῇ δια- 
κονουμένῃ ὑφ᾽ ἡμῶν cum pecunia collec- 
ta, qus a τοῦ δάαπίπἰοίζοειγ, ibid. v. 
20. Hebr. Vl, 10. διαχενήσαντες τοῖς 


sum in ak- 
qua re, peocuro. | Aot. VI. 9. διοικονεῖν 
«vc, quod nom est, ut red- 
sondstrare in conwpolis 4) 
OXOrM, Sed curare rem pecuniariam.. 
Be: ipes, quee ministerio alicujus et 
opera efteitur, lexxonitócu disitam, v.e. 
Cor. Hil, 8. ὑμεῖς iori ἐσιστολὴ Xo 
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Φεοῦ δκικονηδελνο, ὑφ᾽ ἡμῶν vos estia epis 
tola Christi, meo ministerio: scripi 

T. sum sectator δὲ discipulus alicujus, 
Joh. XII, 26. ἐὰν ἐμοὶ διακονῇ τις, ἐμοὶ 
ἀκολουθώσω “εἰ quis est meus sectator, 
ille me ubi sequatur: et ibidem 
paulo post; ἐάν viz ἐμοὶ διακονῇ, τιμήσει 
abriv ὁ «ατήξ. 

8. munere Deaconi fungor, admittor 
ad munus eb mixisierium Diaconi. 
1 Tám. III, 10. efra διοικονεϊτωσαν tuno 
demum ad munus Diaconi admittan- 
tur, ibid. v. 19. οἱ γὰρ καλῶς διαικονήω 
σαντες qui enim bene Diseoni munere 
funguntur. 1 Petr. IV, 1l. 

AIAKONT A, ας, ἡ», 1. proprie signi« 
ficat ministerium, opera cuf 
generis ei officium, quod prostatur Ὁ 
sinisiro et famulo, v. c. ad mensem, 
Xenoph. CEcon. Ἴ. 41. 

2. administratio rei familiaris, pro- 
curatio ciborum et aKarum rerum vitce- 
necessariarum. Luc. X, 40. ἡ δὲ Más- 
θα assure πρὸ συλλὴν διοιχονίαν in 
administratione rei familiarig mule 
.B. subesilóum, eustentatio et quodlibet 
humanitatis officium, alteri pre- 
sio, Cinterítucyung, gelatilge IDienitieí. 
(tung support, obliging service. — Act. 
ΣΙ, 99. εἰς ὡακονίαν πίρλγωι τῶς κατα» 
χοῦσν ἐν τῇ I mittere ali« 
quid 1o subsidium Christianis, in Ju- 

a degentibus. l Cor. XVI, 15. 
εἰς dvaxovius τοῖς ἁγίοις Sra ow ῥακυνοὺς οἱ 
sustentetiobi Christianomum consecra- 
rant se. 2 Cor. ΧΕ, 8. «pk τὴν ὑμῶν 
δκεκωέαν ut. vobis mservirem. ibid. IX, 
12. vide sab λωγουρα. Hebr. 1,14. 
εἰς διεκονίαν ἀσαστελλόμενα διὰ τοὺς μέλ». 
λονγας » σωτηρίαν ut. operam 
remm i, quos Deus volt er ali 

periculo liberare. 

4. κατ᾿ ἐξοχὴν distributio εἰ adwini- 
siratio eleemosynarum in usus paupe- 


rant,ipsum eletmosynarum subsidium, 
collectio eleem , bberahtas, 


beneficentia. — Aet. Vl, 1. 6n σαρεθεδ». 
geivro ἐν γῇ δικικονίῳ καθημερνῇ αὐ χίδρα. 
αὐτῶν quod negliserentut eoram vi- 
due im distributione: eleemoeynarum 
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quotidiana. ibid. ΧΙ, 25. “ληρώσαντες 
τὴν διρικοίαν confecto io, sc. elee- 
mosynas collectas srendi Hiero- 
solymass, coll. XI, 29. 80. Rom. XV, 
$1.. ubi pro &axea. in Codice Boer- 
ner. Claromont, εἰ Augiensi e - 
4. τὴν χοινωνίαν τῆς διακονίας communes, 
seu collectas eleemosynas. ibid. IX, 
1. «xg) μὲν γὰρ τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς 
&yíous de eleemosynis δὰ usus .Chris- 
tianorum colligendis. ibid. v. 19, à 
φῆς δοχιμός τῆς διακονίας ταύτης ob ge- 
nainam banc liberalitatem vestram. 
| δ. munus uodvis εἰ negotium ἐπ 
commodum αἰλογμηι susceptum, specia- 
tim : munus doctoris religionis, munus 
ecclesiasticum. — Hinc a) de ipso mu- 
were apostolico usurpatur Act. I, 17. 
καὶ ἔλαχε τὸν xMipoy τῆς διακονίας ταύτης 
et sortitus era$ hoc munus apostoli- 
cum, coll, v. 26. ibid. v. 95. Aa Csiy ei» 
αλῇρον τῆς διαχφίας ταύτης καὶ τῆς ὠπο-. 
ατολῆρ. ibid, X X; 24. XXI, 19. Rom. 
» 15. ἐφ᾽ ὅσον μὲν alus ἐγὼ ἐθνῶν doré 
στόλος, τὴν üaxovíow μου δοξάζω. 2 (οχ.: 
IV, 1. VI, 8, 1 Tim. I, 12. 2 Tim. 


IV, 11. G3) de munere cujuscungue. 


doctoris Christiani. 92 Cor, III, 8. 
διαχφία͵ τοῦ πνεύματος munus. tradendi 
religionem Chrissianam, que ibidem 
V, 18. διακονία τῆς καταλλαγῆς dicitur, 
b. e. munus, cujus consilium est, ut 
homines reconcilientur, et Aet, VI, 
4. διακονία. τοῦ λόγρυ appellatur. Epheg, 
IV, 12. εἰς ἔργον διαριογίας ut ned 
doctoris Christisni satisfiat. Coloss. 
IV, 17. βλέπε. τὴν. &axoías x. σ. 2. 
ut .qpunere doctoris Chrissiani, sibi 
demandato, omni ex .parte fungatur. 
2 Tim. IV, 5. τὴν διακονίαν σου “ληρο- 
φέρησον. Apoc. II, 19. γὺὴ de mu- 


nwre tradendi religionem Mosaicam." 


2 Cor, ΕΠ], 7. ἡ διακονία, ϑανάγονυ ἐν 
Nui Tunus tradendi religionem 

icam, qiue mortem minatur. 
ibid. vi 9, ἀικκονία τῆς καταχρίσεως dici- 
tur eandem ob cansam. ὃ) de mune- 
re. Diuconorum primitioe ecclesia, 
cujus-istitutio Act. VI, commemo- 
r&tur, quod in eo erat, ut res exter- 
nas ecclésism curarent, sgrotos vise- 
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rent, eleemiospnas collectas distribue- 
rent ete. u£.pluribus exposuit Swíce- 
rus in Thes. Eccles. s. v. διάκονος. Sic 
autem legiur in N. T. Rom. XII, 
T. εἴτε διακονίαν ἐν τῇ Ouxxoses mumus 
Diaconi qui habet, ei exacte satisfaciat. 
ἢ de quovis munere. ecclesiastico. 
1 Cor. ΧΙ], 5. καὶ διαιρέσεις διακονῶν 
εἶσι varia et diversi generis munera 
éoclesiastica reperiuntur. — Chrysost. 
ad Rom. XII, 7. καὶ γὰρ ἡ ἀκποσευλὴ 
διακονία λόγοτοι, καὶ «ἂν ὠγαθὸν ew 
vixi ἔρχων διακονία: εἰ Theodoret. δια- 
κοΐαν τὴν τοῦ κηρύγματος 4 αν 
καλεῖς Plura vide apud. Sutcer. 7 e- 
saur. Eccles. T. L. p. 861. aeq. 
AIA'KONOSZ, ὦ, ὁ, ἡ, 1. minister, 
Jamulus, Matth. XX, 26. joru ὑμῶν 
διάκονος se ut fzsmulum vestrum ge- 
rai. ib. XXIII, 11. Marc. IX, 35. 
X, 49. 2E 
2. specittim: serous, qud apparet 
ad mensam, cibum nque minis- 
trat, qui Latinis mtnistrator dicitur, 
Sie legitur in N. T. Math. XXII, 


, 18. τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς vig διακόνοις, 


coll. v. 11. 12. Joh. I1, δ. 9. Hebr, 
mo 1 Regg. X, 6. Xenoph. 
Mem. IX, 5. 2. Eurip. Cydops 31. 


8. minisler, legatus. omnis, cujus 
opera utimur, i. q. λειτουργός. — Sie 
v. € Rom. XIII, ^4. magistratus di- 
cuntar Θεοῦ διάχονοι, h. e. qui Dei 
rsonam sustinent. 1 Cor. III, 1. 
άκονοι, scil. Θερῦ vel Χριστοῦ. 42: Cor. 
XI, 15. οἱ διάκονοι τοῦ διαδόλου perg- 
σχηματίζονται ὡς διάκονω δικομοφύνης le- 
gu diaboli personam verorum Dei 
egatorum induunt. 
4. qué aliquo munere fungitur, qui 
aliquam rem administrat; speciatim: 
qui munere doctoris religionis fungi- 
tur. 2 Cor. ΠῚ, 6. διακόμυς καμπῆς 
διαθήχης doctores πονῶ «eoonomie 
Chritiang. VI, 4. ΧΙ, 99. διάχωοι 
Χριστοῦ, | Ephes, 11], ἢ. δράκονος sUemy- 
γϑλίου is, cul ταιαμις religionem. Cheis- 
tiapam tradendi desesndetum . est. VI,. 
2]. Coloss. 1, 4- . . ἢ 
δ. is, qu& inservit aliorum commedis, 
adjutor, fautor alicujus rei. Rom. 





“ον 5," : 
Διακόσιοι- 


Xv, 8. Xquriv διάκινον γυγενῆσθαι stp 
fep5« Chrstum.vita sua pariter ac 
doctrina Judeorum utilitati, inyerviwe 


ἁριαρεέας διάκονος sequeretur, Christi 
docirinam adjuvare peccandi licen- 


& Mor Diaconus, cui in primitiva eccle. 
8a Christiana negotium curandorum 
i dai aique pecunim, in usus 
collate, administrande ac 
ds demandatum erm  Phi- 
lipp. T 1. σὺν ὀπισχύπως καὶ διακόνοις. 
1 Tín. ΠῚ 8. 12. Ἢ διάλονος Dia- 
COnissQ, quam "ministrum vocat Plin. 
X, 97. Rom. XVI 1. οὖσαν 
διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Kryygeni. ϑόντι 
Ha Disconissp ezent in primitiva 
eodesia vidug et quidem uius viri 
uxores, quanquam procedente tempore 
ines diaconissas factas esge 
cond, arum offcium era, .mu- 
lieres baptizare, catecbumenas docere, 
τοίαρ visere et cujare, ibus 
ministrare et alia minora ecclesie ne- 
güüa administrare. Conf, Bingham. 
Origg. Eccles. II, 22. p. 341. rr 
et Socr. Thesaur. Eccles. T. I 
864. seq. 
8. distindus, sectator. Joh. XII, 
26. buf καὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς hos 


ibi et esse, peu eandem sortem habere. 


dehet discipulus meus. 

AIAKO'SIOI, o, αἱ, và, ducenti, 
ex 8g bis et ix»kfis centum, Hebr. 
Oy Genes. XI, 19. 21. 29. 32. 


Marc. VI, 977. διακοσίων δηναρίων ἄρτους presstentiorem 
Joh. 


ducentorum denariorum panes. 
VI, 7. XXI, 8. Act. XXIII, 23. 
XXWH, 97. Apoe; XI, 8. XII, 6. 

ALAXQT'D, fut. eic, Medium 
ALAKOT' OMAL, 

l« diligenter. et estfcienter, aliquem 
audio, plene ef dist:note audio, quasi 
dieas peradio, ex διὰ οἱ ἀκούω audio, 
quamquam: interdum etis pro simplici 
ἀκούοι, naitiine afud Polybium, poni- 
tui? .AMenoph, Cyrop; IV, 4,1. 
(Econ. 11, 1. διακούσας καὶ χαταμαδών. 

Vii dBovoilis ad-Chàrit. p. 670. 

2. sensu forent: éopnosco de al: 

Vor. I. 
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feretur, 
XV, 9. καὶ οὐδὲν üitxom μεταξὺ ἡ ἡμῶν τε 


Διακρίνω. 
quo, diligenter alicujus causam eza- 
simo. Sic semel legitur in N. T. 
Aet. XXIII, 35. διακούσομαί σου. Si- 
Mili sensu reperitur in vers, Alex. 
Deut. I, 16. διαχούσαφε ἀνὰ μέσον τῶν 
ἀδελφῶν ὑμῶν, et Job. TX, 39. διαχούων 
ἀνὰ μέσον ἐμροτίρων Polyb. Y, 32. 

hemistocl. 


Plutarch. Cic. p. 869. 

112. 

AIAKPINO, fot. 9, 1. proprie: 
discerno, secerno, separo. omey. 


Hiad. Hi, 474. seq. — Herodot. VIII, 
94. Scholiastes ad Homer. llíad. H, 
387. διακρίνειν" διαχωρίξων. Hesych. 
δικεκεχριβεάνο.» διακεχουρισμέναι. ---- διακέ» 
i ἀφοριδέσθο.-----διαχριθέντες" ᾿χωρισ- 


ῷ. motsphorice : discrimen facio, 
asu Aabeo, ita, ut unum alteri pre- 
vel non eferatur. — Act. 


καὶ αὐτῶν nullo inter nos et i p dis- 
orimie hebito^ 1 Cor. XI, 29. μὴ 
vb σῶμα Ἐυρίου propterea, 
quod n non discernst panem et vinum 
in cha SaCTA ἃ e et vino com- 
muni. Jud. v. 92. xa! οὗς μὲν Dacis 
διακρινόβιενοι alios vero benigniter trac- 
tate, sed ita, ut delectum habeatis. 
Si lectio ssa est. Xenoph. Cytop.. 
VII, δ. 14. διαχρίναννες φροσίεσαν ϑ 
vio "delectu adwnittebant homines. 
9. prosíantiorem ceteris reddo. 


. Sic sumendum 1 Cor. IV, 7. εἰς γάρ' 


σε διακρίνω ; quis te. (doctorem, Inani; 
tumore infletum, al itur Peulus): 
iorem' eeteris reddidit P 

Ἣν (Hebr. 


4. dijudico, examino, 


[m Job. XII, 11. I, 10. pre-. 


tium alicui constituo. 1 i. XIV, 
29. xa] οἱ ἄλλοι διαχρνέτωσαν et reliqui. 
examinent et dijudicent, sc. &n veége: 
sit πνευματικὸς, an vere locutus fuerit. 
afflatu divino, coll. XII, 10.,, . Alii 
reddunt; reliqui ezplicent, εἰ quid. 4e, . 
obscuri in verbis sit. Sic Casagóor,. 
nus. Sed an διαχρίνερ mterpestar 
significet, recte dubitari. po A 
Cor. XI, 31. d & ἑαυτοὺς διωχρίνορμαῃ, 
si nos exploramus el examinamus, sg., 
quo modo et consilio celebremus ca 
e 


Διακρίνω, 


nam sacram. Jacob. Il, 4. xe) οὗ 
διιχρίθητε ἐν ἑαυτοῖς tunc non recte rem, 
seu homines dijudicaretis. — Xenoph. 
Men. I, 1. 9. Conf. Jensii Lectt. 
Lucian. L. II. c. 15. p. 247. et Hei- 
senius in libro infra laudato p. 790. 

5. dignosco. Matth. XVI, 3. τὸ μὲν 
πρόφονπόν τοῦ οὐρανοῦ γινώσχετε διακρίνειν 
celi vultum quidem dignoscere potes- 
tis. ! 

6. post accuratam cause cogniito- 
nem ex jure et cquo partes discep- 
tantes dirimo, judico, dirimo litem. 
1 Cor. VI, 5. ὃς δυνήσετω διαχρῖαι ἀνὰ 
μάσον τοῦ ἀδελφοῦ αὑτοῦ qui possit diri- 
mere controversias inter Christianos. 
Sapient. IX, 12. xa διωκρινῶ τὸν λαόν 
ew διχαίως. In vers. Alex. Hebr. 
o5 Exod. XVIII, 16. 1 Regg 


HI, 9. Ezech. XXXIV, 17. et p 


Prov. XXXI, 9. respondet. — Xenoph. 
Hist. Grec. V, ὦ. 10. Hesiod. 
Theog. v. 85. Pertinet huc fortasse 
glossa Hesychii : διαχρίνουσι" μεσιτεύου- 
6t. 

7. Διαχρίνομαι contendo, discepto, 
yiror, litigo. ln hac significatione 
partim cum πρὸς construitur, Act. XI, 
Q. διεχρίνοντο αὐτὸν altercati sunt 
cum eo, coll. Alex. ad Ezech. X X, S5. 
διακχριθήσομαι «ρὸς ὑμᾶς ἐκεῖ, et Aqui. 
1 Sam. XII, 7. im cum dativo 
persone, Jud. v. 9. ὅτε τῷ διαζόλῳ δια- 

μνόμενος. Lucian. Pseudosophista 'T. 
ἮΙ, p. 890. Demosthenes Vol. I, p. 
163. ed. Reiske. Hesych. διακρινομά- 
WAY" μαχομένων. 

8. λαεῖίο, dubito, diffido. Matth. 
XXI, 21. ἐὰν ἔχητε «ἴστιν καὶ μὴ δια 
Sir: si fidem habueritis minime di 
dentes. Marc. XI, 23. xaJ μὴ διακχρι- 
S4 iv τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, ἀλλὰ «Ἰστεὺσῃ 
ἃ. T, Δ. Act, X, 90. μηδὲν "γό» 
μενος nihil dubitans. XI, 12. μηδὲν δια- 

wy 9bne bebenkem without any 


seruple. Rom. IV, 20. ubi opponitur 
ἐνδυναμοῦσθαι τῇ πίστει, ibid. XIV, 29. 


Jud. v. 22. e lectione οὖς μὲν Déyyers 
διικρπομόνους, sunt διαχρινόμανοι vel ii, 
qui nondum certam religionis Christia- 


us scientiam' habent, vel, qui se sepa- 
" 8 


484 


Διαλαλέω. 


rant a cotu et communione Christia- 
norum. Hesych. διεκρίθη" ἐδίσταζεν, s0- 
AacfÓn, Docte de hac voce disputa- 
vit Hetsenius in Novis Hypothesibus 
ad Epistolam Jacobi p. 786. seq. 


AIA'EPIZIZ, sw, 3, 1. proprie: 
discretio, separatio, divisio. Hesych. 


διάκρισις" διαίρεσις, διάλυσις. — Lez. Cy- 
ril MS. Brem. διώκρισιν" διαχωρισ- 

Y. 

2. dijudicatio. Hebr. V, 14. ve 
διάκρισιν καλοῦ τε xaJ κακοῦ ut dijudi- 
care possint vera et falsa, bona et 
mala: 

9. ipsa. facultas discernendi et diju- 
dicandj. 1 Cor. XII, 10. διακρίσεις 
φγευῤνάτων facultas veros prophetas (ewv- 
βατικοὺς) ἃ falsis discemendi. — Aiberti 
Gloss. N. T. Ρ 181. διακρίσεις ανευμά- 
των διαγνώσεις ασνευμάτων, τῶν τε ἀληθι- 
νῶς xa) ψευδῶς προφητευομένων. Pollux 
IT, 77. ἡμεῖς δὲ δοκιμάζομεν τὰς ὀσμὰς, 
διαχρίνομεν τὰ πνεύματα. 
᾿4. dubitatio, f'uctuatio. Rom. XIV, 
I. μὴ εἰς διαχρίσεις διαλογισμῶν ne el 
move suboriantur dubitationes, PAÀa- 
vor. δεκίχρισίς ἐστὶν ἐπιστήμη διαχριτιχὴ 
φῶν xarà, διάνοιαν τυπουμένων, ἀληθὼν ἢ 
ψευδῶν νοημνάτων. 

AIAKOQAT' n, fut. ὑσω, sine ulla 
emphasi, (quam statuit Beza, cui est 
obnixe prohibere, ad vim, ut ait, 
preposiionis διὰ exprimendam) no- 
tat: prohibeo, veto, impedio, i. q. 
simplex χωλύω. (διὰ enim in composi- 
tione non semper simplicis significa- 
tionem auget, ut de verbis διεγείρειν, 
διαπορεῖν, διανύειν et aliis notum est.) 
Semel legitur m N. T. Matth. III, 
l4. ὁ δὲ ᾿Σωάννης ÜaxdAus αὑτὸν sed 
Johannes recusavit aut impedire stu- 
duit. ZElian. V. H. VIII, 1. διιχώ- 
λυσεν ἔχεσθαι, ὧν ὄχετο. — Xenoph. de 
Rep. Laced. XIV, 6. Pindar. Nem. 
VII, 62. 


AIAAAAE' 0, ὦ, fut. ἤσω, 1. collo- 
uor, et ex adjuncto: consulto, deli- 
ero. Luc. '1, 11. διελάλουν vg 
ἀλλήλους ví ἄν ποήσεαν τῷ 15600 con- 
sultabant de eo tollendo, coll. Marc. 
III, 6. συμδούλον Prou κατ᾽ αὐτόν. 


Διαλέγω. 


Appian. bell. Civ. L. II. p. 725. 
διιλάλουν ἐς ἀλλήλους. 

2. vulgo, divulgo, i. 4. διαφημίζω. 
Luc. I, 65. δελαλεῖτο «ἄντα τὰ ῥήματα 
ταῦτα divulgata est ommis hsc res. 
Sexpius in N. T. nonlegitur. Ps. LI, 
16. TIT Ὁ mna Symma- 
Chus : διαλαλήσει ἡ γλῶσσά μου τὴν ian 
μοσύνην σου. r. denunciatio, δια- 
λωμὰ, ἀπόφασις" denunciat, ἀπαγγίλ- 
λοι, σαραγγίλλει, ἀποφαίνεται, διαλαλεῖ 

AIAAETYO, fut. ἔξω, deligo, sever- 
50, ex διὰ et λέγω. Gloss. Vett. 
διαλέγω discerno. Xenoph. M. IV. 5. 
li. con. VIML, 9. Polyb. V, 8. 
VI, 10. Etym. M. p. 268, 85. ed. 
Sylburg. διάλεχτος-..-ἢ ἀπὸ τοῦ διαλε- 
Adda καὶ Üvaxsxoíado ἀπὸ τῶν ἄλλων. 
Hinc 

AIAARTOMAL 1. /oquor, allo- 

, concionor, publice facio. 
Act. XVII, 2. ἐπὶ σάξξατα τρία διελέ- 
ysro αὑτοῖς per tria sabbata ad eos 
verba fecit. ib. v. 17. ubi eodem 
sensu non solum cum dativo per- 
sone, sed etiam cum «pig construi- 
tur, ib. XVIII, 4. et 19. XIX, 8. 9. 
XX, 7.9. XXIV, 25. In versione 
Alex. Hebraico 421 respondet Exod. 


VI, 97. Ies. LXIII, 1. Vocabulum 
διάλεξις concionem ad. populum notat, 
et ab ecclesiasticis Scriptoribus in- 
primis de Aomiltis, ad populum habi- 
δε, usurpatur. — Conf. Valesius ad 
Euseb. H. E. p. 110. 

2. sermones misceo cum aliquo, dis- 
sero, disputo, quis ii, qui cum aliis 
de re aliqua disputant et quarunt, 
verba non minus quam res atque adeo 
cogitationes εἰ sententias diligunt 
discermuntque ipter se, et vero 
eligunt suas, ut verbis utar. Pischeri 
in Platonis Cratylo Gr. d Lat. 
Annotatt. Critt. εἰ Grammaticis illus- 
trato. Part. VI. p. 6. Marc. IX, 84. 
«ρὸς ἀλλήλους γὰρ διελέχθησαν τίς μείϑων 
invicem enim questionem  discusse- 
fant, quis major futurus esset. Act. 
XXIV,-12. ors iy τῷ πρῷ εὗρόν με πρός 
σὰ διαλογόμδνον neque invenerunt me 
in templo cum aliquo solloquentem; 
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AukAsxrog. 


ubi de colloquio, quod ad consilis 
capienda instituitur, sermo est, in 
qua significatione — deliberandi, seu 
agendi de «liqua re legitur etiam 
apud Herodian. VI, 4. 6. VIIL, 6. 9. 
Ceterum vocem àiaAsyoueu olim pro» 
priam fuisse familiaribus — colloquiis 
philosophorum Grecorum de rebus, ad 
philosophiam pertinentibus, . (ΖΞ αν. 
V. H. ΤΠ], 19. XIV, 33.) satis con- 
stat. 

9. altercor, discepto, rixor. Jud. 
v. 9. ὅτι τῷ διαδόλῳ ὀιακρινόμανος διελί» 
yr in vers Alex. τῷ “0. re 


spondet Judd. VIII, 1. 

4. metaphorice tribuitur scripture 
sacre,' et quidem cohortationi in ea 
contente. Hebr. XII, 5. τῆς vega- 
κλήσεως, ἥτις vul ὡς υἱοῖς διαλέγεται 
cohortationis, que vobis tanquam 
filiis data est, quasi vos tanquam filios 
alloquitur.- 

AIA ARI ΠΩ, fut. ψω, 1. intermitto, 
£nterjicio. : 

,2. cum participio: desino, cesso, ἐν» 
dermiito. Sic semel legitur in N. T. 
Luc. VII, 45. οὐ δίλμεε καταφιλοῦσά 
μου τοὺς πόδας oontinuo deosculata 
pedes meos,  Blliptica est loquendi 
ratio pro οὐ δνλμκὲ χρόνον καταφιλοῦσα. 
Simihter absolute verbo διαλείφει, 
Sequente participio, usus est. /EJian. 
V. H. XV, 27. οὐ δάλιπον οὖν οἱ ὄρνιθες 
φθέγμα ἀφήντες. Liban. Epist. 168. 
Lucian. Prometh. 17. Herodian. VI, 
l. 16. Confer Lezicon Xenophon- 
teum s. h. v. 

AIA'ARKTOS, ov, ἡ, scilicet γλῶσε 


ca, 
1. proprie: peculiaris aliqua  ejus- 
dem ἐπεὶ dibersitas, idioma lingue; 
modus loquendi peculiaris, dialecius, a 
διαλέγομαι loquor, dissero. 

2. lingua ipsa, seu sermo, unicuique 
genti peculiaris. | Act. I, 19, τῇ ἰδίᾳ 
διαλέκτῳ αὑτῶν ipsorum lingua. ib. II, 
6. 8. XXI, 40. τῇ εὐραΐδι διαλέχτῳ 
lingua. Syro-Chaldaica. ib. XXII, 2. 
XXV I, 14. In fragmentis i 
Ies. XXXIII, 19. Hebr. ne respon» 


det, coll. Esther. IX, 26. Plutarch. 
2 








Διαλλάσσω. 


Apophth. p 185. E. τὴν ἹΠερσικὴν &á- 
Asxstv. Polyb. L, c. 67. Joseph. A. J. 
VIII, 5. s. 9. ὁ μεταφράσας ἀπὸ τῆς 
Φοινίκων διαλέχτου τὰ Τυρίων ἀρχεῖα εἰς 
φὴν ᾿Ελληνικὴν of Plura exempla 
dedit Seberus ad Julii Pollucis Onom. 
p. 209. ed. Hemsterhus. | Hesych. 
διάλεχτος" ὁμιλία, λαλιά. 
AIAAAA'220, vel ΔΙΑΛΛΑΎΤΩ, 
fut. άξω, 
- 1. mato, permuto, oommuto. — Alex. 
Joh. XIL,24. et Aguila Gen. X X XVIII, 
21. R X . Hi. Gr. I, 6. 4. 

2. de eo dicitur, qui conciliat aliquem 
alteri, qui alios in. pristinam restitui 
ἅγιαι Thucyd. 1l, 95. — Xenoph. 

Vectig. V, 8. lao ievim τὰς πολε- 
μούσαις φρὸς ἀλλήλους σόλεις. «Ῥοΐψαη. 
111, 9. 47. Medium διαλλάστομαι re- 
deo cwn altero in lam, alterum mi- 
hi Ῥίαρο εἰ amicum reddo. Sic semel 

iA N. T. Maith. V, 24. διαλ» 

(i τῷ ἀδελφῷ du imsum fratrem 

tibi reconciliare stude. ἴῃ «eodem 
sensu in vers. Alex. Hebr. rig my 


1 Sam. XXIX, 4. ndet, et apud 
: «xtetos | Sc n € Thucyd. 
VIII, 70. Diog. Laert. VI, p. 127.) 
legitur, ut docuxt Scbwarzius m. Com- 
ment. L. Gr. p. $34. seq. et Hemster- 


hus. ad Thom. M. p. 235. Hinc διαλ- 


λαγὴ pacificatio. Xenoph. Hist. Gr. 


Il, 2, 6. Suid. διαλλαγῆναι" τὸ δὲ αὖ- 
φτοῦ τοῦ ἐχθροῦ “αρδικληθῆναι καὶ φιλωωθῆ- 
wu. Idem Schol. ad Thucyd. 1, 120. 

AJIAAOTTZOMAI, fut. ἤσομαι, 

1. proptie: raftocinor, computo, su; 
quio, e iones subduco. (ex διὰ et a 
γίζυμαι computo.) 

' 9. εὐρῆίο, dnimo verso, perpendo, ra- 
ocn. ratiocinando intelligo. Matth. 
XXI, 25. οἱ δὲ διιλογίξοντο παρ ἑαυτοῖς 
λέγοντες illi vero ratiocimabantur apud 
semet ipsos hoc modo. — Marc. II, 
6. διαλογιδόμενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὑτῶν, 
coll. v. 8. Luc. I, 29. III, 15. V, 
2]. 22. XII, 17. XX, 14. Joh. XI, 
50. οὐδὲ διαλογίζεσθε neque perpendi- 
tis, eu, ratiocinando intellimtis. For- 
mula; διαλογίζεσθαι ἐν $avro/z; interdum 
eti significat: perturbari animo, 
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. Διαλύω. 
anzium, pavidum esse, v. c. Matth. 
XVI, 7. coll. v. 8. Marc. VIII, 17. 
I 5: c , dissero cum aliis. Marc. 
, 99. ví iv τῇ ὁδῷ «plc ἑαυτοὺς διελογί- 

ζεσθε; coll. v. τὰν Hinc διαλογὴ οὐ 
quium, διάλεξις, ὁμιλία, ut Suidas inter- 

retatur. Vid. Alex. Ps. CIV, 34. 
Xenoph. Mem. III, 5. 1. et Dion. Ha- 
lic. Ant. X, 12. 
. AIAAOTI2MO', οὔ, ὁ, 1. cogitatio 
et opinio hominis secum ratiocinantis. 
(& διαλογίζομαι cogito.) Est vocabu- 
lum μέσον, quod, ut Hebr. n3vno 
interdum etiam in deterius usurpatur 
de cogitationibus et opinionibus pravis 
et perversis. Luc. V, 22. ἐπιγνοὺς 0$ ὁ 
ἸΙησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν qus eo- 
rum cogitsta (prava) Jesus perspici- 
ens. ib. v, 8. Rom. I, 21. ἐματαιώθη- 
σαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς αὐτῶν ad vana 
cogitata delafsi sunt. ib. XIV, 1. μὴ 
εἷς διακρίσεις διαλογισμῶν ne ei nove 
dubitationes exoriantur. “4γγίαη. EÉ- 
piciet. 1, 9. Plutarch. Pompei. p. 
657. 

9. sensus anims. Luc. II, 85. ὅπως ἂν 
ἀποχαλυφθῶσιν ἐκ «ολλῶν καρδιῶν διαλο- 
γισμοὶ ita multorum sensa animi ma- 


nifestabuntur. ibid. IX, 47. 


9. consilium. Matth. XV, 19. Marc. 
VII, 21. διαλογισμοὶ πονηροὶ consilia 
prava. | | 
. 4. inventum ingenti humani. 1 Cor. 
III, 20. «τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν in- 
venta doctorum. 

5. dubitatio. Luc. XXIV, 38. διατί 
διαλογισμοὶ ἀναξαΐνουσιν ἐν ταῖς χαρδίωως 
ὑμῶν; cur dubitatis? Philipp. IL, 14. 

wplg διαλογισμῶν animo prompto. 1 

im, II, 8. χωρὶς διαλογισμοῦ ita, ut 
non dubitent de Dei promissis. Ita 
quoque δαλογίϑεσθα, dubitare notat 
apud Xenoph. Hist. Gr. VI, 4. 20. 

6. collogutum, di io, disputatio. 
Luc. IX, 46. εἰσῆλθε δὲ διαλογιαμὰς ἐν 
αὑτοῖς oriebatur vero inter eos discep- 
tatio, coll. Marc. IX, 38. 34. Conf. 
Spicilegium 1. Lez. Bieliani p. 30. 
AIAAT"O, fut. ὑσω, 1. proprie : dis- 
&0lvo. 7 


s 2. dissipo, dispergo, i. ᾳ. &iexogaidu. 


Διαμαρτύρομαι. 


Sic semel legitur in N. T. Act. V, 86. 
xa) «ἀντες, ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ, διελύ- 
θησαν et omnes sectatores ejus brevi 
dilapsi, vel, ut Pulgatus reddidit, dis- 
sipali sunt, coll. v. 37. Ita etiam oc- 
currit apud Polybium IV, c. 2. Xe- 
. Cyrop. V, 5. 19. Herodian. 
, 7. Plura habet Elsnerus Obss. 
Sacr. 'T. I. p. 387. In notione dimit- 
tends sine ulla violentie notione legi- 
tur sepius apud TAucydidem (1I, 12. 
VI, 41. VILI, 69.) et Polybium (IV, 
AIAMAPTT'POMAI, 1. proprie: 
tesior, attestor, testimonium exhibeo. 
Polyb. V, c. 57. Hinc 
2. .demonstro aliquid idoneis argu- 
mentis, comprobo, certa fide, tanquam 
testis, aliquid nuncio, doceo, trado. ei 
divulpo. Ac. VIII, 95. δι 
μενοι καὶ λαλήσαντες τὸν λόγον τοῦ Kugioy 
tradentes doctrinam Christianam, ido- 
neis tis comprobatam. ib. X, 
42. χηρύξα, τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι 
ut populo significaremus δὲ demon- 
straremus. ibid. XVIII, 5. διαμαρτυ- 
ράμενος τοῖς ᾿Ιουδαΐοις τὸν Χριστὸν ᾿Ιησοῦν 
adens Judgis Jesum esse Mes- 
siam. ibid. XX, 23. εὸ σνεῦμα τὸ Gyms 
δι &Í μοι oraculo divino edo- 
ceor. ibid. X XIII, 11. ὡς γὰρ διεμαρ-. 
σύρω τὰ περὶ ἐμοῦ ut enim doctrinam 
meam palam professus es. Hebr. II, 
6. ἀπμαρτύρατο δέ που τὶς λέγων 118 enim 
de eo loquitur Dfiides. Suid. δι 
uad doi ἀγτὶ τοῦ βεζαιώσω σε. Exod. 
XVIII, 20. χαὶ διαμαρτύρῃ αὑτοῖς τὰ 
προστάγματα τοῦ Θεοῦ, ubi Hebraico 
ἜΣΤΙ respondet. 
3. obtestor aliquem, serio bortor, - 
uer moneo. Sic legitur in N. T. 
Luc. XVI, 28. ὅπως διαμαρτύρητω αὖ- 
τοῖς ut eos etiam atque etiam admo- 
neat. Act. T 40. o καὶ qap- 
,sxáAu. 1 Tim. V, 21. ἀαμαρτύρομω 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ obtestor te per Deum. 
2 Tim. IT, 14. et IV, 1. Nehem. IX, 
26. οὗ διεμαρτύροντο ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι. 
Sic sepissime etiam apud Polybium 
legitur, v. c. 1, 97. τῶν χυξερνητῶν δια- 
μαρτυρομάνων. IIT, 15. et V, 7. διεμαρ- 
v)pwro τὸν Φπασο. 
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: notionem σοπείαπέδεα et 


Auaquseica. 


AIAMA'XOMAI, fat. ἥσομαι, ἐσομας 
et οὔμαι, 

l. depugno, acriter 
μάχομαι. Xenoph. 
A. VIL Gr 

2. metaphorice: acruer disputo, con-. 
tentione animi ufor in dicendo. |n 
N. T. tantum extat Act. XXIII, 9. 
διμάχοντο depugnantes, seil, verbis, pro 
Paulo. In Aquie et 8 ; reli« 
quiis Hebraico 334; respondet Exod. 
XXI, 18. Sirac. VIII, 1. TÀucyd. III, 
40. et 42. Arisiot. Plut. v. 448. — Xe- 
noph. Apes. 5. 4. 

ΔΙΑΜΕΊΝΩ, fut. μενῶ, p. μεμένηκα, 
l.permaneo in aliquo loco, commoror. 
Xenoph, Anab. M » 1. 4. ais 

2. permaneo, h. e. mon amitto alé 
quam qualsatem. Sic legitur in N. 
T. Luc. I, 22. καὶ διάμενε χωφὸς et man- 
Sit mutus. Galat. II, δ. ha ἡ ἀλήθεια 
τοῦ εδαγγελίου διαμείνῃ «οὃς ὑμᾶς ut ve- 
r& doctrina Christiana inter vos integra 
gervaretur. 

9. διαριένειν μετὰ τινὸς non discedere ab 
oo son desero aliquem. - Luc. 

II, 28. o.Jrapauampxórtg uu, ἐμοῦ ἐν 
τοῖς sugadjo μου qui pesdumstis me- 
cugtin omnibus meis míllictionibus. 
Xenoph. H. Gr. VH, 8. 1.. ' 0 

4. perpetuo vico, aunquara iRiereo, 
maneo in eodem semper statu, non pri- 
vor existentia, ex μένῳ wivo: et διὰ, 
quod hsbet in compositis interdum 
ifatis, 
v. C, in διαγίσθωι οἱ διατελεῖν. — Febr. 
L, 11. abro) ὡπολοῦννα;, «9 be διαιμόνεις 
ipsi peribunt aliquando, at:tw omnis 
interitus expers es. 2 Pete. Ill, 4. 
Svr οὕτω διαμένει, omnia manserant 
in eodem siatu. In vers, Alex. He- 
braico ΩΝ in eodem sensu repon- 
det Ps. XIX, 9. CII, 96. CXIX, 
90. 91. Sezt. Empir. Phys. I, 70. et 
4. c 

AIAMEPI ZO, fut, /au. ἵν ἐπ park 
divido ef divisa distribuo, portior, i 
tribuo. (ex διὰ et tatit T quod 
a (μερὶς pars.) . XXVII, $5. 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ partiti sunt 
vestimenta ejus. Marc, XV, 42. 


; 0, ex δκὶ et. 
em. III, 9. 2. 


'"Ee3 


Διαμερισμὸς. 


Luc. XXII, 17. καὶ διαμερίσατε ξαυτοῖς 
et inter vos distribuite. ib. X XIII, 94. 
Joh. XIX, 24. Act. II, 45... Eodem 
sensu Alexandrini usi sunt hac voce pro 
pon distribuere, disperliri Judd. V, 
SO. Nehem. IX, 22. Xenoph. Anab. 
VII, 1. 25. 

2. dispergo, dissipo, disjicio. | Act. 
TI, 8. διαμεριζόμενα! γλῶσσαι ὡσεὶ πυρὸς 
huc et iluc disperse flammule ig- 
nis. 

9. διαμερίζομαι animo disjungor, dis- 
sideo, in partes ac studia contraria dis- 
irahor. Luc. XI, 17. πᾶσα βασιλεία 
ἐφ᾽ ἑαυτὴν διαμερισθεῖσαα omne regnum, 
in quo sunt factiones, seu, cujus cives 
Tn factiones diversas, in studia scindun- 
tur contraria. ib. v. 18. εἰ δὲ ὁ Σατανᾶς 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν διεμερίσθη jam si Satanas pug- 
nat contra Satanam. ib. XII. 52. 58. 
διαμερισθήσεται πατὴρ ἐφ᾽ υἱῷ dissidebit 

er a filio. 
AIAMEPI2MO13, οὔ, à, 1. proprie: 
partitio, distribulio, divisio in equales 
* partes. (a διαμερίζω) ^ Vid. Ezech. 
LVIII, 29. ubi Hebraico ΓΤ 


in versione Alex. respondet. Pollux 
Onom. VIII, c. 10. 

2. metaphorice : dissidium, distractzo 
animorum. Sie semel legitur in N. 
T. Luc. XII, 51. ubi vj εἰρήνῃ oppo- 
nftur. | 

AIANE'MnQ, fut. νεμῶ, 1. proprie: 
distribuo snler plures, divido, 20r, 
et διανέμομα; dioidor. — Hesych. διανέ- 
parcus μερίζεται. — Alex. pro. ΤΊ po- 
guerunt Deut. X XIX, 26. 

2. divulgo, spargo, facio, ut aliquid 
latius démanet. et serpst, et dicitur fere 
sensu malo. In N. T. semel legitur 
Act. IV, 17. hec) ἐπὶ e24s διωμμηθ 
εἷς τὸν λαὸν ne fama: bujus miraculi la. 
tius divulgetur et dimanet. (Syrus: 


"P e? UI 0 Y 
boi 124 «223 Algae dtl] sed 
"m - z e bp" 

ne amplius exeat fama hec.) vel, ut 

etiam reddi posset : ne eorum doctrina 

ulterius, tanquam ulcus vel cancer, de- 
ascat, coll. 9 Tim. II, 17. ad quem 
ocum videndus 4iherts in Obss. Phi- 


ζοὶ. p. 408 
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Διανοΐγα. 


ΔΙΑΝΕΥΊΏ, fut. νεύσω, tnnuo, nutum 
do, nutu significo, Hebraicum Uc» 
cui Ps. XXXV, 19. in vers. Alex. re- 

det. In N. T. semel legitur Luc. 

292. xal αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς et 
nutu se mutum factum esse ipsis signi- 
ficavit. Sirac. XXVII, 25. Anthol. 
II, 46. 
gis, ex δα roc, và, cogitatio, co» 

atum, ex διὰ, et vónuux cogitatio, sn- 
tellectus. Semel in N. T. legitur Lue. 
ΧΙ, 17. αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διαν»- 
ἤματα perspiciens eorum cogitata. Xe- 
noph. Hist. Gr. VII, 5. 19. 

AIA'NOIA, ας, ἡ, 1. facultas intelli- 
gendi, intellectus, sana. ratio, mens, 
qnimus, Hebraicum **, cui in vers. 


Alex. respondet Genes. XVII, 17. 
Matth. X XII, 97. καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ 
σου et omni ingenii tui facultate. 
Marc. XH, 80. Luc. X. 27. Ephes. 
IV, 18. ἐσχοτισμένοι τῇ διανοΐφᾳ qui nscii 
sunt. Hebr. VIII, 10. διδοὺς νόμους 
μου εἰς τὴν διάνοιαν αὑτῶν docebo eos le- 
ges meas. ibid. X, 16. 1 Petr. I, 18. 
1 Joh. V, 20. xai ἔδωκεν zu διάνοιαν et 
dedit nobis intelligentiam, seu intel- 
ligendi facultatem. Xenoph. Mem. III, 
12. 6. 

4. cogitatio, mentis agitatio, sensus. 
Luc. 1, 51. ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας 
αὑτῶν animi fastu insolescentes. — Xe- 
noph. CEcon. 10. 1. Apol. 2. 

8. ratio cogitandi et sentiendi. per- 
versa. Ephes. IL, 3. ποιοῦντες τὰ 3e- 
λήματα τῆς σαρχὸς καὶ τῶν διανοιῶν obse- 
quuti perverse vestre cogitandi ra- 
tioni, seu, obtemperantes cupiditatibus 
vestris pravis. Coloss. I, 21. τῇ δια» 
veía ἐν τοῖς ἔργως τοῖς πονηροῖς ob animi 
factorumque pravitatem. 2. Petr. III, 


ΔΙΑΝΟΙΤΩ, fut. ofzw, 1. proprie: 
aperio, adaperio quod clausum est, ex 
διὰ, et ἀνοίγω aperio. Sine auctoti- 
tate relatum est in Lexica, licet lega- 
tur apud Chartton. Lib. pa - 8. e 
νούγουσα δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς palpebris di- 
du rtis et alios etiam, quas JD'Orville 
δὰ l.l. p. m. 257. excitavit. In hac 
propria notione legitur etiam in N. T. 


Διωανυκτερεύω. 


Luc. II, 29. «à» ἄρσεν διανοῖγον μή- 
vga» omnis masculus primogenitus pri- 
zum aperiens clausam matricem. 

dem formula reperitur. Exod. XIII, 2. 
ergorróroxov «ρωτόγενες διανοῖγον πᾶσαν μή- 
vga», Hebr. ὉΠΠ D» ib..v. 12. 
15. Num. III, 12. 

2. metaphorice: facultatem aliquam 
reddo ek restituo, et speciatim: facul- 
iaiem audiendi alicui reddo. Huc 
pertinent formule: διανοίγειν τὰς ἀχοὰς 
τινὸς audsendi facultatem alicui redde: 
re. Marc. VII, 84. διανοῤχθητι recipe 
facultatem audiendi. ibid. v. 35. xaJ 
εὐθέως διηνοίχθησαν αὑτοῦ αἱ ἀχραὶ et sta- 
tim aurium sensum recepit, cal). Ies. 
XXXV, 5. ring ovdar) sat? 
Alex. xa ὦτα κωφῶν ἀκούσονται. — δια- 
"ἴγειν τοῦς ὀφθαλμοὺς τινὸς efficere, ul 
alter videat et cernat aliquid. 2 Regg. 
VI, 17. et διηνούχθησαν oi ὀφθαλμοὶ Luc. 
XXIV, 51. de ii5 dicitur, qui jam al- 
terum agnoscunt, et opponitur formu- 


le: ἐκρατοῦντο οἱ ὀφθαλμοὶ v. 16. — - 


διανοίγειν τὸν γοῦν docere, instituere ali- 
quem, instruere a intelligendi 
et percipiendi aliquid. Luc. XXIV, 
45. τότε διήνοιξεν αὑτῶν τὸν νοῦν, τοῦ συνή- 
κα τὰς γραφὰς tunc rationem eos do- 
cuit intelligendi scripturam sacram. 
Herodot. V , 4. — διανόγειν τὴν καρδίαν 
τινὸς excitare aliquem ad attente áu- 
diendum, et vim largiri ad qudiendug, 
que docentur. Act. XVI, 14. coll. 
2 Macc. I, 4. et TAemist. 11. p. 29. 
Hinc διανοΐγειν 

9. simpliciter docere, explicare, in- 
lerpretari significat. Luc. XXIV, 
82. καὶ ὡς διήνοιγεν ju) τὰς γραφὰς no- 
bisque sensum vaticiniorum de Mes- 
sia exponeret. Act. XVII, 3. διανοΐ- 
γῶν καὶ «αρατιθέμενος e libris divinis ex- 
plicans ac demonstrans. Hane ezpo- 
nendi, docendi εἰ explicandi notionem 
διανούγειν sine dubio habet ex. imitatio- 
ne Hebraici ΤΠ Ὁ)» quod non solum 


aperire, sed etiam docere notst, unde 
T5 psa doctrina dicitur Ps. CXIX, 
130. Vid. Wesseling. Obss. I. p. 21. 


AIANTKTEPET' 0, fut. εὐσω, per- 
*0cdo, folam noctem in aliquo loco 
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Διαπαρατριζῇ. 


ironsigo, noclem insomnem duco, vi- 
glo, .noctem consumo, imperndo, (ex 
διὰ et νυχεερεύω.) Diod. Sic. XIII, 69. 
διενυκτέ ἐν φοῖς ὅπλοις ἐπὶ τῶν τειχῶν. 
Herodian. VII, 1. $. 11. Hesych. 
διαγυχφερεύοντεφ' ἀγρυπνοῦντες πᾶσαν τὴν 
νύχτα. Pollux Onom. I, "T. 8. vi p 
γυχτὸς v] α«ρᾶξαι νυχτερεῦσαι -— τὸ δὲ δι᾽ 
ὅλης νυκτὸς διανυχτερεῦσαι. idem. VI. 
c. 19. In N. T. semel legitur Luc. 
VI, 12. xai ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευ- 
χῇ τοῦ Θεοῦ per totam noctem precibus 
2d Deum vacabat. 

AIANT'O, fut. 000, perficio, absol- 
vo,.expedio, i.q. τιλέίω. — Semel legitur 
in N. T. Act. XXI, 7. διανύσαντες τὸν 
«AU» absoluta navigatione. 7Elian. V. 
H. 11, 28. εἰς τοσοῦτον διηνύσθω và τοῦ 
λόγου. Phavor. διανυσθήνα!" τελειωθῆναι. 
Ct. Schol. Sophoclis ad Ajac. 611. 
Elect. 1478. Xenoph. Cyrop. 1V, 2. 
8. «032.3» ὁδὸν διήγυσαν. 

AlLAIIANTO'z. Adverbium tem- 
poris. 

l. semper. Bst ex διὰ per et παννὺς 
0nis, intellecta voce χρόνου, notans 
per omne lempus. — Scribitur etiam di- 
visim διὰ παντὸς, sc. χρόνου. Aet. 
XXIV, 16. Rom. XL 10. Hebr. 
XILI, 15. Hebr. 57) Deu. XI, 12. 
Ps. XVI, 8. 

2. sepe, assidue, Luc. XXIV, 58. 
καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ nempe sta- 
tis diebus et horis. Act. X, 2. xa δε- 

ὄμενος τοῦ Θεοῦ διαπαντὸς assiduus in 


precibus ad Deum. Ita et p Ps. 


XXXIV, 1. legitur. 
8. quotidie. Hebr. IX, 6. εἰς μὲν τὴν 
«ρώτην σχηνὴν διαπαντὸς εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς, 
coll. Exod. X XIX, 86. et 40. 
4. interdum abundat. Marc. V, δ. 
xal διαπαντὸς νυχτὸς χαὶ ἡμέρως. 
AIAIIAPATPIBH,, 55e, 5. i 
hec substantivum, in omnibus 1cig 
male omissum, in haud paucis codi. 
cibus 1 Tim. VI. δ. loco impressi su- 
ξαδιατριξαί. — AuergiC)) est verbum pro- 
prium de di;gudadtonibus nhilosopho- 
ir et interdum ciam de loco, ubi 
philosophi dispulare solent. Διασαρο» 
φριδὴ di. utat vana ei inutilis, acris 
et vehemens contentio de rebus levibus 


E e 4 


Διασεράφ. 


εἰ nullius momenti, nam παρὰ in com- 
positis sepe ἑά notat, quod non, rec- 
fum est, v.c. 9 ἥζεσθαι οἱ qaon- 

ἠξεσθαι πρὸς τινὰ notat contendere cum 
aliquo, simultatem exercere, unde πὰ» 
garp C) contentio. Suid. εἰ Hesych. 
διαπαρατριοαί" ἐνδελεχισμοὶ, ἐνδελέχειοω. 
Cf. L. Bos Exercitt. Philol. ἐπ N. T. 
p. 223. 

AIAIIEPA'O, fut. άσω, 1. trajicio 
[umen aut mare, quasi ἀπὲ εἰς τὸ 
πέραν. . Matth. IX, 1. ἐμζὰς εἰς τὸ aor 
διεπέρασε ingrese navim trajecit la- 
cum. ibid. XIV, 94. xaJ διααεράφαντος 
ηλθον sic τὴν γῆν Γεννησαρὺφ' trajecto mari 
venerunt in regionem Gennesarethi- 
cam. Marc. V, 21: VI, 53. Aet. XXI, 
. εὑρόντες πλοῦν διασερῶν εἷς dDonmíxswy 
eum invenissent navim trajicientem in 
Phoenicen. Deut. XXX, 193. ví; δια» 
«ράσο (Hebr. 43y*) sic τὸ “ἥραν τῆς 
ϑαλάσσῃς ; le XXIII, 2. Arrian. 
Jxped. Alex. VIL, c. 10. idem. Epsct. 
Tii, 24. Polyb. 111, 63. p 

2. transeo, Luc. XVI, 96. μηδὲ οἱ 
éxt/Üsy πρὸς ἡμᾶς διωπερῶσιν neque, qui 
illinc ad nos velint, transire possint ; 
ubi cum διωξαύνειν permutatur. ri- 
stoph. Avib. 1265. 

AIAIIAE 6), fut. διασλεύσω, perna- 
vigo, navigando emetior, navtgando 
iranseo, nave transmitio. (ex διὰ et 
«λεὼ navigo.) In N. T. tantum exta 
Act. XXVII, 5. τὸ σέλαγος διαπλεὺ- 
σαντες mare navigando emensi,  TÀu- 
cyd. IV, 25. Herodian. VIII, 6.11. 

AIAIIONE f, ὦ, fut. au, labore ex- 
erceo, elaboro, allaboro, operam do. 
(ex διὰ et πονέω laboro.) Xenoph. Fe- 
nat. IV, 10. xa) τὰ σώματα διαπονοῦσαι. 
Passivum διαπονέομαι, οὔμαι, fut. 500p, 

1. proprie: molestias laberum persen- 
disco, defatigor laboribus; et quia 
“Ζόνος non.solum /aborem, sed etiam 
molestiam quamvis et dolorem siguifi- 

2. notat omnino niolesie εἰ pre 
erre aliquid, molestia affici. Sic au- 
tem bis tantum legitur in N. T. Act. 
IV, 9. διακονούμενοι διὰ τὸ διδάσχειν αὖ- 
τοὺς τὸν λαὸν moleste ferentes, quod 
docerent populum. ib. XVI, 18. δια- 
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Διαπορέων 


φογηθεὶς δὲ ὁ Παῦλος ira δὲ indignatione 
commotus Paulus. Exempla hoj 
significationis habet Wesseling. δὰ 
Dod. Sic. Lib. II, c. 7. Hesych. δια» 
απονηθείς" λυπηϑεῖς. | 
AIAIIOPET' 0, fut. εὐσω, cum accu- 
sativo persone facio, ut aer transeat, 
nonimpediotransitum, Xenoph. Anab. 
II, 5. 9. εἰ μὴ ἡμεῖς ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. 
Passivum διωπορεύομαι, fut. εὐσομοω, ber 
facio per aliquem locum, transeo,pra- 
tereo, etiam obeo, peragro. Luc. VI, 
1. διαπορεύεσθαι αὑτὸν διὰ σαορίμων cum 
iter per sata faceret, aut ambularet 
juxta agros, frugibus consitos. Eo- 
dem modo cum διὰ construitur Jer. 
XVIII, 16. πάντες οἱ διαπορευόμενοι δὲ 
αὐτῆς. Luc. XIII, 22. καὶ διεπορεύετο 
κατὰ qóAug xa) χώμας διδάσχων oppida 
et vicos docendo obiit. ib. XVII. 36. 
ὄχλου διαπορευομένου turbam pretere- 
üntem. Act. XVI, 4. ὡς δὲ διεπορεύοντο 
σὰς πόλεις urbes obeundo. Sic 2 Chron. 
XXX, 10. διαπορευόμενοι πόλιν. — Rom. 
XV, 24. ἐλαίξω διααορευόμενος ϑεάσασθαι 
ὑμᾶς spero obiter transeundo vos vi- 
dere. ΄" 
 AIATIOPE' Q, ὦ, fut. 490, ut simplex 
ἀσπορέω, proprie de viatoribus dicitur, 
qui subsistunt, cum non pateat, quo 
progrediantur, nec de exitu constet, 
πόρον μὴ εὑρίσχουσι, deinde vero meta- 
phorice de omnibus adhibetur, qui 
consilii inopes sunt, ul, quid statuant, 
uidve agant, aut quo se vertant, plane 
sgnorenl, et verbis Latinis Aesttare, 
incertum, dubium esse, admirari, am- 
bigere reddi potest. Luc. IX, 7. xoi 
δργπόρει et quid de eo statueret, dubius 


berebat. Syrus: loc TUM et mi- 


rabatur. Act. II, 12. ἐξίσταντο δὲ «ἀν- 
σες καὶ διηπόρουν omnes obstupefacti 
admirabantur. ib. V, 24. διηπόρουν epi 
αὐτῶν x. v. ^. ambi t, quid hoc 
rei esset. ib. X, 17. ὡς δὲ iv ἑαυτῷ Ór- 
erópti, τί ἂν sit τὸ ὅραμα cum  hesitaret, 
in verum hujus visi sensum inquirens. 
Eandem significationem etiam. medium 
διαπορέομαι, οὔμαι habet, quod legitur 
Luc. XXIV, 4. ἐν τῷ διαπορεῖσθαι αὑτὰς 
περὶ τούτου cum consternate essent hac 


Διωπραωγρειτεύομαι. 


de re, seu incerte hanc rem agitarent 
animo. Nuspiam Alexandrini hac voce 
usi sunt. Semel occurrit im versione 
Symmachi Dan. I], 3. xo? 7" 
«νεὔμα pro quo Alex. habent χαὶ ἐξέστη 
và e»spoc, ubi in Hebraico verbum 


DX5737 legitor. Diog. Laert. 1, s.- 


109. de Epimenide, quum 77 annos 
dormiisset et in agro omnia mutata in- 
venisset, σάλιν ἧκεν sig ἄστυ διωποροῦμε- 
x. ZElian. V. H. IV, 11. Polyb. I, 
60. Suid. διαασορῶ, διαπορήσω" ζητῶ, 
ἀμφιξάλλω. 
τος ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΌΜΑΙ, fut. εὐσο- 
μαι, negotior, negotiando pecuniam 
lucror. (ex διὰ et «ρωγματεύομαι nego- 
Hor. Semel legitur in. N. T. Luc. 
XIX, 18. ἵνα γνῶ, τίς τί διεπρωγματεύ- 
daro ut cognosceret, quid quisque ne- 
gotiando lucratus esset. 
AIAIIPIO, fut. íow, 1. proprie: 
serra disseco, diffindo, εἰ διωπρίομοῳ 
serra dissecor. (ex διὰ et «ρίω serra 
seco, divido, quod a ayíov serra.) les. 
X, 15. 2 Sam. ΧΙ], 31. In hac pro- 
rie notione legitur. 1 Chron. XX, 8. 
Merge “ρίοσι. Hinc | 
2. metaphorice διασρίεσθαι de iis ad- 
hibetur, qui vehementer animo com- 
moventur, valde indignantur et iras- 
cuntur, et maxime declarat gestum eo- 
rum, qui pre rabie dentibus strident 
et frendent, veluti, si quis serram 
trahat, de quibus speciatim formula: 
διωπρίειν τοὺς ὀδόντας adhibetur. In hac 
metaphorica notione bis tantum legi- 
tur in N. T. Act. V, 39. οἱ ὃὲ ἀκχού- 
σαντες διεπρίονγτο ili autem, cum hsc 
audivissent, vehementi ira commove- 
bantur, ut lendum sit rav; xagii- 
«ig, quod additur ibid. VII, 54. àa- 
epiovro ταῖς xapüfug αὐτῶν. Syrus: 
sa y Y .“. . 
(Cora com caa» corri- 
piebantur ira. Hesych. διεπρίοντο" ἐθυ- 
μοῦντο, froicoy τοὺς ὀδόγγας. Idem: δια- 
apíera.r oi eu, (ita enim judice Hein- 
δ10 legendum est loco impressi διαγου 
gts) μαύνεται. — Cyrilli Lex. MS. et 
Alberti Gloss. N. T. p. 67. διεπρίοντο, 
“ικρῶς ἐχαλέπαινον. Lectu in hanc rem 


dignus est Suicerus in Thes. Eccles. 
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Διασαφέω.᾿ 


T. I. p. 880. seq. εἰ HWetstenius N. 
T. T. IJ. p. 486. ᾿ 

AIAPIIA'ZD, fut. άσω vel ἄξω, diri- 
pio, violenter auféro, spolio, (et ài. 
et ἀρτάζω rapio. Bis tantum legitur * 
in N. T. Matth. XII, 29. καὶ τὰ ὀχεύη ᾿ 
abre) διαρπάσαι ejusque supellectilem 
diripere. xa τότε τὴν oxíar αὑτοῦ Orae- 
qácw tunc demum ejus domum exypila- 
bit. Esdem sententià legitur Marc. 
III, 27. .Polyb. IV, 18. διήρπασαν τοὺς 
τούτων βίους. ib. VIII, 19.  Polyen. 
11, c. 29. xai διήρπασε τὴν vuv. In 
vers, Alex. verbis Hebraicis 13, Gen. 


XXXIV, 27. 99. pL Deut. XXVIII, 
29. Micha II, 2. "nov Ies. XLII, 
22. Jer.L,11.e4 ὉΌΨ ,Ps.LX XXIX, 


42. respondet. Conf. Valckenar. ad 
Eurip. Phan. p. 385. 
v HTNTMI et AIAPFH'z- 
Z0, fut. ἤξω, rumpo, disrumpo, dif- 
Jfringo, dilacero, perrumpo, sóloo. (ec 
διὰ et, ῥήγνυμε vel ῥήσσω frango.) Matth. 
XXVI, 65. διξῥῥηξε τὰ ἱμάτια αὑτοῦ 
disrupit vestimenta sua, scilicct prm 
indignatione. Consuetudo enim erat. 
olim apud Judseos eque ac Grecos 
discerpendi, seu dilacerandi vestimenta 
in indignatione, luctu et dolore gravi. 
Genes XXXVII, 29. XLIV, 18. 
2 Regg. XIX, 1. Conf. Schol. 
JEschyli ad Persas v. 166. Marc. 
XIV, 63. Luc. V, 6. διεῤῥήγνυτο τὸ 
δίχενον ita, ut fere solverentur retia eo- 
rum. ibid. VIII, 29. καὶ διαῤῥήσσων τὰ 
δεσμὰ disruptis vinculis. Act. XIV, 
14. διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὑτῶν solutis, 
seu rejectis vestibus. — Sepius non le- 
giturin N. T. Frequenter tamen in 
versione Álex. occurrit, ubi τῷ y»; 


Jos. VII, 6. Jo&l. II, 19. y53, 2 Sam. 
XXIII, 16. et pr 8. Π, 8. CVII, 
14. respondet. Hesych. διαῤῥήξας" σὺν» 


, τρίψας, σχίσας. — διαῤῥήξωμεν" ἀπεο- 


(peus. — Conf. etiam. Irmisch. ad 
Herodian. Y. c. 19. 6. p. 543. 
ΔΙΑΣΑΦΕΊΏ, à, fut. ἤσω, proprie 
clare et distincte aliquid declaro εἰ ez- 
pono, significo, indico, pro veritate rei 
aliquid narro (ex διὰ et σαφίω declaro, 


Διασείω. 


quod esta σαφὴς manifestus, perspi- 
cuus, certus.) Deinde in genere nun- 
οἷο, significo, declaro. Matth. XVIII, 
91. διεσάφησαν τῷ κυρίῳ totius rei cer- 
tiorem fecerunt dominum. Saepius 
non legitur in N. T. 1 Macc. XII, 8. 
2 Macc. I, 18. 20. ὡς δὲ διεσάφησαν 
ἡμῖν. ibid. XT, 18: Deut. I, 5. Hebrai- 
co." 3 in versione Alex. respondet. 


Polyb. DI, 19. VIII, 18. XV, 27. 
Appian. Parih. p. 228. Lucian. de 
morte Peregrini p.762. Hesych. δια- 
σαφεῖ". διασαφηξε,, ἀγγέλλει. Z 

. AIAZEI'Q, fut. ὡσω, 1. proprie: 
conouíto, vehementer agito, quasto. 
Alex. Job. IV, 14. xai μεγάλως μου τὰ 
ὀστὰ, διέσεισε. /Elian. V. H. ΤΊ, 14. 
Hesych. διέσεισε' διήγειρε, Qno sont. 

2. metaphorice, ut ci» (conf. Fale- 


. éinum ad Eusebii H. E. VII. c. 80. 


. 156.) et. Latinum couculio, metum 8 


s$njicio (Polyó. X, 26. 4. XXIX, 2. 
5.) vtm infero, injecto terrore eztor- 
queo alicui pecuniam aut simile ali- 
quid. Sic semel legitur in N. T. Luc. 
III, 14. ubi Johannes baptista, militi- 
bus przscribens, quomodo se gerere 
debeant, inquit: μηδένω διωσείετε, h. e. 
neminem concutiatis: nam etiam apud 
JCtos concussio crimen dicitur, si quid, 
terrore injecto, illicite extorquetur alteri 
et exprimitur. (Extat in Pandectis 
]. XL VII. titulus 18. de concusstone, 
et in Basilicis Grecis majoribus a 
Carolo Annibale Fabroto collectis 
Lib. LX. titulus 24. insoribitur sg 
διασείσεως. Etiam Galli iniquum pecu- 
nisrum exactorem olim appellarunt tn 


concusstonatre.) . Omissum autem 
post διασείετε videtur τῶν ὑσαρχόντωι, 
ut plene legitur 8 Macc. VII, 20. 


ὑπὸ μηδενὸς διασεισθέντες τῶν ὑπαρχόντων. 
Exempla hujus significationis dedit 
Krobsus in λει. Flav. μ 114. Wet- 
sienius N. T. T. I. p. 672. et Suicer. 
Thes. Eccles. 'T. Y. p. 882. 

AIAXKOPTII ZO, fut. /$w, 1. dissi- 
po. dispergo eos, qui conjuncti et so- 
ciati fuerunt, (ex διὰ et ftw spar- 
o.) Matth. XXVI, 91. xoi διασχοραιό- 
σεται τὰ πρόξατα τῆς ποίμνης et disper- 
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ο᾿ Διοσαφρᾶς. 


tur oves gregis. Zach. XIII, 7. 
μασχοραισθήτωσαν và «ρύξατα. Mare. 
XIV, 27. - Joh. XI, 52. τὰ τέχνα τοῦ 
Θεοῦ τὰ ὁμαχορα!ὁ μένα veros Dei culto- 
res inter gentiles dispersos viveutes 
Ac. V, 97. JElian. V. H. XIII, 46. 
2. semina epargo, dissemino. Matth. 
XXV, 24. συνώγων ὅθεν o) δπισχόραισας 
colligis fructus nulla semente facta, ubi 
eque ac v. 26. cum σπείρειν permuta- 


Aur. 

9. dilapido profuse et luxuriose opes, 
sive meas, sive alterius. Luc. XV, 19. 
καὶ éxs? διεσχόρατισε τὴν οὐσίαν αὑτοῦ et ibi 

-dilapidavit bona sua. ibid. XVI, 1. - 

4. perdo, destruo. Luc. I, 51. διε. 

σχόρτισεν ὑπερηφάνους perdidit superbos, 

ΔΙΑΣΠΑΏ, fut. άσω, discerpo, di- 
lanio, distraho, disrumpo. (ex διὰ et 
στάω traho.) ἴῃ N. T. bis tantum le- 
itur. Marc. V, 4. xai δισπάσθω, ὑπ᾽ 
αὑτοῦ τὰς ἀλύσεις et. vincula ab eo dis- 
rumperentur. Act. XXIII, 10. μὴ δια- 
σαασθῇ ὃ Τιαῦλος ὑπ αὐτῶν ne ab illis 
discerperetur. Cf. que bene de hac 
voce monuit Kypke Obss. Sacr. 'T. II. 
p. 117. seq. Hesych. διασσᾶσα," διᾳι- 
pv, διασφαράξαι, διασχίσαι. Idem: 
διισαιάσθησαν'" διεσχίσθησαν. 

AIAZIIEIPQO, fut. ἐρῶ, 1. proprie: 
dissemino, semina spargo. 

2. dispergo, dissipo. — Act. VIII, 1. 
πάντες δὲ διεσχάρησαν κατὰ τὰς χώρα 
'Icyóníag omnesque per Judeam dis- 
persi. sunt, ibid. v. 4. qui autem diee 
persi erant per varia loca. ibid. XI, 
19. Tob. XIL, 8. Simplicius in Epic- 
tet "a 211. Polyb. II , 19. 1. He» 
&gCh. διεσπάρησαν διεσχοραίσθησαν. 

ΔΙΑΣΠΟΡΑΝ, &g, ἥ, ἴ. proprie: 
disseminatso. 

2. dispersio, dissipatio. 

8. κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. ita dicuntur 
loca, in quibus. Israelitee ezulalant, 
regio, quam ἀιασπαρίντες "Iovóa?w s. dis- 

persi Judei inhabitabánt, — Fuerunt 
enim Christi et Apostolorum etate 
Judei per totum fere terrarum orbem 
dispersi, et in omnibus celebrioribus 
Asim urbibus suas syn et E 
euchas habebant, teste Josepho de B. 


Διωστέλλο. 443 


ὦ, VII, 8. 9. Et hoc sensu vox ca- 
pienda Jaceb. I, 1. ταῖς δώδεκα φυλαῖ; 
ἐν τῇ διασπορᾷ omnibus Christianis ex 
Judsis conversis extra Paelmwstinam 
habitantibus 1 Petr. I, 1. σαρετιδή- 
μοις διασπορῶ;, — Conf, Saimusium de 
Lingua Hellenistica p. 220. et in Fu- 
nere Ling. Hellen. p. 08. seq, 

4. per metonymiam: dispersi in ezi- 
lio viventes, dissipati. Joh. VII, 35. 
μὴ elc τὴν διασπορὰν τῶν 'Ελλήνων μέλλει 
πορεύεσθαι, ubi διασπορὰ τῶν “Ἑλλήνων 
sunt ipsi Judzi, inter QGrmcos per 
totum terrarum orbem dispersi. 2 
Macc. L, 277. ἐσισυνάγαγε τὴν δι σπορὰν 
ἡμῶν. Ps. ΟΧΙΨΊΙ, 2, 283^ 17) 
022 Alex. xai τὰς διασπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐτισυνάξει. Symmach. Τοὺς ἐξωσωένους. 
Couf. Brauntum in Selectis SS. Lib. 
I. c. 1. $. 14. 

AIAZTE AAO, fut. ἐλῶ, 1. proprie: 
huc el illuc mitto, mitto in diversas 
partes. (ex διὰ, quod in compositis 
distributionem haud raro. significat, et 
στέλλω mitto, ablego.) Alex. Nahum. 
I, 12. Ps. LXVIII, 14. Etym. M. δια- 
στέλλειν» ἀντὶ τοῦ ἀποστέλλειν. 

2. separo, distinguo. Hesych. δια- 
στέλλεται; διαμερίδεται, ἀφορίδεται. — Sic 
est Deut. X, 8. XIX, 2. apud Alex. 
pro Hebr. 5»3355; et Ruth. I, 17. pro 
ΡΠ: : 

9. Διαστέλλομαι impero, precipio, 
mando, jubeo, admoneo, et, sequente 

icula. negandi, viter ?nterdico. 

th. XVI, 20. vórs διεστείλατο τοῖς 
μαθηταῖς αὑτοῦ, ἵνα μηδενὶ simuay wm 
interdixit discipulis suis, ne cuiquam 
dicerent. Marc. V, 48. coll. Luc: 
VIII, 56. Marc. VII, 96. coll. Matth. 
XVII, 9. Marc. IX, 9. Act. XV, 
24. oic οὗ Quseri uada contra mandata 
ngstra, Hinc τὸ διαστελλόροενον dicium, 
interdictum. Hebr. XII, 90, eix ἴφε. 
gor và διαστελλόμενον non " 
Mac Jlud interdictum. Sephus àon 
legitur in N. T. Eodem modo διο 
erijousku legitur apud Alexandrinos 

Malach. III, 11. pro 4y3, Ezech. LII, 


Διαστρίφο. 


19, 20. 2]. pro "7 Raro in hoc 


sensu apud exteros Scriptores ἱερὶ- 
tur; attulit tamen locum e Diod. Sic. 
(p. 262. ed. Rhod. περὶ σῆς αὑτοῦ τα- 
φῆς ἐνετείλατο διαστελλόμενος ἀχριξῶς τὴ» 
posa τὸ νόμωμον) IMunthe in Obss. Ῥλὲ- 
ἐ. in. N. T. p. 110. seq. Conf. etiam 
Wetsteni N. T. T. I. p. 494.  He- 
sych. διεστώλατο' διεσαφήσατο. 
ΔΙΑΣΤΗΜΑ, ατος, σὺ, dittamia, 
interoallum, spatium, et, ut Latinum 
spatium, tam de loci, quam de tempo- 
»18 intervallo usurpatur, s dern dis- 
to. De ooi spetio usurpatur Genes. 
XXXII, 16. καὶ διάστημα aon?ere ἀνὰ 
μέσον φίμνης xa) ποίμνης. Xenoph. da 
Venat. 11, 6. De temporis vero spa- 
tio legitur semel in N. T. Ae«. V, 7. 
ἐγένετο 0& ὡς ὡρῶν τριῶν διάστημα, post 
trium fere horarum spatium. — Polyb. 
IX, 1, 1. Plutarch. 'T. VITI, Opp. p. 
193. ed. Reista. Liv. I, V7.—Luter- 
dum, opjttitur, v. c. Luc. XXII, 58. 
xaJ φέτὰ βρρεχὺ, sc. iiáornua, et paulo 


PO AAZTOAH, 3, 2l, distinctio, diver- 
&ifas, discrimen, a perfecto medii à- 
στολα; verbi διαστέλλω, distinguo. Rom. 
HI, 22. o) γάρ ἐστι διαστολὴ nullum 
enim est discrimen Judeorum et Pa- 
ganorum; quanquam etiam reddi poe- 
set: nulla enim est prwstantia Ju- 
deorum pre Paganis, nam διασεολὴ 
etiam excellentiam, eminentiam notat, 
teste Suida : διαστολή' ἐξοχή. ibid. X, 
29. οὗ γάρ ὁσει διαστολὴ ᾿Ιωδαΐον xo" EA 
Àmec, 1 Cor XIV, 7. ἐὰν διασεολὴν 
τοῖς φθόγγοις μὴ δῶ si distinctos sonos 
non dent, aut, si discrimen non dent 
per sonog — Hesych. διωστολή" -dikxpi- 
ὥς, διαίρεσις. — Suid. διαχῴρηας. 
ΔΙΑΣΤΡΕΦΩ, fut. du, 1. proprie: 
torqueo, detorquea, tortuosum xadda, 
ἐπ varios anfractus deflacto, et epponi- 
tur τῷ εὐθύνων, sew εὐθὺ eroi», unde δέου» 
στρίφεσθαι Grecis medicis es 
ris partes dicuntur, que a rectis ἐπα 
torte et flexuose fiunt, Con£ Fos- 
sii Qzconom. Hippocr. p. 97. Sicle- 
gitur in N. T. Act. XIII, 10, οὐ σωύ- 


Διασώζω. 


65 διαστρέφων τὰς, ὁδοὺς ἹΚυρίου τὰς εὐθεί- 
ας semper suffodis viam Dei planam 
et rectam, seu planius, impedire et 
retardare conaris benefica Dei decre- 
ta, ejusque rationes turbas. Micha 
ΠῚ, 9. 

2. averto, ad defectionem sollicito. 
Luc. XXIII, 2. τοῦτον εὕρομεν διαστρέ- 
φοντὰ τὸ ἔθνος hunc invenimus seditio- 
nem concitantem. — Act. XIII, 8. ζη- 
τῶν διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὺ τῆς αἴσ- 
φσεῶς sStudens avertere — proconsulem 
ab assensu quem prebebat religioni 
Christiane. Exod. V, 4. harí διοῳσερί- 
φετε τὸν λαὸν ἀπὸ τῶν ἔργων,; ubi in Hebr. 
ΨΎΘΙ legitur. 1 Regg. XVIII, 17. 
ὁ διαστρέφων τὸν Ἰσραήλ. τς 
.9. » Ῥεγυεγίο, vitiosum red- 


. do, unde et διαστρέφεσθαι, ad animum |. 


translatum, de iis dicitur, qui perver- 
sis imbuti. opinionibus veritatem repu- 
diant, (/rrtan. Diss. Epictet. III, c. 
6.) οἱ de iis, qui sunt. moribus pravis 
et pervers. Matth. XVII, 17. Luc. 
IX, 41. d γενεὰ ἄκισνος καὶ δεστραμμάνη 
9 homines increduli et perversi ! Sic plane 
Deut. XXXH, 5.5 5 ry epy 355 
^ Alex. γενεὰ σχολιὰ καὶ διεστραμμένη. Act. 
XX, 30. λαλοῦντες διεστραμμένα traden- 
tes doctrinam, quse plane abhorret 
& vera religionis Christiane indole. 
Similis locus es Prov. XXIII, 88. 
n293n 31 Philipp. I, 15. i 
μέσῳ γενεᾶς exoude xa) ὀπστραμμένης. 
Num. XV, 39, οὐ ἤσεσθε ἔτι ὀπί. 
dei δῶν διάνοιῶν ὑμῶν. Αρυὰ Eusebium 
in Η. E. VI, 88. διασγροφὴ de errore 
ponítur. - 

" AIAZ(YZO, fut. deu, i. q. simplex σώ- 
ζω, et neratim servo, contermo, salvum 
et incolumem aliquem presto, quocun- 
que modo hoc fiat, si Aificat, sive qver- 
jendo mala, sive tollendo, que pre- 
munt et affligunt. Διασώξομαι liberor, 
seroor ez al jculo. — Act. 
XXVIII, 4. διασωθένγα ix τῆς ϑαλάσσης 
esrvatum e: mari. 1 Petr. III, 20. 
ὀινσώθησαν δὲ ὕδατος servati sunt ex aqua, 
seu diluvio. . Num. X, 9. διασωθήδεσθε 
ἀσὸ τῶν ἐχύρῶν ὑμῶν. Sic et legitur 


444 


vertere malunt : ange 


Aura. 


apud Polyenum Sirateg. 1, c. 41. 

. 94. ed. Casaub. Conf. Lexicon 

hont. s. h. v. — Speciatim 

2, significat, ut σώζω, sano, valetu- 
dinem corporis restituo. Matth. XIV, 
86. xai ὅσοι ἥψαντο, διεσώθησαν et quot- 
quot atügere, sanati sunt, coll. Marc. 
VI, 56. Luc. VII, 3. ὅπως ἐλθὼν διασώ- 
σῃ τὸν δοῦλον αὑτοῦ ut suum servum sa- 
natum veniret. Eodem sensu legitur 
etiam apud Polyenum Strateg. 1L, 
c. 83. 

'8. seq. «ple, εἰς etc. salvum ek. inco- 
lumem,sartum tectumquealiquem per. 
duco aliquo. — Act. IL, 24. ἵνα τὸν 
Παῦλον διασώσωσι πρὸς Φήλιχα υἱ Pau- 
lum salvum perducerent ad Felicem, 
ibid. XXVII, 43. — A4pollodor. Bibl. 
III, c. 6. $. 8. extr."Adenovor μόνοι ἴπ- 
soc διέσωσεν. — Passivum διασώξεσθω: no- 
tat salvum εἰ incolumem peroenire in 
aliquem locum, διασωθέντα ἀφικέσθαι, ut 

lene dixit Cebes in. Tabula c. 17. 
Ric legitur in N. T. Act. XXVII, 44. 
καὶ οὕτως ἐγίνετο πάντας διάσωθῆναι ἐκὶ 
φὴν γῆν et ita.factum est, ut omnes sal- 
vi in terram evaderent. ibid. XXVIII, 
1. διασωθέντες posteaquam salvi in ter- 
ram evasissent. Alex. Genes. XIX, 
19. les. XXXVII, 38. pro 5.0). 2 


Macc. XI, I9. Eodem sensu extat 
apud Polybium VIII, c. 11. διεσώδοντο 
epig τὴν πόλιν. — Josephum. A. ὦ. IX, 
4. 6. Lucian. T. II. Opp. p. 130. ed. 
Reitz. et alis in locis, que collegit 
Krebsius Obss. Flav. p. 250. et Wet- 
stenius N. T. T. II. p. 616. et 649. 
AIATATH,, 3, ἡ, 1. proprie: or- 
dinatio, dispositio, ἃ διατάσσω ordino, 


dispono. 

2. hatayalordines,agmina disposita, 
et est inprimis vox propria de copiis, 
in aciem dispositis. Hinc preeunte 
Krebsio in Obss. Flav. p. 900. expli- 
carem locum difficilem Act. VII, 53. 
ubi lex Mosaica dicitur lata et - 
mulgata esse εἰς διατωγὰς ἀγγέλων, le. 
presente angelorum choro, seu, ad- 
tantibus angelorum agminibus, (alii 
opera, ita, 
ut Deus in lege promulganda angelo- 


Διάταγρια. 


rum ministerio uteretur: sed Pepug- 
nat locus Exod. XX, 1. 19. 22.) col- 
latis locis Galat. IIT, 19. et Hebr. II, 
2. 

9. constitutio, institutum, res res instilu- 
ia. "Rom. XIII. 2. τῇ τοῦ O100 διατα» 

Ὑ ἀνθίστηκεν instituto resistit. divino. 
Similis locus est spud. Alex. Ezra IV, 
11. 

AIA' TATMA, vog, τὸ, mandatum, 
edicium, preceptum. (a rec io, 
perf. pani, verbi διωτάσαω pr 
constituo.) — Semel mn LN. NT. 
Hebr. xi 29. καὶ οὖκ ἐφοξήθησαν τὸ διά» 
φαγμαι τοῦ βασιλέως nec edictum regis 
metuebant. [n versione Alex. re- 
spondet τῷ nav? decreto, diplomate 


comprehenso Ezra VII, 11. Sapient. 
xb 7. Pldarch. Marcell. p. 312. 


AIATAPA'220, vel AMMATAPA'T- 

ΤΩ, fut. ἄξω, perturbo, xum ani- 
sno reddo, commoveo. (ex. ἀιὰ οἱ ταράσ- 

co commoveo, turbo.) Tantum legitur 
iu N. T. Luc. I, 19. διεταράχθη ἐπὶ τῷ 
λόγῳ αὐτοῦ sermone ejus perturbata est 
animo. Dionys. Halw. Ant. VII, c 
Sb. Xenoph. em. IV, 9. 40. 
"rad 220, vel AIATA'TTD, fut. 

ὧ 

l. proprie : ordino, certo ordine com- 
pono εἰ dispono. (ex διὰ εἰ τάσσω or- 
dino, statuo.) Dicitur inprimis de mi- 
litibus, qui in aciem disponuntur, v. €. 
2 Macc. XII, 20. διατάξας τὴν ἑαυτοῦ 
"pre. Adde ] Regg. XI, 18.et 

erodian. I, 9. 6... Xenoph. (Econ. 
IV, 21. et IX, 1. 

2. det Latino constüuere, et 
ve O &norünen, berotonen £o order 
or regulate, et ita lste patet, ut de 
quovis, sive kt Hin sive aliena aucto- 


mandante. (apu o epu Hebdot. I, c. 110. 
cum χελεύειν et. ἐντέλλεσθοω permutatur) 
ac curante, usürpetur, maxime tamen 
conveniat legum auctoribus et magis- 
tratibus e£ potestatem sanciendi, edi- 
cendi, interdum etiam | ferendi, et pro- 
mul andi legem habeat. Sic legitar 

iN. T. Matth. XI, 1. ὅτε ἐτέλεσεν δια- 
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τάσσων postquam hsec mandata dedit. 
Luc. ΠῚ, 13. σαρὰ τὸ διατεταγμένον 
ipsis legibus constitutum et de- 
ditum est. ib. VIII, 55. xa δίταξεν 
αὑτῇ δοθῆναι φαγεῖν jussitque illi dare 
cibum. ibid. XVII, 9. ὅτε iavínos τὰ 
διαταχθέντα quod heri mandatis satis- 
fecerit. ibid. v. 10. Act. VII, 44. xa- 
ὡς ünráZaro uemadmodum exstruere 
jusserat. ib. XVIII, 2. διὰ τὸ διατετα» 
xiva! propter edictum ( Hesiod. Theog. 
v. 74. /Elian. V. H. 11,15.) Act. 
XX, 18. οὕτω γὰρ ἦν διατιταγμένος, 
Vulgatus : sic enim at ipse. 
ibid. XXIII, $1. XXIV, 28. 1 Cor. 
VII, 17. ubi alii codices habent ὡδάσ- 
χω. ibid. IX, 14. XI, 84. và δὲ X», 
ὡς ἂν ἔλθω, διετάξομαι emeteton ritus, ad 
celebrationem comm saore pertinentes 
constituam, nubi ad vos venero. ibid. 
XVI, 1..Galst. ΗΠ, 19. διαψαγεὶς δὲ 
ἀγγέλαν prom "presentibus an- 
gelis. Th. I, 5. Judd. V, 9.5 
μου εἰς và διατεταγμάνα TU "Itgaéa. 
Phavor. διατάττομαι" τὸ διοριζόμαι καὶ 
«ροστάττω, olo» ὁ βασιλεὺς διατάφτεται 
vol ὑφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπηχόοις, φυλακὴν dy sm. 
ἐξ οὗ κυρίως διάταγμα, ἡ τοῦ S βασιλέως 
«ρισταγή. 

ΔΙΑΤΕΛΒΏ, ὦ, fut. ἔσω, 1. 
cio, finio, ad finem perduco, (ex διὰ 
et τελέω impleo, perfioto.) 

9. neo, 0, tradaco dem- 
pus, A. ut subinteligatus τὸν χρόνον) 
vel simile quippiam." Sie semel in N. 
T. legitur Act. XXVII, 33. é&ere 
διατελεῖτε, 80. τὸν χρόϑον, jejuni perma- 
netis, seu consumitis tempus. Deut. 
IX, 7. ἀσειθοῦντες διωτελεῖτο τὰ πρὸς 
Κύριον. Jer. XX, 7. σἄσαν ἡμέραν διε- 
φίλεσα μυκτηριζόμενος. ZElian. V.H. M, 
41. διετέλει v nc» καὶ πίνων dpa. Xoy 

) scil. ads 

gs) μαχόμενοι dei atus. ..1,,2. 
28. σωφρονῶν διετέλμις. Cont. μα mls 

de hac voce pen: Jrmisch. Excpre. 
ad Herodian. 1, 4. 12. p. 843. seq. 


Vide etiam Phavorinum sub ἀκοτελῶ.. 
AIATHPE DO, à, fut. cw, 1. sollicite 

conservo, diligenter servo, Cusiodto 

aliqutd, ne surripiatur e auferatur, 


Ai ατί. 


(Polyb. I, ἢ. 7. et 45. 14.) et xae* 
ἐξοχὴν de 2ἷς usurpatur, qui an?mo ali- 
quid firunt εἰ conditum aliquid mente 
tenent, — Luc. II, 51. διετήρει σ“άντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα e& mater ista omnia con- 
dita mente tenebat. Gen. XXXVII, 
11.433737 ni ^D v3N: Alex. ó 
δὲ πατὴρ αὐτοῦ διετήρησε τὸ ῥῆμα, coll, 
Dan. VII, 28. no 153 "noo 
Theodot. xai τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίᾳ μοὺ 
διετήρησα. 

2. etiam de ἐΐς usurpatur, qui cavere 
aliquem sibi jubent ei abstinere ab 
aliqua re, adeoque sequente ἑαυτὸς po- 
nitur reciproce pro aJstinere, sibi cave- 
fe. Sic legitur in N. T. Act. XV, 
29. ἐξ ὧν διωατηροῦντες ἑαυτοὺς à quihus 
si abstinueritis, aut vobis caveritis. Tta 
et simplex τηρέω ponitur 1 Joh. V, 
18. Ies. LVI, 2. "ristot. H. A. IX, 


T* 

AIATT, cur? quare? — Adverbium 
interrogandi, ex διὰ et τί quid? quod 
Alex. pro yp» Exod. II, 18. V, 14. 
roo, Num. XI, 11. Job. III, 11.et 
no"^y Deut. XXIX, 23. posuerunt. 


Matth. IX, 14. XIII, 10. Marc. II, 
18. Luc. V, 80. 33. Joh. VII, 45. 
Apoc. XVII, 7. Sepe quoque vox 
separatim posita legitur διὰ ví. 

AIATI'OGHMI, fut. ϑήσω, 1. proprie: 
dispono aliquid quocunque modo, et 
in vers ron respondet Hebraico 
CoOvtp n 1 Sem. XL 11. διέθετο Σαοὺλ 
vb» λαὸν εἷς τρεῖς ἀρχάς. 

2. ordino, constituo, tn ordinem re- 
digo. Thucyd. I, 126. χαὶ τὸ πᾶν 
διαθεδα.. 1 Sam. VI, 15. Hinc 

2. testor, lego, testamentum condo, 
testamento ordino. Sic legitur in N. 
T. Hebr. IX, 16. ϑάνατον ἀνάγχη φέ- 
gíabou τοῦ διαθεμένου intercedere debet 
mors testatoris. ib. v. 17. ὅτε δῇ à διαθ- 
μενος non valet, dum vivit testator. Sic 
etiam apud Josephum A. J. XII, 16. 
]. τὴν δὲ βασιλείαν εἷς τὴν ᾿Αλεξάνδρον 
διέθετο: et Lysiam Orat. p. 246. τὰ δὲ 
οἰκεῖα τὰ αὑτοῦ διέθετο. Polyb. XX, 6. 
δ. 
4. paciscor, pactum ineo, 7εάμδ 
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pango. Sic reperitur Hebr. ὙΠ. 

10. αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσομαι; hoc 
est fedus, quod pangam. ib. X, 16. 
Alexandrini usurparunt pro Hebraico 
I1T33» quod cum nomine 443 fedus 
percutere, pacisci notat, Genes. XV, 
I8. XXXI, 44. Deut. V, 2. 3. ete. 
Sic et Aristoph. Aves v. 439. ἣν μὴ 
διάθωνταί γ᾽ οἶδε διαθήκην ipe. 

5. certissime polliceor, condico, ad. 
dico. Luc. XXII, 29. κὠγὼ διαείϑθεμω 
Uu τὴν βασιλείαν, καθὼς διέθετό μοι à 
«ατήρ μου et ego sanctissime , vobis 
addico felicitatem illam, qué&m mihi 
ipsi Deus addixit. Syr&s bene trans- 
tulit. ooa] pollicitus est, — Act. TII, 


y 
25. τἧς διαθήκης ἧς διέθετο ὁ Θεὸς σρὸς 
τοὺς πατέρας ἡμῶν promissionis, quam 
Deus dedit majoribus nostris. Eo- 
dem modo py32 usurpatur 2 Paral 


VII, 18. Hagg. Il, 5. JPhavorim. 
διατίθημω" vb χαλῶς φτήθημι, καὶ διοικῶ καὶ 
xao καὶ οἰκονομῶ καὶ ἐπὶ λόγων καὶ 
«ραγμάτων ἑτέρων. ---- διοισίθερεοι" συντίός.. 
μαι. 

AIATPIBO, fut. ἅψω, 1. proprie: 
tero, altero, commtnuo, consumo, ab- 
$umo. (ex διὰ et τρίδφω tero.) "Tob. 
XI, 8. 

2. per ellipsin nominis χρόνου, tem- 
pus tero, moror, commoror, versor in 
aliquo loco. Joh. III, 22. καὶ ix? 
διέτριδε μετ’ αὑτῶν καὶ ἐξάστιζεν ibique 
cum iis commoratus est et baptizavit. 
ib XI, 54. Act. ΧΗ, 19. εἰς τὴν 
Καισάρειαν διέτριζεν. (Conf. Wakefield 
Silvam Criticam P. II. p. 192.) ibid. 
XV, 395. Interdum itur xem 
Act. XIV, 3. 28. ἡμίρας, Act. XVI, 
12. XX, 6. XXV, 6. 14. Levit. 
XIV, 8. διατρίψει ἔξω τοῦ οἴκου αὐτοῦ 
ἑπτὰ ἡμίρας, ubi Hebraeo 2vj* respon- 
det, Jer. XXXV, 7. pro ^33 posi- 
tum extat. Hesych. buargfeir διάγει, 
παρίλχει ἐπὶ πολὺν χρόνο.  Polyem. 
II, 144. Herodian. II, 10. 8. V, 5. 
2. Polyb. I1I, 19. 8. ubi vid. Schweig- 
heuser. 

AIATPOQH,, ῆς, ἡ, alimentum, vic- 
tus, omne, quo corpus sustentatur et 


Aiavy&Qo. 


aliur, & διατρίφω alo, nutrio, qua 
voce 8&gpius usi sunt Alex. v. c. 
Genes. L, 21. Ruth, IV, 15. Ps. 
LV, 23. εἰς. In N. T. tantum legi- 
tur 1 Tím. VI, 8. ἔχοντες διατροφὰς xai 
σχιάσματα. Y Macc. VI, 49. ὅτι οὖχ ἦν 
αὑταῖς ἐχεῖ διατροφή. In versione Aquilae 
1 Regg. V, 25. Hebraico pyo9wn 


ndet, Vox haoc rarissime in 
Scriptoribus Gracis ps Re- 
iur tamen apu οὐ in 
Mac. F lag v. 1297. Xenoph. de 
grovent. IV, 49. et Plutarch. T. VI. 
p. 499. ed. Reiske. — Hesych. διατρο- 
φάς" βρώματα. Thom. M. p. 214. 
δίαιτα, οὐ διωγωγὴ οὐδὲ διατροφή. καὶ 
ἀμφότερα γὰρ σημαίνει ἡ δίαιτα. καὶ 
διωτώμενος δὲ xod διώγων, οὗ μὴν καὶ δια- 
τριφόμενος. ubi videndus Sallierius, 
qui loca. Plutarchi, Josephi sliorum- 
que, hanc vocis διατροφὴ significatio- 
nem confirmantia, excitavit. 
ΔΙΑΥΓΑΊΩ, fut. dew, illumino, i-- 
lucesco, diffulgeo, perfulgeo, transpa- 
reo. (ex διὰ εἰ αὐγάζω orem 
edo, 3llustro.) Semel legitur in N. T. 
2 Petr. I, 19. ἕως οὗ ἡμέρα διαυγἄσῃ 
usque dum dies illucescst. — Hesych. : 
&avyásar φωτίσαι.----διαυγίς" λοαιρυπρὸν, 
φωτεινόν, — Plutarch. T. IX, Opp. p. 
539. Reiske. Polyb. III, 104. 
ΔΙΑΦΑΝΗ͂Σ, $oj, ὁ, ἦν» neutrum 
ΔΙΑΦΑΝΕΙ͂Σ, τὸ, pellucidus, ρογερὶ- 
Cuus, transparens. (a διαφαίνω meme 
ostendo, transparens et  pellucidus 
sum.) Semelin N. T. legitur Apoc. 
XXI, 21. ὡς ὕαλος διαφανὴς sicut 
vitrum pellucidum. Est Hebraicum 


at Exod. XXX, 94. . Hinc τὸ δια- 


Qai; Symmacho Genes. VI, 16. fe- 
nesira, apertura. dicitur. Hesych. δια» 
φως" λαμπρὸν, διώαυρον.. Adde Swi- 
dam sub διιφαώς. Dion. Halic. TT. 
VI, p. 758. ed. Reiske. Plutarch. Y. 
IV, p.402. Reiske. 
- ΔΙΑΦΈΡΕΙ. Impersonale, respon- 
dens Latíno inferest, refert, a διαφέρω, 
uod vide. Semel in N. T. legitur 
II, 6. οὐδέν uo διαφέρει, quod 
vulgo vertitur: mihi mea refert, sed 
ego reddere malim: equidem non 
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sum inferior. Julian. Παρ. Orat. 
VIL, p. 429. τοῦτο γὰρ ἐμοί γε οὖδεν δια- 
φέρε. ZElian. V. H. ἵ, 25. Confer 
etiam JWetstenii N. T. T. II. p. 219, 
AIAOGE' PA, fut. διώσω, aor. 1. διῆ- 

Y X0, 
l. proprie: £n diversos parties fero. 


(ex διὼ et φέρω fero.) 
2. deporto, fero aliquem locum, 
perfero. Marc. I, 16. ἵνα vig διενέγ» 


x σχεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ ut quispiam por- 
taref vas per templum. 3 Eedrs V, 
18. διαφέρειν σχεδίας εἰς τὸν Ἰόππης λιμές 
να. Appian. B. C. IV, p. 985. et 
992. 

S. huc εἰ illuc agito, jacto, incerto 
cursu huc et illuc fero. Act. XXVII, 
21. διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδείῳ, scil. 
πόντῳ vel χόλαῳ, agitati in mari Adria- 
tico. Plutarch. de sera num. vindicta 
p. 552. C. Luctan.. Hermotim. 28. 
Philo de migrat. T. I. p. 459. 9. ed. 
Mangey. Conf Gataker. ad Marc. 
Antonin. IX, 27. Eodem modo d» 

Jferre sumitur apud. Horat. Epod. X, 
6. ubi Eurus dicitur fractos. differre 
remos, 


4. dissemino, spargo, et. metapha- 
rice: divulgo, propago. Act. XIIT, 


49. ὀδμφέρετο δὲ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ pro- 
pagabatur doctrina Christiana. — Pul- 
atus:  disseminabatur autem ver- 
bum domini per universam regio- 
nem. Chrysostomus: τουτέστι, διεκόμάν 
Cero. Sapient. XVIII, 10. οἰχερὰ ànt- 
Qéeoro ϑρηνουμένων παίδων. 

l. discrepo, differo, discernor. 1 
Cor. XV, 41. ἀστὴρ γὰρ ἀστέρος διαφέ- 
gu ἐν δόξῃ nam stella a stella ἀϊβοτὲ 
splendore. — Galat. TV, I. οὐδὲν διαφέ- 
ρει δούλου nihil differt a servo. Dan. 
VII, 3. ϑηρία διαφέροντα ἀλλήλων. Sa- 
pient. XVIII, 2. τοῦ διενεχιθήνοω x gn. 

6. sequente genitivo persone, pre- 
δίο, excello, antecello, emineo, 1. 4. 
προέχω., Matth. VI, 26. οὐχ ὑμῶς 
[MXXXoy διαφέρετε αὑτῶν; nonne vos iis 
longe prestantiores estis? ibid. X, 
$1. αολλῶν στρουθίων διαφέρετε multis 
passeribus vos prwstatis. ibid. XII, 
19. Luc. XII, 7. 24. 2 Macc. XV, 


13. ἄνδρα πολιᾷ καὶ δόξῃ διαφέροντα. 











AuaQsiya, 


Sic. et legitur apod JEschin. Dial. 
III, 6. TAucyd. II, 99. Exempla e 
Philone congessit Carpzov. in Exer- 
citt. Philon. in Ep. ad Hebreos 
. 98. Confer etiam Wetstenis N. T. 
. l.p. 934. Hesych. διωφίρεν àvf- 
κω, qooUy t, ὑπερέχει, βελτίων ἐστί, Alb. 
Gloss. N. T. p. 95, τὰ διαφέροντα" τὰ 


xesrroa. —- 

7. διαφέρισθω dissidere, dissentire in- 
ier se, contendere. 2 Macc. III, 4. 
Xenoph. Mem. II, 3. 5.  /Eschin. 
Dial. II, 13. et 24. unde à dis- 
sensio. ibid. II, 19. Hesych. àm- 
vix b ἱμαχήσατο. — Hinc non solum τὸ 
à id, de quo dissentitur, causa 
dissidii dicitur apud Grecos, sed 
etiam in N. T. τὰ διαφέροντα ques- 
tiones vocantur, res, de quibus lis 
adhuc est et controversia, an sint 
honeste εἰ licite nec ne. Rom. 
Il, 18. καὶ δοκμάξζεις τὰ διαφέροντα. 
Theophyl. τί 57. «τᾶξαι καὶ τί μὴ δεῖ 
«ρἄξαι. Philipp. I, 10. εἰς τὸ δοκιμά- 
(Cuv τὰ διαφέροντα ut examinare et 
dijudicare possitis, quee sint probanda 
et conveniant religioni Christiane, nec 
me. Conf. L. Bos. Exercitt. Philol. 
in N. T. P 99. ! 
᾿ς ΔΙΑΦΕΥΤΩ, fut. süou, io, 
evito. (ex διὰ et. φεύγω fupio.) — Áct. 
XXVII, 42. μήτις ἐχκολυμξήσας δια» 

ne quis enatando effugeret. 
Brain . T. non legi Pap o 
andrini pro Ὁ)» Amos IX, 1. 1598), 
Jos. VIII, 22. et t5tyy, Proverb. 


XIX, δ. posuerunt. Xenoph. Cyrop. 
V, 3. 9. 
AIAOHMI' ZA, fut. ἴσω, 1. de rebus 
algo, spargo E ur, est: di- 
0, spargo, famam tn vulgus spar- 
go. (ex διὰ δὲ φημίδω divulgo.) Matth. 
XXVIII, 15. xoJ διεφημέσθη ὁ λόγος 
οὗτος παρὰ 'leudaíog μέχρι τῆς σήμερον 
et divulgata est hec res apud Ju- 
deos sd hunc usque diem. Marc. 
1, 45. καὶ διαφημΐζειν τὸν λόγον et 
Ι rem. Dion. Hal. 1. XI. c. 
46. Dion. Al Pone v. 26. Diod. 
Sic. Eclog. l. XXXVI, p. 532. ed. 
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Wessel. ἀτολμίαν αὑτοῦ διαφηρώσαντες, 
Sed 
2.si de personis dicitur, significat : 
notum facio, celebro, predico. Matth. 
IX, 91. διεφήμισαν ἐν ὅλῃ τῇ ys 
xsv celebrarunt illum per totam 
istam regionem. Sepius in N. T. 
non legitur. Phavor. διαφημίδω" δια» 
σαλαίξω. ' 
AIAQOET PO, fut. se& 1. proprie: 
corrumpo, perdo, sensu physico, sive 
res penitus ur, sive saltem 
deterior reddatur et damnum pati 
tur. Sic de tinea, quim corrodendo 
corrumpit vestem, legitur Luc. XII, 
93. σὴς διαφθείρει. Apoc. VIII, 9. 
τρίτον τῶν πλοίων διφθάρῃ tertia pars 
navium periit — De corpore, quod 
calamitatibus et afHictionibus  debili- 
tatur et frangitur, reperitur 2 Cor. 
IV, 16. ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος διαφθείρεται 
quanquam corpus nostrum tot malis 
frangitur et attenustur. — Respondet, 
in vers. Alex. Hebraico τη Judd. 


II, 19. VI, 4. 5. 1 Sam. VI, δ. et 
Δ, Ecdes V, 6. Dan. II. 44. 


Hinc interdum interficere notst, non 
solum apud Alexandrinos 1 Sam. 
IL, 25. (ubi fyvt3;3 respondet) sed 
etiam apud Polyenum  Strategem. 
V, 4. (τοὺς μὲν αὐτῶν διέφθειραν, τοὺς δὲ 
ys ten Platonem Menex. c. 13. 
ian. V. H. VIII, 9. XIII, 45. 

2. sensu morali: corrumpo, 00, 
improbum reddo, pravis opintonibus 
et consiliis imbuo. 1 Tim. VI, 5. ἄν- 
θραστοι, διεφθαρμένοι τὸν νοῦν homines, cor- 
rupti mente, sunt stulti, insipientes, 
sensu veri et utilis destituti. — Sic 
apud Jsocratem Panegyr. c. 41. àe- 
φϑαρμένος τὴν Quem qui a nature boni- 
tate deflexit. Apoc. XI, 18. τοὺς 
διαφθείροντας τὴν γῆν qui homines soe- 
lestos reddiderunt. Blerodian. ], 6. 
2. διαφθείρειν ἐπειρῶντο viov ἦθος asi 
λέως, ubi videndus .Irmischius. Ho- 
T. Il. 9.128. Dionys. Halic. Ant. 

, 21. 

3. punio, affigo, miserum reddo. 
Apoc. XI, 18. διαθεῖναι! τοὺς διαφϑεί- 


Διαφδορῷ. , 


pera; τὴν γῆν. Conf in universum 
Interpretes ad Thomam M. sub à. 

sv p. 290. seq. οἱ Lexicon. Xeno- 
ghonteum s. h. v. 

AIAQOGOPA , ἄς, ἡ, corruptio, de- 
pravatio, destructio i5, (Xenoph. 
de Vonat, VI, 9. Polyb. I, 48. 9. e 8.) 
speciatim, puirefactio,cut obnozium est 
corpus humanum. (a preter. med. à 
iphwa, verbi διωφθερω. Act. 1T, 27. οὐ- 
δὲ δώσως gàv ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφθορὰν neque 
cultórem ἐϊπιπὶ simes putrefieri, coll. 
Ps. XVI, 10. rryj ΔἸ ΝΣ Act. II, 
51. οὐδὲ ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε δι » ne£ 
in putredinem abiit. ibid. XIII, 94. 
μηράτι μέλλοντα ὑποστρέφειν elg διαφθορὰν 
ita ut. nunquam moriatur. ibid. v. 88. 
86. 97. Sepius non legitur in N. T. 
Suid. διαφθορά" ϑάνατος, διάλυσις τοῦ 
σονθέτου σώματος. Θ΄ 

AIA'DOPOSZ, oc), ὁ, 3, discrepans, 
dissimilis, diversus, varius. (a διαφίρω 
differo.) Rom. XII, 6. διάφορα χαρίσ- 
ura, dons diversa, Álex, pro τσ) Ὁ 
diversa genera, Levit. XIX, 19. Deut. 
XXII, 9. G?oss. in. Octat. διάφορον 
ἀνομοιογινές. 

Φ. omne, quo res dignoscitur, quod 
dissimile reddit, διάφορον dieitur. Bic 
legitur in N. T. Hebr. TX; 10. διωφό» 
βοις βαπτισμαῖς lotionibus, s. purgatio- 
nibus leviticis, quibus Judei s reli- 
quis gentibus discemebantur et dig- 
noscebantur. 2 

9. excellens, praestans, quia, que 
excellunt et prestant, ab alis diversa 
Hebr. 1, 4. ὅσῳ διαφορώτερον 
qug αὐτοὺς κεχληρονόμομκεν ὄνομα qUO τάδ» 
jorem ilis consecutus est digni- 
tatem. ibid. VIII, 6. δαφορωτίρας ví- 

évys λωτουργίας prestantius ministe- 
rium nactus est. P Alex. Bsdr. VIH, 
36. r^ ch. Genes I, 27. Sextus 

". 4. I, 918. διαφορώτερον 
byrim. Cont Duker. ad . VI, 
54. 14. et Abresch. Annotatt. in Ep. 


ad Hebr. p. 98. Hesych. et. AB, - 


Gloss. N. T. p. 168. διαφορώτερον" χρεῖν- 
τὸν, δψηλόύτερον. — Interdum per ellipsin 
deficit, v. c. Act. X, 46. et 1 Cor. 


XIV, 2. seq. ad vocem γλώσσοις. Ple- 
F 


Vor. 1. 
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na formula legitur apud. Leon. Imp. 
Tact. IV, 495. T "T 
AIAOTAA' 220, vel AIAOTAA'TTO, 
fut. άξω, diligenter et sollicite aliquid 
custodio, ne surripiatur vel corrum 
tur et'damnum subeat, (Xenoph. b. 
rop. IV, 5. 15. et Hist. Gr. VI, 2. 
14.) curam | alicujus gero, defendo, 
fueor. Semel in N. T. legitur Luc. 
IV, 10. τοῖς &yyixug αὑτοῦ ἐντελεῖγα; 
περὶ σοῦ τοῦ διαφυλάξαϊ ds angelis euis 
mandabit de te, ut te tueantur et defen- 
dant. Xenoph. Cyrop. V, 1. 1. Me- 
mor. I, 5. 2. Cont. Victor. V. L. 
ΧΙΥ͂, 11. Eodem modo «45i Ps. 


XCI, 11. Hesych. διφύλαξαρ" διετῇ- 
, ἐσχέπασας. 

AIAXEIPI ZA, fut. fou, manu trac- 
to, laboro, ago aliquid, manu aliquid 
efficio, administro, rego. (ex διὰ et 
χερίζω manu tracto.) Xenoph. Anab. 
I, 9. 10. Hesych. διαχειρίζω" διωκεῖ, 
Medium διωχειρίδομαι trucido, interfi- 
cio aliquem, manu injecta occido. Sic 
bis legitur in N. T. Act. V, 30. ὃν 
ὑμεῖς διεχειρίσασθε quem vos interimen- 
dum curastis, (Confer Dresigium de 
verbis medsis Sect. II, $. 9.) ibid. 
XXVI, 21. ἐπειρῶντο διαχειρίσασθαι in- 
terficere consbantur. — Poíyb. VIII, 
18. Sirabo VL, p. 263. Herodtan.TI], 
12. 2. Eodem sensu χερόομναι sumitur 
apud AElian. V. H. IV, 5. de Her- 
cule, ἐχοιρώσαφο λέοντα; Hesych. διὰ 
χειρίζετα,» φονεύει. n ott 

AIAXAETA'Z0, fut. ἄσω; irrideo, 
derideo, subsanno, cavillor. (ex διὰ αἱ 
χλευάζω idem.) Semel tantum legi- 
tur in N. 'T. Act. II, 15. $rigoi δὲ δια- 
χλευάξοντες ἔλεγον alii vero moto risu 
dixerunt. ta certe legitur in edi- 
tione N. T. a Griesbachio'curata, qui, 
repudiata lectione, olim recepta, χλευ- 
ἄξοντες, alteram διωχλευάζοντες in tex- 
tum recepit. Confer etiam Maithei 
in N. T. ad h. 1. Polyb. XVII, 4. 4. 
XXX, 13.12. | , 

ΔΙΑΧΩΡΙ Ζῶ, fot. ἰσω, separo, se- 
jungo, divello, discerno.. A 0/404 
separo me, disjungor, Eo dp m 


sum Led Semel in N.:T. legitur 
Luc. IX, 99. ἐν τῷ yvy osídwdeu αὑτοὺς 
f 


Δι δακεικὸς. 


ἀπ᾿ αὐτοῦ cum abirent ab ipso, seu 
discessum pararent. Genes. XIII, 
9. διαχωρίσθητι ἀπ᾿ ἐμοῦ. — Sirac. VI, 
4. 

AIAAKTIKO'S, ὁ, ἡ, τὸ, 1. peritus 
artis docendi, aptus ad docendos εἰ in- 
stituendos alios. (a διδάσχω doceo.) 
Nam adjectiva, in /xog desinentia, pe- 
ritiam et facultatem alicujus rei sig- 
nificant, v. c. γεωμετρικὸς geometric 
peritus, τεχνικὸς arte valens, φυσικὸς 
sollers nature investigator. Bic in 
N. T. legitur 1 Tim. III, 2. &daxri- 
xóv. ' 20 
2. qui se institui el edoceri facile et 
lubenter patitur, qui emendationem et 
correctionem admiltit, docibilis, qua 
ipsa voce VPulga!ws recte, ut ipsa ora- 
tionis series docet, usus est 2 lim. I, 
94. δεῖ εἶναι! 0iboxrexiv ne sit contumax 
sententie sus defensor. 

AIAAKTO!'3, ὁ, 7, tà, non tam eum 
notat, qui se docendum preabet, aut, 
| ui doceri potest, v. c. apud AEschin. 

ial. I; 1. Xenoph. CEconom. c. 12. 
& 10. quam, qui jam didicit, qui est 
edoctus, qui jam satis. institutus est, 
doctus, eruditus, doctrina imbutus. 
Sic in N. T. legitur Joh. VI, 45. κω) 
ἔσοντα; πάντες διδαχτοὶ foU. Θεοῦ et erunt 
omnes instituti in vera religione divi- 
na Hebraice dicitur Σ᾽ Τὺ v"71255 


Yes. LIV, 13. 1 Macc. IV, 7. διδαχτοὶ 
«oAéueu rei militaris periti. Διδαχτοὶ 
. λόγω snodus et ratio docendi. ] Cor. 
II, 13. ἃ καὶ λαλοῦμεν, οὐκ ἐν διδακτοῖς 
ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν διδαχταῖς 
(in quibusdam codicibus legitur διδα- 
Xf) πνεύματος quam vobis tradimus, 
it&, ut non utamur methodo, qua sa- 
pientia humana tradi solet, (aut ad 
Octring rationem εἰ prescriptum 
conformata) sed, quam nobis com- 
mendavit Deus, aut, quse convenit 
religioni Christiane. . Confer Wet- 
stenii N. T. T. II, p. 107. 
AIAAZKAALI A, ας, ἢ, 1. proprie : 
institutio, insiructio,imformatto. ILom. 
XV, 4. εἰς τὴν ἡμετέραν διδασχαλίαν qgot- 
Add sunt eo consilio scripta, ut nog 
o 


ceamur. 2 Tim. ILI, 16. σἄσα ygo- ; 
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φὴ ὠφίλιμος «ρὺς διδασχαλίαν. 
ΙΝ, 13. 

2. metonymice: ipsa 'docíirina, gua 
aliquis instruttur, vel instruendus est. 
Matth. XV, 9. ἀδάόχοντες ἃ Jjaex024ms. 
Marc. VH, 7. coll. Ies. XXIX, 18. 
Ephes. IV, 14. παντὶ ἀνέμῳ διδασχαλίας 
omni levi et vana doctrina. Coloss. 
II, 22. 1 Tim. I, 10. τῇ ὑγκωνούσῃ ὃ» 
δασκαλίῳφ, vere doctrine Christiane. 
ib. IV, 1.6. 16. V, 17. VI, 1. 8. 
2 Tim. III, 10. IV, 8. Tit. I, 9.11, 
l1. 7. 10. 

, 9. docendi munus et officium. Rom. 
XII, 7. ὁ διδάσκων, ἐν τῇ διδασχαλίᾳ, 
Scil. μενέτω, doctor muneri docendi 
semper satisfaciat. Conf. Suiceri Te- 
saur. Eccles. T. I, p. 900. 
AIAA'3KAAO3, ov, ὁ, 1. quilibet 
magister vel doctor, qui aliis instituen- 
dis et erudiendis operam navat. (a à- 
δάσχω doceo. Sic Chrstus, a Deo 
missus, ut homines doceret veram re- 
ligionem, διδάσκαλος vocatur Mattb. 

IIl, 19. XII, 88. Luc. VII, 40. 
Tribuitar hoc nomen in N. T. etiam 
apostolis, 1 Tim. II, 7. 2 Tim. I, 11. 
Johanni baptiste, Luc. III, 12. relz- 
gionis Christiane doctoribus, Act. 

II, 1. et doctoribus synagogee Ju- 
daict, Luc. II, 46. Joh. III, 10. 
Rom. 11, 20. Κατ᾽ ἐξοχὴν διδάσχαλοι 
dicebantur. doctores religionis Chris- 
tang, qui certe cuidam  ecclesue 

roprii erant, ita tamen, ut ad docen- 
dum potissimum — constituti, nullam 
discipline ecclesiastice curam — egigse 
videantur. 1 Cor, XII, 28. Ephes. 
IV,l1ll. . | 

2. qui aptus et idoneus est ad alios 
edocendos et instituendos. — Hebr. V, 
12. ὀφείλοντες slyou διδάσχαλοι qui jam 
debebatis, facultate alios docendi pol- 
lere. 

8. severus et rigidus morum censor. 
Jacob. III, 1. μὴ 40130! διδάσχαλοι γί- 
νεσθε nolite nimium in alios affectare 
magisterium. Conf. Schoettgen. Hor. 


] Tim. 


Hebr. et Talmud. T. I. p. 1021. 


AIAA'3KA, fut. ἄξω, 1. doceo, eru- 
dio, instituo, Matth. XXII, 16. Re- 
git duos accusativos, persone et rei ; 


Διδαγὴ . 


Joh. XIV, 96. ixi; ὑμᾶς διδάξει αάν- 
:a. — Hebr. V, 12. interdum tamen 
loco διδάσχων τινὰ ponitur διδάσκειν iv 
vri, v. c.. Apoc. II, 14. ὃς ἐδίδωσκχεν ἐν 
τῷ BaXáx qui dooeuit Delackum, . ex 
more Hebreorum, qui 435 etiam 
cum Ἢ construere solent, v. c. 2 Pa- 


ralip. X VII, 9. 

2. verba fücio in conventibus publi- 
Cis. 1 Tim. II, 12. γυναιχὶ δὲ διδάσχειν 
ovx ἐπιτρέαω, coll 1 Cor. XIV, 84. 
35. 

8. ordino, instituo. 1 Cor. IV, 17. 
᾿ 4 ἑαυτὸν διδάσχειν doctrinam percep- 
dam moribus et vita ezprimere. Rom. 
Il, 21. 

AIAAXH,, ἧς, ἡ, 1. doctrina, que 
traditur,tam vera, quam falsa. Matth. 
XVI, 12. ἀσὺ τῆς διδαχῆς τῶν Φαρισαίων. 
Joh. VII, 16..17. XVIII, 19. Act. 
II, 42. V, 28. XIII, 12. XVII, 19. 
.Rom. VI, 17. XVI, 17. Tit. I, 9. 
Hebr. VI, 2. XIII, 9. 2 Joh. v. 9. 10. 
Apoc, IT, 14. 15. 24. Suid. διδαχὴ 
ἀντὶ τοῦ διδωσχαλία. 

2. ἐπεέϊέμεϊο, insiructio, informatio. 
Marc. IV, 2. καὶ ἔλεγεν αὑτοῖς ἐν τῇ à 
δαχῇ αὑτοῦ et monuit eos inter docen- 
Qum seu inter alia, que ipsos docebat. 
Eadem formula legitur ibid. XII, 98. 
2 Tim. IV, 2. 

9. docendi ratio et methodus. Matth. 
VII, 28. ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐσὶ τῇ δι- 
δαχῇ αὑτοῦ admirati sunt homines ejus 
discipline rationem, coll. v. 19. ibid. 
XXII, 93. Marc. I, 22. XI, 18. Luc. 
IV, 32. | 
" 4. doctor, abstractum pro concreto. 
Marc. I, 27. τίς ἡ διδαχὴ ἡ καινὴ αὕτη; 
.qualis est hie novus doctor? 

' AY APAXMON, ου, τὺ, scilicet νόμωσ- 
| μα, didrachmum, nummus argenteus, 
duas drachmas atticas, seu dimidium 
ficli Judaeorum (Joseph. A. J. III; 8. 
2. 6 δὲ σίκλος, νόμισμα ἐξζῥαΐων ὧν, ἀττικὰς 


δέχεται δραχμὰς τέσσαρας) h.e.quartam - 


parlem imperialis continens.  Confla- 
tum est ex δὶς et. δραχμὴ drachma. 
Respondet Hebraico yp3» Exod. 
XXXVIII, 26. h. e. interprete ipso 
Mose, 2pua3 xm ubi Aguila à- 
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δραχμον habet. In N. T. semel legi- 
tur, Matth. XVII, 24. δίδραχμα λαμ- 
δάνονφσες  didrachma accipientes, seu 

igentes. — Scilicet hunc nummum 
quilibet Israelita, etiam extra Pales- 
tinam vivens, (Vid. Ex. Spanhem. de 
usu numismatum D. XIII, p. 571.) 
inde ab anno statis vicesimo in usum 
sanctuarii annuatim: solvere debebat 
juxta legem Dei scriptam Exod. 
XXX, 198. seq. Vid. Bernardum ad 
Josephum 1. Τ . 159. et Michaelis 
Mosaisches Recht P. III. p. m. 2189. 
In vers. Alex. &vHov pro Hebr. 
ΟΡ ponitur, v. A Genes. XXII, 15. 


16. Num. III, 47. Jos. VII, 21. ubi, 
ut omnis differentia tollatur, obser- 
vandum est, Alexandrinos calculum 
posuisse juxta drachmas Alexandri- 
naS, qus pro uno siclo duas drach- 
mas sc. Alexandrinas, conficiunt. 
Vid. de hac re J. B. Ottii Spicilegium 
8. Excerpta ex Josepho p. 50. Wet- 
stenium' N. T. T. I. p. 438. et Lud. 
de Dieu. Critica Sacra p. 354. seq. 
AI ATMOS, o, ὃ, ἡ, 1. geminus, 
duplez, (Eurip. Phan. v. 849. διδύ- 
pem αὐταμῶν, εἰ v. 1550. ἐν διδύμοισιν 
μαστοῖς.) geminus, gemellus, qui cum 
alio uno eodemque pariu nascitur. 
Sutd. e& Etym. Μ. ὁ μεϑ' ἑτέρου τεχϑεὶς 
ix (μᾶς συλλήψεως. In vers. Alex. po: 
nitur prox p Genes. XXXVIII, 
7. Cant. IV, 5. Sic: cognominatus 
fuit Thomas apostolus vel potius no- 


Amen ejus Hebraicum 3r (a own 


gemellos parere, διδυμεύειν, Cant, IV,* 
2. VI, 6.) Grece expressum est. Job. 
XI, 16. XX, 24. XXI, 2. ’ 
ATI'AOMI, fut. δώσω, 1. dé manu ín 
manum do, porrizo, trado. Matth. 


'XV, 36. XXVI, 26. 27. XXVII, 34. 


ἔδωχεν αὐτῷ πιεῖν (boc μετὰ χολῆς μεμωγ- 
μένον porrigunt ipsi vinum myrrhatum, 
Marc. XIV, 22. 23. XV, 929. Joh. 
XIII, 26. Act. IX, 41. δοὺς δὲ αὐτῇ 
χεῖρα porrigens manum. Matth. v, 
31. δότω αὐτῇ ἀποστάσιον det ei libel- 
lum divortii. 

2. dono, distribuo, confero in aliquem 
aliquid, beneficia. aliis exhibeo, trado 


F f2 


Δίδωμι. 


aliquid alteri possidendum, utendum, 
Jfruendum. Matth. IV, 9. ταῦτα πάντα 
coi δώσω. VI, 11. δὸς ἡμῖν σήμερον. ibid. 

VII, 7. 11. XIX, 21. καὶ δὸς evoxyoic 

et distribue pauperibus, coll. Luc. 
XVIII, 22. καὶ διάδος πτωχοῖς. Matth. 

XXVI, 9. Luc. VI, 38. ΧΙ, 19. àidors 
καὶ δοθήσεται Uj/y donate et vobis do- 
nabitur. Joh. XVII, 2. δώσῃ daturus 

sit, h. e. det seu conferat. (W'yssius in 
Dialectologia S. p. 284. δώσῃ non so- 
lum h. l sed etiam Apoc. VIII, 8. 

XIII, 16. per Paragogen Doricam 
pro δῷ dictum vult. Vir autem qui- 

dam doctus in Obss. Miscell. Nov. 

T. III, p. 19. δώσῃ et similia N. T. ex- 
empla a librariis corrupta esse putat, 
cujüs sententiam probat Fischerus in 

Anim. ad Wellert Gram. Gr. p. 174. 
seq.) Act. XI, 17. Ephes. IV, 8. καὶ 
ἔδωχε δόματα τοῖς ἀνθρώποις et varia do- 
na hominibus distribuit, coll. Psalm. 
LXVIII, 19. et Pocock. ad Portam 
Mosis p. 24. Apoc. H, 10. Joh. III, 

16. vi 51. 29 Cor. IX, 9. Pertinet 
huc etiam formula: ἑαυτὸν διδόνοω, 9 
- Cor. VIII, 5. que significat: admo- 
dum liberalem esse et beneficum erga 
alios, et fere respondet vernacule: 
Des ibet; eug vem ἢ εἶδε geben. Zo give 
the heart out of the body. 

8. trado, dedo alicujus potestati. À- 
poc. ΠῚ, 9. Eurip. Phoen. v. 751. αυ- 
λεμίοις δώσω πόλιν. Interdum simpli. 
citer positum significat; morti aliquem 
£rado, ita, ut omissum sit ϑανάτῳ, Luc. 
XXII, 19. τὸ ὑπὶρ ὑμῶν διδόμενον pro 
vobis morti tradendum. Galat. I, 4. 
φοῦ δόντος ἑαυτὸν qui sponte morti sup- 
plicium in se suscepit, 1 Tim. II, 6. 
Tit. II, 14. 1 Macc. IV, 44. Thucyd. 
JI, 43. Dionys. Halic. Ant. I1, 16. 
Eurip. Phoen. v. 983. δοίη »rawiy. Huc 
etiam a plerisque interpretibus refertur 
locus Jo. IlL, 16. ὥστε τὸν υἱὸν αὑτοῦ 
τὸν μονογενῆ ὅδωκεν. Sed collationeloci pa- 
ralleli 1 Joh. IV, 9. efficitur, ἔδωχε ἢ. l. 
idem esse, quod ἀσίσταλκεν εἰς τὸν κόσ- 
μον. 

4. reddo, restituo. Luc. VII, 15. 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ μητρὶ αὐτοῦ atque il- 


lum matri sue reddidit. Apoc. XVIII, 
5 
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7. XX, 19. xai ἔδωχεν ἡ ϑάλασσα τοὺς 
ἐν αὑτῇ νεκροὺς καὶ ὁ ϑάνατος καὶ ὃ ἄδης 
ἔδωχαν τοὺς ἐν αὑτοῖς νεκρούς. 

δ. γείγέδιιο, remuneror, i. q. ἀπσοδίδω» 
(4. Apoc. II, 28. καὶ δώσω ὑμῶν ἑκάα. 
τῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, coll. Rom. Π,6. 

6. eloco, loco, mutuum do pro farmore, 
do questus exercendi causa, i. 4. δανεί- 
ζω et ἐχδίδωμε, si de ia, et vi» 
nea sermo est. Matth. XXV, 15. καὶ ᾧ 
μὰν ἔδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ 0$ δύο, x. τ. Δ. 
coll. v. 14. et 16. Marc. XII, 9. xai δώσει 
τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις et aliis vineam elo- 
cabit, coll. v. 1. Luc. XIX, 13. 98. xo 
διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ τὴν 
τράπεδαν; cur pecuniam meam non tra- 
didisti mensariis? Luc. XX, 16. coll. 
Matth. XXI, 41. Eodem modo im 


significat mutuum dare Levit. XXV, 
91. Cantic. VIII, .11. Adde Esech. 


- XVIII, 8. 


7. demando, concredo alicujus fidei. 
Luc. XII, 48. ᾧ ἐδόθη 203) cui multum 
commissum est; sequitur: ᾧ «weéferro 
φολύ. ibid. XVI, 12. τὸ üuérsoo» τίς ὑ- 
44 δώσει; quis vobis vestra committet ? 
eol. v. 11. τὸ ἀληδινὸν τίς ὑμῦ αἰστεύσε:; 


' Joh. XVH, 6. oic δίδωχάρ μοι quos 


mem fidei demandasti. Coloss. I, 95. 


8. injungo, mando, prescribo, lege 
sancio. Xenoph. de Rep. Laced. xv. 
8. δ. Joh. V, 96. rà ἔργα ἃ tówxs μοὶ 
φᾳατὴρ fva. τελειώσω αὑτὰ opera, que mi- 


hi perfi&ienda injunxit pater. ibid. 


VII, 92. Moos; δέδωκεν y Moses 
institut, seu, obse recepit 


circeumcisionem. ibid. XVII, 4. τὸ 
ἔργον ἐτελείωσα,. ὃ δέδωχάς μοι ἵνα σοιήσω 
αἰϊοῖο, mihi a te injuncto, satisfeci. 
In vers. Ale? Hebraico [γὴν Ear. IX. 
11. respondet. 

9. projicio, obtrudo, objicio, temere 
expono, Matth. VII, 6. μὴ δῶτε τὸ à- 
γιον τοῖς κυσὶ ne rem sacram objicite 
canibus. Eurip. Phen. v. 1677. χυσὶν 
δοθήσετω. Act. XIX, 81. μὴ δοῦναι; $av- 
τὸν εἰς τὸ ϑέατρον ne se temere expone- 
ret turbe ferocienti. 

10. infligo. Joh. XVIII, 22. ἔδωχεν 
P v ᾿Ιησοῦ inflixit ictum Jesu. 
ibid. XIX, 3. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσμα- 


Δίϑωμι. 


τα. Hinc διδόνα; interdum etiam de 
malis et pomis usurpatur, ad imitatio- 
nem Hebraici JD? quanquam etiam 
Greci interdum sic loquisolent Vid. 
Marklasdus δὰ Lysiam p. 545. et 
Bom. XI, 8. 2 Thess. I, 8. 

11. concedo, permitto, sino, locum do 
vel concedo, potesiatem vel facultatem 
do. Matth. XIII, 11. UAM δέδοτωω γνῶ- 
xu vobis datum est intelligere. XIX, 
11. οἷς δίδοται quibus concessum est. 
ibid. XX, 29. — Joh. III, 27. ἐὰν μὴ 5 
δεδομάνον αὐτῷ ix. τοῦ οὐρανοῦ nisi ipei sit 
a Deo concessum. Joh. VI, 65. nisi 
adjuvetur vi divina. ib. XIX, 11. Act. 
ii 27. οὐδὲ δώσεις neque permittes. 
XIII, 95. Apoc. VI, 4. VII, 2. IX, 
56. XIII, 7.14.15. XVI, 8. XIX, 8. 
Sic » usurpatur Genes. XXXI, 7. 


Num. XXI, 99. P». LV, 23. s apud 
modo dare pro concedere legitur 

Virgil. Jin. XI, 789. Stattum Theb. 
HI, v. 288. ** infaustisque dabes Hy- 
mensis" Eandem vim verbo Oe 
exteri Sorporee haud raro tribuerunt, 
v. € yl. Agam. v. 1844. σύλιν 
μὲν ἑλεῖν ἔδοσαν μάκαρες . He- 
$iod. 'Theogon. v. 914. Homer. Il. y. 
951. Eurip. Pharn. v. 1874. Elan. 
V. H. IV, δ. Dionys. Halic. 1, 51. 
ut docuit Abreschius Dilucidd. Thu- 
d p. 897. Adde Luc. I, 73. Act. 

9. 


12. edo, Jfücio, patro, auctor sum. 
Act. IL, 19. καὶ δώσω τέρατα οἱ edam 
miracula. Eodem modo 12) usurpe- 


tum legitur Deut. VI, 229. Nehem. 
IX, 10.. Ies. VII, 14. 

18. promitto, ceor, me aliquid 
daturum et exhibiturum esse. Mia 
XXIV, 24. xa) δώσουσι; σημεῖα μεγάλα 
καὶ τίρατα qui promissis miraculis et 
prodigus multos decipient, coll. Jo- 
seph. A. J. XX, 8. 6. T. I, p. 972. 
ed. Haverc. Marc. X, 97. Joh. XIV, 
27. εἰρήνην δίδωμι ὑμῖν felicitatem emni- 
genam vobis promitto, non, ut homines 
promittere solent. ibid. XVII, 22. 
τὴν δόξαν ἣν δίδωχάς μοι, δέδωχα αὑτοῖς 
eandem ipsis felicitatem εἰ dignita- 
tem promisi, quam tu mihi promisis- 
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Δίδωμι. 


ti. 29 Thess II, 16. 2 Tim. I, 9. 
χάρις ἡ δοθεῖκα ἡμῖν ἐν Χριστῷ "ImooU πρὸ 
«χρόνων αωνίων beneficium, quod Deus 
inde ab antiquissimis temporibus pro- 
miserat hominibus per prophetas. Eo- 
dem modo 112) Deuter. » 1. coll. 


v. 2. 1 Regg. XIII, 8. δ. et δίδωμω 
apud Diod. Sic. XX, 15. Xenoph. 
Ages. IV, 6. et aliis in locis usurpa- 
tum legitur, qute collegit Palairet. in 
Obss. Phil. et Crit. p. 417. qui recte 
monuit, etiam dare simili sensu dixisse 
Ovidium Heroid. Ep. XXI, v. 141. 
coll. v. 139. et 140. Sic et Juvenal], 
Bat. III, 78. ibit, h. e. iturum se pro- 
mittet. Vid. Casaub. ad Sueton. p. 24. 
14. profero. Sic διδόναι καρπὸν pro- 
Jferre fructum, i.q. φέρειν καρπὸν, Matth. 
XIII, 8. Marc. IV, 7. ad imitationem 
Hebraici 45 a» Ps. I, 3. significat. 


15. 0, Subministro, suppedito. 
Matth. Y 19. δοθήσεται γὰρ "d ixd- 
τῇ ὥρᾳ τί λαλήσετε suggeretur vobis 
illo ipso tempore, quid dicendum sit. 
Marc. XIII, 11. Ephes. VI, 19. 

16. pono, mitto, immitto. Luc. XII, 
51. δοχεῖτε, ὅτι εἰρήνην srapsysvigeny δοῦνα; 
ἐν τῇ γῆ; an putatis me pacem missu- 
rum in terram? coll. Matth. X, 94. 
2 Cor. XII, 7. Hebr. VIII, 10. διδοὺς 
νόμους μου εἰς τὴν διάνοιαν αὑτῶν, et X, 16. 
δίδους νόμους μου ἐπὶ καρδίας αὐτῶν in- 
dens, seu, immittens ] meas cordi» 
bus eorum. Apoc. ΧΥΝΙ, l7. Quod 
verbum διδόναι; hoc modo usurpetur, hoc 
factum est ad imitationem Hebraici m 


Jer. XXXI, 993. XXXII, 40. 1 Paral. 
XXI, 14. quibus in locis Alexandrini 
ipso διδόναι usi sunt. Alibi pm) ex 

rimunt φιθένω, Genes. XL, 8. 

vit. XXVI, 11. et ἐμδάλλεν, Ps. 
XL, 4. Ies. XXXVII, 7. 

17. destino. Joh. VI, 97. σἂν ὃ ào- 
ef μοι ὁ πατὴρ omnes, quos mihi Deus 
destinavit discipulos, ibid. v. 99. XVII, 
2 


18. constituo, eligo, officium, munus 
alicui demando. Ephes. I, 22. xa! αὖ- 
viv ἔδωχε κεφαλὴν et ipsum constituit 
dominum. ibid. IV, 11. χαὶ αὐτὸς ἔδωχε 
τοὺς μὲν ἀποστόλους et ipse constituit 


Ff8 


Διιγείρω. 


quosdam apostolos. Tta "m Exod. 


VII, 1. 2 Paral II, 11. IX, 8. 
Jerem. I, 5. XXIX, 26. 
19. trado, doceo, inslituo. Joh. 
XVII, 7. ὅτι e&vra, ἃ δέδωκάς μοι, 
παρὰ σοῦ ἔστιν nunc agnoscunt, omnem 
illam doctrinam, quam me a te acce- 
pisse dixeram, vere divinam esse. ibid. 
v. 8. τὰ ῥήματα, ἃ δέδωκάς μοι, δέδωχα 
αὑτοῖς doctrinam a te acceptam iis tra- 
didi. Act. VII, 38. δοῦνα; ἡμῖν nobis 
tradendam. JZEschin. Dial. II, 20. δοῦ- 
να! γραμματικὴν ἐπιστήμην. Prov. IX, 
9. Etiam Latinis dare pro dicere ele- 
ganter dici, docuit multis exemplis 

Vechnerus in. Hellenolezia 11, 2. p. 
995. 

20. facio, reddo. Apoc. II, 28. καὶ 
δώσω αὐτῷ (pro ϑήσω αὐτὸν) τὸν ἀστέρα 
và» πρωϊνὸν et faciam illum stellam ma- 
tutinam, h. e. colesti nitore ac lumine 
fulgebit. Apoc. III, 9. δίδωμι pro 
φοιήσω positum est, uti in sequentibus 
explicatur. 

21. Restant formule singule sepa- 
ratim  spectande. διδόναι ἐργασίαν, 
Latinum: operam dare. Luc. XII, 
58. quam formulam num Romani a 
Grecis mutuati sint, an vero Greci 
8 Romanis, equidem definire non au- 
deo. "Vid. Olearium de Stilo N. T. 

. 974. et. Schwarzii Commentar. 
Ling. Grec. p. 354. De formula: 
διδόναι τόπον vide sub τύπος dicta. Δι- 
δόνα! ἀσύκρισιν respondere. Joh. I, 92, 
P olyb. IV, 66. 

AIETET'PO, fut. ἐρῶ, 1. excito, sus: 
Cito, facio, uf quis se eripat et rectus 
siet, et speciatim: ezcito e somno, ez- 
pergefacto. Matth. I, 24. διεγερθεὶς δὲ 
ὁ wong excitatus Josephus. Marc. 
IV, 38. xai διεγείρουσιν αὐτὸν et exper- 
gefaciunt eum. ib. v. 39. διεγερθεὶς eri- 
gens se, vel, rectus stans. Luc. VIII, 
24. Plutarch. 'T. VI, p. 409. ed. 
Reiske. Hesych. διεγείρω" £umicu. 

2. διεγείρεσθαι si de mari aut. flumine 
usurpatur, significat: — intumescere, 
grocellosum reddi. Joh. VI, 18. ἡ δὲ 

ἄλασσα — διηγείρετο mare autem in- 

surgebat, seu, commovebatur. De ea- 
dem re Alexandrini quoque usi sunt 
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AukLodog . 


voce izrysiour Jon. 1, 4. 138. Pollux 
Onom. I, 9. χῦμα ἰστάμενον, ἐγειρόμενων, 
ὑκοχενούμενον. 

8. per metaphoram: fnci/o, excito, 
atimonendo σὲ commonefaciendo ali- 
quem excito et exstimulo. 9 Petr. I, 
13. διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει excitare 
vos ad virtutis studium admonitione. 
ibid. III, 1. Eodem modo usurpatur 
2 Macc. VII, 21. et XV, 10. Phavo- 
rin. διεγείρωμεν" «“αροτρύνωμεν. 

AIENOTME' OMAI, eic, in ani- 
mo habeo, vel verso, cogito, delibero. 
(ex διὰ et bóvuéeuos cogito.) Legitur 
in N. T. semel Act. X, 19. τοῦ à Is- 
φρου διενθυμουμένου (ita enim recte im- 
pressum est in editione Griesbachiana 
ex codicum auctoritate; in reliquis 
libris editis ἐνθυμουμένου reperitur) περὶ 
τοῦ ὁράματος Petrus autem, dum deli- 
berat apud se, quidnam sibi velit boc 
visum, coll. v. 17. 

AIE X0A03, o, 9,1. rie: ex- 
itus, transitus, (ex διὰ et ἔξοδος ezi- 
(us.) Sic legitur in vers. Alex. Ps. 
CXLIV, 14... οὐδὲ διέξοδος οὐδὲ κραυγὴ 
ἐν ταῖς “λατεᾳις, Hebr. n'heyMa. Ps. 


LXVIII, 20. Sirac. XXV, 96. Pha- 
vor. διῥξοδον ὀπξίέλευσιν, ἐχπνοὴν, ixCa- 
en. 

2. locus, per quem ezitus seu transi- 
tus datur, et. speciatim: compitum, 
fLeint autem compita vocant spatia 
axiora in urbibus, in quc vici plures 
exeunt) bivtum, tricium. | Hesych. &- 
ἐξόδους" ὅθεν ἐχπορεύοντα.ι. Gloss. Veit. 
apud Labbaum p. 51. διέξοδος" decur- 
sus, compitum. — Gloss. compitum : 
ἁγυιὰ, διέξοδος, τρίοδος. — Semel in N. 
T. legitur Matth. X XII, 9. πορεύεσθε δὲ 
ἐπὶ τὰς διεξόδους τῶν ὁδῶν ite in loca, 
ubi plures platee concurrunt, et ubi ma- 
jor proinde hominum reperitur frequen- 
tia. Dionys. Hal. V, 47. Lud. de 
Dieu in Critica Sacra p. 926. τὰς à- 
ἐξόδους τῶν ὁδῶν extremitates platearum 
intelligit, ubi porte erant, per quas tran- 
situs tur ex una platea in alteram, 


et monet, apud Orientales vicos ac pla- 


teas multas portis clausas atque a se in- 
vicem distinctas fuisse. Lectu digna 


de hac voce habet Kypke in Observr. 


Διερμηνευτὴς. 
Sacr. T. I. p. 109. et Bielius in The- 


sauro Philol. s. h. v. 
AIEPMHNETTH 2, οὗ, à, interpres. 
e διρμηνύω, quod vide.) Semel in 
. T. legitar 1 Cor. XIV, 28. ubi 
διερμηνευταὶ sunt homines, qui setate 
apostolorum vi divina adjuti vernacula 
lmgua interpretari valebant dicta ab 
aliis linguis peregrinis. 
AIBPMHNET"O, fut. «060, 1. tnter- 
etor, in aliam linguam concerto, 
Dorbis molioris linzue reddo. — Act. 
IX, 96. ὀνόματι Ταζιθὰ, 5. διαρμηνευο- 
μόνη λέγεται Δορχὰςφ "Tabitha nomine, 
que, si interpreteris, Dorcas appel- 
latur. 1 Cor. XIV, δ. ἐχτὸς εἰ μὴ 
διαρμηνεύῃ nisi simul lingua vernacula 
interpretetur. ibid. v. 13. εἰ 27. 
2 Maec. I, 96. Népéao, ὃ διερμοηνεύεται 
καθαρισμός. Polyb. III, 39. 8. 

9. facultate interpretandi et in ver- 
naculam linguam convertendi gaudeo. 
1 Cor. XIL, S0. μὴ «ἀντες διερμημεύουσι; 
mum omnibus potestas facta es a 
Deo dieta peregrinis linguis aliis ex- 
ponendi lingua vernacula? 

8. explico, expono, sententiam ali- 
cujus scripti vel dicts explano, mentem 
scriptoris declaro. Luc. XXIV, 27. 
διηρμήνευεν ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς τὰ 
φερὶ ἑαυτοῦ diligenter ipsis explicuit 
omnia vaticinia de Messia in V. T. 
proposita.— Hesych. διρμηνεύων" σαφη- 
γίζων. . 

A MEPXOMAI, fut. ελεύσομα;, aor. 
9. διῆλθον, 

1. proprie: íranseo, transgredior. 
Matth. XIX, 24. διὰ τρυσήματος ῥαφί- 
δος διελθων per foramen acus transire. 
Marc. X, 25. Luc. IV. 90. αὐτὸς δὲ 
διλθὼν διὰ μέσου αὐτῶν ile vero per 
Iaedios hostes transiens. ibid. XIX, 
l. Joh. VIII, 59. Act. XII, 10. 
διλθόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτί- 
go» transgressi! primam et secundam 
custodiam. ] Cor. X, 1. Jerem. 
XXXVII,4. διῆλθε διὰ μέσου τῆς πόλεως. 
Lysias Orat. XI, c. δ. ἃς (sc. ϑύρας) 
ἔδει! με διελθεῖν. 

2. pratereo, i. η. σπαρέρχομαι. Luc. 
XIX,4. ὅτι ἐχείνης ἤμελλε διάρηγεσθαι 
mam illc preteriurus erat. Vid. 
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Διέρχορται, 


Krebs. Obss. Flav. p. 128. Abresch. 
in Annotatt. ad loca quaedam N. T. 
p. 558. seq. Unde apud optimos 
Scriptores Grecos διέρχεσθα; de tem- 
pore praeterito usurpatur, v. c. Xe- 
noph. Mem. IV, 8. 8. Herodian. I, 
5. 21. ubi videndus Zrmisch. 

S. frajicio, navtgio transvehor. Marc. 
IV, 35. διίίλθωμεν εἷς τὸ πέραν trajicia- 
mus lacum Genesareth. Luc. VIII, 
22. 

4. 60, proficiscor, iter facio, vento, 
et, sequente prepositione ἀσὺ, abeo, 
discedo ab aliquo loco. Composita 
enim haud raro simplicium significa- 
tionem obtinent. Luc. II, 15. àido- 
uar δὴ iuc Βηθλεὲμ petamus Bethlehe- 
mum. ibid. XVII, 11. διήρχετο διὰ 
μέσου Σαμαρείας et iter faceret per 
Samariam. Joh. IV, 4. Act. ΙΧ. 
32. 38. μὴ óxvioa: διελθεῖν ἕως αὐτῶν ad 
se venire ne detrectaret. ibid. XI, 
19. XILI, 14. διελθόντες ἀπὸ τῆς Iioyng 
relicta Perge. ibid. XVIH, 27. διελ- 
θεν εἰς τὴν. ᾿Αχαΐαν in Achaiam profi- 
cisci. Deut. IV, 21. fx μὴ διίάλθω εἰς 
τὴν γῆν, Hebr. N33. | 

B. obeo, peragro aliquam regionem, 
circumeo. PMatih. XÍL 48. geras 
δὲ ἀνύδρων τόπων peragrat loca arida. 
Luc. IX, 6. διήρχοντο κατὰ τὰς κώμας 
obierunt vicos. ibid. XI, 24. Act. 
VHI, 4. διῆλθον t varia 
loca. ibid. v. 40. X, 38. XIII, 6. 
XVII, 29. XX, 95. Jos. XVIII, 4. 
διαλθέίτωσαν τὴν γῆν. Genes. XLI, 46. 
In vera. Alex. etiam τῷ tysvj, 2 Sam. 


.AXIV, et 220» 2 Chron. XVII, 9. 
respondet. pollodor. Bibl. 11, c. 2. 
$. 9. 


6. intro, ingredior, penelro, i. q. 
εἰσίρχομαι.. Luc. II, 35. καὶ σοῦ δὲ 
αὑτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία 
quin et tuam ipsius animam penetra- 
bit gladius, h. e. maximus dolor ad 
te perventurus est. Hebr. IV, 14. 
διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς qui ipsum 
colum intravit, seu, qui jam sedet ad 
dextram Dei. 

7. dimano, latius propagor et serpo, 
dioulgor. Luc. V, 15. διήρχετο δὲ 
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Asesoria. 


μᾶλλον à yog περὶ αὐτῷ 
indies fama ejus Xen 
I, 4. 7. Ti . VI, 46. διῶλϑεν ὁ 
λόγος Rom. V, 19. χαὶ οὕτως εἰς 
φάντας ἀνθρώπους ὁ ϑάνατος διῆλθεν et ita 
in omnes homines mors pervasit.— 
Hesych. διελευσόμεθα" «αρορχόμοϑα.-... 
δάλθῃ' διαιπιεράσῃ Meng uto" «εριερχό- 
pvc, αεριάγων. ὁ. 

ΔΙΕΡΩΤΑΏ, ὦ, fnt. $ew, inier- 
rogo, percontor, inquiro, etiam per- 
contando $noenio et igo. (ex 
διὰ οἱ ἐρωτάω quero, interrogo.) Aot. 
X, 17. διερωτήσαντες τὴν οἰκίαν Σήμωνος 
cum percontando invenissemt domum 
Simonis, ubi in quibusdam codd. 
legitur Aueemréácuvrsg καὶ μαθόντες τὴν 
Χ. τ, λ. ius non legitur . ín 
N. T. Xenoph. vop. I, 3, 18. 
Polyb. V, 50, 12. Phaarch. T. VI. 
p. 4989. ed. Reiske. 

AIETH 2, ío;, ὁ, ἡ, bimulus, biennis 
infüns. (ex δὶ pro δὶς bis et ὅτος 
annus.) Matth. IL, 16. ἀσὺ Yero; 
(pro διεγῶν) καὶ κατωτέρω omnes, qui- 
cunque vel duo annos haberent, vel 
etiam intra bimatum essent. Pollux 
Onom. II. 2. 8. sri; παιδίον. — Alii 
δμτὴς non de ipsis infantibus. bienni- 
bus, sed de tempore, de bimatu intel- 
.ligunt, ut omissum eit χρόνος, ut 
plene legitur 2 Macc. X, 3. μετὰ 
er?) χρόνον. Herodot. 11, 9. Dion. 


. Anab. 


-Halic. Antiqu. VIIL, c. 2. et alibi. 


Sed nostram explicationem — idoneis 
argumentis ex orationis serie, sucto- 
ritate versionis Syriacm, Arabice et 
loco paralllo 1 Chron. XXVII, 2$. 
tuetur Fischerus Prolus. II, de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 18. Similis for- 
Inuls, ἀπὸ τρμτοῦς, legitur 2 Chron. 
XXXI, 16. pro Hebrasico vi»-"30 


cav» 

AIETT A, ag, ἡ, biennium, bsmatus., 
(ex iisdem.) Bis tantum legitur in 
NM. T. Ac. XXIV, 27. ría; δὲ 
πληρωθείσ)ς biennio autem exacto. 
ibd. XXVIII, 50. ἔμενε δὲ ὁ Παῦλος 
διετίαν ὅλην mansit autem Paulus totum 
biennium. 

AIHTE OMAI, οὕμω, fut, ἥσομαι, 
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Διδάλασσος e 


narro, enarró, eloguor, corimiemoro, 
dissero. Verbum proprium de hiato- 
rieorumr narrationibus, ut lo- 
eum Thucyd, Vl, 54. Hesychii glos- 
$a διήγημα; Ἱστορία, docet. Marc. V, 
16. IX, 9. hu μηδενὶ διηγήσωνται ἃ εἶδον. 
Luc. VIII, 39. καὶ διηγοῦ, ὅσα ἀκοίησέ 
éw ὁ Θεὸς narrato quantis te Deus 
affecerit beneficiis. ibid. LX, 10. Act. 
VILI, 39. τὴν ὃ γενεὰν αὐτεῦ τίς διηγή- 
(etu; nemo annorum vie ejus nu» 
merum eloqui valet. ibid. 1X, 27. 
XII, 17. Hebr. XI, n Construitur 
cum aocusstivo rei et dativo persone, 
vel cum σῶς, ὅσον, eof. 

AIHTHZIS, soc, fj, narralio, enar- 
ralio uberior,.a ümyseuu. Tta aemel 
legitur in N. T. Luc. I, 1. évarázacheu 
διήγησιν historiam eontexere. λσυο- 
rin. διήγησις' ἐξήγησις τοῦ γεγονότος. 
Polyb. 111, 86. 4. IV, 40. 7. 

AIHNEKH', fo, ὁ, 5, ἐς, τὸ, con- 
dHintus, perpetuus, perennis, ex διὰ et 
ἡνεκὴς porreciws, exiensus. — /Elian. 
V. H. I, 19. Hinc εἰς vr διηνεχὸς 
scil. μέ v) 1n uum, sen- 
( gos xe ) in perpet 


per. Hebr. ,9. μένει ἱερεὺς εἷς 0 
διηνεχὺς qui setemus sacerdos est. 
ibid. X, 12. εἰς τὸ διηνεκὸς ἐχάθισεν ἐν δε-- 


D τοῦ Θεοῦ in stemum sedet. ad 
dextram Dei. Ibid. v. 14. Symmáckus 
eadem loquendi formula usus est Ps. 
XLVIH, 15. pro Hebr. ὃν» 
que verba Alexandrini interpretes 
verterunt: εἷς τοὺς αἰῶνας. Interdum 
tamen formula: εἰς τὸ διηνεκὲς de quovis 
longiore tractu temporis u ) 
v. ς Hebr. X, 1. P inpia. À C. 
I, p. 682. Hesych. διηνεχῶς" δ ὅλου, 
διὰ βίον, — Etym. M. διηνεχές" τὸ ἐαιμη»- 
xig, ἀδιάλεμτστον. 

ΔΙΘΑΓΛΑΣΣΟΣ, ow à, ἡ, ὦ, τὸ, 
bimaris, locus, qui utrinque mari al- 
litur. (ex δὶς et ϑάλασσα mare.) 
Semel in N. T. legitur Act. XXVII, 
4l. εἰς τόπον διθάλασσον in locum bima- 
rem, h. e. scopulum maris eminen- 
tem, qui utrinque fluctibus petitur; 
ubi male plerique interpretes — ss£A- 
sum intelligunt, quod utrinque mari 
allustur. Casaubonus in Casaubonia- 


Διϊζανέορμιαι. 
nis p. 79. εοὐάΥινχίς locum e JDiene 
Chrysostomo, in quo rpexía καὶ διά» 
Aerra coni . Confer etiam 
Wetstents iv. £L. T. II. P 649. 
AIT'ENE OMAI, οὖραι, fat. δέξομαι, 
penetro, pervenio, pertingo, peroado, 
permeo. (ex διὰ οἱ ἱχιομαι cerio.) 
Semel in N. T. legitur Hebr. 
12. ubi comminationes divine dicun- 


172. διϊκνούμονος διαδυόμενος 


Mee. c ᾿ 

ΔΙΥΓΣΤΗΜΙ, ἄπ. διασεήσω. Hoc 
verbum cum reliquis compositis ab 
lernu in una voce activa nunc seoti- 
vam, nunc passivam, nunc neutralem 
temporum diversitate natura suá la- 
bet. 

1. ecorsum statuo, separo, tsti 
sejungo. Alex. Ies. LI X, 2. τὰ 
φήματα Open δι σεῶσι ἀνὰ μέσον ὑριῶν καὶ 
ἀνὰ μόσον τοῦ Θωῦ, Prov. XVII, 9. 
Sirae. X XVIII, 15. 

2. fiterponer, interficior. Luc. X XII, 
B9. καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας je post 


hore spatium, intervallo circiter ho- 
Tw unius. αὖ 

8. separor, disjungor quo, dis- 
cedo. Luc. XXIV, 51. δήστη ἀπ᾽ αὖ. 


τῶν disjunctus est ab iis. Alex. Exod. 
XV, 8. δίστη εὺ ὕδωρ. Polyb. X, 8. 6. 
Hesych. bier διεχωρίσθη. Idem: hv- 
eráxomw διεχωρίσθησαν, ἐμάκρυνων 

jw. Idem: ὁκστῶτα᾽ χεχωρισμένα, 

ῥω ὄντα. 

4. progredior, provehor. Act. X XVII 
28. βραχὺ 0 διαστήσαντες οἱ prium 
navigio progreesi, i. 4. χατὰ βραχὺ 
διάστημα. 


ΔΙ X TPY ZOMAI, fut. ἔσομαι, 
l. proprie: omnibus viribus conien- 
do, annttor, omnes vires intendo. (ex 


διὰ οἱ, ἰσχυρίδομωι viribus contendo.) 
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ἁμαρ- difirt ab 


Δίκαιος. 
$. qffrmo, τοὶ potius. assevero, nam 


plus est.assevtro, quam. affirmo, mo- 
nente Valla Lib. V, c. 76. i. 4. ἐπιδε» 
Covésue:i, — In. N. T. bis legitur. Luc. 
XXII, 59. ἄλλος τις δι σχυρίξετο alius 
quidam asseverabat. Act. XII, 15. 
ἡ à διησχυρίζετο οὕτωρ ἔχεν illa vero 
τὸ pereveabat, rem ita 
se habere. m sensu legitur 
Lysiam Orsi. XIL «e. 22. pr 
H. A. V1l, 18. Lucian. Hermotim. 
91. Joseph. A. J. LL, 6. 4. 
AIKAIOEPIJI A, ac, ἡ, justum et 
eguum judicium, ex δίχαιος justus. et 
κρίσεις judicium. —Legiur in N. T. 
tantum Rom. Ll, 5. χαὶ ἀποχαλύψπως 
δικοιοχρισίας τοῦ Θεοῦ. Usus es hac 


ewyó- voce etiam imoertus interpres Hos. 


VI, 5. pro Hebraico yir judicium. 
Amuxem); justus judex legitur 2 
Macc. XII, ^ ! 

AIKAIO2, aíx, cu, ἃ δίχη jus, 
justitia, refertur ad personas sque 
ac ad res et actiones, et 

1. significat eum, qui justus est erpa 
alios inet, suum cuique tribnit t 
debita ia prestal, et hoc inodo 
Deum dicitur. Tit. I, 8. δίκαιον, 6e». 
Hinc τὸ δίκαιον dicitur τὸ ἔννομον, intet- 
Ῥιοίο Hesychio, quod est justitiae 
con et consenianeum. — Matth. 

4, καὶ ὃ ἐὰν ἦ δίκαιον, δώσω ὑμῖν οἱ 
justam mercedem, h. e. mercedem, 
que ex legibus in diem dari 
vobis prebebo. ibid. v. 7. Interdum 
τὺ δίχαιον etiam latius patet, et omnia 
officia, que sunt ex legibus humanis 
εἰ dioinis aliis hominibus preestanda, 
complectitur, v. c. Philipp. IV, 8. 
Ephes. VI, ]; τοῦτο γάρ ἐστι OÍxouor 
postulat enim justitia et squitas, 
seu, ut par est, coll Eurip. Hip- 
polyt. v. 1081. ubi díxewg vocatur, 
qui τοὺς rexórrag ὅσια δρᾷ. Philipp. I, 
7. Coloss. IV, 1. τὸ δίχομον xa) τὴν 166- 
vwra τοῖς δούλοις παρέχεσθε, — Pertinet 
huc glossa Phavorini: δίκαιος" ὁ «ἃ» 
ea» ἰσότητα τοῖς ὁμοιιδέσι “αρέχων. 9 Pet. 
I, 18. Conf. Aristoleles δὰ Nico- 
machum V, c. 1. 





Δίκαιος. 


2. integer vite, probus, píus, sanc- 
fus, ὁ «ἄσαν ἀροτὴν ἔχων, ut. Phavori- 
fius interpretatur, Matth. V, 45. ἐαὶ 
φᾳονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς — ἐπὶ δικοώους καὶ 
ἀδίχους. ibid. X, 41. δίκομον εἰς ὄνομα 
δικαίου et probum recipiens, quia . est 
probus. ib. XIII, 1'7.. 43. 49. τοὺς «o- 
γηροὺς ἐκ μίφου τῶν δικαίων. ib. XXIII, 
28. Marc. VI, 20. ἃ δίκαιον. xol 
“ἅγιον. Luc. I, 6. 17. XXIII, 50. Act. 
X, 22. Rom. IIL, 10. οὐχ ἔστι δίχοαμος 
οὐδὲ eg nullus, ne uno quidem excep- 
to, est perfecte pius. 1 Tim. I, 9. 
Hebr. XII, 28. πνεύμασι δικαίων eiri- 
λειωμένων ad. animas defunctorum pio- 
rum, qui jam consummata -felicitste 
fruuntur. Jacob. V, 16. 1 Petr..III, 
12. IV, 18. 2 Petr. II, 7. 8. /Eque 
late patet vocabulum Dy Genes. 


XVIII, 23. Ps. I, 5. Adde Ies. LVII, 
1. Sophocem in Philodet. v. 81. 
ubi δίκαιος voce εὐσεδὴς explicatur. 
Eurip. Iph. Taur. 560. οἱ Iphigen. 
$n. Aulid. 1034. 

9.. $nsons,  i-nocems, ὃ . 
Matth. XXIII, 29. ubi δίκοωωο dicun- 
tur, qui sunt insontes occisi prophe- 
te. ibid. XXVII, 19. μηδέν σοι, καὶ τῷ 
δικαίῳ ἐκώνῳ nihil tibi rei sit cum illo 
innocente. Luc. XXIII, 47. innocens 
hic homo erat. Jacob. V, 6. Kar 
ἐξοχὴν ita Christus voestur, qui, immu- 
nis ab omni culpa et flagitio, tamen 
& Judeis admodum  contumeliosa 
morte afficiebatur. Act. III, 14. VH, 
52. XXII, 14. 1 Petr. III, 18. 

4. justus, (ut apud Ciceron. Tusc. 
II, c. 22.) benignus, lenis, humanus, 
aliorum vitiis facile i, s. Matth. 
I, 19. Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς δίκαιος ὧν 
Josephus autem, sponsus ipsius hu- 
manus et lenis. Chrysostomus ad ἢ. l. 
per χρησεὺς et ἐπυεικὴς explicat. Rom. ILI, 
26. εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν δίπαιον ut appareret, 
eum benignum et pronum esse ad 
peccata remittenda. 1 Joh. I, 9. «e- 
φός ier) καὶ δίχοιος ha ἀφῇ nu» τὰς 
ἁμαρτίας verax est et benignus et re- 
Tüttit nobis peccata nostra Eodem 
modo Hebr. 5*4 cum ΌΤΙ per- 
mutatur Ps. CXLV, 17. coll. v. 16. 
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18. 19. Etism apud Grecos scripto» 
res δίκαιος haud raro eum notat, qui 
jus non severe persequitur, sed intra 
equitatis limites se continet, v. c. 
Eurip. Med. v. 724. Vide. Barnes. 
ad Eurip. Heraclid. 719. Vide infra 
gub δικαιοσύνη. 

5. μι, qui Deo probatur et ab eo be- 

Hs ornatur. Rom. II, 13. οὐ γὰρ 
οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου δίχαιοι «αρὰ τῷ 
Θεῷ non enim, qui religionis Mosaioe 
oognitionem habent, probantur Deo. 
sequiur: ἀλλ᾽ οἱ “ῳψηταὶ τοῦ νόμου ὃι- 
κομωθήσοντω. ibid. V, 19. διὰ ὑπαχοῆς 
φοῦ ὁνὸς δίκαι κατασταθήσονται οἱ «πολλοὶ 
per unius obedientiam multi favorem 
Dei consequuntur, seu, veniam 
catomm accipiunt. Hebr. XI, 4. X 
ἧς Spaprupfón εἶναι δίκαιος ob quam Deo 
grstus οἱ acceptus declarabatur. Hinc 
tl δίκαιον etiam in. N. T. dicitur omne, 
quod Deo placet et ejus voluntati est 
€osveniens, v. c. Act. IV, 19. εἰ 6xo- 
év ἐστιν ἐγώσιον τοῦ Θεοῦ num Deo place- 
ze arbitremini? . Vide sub δικαιοσύνη. 

6. qui alios probos et. integros . 
lai ^ valet. Rom. , 12. 
ἡ ἐνεολὴ δικαία lex postulat homines 
probos, exigit sanctitatem vitse. 

7. qui sibi veram pietatem εἰ probita- 
lem somniat, et sibi ob pi stmu- 
latam placet. Matth. IX, 13. οὐ γὰρ 
ἦλθον καλέσαι δικαίους ἀλλ᾽ ἁμαρτωλούς. 
Eadem sententia legitur. Marc. II, 
17. coll. Luc. XVIII, 9. ubi &xou 
vocantur οἱ πεποιθότες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτι si- 
σὶ ὅκαιοι. Luc. XV, 7. δικαίοις, οἴσιμες 
οὗ χρείαν ἔχουσι μετανοίας qui sibi pla- 
cent ob vise sanctitatem — viteeque 
emendatione se non egere arbitran- 
tur, qui cap. XX, 20. Umexpmáuevor 
ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι! vocantur. 

8. omnino is, qui talis est, qualis esse 
debet, idoneus et par rei efficiendee e 
omnibus numeris absolutus. Sic v. c. 

ud Xenoph. Cyrop. IL, 2. 15. δίκαι- 
o, ὥρμα CUITUS, us is esse debet, ad 
usus necessarios aptus dicitur. Sirac. 
XXIV, 81. τὴν «ρασιὰν τὴν δικαίαν are- 
olam meam fecundam. Apud Pol. 
lucem Onom. I, 997. terra. bona et 
fertilig δικαία, sterilis ἄδικος dicitur, 


Δίκαιος. 


e-ut Virgi . II, 461. 
ait llus a inc δίκαις 


in N. T. is dicitur, qui est verus Chris- 
iHanws. Rom. 1, 17.6 δὲ δίκαιος ix 
«ίστοως φήσετα! qui vera fide religionem 
Christianam amplectitur, ob hanc fidem 
felix evadet. Éadem sententia legitur 
Galat. III, 11. et Hebr. X, 38. Conf. 
Taylor. δὰ Demosthenem» Τὶ YE. p. 
644. et Focsis CEcon. Hippocrat. p. 
101. ín 

9. verus, veritati conoensens. Joh. V, 
90. ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστὶ judicium 
meum verum est. (Potest enim ver- 
t: et judicium meum mihi competit, 
h. e. ἐξουσίαν habeo judicii exercendi, 
ut v. 27. dixerat. Certe δίκαιος apud 
Grecos e dicitur, qui $us el 
Zestatem λέξει alique " 2 udi, εἷς. 


PA Pursp. Ton 1574. Heraclid. 148. 
r 


nfe es. ad Eurip. Suppl ἢ 86. 
et Ex. Spanhem. ad Julsani . 1, 
p. 99.) Joh. VIL, 24. κρίσιν δικαΐαν 
sor judicare veritati : convenienter, re 
bene intellecta et examinata. Luc. 
XII, 57. ví δὲ xa) ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὗ κρίνετε 
và δίκαιον ; cur vero non ipsi judicitis, 
quid verum sit? Syrus: δα, veri- 
fas. Jerem. XLII, 5. Alex. rw y 
vertunt μάρτυρα δίκωμον. — Sapient. II, 
18. Schol. |. ad Trechin. v. 
412. rà δίχαια per τὰ ἀληθῆ εἰ δίκαιος 
ὧν v. 414. per ὁ ἀληθεύων  interpreta- 
tur. 

10. Deus in N. T. haud raro appel- 
lstur δίκαιος, v. c. Joh. XVIL, 25. ob 
ejus in pramiis distribuendis ^ 
tem et justitiam, 2 "Thess. L, 6. quate- 
nus, quantum mala aversctur εἰ tmpe- 


dire cupiat, factis demonstrat, 2 Tim... 


IV, 8. Apoc. XVI, 5. coll. v. 7. ob 
Justitiam, quam vulgo vocant. reiribu- 
£oriam δὲ com ricem, .1 Joh. II, 
29. 111, 7. quia est Prot 

11. interdum i. q. ἄξιος dignus. /JE- 
lian. V. H. 1], d. rà» ovruc ϑαυμά. 
ξισθαι δικαίων que sunt vere sdmira- 
tione digna. Liban. Ep. 47. ed. Wolf: 
Hinc κατ᾽ ἐξοχὴν Oxo reus, poma 
dignus, ὁ τῆς δίκης ἄξιος dicitur; unde 
explicandum esse arbitror locum dif. 
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fidlem Rom..V, 7. μόλις yàg ὑπὲρ ài- 
παύου (ἀδίχου Syr. Erp.) τὶς. ἀκοθανεῖ- 
va) vix mortem quis pro Téo ac sonte 
sustineat, — Certe ὁμνοχιοῦν haud raro 
damngre, punire, ^ QMenas  éxipere, 
( Hesych. ἀκαιῶσαν Ma den) nitri 
cat. Conf. Gataker. Opera Critica 
p. 81. et, qui de hac voce eque 86 
cognatis docte exposuit. Ven. Storr 
in libello de sensu vocis δίχαμος et 
cognatarum in N. T. (Tubing. 1781. 
4.) p. 39. et in. Ej. Opusc. Academ. 
Vol. I. p. 188. cum quo conferri me- 
τοῖον Suicerus in. Thes. Eccles. T. I. 
p. 908—917. et Joh. Floderus de 
Homonymia vocabulorum δίκαιος δὲ 
δικαιοῦν $n. scriptis N. T. Üpsal. 1770. 


AIKAIOZTY'NH, e, ἡ» l.virtus, quee 
Latine justitia dicitur et in suo cuique 
tribuendo cernitur, justitice et &quita- 
tis studium, 'et in hoc sensu Deo seque 
ac bominibus tfibuitur, v. c. Act. XVII, 
81. ἐν ἦ μέχχει pini τὴν οἰκουμένην ἐν 
δικαιοσύνῃ, pro: διδοθς, quo ex sequo 
judiestarus est omines hofiines. ibid. 

XIV, 25. Apoc. XIX, 11. κα) ἐν ἃ.» 
καιυσύνῃ κρίνει καὶ πολεμεῖς "E 

2. exercitatio officiorum omnium er, 
alios. homines, diligentia im colendo 
omni offitiorum genere erga alios, 
quam significationem in omnibus locis 
habet, ubi ὁσιότης additur. Sic etiam 
Cic. Topic. c. 29. ita usus est, justitice 
vocabulo, ut ad homines, pietas vero 
ad superos deos pertineat. Vide et 
Aristot. Ethic. V, 1. et ὦ. Marc. 4n- 
tonin. XII, $. 1. Luc. L, 75. iv ὁσιότη». 
τι καὶ δικαιοσύνῃ, pro ὁσίως, καὶ δικαίως. 
Ephes. IV, 24. 1 Tim. VI, 11. xa 

vm, εὐσέβειαν. [L 

9. speciatim : benignitas, liberalitas, 
misericordia, dementia, lenitas, etiam 
per metonymiam (ut Np7y* ΝΡ 
Vide Targum Eccles. V, 9. 18. VII, 
13. IX, " 0. ruber IX, 22.) eleemo- 

a. atth. VI, 1. αροσέχοτε τὴν ὃ,» 
rm (in haud paucis codicibus 
legitur e glossemate ἐλεηωοσύνην) ὑμῶν 
μὴ ποιεῖν ἔμπροσθεν ἀνθρώπων cavete νοι 
bis, ne in conspectu hominum libe- 
raliatem εἰ misericordiam vestram 


Δικαιοσύνη. 460 Δικαιοσύνη. 
exerceatis; quanquam  e& werti po- vio. [8 os δὰ imitatiomem Hebraici 


test : ne vesiras disiribua- 
dis, nam stips, quie. dintribuitur . peu- 
peribus, et omne beneficium, quo .mi- 
ser afficitur, ΠΡῚΝ» Ps, XXIV, 5. 


Prov. XXI, 21. Dan. IV, 14.et ab 

Alexandrinis δικαιοσύνη, Ps. LXXXV, 
— 1). Iles. XLV, 8. LI, 5. 6. uti a 
Luca ἐλεημοσύνη vocatur. C£ Ligh- 
Jooti Hor. Hebr. ad Matth. VI, 1. et 
Bustojf 1.65. Talmud. p. 1891. 
Rom. {Π|, 5. Θεοῦ δικομοσύνην συνίστησι 
Dei benignitatem — manifestat. ib. v. 
21. 22. 25. 26. 2 Cor. IX, 10. rà yt- 
νήματα τῆς δικαιοσύνης ὑμῶν premia li- 
beralitatis vestre. Adde Rom. I, 
17. Eodem modo 35x Ps. LI, 16. 


CXLIII, 1. Prov. XI, 4. usurpatur. 
Ipsum ἼΌΠ Alexandrini promiscue 


ἐλεημοσύνην οἱ δικομοσύνην vertunt. Prov. 
XX, 28. Ies. LXIII, 7. Latinis Scrip- 
toribus justitiam, clementiam et leni- 
datem non raro esse voces sequipol- 
lentes, idoneis exemplis docuit J. H. 
& Seclen in Meditatt. Eseg. P. I. P. 
1'7*7.. 806. 

4. benignitatis εἰ liberalitatis 
sium. 2 Cor. IX, 9. ἡ lxcverivn (i. d. 
và γενήματα τῆς δικοωμοσύνης v. 10.) ab- 
φοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα liberalitas ejus fe- 
ret fructus seternos. Ps. CXII, 9. 

δ. probitas, virtutis et honestatis stu- 
dium, sanctilas el integritas vite, et 
κατ᾽ ἐξοχὴν omnis virtulis Christiane 
ambitus. Suid. ἡ τελεία ἀρετή. Matth. 
"V, 6. οἱ δριψῶντες τὴν διχαμοσύνην qui. ve- 
hementi recte agendi desiderio tenen- 
tur. ibid. v. 10. 20. ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ 
δικοωμοδύνη ὑμῶν nisi prestantior sit 
pietas vestra. ibid. VI, 89. xo/ τὴν δι- 
χομοσύνην  abroU — verafmque  pietátem 
"Christianam. — Act. XIII, 10. Rom. 
'VI, 18. 19. 90. VIII, 10. XIV, 17. 
Ephes. V, 9. VI. 14. Hebr. XII, 11. 
Ps. XV, 2. pyy Ὁ)". les. XXXII, 


17. 32330 n33y, Sirsc. XLIV, 10. 
6. premium probitatu e e£ integritatis 
vite. Hebr. XI, 7. δικομοσύνης ἐγένετο 


κληρονόμος premium hujus pietatis re- 
portavit, nempe liberationem e dilu- 


. 1160. alieni olim a vera 


mpT1y Ps. CXII, 8. Ezech, XVIII, 
20. ubi e contrario ny improbitatis 
dicitur. — Huc etiam referrem 
rmulam : λογίζεσθαι, vn) εἷς Qexouesü- 
Mp, h. e. it& in. bonam partem aliquid 
accipere, ut auctorem prewmiis afü- 
ciendum et favore tuo dignum 'exis- 
times, mis utut alui decer- 
nere. ποι. 1V, 3. xaJ ἐλογίσθη abro 
εἷς δικομοσύνην οἱ ideo favore éd 
miis Dei ornatus est. ibid. v. 5. 9. 99. 
Reepondet formule Hebnice jor 
ΠΡ) Genes. XV, 6. Ps. CVI, 81. 
T. diligens et exacta obseroatio. Phi- 
lipp. III, 6. κατὰ τὴν δικομοσύνην τὴν ἐν 
νόμῳ γενόμενος ἄμεμαστος quoad diligen- 
tem observationem legis Mosaice ir- 
reprehensus eram. 

8. complexus officiorum, que  alicus 
incumbunt. Sic legiur in N. T. 
Matth. III, 15. «ληρῶσαι «σαν δικαιο- 
σύνην ut omnibus meis officiis exacte 88- 
tisfaciam. — Fortasse huc etiam referen- 
dus est locus Joh. XVI, 10. exe! dexeu- 
οσύνης, x. v. A. edocebit homines de of- 
ficio mihi incumbente, moriendi ex de- 
creto divino et ita ad Deum redeundi. 
Vid. J. B. Carpzovii Sched. de vocis 
δικοιοσύνη notione in locis Matth. III, 
15. Joh. XVI, 8. 10. Helmst. 1 779. 
4. 

9. verias, et interdum etiam vera 
religio, sive Judaica, stoe Christiana, 
b q. ὁ νέμος τῆς δικαιοσύνης, cum quo 

utatur Rom. IX, 30. 31. quem 

sic vertendum arbitror : Gen- 

igione et 
cultu Dei, oonsecuti sunt felicitatem 
per religionem  Christienam,  lsradli- 


tw autem, quamvis veram religionem 


-Moesicam seotsntes, tamen non per- 


venerunt ad religionem Christianam, 
us vere felicitatem offert. 2 Cor. 

; 14. τίς γὰρ μοτοχὴ δικομοσύνῃ xai 
ἀνμίῳ; quaenam οδὲ conjunctio reli- 
lonís Christi cum religione Pa- 
ganorum ? ibid. XI, 15. . àe- 
καιοσύνης, h. e. vel veri ministri et le- 
gsti Dei, vel doctores religionis Chris- 
tane, coll. v. 13. . AXI, 99. 
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ἦλθε «phe ὑμᾶς iv ὁδῷ δικιμοσύνης obtulit 
vobis Jol&nnes veram doctrinam. — 
Interdum etiam veracitetem, seu dic- 
ἐογ et comventorum consiantiam ei 
veritatem denotat. Rom. IX, 98. ἐν 
διιομοσύνῃ pro verscitate sua. Eadem 
verbi Ὁ et cognatorum significatio 
dominatur non solum apud Hebreos 
Ps. LII, δ. Ies. XLV, 19. 23. sed 
etiam apud Arabes, ut docuit Schel- 
lingius in libro vernaculo de usu lin- 
$& Arabice 58. seq. — Adde 
. VIII, 8. Nehem. IX, 8. Deut. 
XXXII, 4. 

10. favor Dei, immunitas a peccato- 
rum pannis, et omnis felicitas et salus 
Christiana. Rom. IV, 6. IX, 30. 9 ὁ 
Θεὸς λογίφεται δικοωοσύνην χωρὶς ἔργων 
cui Deus peccata remittit sine ullo re- 
spectu ad legem Miosaicam. ibid. V, 
17. καὶ τῆς ἂς τῆς δικαιοσύνης re- 
missionem peccatorum, insigne illud 
benignitatis diving specimen. ibid. v. 
21. VI 16. X, 4. 5.6. 10. 2Cor. 
III, 9. ἡ διαχονία τῆς δικαιοσύνης munus 
tradendi religionem Christianam, que 
summam felicitatem hominibus ofer. 
Galat. IH, 21. III, 21. 

11. ratio perveniendi ad favorem 
Dei et remissionem peccatorum, quee 
si vera est, διχωμοσύνη Θεοῦ dicitur, sin 
vero ab hominibus excogitata et inven- 
ie ἡ ἰδία δικαιοσύνη, Rom. X, 8. appel- 

ur. 

12. pro conereto δίκαιος is, cw$ con» 
tingit favor Dei et remistio pecoato- 
rum. 9 Cor. V, 21. ἦα ἡμεῖς γνώμεθα 
δικαιοσύνη Θεοῦ iy αὐτῷ ut ejus benefi- 
cio nobis contingeret remissio peccato- 
rum. 

19. auctor e$ causa remisssonis pec- 
caterum. 1 Cor. I, 80. 

14. qucvis perfectio alicujus rei, οἱ 
tribuitur omni, quod tale est, quale 
esse debet, et quod est in suo genere 
insigne. 2 Cor. VI, 7. ὅπλα 
σύνης arma justa, qus talia sunt, qua- 
lia esse debent, 2 Tim. IV, 8. ὁ τῆς 
δικαιοσύνης στέφανος, h. e. ex quorun- 
dam sententia corona, que non flac- 


Cessif, ἄφθαρτος, ἀμάρῤραντος, ut alibi vo- 
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.in libris apocryphis V. T. Sirac. 


Δικαιόω. 


catur. Hebr. V, 13. λόγος δικαοσύγης 
doctrina sublimior, Te perfectioribus 
destinata est, coll. VI, 1. Hebr. XI, 
89. εἰργάσαντο διιαιοσύνην insignia factà 
ediderunt. ' 
. ΔΙΚΑΙΟΏ, ἃ, fut. dew, in univet- 
sum quidem significat: justum ali- 
quem declarare ei pronunciare, sed 
pro subjecti et contexts orationis di- 
versitate, admodum diverse usurpatur 
in N. T. Nem : , 
1. est declaro aliquem talem, qualis 
vere est. 1 Tim. III, 16. docu iv 
«γεύματι declaratus est. Messias vi illa 
divina, qua instructus miracula patra- 


vit. 

2. cestimo, rite dijudico, justum pre- 
itum alicui rei statuo. Matth. ΧΙ 19. 
καὶ ἐδιιουώθη ἡ συφία ἀπὺ τῶν φέκνων αὖ» 
τῆς prudentia vite a cultoribus suis 
recte dijudicari et sstimari potest, 
Luc. vil, 85. 

8. approbo, laudo, commendo. Luc. 
VII, 29. οἱ τελῶναι; ddxaíocuy vi» Θεὸν 
portitores collauderunt Deum, ubi a- 

est i. q. aliàs δοξολογεῖ; et δόξαν 
ναι dicitur. ib. X, 29. ὁ δὲ ϑύλων à- 
ποιοῦν ῥαυτὸν ile vero se oollaudandi 
causa proposuit alimn questionem. 
ibid. XVI, 15. ὑμεῖς ἔστε οἱ δπειαιοῦντες 
ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων vos quidem 
coram hominibus vos effertis ob pie- 
tatem vestram, seu, nimium vosmet 
ipsos laudatis. Haud raro ita legitur 
II, 
4. μὴ δικαιοῦ ἕναντι κυρίου noli te domi- 
no tuo presente laudare et efferre, 
ib. X, 92. ubi δικομοῦν et δοξάζειν sunt 
synonyma. ib. XVIII, 1. Κύριος μόνος 
δικαιωθήσετα; Deus solus summa laude 
dignus est. ibid. XIII, 26. 27. τῷ à- 
καιοῦν opponitur προσιαιτιμᾷν. — Eodem 
modo PY Job. XXVII, 5. ]es. 
XLV, 25. 

4. δριαιέομοω, οὔμαι, virtulis el hones- 
tatis studiosus sum, recte ago. — Apoc. 
XXII, 11. καὶ ὁ δίκαιος δικαιωθήτω (i 
alis codicibus e glossemate δικαιοσύνην 
σοιησάτω) et pius sanctitati vite stu- 
deat. Eodem modo δικανοῦσθαι legi- 
tur Sirac. XVIII, 28. καὶ μὴ μείνῃς ἴως 


Δικαιόω. 


ϑανάτου δικαιωϑδῆν nec vite .emenda- 
tionem usque ad mortem differs. E 
conmtrario οὐ δικαμοῦσθαι impie: vivere. 
Sirac. XX XI, 5. ὁ ἀγαπῶν χρυσίον οὗ 
δικαιωθήσεται qui divitiis inhiat, in varia 
incidit. peccati.: Ezech. XVI, 52. 
Job. XXXV, ἦν AL 

b. ἀικοιόομαυ liber sum ab omni culpa. 
1 Cor. IV, 4, ἀλλ᾽. oix, ἐν τούτῳ δεδι- 
xac propterea tamen non ab omni 
culpa sum liber. Ps. CXLIII, 2. 

6. δικαροῦν judex dicitur, non solum, 
cum condemnat (Eurip. Heráclid. v. 
190. ubi Schol. per κατακχρίνω interpre- 
tatur, TÀucyd. l1II, p. 200.) et pu- 
ni, (Polyb. ΠῚ, 31.) sed etiam, cum 
innocentts causam tuetur, eum defen- 
dit. e£ jus ipsi vindicat. Hinc àxai- 
οὔσϑαι in universum sensu forensi: cate 
4a vincere, justum, insontem et vera- 
cem inveniri et declarari, e& opponi- 
tur τῷ καταδικάζεσθω. Matth. XII, 
97. ἐχ γὰρ τῶν λόγων evo δικομωθήσῃ καὶ 
ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ oratione 
tua vel vinces in judicio vel pena dig- 
nus declaraberis. Rom. IIl, 4. ὅπως 
δικαμωθῇ: ἐν τοῖς λόγοις dou καὶ νἱκήσῃς ἐν 
τῷ κρίνεσθαί σὲ ut verus habearis, seu 
declareris in omnibus  effatis tuis et 
causa vincas, seu, superior discedas, 
cum judicari, coll. Ps. LI, 4. Sic 
p3y legitur Exod. XXIII, 7. Ps. 


LXXXII, 9. Prov. XVII, 15... 

T. libero, immunem reddo, i. 4. Dav- 
Supón, et δικαμόομαι liber sum, liberor, 
evado, effugio. Act. XIII, 99. καὶ 
ἀπὸ πάντων, ὧν οὐχ ἠδυνήθητε ἐν τῷ νόμῳ 
Μωσέως δικαιωθῆναι, ἐν τούτῳ «ἂς ὁ σισ- 
φεύων δικαιοῦται liberationem a malis, 
quam non potuit prestare lex Mosai- 
ca, hanc efficit religio Christiana, si 
eam vera fide amplectimur. Rom. VI, 
4. ὁ yàg ἀκοθανὼν δεδικαύωται ἀπὸ τῆς 
ἁμαρτίας mortuus qui est, liberatus est 
ἃ pecoato, seu, corpus mortui ineptum 
est ad peccata, coll. v. 18. et vers. Syr. 
Theophyl. ἀπολέλυται, ἠλευθέρωται. 
Sirac. XXVI, 29. οὐ δικαιωϑήσιται κά- 
«mio; ἀπὺ ἁμαρτίας. - Phavor. δεδικαί» 
erar ἀπήλλακται, ἠλευθέρωτα. — Hinc 
xar ἐξοχὴν δικαιόο ἘΞ ΞΕ 


εἰ .. 4- 
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-Δικαίωμα,. 


8. significat : in gratiam aliquem re- 
cipio, remitto et condono alui pecca- 
ta. Rom. VIII, 30. τούτους καὶ iüixaf- 
eos», bíe Gat er aucb begnabiget he has 
also received them into favour. ibid. 
III, 96. 30. : Galat. III, 8. Δικαιοῦσο- 
Ja: vero dicitur, qui liberatur a. pec- 
catorum pana, veniam delictorum ac- 
cipit, et omnino favoris et praemiorum 
Dei et inprimis felicitatis Christia- 
n particeps fit. Luc. XVIII, 14. 
κατέδη οὗτος δεδικαιωμένος εἰς τὸν olxos 
αὑτοῦ ἣ ἐχεῖνος hic peccatorum veniam 
consecutus est, ille non item. Rom. 
III, 20. διότι ἐξ ἔργων νόμου οὗ διχαιωθή- 
σεται πᾶσα σὰρξ. itaque nemo ob obe- 
dientiam, legi Mosaice przstitam, Deo 
probatur. ibid. IV, 2. Abrahamum 
favorem Dei consecutum esse. 1 Cor. 
VI, 11. Jacob. II, 24. 25. ἐδικαιώθη 
favorem et premia Dei consecuta est, 
h. e. salva et incolumis evasit, coll. 
Hebr. XI, 31. E contrario o) &xa- 
οὔσϑα; non impunem evadere, puniri 
notat Sirac. XXIII, 11. Conf. Spici- 
legium meum primum Lexici Bieliani 
p. 34. Adde Rom. II, 13. III, 24. 
28. V, 1. 9. Galat. II, 16. 17. 
III, 11. 24. V, 4. οἴτινες ἐν νόμῳ Órxeu- 
οὖσθε quicunque per observationem le- 
gis Mosaice favorem Dei consequi 
studetis. "Tit. III, 7. Jacob. II, 21. 
Sepius non legitur in N. T. 
AIKAT'(1MA, roc, τὸ, (a precedente 
δικαόω) apud Grecos sententiam ju- 
dicis significat, que injuriam asso 
Jus suum vindicat, reum | damnat 
eique poenas imponit. Suid. δικοωώ- 
ματα δὲ xod αἱ xuraxocugs., Interdum 
etiam cause defensionem δὲ presi- 
dium notat, v. c. apud Alexandrinos 
2 Sam. XIX, 28. Jer. XI, 20. XX, 
19. Sed in N. T. δικαίωμα ex usu 


lingue Hebraice significat 

1. constitutum per legem et sancitum, 
sive jussum sit, sive tnJerdictum, quo 
sensu, quidquid Deus jubet, statuit et 
decernit. nTm-opub Deut. XXX, 
16. in V. T. vocatur et ἀκαίωμα in 
vere. Alex; Hebr. pf1 et j3pr1 Exod. 


Δικαίως. 


AV, 25. 26. Levit. XXV, 18. respon- 
det. — Ic. 1, 6. συρευόμενοι ἐν «σαι 
σαῖς ἐντολαῖς xal διχαμώμασι τοῦ Kugíou 
vkam agebant e formula divinorum 
preceptorum. — Rom. II, 26. τὰ à- 
καιώματα τοῦ νόμου precepta legis di- 
vine naturalis. ib. VIII, 4. ἵνα rà 


δικαίωμα τοῦ νόμον «ληρωθῆ ἐν ἡμῖν ut. 


ἘΘΘΟΙΙΡΙΔ lego observarentur a8 no- 
ba. Hebr. IX, 1. εἶχε ἡ πρώτη διχαι- 
ὥματα λατρείαρ habebat cconomia 
Miossaica varias leges et constitutiones 
cultus divini publici. ibid. v. 10. à- 
χωωώματα σαρκὸς leges, quse ad corpus 
tantum et externam hominis condi- 
tionem spectabant, Genes. XXVI, 
5. ἐφύλαξε τὰ προστάγματά μου, xad τὰς 
ἐντολάς μου καὶ τὰ δικαιώματά μον. Ps. 
XIX, 8. Num. XXXI, 21. rovro τὸ 
διχοαήωμα τοῦ vóuou. — Suid. δικαώματο" 
γόμος, ἐντολοιὶ X. Y. Δ. 

Q. mind, comminatio. Rom. I, 32, 
οἵτινες τὸ δικαίωμα τοῦ Θεοῦ γνῶτες qui 
comminationes divinas cognitas qui- 
dem babebant. 

9. obedientia, qua voluntati divine 
prasiatur, sanctitas et virtus perfec- 
ia. Rom. V, 18. ubi ἀκαΐωμα nou so- 
lum opponitur τῷ παραπτώματι, sed 
etiam v. 19. ὑπαχοὴ explicatur. 
Vulgatus voce 7«5tiia usus est. 

4. absolutio, liberatio a poenis pecca- 
torum. Rom. V,106. εἰς δικαίωμα, ubi 
opponitur τῷ κατάκριμα, et v. 18. per- 
mutatur cum formula: dg δικαίωσιν 
ζωῆς. Universe de hac voce legi me- 
retur. J. Jloderi Homonymia vocis 
δικαίωμα in. scriptis N. T. Ups. 17771. 
4. 

ΔΙΚΑΙΏΣ. Adverbium a voce 
δίκαιος. 

1. juste, h. e. convenienter justitia 
et eguilati, ez cquo. 1 Thess. II, 
10. ὡς ὁσίως καὶ δικαίως. Tit. II, 12. 
σωφρόνως καὶ δικαίως χαὶ εὑσεξῶς. 1 Petr. 
II, 28. τῷ χρίνοντι δικαίως. 

2. rite, ul officium postulat, ut par 
est. 1 Cor. XV, 54. ixr Lors δι» 
χαίως. 

9. digne, merito. Luc. XXIII, 41. 
καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως nobis quidem ex 
merito pena subeunda es; sequitur 
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enim, ἄξια γὰρ ὧν ἱπράξαμεν ἀπολαμξά- 

γομν. ' 
AJKAI'OZIS, sw, 5, apud. Grecos 

fere semper vel supplicium denotat, 


quod jussu. judicis a reo sumitur, vel 
1spsam sententiam condemnatoriam, in- 
terdum etiam cause defensionem, δι» 
καιολογίαν, ut :Sesdas interpretatur, 
Schol. Thucyd. VIIL, 66; δικαΐωσις &v- 
v] τοῦ κόλασις, ἣ εἰς δίκην ἀπαγωγὴ, ἦτοι 
zeícig. Sed in N. T. ubi bis tantum 
legitue, absolulionem εἰ remissionem 
peccatorum significat. Rom. IV, 25. 
καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν et fesure 
rexi, ut non amplius dubitare possi- 
mus, vere peccata nostra expiata 
esse, ibid. V,:18. εἰς δικαίωαιν ὁνῆς ad 
remissionem peccatorum, que veram 
felicitatem efficit. 

ΔΙΚΑΣΤΗ͂Σ, οὗ, ὁ, non quilibet ju- 
dez dicitur, sed judex qui lites mitores 
componi, εἴπ sitíebeng-ober SScbieng. 
FRicpter ar arbitrator of private dis- 
petes, 8 ἀκάζαω jus dico, judico.  "Yef 
egitur in N. T. Luc. XII, 14. tfc us 
κατέστησε δικασνγὴν ἢ μεριστὴν ip. ὑμᾶς; 
quis me vobis constituit judicem et 
arbitrum? Act. VII, 27. τίς σε κατσέ- 
σνησὲν ἄρχωτα xal δικαστὴν ip ἡμᾶς; 
quis te constituit princtpem nostrum 
et arbitrum? ibid. v. 95. Xenoph. 
Cyrop. II, 4. 7. In versione Aléx. 
legitur pro t5z)j Exod. H, 14. — Jos. 


VIII, 39. Interdum Οὐ ΠΕΣ, v. c. 
Act. VI, 15. post o? καθεζόμενοι, et 1 
Cor. VI, 4. post τούτους καθίϑετε. 

AIKH, »c ἦς. Admodum vatias, 
significationes hec vox apud Grecos , 
Scriptores habet. — Denotat nem 
actionem coram judice, Xenoph. de 
Rep. Athen. 1, 16, ZElian. V. H. 
XIII, 88. judicis cognitionem, sen- 
tentiam condemnatoriam, interdum e- 
tiun morem et consuetudinem, |. Ho- 
mer. Odyss. ὅ. 691. σ΄. 274. In N. 
T. autem. 

1. spsam executionem sententie con- 
demnatorie, poenam, mulctam notat, 
ut sit i. q. καταδίχη. — Act. XXV, 15. 
αἰτούμενοι κατ᾽ αὐτοῦ δίκην (in aliis codd. 


καταδίκην) poscentes eum ad suppli- 





Δίκτφυον. 


cium; quanquam et reddi potest : pos- 
tulantes, ut adversum eum  sententi- 
am pronuptiaret. 2 Thess. L, 9. οἷ- 
vm ἄΐκην τίσουσν qui penas dabunt. 
Alberti Gloss. N. T » p» 148. δίκην τί» 
δουσιγ" τιμωρίαν δώσονων. Jud. v. 7. 
Oixsy vmíx suco; panas subeuntes.  For- 
muja óíxg» διδόναι, pro: peenam. dare 
inflclam, sdmodum frequens est apud. 
Grecos v. c. Xenoph. Anab. IV, 4. 9. 
seusu ὀΐχην ὑπέχειν legitur apud 
ZEhan. V. H. 11, 4. Conf etiam 
Perizon. ad /Elian. V. H. 111, 88, et 
Wetstenii N. T. T. II, p. 794. Adde 
Sapient, XVIII, 11. 2 Msco. VIII, 
11. 18. 
4. xS Dea jussit vocatur, 
alias Nemesis dioibur; et boa nomino 
a gentilibus religiose calebatur, (Plin. 
HL N. XL, 46. Polluz Ono HL 
1.) cujus figuram exhibuit Mo 
iud Anti T.L L. 1], c. 8. Act. 
XXVIII, 4. ὃν ἡ δίκη ζῇν cix εἴασεν jus- 
tie Dea non sinit eum vivere, seu, 
ut nos diceremus, divina ultio, justi- 
tia. Dei ultrix cum pen iri Tere 
Hesi . . 25 . . | ! . 
δια. ἀνίαν, Erped. Mee. IV, 9 
Conf. Palairet. Obss. Philol. Crit. p. 
9847. et Rechenbergsi Exercitationes 
in N. T. p. 124. — Ammonius: Axy 
ἡ κρίαις, καὶ ἡ τιρρωρίω, xa) và δίχομον, 
Timeus Lez. Platon. δίκη" ὅτε μὲν τὸ 
ἔγκλημα, ὅτε δὲ ἡ χόλασις, ὅτε δὲ ὁ τρόπος 
za ἡ ὁμοιότης. | 
AI'KTTON, ov, τὸ, rete, a δίκω, Ja- 
cio. "Vocabulum generale, omnis ge- 
nerís retia complectens, apta vel ad 
aucupium vel ad venationem et pis- 
caturam. In N. T. sumitur inprimis 
pro reti piscatorio. Matth. IV, 20. 
21. Marc. I, 18. 19. Luc. V, 2. 4. 5. 
6. Joh. XXI, 6. 8.11. Hesych. δίκ- 
φυονὶ xa) τὸ ἁλιευτικὸν λήνον 3) σαγήνη. 
ΔΙ ΛΌΓΟΣ, o, ὃ, ἦ, propr. qui bis 
eadem dicit, res easdem repelit : (Sic 
διλογεῖν et διλογία adhibetur a Xenoph. 
de re equ. 8,2. Vide Wesseling. ad 
Diod. Sic. XX, 37.) deinde i. q. à- 
ἡλωσσὺς, bilinguis, qui duplex et incon- 
Mans est. in dictis, alia ore promit et 
alia pectore premit, ὕπουλος xod δολερὸς, 
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Auosreriüs. 


ἄλλα φρονῶν καὶ ἄλλα λύγων, καὶ ἄλλα 
τύτως καὶ ἄλλα ἐκείνως, ut . 
loebus reca interpretatus ex ad | Ty 
III, 8. ubi semel tantum eccumit, 
Conflsta est vox ex dic et λόγος" sermo, 
unde ἀλογάς sermonis ambiguitas di- 
citur 


AIQ. Conjundio, quare, qusprop- 
ter, ideo, propterea, ex διὰ δ ὃ pet a- 


poer ΡΝ δὲ ὃ, propter quod. Mattb. 
; 8. 1 Cor. XII, 8. 2 Cor. VI, 


l7. Hebr. XIII, 19. ete. Interdum 
est particula transitéonis, v, o. Rom. 
II, 1. ubi Paulus 4ransit ad. Judsos. 
Jacob. I,.91. , bat . 
AIOAET' 0, fut. sóbau, fer facio per 
aliquem docum , trassseo, obeo, 0». 
(ex διὰ et ὁδρύω sder facto.)  Bis- 
tantum i m-N. 'F. Lac. VIII, 1, 
αὑτὸς διώδουε narà σόλιν καὶ κώριην obe- 
undo civitates et vicos. Act X VIE, 
1. διοδεύσαντες δὲ τὴν 'AuQKto cum ve-- 
ΤῸ iter fecissent per Amphipoln. In 
vers. Alox. Hebr. *33P Ps. LX X.XIX, 
41. Zeph. III, 7. qo Genes. 
XIII, 17. et ΤΥ’ Ies. LIX, 8. re- 


od Polyb. II, 15. 5. Plutarch. 
. III. p. 654. ed. Reiske. Hesych. 
διόδευσον' «ἴρασον. Hinc δίοδος transi- 
tus apud Polyb. XI, 18. 1. 
ΔΙΟΝΎΣΙΟΣ, ov, à. Dionysius. 
Nomen proprium viri Atheniensis, 
ui fuit e numero judícum 'seu curia- 
lium Areopagi, et exinde Areopagsfa 
vulgo vocatur, conversus a Paulo ad 
Christianam religionem. — Dictus est 
sine: dubio a Διονύσῳ, i. e. Baccho. 
Act. XVII, 84: ἐν οἷς Διονύσιος δ᾽ 
«αγίτης. Se pius non legitur ín N. T. 
ΔΙΟ ΠΕΡ. Conjunctio, quapropter, 
ex διὰ et ὅσε quod. d Κα ἡ T. 
1 Cor. viit, 13. X, 14. XIV, 13. 
AIOIIETH 2, δος, οὖς, ὁ, 3), ὃς, τὸ 
qui ἃ Jove seu calo decidit et descen- 
dit, de celo delapsus. |Compositum 
est ex Allg Jovis a Ζεὺς, et ex σύτω οἴ - 
do pro πίστω. | Hesych. διοαετές" ἐξ οὖ» 
ρβανοῦ ἐρχόμενον. — Hinc διοπετὺς, sc. ἅ- 
γαλμα, quod Act. XIX, 35. tantum 
memoratur, vocabatur simulacrum 
Diane aureum, quod eodem quo 4π- 


Διόρθωσις. 


cile εἰ Palladium Trojanum miraculo 
de colo delapsum sacerdotes. mentie- 
bantur, et in templo Ephesino include- 
batur, cujus tamen artificem Canetiam 
fuisse, Plinius perhibet H. N. XVI, 
c. $0. Conf. Irmisch. ad Herodian. 
I. c. 11. 5. 2. Wetstenis N. T. 'T. II. 
p. 589. et J. Amnel D. exe? τοῦ διοξε- 
fw; Act. XIX, 35. — Upsal. 1748. 4. 
AIO'POnZIZ, so6, ἢ, 1. sensu phy- 
aico: restitutio ininlegrum, correctio, 
et apud Grecos medicos ita specistim 
dicitur memóri fracti correctio aut 
directio, cum ea, qua aliquo modo ex- 
cedunt,. in naturalem et moderatum 
&slatum restituuntur, ut docuit Focsius 
CEconom. Hipp.p. 103. Descendit a 
διορθόω prava et. perversa corrigo, 1n 
meliorem statumet conditionem redigo. 
2. seneu morali: restitutio, emenda- 
ἐΐο, correctio. Sic semel legitur in 
N. T. Hebr. IX, 10. μέχρι καιροῦ διορ- 
θώσεως usque ad tempus emendationig 
sacrorum, seu perfectioris cultus, per 
Messiam introducendi. TAeophyl. ad 
h. l. ὥχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, τοῦ 
μέλλοντος διορθώσασθομ ταῦτα, xai τὴν ἀ- 
ληθιγὴν καὶ eua rix?) λατρείαν iiid ya 
ytiv. Polyb. VI, 98. 4. διόρθωσις τῶν 
συμπτωμάτων, ubi vid. Schweigheuse- 
vus. ib. V, 88. 2. διόρθωσις τῶν πολιτευ» 
μάτων. | Cf. Lez. Polyb. s. h. v. De 
voce διορθοῦν lectu digna habet Sallie- 
rius ad Thom. M. p. 241. 
AIOPY' i0, vel AIOPT' TTD, fut. 
ὑξω, perfodio et quidem furtim, per- 
odio furiim  parieles vel. domum, 
(Aristoph. Vesp. v. 949.) quod plene 
dicitur διορύσσειν τοὺς τώχους Ezech. XIT, 
T. Aristoph. Plut. v. 565. — Thucyd. 
Il, 3. aut uno verbo τογχωρυχεῖν et 
διορύσσων τὰς οἰκίας Job. XXIV, 16. ubi 
in Hebraico Ὁ legitur. Sic extat 


Matth. VI, 19. 20. ὅπου κλέπται οὗ 
διορύσσουσιν 3d quas obtinendas fures non 
rfodiuut, sc. domum vel parietes, ibid, 
V, 49. καὶ obx ἂν εἴασε διορυγῆναι 

τῇν οἰκίαν αὐτοῦ. Luc. ΧΙ], 89. Sspius 
in N. T. non occurrit. Hesych. διορύττει" 
exóeru. — Phavor. διορύττω" τὸν vofyor 


διαχόκτω. ᾿Αριστοφάνης, τοὺς τοίχους διο- 
TTWY. 
Vor. I. 
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AIO'ZKOTPOI, ὧν, οἷ», seu, ut e- 
tiam, et quidem rectius, judice PAry- 
nicho p. 98. scribitur, διόσχοροι. — Ge. 
neratim cuncti Jovis filii ita appellari 
possent, nam est' ex Ayàg Jovis & Ζεὺς, et 
xoUgog pro xégo; puer. Sed ex usu com- 
muni ita tantum vocantur Castor οἱ 
Polluz, Helens fratres, Jovisque ex 
Leda T yndaride filii, nautarum numina, 
unde memorantur insigne fuisse navis 
cujusdam Alexandrine, Act. XXVIII, 
11. παρασήμῳ Διοσχούροις cujus insigne 
erat Castorum. — Vocantur etiam Διύσο 
xoueot φωτῆξες ab "Elan, V. H. I, 90. 
Adde Xenophont. Symp. 8, 99. et Cy- 
rop. III, 3. 26. Conf. Alberti Obss, 
in N. T. p. 288. Wetstenii N. T. T. 
II, p. 668. J. H. a Seelen Meditat. 
Ezeg. P. I. p. 487. et Ezech, Span- 
hem. ad Callimach. Lavacr. Pallad, 
v. 24. p. 685. et de Usu et Prost. 
Numism. T. I. p. 295. Hesych. Adic- 
xoupor οἱ ᾿Ελένης ἀδελφοὶ Ζῆθος καὶ ᾽Αμ- 
φίων, Λευχόπωλοι καλούμενοι —- xod ἀσεί- 
ρὲς οἱ τοῖς ναυτιλλομένοις φαινόμενοι. 

AIO'TI. Conjunctio, 1. eo quod, 
quoniam, quamobrem, propterea quod, 
et ita differt ἃ διὸ, quod propterea no- 
tat. Act. XVII, 31. Rom. I, 19. 
VIII, 7. Gala. 11, 16. Hebr. XI, 
23. Jacob. IV, 31. 

2. quanquam. Rom. I, 21. διότι γνόν» 
τες τὸν Θεὸν quanquam vero Deum cog- 
noscendi larga copia erat et facultas. 

9. nam, etenim. Act. XVIII, 10. 


AIOTPEOH'2, fog, ὁ. Diotrephes, 
h. e. vi etymologie a Jove nutritus, 
nam est ex Διὸς Jovis et τρέφω alo, nu- 
irio. Hesych. διοτρεφεῖς" oi ἐν βασιλείᾳ 
φεθραμμένο,, bh. e. reges, qui Jovis filii 
habebantur. Idem: Διοτρεζέων ix τοῦ 
Διὸς ἑλχόντων vb γένος. ln N. T. esi 
nomen proprium (quod etiam apud 
Grecos in usu fuit. Vid. TAÀucyd. 
VIII, 64. Diod. Sic. XV, 14.) viri, 
qui maxima cum  auctoritste in sua 
urbe vixit, et fastuosi, qui primarius 
esse omnium voluerat inter suos, in« 
humani et obtrectatoris Johannis, ut 8 
Johanne 8 Ep. v. 9. et 10. describi« 
tur. Cf. Stemleri D. de Diotrephe. 
Lips. 1258. 4. 


G g 


Aus 20g. 


AJIIAO' OZ, ovg, fem. δαλόη, 5$, 
neut Üre Mot, οὔν, 

1. duplez, dupius, synecdochice au- 
tem multus, plurimus, permaenus, era- 
vis, $nsignis, 1 Tim. V, 17. 83i; vi- 
μῆς ἀξιούσθωσαν duplici, h. e. multo, 
insigni honore digni habeantur et affi- 
eiantut. 'Apoc. XVIII, 6. ἀισλώσατε 


αὐτῇ O^ gravissimas ei penas infli- 
ite. Sophocl. CEdip. Tyr. 1998. 


«AG σε πενθεῖ, καὶ ÓAX φέρειν καχά. 
ZEschyl. Agamemn. 546. es. XL, 
2. Jer. XVI, 18. Sirac. XX, 10. In 
versione Alex. Hebr. nur» Genes. 


XLIII, 15. Esr. I, 10. Ἐνῷ Deut. 
XXI, 17. et 5s, Job. XI, 6. XLII, 


10. respondet. Conf. etiam Interpretes 
ad Thom. M. p. 249. Phavor. διπλῆν 
διπλασίονα xad μεγάλην. 

2, ,αἰΐα;, dovosus, simulator, hypo- 
cerita, (Xenoph. H. G. IV, 1. 14.) 
unde διτλόη est. fraudulent/a, simula- 
ἔϊο. Suid. Διπλόη" ἡ πανουργία, ἡ ἀπά» 
τή, ἢ ἔξωθεν ἀρετὴ φωωνομένη, ἔσωθεν δὲ γέ- 
pouca xaxiag x. τ. A. Hinc explica- 
rem locum Matthei XXIII, 15. à- 
σλότερον ὑμῶν insigniorem hypocritam, 
guam. vos estis, vobis adhuc fraudu- 
entiorem, - Alii διαλότερον adverbialiter 
duplo magis interpretantur. — Sirac. 
IT, 12. οὐαὶ) καρδίαις διπτλαῖς. Conf. 
Heisenii/ Novas  Hypothes. ad Ep. 
Jacobi p. 474. seq. 

. AIIIAOQ, ὦ, fut. ὦσω, duplico, du- 
lum do, i. q. ἀιπλασιάζω Ezech. XXI, 
9. a διτλόος, quanquam etiam per sy- 

necdochen de guavis muliitudine in- 

determinata dicitur. Semel in N. T. 

legitur Apoe. XVIII, 6. διπλώσατε αὖ- 

τῇ διπλὰ gravissimas ei ponss infli- 
gite. 
AYZX. Adverbium, is. Marc. 

XIV, 30. 72. Luc. XVIII, 12. δὶς τοῦ 

cacCárcu bis hebdomade. Phil. IV, 

16. ὥταξ xai δὶς aliquoties, vide sub 

ὥσπαξ.. Jud. v. 12. δὶς ἀποθανόντα. bis, 

d.e. prorsus emortug, nam δὺς, τρὶς, 

.idiest interdum — ommino, penitus. 

1 Thess II, 18. Sepius non legitur 
ÀN.T. . 0. 

" AIXIM'20, fot. άσω, 1. proprie : 
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in bivio sto, nesciens, quam viam sequi 
debeam. (ex δὶς bis et στάω sto.) E 

2. dubito, hasito, anceps harreo inter 
spem εἰ metum, i. q. ἀμφισξφητίω. Bis 
legitur in N. T. Matth. XIV, 31. εἰς 
ví ἐδίστασας; quid dubitas de saltte 


tua ? Syrus voce M Sel, h. e. divi- 


sum esse animo, ambigere, usus est, 
ibid. XXVIII, 17. οἱ δὲ &jerasay qui- 
dam autem dubitarunt. — Piutarch. 
T. V. p. 620. Reiske. Diod. Sic. IV, 
62. Θησίως δὲ διστάδοντος περὶ τῆς διαζο- 
λῆς. Clemens Ep. 2. ad Corinthios p. 
175. οἱ διστάξφοντες τῇ καρδίᾳ. Hesych. 
διστάδει: διχονοεῖ, ἀσορεῖ, ἀμφιξάλλει, 
Etym. M. διστάξειν τὸ διχῶς βουλεύεσ- 
θα;, καὶ τὸ δύο στάσεις ἔχειν κατὰ διάνοιαν. 
AIZTOMOS, οὐ, ὁ, ἦ, 1. proprie: 
geminum os habens, ex δὶς bis, εἰ ové- 
μα os. 
2.' duplicem aciem habens, anceps, 
utrinque acutus, Óipennis. Nonnulli 


banc vocem, ita usurpatam, a δὶς et 


φέμνω deducunt, sed tunc διστόμος scri- 
bendum esset, sicut ὀρχοτόμος, ut recte 
jam observavit Barnes. ad Eurip. 
Helen. v. 989. Potius, ut ὀξύστομος, ἃ 
στύμα dervandum, quod figurate de 

ladio ita dicitur, ut actem significet. 
ἔγεμε. IV, 12. τομώτερος veio πἄσαν μά- 
χαιραν δίστομον acutiora illa gladio an- 
cipiti quolibet. Apoc. I, 16. ῥομφαία 
δίστομος. ib. II. 12. Judd. II, 16. ari 


n»n v Prov. V, 4. sb 3m 
Pe. CXLIX, 6. e^o 233m Eu-. 


rip. Orest. v. 1905. δίστομα φάσγανα. 

AIXXI'AIOI, oj, αἱ, rà, bis mille, 
duo millia, ex δὶς bis, et xy Duo mille. 
Legitur in N. T. semel Marc. V, 18. 
ἦσαν δὲ ὡς δισχίμα. — Alexandrini h? 
C2*55w Num. IV, 36. 40. Jos. LII, 
4. adhibuerunt. 

ΔΙΥ ΔΙ ΖΏ, fut. few, percolo, per co- 
lum transfundo, despumo sordibus ei 
scoriis purgo, ex διὰ εἰ ὑλίζω defzeco, 
percolo, quod est. ab ὕλη fceces, unde 
ὑλιστὴρ et OuDuorfer» colum dicitur. 
Legitur apud Aquilam Ps. XI, 77. de 
auro, depurgato a scoriis, pro^ Hebrai- 


co ppt, et. iti Aquile et Symmachi 


Any á(a. 


zeliquiis Tes. KXV. 6. et apud. Alex. 
Amos VI, 6. de vino depurgato. “47- 
femid. YV, 50. διύλίφων πρότερον τὸν οἷ» 
γον. Dioscor. Il, c. 86. p. 111. διὰ 
ῥάχους uw διύωσθέν. Plutarch. TT. 
VII, p. 768. Reiske. In N. T. semel 
legitur Matth. XXIII, 24. οἱ διυλίζον- 
φες τὸν χώνωπα qui excolatis culicem 
vinarium; quod proverbialiter de iis 
dicitur, qui sunt in rebus levibus di- 
ligentes et officii sui studiosi. — De 
quo adagio lectu digna habet Voratsus 
in Plulol. S. p. 772. εἰ Wetsiemus 
N. T. T. IL p. 487. Hesych. 6iAitor- 
vig* διηδιεύοντες, διηθοῦντες. 

ΔΙΧΑ΄ΖΩ, fut. άσω, 1. proprie: dis- 
seco, in duas partes divido, bipertior, 
diffindo. Descendit enim a δδχα, quod 
est idem quod εἰς δύο μοίρας, ut Pha- 
worinus interpretatur. Sic legitur a- 
pud incert. interpr. Levit. I, 17. pro 
νϑ)ῷ et apud Aquilam Deut. XIV, 6. 
Vide Suidam in ὀνχαξζούσης. 

2. dissidere facio, auctor sum dissen- 
sionis el discordie, E ὄῤχα «oito a- 

d Xenoph. Án .e- ν 4. 8. et diio. 
λων, Xenoph. Hist. Gr. YI, 4. 25. Sic 
semel in N. T. legitur Matth. X, 35. 
ἦλθον γὰρ διχάσα; adventu meo exori- 
entur discordie. Eodem sensu Chald. 


3op (d. Buztorf. Les. Talmud. p. 


y 
1790.) et Syriacum... e usurpatur, 
ut Schaafius doeuit in Lexico Syr. 
IN. T..p. 450, ΄" 

AIXOZTAGJ3I A, ας, ἡ, dissensio, dis- 
sidium, seditio, factiones contrarie. 
Conflatum est: ex 0ya separatim, dici- 
sim et στάσις statio s est aque le, 
cum. in duas partes δύο sicedunt, 
ek suum utrague locum seorsim capit. 
Ter legitur in N. T. Bom. XVI, 17. 
«οὖς τὰς διχοστασίας «οαοὔντας qui fac- 
tiosi sunt, factionibus student. 1 Cor. 
III, 8. Galat. V, 20. 1 Macc, III, 
29. Dion. Halic. Antiqu. VIII, c. 
T2. Plutarch. 'T. 11. p. 767. Reiske. 

AIXOTOME Q0, à, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: in duas partes seco, ex δέχω et 
φέμνω S€CO. Lst.i. q. δίχα διατέμνω 
(quod, legitur apud P/atonem in Sym- 
pot. p 182.) δίχα, τέμγω (apud ia 
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num in Fragm. p. 816. εἰ Heliodo- 
rum /Ethiop. X, c. 4.). De dissectio- 
ne in duas partes legitur apud. Lucian. 
Dial. meretr. p. 745. Polyb. VI, 
28. 2. — Interdum autem est simpli- 
citer disseco, et qualemcunque dissec- 
tionem in partes plures notat, ut a 
paret e vers. Alex! Exod. XXIX, 1. 
xa τὸν κριὸν δεχοτομήϑδεις κατὰ atop ubi 
Hebraico r37; respondet, quod LXX 
mox per μελίζειν, (Judd. XIX, 29. XX, 
6.) mox vero per xgraw s (Levit. 
VIII, 20.) reddiderunt. Polyb. X, 
15. 5. Ammonius: δεχονόμορ" ὁ εἰς δύο 
διαιρῶν. Hesyeh. διχοτομήματα" τμήμά- 
τα. Adhibetur inprimis ad designandum 
crudelissimum — illud supplicii genus, 
Chaldesis, (Dan. II, δ. It, 29.) He- 
breis, (2 Sam. XII, 91.) 7Egyptiis, 
(Herodot. YII, 18.) Grecis Diod. 
Sic. I, 2.) et Romanis (Sueton. Ca- 
“ει c. 27. Liv. I, 28. VIII, 24. Gell. 

X, 1.) receptum, quo reorum aut 
captivorum corpora media disseca- 
bantur. Adde Judd. XIX, 29. 1 Sam: 
XV, 39. 1 Regg. IIT, 25. Joseph. 
ΑἹ. J. VIII, 2. et Pollucis Onom. 
V1II, 82. 10. Conf. etiam Bibl. Brem. 
Class. V. p. 1112. seq. Class. VII, p. 
$94. Hinc factum est, ut 


2. in universum: male aliquem per- 
dere, morte crudeli interficere et gra- 
vissime punire significaret. Matth. 
XXIV, 51. xa) διχοτυμήσει αὑτὸν et 
male eum perdet. Luc. XII, 46. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 
Hist. Susann. v. 55. et 59. Διχοτομεῖν 

eratim Issimam quamque pc- 
Ae designare, uberius alcuit Mrumb- 
holzius in. Bibl. Brem. Class. VII. p. 
294. Hestch. διχοτομεῖν &vupis, — A" 
χοτομέα" ἀγαώρεσις. Alii, ut J. C. Borr- 
nef in Bibl. Hagana Class, IV. 
4/71. δρχοτόμεῖν Τὰ locis laudatis N. r 
pro removere ab officio, dimittere, pra- 
cul a se fücessere jubere, ad imitatio- 
nem Hebraici 4:5 (2 Chror. XXVI, 
21. Ps. LXXXVIII, 6. "Thren. LL, 
.54.) et ry3g (1 Sam. XXVI, 9. 
Genes. XVII, 14.) dictum essé ptrtarit. 
. ATE A'D, ὦ, Gut. den, M aitibj a δί- 


Aog. 


Ψα sitis. Matth. XXV, 95. 37. 49. 
44. Joh. IV, 18. 15. XIX, 28. Rom. 
XII, 20. Formula «wvép χαὶ rjj», 
que 1 Cor. IV, 11. legitur, significat: 
inopia vicius laborare, coll.. Apoc. 
VIL, 16. 

2. vehementer desidero et appeto, 
summo desiderio alicujus rei feror, ad 
imitationem Hebraici 153, Ps. XLII, 


$. LXIII, 2. Amos VIII, 11. quan- 
qum eodem sensu διψψᾷν etiam apud 

rteeos (v. c. Xenoph. Cyrop. IV, 6. 
T. οὕτως ἐγὼ ὑμῶν διψῶ χαρίζεσθαι, 
AEschin. Diel. IIT, 5.) οἱ sttire apud 
Latinos Scriptores legitur, v. c. Cic. ad 
Quint. Fy. ILI, 5. sittre honores, Orai. 
ILI, 90. sitiens artium. C£. Abresek. 
in Dilucidd. Thucyd. p. 882. et 897. 
et. Gatakeri. Opera Critica p. 118. 
Sic autem legitur in N. T. Matth. V, 
6. διψῶντες τὴν διπομοσύνην qui vehe- 
menti vere pietatis desiderio tenen- 
tur: Joh. IV, 14. οὐ μὴ διψήσῃ εἰς τὸν 
αἰῶνα ejus desideriis plane satisfactum 


est. ibid, VL, 95. οὐ d δρψήσῃ πώτποτν 


nihil habebit amplius, quod desigderet. 
ibid. VII, 37. ἐάν τις διψᾷ si quis ad 
veram sapientiam et felicitatem adspi- 
ret. Apoc. XXI, 6. XXII, 17. Sirac. 
XXIV, 21. Sapient. XI, 4. Suid. ἐδί- 


᾿ψησεν" ἐπεθύμησεν. Hetych. Δεψᾷν γὰρ 


v) ἐσιποθεῦ, Apud Eustathium δὰ 
Iliad. α΄. p. 954. ed. Florent. eA vái- 
pio per σολυπόθητον explicatur. 
AI'YO, t, τὸ, idem quod δία, 
sitis. In N. T. tantum legitur 2 Cor. 
ΧΙ, 27. b λιμῷ καὶ δίψει in fame et siti. 
Xenoph. Cyrop. VIII, 1. 12. Me- 
mor. 1, 4. 19. 
AI"FTXOS, ov, à, ἡ» non tam ἐς dici- 
tar, qui duplez animo est, nam hic est 
ex usu loquendi Àomo fraudulentus 
oue dolosus, (Ps. XII, 2. 1 Paral. 
ATI, 98.) sed homo inconstans, anci- 
pitis animi, qui dubius et incertus he- 
reí. Sic bis legitur in N. T. Jacob. 
I, 8. ubi ἀνὴρ δῥψυχος homo dicitur, 
qui mox sperat, mot animum abjicit, 
ὁ ὠἀνεασείριστος καὶ ἀστήριχεος, αἱ (Ecu- 
mensus interpretatur, qui dubius et in- 
certus haeret «le voluntate Dei ad ju- 


468 


΄ 


Audxe. 


in Constitutt. Apost. VII, 11. μὴ yf. 
νοῦ ὄψυχος ἐν προσευχῇ σου εἶ ἔστω ἣ οὔ, 
λίγει γὰρ ὁ Κύριος ὁμοὶ Πέτρῳ br) τῆς 
ϑαλάσσης, ὀλιγύκιστε, εἰς τί ἰδίστασαςς 
Conf. Φοιφίαὶ Analecta. Sacra p. 
146. Jacob. IV, 8. 0 pvyow vocantur, 
qui non vera et sincera mente Deum 


colunt quibus est yo δισσὴ, ut lo» 


quitur Sirac. I, 97. . riy 
i ίαν. — Conf. Heisenll Nonis ye 
potheses ad Ep. Jacobi p. 411. 

ΔΙΩΓΜΟΣΣ, οὗ, ὁ, persecutio, exagi« 
tatto, vezatto, a διώχω, quod vide. Spe- 
ciatim dicitur de persecutionibus eb 

ofessionem religionis Christianee. 

atth. X1II, 21. Merc. 1V, 17. X, . 
90. Act. VHI, 1. XIII, 50. Rom. 
VIII, $5. 2 Cor. XII, 10. 2 Thess 
I, 4. 2 Tim. IH, 11. 

ΔΙΩΈΤΗΣ, ov, ὁ, persecutor, vexa« 
Tor, a διώχω. Legiter in N. T. sernel 
Ἵ Tim. I, 18. τὸν πρότερον διώχτην ovre, 
qui quondam persecutus eum Christi 
sectatores, 


AIQ' KO, fut. £o, 1. proprie: cele- 
vitér curro, adeoque interdum etiem 
de fagientibus adhibetur, teste Hesych. 
Διώχεν" μὲδ ὑρμκᾶς φιύγων. — Thucyd. 
VIII, c. 120. Xenoph. :4nab. VI, Ὡ. 
11. Hinc 

2. de eo dicitur, qui fassentem per- 
sequitur hostili animo. Hoc sensu 
dicitur de feris, venatores perse- 
quuntur, ent 'de vel reo fugien- 
te. Thucyd. I, 197. Matth. XXIII, 
S4. καὶ διώξοτε ἀπὸ πόλεως εἷς “ὅλον. In- 
serdum tamen lativo patet et de UWt- 
nis generis periecutioniDus et. vebatio- 
sibus εἰ injuriis, imprimis οὐ religio- 
nem Chretienmem, «dhibter, v. c. 
Matth. V, 40.11, 12. 44. Luc. X XI, 
I2. Joh. XV, 90. A«. VII, 52. IX, 
4. δ. XXÀl, 4. 7. 8. XXVI, 11. 14. 
15. 1 Cor. IV, 12. XV, 9. 9 Cor. 
IV, 9. Galat. I, 1S. 28. (ubi Ges 

situm est διώξας. Conf. Sirac. 

LVIII, 7.) IV, 29. V, 11. VI, 
19. Hinc sped Grecos (v. c. Po- 
lyen. Lib. VIIL. Ῥωμαῖοι ἹΚοριόλωανου 
ἐδίωξανὴ διώκειν interdum notat: ali- 
quem eo adigere, ut in exilium abire 


vendum.  $ic δῥψυχος legitnr etiam cogatur, adeoque etiam de ἐξ usurpa- 
4 


Διώκω. 


tur, qui alios αδυμεαπέ, Mtem iuien- 
dunt, ut sit i. 4. κατηγορεῖν, quasi διώ- 
πων κατὰ τὴν δίχην. Hesych. διωχόμενορ" 
καταηγορούμενος, in qua posteriori signi« 
ficatieme explicandus fortasse erit lo- 
cus Joh, V, 16. ubi narratur Jesus 
causam suam defendisse coram syne- 
drio magno, coll. v. 17. A Julio Pol- 
luce (Onom. VII, 6. 90. p. 869. ib. 
e. 7. s. 67. p. 895. et c. 10. s. 125. p. 
949. ed. Hemsterhus.) inter nomina 
judicialia διώξεις et διώκειν recensen- 
tur. - 

8. sequor aliquem | ducem, sector. 
Luc. XVII, 99. μὴ ἀπέλδητε μηδὲ διώ- 
ξητε nolite adire eumque sectari. — Bic 
διώχειν etiam legitur apud Xenoph. 
Mem. 11, 8. 5. καὶ τοὺς εὐγνώμονας διώ- 
xu». Id. de Mag. Equit. IV, 5. τὸν 
ἡγεῤεόναι διώχοντες. Appian. B. Civ. L. 
ΤΊ. p. 741. et L. V. p. 1119. Cf. War- 
ion. ad Theocrit. X, 15. οἱ Abresch. 
AAnim. ad /Eschyl. p. 88.  Persegii 
etiam apud Latmos pro segui poni, 
docet locus Zforaiii Serm. Y. 9. v. 18. 

4. o εἰ vehementi desiderio. et 
siudio aliquid consequendi et obtinendi 
teneor, annitor, appeto, studeo. Eom. 
IX, 50. 81. XII, 13. edv φιλοξενίαν 
διώχοντις Ἠοερίτε ἐδιὶ studete.— ibid. 
XIV, 19. τὰ τῆς εἰρήνης διώχωμεν. 1 Cor. 
XIV, 1. διώκενε τὴν ἀγάσην benevolen- 
41 studiosi estote, — Philipp. III, 19. 
διώκω δὲ, e] καὶ κωναλάξω, et v. 14. xa- 
và exor» διώχω annitor iu stadio eur- 
tens meiam contingere δὲ premium 
obtinere; ubi observandum, διώκειν 
xav ἐξοχὴν spud (Greeos de eursori- 
bus usurpari, qui in stedie relicti et 
quasi preventi cursu velocior pr&- 
curtentem  prosequebantur et metam 
aesequi studebant. 1 Thess. V, 15. 
1 Tim. VI, 11. 2 Tim. II, 39. Hebr. 
XIL, 14. 1 Pets. HI, 11. Imitati 
videntur Scri N. T. suctores 
bbeerua V. T. qui σῷ py" eodem 
gensu utuntur, v. c. Deut. XVI, 20. 
Ps. XXXIV, 14. Eurip. Ion. v. 440. 
τὰς ἀριτὰς δίωχε. Cic. Fin. I, 21.ar- 
tem persequi. Sirac. XXVII, 8. Suid. 
Dir xod ἀντὶ τοῦ ἐπιθυμεῖν καὶ δρέγεσ- 
α.. — Alberti. Gloss. N. T. p. 109. 
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Aosta. 


M. sub h. v. 

AO'TMA, roe, τὸ, 1. decrelum, edic- 
tum principis pi. ei imperatoris. Est no- 
men verbale a perf. pass. δέδογμαι, 
verbi δοκέω, statuo, decerno. Luc. II, 
1. ἐξῆλθε δόγμα παρὰ Καίσαρος Αὐγούστου 

romulgabstur decretum ab impera- 
tore Augusto. Act. XVII, 7. áaf- 
ναντι τῶν δογμάτων Καίσαρος apdrroum. 
Eodem sengu apud TAeodot. pro Chald. 
NI] ponitur Dan. II, 15. Joseph. 
A. J. XII. 9. 6. Herodian. VII, 10.8. 

9. itum. quodcunque, lez, pre 
ceptum. institutum, statutum. — Act: 
XVI, 4. φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ xs- 
χκριμένα ὑπὸ τῶν ἀποστόλων observare 
placita de ritibus observandis, qus 
decreta erant ab apostolis. Ephes. 
11, 15. τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν iv δόγμασι 
legem  Mosaicam ceremonialem. cum 
variis ejus preceptis et institutis: ubi 
tamen haud pauci, TAeodoreto et 
Theophylacto preeuntibus, ἐν δόγμα» 
δ᾽ cum participio καταργήσας conjun. 
gunt, et de religione Christiana inter- 
pretantur, qua abrogabatur lex. Mo- 
Saica ceremonialis. Coloss. IT, 14. 
Xenoph. : Anab. YII, 8. 4. VI, 4. 8. 
Cic. Acad. Quest. IV, 9. — Hesych. 
δόγματα" προστάγματα" ζητήματα. 1- 
dem: ἔχθεσις, νομοθεσία, πρόσταξις, δόγο 
μα. Plura de hac voce collegit Sui- 
cer. Thes. Eccles. 'T. Y, p. 982. 

 AOTMATTZD2, fut. few, edictum 78- 
ro, decretum facio, placitum propono 
aliis, i. q. δόγμα τιθέναι vel P uide. 
Diog. Laéri. YII, 51. αὐτὸ voivw v 
δογματίζειν ἐστὶ δόγμα φίθεναι, ὡς τὸ vo» 


μμοθετεῖ, νόμους τιθέναι, ubi vid. Menag. 2 


Idem VII, 89. Arrian. Diss. Epictet. 
II, 7.2 Mace. X, 8. XV, 96. Me- 


dium δογματίδομαι patior εἰ permitto 


mihi leges imponi et edicta prascribi, 
gareo legibus. — Sic semel in N. T. le- 


gitur Coloss. IT, 20. τί δογμαείζεσθε ; 
cur iterum vobis imponi leges Mossi- 
cas permittitis ? 

AOKE D, à, fut. sw, vel δύξω, 1. pu- 
to, existimo, arbitror, in opinione ah- 
qua fülsa versor, nostrum: qlabnen 
to judge, to imagine. Matth. VI, 7. δε» 

j 


Aoxsa. 


κοῦσι γὰρ, ὅτι ἐν τῇ σολυλογίᾳ αὑτῶν εἰσα- 
κουσθήσονται qui 86 ob prolixam oratio- 
nem exauditum iri arbitrantur. Marc. 
VI, 49. ἔδοξαν φάντασμα εἶναι. Luc. 
VIII, 18. XIII,2. 4. XIX,11. XXIV, 
37. Joh. V, 45. XI, 18. XIII, 29. 
XVI, 2. Act. XXVI, 9. ego olim offi 
cii mei esse existinsbam. 1 Cor. XII, 
25. Prov. XXVIII, 94. x«i δοχεῖ uo) 
ἁμαρτάνειν. Anacreon Od. XX VE. δοκῶν 
δ᾽ ἔχειν τὰ Kpofoov. Cf. Perizon. ad 25- 
han. V. H. XIII, 45. Inprimis vero 
in N. T. de iis dicitur, qui sibi aliquid 
per arrogantiam et. animi elationem 
persuadent. Matth. IIT, 9. Phil. TH, 4. 

2. judico, statuo. Matth. XVII, 25. 

τί σοι δοχεῖ; quaenam est tua hac de 
re sententia? ib. XVIII, 12. XXII, 
42. τί ὑμῶν δοχεῖ περὶ τοῦ Χριστοῦ ; quid 
vobis videtur de Christo? Luc. X, 
36. XVII, 9. οὗ δοχῶ minime. Joh. 
V, 39. Act. XXV, 2". 1 Cor. XII, 
28. ἃ δοχοῦμεν ἀτιμότερα εἶναι τοῦ σώμα- 
τὸς membra corporis, quse nobis max- 
ime vilia et contempta esse videntur. 
Hebr. X, 29. δοκεῖτε judices sitis vos- 
met ipsi. Sensu forensi: senfentiam 
Jfero contra aliquem. Matth. XXVI, 
66. τί Qu» δοκεῖ; quam jam contra 
eum sententiam fertis ? 
- 9. videor. Hinc impersonale 3oxs? vi- 
detur. | Act. XVII, 18. ξένων δαιμονί- 
toy δοχεῖ χαταγγελεὺς εἶναι peregrinorum 
Deorum annunciator esse videtur. 
.2 Cor. X, 9. να μὴ δόξω ne videar, 
Hinc τὸ δοκοῦν quod videtur., 1 Cor. 
XII, 22. τὰ δοχοῦντα μέλη membra cor- 
poris, que videntur etc. Sic et legi- 
tur apud. ZElan. V. H. I, 25. IX, 
92. et Hisl. Anim. VI, 51. ὡς ἂν μὴ 
δοχοίην ἀμαθῶς ἔχειν αὐτοῦ. 

4. volo, decerno, placet mihi. Luc. I, 
.8. ἔδοξε χῴμοὶ visum est et mihi ipsi. 
Act. XV, 92. τότε ἔδοξε τοῖς ἀποστόλοις 
tunc visum est Apostolis. ibid. v. 
25. 28. 94. ἔδοξε δὲ τῷ Σίλᾳ ἐσιμεῖνα 
αὐτοῦ Sile autem ibi remanere pla- 
cuit. Hinc τὸ δοχοῦν arbiürium, vo- 
luntas. Hebr. XII, 10. xarà và δο- 
χοῦν αὑτοῖς pro arbitrio suo. Chrysost. 
ad h. 1. ἡδονὴν «ληροῦντες σολλάχις καὶ 
ev πανταχοῦ τὸ συμφέρον ὁρῶντες. — Alb. 


410 


VIII, 90.  Piutarch. Romul. 


Aox$a. 


Gloss. N. T. p. 184. xarà τὸ δοκοῦν 
κατὰ τὸ θέλημα. Thucyd. Y, 84. κατὰ 
τὸ δοχοῦν ἡμῶν. Simplic. in Epictet. p. 
115. Symmach. 1 Sam. XX, 9. δέδοκ- 
ται τὸ xaxiy, ubi τῷ r3 decerno re- 
spondet. Pro Chald. N3y spud 7Aeo- 
dot. legitur Dan. IV, 4. 3 Ear. VIII, 
12. καθάπερ δέδοκται ἐμοί. Eodem sen- 


su haud raro legitur apud Grecos, 
Anab. IV, 1. 10. Digg. 


v. c. Xenoph. 
Laert. vii, 38. 

5. ut Latinum videor, $030, cognitum 
ac perspectum habeo. 1 Cor. VI. 9. 


δρκῶ δὲ usu meo cognitum habeo. ibid. 
VII, 40. δοκῶ δὲ κὠγὼ πνεῦμα Θεοῦ ἔχεν 
videor autem et ego mihi divinitus 
esse inspiratus. Sic et apud Hero- 
dian. V, 8, 5. αἸστοτάτοις δὲ εἶναι δοχοῦσιν 
quos (mater) fidissimos esse sciebat. 

6. ἐπ summa dignitate et. auctoritate 
Consfibuius sum, honorem consequutus 
Sum, ita, ut omissum sit vel εἶνα; «τὶ, 
quod additur Galat. II, 6. vel ἐξέχειν, 
aut aliud simile verbum. — Sic legitur 
in N. T. Galat. II, 9. ubi αἱ δοχοῦντες 
sunt apostoli. quorum summa tunc 
temporis erat auctoritas apud Chris- 
tianos, quorum nomina v. 9. leguntur. 
ibid. v. 6. Theodor. per ἐνσήμους inter- 
pretatur. Joseph. A4. J. XIX, 6. 8. 
et de B. J. I, 5. 3. Herodian. VI, 1. 
τοὺς δοχοῦντας xa) ἡλικίᾳ σεμνοτάκους. 
CL Barnes. δὰ Eurip. Heraclid. v. 
819. et Weisen N. T. T. II. p. 219. 
Apud JZEschinem Socr. ut recte jam 
observavit Cel. Fischerus in Indice 
subjecto, δοκεῖν eleganter dicuntur om- 
nia, que eminent et excellunt in ali- 
quo genere atque adeo celebrantur 
sermonibus omnium. v. c. Dial. I, 8. 
IL, 2. etc. 


. *. Solet interdum eleganter pleonas- 
tice poni, v. c. Marc. X, 42. οἱ δοχοῦν»» 


τες ἄρχειν, pro οἱ ἄρχοντες.  (Aln, ut 
Beza, qui censentur s. existimantur 
imperare; nam óoxs? notat interdum 
censeri, existimari, v. c. apud Thucyd. 

]1. 


Pyrrho p. 406.) Luc. , 24. 
τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι μείζων quis eorum 
maximam potentiam habiturus esset 





Δογιμνάζω. 


in Christi regno terreno. 1 Cor. III, 
18. IV, 9. VII, 40. δοκῶ ἔχειν, pro 
χαγὼ ἔχω. ib. X, 12. ΧΙ, 16. XIV, 
$7. Hebr. IV, 1. ne quis vestrum des- 
tituatur. Huc etiam referri potest lo- 
cus Matth. 1II, 9. ubi μὴ δόξητε λύγειν, 
pro μὴ λύγητε, dictum existimat TA. 
Galtaker. Advers, Miscell. Lib. I, c. 
9. p. 191. Hist. Susann. v. 5. οὗ ἐδό- 
xou xs sevi τὸν λαὺν, pro οἱ χυξερνῶντες. 
Sophocl. Ajaz Flag. v. 1114. οἱ δο- 
χοῦντες εὐγενεῖς πεφυχένωω, pro εὐγενεῖς 
πεφυκότες. Eurip. Herachd. v. 865. 
τὸν εὐτυχεῖν δοκοῦντα μὴ ζηλοῦν. — Xe- 
nop. Mem. I, 5. 3. IV, 4. 20.— 

esych. δοκῶν ὑπολαμξάνων. ---- δοχοῦν- 
σις" οἱ ἔνδοξοι. ---- δοχῶμεν" νομιζοίμεθα. ---- 
δοκεῖ οἴεται, νομίδει. — δέδοκται" ἐφάνη, 
ἐψηφίσατο, διεγνωστο. 

ΔΟΚΙΜΑΊΖΩ, fut. ἄσω, 1. proprie 
est metallorum, qua probantur et ez- 
plorantur per ignem, an sint bona ac 
pura, i.q. αυρόω. (Jer. IX, 7.) Prov. 
VIIL, 10. χρυαίον δεδοκιμασμένον, ib. 
XVII, 3. ὥσκερ δοχιμάξεται ἐν χαμίνῳ 
ἄ . Siclegitür in N. T. 1 Petr. 
I, 7. χρυσίου διὰ πυρὸς δοχιμαζομένου. 

9. examino, inquiro, ezploro aeujus 
rei naturam, vim et indolem, quod La- 
tini uno verbo probare dicunt. Luc. 
XIV, 19. πορεύυμα; δοκιμάσω αὐτὰ euni- 
dum mibi est, ut ea probem. Rom. 
XII, 2. 2 Cor. VIII, 8. ut amoris ves- 
tri ingenuitatem explorem. ibid. XIII, 
- 5. ῥαυτοὺς πειράζετε vosmet ipsos explo- 
rate, 1 Cor. XI, 28. δοχιμαζέτω δὲ 
ἄνθρωπος ἑαυτὸν quilibet examinet et 
exploret se, quo consilio et animo ad 
ecnam sacram accedat. (Simplicius 
in Epictet. p. 90;) Galat. VI, 4. 
Ephes. V, 10. 1 Thes. V, 21. 1 
Joh. IV, 1. JEque late patet vox 17} 


Job. XXXIV, 8. Ps» XVII, 8. 
XXVl, 9. Jer.IX, 7. Xenoph. de 
Hep. Athen. 111,4. δοκιμάζειν τὰς ἀρ- 
.xàc exmminare magistratus ambientes, 
qualem hactenus vitam egerint. He- 


.Sych. δοκιμάσας" ἐξετάσας. 
. 8. cognosco et experior aliquid facto 


examine, scio, cognitum habeo. 2 Cor. 
VILI, 22. ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐν a0) oit πολ- 
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Aoi pl. 


λάκις σαουδαῖὸν ὄντα cujus studium ex- 
perti sumus variis modis omni tempore. 
Eodem modo "m3 legitur, maxime si 


de Deo usurpatur, Jer. XVII, 10. 
Ps. VII, 10. , Hinc δομάζω, 

4. rectum, probum et. dignum ali- 
quem, judico, eligo, approbo, laudo, 
commendo. Rom. XIV, 22. ἐν ᾧ δο- 
κιμάζει si aliquid congruum voluntati 
divine judicat. 1 Cor. XVI, 8. oUg 
ἐὰν δοκιμάσητε quoscunque probatos 
judicaveritis. (Joseph. A. J. XIII, 
2. 9. III, 4. 1. Lucian. Scytha 8.) 
1 These. II, 4. δεδοχιμάσμεθα ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ «τστευθῆνω τὸ εὐαγγέλιον dignus 
judieatus sum ἃ Deo, cu! committeret 
munus tradendi religionem. 2 Macc. 
IV, 8. τῶν ὑπὸ τοῦ Σίμωνος δεδοχιμνωσμί- 
νων. ' Xenoph. Mem. III, 5. 20. ix 
τῶν διδοκιμασμάνως καθίσταται. . 

δ. dignosco, discerno, discrimen fa- 
cio, dijudico. Luc. XII, 56. terre 
et cc]i faciem dignoscere potestis, 
hoc vero tempus quare non eodem 

: modo discernitis? Rom. II, 18. ὄοχι- 
μάζεις τὰ διαφέροντα nosti discrimina 
rerum, discernere vales, que bona et 
mala sunt. 1 Cor. III, 13. Phil. I, 
10. 

6. volo, adjecto vero τῷ οὐκ ex ele- 
ganti Grecismo, nolo. Rom. 1, 28. 
οὖκ ἐδοχίμασαν τὸν Civ ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει 
noluerunt Deum recte colere. ι70- 
seph. A. J. IT, 7. 4. τὰ μὲν οὖν ὀνόματα 
δηλῶσαι τούξων οὖχ ἐδοκίμαζον. Vide 
Wetstenium N. T. T. II. p. 26. 

T. δοκιμάζειν τὸν Θεὸν est i. q. “«ιράξμν 
φὸν Θεὸν, h. e. dubitare de divino auzi- 
lio et potentia, et ex adjuncto: renitz 
Deo. Hebr. III, 9. Malach. III, 15. 

AOKIMH,, ἧς, ἡ, 1. proprie; pro- 
batio, exploratio, ezamen, an aliquid 
vere ita sit, ut esse debet. 4 Cor. 
VIII 2. o ϑλίψεως expleratio, 
qui fit per gravissimas calamitates. 

2. id quod experientia facta patescit 
et cognoscitur, probala et spectata in- 
doles alicujus rei. Rom. V, 4. ἡ ὑπο- 
μονὴ δοχιμὴν, ἡ δὲ δοχμυὴ ἐλαίδα, constan- 


. tia nos probatos reddi et spectatos 


et its spem faci felicitatis eternm. 


Gg4 


ANoxípwuor. 
. Cor. IL, 9. fa γνῶ τὴν δυκιμὴν ὑμῶν 


ut animum vestrum erga me probum 
cognoscerem. ib. IX, 13. διὰ τῆς δοχ!- 
μῆς τῆς διαχοίας ταύτης ob genuinam 
et veram liberalitatem vestram. — Phi- 
lipp. II, 22. τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γιγῴσ- 
xere nostis tam ejus integritatem. 
Symmach. Ps. LXVIII, 30. δαωμὴν 
ἀργυρίου argentum probatum. 

8. argumentum, documentum, sg- 
num, ez quo natura et indoles alicujus 
rei cognoscitur. — Sio legitur iu N. T. 
2 Cor. XIII, 8. $e: δοχιρμνὴν ζητεῖτε τοῦ 
ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ quia documenta 
qusgritis, unde cognoscatis οἱ intelliga- 
tis, me esse verp ἃ Christo missum, 
coll. cap. XII, 12. ubi rà σημεῖο τοῦ 
&xroeró^cu vocantur. 

AOET'MION, fo, vl, 1. proprie: os- 
ne medium s. instrumentum, quo ali- 
quid probatur, spectatur, b. e. explo- 
ratur an sif tale, quale esse debet, id, 
quo utimur sic, ui sit norma judican- 
i. Sic. v. c. catillum, quo metalla ex- 
᾿ egguuntur, qui Hebraice "Oy e 


by dicitur, Alex, δοχήμμον vocarunt, 


Prov XXVII, 21. et Ps. XII, 7. 
Longin. de Sublim. $. 32. p. 174. ed. 
Mori : γλῶσσα γεύσεως δοχίμιον. — Dio- 
nys. Halic. T. IL. p. 65. ed. Sylb. 
. Herodian. 1I, 10. 12. δοκίμιον δὲ στρα» 
φιωτῶν χώματος, ubi vid. Irmisch. 
Eodem sensu legitur Jacob. I, 3. τὸ 
δοχίμιον ὑμῶν τῆς αἴστεως calamitates, 
quibus constantia vestra exploratur, i. 

« σηρααμὸς, v. 2. " 

2. id, quod exploratione facta sognos- 
citur, spectata et probata indoles ali- 
Cujus rei, plane ut δοχιμοὴ, de quo supra. 
Sic extat 1 Pet. I, 7. τὸ δοχίμιον ὑμῶν 
τῆς πίστεως fides vestra explorata et 
spectata. — Vide prseter Wetstenium N. 
1. T. II. p. 682.  Heisenit. Novas 
Hiypotheses ad. Epist. Jacolá p. 215. 
' AO'KIMOZ, οὖ, ὃ, ἢ, 1. proprie tri- 
buitur hec vox monetis ac metallis, 
que ab aurifabris im igne spectata et 
probata sunt. Sic χρυσίον δόκμον, 2 


Chron. IX, 17. pro 43/315 agre ἀξ fraus 


γύριον δόχεμον, pro ppro np» 1 Chron. 


4'12 


Δόλεος. 
XXIX, 4. legitur. Conf. Biel. The- 


saur. Philol. s. b. v. Hinc 

2. metaphorice : osais, qui falis est, 
qualis esse debet, qui spectatae virlu- 
fis esf, probus, spectatus, genuinus. 
Xenoph. Ages. Y, 94. CEcon. 1V, 7T. 
Rom. XVI, 10. τὸν δόκιμον ἐν Χριστῷ. 
verum et spectatum Chrsimum | 
Cor. XI, 19. ἵνα o δόχιμοι φανεροὶ γένων- 
vau ἐν ὑμῖν ut meliores e vobis eo facilius 
cognosci et distingui possint. 2 Cor. 
X, 18. XIIL, 7. oby ha ἡμεῖς δέκιμω 
φανῶμεν nob, ut ego appaream genuinus 
apostolue. 2 Tim. n 15. ues vo- 
catur, qui munere suo tradendi reli- 
gionem Christianam strenue fungitur. 
Jacob. 1, 19. δόκιμος dicitur, qui con- 
stans mansit in. perferendis malis non 
sine allusione ad probationem athle- 


tarum, ut certe videtur Jac. Lydio in 


Agonist. SS. c. 16. 
5. acceplus, qui alicui probatur. 


Rom. XIV, 18. εὐάρεστος τῷ Θεῷ xal 


δόωμος τοῖς ἀνθρώποις 
tque ac bominibus. 
χρήσιμον, τέλειον. . 

ΔΟΚΟΣΣ, eb, ἡ, 1. proprie: £rabs, 
tignum ligneum, unde δόχωσις contig- 
natio, lectum. — Eccles. X, 18. e- 
syCh. δοχός" «à ἐν οἰχοδομῇ ξύλον. — Po- 
lyb. VIII, 9.8. Etym. M. τὸ τὴν ar&- 
γῆν ἀνέχον ξύλῳ. — Suid. τὸ μέγα ξύλοε. 

2. metaphorice, ut Hebr. ΓγῚ ἡ} vi- 
iium δὲ peccatum grave et insigne de- 
notat, uti e contrario xápQoc vilius; 
seu crimen leve significat, ut adeo for- 
mula: ἐχθάλλων τὴν δοκὸν ix τοῦ ὀφθαλ» 
μοῦ «νὸς aut αὑτοῦ, quee Matth. VII, 
5b. et Luc. VI, 49. legitur et Hebraice 
TPy"P3D yip 70) responde, 
de iis dicatur, qui vel se, vel alios a 
gravioribus vitis e&£ criminibus immu- 
nes prestant, inpr&mis admonendo et 
corripiendo. Matth. VII, 8. 4. Lue. 
Vi, 41. Couf. Vorstium de Adagiüs 
N. T. cap. V, p. 781. 

AQ AIO, fe, ον, dolosus, fraudu- 
lentus, qui non bona fide agit, a δόλος 
, dolus. — Legitur in N. T. semel 
2 Cor. XI, 18. ipyáriu Bu doctores 


ius 
Hesych. δόκιμον 


Δολιόα. 


fraudulenti, qui errores tradunt et 
blanditiis auditorum animos captant, 
qui ibiderà Ψψευδωπύστολο; vocantur. 
Bophod. Aj. Flagell. 59. Aristoph. 
Píut. 1158. Pace 1068. Xenoph. A. 
nab. Y, 4. 7. Hesych. δόλιος «ανοῦρ- 


0$. 

AOAIO Q, à, fut. ὥσω, dolose ago; 
dolo wtor, decipto, a nti δόλωος. 
Semel io N. T. legitar Rom. III, 18. 
va, γλώσσιως αὑτῶν ἐδολιοῦσαν linguie 
suis dolose egerunt, ubi ἐδολιοῦσαν es 
positum pro idoJew e dialecto Alez- 
andrina, ^ Chalcidice vel Attice Di- 
ale ἐδολνῦσαν tribuit Scholiastes 
Lycophronis v. 21. οἱ 252. — Conf. 
prexer Wetstenium. ad h. 1. Cel. Fis- 
Cherum in Anim. ad Welleri Gramm. 
Grec. p. 192. seq. Ceterum in vers. 
Alex. ὀολόν Hobr. 553 fraudulenter 
egit, Num. XXV, 18. Ps. CV, 25. et 
τῷ ΑΔ, blanditus fuit, blandilo- 

uentia usus est, Ps, V, 10. respondes. 
7 A40' AOZ, cu, ὁ, 1. dolus, fraus, 
quis facit alteri, callida machinatio, 
simulatio, mendacium, Hebr. ΣΟ» 
Genes. XXVII, 85. Jerem. V, 27. 
et ΠΥ» Job. XIII, 7. Marc. VII, 
29. Rom. I, 29. 1 Thess. II, 8. 
οὔτε ἦν δύλῳ nec, ut fumum vobis face- 
rem. ] Petr. IT, 1. IIT, 10. Phavor. 
Δόλος" παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ ἡ ἐπὶ λύμῃ τῶν 
ἀδελφῶν ἐπιβουλή τὸ καὶ μηχανή. Hinc 
δόλῳ adverbialiter interdum ponitur 

ro clam. Matth. XXVI, 4. et Marc. 

V, 1. jw τὸν ᾿Ἰηξοῦν κρατήσωσι δόλῳ 
vut Jesum caperent clam, nempe noc- 
tis tempore, in loco privato, qoo er 
su δόλῳ Hebr. 47553. Deut. XXVII, 
94. respondet. — Apud Aristophanem 
Pluto v. 1159. δόλος ἷ aped 
τρόποις, et ab eodem in is v. 1174. 
de insidiis vite structis adhibetur. 

9. perversitas, 9mpietas, improbilas 
omnis. Joh. I, 44. ἂν ᾧ δόλος οὐχ ἔστι 
mnis ris Act. XIII, 10. 
eene παντὸς ὀόλου flagitiosigsimus. 1 
Petr. LI, 22. οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στύ- 
ματι αὐτοῦ neo impie locutus est, Α- 
pec. XIV, 5. In libris apocryphis δό- 
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λος εἰ tribuitur, qui non est vera ἐξ 
haud fücata in Deum pietate, v. c. 81. 
rac. I, 88. 
.'8. catachrestice sumitur in bonsm 
partem de prudentia et peritia rerum, 
solertia et cautione, qua in rebus ge- 
rendis legitime adhibetur. 2 Cor. XTI, 
16. δόλῳ ὑμᾶς sXaCoy prudentia mea 
vos cepi. (Formula hmc JEscÀyH 

uoque est . € Theb. v. 98. et 
ho€ph. v. 555.) Schol. ad Apollon. 
Rhod. III, v. 89. δολόεσσα ἀντὶ τοῦ φρο- 
vir. ἔστι γάρ ποτε ὁ δόλος xal ἐπὶ τῆς Φρο- 
νήσεως. — /Eschyl. Prometh. 416. Tor- 
rent. ad Horat. I. Od. TII, 98. Conf. 
Suicer. Thesaur. Eccles. T. 1. p. 989. 
οἱ Corn. Adami Exergitt. Exeg. p. 
794. 

ΔΟΛΟΊΏ, ὦ, fut, ώσω, adultero, cor- 
rumpo, depravo. Sic apud Pollucem 
Onom. VII, 169. δολοῦν τὰ ἔρια. 43. 
lian. Hist. Anim. XVI, 1. βαφὴ γνησία 
ἄλλ᾽ ob δεδολωμένη. Lucian. Hermotim. 
59. Sc semel in N. T. legitur 2 Cor. 
IV, 9. undi δολοῦντες τὸν Αύγον τοῦ Θεοῦ 
non adukerantes doctrinam Chiüstia- 
nam eamque erroribus corrumpentes; 
que verba alii interpretes reddere so- 
lent: non dolo tractamus religionem 
Christianam, ita, ut vel vera tacea- 
mus, vel falsa admisceamus, homini- 
bus placendi studio adducti, ut δολοῦν 
ait i. q. δολυοῦν dolose agere, quam tig- 
nificationem non solum apud. Alexan- 
drinos Ps. XV, $. (53) et XXXVI, 
9. (p»na sed etiam apud τοῦδ, 
v. c. Xenoph. L, 6. 19. babet. 
Hesych. $o dir ἀπατήσει..---δολοῖ Qiii- 
£u, xoxevpys?, 

AO'MA, roc, τὸ, munus, donum, δέ. 
neficium, res gratuito concessa, ab in- 
usit, δόω, do, quo usitatum est δίν 
. Matth. ET 11. &(gara ὡγαϑὰ 
bona, h. e. utilis munera; Luc. XI, 
13. Ephes. M $ coll, Ps. LXVIII, 

. 17. Sepius non 

AO' WA, yc, 3, 1. opinio, eententias 
de aliquo, sive bona sive mala, judi- 
cium, existimatio, favor, a δοκέω puto, 
existimo. — Job. V, 44. δίξαν παρὰ ἀλ» 


Δόξα. 


λήλων λαμβάνοντες καὶ τὴν δόξαν τὴν πα» 
δ τοῦ μόνου Θεοῦ οὗ δητεῖτε quos scio 

umana auctoritate tantum regi et hu- 
mano testimonio plus tribuere, quam 
divino. ibid. XLI, 43. ἡγώκησαν γὰρ x. 
v. A. preferebant hominum favorem 
favori divino. Rom. III, 23. ὑστεροῦν- 
ται τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ carent Dei favore 
et approbatione. Sic etiam δόξα apud 
Grecos de. opinione sque ac fama 
usurpatur, v. c.. apud “απ. V. H. 
I, 23. 1V, 10. Vl, 9. Polyb. II, 99. 
10.. Conf. Spicil. meum I. Lex. Biel. 
p. 96. Hinc 
. 2. gloria, laus, celebratio, praco- 
nium, ad imitationem Hebr. 4555 Ps. 
ΙΝ, 51. 1 Chron. XVI, 28. 29. 
Luc. If, 14. δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ lau- 
dandus et celebrandus i celo Deus! 
ib. XVII, 18. δοῦναι δόξαν Θεῷ laudare 
Deum, beneficii accepti auctorem. 
Joh. V, 41. δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὗ 
ς λαμβάνω non vestram laudem capto. 
,2 Cor. VI, 8. διὰ δόξης xal ἀτιμίας sive 
glorias me sequatur, sive ignominia 
Afficiar. 1 Thess. II, 6. οὔτε ζητοῦντες 
ἐν ἀνθρώποις δόξαν neque laudem homi- 
num captavi. Pertinet buc observa- 
tio grammaticorum vett. a TAoma M. 
p. 247. allata, qui δόξαν a χλέος ita 
differre judicarunt, ut illud τὸν ἀπὸ 
ví» πολλῶν ἔπαμνον, hoc vero τὸν dam 
τῶν ἀγᾳθῶν ἔσαινον significet. 1 Tim. I, 
17. Apoc. XIX, 7. — Deinde vero 
latius patet hec vox apud. N. T. 
Scriptores et in universum 

8. quidquid prestans, eximium, mag- 
num est et ornamento suo ἘΞ genere 
significat, unde δόξα non solum, ut 
hebraicum. *1332; (Ps. CXLV; 12) 
e 43] (les II, 10.) aliis substanti- 
, vis ita jungitur, ut magnitudinis et 

restaniia notio exprimuur (Hebr. 
AI, 7. δόξῃ καὶ τιμῇ summa dignitete. 
9 'Thess. I, 9. xaJ ἀπὺ τῆς ς τῆς 
ἰσχύος αὑτοῦ εἰ ἃ Summa ejus majestate 
remoti. 1 Thess. IL, 12. εἰς τὴν ῥαυ» 
«οὔ βασιλείαν καὶ δόξαν δὰ summam 
jus felicitatem. — Esther. I, 4.); sed 
etiam simplioter positum, prastan- 
tiam et excellentiam externam vel in- 
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ternam siguificat, v. c. Matth, IV, 8, 
1 Cor. XV, 43. prodit corpus excel- 
lens. 2 Cor. III, 7. ἐγενήθη, ἐν δόξῃ ha- 
buit prestantiam quandam externam. 
ibid. v. 8. quanto magis munus doctri- 
ne Christiane tradende prsstans erit! 
Phil. III, 21. Coloss. 1, 27. Hine 
δόξα. | 
. 4. dicitur splendor, fulgor, luz cor- 
ruscans. Luc. II, 9. δύξα Ἑυρίου σεριέ- 
λαμλψεν αὐτοὺς . splendorque insignis 
circumfulsit eos. Luc. IX, 91. οἱ 
ὀφθέντες iv δόξῃ ilustres. magno splen- 
dore ili. ib v. 32. Ac. 
XXII, 11. ówi τῆς δόξης τοῦ φωτὸς 
ἐχείνου pre splendore fulminis, 1 Cor. 
XV, 40. solis alius est fulgor, alius 
lume. 2 Cor. IIJ, 7. διὰ τὴν δόξαν 
σοῦ qposumoU αὑτοῦ τὴν χαταργουμένην 
ob lucem corruscantem faciei Mosis, 

ue tamen aliquando desiit. ^ Sirac. 

LIII, 11. κάλλος οὐρανοῦ δόξα ἄστρων. 
ibid. L, 7. ἐν νεφέλαις δόξης. — Eodem 
quoque modo δοξάξεσθα, usurpatur 
apud LXX. Exod. XX XIV, 29. 30. 
85. 

5. cultus δὲ vestitus magnificus. 
Matth. VI, 29. ὅτι οὐδὲ Σολομὼν i» 
φάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ x. τ. λ. Salomonis 
culum quippe magnificum non ac 
cessisse ad cultum unius lili. Ies. 
XXXIII, 17. LXI, 8. 1 Macc. XIV, 
9. οἱ νεανίσκοι ἐνεδύσαντο δόξας. — Esther. 
V, 1. 

6. summa dignitas et majestas, qi 
aliquis praeditus est, "feliz et δοθέν 
status, quo aliquis utitur. Quo in 
sensu c) Deo 'tributur, ut vel in 
universum summam ejus majestatem 
omnesque ejus virtutes, vel speciatim: 
summam ejus potentiam et benignita- 
iem significet. Matth. XVI, 27. Joh. 
XI, 4. ὑπὲρ τῆς δόξης Θεοῦ ut majestas 
divina innotescat hominibus. ^ Act. 
VII, 2. ὁ Θεὸς τῆς δόξης Deus Optimus 
Maximus. Rom. VI, 4. διὰ τῆς δόξης 
ToU πατρὸς omnipotentia is Joh. 
XI, 40. δόξα τ ππασαϊαπι not&re vide- 
tur, divine potentie insigne ' docu- 
mentuni. (In versione " Alex. δόξα 
eodem sensu τῷ 1. les XII, 9. 
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XLV, 94. et ne Ies. XL, 26. re- 
spondet.) Rom. IX, 23. τὸν πλοῦτον τῆς 
δόξης summam et ineffabilem benigni- 
tatem. Ephes. I,11. εἰς ἔπαινον τῆς 
δόξης αὑτοῦ, i. q. v. 6. εἰς ἔπαινον δόξης 
τῆς χάριτος αὐτοῦ. ibid. III, 16. 2 Pet. 
I, 3. itur etiam in vers. Alex. 
pro 33D 
Chriso usurpatur, ita, ut indicet 
summam sllam dignitatem δὲ majesta- 
fem, qua Christus anie. natyoiiatem 
apud Deum ab dierno ws esi, ek 
conditionem prestantiorem εἰ fels- 
ciorem, qu£ humilem Jesu statum 
ifia in vitam esi secuja. 

. XIX, 48. ὅταν καιθίσῃ à υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ 3oówv δόξης αὑτοῦ cum 
sederit Cbristus, summa majestate ρεῶ- 
die in i τῇ E suo, coll. Matth. 
XVI, 97. ἐν τῇ δόξῃ τοῦ «ατρὸς majes- 
tate patris rdi u. Luc? xxlv, 
96. καὶ εἰσελθεῖν εἷς τὴν δόξαν αὑτοῦ 
et pervenire ad sublimiorem condi- 
tionem, ipsi 8 Deo, exantlata morte, 
destinatam. Joh. I, 14. xo $(sacá- 
μεθα τὴν δόξαν αὑτοῦ vidimus autem in 
eo majestatem talem, qualis est uni- 


δόξαν αὑτοῦ dignitatem persone suse 
declaravit. ib. XVII, 5. δύξασόν με τῇ 
δόξῃ ἢ εἶχον «τὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι! παρά 


ew illustra me illa dignitate, qua apud 
te usus sum.ab eterno. ib. v. 22. 
ego promisi ipsis felicitatem — illam, 
uam mihi. mortem  destinasti, 
coll. v. 24. et XIV, 2. seq. Singularis 
e&t locus Marc. X, 37. ubi regnum 
terrenum,  auspicaturus eral 
Christus ex V deron. vinione δόξα 
dicitur. y) de Christianis. adhibetur, 
it& ut parim de omm Jfélcitate 
Christianorum in hac pariter ac futu- 
γα vita, partim. κατ᾽ ἐξοχὴν de felicitate 
Christianorum £n vita. futura dicatur. 
Luc. II, 32. εἰς δόξαν λαοῦ cov ᾿Ισραὴλ 
et lsraélitici populi felicitatis auctor. 
1 Cor. II, 8. Christus Κύριος εῆς δόξης, 
h. e. auctor felicitatis hbumang voca- 
tur, ibid. v. 7. ἥν---εἰς δόξαν ἡμῶν per 
.quam nos ad felicitatem adducere ab 
sterno decrevit. Hebr. If, 10. “πολ- 
λοὺς υἱοὺς sig δόξαν ἀγαγόντα, multos 
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homines felicitatis participes reddidit. 
— Rom. V, 2. ἐπ᾿ bil τῆς δόξης 
Θεοῦ de spe summee future apud Deum 
felicitatis, 2 Cor. IV, 17. conditio 
beata Christianorum post mortem αἰώνιον 
βάρος τῆς δόξης vocatur. 2 Thess. II, 
14. 2 Tim. 11, 10. μετὰ δόξης αἰω- 
νου. 1 Pet. V, 4. τὸν ἀμαράντινον τῆς 
δόξης στέφανον. Δόξα etiam in libris 
apocryphis félicilatem et statum pros- 

notat, v. c. Sirac. IX, 16. μὲ 
Fo eus δόξαν ἀμαρτωλοῦ. interdum 
etiam dignitatem, v. c. 2 Macc. XIV, 
T. ἀφελόμενος τὴν σπρογονικὴν δέξαν. 
Conf. Spicil. meum 1. Lex. Bieliani P 
96. . 


7. per metonymiam is, qui est in ho- 
nore el dignsiate constitutus, speciatim : 
magistratus, angeli. 2 Pet. II, 10. 
δόξας οὐ τρίμουσι βλασφημοῦντες angelos 
(ali: magistratus) conviciis proscin- 
dere non erubescunt. Jud. v. 8. δόξας à 
βλασφημοῦσιν, coll. v. 9. De angelis 
bac voce usus est Pio Lib. I. de Mo- 
narchia T. 11. p. 218. ed. Mangey, 
ubi δόξας vocat τὰς περὶ Θεὸν Óopupopou- 
σας δυνάμεις, X. τ. λ. 

8. is, ex quo alter honorem et glo- 
riam cajut, uis gloriari potesl 
et solet. 9 Cos V II, 23. ipa χων 
τοῦ dicuntur doctores Christiani, qui, 
quatenus omni modo veram religio- 
nem Christianam propagare student, 
Christo honori sunt et andi. 1 Thess. 
I], 20. ὑμεῖς γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ 
χαρὰ de vobis gloriari et lmtari poe- 
sum. Eodem sensu χῶδος um 
legitur ab Homero lliad. IX, 669. 
᾿Οδυφεῦ, μέγα κῦδος ᾿Αχαιῶν, et Glorig 
apud Macrob. Somn. Scip. I. c. 1. οἱ 
Valer. Flacc. I, v. 162. 

9. id, guo alicujus. majestas adum- 
braiur aut. reprasentatur, i. 4. εἰχὼν 
καὶ ἀπαύγασμα τῆς δόξης. — Act. VLI, 
55. εἶδε δόξαν Θεοῦ vidit signum ali- 

uod divini numinis. Rom. I, 29. 

αν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρφου Θεοῦ ἐν 
ὁμωώμαει εἰχόγος φϑαρτοῦ ἀνθρώτου com- 
mutarunt íormam  aspectabilem . Dei 
immortslis cwm forma s. imagine 
hominum mortselium. 1 Cor. XI, 7. 
εἰκὼν καὶ δόξα Θεοῦ vir dicitur, que» 


Δοξάξδω. 


tenus in eo se quodammodo exaerit 
et quasi resplendescit divina majestas, 
i.q. ἀπαύγάσμει. Vid. Grotium ad h. 
L jbid. γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν mulier 
refert ex parte dignitatem viri. — Ita 
1133 Exod. XX£III, 18, coll. v. 20. 
sumitur, et in vers. Alex. δόξα τῷ 
ΠΡΌΣ Νυμι. XII, 8. Ps. XVII, 15. 


responde. — Adde Joh. XII, 41. 
Apoc. XXI, 11. Phavorinus : δίξα" 
sixaspécs. — Hinc factum videtur, ut 
κατ᾽ io nubes, super arca. fiederis 
comparens, praseniue et Ms oct 
divind: symbolum, | quam brei 
' Pyayi vocsbent, non solum ab À- 
lexandrinis Exod. XL, 34. 35. Levit. 
IX, 6. Ezech. X, 4. sed etiam a Paulo 
Rom. IX, 4. δόξα Θεοῦ et Κυρίου, etiam 
δόξα simpliciter. appellaretur, coll. Si- 
rac. XLIX, 8. 9 Macc. 11, 8. Vid. 
. Vitringa Obss. Sacr. V, 16. p. 194. 
et Thalemanni Tr. de Nube super arcs 
Éederis. 

:10. Formula: εἰς δόξαν Θεοῦ σπομῖ, 

t 1 Cor. X, 31. legitur significat : 
cere ea, qud verum Dei culbusi 

overe tnter homines *alent.— 
Διδόναι δόξαν τῷ Θιῷ fuit solem- 
nis formula in judiciis Judseorum, 
ad imitationem Hebraice im vel 
nyv2 1350 Cono. Jos. VII, 19. 
igmificans : ostemlere professione 6 
"i Dei reverentiasi. Joh. IX, |. 
Tmterdum tamen ὀιδόνα, δόξαν τῷ Θεῷ 
witnpliciter notat : reverentia. Dei duci 
et regi. Rom.IV, 90. 1 Bam.VI, 
δ. eique opponitr Aet XII, 95. 
φὖ διδόναι δόξαν τῷ Θιῷ, b. e. irreveren- 
ter se erga Deum perere, pati violari 
ienorem Dei eumque eibi ἘΝ δίκαιο. 
—— Hesgch. δίξων φήμη, τιμή.---δόξαρ 
δοκήσειξ. 

AOXA'Zf fut. ἔσω, 1. proprie : 
judico, opinor, pretium alicus ve$ sta- 
$uo. Sirac. X, 28. ἐν σραύτηνι δόξασον 
τὴν ψυχήν ew καὶ δὸς αὐτῇ nau κατὰ 
φὴν ἀξίαν αὐτῆς. Hesych. rue ὑκυλά- 
Co. ta enim δόξα in Scriptoribus 
Grecis centies occurrit, ut sit opinio, 
judiciem, v. c. Homer. Iliad 


iad. x'. v. 
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925. ubi Eustathius per ὑχόληψα 
explicat. — Huc pertinet fortasse lo- 
cus Joh. VIII, 54. ἐὰν ὁγὼ ἐμαυτὸν 
δοξάδω, ἡ δόξα μου οὐδὲν lov», ἔστιν ὁ 
«ατήρ μοὺ ὁ δοξάζων us si ego solus de 
dignitate persons; mese sententiam pro- 
nuntiarem, nullius pretii easet ista proe 
nuntiatio, est vero pater, qui postulat, 
ut me reverenter excipiatis, seu, justum 
mihi pretium statuit. 

9. laudo, sermonibus celebro, assensu 

Matth. VI, 2. ha δοξασθῶαν 
ὑπὺ τῶν ἀνθρώπων ut laudem captent 
ab hominibus. IX, 8. XV, 91. Marc 
II, 12. Luc. II, 90. δοξάζοντες καὶ αἷε 
würrss τὸν Θεόν. ibid. IV, 15. δοξαξόμε- 
γὸς ὑπὸ *ávrov non sine omnium laude. 
ibid, V, 25. 26. VII, 16. XIII, 19. 
XVII, 15. XVII, 48. Act. IV, 21. 
XI, 18. XIII, 48. Rom. XV,6. 9. 2 
Cor. IX, 19. 2 Thess. IIT, 1. ἵνα 024» 
γος τοῦ Θεοῦ δοξάδητα! ut doctrinse 
Christiane preetantia a. quamplurimis 
agnoscatur. 1 Pet. IV, 14. δοξάδεσθαι 
opponitur τῷ βλασφημεῖσθαι. ibid. v. 
16. 

9. ílusiro, seu, qu modo 
efficio, ut alicujus vira indblat prem 
stantia et. digntías ubique agnoscatur ' 
εἰ celebretur. Joh. X1, 4. ἵνα δοξασθβ 
ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ δ᾽ αὑτῆς wt Christi dig- 
nitas illustretur. ibid.. XII, 428. jam 
inset tempus, quo majestas mes a 

uribus oscetur, ne Fopags- 
tione doctrine mete. ibid. Je 29. 
δόξασίν σου «à bue illustra tusm mee 
jeststem per me. XIII, 81. 32. XIV, 
18. XV, 8. XXI, 19. Act. III, 19. 
ὁ Θεὸς Ban: τὸν «αὔδα αὑτοῦ ᾿Ιησυῦν 
Deus Christum, filium suum, illustra- 
vit, miraculo nempe, ab Apostolis 
Christi nomine edito, quo Jesum in 
vitam rediisee et summa potestate gau- 
dere ap Rom. XI, 18. ubi 
δοξάφειν σὴν διακονίαν est : gloriam ex 
apostolatu reportare, seu gloriosum 
esse moneri apostolioo, 1 Pet. IV, 11. 
Exod. XV, 6. ἡ δεξιά σου δεδέξασνα; b 
Ἰοχύϊ. 

t colo, cultum alicui presto. Matth. 
V, 16. καὶ δοξάφωσι τὸν qaríon ὑμῶν νὰ 
ἐν vog οὐρανοῖς et patrem vestrum os 


Δοξάζω. 
lestem sanete colere incipiant. Rom. 
I, 91. " ὡς en id aet. r. 
VI, 20. διξάσητε τὸν Θεὸν ἐν τῷ φσώμονε 
ὑμνῶν x. r. X. cultum Deo non solum 
animo, sed εἰ! oco vestro 
prestate. 1 Peu. II. 12. at 
ri Θεὸν ad. verum Dei cultum addu. 
cantur. Apoc. XV, 4. wig οὖ μὴ 
φυξηϑῇ σε xai δοξάσῃ τὸ ὄνομνά dov ; 

5. ed ploriem ei dignitatem eoeho, 
üdduco aliquem in conditionem admo 
Jum prestantem uc felicem, et speci- 
atim: feligtate cterna beo. Kom. 
VILI, $0. τούτους xa? ἐδόξασε hos etiam 
immortali felicitste  donsbhi. — Conf. 
&upra sub δόξα. Esther. III, 1. ἐδόδασεν 
ὁ βασιλεὺς 'Audr. . Hinc δοξάζισθω dig- 
nilatem et prastantiam quandam δα» 
bere siquificat, sive externam, sive $n- 
ternam. 2 Cor. III, 10. καὶ γὰρ οὐδὲ 


δεδόξασεαι «τὺ δεδοξριδμεένον ἦν τούτῳ τῷ. 


μόρει nam prestantia, quam habet re- 
ligio Mosaica, extema et tsdventitia 
dh, hon es prestantia hac ex parte, 
δὲ nempe comparetur cum longe emi- 
mentiore prestantia et dignitate reli- 
$£ionis Christiane. 1 Pet. I, 8. χαρὰ 
δεδοξοισμένη gaudium insigne, summa 
felicitas, i. q. χοφὰ ἀνεχλάλητος. S 
ciatim autem δοξάζεσθαι de conditione 
εἶδα praetantissima, summa dignitate, 
majestate et felicitate usurpatur, quee 
humilem statum Jesu $n his terris post 
resurrectionem et ascensionem in car- 
Iam secuta est. . Joh. VII, 89. ὅτι ὁ 
Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη quia Jesus non- 
dum in ccelum adscenderat.. ibid. XII, 
16. ὅτι ἐδοξάσθη ὁ ᾿τησοῦς postquam ad 
Stetum majestatis Jesus relatus erat. 
XVII, 5. et jam redde mihi plenum 
snajestatis; usum, qua apud te usus 
sum ab sterno. 

6. vindico δὲ arroge mihi dignitatem 
et munus, sumo miÀi gloriam. Hebr. 
V, 5. ὁ Χριστὸς οὔχ᾽ souris ἐδόξασε yem- 
Sive &pxnpio, Christus non ipse sibi 
roges pontificis munus. Nam δέξα 
haud raro munus et dignitatem notat. 
v. c. 2 Macc. XIV, 7. τὴν apoyoux?v 
bai paternum munus, ubi ststim ad- 

itur: λόγω δὲ v)» ἀρχηρωσύνην. Blirac. 
XLV, "i καὶ σροσίϑηχιν ᾿Ααρὼν δόξαν. 
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Δύσις. 
7. clementer. tracto, lenigne habeo, 


1 Cor. XII, 26. rs δοξάζετε ἣν μέλος 
quando unum membrum suaviori εἰ 
molliori sensu afficitur; Cyprianus: 
leiatur) nam opponitur sr «ἀσχε 
dr μέλος. Apoc. X VIII, 7. ἐδόξασεν ἑαντὴν 
καὶ ἐσύρηνίασε mollem et Juxuriosam 
vitam egit. Potest tamen formuls 
δοξάζειν ἑαυτὴν etiam de jactantia et 
arrogantia accipi. 

AOPKA' 2, ἀδος, ἡ, dorcas, 1. pro- 
prie: caprea, (Gazella, Antilope, lebe. 
*3y:) h. e: capra sylvestris, quam Gra- 


οἱ eo, quod aeutissime videst, ἀσὺ τεῦ 
ἐξὺ δέρπισθαι, doreas appellaverunt, E. 
tym. M. Δερπκὰς παρὰ τὸ δίρκω, τὺ βλέ- 
vol. ὀξυδερκὺς γὰρ τὸ ζῶον καὶ εὐόμματυν. 
Conf, Bochert. Hieroz. P. I. L. III. 
c. Q5. p. 9935. εἰ Shawii Itinerartwm 
p. $57. 

2. nomen mulieris liberalitete στρα 
pauperes oane. Act IX, 96. 39. 

tiam apud Latinos hoc nomen, mu; 
lieribus tributum, in usu fuit, Βρρο- 
ritur in Inscriptione lapidis marmorei 
apud Gruterum p. 891. n. 4. et Rei- 
nesium. Inscriptt. |. XII. n. 57. 1. 
XIV. n. 61. Ibid. l XIX. n. 19. . 


P€- ^ capreola reperitur. 


AO'212, suc, 3, 1. proprie : donalto, 
ipsa actio dandi aliquid alteri, ἃ δίδωμι, 
in quo significatu haud infrequentér 
adhibetur a profanis auctoribus. - 

2. per metonymiam: δώ, quod alioui 
datur, donum, munus, i. q. δώρημοι. 
Jacob. I, 17. σἄσα, δόσις ἀγαθὴ καὶ «σἂν 
δώρημα τέλειον quidquid ubique boni 
muneris et perfecti doni est. Vide 
Heisenii Novas Hypotheses ad Epist. 
Jacobi p. 541. ubi docuit contra 
fium, δόσιν et. δώρημα. h. 1. differre, ut 
ilud dona minora, hoc &utem majora 
significet. Alex. usi sunt hac voce 


yo» Prov. XXI, 14. εἰ py. Prov. 


XXV, 14. JEschyl. Pers. v. 1046. 
Hiesych. δέως" δωριά. 

9. expensa, expensum. Phil. IV, 18. 
οὐδεμέα μοι ἐκχλησία ἐχοινώνησεν sic λόγον 
δόσεως καὶ λήψεως cum nulla ecclesia 
rationes habui accepti εἰ expensi, b. e. 
nulla ecclesia mihi pecuni&m misit, | 


Aor. 


quam ipss expensam ferret, ego vero 
referrem. — Hebraice esset: 
1 po» ΜΦῸ ^ Toy observante 
Schoettgenio in Hor. Hebr. et Talmud. 
p. 804. Huc pertinent etiam illa Sira- 
cide verba XLI, 19. &«b σχοραχισμοῦ 
λήνψεως καὶ δόσεως 8 defraudatione ac- 
cepti et expensi, ib. XLIT, 7. χαὶ δόσις 
καὶ λῆψις παντὶ ἐν γραφῇ diligenter li- 
teris manda accepta et expensa. Arrian. 
Epict. 11, 9. Dionys. Hal. Ant. II, 
10. V, 84. Artemid. 1, 40. Cicero 
Lal. 1. ratio acceptorum et datorum. 

- AO TH2, ov, à, dator, largitor, qui 
alteri aliquid dat, sive ex debito, five 
ex füvore, a δίδωμα. — Semel legitur in 
N. T. 2 Cor. IX, 7. ἱλαρὸν γὰρ δότην 
ἀγαπᾷ ὁ Θεὸς is enim tantum placet 
Deo, qui leto animo dst. Similis 
locus est Prov. XX11, 8. ἄνδρα ἱλαρὸν 
καὶ δότην εὐλογεῖ ὁ Θεὸς, ubi in Hebraico 
es Twy ji quem respexisse Paulus 
videtur. Hesych. δοτῆρα" δότην. 

AOTAATOTE 2, à, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie : ἐπ servitutem alios abduco et re- 
digo. (ex δοῦλος servus et ἄγω duco). 

2. metaphorice: durifer tracto. 1 
Cor. IX, 27. δουλαγωγῶ τὸ aud. μον 
duriter tracto corpus meum, non parco 
corpori. Non tamen repugnarem, si 
quis vertere mallet: cupiditates cor- 
poris vinco, victisque et subactis im- 
pero. Theophr. Ep.36. Vid. D*Orville 
ad Chariton. I1, 7. p. 319. ed. Lips. 

AOT AET A, ας, ἢ, 1. servitus, status 
et conditio servilis, vel sensu proprio, 
in quo tamen non legitur in N. T vel 
metaphorico, quo omni tribuitur, qui 
alicui rei obnoxius et obstrictus est, et 
dura alicujus rei necessitate tenetur, 
v. c. Rom. VIII, 21. ἀσὺ τῆς δουλείας 
τῆς φθυρᾶς ab hac miserie necessitate. 
Gal. IV, 24. εἰς δουλείαν γεννῶσα cujus 
assecle σὲ sectatores servi sunt, ἢ. e. 
sub duro moderamine legis Mosaic. 
Gslat. V, 1. δουλεέόα opponitur libertati 
Christiane. 

2. abstracto posito pro concreto, ser- 
vus, i. 4. δοῦλος. fom. VIII, 15. 
αγεῦμα δουλείας sensus servilis, quem 
servi vulgo habere solent. Vide Ruhn- 
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Δουλ εὔαι. 


ken. δὰ Timai Lez. Plat. p. 215. 
9. metaphorice: miseria, status ei 
conditio infeliz. Hebr. 11, 15. ὅσοι 
i Savoy διὰ “αντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι 
σαν δουλείας qui metu mottis constric- 
t vitam agebant miseram, seu, per 
omnem vitam infelices erant. 
AOTAET'O, fut. tóc», 1. proprie: 
s&rvio, servus sum, minisiro, et de iis 
adhibetur, qui sunt in potestate et 
dominio peculiove alterius, sive sint 
pretio emti, sive bello capti, sive ex 
servis nati, Interdum etiam, ut Lati- 
num $eroire, de totis populis adhi- 
betur, cum sub alieno imperio sunt. 
Luc. XVI, 13. οὐδεὶς οἰχέτης δύναται δυσὶ 
κυρίως δουλεύειν nullus verna. potest du- 
obus servire dominis. Joh. VIII, 33. 
οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν «ώπυτε neque cui- 
quam unquam servivimus.  Áct. VII, 
7. de Judeis subjectis imperio 7E- 
Eypiorum adhibetur. Ephes, VI, 7. 
1 im. VI, 2. Rom. IX, 12. 

2. alicujus nomine ago, interpres sum 
voluntaits alterius, Ka de eo adhibetur, 
cujus minislerio utimur quocunque in 
negotio. Sic in N. T. legitur Act. 
XX, 19. δουλεύων τῷ Κυρίῳ munere 
a lico, mihi demandato, fungens. 

ide infra sub δοῦλος. 

9. officia debita alicus presto. Luc. 
XV, 29. τυσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι ego tot 
annos filium obedientem me tibi pre- 
stiti: sequitur: καὶ οὐδέποτε ἐντολήν σου 
ααρῆλθον. Rom. XIV, 18. δουλεύειν τῷ 
Χριστῷ discipulum εἰ sectatorem Christi 
se prastare. Galet. V, 138. ἀλλὰ διὰ 
τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλως mutua sit 
inter vos benevolentia. Coloss. III, 
24. 

4. inservio alicujus commodis. Rom. 
XVI, 18. οὗ Χριστῷ δουλεύουσιν, ἀλλὰ τῇ 
ἑαυτῶν δουλείῳ non hoc agunt, ut pro- 
pagetur religio Christiana, sed suis 
tantum commodis inserviunt. 

δ. colo ,cultu divino prosequor. Matth. 
VI, 24. οὗ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν xod μα- 
μμωνᾷ non potestis Deum recte colere 
et simul Deo divitiarum cultum pre- 
stare. Rom. VII, 6. ὥστε δουλεύειν ἡμᾶς, 
8c. τῷ-Θεῷ, ut Deum colamus. Galat. 
IV, 8. ἐδονλεύσατε τως μὴ φύσει οὖσι θεῶς 
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eoluistis idola, Deorum nomine indig: 
nma; | Thess. I, 9. δουλεύειν Θεῷ Cori 
καὶ ἀληθινῷ. la ἼὩν Exod. XX, δ. 


Ps. XCVII, 7. Malach. III, 18. 

6. addictus, deditus, obstricius sum 
alicui rei, operam do, obnozius sum, 
studeo, indulgeo, obedio, adjuncta si- 
mul notione servilis cujusdam condi- 
tionis et admodum duri moderaminis. 
Rom. VI, 6. τῷ jnxsri δουλεύειν ἡμᾶς 
τῇ Guuaeríq ne in posterum vitiositati stu- 
deatis. ibid. VII, 25. δουλεύω νόμῳ Θεοῦ 
obedientiam presto voluntati divine, 
ibid. δουλεύω νόμῳ ἀμαρτίας vitiositatis 
dictamini pareo. Gal. IV, 9. οἷς πάλιν 
ἄνωθεν δουλεύειν ϑέλετε et ei iterum stu- 
dium vestrum navaturi. ibid. v. 25. 
δουλεύει obstricta tenetur lege Mosaica. 
Philipp. I1, 22. Tit. III, 8. δουλεύοντες 
ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖς ποικίλαις. Alci- 
phron EP? I, 19. σάθει δουλεύοντας. 
Polyb. X.VII, 19. ταῖς τοῦ σώματος ἐπι- 
θυμίαις δουλεύοντα, Lucian. Hermottim, 
8. Diog. Laért. Vl, 66. Etiam apud 
Latinos voluptatibus etc. servire sepe 
legitur, v. c. Senecam Ep. $9. et 47. 
Cic. Leal. 29. Sallust. Catilin. LII, 
23. Conf. El. Palairet. Obss. Phil. 
in N. T. p. 4'/6. 

Ἴ. prudenter me accommodo. Sic le- 
gitur, si lectio sana, nec Κυρίῳ repo» 
nendum est, Rom. XII, 11. τῷ καιρῷ 
δουλεύοντες prudenter vos accommodate 
tempori; obsequamini occasionibus, 
temporibus sapienter utimini. coll. 
Cic. Epp. ad Famil. IX, 17. tempori- 
bus servire. Conf. Wakefield Silvam 
Crit. P. ΤΙ], p. 31. 

AOT'AH, vc, 9, 1. serva, ancilla, 
Jümula, ἃ δοῦλος. 

2. femina, que Deum religiose colit, 

; mandata exsequitur. Luc. I. 
98. ἰδοὺ ἡ δούλη Kugíou presto sum ad 
exsequenda Dei mandata. ibid. v. 48. τὴν 
φαπείνωαν τῆς δούλης avrov, Act. II, 18. 

AOT"AO3, δούλη, δοῦλον. — Adjecti- 
vum servus, a, um. Comp. δουλότερος. 
Semel in N. T. legitur Rom. VI, 19. 
παριστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀ- 
καθαρσίᾳ x. v. A. consecrastis membra 
vestra servitio impietatis etc. 


Δούλη. 


ΔΟΥ͂ΔΟΣ, οὖ; à 1. proprie: servus, 


μ» 


i 


9 Δοῦλος * 
minister, homo non liber nec siti juris 
et itur τῷ ἐλεύθερος. Matth. VET; 


9. XIII, 27. 28. 1 Cor. VI, 21. 22. 
ΧΙ], 18. s/rs δοῦλοι, frs ἐλεύθερο. Tit. ᾿ 
II, 9. | Apud Grscos Scriptt. latius 
interdum patet et omnino eum signi- 
ficat, qui aliqua, queecunque tan 
διξ,. ratione. alterius imperio subest. 
Sic v. c. apud Xenoph. Anab. I, 9. 
16. II, 5. 11. satraps regius δοῦλος vo- 
cmtur; qua observatio lucem affundere 
videtur loco Matth. XVIII, 23. 

2. metaphorice: minister, orator, qui 
alicujus nemine agit, cujus ministe- 
rio aliquis utitur. Hinc in epistolis 
Paulinis inprimis δοῦλος Θεοῦ et Κυρίου 
"Ine Χριστοῦ est honoris titulus, qui om- 
ni interpreti voluntatis divine et. doc- 
tori religionis Christiana maxime au- 
tem apostolis, tribui solet; unde haud 
ΣΑΤΟ cum voose ἀσύστολος permutatur, v. 
c. Rom. I, 1. Galat. I, 10. coll. v. 1. 
Phil I, 1. Tit. I, 1. Jacob. I, 1. 
Θεοῦ xal Kugíou ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ δοῦλος. 
Jud. v. 1. Apoc. I, 1. τῷ δούλῳ αὑτοῦ 
᾿Ιωάνῃ. ibid. X, 7. τοὺς ἑαυτοῦ δούλους, 
τοὺς «popórac ibid. XV, 8. Μωσέως 
δούλου τοῦ Ow). Coloss, IV, 12. ὁ ἐξ 
ὑμῶν δοῦλος Χριστοῦ Epaphroditus, po- 
pularis vester, doctor «religionis Chris- 
tiang. 2 Tim. II, 24. δοῦλον δὲ Kuefov 
οὗ δεῖ μάχεσθαι doctor Christianus non 
debet pugnax esse. em sensu in 
in. V. T. formula j33 ἼΔΝ haud raro, 


usurpatur, v. c. de Mose, Exod. XIV, 
31. Num. XII, 7. Jos. I, 1. de Josue, 
Judd. II, 8. Confer Vriemoet. Anno- 
tati. ad dicta classica V. T. T. I. p.99. 
T. II. p. 165. et Heisenii Novas Hy- 
pothes. ad Epist, Jacobi p. 85. seq. 
9. discipulus, ex usu loquendi Juda- 
orum, quorum discipuli magistros suas 
dominos, seipsos vero servos a ! 
solebant. Matth. X, 24. 25. Joh. XIII, 
16. oix ἔστι δοῦλος μείδων τοῦ κυρίου αὑτοῦ 
non est discipulus magistro suo major. 
Kar ἐξοχὴν vero δοῦλος in. N. T. disci- 
ulus vocatur, qui nondumad perfectam 
^ absolutam doctrine lic cot 
tionem et ad iniimam cum praceptore 
admissus est familiaritatem: quem ve 
teres philosophi Grecorum exofericum 


Δοῦλον- 


appellare consueverant, οἱ τῷ φίλος Op- 

οὐΐμτ. Huc pertinere videtur locus 
oh. XV, 15. οὐχέτι ὑμᾶς λέγω δρύλους, 
ὅτι ὃ δοῦλος οὐχ οἷδε τί aro? αὑτοῦ ὁ χύριος 
ego vos non emplius appello discipulos 
exoterioos, qui non omnia eonsiliá ma- 
gistrorum oognita habent. 

4. cultor, sectator.. Luc. II, 99. νῦν 
ἀπολύεις viv δοῦλόν equ, δέφεητα x, τ. ^. 
A«t. II, 18, iei τοὺς δούλους μου auper 
veros cultores meos, Ephes. VI, 6. 
ἀλλ᾽ ὡς δοῦλοι τοῦ Χριστοῦ ut vos verog 
Christi cultores et sectatores preste- 
tis. 1 Petr. II, 16. Apoc. II, 20. VII, 
4, XIX, 2. 5. φάντες οἱ δοῦλοι αὑτοῦ οἱ 
φοξφούμενοι αὐτόν. 

ὅ. addictus, obnoxius, deditus, studs- 
o$u5, adjuncta miserize et servilis con- 
ditionis notione, Joh. VIII, 84. δοῦλός 
deri τῆς ἁμαρτίας vere vitiositatis ser- 
vus est. Rom. VI, 16. 177. 20. ὅτε γὰρ 
δοῦλοι ἦτε τῆς ὁ ας addicti olim vi- 
tioskati. 2 Petr. II. 19, δοῦλοι τῆς Qéo- 

ἃς vilositatis servi, Eodem modo a 

ud 7Eian. V. H. Il, 41. τοῦ τίνειν 

ÜAog qui sese bibacitati ita dediderat, 
ut nullum in bibendo modum tenere 
poseet. Dionys. Haj. Ant. I1, 9. A- 
- Chill. Tat. 1. p. 25. Atheneus XII. 

591. Conf Bergler. ad Alciphr. 

PP. I, 13. P. 55. hom. M. P 248. 
δοῦλοι οἱ τωῖς ἡδοναῖς κάτυχω. 

6. "i modeste se gerit. Matth. XX, 
27. ἐστω ὑμῶν δοῦλος reliquos modestia 
vincere studeat, coll. Marc. X, 44. 

7. qui totus pendet ab aliorum aucto- 
ritate et. nutu, qui sercili animo est 
praditus. 1 Cor. VII, 25. μὴ γίνεσθε 
δοῦλοι ἀνθρώπων nolite nimis ab aucto- 
ritate doctorum vestrorum pendere. 
Similis locus est ZEltan. V. H. IX, 
19. οἱ ῥήτορες δοῦλοι τοῦ αλήθους εἰσὶ rhe- 
tores pendent a populi libidine. Eurip. 
Phoen. v. 405. δούλου τόδ᾽ dag, μὴ 
λόγων, ἃ vic φρονεῖ 

8. qui est vilioris conditionis el con- 
temtus. Phil. II, 7. y δούλου λα- 
δὼν, ubi μορφὴ δούλου conditio vite Je- 
su in his terris vilis et humilis voca- 
tur. 

9. qui aliorum commodis inservit. 
2 Cor. IV, 5. δούλους ὑμῶν διὰ ᾿Ιησοῦν 
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Δοχὴ: 


vestris tantum inservi«ntes. oommodia 
tradenda religione Christiana, Eurip. 
Phoen. v. 559. νὺξ δὲ δουλεύει βροτοῖς. 

ΔΟΥΛΟΏ, ὦ, fut. veu, 1. in servi- 
tulem redigo, servituli addico, servitu- 
te premo. Act. VII, 6. xoJ δουλώσαυ- 
6» αὑτὸ quodque servituti illud sub- 
jecturi essent. — Medium δουλόορναι, 
οὔμναι, partim de eo dicitur, qui se $; 
se, nullo id exigente, servituti addicit, 
partim de eo, qui alium sibi et suo im- 
perio subjicit. /Elian, V. H. XII, 

1. χαταδουλώσεως, ἧς ἐδουλώσαντο αὖ- 
vo); Μακεδόνες. 2 Petr. II, 19. Conf. 
Interpp. ad Thom. M. p. 249. Hesych. 
δουλωσά μενοι" ὑποτάξαντες, 

2. metaphorice: δουλόορμαι obedio, ob- 
norius, deditus sum, obstringor, ob- 
ligor. Rom. VI, 18. ἐδουλώθητε τῇ ἃ» 
χκαιοσύνῃ addixistis vos virtutis studio. 
ib. v. 22. δουλωθέντες δέ Θεῷ Dei cultui 
addicti. 1 Cor. VII, 15. οὗ δεδούλωτοι 
ὁ ἀδελφὸς ἐν τούτοις non obligatus est 
Christianus his legibus. Galat. IV, S. 
ὑπὸ vd, arorysi τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλω»- 
μένοι ἸορὶΒ Mosaice imperio subjecti 
tenebamur. Tit. II, 9. μὴ οἴνῳ σολλῷ 
δεδουλωμένας non vino deditas. Hero- 
dian. 1, 19. 15. ἐδεδούλωντο δὲ «ἄσαν 
αὑτοῦ «ψυχὴν ---- ἀκόλαστοι σώματος ἠδο- 
ναΐ. ' 

9. inservire studeo aliorum commo- 
dis. 1 Cor. IX, 19. «&an ἐμαυτὸν ἐδού- 
λωσα omnibus inservii; alü reddunt: 
omnibus me accommodari. 

ΔΟΧΗ;, ἧς, ἡ, epulum, convivium, 
quocunque tempore ραταΐεπι, ἃ perf, 
med. δέδοχα, verbi δέχεσθαι humaniter 
ezcipere. In N. T. bis legitur. Luc. 
V, 29. ἐποίησε δοχὴν μεγάλην, magnum 

vit epulum, coll. Genes. X XI, 8. 
καὶ ἐποίησεν A Con qu δοχὴν μεγάλην, Hebr. 
2113 nmuowvyn Luc. XIV, 18, 
ὅταν σοηΐς δοχὴν cum convivium para- 
veris, Alex. pro [yj posuerunt 


Genes. XXVI, 90. Esther. 1, 9. 
uod interdum etiam per «rog, Es- 
er. V, 6. Dan. V, 10. et per συμ- 

αύσιον, Esther. VII, 7. exposuerunt. 

Athenaus VIII, p. $48. F. Eodem 

sensu vocabulo ὑσυδοχὴ utitur Diod. 


Δράκων. 


Sic. XVII, 105. Hesych, δυχῆ" δεῖΐπτον. 
- δοχήν ἄριστον. 

APA'KQN, oro;, ὁ, 1.draco, ser- 
pens ingens, de quo Plin. H. N. VIII, 
c; 19. quedam lectu digna habet. 

2. metaphorice: Satanas. Apoc. 
XII, 8. coll. v. 9. et alibi passim in 
Apocalypsi. Confer JFetstenii N. T. 
T. I. p. 794. 

APA'$20, s. APA'TTO, fut. άξω, 
et Medium APA'2XOMAI, 

'l. proprie: pugno includo, a δρὰξ 
ws. Levit. II, 2. V, 12. xai δρα- 
dusvog ὁ ἱερεὺς ἀπὶ αὑτῆς πλήρη τὸν δράκα. 
Num. V, 26. Hinc δράγμα, ὅπερ ἡ 
le δράξηται, teste. Hesychio. Confer 


ustath. ad Odyss. τ΄. p. 07. 44. 
Diod. Sic. xviit, 17. Dionys. Halic. 
IX, 21. | 


2.arripio, apprehendo, fugientem ma- 
tiu injecta relraho, i.q. καταλαμξάνω, et 
nostrum: eínen ettoíscben to apprehend 
or seize one. Sic in N. T. semel legi- 
tur 1 Cor. III, 19. ὁ δρασσόμενος τοὺς 
σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίᾳφ αὐτῶν, h. e. 
Deus efficit, ut homines, qui sibi 38» 
pientiesimi videntur, sua ipsorum sa- 
pientia capiantur et ita, quam vana 
sit, agnoscant. Similis locus est Job, 
V, 19. à καταλαμβάνων τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ 
φρονήσει, βουλὴν δὲ πολυπλόχων ἐξίστησιν. 

olyb. fragm. hist, 10. 'T. V. Opp. 
p. 56. ed. Schweigheuser. Hesych. 
δρασσόμενοι" χρατοῦντες. 

APAXMH,, ὅς, ἡ, drachma, numus 
argenteus, sez obolos valens, seu, ad 
nostram monetam, octava pars Joa- 
chimici, h. e. tres grossi, ejusdem va- 
lors cum denario Romanorum, .E- 
iym. M. δραχιμῆ" σταθμὸς ὡρισμένος ἢ τὸ 
Mg MN τῶν $2 δξολῶν. Eustathius 
ad 1l. γ΄. p. 319. 47. Diflert itaque 
8 drachma V. T. quie fuit numus au- 
reus, ponderans octogesimam' partem 
uncie auri. Ita enim Hesychius : 
Δραχμῆ" vi Nn ἐστὶν τῆς οὐγγίας ἦν 
χαλχῷ καὶ σιδήρῳ» ἐν ᾧ καὶ à 
ὀγδοηκοστόν ἐστιν yy. Ter Vbi 
in N. T. Luc. XV, 8.9. Vid. Polluz 
Onom. IX, 60. Schol. Aristoph. ad 
Plutum 194. et Reland. Diss. Miscell. 
P. II, p. 176. 
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—. ΑΡΜΩ, curro, pro quo adhibetur 
φρέχω, quod vide. 

APETIIANON, ov, τὸ, (pro quo e- 
tiam maxime in poétis δρεπάνη legitur, 
conf. T'hom. M. sub δρεπάνη et ibi In- 
terprett. p. 250. et Stephanum in Ap- 
pendice ad Scriptt. de Dialectis p. 
157.) fülz messoria (a δρέτω decerpo, 
colligo, vindemio, meto, τρυγάω, τέμνω 
sec. Etym. M.) etiam per metonymi- 
am ipse messor, qul. falce metit. Marc. 
IV, 99. εὐθέως ἀποστέλλει τὴ δρέπανον sta- 
tim messores mittit, coll. Jocl. IIT, 
18. ἐξωπκοστείλατε δρέπανα, Hebr. ἡ 


5. Apoc. XIV, 14. δρέπανον ὀξύ. 


ibid. v. 15—19. Polyb. XXII, 10, 5. 

APO'MO3, ov, à, 1. proprie: cur- 
8us, seu, actus currendi, et quivis ra- 
pidus modus alicujus rei. Eurip. 
Phen. v. 167. δρόμον νεφέλας. ibid. v. 
1118. δρόμῳ ξυνῆψεν doro Καδμείας 
ιθονός. | 
2. ipse locus, ubi decursiones fiunt, 
in quo se cursu et aliis certaminibus 
exercebant veteres, stadium et circus, 
locus gymnicis ludis destinatus. Sic v. 
c. Hippodromus, seu locus, ubi decur- 
siones equestres fiebant, δρόμος dicitur 
8 Xenoph. Equit. III, 6. Thom. M. 
δρόμος καὶ ἐπὶ τοῦ τρέχοντος καὶ ἐπὶ τοῦ 
φ«ροχειμένου τύπου τῷ βουλομένῳ τρέχειν. 
Confer Jac. Lydii Agonist. SS. c. 
239. ' 

8. metaphorice : munus et negotium, 
quod alicui obeundum et perficiendum 
demandatur. Sic legitur in N. T. 
Act. XIII, 25. ὡς δὲ ἐπλήρου ὁ ᾿Ιωάννης 
φὸν δρόμον et cum adhuc munere suo 
fungeretur Johannes. Syrus: δρόμον 


bene transtulit : cus. Z. -ministe- 


rium suum. ibid. X X, 24. τελειῶσαι τὸν 
δρόμον μου μετὰ χαρᾶς, ubi in sequenti- 
bus xai τὴν διωκονίαν explicationis causa 
additur. 2 Tim. IV, 7. vi δρόμον τι» 
τίλεκα satisfeci muneri meo apostolico. 
Sepius non legitur in N. T. 
APOT3T AAA, nc, ἡ. Drusilla. No- 
men proprium fiie majoris Agrip-: 
&, sororis Agripps junioris, uxoris 
elicis, presidis Judam. ^ Primum 
desponsata fuerat Epiphani, regis An- 


Apu. 


tiochi filio, deinde vero, cum hic Jy- 
daicos ritus suscipere abnueret, post 
mortem patris a fratre minori, Agrippa, 
Azizo, Emessenorum regi, in uxorem 
data fuit, quem relinquens, abjecta 
religione patria, Felici, Pallantis, Ne- 
ronis liberti, fratri, nupsit. Conf. que 
de hac femina libidinosissima memoris 
tradidit Josephus A. J. XX, T. 1. et 
|. 2. Semelin N T. memoratur Act. 
XXIV, 24. 

AY"MI, subeo, ingvedior, occido. 
Grecis δῦναι dicitur, quidquid visui se 
subtrahit, maxime quod aquam subit. 
Hinc de solis occasu ex vulgi opinione, 
qui golem mergi putábat oceano. — Vide 
infra sub ovo. 

AT'NAMAI, fut. ἥσομαι, proprie, 
robustus sum (Xenoph. Cyrop. 1, 2; 
13. Anab. IV, 5, 10.), deinde: 

1. possum, valeo, auctoritate valeo et 
gotestate aliquid efficiendi. Ea legi- 
tur de Deo Matth. III, 9. ὅτι δύνατα; ὁ 
Θεὸς ix τῶν λίθων τούτων ἐγεῖδαι τέχνα. 
Ephes. III, 20. de Christo Matth. 
VIII, 2. de hominibus Matth. XVII, 
19. Hinc δύνασθαι apud Grecos e- 
tiam ἐς dicitur, qui auctoritate et po- 
tentia in republica pollet, v. c. /Elian. 
V. H. XII, 10. ἐδυνήθησάν ποτε τὰ μὲ. 
γιστα ἐν τοῖς “Ἑλλησιν. 

9. peritus sum alicujus rei, calleo. 
Act. XXVII, 48. φοὺς δυναμένους xo- 
λυμξᾷν qui artem natandi callerent. 
Apud Lysiam in Orat. Funebr. in 
Corinthios socios p. 27. ed. Taylor. 
οἱ ποιεῖν δυνάμενοι, poetae, οἱ εἰπτεὴν δυνά- 
pavor, oratores. Xenoph. Hist. Gr. YV, 
1, 8. 

9. δύνασθαι i5 dicitur, cui aliquid jure 


suo competit et convenit, et per debe- " 


re, licere, decet, reddendum est, quem- 
admodum e contrario o) δύνασθαι de co, 
uod non est conveniens, justum et 
ácitum, usurpatur, quo in senau 553 


Gen. XLIII, 32. Ruth. IV, 6. legitur. 
Matth. IX, 15. μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ 
γυμφῶνος πενθεῖν; decetne amicos spon- 
si jejunare? Marc. IL, 7. τίς δύναται 
ἀφιέναι ἁμαρτίας; cui jure suo compe- 


tit remittere peccata? Joh. 111, 27. 
ó 


-—— 
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οὗ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν non 
debet sibi quisquam aliquid vindicare. 

Act. IV, 20. οὗ δυνάμεθα γὰρ x. v. ^. 
non lice nobis reticere ea, que vidi- 
inus et audivimus. ibid. V, 39. o) 
δύνασθε καταλῦσαι. αὐτὸ nec potestis nec 
debetis irrita reddere eorum  copta 
et consilia. ibid. X, 47. XXV, 11. 
1 Cor. X, 21. 2 Cor. XIII, 8. 1 Joh. 
III, 9. o) δύναται ἁμαρτάνειν ei peccare 
non licet. Conf. El. Palairet. Obss. 
Phil. in N. T. p. 315. 

4. soleo, et ou δύνασθαι de &o adhibe- 
tur, quod. raro fieri solet. Matth. V, 
14. οὗ δύναται πόλις χρυζῆναι non solet 
urbs in monte posita etc. Marc. IX, 
$9. Joh. V, 19. Apoc. II, 2. xa) ὅτι 
οὗ δύνῃ (δύνῃ κατὰ πάθος ἐστὶ ἀπὸ τοῦ 00- 
γᾶσαι — Τωνιχῶς δύνεαι ----- xai κατὼ κρᾷ- 
σιν τοῦ ε καὶ & εἰς ἡ δύνῃ. Hortus Adon. 
). 93.) et 8 moribus tuis alienum esse. 

ormam hanc Pass. vel. Med. Indicat. 

Pres. sine ratione, ut multas alias 
(V. Wesseling. Obbs. Var. 1, c. 80.) 
improBat Thom. M. cum ea usi fue- 
rint Plato, Demosthenes, Isocrates, ac 
Xenophon. Confer Georgii Hierocrit. 
N. T. P. I. p. 118. et 184. et Wetste- 
nius N. T. T. 11. p. 753. Xenoph. 
CEcon. XI, 11. «χες XI, 10. 

5. facultatem habeo aliquid intelligen- 
di ef capiendi, ut 55s Ps. CXXXIX, 
6. 1 Cor. III, 2. οὕπω γὰρ ἠδύνασθε nam 
non ferre et concoquere poteratis, 
coll. Marc. IV, 33. καθὼς ἠδύναντο à- 
κούειν auditorum captui se accommo- 
davit. 

6. velo, i. q. ϑέλως Matth. XVI, 8. 
XX, 22. δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ; vul- 
tisne eandem miseram sortem subire? 
Marc. VI, 5. καὶ οὐκ ἠδύνατο ixsi οὔδεμι- 
ἂν δύναμων ποιὔσωαι, et nolebat Christus 
ibi ullum patrare miraculum. Hebr. 
IV, 15. Elegans es hic verbi ὀύνασ- 
θα! usus, cujus vestigia etiam in opti- 
mis Grecis Scriptonbus reperiuntur, 
v. c. Herodot. IX, 44. VII, 133. ubi 
videndus Falckenarius. — Alexandrini 
οὗ δύνασθαι nolle posuerunt pro Hebrai- 
co jT) recusare, abnuere, Job. VI, 7. 


ad imitationem Hebraici 55* Genes. 
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XXXIV, 14. E contrario ϑόλειν 1n- 
terdum i. q. δύνασθαι. De altemante 
hoc significatu harum vocum expo- 
Suerunt Eustathius ad Homer. Il. 
à. v. 952. p. 482. ed. Rom. et 
Camerarius δὰ S ἐ, Electr. v. 
462. Hesych. 0isaadar. xcv. ἤθελεν" 
fv. 

7. interdum pleonastice ponitur, v. c. 
Joh. VII, 7. οὐ δύναται ὃ κόσμοος uade 
ὑμᾶς vos impiorum Judseorum odio 
non obnoxii estis. ibid. XII, 39. διὰ 
φοῦτο οὐχ ἠδύναντο αιστεύεν ideo vero 
fidem ei denegarunt. Homer. Il. ζ΄. v. 
100. οὐδά τις oj δύναται μένος ἰσοφαρίζειν. 
Ita et posse apud Latinos, ut docuit 
Canterus Lectt. Nov. II, 2. 

AT'NAMIS, sug, *, 1. potentia, fa- 
cultas, vis efficiendi aliquid, οἱ eque 
de facultatibus ingenii ac de viri 
Corporis usurpatur. 
15. ἱχάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμωεν pro 
sua cuique facultate. (Jambieh. Vit. 
Pythag. 19. Diodor. Sic. XIV, 81.) 
Luc. XXIV, 49. δύναμιν ἐξ ὕψους vi- 
res, quas Deus largietur ad munus a- 

stolicum rite subeundum. Coloss. 

; 11. ἐν πάσῃ δυνάμει δυναμούμενοι αἱ 
largiatur vobis idoneas facultates et 
vires, 2 Cor. I, 8. ὑπὲρ δύναμιν supra 
quam vires humane sustinent, supra 
qum ferri potest. (Conf. Wetstenti 

. T. T. II. p. 196) De corpore 
usurpatum, ut robur, vigorem, firmi- 
tatem, soliditatem significet, legitur 
Hebr. XI, 11. δύναμων ἔλαβεν vigore 
uteri instruebatur, nam δύναμως, si mu- 
lieribus tribuitur, robur, vigorem uteri 
ad procreandos liberos significat. 1 
Cor. XV, 43. ἐγείρεται ἐν δυνάμει prodit 
corpus durans, tam firmum et valens, 
ut adversus omnem vim duret: oppo- 
nitur ibi ἐν ἀσθενείᾳ. 

2. si Deo tribuitur, ejus majestatem 
εἰ omnipotentiam siguificat. Matth. 
XXII, 29. μήτε τὴν δύναμιν Θεοῦ neque 
omnipotentiam divinam. — Rom. I, 20. 
ἥ τε ἀΐδιος αὑτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης. Act. 
VIIL, 10. obróg ἐστιν ἡ δύναμως τοῦ Θεοῦ 
ἢ μεγάλη per eum se exserit summi 
numinis majestas. 2 Cor. XIII, 4. 
ζῆ ix δυνάμεως Θεοῦ in vitam revocatus 
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est vi divina. Hinc Sv; Θεοῦ, et 
δύναμες simpliciter, interdum ipse Deus 
dicitur, v. c. Matth. X XVI, 64. xo£$- 
pavoy ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως sedentem ad 
dextram Dei Opt. Max. Marc. XIV, 
62. coll. Luc. 1, 69. χαθήμενος ix 
δεξιῶν τῆς δυνάμεως Θεοῦ, "Tob. I, 5. Sic 
et Judei Deum xac ἐξοχὴν P3 33 


vocare solebant, ut docuit Buzlorfius 
in Lex. Talmud. p. 885. et Vitringa 
Obss. Sacr. ἴω. II, c. 5. $. 8. Exem- 
pls similis Grecorum dedit El Pa- 

irei. Obss. Philol. p. 209. Conf. 
infra sub μεγαλωσύνη. 

9. auzilium potentissimum, — Act. 
IV, 7. iv σοίφ δυνάμει; quo auxilio? 2 
Cor. VI, 7. i» δυνάμει; Θεοῦ muniti aux-. 
ilio divino. 2 Cor. XII, 9. ἡ δύναμως 
voU Χριστοῦ auxilium, quod  nobjs 
Christus prestat. ibid. XIII, 4. η- 
σόμεθα σὺν αὑτῷ ix δυνάμεως Θεοῦ li- 
berabimur ex his calamitatibus auxilio 
divino. 

4. per metonymiam effecti : miracu- 
lum, ostentum, factum, summe po- 
Mentie divin argumentum, ad imita- 
tionem Hebr. T3223 Deut. III, 24. 


Ps CVI, 2. CXLV, 4. CL, 2. 
Matth. VII, 22. χαὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου 
δυνάμεις πολλὰς ἐποιήσαμεν: nonne τηΐ- 
racula multa tua auctoritate patravi- 
mus? ibid. XI, 20. 21. 28. XIII, 
54. 58. Marc. VI, 5. Luc. X, 183. 
Act. II, 22. δυνάμεσι xol τέρασι xod 
σημείοις. 

5. facultas, vis et potestas miracula 
patrandi. Mare. VI, 14. διὰ τοῦτο 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ ideo tanta 
miraculorum facultas est in eo. — Áct. 
VI, 8. πλήρης δυνάμεως instructus fa- 
cultate miracula edendi. ib. X, 38. 
ἔχρισεν αὐτὸν ὁ Θεὸς «νεύματι ἁγίῳ καὶ 
δυνάμει. 1 Cor, V, 4. σὺν τῇ δυνάμει 
Ἰησοῦ Χριστοῦ pro facultate mihi a 
Christo concessa. 

6. per metonymiam adjuncti, ἐδ, 

| miracula facit. 1 Cor. XII, 28. 
sruva δυνάμεις, hoc est i. q. v. 10, 
ἄλλῳ δὲ δίδονται ἐνεργήματα δυνάμεων. 

7. celebratio, laus. Matth. VI, 18. 
ὅτι σοῦ ἔστιν ἡ δύναμες tu enim es omni 


Hh2 
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laude nostra et eelebratione dignus. 
Luc. I, 85. ubi δύναμις cum δόξα per- 
mutatur, ita, ut significet celebratio- 
nem majestatis dimne. — Ita in V. T. 


legitur yj, Ps. VIII, 2. vj pyqe 
Alex. χατηρτίσω «ly. — Sirac. LI, 22. 
Vid. Spicilegium meum II. Lez. Biel. 
p. 45. et infra sub χράτος. 

8. vis, effectus, efficacia, et. specia- 
tim, si orationi et doctrine tribuitur, 
ejus vis εἰ efficacia animos aliorum 


commovendi, delectandi, emendandi 


et imbuendi veri cognittone significat. 
Rom. I, 4. ἐν δυνάμε; ita, ut hominibus 
certissime persuadeatur. ibid. v. 16. 
δύναμις γὰρ Θεοῦ ἐστιν inest enim ei vis 
summa salutaris. 1 Cor. I, 18. δύνα- 
(4c. doctrina, que habet et exserit 
vim divinam. ibid. II, 4. vis divina 
efficacissima. 2 Cor. IV, 7. Phil 
III, 10. xa) τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως 
αὐτοῦ quam vim habeat ejus resur- 
rectio ad homines emendandos et tran- 
quillandos. 1 Thess. I, 5. 2 Tim. 
LI, 5. δύναμις τῆς εὐσεξείας vera pietas, 
ue se vita et factis exserit. Hebr. 

l, 5. δυνάμεις μέλλοντος αἰῶνος vim et 
efficaciam doctrine de futura piorum 
felicitate. Huc etiam referenda sunt 
loca Luc. IV, 36. ἐν ἐξουσίῳ xaJ δυνάμει 
ἐπιτάσσει cum vi et auctoritate impe- 
ra. 1 Cor. IV, 19. ἀλλὰ τὴν δύναμιν 
sed quid effecerint doctrina sua. ibid. 
v. 20. οὐ γὰρ ἐν λόγῳ ἡ, βασιλεία τοῦ 
Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει institutio in reli- 
gione Christiana nom est in dictis, 
sed in factis, seu, bep uem 3Relígtong» 
Gnterrícbt kommt eg nicbt Dacaut an, 
' toag nian τὰ Ieígten oergprícbt, sonbern 
toas man CourklicD Teístet we do not 

improve in religious knowledge by 
— what we promise, but by what we 
actually perform. Nec desunt ex- 
empla idonea e Grecis et Latinis 
Scriptoribus, Sic apud Jsocrat. E- 
vag. c. 8. δύναμις de vi poéseos legi- 
tur et apud Ciceronem et Quincti- 
lianum haud raro formule: poten- 
tia orationis et polenter dicere, oc- 
currunt. 


9. libertas animi, animus impavidus, 
$ 
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i. 4. παῤῥησία. Αοἱ, IV, 88. μεγάλῃ 
δυνάμει ὠπεδίδουν τὸ μναρτύριον x. v. ^. 
magna cum libertste animi testes sur- 
gebont resurrectionis Christ. 2) Tim. 

, 7. οὗ γὰρ ἔδωκεν ἡμῖν ὁ Θεὸς amüpa 
δειλίας ἀλλὰ δυνάμεως. — Theophyl. ad 
h. l. ja, δυνατοὶ ὦμεν πρὸς τοὺς πειραῦ- 
μοὺς καὶ παῤῥησιαζώμεθα. 

10. sepe eque ac vires regni apud 
Latinos, (v. c. Florum IV, 2.) exerci- 
ium, et copias imperii apud Grecos 
denotat, v. c. Jsocrat. Panegyr. c. 
26. «αρατάξασθαι τὰς δυνάμεις.  Thu- 
cyd. IV, c. 26. p. 256. ed. Dukeri. 
Polyb. Hist. V, 88. /Elian. V. H. 
II, 28. Hinc non solum δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν exercitus coelorum (ad imita- 
tionem Hebraici coda N3Y Ps. 
XXXIII, 6. Genes. II, 1. quod 
Alexandrini mox στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, 
2 Paral. XXXIII, 5. Jer. XXXIII, 
22. mox δύναμιν τοῦ οὐρανοῦ, 2 Regg. 
XVII, 16. reddiderunt) stellas et si- 
dera, corpora illa splendida, quibus 
caelum instructum et exornatum est, 
partim ob splendorem insignem, par- 
tim ob multitudinem et ordinem, vo- 
cantur, Matth. X XIV, 99. xa! αἱ àv- 
γάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευθήσονται et, sidera 
et stelle loco &uo movebuntur; conf. 
Wetstenii .N. T. 'T. I. p. 509. sed 
etiam ipse angelorum chorus appella- 
tur ita, numeri pariter et multitudinis 
ac dignitatis et praestanti eorum ra- 
tione habita, 2 Paral. XVIII, 18. coll. 
Nehem. IX, 6. et 1 Regg. XXII, 
19. ubi eque ac Luc. II, 13. orga- 
τιὰ (στρατιαὴ τοῦ οὐρανοῦ (τῶν οὖ- 
ρανῶν) dicuntur; unde lux affundi 
posse videtur loco 2 Thess. I, 7. 
pav. ἀγγέλων δυνάμεως αὑτοῦ, h. e. sti 
patus angelorum choro. Conf. Por-. 
sti; Philol. S. p. 446. seq. ed. Fis- 
cheri. 

ll. qui est insigni dignitate pra- 
ditus, potens, princeps, magistratus. 
Rom. VIII, 38. οὔτε δυνάμεις ne. po- 
tentissimi: quidem in his terris. 1 
Cor. XV, 24. cum omnes, etiam 
potentisimoe hostes, sibi subjecerit. 

phes. I, 21. in quo loco tamen ple- 
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rique angelos intelligendos esse cen- 
$ent. Cf. Pales. ad Euseb. p. 254. 
qui ostendit, Grecos rà δαιμόνια ap- 
pellare δυνάμεις, et Latinos potesta- 
fes. Certe angeli Rabbinis 5 ΓῚ ΤΠ 


ΓΙΌΣ (vid. Jalkut Chaddasch fol. 


89. Col. 4) et ab Ewseb. Prep. 
Evang. IV, 6. ἀστεῖα, xai ἀγαθαὶ δυνά- 
ptc dicuntur. 

12. opes et füculiates; unde in 
vers Alex. pro n" legitur. Ezech. 


XXVII, 27. Adde Prov. XXXI, 29. 
2 Cor. VIII, 8. ὅτι κατὰ δύναμιν καὶ 
ὑσὲρ δύναμιν αὐθαίρετοι non solum pro 
opum tenuitate, sed etiam | majori 
liberalitate, quam pro facultatibus, 
sponte contulisse. Eodem Sensu σαρὰ 
δύναμιν legitur apud Joseph. A. J. 
III, G. 1. ἑκάστου χαὶ παρὰ δύναμιν 
Φιλοτιμησαμένου. 

13. de sole, ornamentum, decus, 
summus splendor. Apoc. I, 16. ὡς ὁ 
ἥλιος paívti iv τῇ δυνάμει αὑτοῦ quemad- 
modum sol splendet, cum est in sum- 
inó lumine, seu in medio colo, coll. 
Judd.V,31.3934333 Unt nNy3 
Vid. supra sub δόξα. 

14. stgnificatio et sensus verborum, 
ut spud Latinos vis, potestas. 1 Cor. 
XIV, 11. ἐὰν μὴ εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς 
φωνῆς nisi significationem et sensum 
verborum hujus lingue  intellexero. 
ZElian. V. H. YX, 16. τοὔνομα, sig τὴν 
'"EAAáóe δύναται nomen, in linguam 
Grecam translatum, significat. — In 
scholiis et Lexicographis Grecis δύνα- 
τῶι g:wpe est: significat. 

ló. auctoritas, qua aliquis pollet. 
Apoc. III, 8. ὅτι μικρὰν ἔχεις δύναμιν 
exigua quidem tua est auctoritas, h. 
e. ut interpretatus est. Eichhornius, 
Grotium sequutus, licet ob exiguum 
eorum, qui ad tuum cotum coive- 
runt, numerum opprimi facile potue- 
ris. 

16. κατὰ δύναμιν adverbialiter, vi, 
P6", nostrum: ταῖς, bermoge power, 
might. Hebr. VII, 16. xarà δύναμιν 
ζωῆς ἀχαταλύτον vi immortalitatis. 

AYNAMO 4, à, fut. ώσω, 1. corro- 
boro, potentem reddo, confirmo, a 
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reced. δύναμες. ΑἸοχ. posuerunt pro 
ἮΝ, Ps. LXVIII, 29. et ^ 3» Eccles. 


X, 10. Dan. IX, 27. 

2. idoneum reddo, necessariis facul- 
tatibus et viribus insiruo. Sic semel 
in N. T. legitur Coloss. I, 11. ἐν a&en 
δυνάμει δυναμούμενοι ut. omnibus idoneis 
viribus instruamini. 

ATNA'ZTHZ, ov, ó, 1. proprie: 
princeps in civitate, penes quem pra- 
cipua in republica dignitas est et 
auctoritas, dynasta, unde δυναστεία est 
summum imperium, quscunque de- 
mum sit reipublice forma.  7Aucyd. 
III, 62. δυναστεία 62 yw» ἀνδρῶν, h. e. 
ὀλεγαρχία. — Con£ Irmisch. ad He- 
rodian. I, 1. 5. p. 17. Duker. ad 
Florum IV, 2. 929. et Schweig- 
heuseri Lexicon Polybian. s. h. v. 
Alex. pro Jq20 Prov. XXXI, 4. po- 
suerunt. 

2. tyrannus, qui oppressa libertate 
vim populo infert. Luc. I, 59. καθᾶλε 
δυνάστας ἀπὸ “ρόνων deturbat tyrannos 
de thronis. In versione Alex. latius 
patet et omnem, qui vim alteri infert, 
significat, respondens Hebraico v*4y 
Job. VI, 29. XV, 20. coll. IX, 22. 
μέγαν καὶ δυνάστην ἀπολλύει ὀργή. 

8. aulicus, purpuratus, minister re- 
gis Act. VIII, 27. δυνάστης Κανδά»- 
x5; dynasta regine Candaces. Conf. 
Jerem. XXXIV, 19. ubi pro p*4Q 


eunuchus, cubicularius, aulicus in ver- 
sione Alex. ponitur, et Genes. L, 4. 
age τοὺς δυνάστας Φαραὼ, ubi in Hebr. 
est 5 r372W- 

4. speciatim. ita Deus Opt. Maz, 
dicitur, quatenus est. potenttssimus el 
ejus imperio omnia subsunt. 1 Tim. 
VI, 15. ὁ μαχάριος χαὶ μόνος δυνάστης, 
qui 2 Macc. III, 24. ὁ «eng ἐξουσίας 
δυνάστης, ibid. XII, 15. ὁ μέγας τοῦ 
κόσμου δυνάστης, εἰ XV. 29. δυνάστης 
φῶν οὐρανῶν vocatur. Phavor. Δυνάσ-. 
τὴς" ὁ τύραννος xai ὁ βασιλεύς. 

ΔΥΝΑΤΕΏ, ὦ, fut. ow, 1. potens 
sum, a δυνατὸς potens. 

2. potentem me prasto et declaro. 


Hh8 








Δυνατὺς- 


Sic semel legitur in N. T. 2 Cor. 
XIII, 8. ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν ὑμῦ sed po- 
tentiam suam quam maxime inter vos 
declarabit. 

ATNATOT, ὁ, ?, v), 1. generatim 
dicitur potens, qui aliquid efficere et 


prestare valet, qui idoneis viribus et ἢ 


J'acultatibus animi cque ac corporis 
preditus est. Luc. XIV, 51. εἰ δυνα» 
φύς ἐστιν an posait. 42. Cor. XII, 10. 
vórs δυνατός εἶμι tum sum potens, h. e. 
tum habeo vires superandi et per- 
ferendi omnia mala, Jacob. III, 2. 
Speciatim 

2. omnipotens, qui omnia efficere et 
prastare valet, cui est. potentia ilii- 
“π|Ιαία. Sic Deus dicitur Luc. I, 49. 
ὃ δυνατός. Rom.IV,21. 2 Cor. IX, 
8. 2 Tim. I, 12. Hebr. XI, 19. 
Neutrum τὸ ?)werb interdum sub- 
stantive ponitur, et significat omni- 
potentiam, v. c. Rom. IX, 22. xoi 
γνωρίσωι τὸ δυνατὸν αὑτοῦ, h. e. τὴν δύνα- 
pu» αὑτοῦ. 

9. validus, efficas. 2 Cor. X, 4. τὰ 
ὅπλα δυνατὰ τῷ Θεῷ arma longe vali- 
dissima et efficacissima, ex Hebraismo, 
de quo vide infra sub Θεός. 

4. ἐξ, cu$ aliquid licet, conveniens et 
decens est, — Ac. XI, 17. ἐγὼ & τίς 
ἤμην δυνατὸς χκωλῦσωι τὸν (Θεόν: mihi 
profecto Deo repugnare non licebat. 

uc etiam referrem locum Matth. 
XXVI, $9. εἰ δυνατόν ἐστι 81 conveniret 
voluntati tug, coll. Luc. XXII, 42. 
εἾ βούλει. ' 

δ. possibilis, qui vel quod facile 


Jferi potest. Matth. XIX, 26. σ“αρὰ΄ 


δὲ Θεῷ “ἄντα δυνατὰ per Deum fieri 
unt omnia. ibid. XXIV, 24. Act. 

; 24. Rom. XII, 18. εἰ δυνατὸν, τὸ ἐξ 
ὑμῶν quantum per vos feri potest. 
Galat. IV, 15. εἰ δυνατὸν si fieri potuis- 
set, si quis postulasset. 

6. ut Latimum potens, qui aucfori- 
late, dignitate et opibus ceteris omni- 
bus prasiat. Αοι. XXV, δ. οἱ οὖν 
δυνατοὶ iv ὑμὴν principes vestre civita- 
tis. Sed possunt h.l, per τοὺς δυνα- 
φοὺς, subintellecta voce xarsyopsiy, in- 
telligi idonei, instructi ad accusandi 
munus obeundum. 1. Cor. I, 26. οὗ 
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Asse. 


φολλοὶ δυνατοὶ, οὗ «ood εὐγενεῖς. Apoc. 
Vl, 15. καὶ οἱ «λοὐύώωω καὶ oi δυναταΐ. 
Eodem sensu δυνατὸς et δυνάμενος apud 
Grecos occurrit, v. c. apud Xenoph. 
de Rep. Laced. 1, 1. 8 urbs 
δυνατωτάφη dicitur. Idem Hist. Gr. 
VII, 4. 94. oí. δυνάμενοι principes civi- 
tatis vocantur.  ZAucyd. ll, 25. ubi 
Schol. οἱ δυναταί οἱ «λούτῳ δυνάμενοι, 
coll. Xenoph. de Rep. Athen. I, 8. 
Sirac. XXIX, 25. Eodem sensu po- 
tens apud Latinos, v. c. Phaedr. 1, 
24. 1. Cf. Krebs. Obss. Flav. p. 259. 
Vitringe Obss. SS. Lib. III, c. 2, 
p. 516. εἰ Wetstenii N. T. T. II. p. 
625 


T. qui valet aliqua. re, peritus rei 
cujuscunque, qui arlem callet, facul- 
tate praeditus, i. 4. δενός. cf. Küste- 
rum ad Aristoph. Nub. p. 50. Luc. 
XXIV, 19. δυνατὸς ἐν ἔργῳ xal λόγῳ 
insignis miraculorum et dicendi facul- 
tate; ubi vid. Wetstenius. | Act. VII, 
22. Moses δυνατὸς ἐν λόγοις καὶ ἔργως 
dicitur eodem seusu, quo apud Pia- 
tonem, Thucyd. (I, 139.) et Xenoph. 
δυνατὸς λέγειν xal πράττειν is vocatur, 
qui rempublicam bene et sapienter 
administrare valet, dicendo δὰ popu- 
lum et agendis negotiis, vir peritus 
reipublice gerende. ^ Cf. Xenoph. 

em. III, 7. 1. Act. XVIII, 24. 
δυνατὸς ὧν ἐν ταῖς γραφαῖς facultate 

reditus explicandi litteras  eacras, 

m. XV, 1. ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ nos, qui 
prestantiorem et certiorem religionis 
scientiam habemus.  Omiesum est τῇ 
σίστει, coll. 2 Cor. XIII, 9. 

ΔΥΝΩ vel AY^MI et ΔΥΏ, fut. 
δύσω, subeo, ingredior, occido. Grecis 
Scriptoribus δύνα, dicitur, quidquid vi- 
eui se subtrahit, mazime, quod aquam 
sub. Alex. Exod. XV, 10. Hine 
epeciatim de solis. occasu usurpatur ex 
vulgi opinione, qui solem mergi 
oceano. Marc. I, 99. ὅτε ἐδυ ὁ ἥλμος 
cum occidisset sol. Luc. IV, 40. δύ- 
γουτες τοῦ ἡλίου occidente sole, coll. 
Matth. VIII, 16. ὀψίας δὲ γενομένης. 
Sepius in N. T. non occurrit. In 
vers, Alex. Heb. «53:3 Genes. X XVIII, 
1l Mich. III, 6. sensu eodem re- 


Δύο. 


δρουάει. ZElian. V. H.AV, 1. Xenoph. 
nab. II, 9. 2..et 6. Hesych. ἔδυ" εἰσο 
ἦλθε, κατῆλθε, κατέδυ. Οἵ, Wetsteni 
Ν. T. T. T.p. 556. 

ΔΥΌ, Attice ΔΥΏ, o), al, "bg 
nit. δυοῦ, dat. δυσὶ, duo. Matth. , 
28. τέχνα δύο. ibid. X XVII, 51. iexíe- 
θη sig δύο scissum est in duas 
(Lucianus Tozari p. 101. εἰς δύο διενός 
*» ldem Dial. Meretr. p. 748. ἐς 
δύο τὴν κεφαλὴν. διῃρημῖνος.  Subaudien- 
dum autem εἰ ὧν hac phrasi μέρη, 

uod addidit Polybius 11, 16. σχί- 
dera εἰς δύο μέρη.) Act. XII, 6. ἁλύσε- 
σι δυσί. 

2. dissentientes, dissidentes. — Ephes. 
II, 15. ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ iv ἑαυτῷ εἰς ἵνα 
καιρὸν ἄνθρωπον ut duas digsentientes par- 
tes in unam prorsus emendatam socie- 
tatem cogeret, coll. v. 14. et 16. 

9. Abe xal δύο bini. "Es modus lo- 
quendi Hebraicus. Nam Hebrsi ca- 
rent distributivis, quorum loco solent 
idem nomen bis ponere. Cont. .Vor- 
stii Philol. Sac. cap. XII. p. 312. Sic 
Marc. VI, 7. ἤρξατο αὐτοὺς ἀποσείλλειν 
δύο καὶ δύο misit eos binos, Hebr. Ὦ 
Cow, Genes. VI, 19. 20. VII, 9. 
15. Grec, cum singulis equalis nume- 
rus tribuendus est, utuntur vel vocula 
ἀνὰ, Luc. X, 1. ἀνὰ δύο, vel xarà, v. 
c. κατὰ δύο apud ZElian. V. H. 1I, 25. 
49 


AYTZBA'XTAKTOS, οὖ, ὁ, ἢ, 1. pro- 
prie: gravis, portatu difficilis, ex par- 
ticula inseparabili à0;, que in compo- 
sitione epre, difficulter notat, εἰ Bac- 
τάζω féro, porto. — Hesych. ἃυσξάσ- 
Taxror . Plutarch. T. 1X. Opp. 

metaphorice ibus εἰ prac 
£is dicitus, Ε oervaie wu. admo 
dum difficilia vel. impossibilia, ut 

e. ὅπ bis legitur in N. T. Matth. 

II, 4. δεσμεύουσι γὰρ Puri βαρία 
καὶ δυσξφάσταχτα. Luc. XI, 46. φορ- 
τίδετε τοὺς ἀνθρώπους Φορεία δυσξάσταχ- 
*& homines adstringitis severissimis le- 
gibus. 


ATZENTEPI', ας; ἡ, dyeenteriz, . 
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Δυσ χόλως e 


morbus, viscera afficiens ac erodens, in- 
lesiinorum exulceratio, vel certe diffi- 
cultas, ex δὺς εἰ ivripoy intestinum. Le- 
gitur semel in N. T. Act. XXVIII, 8. 
δυσεντερίο, συνεχόμενον καταχεῖσθαι tormi« 
nibus laborantem decumbere. Polyb. 
XXXII, 25. 14. Aib. Gloss. N. T. p. 
199. δυσεντερία. λάγεται ἡ ἕλχωσις τῶν ἐν- 
“ἔρων. Muaeris : δυσενεερία ϑηλυχῶς, 'AT- 
ταῶς. de Eris aal adjectivum 

uetwrterxàg legitur apud. Plufarch. T. 
VI. Opp. p. 384. et T. X. p. 483. ed. 
Reiske 


ATXEPMH' NETTO, eo, ὁ, ἡ, ex- 
plicatu. difficilis, qui ab aliis non facile 
snielligi et capi potest, vel ob ipsius 
gravitatem εἰ sublimitatem, vel ob a- 
iorum hebetudinem, i. 4. δυσνόητος, 2 
Pet. III, 16. Compositum est ex 
δὺς et ἑρμηνεύω interpretor. Hebr. V, 
11. se! οὗ πολὺς ἡμῦ ὁ λόγος xai δυσερ-: 
μήνευτος de quibus multa quidem dice- 
re , Sed difficiliora sunt, quam 
ut vos capere et concoquere itis. 
Sspius non legitur i N . T. P" Arte- 
midorus 111, 67. .οἱ ὄνειροι ---- τοῖς πολ- 
λοῖς δυσερμήνευτα. — Philo lib. de Somn. 
T. II. Opp. p. 649. ἀλέκτῳ τινὶ καὶ δυσ- 
ϑρμηνεύτῳ 36g Basil. T. I. Opp. p.12. ᾿ 

AT'2KOAO3, o, à, ἡ, 1. proprie: 
homo morosus circa cibum, cus di, 
ter cibus grabus &nmoenitur, ex. δὺς et xó- 
Am cibus. Hinc 


2.-homo morosi ingenii, qui lique 
habet, quod :reprehendat, nde fere 
cum δύστροπος conjungitur, — Xenoph. 
Cyrop. H, &. 1. 


9. in genere: diffcilis, multis di, 
culiatibes émpediias. Semel in N. T. 
legitur Marc. X, 24. «ὥς δύσκχολόν ἐστι 

uam difficile est! Xenoph. - &Econ. 

V, 10. Hinc τὰ δύσχολα difficulta- 
des, labores, apud Arrían. de Fenat. 
XVHI, 4. Apud Zristot. Polit. III, 
7. δυσχολίαι opponitur τῇ εὐχολίῳφ.  He- 

. δύσχολορ" ἄγριος, δυφχερής. Etym. 

. ὁ δυσάρεστος, ὁ δυδχερῶς τινὶ ἱνούμε- 
Ἰο(. 

ΔΥΣΚΟΔΩΣ, Adv. 1. morose, ini- 

quo animo. Xenoph. Cyrop. 11, 2. 2. 


2. difficuller. 'Yer legitur in N. T. 
4 
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Matth. XIX, 28. Marc. X, 28. et 
Luc. XVIII, 24. 

ATZMH, ἧς, ἡ, et in plur. ATZMAT, 
intell. ἡλίου, occasus solis, occidens, 

laga caeli occidentalis, regio, versus 
D iem sita, ἃ δύνω val Arp. Matth. 
VIIIL, 11. ἀπὸ ἀνατολῶν xod. δυσμῶν ab 
oriente et occidente, h.e. e remotisg- 
simis regionibus terre, seu, ex omnibus 

ntibus. ib. XXIV, 27. xa) φαΐνεται 
ἕως δυσμῶν et etrat ad occidentem. 
Luc. XII, 54. νεφέλην ἀνατέλλουσαν 
dz δυσμυῶν nubem ab occasu exorientem. 
ibid. XIII. 29. Apoc. XXI, 13. Jos. 
I, 4. ἀφ᾽ ἡλίου δυσμῶν, Hebr. N31 
UDbwuo. Xenoph. Anab. VI, 4. 19. 
et Hist. Gr. V, 1. 7. 

ATZNO'HTO3, o, ὁ, ἡ, difficilis in- 
tellectu, qui &gre intelligi potest, (ex 
δὺς difficulter, et νοητὸς ἐμ με δ) 
Semel in N. T. legitur 2 Petr. III, 
16. iv οἷς ἐστι δυσνόητά τινα in qua doc- 
trina, de adventu Christi ad judicium, 
eunt quedam difficilia intellectu. Diog. 
Laért. 1X, 19. δυσνόητόν τε καὶ δυσεξή- 


ynror. . 
AYXOHMI A, ae, ἡ», 1. proprie op- 
poni videtur rff εὐφημώῳ, et significare 
execrationem, verba mali ominis, im- 
precationem, infaustam ) . 
Plutarch. 'T. Il. Opp. p. 841. et T. 
VIII, p. 323. ed. Reiske. 
2. fame lasio, convicium, probrum, 
Jama sinistra, (a δησφημέω probra. et 
convicia 1n aliquem jacto, quod 1 Cor. 
IV, 13. in quibusdam codd. loco βλασ- 
φημίω et 1 Macc. VII, 41. legitur.) 
In N. T. tantum legitur 2 Cor. VI, 8. 
διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας sive male de 
me homines judicent et loquantur, 
sive bene. Eodem sensu reperitur 1 
Macc. VII, 38. 3 Esdr. I, 41. Dion. 
Halic. Antiqu. VI, c. 48. Aristides 
T. II. p. 482. Hesych. δυσφημίας" xa- 
χοφημίας, que glossa ad locum Pauli 
spectare videtur. Transit hsec vox 
etiam in linguam Latinam dysphemia. 
Subton. Aug. c. 92. ** Nihil in hoc 
quidem devitans, quam dysphemiam 
nominis." 
ΔΥΏ, vide supra AY'NO. 


Aepa. 


AQ! AEKA, o, oJ, và, duodecim. 
Est numerale cardinale indeclinabile, 
compositum ex δύο duo, et δέκα decem. 
Matth. IX, 20. X, 1. Apoc. XXI, 21. 
οἱ δώδεκα vocantur κατ᾽ ἐξοχὴν a nume- 
ro suo duodecsim illi discipuli et a 
li J. C. Matth. XXVI, 14. 20, 47. 
Act. VI, 2. 1 Cor. XV, 5. nam, 
qui certo numero in aliqua dignitate 
constituti sunt, solent a numero de- 
nominari, v. c. 2 Sam. XXIII, 18. 
19. 23. Sic Lat. triumviri, decemvi- 
y$ etc. 

AQAE KATOS3, ὁ, ἡ, vi, pro δυοδέ- 
κατὸς duodecimus, a δώδεκα. — Semel in 
N. T. legitur Apoc. XXI, 20. 

AQARKA'OTAON, o, τὸ, 1. duo- 
decim tribus, duodecim tribuum com- 
plexus, ex δώδεκα duodecim, et φυλὴ 
tribus. 

2. universus populus Judaicus, qui 
olim in duodectm tribus divisus et. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XXVI, 
T. εἰς ἣν τὸ δωδεκάφυλον ἡμῶν ἐλαίζει κατ- 
αντῆσα; ad quam pervenire sperat po- 
pulus noster universus. 

AQ" MA, roe, và, 1. proprie notat 
totum. ddificium, & δομέω struo, edi- 
fico, contracte pro δόμημα. Etym. M. 
δῶμα" τὸ οἴκημα, ix τοῦ δομῶ X. Y. À. 
Theocrit. Idyll. YI, v. 17. Eurip. 
Phorn. v. 908. Plutarch. 'T. VI. Opp. 
p. 111. ed. Reiske. 

2. solarium, tectum planum, ubi a8- 
Tem serenum naribus captare solebant 
veteres. Ita enim olim summa pars 
sedium fabricata fuisse constat, ut 
homines ín tectis ambulare et versari 
possent, quod patet ex Deut. XXII, 
8. 2 Sam. XI, 2. Sic autem legitur 
in N. T. Matth. X, 27. ἐπὶ τῶν δωμά- 
τῶν in tectis, ἢ. e. palam, presente mul- 
titudine bominum, coll. 2 Sam. XVI, 
22.ibid. XXIV, 17. ὁ ii τοῦ δώματος, 
SC. ὧν, qui in tecto versatur. Marc. 
XIII, 15. Luc. V, 19. ἀναξάντες io) τὸ 
δῶμα, coll. Marc. ITI, 4. ubi στέγη vo- 
catur. Luc. XII, 8. XVII, 31. Alex- 
andrini usi sunt hac voce pro 35; Ps. 


CXXIX, 6. Jos. II, 6. 8. 1 Sam. IX, 
25. 26. qua eodem sensu etiam usus 


X 
Δωρεὰ. 
est Herodian. ΤΊ, 6. 19. VII, 12. 12. 
ZEsop. Fab. Xl. Conf. Gataker. de 
Stilo N. T. cap. 23. Schwarz. Com- 
ment. Ling. Gr. p. 985. Wetstenius 
N. T. T. I. p. $974. et Rhoer. Fer. 
Daventr. p. 12. De differentia inter 
δῶμα et. ὑπερῷον speciatim egit Strodf- 
mannus Sylloge I. Different. Gr. $. 
28. in Novis Miscell. Lips. Vol. V1I. 
p. 678. 

9. cubiculum superius, quod vulgo 
ὑπερῷον, et Hebr. 135 y vocatur. Act. 
X, 9. ἀνέξη Πέτρος ἐπὶ τὸ δῶμα προσεύ- 
ξασθαι ascendit Petrus in solarium ad 
precandum. Hieronym. ad Dan. VI, 
10. δώματα, inquit, Latine dicuntur me- 
njana vel tecta, sive solaria et ἀνώγαια, 
i e. conacula Idem tradit in Epis- 
tola ad Sunniam et Fretelam. Hesych. 
δώματα" οἶκοι, (non οἶκος) οἶχήματα, τα- 
putit, οἰκοδιμήματα. — Lectu dignissima 
de hac voce habet Irmisch. Ezcurs. 
ad Herodian. I, 12. 16. Vol. I. p. 909. 
seq. 
ΔΩΡΕΑ;, ἂς, 7, 1. beneficium, gra- 
tuitum donum. — Joh. IV, 10. εἰ ἥδεις 
φὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ si. scires, quale tibi 
jam contingit beneficium divinum. 
* Act. II, 38. τὴν δωρεὰν τοῦ ἁγίου ανεύ- 
ματος bona per religionem Christianam 
hominibus parta. ib. VIII, 20. τὴν δω- 
ped» τοῦ Θεοῦ dona Sp. S. extraordina- 
ria, que cap. X, 45. δωρεὰ τοῦ ἁγίου 
Πρηνύματος, et XI, 17. δωρεὰ simpliciter 
vocantur. Rom. V, 15. 17. τῆς χάριτος 
xal τῆς δωρεᾶς. (Utraque vox conjun- 
gitur quoque apud Diod. Sic. III, 37. 
et 72. J'oseph. A. J. V, 1. 16.) Ephes. 
ΤΙ, 7. Hebr. VI, 4. 

2. gratia, benignitas, i. 4. χάρις, cum 
qua vece permutatur 2 Cor. 1X, 15. 
coll. v. 14. Ephes. IV, 7. κατὰ và pá- 
vp τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ pro diverso 
benignitatis Christi gradu. In vers. 
T'heodot. bis tantum legitur pro Chald. 
11373) Dan. II, 6. V, 17. 


A(KPEA'N, est accusativus nominis 
δωρεὰ, qui adverbiascit, subaudita pre- 
positione xard, et variis modis in N. T. 
ad imitationem Hebraici [5.27 ad- 
hibetur. 
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Δώρον- 


1. gratis, gratuito, nostrum: απεηϊε 
geloíteg gratuitously. Matth. X, 8. 
δωρεὰν ἐλαξετε, δωρεὰν δότε pratis conti- 
git vobis hec facultas, ideo sine lucri 
stadio eam exercete. 2 Cor. XI, 7. 
ὅτι δωρεὰν (ἢ. 6. μὴ Xa διψώνιον v. 8.) 
và τοῦ Θιοῦ εὐαγγέλιον εὐηγγελσάμην ὑ- 
p^. Apoc. XXI, 6. XXII, 17. 

9. ex beneficio, nullo merito meo. 
Rom. III, 24. δικωιούμενοι δωρεὰν re- 
missionis peccatorum beneficiuma sola 
benignitate dioina, nec ullo nostro me- 
rito vel epere repetentes ; sequitur : vij 
αὑτοῦ χάρισι. Opponitur xarà ὀφήλημα 
Rom. IV, 4. 2 'Thess. [1], 8. 

9. sine causa justa, immerito, sineul- 
lo merito illius, cui male fit. — Joh. 
XV, 25. ὅτι ἐμώσησάν με δωρεὰν immeri- 
to me odio habent. Sic c—3r Ps. 
AXXV, "7. ubi Alexandrini habent 
δωρεὰν, sed Symmachus ἀναωτίως.  Le- 
gitur etiam in libris apocryphis δωρεὰν 
hoc sensu, ut sit: nulla necessitate co» 
gente el urgente, sine causa idonea, v. 
c. Sirac, XX, 23. ubi Syrus e 3o ha- 
bet, coll. Prov. X XIII, 29. et Spicil. 
11. Lez. Biel. p. 47. seq. 

4. frustra, temere, sine effectu, nos- 
trum: $ergebiicp, opne frucbt $» vain, 
toithout profi or advantage. — Galat. 
II, 21. ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν fras- 
tra Christus mortuus esset. Ita —3m 


Job. I, 9. Ezech. VI, 10. quod inter- 
dum ab Alex. per μάτην redditur, v. c. 
Ezech. XIV, 29. 

ADPEO, ὦ, fut. ἤσω, et AYYPE'O- 
MAI, οὗμαι, voce media, dono, largior, 
8 δῶρον, quod vide. Marc. XV, 45. 
ἐδωρήσατο τὸ σῶμα τῷ ᾿Ιωσὴφ corpus Jo- 
sepho donabat, coll. Matth. XXVII, 
58. ἐχέλευσεν ἀποδοθῆναι τὸ σῶμα. 9 Petr. 
I, 9. 4. Sepius in N. T. non legitur. 
Hesych. δωρεῖται" χαρίζεται. 

ΔΩΡΗΜΑ, τος, τὸ, donum, munus, 
beneficium, a δωρέω. — Rom. V, 16. τὸ 
δώρημα, i. q. τὸ χάρισμα v. 15. Jacob. 
I, 17. καὶ aày δώρημα τέλειον et omne 
donum perfectum. - Sepius non legi- 
tur in N. T. 

ΔΩ͂ΡΟΝ, ov, τὸ, 1. munus, donum, 
beneficium. Matth. II, 11. προσήνεγκαν 





Ἔα. 


αὐτῷ δῶρα obtulerunt “δὲ munera. . E- 

bes. II, 8. Θεοῦ τὸ δῶρον merum Dei 
Deneficium est. Apoc, XI, 10. καὶ 
δῶρα σέμογουσιν ἀλλήλοις munera aibi in- 
vicem mittent. Conf, Schol. ad Zrís- 
loph. Aves 510. 

9. omne.sacrificium, quod Deo offer- 
lur, i. q. “γυσία ex usu loquendi Alex. 
Genes. IV,.5. ἐσὶ σοῖς δώρος αὐτοῦ οὗ 
αροσίσχε, pro quo in Vatic. legitur ἐπὶ 
φαῖς υσίωως, in quorum versione haud 
raro Hebr. 3p vit. II, 4. IX, 7. 15. 


πάει, Matth. V, 23. ἐὰν οὖν προσ- 
φέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. ibid. 
v. 24. VIII, 4. XV, 5. XXIII, 18. 
δῶρον τὸ ἐπάγω αὐτοῦ sacrificium quod 
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Ea». 


are- imponitur. Hebr. V, 1. VIII, 3. 
4. IX, 9. XI, 4. 

9. xav ἐξοχὴν pecunia illa δῶρον voca- 
tur, qu& gazophylacio immittebatur 
in wsum templi εἰ susteniationem pau- 
perum. Luc. XXI, 1. βάλλωτας và 
δῶρα αὑτῶν sig τὸ γαζοφυλάκιον. 

4. per metonymiam. contenti pro con- 
tnente, gazophylacium, in quo dona 
injiciebantur. Luc. XXI, 4. ἔζαλον 
si; τὰ δῶρα «οὔ Θεοῦ. — Conf. Boisii 
Coliation. p. 261. et supra ad γαζοφυ- 
λάκιον dicta. 

δ. per ellipsin reticetur Marc. I, 
μὰ coll. Matth. VIII, 4. Rom. XV, 
21. 


E 


"EA, ah! vah! hem! particula, que 


convenit exclamationi, partim a  do- 
lere, partim a rei novitate proficis- 
cente, quamque alii ab ἐάω sino, alii 
vero ab Hebr. j3;3 et 373 ortam ease 
existimant. In N. T. bis legitur. 
Marc. 1, 24. $a, τί ἡμῖν καὶ σοι; ah quid 
nobis tecum est negotii? Luc. IV, 
94. In utroque loco es& particula 
conquerentis. In priore loco Fulpa- 
deus iculam omisit, im posteriore 
vero -vertit m poly esset r1 ἐάω, 
ut legitur apu cn. II, 80. 
Cil Tat. VI. p. 999.) sed tunc 
fere casus aut verbum additur, nec 
tunc est. exclamantis pre metu et do- 


lore, sed repellentis aut imperantis. 
Admodum írequenter hac partieula 


in poétarum (non solum tragicorum, 
ut Casaubonus voluit) libris inveni- 
tur, y. c. Aristoph. Plut. v. 825. (ubi 
est vehementer mirantis ἐχασληχτιχὸν, 
observante Schol. D'Orvillii.) — Avib. 
828. et 1495. legitur tamen etiam in 
oratione soluts, v. c. apud dirrian. II, 
24. 111, 20. Alia loca dedit Wetste- 
nius N. T. T. I. p. 554. 

'EA'N, conjunctio, quse construitur 
nunc cum optativo, nunc cum con- 
junctivo, rarissime cum indicativo. 
Conf. Viger. de Idiotismis Ling. Gr. 
p. m. 500. 

1. est conditionalis: δὲ, v. e. Matth. 


VHI, 2. ἐὰν ϑέλῃς δύνασα με καθαρίσαι 
si vis; me leprosum sanare potes. ibid. 
IX, 21. IV, 9. ἐὰν προσχυνήσεις μοι. V, 
13. et alibi passim. 

2. etsi, quamvis, etiamsi. — Marc. 
VIII, 36. 1 Cor. IV, 15. ἐὰν yàg μυ- 
ρΐους πωδαγωγοὺς fy yri-quamvis enim 
decem millis pedagogorum habeatis. 

3. exprimit adverbia temporis, quan- 
do, cum, postquam. | Sic v. c. cum 
ὅταν et ἐπὰν permutatur in locis Matth. 
VI, 22. 93. coll. Luc. XI, 94. Joh. 
VI, 62. ἐὰν οὖν ϑεωρῆτε quid quando vi- 
deritis. ibid. XII, 32. ἐὰν ὑψωθῶ ix τῆς 
γῆς uam exaltatus fuero a terra. 
ibid. XIII, 20. ἐάν τινα σέμλψω cum 
quem misero. ib. XIV, 9. ἐὰν πορευθῶ. 
ibid. XVI, 7. 1 Joh. III, 2. ὅτι ἐὰν φα- 
γμερωθῇ. Sic quoque δὲ Latinorum po- 
nitur pro cum teniporali apud Virgil. 
ZEn. V, 64. Cic. Varr. 1V, 11. Vide 
Muretum ad Catull. XIV, 17. 


4. geminatum cum τε notat sive, sioe. 
Rom. XIV, 8. ἐάν τε γὰρ ζῶμεν — — ἐάν 
vt ἀποθγήσχωμεν sive vivamus sive mo- 
riamur. Pato Crito c. 12. Xenoph. 
Cyrop. III, 3. 9. 

5. quoties sequitur articulum  post- 
positivum ὅς, 5$, 0, et ὅσος, ὁσάκις, et 
ὅπου, adhibetur pro potentiali ἂν et va- 
let i. q. cunque. Matth. VIII, 19. ὅπου 
ἐὰν ἀαίρχῃ quocunque abieris. Marc. VI, 
10. ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε ubicunque introie- 


'Eà» μὰ. 


ritis, ibid. VII, 11. ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ. ὠφελη- 
3 quocunque a me juvari poesis. ibid. 

, 29. ὃ ἐὰν εἴσῃ quidquid dixerit. 
Luc. X, 22. ᾧ ἐὰν βούληται cuicunque 
voluerit. — 1 Joh. III, 22. ὃ ἐὰν al- 
φῶμεν quidquid petierimng. — Xenoph. 
Mem. 111,10. 12. 

4. interdum redundat, v. c. Matth. 
VII, 9. ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς quem roga- 
verit filius. Marc. IV, 22. ὃ ἐὰν μὴ 
φανερωθῇ, Vulgat. quod non manifes- 
Zetur, coll. Luc. VIII, 17. 

7. omittitur interdum, v. c. Matth. 
XVIII, 21. ante ἁμαρτήσει, ubi jam 
S particulam conditionalem recte 
addidit. Luc. XI, 5. ante σπορεύσιται 
wp αὐτὸν, et ibid. XIX, 22. ante 
jou. 
'EA'N MH', pro diversitate contex- 
ts orstionis nunc est - 

1. conjunctio exceptiva, nisi. Joh. 
III, 22. ἐὰν μὴ ἦ à Θεὸς μετ᾽ αὐτοῦ nisi 
adjuvetur auxilio divino. Rom. X, 
15. Homer. Odyss. λ΄. 158. 

9. si non. Matth. VI, 15. ἐὼν δὲ μὴ 
ἀφῆτε si vero non remiseritis. 

9. particula adversativa, sed, ast, 
vero. Matth. XII, 4. εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσι 
μόνον sed sacerdotibus tantum. "Tuc. 
VI, 4. Galat. II, 16. 

"EAN'IIEP, 5i, siquidem, ex ἐὰν, et 
particula enclitica περ. — Hebr. III, 6. 
14. VI. 8. : 

'EAYTOTLY^, 5/5, ov, contracte AT'- 
TOT^, ἧς, οὔ, suz ipsius. — Nominativo 
caret. Solet hoc pronomen recipro- 
cum ad omnes adhiberi personas, et 
Don tertie tantum, sed etiam prime et 
secunde persone significationem in- 
duere, precipue in numero plurali, 

rout contextus et persona additi ver- 

i facile docet. Sic tertiam personam 
indigitat Matth. XXIII, 12. ὅστις 
vécu ἑαυτὸν qui autem se ipsum ex- 
altaverit. Marc. II, 8. ὅτι οὕτω διω» 
λογίζοντα, ἐν ἑαυτοῖς. Prime persons 
significationem induit Rom. VIII, 28. 
ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν. 1 Joh. 
.l, 8. ἑαυτοὺς «λανῶμεν. nosmet ipsos 
fallmus. 1 Cor. XL, 31. ZElian. V. 

H. 1, 92. Epictet. Enchirid. 10. In 
secunda persona pro σιαντὸς adhibe- 
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tur Act. XII, 46. Matth. III, 9. μὴ. 
δόξητε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς ne cogitetis. ibid. 
XXIII, 31. ὥστε ^» ἱαυτοῖς. 
Rom. XIII, 9. ἀγαπήσεις τὸν «λησίον σου, 
ὡς δϑαυτόν. Marc. XII, 99.  ZElian. 
V. H. 1, 34. Plura hujus rei exempla 
invenies apud Perizon. ad ZElian. V. 
H.1, 21. XII, 1. et Fischer. Anim. 
ad Welleri Grammat. p. 1771. seq. 

2. ἑαυτοὶ pro ἀλλήλων invicem, mutuo, 
inier sese, alter alierum. 1 Thess. V, 
18. εἰρημεύετε ἐν ἑαυτοῖς concordie mu- 
tuse studete. Jud. v. 20. ἐποικοδοροῦν» 
fig ἑαυτοὺς tedificantes vos invicem. 
Hesych. ἑαυτούς" ἀλλήλους. oc. 
Antig. v. 159. καθ᾿ αὑτῶν. Schol. ἀντὶ 
φοῦ κατ᾽ ἀλλήλων. — Conf. Perizon. ad 
ZEhan. V. H. I, 21. e Reitz. ad Lu- 
cian. T. II. p. 98. 

9. γίνεσθω iv ἑαυτῶ ad se redire, sus 
compotem fieri, se colligere, i. q. ἑαυ» 
τοῦ γίνεσθαι apud. Joseph. A. J. Vr, 8. 
fin. Act. XII, 11. Petrus γενόμενος 
i» ἑαυτῷ cum Petrus (qui antea obstu- 
puerat) ad seipsum rediisset. Conf. 
D'Orville ad Chariton. VI, 1. p. 510. 
ed. Líps. 

4. ἔρχεσθαι εἰς ἑαυτὸν proprie de iis 
usurpatur, qui, animi deliquium passi, 
ad se redeunt, ad actiones suas atten- 
dunt εἰ rerum extra se iterum fiunt 
conscii, et opponitur formulis οὐ su 
ἑαυτῷ Shu, ἐχτὸς ἑαυτοῦ εἶναι; deinde 
vero latius et omnino significat ς 
secum. habitare incipere, retipiscere, 
ad bonam frugem redire. — Sic legitur 
in N. T. Luc. XV, 17. ὡς ἑαυτὸν à 
ἐλθών. — Conf. de hac formula disseren- 
tem Schwarzium in Comment. Crit. 
Ling. Gr. p. 388. 

δ. «ρὸς ἑαυτὸν in domum suam ; 
ἑαυτῷ in domo sua. Luc. XXIV, 12. 
καὶ ἀπῆλθε "Qe ἑαυτὸν et rediit in do- 
mum suam. Vide Kypke ad ἢ. 1l. Joh. 
XX, 10. ἀπῆλθον οὖν «άλιν «ρὸς ἑαυ- 
τοὺς reversi deinde sunt domum discipue 
lL Vid. Elsner. ad h.1. et Prov. XV, 
27. ubi τῷ 3 y3 in versione Alex. ἑαυ- 
viv respondet. Adde Genes. XLIII, 
$1. 1 Sam. XXVI, 12. Josephus A. 
J. X. 10. 8. ὑποχωρήσας «ρὸς ἑαυτόν. 
Ita quoque ad sese redire legitur apud 








᾿Εάω. 


Plautum in Mencachm. V, 2. 11. ob- 
servante Heumanno in. P»ecile T. I. 
L. I. p. 86.—1 Cor. XVI, 2. «vo? 
ἑαυτῷ τιθέτω in domo sua aliquid sepo- 
nat; ubi est i. q. o/xaós, que ut syno- 
n junguntur apud Joseph. 4. J. 

,4.4. Huc etiam referrem locum 
Luce XXIV, 12. ubi πρὸς ἑαυτὸν ad 
ἀπῆλθε, non ad ϑαυμάξζων referendum 
est. 


6. πρὸς ἑαυτὸν seorsum, ab altis sepa- 
ratim. Luc. XVIII, 11. σταθεὶς πρὸς 
ἑαυτὸν stans remotus ab aliis. Conf. 
vers. Syr. h.l. 

4. xaff ἑαυτὸν solus, seorsum, ab aliis 
separatim, xo£ ἑαυτὴν sola. Jac. 11, 17. 
νεχρά, ἐστὶ xo. ἑαυτὴν mortua est, si sola 
spectetur ; ubi tamen plerique interpre- 
tes plonastice positum judicant. Act. 
XXVIII, 16. μένειν xa£ ἑαντὸν ut sepa- 
ratus a reliquis captivis maneret. In 
vers. Alex. respondet hec formula Hebr. 
73» Gen. XXX, 40. XLIII, 81. 


Zach. XII, 12. Cf. Schol. ad Homer. 
Iliad. α΄. 9011.  7Eschyl. Prometh. v. 
889. Sicsecum Virgil. Georg. I, 989. 


8. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ sponte, propre impulsu, 
propria auctoritate. Joh. 
, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ λαλῶν qui sua inventa tradit, 
sua cogitata profert. ibid. XI, 51. τοῦ- 
vo δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὖχ siqw hoc vero non 
sine omine quodam dixit. ibid. V, 19. 
οὗ δύνασθαι ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν nihil 
facere posse propria auctoritate.——d9 
ἑαυτῶν ex sua ipsius facultate, suis vi- 
ribus. 2 Cor. III, δ. i. q. i£ ἑαυτῶν 
ibid. et σαρ᾽ ἑαυτῶν apud Joseph. A. 
J. IV, 6. 5.---φ᾽ ἑαυτοῦ suo exemplo. 
Luc. XII, 57. ἀφ᾽ ἑαυτῶν exemplum 
tentes ab eo, quod inter vos vulgo 
fer solet. 2 Cor. X, 7. ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ita, 
ut se ipsum in exemplum adhibeat. Cf. 
Markiand. ad Lysie Orat. XXXI. 
p. 603. 

9. haud raro omittitur, v. c. Marc. 
IV, 29. post παραδῶ, et 37. post &i- 
(αλλεν. Conf. Fesseli Adverss. SS. I. 
c. 15. 

ἜΑ, ὦ, fut. ác, 1. sino, permitto. 
Matth. X XIV, 43. xai obx ἂν εἴασε διο» 
ρυγῆναι nec domum perfodi passurus 
esset. Luc. IV, 41. οὖκ εἴα λαλεῖν non 
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VII, 18. ὁ. 


'quam sepissime et semper. 


“Ἑδδομιος. 


permisit divulgare, Act. XIV, 16. 
] Cor. X, 18. οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆ- 
γα. 

2. missum fcio, dimitto, desisto ab 
aliquo. Act. V, 88. ἐάσατε αὐτοὺς eos- 
que missos faciatis. Job. VII, 19. ἕως 
φίρος οὖχ ἐᾷς με; Exod. XXXII, 10. 
Judd. ΧΙ, 37. 2 Macc. VI, 15. Cf. 
Abresch. Lect. Aristcn. p. 268. 

9. demttto. Act. XXVII, 40. dw εἰς 
τὴν ϑάλασσαν, sc. ἀγκύρας, ancoras in 
mare demiserunt. 

4. acqutesco in re, nihil ultra tendo, 
nostrum : eg bey ettoas betotnnen Iaffen, 
to hold to a thing, to consent to it. 
In hac rariori notione legitur Luc. 
XXII, 51. ubi ἐᾶτε ἕως τούτου sunt vere 
ba impedientis: nolite ultra progredi, 
nolite vim facere. 

'EBAOMH'KONTA, οἱ, αἱ, rà, sep- 
tuapinta, ab ἕοδομος septimus. — Act. 
VII, 14. XXII, 23. Kar ἐξοχὴν 
vero οἱ iCüop/fjxovra, septuaginta illa dis- 
cipuli dicuntur, quos Jesus preter 
apostolos designaverat, ut per omnes 
Jude provincias religionem trade- 
rent Christianam. Luc. X, 1. 17. 

.'EBAOMH'KONTA ἝΞ, septua- 
ginta sez. Componitur.ex ἕξ sez, et 
ἐφδομήκοντα septuaginta. — Legitur se- 
mel in N. T. Act. XXVII, 37. 

᾿ΕΒΔΟΜΗΚΟΝΤΑ ΕΙΣ, septuagies. 
Matth. XVIII, 22. οὗ λέγω σοὶ ἕως ἐπ- 
φάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηκοντάκις ἑπτὰ non 
septies, sed septuagies septies usque 
remittendum et condonandum esse aliis 
precipio, h. e. non sepe tantum, sed 
Latet in 
verbis Christi synecdoche, qua species 
numeri certa ponitur pro multitudine 
indeterminata. Similis locus est Ge- 
nes. IV, 24. 

ἝΒΔΟΜΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, septimus. Es 
numerale ordinale, ab ἑπτὰ septem. 
Joh. IV, 59. Jud. v. 14. ἐὔδομοος ἀπὺ 
Ad ab Adamo septimus. Apoc. 
VIII, 1. X, 7. ΧΙ, 15. XVI, 17. 
XXI, 20. 'H iG, scil. ἡμέρα, sabba- 
lum, Hebr. IV, 4. Philo in libro vg 
τῆς ἱξδόμης καὶ τῶν ἑορτῶν p. 1174. δευ- 
φέρα ἑορτὴ ἡ ἐξ ἡμερῶν ξξδόμη. Σάξξατον 
αὑτὴν EGpoj πατρίῳ γλώττγ καλοῦσιν- 


"Eie. 


'EBE P, ὁ, Heber vel Eber, nomen 
proprium ἄχλιτον, filii Salab, abnepo- 
tis Semi, a quo tC33y Hebraei. 
Gen. X, 21. 24. Luc. III, 35. 

'EBPAI KO, οὗ, ὁ, Hebraicus. Se- 
mel in N. T. legitur Luc. XXIII, 58. 
γράμμασιν ἑξραϊκοῖς litteris Hebraicis. 

"'EBPAI^OZJ, ου, ὁ, etiam EBPAT'OZ, 


«fa, aw, Hebraeus, ex familia Heberi . 


oriundus, ab iCig. Hebr. 443v Deut. 


XV, 12. Primus hoc nomine appella- 
tus est Abrahamus Gen. XIV, 18. de- 
inde Abrahami posteri, (qui tamen 
ssepius Jsraélite dicti, ab Israéle,) 
ut distinguerentur ab Egypti et 
aliis gentibus profanis. Ct. Schmid. 
O^ss. Hist. Crit. in. Epist. ad Hebreos 
Proleg. c. 1. Interdum tamen He- 


brei sb Israelis et Judeis distin- 205 


iuntur in N. T. libris, v. c, 2 Cor. 
29. Phil. III, 5. ex quo colligi 
recte posse judicavit Carpzovius in 
Prolegg. ad citt. Philonn. in Ep. 
ad Hebr. p. 9. seq. Hebreorum no- 
men religionem magis designasse, Ju- 
deorum vero et lsraélitarum generis 
magis ac gentis fuisse. In loco Act. 
VI, 1. ebrei ab Hellenistis distin- 
guuntur, ita, ut per ἑδραΐους Judei in- 
telligendi sint, qui, adhuc lingua. He- 
braica et codice Hebraico V. T. uten- 
tes, omnes leges Judaicas et ritus re- 
ligiose observabant et in Palestina 
sedem suam habebant. Dicuntur eti- 
am in N. T. v. c. in. inscriptione epis- 
tole Pauli ad Hebreos ' ECeast« omnes 
de Judais Christiani, sive nati et ipso 
ere Judmi essent, sive proselyti. 
Conf. Euseb. H. E. III, 4. De He- 
breis, ad quos Paulus eam, que in 
N. T. exstat, dedit Epistolam, docta 
Diss. J. C. Harenbergii reperitur in 
Novis Miscell. Lips. Vol. IV, p. 1. 
In N. T. ter tantum legitur. Act. VI, 
1. 2 Cor. XI, 22. Phil. III, 5. 'ECeostc 
ἐξ 'EGpaíu» qui utroque parente He. 
breo prognatus est. Sic apud Lysi- 
eam Orat. XII, p. 215. de Agorato 
δοῦλος ἐξ δούλων qui purs que parente 
servo natus est. Conf. er. Obss. 
in N. T. T. 11. p. 251. 
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"EBPAIZ, ἴδος, ἡ, Hebrea. Act. 
XXI, 40.τῇ ἑδραϊὰ διαλέκτῳ lingua He- 
brea, h. e. dialecto Syro-Chaldaica, 
que Hebreis Christi tempore usita- 
ta erat. Nam post captivitatis Baby- 
lonice tempora obtinuit spud Ju- 
deos lingua Syro-Chaldaica, ita, ut 
vernacula esset, lingua Hebrma vero 
in sacris et eruditi tantum uterentur, 
ut vel ex vocibus Syro- Chaldaicis, in 
N. T. obviis, luculenter apparet. — C£. 
Lightfoot Hor. Hebr. et Talmud. in 
Joh. V, 2. Act. XXII, 2. XXVI, 14. 

"EBPAT 3TI.. Adverbium, Hebraice, 
li Syro- Chaldaica. Joh. V, 2. 
XIX, 13. 17. 90. Apoc. IX, 11. XVI, 
16. Prolog. Sirac. iegasar] λεγόμενα. 
'ETITZO, fut. /su, 1. proprie est 
verbum activum, et adducere, a 
inquare fücere notat, v. c. Genes. 
XLVIII, 10. καὶ ἤγγισεν αὑτοὺς πρὸς 
αὐτὸν, coll. v. 9. sed in N. T. libris &e- 

ue ac in Script. Gr. ut βαδίζειν, ἐλαί.. 
ἀν fere semper, ut neutrum seu me- 

ium usurpatur, et 7€, ac- 
cedere, advenire Pd shot post se 
dativum, vel cum εἰς et ἐπὶ construi- 
tur. Matth. X XI, 1. ὅτι ἤγγισαν sic 'Τερο» 
σόλυμα. Luc. XIX, 29. XXIV, 28. 
Act. IX, 3. XXII, 6. ἐγγίφοντι τῇ Aa- 
μασχῷ. Non semper tamen motum ad 
locum, sed distantiam tantum notat. 

2. de tempore usurpatum mox ἐπ- 
stare, 4mminere, mox adesse, presen- 
iem esse signiflcat. Matth. III, 2. ἢγ- 
yixs γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν instant 
enim tempora Messig. ibid. XXVI, 
45. ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα jam instat tem- 
pus Luc. XXII, 1. instabat autem 
estum hatos. Rom. XIII, 12. 
Hebr. X, 25. Matth. XXI, 34. Luc. 
X, 9. 14. Mare. I, 15. Eodem modo 
Δ usurpatur Deut. XXX, 14. $y- 
γίκασιν αἱ ἡμέραι τοῦ ϑανάτου σου. "Thren. 
IV, 18. . 

9. proximus sum. — Philipp. LI, 30. 
μέχρι ϑανάτου ἤγγισε morti proximus 
fuit. Ps. LXXXVIII, 3. ἡ ζωὴ τῷ dàn 
ἤγγισε. Job. XXXIII, 22. ἤγγισε δὲ εἰς 
Sávaror ἡ ψυχή. 

4. Formula ἐγγίζεν τῷ Θεῷ in V. T. 
libris de 5£s usurpata legitur, gus tem- 








'Eyyc&Qa. 


plum adibant cultus. publici causa. 

Matth. XV, 8. (ubi Syrus verba tex- 

tus Greci. &yyílu μοὶ interpretatus est 
YYy ἃ 

«uà £A oc! honorat me, h. e. 


cultum mihi prestat.) Fes. X XIX, I9. 
maxime autem de sacerdotibus, qui 
sacrificia Deo offerebant. Exod. XTX, 
29. Ezech. XLII, 13: sed in N. T. 
libris partim simpliciter Deum colere. 
(v. c. Jacob. IV, 8. ἐγγίσατε τῷ Θεῷ 
colite Deum pis et sancta, mente) par- 
tim adire Deum precibus ejusque opem 
et auxilium implorare, et optima que&- 
vis ab eo sperare significat, v. c. Hebr. 
VII, 19. Y ἧς ἐγγίζομεν τῷ Θιῷ qua 
spe freti optima qusevis a. Deo spera- 
mus. Conf. infra sub προσίρχεσθαι. 
5. Deus dicitur ἐγγίζειν ἀνθρώποις, 
quando hominibus favet eosque hen. 
CHs ornat, Jacob. IV, 8. xal &yyn? 
ὑμῖν et eum vobis propitium habebitis. 
Ps. CXLV, 18. 19. Simili ratione 
occurrere apud Ciceronem legitur de 
Nat. Deor. Y, c. 14. 
ἜΓΓΡΑ ΦΩ, fut. άψω, inscribo ali- 
qud atramento vel alio modo mem- 
anc, charte, tabulis lapideis etc. 
2 Cor. III, 9. ἐγγεγραμμένη οὗ μέλανι, 
οὖκ ἐν αλαξὶ λιθίναις epistola non atra- 
mento inscripta tabulis lapideis. — For- 
mula ἐγγράφειν iv ταῖς καρδίαις et ἐν 
«λαξὶ καρδίας σαρχίναις, que ibidem le- 
gitur v. 2. εἰ 9. significat: aife infi- 
gere, aliquid firmiterimprimereanimo 
et memoriae mandare; ὑμεῖς ἔστε imio- 
τολὴ ἐγγεγραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 
vestrum semper recordor gratamque 
memoriam nunquam deporio. id. 
Krebsii Obss. Flav. p. 296. qui similia 
loca e Josepho A. J. IV, 8. 12. et 
contra Apion. L. II. $. 18. adduxit. 
ἜΓΤΥΟΣ, ow, à, ?, pro quo apud 
Grecos interdum etiam ς et 
ἐξέγγυος (v. c. Thucyd. YII, 46. et ibi 
Wass. ponitur, vox generalis est, 
que sponsores, vades, preedes et fide- 
Jutsores complectitur, et omnem cujus- 
cunque rei pro altero sponsorem et fi. 
dejussorem significat, ab ἐγγύη sponsio, 
dejussio, ἡ περί τινος ἀναδοχὴ, interprete 
Phavorino. Gloss. Vett, Vgdes: ἀνά» 
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οι) ἔγγυοι, 
Hesych. ἔγγυος" ἀνάδοχος. Αἰδεγέξ Οἰοεε. 
Ν. ᾿ . P. 175. ἀντιφωνητήῆς. — Iw N. T. 
semel, sensu metaphorico, legitur 
Hebr. VII, 22. ubi Christus dicitur 
fuisse χρείστονος διαθήκης ἔγγυος. melioris 
foederis sponsor, quam Mosaicum fuit, 
h. e. auctor longe prastantioris doc- 
irina: Mosaice. Uberius de hac voce 
exposuit Saimasius in libro de Modo 
Usuraruf. 

'EITY'2, po&t. ἐγγύθεν, prope, conti- 
nus. Adverbium, quod post se geni- 
tivum regit, interdum vero absolute 
ponitur et 

l. de Joco et situ usurpatur. Luc. 
XIX, 11. διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι Ἵερου- 
σαλὴμ quod jam prope Hierosolymam 
esset. Joh. III, 23. ἐγγὺς τοῦ Σαλεὴω 
prope Salimum. ibid. VI, 19. XI, 18. 

2. de tempore. Matth. XXIV, 32. 
ὅτι ἐγγὺς τὸ 3éoeg instare sstaiem. ib. 
v. 38. XXVI, 18. ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς ἐγχὺς 
ἐστιν. Joh. II, 18. xaJ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα 
instabat autem festum paschatos. 

8. de eo, in promptu est. Rom. 
X, 8. ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν propinqua 
tibi hec doctrina est, h. e. ut statim 
additur: sev iv τῷ στόματί σου καὶ i» 
τῇ καρδίᾳ co» obversatur animo tuo 
et menti, Ita 333p Deut. XXX, 14. 


4. de eo, qus adest alteri auxilio suo. 
Philipp. IV, 5. ὁ Κύριος ἐγγὺς, h. e 
Deus semper vobis aderit auxilio suo, 
nam ad v. 6. hec verba inent, 
coll. Ps. XXXIII. 18. CXL V, 18. 

δ. de statu et conditione alicujus rei 
aut hominis. Sic v. c. Ephes. I, 18. 


ὁ ἐγγὺς dieitur civitati εἰ reipublice 
Judaicee adscriptus, ex verba ἐγγὺς &ys- 
γήθητε hunc sensum habent: ex quo 
Christiani estis, accessistis ad civita- 
tem Judaicam, pertinetis ad verum 
Dei populum; ubi vid. Jetsten. εἰ 
Schoetigenium. ibid. v. 17. οἱ ἐγγὸς, 
Judei, opponuntur τοῖς μαχρὰν, gen- 
tilibus. Hebr. VI, 8. ager xa ἐγ- 
γὺς vocatur; de quo loco vide sub 
κατάρα. Hebr. VIII, 13. ἐγγὺς ἀφα» 
W600 mox evanescens, mox periturus. 
Aristides tn. Rom. p. 219. xai "ip n 
ἐγγύς. Galen de Symptom. Morb. 1V, 


᾿Εγγύτερος. 


ἐγγὺς ἀποχείας. Alia loca dedit Wake- 
field in. Siloa Critica P. III. p. 161. 
Seq. — Interdum etiam  consanguim- 
tatis et amicitie propinquitatem  ex- 
primit apud Grecos, v.c. Eurip. He- 
vaclid. v. 37. 
᾿ΕΓΓΥΈΕΡΟΣ, a, ον, propior. Com» 
ivus ab ἐγγὺς, pro quo etiam &y- 
P ur legitur i en Alex. Ruth. III, 
12. Superlativus ἐγγύτατος. Hinc &y- 
γύτερον ius adverbialiter, quod se- 
mel legitur in. N. T. Rom. XIII, 11. 


ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία nunc enim pro-- 


pius nobis adest felicitas Cheistiana. 
'ETEIPQ, fut. seg, 1. erigo, sur- 

gere facio δὲ jubeo, v. c. sedentem 
aut in terram prolapsum, aut in lecto 
decumbentem ; et éysípoux: erigo me, 
surgo. Matth. XVII, 7. ἐγέρθητε eri- 
gite vos, coll. v. 6. ὅσεσον ἐπὶ πρόσωπον 
αὑτῶν. Marc. X, 49. XIV, 42. Act. 
III, 6. IX, 8. ἠγέρθη &« τῆς sic. ibid. 
X, 26. ὁ δὲ Πέτρος αὑτὸν ἤγειρε, λέγων 
ἀνάστηθι. — Matth. VIII, 15. IX, 5. 
2. ezxcito, expergefacio a somno. 
᾿Εγεί; evigilo, expergiscor. Matth. 
VIIl, 25. ἤγειραν αὐτὸν .excitarunt 
eum. Act. XII, 7. coll. v. 6. Matth. 
IT, 18. ἐγερθεὶς somno excusso, “ἀράν 
AcCs τὸ παιδίον. Marc. IV, 27. xai 
καθεύδῃ xoa) ἐγείρητωι. , Prov. VI, 9. 
Aristoph. Plut. v. 140. Interdum 
additur ἐξ ὕπνου. Homer. Iliad. β΄. 
41. Conf. Abresch. Lectt. Ariste- 
ne. p. 148. et 339. Ammonius: 
ἠγέρθη uv λεχτίον ἀπὸ ὕπνου, ἀνίστη δὲ 
ἀσὸ χλίνης. Hinc 

S. ἐγεΐρομαι metaphorice: renuntio 
viliosita£i, depono vitam scelestam, 
que sepe cum somno graviore in 
Scriptura sacra comparatur, et est 
vera mortis imago. (Οὗ, Glassii Phi- 
lol. Sacra p. 1174. ed. Dathii. Rom. 
XIII 11. ἐξ ὕπνου ἐγερθῆναι, renun- 
tiandi pristine  perversitati. — Ephes. 
V, 14. ἐγειραι ὁ καθεύδων virtuti jam 
studere incipe, impie; ubi tironum 
causa observandum, ἔγωραι imperati- 
vum aor. 1. medii habere significatio- 
nem reciprocam, excita te ipsum. 

4. eztraho, i. q. ἀναστάω. — Matth. 
XII, 11. οὐχὶ xgarzou αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; 
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᾿Εγείρω. 


eum non extrahat? coll. Luc. XIV, 5. 
xoi oUx εὐθέως ἀναφπάσει αὗτόν ; 

B. redcdifico, restauro, denuo ez- , 
siruo. Joh. II, 20. καὶ σὺ ἐν τρισὶν 
ἡμέραις ἐἔγερεῖς αὐτόν; et tu tribus die- 
bus restitues hoc templum? Etiam 
apud Grecos ἐγείρειν et apud Latinos 
excitare pro edificare, exsiruere poni- 
tur, v. €. Herodian. VIII, 2. 12. 
ZElian. Hist. Anim. XI, 10. C£ 
Weistenii N. T. T.I. p. 849. Adde 
8 Esdr. V, 82. fyesig τοῦ οἴκου τοῦ 
Θεοῦ. 

6. nasci, oriri jubeo, procreo, sur- 
gere, prodire fücio, ezcito. Matth: 
III, 9. &üpu τέχνα τῷ ᾿Αὐραὰμ so- 
bolem conciliare Abrahamo, Hebr. 
yat op; Genes. XXXVITI, 8. Luc. 
III, 8. coll. Matth. XXII, 24. Luc. 
I, 69. καὶ ἤγειρε κέρας σωτηρίας et nasci 
jussit potentissimum servatorem. ΑΔ οἵ. 
XIIL, 22. x«i ἤγειρεν αὐτοῖς τὸν Δα ὃ 
εἷς βασιλέα dedit ipsis Davidem re- 
gem. ibid. v. 23. — Eysípoueu nascor, 
orior, exortor, ezisto, prodeo. Matth. 
XI, 11. ox ἐγήγερται ἐν γεννητοῖς γυνω» 
κῶν nunquam inter homines extitit 
Johanne baptista vates excellentior. 
ibid. XXIV, 11. σολλοὶ ψευδοπροφῆτοω 
ἐγερθήσονται surgent multi falsi docto- 
res. ibid. v. 24. Luc. VII, 16. insi 
nis inter nos exortus est prepheta. Joh. 
VII, 52. 


7. sano, ex morbo erigo. — Jac: V, 
15. καὶ ἐγερεῖ τὸν χάμνοννα ὁ Κύριος et 
sanitatem corporis ei restituet Deus, 
i. 4. σώσει im antecedd. Nec tamen 
repugnarem, si quis τῷ ἐγείρειν h. ]. 
notionem erigendi animum subjicere 
mallet, ut sit i.q. ἐπιθαρσύνων, in qua 
notione apud ΖΞ απ. VP. H. IL, 1. 

ritur. Marc. I, 81. xa) May 
PLA αὐτὴν et accedens eam anarit, 
1. 4. ἰᾶτο αὑτὴν, ut recte interpretatus 
est Theophylacius. ibid. IX, 27. 


Eodem m etiam ἀνίστημι usurpa- 
tur apud Hippocratem 'T. I. p. ἢ. ed, 
Foesii, et Thucyd. 11, 49. ubi Schol. 


ἀναστάντας" wyiaivovrag. 
8. periculis eripio. 2. Cor. IV, 14. 
καὶ ἡμᾶς διὰ ᾿Ιησοῦ ἐγερεῖ καὶ «αραστήσει 


bj 


| Ἔγερσις. 


σὺν ὑμῖν οἱ nos liberaturum esse e tot 
et tantis periculis una vobiscum, si 
vobis similia acciderint, coll. c. I. 
9. 10. 

9. ez mortuis excito, ἐπ vitam revoco, 
i. q. ἀνεγείρω apud Apollodor. 111, 10. 
3. Matth. X, 8. Joh. V, 21. Act. V, 
30. 1 Cor. XV, 42. 43. 44. 

10. ἐγείρομιαι, Seq. ἐπὶ, $nsurgo contra 
aliquem, hostiliter Ínvado: Matth. 
XXIV, 7. ἐγερθήσεται, ἔθνος ἐπὶ ἔθνος 
insurget gens in gentem. Marc. XIII, 
8. Eodem modo éreysígsoóos ἴῃ vers. 
Alex. Ies. XIX, 2. usurpatur. 

11. interdum σλεονάζει, v. c. Matth. 
VIII, 26. IX, 6. 7. 19. Luc. XIII, 
25. in quo tamen posteriori loco 
commode, preeunte Vulgato inter- 
prete, per ἐπέγαγο reddi poten. 

"EDTEPZIZ, swj, ?. [18 anumeran- 
dum est vocibus, que et active et 
passive significant, et quarum exem- 
Ela inter alia. attulerunt Clericus Art. 
Crit. T. I. p. 385. seq. et Abresch. 
Lectt. Ariskenet. p. 234. — Igitur est 

1. ezxcitatio, erectio, surrectio, ex- 
siructio. Ps. CXXXIX, 2. σὺ ἔγνως 
τὴν χαθέδραν μου xal τὴν ἔγερσίγ μου. 
8 Esdr. V, 88. ἐπὶ τῇ ἐγέρσει τοῦ οἴκου. 
Polyb. ΤΧ, 14. 4. 

9. resurrecito, reditus in ettam. Sic 
semel legitur in N, T. Matth. XXVII, 
59. μετὰ v)» ἔγερσιν αὑτοῦ post resur- 
rectionem Christi. Alii vertunt: post 
resurrectionem ejus, bh. e. ab ipso 
factam, q. d. postquam Jesus ea 
reguscitaverat divina sua virtute: 

uemadmodum spud Ovidium fast. 

I, 797. injuria Thesei est injuria 
& Theseo illata. 

"ETKA'OETOS, o, ὃ, ἡ» 1. proprie 
is dicitur, qui subsidet in loco aliquo 
et insidias facit alteri, qui Grsecis 
etiam ἐγκαθήμενος dicitur, v. c. Polyb. 
V, 70. Sic Job. XXXI, 9. ἐγκάβετος 
ἐπὶ ϑύραις γυναικὸς ἑτέρας. — Hesych. 
ἐγχάθετος' ἐνεδρεύων, ἐπιτηρῶν, ἐντόπως. 
Cyrillus Lez. MS. Brem. apud. Ai- 
bert. ad Hesych. T. I. p. 1542. 
iQsügog ἐγχάθετος, ἐπικαθήμενος, κατά- 
exomo.. Lex. ΜΒ. Bibl. Coisl. p. 


471. ἐγκάθετος" δόλιος, χατάσχοπος. Vid. 
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Ἐγκαίνια. 


Spicil. meum. 11. Lexici. Bieliani p. 
49. Ali vero non ex ἐν οἱ χάϑημας 
sedeo, sed ex iv et χαθίημω demitio, 
immiíto derivandum esse putant, ut 
proprie ἐγκάθετος dicatur, gui esca et 
ret. pisces cayit. εἰ fallit, nam xáderog 
etiam lineam piscatoriam δὲ rete no- 
tat, quod 1n aquam demittitur.  Quo- 
cunque vero modo derivetur, nam 
$que commode etiam ab ἐγχατατί- 
ϑημι depono, condo, deducere aliquis 
posset, tamen ex multis veterum locis 
seque ac allatis Lexicographorum 
vett. interpretationibus satis constat, 
ἐγκάθετον 
2. in universum ovem, qui insidias 
alteri sírutt quocunque modo, dici, et 
speciatim : qut subornatus est ab aliis, 
ut clam subrepat αὐ auscultandos. et 
ezplorandos alios et tentandum ali- 
quid, quo aléis noceat, et sque late 
re &c vocem ἐγχαθίημ, quse ἐπ 
snsidiis collocare , ad insidias aliis fa- 
ciendas subornare significat. Sic se- 
mel in N. T. legitur Luc. XX, 90. 
ἀπέστειλαν ἐγκαθέτους miserunt subor- 
natos insidiatores, ut ex sermonibus 
Jesu aliquid elicerent, quo ei nocere 
possent, quasi ἐγχαθήζοντας ὡς ἔνεδρον 
v στόματι ᾿Ἰησοῦ, ut verbis Sirac. 
VIII, 11. utar. Joh. XIX, 19. ixó- 
κλωσάν με ἐγχάθετοι. — Joseph. de B. J. 
VI, 5. 9. ZEschin. Socr. Dial. III, 
12. Polyb. XIII, 5. 1. Adverbium 
iyxoliroc subdole et insidiose, legitur 
apud JDiod. Sic. XVI, 68. Confer 
etstenti. N. T. 'T. I. p. 792. 
"ETKAI' NIA, fo», τὰ, 1.. festum 
quodcunque in memoriam alicujus rei 
ἐπρεαία, renovate wel repurzate 
institutum, ex ἐν et xam novus. 
Suid, ἐγκαίνιο" iopr, xa ἣν ἐχαινουργήθη 
τι. n vere. Alex. Hebr. "a3 re 
spondet, qum initiationem, seu dedi- 
cationem, solenni consecratione per- 
actam, significat, Ezra VI, 17.  Ne- 
hem. XII, 27. pro qua voce Hebraica 
in eadem versione etiam ἐγχαινισμὸς, 
Num. VII, 10. 11. et ἐγκαύνωσις, ibid. 
v. 88. invenitur. 


2. speciatim in N. T. sic dicitur 


Ἐγκαινίζω. 


Jéstum annuum octo dierum, $noidens 
$^ diem 25. mensis Cisleu (nostro 
Decembri respoudentis) institutum & 
Juda Maccabeo (1 Macc. IV, 52. 
68. 59. 2 Macc. X, 6. 7. 8.) in 
memoriam templi Hierosolymitani, a 
sordibus Antiochi Epiphanis repur- 
gati, qui templum per ires annos 
grofanaverat, sa, ut 1n aris, Jehova 
exstructis, deasiris sacrificaret, quod, 
teste Josepho (A. J. XII, 7. 7. δὰ 
quem locum vide obeerv. Relandi.), 
φῶτα appellabatur, quia per totos hos 
octo dies lucerne $n domibus accende- 
bamiur. Cont. Oftii. Spicilegium ex 
Josepho p. 211. In N. T. semel 
oommemoratur Joh. X, 29. ἐγένετο δὰ 
τὰ ὀγκαύνια ἐν τοῖς ᾿Ιεροσολύμοις καὶ 'χει- 
μὼν ἦν, ubi.tamen nonnulli festum 
intelligunt, quod Judei quotannis 
celebrabant in memoriam templi, a 
Sorobabele reedificati et ab Herode 
reparati, quod in tertium  meensis 
Adar incidebet, qui respondet mostro 
Martio. 

᾿ΕΓΚΑΙΝΙΖΩ, fut. íow, 1. proprie: 
renovo rem, vetustate defritam, aut 
aliunde corruptam. 

2. initio, inauguro, dedico, consecro, 
et inprimis de initiatione nove do- 
mus, seu templi exstructi usurpatur, 
quo in sensu apud Alex. Hebr. gor 

det Deut. XX, 5. 1 Regg. 
I, 63. 2 Chron. VII, 5. Hinc 
lux affunditur loco Hebr. X, 90. ἥν 
ἐνεχαΐνισιν ἡμῖν ὁδὸν quam viam vobis 
initiavit, h. e. primus eam ingressus 
est. Jam, quia id, quod solemni ritu 
initiatur et certo usui dicatur, valo- 
rem, fidem et auctoritatem accipit, 
factum est, ut byxanidw 

9. etiam significaret, ratum facere, 
sancire, stabilire et confirmare. — Sic 
in N. T. legitur Hebr. IX, 18. ὅθεν 
οὐδ᾽ ἡ «ρώτη (scil. διαθήχη, coll. v. 16. 
et 17.) χωρὶς αἵματος kbyxixainerau 
ideo nec prius fedus sine sanguine, 
seu morte animalium, sano et ra- 
tum fieri poterat. Chrytost. βιζαία 
γέγονεν, ἐκυρώθη. Syrus : Z3: 9.| con- 
Jirmatum fuit. Y Y ^ 

"EFKAARE' f, ὦ, fat. ήσω. Verbum 
Vor. I. . 
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᾿Εγκαταλείκχο. 


jadiciale, ἐκ jus voco, accuso αἴέσωμεα 
criminis coram judice, causam infero, 
crimen intento, i. q. κατηγορίω. Conf. 
Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 147. 
Etym. M. ἐγκαλῶ: VyxAsim εἰσώγω καὶ 
κατοαδίχην. Hesych. ἐγκαλοίν αἰσιᾶσο 
ou, «ροχαλεῖσθοω. In hac vero notio- 
ne apud Grecos fere semper cum 
genitivo, prswmissa praepositione «wj 
et x&rà, rarius cum dativo construi- 
tur, ut docuit Stoeberus ad Tom. 
M. p. 262. Ac. XIX, 98. ἐγχαλε,- 
τωσαν ἀλλήλοις causam inter se disce 
tent. ibid. v. 40. XXIII, 28. 29. 
XXVI, 2. 7. Rom. VIII, 39. Polyb. 
II] 15. 7. IV, 47. 1. Xenoph. 
Cyrop. 1, 2. '7. 

'EPKATAAETTID, fut. s^Jo, 1. pro- 
prie: celerius curro et alium a tergo 
relinquo, unde ἐγκαταλείσεσθαι specia. 
tim de ἐδ usurpatur, qui sunt in sta- 
dio relicti et cursu superati. | Hero- 
dot. VIII, c. 59. οἱ δέ γε ὀγκαταλειπό- 
ptver οὗ στεφονοῦντω, ubi vid. Wessel. 
et -Valckenar. 2 Cor. IV , 9. διωχόμενω 
ἀλλ᾽ οὖκ ἐγκαταλεντόμενοι persequun- 
tur noe, non (amen cursu superá- 


mur. 
$. derelinguo, desero. — Ac. II, 27. 
οὐχ ἐγκαταλεψεις τὴν ψυχήν μον εἰς d^ 


δου non derelinques animam meam in 
infemo. 92 Tim. IV, 10. Δημᾶς us 
byxerüosm. — Hebr. X, 25. — Polyb. 
IV, ce 15, et Escerpt. P 1438. 
Demosthen. c. Theocrin. p. 507. 
9. reservo, reliquum et superstitem 
Jücio. Rom. IX, 29. εἰ μὴ Kügng ἐγ» 
xeriAme ἡμῖν σκίρμα, nisi Jehova pare 
vum ex insigni multitudime  nume- 
nmn piorum conservasset, eoll les. 
4. deeero ali in ipso discrimine, 
destétuo auro, non juoo. — Matth, 
XXVII, 46. he τί με ἐγκατίλσες; 
quare me deseruisti? coll. Ps. XXII, 
2. Mare. XV, 94. 2 Tim. IV, 16. 
Heb. XIII, 5. Eodem modo “ν, 
cui in vers. Alex. hec vox 
det,usurpstum legitur Genes. XX VIIT, 
15. Deut. XXXI, 6. 8. Ceterum legi 
merentur, que de variis verbi iyxa- 
ταλείπειν notionibus congessit Irmisch. 


᾿Εγκατοικέα. 


Exc. ad Herodian. Y, 4.18... Vol.I. 
Opp. p. 859. 

᾿ΕΓΚΑΤΟΙΚΕΏ, ὦ, fut. ήσω, ha- 
bito, inhabilo, incola sum, ex: ἐν et 
χκατοικέω habito. Semel legitur in N. 
T. 2 Pet. II, 8. ἐγκατοιχῶν iv αὑτοῖς. 
“ἦτ 'ETKENTPIYZO, ftt. íow, l. pro- 
prie: pugno, stimulo, et de' equis 
usurpatur, per calcarid stimulandis, 
unde ipse stimulus s. calear éyxávrgw 
dicitur, teste Hesychio (ἐγκεντρίοις οἱ 
kw: xsvrollovrou) εἴ xívrpor, de quo 
infre dicendum erit. 

2. resectum surculam, seu taleam 
pungendo insero et'demitto in stirpem 
alius arboris, quia arborem parumper 
incidi oportet, ut talea per istam 
rimam inseri queat. JPhavorin. ἐγ- 
κεντρίξειν ἐστὶ τὸ ἐγχεντεῖν xa) ἐμξάλλεν 
φυτῷ τινι Ἀλαδίσχον ἑτέρου φυτοῦ. — Conf. 
Geopon. X, 16. M. Aniontn. de se 
ipso XI, 7. Theophrast. Hist. Plant. 
1t, 9. Hic metaphorice ΄ | 

9. recipio aliquem in societatem ali- 
quam, similitudine ab. arboribus de- 
sumta. Et sic legitur speciatim de 
receptione gentilium in coctum vero- 
rum Dei cultorum. Hom. XI, 17. 
19. 28. 24. Smpius non legitur in 
N. T. 

"ETKAHMA, aro, rà, crimen, cujus 
aliquis accusatur, criminatio, accusa- 
tio, ab'&yxaAso accuso. — Bis legitur in 
N. T. Act. XXIII, 29. μηδὲν ἄξιον 3a- 
yávou ἣ δεσμῶν ἔγκλημα ἔχοντα cum ta» 
θη nihil commiserit: vinculis aut 
morte dignum. ibid. XXV, 16. τόσον 
ἀπολογίας λάξοι περὶ τοῦ ἐγχλήματος lo- 
cum sui defendendi contra ctrimina- 
tionem obtinuerit. — Thucyd. 1, 26. 
Hesych. ἔγκλημα" avait, páuelic. 

ECKOMBO'OMAI, οὔβαι, fut. ὥσο- 
iu. — Compositum est ex ἐν et κομδύο- 
μαι! (quod est ἃ xáuCog, quod proprie 
nodum significat, quo dus res diver- 
se solent constringi ac comnodari, 
teste Suida, Phaoorino et Eustathio 
ad Homer. Il. x. p. 138.) De hac 
voce pos TÀomam Gatakerum in 
Adveras. Miscell. I, 8. 227. et Dresi- 
gium de Verbis Mediis N. T. I, p. 42. 
inprimis diligenter et copiose dispu. 
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tavit Cel. Fischerus Prol. V. de Vitiis 
Lex. N. T. p. 18. seq. qui e locis 
Scriptorum et Grammaticorum vete- 
rum docuit, vocabulum χόμδωμα non 
minus quam é$ysóaCupuo, et tyxh udis 
(Nicet. III, 8. p. 288.) dictum esse 
non modo de nodis et vinculis nodo- 
818) sed etiam de vestibus, que nodis 
et vinculis adstringi solerent, σὲ maxi- 
me de genere quodam brevis pallii, 
quod reliqtis vestibus superinjecerint 
et nodis connexum ex humeris depen- 
derit: Hinc ἐγκομζούμω seque ac xou- 
δύομαι est. partim: nodo aliquid et vin- 
culo conneoto, im: indwo vestem, 
quz nodis etvinculis adstringitur, pal- 
lolo me orno, et. generatim: vestem 
elegantem induo, seu super aliasinduo, 
nam pailiola ills numerantur in parti- 
bus ornatus muliebris a Iesais III, 
22. licet etiam interdum usurpetur de 
vestitu servorum. Vid. Polluz Onom. 
IV, 18. Hesych, xouCiieuatod- evoM- 
ca6óo. χόμζωρια" στόμομα.  Alberit 
Gloss. N. T. App. p. 217. ἐγκομξώ- 
eacÓr. ἐνειλήσασθε. ατριςάζλεσθε, ἢ ἀναστεί.- 
Aacós.: Jam, quemadmodum omnia 
verba induendi in linguis priscis om- 
nibus eleganter ad eos transferuntur, 
qui sunt ornati, prediti et instructi 
aliqua re et virtute, ita etiam: &yxeu- 
Φοῦσθαι metaphorice notat: se ornare 
et inetruere aliqua virtute, studiosum 
esse alicujus virtulis, quo in sensu se- 
mel in N. T. legitur 1 Petr. V, 5. 
τὴν ταπεινοφροσύνην ὀγχομξώσασθε modes- 
tiam induite, ἢ. e. operam date, ut mo- 
destia prediti et ornati conspiciami- 
ni. Vide J. Sibrande διάκρισιν ad lo- 
cum 1 Pet. V, δ. in Bill. Brem. Cl. 
VII, p. 953. et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 696. Simili ratione voce ἐμσυραοῦσ- 
θα: usus est auctor. 3 Macc. VII, 5. ἀ- 
χριωτίραν ἐμπιεποραωμένοι ὡμότητα. Con- 
ia Drusi Provo. Cl. IV, l. 4. n. 17. 
'ETKOIIH', ἧς, ἡ, 1. proprie: snci- 
sio, incisura, ab ἐγκόπστω incido, et 
speciatim de incisionibus vice et sn- 
tercisionibus itineris vel cursus usur- 
patur, ut vel ex loco apparet, quem Sui- 
das s. h. v. attulit: χωρὶς ἐγχοτῶν xal 


χλιμακτήρων οὐχ ἦν emu τῆς αίτρας. 
8 


"Eyxorro. 


9. omne impedimentum, omne quod 
gropagatioriem alicujus rei retardat et 
smpedit, — Sic legitur in N. 'T. 1 Cor. 
IX, 1 Q. ἵνα μὴ ἐγκοκήν τινα δῶμεν τῷ 
εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ ne cursum evan- 
geli impedismus, h. e. ne impedimen- 
tum objiciamus propagationi religio- 
nis Christiane, — Sepius in N. T. 
non legipur. Hesych. ἐγκαπήν' Ἐνεῦρον, 
ἐβυπόδιον. . 

'EPKO' TITO, fut. é po, 1. proprie: 
&ncido et incidendo separo, v. c. ἐγχόξ- 
φεῖν ὁδὺν incidere viam, facere fossas in 
via, ne hostis precurrere possit. 

2. metaphorice: interpello, impedio, 
delineo, moror. Act. XX1V, 4. να μὴ 
ἐπὶ α«λεδόν σε ἐγχόπστω ne te diutius ora- 
tione mes morer. Rom. XV, 22. 
sepius impeditus sum. — Galat. V, 7. 
ví; ὑμᾶς ἐνέχοψε:; ubi tamen et recti- 
us, ut opinor, legitur in codicibus op- 
time note dts, sensu eodem. 
Hesych. ἐγκόστει, àvaxérru. 1 Thess. 
Il, 18. καὶ ἐνέχοψεν ἡμᾶς Σατανᾶς. 
1 Pet. IH, 7. εἰς τὸ μὴ ἐγχόστισθω τὰς 
«ροσευχὰς ὑμῶν ne preces vestre irri- 
' te cadant. Sspius non legitur in 
N. T. Hesych. ἐνεκοπτόμην'" ἐνεποδιζό- 
μην. Phavor. ἐνέχοψεν" ἐνεπόδιζεν. 

"ETKPA'TEIA, ας, ἡ, temperantia, 
abstinentia, continentia, que non so- 
lum in vi cernitur, qua quis se ipsum 
8 nimio cibo ac potu continet, sed in 
rationis in libidinem atque in alios 
non rectos impetus animi firma et 
moderata dominatione, ut verbis Ci- 
ceronis utar de Invent. II, c. 54. et 
Grece σωφροσύνη dicitur. Andr. Rho- 
dius «ερὶ παθῶν p. 19. τὸ δύνασθαι κατί- 
χεν τῷ λογισμῷ τὴν ἐπιθυμίαν ὁρμῶσαν 
34] τὰς φαύλας ἀπολαύσεις τῶν ἡδονῶν. 
Act. XXIV, 25. ubi inprimis mode- 
rationem, que circa Venerem versa- 
fur, seu castitatem significat, qua vo- 
ce etiam Vulgatus usus est. — Galat. 
V,23. 2 Pet. I, 6. Suid. ἐγκράτεια" 
ἡ τῶν xaxap ἀποχή. Sext. Empir. Phys. 
. 1, 158. Ib. 156. huic virtuti 
nitur áàxeasía, Vide J. D. Winkeri 
Comm, de genuina τῆς ἐγκρατείας 
sgnificatione ad 2 Petr. I, 6. que 
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exstat in Aciis Soc. Lat. Jenens. Vol. 
II, pag. 24. 

"ETKPATET'OMAI, fut. εὐσομαι, ab 
aliqua re mihi tempero, abstineo, do- 
minor in omnes non rectos atiimi im- 
petus. Sic v. c. de dono continen- 
tie, seu abstinentie ab usu alterius 
sexus legitur 1 Cor. VIT, 9. εἰ δὲ oix 
ἐγκρατεύονται si continere se non pos- 
sunt, nuptias faciant. 'De iis, qui m 
certaminibus publicis certaturi abeti- 
nere jubebantur a Venere, vino et ci- 
bis delicatioribus, et vitam athleticam 
agere. (vid. Epictet. Enchirid. c. 29. 
et Jac. Lydii Agonist. SS. c. 9.) re- 
peritur 1 Cor. IX, 25. σᾶς δὲ à &yo- 
νζόμανος, πάντα ἐγκρατεύεται ceterum 
omnis certaturus abstinet ab omnibus 
rebus, qus studio suo nocere et fir- 
mitatt corporis inimicz esse nt, 
Conf. Interpp. ad ZElian. V.H. X. 
4, ΧΙ͂, 8. 

᾿ἜΓΚΡΑΤΗΣΣ, éeg, ὁ, ἡ, 1. proprie 
notat ewm, qui potens est, valens et 
validus, et in potestate sua habet ali- 
quid, qui compos fit alicujus rei et ea 
potitur. (ex ἐν et χράτος robur, poten- 
Ha.) Sie v. c. apud, medicos vett. 
ἐγκρατὴς opponitur τῷ ἀκρατὴς debilis, 
invalidus, 1mbeoillis. Conf. Foésii CE.- 
con. Hippocrat. p. 109. ZElian. V. H. 
IV, 5. ὅτε ἐγχρατὴς ἐγένετο τῆς βασιλείας 
regno politus. 9 Macc. X, 15. 17. 
Sirac. XV, 1. ἐγκρατὴς γνώσιως τοῦ vé- 
μου. 


2. temperans, abstinens, continens, 
qui potestatem habet sui ipsius et suos 
affectus rationis ac religionis imperio 
subjicere novit. Sic semel in N. T. 
legitur Tit. I, 8. 

'ETKPI NO, fut. ὦ, catalogo ac nu- 
mero insero, accenseo aliis,annumero, 
socium me addo. (ex ἐν εἰ κρίνω judico, 
decerno.) Opponitur τῷ ἐκχρίνειν τι» 
νὰ, h. e. excludere aliquem octu ac 

ungere. Xenoph. Cyrop. I, 2. 14. 
Conf. Budei Commentarii. Ling. Gr. 
p. 966. In N. T. semel legitur 
2 Cor. X, 12. οὗ yàg τολμῶμεν ἐγκρδωω 
ἢ συγκρῖναι ἑαυτοὺς τισὶ τῶν ἑαυτοὺς συν» 
εσγανόγτων, h. e. non. possum a me im- 


Ii2 


᾿Εγκρύστω. 


petrare, ut me nonmunllis acceneeam 
admisceamve, qui de se jpulta pre- 
dicare solent. Eiujus siguificationis, 
apud Grecos obvie, multa exempla 
Wetstenius ad bh. L collegit, et reliqui 
interpretes e Budei Commentariis et 
Stephani Thesauro repetierunt. Mihi 
hec tantum adspergere liceat. De- 
mosthen. c. Leptin. p. 489. edit. Reis- 
ke ἐγκρίνεσθωμ εἰς τὴν γερουσίαν ἐπ sena- 
tum cooptari. Xenoph. Hist. Gr. IV, 
1. 19. ἐγχρίνεσθαι sig τὸ στάδιον accen- 
seri numero eorum, qui in &adio cur- 
Tunt. Alia exempla dedit Krebsius 
in. Obss. Flav. p. 310. et Ven. Morus 
in Progr. in locum Paulinum 2 Cor. 
X, 12—17. Lips. 1781. 4. Inter- 
dum tamen ὀγκχρίνειν etiam notionem 
praferendi habet, v. c. Polyb. IX, 2. 
Cyrill. Hieros. Catach. 10. σάνγων 
ἔγχριτοι omnium prestantissimi, | He- 
SyCh. ἐγκριτος" ἐχλελεγμένος. — Suid. ἐγ- 
κρίνο!" συντάστει. 

ἜΓΚΡΥ ΠΤΩ, fut. Xo, 1. condo, 
tego, occulto. (ex ἐν οἱ κρύπτω abdo, 

scondo.) 

4. immisceo, indo, depso, subigo. In 
N. T. usurpatur de fermento, quod 
cum farina commiscetur. Matth. XIII, 
89. et Luc. XIII, 21. ἥν AaCo0sn. »yv- 
νὴ béxov per εἰς ἀλεύρον σάτα τρία quod, 
sc. fermentum,  conuiscuit mulier 
quedam cum satis tribus farinm. 
Sepius in N. T. non legitur. In 
vers. Alex. Hebr. 34y depsere respon- 
det Ezech. IV, 12. Conf. Schultens. 
ad Job. XXX, 25. 

ἼἜΓΚΥΟΣ, ov, ἡ, ργξρπανε, gravi- 
da, ἡ γυνὴ ἐγγαστρωμένη, «ἀρὰ và κύειν, 
và xarà, γαστρὸς ἔχειν, interprete aucto- 
16 Féym. M. (ex ἐν et xów gravida 
ton, 2n utero gesto.) Semel in N. T. 

itur Luc. IL, δ. de Maria οὔσῃ iy- 
xo, Hebr. r3; Jer. XXXI, 8. Sirac. 
XLII, 10. Athencus IX. p. 887. Eu- 
stath. in Od. X. p. 490. 38. 

᾿ἜΤΧΡΤΏ, fut. íow, $nungo, 1//ino, 
i. q. ἐπτχρίω, ex iv et χρίω ungo. In 
N. T. tantum legitur Apoc. III, 18. 
κολλούριον ἔγχρισον τοὺς ὀφθαλμός σου col- 
lyrio mungas oculos tuos. Jer. IV, 
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$0. ἐὰν ἐγχρίσῃ στίξῃ τοὺς ὀφῥαλμοὺς dev, 
ubi Hebr. 90 lacerare respondet, 


Apud Grecos ἐγχρίειν etiam notio- 
nem pungendi, aculeo feriendi habere, 
preter Hesychium (ἐγχρίεν τύπτε, 
&yxtyrpíós.) — Eustathius testis est ad 
Homer. Odyss. B. p. 102. Confer et 
Wetstenüi Na T. 'T. 11. p. 768. 

"ETYY, gen. ἐμοῦ, οἱ μοῦ per aphere- 
sin, 1. Ego. Est pronomen prime per- 
song, cujus genitivi singularis et plu- 
ralis numeri, interdum etiam dativus, 
more Hebreorum possessive sumitur, 
v. c. Matth. XXI, 18. dxéc μου tem- 
plum mihi exstructum. Marc. VI, 23. 
τῆς βασιλείας μου. Matth. II, 6, τὸν λα- 
ὄν μου Ἰσραὴλ et alibi passim. 

2. Interdum pleonastice additur, v. c. 
Matth. VIII. 7. Marc. VI. 16. Act. 
XVII, 9. etc. 

9. emphaseos gratia additur, v. c. 
Matth. tri, 11.14. V, 22. 28. 82. 84. 
39. 44. ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ego vero 
(purioris doctrine auctor a Deo mis- 
sus) vos doceo, seu, vobis edico. 
Matth. XIV, 27. ἐγώ εἶμι ego vester, 
notus ille et ex ípsa voce agnascen- 
dus. Marc. XII, 26. Joh. XIII, 19. 
ὅτι ἔγω sls τὰς esse verum Messiam. 
Act. Vl, 32. ἐγὼ à Θεὸς τῶν πατέρων, 
2 Cor. X, 1. αὐτὸς δὲ ἐγὼ ΤΙαῦλος. 

4. in epistolis Paulinis pronomen 
ἐγὼ aliquando quidem sque ac ἡμεῖς 
(v. c. Kom. III, 8. 2 Cor. I, 10.) ip- 
sum apostolum notat, interdum tamen 
etiam alios hemines, Judeum v. c. 
aut gentiem, quorum personam in- 
duit, v. c. Rom. VII, 8. 9. 10. 11. seq. 
1 Cor. X, 90. Eodem modo ἡμεῖς Ga- 
lat. II, 4. de omnibus Judszis, ad re- 
ligionem Christianam conversis, et E- 
phies. I, 4. 5. de omni Christianorum 
coetu explicandum est. 

B. mea persona, forma externa, kabi- 
fus corporis mei. Joh. VII, 28. xàp 
οἴδατε, καὶ οἴδωτε πόθεν sj.) meam qui- 
dem personam et parentes meos nostis. 

6. τί ἐμοὶ καὶ oí; quid mihi rei et 
negotii tecum est? miife me nunc. 
Math. VIII, 29, τί $u» xai o; 
Marc. V, 7. Joh. Il, 4. Hebraicum 


'ElaQito. 


JT» yb Jos. XXII, 24. Judd. 


XI, 12. 2 Sam. XVI, 10. Ies. IV, 3. 

7. ἐγὼ es& vox annuentis, affirmantis 
et declarantis se paratum ese et 
promptum ad exsequenda mandata ali- 
eujus. Matth. XXI, 80. ἐγὼ, xógu 

reto sum, . Act. IX, 10. o) 
ἐγὼ, Kip. Eodem modo spud He- 
breos 3337; 1 Sem. III, 8. Num. 


XIV, 40. **e et Ἰδὲ 2 Sam. II, 


20. XX, 17. 1 Regg. XIII, 14. et 
ἐγὼ apud Grecos quoque Scriptores 
adhibetur, v. c. Aristoph. Nub. 721]. 
768. Equit. 93. Cebel. Tabul. p. 58. 

'EAAQUZO, fut. íow, ad terram 
prosterno. (ab ἔδαφος solum.) lta 
enim cum Vulgato Int. ad Luc. XIX, 
44. generslis hujus vocis notio con- 
stituenda esse videtur, ut causa appa- 
feat, cur veteres hoc verbo nom so- 
lum de hominibus, qui solo alliduntur 
et humi sternuntur, sed etiam de op- 

idis, qua solo cquantur, h. e. ifa 
desiruuntur, ut ad soli planitiem re- 
digantur, usi fuerint. — Utriusque usus 
loquendi vestigia extant in loco Luc. 
XIX, 44. καὶ ἐδαφιοῦσί σε, καὶ τὰ τέχνα 
σου ἐν σοὶ et te quidem (sc. Hierosoly- 
xmam) solo equabumt, cives vero tuos 
solo allident et interficient. — Sibpius 
non legitur in N. T. Amos IX, 14. καὶ 
οἰχοδομήσουω «πόλεις ἠδαφισμένας, Hebr. 
nmoy)on»y le. ΠῚ, 26. καὶ εἰς 


vj) γῆν ἐδαφισθήσῃ. Hos. X, 14. μητέρα 


bri τέχγοις ie aA Nahum. III, 10. 
Ps. CXXXVII, 9. Hesych. ἐδαφιοῦσι» 


4; ὕσουσι τῇ γῇ. — ἠδαφίσθησαν' εἰς 
ἔδαφος ἀνῃρίθησαν. — Phavor. ἐδαφιεῖ 
προσκρούσει, φροσρήξε. ^ Apud Grecos 
interdum etiam pavire, complánare 
notat, v. c. Polyb. VI, 93. 6. xa! τὸν 
“«ερὶ τὴν σχηνὴν τόπον ἠδάφισαν. 
"ἜΔΑΦΟΣ, so, τὸ, solum, fundus. 
Hesych. γῆ. ἴῃ N. T. tantum legitur 
Act. X XII, 7. ἔπεσον εἷς τὸ ἔδαφος cecidi 
in solum. In vers. Alex. Hebr. ΨΩ 
Num. V, 17. 1 Regg. VI, 15. re- 
spondet. Xenoph. Cyr. VII, 5. 8. 
'EAPAI^OZ2, «ia, a», 1. proprie: 
sedeniarius, qui sedem non facile mu- 
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fat, ab ἵδῥα sella, sedes. — Xenoph. de 
rep. Laced. Y, 8. Plutarch. T. X. p. 
642. ed. Reiske. 

2. metaphorice : constans, tenaz pro- 
positi, qui se non facile ab aliqua re 
alorum sermonibus aut. incommodis 
dimoveri patitur. 1 Cor. VII, 97. ὃς 

σφηχεν ἑδραῦὸς ἐν τῇ χαρδίος qui vero 
firmiter sibi proposuit. ibid. ἣν, 58. 
ἐδραῖῦδι γίνεσθε constantes manete in hac 
doctrina Christiana. Coloss. I, 23. 
siquidem in religione manetis firthi ac 
stabile. Apud Plutarch. T. V. Opp. 
p. 214. ed. Heiske de militibus dici- 
tur, qui nihil se moventes incursum 
hostium excipiunt. Sempius not le« 
gitur in N. T. Hesych. $0easor. σταθη- 
gol, ἀσάλευτον ----ὡδραδν" βάσιμον, στερεόν" 
Phavorin. gaz σταθηρὺς, ἀσάλευτος, 
ἀχλόνητος. 

"EAPAIOMA, τος, τὸ, 1. proprie: 
basis, fundamentum, cui cdificium 
innititur, stabilimentum, sedes, ab - 

όω stabilio, firmo. 

. metaphorice : doctrina primaria, 
gravissimum caput, locus primarius. 
In N. T. tantum extat 1 Tim. HI, 14. 
στύλος καὶ ἑδραίΐωμα τῆς ἀληϑείας preci- 
puum vero et omnium consensu gre- 
vissimum caput omnis religionis Chris- 
tiens. 

'EZEKlAZ, c, 0, Exzechtas, Hie- 
κίας, nomen proprium regis Judaici, 
fili Achasi, qui Hebraice Y TIT e 
YiTYpTTY voeatur, a *piTy robur meum, 
& ry, nomime diviso. — Legitur in N. 
T. Mattb. 1, 9. 10. 

"EORAOOPHZKET A, ac, ἢ; vi ety- 
mologie et usus loquendi partim cul- 
iun Dei voluntarium et spontaneum 
aut cultum divinum ab hominibus ez- 
cogitatum et ad arbitriun humanum 


ficium, panim affectatum religionis 


studium, quo quis tibi vehementer pla- 
cet, qui excellere pietate cupit, signi- 
ficare Nan compositum est ex 


Senóuía, externus culus divinus, etiam 
suwperstitiosus Deorum culius, et ἐθέλω. 
"Elio vero, vel aliis verbis junctum, 
vel cum  prepositione constructum, 


non solum eponte aliquid facere notat, 


11 


"Elia o. 


(v. c. ἐθελόδουλος qui se sponte sn. servi- 
tutem dedit, ἐθέλεχβρος qui non lacessi- 
tus alteri inimicus est) sed etiam af- 
Jéctare aliquid significat. Sic v. c. 
ἐθελόπονος dicitur, qui vane glorie 
captande causa. laboriosus videri A 
Jféctat, ἐθελάστμος urbonitatem et. ele- 
. gantiam affectans, ἐθελόσορος affectator 
sapientia, et apud Polygnum (p 
131. et 151.) et Polybium (V. Ernes- 
ti Glossar. Polyb. p. 135.) ἐθελοχαχεῖν 
milites dicuntur, qui armis abjectis fu- 
giunt e£ simulato pavore hosti cedunt. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 290. 
In N. T. legitur aemel Coloss. IT, 23. 
sed ibi designat affectatum religionis 
studium, τὴν ὑπκοχρινομένην εὐλάξειαν ἐν τῇ 
3gnoxsíg, ut. Theophylactus interpreta- 
tur. Legitur preterea hec vox in 
Epistola Episcoporum Orientalium (in 
Mansi collectiose Conctltorum T. IV. 
p. 1380. et Theodoreti Opp. 'T. IV. 
ed. Halens. p. 19331.) qua Cyrillum 
conqueruntur misisse χφάλωνά τινα 
psv. ἀναθεματισμῶν, μετὰ πάσης ἐθελοθρησ- 
χκείας, h. e. ita, ut singularem pietatem 
im religionis puritate seryanda aut or- 
thodoxia defendenda simularet. He- 
&ych. ἐθελοθρησχείαν" ἐθελοσέξειαν.---- Suid. 
ἐθελοθρησχεῖ ἰδίῳ ϑελήήματι σέξει τὸ δοκοῦν. 

'EGE ΔΩ, fut. ἦσω, volo. Vide in- 
fra ϑέλω. 

'EOGX ZO, fut. ἴσω, assuefacio, ' EOY'- 
ZOMAI, assuefio. Xenoph. de Re 
Equ. HI, 8. Herodian. V, 7. 9. εἴθι- 
Qs αὐτὸν τοῖς γυμνασίοις. ΖΕ απ. V. H. 
III, 29. τὰ εἰθισμάνα quse fieri solent. 
Hesych. ἐθίζει" ἔθος aon. — Semelin N. 
T. legitur Luc. II, 27. κατὰ τὸ εἰθισμέ- 
Wy τοῦ γόμου ex legis ritu, aut secun- 
dum preceptum legis Mosaice, nam 
ἐθισμὸς, quod est i. q. τὸ sJóqutwv, He- 
braico t) jt) respondet in vers. Alex. 
l Regg. XVIII, 28, quod alias per 
ἐντολὴ, νόμος, πρόσταγμα reddi solet. 

'EONA'PXH3, ov, ὃ, alicui. genti, 
sive majori illi, sive minori regendee 
prafectus, sed regis auctoritate. et 
nomine destitutus, qui interdum etiam 
ἐπίτροπος dicitur. Ex ἔθνος geus et ἄρ- 
xw» princeps. Sic v. c. prefectus, 
quem Judei Alexandrini habebant 
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"Efrog. 


ς dicebatur, ut ex Strabone χο- 
fert Josephus A. J. XIV, 7. 2. εἰ 
ibidem XIII, 6. 6. Simon, Judeoram 

ntifex, e vocatur, coll. 1 
Macc. XIV. 47. XV, 1. 2. Lacia- 
nus in Macrob. 17. ἀντὶ ἐθνάρχου Baa- 
λεὺς ἀναγορευθεὶς Βοσπόρου. Conf. Krebs. 
δὰ Decrets Romanorum pro Judeis 
e Josep p.391. In N. T. semel 
legitur 2 Cor. XI, 89. à ἐθνάρχης 'Aptros 
τοῦ βασιλέως prefectus Syrie Damas- 
cene nomine regis Áretm. Conf. J. 
G. Heynii Diss. 2. de Ethnarcha 
Arele Arabum repis Paulo Apostolo 
insidiante. | Viteb. '155. 4. et I. E. 7. 
Wailchii D. de Ethnarcha Judeorum 
Damascenorum Paulo insidiantium, 
in Ej. Diss. in Acta Apostol. Vol. II, 

- ἘΘΝΙΚΟΣΣ, οὔ, ἡ, 1. re: gen- 
tiis, genti. alicui a et s ro- 
prius, ab ἔθνος gens. Polyb. XXX, 
10. 6. Dion. Halic. T. VI, p. 898. 

2. a vera religione Judaica et Chris- 
tjana alienus, gentilis, | ethnicus. 
Matth. VI, 7. ὦ οἱ ἐθνικοὶ gentilium 
more. jb. XVIII, 17. ἔστω σοι, ὥσαερ ὃ 
ἐθνικὸς eum habeas pro etbnico, h. e. 
fuge ejus commercium.  Sepius in N. 
T. non legitur. 

'EOGNIK(YZ.. Adv. gentiliter, h. e. 
accommodate moribus ac ritibus gen- 
tilium, seu hominum, a religione Ju- 
daica alienorum, & preced. Semel 
legitur in N. T. Galat. IT, 14. iówxdx 
ζῇς more gentilium vivis, ubi opponitur 
τῷ Ιουδαϊχῶς. 

ἜΘΝΟΣ, εος, contracte οὑς, và, 

1. populus, gens, natio. Matth. XX, 
95. α ovrég τῶν ἐθνῶν princi po- 
pulorum. ibid. XXI, 43. V, 7. 
ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος insurget 
gens contra gentem. — Act. II, 5. ἀπὸ 
παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ viv οὐρανόν. ibid. 
VII, 7. gens JEgyptiaca. VIII, 9. 


. gens Samaris tractum occupans. 


2. rens Judaica, omisso τῶν ᾿Ἰουδαίων, 
quod additur Act. X, 22. Sic legitur 
Luc. VII, 5. XXIII, 2. Joh. XI, 
48. 50. 51. 52. Act. XXIV, 8. 10. 
Interdum etiam pluralis rà ἔθνη de po- 
pulo Judaico usurpatur, v. c. Luc. 
XXI, 25. καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν, 


"Edo; . 


coll Matth. XXIV, 80. καὶ φότε χό- 
^porwreu πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. Act. 
ΙΝ, 25. E 

9. gens, idolorum cultui dedita, et 
a vera religione, Judaica ac Christia- 
na, aliena, ad-im&tationem Hebraict νυ 
Nehem. V, 8. 9. Matth. IV, 15. Τὰ» 
λιλαΐα τῶν ἐθνῶν Galilee pars, quam ex- 
tere natienes incolebant. ibid. X, 5. 
Luc. II, 32. τὰ ἔθνη opponuntur τῷ λαῷ 
Θιοῦ ᾿Ισραήλ. | Act. XV, 14. et in epis- 
tolis Paulinis passim. 

4. genliles, αὐ religionem Christia- 
nam conversi, a prior! vitse et doctrine 
ratione rà ἔθνη dicuntur, v. c. Rom. XI, 
13. Ephes. IH, 1.6. ᾿ 

δ. genus, multitudo. | Act. XVII, 
26. «ἂν $óvg ἀνθρώπων, ubi in haud 
paucis codicibus γένος loco ἔθνος e glos- 
semate legitur. 1 Pet. II, 9. 16v; d- 
eyioy i. 4. in antecedd. γάνος ἐχλεχτόν. Α - 
poe. XXI, 24. τὰ ἔθνη τῶν σωζομένων. 
Sic ἔθνος non solum in vers. Alex. τῷ 


po multitudo, 2 Paralip. XX XII, 7. 


respondet, sed etiem apud Grecos 
Scriptores metaphorice multitudini ani- 
mantium, brxdorum.tribuitur, v. c. A- 
pollon. de Vit. Soph. I, 25. p. 592. ed. 
Olear. αολλὰ δὲ ἔθνη χυνῶν. Homer. Ili- 
ad. β΄. 87. 459. 469. χ΄. 594. Phavo- 
yin. $óvog" τὸ “λῆθος. Eodem sensu apud 
Latinos gens, v. c. Horat. Epod. ii, v. 
2. Virg. JEn. 1,485. VII, 282. usur- 


ur. 

ἜΘΟΣ, «05, contracte ouc, và, 

1. mos, consuetudo vel genti cuidam, 
vel singulis hominibus recepta. Luc. 
XXIL, 39. χατὰ τὸ ἔθος ex more. Pro 
κατὰ τὸ ἔθος Greci etiam dicunt κατὰ 
v) εἰωθός. Joh. XIX, 40. καϑὼς ἔθος ἐσεὶ 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐνεαφιάζε.. Hebr. X, 25. 

2. insisiutum, ritus sacer. Luc. I, 
9. 1I, 42. Act. VI, 14. καὶ ἀλλάξει τὰ 
ἔθη, ἃ σαρέδῳωχεν ἡμῖν Μωῦσῆς et institu- 
tos ἃ Mose ritus abrogabit. — Act. 
XVI, 21. ibid. XXI, 21. τὰ ἔθη κατ᾿ 
ἐξοχὴν dicuntur.leges e£ ritus ceremo- 
niales, quibus Judmi sb alis populis 
discernebantur, qui etiam ἃ Philone 
et Josepho (v. c. Α. J. XVI, 6. 7.) 
pessim τὰ ἔθη et οἱ ἐθισμνοὶ vocantur. 
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Act. XXVI, 9. Conf. Gronov. ad 25» 
lian. V. H. VILI, 3. 

9. licitum seckndum leges, legi con- 
«eniens, lezitimum. | Act. XXV, 16. 
οὐχ ἔστιν ἔθος Ρωμαίως non fieri potest 
per leges Romanas. 

4. Interdum omittitur. Act. XIV, 
1. xarà τὸ αὐτὸ, scil. £foc,.pro more, 1. 
q. κατὰ τὸ εἰωθὸς cap. XVII, 2. 

"EOQ, perf. med. εἴωθα, facio ali- 

id ex consuetudine, soleo, ab ἔθος. . 

atth. X XVII, 15. κατὰ δὲ ἐρτρῆν εἰώ-. 
θει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν singulis autem die- 
bus festis consueverat preses dimittere. 
Marc. X, 1. ὡς εἰώθει ut. consueverat. 
Participium εἰωθὼς, vix, ὃς» cujus neu- 
trum nominascens consuetudinem, mo- 
rem significat. Luc. IV, 16. κατὰ τὸ 
εἰωθὸς αὑτῷ. Act. XVII, 2. Seapius 
non legitur in N. T. 

EI' Conjunctio conditionalis, quse 
apud Grecos eque ac Scriptores N. T. 
jungitur indicativo, optativo, rarissime 
autem conjunctjvo, ut docuit Zeunius 
ad Figerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
m. 415. seq. Edit. Glagg. 1813. 

1. si. Matth. IV, 9. si υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ 
si vere es filius Dei. ibid.,v. 6. V, 29. 
90. VIL, 11. XII, 7. Joh. IV, 10. 


αἱ ἥδεις τὴν Dugsir τοῦ Θεοῦ 8i nosses, 


quantum sit .hoc beneficium a Deo 
tibi destinatum ; ad quem locum ob- 


Bervandum est, fprmulas: ἣν γνῶτε, ἣν 
. γνῷς et εἰ ἤδεις adhiberi a Grecis, 


quando summam alicujus rei pre- 
stantiam aliis significure volunt, ut do- 
cuit Abresch. in. Dilucidd. Thucyd. p. 
992. . 
9. est conjunctio concessiva, inpri- 
mis sequente ἀλλὰ, etsi, etiamsi, - 
iq. εἰ καί. Luc. ΧΥΤΙ!, 4. εἰ 


διαὶ τὸν Θεὸν οὗ Qe oUm χ..«. λ. etiam- 


si nec Deum nec . hominem ullum re- 
verear. Rom. XI, 17.1 Cor. IX, 2. 
εἰ ἄλλοις οὖκ εἰμὶ ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑ- 
μῦν εἰμι. 2 Cor. ΧΙ, 4. si ἐσταυρώθη ἀξ 
ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ix δυνάμφως Θεοῦ. Co- 
los. lj, 5. Ad rariores significatio- 


.nes particule εἰ referunt, quando po- 


suis. Eodem ta- 
. Aristoph. Vesp. v. 


nitur pro εἰ καὶ 
men sensu apu 
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297. reperiri, docuit Zeunsus δὰ Vige- 
rum de Idiotismis Ling. Gr. p. 415. 
seq. Edit. Glasg. 1819. Εἰ sic inter- 
dum etiam si (v. c. Virg. Ecl. X, 65.) 
et particula Hebr. ew Job. XX, 6. 


usurpatur. 

$. quum, et in ratiocinando maxime 
adhibetur, ubi aliquid tanquam certum 
sumitur. Matth. XXII, 45. εἰ οὖν 
Δαξὶδ καλεῖ αὑτὸν Κύριον quum itaque 
Davides eum Dominum suum vocat. 
Joh. VIII, 46. XIII, 14. 17. XV, 20. 

4. quandoquidem, quoniam, pro ἐπεί 
Act. IV, 9. εἰ ἡμεῖς σήμερον ἀναχρινόμεθα 
quandoquidem nos hodie interroga- 
mur; sequitur apodosis v. 10. γνωστὸν 
ἥστω πᾶσιν uus. ibid. XI, 17. et XVIII, 
15. εἰ δὲ δήτημά ἐστι περὶ τοῦ νόμου. - - - 
ὄψεσθε aro) quoniam vero quaestio est 
:de lege s. religione, ipsi videatis. 
Marc. IX, 22. εἶ τι δύνασαι si quidem 
potentissimus es. — Similis huic est lo- 
cus apud Sophocl. Ajac. Flag. v. 929. 
εἾ δὐνασθέ vi. Rom. VIII, 31. Eo- 
dem modo quando, pro quandoquidem 
legitur apud Valer. Flacc. Argonaut. 
Vj 41. 

5. quod, pro ὅτι, ita, ut non rem du- 
biam, sed certam et mdubitatam in- 
dieet. Mare. XV, 44. ἐδλαύμασεν, εἰ ἢ- 
δὴ víórxury miratus est, quod jam mor- 
fuus esset, Act. XXVI, 8. &xiovov 
κρήεται aao. Uptéy, εἶ ὁ Θεὸς νεκροὺς ἐγείρει; 
mum incredibile vobis est, mortuos δ 
Deo excitare posse? ibid. v. 29. 1 
Cor. I, 16. 1 Tim. V, 10. Hebr. VII, 
15. 1! Joh. HI, 19. Xenoph. Mem. 
I, 1. 13. ἐθαύμαζε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὖ- 
τοῖς Serm. ibid. 18. et 2. 13. Elomer. 
dad. 9. 216. Alis loca dedit post 
Marklandum ad Lysiam μι δ. ed. 
Reiske, Krebstus in Obes. Flav. 

-xMta etinm silegitur apud. Livium VII, 
.81. 

6. ut. Act. VIII, 92. δεήθητι τοῦ Θεοῦ, 
εἰ ἄρα ἀφιϑησεταί soi x. τ. X. roga Deum, 
ut remittatur tibi. ibid. XVII, 97. εἰ 
ἄραγε ψηλαφήσωαν αὑτὸν ut illum pal- 
Pado quasi reperirent. Marc. XI, 1$. 

Mur, εἰ ὥρα εὑρήσει τὶ iv αὐτῇ acces- 
sit eo consilio, ut quid in ea reperi- 
ret. Respondet in lioc sensu Hebrai- 
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E. 
oo 35», (quod Alexandrini fore eem- 


r per εἶ, interdum tamen, v. c. Exod. 
ΧΙ], SO. per ^» reddiderunt,) et 
Hebraico cw 2 Sam. XX, 20, Job. 


XXVII, 5. Eadem ratione 4 apud 
Grzcos pro ^a vel ὅπως ponitur, v. €. 

. Fab. 198. ed. Oxon. Homer. 
FH. 11, 99. X, 19. ad quem locum Ev- 
stathius p. 699. 41. εἴλησται γὰρ τὸ t 
ἀνεὶ τοῦ ὅξως, ἢ τοιούτου τινὸς αἰτιολογι»- 
χοῦ συνδέσμου. 

7. ut δὲ apud Latinos (v. c. Terent. 
Heaut. III, 1. 45. ** εἰ sit rogas" Vir- 
gil. ZEn. IV, 192. Pr . II, 29.) 
an? num? utrum? 1. q. «rs; 
Matth. XII, 10. εἰ ἕξεσει τοῖς σάξξασι 
3 V»; licetne sabbsto sanare? 
Marc. VIII, 29. εἴ v; βλέπει; utrum 
quid videat ? Luc. VI, 7. εἰ ἐν τῷ eaC- 
Φάτῳ ϑιερωκεύσει an sabbato sanaturue 
esset ibid. XXII, 49. Act. I, 6. XXV, 
20. Pro “ἢ xam? an ? in vers. A- 


lex. legitur Gen. XVII, 17. Judd. II, 
22. 1 Sam. X, 92. Xenoph. de Re E- 
questi I, 1. 9. Conf. us ad Vi- 
gerum p. 414. Edit. Glasg. 1818. 

8. annon? εἰ μή; 1 Cor. VII, 
16. εἰ «i» ἄνδρα σῶσεις — si τὴν γνναῦκα 
Φώσως annon maritum aut uxorem ad 
Christianam religionem perducere possis. 

9. per se solum, aut conjunctum eum 
particula γὰρ, uiinam, o εἰ, particula 
optandi, pro qua Greci fere εἾθο po- 
nere solent. Luc. XIX, 49. εἰ ἔγνως 
utinam nosses! o si cognosceres! ib. 
XXII, 49. εἰ βούλω utinam tibi place- 
ret ! Philostrat. Vit. Apollon. VII, c. 
6. εἰ γὰρ xal c) utinam tu quoque! 
Eurip. Orest. v. 1909. Alex. Num. 
XXII, 29. Jos. VII, 7. Joh. XVI, 4. 
Ies. XLVIII, 8. Vid. Zeunium ad 
Vigerum p. 412. Edit. Glasg. 1813. 

10. in juramentis et gravioribus as- 
Severationibus vim habet absolute me- 
gendi, et reddendum est per mon, 
quod 10^; omissa vero semper est 
ormuls jurisjurandi, pro ejus, qui lo- 
quitur, dignitate supplenda, v. c. 8a 
oboam, ila me Deus amet, ita Deus 
habear. Marc. VIII, 12. ἀμὴν λέγω 
ὑμῆ,, εἰ δοθήσεται — — σημεῖον certissime 
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vobis affirmo, nullo modo videbunt 
miraculum.  Syrusii? bsbet h. 1. ὦ» 


e 

que ac Hebr. IIT, 11. ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ 
μου, εἶ εἰσελεύσονται sic τὴν ατάσαυσίν μου 
iratus juravi, quod nunquam introi- 
turi sint in terram quietis promissam. 
Imitati vero videntur Marcus et Pau- 
lus Soriptores V. T. Nam eodem mo- 
do cw. vel simpliciter positum, vel 

issa formula. jurisjurandi, sumi- 
tur Genes. XIV, 29. coll. v. 22. X XVI, 
29. Num. XIV, 28. Ps. LXXXIX, 
96. XCV, 11. 

11. ecce. Luc. XIL, 49. xai «f 964.9; 
ε) ἤδη ἀνήφθη sed quid opto? ecce jam 
accensus est. Alexandrini sj posue- 
runt pro n Gen. IV, 14. Job. IV, 
18. XV, 15. et τ» Ezech. IV, 14. 
Apud Grecos Scriptores frustra in hae 
significatione qusritur. 

12. Recte obeervavit Krebsws ad 
Schoettgenii Lexicon N. T. p. 191. 
v) sj mque ac ἐὰν, maxime sequente e 
à$ μὴ, sut simili formula, apud exteros 
sque ao sacros j«Hptores ita poni, 
ut ad integritatem sensus aliquid sup- 
plendum relinquatur, quam figuram 
Grammatici σχῆμα ἀναντωπόδοτον vo- 
cant. Rom. IX, 22. ubi post εἰς óo- 
Asa» e v. 21. supplenda est formula: 
οὖχ ἔχει ἐξουσίαν quis eum hoc nomine 
vituperare potest? Similis formula 
ad v. 29. post verba εἰς δόξαν e serie 
orationis repetenda est. Luc. XIII, 
9. x&v μὲν χσοιήσῃ χαρπὸν, supple, χαλῶς 
ἔχει bene est, Huc etiam multi refe- 
runt locum Luc. XIX, 42. εἰ ἔγνως καὶ 
σὺ ubi subimtelligendam esse statuunt 
formulam : o quam bene tecum agere- 
tur! Cf. Alex. Exod. XXXII, 32. 
Eustathium et Clark. ad Homer. Iliad. 
α΄. v. 135. Casaubon. ad Athen. VILL, 
2. et Küster. ad Aristoph. Plut. v, 
468. 

EÍTRE, 1. siquidem, quandoquidem, 
ex εἰ et ys, dictione enclitica. 2. Cor. 
V, 8. siys καὶ ἐνδυσάμονοι οὗ γυμνοὶ, εὑ» 
[εθησόμεθα siquidem etiam induti, nou 
nudi reperiemur. — Ephes. TIT, 2. IV, 
21. Sic «^s pro ἐπειδὴ legitur apud 


Εἰ μὴ. 


Philonem) in lib. de congrestu quer. 
erudit, gratia. Opp. p. 424. de Sara: 
Hanc Moses, quod mirere, et sterilem 
sit et. fecundissimam, $^ys v) σολυαν- 
θρωαύνατον γῶν ἐθνῶν ἐξ αὐτῆς ὁμολογεῖ γε- 
νόσθα, quandoquidem  frequentissimam 
omnium nationum ex hac progenitam 
fatetur.) Dion. Halic. IV. p. 211. 1. 
44. et asp) v. Θουκυδ. ἰδιωμ. Opp. T. 
IL, p. 159. 1. 17. Confer etiam 7). 

Whitby Obss. ad Ephes. I1T, 2. T. II. 
Paraphr. p. 914. e& Homóerpg. m Pa- 
rerg. Sacr. p. 294. 

2. s$ modo. — Galat. IIL, 4. sys καὶ 
six dummodo frustra. Coloss. I, 29. 
Marc. Anton. de Rebus suis V, 34. 
εὖγε καὶ ὁδῶ ὑκολαμβάνεν xa) α«ράσσειη 
dummodo recte cogitas et agis. Leu- 
cian. Juptt. Traged. 96.  /Elian. 
V. H. XII, 25. 

RI AE sin autem, ET T'A'P, $i enim, 
1 Cor. IX, 17. 

EI AE MH', et ET AE MH'TE, sin 
minus, alioquin. Matth. VI, 1. εἰ à 
μή ys. ibid. IX, 17. Marc. II, 21. 22. 
Joh. XIV, 2. εἰ δὲ μὴ si aliter se res 
haberet. L in Comment. ad h. 
l. T. ΠῚ, p. 104. verba hec ita ex- 
plicat: preterquam autem, quod dixi 
vobis, proficiscor parsturus vobis lo- 
cum. Post si δὲ μὴ et εἰ δὲ μή ys sem- 
per omisss est integra sententia e se- 
rie orationis facile s da. TÀucyd. 
III, 8. Epictet. Enchir. c. 18. Eurip. 
Jphig. in Aul. 401. ^ Conf. Interpp. 
ad Pigerum de Idiotismis Ling. Gr. 
p. 418. Edit. Glasg. 1818. 

EI ΚΑΙ, 1. éisi, etiamsi. Matth. 
XXVI, $3. Luc. XI, 8. XVIII, 4. 

Q. si vel, εἰ maxime. 2 Cor. IV, 8. 
16. VII, 8. 

8. δὲ etiam, quando etiam. 42. Cor. 
XI, 15. Hebr. VI, 9. Philipp. II, 17. 

4. num etiam? an fortasse, utf Phi- 
lipp. III, 19. διώκω δὲ, εἰ xa) χαταλάζω. 

EI MH, 1. conjunctio exceptiva, 
nisi, praeterquam, — Matth. XI, 27. εἰ 
μὴ ὁ πατὴρ nisi pater. ibid. XII, 24. 
89. XIII, 57. XIV, 17. XVI. 4. XXI, 
19. XXIV, 22. 

2. conjunctio adversativa, sed, ve- 
yum. Matth. XII, 4. 1 Cor. VI, 17. 


E; μῆτι. 


Apoc. IX, 4. Sic nisí pro sed cre- 
bro v ur Latinis v. c. Cic. Fam. 
XIII, 1. Zttic. V, 14. XI, 6. 98. 

9. ἘΠ μὴ post ἐχτὸς abundat, v. c. 1 
Cor. XIV, 5. XV, 2. 1 Tim. V, 19. 

EI MH'TI, nisi forie. Luc. IX, 
13. 1 Cor. VII, 5. 2 Cor. XIII, 5. 

EI'IIEP, 1. siquidem, quandoqui- 
dem, quia. Rora, VIII, $ 1 Cor. 
XV, 15. 2 Thess. I, 6. 1 Pet. II, 8, 
Homer. 1l. IIF, 25. 

, 2. eisi, quanquam. 1 Cor. VIII, δ. 

9. δὲ modo. Rom. VIII, 17.  Parti- 
cula σερ valet ad conditionem limitan- 
dam et coércendam, 

ΕΥ̓ΠΩΣ, 1. οἱ θη6, δὲ qua ratione 
Jiert posset, ui, si quo modo. — Act. 
XXVII, 12. 

2. wt, pro ἵνα, ita, ut non dubitantis 
sit, sed maxime confidentis, et consi- 
lium firmum et certum indicet. Rom. 
I, 10. XI, 14. coll. v. 11. Philipp. 
II, 11. 

EI'TE-EI'TE, sive-sive, cum-ium, 
ei-cl, vel.duplicatur, vel sepius ite- 
ratur &íque vim habet partim  sepa- 
randi in oppoeitis, im conj - 
di et copulaudi aps que" eadem 
sunt natura et conditione. — Philipp. 
L, 18. é/rs προφάσει, εἴτε ἀληθείῳ sive in 

jem, sive sincere. 2 Cor. V, 9. 
10. XII, 8. 1 Thess. V, 10. Coloss. 
Y, 20. ses τὰ ἐπ) τῆς γῆς, εἴτε τὰ ἐν τοῖς 
αὐρανοῖς. 1 Cor XIII, 8. XV, 11. 2 

ess. IT, 15. Plato Apol. I, 21. 28. 

El TI, El  TI2, si quid, si quis, 
quicquid, quisquis. Marc. XI, 25. 1 
Cor. III, 14. 15. VIII, 2. 8. 

EI TY'XOI, exempli gratia, verbi 
οαμδα 1 Cor. XIV, 10.5 Vide infra 
sub τυγχάνω. 

EI' AOS, toc, contracte oue, τὸ, 

l. species re$ ezterna, forma, facies 
et omne, quod oculis cerni patest. Luc. 
III, 22. σωματικῷ εἴδει forma, seu spe- 
οἷα corporea. Alii vertunt: modo 
corporeo, in qua significatione εἶδος le- 
gitur apud Herodian. V, 5. εἰς εἶδος δὲ 
φσιάρας στέφανον. Confer J. H. Mait Obss. 
SS. l. II. p. 29. Luc. IX, 29. rà εἶδος 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον subito immu- 
tabatur facies ejus, h. e. solis more 
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Fdo. 


sesplendescebat, coll. Matth. XVII, 
2. Joh. V, 87. οὔτε εἶδος αὑτοῦ ἑωράκατε 
nec ejus formam vidistis; ubi de Deo 
sermo est, qui est ἀσώματος. Sic etiam 
apud Grecos εἶδος xav ἐξοχὴν de for- 
ma et habitu corporis usurpatur, v. c. 
apud Xenoph. de Rep. Athen. T, 10. 
Arrian. de Venat. I, 1. Τὰ $a cor- 
pora. Xenoph. de Venat. III, 8. 

2. us et omnis usus alicujus res, 
i.q. ὄψις. — 2 Cor. V, 7. διὰ eíeriug 
γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους nos enim 
tantum credimus, hec ita futura esse, 
sed nondum ipsi adspicimus, h. e. non- 
dum rem ipsam consecuti sumue, seu, 
nondum fruimur felicitate futura. 

3. genus, apectes. 1 Thess. V, 22. 
ἀπὸ παντὸς εἰδους πονηροῦ ἀπέχετε ab om- 
ni improbitatis οἱ vitiorum genere ab- 
stinete. — Chrysost. ad h.l. μὴ τούτου 
ἢ ἐχείνου, ἀλλ᾽ ἀπὸ παντὸς ἀπέχεσθε. Haud 

uci tamen interpretes Paulum his 
verbis '"Thessalonicenses abstinere jus- 
sisse statuunt ab ommni, quod mali 
speciem prse se fert, ut. adeo εἶδος sit: 
apparentia, spectes, vex Sbcbefn te ap- 

argnot. — Sed hanc interpretationem 
ingus rationes non permittunt, que 
tamen nostram explicationem mirifice 
confirmant: nam dos est genus. Conf. 
Joseph. A. J. X, 9. 1. πᾶν εἶδος πονη- 
βίας. Xenoph. de Venat. IX; 7. τῷ 
αὑτῷ εἴδει τῆς ϑήρας χρῆσθαι eodem ve- 
nationis genere uti.—Efym. M. εἶδος 
σημαίνει φρία, τὴν μορφὴν, (Schol. ad Il. 
β΄. 58.) καὶ τὸ σχῆμα (Eurip. JEol. 
838.) σημαίνει δὲ καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ γένους κατα 
ὑμενον, «αρὰ τοῖς φιλοσόφοις.  Con- 

fer Ἢ μος . T. T. II. p. 307. 

ΕἸ ΔΩ! vel ET ΔΕΏ, ὦ, ve EI" AHMI, 
fut. 6, aor. 2. εἶδον, pret. m. οἾδα. 

l. video, i$ CéTRO, Ὀἶδει COg'AOSCO. 
Math. II, 2. εἴδομεν yàp αὑτοῦ τὸν 
ἀστέρα. v. 9. 10. III, 16. Marc. I, 10. 
Act. XII, 16. 1 Pet. I, 8. etc. κ᾿ 

2. intueor, contemplor, specto. Matth. 
XXVIII, 6. ἴδετε rh Luc. XXIV, 
39. ἤδετε τὰς χεῖράς μου----ψηλαφήσατε 
καὶ ἔδεσε. Joh. XX, 27. 

9. audio, nam verba sensuum in 
omnibus linguis invicem permutan- 
tur. Luc. 1, 29. ἡ δὲ ἰδοῦσα. — Vulg. 


3 


Eje. 


cum audisset. — Act. XIII, 41. ἤδετε οἱ 
καταφρονηταὶ audite contemptores. Eo- 
dem modo jq les XXXIIL 19. 


40}. XXX, 19. ubi ig» σῷ youd 


in vers. Alex. respondet. /EÓan. 
V. H. II, 10. ἰδόντα διωλογόμενον, 8C. 
Πλάτωνα. Sophocl. (CEdip. Tyr. v. 
513. πρὶν ἴδοιμι ὀρθὸν ἔπος. — Conf. Wes- 
seling. ad Herodot. p. 155.  Inter- 
dum letius, patet et emnino cognos- 
cere aliquid. sensibus corporis signi- 
ficat. Joh. I, 40. 47. Apoc. I, 2. 
ὅσα εἶδε qus  rescivit sive visu 8. 
auditu. — Confer Glossema in Edit. 
N. T. Matthei. 

4. sequente accusativo — persons t 
colloquor cum aliquo, familiariter ali- 
quo uior. Luc. VIIL, 20. ἡ μήτηρ 
Cou, χαὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν ἔξω, 
δεῖν σε ϑέλοντες, coll. Matth. XII, 47. 
ζητοῦντές σε λαλῆσαι. Joh. XII, 21. 
Κύριε, ϑέλομεν τὸν ᾿Ιησοῦν :δεῖν fac nobis 
cum Jesu privatim colloquendi potes- 
tatem. Act. XVI, 40. XXVIII, 
15. 2 Tim. I, 4. Eodem sensu ἰδεῖν 
legitur apud Lucian. Dial. Nept. et 
Merc. 11. Thucyd. 1V, 195. agi» 
τὸν σίδαν ἰδεῦ, h. e. interprete 
Scholiaste, πρὶν διαλεχθῆναι τῷ Βρασίδῳ 
x. f. À. Οἱ preter Dukerum | ad 
h. 1. Abresch. in. Auctar. Dilucidd. 
Thucyd. p. $54. 

5. viso, convenio. Rom. I, 11. iz 
αοθῶ γὰρ ἰδεῖν ὑμᾶς. 1 Cor. XVI, 7T. 
Philipp. I, 27. 1 Thess. III 6. 
3 Joh. v. 14. 

6. experior, usu cognosco, particeps 
Jio. Luc.ll, 96. μὴ i» ϑάνατον se 
.non moriturum esse. Hebr. XI, 5. 
gereríón τοῦ μὴ ἰδεῖν τὸν γάνωτον Ka, ut 
mon sentiret mortis dolores οἱ acerbi- 
tatem, subito mortuus est, coll. Ps. 
LXXXIX, 48 μὴ) mm 23 ^0 
ΓΝ Adde Sophocl. Electra v. 


205. εἶδε ξατὴρ "γανάφους ἀεικεῖς. Apoc. 
XVIII, 7. xoi πένθος o0 μὰ ἴδω et nun- 
quam lugebo, seu, misera et afflicta 
ero. 1 Macc. XIII, 3. στενοχωρίας 
ἃς εἴδομεν. 
96. 37. ἰδεδν τἣν διαφθορὰν in γιιτοάὶ- 
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Act. II, 27. XIII, 95.. 


Ed». 


nem abire, putrefieri. Joh. IIL 8. 
i βασιλείαν τοῦ Θεοῦ  adoptari ip 
societatem Christianam. 1 Petr. III, 
10. δεῖν ἡμέρας ἀγαθὰς vita felici frui. 
Ps. XXXIII, 12. Huc etiam recte 
referri. potest formule: ἰδεῖν τὴν ἡμέραν 
τινὸς vivendo attingere tempora ali- 
cujus, que legitur Joh. VII 606, 
ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμίραν τῆν ἐμήν. Polyb. 
Virtutt. p. 1457. εἰ ἐγὼ ταύτην (Dog 
e ἡμέραν, X. τ΄ À. 

7. ansmo cerno, cogito, video aliquid 
in ecstasi. Joh. VIII, 56. xo) εἶδε 
καὶ ἐχάρη et animo letabundus tem- 
pora mea vidit. Hebr. ΧΙ, 18. «ὁ 
ῥωθεν τὰς ἐπαγγελίας ἰδόντες sperantea 
modo promissa.  Áct. XI, 6. coll. v. 
5. Apoc. 1, 12. 

8. intelligo, cognosco, sente et intel- 
ligentia aliquid consequor. — Matth. 
II, 16. IX, 2. ἰδὼν ὁ ᾿Ιησοῦς τὴν eíorn 
αὐτῶν perspiciens Jesus eorum fidu- 
ciam. ibid. v. 4. 6. XIII, 14. καὶ οὗ 
μὴ ἴδητε, i. q. in antecedd. xoJ' οὗ μὴ 
συνῆτε. ibid. XXII, 29. μὴ εἰδότες τὰς 
γραφὰς non recte sensum litterarum 
sacrarum percepi&is. Luc. XI, 17, 
Galat. II, 7. Eodem modo ΣΝ ἢ 


et videre apud.Cic..ad Famil VI, 4. 
Suid. εἔἴδω" τὸ γινώσχω. ZEschin. Dial. 
II, 92. Homer. Iliad. α΄. 969. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 28. ᾿ 

9, scio, scientiam σὲ nolitiam. al- 
cujus rei habeo. In hac significa- 
tione plerumque tempus perfectam 
εἶδα in modis omnibus adhibitum in- 
venitur. Matth. VI, 8. οἷδε γὰρ ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὧν χρείαν ἔχετε scit. enim 
pater vester, quibus egeatis. ibid. v. 
$9. | Cor. VIL, 2. εἰ δέ τις doxes? 
εἰδέναι τὶ si quis se insignem religionis 
Christiane scientiam habere jactat. 
2 Cor. XI, 11. 91. XII, 2. 8. Joh. 
XXI, 15. 16. 17. 1 Car. 11, 11. 
Rom. VIII, 98. Jerem. XX, 12. 
y) n^?3 nw Confer Wetstents 
N. T. T. II. p. 132. 

10. novi personam, Luc. XXII, 34. 
ἀπαρνήσῃ μὴ siüévu με me tibi notum 
gsse negabis. Joh. I, 32. x79 οὐκ 
ἤδειν αὐτὸν nondum mihi personse ejus 


E/2». 


dignitas nota erst, seu, ignorabam, 
ualem nam sustineret. Matth. 

XV, 12. XXVI, 72. 74. Marc. I, 
24. 34. 

11. agnosco aliquem meum esse, ad 
me pertinere. Matth. VII, 28. ὅτι 
οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς nunquam vos 
meis habui. ib. XXV, 12. Luc. I, 
25. 27. 

12. perpendo aliquid, considero, pro- 
be examino et ad animum revoco. 
Act. XXIII, 5. οὐκ ἥδιιν, ὅτε ἐστὶν 

πρεὺς non recte rem ndi, 
s cipd ontificem. Εἰ he VI, 8. 
Coloss. III, 24. Rom. XI, 29. 1 Pet. 
I, 18. 1 Joh. III, 1. Virgil. Georg. 
II, 458. ** O fortunatos nimium, sua 
δὶ bona norint, agricolss," ἢ. e. dili- 

ter cogitarent et secum expenderent. 
Cof. Abreschii Dilucidd. Thucyd. 

. 992. 

"is. delibero. | Act. XV, 6. bd περὶ 
τοῦ λόγου τούτου ut, quid. de hac ques- 
tione decernendum esset, delibera- 
rent. 

14. recordor, remintscor, in memo- 
viam mihi revoco. 1 Cor. I, 16. 
Aor» vix οἶδα, εἴ τινα ἄλλον ἐξάσπτισα, 
2 Tim. III, 14. εἰδὼς memor. 1 Petr. 
ΠῚ, 9. 

15. pravideo, prascio, ante novi, 
ad imitationem τοῦ "TN Prov. XXII, 
3. πγ Πρ: Joh. XVIII, 4. εἰδὼς 
«dera τὰ ἐρχόμενα im αὐτὸν leng 
omnia sibt eventura,  Áct. Ux. 22. 
và ἐν αὑτῇ συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς. 
ibid. v. 25. et 29. 

16. possum, valeo, didici, assuefactus 
sum. Phi.IV, 12. oa καὶ ravu- 
γοῦσθα; ἐν se, ola καὶ «περισσεύειν ἐν 
παντὶ scio et inops esse et abundare 
omnibus rebus. 92 Petr. II, 9. potest 
Deus pro sua potentia ac sapientia 
infinita variis modis ex omnibus cala- 
mitatibus servare. Luc. XII, 58. 
1 Tim. II, 5. 1 Thess. IV, 4. 
ZElian. V. H. TI, 21. οὐκ οἷδα ἀποφῇ- 
νασθ non possum declarare. Idem 
H. A. 11, 17. XIV, I5. 

l7. soleo. Matth. VII, 11. οὔδαφε 
δόματα ἀγαθὰ vu non denegare 
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Εἰδωλόϑυνον. 


soletis bons τοῦποτα.Ό Loca Luc. 
XII, 56. 2 Pet. II, 9. que vulgo 
ad hanc significationem  adstruendam 
haud incommode adducuntur, tamen 
ambiguitate quadam laborare viden- 
tur. In V. T. libris y*4* eodem 
modo usurpetur les. LVI, 11. Jer. 
IV, 22. 

18. amo, foveo, alicujus curam et 
rationem habeo. 1 Cor. XVI, 15. 
οἴδατε τὴν οἰκίαν Στοφανὰ benigne trac- 
tate familiam Stephani. 1 Thess. V, 
12. εἰδέναι: τοὺς κοπιῶντας ἐν ὑμῖν gra- 
tum animum prestare doctoribus ves- 
tris. Conf. Aóresch. ad ZEschylum 
p.643. Sic yj Genes. XVIII, 19. 


Im XXXI, 8. XXXVII, 18. Amos 
» 2. 

19. colo, veneror. 1 Thess. IV, 5. 
τὰ ἔθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Θεὸν à vero Dei 
cultu alieni. 92 Thess. I, 8. τοῖς μὴ 
εἰδόσι Θεὸν qui non sunt veri Dei 
cultores. Tit. I, 16. Hebr. VIH, 11. 
X, 30. Sic 1 Sam. II, 12. filii Eh 
vocantur οὐχ εἰδότες τὸν Εύριον. Elia. 
V. H. 1I, 13. oix ἥδε: Θιούςς Cf. 
Abresch. Lect. Aristan. p. 90. 

20. interdum reticetur, v. c. Luc. 
XII, 55. xai ὅταν νότον αὐίοντα, scil. 
fónrt, coll. v. 54. 

EY AGARYON, ov, τὸ, idoleum, delu- 
brum, fanum idolis sacrum. Descen- 
dit enim ab εἴδωλον idolum : οἱ voca- 
bula in sev desinentia notant cedi 
cium aut lemplum, v. c. Βακχεῖν, 
Acraeraiby, TIosuüuvw, ᾿Ασχληπεθὸν etc. 
Semel in N. T. legitur 1 Cor. VIII, 
10. i» εἰδωλείῳ κατακείμενον in templia 
Paganorum convivantem. 3$ Eedr. II, 
10. 1 Macc. I, 47. X, 83. 9 Macc. 
IV, 16. Aib. Gloss. Gr. p. 126. exe; 
εἰδώλοις, sc. iwóg. Suid. Εἰδωλεδν ὁ 
ναὸς τῶν εἰδώλων, εἰδώλιον δὲ τὸ ὁμοόίωμα 
φοῦ εἰδώλου. ᾿ 

ΕἸ ΔΩΛΟΘΥΤΟΝ, o, τὸ, 1. ἴῃ uni- 
versum onthé, idolis offertur, 
victima idolis Loo εἰ immolata, 
ex εἴδωλον idolum, εἰ ϑύω macto, ἐπε- 
molo. 

2. deinde xar ἐξοχὴν τὰ εἰδωλόθυτα 
dicuntur carnes e victimis Paganorum 


Ἑῤδωλολατρεία. 


γοράμαδ. — Nam apud gentiles non 
tota victima comburebatur, sed tan- 
tum optimsze "ejus partes carnosse et 
pingues cremabantur. A  camibus 
residuis instituebatur epulum  sacrifi- 
ciale lautissimum, ad quod cognati et 
amici  invitabantur, aut interdum 
etiam, quod ab avaris fieri solebat, 
carnes residue in foro vendebantur. 
Act XV, 29. XX], 25. 1 Cor. 
VUI, 1. περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων quod 
ad carnes victimarum Paganorum atti- 
net, liceatne nempe Christianis eas 
edere, coll. v. 4. περὶ τῆς βρώσεως οὖν 
va» εἰδωλοθύτων. ibid. v. 7. et 10. 
X, 19. 28. Apoc. II, 14. 20. Sa- 
pius non legitur in N. T. 

EI AQAOAATPEI'A, ας, ἡ, 1. ido- 
lolatria, cultus simulacrorum, adora- 
iio falsorum Deorum, ex. εἴδωλον ido- 
lum, et λατρεία cultus. 1 Cor. X,14. 
φεύγενε ἀπὺ τῆς εἰδωλολατρείας. 

2. ntmius rerum terrenarum amor. 
Galat. V, 20. 

$. gravissimum scelus quodcunque. 
Coloss. III, 5. ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία 

sunt gravissima scelera. 1 Petr. 

, 9. Solemne sutem fuisse Judzis, 
alia quoque vitia idololatrie nomine 
insignire, docuit Schoeftgenius in Hor. 
Hebr. εἰ Talmud. T. 1. p. 779. et 
Weistenius N. T. T. II. p. 254. 

EI AQAOAA'TPH3, ov, ὁ, 1. idolo- 
latra, idolorum cultor, ex εἴδωλον & 
λάτρις servus. 1 Cor. X, 7. ubi ta- 
men strictiori sensu de eo sumitur, 
qui comis sacrificialibus intererat et 
carnes, e victimis idolorum residuas, 
comedebat. 

2. omnis, qui nimis rerum terrena- 
rum studio tenetur, admodum scelestus 
et impius; nam Judei, aliquem mex- 
ime scelestum descripturi, eum ido- 
lolatram vocabant. 1 Cor. V, 10. 11. 
VI, 9. Ephes V, 5. Apoc. XXI, 
8. XXII, 15. 

 RI'ADAON, o, τὸ, 1. proprie : 
simulaorum, imago, omne, quo nobis 
repransentatur forma alicujus rci sive 
vere Bive ficíc, ab εἶδος species. 
Hesyah. εἴδωλον" ὁμοόίωμα, εἰχὼν, σημεῖον, 
“χαρουιτήριον, σχιοειδές. Lez. Cyrilli 
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MS. Brem. εἴδωλον, ἐχετύπωμα. De 
statuis et picturis usurpatur apud 
Xenoph. Min. I, 4. 4. Elan. V. TH. 
XII, 64. Homer. Od. X. 475. CK. 
Tob. Eckhardi Technicam S. p. 80. 

2. falsi numinis imago, que etiam 
Hebraice τῶν Num. XXXIII, 52. 
2 Chron. XXIII, 17. vocatur. Act. 
VII, 41. καὶ ἀνήγαγον Sucías τῷ εἰδώλῳ, 
b. e. τῷ μόσχῳ. 1 Cor. XII, 2. πρὸς 
τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα. Apoc. IX, 90. 
τὰ εἴδωλα τὰ χρυσὰ xal τὰ ἀργυρᾶ 
X. T. λ. ; 

9. deasier, idolum, e& ita per con- 
temtum dii gentilium vocabantur, qui 
simulacra tantum muta, vits et mente 
destituta erant. 1 Cor. VIII, 4. ὅτι 
οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ numina ο- 
rum esse mera figmenta. ibid. v. 7. 
ἐν τῇ συνειδήσει σοῦ εἰδώλου accommo- 
date pristine de idolis opinioni. ibid. 
X, 19. 

4. idolorum cultus. — Rom. II, 22. 
βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλα ab idololatria 
abhorrens. 2 Cor. VI, 16. 1 Thess. 
I, 9. ἐπιστρίψατε πρὸς τὸν Θεὸν ἀπὸ τῶν 
εἰδώλων. 1 Joh. V, 21. φυλάξατε iav- 
φοὺς ἀπὸ τῶν εἰδώλων. 

δ. victima, que idolis offertur, car- 
nes residue e victimis ethnicorum. 
Act. XV, 20. ἀπσέχεσθω ἀπὸ τῶν douc- 
γημάτων τῶν εἰδώλων, coll. v. 29. ἀσί- 
χεσθαι εἰδωλοθύτων. Cf. Syrum et supra 
ad ἀλήσγημα dicta. 

EIKRH'. Adverbium. 1. temere, in- 
considerate, sine justa causa et ralio- 
ne. Matth. V, 22. «ἂς ὁ ὀργιζόμενος 
τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ εἰχῇ omnis qui fratri 
suo temere iraseitur. Coloss. II, 18. 
εἰχῇ φυσιούμενος temere inflatus. Exod. 
XX, 7. pro ἐπὶ nara Aquila habet 
elg six. — Xenoph. Ages. 11, "7. εἰκῇ 
κινδυνεύοντα. — Polyb. I, 25. ὠχῇ et 
ἀλογίστως conjunguntur, Hesych. εἰκῆ". 
ἀκαίρως. 

2. frusira, arrite, sine effectu, fructu 
et uitlitate. | Rom. XIII, 4. οὐ yàp 
εἰχῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ non enim frustra 
gladium gerit. 1 Cor. XV, 2. εἰκῇ 
ἐξιστούσατε sine ulla utilitate — ves- 
tra religionem Christianam didicistis. 


* 


E/xoci. 


Gala. ΠῚ, 4. IV, 11. Xenoph. 
Cyrop. V, 1. 6. Sic etiam utitur 
hac particula Aquila Ps. CXXVII, 2. 
pro Hebr. qj. Alexandrini habent 


«εἷς μάτην. — Hesych. εἰχῆ" μάτην, ὅθεν 
χαὶ sixajog ὁ μάταιος. 

EI'KOZI, οἱ, αἱ, rà, viginti, nomen 
numerale indeclinabile. Luc. XIV, 
31. Act. l, 15. XXVH, 28. Apoc. 
IV, 4. 10. ΧΙ, 16. XIX, 4. 


EI'K2O, fut. εξω, cedo, rion repugno 
et resisto, accommodo me alicujus vo- 
luntati ac desiderio. | Semel legitur in 
N. T. Galat. II. 5. οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν 
εἴξαμεν τῇ ὑποταγῇ quibus plane non 
cedendum existimavimus. —— Sapient. 
XVIII, 25. Xenoph. Cyrop. 111, 3. 
6. Hesych. εἴκομεν' ὑποχωροῦμεν, ἀνα- 
χωροῦμεν. 

EI'K2, fut. εἐἴξω, perf. med. οἶκα, et 
attice, £uxa, similis sum. — Jacob. I, 6. 
$0/x& κλύδων! ϑαλάσσης similis est fluctui 
maris. ib. v. 23. οὗτος sorxs ἀνδρί. Se- 

ius non occurrit in N. T. Hesych. 
$0/X$V* ὡμοίωται. 

ET'K(' N, ὄνος, ἡ, 1. imago, simula- 
crum, effigies, ab sixu similis sum. 
Matth. XXII, 20. τίνος ἡ εἰχὼν αὕτη; 
cujus hec imago? (que ab Zrriano 
Epictet, YV, 5. p. 390. χαρακτὴρ vo- 
catur.) Marc. xir, 16. Luc. XX, 24. 
Apoc. XIII, 14. 15. (ubi videndus 
Wetstentus.) XIV, 9. 11. etc. 

2. non tam imaginem, seu effigiem 
forme alicujus rei, sed ipsam formam, 
Jiguram et quasi vultum rei significat. 

Rom. I, 23. iv ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ 
ἀνθρώπου in imaginem, formam et spe- 
ciem hominis mortalis referentem. 
Apud Tacitum Hist. V, 5. occurrit 
similis formula, Deos in species homi- 
num effingere. Hinc 

9. exemplum, ad quod aliquid effin- 

gitur. Rom. VIII, 29. ubi εἰκὼν τοῦ 
υἱοῦ τοῦ Θεοῦ omnis status et conditio 
Christi et in his terris et in colo vo- 
catur, in cujus societatem Christiani 
venire debent. 

4. imago rei perfecta, et opponitur 

levi alicujus re adumbrationt deli- 
weatiomt. — Hebr. X, 1. σχιὰν γὰρ ἔχων 
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ὁ νόμος τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, οὖκ αὑτὴν 
σὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων lex enim Mo- 
saica non fuit perfecta reprmsentatio 
rerum futurarum, sed. tantum aliqua 
éarum delineatio. Formula: ἡ εἰκὼν 
τῶν πρωγμάτων significat ἢ. l. erpres- 
sum non adumbratum signum, (ut ver- 
bis utar Ciceronis pro Celio c. V.) 
aut solidam el expressam effigiem re- 
rum illarum futurarum, ut dicit Cice- 
ro de Off. III, 177. 

δ. metaphorice: similitudo, conve- 
nientia. conformilas, et per metony- 
miam abstracti pro concreto ἐξ, qui 
habet similitudinem aliquam cum alte- 
ro. 1 Cor. XI, 7. vir εἰκὼν Θεοῦ voca- 
tur, quatenus imperium in uxorem 
habet, quemadmodum Deus in omnes 
creaturas. ibid. XV, 49. xa) χαϑὼς 
- «- τοῦ ἐπουρανίου ut hominis terreni 
imaginem retulimus, sic et aliquando 
hominis ccelestis imaginem  refere- 
mus. 2 Cor. III, 18. τὴν αὑτὴν εἰκόνα 
eodem modo, quo Mosis faciei splen- 
dor augebatur. ibid. IV, 4. Christus 
εἰχὼν τοῦ Θεοῦ appellatur, ob naturam 
suam Deo simillimam, seu, quatenus 
est, ἀπαύγασμα τῆς δόξης, xad χαρακτὴρ 
τῆς ὑποστάσεως τοῦ Θεοῦ. Hebr. I, 8. 
Coloss. I, 15. III, 10. Sapient. II, 
23. Diog. Laert. VI, 51. τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρας ϑεῶν ἔλεγεν εἰκόνας εἶναι. Lucian. 
Imag. 28. εἰκόνω 3100 τὸν ἄνθρωπον εἶναι. 
Artemid. 11, 51. III, 31. — Hesych. 
εἰκών χαραχτὴρ, ὄψις. Id. sixóva y agax- 
τῆρα, roro, Lez. Cyrilli MS. εἰκὼν 
ὁμοία ἀρχετύπῳ, τῇ οὐσίᾳ μὲν καὶ τῷ 
ὑποκειμένῳ διαφέρον ὅλον, ἐν ἑαυτῷ δὲ τὸ 
φοῦ ὑποεικονιζομενου εἶδος μιμητικόν. 

ἘΓΛΙΚΡΙΝΕΙΑ, días, ἡ, 1. proprie: 
sinceritas, puritas et candor rei, que, 


ad solis splendorem spectata, examen 
Jfert, ab εἸλικρινὴς, quod vide. Hinc 


ad animum translatum. 

2. integritatem vite animique inge- 
nuitatem, sinceritatem,qua opponitur 
malitice et pravitati, artificiis et astu- 
tic, significat. 1 Cor. V, 8. ἐν ἀδύμος 
εἰλικρινείας xa) ἀληθείας, h. e. pietate 
vera et non fucata. — Opponitur ἐν ζύ- 
pn xaxíag καὶ πονηρίας. 2 Cor. I, 12. 

«εἰλικρίνεια Θεοῦ integritas, que Deo 


Εἰλικρινῆς. 


robatur. iD. II, 17. «42. Gloss. N. 
m. p. 124. sijuxensíng: ἀνοπιτηδεῦτου 
φανερώσεως τῆς ἀληθείας. Theophyl. ad 
2 Cor. L, 12. εἰλικρίνεια καθαρότης δια- 
νοίας, xai ἀδολότης οὐδὲν ἔχουσαι συνεσχ,- 
ασμένον xad ὕπουλον. 

EI ΛΙΚΡΙΝΗ͂ΣΣ, ἔος, contr. οὖς, ὁ, 7), 

1. proprie vi etymologie: qui ad 80- 
lem explicatus et spectatus purus repe- , 
ritur, et de mercibus usurpatur, qua- 
rum puritas ad solis splendorem ezi- 
gitur, omnis macule ezpers, quasi ὃ 
αρὸς αὐγὰς ἡλίου ἀνασχοπούμενος, ut 
Longinus de Sublim. c. 8. loquitur. 
Descendit enim ab εὔλη vel ὅλη solis 
&plendor, et χρίνω secerno, judico. 


2. deinde omnino, ut Latinorum sin- 
cerus, (Horat. I. Ep: II, 55.) purus, 
qui nihil alieni admixtum habet, e 
sensu metaphorico, omnis vitii expers, 
integer vite.  Sic|legitur in. N. T. 
Philipp. I, 10. ἵνα ἦτε s2uxgnstz ut sitis 
puri ab omni vitiositste. 2 Petr. IIT, 
1. τὴν sDuxen?j διάνοιαν mentem since- 
ram. Sapient. VII, 25. ἀπόῤῥοια τῆς 
τοῦ q'ayroxodropog δύξης εἴλιχρινῆς.  He- 
sych. Dennis καθαρὸν, ἄδολον, ἀληθὲς, 
φανερόν. (Cic. ad Qu. Fr. 11, 8.) Suid. 
εἰλυκρινές' τὸ χαθαρὸν xa] durykg ἑτέρου. 
Etym. M. εἰλικρινὴς σημαίνει τὸν καθαρὸν 
xa) duy?) ἑτέρου, “αρὰ τὸ ἕλη, ἡ ϑερμα- 
σία, καὶ và χρίνω, ὁ ἐν τῇ ἕλῃ κεχριμένος. 

ἘΓΔΙΣΣΩ, attice ἘΠΛΙΎΤΩ, pro 
uo etiam ἑλήσσω et ἑλήττω, (v. c. Ps. 
CII, 26.) dicitur, fut. ἥξω, volvo, con- 
v0loo, circumvolvo, ab sw volvo. 
Legitur semel in N. T. Apoc. VI, 
14. ὡς βιδλίον εἰλισσόμενον sicut liber 
convolutus. 


ET MI, fut. ἔσομαι, 1. sum. Matth, 
XXV, 35. ξένος ἤμην hospes eram. Cf. 
de hac imperfecti forma Fischer: A- 
nim. ad Welleri Gramm. Gr. p. 235. 
Marc. XIII, 6. λέγοντες ὅτι ἐγώ εἶμι, 
sc. ὁ Χριστός. Luc. XXI, 8. Joh. I, 1. 
2. 10. VIII, 24. 28. XIII, 19. Luc. 
IV, 25. 27. Act, XIII, 25. 1 Joh. I, 
2. Inprimis notatu dignum est nomen 
illud Dei à ὧν xa) à ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, 
quod legitur Apoc. I, 4. 8. IV, 8. 
XI, 17. XVI, 5. et Hebraico mm 
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Eua. 


respondet, quod ex opinione vulgari 
omnia hec tria tempora continet. 

2. ezisto, orior, originem habeo, nas- 
cor. Act. XVII, 28. ἐν αὐτῷ ἐσμὲν per 
eum vitam habemus. Joh. I, 47. ἐκ 
Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; potest- 
ne e Nazaretha aliquid eximii existere ? 
ib. VII, 98. πόθεν siu! natales meos, 
ib VIII 929. XVII, 5. πρὸ τοῦ τὸν 
χύσμον εἶναι ante mundum conditum. 

9. fio, evenio, accido, exorior, con- 
lingo, i. 4. γίνομαι, quo verbo etiam 
Alexandrini Hebr. "mi haud raro ex- 


presserunt. Matth. I, 18. XXIV, 8. 
πότε ταῦτα ἔσται; Quando hec sunt 
eventura ὃ ibid. XVI, 29. οὐ μὴ ἔσται 
dw τοῦτο ne tibi accidat hoc malum. 
ib XIX, 27. quale nobis conti 

ium. Marc. XI, 28. XIII, 4. 
uc. I, 66. XIL, 55. XXII, 49. τὸ 
ἐσόμενον quid. futurum esset. — Joh. IX, 
16. καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὑτοῖς et dissensio 
inter illos oriebatur. 2 Tim. III, 9. 
Cic. Marcell. c. 6. ex quo quidem 
maximus es£ fructus. — Herodian. II, 
6. 4. πάλιν τυραννίδος ἦν δίος. Polyb. 
I, 45. IH, 19. 

4. futurus sum, Matth. XXII, 29. 
λέγοντες μὴ εἶναι! ἀνάστασιν negantes fu- 
turam esse resurrectionem mortuorum. 
Marc. XII, 18. 25. ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς ἄγε 
γέλοι ἐν τοῖς οὐρανοῖς, coll. Matth. X XII, 
90. Luc. XX, 36. Act. XXIII, 8. 

δ. prasens sum, adsum, i. q. πάρει- 
μι. Matth. VI, 830. σήμερον ὄντα hodie 
florentem. Marc. VIII, 1. σαμπόλλου 
ὄχλου ὄντος presente insigni multitudi- 
ne. Joh. IV, 29. ἔρχεται ὥρα, καὶ νῦν 
ἐστιν venit tempus, immo jam adest. 
Ibid. V, 25. XII, 31. 

6. commoror, versor, maneo, habito. 
Matth. 11, 15. xai ἦν ἐχεῦ et ibi com- 
morabatur. ibid. v. 19. 14. Marc. IX. 
δ. καλόν ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι juvat hic 
manere. Luc. I, 80. II, 6. 49. Joh. 
VII, 42. ἕπου ἦν Δαξὶδ vico Davidico. 


Eodem modo Syriacum lom Joh. I, 
39. 40. adhibetur. — Alexandrini γῆν 


per μένειν Genes. XXIV, 55. non so- 
um, sed etiam per εἶναι transtulerunt 
Jos, XXIV, 7. Ezech. III, 15. 


Εἰμὶ, 


7T. tivo, οὖχ sli, mortuus, peremtus, 
sublatus e vivis sum. Matth. II, 18. 
Ür, oüx εἰσὶ qui& mortui, seu trucidati 
sunt. Genes. XLII, 36. 33» ripis 


Alex. ᾿Ιωσὴφ oix ἔστιν, coll. XLIV, 20. 
Ps. XXXVII, 36. XXXIX, 14. Ev- 
rip. Hippol. v. 357.  Alcest. y. 270. 
Hesych. ἐσόμεθα" βιώσομεν et ibi Alber- 
H. Huc etiam referrem ob seriem 
orationis locum Rom..IV, 17. καλοῦν- 
Tog τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα vocat ea, que 
vita carent, ut vivant. 

8. ago, me gero. Matth. VI, 5. οὖκ 
ἔσῃ non debes esse, seu te gerere. 
F4iam Homerus H. X, 99. ἴσται po- 
suit pro debe£ esse. 

9. agnoscor, habeor, dstimor, repu- 
lor, ror, celebror. Joh. V, 31. ἡ 
μαρτυρία jou οὖκ ἴσειν ἀληθὴς testimoni- 
um meum pro falso baberi 
Rom. III, 26. εἰς τὸ εἶνα, αὑτὸν δίκαιον 

ut justus agnoscatur et celebretur. 
, 1 Cor. II, 14. μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστι 
stultitia ipsi videtur. 2 Cor. IV, 7. fa 


ἡ ὑπερξολὴ — —— ἐξ, ἡμῶν ut ab omnibus, 
munmam religionis Christiane effica" 


ciam Deo tribuendam esse, nec homi- 
nibus, ] Tim. I, 7. X- 
λοντες. ναι νομοδιδάσχαλοι legis doctores 
haberi cupiunt. De hac significatione 
verbi εἶναι» ut sit 1. 4. δοχεῖ, νομήζεσθω, 
ὑσολαμξάνεσθαι, uberius disputavit Vor- 
sius Philol, S. c. 96. p. 647. ed. 


Fisch. 
10. mecum fero, habeo et exzsero ali- 
quid. Joh. XII. 50. ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ 


αἰώνιός ieri doctrina ejus habet vim ho- 
mines ad felicitatem eternam adducen- 
di. Rom. I, 16. àwo4uc Θεοῦ ἐστι ha- 
bet et exserit vim vere divinam. Sirac. 
IV, 21. ἔστιν αἰσχύνη δόξα καὶ χάρις, 
ἢ. e. ἐπάγουσα δόξαν καὶ χάριν. 

11. dignitatem habeo et pretium, et 
μὴ εἰμὶ abjectus sum δὲ contemtus. 
Rom. XII, 8. «avr! τῷ ὄντι ἐν ὑμῶν ne 
quis vestrum in dignitate et honore 
constitutus, Hebr. VIII, 4. οὐδ᾽ à» 
ἱερεὺς non esset insignis, precipua dig- 
nitate preditue sacordon. 1 Ca. d. 
28. τὰ ὄντα homines nobiles, honorati, 
v& μὴ ὄντα viles et tenuis sortis ho- 
mines, ignobiles. — Ita niil esse usur- 
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patur a ΤιμΝ. 1, δ. 80. C£. Valcke- 
zar. δὲ Eurip. Phoen. p. 227. εἰ 
Wetstenii N. T. T. H, p. 105. 

12. vocor, cognominor, i. q. χαλέο- 
μαι. Matth. XVI, 18. ὅτι σὺ εἶ Τπέτρος 
tu Petrus vocaris, seu, confirmo tibi ad 
tuum Petri nomen. Joh. L, 42. σὺ εἶ 
Σίμων tu vocaris Simon; sequitur: σὺ 
πληθήσῃ Κηφᾶς. 

13. significo, denoto, figurate εἰ sym- 
bolice represento. Matth. XIII, 98. 
99. qui locus interpretationem similitu- 
dinis de lolio agri continet. Luc. VIII, 
9. ví; εἴη ἡ παραξφολὴ αὕτη; quisnam 
sit hujus parabole sensus ? ibid. v. 11. 
12. &eq. Joh. VII, 36. eíc ἐστιν οὗτος 
ὁ λόγος; quid abi vult 116 sermo? 
ibid. X, 6. Act. X, 17. τί ἂν εἴη τὸ 
ὅραμα quid sibi vellet hoc portentum. 
1 Cor. X, 4. ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χρισσὸς 
illa &qua miraculose, quam petra per- 
cussa dabat, Christum significabat. 
Gala. IV, 24. Ephes. IV, 9. For- 
tasse etiam huc pertinent loca Luce 
XV, 26. XVIII, 36. Con£ Casau- 
boniana p. 85. 

14. fori licet, datur facultas, οὐκ ἔσο 
τιν, non licet. Sirac. XIV, 16. olx ἴσ- 
τιν ἐν ὥδου ϑητήσω τρυφήν. — Hebr. IX, 
D. «spl ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ τάξιν 
de quibus nunc sigillatim dicere non 
licet. Loca. Grecorum Scriptorum, 
hunc usum rariorem verbi sla; confir- 
mantia, dedit Perizon. ad ZEhan. V. 
H. IX, c. T. 

15. εἶναι τι vel τινὰ o) significat: mage 
num esse vel certe sibi videri, 
auctoritate et dignitate pollere. E 
contrario, εἶναι οὐδὲν, seu μηδὲν, 1g nobi- 
lem et contemtum esse, nihili putari. 
Act. V, 96. λέγων εἶναι τινὰ ἑαυτὸν qui 
se insignem prophetam jactabat, coll. 
VIII, 9. λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν, 
Galat. II, 6. οἱ δοκοῦντες εἶναι! τὶ apostoli 
primarii, magna auctoritate insignes. 
Joseph. B. J. 1, 5. 9. Galat. VI, 8. 
εἶ γὰρ δοχεῖ τὶς εἶναι τὶ, μηδὲν ὧν pluris 
se exi&imans, quam vere est. 1 Cor. 
XIII, 2. οὐδέν εἶμ non habeo, de quo 
jure gloriari possim. 2. Cor. XII, 11. 
εἰ xad οὐδέν εἶμοι quanquam me nihili esse 
haud ignoro. Conf. Glass Philol. 


Eini. . 


Sacra. p. 129$. ed. Dathii Wetstenii 
N. T. T. II. p. 219. 294. 488. et 
505. et Schwarzi Comment. Ling. 
Gr. P 414. Vid. etiam infra sub τίς. 
fS) εἶναι τὶ conditione aliqua uti. 1 Joh. 
IT, 2. jaw ἐφανερώθη, τί ἐσόμεθα qualis 
Sit futura nostra i celis felicitas, 
nuhc non possumus vel capere vel de- 
finire. ) 

16. εἶναι εἰς τὶ esse, seu, fieri aliquid. 
Matth. XIX, 5. καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς 
σάρκα μίαν, pro σὰρξ μία, erunt arctis- 
sime invicem conjuncti, coll. Genes. 


II, 24. Marc. X, 8. 1 Cor. IV, S. εἰς 


ἔλάχισνόν ἐστιν, pro ἐλάχιστόν ἐστιν, mi- 
nimi facio, non curo. ibid. VI, 16. 
XIV, 22. 2 Cor. VI, 18. coll. Jer. 
XXXI, 1. Ephes. V,31. 1 Joh. V, 
8.  Observent tirones, constructionem 
verbi s)«u cum prepositione s; mere 
Hebraicam esse. Nam Hebrei ver- 
bum ΓΛ solent fere cum particula 5 


construere, v. c. Ies. XL, 4. XLIX, 6. 
Conf. Vorsti$ Philol. S. cap. 86. p. 
679. seq. 

17. Formula: εἶναι ἐκ vni; significat 
a) ab aliquo origi €, s0bo- 
lem alicujus esse. Luc. II, 4. διὰ τὸ 
“να, αὐτὸν ἐξ ὥκου καὶ πατριὼς Δαζ(ὶδ 
quia emt e familia Davidis oriundus. 
Hebr. II, 11. ἐξ ἑνὸς «άντες unius 
rentis soboles sunt, coll. Àct. XVII, 
26. Homer. Iliad. v. v. 106. Ean- 
dem significationem, sed diverso sen- 
Su, habet formula ix Θεοῦ 1e: a Deo 
ofiginem habere, Dei filium esse, h. e. 
verum Dei cultorem esse et a Deo ama- 
fi et beneficiis ornari. Joh. VII, 47. 
ὁ ὧν ix τοῦ Θεοῦ - - - οὐκ ἔστι omnes veri 
Dei cultores amplectuntur meam re- 
ligionem, quam vos respuitis, alieni 
quippe & vero cultu divino. 1 Joh. 

V, 6. V, 19. b) sinilem alicui. esse, 
imitari aliquem, voluntati alicujus con- 
venienter se gerere; — Joh. VIII, 28. 
ix τῶν κάτω, sen ix τοῦ χόσμου vtroy εἷ- 
wx; terrenum esse, ita sentire et agere, 
ut solent homines terreni: opponitur 
bx τῶν ἄνω εἶναι! it&. agere et sentire, ut 
Deus vult. ibid. v. 44. ὑμεῖς ix τὸῦ «a- 
vec τοῦ διαδόλου iori vos diabolo simi- 


les estis sentiendo et agendo, ubi et 


Vor. I. 
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plicationis causa sequitur: xaj τὰς i 
μέας τοῦ πατρὸς ὑμῶν ϑέλετε ποιεῖν. ibid. 
XV, 19. εἰ ἐκ τοῦ χόσμου ἦτε 8ὶ vos si- 
miles essetis impiis et adversariis re- 
ligionis mes, ὅτι δὲ ix τοῦ κόσμου οὐχ 
ἔστε quia vero plane alieni estis ab il- 
lorum moribus. ihid. XVII, 14. 16. 
c) partem, membrum esse, ad. alicuj 
numerum pertinere. Matth. XXVI, 
78. καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ etiam tu ex. sec- 
tatorum ejus numero es, coll. v. 71. 
Marc. xiv, 69. 70. Luc. XXII, 58. 
Joh. VI, 64. ἀλλ᾽ εἰσιν ἐξ ὑμῶν τινὲς sunt 
autem e vobis quidam. ibid. XVIII, 
17. 25. Coloss. IV, 9. ὅς ἐστιν ἐξ ὑμῶν 
ulari vestro, scil. Phryge. 2 Tim. 
ΤΙ, 6. ix τούτων γάρ εἶσι inter hos enim 
sunt. d) oriundum esse ex aliquo loco. 
Joh. VII, 52. μὴ καὶ σὺ ix τῆς Ταλι- 
λαίας €; an tu quoque Galileus es? 
e) alicujus rei. sludiosum esse, amare 
aliquid. Joh. XVIII, 87. «ἂς ὁ ὧν ix 
τῆς ἀληθείας omnis, qui veritatem amat, 
qui veri studiosus est. — Galat. III, 9. 
€ ix αἴστεως cultores religionis Chris- 
tiang. ibid. v. 10. ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων v 
μου εἰσιν qui leges Mosaicas observant, 
1 Joh. nt 19. ὅτι ix. τῆς ἀληθείας ἐσ- 
μιὰν nos veros Christianos esse. 


18. Formula: εἶνα iv ri significst a) 
edXum, instructum esse aliqua re, 
aliquid. 2. Cor. III, 8. fera 

ἐν δόξῃ habebit summam dignitatem. 
1 Joh. II, 9. à λέγων iv τῷ φωτὶ εἶναι, 
80. ἑαυτὸν, qui dicit se bene itam 
habere religionem Christianam. Huc 
etiam pertinet locus Act. VIII, 23. 
εἷς γὰρ χολὴν σικρίας ὁρῶ σε ὄντα, pro 
ἐν γὰρ χολῇ “πικρίας x. v. X. summa enim 
animi perversitate te instructum vi- 
deo. Cf. Abresch. Auctar. Dilucidd. 
Thucyd. p. 405. b) omni studio et 
Jide versari in aliqua re, occupatum 
totum esse in aliqua re. Rom. XIT, 
T. ἐν τῇ διαχονίᾳ, scil. ἔστω, munere 
Disconi recte fungatur. 1 Tim.IV, 
15. b τούτοις (8c. πράγμασιν) Tob: hec 
meditare, in ii$ esto occupatus. 425. 
lian. V. H. 1, 32. ἐν γεωργίᾳ εἶναι in 
agto colendo occupari. ibid. IV, 8. 
ivi δὲ ἦν τούτως ἦν. — Sic et Hebrei lo- 
juurtur, ut dotutt. Buzforf- in Cata- 


Eipi. 


lect. Philol. Theol. p. 914. Horat. Sat. 
1,9. 2. c) subire aliquid, obnoxium 
esse alicui rei. Luc. XXIII, 40. ὅτι 
ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ qui eandem pe- 
nam subis. d) ἐπ síatu et conditione 
' aliqua esse εἰ weriari. Philipp. IV, 
11. ἐν οἷς εἰμὶ quacunque demum condi- 
dione fruar. 1 Thess. IT, 6. δυνάμενοι 
ἐν βάρει εἶναι possem quidem in honore 
et dignitate esse. Eandem significa- 
tionem habet s$/uj etiam cum adverbia 
loci constructum, v. c. Joh. XII, 26. 
ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεϊ xx] ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσ- 
΄α! SOrs nobis eadem esse debet, ca- 
lamitates, quas ego sübeo, nec meus 
sectator subterfugere debet. e) esse 
cum aliquo arctissime conjunctum. Joh. 
XIV, 10. ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν, ἢ. e. ἐγὼ καὶ ó πατήρ μου 
ἐν ἐσμὲν ego exsequor omni ex parte 
fideliter voluntatem divinam et Deus 
per me vos docet et miracula patrat. 
ibid. v. 11. 17. Hinc de ἐν Θεῷ 1 
Joh. II, 5. V, 90. cum Deo conjunc- 
lissimum esse, h. e. Deum amare et 
us precepta obseroare, et α Deo vi- 
eio amari et beneficiis ornari. ldem 
valet de formula : εἶναι ἐν Xeiot o, Κυρίῳ, 
h. e. verum Christianum esse εἰ inde- 
esso religionis Christiane studio arc- 
tissimis cum. Christo jungi vinculis, i. 
q. μένειν ἐν Χριστῷ, Joh. XV, 4. Sicle- 
itur Rom. VIII, 1. XVI, 11. 2 Cor. 
; 17. f) e numero alicujus esse. 
Rom. I, 6. ἐν οἷς ἐστε xai ὑμεῖς e quorum 
numero etiam vos estis. 


19. εἶναι κατὰ τινὸς adversari alicut, 
repugnare. Marc. IX, 40. ὃς γὰρ οὐκ 
devi χαθ᾽᾿ ἡμῶν qui enim non aperte se 
nostrum adversariunr gerit. 


20. εἶναι μετὰ τινὸς significat, a) ali- 
cujus assiduum comitem esse, cum ali- 
vivere el versari. Matth. XVII, 

17. ἕως aórs ἔσομα! μεθ᾽ ὑμῶν; quous- 
ue vobiscum degam? Marc. τ , 14. 

f ὦσι μετ᾽ αὐτοῦ. Luc. XV, 91.tu 
semper mecum fuisti. Joh. XIII, 89. 
XIV, 9. b) ab alicujus partibus. sta- 
ve, alicujus sectatorem esse. — Matth. 
XII, 30. ὁ μὴ ὧν μετ᾽ ἐμοῦ qui non est 
a meis partibus — Opponitur ibi τῷ 
fla; κατὰ τηός. ibid. XX Vl, 69. καὶ 
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σὺ ἦσθα μετὰ ᾿Ιησοῦ et tu sectator Jesu 
fuisti; ad quem locum tironum causa 
notandum est, pro ἧς, eras, /Eolice et 
Attice poni ἦσθα. — Vid. Alberti Obss. 
in N. T. p. 159. Georgii Hierocrit. 
N. T. P. I. p. 161. et J. C. Schwar- 
zii ποίας ad Olearii. Diss. de Stilo N. 
T. p. 228. Eodem sensu my» se- 
quente στον, legitur 1 Regg.1. 8. c) 
re$ dicitur, £n qua constanter ane- 
mus et perseveramus. 2. Joh. v. 2. à- 
λήθεια usÜ ὑμῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα vera 
religio, in qua perpetuo perseverabitis. 
d) contingere, evenire alicui. 2 Joh. 
v. 9. ἔστω us. ὑμῶν χάρις contingat vo- 
bis omnis generis felicitas. e) pre- 
sidin suo aliquem tenere, opem ferre 
alicui, felicitatem alicujis promovere. 
Matth. XXVIII, 20. xa Ἰδοὺ ἐγὼ μεδ᾽ 
ὑμῶν εἰμ πάσας τὰς ἡμέρας ego vero 
semper vobis auxilio meo adero. Joh. 
HI, 2. nisi adjuvetur auxilio divíno. 
ibid. VIII, 29. μετά τινος εἶναι explica- 
tur per οὐκ ἀφέεναι τινὰ μόνον non desti- 
tuere aliquem auxilio. Act. VII, 9. 
X, 938. XVIII, 10.2 Cor. XIII, 11. 
Philipp. IV, 9. et Deum vobis habe- 
bitis propitium. — Joseph. 44. J. XI, 6. 
10. , δ. 9. Cf. Marklandus ad 
Lysiam p. 549. Sic jy3;3, sequente 
Pis legitur Genes, XXI, 20. XXXI, 


8. Num. XIV, 9. 2 Paral. I, 1. f) 
convivari cur aliquo. Luc. XXIII, 
49. σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ rapatei- 
σῳ hodie mecum in paradiso convivabe- 
ris. Judd. XIV, 11. 

21. sIya παρά τινος missum esse ab ali- 
quo. Joh. VII, 29. ὅτι aug αὐτοῦ εἰμι, 
xdxsiós με ἀαίστειλαν. ibid, IX, 16. ob- 
τὸς ὁ ἄνθρωπος οὖκ ἔστι παρὰ Θεοῦ non 
est verus Dei legatus. ibid. v. 33. 

22. εἶναι «ρός τινὰ versari, esse, vivere 
cum aliquo. Matth. XIII, 56. οὐχὶ 
φᾷσαι «ρὸς ἡμᾶς εἶσι; nonne omnes apud 
nos sunt? Marc. IX, 19. ἕως eérs 
«ρὺὸς ὑμᾶς ἔσομαι; quousque vobiscum 
degam? coll. Matth. XVII, 17. 

23. εἶναι aiv τινι ay adesse alicus, cum 
aliquo vivere. Coloss. II, 5. τῇ σαρκὶ 
ἄφσειμι, ἀλλὰ τῷ «νεύματι σὺν ὑμῖν εἶμι 
corpore quidem absum, sed mente 
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vobis adsum. Philipp. I, 23. χαὶ σὺν 
Χριστῷ εἶναι et cum Christo vivere. 1 
Thess, IV, 17. δ) a partibus alicu- 


jus stare, alicujus. sectatorem esse, et 
ex adjuncto : uum alicujus comi- 
iem 5:6. Luc. VIII, 388. εἶναι σὺν αὖ- 
φῷ esse in ejus comitatu. Act. IV, 
19. ὅτι σὺν τῷ Ιησοῦ ἦσαν comites et 
sectatores Jesu fuisse. ibid. V, 17. καὶ 
φάντες οἱ σὺν αὐτῷ et omnes, qui cum 
eo semper versari solebant et a. par- 
tibus ejus stabant. ibid. XIV, 4. xo) 
οἱ μὲν ἦσαν X. «. À. alii Judsis favebant, 
apostolis alii. 

24. εἶναι ὑπέρ τινος cum aliquo esse, ab 
alicujus partibus stare. Marc. IX, 40. 
ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν is ἃ partibus nostris sta- 
re censendus est. 

95. εἶνα! ὑπό τὶ Seu “νὰ obnoxium esse, 
subjectum esse, parere alicui. Matth. 
VIII, 9. εἰμὶ ὑπὸ ἐξουσίαν subjectus 
sum aliene potestati. Rom. III, .9. 
Up ἁμαρτίαν εἶναι peccatorum penis 
obnoxium esse. ibid. VI, 15. shes ir 
νόμον — ὑπὸ χάριν obstrictum esse legi 
Mosaice——profiteri religionem  Chris- 
tianam. — Galat. III, 10. 25. V, 21.1 
Tim. VI, 1. 

26. εἶναι τινὶ a) pertinere ad aliquem, 
habere aliquid sibi destinatum. — Act. 
IT, 39. ὑμῖν γάρ ἐστιν ἡ ἐπαγγελία ad vos 
enim pertinet promissio, vobis desti- 
nata est prorhissa hec felicitas. b) 
possidere, e aliquid. Luc. I, 7. 
xal οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον et prole care- 
bant. ib. XII, 20. víu ἔσται; quis pós- 
sidebit? c) contingere alicui, evenire, 
et maxime de iis usurpetut, quorum 
preces rate fiunt. Marc. XI, 293. 
24. xai ἔσται, ὑμῖν et continget vobis. 
Luc. I, 14. καὶ erc: σοι χαρὰ et magno 

udio afficieris. ib. XIV, 10. Esther. 

; 6. ἔσται σοι ὅσα, ἀξιοῖς. ib. VIL, 2. d) 
premium reportare. — Matth. XIX, 
27. τί ἄρα ἔσται 3j; quodnam igitur 
hinc premium habebimus? e) aà- 
cujus cultorem esse. — Joh. XVII, 9. 
ὅτι σοί εἶσι nam) sunt tui cultores. f) 
esse apud aliquem. Act. XXI, 23. εἰ- 
σὶν ἡμῖν sunt apud nos. g) agnosci ab 
aliquo. 1 Cor. IX, 2. εἰ ἄλλοις οὖκ εἰμὶ 
ἀπόστολος, ἀλλά γε ὑμῖν εἶμι si alii non 
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aguoverumé me apostolum, tamen vos 

agnoscitis. Conf. Baueri Philol. Thu- 
cyd. Paulin. p. 254. 

2T. thí τινος significat δὴ ad aliquem 

inere, propriumessealicujus. Marc. 

IL, 23. τίνος αὐτῶν ἔσται ἡ your; cu- 


jusnam uxor erit? Matth. XXII, 28. 


Joh. XIX, 24. τίνος ἔσται; cujus esset? 
b) pertinere ad alicujus numerum, ex 
alicujus wumero esse. 1 Tim. I, 20. 
ὧν ἐστιν 'Ὑμέναιος e quorum numero sunt 
Hymeneus etc. 2 Tim. I, 15. οἱ 
sectatorem, cultorem et discipulum als- 
cujus esse. Rom. XIV, 8. τοῦ Κυρίου 
ἐσμὲν veros nos Christianos presta- 
bimus. 1 Cor. I, 12. ἐγώ εἰμι τοῦ Παύ- 
Aou, pro ἐγώ εἰμι ἐκ μέρους τοῦ Παύλου. 
ib. III, 4. 2 Tim. II, 19. ἔγνω Κύριος 
τοὺς ὄντας αὑτοῦ Deus amat et benefi- 
eiig ormat omnes veros suos cultores. 
Diog. Laert. VI, 8. καὶ εὐθέως Διογίνους 
ἦν, d) afferre aliquid. Hebr. XII, 
11. οὗ δοκεῖ χαρᾶς sipeu, ἀλλὰ λύπης non 
videtur gaudium nobis afferre, immo 
tristitiam. — e) cenventre alicui, licere. 
Act. L, 7. ovy! ὑμῶν iori vestrum jam 
non es, tempus indapsre. Eodem 
sensu εἶνα rm legitur Micha III, 1. 
oU, ὑμῖν ἐστι τοῦ γνῶνω τὸ κρίμα. 

28. Verbum hoc, cum participio alius 
verbi constructum, undat. Luc. 
I, 21. ἦν προσδοκῶν expectabet. Matth. 
VII, 29. ἦν διδάσχων, ubi tamen, for- 
tasse rectius, quoque verti potest: 
constanter et pro more docebat. Hanc 
enim vim verbum sj, cum participio 
constructum, quandoque apud proba- 
tissimos Grecorum babere, clare do- 
cet locus Eurip. Herc. Fur. 3912. Luc. 
XI, 14. XXIII, 8. Galat. I, 29. Ja- 
cob. I, 17. ubi vide Syr. et Vulg. 
Eodem modo formula: χαὶ ἔσται haud 
raro redundet, v. c. Act. II, 17. 21. 
III, 23. Jos. 11,14. VIII, 5. Jodl. III, 
δ. CE. Vorstii Philol. S. c. 33. p. 605. 
ed. Fisch. qui tamen male hanc peri- 
phrasin atticam ad Hebraismos retulit, 
que apud optimos Grecos Scriptt. 
reperitur, v. c. ZAucyd. I, 38. ἀρέσχον- 
τίς ἐσμεν. Herodian. 1, 9. 10. χρατήσας 
ἦν. Aristoph. Plut. v. 519. et 1082. 
Con£. Obss. Miscell. 'T. L p. 149. 
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29. interdum elliptite deest. Matth. 
XV, 5. ubi ante δῶρον subaudiendum 
est ἔστω Marc. VII, 4. ἀχὸ ve 
$c. ὄντα, cibos in foro eosmtos. ibid. 
XIII, 14. οἱ ἐν τῇ ᾿Ιουδείᾳ, sc. ὄντες. ib- 
id. v. 15. ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος ἄν. Luc. I, 
$8. Phil. II, ]. Hebr. X, 18. οὐχ ἔσι 
(ac. iov!) φρισφορὰ non amplius lo- 
eum habet sacrifioium pro peccatis. 
1 Timoth. V, 18. ἅμα καὶ dpyal μανϑά- 


sous: scil. ee. — Vide Abresch. Lectt. 


Arisiegnei. p. 114.  Ehan. V. H. 
IL, l. và μειράκιον, 80. ὥν. Sophocl. 
Ajax Flap. 931. ubi post «ezxri» sub- 
mMelligendum esse ὃν, jam recte mo- 
nuit Schol. Vid. Gronov. ad Arriani 


Indica p. 650. 
El'MI, eo, vado. Joh. VII, 932. 86. 
καὶ ὅπου εἶμ ἐγὼ et quo ego vado. Ita 


enim in utroque loco legendum est 
loco impressi &4&. Quanquam non 
negari st, etiam Latinos esse pro 
ventre dixiase, v. c. Suetonium in Au. 
gusto c. 16. — Eis] autem et sj; sepe 
in codd. permutari, docuit Bentleius 
ad Fragmenta Callimachi p. $93. ed. 
Ultraect. — Cf. etiam Aiberti Obss. 
IPhilol. p. 218. 

EI'NEKEN, vel EF NEKA. Vide in- 
fra sub "ENEKA. 

EI'IIA, EÜIION. γιά. ἜΠΩ, 

ΕΠ ΠΕΡ. Vide pos EI. 

EI'IIQZ. Vide post ἘΠ᾿. 

EIPHNET'f, fut. εὐσω, et EI'PH- 
NET'OMAI, in pace ioo, pacem habeo, 
pacem sector vel colo. (ab εἰρήνη pás, 
Jfélicias.) ^ Mare, 1X, δ0. εὐρηνεύετε 
ἐν ἀλλήλοις concordie invicem studio- 
si estote. Rom. XII, 18. μετὰ πάντων 
ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες. 2 Cor. XIII, 11. 
1 Them. , 18. Sepius in N. T. 
non legitur. Polyb. V, 8. 7. εἰρηνευο- 
μένη χώρα regio, que fruitur pace. 
Hesych. εἰρηνεύσομαν, εἰρηνικῶς διάξοβιεν. 
Hinc εἰρήνουαις, que νοκ in Lexicis 


vulgeribus e neglecta est, legitur 
apud Jamblichum de Vita Pythag. o. 
16. 


ἘΓΡΗ ΝΗ, sc, ἡ, 1. paz tam publi- 
od, quam pricata, ἢ. e. smstunttas ab 
; securitas οἱ tranquillitas οἷ» 


wium. (Proprie vinculum, sb spo 
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secto, quia pace animi hominum con- 
mectuntur οἱ conjunguntur, ad quod 
etymon  allusigse videtur Paulus E- 
phes. IV, $. memorans συνδεσμὸν τῆς 
εἰρήνης, ut bene observat H. Heiners 
m .BiM. Brem. Class. III. p. 969.) 
Luc. XIV, $2. rex copiís inferior, ad- 
ventante hoste, ἐρωτᾷ τὰ pic sip 

paeem expetit. Act. XII, 20. ἡτοῦντο 
εἰρήνην de y et Sidoniis. Apoc. VI, 
4. Luc. XI, 21. ἐν εἰρήνῃ ἐστι τὰ oerde- 
«ora αὐτοῦ tranquille suis fruitur. 
Act. IX, 31. εἶχον εἰρήνην usi sunt, 
h. e. auctoritate colendi sacra suo 
modo. ibid. XXIV, 2. 1 Thess. V, 8. 
Hebr. coti Jerem. VI, 14. VIII, 


11. Ezech. XIII, 10. Hinc εἰρήνη 

2. bonus ordo. i. q. sbraZía. 1 Cor. 
XIV, 33. οὐ γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ 
Θεὸς, ἀλλ’ εἰρήνης Deus enim vult, ut 
bonus ordo servetur in conventibus 
publicis Christisnorum. 

$. pacis, seu concordie sercanda 
siudium, concordia. — Matth. X, 84. 
Luc. XII, 51. Act. VII, 26. συνήλασεν 
αὐτοὺς εἰς εἰρήνην concordiam inter ip- 
sos conciliavit. Rom. XIV, 17. 1 
Cor. VIL, 15. ἐν εἰρήνῃ κέκληχεν ἡμᾶς ὃ 
Gs ad concordiam colendam vocavit 
nos Deus. Ephes. IV, 3. Coloss. III, 
15. εἰρήνη Θεοῦ concordie studium, 
quod Deo probatur. — Hebr. XII, 14. 

4. per metonymiam : awctor comcor. 
dic. Ephes. II, 14. αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ 
sigóv ἡμῶν ipse autem est concordie 
inter Judos et Paganos auctor, ibid. 
v. 17. εἰρήνη doctrina. Christiana voca- 
tur quse concordiam susdet, come 
mendat et adjuvat. 

δ. synecdochice: omnis generis 
licitas et prosperitas, sive. sit fn 
sive corporis i hao pariter, ac futura 
vita; speciatim : felicitas Chrsstiano- 
rwn. Luo. I, 79. εἰς ὁδὸν εἰρήνης in 
visam, que ad veram felicitatem du- 
cit. ibid. XIX, 42. τὰ eye εἰρήνην ew 
que tibi salutifera essent. Joh. XVI, 
$3. Rom. I, 7. II, 10. IH, 17. 
Thess. V, 23. ὁ Θεὸς εἱρήνης Deus om- 
nis felicitatis Christiane auctor. E- 
tiam apud Grmeos εἰρήνη metonymice 
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pro salute, felicitate, quia est pacis 
effectus, dicitur, v. c. Alia. v Ἢ. 
III, 18. XIV, 11. Ex hac significa- 
tione explicande eti&m sunt  saluta- 
tiones Judseorum consuete, v. c. εἰρήνη 


iub, c2 Ὁ Genes. XLIIT, 


29. h. e. salvete, apprecor vobis omnis P^ 


generis felicitatem, Luc. XXIV, 36. 
Joh. XX, 19. 26. σορύου, Seu ὕπ- 
ovys sig εἰρήνην abi feliciter, salvus, 
Marc. V, 31. Luc. VII, 50. VIII, 
48. Act. XVI, 36. l1 Sam. 1, 17. 
Judd. XVIII, 6. Exod. IV, 1& 
Hinc interdum εἰρήνη speciatim iram. 
quillitatem animi, animum fiducia 
num significat, v. c. Luc. II, 40. Joh. 
XVl, 93. ταῦτα λελάληχα Ufo, ho, ἢ 
ἐμοὶ εἰρήνην ἔχητε hmc vobis predixi, 
ut animos vestros spe erigam οἱ 
Solatio, ne animum vestrum despon- 
deatis. 

G. bong vota, preces laete, fawsie 
precatio. Matth. X, 18. ἐλθάτω ἡ defi- 
» ὑμῶν éw αὑτὸν bona vota vestra e- 
ventum habebunt: ἡ εἰρήνη ὑμῶν «ρὸς 
ὑμᾶς ἐπισνραρήτω bons vota vestra ir- 
rita erunt. Luc. X, 6. υἱὸς ime dig» 
nus precibus lmtis. Joh. ; 27. 
εἰρήνην ἀφίημι ὑμὴ κ΄ v. A. discedens vo- 
bis omnigenam felicitatem | apprecor 
egmque certissime promitto. — Áct, 
XV, 33. uer εἰρήνης Christianis bene 
illis precantibus. δῖ. ἢ Genes. 
XXVI, 29. 

7. laus, celebratio. Luc. Il, 14. 
καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη celebretur Deus ab 
hominibus. ibid. XIX, 98. εἰρήνη iv οὐ- 
£99 καὶ Ms ἐν (plororg. — - 

8. εἰρήνη Θεοῦ, seu πρὸς τὸν Θεὸν froor, 
benignitas, benevolentia Dei, mazime 
se exserens remissione peccatorum et 
tranquiliitas et fiducia animi, que ἐς 
sensu favoris divini oritur. Rom. V, 
1. εἰρήνην fout πρὸς τὸν Θεὸν a. Deo, 
nobis propitio, optima quevis spera- 
τὸ possumus. ibid. VIII, 6. Philipp. 

» 7. καὶ ἡ εἰρήνη Θισῦ et. benignitas 
divina ommi cogitatione humana ma- 
Jor. lta etiam Latini pacem Deorum 
dicere solent, ut docaüit Wetstenius 
ad Rom. V, J. Conf. etiam Num. 
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VI, 26. Jer. XVI, 5.—Phavor. εἰρή- 
wr ἡ ἀγάπη, ἢ πρὸς τὸ ὁμόφυλον γνησία 
διάθεαις, καὶ ἡ πρὸς τοὺς πολεμοῦντας ix- 
ϑροὺς ἡσυχία. παρὰ τὸ εἴρω, τὸ λέγω, ἣ πα- 
và εἴρειν, ὅ ἐστι συμπλέκειν: 

EIPHNIKO, ὁ, ἡ, τὸ, 1. concors, 
cis studiosus, qui concordiam pro- 
movet. Jacob. III, 17. ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία 
ἐστιν ᾿εἰρηνικὴ sapientia vero coelestis 
est pacifica, h. e. concordiam postu- 
lat et promovet. Simili modo Sirac. 
IV, 8. τὰ εἰρηνικὰ verba blanda dicun- 
tur, εἰ sermones solatii pleni, dolorem- 


ue pauperis permulcentes. 
12. Foul feliditatem parit ας efficit. 
Hebr. XII, 11. χαρπὸν Vie fruc- 
tum, qui affert summam felicitatem. 
ΕΓΡΗΝΟΠΟΙΕΏ, ὦ, fut. $ow, pacem 


facio, paco, reconcilio, pacis ek concos- 


dia auctor sum, (ex εἰρήνη paz, et soo 

facio.) Coloss. I, 20. sgrvorersas re- 
movendis pristinis inter Judeos ae 
gentiles discordiis, coll. Ephes. 1I, 14 
—16. — Sspius non legitur in N. T. 
Reperitur tamen bsec vox in ver 
Alex. Prov. X, 16. ' 

EIPHNOIIOIO' Z, oj, ὁ, apud Gre- 
cos dicitur et, qui alios reconciliat ἐπ 

atiam suamque int it operam, 
A ρας fat, (ho v. c. Fetiales a Plu- 
tarcho ΤΟ VII. Opp. p. 1277. ed. Reiske — 
dicuntur s/gzyvezwol, qui erant oratores 
et interpretes. pacis. — Adde Xenoph. 
Hist. Gr. VI, c. 8. 4.) legatus pacis. 
causa missus, qui ἃ Latinis pacificator 
(Cic. Ep. ad Att. XV, 7. Quinctil, 
Institutt. Orat. XI, c. 3.) et pacifica 
persona (Cic. ad Attic. VIII, Ep. 
12.) dicitur, et qui redit ipse cum ini- 
micis in gratiam, et omnino, qui. est 
pacis ac concordie studiosus. Sic se- 
mellegiur in N. T. Meth. V, 9. 
Phavor. à τὴν εἰρήνην ἐν ἄλλοις xamigya- 
ζόμενος. 

ΕΙῬΩ. "Vide sub ἘΡΕΏ. 

ΕΥΣ. Ῥταωροείείο, regens semper 
accusativum, et nominibus et prono- 
minibus premissa admodum varias 
significationes habet. Primarm eu 

1. in, ad, cum accusativo, ut. mofem 
ad locum denotet. Matth. II, 11. λ- ἡ 

θέντες εἰς τὴν οἰκίαν domum ingressi. ib. 


Kk 3 


Eis. 


v. 19. φεῦγε εἷς Αἴγυπτον recipe te. in 
ZEgyptum. ib. v. 14. 20. 21. 22. IIT, 
10. 12. IV, 1. 5. 8. 12. 18. V, 1. 29. 
80. VI, 6. 26. etc. . 

2. in, cum ablativo, ut. significet mo- 
fum in loco, et ponatur pro à, cum 
quo sepe permutatur. Matth. II, 23. 
χατῴκησιν tig σόλιν λεγομένην Nat αρὶτ' 
habitavit in urbe, qute: dicitur Naza- 
reth. Marc. I, 9. εἰς τὸν ᾿Ιορδάνην iCowr- 
φίσθη, pro ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ, ibid. II, 1. ὅτι 
εἷς οἶκόν ἐστι. ibid. V. 84. ὕπαγε εἰς 
εἰρήνην, pro ἐν εἰρήνῃ. ib. XI, 8. coll. 
Matth. XXI, 8. Marc. XIII, 8. Joh. 
XX, 19. 26. coll. Luc. XXIV, 36. 
Act. II, 27. εἰς ᾧδου, sc. τόνον. — Inter- 
dum etiam pro ἐν ponitur, quando de 
loco non sermo est, v. c. Act. VIII, 
23. Vid. supra sub εἶμ. — Alexandrini 
vÜ εἰς sepe pro 7 posuérunt, Gen. 
. XXXVII, 20. XLIII, 22. 2 Chron. 
XIX, 4. et 5 pro Hos. VII, 2. posi- 
tum reperitur. JZElian. V. H. VII, 
8. ὅτι ᾿Ηφαιστίων εἰς ᾿Ἐχξφάτανα ἀπέθαγῃ. 
Orpheus Argogaut. v. 509. ὅτ᾽ ἐς ὠχεα- 
vob ῥόον βαπτίζετο Τιτάν. 
jax Flagell. v. 80. ubi vid, Schol. Conf. 
Krebsii Obss. Flav. p. 78. et 215. 
Vechneri Hellenolez. p. 258. Viger. 
de Jdiotismis Ling. Gr. IX, 2. 11. p. 


485. Edit. Glasg. 1813. et Heupel. Can. 
13.de Grec. Dialectt. Propriet. p.135. 
9. in, üt causam finalem indicet. 


Marc. I, 4. εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ib. II, 
17. καλέσω; ἁμαρτωλοὺς tig μετάνοιαν. 
Matth. VIIL, 4. εἰς μαρτύριον αὑτοῖς. 
ibid. X, 18. XXVI, 28. ἐχχυνόμενον 
εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. ibid. XXVII, 7. 
eg ταφὴν τοῖς ξένοις ad sepulturam pes 
inorum. Huc pertinent — etiam 
loca N. T. ubi prepositio εἰς ponitur, 
cum de religione, cui aliquis tnitiatur 
et obstringitur, sermo est, v. c. Matth. 
XXVIII, 19. ubi Christiani baptizari 
jubentur εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς, καὶ τοῦ 
υἱοῦ xl τοῦ ἁγίου πνεύματος, h. e. eo 
consilo, ut profiterentur et observa- 
rent doctrinam de Deo, Filio, ac Sp. 
S. in litteris sacris traditam. Act. 
XIX, 4. Rom. VI, 9. ὅσοι ἐξαπτίσθημεν 
* εἷς Χριστὸν, εἰς τὸν άνατον αὐτοῦ ἐξαπετίσ- 
ϑημῖν quotcunque baptismo suscepto 
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Sophocl. A- 


Eg. 


initis! sumus religioni Christiang, 
nos etiam obatrinximus ad ejus exem- 
plum mortem adeo ob religionem 
Christianam subeundi. 1 Cor. X,2. 

4. in, ut tempus, quo aliquid eit, 
significet. Rom. VIII, 21. sf; τὴν i- 
λευθερίαν τῆς δόξης eo tempore, qui li- 
bertas gloriosa manifestabitur. 

5. ad, ita, ut partim Jocum notet, 
partim finem et propositum. Luc. XI, 
49. ἀποστελῶ εἰς αὑτοὺς σροφήτας. Joh. 
XI, 88. ἔρχεται εἷς τὸ μνημεῖον. Rom. 
II, 4. εἰς μετάνοιάν σὲ ἄγει. 1 Cor. XIV, 
96. εἰς ὑμᾶς μόνους χατήντησε τὸ εὐαγγέ- 
Juoy. 

. 6. ad, ita, ut causam efficientem aut 
vommoventem significet, aut tIeranias » 
sung £he occasion, Matth. XII, 41. 
μετενόησαν εἰς τὸ χήρυγμα "lovà. vitam e- 
mendarunt ad Jones exhortationem, 
seu, Jons , oratione adducti ac com- 
moti. em modo us 
Psalm. XVIII, 46. ) unrpstur 

. juxta, apud, prope. Joh. IV, 5. 
coll s. 6. et D Job. Y XI , 4. ἔστη ὁ 'Ig- 
σοῦς εἰς σὸν αἰγιαλὸν stetit Jesus juxta 
littus. Rom. XV, 16. εἰς τὸ svo με 
λειτουργὸν εἰς τὰ $óv ut sim minister a- 
pud gentes. — Act. TI, 22. "Inacov ὦπο- 
δεδενγμάνον εἷς ὑμᾶς. — Sic etiam ad pro 
«pud interdum refertur ad. locum, v. 
c. Cic. pro. Muren. c. 15. ** pugna 
navalis ad Tenedum." Idem Orat. 
Verr. IV, 8. interdum vero ad perso- 
x83, Cic. Epp. ad Attic. X, 18. Liv. 
X, 35. 

8. conira, adversus. Matth. XVIII, 
15. ἐὰν ἁμαρτήσῃ sic dk ὁ ἀδελφός σου. Luc. 
VII, 80. εἰς ἑαυτοὺς in suam ipsorum 
perniciem. ibid. XII, 10. ὃς ἐρεῖ λόγον 
εἷς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ ----- τῷ δὲ εἰς τὸ ἅγιον 
«νεῦμα βλασφημήσαντο. ibid. XV,.18. 
contra Deum et te peccavi. Act. 
VI, 11. ] Cor. VIIL 12. Sic ad pro 
adversus apud Cic. pro Roscio c. 40. 
Div. I, 7. et in pro contra dixit Taci- 
fus Hist. I, c. 2. $. 6. 

9. coram. Act. XXII, 30. ἔστησεν εἰς 
αὑτοὺς Paulum coram illis statuit. 2 
Cor. VIII. 24. εἰς αὐτοὺς ἐνδεΐξασθε, xod 
εἰς πρόσωπον τῶν ἐκκλησιῶν coram ipeis 
ostendite et coram facie ecclesiarum. 


Εἰς. 


Alex. Exod. XXIV, 7. εἰς ὦτα αὐτῶν, 
ubi εἷς Hebraico 7) respondet. 

10. de, i.q. Tif. Matth. VI, 34. 
μὴ οὖν μεριμνήσητε εἰς τὴν αὔριον, sc. 
ἡμέραν, de futuro nme sitis solliciti. 
Act. IT, 25. Δαζ) δ γὰρ λέγει εἰς αὑτὸν 
David enim ita de eo. ib. XXV, 90. 

μενος δὲ ἐγὼ εἰς τὴν περὶ τούτου 
pica Rom. IV, 20. εἰς τὴν ἐκαγγε. 
λίαν οὗ διεκρίθη, 2.Cor. XII, 6. Ephes. 
V, 32. ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ sig 
φὴν ἐχχλησίαν. — Hebr. VII, 14. Sic 
5 pro 5y ponitur 2 Sam. XI, 7. 


Ps. XCI, 11. Obadia v. 1. et in pro 
de apud Martial. Ep. I, 68. Diod. 
Sic. XI, 50. εἰς οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ «αρὸν 
λέγειν, ubi vid. Wesseling. 

11. erga. 1 Petr. IV, 9. φιλόξενοι εἰς 
ἀλλήλους. Matth. XXVI, 10. ἔργον 
καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμὲ preclarum be- 
neficium mihi prestitit. Act. XXIV, 
17. ἐλεημοσύνας «ποιήσων εἷς τὸ ἔθνος μου. 
Rom. V, 8. τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἷς ἡμᾶς. 
ibid. XII, 10. εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι. 
2 Cor. II, 4. ἀγάπην ἔχω περισσοτέρως 
εἷς ὑμᾶς amore vestrum flagro. 

12: inler... Joh. VI, "9. : ἀλλὰ ravra 
ví ἐστιν εἷς τοσούτους ; sed quid -tantu- 
]um ad tantam maltitudínem ? 1 Thees. 
I, 5. Matth. XIII, 29. ὁ δὲ εἰς τὰς 
ἀκάνθας σκαρεὶς inter spinas consitus, 
coll. Marc. IV, 7. Marc. VIII, 19. 
TOU; αἴντε ἄρτους ἔχλασα slg τοὺς σ'ιντα- 
κιφχιλίους. Luc. XXI, 24. etc. 

18. per, de loco. "Matth. 1V, 24. 
καὶ ἀπῆλθεν ἡ ἀχοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν 
Συρίαν et pervasit fama ejus totam Sy- 
riam. ibid. IX, 26. XXVI, 71. ἐξελ. 
Sérra αὐτὸν sig τὸν συλῶνα egredientem 
ipsum per portam. — Marc. I, 39. V, 
14.—in formulis jurandi. Matth. V, 
95. urs εἰς “Ἱεροσόλυμα ὁμόσῃς neque 
per Hierosolymam jurare licet. 

14. pro, in usym alicujus. — Matth. 
XX, 1. εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ hoc 
consilio, ut vineam colerent. 1 Cor. 
XVI, 1. τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
collectionis pro Christianis. 2 Cor. 
VIII, 4. IX, 1. ἡ διακονία ἡ εἷς τοὺς 

feug. Alio sensu sumitur Matth. 
XVlI, 10. ἴδωχαν ἀργύρια εἰς τὸν 


ἀγρὸν dederunt, pecunias pro agro. 
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E:s. 


15. ob, propter, quum impulsos nos ἡ 
ab aliqua re significamus. Marc. I, 
38. si; τοῦτο γὰρ ἐξελήλυθα hujus rei 
causa exivi. Luc. IV, 498. εἰς τοῦτο 
&rieraAua. Joh. XVIII, 97. Hinc 
εἰς τί ργορέεν quid? seu, curf Matth. 
XIV, 31. εἰς ví ἐδίστασας; Huc etiam 
pertinet formula : εἰς ὄνομα, Matth. X, 
41. ὁ δεχόμενος προφήτην εἰς ὄνομα “ρο- 
φήτου qui humaniter excipi prophe- 
iam,.quia propheta est. In sequenti- 
bus eodem sensu εἰς ὄνομα δικαΐου legi- 
tur ad imitationem Hebraici τ Ὁ), ut 
docuit Vorstius Philol, S. c. 40. p. 
739. seq. Adde Num. XVI, $4. 
ΟΡ. 10). [^ pro propter dixit 
Piautus Cist. | Act. II. Sc. 8. v. 56. 
JElan. V. H. X, 6. ἐκωμῳδοῦντο sig 
Aecrórsra, ibid. XIV, 9. de τὸ ἄχαρι. 

16. sub. Rom. XL, 39. συνέχλεισεν ὁ 
Θεὸς τοὺς πάντας εἷς ἀσώϑεωαν conclusit 
Deus omnes sub incredulitatem, h. e. 
decleravit, omnes homines peccato et 
vitiositati esse obnoxios, coll. Galst. 
IIT, 22. ubi.verbum συγχλείω consti. 


tur cum ὑσύ. 


.17. ut Latinum ad (Cic. de, Senect. 


FJ. Liv. XL, 50. significat usque ad 


et de tempore inprimis usurpatur. 
Matth. X, 22. εἰς víAeg.usque ad 
finem. Luc, XII, 19. χεήμενα εἷς ἔτη 
πολλά. Joh. XIII, 1. εἰς τέλος ἡἠγάπη- 
σεν αὐτοὺς. Αοἱ. IV, 9. ἔθεντο εἰς τὴν 
τήρησιν sig τὴν αὔριον. 2 Tim. I, 12.--- 
de re ac persona. Rom. XIII, 14. 
si; ἐπιθυμίας usque ad pravas cupidi- 
tates. Hebr. IL 3. Alexandrini y 
mox per εἷς, mox per ἕως transtule- 
munt. .Exod. XVI, 29. 24. Levit. 
XXV, 22. 52. 


18. quod attinet ad, i. q. κατά. ᾿ 
Galat. IV, 11. εἰς ὑμᾶς vos quod 
attinet, Ephes. III, 16. εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον. Huc etiam multi interpre- 
tes referunt locum Luc. VII, 980. τὴν 
βουλὴν τοῦ Θεοῦ εἰς ἑαυτοὺς voluntatem 
Dei, que ad eos pertinebat. Χοπορή. 
Anab. 1, 9. 10. εἰς δικαιοσύνην quod 
ad justitiam attinet. ibid. II, 6, εἰς 
φιλίαν. 


K k 4 





E/g. 


19. versus. Luc. VI, 20. ἐσάρας τοὺς 
ὀφθαλμοὺς εἷς τοὺς μωθητὰς αὑτοῦ. 

20. cum. Act. VII, 58. εἰς δια- 
ταγὰς ἀγγέλων presentibus angelorum 
ordinibus. ter de hoc rariore 
prepositionis εἷς usu egit Irmisch. 
Excurs. ad Herodian. I, 4. 17. 'Tom. 
I. p. 858. 

21. abundat ei circumscribit nomi- 
nativum. Matth. XIX, δ. xai ἔσονται 
οἱ δύο εἷς σάχρα μίαν, pro σὰρξ μία, coll. 
v. 6. et Genes. II, 24. atth. XXI, 
49. ἐγενήθη sig κεφαλὴν γωνίας, Hel. 
1129 UN? nua Luc. X, 34. 
XIII, 19. ἐγένετο sic ὀένδρον μέγα. Rom. 
V, 18. sig κατάκριμα — εἰς δικαΐωσιν 
ζωῆς. 1 Cor. IV, 8. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχ!- 
'στόν ἐστι. Hebr. I, δ. 1 Petr. II, 7. 
coll Ps. CXVIII, 22. Bic etiam 
5 haud raro est nota nominativi, v. e. 
(Genes, XXIV, 61. Levit. XXVI, 12. 
Deut. XXI, 18. conf. Vorstii Pol. 
É.p. 681. Interdum εἰς otiam dativo 
exprimendo inservit, V. Q. Matth. V, 
92. ἔγοχος ἔστω εἰς τὴν γίενμαν τοῦ πυρὸς, 
pmo τῇ yshwp, nam ἔμοχρε fere semper 
eum dativo construitur. 

22. adverbiis junctum sepe otiosum 
est, v. c. Act. IT, ἀμ e εἰς "nt n 

ro οἱ μακρὰν —- slg ἅπαξ, slg τρὶς, Ho- 
Po. Mad ας 219. JEHas V. HL 
IX, 41. εἰς αὔριον, slg và παρωχρῆμα. 

23. Interdum deficit, v. c. 2 Petr. 
HI, 8. ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, pro ἐξ ἡμέρας 
εἰς ἡμέραν, quotidie. Sic reticetur Luc. 
YX, 2. ante χηρύσσεν; post λέγω Joh. 
VI, "71. et φλυαρέω 9 Joh, v. 10. et 
ante αἰχμαλωσίαν Apoc. XIII, 10. 
secundum H. Stephanum. | 

24. verbis junctum regit aecussti- 
vum cum infinitivo, et aut constituit 
gerundium ín dum, aut infinitivum in 
tempus finitum resolvit et redden- 
dum, ui, zia ui, donec, usque dum, 
quod. Ac. III, 19. εἰς τὸ ἐξαλειφθῆναω 
τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν ut deleantur peoc- 
cata vestra. Rom. I, 20. 1 Cor. 
VIII, 10. XI, 22. εἰς τὸ ἐσθίειν xa! αί» 
yv ad edendum et bibendum. — Ephes. 
1, 18. III, 6. 2 These. I, δ. II, 6. 
tlg τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν usque dum 
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Εἷς. 


retegatur. Hebr. XI, 8. 
III, 7. 

25. in honorem. Rom. XI, $5. 2r; 
ἐξ αὐτοῦ καὶ δὲ αὑτοῦ xal sig αὑτὸν τὰ 
wáíwau, Elan. V. H. XII, 21. εἰς 
᾿Απόλλωνα in honorem Apollinig. 

26. Interdum verbum post nomen 
accusalivi casus, a prspositione εἷς 
rectum, subintelligendum est. Hebr. 
XI, 1]. δύναμιν εἷς καταζολὴν σπίρματος 
ἔλαξεν, pro δύναμιν εἰς συλλαμζξάνεν ταὶ 
κατασχεῖν x. v. Δ. Theocrit. Idyll. V, 
98. ἐς χλαῦαν. ᾿ Schol. ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ 
ἐργάζεσθα, χλαῦαν. — Confer Gronovi- 
um ad Geli N. A. IX. c. 2. 


EY 2, μία, b, genit. ἑνὸς, uade, ἑνὸς, 
1. ὑπὸ. Matth. XIX, 5. εἰς σάρκα 
αν unum corpus Act. IV, 59. 
καὶ ἡ ψυχὴ ua. Galat. III, 90. 
mediator non es& unius partis, Deus 
vero est uns pa Coloss. III, 15. 
Rom. III, 10. οὐχ ἔστι δίκομος, οὐδὲ εἷς 
non esi justus, ne unus quidem. ib. 
v. 12. oix ἔστιν ἕως bà; ne unus quie 
dem, pro οὐδὲ εἷς Exod. XIV, 28. 
non remansit ex iis 7nN ἽΝ coll. 


Ps. CVI, 11. Exod. VIJI, 81, Sirac. 
XLVI, 19, 

8. primus, pro numerali orgingli 
wpero, Mash. XXVIII ]. εἰς μίαν 
(sc. ἡμέραν) τῶν σαφξάτων in primum 
diem hebdomadis. 1 Cor, XVI, 4, 
xarà μέᾳν σαζςάσων primo quoque die 
hebdomadis, Apoc. IX, 12, ἡ οὐκὶ ἡ 
μα ἀτῆλθεν. Marc. XVI, 2. coll. v. 
9. Joh. XX, 19. Act, XX, T. Canes 
vero hujus significationis e lingue He- 
hraica repetenda videtur, inp qua Tm 
non tantum cardinale eet, sed et ογ 
nale et primum significat, v. c. Genes. 
I, 5. 7nN cO" dies primus. Ezech. 


XXXII, 1. μιᾷ τοῦ μηνός. Pro npyme- 
rali ordinali legitur tamen apud Poly- 
bium p. 1401. iv τῇ μιᾷ καὶ εἰχοσνῇ 
βίδφλῳ, Herodot, ἵν, c. 161. uoa— 
ἄλλην--τρίτην. — Thucyd. IV, 115. οἱ 
unus pro primus apud Cic. de Senect. 
c. 5. ** uno et octogesimo : anno." 
Conf. Krebs. Qbss. Flav. p. 75. 

9. solus, unicus. Matth. XIX, 17. 


1 Pet. 


Εἰς. 


οὐδεὶς ἀγαθὸς, εἶ μὴ ες ὁ Θεὸς nenio ext 
perfectus, nisi solus Deus. 

4, aliquis, guidam, pro pronomine 
indefinito «ij, Math. VIII, 19. ἐς 
γραμφιασεύς. ibid, XVIII, 28, ἕνα τῶν 
συνδούλων αὑτοῦ aliquem commilitenum 
suorum. ib. XVI, 14. XIX, 17. ubi 
pro εἷς in duobus codicibus legitur 
wa»íexog τις, Apoc. VIIL. 18, im- 
terdum additur τῷ ric pleonastice, 
Mare. XIV, 47. εἷς vic vo» eapurnxó- 
fol, ib, V, 51. Luc. XXII, 50. Sie 
"hs 1 Sam. I, 1.30 vbt, 2 Sam, 
XII, 1. Genes. XXVII, 44. cw» 


πο Ἵν» Alex. ἡμόρας τινὰς, Dan. II, 
91. C. de Orst. I, o. 29. 
cui uxuf ps jas." 
Grecis dedit B . 
Epp. I, 3. p. 15. Herodtan. V1, δ. 
10. dg τῶν πανίσχων. — Herodot. 1V, 
71. V, 105. Thucyd. I, 85, Huc 
etiam pertinet loops Luc. V, 17. ἐν 
qug τῶν ἡμερῶν aliquando, i. q. in 
ingus vernacula dicitur cime €ag 
one day. 

5. dem, unus idemque. 1 Cor, LI, 
8. ὁ φυτεύων δὲ xai ὁ ποτίξων ἕν εἶσιν pro 
uno eodemque sunt habendi, pares 
sunt. ibid. XI, δ. ἕν γάρ ieri χαὶ τὸ 
αὐτὸ τῇ à unum idemque est, 
ac si rasa esest, ibid. XII, 11. τὸ ἣν 
καὶ τὸ αὐτὸ νεῦμα idem ille spiritus. 

6. unitus, conjunctus. Hinc for- 
mula: ἕν εἶνα! significat: arctissime 
cum aliquo conjunctum esse, maxime 
consiliis, animo, viribus, consentire, 

mente esse, Joh. X, 930. ἐγὼ 
" wa) ὁ πατὴρ ἕν ἐσμὲν ego cum 

eandem potestatem habeo. ibid. X VII, 
11. ἴγα ὥσιν ἕν, χαθὼς ἡμεῖς, h.e. ἵνα 
μίαν ασἴσειν ἔχωώ ut. omnes tueantur et 
profiteantur unam eandemque doctri- 
nam, quemadmodum doctrina & me 
tradita, vere ἃ te originem ducit. 
1 Joh. V, 7. 8. οἱ τρεῖς ἕν εἶσι unam 
eandemque rem suo testimonio confir- 
mant. "Ev αὐτοῖν concordem reddere, 
conciliare tnoicem, in unum cotum, 
seu, soctetatem cogere. Ephes. II, 14. 
ὁ αοιήσας τὰ ἀμφότερα ἵν qui partes 
dissentientes, Judmos aec TPaganos, 
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Εἷς, 


inyicen) concilavit . Huc etiam re- 
ferrem locum Joh. X, 16. ubi ua 
φοΐμνη eque ac εἷς λαὸς 1 Macc. I, 41. 
populum, hominum societatem, unam 
egndemque religionem | profitentem, 


Coran. Sur. X, 20. XI, 119. XVI, 93. 
7. unusquisque. Apoc. IV, 8. τὰ 
τέσσαρα ζῶα, ἐν καθ᾿ ἰαυτὸ quatuor ani- 
malia, unumquodque pro se. Tes. VT, 
Q. ἐξ στέρυγες τῷ ἑνὶ, scil ἑκάστῳ. 
Lucian. Deor. Jud. T. Il, p. 12. 
σχόπει xaf y (ἑχαστον) ἀκριξῶς, — Poni- 
tur etiam εἷς ἕχαστος et ἕν ἕκαστον, v. c. 
Luc. IV, 40. ὁ δὲ iv) ἑκάστῳ αὐνῶν τὰς 
x tipos ἐσιϑεΐς. — Act. IL, 9. ἐχάθισε ἐφ᾽ 
ἕνα ἔχαστον αὑτῶν, de qua formula ex- 
pomis Wesseling. Dsodor. Bic. 
8. εἷς τὸν $a. unus alierum, si 
singulos, 1 "Thess. V, 11, οἰκοδομεῖτε 
ἧς τὸν *»a, pro ἀλλήλους. Exempla 
simile e Soript. Gr. collegit. Kuypkius 


9. de καὶ de unus—alter, pro ὁ μὲν 
—i ài, ad imitationem Hebraici Ἴγγ}ῷ 
nw Levit. XII, 8. 1 Regg. IIT, 25. 


2 Paral. III, 17. Matth. XX, 21, 
XXIV, 40. 41. uía—xo) uía. Marc. 
X, 87. XV, 27. Interdum ponitur 
ὃς ---- χαὴ εἴς --- χαὶ εἷς unus—alter-— 
tertius. - Marc. IV, 8. οἱ 20. coll. 
Mattb. XIII, 8. ubi ὁ μὸν —ó δὲ ---- ὁ δὲ 
onitur. Adde ocl. Electra v. 
696. Aristot. Ethic. VI, c. 2. p. 9T. 
Martial. Epigr. I, 20. 

10. d; καϑ' εἷς, pro εἷς xa£ ἕνα sin- 
| singulatim, unus pos$ alterum. 
arc, XIV, 19. xa) λέγεν αὐτῷ £k 

xa( s. Joh. VIII, 9. ἐξήρχοντο ὃς 
xaf Jg. Conf, Gabr. Mathesii D. 
difficilis phraseos e; xa s Marc. 
XIV, 19. et Joh. VIII, 9. exzplics- 
tionem sistens. Ups. 1742. 4. Κα 
εἷς singuli. Joh. XXI, 25. xaf iv. 
1 Cor. XIV, 31. sigillatim omnes. 
Esse vero xa εἷς pro xa4 tva manifes- 
tum solecismum, Gr«vius docuit ad 
Lucian. Solec. T. II, p. 755. Vide 
infra sub χαθείς. 

ll. d οὐ pro οὐδεὶς nullus, nemo. 





Εἰσάγω.- 


Matth. X, 29. χαὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὗ πεσεῖ- 
ται i] τὴν γῆν. 

12. οὐδὲ εἷς ne unus quidem, nullo 
ezcepto, nullus. Matth. XXVII, 14. 
Joh. I, 8. Act. IV, 92. Rom. III, 
10. 12. Hebr vj ^», Num. 


XXVI, 65. et 7N NS 2 Sam. 


XIII, 90. 

13. ἀσὸ μιᾶς, Bc. γνώμης, (Euseb. 
H. E. III, c. 11.) unanimi consensu, 
ad unum omnes. Luc. XIV, 18. Alii 
supplent φωνῆς, sno ore, sensu fere 
eodem; ali vero, ut Fullerus Misc. 
l, 1. ὥρας, statim, repente. Cf. de 
formula ἀπὸ jwügc Irmisch. Exc. ad 
Herodian. I, 4. 21. T. 1, p.861. 

14. interdum reticetur. Matth. VIII, 
8. XV, 23. ὁ δὲ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῇ (ἵνα) 
λόγον. ibid. XXI, 7. ἐπεκάθισεν ἐπάνω 
(ἐνὸς) αὑτῶν. Eodem modo JTIN omit- 


titur Judd. XII, 7. 1 . XVIII, 
2T.. Conf. Vorsti$ Philol. S. c. 25. 

. 595. Krebs. Obss. Flav. p. 45. 
Interdum tamen sic etiam Greci lo. 
quuntur, v. c. Xenoph. Mem. I, 2. 
$1. Lysic Oratt. p. 208. 211. et 
215. ed. Taylor. etiam Latini, ut 
docuit Pechnerus Hellenolexia I, 9. 
3. p. 121. ed. Heusingeri. 

EI ZA'TO, fut. ἄξω, 1. introduco in 
locum. Luc. XIV, 21. XXII, 54. εἰσή- 
γαγον αὐτὸν sig τὸν οἶκον τοῦ ἀρχιερέως, 
Act. TX, 8. XXI, 28. 29. 37. 

2. affero. Luc. II, 27. ἐν τῷ εἰσαγα- 
γεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ᾽᾿Ἰησοῦν allatum 
a' parentibus Jesum infantem. 

S. intromilto. Joh. XVIII, 16. χαὶ 
᾿εἶσε τῇ 3uguop, καὶ εἰσήγαγε τὸν Ἰπύτρον 
jussit janitricem | intromittere Petrum. 
Xenoph. Hist. Gr. I, 9. 19. et V, 4. 1. 

4. infero. Act. VIL. 45. ἣν καὶ εἰσή- 
y«*y^ quam etism intulerunt terrse 
occupat gentium. . Apud Grecos 
εἰσώγεσθαι haud raro de mercibus usur- 

atur, Qué imporiantur, v. c. apud 
Menoph. de Vectigal. IV,'40. 

5. produco aliquem, induco, palam 

ropono, sisto εἰ declaro alicui. Hebr. 

» Ὁ. ὅταν δὲ πάλιν εἰσωγάγῃ τὸν φρωτό- 
voxoy ti; τὴν οἰχουμόνην quum vero in 
alio loco eum hominibus sistit primo- 
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genitum. Alii, Chrysostomo preeun- 
te, vertunt: cum ei imperium in uni- 
versum tredit, óray ἐγχειρίση αὑτῷ τὴν 
οἰχουμένην. — In notione .producendi le- 
gitur apud Polybium Exc. Leg. 98. 
p. 728. ed. Ernest. elomyavyóvrog αὖ- 
τοὺς ᾿Ανγωνίου τοῦ ὥρχου. 

RI ZAKOT'n, fut. σύφω, 1. audio, 


auribus pio aliquid, i. q. simplex 
ἀχούω. Éurip. Phe v. 96. e 185. 
2: ecaudio preces alicujus annuendo, 
precibus. dlicujus: annuo, et inprimis 
Deo tribuitur, quum 'hominum preces 
non irritas esse jubet. — Matth. JL, T. 
ὅτι ἐν τῇ πολυλογίῳ αὑτῶν εἰσακουσθήσον- 
ται se ob prolixam orationem exauditum 
ir. Luc. I, 19. εἰσηκούσθη ἡ δέησίς σου. 
Act. X,.31. In vers Alex. eodem 
sensu Hebr. yr). respondet Ps. IV, 


1. 2. XXX, 10. Sirac. HI, 6. LI, 11. 

8. obedio, obtempero, accommodo me 
alterius voluntati, i. 4. ὑπαχούω. Sic 
legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 21. καὶ 
οὐδ᾽ ὕτως εἰσακούσοντα! μου sed neque 
sic mihi obtemperabunt. Deut. I, 43. 
xa) οὐκ εἰσηκούσατόέ μου xal παρέζητε. 
ibid. IX, 29. ubi Hebr. yod respon- 
det. In eadem versione Alex. pro 


"nig Exod. XVI, 28. Deui. XXVIII, 


58. legitur. Sic et εἰσακούω apud Gre- 
008 legitur, v. c. T. hucyd. I, c. 196. ἢν 
μή Ti ἐσακούασι. ib. ΠῚ, 4. init. Xenoph. 


' His. Gr. V, 2. 12. 


4. libero, eripio, i. q. σώζω, ita, ut 
consequens ponatur pro antecedenti. 
Hebr. V, 7. xoi sicaxovotelg ἀπὸ τῆς εὖ- 
λαζξείας et liberatus est a sollicitudine 
animi, s. metus mortis. 2 Chron. 
XVIII, 31. xaj Κύριος ἔσωσεν αὑτὸν, aed 
in Aldin. εἰσήκουσεν αὐτοῦ. Ps. LV, 16. 
xci ὁ Κύριος εἰσήχουσίν μου pro Hebr. 
"uy wy mm. Job. V, 12. 
κοιὶ οὗ μὴν εἰσακούσῃ ἀπὸ ὕδρεως ἂν. 

ἘΑ͂ ΣΔΕΙ͂ΧΟΜΑΙ, fut. ἐ ν 1. ad- 
mitto, recipio, bentgniter excipio, ab 
εἰς et δέχομαι accipio. 2 Macc. IV, 22. 
μετὰ δῳδουχίας καὶ βοῶν εἰσεδέχθη. Sa- 
pient. XIX, 156. Xenoph. Cyrop. V, 
6..2. 


2. beneficiis afficio, adjuvo, tucor. 
2 Cor. VI, 17. κἀγὼ εἰσδέ ἝΩ ὑμᾶς et 
f 


Ἑ σειμι. 


ego ero benignissimus erga vos, coll. 
v. 16. et Ies. LII, 12. 

ElZEIMI, vel EJ'STHMI, tngre- 
dior, intro, ex εἰς et slja vel ἴημι vado, 
eo. Act. III, 8. μέλλοντας sicitvas εἰς 
và ἱερόν. ibid. XXI, 18. 26. εἰσήει εἰς 
τὸ pé. Hebr. IX, 6. εἰσίασιν οἱ ἱερεῖς. 
Sepius non legitur in N. T. 

EISE PXOMAI, fut. εἰσελεύσομαι, 
Sor. 9, εἰσῆλθον. 

l. intro£o, intro, ingredior, vel ab- 
solute positum, vel intercedente pre- 

sitione εἰς, aut addito adverbio ἔσω, 

arc. VI, 22. xaJ εἰσελθούσης τῆς Qu- 
γατρὸς αὐτῆς. Luc. VIL, 45. ἀφ᾽ ἧς εἶσ- 
ὅλον. Act. I, 13.— Matth. VIII, 5. 
εἰσελθόντι δὲ αὑτῷ εἰς Καπερναούμ. Marc. 
III, 97. Matth. XXVI, 58. καὶ εἰσελ- 
ϑὼν ἔσω. 

9. irrepo, clam intro. Act. XX, 29. 
ὅτι εἰσελεύσοντα; μετὰ τὴν ἄφιξίν μου λύχοι 
βαρεῖς εἰς ὑμᾶς fore, ut post abitum me- 
um sese ingerant in vos, seu, clam se 
adducant lupi truces. ' 

8. adeo, accedo. Marc. XV, 48. εἰσ. 
ὅλθε πρὸς ILAdre Pilatum adiit. — Act. 
X, 3. XXVIII, 18. 

4. aggredior, invado. Marc. III, 2T. 
οὐδεὶς δύναται τὰ σκούη τοῦ ἰφχυροῦ, εἰσελ- 
θὼν εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, bosco! ne- 
1n0 potest supellectilem potentis, inrup- 
tione in ejus domum diripere, 
coll. Matth. XII, 29. et Luc. XI, 22. 
Conf. Abresch. ad /Eschylum p. 285. 

δ. prodeo, εἰσέρχομαι εἰς τὸν δῆμον pro- 
deo in concionem, causam acturus et 
dicendi causa. Act. XIX, 30. τοῦ δὲ 
Παύλου βουλομένου εἰσελθεῖν slg τὸν δῆριον 
cum autem Paulus vellet prodire ad 
populum, se causam defen- 
surus. Polyb. Hist. IIL, 44. μετὰ à 
φούτους εἰσελθὼν αὐτός. Conf. Losner. 
OQbes. Philonian. in N. Tp 290. . 

6. vento, pervenio. Act. X, 24. sios.- 
éoy sig τὴν Koucaosíay venerunt Cesa- 
ream. ibid. XXIII, 33. . 

7. subeo, intercedente ositione 
ὑπό. Matth. VIH, 8. Κύριε, oix εἰμὶ 
ἑκανὸς, ἵνα μου Um τὴν στέγην εἰσέλθῃς 
domine, non dignus sum, cujus domum 
intres. Luc. VIII, 8. Videtur esse 
formula Hebraics Genes. XIX, 8. 
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Εἰσέρχομαι. 
ιΡ ΝΞ 3 Alex. εἰσῆλθον ὑπὸ 


φὴν στέγην τῶν δοχῶν μου. 

8. pervenio, sensu metaphorico, com» Ὁ 
pos, particeps fio. Matth. XIX, 17. εἰ 
δὲ ϑέλεις εἰσελθεῖ εἰς τὴν ζωὴν si perve- 
nire cupis ad felicitatem — eternam, 
ooll v. 16. Luc. XXIV, 96. καὶ εἰσελ- 
θεν εἰς τὴν δύξαν «αὐτοῦ. ibid. XI, 52. 
αὐτοὶ οὖκ εἰσήλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους 
ἐχωλύσατε vos alieni manetis ab hac 
cognitione, et qui ad eam adspirant, 
eos impedire conamini. Hebr. ÍV, 1. 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ frui 
felicitate illa, ἃ Deo nobis promissa, 
ib. v. 8. 6. 10. 11. "Huc pertinet eti- 
am formula: εἰσέρχομαι εἰς τὴν βασιλεΐ. 
αν, Seu ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, seu Χριστοῦ, 
adducor ad religionem et felicita: 
tem Christianam, que legitur Matth. 
XIX, 23. 21. cujus loco interdum 
etiam simpliciter εἰσέρχομαι ponitur, 
v. c. Rom. XI, 25. ἄχρις οὗ τὸ πλήρω- 
μα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ. os. X, 9. Anto- 
nin. X, 8. xai εἰς βίον εἰσελεύση ἕτερον. 
“9. incido in aliquid. Matth. XXVI, 
41]. να μὴ εἰσέλθητε εἷς τὸν πειραδμὸν ne 
incidatis in tentationem. Marc. XIV, 
88. Luc. XXII, 40. 46. 

10. redeo, revertor. Luc. XVII, 7. 
εἰσελθόντι ix τοῦ ἀγροῦ eum reversum ab 
agro. Apoc. XI, 11. 

11. in aliqua re alteri succedo. Joh. 
IV, 38. καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὑτῶν εἶσε 
ελῆλύθατε et vos in laborem eorum suc- 
cessistis, h. e. vos pergitis plenius im- 
stituere homines, jam elementa prima 
& Johanne et me edoctos. . 

12. Formula: εἰσέρχεσθαι καὶ ἐξέρχεσ- 
θαι duplici sensu in litteris sacris ad- 
hibetur, partim de eo, qus semper vi- 
vit et versatur in aliquo loco δὲ con- 
versatur cum aliis, partim de eo, qui 
munere suo fungitur coram aliis et 
publicum munus gerit, ad imitationem 
formule Hebreice rey) N33 Deut. 


XXVIII, 6. XXX], 2. 2Sam. XVIII, 
13. 16. XXIX, 6. 1 Chron. XXVIII, 
1. 2 Chron. I, 10. Ps. CXXI, 8. C£. 
Valckenar. ad Eurip. Phan. v. 547. 
Ac. I, 21. ἐν ᾧ (sc. χρόνῳ) εἰσῆλθε καὶ 
ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Ἰκύριος ᾿Ιησοῦς Χριστὸς 
€ 


Eiecta Ao. 


r omne illud tempus, quo Christus 
versatus et munere suo functus est 
inter no& — Joh. X, 9. xaJ εἰσελεύσεται 
κοιὶ ἐξελεύσεται, καὶ vousyr εὑρήσει atque 
ineorum sectatorum societati adscriptus 
Semper a habebit. 

. 18. εἰσίρχεσθαι sic τὸν χύσμον nasci, ho- 
minem fieri, Hebr.5*y3 3. Hebr. 
X, 5. διὸ (supple ὡς) εἰσερχόμενος sic τὸν 
κόσμον, λέγει ideo Messias, qui a Davi- 
de, ut homo factus, loquens sistitur, 
coll. Joh. I, 9. Significat etiam, de 
febus usurpatum, propagari inter ho- 
mines, induci in res humanas. Rom, 
V, 12. coll. Sap. II, 24. οἱ XIV, 14. 


Interdum etiam ezorir:, existere, v. c. 


9 Joh. v. 7. Marc. Antonin. Vl, c. 
49, ual ὧν εἰσῆλθον εἰς τὸν κόσμον qui- 
buscum ego natus sum. Εοάθσῃ sen- 
δὰ apud Cebetem c. 20. formula sioro- 
psbscÓn, εἰς τὸν βίον ponitur. 
14. interdum NP aem ita ad ani- 
mum transfertur, ut significet im 
sentem subire et animum, (cf. Valcke- 
παν. δὰ Eurip. Phoen. v. 1979.) par- 
tim impellere, incitare aliquem, consi- 
lium alicui suggerere, ut sit i. q. βάλ.- 
Ad εἷς τὴν καρδίαν τινὸς, Luc. ix. 46. 
s105,3.0s δὲ διαλογισμὸς ἐν αὐτοῖς mentem 
eorum subiit cogitatio. ibid. XXII, 3. 
εἰσῆλθε δὲ Σατανᾶς εἰς ᾿Ιούδαν sugges- 
αι. Satanas Jude consilium. oh. 
XIIL, 27. Judas magis confirmabatur 
in impio 880 consilio exsequendo, coll. 
v. 2. Simili modo Xenoph. Anab. 
V, 1. 11. εἰσήει αὐτοὺς subiit animum 
eorum hec cogitatio. 

15.ingeror,immittor,inseror. Matth. 
XV, l1. τὸ εἰσερχόμανον εἰς τὸ στόμα 
quod ori ingeritur, Áct. XI, 8. οὐδέν 
erors εἰσῆλθεν εἷς τὸ στόμα μου nunquam 
comedi. 

16. pertineo, (cb τείεὖ an etnen Det T 
reach a certain place : in qua singulari 

ignificatione hac voce usus est Paulus 

ebr. VI, 19. ἐλαίδα εἰσερχομάνην εἰς 
và ἐφώτερον τοῦ χωαγωπετάσματος, ἢ. e. 
spem, que aliquando explebitur in 

0. 
REI'ZKAAE' n, à, fut. ἔσω, et EI'2- 

KAAE' OMAI, οὔμαι, infrovoco, ex sig 
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et χαλέω v0co, etiam ἐπέγοάμοο. Αοἰ. 
X, 93. εἰσχαλεσάμενος οὖν αὑτοὺς ἐξένισε, 

Vulg. introducens ergo €05 excepit 
hospitio. Sepius in N. T. non legi- 
tur. Xenoph. (Econ. IV, 15. Conf. 
Valcken. ad Theocrit. y. 859. Phavo- 
rin. εἰσχαλέομια." τὸ a] φιλίῳ τινὰ δεξιοῦ- 
quai, ὃ καὶ εἰσκαλὼ γράφεται κοινῶς, ade 
τιατιχῇ συντάσσεται. 

ΣΟΔΟΣ, ου, ?, 1. proprie: $a, 
qua in aliquem locum γεγί. — Sic de 
sedium vestibulis et januis, per quas 
intratur, legitur apud Herodian. I, 
12. 16. droxiaícavrig τὰς τῶν οχιῶν εἰσ- 
ὄδους, ubi vid. Irmisch. Xenoph. Cy- 
rop. 1, 9. 10. Prov. VIII, 34. Hebr. 
n in vers. Alex. respondet. 

Q. ingressus, inirostus, aditus, idque 
tum localiter, tum metaphorice. Act& 
XIII, 24. κροκηρύξαντος ᾿Ιωώνου φρὸ 
αροσῴπω τῆς εἰσύδου αὐτοῦ ante adven. 
tum Messie, h. e. entequam Maesiss 


munus suum. ur; que were 
ba male Patres de nativitate Christ, 
historis te, intellexerunt. 


1 Thess. I], 1. τὴν εἴσοδον ἡμῶν τὴν sig 
ὑμᾶς meam inter voB presentiam ποῦ 
inaneto fuisse. 

. 3. receplio, admissio, ezxcepiio, 1 
Thess. I, 9. émoíert εἴσοδον ἔσχομεν. πρὸς 
ὑμᾶς quanta cum humanitate, lai- 
&A, studio et obsequio doctrinam me- 
am reoceperitis. Hebr, X, 19, τὴν ve- 
oiov τῶν ἁγίων receptionem in numerum 
oium colestium. 2 Petr. I, 11. ἡ 
εἴσοδος sig τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ Ku» 
íoy ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, — Ssepius non 
fogitur in N. T. 

ΕΓΣΠΗΔΑΏ, ὦ, fut. $09, 1.£n5iito, 
introsalio, in locum aliquem salio, ex 
εἷς et τηδάω salio, salto. 

2. summo cum impelu me fero, trruo, 
celeriter accedo δὲ introco. Sic bis in 
N. T. legitur. Act. XIV, 14. εἰσεσή- 
δησαν εἰς τὸν ὄχλον prosilierunt ad tur- 
bam. ibid. XVI, 29. εἰσπήδησε, Ῥωρα» 
dus : (celeriter) inirogressus est. In 
vers. Alex. pro Hebr. «33 legitur A- 
mos, V, 19. xaJ εἰσκηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον. 
4Elian. V. H. XIII, c. 2. Xenopb. 
Anab. I, δ. 8. 


Εἰσαορεύομαι. 


"RI XIIOPET'OMAI, fut, εὔσυμαι. 

1. proprie : in£ro, fngredior, tniro£o, 
et motum localem significat. (ex εἰς et 
αορθύομαι vado.) ' Construitur vel cum 
prepositione εἰς et xarà, vel cum ad- 
verbio loci, aut simpliciter ponitur. 
Marc. I, 21. καὶ εἰσπορεύονται εἰς Κα- 
φερναούμ. V, 40. εἰσπορεύεται; ὅπου ἡν τὸ 
«αιδίον, ibid. VI, 56. XI, 2. Luc. 
VIII, 16. oi εἰδπορευέμενοι. ibid. XI, 39. 
XIX, 30. XXII, 10. Ac. II, 2. 
VIII, 3. κατὰ τοὺς οἴκους εἰσπορευόμενος 
domos intrans. 

2. εἰσπορεύομαι πρός τινα, adeo aliquem. 
Act. XXVIII, So. xal ἀπεδέχετο πάν» 
τας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς αὑτὸν exci- 
piens omnes humaniter, qui eum adi- 


rent. 

9. ἡ , tmmsitor, indor, inseror. 
Marc. VII, 15. 18. τὸ εἰσπορενόμενον sig 
τὸν ἄνθρωπον, οὖ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι 
non quod ori ingeritur (h. e. οὐδὲ εἰ po- 
tus, qui etiam 4 Xenoph. Cyrop. I, 6. 
14. rà εἰσιόντα vocantur) polluere homi- 
nem valet. . 

4. εἰσπορεύεσθαι; χαὶ ἐκπορεύεσθαι, libere 
vivere et versari in aliquo loco, con- 
versari cum aliquo. Act. IX, 28. xai 
ἦν μετ᾽ αὑτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ixaropsuó- 
μανος ἐν ᾿Ἱερουσαλὴμ et libere cum iis 
versabatur Hierosolymis. Hebraei di- 
cunt N35 Ny» m7. Conf. supra sub 
εἰσέρχομαι. 

5. metaphorice : animum subeo, oc- 
cupo. are. IV, 19. xa) ai “εὶ τὰ 
λωσὰ ἐπιθυμίω εἰσαορευόμενω, οἱ reliqua- 
rum rerum  terrenarum cupiditates 
animum occupantes et tenenteg, ibid. 
VII, 19. oix εἰσπορεύεται αὐτοῦ εἰς τὴν 


αν. : 

EYZTPE'X2O, aor.2. εἰσίδραμον, in- 
írocurro, ex εἰς et τρέχω curro. Semel 
in N. T. legtur Act. XII, 14. εἰσδρα- 
μοῦσα (partic. aor. 2.) uam introcu- 
διαπονῶν Conf Imi. ad Herodian. 
I, 9. 7. p. 350. De iisqui cum im- 
petu invadunt legitur apud Xenoph. Α- 
δῦ, V, 2. 12. 

EI'2OE PO, fut. s/eoíeu, aor. 1. εἰσή- 


veyxo, 
l. infero, ex. uno loco transféro in 
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Ἔκ. 


alterum. | Luc, V, 18. xo) ἐδήτουν αὖ» 
vi» εἰσενεγκεῖν οἱ studebent. eum domui 
inferre. ib. v. 19. 1 Tim. VI, 7. οὐδὲν 
γὰρ εἰσηνέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον nihil enim 
intulimus (seu attulimus) in mundum. 
Hebr. XIII, 11. 


2. sino, permitto aliquem incidere, ve. 
προ, : Φ Matth. VI, 19. Lue. 


XL, 4. xa) μὴ εἰσενύγκῃς ἡμᾶς εἰς τὸν 
φεροσμὸν wo patiaris nos induci in tet- 
tationem. 

8. Formula, "el εἷς τὰς ἀποάς v 
νος ingerere aliquid suribus alicujus 
significat : narrare, tradere alicui ali- 
quid. Act. XVI, 20. Eeitorra γάρ 
vwa (sc. ἑήματοι) εἰαρόρως εἷς τὰς ἀχοὰς 
ἡμῶν novam nobis et inauditam tradis 

inam. . Mem. 1, 1.2. 
Eurip. Danae 55. εἷς ὦτα φίρεν. — So- 
phocl Ajaz. Flagell. 149. ; 
Bacch. 649. τοὺς λόγους γὰρ εἰσφέρφες 
καινοὺς ἀεί, ) 


RI TA. Adverbium temporis :et 
ordinie, deinde, postea, deinceps. He- 

CÁ. εἶτα" ἔπειτα, uerà vraota. Marc, 

V, 17. 28. αρῶφον -.... εἶρα .-..ὄ εἷνα pri- 

mum —- deinde — Lor. 
12. Joh. XIII, 5. XIX, 97. XX, 99. 
1 Cor. XII, 28. XV, 5. 7. 1 Tim. II, 
13. III, 10. Jacob. I, 15. — Inter- 
dum est particula συλλογισνικὴ, que 
in argumenti conclusione adhibetur 
atque significa: a/gu$, jum vero si, 
quum igtur. Hebr. XII, 9. εἶτα vod; 
μὸν τὴς σαρκὸς ἡμῶν πωτύρας εἴχομεν πα!- 
δευγὰς, καὶ ἐνετρεπόμεθα jam vero, εἰ jam 
petres nostros naturales, nos castigan- 
tes et punientes, reveriti sumus. — Alii 
tamen εἶτα interro cant: 
Sane vero? in quo sensu ] v pe 
Jsocrat. » 6. 99. P. . ed. 
ri. Xenoph. Mom. II, 2. 13. Vid. Δὲ. 
bert$ Obss. Philol. p. 440. et Kéisters 
Ind. Aristoph. in εἶτα et érura.. Etiam 
Latinorum deinde in ni quan- 
doque servit. Vid. Virgi /Enm. IX, 
781. V, 741. 

EITE. Vide post ET. 

El'TIZ, Vide post ET'. 

EI'nOA. "Vide"EOn. 

ἜΚ, sequente consonante, ἐξ, se- 





Ἔχ. 


quente vocali vel diphthengo. —Prepo- 
sitio, regens semper genitivum. Signi- 
ficat 


1. e, ez, ita, ut causam efficientem prin- 
cipalem vel originem indigitet. Matth. 
I, 3. 18. εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ix, aveb- 
ματος ἁγίου. ibid. XXL, 25. τὸ Sáerric- 
μαι ᾿Ιωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἢ ἐξ ἀνθρώπων ἦν; 
baptismas Johannis unde originem dux- 
it, ex Deone, an ex hominibus? Joh. 
I, 18. III, 5. VI, 65. Rom. V, 16. 
XI, 36. ὅτι i£ αὐτοῦ τὰ πάντα nam ex 
eo omnia, que sunt, originem ducunt, 
1 Cor. H, 12. VIII, 6. Huc etiam 

rtinet formula Johanni propria: εἶναι 
4x τίνος, de qua supra expositum est ad 
vocem sip. 

2. e, er, quam signat principium cog- 
nioscendi. 1 Matth? XI ; 38. yàg κα 
καρποῦ τὸ δένδρον γινώσχεται e fractu enim 
arboris delta dignoscenda est. 1 Joh. 
IV, 6. ix τούτου γινώσχομεν. 

8. ez, in significatione liberandi. Rom. 
VII, 24. «τίς us ῥύσεται. ἐκ τοῦ σώματος 
φοῦ γανάτου τούτου ; qui me liberabit ab 
hoc corpore, vitiositati obnoxio? 2 Cor. 
I, 10. ὃς ix τηλυχκούτου ϑανάτου ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς καὶ ῥύετω.. 2 Sam. XIX, 10. Ps. 
XXII, 21. XXXIII, 19. 

4. er, locum denotans, unde aliquid 
proficiscitur. Matth. II, 15. i£ Aj- 
“γύπτου ἐκάλεσα τὸν υἱόν μου. ib. IIL, 177. 
φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν. VIII, 28. ἐκ τῶν 
μνημείων ἐξερχόμενοι. XIT, 42. XXVIII, 
2. Joh. VI, 28. ix Τιδιριάδος, — Act. 
XIX, 16. 

5. ez, a, ab, et notat. maleriam, ez 

aliquid fit ac effingitur. Matth. 
| fit. 9, δύναττω ὁ Θεὸς ix τῶν λίθων φού- 
τῶν ἐγεῖραι τίκνα τῷ ᾿Αξραὰμ potest De- 
ug vel ex his saxis Abrahamo conciliare 
posteros. ib. XXVII, 29. «λέξαντος 
erípayr ἐξ ἀκανθῶν. Rom. IX, 21. fi- 
gulus potestatem habet ix τοῦ αὐτοῦ Qu- 
ράματος «οἰῆσαι σχεῦος ex eadem massa 
vasa formare. Gen. II, 23. Cantic. 
III, 9. Job. XXXIII, 6. | 

6. er, quum de xe et mulistudine 
dicitur. piii ; f£ La ix Tor 
φὺς γένους Cua 05, , 9. Joh. 
VLA 9. XVI 14. 15. 1Cor. IX, 7. 
Act, XV, 14. 
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7. ex, quum partitioni servit, et idem 
est ac pars, quidam, aliquis. Matth. VI, 
27. τίς δὲ ἐξ ὑμῶν ; quis vestrum ? ibid. 
XXI, 91. Interdum vero σις omitti- 
tur, v. c. Matth. XXIII, 984. xai ἐξ 
αὐτῶν, sc. fndg, ibid. XXV, 8. δότε 
ἡμῖν (τὴ ἐκ τοῦ ἐλαΐου ὑμῶν. Marc. ΙΧ, 
17. Luc. ΧΙ, 49. xa) ἐξ αὑτῶν ἀποχεε. 
γοῦσι, 8c. τινὰς, Joh. VILI, 46. Sic etiam 
Hebraei loquuntur, v. c. 2 Regg. X, 
79. M3yn CO3QY ΠΡ ΣΡ 
rm les. XVIII, 7. Conf. Vorstii 


Philol. S. cap. 28. 

8. ez, objecíam notans. Rom. XIII, 
ll. "Tempus jam est ἐγερθῆνα, ἐξ Us- 
wv. Joh. VI, 26. ὅτι ἐφάγετε ix τῶν 
ἄρτων. Genes. II, I7. Proverb. XIII, 
2. 


9. ez, ita, ut subjectum et. personam 
significet. Math. XXI, 16. ix eré- 
ἑνατος νηπίων. 

IO. a, ab, i. 4. ὑπὸ, et causam efficien- 
lem, significat. Joh. VI, 65. ἐὰν μὴ 
fi δεδομένον αὑτῷ ix τοῦ πατρός uou nisi 
ipsi sit a patre meo facultas data, ib. X, 
92. πολλὰ καλὰ ἔργα ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ 
«ατρός μοὺ multa inter vos benefica mi- 
racula patravi, adjuvante Deo. Matth. 
XV, 5. ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς quo a 
me adjuvari possis. — ZElian. V. H. I, 
22. XII, 59. Conf. Reitz. ad Lucian. 
T. II: p. 352. 

11. a, ab, et notat ferminum tempo- 
γί, et nonnunquam verti st, , 
snde a. Matth. XIX, Ea dial 
μητρὸς imde ab utero matris. Luc. 
VILI, 27. ix χρόνων ἱκανῶν. ib. XXIII, 
8. ἐξ ἱκανοῦ jam dudum. Act. IX, 98. 
ἐξ ἐτῶν ὀκτώ. ib. XV, 21, XXIV, 10. 
2 Cor. IV, 6. ix σχότους post tenebras. 
Apoc. IX, 21. Cf. Hoogev. ad Viger. 
de idiot. L. Gr. p. 490. Edit. Glasg. 
1818. qui docuit, hunc prepositio- 
nis usum orationem cum brevem, 
tum concinnam reddere. Sic dicitur Cy- 
rusapud Xen. Cyrop. 1, 26. γελάσα; 
ix τῶν αρύσθεν δακρύων, h. e. risissc, cum 
paulo aute lacrymaverat. Simili modo 
Apoc. XIV, 13. ἀναπαύσοντα; ix τῶν 
xóro» αὑτῶν. Conf. etiam Gen. 
XXXVIII, 24. Jos. XXIII, 1. 


'Ex. 


12. ad. Matth. XX, 21. 99. ix διξιῶν 
καὶ i εὐωνύμων δὰ dextram et ad sinis- 
tram. ibid. XXII, 44. coll. 2 Sam. 
VI, 2. Ps. LXVIII, 30. 

18. in. Luc. XI, 13. σατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ 
pater celestis. 2 Cor. 11, 4. ἐκ «o23g 

λήψμηως ἔγραψα ὑμῖν admodum afilictus, 
seu, in multa afflictione constitutus, 
scripsi vobis, Jon. IL, 8. 1 Sam. XXV, 


28. Xenoph. de Venat. V, 21. οἱ ix τῶν " 


ψιλῶν εὑρισκόμενοι qui in locis nudis in- 
veniuntur. Cf. Zeunium ad Xenaph. 
de Mag. Equit. VIII, 28. et Vigerum 
p. 498. Edi. Glesg. 1818. 

14. cum, ita, ut conjunctionem indi- 
cet. 1 Tim. I, 5. ἀγάκη ix καθαρᾶς 
καρδίας καὶ συνειδήσεως ὠγαϑῆς καὶ «fc- 
φεως ἀνυποχρίσου amor conjunctus cam 
mente sincera etc. Exempls e Gre- 
cis larga manu dedit Figerus .l. 1. p. 
491. Edit Glasg. 1819. quibus adde 
Deut. XXXIII, 2. Thren. I, 8. Tes. 
LVH, 8. Simili modo ex pro cum 
ponitur de rebus mixtis, v. c. apud 
Varron. de Re Rust. HII, c. 10. 
Plin. H. N. XX, |. ex aceto cocta, 
pro: cum aceto cocta. 

15. per, i. q. δά. Loc. XVI, 9. ix 
φοῦ μαμμωνᾶ τῆς ἀδικίας per rectum di- 
vitiarum fallacium usum. . Rom. I, 4. 
ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν per resurrectionem. 
ib. v. 1T. ix «íérsuc εἰς πίστιν per fidem 
erga credentes, coll. cap. III, 22. 
Galat. ΠῚ, 16. οὐ Jrxoucores. ἄνθρωπος ἐξ 
ἔργων νόμου, ἐὰν μὴ διὼ «ἴστεως ᾿Ἑησοῦ 
Χριστοῦ, ibid. V, 5. Conf, Abresch. 
ad ZEschylum p. 407. et Ps. EXXVI, 
7. Job. VII, 14. 

16. idem est'ac pro et. pretium no- 
tat. Matth. XX, 2. συμφωνήσας μετὰ 
τῶν ἐργατῶν ix δηναρίου τὴν ἡμάραν cum 
pactus esset cum operaris (pro) de- 
nario in diem, coll. v. 13. ibid. XVI , 
ἢ. ἠγόρησαν ἐξ αὐτῶν (seil. ἀργυρίων) «iv 
ἀγρὸν τοῦ κεραμέως. — Act, I, 18. ἐκ μεσ- 
θοῦ τῆς ἀδικίας. 

17. propter et causam notat 1 
lentem velfinem. Joh. VI, 66. ix τού. 
vw» ob hos sermones. ibid. XIX, 12. 
Act. XXVIII, 9. ix τῆς ϑέρμης ob ca- 
lorem. Rom. IV, 16. à&& τοῦτο ix 
«ἰστεως e ropter fidem, scil. χλη- 
φονόμοι Br A poc. VIIT, 18. XVI, 
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10. 11, 21. Ita |t. Nahum. III, 11. 


Eodem sensu legitur apud Thucyd. 
IV, 74. ix στάσεως μετάστασις status 
commutatio, qus propter seditionem 
accidit. /Elian. V. H. III, 8. Conf. 
Irmisch. Excurs. ad Herodian. 1, 4. 
11. Vol. I. p. 841. 

18. secundum, ad. Matth. XII, 94. 
jx γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς χαρδίας τὸ 
στόμα λαλεῖ ad animi indolem compo- 
nit se oratio. ibid. v. 97. secundum 
orationem tuam vel. condemnaberis 
vel absolveris. Luc. XIX, 92. ix τοῦ 
στύματός σου κχρινῶ σε secundum judici- 
um tuum condemhabo te. Joh. III, 
94. οὗ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσι, τὸ «γεῦμα, 
Hebr. *575y Num. XXVI, 56. quod 
Alexandrmi ἐκ transtulerunt. Adde 
Ezech. VII, 97. Job. XXXIX, 26. 
ubi y eodem sensu legitur. 

19. sine, i. 4. χωρῖς. Jacob. II, 18. 
δῶξόν μοι τὴν πίστιν σου ἐκ τῶν ἔργων σου 
demonstra mihi tuam religionis Chris- 
tiange cognitionem, qus nullis factis 
comprobari potest, seu, factorum sub- 
sidio destitutam.  Simplicissims hee, 
quee mihi videtur, ratio locum expli- 
candi, qui omnium fere interpretum 
ingenia exeszcuit, mirifice confirmatur 
lectione χωρὶς, qua loco ix in haud 
paucis codicibus reperitur, et merum 
glossema sapit. Nec desunt loca e 
Grxcis Scripptt. in quibus ix pro ἔξω 
ponitur, v.c. /Eschyl. Agamem. v. 
1187. ix καλυμμάτων ἔστι δεδορχώς. 
Sophocl. 'Trach. v. 1095. δεΐξω τάδ’ ἐκ 
χαλυμμάτων. — Certe Hebr. Ὁ absque 
notat Micha III, 6. Proverb. XX, 89. 
Job. XXI, 9. 

20, a) ut Hebraicum rj inservit 

riphrasi nominetivi. Joh. XVI, 177. 
ἐκ σῶν μαθητῶν αὐτοῦ, pro. οἱ μοιϑηταὶ 
αὑτοῦ. Vid. Judd. X, 11. coll. v. 13. 
20. b) Interdum genitivi notam facit, 
v. €, Joh. III, 25. ix τῶν μαθητῶν, pro 
τῶν μαθητῶν. — Ita adhibetur qu 


eu 
Nah. 11, 10. Job. VI, 25. Prov. 
XXVI, "7. Hos. V, 13. Idem fit ἃ 


Syris, Arabibus (Conf. Schullensss 
Animadv. minores ad Prov. et Hos. 
l. 1) οἱ Chaldaeis, v. c. Dan. IV, 18, 

21. servit periphrasi adyectivi, v. c. ὁ 





Es. 528 Exécront. 
ἐκ σοῦ οὖρανοῦ coelestis, Luc. XI, 19. dum subeudiendam relinqui, uno eoque 


Joh. V1, 51. — ὁ ὧν ix τὴς γῆς terre- 
nus. 1 Joh, IL, 15.— «à ix τοῦ κόσμου 
mundana. 1 Job. IV, 5. — οἱ ἐξ ἐριο 
θώας contentiost. Rom. II, 8.— οἱ éx 
σήστεως fideles. Galat. III, 7. — oi ix 
σεριτομῆς Circumcisi. — Act. X. 45. —— 
ὁ ἐξ ἐναντίας (scil. μερίδος ὦν) adversa- 
rius. Tit. ΠῚ, 8. Eodem modo Ὁ et jp 


usurpstur, v. c. Ps. X, 18. τ ΝΠ 
ferrenus. Jerem. V, 6. "15D mw 
leo syloeiris. — Prov, VIL, 19. 7 
piro via longingua. Ps. XVI, 4. 


C275 Oso hbamina cruenta. 
22. adverbialiter sumitur, ex usu lo- 
uendi non solum Hebrsorum, (conf. 

oldii Cencordantie Particc. Hebr. P. 

462.) sed etiam Grecorum. Vid. Vi- 

gerum 1. 1. ». 490. Edit. Glagg. 1813. 

Sic v. c. ix δευτέρου secundo, iterum. 

Matth. XXVI, 42. ix τρίτου tertio. ibid. 

V. 44. ix περισσοῦ multum. Marc. VI, 

81. i£ Ἰσότητος equaliter. 2 Cor. VHI, 

15. ix ψυχῆς sincere. Ephes VI, 6. 

ἀνάγχης necessario. Hebr. VII, 12. 
23. rp Math. XXIII, 25. 
γίμουσιν ἐξ ἁρπαγῆς plena sunt rapina, 
coll. v. 27. 2 Cor. vitI, T. τῇ iE nu» 

&yáry amore nostro, coll. Ps. CXIX, 

18. Job. IV, 19. ubi rj explet geniti- 

vum. Apoc. XV, 2. τοὺς νικῶντας ἐχ τοῦ 

θηρίου vincentes bestiam, coll. c. XII, 

11. Ies. XXV, 2. ΝῺ civitatem. 2 


Paral. XX, 4. "mim Jehovam. 


24. deficit, maxime post verba et 
ec oetive copie, at Math. XXII, 10. 

arc, VIII, 5. Joh. If, 7. (coll. 
Matth. XXIII, 25.) XII, 4. Apoc. 
VIIL, 5. speciatim ante ὑμῶν, Matth. 
XVI, 19. eoll. Marc. XIV, 18. 20. 
ὕδατος, Luc. XVI, 24. λόγου, Luc. XX, 
40. Joh. VI, 45. διδακτοὶ τοῦ Θεοῦ ἃ 
Deo edoeth Act. ἔ, 4. 3» ἠχούσατἧ 
μῶν quam ἃ me audivistis. Rom. I, 
4, ἀναστάσεως νεκρῶν, pro ix νεκρῶν. Eo- 
dem modo v3 omittitur Ies. I, 20. ante 
ὙΠ 1 Sam. XXVI, 15. 2nte ΤΥ Ὁ» 


Micha LH, 8, ante mono» Prepo- 
&tügnem ix etiam apud Grwcos inter- 


ineigni exemplo probavit Zeuniws ad 
Vigerum l. l.p. 189. Edit. Glagg.1818. 

ἝΚΑΣΤΟΣ, ἢ, ον, 1. unusquisque, 
(eue: s. In plurali : singuli 

atth. XVI, 97. καὶ τότε ὠποδώσει ixaa- 
τῳ xarà τὴν «ρᾶξιν αὑτοῦ. Luc. XIII, 
15. ubi ἕκαστος οὗ neminem significat, 
ad imitstionem  Hebraici τὴν (cui 
ἕχαστος in Versionibus Grecis V. T. 
haud raro respondet. quod etiam, 
precedente, aut sequente, particula 
N5, its adhibetur, v. c. Gen. XXIII, 
6. Deut. XXXIV, 6. 1 Cor. VII, 7. 
$xacvog ἴδιον χάρισμα ἔχει kx τοῦ Θεοῦ, 
Galat. VI, 4. Hebr. IIT, 19. χαδ' ἑκάσ- 
τὴν ἡμέραν quotidie. Videtur autem 
in his et similibus lecie ἕκαστος (ut 
quisque apud Tacitum Hist. I, 90. $. 


2. pro wnusquisque ) positum esse ei- 
liptice pro s ἕχαστος. (Conf. Varr. 
Lect. Matth. XXVI, 22. Cette in 


alis haud paucis N. T. locis ἕχασνος 
conjungitur eum εἷς, uía, ἕν. Act. XX, 
91. XXI, 19. 26. Apoc. XXI, 2T. 
XXII, 2. Est vero éxaéreg nomem 
collectionis, ideoque at quisqwe apud 
Lainos (/ccius Fragm. v. 89. ““ fa- 
mulosque procurant qussqwe suos") 
non solum sepe jungitur verbrms plu- 
ralis numeri, v. c. Aet. IL, 6. 8. XI, 
29. Joh. XVI, 92. Homer. Il. X, 
215.) sed etiam annectitar ad nomins 
pluralis aumeri. — Apoc. V, 8. 

2. interdum sumitur pro 
alias, v. c. 1 Cor. XVI, 26. 
ὑμῶν “ψαλμὸν ἔχει, διδαχὴν ἔχει. 

3. multi, plerique. 1 Cor. I, 12. ὅτι 
ἕχαστος ὑμῶν λέγει seilicet multi vestrum 
dicere solent. Hesych. ἑχάστως" ἐνίοις, 
Saípoiz. 

'EKA'ZTOTE.  Adverbiam tempo- 
zie, semper et ubique, assidue. (ab 4- 
xmere.) Semel in N. T. legitur 3 
Petr. L, 15. σπουδάσω δὲ ixáorors sem- 

operam dabo. Herodot. I, 188. 
st 115. .henauws IV, P. 146. 
C.. Hesych. ἐπάσεοτε' del, auc ἐκασνα. 
Phrynichus p. 98. «πάντοτε μὴ λύγε, ἀλλ᾽ 
ἑιάστοτε xm] διὰ «αντός. ldem tradit 
TÀom. M. sab cárrore, εἰ Suidas su^ 
ἑκάσνονε. 


ἑκαστὺς 


Ἑκατὸν. 


'EKATO'N, 9, αἱ, τὰ, centum. Est 
numersle cardinele indeclinabile. Luc. 
XV, 4. XVI, 6. 7. etc. Matth. XIII, 
8. et Marc. IV, 8. vel. post ἐχωτὸν vox 
xóxxoug e serie orationis supplenda erit, 
vel ἑκατὸν centuplum. significat et posi- 
tum est pro ἑκατουναα λάσιον But. ixerer. 
φάχουν, ut TAeophrastus loquitur. 

'RKATONTAE'TH3, οὖ, ὁ, et EK A» 
TONTAETH 2, ὅσο, ὁ, ἡ; centenarius, 
centum annos habens, qui Gen. XVII, 


17. jy" ND 13. vocatur, ex ἑκατὸν 


centum et ἔτος annus. Semel in N. T, 
legitur Rom. IV, 19. ἑχατονταίτης σου 


ὑπάρχων. 

᾿ἙΚΑΤΟΝΤΑΠΙΛΑΣΥΏΩΝ, ονος, ὃ, ἡ, 
et neutrum 'EKATONTAIIAA'ZION, 
ονος, centuplus, centuplez, centies plu- 
res. (ab ἑκατὸν centum et «λάσιον, quod 
solum certa terminationis species est, 
ut plez in centwplex apud Latinos.) 
Matth. XIX, 29. ἱκατοντασλασίονα Af» 
“ται copiose, largiter recipiet. Marc. 
X, 80. ἐὰν μὴ X deg ϑκατονταα λασίονα qui 
non pro iis recipiat multo plura et ma- 
jors commoda et premia, coll Alex. 
QSam. XXIV, 3. ἐχατονρασλαισίονα lon- 
ge majorem numerum, pro Hebraicis 
D'Oy5 rm quibus in eadem versi- 
one 1 Paralip. XXI, 3. ἑχατονγωπλα- 
eíac respondet. Luc. VIII, 8. ἑἐποΐησε 
καρπὸν ἑκατονταπλασίονα protulit fruc- 
tum centuplum.  Sepius in N. T. 
non legitur. Xenoph. CEconom. II, 
3. ἢ ἑκατοταπλασίονα τούτου. Vide etiam 
Galen. de Dogmat. Hippocr. et Plat. 

X. c 


"EKATONTA'PXHS, o, à, centurio, 
& numero militum dictus, cui praerat 
Preerat enim fere centum pedibus 
et subjectus erat. τῷ χιλιάρχῳ, seu tri- 
δωπο cohortis. (ex ἑχατὸν cenfum et 


ὃς sive ἄρχων princeps, ) 

T rin ΝΎ, Ae. X1 ἐς XXIV 
28. XXVII, 31. Dion. Hal. Antiqu. 
Ik. c. 13. et 14. 
'EKATO'NTAPXO3, o», ὁ, idem et 
ex isdem. Legitur Matth. VIII, δ. 
8. 13. XXVII, 54. Luc. VII, 2. 6. 


etc. Xenoph. Cyrop. V, 8, 16. 
Vor. I. 
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᾿ἘχἝάλλω. 


"EKBA'AAD, fut. αλῶ, sor. 2. ἐξίζα- 
λον, 1. ejicio, emitto. Matth. XV, 17. 
καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐχξάλλεται et in latri- 
nam ejicitur. (Cebes in Tabula p. 
24. bibunt τὴν τούτου χαθαρτικὴν δύνα»- 
ἐών, καὶ ἐχοάλλουσι τὰ κατὰ «ἀν ὅσα 

οὐυσι. Ib. c. 14. p. 119, x Ἰχοῖς 8X 
eed «ἄντα p^ Som μὴ Sic 
et Latini ejicere et ejectamentum usur- 

ant, ut illud sit per alvum excernere, 

oc éercrementum significet) — Act. 
XXVH, S8. ἐχξαλλόμενοι τὸν drop εἷς e 
ϑάλασσαν ejicientes frumentum ex na- 
vi in mare. 

2. expello, et quidem de violenta 
ejectione dicitur. 1 Sic v. c. de de- 
monibus, qui vi ac potentia divina 


expellebantur ex obsessis, usurpatur- - 


Aatth. VII, 22. χαὶ τῷ σῷ ὀνόματι δαι- 
μόνια ἐξεξάλομεν. Νίατο. I, 94. 39. 
Luc. IX, 40. 49. etc. de ejectione 
vendentium et ementium in tem 
Matth. XXI, 12. Joh. II, 15.—Luc. 
IV. 29. ἐξέθαλον αὑτὸν ἔξω τῆς πόλεως ex. 
urbe rapuerunt; pro quo ΖΕ απ. V. 
H.YX, 12. ἐξίξαλον τῆς πόλεως dixit. 
Ad. VII, 59. XIII, 50. Adde 4ris- 
totel. Polit. V, c. 10. p. 696. ed. He- 


inr. et Isocr. Evag. p. 281. ed. Wol- 
fi. 


$. educo, 1. q. ἐξάγω. Joh. X, 4. καὶ 
ὅταν τὰ ἴδια πρόξατα ἐχξάλῃ et emisso, 
seu, educto grege, coll v. 3. Huc 
etiam refert Krebsius in Obss. Flav. 

. 38. locum Math. XII, 20. ἕως ἂν 
ἐχράλῃ εἰς vixoz τὴν κρίσιν usque dum in 
judicio causam vincat. De quo conf 
infra ad χρίσις et vixog. 


4. emitto, mitto. Matth. IX, 98. ὅ. 
πὼς ἐκξάλῃ ἐργάτας ut emittat opera- 
rios. Eadem sententias legitur Luc. 
X, 2. Apollonius I, 242. 1xrobs βάλλει, 
Schol. &ácosriAAs. — Aristoph. Pesp. 
271. lta et legitur estrudere pro 
mittere apud Cic. ad Famil. XIV, 6. 
ad πο. V, 1. PMiipp. X, 5. 

δ. dimsito, jubeo aliquem abire et dis- 
cedere, impello εἰ auctor sim, ut quis 
quo concedat, οἱ ἐχξάλλομαι jussi et 


p Pn ons abeo εἰ discedo. Nam 


᾿Εκξάλλω. 


ἐχξάλλειν respondet: Hebraico ἀφ.» 
2 Chron. XXIH, n. XXIX,5. Ezra 
X, 9. et Syriaco u.9|, quod notat ez- 


ire facere, quocunque modo Boc fiat, 
sive vi, sive jussu. seu eductione. 
Matth. IX, 25. ὅτι δὲ iO ln ὁ ὄχλος 
dimissa turba. — Marc. 1, 12. xai εὐθὺς 
τὸ πγεῦμα αὐτὸν ἐχξάλλει εἰς τὴν ἔρημον o- 
raculo divino admonitus discessit in 


desertum. ibid. ν. 48. ἐξίξζαλεν αὐτὸν΄᾿ 


dimisit eum. Act. IX, 40. Act. XVI, 
57. xai νῦν λάθρα ἡμᾶς ἐκδάλλουσιν, coll. 
v. 86. ἐξελθόντες ὑεσθε ἐν εἰρήνῃ. Ga- 
lat. IV,,30. coll. Genes. XXI, 14. Ja- 
cob. II, 25. coll. Jos. II. 15. 16. Sic 
maritus Sirac. VIT, 26. dicitur ἐχζάλ- 
A40 τὴν yvvaíxa, h. e. jubere uxorem 
Sibi res suas habere.  /Eschin. Dial. 
II, 22. ὥστε καὶ ἐκδληθῆνοι Ex τοῦ γυμνα- 
σίου. Vid. Valckenarium ad Eran. 
Philon. p. 160. et ad Herodot. p. 278. 

6. eximo, eruo. Matth. VII, 4. &- 
φάλω và χάρφος ἀπὸ τοῦ ὀφθαλμοῦ σου 
eximam festucam ex oculo tuo. ibid. 
v. 5. Marc. IX, 47. ἔχζαλε αὐτὸν, sc. 
ὀφθαλμὸν, erue oculum tuum. 

7. depromo, profero,: produco,. edo. 
Matth. XII, 85. ix τοῦ ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ 
ἐχδάλλε! τὰ ἀγαθὰ e bono animo non 
nisi bona profert, coll Luc. VI, 45. 
ix τοῦ ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ προφέρει τὸ drya- 
θόν. Matth. XIII, 52. ὅστις ἐχζάλλει 
$x φοῦ ησαυροῦ ᾿αὑτοῦ καωνὰ καὶ σαλομὰ 
qui depromt e promptuario suo ve- 
tera et nova. Luc. X 85. ἐχθαλὼν 
δύο δηνάρια, Vulgat. protulit duos dena- 
vios. e d Wahefield Silv, Crit. 
P. II. p. 92. 


8. sperno, contemno, et ex adjuncto : 
rejicio, abjicio, cum contemtu repudio. 
Luc. VI, 22. καὶ ix&á2400: τὸ ὄνομα ὑμῶν 
ὡς «πονηρὸν εἰ vos nonnisi cum exsecra- 
tione nominent, ut scelestos. — Possent 
tamen hec verba quoque de ezcom- 
municatione explicari, et verti: et de- 
leant nomina vestra e tabulis Judaicis 
etc. Confer Alberti Obss. SS. p. 139. 
et J. H. Maii Obss. SS. P. III. p. 95. 
Joh. VI, 57. o) μὴ ix Cá. ἕξω ego eum 
non rejiciam, seu, repudiabo. 
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Fuit 


"ExGaeic. 


ἐχξάλλειν verbum olim de histrionibus 
in theatro receptum, qui non m. 
tes. explodebantur. Conf. Pin. 
ad ZEhan V. H. 11, 24. XIII, 17. 
Schol. Sophocl. ad (Edip. Colon. v. 
628. ἐκξάλλειν» καταφραεῦ. — Vid. A- 
bresch. δὰ /Eschylum p. 572. 

9. ἐκξφάλλεσθα! rex aut princeps dici- 
tur, cum-de gno deturbstur et vis 
et potestas ejus itur, Hmc ex- 
plica Joh. xii 31. i ἄρχων τοῦ xóG- 
μου τούτου ἐκοληθήσετα: ἔξω jam Sataums, 
impiorum. princeps, imperio suo ex. 
uetur. 

10. ezcludo. Apoc. XI, 2. τὴν αὐλὴν 
σὴν ἔξωθεν τοῦ ναοῦ ixCaAs ἔξω et omne 
spatium extra templi vestigia extra- 
clude; ubi explicationis causa addi- 
tur; xa] μὴ μετρήσῃς αὑτήν. — Eodem 
sensu Latinos mensores verbo ezíra- 
Cludere usos esse, ex Frontino de A- 
grorum Qualitate p. 39. ed. Goesii 
constat. Potest tamen ἐχζάλλειν in 
loco laudato Apooalypseos significare, 
nullam habere alicujus rei rationem; 

ue est opinio Wakefield in Silva 
Critica p. 56. — Eichhornius in Com- 
mentario ad h. 1. Vol. II. p. 55. ver- 
tit: prorsus abolendum declara: 3515; 


profanum declars, col. Dan. VIII, 
1l. sensu fere eodem. — Ceterum 
de genuina verbi ἐχδάλλεων notione 
jusdemque usu multiplici ac, vero 

octam scripsit Dissertationem J. C. 
Leuschnerus, que extat in Novis 
Miscell. Lips. Vol. VIII. p. 268. 

ἜΚΒΑΣΙΣ, εως, ἡ, ). proprie: exi- 
ius, evasto, ab ixCa/s»w exeo, evado. 
Polyb. YII, 7, 2. et 14, 6. 

2. metaphorice: eventus, finis, bet 
enptícbe Gufgang eíner Sacpe the final 
event of an affair, plane, ut apud La- 
tinos exitus proprie de ostiis dicitur, 
per quee exitur foras, deinde vero ad 
eventum rerum transfertur. | In N. T. 
bis legitur. 1 Cor. X, 18. ἀλλὰ eor$- 
σε; σὺν τῷ «τιρασμὼ xal τὴν ixCadi sed 
afflictionibus vestris hunc exitum da- 
bit; ubi tamen baud pauci interpretes 
liberationem, seu evastonem, sensu eo- 
dem, interpretantur. Hebr. XIII, 7. 
ὧν ἀναθεωροῦντες τὴν ἔχφασιν τῆς ἀνᾶστρο- 


᾿Εκδολὴ. 


φῆς φακπὶι hilari et tranquilla mente 
mortui, seu, martyrium passi sint, con- 
siderate. — Alexandrini hoc nomine 
nuspiam usi sunt. Invenitur tamen 
in libro Sapient. II, 17. xe) «wpácw- 
μὲν τὰ ἐν ixCáou αὑτοῦ. ibid. VIII, 8. 
XI, 14. apud Homerum Od. «. 410. 
et nium Il, 1051. Phavor. ix- 
Caem τὴν πλήρωσιν, τὴν σαῦσιν. ἀλλὰ 
φοιήσει σὺν τῷ σειρασμῷ καὶ τὴν ἔπξασν. 
Hesych. ἔχξασις" πέρας τινὸρ ὑποθέσεως, 
ἢ ἐχθλάστησις. 

"EKBOAH', ἧς, ἦ, ejectio, jactus, 
Jjaciura, ab ἐχθάλλω ejicio. — ExCoA)v 
srontiufou jactum, seu, jacturam facere, 
aut ἀποξάλλεσθαι (qua voce Liristoteles 
ad Nicom. 11], 1. usus est) κατ᾽ ἐξοχὴν 
Daute dicuntur, qui, ut naves, ventis 
procellosis agitatas et periclitantes, le- 
vent, oneris navis partem in mare ejict- 
unt. Sic legitur m N. T. Act. XXVII, 
18. τῇ ἱξῆς ἐχξολὴν ἐποιοῦντο sequente 
die exonerarunt navem, ne submerge- 
retur. Sepius non legitur in N. T. 
Similis locus reperitur apud Jonam I, 
δ. ΟΞ ΩΝ 25)» Alex. καὶ 
ἐχϑβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σχευῶν. Conf. 
Spanhem. Obss, in Callim. p. 719. 

"EKTAMTZAQ, fut. ít, nuptui col- 
loco, nuptum do, ab ix et γαμίζω ma- 
£rimonio jungo. Matth. XXIV, 88.' 


γαμοῦντες xol ἐχγαμίξζοννες. — Syrus: 
Y e. à : 


e δ . 8 
ως 2c0n66 bd 2n 
ducentes uxores et tradentes viris. 1 
Cor. VII, 38. ὅ ἐκγαμώξων καλῶς ποιεῖ 
qui nuptum dat filiam suam, non peccat. 
Ἐχγαμίζεσθαι nubere, nuptum tradi in 
alicujus potestatem. Matth. XXII, 
$0. ubi ἐχγαμέζονται bene interpretatur 

. ^ y ^ 0 τς 
Syrus, lx cocti [2.9 uxores 
fient maritis, vocem vero antecedentem 
γαμοῦσιν transfert: 18. «ρα acci- 

ient uxores, Luc. XVII, 27. ἐγάμουν 
ἐξεγαμόζοντο uxores ducebant et daban- 
tur nuptum, ubi videndus JWetstentus. 
'EKT'AMI'3KO, nuptum do, filiam 


eloco, ex ix et γαμίσχω, quod idem de- 
nota, Legitur bis in Ν, T. Luc. XX, 


94. γαμοῦσι καὶ ἐχγαμίσχονται. ibid. 
. L 
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᾿Ἐχδαᾳανάο. 


v. $5. In ntroque loco pro ἐχγαμόσ- 
xowü: in haud paucis codicibus ἐχγα- 
μήζονται reperitur. 


"ἜΚΓΟΝΑ, ὧν, τὰ, in universum di- 
euntur, qui recta linea ab aliquo de- 
scendunt, et promiscue fí/ios et nepo- 
tes, omninoque posteros notat, et hoc 
modo differre videtur ab ἔγγονοι, qua 
voce ores significantor, qui genus 
cum aliquo communicant, sive recta, 
&ive transoersa linea. — Haud raro ta- 
men utramque vocem non solum quoad 
significationem, sed etiam in ipsis co- 
dicibus veterum Scriptorum permutari, 
docuerunt Ernesti δὰ Callsmach. 'T. 
I. p. 237. et ad Homer. Odyss. γ΄. v. 
128. Morus ad Isocr. Panegyr. c. 
16. p. 49. D'Orville ad Chariton. 
p. 327. et Ammon. ad Ammonium de 
Differ. p. 69. — Hesych. ἔχγονα" τέκνα 
τέχνων. Etym. M. ἔκγονον" ὁ υἱός. Est 
sutem verbale a perf. med. ἐχγέγονα, 
verbi ἐχγίνομαι enascor, oriundus sum. 
In N. T. semel legitur 1 Tim. V, 4. 
sj δά τις χήρα τίχνα ἣ ἔχγονα ἔχει quod 
siqua vidua liberos aut nepotes habet. 

exandrini usi sunt hac voce pro 
c293 Ies XLIX, 15. rj, Deut. 


XXIX, 11. XXXI, 12. CO NEZNY 


les. LXI, 9. LXV, 29. et aliis locis. 
"Loca Grecorum Scri 


rum collegit 
Wetstenius N. T. T. Il. p. 839. 


᾿ΕΚΔΑΠΑΝΑΏ, ὦ, fut. 40w, ezpen- 
do, insumo, impendo, sumtus facio, 
consumo. (ab ix, quod in compositione 
vim augendi habet. (conf. Zeunium ad 
Vigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 
479. Edit. Glasg. 1818.) et δωπανάω 
sumtus facio.) Passivam ἐκδαπανάομοι 
absumor, impendor, consumor, exhau- 
rior, pro reciproeo ponitur, et de eo u- 
surpatur, gustotum sese dat alicus, ἐκδὼ» 
sav ἑαυτόν. Sic semel legitur in N. T. 
2 Cor. XII, 15. ἐγὼ δὲ ἥδιστα δωπανή.. 
6t, καὶ ἐκδωιπανηθήσομαι ὑπὶρ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν ego vero lubentissime sumtus fa- 
eiam, immo me totum dabo saluti ves- 
tre, me ipsum, meas vires, vitam adeo ' 
meam plane exhauriam et profun- 
dam. ᾿Εχδαπανᾷν pro consumere ha- 


bet Polybius XVll, c. 11. χατὰ γῆν 
12 


᾿Ἐκδέίχομαι. 582 Ἐκδίδωμι. 
«λείσεων αὐτοῖς χορηγιῶν ἐκδιδαπσανημά- — con Polybianum s. h. v. — Hesych. ix- 


νων. Lota veterum, (v. c. Strabon. 
l. XII. p. 387. et. Appian. Civ. IV. 
P. 1060.) ubi vox δαπανᾷν de corpori- 

s. vita hominum absumta usurpa- 
tur, excitavit Kypke Obss. Sacr. T. II. 
p. 272. 

'EKAE'XOMAI, fut. ἐξομω, 1. pro- 
prie est: id, quod ab alto susceperis 
secundo loco tractare, teste Harpo- 
crat. ed. Vales. p. 142. ἐκδέξασθαΐ ἐστι 
τὸ qao ἑτέρου λαϊφόνεα αὐτὸν ἐγχειρεῖν τὸ 
δεύτερον. 

2. ezpectare. Hesych. ixMzar ἀνά- 
piro. — Idem: ixütysrar “προσδοχῷ, 
παρὰμένει. Joh. V, 83. ἐχδεχομένων τὴν 
voU ὕδατος κίνησιν commotionem aqua- 
rum expectahtium. Act. XVII, 16. 
quos dum Athenis manebat s. expecta- 
bat. 1 Cor. XVI, 11. Hebr. X, 1. 
XI, 10. Jacob. V, 7. De loco 1 
Petr. III, 90. vide supra ad &ixótyo- 
μαι dicta, Polyb. XX, 4. δ. et III, 
45. 6. 

9. excipio aliquem convivio. — Sic le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XI, 33. ewsg- 
χόμενοι εἷς τὸ φαγεῖν, ἀλλήλους ἐχδϑχεσθε 
quum convenitis ad edendum, com- 
municate cum pauperibus cibos, seu, 
communis sit divitum et pauperum 
menss. Hinc δοχὴ convivium. — Sic 
etiam excipere spud Latinos simplici- 
ter positum usurpatur. 

"EKAHAO3, o, ὁ, ?, ον, τὸ, evidens, 


manifestus, et ex adjuncto: qui est' 


excellens et insignis in suo genere, in- 
signis, ab ix et δῆλος notus, manifes- 
tus, perspicuus.  Semellegitur in N. 
T. 2 Tim. ΠῚ, 9. ἡ γὰρ dna. αὐτῶν 
ἔχδηλος ἔσται! «cw ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγί- 
wro nam eorum amentia eodem modo 
evidens erit et insignis apparebit omni- 
bus, quo etiam illorum amentia mani- 
festa fiebat. 3 Macc. III, 19. τὴν δὲ 
αὑτῶν εἰς ἡμᾶς δυσμόνειαν ἔχδηλον ποιήσαν- 
τὰς suum erga nos malevolum animum 
manifesto aliquo et insigni modo de- 
elararunt. ibid. VI, 5. ἐχδηλον δεικνὺς 
ἔῤνεσι αολλοῖς τὸ σὺν πρώγος. Polyb. Exc. 
Legs. 94. τῶν ἔχδηλόν v) awromxóren 
eximio aliquo anerito insignium. Conf. 
etiam Homer. Iliad. v. v. 2. et Lexi- 
5 


δηλορ' φανερὸς ἢ ὑπερέχων. — Etym. M. 
διάδηλος, Φανερός. 

'EKAHME f), ὦ, fut. fou, peregri. 
wor, € gente vel populo meo peregre 
absum, extra patriam dego. (ab ix εἰ 
δῆμος popelus, unde ἔχδημος, quod He- 
sychto idem est ac ξένος) In N. T. 
Bignificat: abesse ab aliquo loco, tmi- 
grare, discedere ex. aliquo loco. 4 
Cor. V, 6. ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, 
ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Ἑυρίου quamdiu in 
hoc corpore habitamus, absumus a 
Christo. Emphasin lateré ἢ. 1, in voce 
ἐχδημεῖν, satis e locis N. T. ap i 
quibus homines, quamdiu i hoc cor- 
pore hospites sunt, cum hominibus, in 
peregrina et ignota regione versantibus, 
et viatoribus, extra patriam celestem 
positis, com . Hebr. XI, 19. 
14. XIII, 14. 2 Cor. V, 8. εὐδο- 
κοῦμεν μᾶλλον ἐκδημῆσαι Ex. τοῦ σώματὸς 
malumus migrare ex hoc re, i e 
tnori. ibid. v. 9. s/rs δημοῦντας, dive ἐ». 


δηρυοῦντες Sive vivamus sive moriamur, 


et in hac et in futura vita. — Hesych. 


éxÓsyus?. ἀποδημεῖ, ἀναχωρεῖ: 
᾿ἜΚΔΙΔΩΜΙ, fut. δώσω, 1. edo, 


,dedo, patior, ut aliquid in alterius 


potestatem veniat, et speciatim de ἐᾷς 
dicitur, qui alios in potestatem hosti- 
um tradunt, (ab ix et δίδωμι do.) Po- 
lyb. YII, 8. Xenoph. Anab. VI, 6. 7. 
et 10 


2. eloco, loco alicui aliquid, mercede 
pacta aliquid alteri utendum do, i. 4. 
ἐχμισθόω, εἰ de agris, vineis, predi. 
qu& elocantur, (Polyb. VI, 17. 2. 
Herodian. Y, 6. 8.) eque ac de Ào- 
minibus, qui mercede conducunfur, 
(Xenoph. de Vectig. IV, 15. 16.) 
et virginibus, que nuptum dastur, 
(Xenoph. Anab. 1V, 1. 17.) interdum 
etiam de animalibus (v. E t 
Xenoph. de Re Equestri 1I, 2. 3. 

ur. Cf ῥίον ad ZElias. 

V. H. XIV, 15. οἱ Salmasium de 
Modo Usurar. p. 199.seq. In N. T. 
quater legitur de vinea, Matth. XXI, 
$9. xad ἐξέδοτο abris γεωργοῖς οἱ locavit 
eam vinitoribus. ibid. v. 41. Mare. 
XII, 1. Luc. XX, 9. Hesych. inbibeet: 


᾿Εκδιηγέομαι. 


. “πο. ἐκδύσα» ἀποδότω. 
Conf. de hac voce Rak. ad Hero- 
dian. 1, 2. 8. p. 40. οἱ Spicilegi 
meum II. Lezici Bieliani p. 53. 
."ERKAIHTE'OMAI, euseu, fut. esie, 


narro, enarro facbum, seu rem. gestam. 


ab ix et διηγίομωι narro.) Bis legitur 
in N. T. Aet. XIII, 41. ἐάν vig ixbry- 
ἔνα! uu si quis vobis enarraverit. 
Verba sunt interpretum Alex. ex 
Habac. I, 5. ubi sque δὸ Ezech. 
XH, 16. Hebraico "50 respondet. 


Act. XV, 8. ἐχδιηγούμενοι τὴν $ai0r0o- 

φὴν τῶν ἐθνῶν narrantes conversionem 

genium ad religionem Christianam. 
irac. XLIII, 24. 

"EKAIKE f), à, fut. 4e, vindico, 
h. e. jus suum alicui tribuo, causam 
alicujus in judicio ago, ulciscor ,punio, 

uasi aliquem ex lite eripio. (ab ix et 
p» lis, causa.) itur m N. T. 
Luc. XVIII, 9.. ἐκδίκησόν με ἀπὸ τοῦ 
ἀντιδίχου oy assere me jure dicundo 
ab injuria adversarii mei. ibid. v. 5. 
Rom. XII, 19. μὴ ἑαυτοὺς ἐχδικοῦντες 
ne vosmet ipsi vindictam sumatis ab 
adversariis vestris. 2 Cor. X, 6. ix- 
δικῆσαι πᾶσαν παραχοὴν et omnes immo- 
rigeros graviter punire. Alex. Jer. 
L, 18. ὀγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα BaCv- 
λῶνος, pro Hebr. 71p9. Apoc. VI, 10. 
καὶ ixàmsl; τὸ αἷμα ἡμῶν, coll. 2 Regg. 
IX, 7. ἰχδικήσεις τὰ αἴματα τῶν δούλων, 
ubi Hebraico ΣΞ2 respondet. Apoc. 
XIX, 2. 1 Macc. XII, 8. 

. BKAI'KH3I3, sos, ἡ, vindicatio ab 
injuriis, ultio, vindicta, defensio cau. 
sc alicujus, peena jure infücta, etiam 


jus ac potestas puniendi. (ab ixluxéo.) 


Luc. XVIII, 7. 8. ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν 
αὑτῶν ἐν τάχω quam celerrime Deus 
electos suos vindicabit. ibid. XXI, 
22. ἡμέρω ἐχδιχήσεως αὗταί εἶσι tempora 
supplicii eruntilla. Hos. IX, 7. 5xa- 
σιν ἡμέρω τὴς ἐχδικήσεως, Hebr. jY355. 


Act, VII, 24. ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ κατα» 
“ονουμάνῳ ultus est afflictum. Judd. XI, 
96. ἐποίησέ σοι Κύριος ἐχδικήσεις ἐκ τῶν 
ip συ. Rom. XII, 19. Hebr. X, 
90, ἐμοὶ ἐκὰίκησις mihi competit unice 
jus et potestas puniendi et ulciscendi 
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"Exdoros. 


injuram, col, Deut XXXII, $5. 
2 Cor. VIL, 11. ubi ἐχδίκησις de 

inflita homini, qui novercam boxe- 
rat, intelligendum est, quem Corinthii 
e ootu Suo excluserant. 9 I, 
8. Aéro; ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδόσι Θεὸν 
qui ponis gravissimis omnes impios 
afficiet. em formula, sed alio μην 
su legitur 2 Sam. XXII, 48. Κύριος ὁ 
διδοὺς ἐκδικήσεις ἐμοὶ, Hebr. "mTopi l ny 

1 Petr. II, 14. Polyb. III, 8. 10. He- 
&ych. ἐκδίκησις" ἀντωπόδοσις. 

"EKAIKOS, ov, ὁ, ἡ, vindez, ultor, 
qui vindictam sumit ab aliquo, et pe- 
nam alicui infügit. (& precedenti.) 
In N. T. bis reperitur de Deo. 

1 Thess. IV, 6. διότ; ἔχδικος Κύριος aie] 
φάντων τούτων nam Deus hsec impie 
facta vissime puniet. De magi- 
stratu legitur Rom. XIII, 4. Θεοῦ γὰρ 
διάκονός ἔστιν ἔχδικος εἰς y est enim 
minister Dei, hoc consilio coustitu- 
tus, ut as sumat a Iti0618. 
Etym. M. ἴκδικος dere, qa i 
voce Alexandrini usi sunt Ps. VIII, 
$9. pro Dpino. Vocabulum ἔχδικος in 
Symmachi reliquiis pro Hebr. (5j 
Ps XCVIII, 8. reperitur. ient, 
XII, 19. Sirac. XXX, 6. Vide Wet- 
stenis N. T. T. II. p. 84. 

'EKAIQ'KO, fut. ώξω, 1. hostiliter 
gersequor, infesto. 1 Thess. IT, 15. 
καὶ τοὺς προφήτας καὶ ἡμᾶς ἐχδιωξάντων 

ul hetas pariter ac nos persecuti 
sunt^. Alex. posuerunt pro Hebr. 711 

Ps. CXIX, 157. 

2. expello, in exilium mitto. Luc. XI, 
49. καὶ ἐξ αὐτῶν ἀποχτενοῦσι καὶ ἐχδιώ. 
ξευσι quorum alios occident, alios in 
exilium mittent. In vers. Alex. re- 
spondet Hebr. 7 expulit, Deut. VI, 


19. ΓΙ procul abegit, Josl. II, 
20. ΠΥ Δ Jugavit, 1 Paral. VIII, 
15. XII, 15. et Chald. ^30 ejecit, 


Dan. IV, 22. 29. S0. Lucian. Judic. 
Vocal. cap. 6. ἐχδιῶξα; δὲ ὁμοῦ συνδέσμων 
ἅμα xa) α«ροθίσεων, Vide Pollucis 
Onom. VIII, 70. 


"EKAOTO3, ov, à, ἡ, ov, τὸ, deditus, 
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'Exdoy. 584 Exd. 
traditus, proditus, et iatim de eo — ibid. v. 4. οὗ ϑέλομεν ἐκδύσασθαι nolumus 
dicitur, qui vel ab aliis deditur hosti- — corpus nostrum plane deponere. 

bus et ad supplicium traditur, vd ipse ἘΚΕΙ͂. Ἐπὶ adverbium loci, et 


46 dedii hostibus εἰ ad posnam áradit, 
ab ἐχδιδόναι tradere reum ad. poram, 
tradercaliquem ἐν hostium potestatem, 
prodere. Hesych. fxàorog: προδεδομένος, 
ἀσοδεδομένος. — Legitur semel in N. T, 
Act. II, 23. de Jesu τοῦτον ἔχδοτον λα» 
δόντες hunc, vobis traditum et prodi- 
tum ἃ Juda, comprehendistis. Polyb. 
ΠῚ, 20. 8. Herodot. VI. 85. Joseph. 
A. J. VI, 18. 9. Οἱ Krebsii Obss. 
Flav. p. 169. et Bielii Thes. Philol. 
s. h. v. 
'EKAOXH', ἧς; ἢ, expectatio in ὦ» 
tramque partem. (Δ pret. med. ixàe- 
Qoxa, verbi ἐχδέχομαν..) In N. T. se- 
mel tantum de anxía expectatione u- 
surpatum legitur Hebr. X, 27. φοξιρὰ 
δέ τις ἐχδοχὴ κρίσεως formidabilis que- 
dam expectatio judicii. Hesych. et 
Alberti Gloss. N. T. p. 1Ἴ6. ἐχδοχή" 
. 4mposboxín. ^ Copiose et docte de variis 


hujus vocis notionibus exposuit Sal- , 


lierius ad Thom. M. p. 280. 

'EKAT'D, fut. ὕσω, 1. proprie ezuo 
nOtat, et de vestimentis adhibetur, 
quibus corpus exuitur. Regit more 
verborum vestiendi geminum . accusa- 
tivum, v. c. Matth. XXVII, 28. 91. 
ἐξέδυσαν αὑτὸν τὴν χλαμύδα detraxerunt 
ei chlamydem. Marc. XV, 20. ἐξέδυ- 
σαν αὐτὸν τὴν πορφύραν exuerupt eum 
purpura. 

2. ut Latinum eruo, et nostrum sugs 
sieben 2o despoil, privo aliquem bonis 
suis, spolio. Luc. X, 80. de latronibus 
οἱ καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν, Vulgatus: qui 
despoliaverunt eum. — Eque late patet 
vox Hebraica Ὁ Genes. XXX Il, 
29. ἐξέδυσαν τὸν Ἰωσὴφ τὸν χιτῶνα. Ezech. 
XXIII, 26. q^ DN ΩΡ ΠῚ- 

9. metaphorice: depono, de corpore, 
quo, quando morimur, velut vesti- 
mento quodam exuimuz. | Ita in N. T. 
bis legitur. 2. Cor. V, 3. εὖγε xaJ ἐχδυ- 
σάμενοι (ita enim reponendum est loco 
vitiose impressi ἐνδυσάμενω) οὗ γυμ- 
νοὶ ϑὑρεθησόμεθα, si vel deposuerimus hoc 
corpus nostrum, non nudi erimus. 


quidem 

1. $n loco notans, ibi, illic. Matth. 
II, 18. 15. καὶ ἦν ixsj. VI, 21. VIII, 
12. Joh. II, 1. οἱ bu? circumstantes, 
adstantes. Matth. XXVI, 71. 

2. motum ad locum significans, illuc, 
€o, pro ἐκεῖσε. Matth. 1I, 22. ἐφοδήδη 
éixs/ ἀπελθεῖν veritus est illo concedere. 


.ubi vid. Wetstenius. ibid. XVII, 20. 


ματάξηθι ἐντεῦθεν ἐχεῖ. ibid. XXVI, 96. 
Luc. XX], 2. Joh. XI, 8. XVIII, 
pro Σὺ (cui iP in vers Alex. 
haud raro respondet, v. c. Genes. 
XIX, 90. 92. XXIV, 8.) ponitür. 
Deut. I, 97. 1 San. II, 13. 2 Sam. 
XVII, 18. Adde Herodian. IV, 8. 
JElian. V. H. 11, 139. Herodot. I, 
121. Thucyd. IIT, 71. 

9. Adverbium temporis, func, fum, 
ad imitationem Hebraii ty Ps. 
XXXV] 189. CXXXII, 17. Prov. 
VIII, 97. Matth. V, 24. ἄφις ἐχεῖ τὸ 
δῶρόν σου ἔμπροσθεν τοῦ ϑυσιαστηρίου tunc 
statim relinque munus tuum in altar. 
Huc etiam  referrem loca Matth. 
XXIV, 51. Luc. XIII, 28. Hebr. 
VII, 8. 

4. interdum- redundat, maxime post 
ὅπου, v. c. Marc. VI, 55. ὅπου ἤχουον 
br, bar ἔστι. Apoc. XIT, 14. 5r» 
φρίφετα! iis, ubi alitur-per tempus. 
Eodem modo ᾿Ξ post 59» Jos. 
XXII, 19. 1 Sam. IX, 10. Ezech. 
XXXVI, 22. Cont. Vorstii Philot. 
S. c. 27. p. 558. 

5. interdum deficit, v. c. Matth. 
XXVI, 13. ante λαληθήσεται. — Marc. 
XIV, 9. ante χαὶ ὅ. Luc. V, 16. 17. 
Act XII, 19. post Orge, Ῥω 
gatus : ibi commoratus est. ib. XIV, 
9. XXV, 4. 1 Cor. X, 27. Eodem 
modo cO omittitur Eccles. VITI, 4. 


ante no»d et Jer. XXXVIII, 28. 
pos jp Cf in universum inter- 
pretes ad Thom. M. p. 281. seq. 


Ἐκεῖθεν. 


"RKRI'GEN. Adverbium loci, no- 
tans 
1. motum de loco, illinc, istinc, inde, 

Ainc, ab bs. Matth. IV, 21. xoi 
Các ἐκεῖθεν οἱ progressus inde. ibid. V, 
26. IX, 9. 2. ΠῚ 1. XII, 9. δ. 
Luc. XVI, 26. ubi τῷ ἐνγτεῦϑεν ρροπὶ- 
tur. In versione Alex. ponitur pro 
Hebr. cwn Gens XX, 11, 
XXVIII, 2. 6. 

2. ibi, illic. Ac. XX, 19. ἐκεῖθεν 
páXXorrsg ἀναλαμβάνειν τὸν IlaUAor ibi 
Paulum recepturi. Sic ἐκεῖθεν inter- 
dum ,etiam in vers. Alex.-pro cv 

nitur, Exod. XXV, 29. 1 Sam. 

X, 29. 

, EKELNOZA, sw, so, 1. is, dle, 

35£6. Pronomen demonstrativum. Joh. 


X]IL, 48. ixyvog κρινεῖ αὐτὸν ile con-- 


demnabit, seu, puniet eum. ibid. 
XIV, 26. ix ὑμᾶς διδάξω ille vos 
docebit. 2 Cor. VIL,. 8. Jacob. IY, 
15. «αοιήσωμεν τοῦτο, ἢ ixtyo faciemus 
hnc aut illud. 

2. talis, i. q. τοιοῦτος. Matth. X, 
15. Τῇ πόλει bírp, Lutherus: εἴπες 
solcfen Ὅτανι of. such a state. Jacob. 
I, 7. ἄνθρωπος ἐκεῖνος talis homo, ubi 
videndus Priceus. ᾿Ἐχενη ἡ ἡμέρα in 
N. T..xar ἐξοχὴν futurus dies extremi 
- judicii, ut vulgo vocatur, dicitur, 
quam etiam Hebrei το nx 
dicere. consueverunt, Matth. VI, 29. 
Luc. X, 12. 2 Thess. 1, 10. 2 Tim: 
1,19..18. IV, 8. Sic ὁ «lów ἐκεῖος 
est futura vifa, eterna. Luc. XX, 
85. οἱ καταξιωθέντες τοῦ alomog ἐχείνου 
φσυχεῖν. In utraque formula fc non 
tam £empus futurum significat, quam 


notionem , dignitatis et 
csiantie habet. Interdum tamen 
n pronomine ἐχεῖῆος contesntus AUT 
minic notio latet. Matth. VI, 


24. X XVII, 68. 

'EKEI'"XE. Adverbium ab ixe, ἐΐ- 
kc, ἐΐμο. Bis legitur in N. T. Act. 
XXI, 9. ἐκεῖσε γὰρ ἦν τὸ πλοῦν ἀποφορ- 
viLóusvor τὸν γόμον, ib. XXII, 5. τοὺς 
ἐκεῖσε ὄντας. Alex. pro ΣΟ inde, 


. Job. XXXIX, 29. sed Aquila pro 
| L 
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.d$$ notioném interdum ha 


'Ex(nrío. 


rau Deut. XI, 11. Sophocl. Ajace 
Flagell. 1700. Ammon. ba? δηλοῖ τῦ ἐν 
φύπῳ, τὸ δὲ ἐχεῖσε εἷς τόσον. Idem, sed 
fusius, tradit Τλοηι. M. s. h. v. 
'EKZHTE O, &, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: quero, studiose quero, dit 
genter esf uiro rem amissam, excussis 
omnibus locis, a'Cnrín quero οἱ ix, 
quod in compositis diligentic et stu- 
, V. 6. ix- 
λογισμὸς accurata rei cogitatio. Polyb, 
X, 6. ἐξευχρινεῖν, diligenter explicare. 
Idem Ezc. Legat. 141. Hinc in N. 
T 


2. diligenter et studiose in aliqua re 
consideranda et inquirenda. versor, 
diligenter perscrutor, inquiro, i. q. 
ἐξερευνάω, cum quo permutatur 1 Petr. 
I, 10. σερὶ ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν xod 
ἐξηρεύνησαν οἱ προφῆται de qua felicitate 
Christiana diligenter scrutati — sunt 
propbete ; ubi Syrus utrumque ver« 

um una tantum voce expressit. Usi 
sunt Alex. hac voce pro *4pry P*. 


XLIV, 21. Ezech. XXXIX, 14. 

9. flagito, vehexnenter desidero.Hebr. 
XII, 17. καΐπερ μετὰ δαχρύων ἐχζητήσας 
αὐτὴν, sc. μετάνοιαν, quanquam cum 
lacrymis patrem rogabat, ut immutaret 
suam sententiam. 

4. vindico, ultionem repeto, alicujus 
rei restitutionem, vel pro ea satisfac- 
tionem . ᾿Εχξητίομαι pornars 
luo. Luc. XI, 50..^« ἐχζητηθῇ τὸ 
ala πάντων τῶν «popnró» ut pona 
exigatur sanguinis, seu mortis vio- 
lente prophetarum. ibid. v. 51. Sic 
Ezech. III, 18. 20. αἶμα αὐτοῦ ix. τῆς 
χωρός cuu ἐκζητήσω. 2. Sam. IV, 11. 
C3TD ibn ΟΡ δ 

b. Formula: ἐκζητεῖν τὸν Θεὸν ad imita- 
tionem Hebraice ov j»wN" ns ia 
Ps. XIV, 2. XXIV, 6: Ies. LXV, 
10. Deum sancte colere, pium esse 
erga Deum significat. Act. XV, 17. 
ὅπως ἐχζητήσωσιν τὸν "Κύριον ut omnes 
genules ad verum Dei cultum addu- 
cantur. Rom. 1H, 11. οὐκ ἔστιν ὃ ix- 

ἡτῶν τὸν Θεὸν omnes a vera pietate 

eflexerunt. Hebr. XI, 6. καὶ τοῖς 


14 


Ἐκϑαμξδίομαι. 


διϑητοῦσιν αὐτὸν μισθωποδότης γίνεται οἱ 
veris suis cultoribus remuneratorem 
fore. Sepius non legitur in N. T. 
"EKOAMBE OMAI, οὗμαι, é2paves- 
€0, obstupesco, attonitus sum, stupore 
percellor, et partim de eo usurpatur, 
qui stupore percellitur pr& metu, 
partim de eo dicitur, qui reverentia 
et admiratione, stuporis plena, percel- 
litur. Marc. IX, 15. καὶ εὐθέως ὁ ὄχ- 
Aog ἰδὼν αὑτὸν ἐξεθαμζήθη et turba, 
istum conspiciens, reverentia ejus 
ducta silebat s. quiescebat, coll. Virg. 
ZEn. 1, 155. seq. ibid. XIV, 33. 
ἤρξατο ἐχκθαμξεῖσϑαι incipiebat admo- 
um angi, seu, metu supere. XVI, 
5. 6.  Activum ixéauCtu, d, omissum 
fere in omnibus Thesauris Ling. Gr. 
significans sfupore ac metu aài 
implere et percutere, tristitia et dolore 
gnimi afficere aliquem (ab ix οἱ 3áp- 
Cos, quod de quovis vehementior ani- 
s affectu dicitur) legitur Sirac. 
XXX, 9. et in Aguile Fragmentis 
Job. XXXIII, 7. pro nyj 
"EKOAMBOS3, o, ὁ καὶ ἡ, ον, τὸ, 
(ex ἐκ et ϑάμζος stupor, affectus, ad- 
miralione et timore mizius) et active 
de eo, qui alterum in stuporem, terro- 
rem et metum conjici, vir c. in ver- 
sione TAÀeodot. Dan. VII, 7. Sneiov 
viraeroy φοξερὸν καὶ ἔκθαμίον, ubi Chal- 
daico Dow ernibilis, formidabilis, 
respondet) et passive de co usurpa- 
tur, qui est terrore, admiratione et 
metu perculsus. Polyb. XX, 10. 9. 
In posteriori hac notione legitur in 
ὁ Reliquiis 1 Sam. IV, 13. 
ubi pro Hebr. Tar bh. e. frepidus, 


Himens, anxius, legitur. In N. T. se- 
mel taptum occurrit Act. III, 1. 
ἔχκϑαμζοι populus obstupefactus, ad- 
mirabundus, attonitus, Hesych. in- 
ϑαμδος" ἔχαληχτος. 

. "EKGETO3, οὖ, ὁ, ἡ, ον, τὸ, exposi- 
lus, et χατ᾽ ἐδοχὴν de infantibus recens 
nalis usurpstur, quos interdum ex- 
ponere mos erat gentilibus antiquis. 
Conf. Seneca Conirav. V, $9. (ab ix 
et ϑετὸς nositus.) Semel in N. T. 
legitur Act. VII, 19. ubi soni» ἔχθετα 
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᾿Εκκακέω, 


và βρίφη positum est pro ἐχτ θένα τὰ 
ép5 exponere infantes recens ns&os. 
esych. οἱ Suid. ἔχθενα" ἐχρισνόμεγα, 
᾿ΕΚΚΑΘΑΓΡΩ, fut. ἀρῶ, 1. ezpur- 
go, summo studio purgo aliquid, sta, 
μὲ nzhil impuri amplius relinquatur. 
(ab ix et χαθαήρω purgo.) Sic v. c. ui 
Hebr. rv cui in vers. Alez. Judd. 


VII, 4. respondet, de metallis, a sco- 
riis purgatis, dicitur. Conf, Pollucis 
Onomast. Il, c. 11. Xenoph. Anab. 
I, 2, 16. 

2. metaphorice: depono, removeo 
omne, quod est vitiosum. 1 Cor. V, 
Y. ἐχκαθάρατε᾽ οὖν τὴν παλαιὰν Qus 
deponite pristinam vitiositsstem. — Lu- 
cian. Dial. Jov. /Esculap. et Hercul. 
Vol. II. p. 89. ed. Bipont. we n4 
vi» βίον. hi. in Fi. yu Vol. 1Π. 
p. 89. Synesius Ep. 121. Xenoph. 
Symp. 1,4. Alia huc pertinen- 
tia collegit J. 1H. Maius Obss. SS. 
L. 1H. p. 162. seq. 

9. übero, separo. 2 Tim. II, 91. 
ἐὰν οὖν vi; ἐχκαθάρῃ ἑαυτὸν darà τούτων 
qui liber manet ab omni vitiositate., 
Simili modo Xenoph. Symp. I, 4. 
ἀνδράσιν ἐκκεκαθαρμένως τὰς “ψυχάς. 

᾽ἜΚΚΑΓΩ, fut. -αὖσω, exuro, ἐπα 
Jfammo, incendo, accendo. Ραβεῖνυπι 
ἐχχαΐομαι exardesco, inflammor, et pez 

horam: amore iurpi teneor, 
esu foeda libidinis corriptor. | Bic 
semel in N. T. legitur Rom. I, 27. 
ἐξεκαύθησαν ἐν τῇ δρέξει αὐτῶν ἐν dog 
libidinose exarserunt erga se invicem; 
ad quem locum conf JWeistenium. 
Non plane alienus ab hoo nostro est 
locus apud δίνας. XXIII, 16. ubi 
hec leguntur: Homo, qui soorta fec- 
tatur, οὗ μὴ «αύσητα; ἕως ἂν ἐκχαύσῃ 
vue non prius desistit, quam extmxerit 
ignem, i. e. libidinem suam veneream ; 
ex quo certe apparet, affectibus et in- 
primis amori et turpi libidini ignem et 
incendium metaphorice tribui, pro 
illorum vehementiam. Adde 7} ω- 
tarch. T. IV. Opp. p. 74. et 498. ed. 
Reiske 


'EKKAKE' f ἃ, fut. ἦσω, 1. pro- 
prie: cedo et succumbo laboribus, $eg- 


"Exsnerríor 


nesco, defütigor, languesco, piger ova- 
do, ab ix οἱ xaxíu, quod, ut Latinum 
improbus sum, strenue laborare, $nde- 
fesso studio aliquid agere significat ; 
aut ab xaxic, quad, monente *io 
de Stsio N. 7. p. 99. de homine ig- 
navo et meticuloso, qui pedem referat 
ἐπ certamine, dicitur. 
:2. metaphorice : desum officio meo, 
ligens et ignavus sum, segnesco in 
io meo prestando. — Sic v. c. 
miles, qui arma abjicit et signa mili- 
taria deserit et fugit, $xxaxs dicitur. 
Luc. XVIII, 1. ah; τὸ δεῖ “πάντοτε 
φροσεύχεσθα; καὶ μὴ ἐκκακεῖν semper 
orandum esse neque escendum. 
2 Cor. IV, 1. Gala. VI, 9. rà à 
καλὸν aomürréc μὴ ἐχχαχῶμεν constantes 
simus in benefaciendo aliis. 2. Thess. 
III, 19. Polyb. IV, 19. «áprw τὰς 
βυηθείας---ἐξεκάχησαν segnes fuerunt. 
9. despondeo animum pre metu, 
animo concido in adversis ei peri- 
culis. 2 Cor. IV, 16. Ephes. III, 
19. μὴ ἐκκακεῖν ἐν ταῖς SA acf μου ὑπὲρ 
ὑμῶν ne animum despondestis ob 
calamitates, quas vestrum causa per- 
fero. — Greci eodem modo τῷ «w- 
xaxi) utuntur. Hesych. ἐχκακοῦμεν" 
ἀμολοῦμεν, ἀχηδιῶμιν. — Phavor. addit 
ἄπαγορεύομεν. — Hesych. ἠδημόνησεν ἐξι- 
χάκησεν. Suid. ἐξεκάκησα" ἀπηγόρευσα. 
Bene de hac voce egit Suicer. Thes. 
Eccles. T. I. p. 1047. 
'EKKENTE 0, vel 'EKKENTA'n, 
&, fut. 46v, pungo, stimulo, transfigo, 
transverbero, ex ix et κχεντίω pungo, 
stimulo. Verbum probum, quo ali- 
quoties usus est. Polybius, v. c. Hist. 
KV, 51. oj δὲ κὰς λόγχας “προσερείσαντες 
ἐξεκίντησαν. — Polyen. V, c. 8. In 
N. T. bis tantum legitur. Joh. XIX, 
97. ὄψονται slg ὃν ἐξεκέντησαν videbunt, 
quem pupugerunt, col. Zach. XII, 
0. p jw" my. Apoc L 7. 
orm αὑτὸν ἐξεκέντησαν qui ipsum trans- 
fixerunt. In versione Alex. non so- 
lum verbo "):pT Judd. IX, 54. Thren. 


IV, 9. et yu les. XIV, 19. sed 
etiam τῷ 357) Num. XXII, 29. re- 
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! ᾿Ἐκχκλείω. 


spondet. . 1 V. c. 9. n. 8. 
Polyb. XV, 88. 4. ! 
'EKKAA'Z0), vel EKKAA' f), ὦ, fut. 
άσω, defringo, execindo, (ab ἐκ οἱ 
κλάζω vel κλάω frango) i. q. ἐκκύπτω, 
eum quo vocabulo permutatur Rom. 
XI, 11. 19. 20. coll. v. 22. in quibus 
locis tamen metaphorice  adbibetur 
δὰ designandam exolusionem Judzo- 
rum incredulorum e populo Dei, quos 
in antecedentibus cum remis olee 
eomparaverat apostolus. In vers 
Alex. Hebraico ypwj idi, d;ffidit, 
Levit. I, 17. respondet. 
ἘΚΚΛΕΥΏΩ, fut. εἴσω. 1. proprie: 
ibus occlusis excludo, ne detur a- 
licui potestas exeundi aut. intrandi. 
(ab ix et κλείω claudo.) Polyb. XXV. 
1, 10. Hinc 
9. removeo, sejungo, arceo, prohibeo 
aliquem. — Sic sumendum est Galat. 
IV, 17. e lectione recepta ἀλλὰ ἐχ- 
κλεῖσαι ἡμᾶς “ελούσιν cupiunt me 86- 
jungere s vobis et vestro amore. 
assivum ἐχχλεΐεσθαι, auferri, eripi, 
removeri, non locum habere, significat. 
Rom. III, 27. ἐξεκλείσθη ἡ καύχησις 
erepta est. plane omnis gloriandi ma- 
teria. T'heodoret. oUx ἔτι χώραν ἔχει 
Chrysost. οὖκ ἔτι γὰρ ἔχει καιρόν. 
8. cogo, impello ad aliquid. Arrian. 
Diss. Epictet. II, 22. p. 351. ubi de 
philosop o, ad vana munera vocato, 
icitur: εἰς νοσοκομίας λοιπὸν $xxAsiéTUM 
εἷς αορισμὸν, h. e. Θρτοῖοβ denique 
curare cogitur et rem querere, 
Quam significationem si sequamur et 
impresso ἡμᾶς cum Ben elio, 
Grotio, Wetstenio οἱ Griesbachto lec- 
tionem ὑμᾶς recipiamus, sensus ver- 
borum Galat. IV, 17. ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι 
ὑμᾶς ϑέλουσιν, ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦτε, esset: 
cogere et impellere vos volunt ad se 
ipsos sectandos. Con£. Raphelis Anim. 
ia N. T. e Polybio p. 525. — Alberti 
Gloss. N. T. p. 98. ἐξεκλείσθη" ἐξέσεσεν, 
ἐξεῤῥίφη. Suid. ἐχκλείουσ» πωλύουσι, εἴρ- 
γουσι. Phavor. ἐξεκλείσθη" ἀντὶ τοῦ ἀπ» 
χλεισεν αὑτὴν (sc. χαύχησν) ἢ σἴστις. 
οὕτω qupd, τῷ ᾿Ατοστόλῳ. 





"ExsA30io. 


"RKKAHJXT A, Íac, ἡ, üicitur ab ἔχκκα- 
λέω, evoco, convoco, et us Hebr. 571» 


generatim ποίας quemcunque ccrtum, 
e qromiscua multitudine convocatum, 
spoe si confusus, sioe ordinatus, sive 
sit politicus, sive sacer. Hesych. ixx^s- 
δία" σύνοδος, συνωγωγὴ, πανήγυρις. Suid. 
ἐχχλησίαν' συναγωγὴν ὄχλους. Sic v. e. 
Act. VII, 98. concio Israelitarum, ad 
audiendam legem convocata, et Hebr. 
II, 12. cetus Judeorum, in templo Hi- 
erosolymitano convenientium; Deum 
colendi causa, ἐχχλησία vocatur. Αἀ- 
de 1 Paral. XIII, 2. Ps. XXVI, 5. 1 
Macc. II, 56. Sirac. XXIV, 2. XLIV, 
15. et Xenoph. Hist. Gr. Y, 9. et III, 
9. 8. Speciatim vero significat 

J. catum civium, rite et ordine con- 
sultandi, vel concludendi causa coéun- 
fium, concionem ordinatam, que jussu 
magisiratus convenit. Ac. XI , 49. 
by τῇ ἐννόμῳ. ἐκκλησίᾳ ἐπσιλυθήσεται in le- 
piims concione dirimetur. Cf. Pol- 
ux Onom. Lib. VIII, c. 9. s. 95. 96. 
et 116. 


2. multitudinem et turbam hominum 
tumultuarie concurrentem, conciones 
inordinatam et confusam. Act. XIX, 
32. ἦν yàg ἡ ἐχκλησία συγκεχυμένη erat 
enim coetus confusus. 

Siuniversum coctumdoctrinam Chris- 
tianam profitentium, per orbem terra- 
rum dispersorum. — Sic legitur in N. 
T. Matth. XVI, 18. ἐπὶ ταύτῃ τῇ aíreg 
οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκχλησίαν. 1 Cor. X, 
92. καὶ τῇ ἐχχλησίῳ τοῦ Θεοῦ. ibid. VI, 
4. XI, 22. ΧΙῚ, 28. Ephes. I, 22. ubi 
Christus xspa2:) τῆς ἐκκλησίας vocatur. 
ibid. III, 10. 21. V, 28. 24. 95. 27. 
29. 32. Coloss. I, 18. 24. 1 Tim. III, 
15. Hebr. XII, 28. 

4. caetum Chrislianorum, hoc vel i]lo 
loco versantium. — Act. VIII, 1. ec- 
clesia Hierosolymitana. ibid. IX, 81. 
1 Cor. I, 2. 1 Thess. I, 1. Coloss. 
IV, 16. Apoc. I, 4. 11. 20. Galat. 
I, 2. 

δ. paucos Christianos, qui ad unam 

Jamiliam pertinent, — Rom. XVI, 4. 
καὶ τὴν xa€ οἶχον αὑτῶν ἐχχλησίαν et fa- 
miliam ipsorum Christi nomini addic- 
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᾿Εκκαλυμβάω, 


tam. — Ali vertunt cotum ᾿ΟΝείοεϊα- 
norum, domi ipsorum oeonvenientium. 
Coloss. 1V, 15. Philem. v. 2. 

.6. coetum. Christianorum, in dibus 
grrinatis cultus divini causa convenien- 
tium. 1 Cor. XI, 18. ἔνων ὑμῶν 
ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ibid. XIV, 19. 28.99... 
34. 35. 3 Joh. v. 6. In.quibus om- 
nibus locis male haud pauci interpre- 
tes vooem ἐχχλῳαίᾳς de 1pso. loco con- 
cionis, .de edibus, qu& conventibus 
sacris Christianorum | inserotebant, 
explicant, in quo sensu Latina vox eccle- 
δία in Codice Theodos. haud raro re- 
peritur. Conf, Fabrottus in Notis ad 
ΤῊ. de Paganis T. VI. p. £78. 


3. collegium — presbyterorum, — Ita 


Matth. XVIII, 17. ad quem locum 


conferendus est JWalcus. 

8. interdum omittitur, v. c. Act. II, 
41. xa) spostríóssay et additi sunt ce- 
tui Christianorum, coll. v. 47. Fusius 
de hac voce disputavit Suicerus in 
T'hes. Eccles. 'T. I. p. 1049. seq. et 
Job. Eckhardus in Technica Sacra 
P. 70. 

"RKKATI NA, fut. và, aor. 1. ἐξέχλινα, 

1. proprie: declino vel deflecto a via 
recta ei tramite. Alex. Malach. II, 
8. ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ. 

2. metaphorice: a virtutis tramite 
deflecto, a vero Dei cultu deficio. Ple- 
ne diceretur ἐχχλώνω ἀπὸ Θεοῦ Num. 
XXII, 38. aut. ἐχχλήνω ix νόμου Θεοῦ. 
Job. XXXIV, 27. Rom. ΠῚ, 12. «ἄν 
τες ἐξέκλιναν omnes declinarunt a via rec- 
ta. Hehr. 3335 Ὁ 5371 Pe. XIV, 8. 

9. vito, aversor, fugio. 1 Petr. III, 
11. ἐχκλινώτω ἀπὸ xa xo) valedicat vitio- 
sitti, Ps. XXXIV, 14. ἔχχλμον ἀσὺ 
κακοῦ. Prov. III, 7. y" 


4. fugio consortium alicujus et con- 
rir δὴ Rom. XVI, 17. xal ix- 
κλίνατε ἀπ᾿ αὐτῶν et plane eorum socie- 
tate abstinete. 

᾿ΕΚΚΟΛΥΜΒΑΏ, à, fut. 56v, enato, 
natando evado et in tutum. perottfio, 
ex ix et xoXupCdo nallo. Sic semel 
legitur in N. T. Act. XXVII, 42. μή 
vig ἐχχολυμξήσας διαφύγοι ne quis ena- 
tando effugeret. —.Diod. Sic. ZX, c. 


᾿Εκκομίζω. 


87. Dionys. Halic. 1. V. c. 24. ἔξεκο- 
Nuesesy sic τὴν γῆν. 

ἘΚΚΟΜΙΖΩ, fut. (cw, effero, Ds 
porto, i. q. ἐχφίρω, qua voce ab He- 
&ychio et Suida explicatur. Verbum 

ium apud (Grecos, (v. c. J/E- 

ian. V. H. VM, c. 4. Herodian. 1], 
1. δ. Artemidor. Onetrocrit. LL, c. 54. 
Vide Wetsterii N. T. T. yb" 
in pompa funebri, ut efferre ὁ- 
manos, quod de mortuis, qui sepelien- 
di efferuntur, pene pr&cipue dicitur 
et γε Ὁ Levit. X, 4. Luc. VII, 12. 
ἐξεχομήδετο τεθνηχὼς efferebatur mortuus. 
Sepius in N. T. non legitur. Hinc 
substantivum ixxou4à?) elatto cadaveris, 


que et ἐχφορὰ dicitur. Vide Ez. 
Spanhemii notas δὰ Aristophan. Plut. 


v. 1009. 

"EKKO'TITO, fut. po, 1. ézcido, 
exscindo, extirpo, abscindo, amputo, 
in sensu proprio, et maxime de arbo- 
ribus usurpatur. Matth. III, 10. πᾶν 
οὖν δένδρον, μὴ «οιοῦν καρπὸν καλὸν, ixxós- 
*tr&1 omnis arbor, non ferens fructus 
bonos, digna est, qus extirpetur, seu, 
exscindi debet. Nam ἐχχόστετα; ex 
Grecismo positum est bh. l. pro δεῖ ix- 
κόπτεσθαι, ut Matth. XXVI, 52. ἀσο- 
λοῦντα, inlerficiendi sunt, de quo ele- 

ti temporis presentis usu apud Gre- 
es vid. er Lectt. Hesiod. V], 1. 
Matth. V, 30. ἔχχοψον τὴν χείρα ab- 
scinde manum, hb. e. vita omnia prava- 
rum cupiditatum nutrimenta. ibid. VII, 
19. XVIII, 8. Luc. III, 9. XIII, 7. 
9. De oculis, qui effodiuntur aut excu- 
tiuntur, usus est hac voce /Elian. V. 
Ε΄. XII, 23. et 24. 

2. metaphorice : ezcludo aliquem e 
societate εἰ coetu, et adhibetur, ut ix- 
x^á&w, ad designandam ezclwsionem e 
vero Dei populo, e numero verorum 
Dei cultorum. 'Rom. XI, 22. ἐπεὶ καὶ 
σὺ ἐχκοπήσῃ alioquin et tu privaberis be- 
neficio, tibi per religionem Christianam 
oblato. ibid. v. 24. ἐξεκόπης ἀγριελαΐου 
exemtus es gentilium numero. 

9. eripio, adimo, aufero, removeo. ὃ 
Cor. XI, 12. ἵνα ἐκχόψω τὴν ἀφορμὴν ut 


emnem occasionem laudandi se pre- 
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Ἐχλαλέο. 


scindam. Eodem sensu vemaculum 
abfcbne(ben, in formula : einem vite 4*e« 


legenbeit ab(cneipen to deprive one r4 
the opporiunity, usurpatur. Polyb. 

104. 10. Joseph. A. J. VII, 12.1 
ἐχκόψας εἴ τι πονηρὸν ἦν iv αὐτῇ. Terent. 
Hecyra IV, 2. 22. omnes causas pre- 
cidam omnibus. . 

4. impedio, irritum reddo. 1 Petr. 
1I], T. εἰς τὸ μὴ ἐχχόχτεσθαι (al. byxós- 
τεσθοι, quod merum glossema videtur) 
τὰς σροσευχὰς ὑμῶν ne preces vestrte ite 
rite reddaritur. Sspius in N. T. non 
legitur. Xenoph. Cyrop. Vl, 2. 7. ἃ 
ἐκχόψαντες τῶν τοξοτῶν καὶ ἀκοντιστῶν 
τὰς ἀκροξολίσεις. 

ἜἘΚΚΡΕΜΑΜΑΙ, 1. pendeo αὖ ali- 
quo, dependeo, in sensu proprio, ab ix 
εἰ χρέρναμιδι . 

9. metaphorice: fotws alicus dedilus 
et addictus sum, adhareo alicui. eum- 
que «ector. Sic semel in N. T. legi- 
tur Luc. XIX, 48. ὁ λαὸς γὰρ ἅπας 
ἐξεχρόμανο αὐτοῦ ἀκούων omnis enim po- 
pulus, ipsum audiens, ei deditus et ad- 
dictus erat. Alii vertunt : omnis enim 
populis ab. ejus docentis pre pendebat, 
( Virgil. En. IV, '79.) h. e. eum sum- 
ma cum attentione et lubenter audiebat. 
Conf Joh. Alberti Obss. Philol. p. 
198. et Suiceri Thes. Eccles. T. I. p. 
1065. Genes. XLIV, $0. ψυχὴ αὐτοῦ 
ἐκκρίμαται (Hebr. ryjywíp) ἐκ τῆς 
τούτου ψυχῆς. 

᾿ἘΚΛΑΛΕΏΩ, ὦ, fut. ἤσω, eloguor, 
sermone exprimo, » divulgo, effu- 
lio, ab ix et λαλέω or. Semel le- 
gitur in N, T. Act. XXIII, 22. sagoy- 
γείλας μηδενὶ ix^aMcu cum manda- 
to, ne cui diceret, seu magis ad ver- 
bum: precepit eum, nemini efoguere 
ista, que mihi significasti. niti- 
vus enim loco imperativi positus est, 
ut ssepe fieri solet non solum in N. T. 
(v. c. Luc. IX, 3. ubi ἔχειν pro íx- 
irs positum est. Hom. XII, 15. in 
vocibus χαίρειν et χλαύων. 2. Tim. II, 
14. ubi vid. V'ulgat.) sed etiam apud 

rofanos Scriptores, v. c. Homer. Od. 

'. 434. λ΄. 72. «΄. 132. Hesiod." Eey. 
407. et 410. Pythag. dur. Carm. v. 


᾿Εχλάμκπο. 


40. Judith. XI, 9. Demosthen. . 
I. extr. Philo de Vita Mosis T. 1I. p. 
125. 28. 

"EKAA'MIIO, fut. áu^o, parum dif- 
fet a simplici Adj, cum quo haud 
rao in codicibus permutatur, v. c. 
Dan. XII, 9. et notat : fulgere, efful- 

ere, splendere, emicare, coruscare. 
S enoph Hist. Gr. 1, 1. 11. ἐχλάμπει 
ὁ 32g.  /Elian. V. H. XIIL, 1. i£i- 
λαμσε ἀστραπῆς δίχην. Cf. Irmisch. ad 
Herodian. 1, 7. 8. p. 257. . In N. T. 
semel legitur Matth. XIII, 43. τότε 
οἱ δίκωμοι ἐκλάμνψουσι ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βα- 
σιλείφ' τοῦ πατρὸς αὑτῶν tunc justi admo- 


dum fulgebunt sicut sol in regno patris 


sui, h. e. tunc pil summo honore et fe- 
lieitate in oclo à Deo ornabuntur, coll. 
Dan. XII, 3. — Plutarch. Cicer. p. 
861. D. Plato de Rep. IV. ἐκλάμψαι 
“οἰησαΐμην τὴν διχομοσύνην. 

ἜΚΛΑΝΘΑΝΩ, fut. ἐχλήσω, obli- 
visci facio, émmemorem reddo, obitoio- 
nem induco, facio ut ememoria excidat. 
Ita legitur apud Homerum 17. 11, 600. 
ubi vid. Eustathius. 'ExXavóávouou, 
— fut. ἐκλήσομαι, perf. ἐκλέλησμαι, oblivis- 
cor. Semel in N. T. legitur Hebr. 
XII, δ. ἐχλέλησθε τῆς “αρακλήσεως ; fie- 
rine potest, ut vos obliviscamini ex- 
hortationis ἢ Polyb. V, 48. 6. /Eschin. 
Dial. III, 16. Symmach. Ps. XII, 2. 
pro r2p 

"EKAETOMAI, fut. ἔξομαι, 1. pro- 
prie: eligo, deligo, delectum facto e 
pluribus, e& partim de £is dicitur, quee 
0b dignitatem et prastantiam ab. alüs 
secernuntur δὲ raniux, partim de 
ἐΐξ usurpatur, qu: ad certum usum vel 
munus et officium destinantur et sejun- 
guntur. Joh. XV, 19. ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξε- 
λιξάμην ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου sed ego vos 
secrevi ab hominibus impiis. arc. 
XIII, 20. Luc. VI, 18. xa/ ἐκλεξάμενος 
&e' αὑτῶν δώδεκα. ibid. X, 42. τὴν ἀγα» 
ϑὴν μερίδα ἐξελέξατο optimam partem e- 
legit. Joh. VI, 70. duodecim quidem 
apostolos ego elegi. ib. XIII, 18. XV, 
16. οὖχ ὑμεῖς ἐξελέξασθε με vos me non 
elegistis doctorem et amicum. Αἀ- 
mittunt tamen hsc verba aliam ex- 
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Ἐκλέγομαι. 


plicationem, ut nempe sensus ita consti- 
tuatur : non vos me amastis, sed ego 
vos amavi, coll. 1 Joh. IV, 19. Ac. I, 
2. 24. VI, δ. XV, T. 22. 2b. Jacob. 
Il, δ. Jam, quia ea, que, prestantia 
rei commoti, elegimus, amare solemus 
et diligere, factum est, ut ἐκλέξασθα, ἐν 
τινὶ, seu. τινὰ, plane, ut Latinorum dis- 


. 9. etiam. amare, probare, οἱ ex ad- 
juncto : τ 


afficere, significaret. 
Act. XIII, 17. ὁ Θεὸς τοῦ λαοῦ τούτου 
ἐξελίξατο τοὺς πατέρας ἡμῶν Deus tute- 
laris bujus populi adamavit et multis 
insignibus premiis ornavit majores 
nostros, Hebraicum "rra eodem sen- 
su haud raro legitur, v. c. Deut. IV, 
97. ubi cum. yw permutatur. les. 


XLI,9. XLIV, 1. Jam, quia religio 
Christiana jure meritoque inter summa 
numinis beneficia, ejusque erga ho- 
mines animi benevoli documenta re- 
fertur, etiam ἐκλέξασθαι in. N. T. spe- 
ciatim et xar ἐξοχὴν Deo tribuitur, 
(utenus pro voluntate sua — benefica 
inibus felicitatem Christianam non 
solum offert et destinat, sed etiam vere 
confert. Sic de ipsa adductione ad 
religionem Christianam legitur 1 Cor. 
I, 27. 28. ἐξελέξατο in Christianorum 
numerum recepit. De benefico de- 
creto divino, homines per Christum 
emendandi, usurpatum reperitur E- 
phes. I, 4. ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὑτῷ x. v. 
A. ab eterno autem Deus, pro suo in 
nos amore, decreverat nos per Chris- 
tum reddere perfecte sanctos et virtu- 
tis studiosos. 
9. studiose appeto. Luc. XIV, 7. 
πῶς τὰς σρωτοχσίας ἐξελέγοντο quantos 
pere primam sedem affectarent et. ap- 
peterent.—Construitur hsc vox fere 
semper cum accusativo, ut e locis al- 
latis satis. apparet; semel tantum cum 
prepositione ἐν Act. XV, 7. occurrit, 
quam posteriorem construendi ratio- 
nem, Alexandrinis quoque interpre- 
tibus usu m, (1 Paral. XVIII, 5. 
2 Paral VI, δ.) Hebraismum sapere, 
observavit jam  Porstius in Philol. 


Sacr. p. 662. Conf. Nehem. IX, 7. 





᾿Εχλείκο. 


1 Sam. XVI, 9. ubi 45? cum ἢ con- 


struitur. 

ἜΚΛΕΙ ΠΩ, fut. s]o, 1. proprie: 
derelinguo, desero, ab ix et λώπω lin- 
quo. Multis exemplis hanc notionem 


confirmavit Taylor δὰ Lysiam p. 48. 


seq. 

4, jo, desino, cesso, fintor. Luc. 
XXIl, 932. ha μὴ ἐκλείπῃ ἡ αίστις σου 
ne plane deficit fides tua. Jerem. 
VII, 27. ἐξέλιπεν ἡ aíorig.— ibid. LI, 
80. ium (Hebr, 59r vous. He- 


sych. ἐξέλιπεν ἐπαύσατο. Hebr. I, 12. 
xal τὰ ἔτη σου oUx ἐχλείλψουσι et vita tua 
nunquam finitur, coll. Ps. CII, 27. 

9. mortor, iro, ita, ut supplen- 
dum sit τὸν βίον, quod addit Alciphron 
IIl. Ep. 28. Lysias Orat. VIII, c. 4. 
aut τὸ ζῆν, Polyb. I1, c. 41. 9 Macc. 
II, 23. Luc. XVI, 9. ὅταν bo enr: ut 


cum e vita discesseritis, ubi videndus : 


Wetstenius. Sapient. V, 19. οὕτως 
καὶ ἡμεῖς ywrnévrsc ἐξελίπομεν. In. vers. 
Alex. Hebr. y Genes. XXV, 8. 


XLIX, 33. Ps. CIV, 29. et 375, Jer. 
ΧΙ, 17. 22. respondet. Α 
Bil. ΠΙ, 4. $. 9. Σεμέλης δὲ διὰ" τὸν Qé- 
Gov ἐχλωπούσης. Zosim. I, TO. μόλς ἐξέ. 
Ass. Non semper vero apud vete- 
veg ἐχλόπεγ de morte dicitur, que 
sensim ac. lente obrepit, que fuit ple- 
rorumque .doetorum sententia, sed 
haud raro etiain de. morte violenta, v. 
Ὁ. Thren. I, 19. προσξύτεροί oo ἐν τῇ 
4A ἐξίωσο. — Jer. ELIT, 17. 29. 
Hesyoh. ἐξελμεον ἐξώλισθον, Idem : ix- 
Aser. votos, ἀπολεῖται. " ExDar rg ih 
tortis significatione legitur apud Pie- 
tarchum Vol. IL p. 419. 

'EKAEKTO' 2, ἡ, ὃν, 1. proprie: 
electus, sejunctus a pluribus ad cerium 
usum, munus εἰ officium, et de rebus 
&que ac personis adhibetur. (ab ix- 
λέγομαι, quod vide.) 1 Petr. II, 4. 
qued, δὲ Θεῷ ἐχλεκτὸν a Deo vero delec- 
tum. ib. v. 6. 

2. eximius, mazime prasians, δὰ 
imitationem Hebrsici 4r13:3 Genes. 
XXII, 6. 1 Tim. V, 21. 2 Tim. II, 
10. ἐχλεκτοὶ ἄγγελοι angeli venerabiles, 
eximii. : 
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'"ExAo91. 
9. carus, dilectus, , ?f 
ornatus. Luc.. L 35. εἰ οὗτός 


ἐστιν ὁ Χριστὸς ὁ τοῦ Θεοῦ ἐκλεκτὸς si ost 
Messias et. Deus ei favet, ut j 

Rom. XVI, 18. τὸν ἐχλεκτὸν ἐν Κυρίῳ, 
coll. v. 8. τὸν ἀγαπητόν μου ἐν Κυρίῳ 
quem amo ob ejus in observanda re- 
ligione Christiana constantiam. ἢ 
Petr. II, 9. γένος ixXuxriv populus Deo 
valde gratus et acceptus. Ita Ἵν 
Num. XI, 28. et "13; Ps. CV, 6. 


les. XLV, 4. usurpatur. Hinc ἐχλεκ- 
φὸς speciatim in N, T. dicitur 

4. verus Dei cultor, quem amat et 

, Θὲ maxime 22, cui r εἰ 
confertur felicitas Christiana, Christia- 
nus, verus Christianus. Math. XX, 
16. XXII, 14. «υλλοὶ γάρ εἷαι κλητοὶ, 
ὀλῆγαι δὲ ἐκλεχτοὶ non. omnes perveni- 
unt ad felicitatem Christianam, omni- 
bus oblatam. 1 Petr. 1l, 1. ἐχλεκτοῖς 
omnibus, qui Christianam religionem 
profitentur 2 Joh. v. 1. ἐχλεχτῇ. 

atth. XXIV, 22. 24. 91. Marc. 
XIII, 20. 42. 27. ἐκλεκτοὶ sunt. veri 
Christiani. Idem valet de locis Rom. 
VIII, 393. Luc. XVIII, 7. Coloss. 
ILL, 12. bXxro) τοῦ Θεοῦ veri Dei cul- 
tores. Tit. I, 1. Apoc. XVII, 14. 
Sepius non legitur in N. T. 

"EKAOTH, ἧς, ἢ, 1. proprie: elec- 
tio alicujus ex. promiscua “μας 
ad certum usum, munus ac ' officium 
obeundum. | Act. IX, 15. σχεῦος ἐκλο. 
γῆς (pro ἐχκλεχτὸν) μοι ἐστὶν οὗτος instru- 
mentum, quod mihi elegi, est mihi 
hic. Alii reddunt : instrumentum ez- 
imium, prastantissimum, nam electio 
facile transfertur ad prestantiam ali- 
cujus rei, quod nihil, nisi eximium, 
eligitur. 

2. amor, benevolentia, voluntas bene- 
fica, studium beneficia alteri conferen- 
di. Rom. IX, 11. ἡ xar ἐχλογὴν agé- 
ϑεσις benigna et propensa Dei volun- 
tas, i. 4. χάρις. 2 Tim. I, 9. Hoc 
sensu ixAoy) occurrit quoque apud 
Josephum de B. J. 1I, 8. 14. 

9. ipsum beneficium, quod alicujus 
voluntati bencfice debetur, (i. ᾳ. χά- 
gren) et speciatim, quod est in adduc- 


"Exsxóo. 


ione hominum ad religionem et feli- 
vitatem Christianam. Rom. XI, δ. 
xar ἐχλογὴν χάριτος. 
εἰδότες τὴν ἐχλογὴν ὑμῶν redeo in memo- 
riam accessus vestri ad formulam 
Christianam. |. 2 Petr. I, 10. 

4. abstracto posito pro concrete: 

exigua pars, pauci. Rom. XI, 7. ἡ à 
ἐπέτυχεν paucis Judgorum con- 
tigit felicitas Christiana, i. 4. Astattes v. 
. δ. et κατάλειμμα ibid. IX, 27. 
᾿ΕΚΛΥΏ, fut. ὑσω, 1. proprie: ez- 
80lvo, solvo, dissolvo, ab ix et λύω sol- 
vo. Antonin. Liberal. Fab. 20. κατὰ 
βίαν ἐκλύσαντες τῶν δεσμῶν. — Aristoph. 
Pace 1281. καὐχένας ἵππων ἔκλυον ἰδρώ- 
ὄντας. 

2. enervo, delilito, defatizo, delasso. 
Joseph. 4. J. VIII, 11. 3. Xenoph. 
de Penat. V, 5.  Passivum ἐχλύομαι 
delassor, defatigor, debilitor corpore, 
et speciatim de languore corporis, e 
fame, sii et laboribus orto, usurpa- 
tur Math. XV, 92. μήσοτε ἐχλυθῶσιν 
ἐν τῇ ὁδῷ ne in itinere, viribus exhaus- 
tis, fame pereant. Marc. VIII, 8. Re- 
spondet hoc sensu in vers. Alex. He- 
braico Foy» ] Sam. XIV, 28. 2 Sam. 


XVI, 14. et pjtoy, Thren. II, 19. 1 


Macc. III, 17. ἡμεῖς ἐχλελύμεθα ἀσιτοῦν- 
φες σήμερον. ib. X, 82. Vide Wetstenti 
N. T. T. Y. p. 426. — Etiam apud op- 
timos Grecos ἐχλύεσθα, de corpore u- 
surpatur, quod ad liberas actiones et 
sensationes impotens redditur et ex- 
solutum quocunque modo; et ἐχλυό- 
parvos imbecillis corpore dicitur. Philo- 
strato Vit. Apollonii YV, c. 42. Cf. 
Foésii (Econ. Hippocr .p.115.et Diod. 
Sic. XIV, p. 322. Huc etiam refer- 
rem locum Matth. IX, 36. ὅτι ἦσαν ix- 
^ λελυμένοι καὶ ἐῤῥιμωμένοι, ὡσεὶ πρόξατα μὴ 
ἔχοντα ποιμένα quod essent languidi et 
dispersi tanquam oves, pastore desti- 
tute; si lectio sana, nec ioxvAuÉvo 
reponendum esset. Syrus vertit: ll 


labore et molestia defatigati. Ebr. 
Münsteri: Qa, onere, labore et 
molestia defatigati. 

S$. ad animum translatum ἐχλύεσθαι 


4 
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siguiicas : frangi, debilitari animo, e 
im de sis usurpatur in N. T. qui 
Primum abjiciunt bc despondent E» 
melü, partim vero de iis dicitur, quo- 
rum vires. animi ezhauriuntur, qui 
segnescunt tn officio suo prestando, ut 
sit idem quod ixxaxs Hebr. XII, 8. 
ἵνα μὴ χάμητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐχλυόμε- 
vw ne lassi fiatis, in perferendis malis 
animum vestrum despondentes. Eo- 
dem sensu legitur ibid. v. 5. μηδὲ ix- 
λύου ὑπ’ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος e ani- 
mum abjicias ab illo igatus, Hebr. 
Mr]2 33 Yir)" ow, nec egre feras 
ejus correctionem. — Prov. III, 11. 
alat. VI, 9. μὴ ἐχλυόμενω gi in, recte 
agendo non defecerimus, i. q. in ante- 
cedd. τὸ χαλὸν ποιοῦντες καὶ μὴ ἐχκακοῦν»» 
τες, ut adeo non ferri possit versio Lu- 
fheri ; one dutforen toithout hearing. 
1 Macc. IX, 8. καὶ ἐξελύθη et animum 
abjecit, coll. v. 7. Deut. XX, 8. μὴ 
ἐχλυέσθω χαρδία ἡμῶν, ubi Hebr. T23 
respondet 2 Sam. IV, 1. Conf. Kreis. 
Obss. Flav. p. 324. et 891. 
'"EKMA'220, vel 'EKMA'TTO, fut. 
άξω, οἱ 'EKMA'230MAIL, extergo, ab- 
slergo, ab ix et μάσσϑι, vel μάττω, ab- 
stergo. Luc. VII, 98. ταῖς ϑριξὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασαει capillis capitis 


.8ui abstergebat, ubi vid. Wetstenius. ib. 


v. 44. ἐξέμαξε. 20... XI, 2. XII, 
8. XIII, δ. ἐκμάσσειν τῷ λεντίῳ abster- 
ge linteo, — Ssepius in N. T. non 
egitur. Sirac. XII, 11. TÀom. M. 
p.649. ὀμόρξασθαι καὶ ἀπομόρξασθαι, eüx. 
ἐχμάξασθαι, et ibi Oudendorpius.  Vi- 
de etiam Eustathtum in Od. *'. p. 684. 
43. 


'EKMTEKTHPIZO, fut. ὅσω, naso 
aliquem do adunco, (Horat. 
Sat. I. 6. δ.) subsanno, derideo, irri- 
deo, ex ix et μυχτὴρ nasus, quo voca- 
bulo etiam Greci tnsignem srrisorem 
figurate appellant, quia deridentes na- 
res solent attrahere, unde μυχτηρίζω 
subsanno, quod Jer. XX, 7. pro Hebr. 
yb in versione Alex. legitur, pro quo 


etiam ἐχμυκεηρίξεν reperitur Ps. II, 4. 
XXII, 7. In N. T. bis legitur. Luc. 
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XVI, 14. καὶ ἐξαμυκεήριζον abris deri- 
serunt eum. ibid. XXIII, 95. Vide 
Weistens N. T. T. 1. p. 766. 


᾿ΕΚΝΕΥΊΏ, 8. ἘΚΝΕΏ, fut. ήσω et 


εὗσω, 1. proptie : enato, ez undis emer- 
go» natando effugio. (ex ἐκ et νω, pro 

uo et »νύω dicitur, nato.) Plutarch. T. 

I. p. 57. ed. Reiske. Thucyd. II, 
c. 90. ἄνδρας δὲ τῶν ᾿Αθηναίων ἀπάχτειναν, 
ὅσοι μὴ ἐξίνευσαν αὐτῶν. Pindar. p 
128. ed. Stephani, Hesych. ἐχνεύσας" 
ixxoX vue fane. 

2. expedio meare aliqua difficili ef pe- 
riculosa,emerpoe malisinstantique pe- 
riculo liberor. Eurip. Cyclops v. δ78. 
Hippolyt. 414. Ita et enatare legitur 
apud Cic. Tusc. V, 81. Conf. Vech- 
neri Hellenolezia IL, c. 4. p. 4T6. 


S. ut Latinum emergo et enato, (Pe- 
áron. Satyr. c. 57.) discedo, clam se- 
cedo, inprimis, ubi periculum immi- 
net, subduco me e turba, i. q. ἀναχωρέω. 
In hocsensu semel legitur in N. T. 
Joh. V, 18. ὁ γὰρ ᾿Ιησοῦς ἐξένευσεν Jesus 
enim $e subduxerat, seu, secesserat. 
Vulgatus: Jesus enim declinavit a 
turba constitutas in loco,  Jattierii 
sententiam, qui (in Bi5/. Brem. Class. 
V. p. 90.) ἐκνεύειν h. 1, esse vult, nutu 
significare, nutu jubere, merito reji- 
ciunt Wolfius, Palairetus οἱ Lampi- 
τ: quemadmodum quoque paulo 
longius petita est Erasmi derivatio, 
cui ἐξένευσε est a ξενεύω peregrinus, ig- 
*otus fio. — Schol. Thucyd. 11, c. 95. 
ἐξένευσαν" ἐξεκολύμδησαν, ἐξίχλιναν τῆς 
προχειμένης ὁδοῦ. — Unde viarum diverti- 
cula ἐχνεύσεις dicuntur. In vers. Alex. 
respondet Hebraico 435, Judd. IV, 

18. et ;335, 2 Regg. II, 24. XXIII, 


16. 3 Macc. III, 22. Eurip. Iphtg. in 
Taur. 1186. et 1990. Cf. Valckenar. 
et. Barnes. δὰ Eurip. Hippolyt. v. 
469. 8929. Hemsterhus. ad Lucian. 
"T. I. p. 306. et D'Orville ad Chari- 
£on τῇ, 8. p. 965. ed. Lips. 

᾿ἜΚΝΗ ΦΩ, fut. fo, 1. proprie: 
ex ebrietate el vinolentia ad me redeo, 
discussa crapula sobrius fio, ab ix οἱ 
γήφω sobrius fio, vigilo. Genes. IX, 
.. 94. ἐξίνηψε δὲ Nox ἀπὸ τοῦ οἴνου. 1 Sam. 


$43 


“πάλαι olim, 
πρόξαλαι apud ZElian. V. H. XIII, 
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XXV, 87. Joil. 1, δ. ubi vov Vepiy 


Ny respondet. 
2. metaphorice : ad sanam mentem 
redeo, resipisco, i. q. ἀνανήφω. 1 Cor. 


XV, 34. ἐχνήψατε δικαίως, xai μὴ ἁμαρ- 


. ránr: redite ad vos, et ne peccetis. 


'ÉKOT' 3102, ov, à, 2, ov, τὸ, spon- 
fÍaneus, voluntarius, ab ixàw, qut sua 


sponte aud Jücif. Semel legitur 
" mN.T 


ilem. v. 14. ἦα μὴ ὡς xa- 
τὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου 3, ἀλλὰ κατὰ 


ἐχούσιον ut ne beneficium tuum ex ne- ' 


cessitate esset, sed voluntarium.  Ea- 
dem formula, xa ἐχούσιον legitur in 
versione Alex. Num. XV, 3. pro Hebr. 
112733. Adde Levit. VII, 16. XXIII, 


98. Xenoph. Mem. II, 1. 18. Polyb. 
VÀ, 14. 1. Suid. ixoboío, ἃ oby, ὑσό- 
xsivrou νόμῳ, ἀλλὰ apoougiou. — Hesych. 
ἑχούσιον" ϑελούσῃ διανοίᾳ. 

ἹἙΚΟΥΣΙΏΣ. Adverbium, ab ἑκού- 
σιος, sponte, nulla «i cogente, uliro, 
lubenter, voluntarie. Bis legitur in 
N. T. 1 Petr. V, 2. ἐκισχοποῦντες μὴ 
ἀνωγκαστῶς, ἀλλ᾽ ἑχουσίως. — Hebr. X, 
26. ἑχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν nam 
si nullis persecutionibus coacti nec 
persuasionibus cedentes defecerimus 


a religione Christiana. Hebr. 33333 


Ps. LIV, 6. 2 Macc, XIV, 3. Plu- 
tarch. 'T. Vl. p. 564. Reuse. 
"EKIIAAAI, jam dudum, jam pri- 
dem, jam olim. — Adverbium ab ἐκ et 
pro ix σαλαιοῦ χρόνου, ut 


14. antiquissimis temporibus, loco «pà 
eAou00 χρόνουΓ In N. T. bis legitur. 
2 Petr. 11, 3. οἷς τὸ χρίμα ἔχπαλαι oix 
ἀργεῖ quorum poena jam dudum des- 
tinata non cessabit. ibid. III, 5. ἔχπα- 
Ac tempore creationis. Plutarch. T. 
IT. Opp. p. 517.ed. Reiske, et T. VL 
p. 591. Defendit hanc vocem con- 
tra Phrynichum et alios multos, qui 
eam improbandam esse opinati sunt 
propterea, quod ex prepositione et 
adverbio sit composita, berti in 
Obss. Philol. p. 469. et Schwarzius 
in Comment. Chit. Ling. Gr. p. 444. 
quibos addendus est Wetstenius N. T. 
. II. p. 708. 
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"RKIIEIPA'Z0, fut. aeu, vel ἜΚ- 
IIEIPA'Q, idem significat, quod sim- 
lex σειράζω, nam ix in compositis 

d raro abundat. — Significat autem 

1. proprie : periculum facere alicujus 
rei efficiende, tentare, experiri. 

2. metaphorice: alicujus vim explo- 
vare, virtutis alicujus periculum face- 
re, sententiam alicujus explorare, vel 
bono vel malo animo, ut adeo in sin- 
gulis locis e serie orationis videndum 
Sit, quis sit, qui tentari dicitur? que 
ejus virtus tentetur? et quo animo? 
Matth. IV, 7. oix ἐχαειράσεις ἸΚύριον τὸν 
Θεόν cw ne illegitimo modo experiri 
velis virtutem Domini, Dei tui, coll. 
Luc. IV, 12. Deut. VI, 16. Luc. X, 
$5. ἐκαειράφων αὐτὸν ejus sententiam 
explorandi causs. 1 Cor. X, 9. μηδὲ 
ἐχπειράζωμεν τὸν Ἑύριον nec rebellabi- 
mus contra Deum, seu, deficiamus a 
vero Dei cultu. In versione ' Alex. 


respondet Hebraico 9) Deut. VIII . 


16. Ps. LXXVIII, 18. 

.. *EKIIE MIO, fut. ψω, emitto, able- 
g? mitto, dimitto, abire jubeo. Bis 
m N. T. legitur. Act. XIII, 4. ix- 
πεμφθέντες ὑπὸ τοῦ Πνεύματος Ἁγίου ab- 
legati a Spiritu Sancto. ibid. XVII, 
10. διὼ νυχτὸς ἐξέπεμλψαν τόν τε ἸΠαῦλον 
3 Σίλαν per noctem emiserunt Pau- 
lum et Silam. — Alex. pro Hebr. αὐ 


1 Sam. XX, 20. XXIV, 19. adhibue- 
runt. Xenoph. Hist. Gr. YII, 5. 6. 


Polyb. XX, 9. 2. 


"'EKIIETA'NNTMI, vel'EKIIETAN- 
NY'O,'EKIIETA'OQ, vel'EKIIETA'ZO, 
fut. irán, ezxpando, extendo. Polyb. 
I, 44. 3. In N. T. tantum legitur 
Rom. X, 21. de Deo ὅλην τὴν ἡμύραν 
ὀξεσίτασα τὰς χεδάς μου toto die ex- 
pando manus meas ad vos, h.e. ad 
emendationem vite benigne vos vo- 
co, sicut, quos amplexari et nobis 
adesse volumus, ad eos manus exten- 
dimus. Prov. I, 94. les. LXV, 2. 


Cf Glassii Philol. S. p. 994. ed. 


Dathi. 

᾿ΕἘΚΠΗΔΑΏ, ὦ, fut. few, prosilo, 
excurro, ezcursionem facio. Semelle- 
gitur in N. T. Act. XIV, 14. ἐξεσήδη- 
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σαν (118 entm recte lepitur in' editione 
Griesbachiana loco ris εἰσεπήδησε) 
εἷς τὸν ὄχλον prosilierunt. δὰ turbam. 
Paleph. de Incred. VIII, 14. 2 Macc. 
ΠῚ, 18. Xenoph. Cyrop. I, 4.8. Po- 
lyb. 1, 49. 1. et 6. 

'EKIIITITO, fut. zrocw, pret. a$- 
ατωχα, 1. delabor, decido, excido, in 
sensu proprio. Áct. XII, 7. καὶ ἐξέπεσον 
αὐτοῦ αἱ ἁλύσεις ix τῶν χωρῶν et exci- 
derunt ei catene e manibus. ibid. 
AXVII, 32. καὶ εἴασαν αὑτὴν ἐχαεσεῖν et 
eam in mare delabi siverunt. Xenop. 
Cyr 0p. V, 4. 4. 

2. incido, impingo, i$mpellor. Aa. 
XXVII, 17. μὴ εἰς τὴν σύρτιν ἐχαίσωσι 
ne navis in syrtes incideret. ibid. v. 
29. μήσως εἰς τραχεῖς τύπους ἐχαέσωμεν 
metuentes, ne in loca aspera incidere- 
mus. Eodem sensu hac voce usus est 
Polybius Hist. Y, c. 51. Herodot. 
VIII, 15. Eurip. Helen. 1227. 

9. appello navem ad terram, litus 
tango. Act. XXVII, 26. sic νῆσον δέ 1- 
yx δεῖ ἡμᾶς ἐκατσεῖν appellendum nobis 
est in insulam quandam. ta etiam 
legitur apud .Dtod. Sic. 1, 81. 11, 60 
Lycophr. Cassandr. v. 1084. ' 

4. de floribus marcescentióus et deci- 
dentibus usurpatur Jacob. I, 18. χα 
τὺ ἄνθος αὑτοῦ ἐξέπεσε et flos ejus flac- 
cescit ac marcescit. Eadem senten- 
tia kgitur 1 Petr. I, 24. Its 533 


Ies. XXVIII, 1. 4. 

b. de stellis usurpatum, ut simplex 
sero, significat: evanescere, dipare- 
re, fulgere cessare, Marc. XIII, 25. 
καὶ οἱ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ ἔσονται ἐχαί- 
φωσις οἱ ΑΝ de olo cadent, 
h. e. splendore suo privabuntur, coll. 
Matth. XXIV, 29. xa) οἱ ἀστέρες 9- 
συῦντων dumb τοῦ οὐρανοῦ. Conf. infre 
sub «fero. 

6. ut simplex aero irritum fio, even- 
tucareo. Rom. IX, 6. οὐχ οἷον δὲ, 9r 
ἐχχύστωχεν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ fieri autem 
non potes, ut promissiones divine 
ime cadant — Sic 55, vel simplici- 
ter positum, Jos. XXI, 45. (Alex. 
διασίπτω, XXIII, 14. (Alex. eíevw) 
vel sequente ;3y*; 2 Regg. X, 10. 
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Judith. VI, 9. ἐλάλησα καὶ οὐδὲν Qyumni- 
σεῖγα! τῶν ῥημάτων μου. — Vid. que in- 
fra ad «fero dicentur. Dionys. Hal. 
IH, 28. διίέσεσεν βούλευμα irrita facta 
sunt consilia. Eodem sensu aou 
eric ἔπος dixit Pindarus . Od. 
VI, S97. οἱ χαμαμετεῖν idem Nem. 
Od.1V,66. - 

T. amilto, fyustror, jacturam faeto, 
et speciatim de iis dicitur, qui ex fe- 
liciore statu perveniunt ad deterio- 
rem, Galat. V, 4. τῆς χάρος ἐξεπί- 
cwr: bonorum, vobis per Christum 

rum, jac fecistis. 2 Petr. 

II, 17. fro. μὴ ἐχαίσητε τοῦ ἰδίου στὴ» 
ριγμοῦ idonesm ac certe scientim reli- 
gionis Christians jacturam fecistis. 
Apoc. II, 5. μνημόνευε eríbss. ἐχαίπτω» 
xag (e vulg. lectione) perpende, Am 
tam feoeris jacturam. (Alii, ut Palai- 
refus in Obss. Phil. et Crit. p. 522. 
vertunt ; quomodo degeneraveris; qua 
ignificatione verbo buwríars usus est 
Philostratus Lib. V. p. 198. ἑαυτοῦ 
δὲ καὶ "Ῥωμαίων οὕτως burferu» quod a 
se et ἃ Romanis adeo degeneraverit.) 
Sirac. XXXI, 7. ἐξέκεσον (ἐλαίδος) ἐλ- 
αἴζοντες ἐπ᾿ αὐτῶς. Athen. XIII, 1. 
ἐχαύπτωχε εῆἧς Alywrríos βασιλείας. 
ZElian. V. H. IV, "7. ix τῆς τιμῆς τι» 
Asuraíag xoa] ἐκεῖθεν ἐχαίπστουσ. Cic. 
ad Attic. IV, Ep. 6. ** non recordor 


unde ceciderim.? — Conf. Abresch. ad 
4Eschylum p. 368. e& Loesner. Obss. 
Philonn. p. 291. 


8. cesso, desino, deficio, aboleor. 
1 Cor. XIII, 8. ἡ ἀγάπη οὐδέποτε ix- 
«rru benevolentis nunquam cessabit 
et usu suo carebit. — Theophyl. ad h.l. 
οὗ διαλύεται, οὗ διαχόατεται, οὐδέαυτε 
«αύετω, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι αἰδῶ 
μένει, τῶν ἄλλων ἁπάντων κατηργημένων. 
᾿ "EKIIAE f), fut. εὐσω, enavigo, na- 
vigo € loco. (ab ix οἱ «X4» navigo.) 
Legitur ter in N. T. Act. XV, 89. 
ἐχαλεῦσαι εἰς Κ' enavigavit in Cy- 
prum. ibid. XVIII, 18. iesu εἰς τὴν 
Συρίων. XX, 6. Xenoph. Hist. Gr. I, 
6. 14. Anab. V, 6. 9. Vide Weiste- 
nis N. T. T. IT. P 552. 

"EKIIAHPO'Q, ὦ, fut. ὥσω, 1. pro- 


rie : impleo, expleo, adim, et di- 
P VoL. Ἢ f pleo, M 
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citur v. c. de vasis, que implentur, 
Exod. XXXII, 29. ἐκαληρώσατε 
(vbt) τὰς χιῆδας ὑμῶν. (ab ix ei 
«ληρόω $mpleo.) 

2. satisfacio promissis, rem promis- 
sam prasto. In N. T. tantum extat 
Act. XIII, 32. ταύτην (scil. imayys- 
λίαν) ὁ Θεὸς ἐχπεπλήρωχε τοῖς τέχνοις αὖ» 
τῶν hanc promissionem Deus explevit 
filis eorum. — Polyb. I, 67. 1. ixe^s- 
ροῦν τὰς ἐπαγγελίας. 
᾿ ἘΚΠΛΗῬΩΣΙΣ, εως, ἡ, 1. implefio, 
expletio, complementum. (ab ἐχπληρόῳ.) 

2. si de tempore dicitur, finis. Le- 
gitur in N. T. semel Act. XXI, 26. 
φὴν ἐχαλήρωσιν τῶν ἡμερῶν finitos jam 
esse lustrationis dies. — Conf. infra ad 
«ληρόω et απλήρωμα. — Alio sensu legi- 
tur hec vox apud Dion. Halic. Ant. 
l. VI. c. 86. ubi ἐκαλήρωσις τῶν ἐσιθυ» 
μῶν occurrit. 

'RKIIAH' 320, vel 'EKIIAH'TTO, 
fut. ήξω, 

1. proprie: excufio, et de ictu gra- 
viore dicitur. (ab ix et «λήσσω &. αλήτ- 
fw perculio.) | 
9. metaphorice: percello, obstupefa- 
cio, vehementer animos moveo. Xe- 
toph. Mem, IV, 5. 6. Thucyd. IV, 
96. ᾿Εχαλήσσυμω obstupesco, re aliqua 
nova et insolita stupeo et pra nimia 
admiratione extra me rapior, unde $x- 
esie apud Philostrat. Vit. Soph. 1, 
c. 21. s. 2. de ststu attonitorum dicitur, 
Matth. VII, 28. ἐξεαλήσσοντο ἐπὶ τῇ ὃν 

ἢ αὑτοῦ omnes stu ejus do- 
cendi rationem. ib. XIII, 54. XIX, 
25. XXII, 38. Marc. I, 22. VI, 2. 
VII, 37. X, 26. XI, 18. (Vulg. ad- 
mirari) Luc. II, 48. IV, 92. IX, 43. 
A«. XIIL, 12. ἐκπλησσόμονος ἐπὶ τῇ dee 
day τοῦ Ἑυρίου admirabundus miracue 
la, quibus religio Christiana prope 
beatur. Sap. XIII, 4. 2 Macc. VII, 
12. Ps. XLVIIIL, 6. ἡπῸ Ὁ. Alex. 
ἐθαύμασαν, Aquila ἐθάμζξζησαν, Symma- 


ehus ἐξεπλάγησαν. In vers. Alex. Ec- 
cles. VIL, 16. pro Ὡ ν᾽ legitur. Xe- 
noph. Cyrop. VI, 8. T. Polyb. I, 63. 
7. JElian. V. ΗΟ XII, c. 41. Ἰκαλαγεὶς 
ἐπὶ τῇ παραδόξῳ Sáq. Hesych. ἐξεπλάγη! 
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ἐθαύμασιν, ἐξέστη. — Id, ἐχαλαγείς" Sav- 
μάσας. Suidas m voce φΦόζος : τὸ δὲ 
ϑαυμάξεν καθ᾿ ὑπερφυλὴν ἐστὶν ἐκαλήτ. 
φεσθα!. — Conf. Irmisch. ad Herodian. 
I, c. 11. s. 13. p. 460. 

"EKTINE'O, à, fut. sou, 1. proprie : 
efflo, exspiro, etiam, v. c. apud ZAris- 
totelem, respiro, spiritum duco, ab ix 
et «vé spiro. Plutarch. T. VIII. 
Opp. p- 238. ἐκπνεῖ μαλακὴν xol πρα- 
sixv αὑραᾶν. 

2. ut Latinum ezspiro, morior, exha- 
lo animam, emitto spiritum, ita, ut 
omissum sit Ψυχὴν aut Bíór, ut plene le- 
gitur apud Euripidem Orest. v. 496. 
ἐξέπνευσεν ᾿Αγαμέμνων ον. et ibid. v. 
1163. ἐκανέων ψυχὴν ἐμήν. Id. Phe- 
niss. v. 1475. E dem sensu ϑυμὸν ἀ- 
σοπνέειν dixit Homerus Odyss. IT, 522. 
et ezspirare animam Virgilius /En. I, 
$89. Marc. XV, 87. à δὲ ᾿Ἰησοῦς ἐξέ- 
σνευσον. ibid. v. 39. Luc. XXIII, 46. 
Sepius non legitur in N. T. Eodem 
modo elliptice ἐκπνέω ponitur ab Euri- 
pide Phan. v. 1168. — Sophocl. 44). 
Flag. 1045. Anthol. 11, 32. 

"EKTIOPET OMAI, fut. suco, 

1. proprie; egredior, ezeo. Mac. 
XI, 19. ἐξεπορεύετο ἔξω τῆς πόλεως. 
XIII, 1. Joh. V, 49. 

: 2. proficiscor, venio, decedo.: Matth. 
111, δ. τότε ἐξεπορεύετο «ρὸς αὐτὸν ' Iepo- 
σόλυμα tme confluxerunt ad eum ci- 
ves Hierosolymitant Act. XXV, 4. 
$auriby δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐχαυρεύεσθοι 


se autem propediem Cesaream profec. 
I, 6. 


turum esse. Xenoph. Anab. 

21. V, 1. δ. 

- 8. proféror, provenio. . Matth. IV, 4. 
ἐπὶ παντὶ ῥήματι ἐκαυρενομίνῳ διὰ στόμαι- 
φὸς Θιοῦ, de cujus loci sensu vide sub 
ῥήμα. Matth. XV, 11. τὸ ἐχπορευῤμιενον 
ix τοῦ στύματος quod ex ore prodit. 
Mare, VII, 15. τὰ ἐκπορευόμενα ἀπ᾽ 
ἀνθρώπου faetz et dicta humana, que 
ex indole animi proveniunt. Num. 
XXXII, 24. τὸν ἐκπορευόμενον ἐκ τοῦ στό- 
(ovrog ὑμῶν. Deut. II, 24. 

4. egeror, ejicior. Matih. XVII, 21. 
τοῦτο δὲ và γένος. οὐκ ἐχαορεύεται hoc 
entm genus demonum non ejici 
Vulgatus h. |. non ciciul. Marc 
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846 
| VII, 19. καὶ εἰς τὸν ἀφιδρῶνα ἐκκορό- 


᾿Εχατύω: 


ἔται, de excrementorum egestione ; 
coll. Matth. XV, 17. Eodem modo 


£93 apud Syros ezire et €j1Ci, notat, 


v. c. Matth. VIII, 12. et Joh. IX, 
94. 95. ubi τῷ ἐκδάλλειν respoüdet. 

δ. erumpo, prorumpo. Sic v. c. de 
fulgurum et' tonitruum eruptione .le- 
gitur Apoc. IV, 5. καὶ ix τοῦ ϑρόνου 
ἐχασορεύοντα: ἀσεραπα) καὶ βρονναί." 

6. divulgor, dimano, innolesco, de 
rumore et fama. Luc. IV, 3*7. x«i 
ἐξεπορεύετο ἦχος «iol αὐτοῦ εἰς «άντα vé- 
«ov τῆς περγχώρου et ejus fama dimana- 
vit per omnia loca finitima, 

"7. verbo εἰσαορεύομαι junctum signifi- 
cat: libere vire et versari in Kom 
loco, conversari cum aliquo. Act. IX, 
48. xai ἦν uet! αὐτῶν εἰσασορενόμενος καὶ 
ἐχχορευόμενος ἐν ᾿Ἰερουσαλὴμ et libere 
£um iis versabatur Hierosolymis. Conf. 
supra sub εἰσέρχομαι. 
᾿ 8. ἀχαυρεύεσθα, παρά rnog ab aliquo 
mitii,ab d originem habere. Joh. 
XV, 26. σὺ ανεῦμα τῆς ἀληθείαρ ὃ wood 
τοῦ Topic: ἐχαορεύεται spiritus ille veri- 
tatis, qui a Deo vobis mittetur et ori» 
ginem habet, ὅν ἐγὼ «iíu^po ὑμῖν παρὰ 
φοῦ πατρὸς.----ἶτι significatione emanax- 
di legitur Apoc. II, 1. «οταμὸν ix- 

ὄμενον ἐχ YOU póvou τοῦ Θεοῦ. 

᾿ΕἘΚΠΟΡΝΕΥΏ, fut. εὐσω, scortor, 
in scoriationem totus effundor, in fac- 
dam libidinem projectus sum. (ab ἐκ e& 
sregwua' $cortor.) Semel legitur Jud. 
v. 7. de civibus Sodomse, Gomorrhze 
et finiimarum  civitetum, qui, tóti 
in: scoriationem effusi, pessimam h- 
bidinem exercuerunt, τὸν ὅμωον ToU- 
φὰς vpbzov ἐχαορνεύσασω. — In vers. 
Alex. respondet Hebraico ;351 Genes. 
XXXVIII, 94. Num. XV, 39. Judd. 
11, 17. et eque ac slud haud raro 
etiam de idololatria adhibetur. — Conf. 
Spicilegium I. Lex. Bieliani a ine edi- 
tum p. 41. 

. ἘΚΠΤΥΏ, fut. ose, 1. proprie: 
exspuo. (ab ix et πτύω spuo.) 

2. metaphorice, ut Latinum respuo, 
contumeliose rejicio, repudio, contem- 
no, aversor. Sic in N. T. semel 


"Exeicoo. 
legitur Galat. IV, 14. xe) τὸν στιρασ- 
μόν μου τὸν dv τῇ σαρκί μοὺ οὖκ ἐξεατύ- 
cars tamen me ob has afflictiones meas 
non rejecistis, s. repudiastis. 

'EKPIZO Q, à, fu&. ώσω, eradico, 
ezsiirpo, radicitus evello, e ex .ad- 
juncto : funditus deleo, penitus destruo 
e£ everto. (ab ix et ῥιζόω radices figo.) 
Matth. XIII, 29. ἐχριφώσητε ἅμα αὖ- 
vog τὸν oro, ib. XV, 19. Luc. XVII, 
6. ἐχριζώθητι eridicator. Jud. v. 12. 
δένδρα ἐχριζωθέντα arbores eradicatse, h. e. 
homines plane inutiles, prorsus inepti 
ad virtutis studium. In versione Alex. 
Hebr. qjpyj, Jerem. L, 10. et 4p 


Zeph. II, 4. respondet. 


ἜΚΣΤΑΣΙΣ, swe, ἡ, 1. proprie di- 
motio rei alicujus eloco el statu, in 
eral, ab ἐξίστημι de statu dejicto. 
ic v. c. Theophrastus de Causis Plan- 
tarum IV, c. 6. ixavacsi appellat immu- 
tationem seminum quorundam, quoad 
vim genitricem. Plutarch. T. IX. p. 
727. seq. Reiske ἔχστασις ϑερμότητος — 
εἰδῶν. 
2. mentis alienatio, cum hominis vi- 
andis sensus exlermi plane cessant, 
pner sibi propinquum videant, et 
animus a corpore ad tempus secessisse 
videtur, is omniumque rerum 
externarum plane oblitus, et totus con- 
veristur ad imagines intus objectas, 
seu, ut verbis Apuleii utar, ad natu- 
ram eam redit, que. est smmortalis et 
dioina, seu, cum quis ixrbg τοῦ σώμα» 
fog esf, ut Paulus 2 Cor. XII, 2. 3. 
loquitur, ecstasis, εἶπε €ntyuchung, a 
dransport, or delight. Act. X, 10. ἐσέ- 
“Ἔσεν ἐπ᾿ αὑτὸν ixcradig extra se Tuptus 
est. ibid. XI, 5. xai εἶδον ἐν ἐχστάσει ὅ- 
et contigit mihi in ecstasi visum. 
ib. XXII, 177. γενέσθα με ἐν ἐκστάσει. 
2. stupor, admiratio, quo quie extra 
se ipsum rapitur οἱ mentis abaliena- 
ionem patitur. Marc. V, 42. xai 
ἐξέστησαν ixcrádu μεγάλῃ et admo- 
dum obstupuerunt. Genes. XXVII, 
93. ἐξέστη δὲ "Icadx ἔχστασιν μεγάλην. 
Marc. XVI, 8. εἶχε δὲ αὐτοὺς τρόμος καὶ 
ἔχσετασις, ubi ἔκστασις stuporem cum 
magna letitia conjunctum significat. 
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II, 21. 


Ἐχτείνω. 


Luc. V, 26. καὶ ἔχστασις ἔλαξεν d«ay- 
σας.  Áct. III, 10. ἐπλήσθησαν ϑάμξους 
καὶ ἐκστάσεως. Alexandrini posuerunt 


pro nam I Deut. XXVIII, 28. Zach. 
XII, 4, et πῶ» Jerem. V, 90. in- 


terdum etiam ei notionem somni ργα- 
vis εἰ profundi subjecerunt, v. c. Ges. 
V, 12. Polyb. II, 56. 6. 
ubi vid. —Schwetgheuser. Hesych. 
φρενὸς ἔχστασις, ὁ εἷς ἑαυτὸν μὴ Gv. — 
Idem: ἔκστασιν" ὕπνον, Φόδον. Suid. ἔχ- 
6radig* ϑαυμασμὸς, ἀλλοίωσις. Gloss. 
Brem. ἔχστασις" εωρία. ) 
'"EKZTPE 00, fut. ἔψω, 1. proprie : 
inverto, ic Webre austoartg, 1 turn 
outwards, et ín alium habitum muto, 
et auctore. 4/5. Obss. Philol. p. 419. 
de vestibus dicitur, exstrinsecus sordi- 
dis, que it& invertuntur, ut interior ves- 
tis fiat exterior et tota novam acquirat 
faciem. — Zristoph. Nub. v. 89. éx- 
στρέψον ὡς τάχιστα τοὺς σαυτοῦ τρόπους, 
ubi Schol. àeà μεταφορᾶς τῶν ἑνπου- 
μένων ἱματίων xa] ἐχστρεφομένων. "Ex- 
στρύψναι 0$ ἱμάτιον, τὸ ἀλλάξαι τὸ «ρὸς 
τὸ ἔσω μέρος ἔξω. — Hesych. ἐξέστρεψεν 
μετίζαλεν. Οἱ Casaub. ad Theophr. 
Char. cap. XXII. 
2. perverto, corrumpo; de perversi- 
tate animi et morum. Sic semel 
legitur in N. T. Tit. III, 11. εἰδὼς, ὅτι 
ἐξεστραπται ὁ τοιοῦτος sciens; quod ta- 
lis homo plame perversus sit. Deut. 
XXXII, 20. ni?gmnm Q3" o» 
mgr Alex. ὅτ γενεὰ ἐξεσεραμμένη ἐσ- 
τ». C£. Wetsten. N. T. T. II. p. 978. 
'EKTAPA'220, vel'EKTAPA'TTO, 
fut. áZw, conturbo, perturbo, commo- 
veo. (ab ix et ταράσσω turbo.)  Piu- 
tarch. T. VI. Opp. p. 545. — Reiske. 
Semel in N. T. legitur Act. XVI, 20. 
οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἐχταράσσουσι ἡμῶν τὴν 
sróXiv isti homines. conturbant civitatem 
nostram. Vide Westen N. T. T. 
IL p. 556. 
"EKTEINO, fut. so, 1. ezfendo, 


protendo, porrigo. (ab ix et sw 
mdo) Matth. VIII, 3. καὶ ἐκτώνας 


τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοὺ extendens ma- 
num tetigit eum, seu simplieiter, teti- 
git eum; nam verba ἐχεείνας τὴν χεῖδα 


M m2 


"ExvsA$o, 


ex Hebraismo plane abundant. Judd. 
XV, 15. "nen DRE noe». 2 
Regg. VI, 7. Conf. Vorstium de He- 
braismis N. T. cap. XXVIII, p. 710. 
seq. qui multis docuit exemplis, Scrip- 
tores sacros, cum dicendum est; ; aliquem 
manu peregisse aliquid, so - 
dere, ipsum extendisse manum. Confer 
tamen Eurip. Electr. 824. et Georgii 
Vindic. N. T. ab Hebr. p. 359. 
Matth. XII, 18. 49. καὶ ἐχτεῖνας τὴν 
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς μαθητὰς tum por- 
recta δὰ discipulos manu, seu : simul- 
ue demonsiratis extensa manu audito- 
bus. ib. XIV, 31. XXVI, 51. Marc. 
I, 41. ΠῚ, δ. Luc. V, 18. VI, 10. 
Joh. XXI, 18. ἐχτενεῖξς τὰς xspág 
coy porriges manus alteri, h. e. non po- 
teris manibus tuis uti, manus tue erunt 
ligue Alii explicant : cruci affigeris. 
ale. 
2. demiito. | Act. XXVII, 30. ὡς ἐκ 
«ρώρας μελλόντων ἀγκύρας ἐκτείνειν quasi 
vellent ex prora ancoram demittere. 


9. Formula ἐχεείνειν τὴν xsa, que, gw 


ut supra docui, ante alia verba, actum 
significantia, haud raro  pleonastice 
ponitur, in N. T. tamen interdum 
«) significat, de Deo usurpata: po- 
. tentiam suam exserere. — Act. IV, 30. 
ἐν τῷ τὴν χεῖρά σου ἐκτείνειν σὲ εἰς ἴασιν, 
xa] σημεῖα καὶ τέρατα. — Cf. Οἷαεεῖς 
Philo. S. p. 9984. ed. Dathii. f) 
manus erecione signum dare, seu, 
silentium imperare. Act. XXVI, 1. 
vórs ὁ ἸΙαῦλος ἀπελογεῖτο, ἐχτείνας τὴν 
χιῖα tum Paulus signo dato sui de- 
fensionem ita egit; ubi vid. JWetste- 
nius. y) manus alicwé injicere vio- 
lentas. Luc. XXII, 68. oix ἐξετείνατε 
φὰς χεῖρας iw ἐμὲ non apprebendistis 
me. V eadem formula legitur Jerem. 
LI, 25. ἐχτενῶ v) uo bí cv. 
Ezech. XXV, 7. 1 Macc. XII, 39. 
42. Judd. IX, 89. 


'EKTRAE'OQ, ὦ, fut. ἔσω, o, 
ad finem perduco, ab ix et τελέω, quod 
idem significst. Luc. XIV, 29. xaJ 
μὴ ᾿σχύοντος ἐχτελέσαι, ubi de eo sermo 
es, qui jacto fundamento perficeie 
edifictum non potest. ibid. v. 30. 
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᾿Ἔχτενῶς. 


Preterea non legitur in. N. T. Alex- 
andrini pro ;352 compleoit, absol- 
vi Dent. XXXII, 45. Polyb. X, 

'"EKTE'NRIA, ας, 9, 1. proprie : 


extensio, ab éxrsím, — Herodian. VI, 
2. 8. 
9. inteneto, Mas, assiduum αἱ. 


cujus rei siudtum. | Semel in N. T. 
legitur. Act XXVI, 7. ἐν ixrmía 
AavgsUo summo studio colit Deum. 
Eandem significationem vocabulum ix- 
ftx habet, quod legitur Judith. IV, 
9. ἀνεδόησαν «pig τὸν Θεὸν iv ixríq us- 
γάλῃ. 9 Macc. XIV, 38. In versione 
Alex. non reperitur. — Hesych. ἐκτενίαν" 
συνεχῶς ποιεῖν τὰ αὐτό. Suid. ἐχτένεια" ἡ 
συνέχεια. 

"EKTENE'ZTEPON, infensius, ve- 
hementius. Est neutrum comparativi 
adverbialiter positum, ab ἐχτενὴς, quod 
vide. Semel in N. T. legitur Luc. 
XXII, 44. ἐκτενίστερον προσηύχετο ar- 
dentissime precabatur. Stud. ἐχτενέστι- 
ἐνεργητιχώτερος, ἐπιμελέστερον. 

"EKTENH' 2, íoc, ὃ, ἡ, ὃς» τὸ, 1. pro- 
prie: extensus. 

2. inlensus, assiduus, enixus, ardens, 
vehemens. Act. XI, δ. «ροσευχὴ δὲ ἦν 
ἐχγενὴς ardentissims, enixe preces fie- 
bant. 1 Petr. IV, 8. τὴν εἷς ἑαυτοὺς 
ἀγάπην ἐκτινὴ ἔχοντες mutuus sit inter 
vos οἱ ardentisstimus amor. (Ecume- 
nius ad b. 1. ἐχτενῆ, διαρκῆ, ἐπὶ πολὺ δια- 
φενουσαν. Polyb. XXII, 5. 4. Sepius 
in N. T. non occurrit. Hesych. ἐκτενὲς» 
διατεταμένον. 

᾽᾿ἜΚΤΕΝΩΣΣ. Adverb. vehementer, 
impense, sedulo, assidue, totis viribus, 
ab ixrerác. Tantum legitur in N. T. 
1 Petr. I, 22. ix καθαρᾶς καρδίας ἀλλή- 
λους ἀγαπήσατε ἐκτενῶς pura ac sincera 
mente vos invicem diligite impense, 
assidue. Pro Hebreico ;35:r3. legi- 
tur Jon. III, 8. in vers. Alex. et Joel. 
l, 14. pro mmv-ow 3pyn habent 
Alexandrini χαὶ κεκράξατε «ρὸς Κύριον 
ἰχτενῶς. Marc. Anton. 1, 4. Polyb. 
XXXI, 22. 12. Hesych. ἐκτενῶς" ego- 
ϑύμως ἣ διατεταμίνως. — Suid. ὁλοψύ- 
Xe καὶ προθύμως. 


Ἐκτίθημι. 


᾿ΕΚΤΥΘΗΜΙ, fut. ϑήσω, 1. ezpono, 
eensu proprio; o ix οἱ víbyus pono) 
et speciatim e iis 
unt infantes. Sic in N. T. ne 
tur Act. VII, 21. ἐχεεθέντα δὲ αὑτὸν 
ἀνείλετο αὐτὸν ἡ Svyárne εφαραὼ quem 
expositum — Pharaonis sustulit. 
Sapient. XVIII, 5. καὶ p ἐκτεθέντος 
víxww. Eurip. Phoen. v. 25. δίδωσι 
βοωυχόλοιαιν ἐχθεναι βρέφος. e& v. 96. 
ZEhan. V. H. I1, 7. . Confer etjam 
Wetstensi N. T. 'T. 11. p. 496. 


2. ut Latinum ezponere, metaphorice: 
»arro, explico, que ignota vel non 
salis sniellecta sunt, doceo accurate. 
Act. XI, 4. ἐξετίθετο abre; καθεξῆς 
. ordine iis omnem rem narravit, seu, 
omnem ordmem rei summa 
cum fide it. ibid. XVIII, 26. 
ἀχοιίσει αὑτῷ ἐξέθεννο τὴν φοῦ Θεοῦ 
δ accuratius eum E religione Chris- 
tiana instituerunt. ib. XXVIII, 23. 
εἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος T» βασι. 
λείαν τοῦ Θεοῦ. Sepius in N. T. non 
legitur. T. heophr. Char. Procm. 2. 
ixójsw cw κατὰ γένος. Alexandrini 
pro ;123 Job. XXXVI, 15. Glosse: 
ἐκτίθημε' τὸ λόγω. 

'EKTINA'220, fut άξω, exculio, 
ab ix et *máíosw quatio. Act. XIII, 
51. oi δὲ ἐχσπναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν 
eoo» αὑτῶν ἐπὶ αὑτοὺς excutiebant pul- 
verem pedum super illos; quo ritu a 
Jesu prescripto Matth. X, 14. Marc. 
VI, 11. indicare volebant apostoli, se 
nihil in posterum cum ingratis ac 

contemtoribus religionis 
Christiane commercii esse habituros. 
Iden valet de formula ἐχεινάσσισθα; 

τὰ ἱμάτια, que legitur Act. XVIII, 
6. nam etiam ezcutere pulverem ves- 
timentorum summi contemtus &ig- 
num erat Plutarch. Τ. 11. p. 574. 

e. 


ἝΚΤΟΣ, ὁ, ἡ, τὸ, sextus, ab iz ser. 
Matth. XX, 5. XXVII, 45. Marc. 
XV, 83. Luc. I, 26. 386. XXIII, 44. 
Joh. IV, 6. XIX, 14. ὥρα δὲ ὡσι ferm. 
Sed sine dubio loco | ἔχτῃ reponendum 
ex τρίτη, ob locum elum Marc. 
XV, 25. et Luc. ; 44. pre- 


Μπ8 
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Ἔκχεὺς * 


eunte Beza, Camerario οἱ Theophy- 
lacto, qui mendi originem recte tepe- 
tisse videntur a consuetudine vete- 
rum, numeros non verbis, sed signis 
arithmeticis et litteris. exprimentium, 
ut adeo h. L etiam T' in s. mutatum 
fuerit ab aliud agente librario. Conf. 
Is. Casauboni Exercitt. Antibar. CX. 
Em 588. Act. X, 9. σερὶ ὥραν ix. 

ora ista sexía, que nostre meri- 
dianm respondet, erat una ex tribus 
illis precandi horis inter Judmos olim 
moeptim (de quibus bene exposuit 
Wolfius in Curis Philol. ad Act. III, 
2.) et a Judgis [5 Y«713 7128 n pre- 
catio meridiana vocabatur. Lege Ori- 
genem de Orat. $. 96. e& Sam. Bar- 
wagium in Exerci&. Anti-Baron. p. 
947. — Apoc. VI, 12. IX, 18. 14. 
XVI, 12. XXI, 20. 

ἝΚΤΟΣ. Adrertiam, regens ge- 
nitivum. 

l. extra, ab ix, p ἐξ. Si premit 
titur ei articulus, nominascit. τὸ ix- 
φὸς externum. — Matth. XXIII, 26. 
ho, γίνηται καὶ τὸ ἐκτὸς (sc. μέρορ) αὑτῶν 

tum etiam exteriora eorum 
pura erunt. 1 Cor. VI, 18. ἐχτὸς τοῦ 
σώματός ἐστιν ad co non pertinet. 
2 Cor. XII, 2. 3. τὸς τοῦ σώματος 
extra se ipsum constitutus. — Eurip. 
Phon. v. 42. τὰ ἐκεὺς τῶν κακῶν que 
ad infortunia nihil pertinent. ibid. 
v. 731. ἐκτὸς 

2. preter, escepto. Act. XXVI, 
22. οὐδὲν ἑπεὸς λέγων, dv oi προφῆται 
ἐλάλησαν neque quidquam preter ea 
docui, xv vates predixerunt 1 
Cor. XV, 27. ἐκεὺς τοῦ ὑποτάξαντος 
αὐτῷ excepto eo, qui ei omnia subje- 
ci. In vers. Alex. τῷ *135 seorsim 


respondet, quod sequente prmposi- . 
tione ἸῺ est preter, Judd. VIII, 26. 


XX, 15. 17. et τῷ 435n preter, 


1 . X, 18. 2 Chron. IX, 12. 
XVII. 19. 

ϑ. ἐκτὸς sj μὴ 0, d&ter, nisi, 
nisi forte, 1 Cor. ΙΝ, δ. Ὸ ἐκεὺς εἰ μὴ 


διερμηνεύῃ ex nisi interpretetur. 
ibid. XV, 9. now ε) μὴ yepoee 
isi forte frustra religionem amplexi 


᾿Εκτρέπω. 


estis. 1 Tim. V, 19. Xenoph. Hist. 
Gr. I, 2, 9. Conf. loca e Luciano, 
que Kypkius in. Observv. Philol. T. 
II, p. 229. excitavit. — Hesych. ixróz 
fx a, πάρεξ ἢ ἔξω. Conf. etiam Thom. 
M. sub ἔξω p. m. 998. 

'EKTPE'IIO, fut. $4pu, 1. averto, 
converto, deflecto, detorqueo, distor- 
queo. — Passivum ἐχερίπομαι declino, 
deflecto, detorqueor, distorqueor, et 
partim de &is dicitur, qui a via deflec- 
tunt et declinant, ut omissum sit τῆς 
ὁδοῦ, quod additur apud ZElian. V.H. 
XIV, 49. ἐξετράπετο τῆς ὁδοῦ διψήσας, 
et omittitur ab iristoph. Plut. v. 
888. Xenoph. Anab. V, 4. 8. (Schot. 
Sophocl. Electr. v. 351. ixrpérurm. τὸ 
quoaxAvty τῆς ὁδοῦ. Hesych. ἐκκλίνεμι. 
Conf. Valckenar. ad Herodot. IV, 19. 
p. 286.) unde £xrgor?) ffezus tramitis, 
anfracius oie. — Xenoph. Hist. Gr. 
VII, 1. 19. partim vero de iis usur- 
patur, quorum membra luxantur et e 
δέδιε pristino extorquentur, sta, ut 
^o gura pristina plane immwtetur, unde 
' ἀκτροπὴ luxzatio. Hebr. XII, 19. ἵνα 
p) τὸ χωλὸν ἐχεραπῇ ne pes claudus 
magis luxetur, sanetur potius Cf 
Ca . Exercitt. Philon. ad Ep. ad 
Hebr. p. 594. Huc pertinet. glossa 
in Alberti Gloss. Gr. p. 185. ixrpaej; 
ixeion. Hinc ἐχσρέπομαι 

2. metaphorice: a via "veritatis ei 
virtutis cto. 1 Tim. 1, 6. ἐξενρά- 
σησαν sig ματαιολογίαν deflexerunt ad 
vanas et inanes disputationes, ibid. V, 
15. ἐξιτράκησαν ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ jam 
enim qusedam a recta via. declinarunt, 
Satanam secute. — 2 Tim. IV, 4. ἐπὶ 
δὲ τούς μύθους ἐκτρωκήσονται. 

9. aversor, fugio, caveo, vito, absti- 
560, metaphora desumta ab iis, qui a 
via declinantes fugiunt aliquem obvi- 
um. 1 Tim. VI, 20. ἐχεροπόμενος τὰς 
βεξήλους κοιοφωνίας devitans profanas 
ac vanas questiones, Elias. V. H. 
XILI, 26. τὸν ἄνδρα ἐκτρεπόμενος. Epic- 
det. c. S8. conjunxit tanquam synony- 
ma φεύγειν xal £xrotesalou τὰ βλαζιρά. 
Conf. Fiscker. ad Platon. Phedon. 
ᾧ. 5T. p. 452. ed, rec. Generatim de 
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hac voce disputavit Wetstenius N. T. 
T. II. p. 316. et $59. - 

'EKTPE ΦΩ, fat. θρέψω, 1. proprie: 
alo, nutrio, enutrio inde a puero ad 
adullam etatem usque. (ab ix, quod 
in compositis continuationem | inter- 
dum significat, et τρέφω alo, nutrio.) 
Polyb. XII, c. 2. Xenoph. 4nab. VII, 
2. 18. Aristoph. Ran. 1480. 

2. educo. Ephes. VI, 4. ἰχερίφετε αὖ- 
và, ἐν παιδείφ καὶ νουθεσίςς Kugíov discipli- 
na salutari οἱ monitis, ad pietatem in 
Deum pertinentibus, educetis eos po- 
tius. Aristoph. Nub. 1989. 

8. utilitati ac commodis alicujus om- 
πὲ modo prospicto. Ephes. V, 29. ἀλλ᾽ 
ἐκτρέφει xod Sáu αὑτὴν, sc. τὴν ἑαυτοῦ 

ἴκα. 

"EKTPOMA, τος, τὸ, partusabortivus, 

Jfüeéus ámmaturus, qui Hebraice 553 
dicitur, quasi. cadivus, decidit enim ut 
fructus immaturus, ab ἐχτισρώσχω abor- 
tum facio. Vid. Fodrius OEcon. Hip- 

ocr. voc. ἐχτιτρώσχεν. Alex. Num. 
Ki, 12. Hesych. ἔχτρωμα" πα δίον νε- 
xn ἄωρον, ἐκξολὴ γυνωκός. Attici fretus 
abortivos ἀμδλώματα εἰ ἐξαμδλώμα.- 
ra, etiam ἀμολωθρίδια vocavere. Conf, 

Interpretes .ad 740m. M. p. 9319. et 

F ischerus Prol. XXXI. de Vitiis Lez- 
icorum N. T. p. 15. In N. T. semel 
legitur 1 Cor. XV, 8. ubi Paulus 88 
ipsum ἔχτρωμα vocat, bh. e. indignum, 
qui elogio nominis apostolici honore- 
tur: ita enim ipse explicat v. 9. ἐγὼ 
γάρ εἰμι ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ 
εἰμὶ ἱχανὸς καλεῖσθαι ἀπόστολος. — TÀe0» 

phyl. ad b. 1l. ἐπεὶ αὐτὸς ἀνάξιον τοῦ εἶναι 
ἑαυτὸν ᾿Ασύστολον λέγει καὶ ἀπόξλητον, 
τως ἑαυτὸν ὠνόμασεν. — Paulo post ali- 
am aliorum explicationem — subjicit: 

Τοὶς δὲ - - διότι xa] αὑτὸς ἔσχατος τῶν 
ἀποστόλων. Sic etiam apud Hebraeos 
homines viles et deterioris conditio- 
nis cum fetu abortivo comparantur. 
Job. III, 16. Eccles. VI, 8. et qui 
Rome extra numerum XII. in sena- 
tum allegebantur, dicti fuerunt Abor- 
titi, teste Suetonio in Octavio c. 85. 
Confer Joh. Floderi Paulus ἔκτρω- 
μὰ 1 Cor. XV, 8. illustratus. Ups. 


᾿Εχφίρω. 


1169. 4. οἱ Wetstenii N. T. T. II. p. 

165. 

"REGE PO, fut. ἐξοίσω, aor. 1. ἐξήνεγκα, 

l. effero, exporto. (ab ix et φέρω fe- 
ro.) Áct. V, 15. ἐχφέρειν τοὺς ἀσθενεῖς 
exportarent egrotos. l1 Tim. VI, 7. 

nitur τῷ εἰσφέρειν. 

. est verbum funebre et ut' Latinum 
efferre, significat: efferre mortuum ex 
edibus »j Uchrum, wnde ἐχφορὰ 
elatio cadaveris ad tumulum. Polyb. 
VI, 51. Ac. V, 6. xal ἐξενέγκαντες 
ἔθαψαν et postquam extulerunt, 'sepe- 
lierunt. ib. v. 9. xaj ἐξωσουσί ow et v. 
10." Xenoph. Mem. I, 9. 593. Conf. 
Ez. Spanhem. ad Aristoph. Plut. v. 
1009. εἰ Hemsterhus. ad |. 1. p. 960. 
nec non Wetstenii N. T. T. II. p. 489. 
Suid. ἐχφοράν ταφὴν, ix τοῦ ἐπὶ μνήμα- 
406 ἐχφέρεσθαι. Idem : ἐκφέρεσθαι" ix τοῦ 
οἴχου ἐπὶ μνήματος ἐχφίρεσθαι. — Idem 
T'hom. M. p. 824. et ibi Interpp. 

9. affero. Lue. XV, 92. ἐξενέγκατε 
τὴν στολὴν τὴν πρώτην afferte topam. op- 
timam. P γῆν 

4. profero, edo, sn lucem profero, 
exis do terre fertilitate Proven. 
tuque fructuum. ZYwarch. de Edu- 
cat. Puerorum c. 4. ᾧ. 10. γῆ ysugyn- 
ϑεῖδα γενναίους καρποὺς ἐξήνεγκε, Xenoph. 
CEcon. 16. δ. et 17. 10. Genes. I, 12. 
ἐξήνεγκεν ἡ γῆ βοτάγην χόργου. Hebr. VI, 
8. ἐχφέρουσα δὲ ἀκάνθας καὶ γριδόλους 
qi vero protulerit epinse ac tribulos. 

ic et efferre apud Cic. de Cler. Or. 
c. 4. ** ager - - - - uberiores fructus 
efferre solet. — Vide Wetstenii N. T. 
T. II. p. 405. 

"EROETTO, fut. εὐξω, 1. proprie: 
effugio persequentem, securitatis causa 
aufugio, fugiendo eogdo. ab ἐκ et φιύ- 
ye fugio. Act, €VI, 27. νομίζων ix- 
srsQsuy$res τοὺς ᾿ δεσμίους existimans au- 
fugisse vinetos. ibid. XIX, 16. ὥστε 
γυμνοὺς καὶ τετραυματισμένους ἐχφυγεῖν ix 
φοῦ οἴκου ἐκείνου. 2 Cor. XI, 99. χαὶ 
ἐξέφυγον τὰς χεῖδας αὐτῶν et ita effugi 
manus eorum. Eurip. Phen. v. 1232. 
ε) μή γε φεύγων ἐκφύγῃς πρὸς αἰθέρα. Ho- 
mer. Il. ζ΄. 57. ὑπιχφύγοι - - - χεδας 
ἡμετέρας. Silius Ital. IX, v. 5677. **nos- 
tras -—— evasisse manus. In xersio- 
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ne Álex. respondet σῷ 83", Judd. VI, 
11. 43p; Job. XV, 50. et 5533. Ies. 


LXVI, 7. 
2. metaphorice: effugio, devito, eva- 
do, et inprimis de mali imminentis 
evasione dicitur. Luc. XXI, 36. ἵνα 
χαταξιωθῆτε ἐχφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ 
μέλλοντα γίνεσθαι ut digni habeamini, 
qui effugiatis omnia hec imminentia 
mala. Eurip. Phen. v. 1219. ἐχαί- 
φευγε γῇ. ibid. v. 1701. e γὰρ ἐχφεύξῃ 
λέχος. Alex. Prov. X, 19. οὐκ ἐχφεύξη 
ἁμαρτίαν. Interdum ἐχφεύγειν, omissa 
formula χρίμα Θεοῦ, que additur Rom. 
II, 3. significat: eottare panas dic 
nas. Hebr. II, 3. πῶς ἡμεῖς ἐκφευξώμὁ- 
θα; quomodo nos a ponis divinis 
immunes erimus2 (Eodem modo Φεύ» 
ys" ponitur Hebr. XII, 25.) nisi sta- 
tuere velimus, ἐχφεύγειν et ἀσοφεύγειν 
ac Φεύγειν esse ἢ, lin sensu forensi, 
apud Grecos haud raro obvio, ubi 
notat: absolvi, liberari a poena in ju- 
dicio. (Aristoph. Vesp. v. 991. ὄντως 
᾿ἀπίφυγε. Schol. γενόμενος ἐκτὸς τιμωρίας. 
ib. v. 988. Con£. Thom. M. sub Φεύ- 
yw.) 'EAXAUTTXGOS autem ἐκρεύγεσθαι 
ro ἐχφεύγεαθαι χρίμα Θεοῦ legitur apud 
Sirac. XVI, L5. ἐκφεύξεται i ya 
σιν ἁμαρτωλὸς, coll, 2 Macc. VII, 85. 
Θεοῦ χρίσιν ixatpsuyme. 
᾿ΕΚΦΟΒΕΊΏ, à, fut. fqw, terrorem 
εἰ metum 1njictio, perterrefacio, exter- 
760) ab ix, quod hic significationem 
auget, et φοξέω ferrefücio, terrorem 
*ncufio. Semelin N. T. legitur 2 Cor. 
X, 9. ἵνα μὴ δόξω, ὡς ἂν ἐχφοξεῖν ὑμᾶς 
διὰ τῶν ἐπιστολῶν ne. quis existimet meg 
litteris tantum vobis terrorem incute- 
re conari. Álex. pro *T4ry Deut. 


XXVIII, 26. Nahum. II, 11..Zeph. 
III, 13. Polyb. XIV, 10. 3. Phaarch. 
T. II. p. 875. et IV, 199. ed. Reiske. 
ἜΚΦΟΒΟΣ, o, ὃ, ?, ow τὸ, metu et 
terrore , actus, con- 
&ernatus, ex iisdem, i. q. ἐριφοῦος. 
N. T. bis legitur. Marc. 1X, 6. ἦσαν 
γὰρ ἔκφοῖοι erant enim constemati. 
Hebr. XII, 21. ἐχφοξός elus, καὶ ivrpo- 
μος, coll. Deut. IX. 19. mmn ΡΝ 


Alex. xoi ἔκφοξός siu. 


M m 4 


᾿Εχφύω. 


᾿ΕΚΦΥΏ, fat. ὑσω, gigno, germino, 
progermino, etiam neutraliter: nas- 
cor, pullulo, et de fetibus (Eurip. 
P hen. v. "7. et 958.) eque ac pro- 
Ventibus terre et arborum usurpatur, 
ab ix et φύω gigno, produco. Matth. 
XXIV, 32. ὅταν ἤδη ὁ χλάδος αὑτῆς γί- 
γηται ἁπαλὸς χαὶ τὰ φύλλα ἐχφυῇ cum 
rami ejus teneri fiunt et folia pro- 
frminent Eadem sententia legitur 
. ΧΠῚ, 28. Sepius non extat 
in N. T. nec in versionibus Grecis 
. V. T. reperitur. — Hesych. ixpiar ix- 
GAaersion:, γεννηθῆναι. Hinc ἐχφύσεις sur- 
culi. lian. V. H. I, 34. Philo de 
Opif. Mundi T. I. p. 9, 9. σετάλων ix- 
φύσεις. 
'EKXE 8, fut. 1. ἐχχέσω et ἐκχεύσω, 
fat. 2. ἐχχεῶ, 

l. effundo, in sensu proprio, et dici- 
tur partim de rebus liquidis, que e 
vase effunduntur, partim de ipeis va- 
Sis, unde quid profunditur. Apoc. XVI, 
l. ἰχχίατε τὰς ἱπτὰ φιάλας τοῦ ϑυμοῦ 


ToU Θεοῦ εἷς τὴν γῆν. ibid. 2. 9. 4. 8. ᾽ 


10. 12. 17. aden 
2. effundendo et profundendo perdo. 
Matth. IX, 17. xd) à οἶνος ἰχχέναι οἱ 
vinum profusum periret, ubi non 80- 
lum ἐκχεῖσθαι τῷ συντηρεΐσθαι opponitur, 
sed etiam in Codice Cantabrig. ἀσόλ- 
Aura! loco ixyXro e glossemate legi- 
tur. Marc. II, 22. δ id 
9. profundo, h. e. disjicio, abjicio, 
effundendo dissipo. Joh. II, t xal 
τῶν κολλυῶισεῶν ite và χέρμα οἱ effuü- 
dit mensariorum pecuniam. Aor. I, 
ἐξέχεε ionice ponitur pro iZéxsus, et hoc 
pro ἐξέχευσε, tanquam ab ἐχχεύωςὨ 
4. ἐκχίαι αἷμά τινος effundere sangui- 
nem alicujus, significat : aliquem in- 
terficere, occidere. | Ac. XXII, 920. 
xal bre ἐξεχεῖτο τὸ alia, Στεφάνου. Rom. 
. ΠΙ, 15. ὀξεῖς οἱ σόδες αὐτῶν ἐχχίαι αἷ»- 
μα. Apoc. XVI, 6. Genes. IX, 6. 
ὁ ἐχχέων alia ἀνθρώπου. Ps. CVI, 38. 
ἐξίχιαν αἷμα ἀθῶον. Vid. supra ad αἷμα 
cta. 


5. metaphorice : communico cum ali- 
guo aliquid, in aliquem conferoaliquid, 
"argiier doac distribuo aliquid copiose, 
snitruoaliqua re. Act. II, 17.18. ἐχχιῶ 
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᾿Εκχύα. 


ἀπὺ τοῦ σνεύματός μου ἐπὶ «σαν σάρχα 
copiose instruam homines spiritu meo. 
ibid. v. 93. ἐξέχεε τοῦτο, sc. πνεῦμα. 
Tit. III, 6. οὗ i£tyuv ἐφ᾽ ἡμᾶς «λουσίως 
quem nobiscum largiter communics- 
vit. Theoph ad h. l. δαψιλῶς τούτου 
ματίδωχεν. Ps. LXIX, 24. ἔκχεον ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς τὴν ὀργήν σου. Job. XII, 21. ἐκχέων 
ἀτιμώαν da! ἄρχωτα. Sirac, XVIII, 11. 
ἐξέχεεν ἐπ᾽ αὐτοὺς τὺ ἔλεος αὐτοῦ, Homer. 
Il. /. v. 618. Τρῶες δ᾽ ἐπὶ δοὐρατ' ἔχευαν 
δξία. Schol. ὑπέχευαν δαψιλῶς ἔπεμψαν, 
ἐσέχευαν ἀθρόως, ἡ μὲν ἀπὸ τῶν ὃ» 
γρῶν. Eodem modo € apud La- 
tinos. Conf. Ernest Clav. Cic. s. h. v. 

"EEXT'0, vel'EEXT'N2O), fut. ἐχχύσω, 

1. effundo, et proprie, ut ἐχχίω, est 
rerum liquidarum, que effunduntur 
e vase, in quo continentur. Xenoph. 
Cyrop. VII, δ. 6. 

2. effundendo et ndendo perdo, 
male et temere profundo. Sic Luc. V, 
97. καὶ αὐτὸς ἐκχυθήσεται καὶ οἱ ἀσχοὶ 
ἀκπολοῦνται. 

9. profundo. Luc. XXII, 20. ἐν τῷ 
αἵματί μου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκιχυνόμενον 
Sanguine meo vestrum causa 
fuso. Matth. XXVI 38. Marc. , 
24. Huc pertinet formula: ἐχχύνων 
αὗμά τινος aliquem occidere, trucidare. 
Matth. XXIII, $5. τἂν αἷμα dina, 
ixyovóuevor ἐπὶ τῆς γῆς omnis injusta 
cedes, commissa in terra. Luc. XI, 
50. Herodot. VII, c. 140. 

Eumen. 661. Cf. supra δὰ ἐκχίω dicta. 

4. per metaphoram : projicio, ejicio, 
et de rebus aliis dicitur, qus instsr 

ume effünduntur. Act. 1, 18. xa) 
ΡΝ «άντα τὰ σεσλάγχνα αὑτοῦ οἱ ef- 
Pomwaviem ma. 666666΄ 

δ. largiter impertior, communico &- 
beat. cum aliquo aliquid, sumta 
metaphora ab m effusione. Act. 
X, 45. ὅτι καὶ iw] τὰ ἔῤνη ἡ δωριὰ 
φοῦ ἁγίου πνεύματος ἐκχέχυται etiam cum 

ntilibus dona Sp. S. communicari. 
m. V, 5. ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ ἐκχέχυται 


᾿ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμνῶν amor Dei abunde 


nobis declaratus est. — T'heophyl. ad 
bh. l. ixxíywrar ἀντὶ τοῦ δωψιλὴς καὶ 
““λουσία φαίνεται. ᾿ 

6. ἐχχύεσθοων, ut Lat. effundi (Curtius 


᾿Εκχρρέω. 


VIII, δ. * in amorem virguncule 
effusus? Livius XXXIV, 6. ** nea- 
brogta, ἰοᾷο lege effundantur ad luxuri- 
ἢ significat: effuse ruere in ak- 
quid, quid, siudiosngenl flagrantique cupi- 
ditate aliquid facere, e& maxime de eo 
usurpatur, qui 46 in flagitia confit et 
pe perniciem ruit. 86- 
iege m N. T. Jud. v. 11. χαὶ 
τῇ τλάῃ «oU Βαλαὰμ pesto) ἐξεχύθησαν 
et pariter ac ἢ Dilesmus mercedis causa 


usvis patrare ti sunt. 
Polyb. Hist. V, c. 106. b ximo ὡς 
coluerunt 


φοὺς βασιλεῖς im: reges. 
Excerptt. e Polyb. de Vit. et Virtntt. 
Lib. 31. p. 116. «i. Er. οἱ δὲ εἰς ivoj- 
gue ἐξεκέχυντο. cerptt. ex Diod. 
Sic. T. II, P. 598. xai φρὸς τὰς αἰσχίσ- 


va ἡδονὰς ὃ . Aristoph. Vesp. 
1460. Polyb. Ezc. Virt. p. 1457. 
Eodem m apud Latinos effundi 


itur, v. c. Tacit. Ann. L, 54. Curt. 
I, 5. — In versione Alex. ἐκχύνεσ- 
θω haud IAIO irruere in sensu 


ro, ἔ ücere, notat. v. 
udd. 44. XX, 97. adde Judish. 
XV . (4) et in libris ap 


omnino ἐξ dicitur, qws mi- 
miu e im re aliqua, v. e. Sirac. 
XXXVIL 29. zat diecds ἐπὶ ἐπὶ ἐδεσμάτων 
i.q. id. ἀλησ μα 1 in eadem podere 
sene. Conf. Spicil. meum II. Lex. 
Biel. p. 59. 

᾿ΕΚΧΩΡΕΏ, &, fut. ow, excedo, 
discedo, vecedo, sb. ix et χωρίω cedo, 
abee. Semel in N. T. legitur Luc. 
XXI, 21. καὶ o) ἐν μέσῳ αὑτῆς ἐκχωρεί- 
τωσαᾶν et qui erunt in illa urbe, (nem 
lyma) discedant. Num. X 


45. ἐχχωρήσατε ἐκ μέσου τῆς ς 
ταύτης. Àmos VII, 12. in vers. ovy 


pro 7133 aufugit, dfugit uoi 4E. 
Ban. V. H. III, 21. goo 
φῆς ὁδοῦ. Plitarch. sido "fios 
638. Heiske. Phavorin. bei vi δὰ 
Cafre. (its enim legendum loco im- 
pressi ἐχφανω) ὡς Δημοσθένης, χαὶ οὕτω 
μὲν τότε aao. ἡμῦ ἐχκεχωρηκότων, ἀντὶ) τοῦ 
ἐχϑάντων. 

᾿ἘΚΥΥ ΧΩ, fut. ὑξω, animam efflo, 

exspiro. (ab ἐκ et ψυχὴ anima.) Act. 
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Ἔλαία. 
V, 5. evi» ἰξέψυξε 
IEEE. 

us in non vet- 

tione Alex. metaphorice de asimi de- 
ffectione et summa | tristitia adhibetur, 
v. €. Ezech. XXI, 7. xoi ἐκ ψύξει «ἂν 
«νιῦμα. Hesych. ἐκ νύχρυσι" λωποθυμοῖ» 

e. 

'RKü N, ὄντος, à ὁ, fe min. EKOY^Z4A, 
se, 7), neutrum 'EKO N,órroc, τὸ, volun- 
iarius, qui sponte aliquid facit, οὖ 
εἴχω cedo, non repugno. — Bis 
tantum in N. T. Hom. VIII, 20. 
ἑκοῦσα non su& sponte. 1 Cor. I 
17. εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο «ράσσω si enim vo- 
lens et lubenter ponitur meo aposto- 


lico fungor. tur ibi τῷ ἄκων. 
Hesych. i P dum, Baum. CE 
Thom. M. s. h. v. et ibi Interpretes 
p. 290. 


"EAAT A, ας, ? 1. olea, arbor ferti- 
lissima el semper virens. — Cum oleis 
eleganter ob summam et perennem 
dignitatem ac prestsntiam — compa- 
rantur prophete, seu doctores insig- 
nes; Α ΧΙ, 4. οὗτοΐ εἰσιν αἱ 
ἐλαζω, coll. Zach. IV, 11. 12. 14. οἱ 
Glasssi Philol. Sac. p. 1109. ed. Da- 
thii. Τὸ ὕρος τῶν ἐλαιῶν mons oleis con- 
sifus, mons olivarum, duobus passuum 
millibus distans ab Hierosolyma ver- 
sus orientem, per totam Íere noctem 
a templi lucemis, igneque, in altan 
holocaustorum illic perpetuo lucente, 
illuminatus, in cujus latere erat Be- 
thania, in ipso vero montis vertice sita 
erat; Beth Math. XXI, 1. 
XXIV, 8. XXVI, 80. Marc. XI, 1. 
etc. Plutarch. T. ΤΡ p. 86. ed. 
Reiske. Joseph. A. J 8. 6. B. J. 
V, 2. 9. e& 19. 9. Conf. P. Giebelhau- 
sen D. histor. philol. de monte oliva- 
rum Lips. 1704. 4. 

2. oliva, olec fructus. — Jacob. III, 
19. μὴ δύνατοω συχῇ ἑλώας sromoou; num 
potest ficus olivas producere? Xenoph. 
(Econ. 19, 18. 

8. metaphorice: cetus verorum Dei 
cultorum, verus Dei populun Rom. 
XI, 17. 24.— Thom. M. ἐλάα καὶ boi 

οὔ καὶ ἐπὶ τοῦ δένδρου, κρεῖττον ἢ 
Dada. Vid ad h. 1. Interpretes. Suid. 


"EAau. 


ἐλάα" ὃ xaprk, ἐλαία M, và δένδρον. 
Conf. Duker. δὰ T'ncyd. VI, 99. et 
Was. ad: VII, 81. 

" EAAEON, oo, τὸ, 1. oleum vulsare, 
quale lucernis. suffunditur, liquor ex 
olivis expressus. Matth. XXV, 8. 4. 
8. Oleum lenit et mitigat dolorem, 
vulnusque ad sanitatem perducit. Hinc 
Luc. X, 94.  Samartanus vulnera 
hominis, qui in latrones inciderat, oleo 
. perfudisse legitur. Luc. XVI, 6. 
Xeneph. Symp. 1I, 4. 

2. oleum pretiosum ei majore arte 

ratum e vartis floribus et aromati- 

s, quo caput ungi solebat, unguen- 
fum. — Aihencus Deipnosoph. XV, c. 
11. p. 688. ed. Casaxb. Marc. VI, 
18. xai ἤλειφον. ἐλαίῳ «οχλοὺς ἀῤῥώστους 
et ungebant multos erotos oleo. coll. 
Jacob. V, 14. Luc. VII, 46. ἐλαίῳ 
τὴν χεφαλήν μου οὖκ ἤλελψας. 

9. fructus olearum adhuc ex arbori- 
bus pendens, i. q. ἰλώα. — Apoc. VI, 
6. xai τὸ ἔλαιον xai τὸν οἶνον μὴ ἀδικήσῃς. 
Jam, quia unguentis delibnere se ve- 
teres solebant, maxime in conviwiis, 
ubi se-hilaritati dabant, et oleo, seu 
unguento apud Judeos sacerdotes, 
prophete, reges ad munus suum inau- 
gurabantur, factum eet, ut ἔλαρον 

4. metaphorice omnem felicitatem, 
dignitatem et. prosperum rerum sta- 
tum significaret. Hebr. I, 9. ἔχρισέ σε 
à Θεὸς ἔλομον ἀγαλλιάσεως summa te 
Deus dignitate et felicitate ornavit. Ps. 
XXIII, 5. XLV, "7. Job. XXIX, 7. 
Conf. Giassti Philol. Sac. p. 1110. ed. 
Dathii. 

'"EAAIQ'N, ὥνος, ὁ, olivetum, locus 
oleis consitus et abundans. — Specia- 
tim ita dicitur mons, situs ad: orientem 
urbis Hierosolyms et templi, valle 
tantum intermedia οἱ torrente Kedron 
&b urbe diremptus. (Josephus de. B. 
. J. V, 2. 83.) Lucas Act. I, 12. itinere 
Sabbati, quod septem ac dimidio sta- 
diis definiebatur; Josephus (A. J. XX, 
8. 6.) vero quinque stadiis montem 
ab urbe distare dicit. Uterque recte. 
Nam hic spatium metitur ad primam 
basin Oliveti, ille vero ad locum Oli- 
veti, unde Christus in colum ascen- 
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. h. e. Ilíosou. 


*E£Anrror. 


erit. "Varias arbores nascentes: habe- 
*et, palmas, ficus, cedros, presertim 
oleas, a quibus nomen habet. 

"EAAMI'TH2, ov, ó, plur." EAAMI- 
TAI, ὧν, oi, imeidiad incola s. civis 
provinckg Elymaidis, regionis Asie 
qnajoris, silce inter Mediam et Meso- 
potamiam prope Susiam. Unde in V. 
T. (v.-c. Ies. XXI, 2. Jerem. XXV, 
25.) Elam et Madai, i. e. Elamite 
et Medi passim junguntur. Olim 
universa Persia Elam vocabator, ab 
Elamo, Semi filio, teste Josepho A. 
J.1, 6.4. Hesych. "EXau?rar Ylápfor, 
Semel commemorantur 
in N. T. Act. H,-9. Ilápdo καὶ Μῆδοι 
καὶ "Euro, καὶ οἱ κατοικοῖντες τὴν 
M ίαν. ubi vid. Wetstenius. 

'"EAA'220N, vel 'EAA'TTON, ovog, 
ὁ, ἡ, o», τό. Comparativus ab ἐλαχὺς, 
pro quo usitatum est μεχρὸς, parvus, 
eziguxs. Hinc refertur — 

1. δὰ etatem, ut significet minorem 
aiu. Rom. IX, 12. ὁ μείζων δουλεῦ- 
9u φῷ ὁλάσσον: major serviet natu mi- 
mori; que -verba sumta sunt ex Ge- 
nes, XXV, 939. 

: 2. ad dignitatem et indolem, vt sit : 
oilior, deterior, et de rebus eque ac 
personis adhibetur. Joh. IT, 10. «ἄς 

πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησι, καὶ 
ὅσαν μεϑυσθῶσι, τότε τὸν ἐλάσσω omnes 
eolent primum prestantius vinum ap- 
ponere, et ubi sat biberunt, vilius. 
Hebr. VII, 7. τὸ ἔλαττον ὑπὺ τοῦ xpát- 
φόνος εὐλογεῖται ei, qui est minori dig- 
nitste, “Δ majori benedicitur, Epictet. 
Enchir. c. 25. ἔλαττον ἔχειν deteriore 
espe oonditione. Xenoph. Mem. I, 6. 
11.et 19. Aib. Gloss. N. T. p. 106. 
ἐλάσσονι" ἥττονι; μριροτέξο. Apud Gre- 
cos ἐλάσσων interdum de spatio brevi- 
orí adhibetur, v. c. Xenoph. Cyrop. 
II, 4. 17. ἐλάσσων ἡ ὁδός. — /Elian. V. 
H. VIII, c. 11. 

ἜΛΑΤΤΟΝ, vel" EAA2ZON. Neu- 
trum ab ἐλάσσων, quod vero Paper 
omissam prepositionems sig, vel aliam, 
adverbialiter ponitur (conf. JWesse- 
ling. ad Diod. Sic. 1, 92.) et fere est 
particula temporis. 1 Tim. V, 9. x$- 
ρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξήχοντα 


᾿Ἐλαγφτονξω. 


vidua ἴῃ catalogum referatur non infra 
semaginta annos nata. 'Aucyd. IV, 
67. Vide Wetstens N. T. T. II. 
p 341. 

᾿ΕΛΑΥΤΟΝΕΏ, ὦ, fot. ήσω, 1. ge- 
neratim: m£nor sum altero, sive quan- 
date, sive etate, sive dignitate, sive 
aka qualitate, ut, quis sit 
Jujus verbi in singulis locis sensus, 
semper e serie orationis.dijudicandum 
sit. (& comparativo ἐλάγεων.) 

2. speciatim: sus habeo, careo, e- 
geo. Sic semel in N. T. legitur 2 
Cor. V HI, 15. καὶ ὃ và ὀλίγον οὖκ ἠλατ- 
φύνησε qui parum collegerat, non mi- 
nus habebat, non penuria laborabat. 
Verba sunt petita ex Exod. XVI, 18. 
Cong N» Oypom. 

"EAATTO O0, ὦ, fut. ώσω, 1. genera- 
tim: minuo, diminuo, minorem reddo 
νεῖ facio, quocunque demum modo. (ab 
ἐλάττων, de quo supra.) TAucyd. III, 
49. Sic v. c. ἐλαττοῦσθαι! signifjout: 
minorem esse numero, apud Xenoph. 
Hist. Gr. I, 5. 9.—carere, destitui. 
Sirac. XXV, 2. ἐλαττούμενον συνέσει, 
ibid. XLVII, 23. Hesych.ixarro)pavor 
λεκμπόμοενον. 

2. speciatiin: inferiorem aliquem red- 
do, reddo deteriorem et iniquam ali- 
cujus conditionem. Hebr. 11, 7. ἐλάτ- 
vacas αὑτὸν βραχύ τι σαρ᾽ ἀγγέλους ad 
breve tempus eum deteriors condi- 
tionis esse voluisti angelis Eodem 
modo Alexandrini verterunt verba 
"Hebraica Ps. VIII, 5. νῸ 37 T2O IA 


chi5»wp. Hebr. II, 9. e δὲ βραχύ 
σι παρ ἀγγέλους ἡλλαττωμένον, ubi τῷ 
ἐλαττοῦσθαι opponitur στεφανοῦσθοι δόξῃ 
xa) τιμῇ. Eodem sensu legitur apud 
Isocratem Fanegyr. cap. 47. p. 127. 
ed. Mori. Conf. etiam Symmachum 
2 Sam. III, 1. et Abreschit? Annotatt. 
in Ep. ad Hebreos yag. 90. 

8. ἐλλαττοῦσθαι infertorem haberi, de- 
crescere de eo dicitur, cujus. gloria et 
auctoritas imminuitur. Joh. III, 80. 
ἐκεῖον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλλαττοῦσθαι 
ile debet crescere auctoritate, ego 
decrescere. — Anisgon. Caryst.. Hist. 
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᾿Ἐλαφρὺς. 


Mir. c. 1. Exempla e Diod. Sic. 
collegit Mnthe in Obss. Philol. p. 199. 

"EAAT'NO,, fut. ἐλάσω, perf, ἐλήλακα, 

1. impello, vi agito, propello, v. c. i- 
λαύνε ἵππον equum calcaribus additis 
impellere. Conf. Bach. ad Xenoph. 
Sympos. 1I, 27. ZEJian. V. H. XI, 9. 
ἐλαύνειν χώπην remum agitare. Luc. 
VIII, 29. ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ Qaígovog εἰς 
τὰς ἐρήμους A demone agebatur per 
loca deserta. Jacob. III, 4. ὑπὸ σχλη- 
ρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα naveg, quee ven- 
torum vehementia agitantur. Hom. 
Od. ο΄. 502. Aristoph. Equit. 1179. 
2 Petr. II, 17. μεφέλαι ὑπὸ λαήΐλωσος i- 
λαυνόμεναι nubes a vento huc illuc agi- 
tata. 

2. per metonymiam, omisso subetan- 
tivo ναῦν, quod additur a Xenoph. de 
Rep. Athen. 1, 2. 20. navigando et 
remigando provehor, quasi remis na« 
vem propello, i. q. κωπηλοιτέω. Marc. 
V], 48. καὶ εἶδεν αὐτοὺς βασαμζομένους 
ἐν τῷ ἐλαύνειν vidit eos laborantes in 
navigio provehendo. Joh. VI, 19. ἐλη- 
Aaxóríg ὡς σταδίους εἰκοσιπέντε provecti 
stadia fere viginti quinque. 7 μογας 
III, 49. VIII, c.108. ἀναφεύξας ἤλαυνεν 
ic) τοὺς Ἴωνας. — Homer. Odyss. »y'. v. 
157. 1 Regg. IX, 27. ἐλαύνων εἰδότας 
ϑάλασσαν. Apud Grecos ἐλαύνειν in- 
terdum simpliciter notat: proficisci, 
expeditionem.agere terra. Conf. Reitz. 
ad Lucian. Opp. T. II. p. 724. | 

'EAAQPIA, ας, ἡ, 1. proprie : Jevi- 
£as ponderis, seu oneris, ab ἐλαφρός» 
Hesych. ἐλαφρία" xoupórne. 

2. metaphorice : levitas anims, tncon- 
stantia, qua aliquis subito sine justa 
causa consilium suum mulat. — Sic se» 
nel in N. T. legitur 2 Cor. I, 17. μή 
τι ἄρα τῇ ἐλαφρίῳ ἐχρησάμην; num. in- 
constanti accusat possum? Ali 
vertunt: num vanum et mendacem ma 
gessi? Respexit huc. fotage | Hesy- 
Chius hac glossa : ἐλαφρία" μωρία. 

'EAAOPO'2, à, ὃν, ]. proprie : levis 
pondere, ita, ut gravi e& ponderoso 
opponatur, poriatu facitis, agilis, ce- 
ler. Xenoph. de Venat. IV, 1. Lu- 
cian. de merced. conductis p. 456. φέ- 


᾿Ελάχιστος. 


n vi» Guy, ἐλαφρόν τε καὶ εὔφορον. A- 
ἔς t Job. XXIV, 18. Hesych. 
ἐλαφρός" εὐξάσνακτος, κοῦφος. dem: 
ἐλαφρά" τὰ μὴ βαρία ἢ κοῦφα. 

2. metaphorice: guod facile tolerari, 
perferri εἰ sustineri. potest. 9. Cor. 
IV, 17. τὸ γαρ ἐλαφρὸν τῆς SA pst ἡμῶν 
levitas (nam neutrum τὸ ἑλαφρὸν pro 
substantivo ponitur) presentis cala- 
ΤΣ αι nostre, seu, leves ille afflic- 
tiones nostre. 

S. facilis, facilis observatu. — Matth. 
XI, 80. φορτίον μου ἐλαφρόν ἐστι mea 
doctrina facilis est. Sepius non le- 
gitur n N. T. 

"EKAA'XIZTOZ, íor», ov. Superla- 
tivus ab ἐλαχὺς parvus. Significat 

1. minimum, ratione quantstatis. Ja- 
cob. III, 4. μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου ew- 
δαλίου dirigitur a minimo quovis gu- 
bernaculo. 

2. minimum, ratione qualitatis, v. c. 
Sfafus, dignitatis, prestantie, csti- 
malionis. In hoc sensu dicitur de 
persona eque ac de re. Matth. II, 
6. οὐδαμῶς ἐλαχίστη εἶ ἐν τος ἡγεμόσιν 
᾿τούδα nequaquam minima es prefec- 
turarum Judge. ib. V, 19. μίαν τῶν 
ἐντολῶν τούτων ἐλαχίστων vel. unum ho- 
rum preceptorum, que Ὁ leviora 
et nullius momenti bentur Μη ἐλά- 
χιστος χληθήσετα pro meo illum non 
agnosco. Respexit ἢ. 1. Phavorin. 
ἐλάχιστορ" ὁ ἔσχατος καὶ ἀπεῤῥιμμένος εἰς 
v)» γίενναν. Matth. XXV, 40. 45. τῶν ἀ- 
δελφῶν μου τῶν ἐλαχίστων uni e minimis 
meorum cultorum. Luc. XII, 96. 
XVI, 10. ubi τὸ ἐλάχισεον vocantur 
opes terrestres, coll. v. 11. Phavor. 

h. l. ἐλάχιστορ" καὶ à ἐπίγειος «λοῦτορ" 
ὁ αἸστὸς ἐν ἐλαχίστῳ Luc, XIX, 17. 1 
Cor. IV, 8. ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστι 
equidem haud curo, minimi id facio, 
pro ἐμοὶ δὲ ἐλάχιστόν ἔστι, ad imitatio- 
mem Hebr. O15, Hagg. I, 9. 1 Cor. 
VI, 2. χριτηρίων ἐλαχίστων estisne indig- 
ni, 3 i diritnatis causas minutissimas? 
ib. XV, 9. ἐγὼ γάρ sitas ὁ ἐλάχιστος τῶν 
ἀποστόλων ego sum apostolorum mini- 
mus. Hesych. ἐλάχιστος" μικρὸς, πάνυ 
ὕστερος, ἐσινατος. 
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Ἔλεγχρς. 
'"EAAXIXTO'TEPOS, a, o. Com- 


 parativus a superlativo ἐλάχιστος de- 


nuo formatus, minimo minor. Semel 
in N. T. legitur Ephes. III, 8. ἐμοὶ δὲ 
Pxxyeroríey mihi autem minimo mi- 
nori, seu; admodum indigno boc be- 
neficio. Simili modo ab ἐλάχιστος for- 
matur novus superlativus ἐλαχιστότα.- 
vro; apud Sextum Emwtri IX, p. 
627. πρώτιστος, Diog. Laert. L, 98. et 
ἃ μείζων, μειζότερος, 3 Joh. v. 4. et apud 
Latinos minimissimus, pessimissimus 
et postremisstmus, Cont. Fabricium 
Sext. Empir. 1. 1. Valckenar. ad 
Theocrit Adoniaz. p. 294. s. οἱ Wet- 
&ten. ad locum Pauli. 
᾿ΕΔΑΏ, vid. 'EAAT'NO. 
"EARA'ZAP, ὁ, Eleasar. Nomen 
proprium Hebraicum indeclinabile viri, 
i fuit filius Eliad. Matth. I, 15. 
ebr. On» h.e. Deusest auzi- 


um, ex χὰ Deus e yy auzilium, 


"EAETDXIS, sog, ἡ, reprehensio, re- 
dargutio, cera demonstratio, argu- 
mentum, probatio, ab ἐλέγχω. Semel 
in N. T. tantum legitur 2 Petr, II, 
16. ἔλεγξιν δὲ ἔσχεν τῆς ἰδίας παρανομώας 
sed correptus et redargutus fuit' ob 
suam vesaniam et impietatem. Nam 
ἔλεγξιν ἔχειν est i.q. ἐλέγχεσθαι. Hesych. 
et Phavor. A sy, “ς" ὀνείδησις, ἀπιμία, 
UGprc, ἢ φανέρωσις τῶν κεχρυμμάνων. 

ἜΛΕΓΧΟΣ, ου, ὁ, 1. d de- 
monsiratio, probatio, t argu- 
mentis certis Gt rationibus &nZubitedis, 

rei certitudo efficitur, argumen- 
fun, i.q. ἔλεγξις. Glosse: 
ἔλεγχος. Epi 
10. ἐνθάδ᾽ ὁ ἔλεγχος τοῦ πράγματος, ἡ 
δοκιμασία τοῦ φιλοσοφοῦντος. — "Elian. 

V. H. VH, 19. 

2. spes et persuasio animi, que ido- 
neis argumentis firmatur et. nilitur, 
i. q. ὑπύστασις, cum quo permutatur 
Hebr. XI, 1. ἔστι δὲ αἴστις---αρωγμά- 
τῶν ἔλεγχος οὗ βλεπομένων est autem fides 
—certa de rebus persuasio, que ocu- 
lis non cemuntur, ubi vid. JWetstenius. 

9. redargutio, convictio, correptio. 


2 Tim. III, 16 ἔλεγχον ad refu- 
tandos et proligundoe religionis Chris- 





Ἔλέγχωο. 


tiane adversarios. Sepius m N. T. 
non legitur. In versione Alex. Hebr. 
np Tes. XXVII, 8. Hos. V, 9. 


et ΠΣ» Job. XIIT, 6. XXIII, 4. 


SAETXD, fut. ἔγξω, LiT et 
indubitatis a entis alicui aliauid 
persuadeo et demonstro ac dissentien- 
tes ref Joh. XVI, 8. ἐλέγξει τὸν 
χόσμον “πρὶ δικαιοσύνης καὶ χρίσεως per- 
susdebit hominibus de ἡμβᾳ νοι Fes 

ue de vi ac state Satane 
fracta edocebit. 2 Ta. IV. 2. Tit. 
I, 9. xa) τοὺς ἀντιλέγοτας ἐλέγχειν et 
contradicentes refutare. 1 Cor. XIV, 
24. ἐλόγχεται ὑπὸ πάντων refutatur ab 
omnibus, sc. qui hactenus habue- 
rat falsam de Christianis opinionem. 
Thucyd. VI, 86. αὐτὸ τὸ ἔργον ἐλέγχει. 
Conf. Suicer. Thesaur. Eccles. 'T. I. 
p. 1082. 

2. arguo, convinco, v. c. 5, 
criminis, injuric. — Matth. XVIII, 
15. ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ 
μόνον illum intra privatos parietes. 
Joh. Viri, 9. χαὶ ὑπὸ φῆς συ ειδήσνως 
ἐλεγχόμενοι convicti conscientia, seu, 
male sibi conscii ibid. v. 46. ví; ἐξ 
ὑμῶν ἐλέγχει με «πρὶ ἁμαρτίας; ib. 
XVI, 8. ἐλέγξει τὸν aen ul τῆς á- 
μαρτίας convincet Judeos de increduli- 
tate. /Elian. V. H. XII, 51. Aris- 
toph. Plut. 574.  Athenag. Legat. 
pro Christ. c. 2. εἰ μέν τις ἡμᾶς ἐλίγ- 
xx ἔχει, ἢ "c ἢ usiQor ἀδικοῦντας. 

9. reprehendo, vitupero convictum, 
ezprobro. Luc. III, 19. ἐλογχόμενος 
ὑπ abro) tp) ᾿Ηρωδιάδος cum repre- 
hensus esset ab eo ob matrimonium 
cum Herodiade. 1 Tim. V, 20. τοὺς 
ἁμαρτάνοντας ἐνώπιον πάντων ἔλεγχε pec- 
cantes LX Erw publica emendare 
tenta. Tit. L, 18. δ' ἥν αἰτίαν ἔλεγχε 
αὐτοὺς ἀποτόμως quam ob rem eos se- 
vere objurga. ibid. II, 15. — Jacob. 1, 
9. ὄμεγοι ὑπὸ νόμου ὡς ξάται. 
Genes, XXI, 25. ἤλεγξεν POM τὸν 
᾿Αςιμάλεχ. Herodian. VII, 1. 18. 
ZElian. V. H. VII, 26. 

' 4. castigo, punio aliquem. — Hebr. 
XII, 5. μηδ "iade vr αὐτοῦ ἐλεγχό- 
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᾿Ελεεινὸς. 


animum abjiciss, εἰ tibi a 
et calamitstes immittantur. 
A 

; 14. 
ὦ αὑτὸν b jo ἂν. Job. 
2 Paral. XXVI, 20. 

δ. ἐπ lucem protraho, manifesto, 
conspicuum reddo. — (Verbum pro- 
prium de judicibus, qui ex reis verum 
exquirere student sciscitando et 
vim tormentorum. Unde iAsyy, 
raro scisciari notat (conf. Ernesti 
ad Callimachum Hymn. in. Delum v. 
88. et ὄὕλεγχος est examen. X . 
Znab. II, 5. 9. IV, 1.17.) Joh. LII, 
20. ho μὴ ἐλεγχθῇ rà ἔργα αὐτοῦ ne 
conspicua fiant ejus opera, coll. v. 21. 
ἵνα τὰ ἔργα αὑτοῦ. Ephes. 
V, 11. μᾶλλον δὺ καὶ iMeyxers potius 
in lucem protrahite. ibid. v. 18. τὰ à 
«ἄντα ἐλεγχόμενα ὑπὺ τοῦ φωτὸς φαν» 
ροῦτιαι omnia manifestantur, ai detegun- 
tur alumine. riemid. Oneirocr. I, 
c. 68. rà χρυπτὰ iAfyxy wu. — Herodian. 
III, .c. 12. s. 11. ἐπισγάμενος, ὡς d 
λάθοι ἡ beo) καὶ μὴ ἐλεγχθείη. 
ZElian. V. H. XII, 5. Alia exempla 
habet Elsnerus Obss. Sacr. T. I. p. 
801. JWetstenius N. T. T. 1. 
254. et Raphelius in Annott. Polyb. 
p. 547. Phavor. iXsyyw τὸ κεχρυμμέ- 
voy ἀτόπημά τινος εἷς φῶς ἄγω, καὶ ἁαλῶς 
τὸ, τὸ ἀληϑὲς partes. 

"RAEEINO'2, ὁ, ἡ, τὸ, passive: mi- 
ser, miserabilis, qui ita est in misera 
conditione, μὲ ejus aspectu commooe 
antur ali ad commiserationem, i. 4. 
ἄθλιος, ab ἔλεος misericordia. Bis tan- 
tum in N T. legitur. 1 Cor. XV, 19. 
ἐλεεινότεροι arávrom ἀνθρώπων ἐσμὲν miger- 
rimi omnium hominum essemus. Com- 

ivus h. ]. ponitur pro superlativo 
ἐλεεινότατος. Apoc. III, 17. ταλαΐκω- 
καὶ ἐλεεινὸς crumnosus et miserabi- 

fa. Xenoph. Anab. 1V, 4. 7. Suid. 
ἐλεεινός" ὁ ἐλέους ἄξιος. Hesych. ἐλεεινοῖ 
ταλαίπωροι. Idem: ἐλεεινά" οἰκτρά. — 
οἰχτρῶς" ἐλεεινῶς. Gloss : ἰλεεινός" mi- 
ser, miserabilis, detestabilis. | Ceste- 
rum constat, vocabulum ἐλεεινὸς apud 
Grecos interdum etiam active de eo u- 
surpari, qui est ad misericordiam pro- 


/ 


"EA 


clivis, qui miseriam alterius sentit ac 
dolet propterea, v. c. apud. Herodian. 
I, 4. 8. φύσει τὸ ἀνθρώκινον ἐλεεινὸν ὃν ταῖς 
τῶν ὁμοφύλων συμφοραῖς. 

'EAEE' D, à, fut. 209, 1. mtsereor 
alicujus, misericordia commoveor, al- 
derius wriseria. tangory commiseror. 
Hesych. ἐλεεῖ οἰχψνείρει, ᾿Ἑλεΐομαι, o0- 
uua, misericordiam σοπδόφιον. Matth. 
V, 7. ὅτι abro] ἐλεηθήσονγ αι! nam mise- 
ricordiam consequentur. ibid. IX, 27. 
ὁλέησον ἡμᾶς miserere nostrum.  Ad- 
sciscit enim ἐλθεῖν accusativum etiam 
apud Grecos, v. c. /Elian. VF. H. 

III, c. 31. XIV, 40.. Matth. XV, 
22. XVI], 15. XVIII, 88. XX,.30. 
81. Marc. V, 19. X, 47. 48. Luc, 
XVI, 24. XVII, 19. XVIII, 38. 
$9. Ps. VI, 2. CXXIII, 8. 

2. beneficia in aliquem confero, cle- 
mentius iracto, misericordiam ipsis 
actis demonstro, et speciatim de bene. 
Jfcto divino dicitür, quod est in adduc- 
tione hominum ad religionem et felici- 
tatem Christianam. | Rom. IX, 15. 
ἔλεήσω, ὃν ἂν ἐλεῶ pro lubitu distribuo 
beneficia. ibid. v. 16. et 18. XI, 80. 
yov δὲ ἠλεήϑητε nunc vero beneficio di- 
vino affecti estis per receptionem ín 
ecclestam Christianam. ib. v. 81. et 
92. XII, 8. ὁ ἐλεῶν cui cura sgroto- 
rum ac miserorum commissa est. ] 
Cor. VII, 25. ὡς ἠλεημένος ὑπὸ Κυρίου 
πιστὸς εἶναι cui beneficio divino munus 
docendi est demandstum. 2 Cor. 
IV, 1. χαθὼς ἠλεήθημεν quod est sum- 
mum Dei beneficium. Philipp. II, 
97. ἀλλ᾽ ὁ Θεὺς αὐτὸν ἠλέησεν sed Deus 
ei sanitatem restituit. 1 Tim. I, 13. 
16. ἠλεήθην sed condonavit mihi pec. 
catum Deus. 1 Petr. II, 10. οἱ oix 
ἠλοημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες olim, sc. ante 
conversiorem ad religionem Christia- 
nam, miserrimi, nunc autem beatissi- 
mi homines. Jud. v. 92. οὗς μὲν ἐλεεῖ 
σε διαχρινόμενοι. Eodem sensu prys 


(cui ἐλεεῖν haud raro in vers. Alex. 
respondet, eque ac pg Num. VI, 
25. Ps. VI, 8. Prov. XIV, 21. 31.) 


uBurpatur. Exod. XXXIII, 19. Hos. 
1I, 8. C£ etiam Alex. Prov. XXII, 
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"Ἔλεος. 


9. Ies. XLIV, 98. LIE, 8. LIV, 7. 
qui ἐλεεῖ interdum etiam pre "57 


benefecit, Job. XXIV. 21. et/opy 


condonavit, ignovil, posnerunt, v. c. 
Ezech. VII, 4. 9. VEHI, 18. Xenoph. 
de Rep. Athen. TI, c. I6. Phavor. ἐλεῶ" 
olxvaipu, κατωκεερω, φείδομαι, οἰχείξομαι. 

'EAEHMOZT NH, ης, ἦν 1. proprie: 
benignitas erga inopes et miseros, stu- 
dium sublevandi egenos, misericordia, 
1. 4. o/xriguóc. — Hoc sensu extat apud 
Callimachum Hymn. iu Delum v.152. 
ubi vide Spanhemium, et in versione 
Alex. ubi Hebraico ΤΡῚΣ» Ies. I, 27. 
XXVIII, 17. et ἼΘΙ, Prov. III, 8. 


XX, 28. respondet. 

2. per metonymiam : ?psum benefici- 
um, slips erogata pauperibus. Matth. 
VI, 1. ubi tamen pro ἐλεημοσύνην reo- 
tius legitur δικαιοσύνην. ib. v. 2. 9. 4. 
ubi «oy ἐλεημοσύνην stipem erogare 
pauperibus siguificat, i. 4. διδόναι ἔλεῃ- 
μοσύνην, quod legitur Luc. XI, 41. 
XII, 39. :Act. III, 2. αἰτεῖν ἐλεημοσύ- 
γῆν. ib. v. 8. 10. πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην sti- 
pis rogandée causa. ib. IX, 96. X, 9. 
4. 31. XXIV, 17. Hec posterior sig- 
nificatio e lingua Hebraica petenda es- 
se videtur; nam vocabulo Ἵν mon 
solum óenignitatis δὲ misericordia, 
sed siipis etiam et beneficii notio i- 
est, v. c. Dan. IV, 97. ἁμαρτίας ew 
ἐν ἐλεημοσύναις λύτρωσαι. — Adde Sirac. 
III, 14. XXIX, 12. XL, 17. Diog. 
Laért. V, 117. ἐλεημοσύνην ἔδωχον. Conf. 
Spanhem. δὰ Callim. 1. l. et Vorstium 
in PAiloi. S. c. II. 

'EAEH' MÓN, ov, à, ἡ, misericors, 
benignus, qui aliorum miseretur eo- 
rum sublevando miseriam. ab ἔλεος. 
Bis tantum in N. T. legitur. Matth. 
V, 7. μακάριοι οἱ ἐλεήμονες. — Hebr. LI, 
17. ἵνα ἐλεήμων γένηται xai αἸστὸς ἀρχιε- 
góc. — Alex. pro 1)31»ν Ps. ΟἿ], 8. 
CXI, 4. p3ry3; Ps. CXLV, 8. εἰ 
"]'Dr) posuerunt Jerem. III, 12. 


"EAEOSZ, οὐ, ὁ, l. wusericordta, 
benevolentia, que se factis exserit. 
Math. XXIII, 23. x«i τὸν ἔλεον pre- 


"EASo(« 


m de misericondia exercenda. 
Ti& Ill, δ. κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεον pro 
suo erga ros favore. Hebr. IV, 6. 
ἵνα vio ἔλεον ut- ejus misericordism 
participes reddamaur: 

2. pietas in Deum, probitas. Matth; 
IX, 13. ἔλεον ϑέλῳ καὶ οὗ ϑυσίαν pietate 
et integritate vite magis delector, 

uam sacrificio. ibid. XII, 7. Sirac» 

V, 24. Josephus ἀνὴρ ἑλέους vo- 
catur, ἢ. e. pius, integer υἷα. 1 
Mace. II, 67. AaC1O ἐν σῷ ἐλίει αὐτοῦ 
᾿ἐκληρονόμησε “ρόνον βασιλείας x. v. X. oU 
pietatem suam Davides imperium per- 
tuum ac perenne est consecutus, 

odem sensu Hebr. npTy les. LVI, 


1. Ezech. XVIIH, 19. in vers. Alex. 
respondet δὰ imitstionem — Hebraic? 
ἽΟΠ᾽ Prov. XIX, 22. Hos. VI, 4. 


"EAEOS, £toc, contracte éovc, τὸ, 

]. misericordia, ih sensu activo, do- 
lor de glterius malo, et ab eo liberan- 
di ipsum desiderium, benignttas, favor, 
benevolentia. | Luc. I. 50. xai τὸ ἔλεος 
ebroU slg γενεὰς γενεῶν. ibid. v. 78. διὰ 
Φπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ per summam Dei 
mostri misericordiam. 1 Petr. I, 9. 

2. per. metonymiam: ipsum benefi- 
εἰωνεῖ mazime duod est i. adductione 
ad religionem el felicitatem Christia- 
nam, felicitas. | Luc. 1, 58. ἐμεγάλυνε 
Κύριος τὸ ἔλεος αὑτοῦ av αὐτῆς quod 
Deus eam tanto exornaverit benefi- 
cio. ib. v. 72. «oifiéau ἕλεος μοτὰ τῶν πὰ» 
τέρων ἡμῶν, ooll. X, ST. ὁ σωῳήσας τὺ ἔ- 
Asog μετ᾽ αὐτοῦ qui misericordem οὐ 
benignum se ei prestitit, — Formula 
hec videtur expressa esse ad Hebrai- 
cam ἢ 359 Cy "0n Γ ΟΡ: Genes. 
XXIV, 14. Rom. IX, 28. σχεύη ἐλίους 
homines, quibus & Deo destinatum 
est beneficium religionis Christiane. 
Eodem modo explicanda sunt verba 
τῷ ὑμετέρῳ ἐλέει, Rom. XI, 91. et ὑπὲρ 
ἐλέους, Rom. XV, 9. Interdum de 
ipsa felicitate, qua alicujus benigni- 
iati debetur, adhibetur. Galat. IV, 
16. εἰρήνη ἐπ᾿ αὐτοὺς καὶ Voc. 1 Tim. 
I, 2. 2 Tim. I, 2. χάρις, ἔλεος καὶ οἱρήνη. 
Tit. I, 4. 2 Joh. v. 8. Jud. v. 9. Sie 
"0n Ps. CIII, 4. 
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᾿Ελευθερία. 


9. gratuita promissio. — Luc. I, 54. 
μνησθῆναι ἐλέους memor promissorum 
benignissimorum.  kterum ad imita- 
tionem Hebraici pr 2 Peral. VI. 42. 


ΤΩΝ ΤΥ] 90? ΠΡ 
᾿ΕΛΕΥΘΈΡΥἊΑ, ας, ἡ, 1. proprie : 
líbertas, qua quis est sui. juris et pro 
lubitu vivere potest, status, oppositus 
servituti civils et domesticae, ab ἐλεύθε-. 
τὰ quod vide. Sed in hoc sensu in 
. l. non legitur, frequentissime ta- 
men ita legitur in exterorum  Scrip- 
torum monumentis. In N. T, semper 
metaphorice adhibetur, ita, ut 

:2. significet lébertatem Christianam 
$n. observandis et negligendis ritibus 
Mosaicts,: immunitatem & duro legis 
Mosaicea imperio, qus ἐξουσία in ahis 
locis: dicitur. 1 Cor. X, 29. fw ví 
γὰρ ἡ ἐλευθερία μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης 
συνειδήσεως ; qui condemnari, inique 
dijudicari possit et coérceri libertas 
mea, qua utor, ab aliis aliter sentien- 
tibus? Galat. I1, 4. V, 1. Theodor. 
ad ἢ. l. ἐλευθερίαν τὴν ἔξω τοῦ νόμου πα» 
λ,τεΐαν καλεῖ. ibid. V, 19. ὑμεῖς ἐπ᾽. ἐλευ» 
θερίᾳ ἐκλήθητες. — Theodoret. τῆς σοῦ νό» 
μου δουλείας ἠλευθερώθητε. 

.8. libertas a servitute et duro impe- 
rio viliositatis et errorum, et immuni- 
das a peccatorum pornis per Christum 
ποῦ parta. 2 Cor. IH, 17. οὗ δὲ τὸ 
«νεῦμα Kugíou, ἐκεῖ ἐλευθερία, per religio- 
nem Christianum omnia impedimenta 
verum cognoscendi tolluntur, coll. v. 
16. Jacob. 1, 25. νόβος τέλειος ὁ τῆς 
ἐλευθερίας lex. Christiana, que homines 
vere et perfecte liberos 8 vitiositate 
reddit. Jacob. II, 12. διὰ νόμον ἐλευ- 
ng secundum religionem, que ho- 
mines sanctos et integros postulat ac 
reddere valet. 1 Petr. II, 16. 

4. status felicissimus beatorum in cee- 
lis, qui est ἐπ immunitate et liberatione 
ab omnibus hujus vilgg crumnis et 
molestiis. Rom. VIII, 21. εἰς τὴν ἐλευ. 
θερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ Θεοῦ in 
beatissimam liberationem verorum Dei 
cukorum ab hujus vite srummis et 
molestiis. 

δ. libertas agendi pro lubitu. 2 Petr. 


᾿Ελεύθερος. 


II, 19. ἐλευθερίαν αὑτοῖς ἐπωγγελλόμενοι, 
ubi sermo est de falsis doctoribus, qui 
libertatis preter licentiam, vite in 
flagitiis quibusvis perpetrandis pro- 
movebant. Diog. Loat. VII, s. iei. 
ἐλευθερίαν ἐξουσίαν αὐτοκραγίας vocat. 
Phavor. ἐλευθερία ἐσρὶν χρημάτων ἁπλῆ 
δόσις, ἢ ἀρετὴ ψυχῆς εὑδαπάνητος ὡς τὰ 
καλὰ, ----- ἢ ἐλευθερία, ἐστὶν ἡγεμονία τοῦ 
βου, αὐτοχράτιια ba) avri, ἐξουσία τοῦ 
xaf ἑαυτὸν, ἐν βίῳ ἀφειδία, ἐν χρήσει; καὶ 
xvácu ἐλευθεριότης. 

ἘΛΕΥ ΘΕΡΟΣ, ἕρα, ον, 1. liber, non 
servus aui mancipium, a. servitute tm- 
mtunis, sive sit tngenuus (ein freyges 
$ebtenet a frce-born man,) sioe liber- 
ius e$ manumissus (ein fceygeiassnet 
&. freed man. Prioris significationis 
exempla sunt Galat. IIL, 28. οὐχ iw 
δοῦλος, οὐδὲ ἐλεύθερος non servi et liberi 
respectus babetur ullus. Ephes. VI, 
8. Coloss. III, 11. Apoc. VI, 15. 
XIII, 16. XIX, 18. Huc etiam re- 
fero Galat. IV, 22. ubi ἡ ἐλευθέρα Sara, 
uxor legitima et libera. Abrahami, vo- 


catur, quia opponitur τῇ ποιδίσχῃ, coll. 


v. 28. et 80. — Poeterioris significatio- 
nis exempla hec sunt: Joh. VIII, 
96. ὅτ, ἐλεύθεροι γενήσεσθε vos in liberta- 
tem vindicabimii. 1 Cor. VII, 21. 
ἄλλ᾽ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, 
μᾶλλον χρῆσαι. ib. v. 22. Alex. pro 
ὍΘΙ manumissus, Exod. XXI, 2, 


5. 26. 27. etc. 
2. ex adjuncto : qui eui juris est et 
em habet faciendi quod libet, 
immunis, non obligatus, non coactus, 
non subjectus. Matth. XVII, 26. "Aca 
γε ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ υἱοὶ igitur immunes 
sunt liberi, sc. ἃ censu dendo. 
Rom. VII, 8. ἐλευθέρα ἐστὶν ἀσὺ νόμου 
mulier, mortuo marito, soluta est ab 
obligatione legum matrimonii. 1 Cor. 
VII, 39. ἐλευϑέρα ἐστὶν, ᾧ ϑέλει γαμηθῆ- 
xu. ibid. IX, 1. οὐχ εἰμὶ ἐλεύθερος, h. e. 
μὴ οὖκ ἔχω ἐξουσίαν, v. 4. δ. ibid. v. 19. 
ἐλεύθερος γὰρ ὧν ix πάντων quanquam e- 
quidem summa gaudeo libertate et 
nemini obnoxius sum. 
S. liber a vitiositate et erroribus, im- 
munis a peccandi libidine. Joh. VIII, 
36. ἐὰν οὖν à υἱὸς ὑμᾶς Davtspáoy, ὄντως 
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᾿Ελιφάνεινος. 


ὅσεσθε si igitur filius vos m li- 
bertatem vindicaverit, vere liberi eri- 
tis. 1 Petr. IL, 16. ὡς ἐλεύϑερο. So- 
lebant autem veteres philosophi sa- 
Laert. Vll, s. 191. et Sticerum Thes. 
Eccles. Τ. I. p. 1088. 

4. qui est remotus, alienus ab al 
re. Rom. VI, 20. ἐλεύθεροι ἦτε τῇ διχα;- 
οσύνῃ alieni eratis a virtute Christiana. 

δ. is, qui alteri libertatem et immu- 
nitatem promitlit et largitur. Gals. 
IV, 26. ἡ δὲ ἄνω 'Ἱερουσαλὴμ, ἐλευθέρα ἐσ- 
τὴν religio Christiana libertatem et im- 
munitatem ab omni servitii jugo libe- 
ris suis promittit et largitur. 

"EAETOEPO 5, ὦ, fut. ce, 1. libe- 

ro, manumilto, libertate dono, i. q. 
ἀσελευθερόω, quo verbo Alex. usi sunt 
pro Hebr. gjgry Levit. XIX, 20. 


2. immunem prasto, εἰ speciatim : 
inlbertatem ΘΗΝ vindico, quse 
est ἐῃ immunitate a legis Mosaice et 
viliositatis errorumque duro imperio. 
Joh. VIII, 32. xai ἡ ἀλήθεια i í 
ὑμᾶς, coll. v. 94. et $6. Rom. V1, 18. 
et 22. ἐλε e deb τῆς ἁμαρτίας. 
ibid. VIII, 9. ἠλευθέρωσά με ovrà τοῦ νύ» 
μου τῆς ἁμαρτίας. ibid. v. 21. Galat. 
V, 1. coll. v. 2. 9. 4. 866. Arrian. E- 
pictet. 11, 24.26. IV , 1. Ῥλαυον. ἐλευθο- 
par ἀπαλλάττομωω, λυτροῦμαι, λύω,ἑύομναι. 

"EAETZI3, sog, ?, adventus. Νο- 
men verbale ab inusitato ἐλεύθω vento, 

roquo nunc usitatum est ὅ . 

itur in N. T. semel Act. VII, 52. 
ἀπέκτειναν τοὺς προχαταγγείλαντας «sel 
ψῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαΐου occiderunt eos, 
qui adventum (sc. in mundum) hujus 
innocentis (sc. fili Dei) predice- 
rent. Dion. Hal. T. I. Opp. p. 565. 
ed. Reiske. Exempla e patribus Gr. 
collegit Suicer. Thes. Eccles. T. 1. p 
1089. Hesych. e& ex eo. Phavor. ἐ- 
λεύσεως" ἀφίξεως. 

᾿ἜἘΔΕΦΑΝΤΙΝΟΣ, D. ov, eburneus, 
ex ebore,füctus aut ebore variegatus, 
ab ἐλέφας, ὁ, elephas, animal magne 
molis, item ebur, dens elephantis, un- 
de Hebr. "m respondet in versione 


Alex. Esech. XXVII, 6. Conf. Ewv- 


᾿Ἐλιακεὶρ. 


stath. in Hl. ν΄. p. 1987. 52. εἰ w'. 

1469, 21. Reitz. ad Lucian. Opp. 1. 
II. p. 63. In N. T. semel legitur 
Apoc. XVIII, 12. σχεῦος ἐλεφάντινον et 
omnia vas& eburnea; qus apud ve- 
teres magno in pretio fuisse docuit 
Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 461. 
In versione Alex. Amos IlI, 15. olxo 
ἐλεφάντινοι, Hebr. iun n εἰ ibid. 


VI, 4. χλίνα; ἐλεφάντιναι commemoran- 
tur. Herodian. IV, 2. 9. et 13. He- 
sych. ἐλεφάντινα' λευχά, Homer. Iliad. 
y. v. 583. 

'EAIAKEIM, ὁ, Elakim. Es 
nomen Proprium viri, qui fuit filius 
Abiud. Hebr. p*p*5w, i. e. Deus 
stabiliet, restituet, excitabit, ex ow 
Deus et vow, a rad. p» surgere. 
Matth. I; 13. Luc. III, 30. 

'"EAIE'ZEP, ὁ, Elieser. Nomen pro- 
prium viri ἄχλτον originis Hebraice 
ὝΠΝΟΝ h.e. Deus auzilium meum 
est.  Confiatum ex ou Deus et ty 


auzilium ; quo nomine appellatus fuit 
preter procuratorem domus Abrahami 
Genes. XV, 2. et filium Mosis Exod. 
XVIII, 4. etiam filius Jorim Luc. 
III, 29. 

"EAIOT'A, ὁ, Eliud. Nomen pro- 
prium Hebraicum indeclinabile, con- 
flatum ex δὲς Deus et “ἡ gloria, 


laus, ut idem sit ac Deus laude et ce- 
lebratione dignissimus. — Fuit filius 
Acbim. Matth. I, 14. 15. 
'EAIZA'BET,,z, Elisabeth. Nomen 
uxoris Zacharis et matris Jobannis 
baptiste. Luc. I, 5. 7. 19. 24. 96. 
40. 41. 5'7. quod vulgo conflatum exis- 
timant ex δὲ et yavj3 juravit, unde 
idem sonare putatur ac Deus juravit : 
alii vero deducunt a yap saturuvit. 
Sic in Alberti Gloss. Gr. N. T. p. 
$97. explicatur Θεοῦ μοῦ πλησμονή. Eo- 
dem nomine etiam appellabatur uxor 
Aaronis Exod. VI, 25. Greco inter- 


"EAIZZAI^OS, ov, ὁ, Elisceus. No- 


men proprium prophete, fili Sephat. 
Vor. I. PP : N 
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'EAx0a.. 


1 Regg. XIX, 16. 2 Regg. III, 11. 
Luc. 1V, 27. Hebraicum yyow b. 
e. a Deo salus nosira. 

"EAT 220, vel attice 'EAYTTAO, fut. 
ἔξω, 1. proprie: volvo, circumvolvo, 
convolvo, complico, etiam cingo, cir- 
cumdo, (Plutarch. 'T. VIII. Opp. p. 
652. Reiske de mari urbem ambiente) 
ab εἰλέω verso, circumapo. Dicitur 
maxime de vestimentis et volumimibut, 

& expansa complicantur. Hesych. ἐλί- 
dac πλήξας, κάμψας, στρέψας. Idem: 
ἑλιττόμανος" στρεφόμενος. — Phavor. £M- 
ξεις" περιστρέψεις. — Jam, quia id, quod 
antes expansum fuit, complicatur, eva- 
nescit et oculis subtrahitur, ἑλύσσειν 

2. metaphorice notat : auferre, dele- 
re, evanescere. facere. — Hebr. I, 12. 
ὡσεὶ περιδόλοαμον ἐλίξεις αὐτοὺς Sicut pal- 
lium complicabis celos, h. e. colum 
evanescet ex oculis hominum et. quasi 
peribit. Ies XXXIV, 4. ἑλιγήσεται ὁ 
οὖρανὸς, ὡς βιδλίον. — Ps. CII, 26. ὡσεὶ 
περιξόλαιον ἑλίξεις αὑτούς. 

ἝΛΚΟΣ, toe, τὸ, ulcus, ab ἕλχω ἐγα- 
ho, eo quod vitiosos attrahat humores. 
Apud antiquissimos Scriptores ἕλχος 
proprie dicebetur vulnus adhuc cru- 
entum, corpori recentissime illatum, 
plaga recens, id quod luculenter do- 
cuit Eustathius ad Homer. Iliad. λ΄. 
v. 811. p. 841. et Saubertus in ezer- 
citt. de Vulneribus Christi $. 20. pos- 
tea autem recentioribus .scriptoribus 
sumebstur quoque pro ttlcere, ex vul- 
nere diuturniore et profundiore orto, 
ut pluribus demonstravit Foéstus in 
CEconom. Hipp. p. 129. Suid. τὸ 
σραῦμα τὸ χρονίσαν. Hesych. ἕλχος" «ἂν 
τραῦμα, ὠτειλὴ, ἡ ἐκ χειρὸς τρῶσις. 

om. M. ὕλκχος" κυρίως χρόνιον «άθος ἐκ 
σιδήρου γινόμενον. Ter legitur in Ν. T. 
Luc. XVI, 21. καὶ οἱ κύνες ἀπέλεγχον τὰ 
ἕλχη αὑτοῦ et canes ulcera ejus lingebant. 
Apoc. XVI, 2. καὶ ἐγένετο ἕλχος κακὸν 
et exorti sunt carbunculi. ibid. v. 11. 
ix τῶν ἑλχῶν αὑτῶν. in vers. Alex. He br. 


pnv respondet 2 Regg. XX, 7. Job. 
I, 7. Xenoph. de re Equ. V, 1. 

'"EAKO0, ὦ, fut. ὥσω, ulcero, exul- 
n | 








“Ἑλχύω. 


cero. ᾿ΕΛΚΟΌΜΑΙ, eiua, exulceror, 
ἡλκωμένος ezulceratus, ab ἕλκος, quod 
vide. Semel in N. T. legitur Luc. 
XVI, 20. de Lazaro. ὃς ἐξεζλητο «τὸς 
τὸν συλῶνα αλουσίον ἡλχωμένος qui ad 
portam divitis jacebat ulceribus scatens. 
Conf. Wedelis Exercitt. Med. Philol. 
Cent. II. Dec. II. Exc. IL 

de Re Equestri 1, 4. V, 1. P. 
Onom. I, 201. 

'EAKT'0, fut. ὑσω, 1. £raho, extra- 
ho, eveho, v. c. rete, piscibus refertum. 
Joh. XXI, 6. xaJ olx ἔτι αὐτὸ ἑλχῦσα; 
ἤσχυσαν ἀπὸ τοῦ αλήθους τῶν ἰχθύων et 
non poterant illud ob piscium copiam 
extrahere. ibid. v. 11. xai ὥλκυσι δίχ- 
vu ἐπὶ τῆς γῆς et rete traxit ad terram. 
Phavor. ἕλκυσον" σύρον. Alex. Habac. 
L15. 2 Sam. XXII, 17. 

2. traho aliquem invitum ei reluctan- 
tem, abstraho, et inprimis de 3s dici- 
tur, qui in jus rapiuntur, et-abripiun- 
tur 1n forum ad. judices. Act. XVI, 
19. εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς do- 
χρντὰς pertraxerunt in forum ad magis- 
tratus. Simili sensu ξλκχέσθαι legitur 
apud Xenoph. Mem. III, 6. 1. 

9. e vagina duco, stringo, si de gla- 
dio sermo est. Joh. XVIII, 10. ἔχων 
μάχαιραν, εἴλχυσεν αὐτὴν secum gerens 

adium, distrinxit illum. Eodem mo- 

σπάω apud Alexandrinos sumitur 
pro Hebraico ptf Judd. XX, 15. 


17. 25. 35. 46. 

4. duco, in sensu metaphorico, b. e. 
efficio, ut aliquis alicujus rei parti 
Jiat. Joh. XII, 32. erra ἐλκύσω «ze 
éuauriv, omnes veros meos cultores du- 
cam ad eandem felicitatem, quam mibi 
Deus post mortem destinavit. 

5. metaphorice: aii incito, al- 
licio et smpello, alicui suppedito vires 
εἰ occasionem alicujus ret efficiendes. 
Job. VI, 44. οὐδεὶς δύναται. gq, 
με, ἐὰν μὴ ὁ qur), ὁ σίμνψας ua, ἐλχυσῃ 
αὐτὸν nemc potest sectator meus fieri, 
nisi cui vires e& occasionem suppedi- 
taverit Deüs, s. brevius: nisi ei hoc 
beneficium destinaverit, coll. v. 65. ἐὰν 
μὴ p δεδομένον αὐτῷ ix. τοῦ erpóc μου. 

Simili modo Hebr. Pr) usurpatur Judd. 
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IV, Ἴ. Jer. XXXI, 8, Conf. Schwar- 
zi Comment. Crit. Ling. Gr. p. 468. 

"EAKA, 1. proprie : traho, attraho, 
extraho. ' Hesych. ἕλχεν σύρει, ἀνάγει. 
Alex. pro qvjr Judd. V, 14. Theog. 
Sent. v. 1901. 

2. vi aliquem rapio et abduco, in jus 
rapio. Act. X.X], 30. εἷλκον αὐτὸν ἔξω 
τοῦ ἱεροῦ protraxerunt eum e templo. 
Jacob. ΠῚ, 6. καὶ αὑτοὶ ἕλχουσνν ὑμᾶς 
εἷς τὰ χριτήρια et vos in jus rapiunt. 
Aristoph. Nub. v. 1220. — Imitati sunt 
hanc significationem Greci verbi ἕλχω 
Latini, v. c. Cicero Orat. pro Milone 
c. KV. ** P. Clodius cum in judi- 
cium detrahi non posset." Adde Ltv. 
Η, 27. cum a lictoribus jam trahere- 
iur. Vid. ἀσάγω. 

'EAAA'Z, άδος, ἡ, Grecia, Hellas. 
Nomen regionis, quse Ἑλλὰς dictz a 
quodam rege, Hellene, filio Deucali- 
onis e$ Pyrrhe, Grecia vero postea 
nuncupata ab alio rege, Ἐροωκῷ, filio 

i, Jecropis successore, unde 
etiam ipcole ejus dicti sunt Γρομκποὶ 
et Ἕλληνες. — Hegio hsc includitur 
ab ortu ZEgeo mari, ab occasu lonis, 
a meridie Cretico, a septentrione 
Scardicis jugis, ab Illyriis ac Mosis, 
Strymoneque fluvio a Thracibus se- 
paratur. Ejus regiones, in quas di- 
viditur, sunt Epirus, Peloponnesus, 
Grecia proprie dicta, Thessalia et 

oni&. Verum ipsa vox ᾿Ἑλλὰς 
non semper eodem significatu sumta 
est. Antiquitus ea tantum pars pris- 
ce Grecis 'EXXàc appellabatur, que 
posterioribus Thessalia dicta est, et 
Ἕλληνες insuper proprie vocabantur, 
qui eam  Thessslie partem inbabi- 
tarunt, ubi est urbs Larissa. Vid. 

Casauboni Diatrib. in Dionem Chry- 
$0sl. c. 12. οἱ Salmasium ad Solinum 
p. 100. Deinde Ἑλλάδος vocabulo 
contineri it Grecia proprie sic 
dicta, (conf. Ernesti ad Sueton. Clau- 
dium cap. 16.) ubi Achaia, Pelopon- 
nesus et insule. Provincie Achai 
fuere 7Etolia, Attica, Boeotia, Pho- 
cis, Doris, Locri, et Megaris, Pro- 
vinoie Peloponnesi fuere. Achaia pro- 


Ἕλλην. 
ria, Arcadia, Argis, Corinthis, Elis, 


nia, Messenia, et Sicyonia. In- 
sule Grecie sunt Cephalonia, Cor- 
eyrus, Creta, Cyclades, Cythera, De- 
los, Eubca, et alie minores. Εἰ hoc 
sensu ' EAAd intelligenda esse videtur, 

ue commemoratur. Áct. XX, 9. 

sexterum observandum videtur, vo- 
cem 'EAAdg esse proprie adjecti ivum 
Krminini generis ab DX», u$, ab jew 
est ἰὰς apud απ. V. H. 11, c. 88. 
et Primo unam tantum urbem, in 
Phthiotide ab Hellene oonditam, ita 
dictam esse. C£ Hudson. ad ΤἼισωά. 
I, c. 8. T. I. p. 291. ed. Bipont. et 
J. J. Amnellsi Hellas e sacris scripto- 
ribus N. T. ilusirata. (Upsal. 752.) 
^ que extat in Berg. Museo Duisburg. 
1. IX. p. 198. 

"EAAHN, wc, ὁ, 1. Graecus, eGrae- 
cia oriundus.  Antiquitus “Ἕλληνες di- 
cebantur, qui antiquam Helladem in- 
colebant ipsis Hellenis temporibus; 
cum autem  Hellenis posteri asdmo- 
dum numerosi ac potentissimi in om- 
nes fere totius Grzcim civitates e- 
duxissent colonias, inde factum est, 
ut, τ ex genere Hellenico per to- 
tam Greciam dispersi fuerant, 'EXA»- 
γες dicerentur, et, cum ceteris Gre- 
cie incolis immixti magis magisque 
prevaluissent, circa primam Olympi- 
adum celebrationem hoc. Ἑλλήνων no- 
men pro communi omnium Grecis 
᾿ incolarum  agnosceretur; que sunt 
ipsa verba doctissimi JTudsoni ad 
"Phucyd. I, c. 3. Act. XVI, 1. 8. ὅτι 
Ἕλλην ὑπῆρχεν, ubi sermo est de Ti- 
motheo, qui Lystrensis fuit. — Act. 
XVIII, 17. 1 Cor. I, 22. 28. Rom. 
I, 14. “Ἑλλησί τὶ xa] βαρξάροις, ad D» 
posteriora loca pertinent glosse He- 
sychii: "Ἕλληνες" -- ἢ φρόνιμοι, ἤτοι δο- 
qol, οἱ Suidee: “Ἑλλην" σοφός. Nam 
Grecia fuit olim omnis eruditionis 
mater et hominum, belli pacisque ar- 
tibus celeberrimorum, feracissima, et 

'apud exteros quoque Seriptores (v. c. 
AEneam Poliercet. c. 94. ἐάν τε EXA»- 
νες, ἐάν τε βάρξαροι e) Greci, tàn- 
quam homines mitiotis ingenii et om- 
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ni humanitatis disciplina exculti, Bar- 
baris opponuntur. 

2. per synecdochen : omnis, qui est 
religtoni gentilium addictus, pentilis, 
non circumcisus, Judeeisque opponi- 
tur. Joh. VII, 85. ἡ διασπορὰ τῶν 'EX- 
λήνων Judei undique inter gentiles dis- 
persi. Conf. Gust. Sommeli: D. quinam 
sint" EXAsrs; Joh. VII, 85. demonstran- 
tem. Lund. 1775. 4. Act. XIV, 1. 
XVII, 4. XIX, 10. Rom. I, 16. II, 9.. 
10. III, 9. Ιουδαίους καὶ "Ἕλληνας. ib. X, 
12. 1 Cor. X, 32. Galat. IL, 8. Τίνος δ᾽ 
σὺν ἐμοὶ "Ἑλλην ὧν Grecis parentibus na- 
tus, sectator olim (ante conversionem 
ad religionem  Christianamy religio- 
nis gentilium. ibid. III, 28. Coloss. 
III, 11. Solebant autem Judei om- 
nes populos distinguere in Judsos et 
gentiles, quos ideo Ἕλληνας vocabant, 
quia plurme gentes lingua Greca 
utebantur. Sic 2 Macc. IV, 19. "E. 
ληνσμὸς et ἀλλοφυμοαμὸς tanquam sy- 
nonyma conjunguntur: et ibid. , 
9. rà "Ἑλληνικὰ ἤθη sunt mores Pa- 
ganorum.  Deprehenditur usus hic lo- 
quendi apud Álexandrinos, qui les. IX, 
12. Ἕλληνας pro Hebraico 773373959 
posuerunt, Divimos Scriptores imi- 
tati sunt Patres Greci, qui "EXAsiz 
nuncupaverunt omnes Christiana ci- 
vitate non donatos, speciatim gentiles. 
Sic v. c. Justinus M. et Tatianus 
scripserunt λόγους πρὸς "Ἕλληνας εἰ /4- 
thanasius λόγον κατὰ Ἑλλήνων. Cyrillus 
Alex. de SS. Trinitate c. VI. p. m. 
29]. ἡ σολύθεος τῶν E23 sjvon πλάνη. Jus- 
tin. Mart. Resp. ad Quest. 42. et 74. 


' p» 924. et 338. ed. Sylburg. ἰλληνισμὸν | 


diserte χριστιανισμῷ opponit. 
9. Hellenista, Judaeus eztra Palce- 
slipam inter gentiles vivens, qui lin- 
m Grecam in lectione codicis sa- 
cri adhibebat. — Fuerunt autetn. Chri- 
sti et Apostolorum state Judmi per 
Grsciam, Asiam minorem, Syriam 
et ZEgyptum, ubi Greca lingus tunc 
vernacula erat, dispersi, qui in N. T. 
διάσπορὰ τῶν Ἢ λλήνων vocantur, v. c. 
Joh. VII, 95. 1 Pete. I, 1. etiam αἱ 
δώδεχα φυλαΐ ἐν τῇ διασπορᾷ, Jacob. I, 


Nn2 


*EAXA3 x06. 


1, In hoc sensu semel tantum legi- 
tur in N. T. Joh. XIL, 20. ἦσαν δέ τ» 
vec "Ἕλληνες ix τῶν da Gouvóvrom, ἵνα erpod- 
χυνήσωσιν iv τῇ ἑορτῇ, qui locus tamen 
admodum dubius est et ambiguus; 
nam per Ἕλληνες h.]. sque commode 
Pagani religiosi intelligi possunt, quos 
constat interdum itinera fecisse ad il- 
lustrissima quevis templa, non tam 
Paganorum, quam Judseorum. Cf. 
interpp. ad Act. VIII, 27. Proselytos 
Grecos h. l. intelligendos esse, pro- 
bavit Croius Anim. in. N. T. cap. 31. 
Conf. Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 
1090. et Joh. Amnel. D. ase! Ἑλλήνων 
et 'EXAsgweró», quorum in N. T. fit 
mentio. —Upsal. 1761. 4. 

'EAAHNIKO 2,3, ὃν, Graecus, Gree- 
οἷς vel Gracie proprius, ab Epe 
Bis tantum legitur in N. T. Luc. 
XXIII, 38. γράμμασιν Ἑλληνικοῖς lite- 
rs Grecis. Apoc. IX, 11. ἐν τῇ 
Ἑλληνικῇ, subintell. γλώσσῃ, in lingua 
Greca. — Bis etiam legitur in vers. 
Alex. Jerem. XLVI, 16. L, 15. 

ἝΛΛΗΝΕΣ, íüoc, 3, 1. Greca, pro- 
prie sic dicta natione εἰ reli 
falis, δῦ Ἕλλην. 

2. synecdochice :,farmina gentilis, a 
cultu. veri Dei aliena, et opponitur 
mulieri Judaice. Sic Marc. VII, 26. 
mulier Syrophoenissa ' Ἑλληνὶς vocatur, 
: Act. XVII, 12. καὶ τῶν "Ἑλληνίδων γυ- 
wuxew.  Sepius non legitur in N. T. 

'EAAHNIZTH 2, οὗ, ὁ, 1. proprie: 
is, qui Greca lingua utitur, imitatur 
mores et instituta Grecorum, mulus 
et studiosus Grecorum, ab Ἑλληνΐζω 
Grace loquor, (Xenoph. Anab. VII, 


9. 12.) imitor mores ac instituta Gra- . 


corum, quemadmodum ᾿Ιουδαΐζειν notat: 
Judaico more vivere. Phavor.' EXA3- 
Viu" τὸ ἑλληνιχῶς φθέγγομαι καὶ τὰ τῶν 
᾿Ἑλλήνων φρονῶ. καὶ ἑλληνίζω οὗ μόνον ἐγὼ, 
ἀλλὰ καὶ ἄλλον ἑλληνικῶς ἔχειν ποιῶ. 
Idem fere tradit Thom. M. p. 296. 
ubi vide interpp. 

2. Hellenisi κατ᾽ ἐξοχὴν dicebantur 
Judei, qui, post exili! Babylonici 
tempora inter gentiles et maxime 


Grecos dispersi et extra patriam 
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viventes, 86 ex parte conformaverant 
ad opiniones et mores et instituta 
Grecorum, ita, ut etiam lingua Gre- 
ca uterentur, qus felici armorum 
Alexandri M. successu ante Chris 
tempora communis fere omnium Ori- 
entis populorum facts erat. — Quo 
factum est, ut non solum versione 
Alexandrina loco codicis Hebraici in 
synagogis uterentur, sed etiam plane 
iguorarent linguam Hebraicam. Lin 
gua eorum, vulgo Hellenistica dicta, 
tantum aberat, ut Attica elegans et 
pura dici posset, ut potius plura nec 
obscura lingue Hebraice vestigia in 
ea compareant. — Opponuntur ideo in 
N. T. eo 'ECpalog, ἢ. e. Judgis, in 
Palestina viventibus, qui Hebraice lo» 
quebantur et codice Hebraico V. T. 
utebantur. — Act. VI, 1. ἐγένετο γογ- 
γυσμὸς τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν «ρὸς τοὺς 'E- 

ἤους. De dissidio hoc inter Helle- 
nistas εἰ Hebreos dixi supra ad vo- 
cem 'ECea/»;. ibid. IX, 29. ἐλάλει δὲ 
καὶ συνεδήτει πρὸς τοὺς ᾿Ἑλληνιστάς. In 
utroque loco Sa/masius in libro de 
Lingua Hellenistica pag. 176. seq. 
(Lugd. Bat. 1648. 8. et in aliis deinde 
libris, sc. de Funere Ling. Hellenisti- 
cc εἰ Ossilegio Ling. Hellenistice, 
ibid. eod.) non nmativitate Judeos, 
sed proselytos Grecos et. Christianos 
J'actos intelligendos esse, sed absque 
ulla necessitate, judicavit. — Aliorum 
virorum sententias diligenter recen- 
suit Fabricius in Luc. Evangel. p. 
59. «. Alb. Gloss. N. T. Append. p. 
211. ᾿Ἑλληνιστῶν ᾿Ἑλληνιστὰς δὲ οὗ τὴν 
Spnaxsíay, ἀλλὰ τοὺς ἔλληνιστὶ φθεγγορά- 
γους καλεῖ. Locus Act. XI, 90. alie- 
nus esse videtur ab hac re; nam ibi 
sine dubio looo ᾿Ελληνιστὼς reponen- 
dum est. Ἕλληνας, quod Griesbachius 
in ipsum textum recipere non dubita- 
vit. Certe, si vox ᾿Ἑλληνιστὰς sana es- 
set, de Gentilibus necessario explicari 
deberet, non repugnante usu loquen- 
di: nam non solum 2 Macc. IV, 18. 
ἑλληνισμὸς Gentilisnum, Paganismum 
significat, sed etiam Justinus M. in 
Resp. ad Quest. o. 42. et 74. ἑλληνισ- 
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μὸν Christiane religioni opponit. Cf. 
Wetstenii N. T. T. 11. p. 490. 

'EAAHNIZTI. Adverbium, 1. ad 
imitationem Grecorum, ritu et. more 
Gracanico. (ab ἑλληνίζω.) 

2. Grece, lingua Graca. Joh. XIX, 
20. ἑλληνσεὶ i. q. w 'RAAQw- 
καῖ Luc. XXIII, 938. aut. τῇ d 
γλώσσῃ Apoc. IX, 11. Aet. , 
97. Ἑλληνιστὶ γνώσχως ; scime Grece? 
Xenoph. Anab. VII, 6. 7. Sepiusnon 
legitur in N. T. 

᾿ΕΛΔΟΓΕΊΏ, ὦ, fut. few, 1. proprie : 
in rationes debiti refero, expensum 
Jféro, ex iv et λόγος ratio. Sic legitur 
in N. T. Philem. v. 18. εἰ δέ «i; ἠδίχησέ 
σε, ἢ ὀφεῖλει, τοῦτο ἐμοὶ ἐλλόγει si. vero 

id cireumvenit te, aut quippiam 
cohet illad mihi ip rationes debiti re- 

r. 

2. metaphorice : imputo, (quod etiam 
proprie rattonum verbum est) de bene- 

rum pariter ac malefactorum anno- 
tatione et quasi attributione. Rom. V, 
18. ἁμαρτία δὲ οὐκ DOwyiirou, μὴ ὄντος 
νόμου peceatum autem non imputatur, 
h. e. non pana dignos homines reddit, 
non existente lege. Sepius in N. T. 
non legitur. Hesych. ἐλλόγει" χαταλό- 
σαι. 
᾿ΕΛΜΩΔΑῚ,ΑΔ ὁ, Elmodam. Νο- 
.men viri ἄχλιτον, origine Hebraicum 
(forte ex δὲς Deus et yt notum 
Jüciens, sic, ut Ὧ» in fine adjectum, 
superfluum sit, ut in Νεφθαλεὴω, Σιλω- 
ἂμ, aut ex δὲς et "Ty mensuravit 


et affixo [5 eos). Legitur in N. T. 
semel Luc. III, 98. 


"RAIIUZO, fut. (cw. Hoc verbum, 
quod vulgo Greci cum dativo con- 
siruunt, in N. T. construitur vel cum 
prepositione ἐν, Matth. XII, 21. ut 
rj 964. 23 legitur Judd. IX, 16. 


vel cum prepositione εἰς, Joh. V, 45. 
2 Cor. 1, 10. Sirac. II, 9. ἐλσίσατέ εἰς 
ἀγαθά. 2 Regg. XVIII, 24. vel cum 
ἐπὶ οἱ quidem tam regente dativum, 
Rom. XV, 12. 1 Tim.IV, 10. les. 
XLII, 4. quam accusativum, 1 Tim. 
V, 5. 1 Petr 1, 18. Ps. IX, 10. 
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2 Regg. XVIII, 24. vel sequente in- 
finitivo, Luc. VI, 84. 1 Tim. HI, 14. 
vel denique post se ὅτι habet. Luc. 
XXIV, 21. Act. XXIV, 26. Vid. 
Vorstii Philol. S. c. 36. p. 677. 

l. spero, spe in aliquid. feror, futu- 
rum aliquid cto cum desiderio il- 
lo potiunds ac *. Luc. XXIII, 
8. xa) ἤλαιζέ vi σημεῖον ἰδεῖν ὑπ’ αὐτοῦ 
γινόμενον et. sperabat, fore, ut se spec- 
tante aliquod miraculum ederet. ibid. 
XXIV, 21. ἠλσίδομεν ὅτι αὐτός ἐστιν à 
μέλλων λυτροῦσθα! τὸν ᾿Ισραήῆλ. — Act. 
XXIV. 26. XXVI, 7. Rom. XV, 
94. ] Cor. XIII, 7. πάντα ἐλαίϑει op- 
tima quevis de aliis sperat. Hinc 

2. ἐλαίζεσθαι futurum. esse significat, 
quia futurum aliquid, exspectamus. 
Hebr. XI, 1. ἔστι δὲ πίστις ἐλαιϑομένων 
ὑαόστασις est autem fides certissima ex- 
spectatio rerum futurarum et absentium; 
sequitur: «ραγμάτων ἔλεγχος οὗ βλεαο- 
μένων. 

8. fiducia amplector, fiduciam et 
qnl in aliquo Ke 1 Tim. IV, 
10. ὅτι ἠλπίκαμεν ἐπὶ Θιῷ ζῶντι quia fi- 
duciam ponimus in Deo O. M ib. 
V, δ. vi 17. μηδὲ ἠλαικίναι ἐπὶ «λού- 
voy ἀδηλότητι. Judd. XX, 96. ἤλπισαν 
ἐπὶ τὸ ἔνεδρον. Pa. IV, δ. ἔλαίσατε ἐπὶ 
Κύριον. ibid. XLIV, 6. οὐ γὰρ ἐπὶ τῷ 
φόξῳ μου ἐλαιῶ. 

4. fidem alicui habeo, ἐλαίξω ἐν τῷ 
ὀνόματί τινος alicujus doctrinam. am- 

or, alicujus sectaior fio. Matth. 
XII, 21. καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 
ἐλαιοῦοι etiam Gentiles js discipline 
sese adjungent. Joh. V, 45. Μωσῆς, 
εἰς ὃν ὑμεῖς ἡλαίκατε Moses, cujus tamen 
vos sectatores profitemini, seu, cujus 
summa apud vos est auctoritas. 

5. Formula ἐλαίφειν ἐπὶ σὸν Θεὸν, ut 
ἀγαφᾷν τὸν Θεὸν, pie et sancte Deum 
colere significat. 1 Petr. III, 5. ai 
γυναῖκες, αἱ ἐλπίζουσαι im] τὸν Θεὸν mu- 
lieres pise et proba. 

"EAIII 2, fdog, ἡ; 1. spes et exspecta- 
iio rei future, et ita differt a «pos- 
δοχία, ut illud de exspectatione futuri 
alicujus boni, «peclexíg ἀγαθῶν, ut 
Sus interpretatur, fere dicatur, 
hoc vero et in bonam et in malam 


NnS$8 


Eis: 


pertem — accipiatut de spe ac melu. 
Thom. M. ἐλπὶς ἐπὶ καλοῦ, προσδοκία 
xaJ ἐπὶ καλοῦ καὶ ἐπὶ κακοῦ, quanquam 
oonstat, hoc discrimen non semper 
observatum egse ab optimis -Seriptori- 
bus Grecis, apud quos («is et ἐλαν 
ζειν frequenter etiam in sinistram par- 
tem de metu adhibetur, (unde non 
solum apud Grecos Scriptores for- 
mula ἐλσὶς ἀγαθὴ occurrit, y. c. Ar- 
rian. Exped. Alex. VIL, 25. Plutarch. 
non posse suaviter viv. sec. Epicur. p. 
1087. D. cui respondet Latina, spes 
bona apud Plautum Persa II, 8. 1. 


sed etiam ἐλαὶς αὐγηρὰ apud Lucianum οἱ 


Zeuszi. 8.) ut. post interpp. ad Tom. 
M. p. 299. egregie docuit. Irmisch. ad 
Herodian. I, c. 8. 11. P 79. οἱ 824. 
In N. T. semper'in bonam -par- 
tem *iccipitur, v. c. de spe future resur- 
rectionis mortuorum, Act. XXIV, 15. 
de spe futurs felicitatis sterne, que 
Rom. V, 2. ἡ ἐλαὶς τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ 
vocatur. 1 Cor. IX, 10. ἐπ᾽ Dafür ὀφεῖ- 
λει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν. "Tit. I, 2. ITI, 7. 
Hinc é^«c 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν μι N. T. dicitur spes feli- 
citatis Christianorum future et cter- 
δ. Rom. V, 4. coll. v. 2. ubi «ig 
τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ vocatur. ibid. XII, 
12. τῇ ἐλαΐδι χαίροντες spes felicitatis 
Christianorum future ad gaudium vos 
excitet, Ephes. II, 12. ἐλαίδα μὴ ἔχον- 
vij. Hebr. VI, 11. coll. Tit. III, 7. 
ubi ἐλπὶς ϑωῆς αἰωνίου dicitur. 1 Thess. 
IV, 18. 


2. per metonymiam: res ata, 
sllud P nm quod speratur. "P'Rom, 
VIII, 24. ἐλαὶς δὲ βλεαομένη, οὖχ ἔστι 
ἔλαὶς felicitas jam presens, seu res, 
quam habemus, non sperari potest; 
nisi quis statuere malit, «i; βλεπο- 
μένη positum esse pro ἐλσὶς τῶν βλεπο- 
μένων. 1 Cor. IX, 10. χαὶ ὁ ἀλοῶν τῆς 
ἐλσίδος αὑτοῦ μετέχειν et agricola perci- 
pere fructum, quem speraverat. Galat. 
V, 5. ἐλαίδα δικαιοσύνης ἀσεχδεχόμεθα 
favorem divinum promissum 6- 
tamus. Coloss. T, 5. διὰ τὴν ἐλπίδα σὴν 
ἀποχειμίνην suy ἐν τοῖς οὐρανοῖς perfelicita- 
tem in colis, quam speramus. 2 Thess. 


I1, 16. Job. ], 8. 2 Macc. VII, 14. 
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Ἐλύμας.: 


4. per metonymism: aucor spei, 
qui spem fücit. Sic Hebr. VII, 19. 
religio Christiana ἐλαὶς dicitur, quia 
spem íacit certissiroam felicitatis e- 
terne οἱ remissionis peccatorum et 
opponitur legi Mosaice abrogate v. 
18. que non perfecte tranquillare ani- 
mum hominum poterat. Verba ipsa 
sunt: ἐχωσαγωγὴ δὲ xpirroo; ἐλαίδος 
introducta est prestantior doctrina, 
Christiana nempe. Coloss. I, 27. 5; 
ἐστὶ Χριστὸς ἐν univ, ἡ ἐλαὶς τῆς δόξης 

ue est doctrina Christiana vobis tra- 
dia, que summs felicitatis spem fa- 
cit 


δ. fiducia ἐπ Deum. 1 Cor. XIII, 
18. 

6. per metonymiam: partim is, ἐπ 
quo filuciam ac spem ponimus, par- 
tim ἐξ, de quo bene spera Act. 
XXVIII, 20. ἕνεκεν γὰρ ἐλαΐδος ᾿ἰσραὴλ. 
propter Messiam, in quo omnes Israéli- 
tm spem ac fiduciam suam ponunt. 1 
Thess. 11, 19. τίς γὰρ suam ἑλαίς ; 
nonne vos estis, de quibus optima quee- 
vis sperare possum? 1 Tim. 1, 1. xaJ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, τῆς ἐλπίδος ἡμῶν. Ps. 
XXII, 9. 

7. securitas, quia firma gecuri- 
tatem gignere solet. Hinc & ἐλσίδι 
secure, tuto, ad imitationem Hebraid 
nip35 Judd. XVIII, 7. Prov. I, 88. 
Ps.IV,8. LX XVIII, 58. Ies. XX XII, 
9. Act. II, 26. ἡ σάρξ μου κατασκηνώ- 
σε! ἐπ᾽ ἐλαίδι corpus meum habitabit se- 


cure. 

"EAT'MAZ, a, ὁ, Elymas. Non est 
nomen proprium, sed appellativum, e 
linguas Arabica et Persica explican- 


dum, in qua mÁ^S- Elymon non solum 


sapientem, qui res divinas et humanas 
scrutatur Ed earum cognitione est con- 
spicuus, etiam m, 
artes exercentem, | significat. Conf. 
vers. Arab. Saadie Genes. XLI, 8. 
Exod. XVIII, 19. Lud. de Dieu Cri- 
tica, S. p. 581. et Bocharti Hierozoi- 
con P. 1. p. 750. — Alii tamen deriva- 
re malunt ab Hebraico t7)5y, in Niph. 


C» absconditus, occulius fuit, quia 


"EA. 


Magi occultarum rerum scientia go- 
rantur. Semel tantum in N. T. hoc 
vocabuhmn legitur Act. XIIT, 8. de 
Mago illo Barjesu, oui in Cypro insu- 
le, Sergio proconsule prsmsente, ocu- 
lorum usum Paulus ademit, ubi diser- 
te a Luca per ὁ μάγος explicatur. 

ἜΔΩ, capio. Verbum inusitatum, 
pro quo usurpatur ajpíw, d, capéo, 
quod vide "p 

"EAT, Eloi Vox Syriaca sry5t 


pro qua Hebrei dicunt *5y, aspirata 


in medio ex more Grecorum omis- 
8&, significans Deus mi, et idem est 
ac Ott μου, seu. ὁ Θεός μου, ut explica- 
tur Marc. XV, 84. Ps. XXII, 1. 
coll. Matth. XXVII, 46. ubi 'H2J po- 
nitur. 

'EMATTOT", ὅς, οὔ, mei ipsius. Est 
pronomen prime persong, composi. 
tum ex ἐμοῦ, genit. ab &yó, et αὐτοῦ 
ab αὐτὸς ipse, et tantum in singulari 
legitur in genitivo, dativo et accusa- 
tivo. Joh. V, 90. οὐ δύναμαι ἐγὼ ποεῖν 
ác ἐμαυτοῦ οὐδὲν non possum aliquid 
ex mea solius voluntate facere. ibid. 
VII, 17. ἢ ἐγὼ de ἐμαυτοῦ λαλῶ an 8it 
a me inventa, mei ingenii. ibid. VIII, 
42. οὐδὲ γὰρ ἀπὶ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα non 
propria auctoritate veni, meum nego- 
tium agens. ibid. X, 18. ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ 
sponte. 1 Cor. IV, 4. οὐδὲν ἐμαυτῷ σύν- 
οἰδα, nihil mihi conscius sum. PAavor. 
ἐμαυτόν" τοῦτο λέγεται xard, τὴν αὐτοτά- 
θειαν ἥτις ἐστὶν, ὅταν τὶς αὐτὸς ἦ ὁ ἐνεργῶν 
καὶ ὧν. 

ἘΜΒΑΙ ΝΩ, aor. 2. hier», 1. pro- 
prie: ingredior, intro, inscendo, ex iv 
et βαίνω gradior, eo. Joh. V, 4. xal 
ὁ πρῶτος ἐμξὰς qui primus se aque 
piscine injiciebat. 

2. speciatim est verbum nauticum 
et de eo dicitur, gui conscendit. navi- 
gium, vel absolute positum, vel addi- 
to vocabulo, navigium significante. 
Matth. VIII, 23. xa) ἐμξάντι αὐτῷ εἰς 
sb «λοῖόν. ibid. IX, 1. XIII, 2. XIV, 
22. 92. XV, 89. Marc. IV, 1. Luc. 
VIII, 22. Joh. VI, 24. Phuarch. T. 
1. Opp. p. 54. ed. Reiske. Phiostrat. 
Vit. S . ἢ, 91. s. 8. ἐμφῆνοω ναῦν. l 
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᾿Εμβατεύοω. 


Macc. XV, 37. 2 Macc. XII, 3. Pha- 
vor. ἐμδαίΐνε!" sloíoysros, τῆς ἐν προθέσεως 
ἐπὶ χιννήσεως ἐνεαῦθα, λαμιδανομόένης ---- καὶ 
be) νηὸς καὶ ἐκ). οἴχου. 

"EMBA' AAQ, fut. αλῶ, ficio, im- 
mito, conjicio, ex. iv οἱ βάλλω jacio. 
Semel in N. T. legitur Luc. XÀI, 5. 
ἐμδαλεῖν εἰς τὴν γέενναν conjicere in ge- 
hennam. Jer. XXXVII, 21. inCá2o- 
σαν abri» εἰς οἰχίαν τῆς φυλακῆς. 7Elian. 
V. H. XII, 1. καὶ τοὺς μὲν τοῦτο δρώ» 
σαντας εἰς δεσμωτήριον ἐνέδαλε. 

᾿ΕΜΒΑΉΤΩ, fut. ἄψω, intingo, int- 
mergo, ex ἐν et. βάπτω tingo, mergo, 
immergo. Math. XXVI, 28:0 i 
ψας ar! ἐμοῦ ἐν τῷ τρυδλίῳ τὴν χεῖρα qui 
mecum manum in eatino intingpt, δ. 
e. qui mecum convivatur. . 
XIV, 20. ὁ ip Comrónavog μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ 
φρυδλίον qui intingit mecum in cati- 
num, sc. offulam, τὸ ψψωρώόον, quod ad- 
ditur J oh. XIII, 26. iu Apa v us 
pfo, — Sepius non legitur in N. T. 

. Cyrop. 1, 2. 1. 

"EMBATET' 6, fut. εύσω, 1. proprie: 
pedem infero, ingredior, iniro&o, i. q. 
ἰωδαίνω, interdum etiam versor in ali- 

0 loco, atatem , obambulo. Un- 

e apud Alexandrinos iuGarsiw) et 
xpi ingredi aliquam terram pro. 
miscue usurpantur. Jos. XVIII, 8. 
et XIX, 49. 51. Eschyl. Pers. v. 
449. ἣν ὀφιλόχορος II» ἐμξατςεύει. Schol. 
ἐγδιατρίξζει. de Psyttalea insula, quam 
Pan Preis gaudens incolebat. The- 
mist. Or. VII, p. 90. ed. Harduin. x«- 
rà τινὰς ὡρισμένους «rorà ἀκήρατοι 
καὶ ϑείαι --- δυνάμεις ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν ἀν- 
θρώπων ἐμξατεύουσι τὴν γῆν, ἐκ τοῦ οὖρα» " 
vU κατιοῦσα. Aristides Or. ἐπ Mi- 
neroam T. I. Opp. p. 19. ed. Canter. 
Auctor hisorie  Maccabeorum de 
hostili incursu atque irruptione, vio- 
lentia in provincias et quatuor 
in locis adhibuit. Lib. 1. cap. XII, 
25. XIIL 20. XIV, 81. XV, 40. 
Suid. iuComsbon imi Catyu — ἐμξατεύ- 
σαντες" εἰσελθόντες. Phavoor. ἐμφατεῦσω" 
ἐπιζῆνα" τὰ ἔνδον. Hesych. ἐμξατεύσας — 
ἐσ“ ατνώσας. 

2. metaphorice: curiosius investigo, 
inguiro, alicuá rei indagande ass- 


Nn4 


'EneG acu. 


duam operam et studium navo. Sic 
semel in N. T. legitur Coloss. II, 18. 
d μὴ ἑώρακεν ἐμξατεύων qui indagandis 
rebus operam navat, quas non intelli- 
git; in quibus nec quid, nec quomodo 
erat, intelligit. — Erasmo — arridet 
Hieronymi sententia, qui vertit: $n- 
cedens füstuose, αἱ metaphora ducta 
sit a trapgicis cothurmis, qui ἐμξάδες di- 
cuntur à Luciano, in quibus sublimes 
incedebant in fragoriie, qui regis per- 
sonam sustinebant. recte hà 
Beza idonei auctoris exemplum desi- 
deravit, quo hec, a nostro loco e 
aliena interpretatio, confirmetur. Nos- 
tra, vel potius L. Bosii εἰ Raphelsi 
inte io Hesych? auctoritate con- 
firmatur, qui ἐμξατεύσας explicat per 
ϑητήσας, et Phavoriniiueertücur ἐξερευ- 
νἤσαι, ἢ σχοπῆσαι. — Xenoph. Symp. IV, 
27. ὅτε παρὰ τῷ γραμματιστῇ iv τῷ αὐτῷ 
βιδλίῳ ἀμφότεροι ἐμξατεύετέ τι. 2 Macc. 
II, 80. τὸ μὲν ἐμξατεύεν καὶ πολυπραγ- 
μονεῖν ἐν τοῖς κατὰ μέρος, τῷ τῆς ἱστορίως 
ἀρχηγέτῃ καθήκει, ubi vid. Syr. Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 940. seq. Wet- 
stent N. T. T. 11. p. 288. et Suiceri 
Tes. Eccles. 'T. I. p. 1097. 
'EMBIBA'Z0, fut. &ew, ascendere, 

vel conscendere facio, $mpono, tncede- 
re et. ingredi fücio, ex iv et βιξάζω. 
Speciatim: $mpono navi, fücio con- 
scendere. aliquem navigium. — Sic in 
N. T. semel legitur Act. XXVII, 6. 
ἐνεξίξασεν ἡμᾶς εἰς αὑτὸ, 8c. τὸ πλοῖόν, in- 

osuit nos in eam. Lucian. V. H. 1I, 
96. Thucyd. 1, 593. Conf. Gatake- 
rum ad Marc. Antonin. X, $. B. p. 
295. [πῃ versione Alex. semel legi- 
für pro 357377 Prov. IV, 11. ἐμξι ά- 
ζω δὲ αὲ τροχικωῖς ὀρθαῖς. 

.'EMBAE HO, fut. ἔψω, 1. proprie: 
video, cerno, füculiate videndi et cer- 
nendi gaudeo et wti possum, ex ἐν e& 
βλέπω video. Marc. VIII, 25. καὶ 
ἐνέζλεψε (in aliis codicibus e glosse- 
mate καὶ ἀνέδλεψε, in aliis ὥστε ἀναζλέ- 
ψῶ legitur) τηλαυγῶς ésurrac εἰ po- 
tuit omnes clare ac dilucide videre. 
Act. X XIL, 11. ὡς δὲ oüx ἐνέζλοπον ἀπὸ 
τῆς δόξης τοῦ φωτὸς ἐκείνου. 


568 


Ἐμξριμάομαι. 


2. intueor, aspicio, vel abeolute et 
simpliciter, vel cum intensione, oculos 
intendo, serio εἰ magna intentione a- 


liquem , fmiueor eb suspicio, 
Matth. X, 96. ἐμζλέψας 0$ 6" Igootg 
εἶπεν αὑτοῖς convertens se Jesus ad eos 

ndi Mar. X, 21. 27. XIV, 
67. Luc. XX, 17. XXII, 61. bíQa- 
ψε τῷ Πίτρῳ m intentione intuitus 
es& Petrum. Joh. I, $6. 42. Aet. I, 
11. ἐμδλόσοντες si; τὸν εὡὑρανὸν, coll. v. 
10. ἀτενίδωντες εἰς τὸν οὐρανόν. 165. V, 
50. ἐμδλέψονται εἰς τὸν οὐρανόν. — ibid. 
XVII, 1. ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον 
τοῦ Ἰσραὴλ ἐμξλέψονται. Sirac. X X X IT, 
15. ἔμξλεψον εἰς πάντα τὰ ἔργα τοῦ ὑψίδ-: 
fw. Xenoph. Mem. 111,1]. 10. Cy- 
rop. I, 9. 2. Polyb. XV, 28. 8. 

$. ' metaphorice: considero, animo 
cmnteplor, i. q. xaravoéu. Matth. VI, 
26. ἐμξλέψατε εἷς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, 
considerate aves, coll. Luc. XII, 24. 
χατανοήσατε τοὺς κόρακας. 2 Macc. XII, 
45. ἐμδλέπων τοῖς μετ᾽ εὐσεξιίας κωμωμέ- 
Voug χάλλιστον ἀποχείμενον χαριστῆριον. 

"EMBPIMA'OMAL, μαι, fut. ἤσομαι, 

J. proprie: fremo, 1nffemo, quo i 
so verbo Pulsatus usus est Joh. XI, 
38. ab ἐν et βριμάομαι fremo, unde βρι- 
μάζω leonis voce utor, et, ut hoc obi- 
ter addam, Bgjà a Grecis £Flecate 
dicta est διὰ τὸ φοξερὸν καὶ κατασληχτι- 
xbv τοῦ δαΐμονος. 

2. sequente dativo persone: incre- 
po et acriter. minitor, serio jubeo et 
moneo, cum vehementi ef severa. com- 
minatione interdico. Matth. IX, 30. 
καὶ ἐνεξρημήσατο αὑτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, λέγων' 
ὁρᾶτε, μηδεὶς γινωσχέτω et graviter iis 
interdixit, ne quis hoc ab iis rescis- 
ceret. Marc. I, 49. xa) ἐμζριμησάμε- 
vog αὐτῷ, coll. Luc. V, 14. xaJ αὐτὸς 
φᾳαρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν. Ps. VII, 
12. Τῶν Aquila ἀπειλούμενος. "Αλ- 
Aog ἐμξριμώμενος. — Symmachus Tes. 
XVII. 18. iuCpiuzcwros αὐτῷ, Hebr. 
3 2 Suid. iucpudrar μετ᾽ αὐσ- 
τηρότητος ἐπιτιμᾷ. — iuopuasjowr μετ᾽ de 
γῆς λαλῆσαι. ---- ἐνεξριμήσανο" uer" ὀργῆς 
ἐλάλησεν, μετ αὐστηρότητος ἐπετίμησεν. 
Hesych. ἐμδριμᾶσαι" ἐπιτιμῆσαι, κελεῦ- 


"Epáo. 


σαι, μετ᾽ ἐξευσίας. — Idem: 
ἐμξριμώμενος" μοτὰ ὠπωλῆς ἐντελλόμενος. 
Demde de qusvis vehementiore ani- 
mi commotione usurpstur et epecis- 
tim eet, ut Latinum remo, et simplex 
(Aristoph. Equit. 815. Schol. 
βριμᾶσθαι" và ὀργίξεσθαι xad denuDdh.) 

9. vehementer indipnor, $rascor. 
Mare. XIV, δ. καὶ inConsdvro αὐτῇ οἱ 
οἱ imdignabantar. Ffesych. ἐνεξριμήσατο, 
ὠργίσθη, ἐτάραξεν ἑαυτόν. — Hino ἐμεξρί- 
pnus indignatio . im — versione . 
Thren. II, 6. et Esech. XXI, 81. 
Ὅν}. Symmach. ἐμξρίμησίν μου. Te- 


od. ἐμξρίμημά μους — Alex. ὀργήν μου. 
Hesych. ἐμξριμήματι" κνήματι. 

4. vehementer animo commo'eor ac 
perturbor, lugeo, mereo, tristitia aff- 
cior. Joh. XI, 88. ἐνεζριμήσατο τῷ 
«νεύματι animo commotus. ibid. v. 
98. σάλιν ἱμξριμώμενος iviaurQ. In u- 
troque loco sermo est de Jesu valde 
tristato et misericordia commoto ob 
mortem Lazari. Eodem modo Ft 
indignari interdum ad tristitiam trans- 
fertur, v. c. Genes. XL, 6. 1 Sam. 
XV, 11. 

*EME 01, ἃ, fut. ἔσω, vomo, evomo. 
Tantum in N. T. legitur Apoc. III, 
16. μάλλω σε ἐμάσαι ἐκ τοῦ στόματός μου 
evomam te ex ore meo, h.e. rejici- 
am, repudiabo te, nulla amplius inter 
nos erit conjunctio. QContinuatur e- 
nim h. l. teporis translatio : tepida e- 
nim aqua vomitum movet. Xenoph. 
Anab. IV, 8. 16. Hoc verbo etiam 
usi sunt Alexandrini Ies. XIX, 14. et 
interdum etiam verbo composito ἐξε- 
μέω, Job. XX, 15. Prov. XXIII, 8. 
Tom. Mag. εἰ Phavor. ἐξήμεσε xáA- 
λιον ἢ ἥμεσε. 

"EMMAI'NOMAI, sequente dativo 
persone, .furo, insanio, adversus ali- 
quem effundo furorem, ex iv et uaíve- 
μαι insanio. Semel tantum in N. T. 
legitur Act. XXVI, 11. «ερισσῶς δὲ ἐμ- 
μαινόμενος αὑτοῖς, ἐδίωχον ad insaniam 
Wsque eos persecutus sum. In hoc 
verbo et similibus praepositio ἐν exer- 
cet virtutem τοῦ xará. Cont. Abresch. 
Animadvv. ad ZEschylum p. 992. et 
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'Epps ya. 


621. Adjectivum ἐμμανὴς legitur a 
Plutarch. T. II, p. dar vit 
144. ed. Reiske. 

'EMMANOTH A, ὁ, Immanuel]. Ee 
nomen appellaivum Servatoris nostri 
Optimi Maximi, Jesu Christi, origi- 
nis Hebrsiee, compositum ex 35rsy 
nobiscum et ow Deus, significans De- 


ns nobis adest et, favet et nos beneficiis 
exornat, i. q. μεθ᾽ ἡμῶν ὁ Θερὺς, ut Mat- 
fheus 1, 23. interpretatur. Desum- 
tn est ex Ies. VIL, 14. VIII, 8, Est 
itaque idem quod ᾿Ιησοῦρ, bh. e. auctor 
icitatis, servator, per quem Deus 
homines heatos ac felices reddit. 
"'EMMAOT'Z, ἡ, Emmaus. Duo fue- 
runt loca in Judsga, hoc nomine in- 
signita, quorum alter vicus, seu pagus 
fut, in regione campestri situs, non 
procul a Tiberiade ad lacum Genesa- 
reth, in quo fontes erant aquarum ca- 
lidarum (a quibus nomen habuisse 
videtur) et strage exercitus Ántiochi, 
8 Juda Maccabeo prostrati, nobilita- 
tus. 1 Macc. III, 40. 57. Joseph. 
A. J. XIII, 1. 8. XIV, 11. 2. Alter 
vicus ejusdem nominis, et idem ille, 
de quo Luc. XXIV, 13. erat in tribu 
Juda situs ad occidentem urbis Hie- 
rosolyms, sexaginte duntaxat stadiis 
eb ea distans, et ea  Niocopolis 
dictus, teste Nicephdro X, c. S). 
'EMME' NO, fat. ἐνῶ, pr. maneo in 
dliquo loco (Xenoph. Anab. IV, 7. 
19. Polyb. 1, 29. 8.) deinde meta- 
orice: permaneo, perseoero, con- 
stans maneo in aliqua re, ab ἐν et μένω 
»-aneo. Construitur cum dativo, nunc 
Sine prmpositione, nunc cum ο- 
βἰίοηο ἐν et ὁσί. — Act. XIV, 929. χα- 
ξακαλοῦντες ἐμμμένεν τῇ σίστει hortantes, 
ut non deficerent a religione Christia- 
ns. Galst. HIT, 10. 3 οὐκ ἐμιμοένει ἐν χᾶ- 
e τοῖς γεγραμμένοις ἐν τῷ Fig φοῦ vé- 
pov qui non diligenter obeervaverit 
omnia, que sunt scripta in libro le- 
is, coll. Deut. XXVII, 96. Hebr. 
III, 9. οὐκ ἐνέμειναν ἐν τῇ διαθήκῃ μου 
violarunt precepts mea, coll. Jerem. 
XXXI, 82.  Sepies non legitur in 
N. T. Sirac. XXVIII, 6. ὄμροενε διοιθήν 


Eppap. 
xeug. 1b. II, 10. εἧς ἐκέμωνεν 04$ Qo αὖ- 
. φοῦ; Eodem modo Xenoph. de Re- 
publ Athen. IL, 17. ἐμμένειν ταῖς σὺν- 
θήκαις. Ages. I, 11. ἐμμένειν ταῖς Φτον- 
δαΐς. Epictel. Enchirid. c. 20. Corn. 
Nep. XVII, 2. 4. in pactione mansit. 
Virgil. JEn. II, 160. promissis mane- 
as. jb. VIII, 643. dictis maneres. 
Hesych. iuuivou χαθέζεσθωι, εἶναι ἕως 
αὑτοῦ, ἣ ἐκιμεῆα:. Conf. Krebs. Obss. 
Flav. p. 321. Duker.ad Flor. IV, 2. 
17. e& Markland. ad Lysiam. p. 592. 

"EMMO P, ὁ, Emmor. Nomen proe» 
prium viri indeclinabile, quod He- 
braice scribitur ΔΙ Genes. X X XIII, 
19. εἰ XXXIV, 1. Fuit autem pater 


. Sichemi. A filiis Emmoris emit A- 


brahamus monumentum, in quo ipee, 
Sara, Isaac et Jacob sepulti fuerunt. 
Semel legitur in N. T. Act. VII, 16. 


"EMO, ἡ, ὃν, meus, a, um. Es&- 


pronomen poesgssivum ab ἐμοῦ mei, 
genitivo ab ἐγὼ, pro. quo frequentis- 
sime tam im sacris, quam in exteris 
Scrippt. usurpatur genitivus μοῦ, pro- 
nominis: personalis ἐγὼ, et quo usi 
sunt Alex. pro 33 , 1) , *) et * suf- 
fixis εἰ affitis, qus fini vocum ad- 
herent, v. c. Gen. XXII, 18. XXVI, 
δ. XXXI, 31. ete. Joh. VIII, 57. ὁ 
λόγος ὁ ἐμὸς doctrina, quam ego trado. 
ib. XVIII, 96. βασιλεία ἡ ἐμὴ regnum 
meum. ib. XV, 8. γενήσεσθε ἐμοὶ μαϑη- 
sa) eritis carissimi mei discipuli. 
Matth. XX, 15. οὐκ ἔξεστί μοι ποιῆσαι 
δ ϑέλω ἐν τοῖς ἐμοῖς, ac. κεήμασιν 8. χρήμα» 
€» ; nonne licet mihi mea pecunia uti, 
ut lubet? Τὰ ἐμὰ, sc. χρήματα, ut ver- 
naculum, vag 9^6, Sunt res 
mec, bona mal "di. Luc. XV, 31. 
et Alberti Obes. Philol. p. 118. Matth. 
XXV, 27. — Joh. VII, 16. ἡ ἐμὴ - 
δωχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ doctrius, quam ego 
trado, non est ἃ me inventa, seu hu- 
mane origmis.  Ioterdum etiam τὸ 
ἐμὸν dicitur, quod est 4& mea potestate 
siéum, quod nihi convenit, me decet. 
Sic Matth. XX, 29. οὐκ σειν ὁμὸν (ac. 
μόρος) δοῦναι non possum equidem con- 
cedere; de quo loco videndus Wolfius 
in Curis Philol. T. I. p. 294. 


610. 


Ἐμααίδι. 
MH AITMONH, bi ἡ, Vllusio, lu- 
um, i.q. üwraryue), ἐμποαμγμὸς ek 
ἔμπώγμα. (ab ἐμπαίδω illudo.) Recte, 
δὶ quid video, hoc vocabulum rarius 
in textum recepit Griesbachius ex. co- 
dicum, versionum et patrum Greco- 
rum auctoritate 2 Petr. III, 3. ὅς, ἐλεύ- 
σωτα ἐν ἐμαγμονῇ iueraihros, ubi ver- 
be b ἐμπιωγμονῇ, sive cum ἐλούσοντια 
jungantur, ut pro σὺν juwsaeyuer? posi- 
ta sint, sive cum ἐμαυκεαι construan- 
tur, ex Hebraismo non tam redundare, 
quam ipsius sententie vim augere vi- 
dentur. 
"EMIIAITMO'2, o, ὁ, illusio, quo- 
cunque illa fíat modo, sive verbis, sive 
actis, ludibrium. (ab ἐμπαίφω.)  Se- 
mel tantum legitur in N. T. Hebr. 
XI, 36. ἕτεροι δὲ ἐμπωγμῶν xa) μασεί- 
γῶν «είραν ἔλαξον alii ludibria et flagel- 
la experti sunt. Alex. eadem voce 
usi sunt pro jq9 Ὁ Ezech. XXII, 4. 


frequentius tamen in verss. antiquis 
V. T. τὸ ἔμπωνγμα legitur, v. c. apud 
Alex. Ies. LXVI, 4. Symmach. Theo- 
dot. Exod. I, 13. — Sapient. XII, 
25. Sirac. XXVII, 28. ἐμπαγμὸς xal 
ὀνειδισμὸς ὑπερηφάνων. 2 Macc. VII, 7. 
ἐμπαιγμὸς ponam cum ignominia et 
ludibrio conjunctam significat. 
"EMIIATZDO, fut. αἴσω, 1. proprie: 
derideo ali εἰ ludibrio habeo, il- 
ludo, sive id fiat verbis, sive re ipsa, 
contumelia afficio, ex ἐν et παΐζω ludo, 
quod est ἃ quj; puer, ut adeo vi ety- 
mologie sit: aliquem instar purs 
tracto. Construitur cum dativo. Matth. 
XX, 19. «αραδώσουσιν αὐτὸν τοῖς ἴθνεῶ 
elg τὸ ἐωπαῦξα; καὶ μασειγώσαι tradent 
eum gentilibus contumelia afficien- 
dum et castigandum. ib. XXVII, 29. 
31. 41. Marc. X, 34. XV, 20. 51. s 
ἀρχιρεῖς ἔμνπαίδοντες ἀλλήλους 
y. f Luc. ΤΙΝ, 29. dre αἱ ϑεωροῦν» 
vs ἄρξονται ἐμπαίζειν αὑτῷ et omnes vi- 
dentes eum derideant ; ubi sermo est 
de eo, qui, jacto fundamento sdificii, 
deficientibus sumtibus, totam structu- 
ram cere non valet. ibid. XVIII, 
32. ᾽ 63. XXIII, 11. 96. ZE- 
que late patent verba Hebraica png» 


Ἐμχαίκτης. 


Ps. CIV, 96. Habac. 1, 10. Pn Ge- 
nes XXXIX, 14. 17. et bbyniy 
Exod. X, 2. Judd. XIX, 25. quibus 


δμχαίζω in versione Alex. 
Et in libns ἃ his ἐμπαΐϑεσθαι 
haud raro notat: ἐξ εἰ contume- 


ἔξοδο poenarum δὲ mortis genere 
εἰ vexari, v. c. 2 Macc. VII, 10. coll. 
v. 13. et vers. Syriaca. 

2. decipio. aliquem, fallo alicujus 
spem, quia pueri facile falluntur et 
decipiuntur. Sic legiur in N. T. 
Matth. II, 16. τότε 'Hoodng ἰδὼν, ὅτι 
ἐνεκαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων tunc. Herodes 
intelligens, se a Magis delusum esse. 
Eodem sensu etiam Latini voce ilu- 
dere utuntur, v. c. Cornel. Hannib. c. 
10. Cic. pro Quintio c. 16. 

'EMIIAITKTHZ, o, ὁ, 1. irrisor, 
derisor, scurra, ab ἐμπαΐζω illudo. 

$. speciatim: contemtor religionis, 
homo, qui, u$ omnino omnes res serio 
tractandas, iia. inprimis pietatem ei 
religionem irridet et. lubibrio habet, 
qui a Hebrgis vulgo v5. vocatur, v. c. 


Ps. I, 1. Sic autem bis legitur in 
N. T. 2 Petr. III, 8. ὅτι ἐλεύσονται ἐπ᾿ 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν ἐμπαΐκτα,, ubi de- 
scribuntur falsi doctores, qui deride- 
bant, quidquid de adventu Christi ad 
judicium, de resurrectione mortuorum 
etc. ab apostolis tradebatur. Jud. v. 
18. ὅτι b ἐσχάτῳ χρόνῳ ἔσονται ipetaix- 
ται. ϑιωρίιι non legitur in N. T. 

'EMHEPIIIATE OQ, ὦ, fut. few, 1. 
proprie: inamóulo, incedo, ab ἐν et 
awerarío ambulo. Hebr. 35mm 
Job. I, 7. HI, 2. 

2. habito, versor in aliquo loco et 
praesens sum, vel sensu proprio, vel 
sensu metaphorico, in quo semel tan- 
tum legitur n. N. T. 2 Cor. VI, 16. 
ὅσι ἐνοιχήσω ἐν αὐτοῖς, καὶ ἐμπερμτατήσω 
ego semper inter eos ero et versabor, 
h. e. ab iis mihi semper cultus pre- 
stabitur. Hoc enim sensu Deus di- 
citur habitare inter homines, quando 
"ab hominibus pie et sancte colitur, 
et eos vicissim amat et beneficiis or- 
nat. Cf. Levit. XXVI, 12. ubi verbs 
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'"Ewrirro. 


033! na 253m) in seq. expli- 
cantur verbis Δ; 124) 035 n3) 
oy» 07055 ἘΌΝ. Adde Deut. 
XXIII, 14. 2 Sam. VII, 6. 
"EMIIITMIIAHMI, vel "'EMiIII- 
IIAHMI, vel 'EMIIITIAA'O, fut. ἥσω, 
(nam utrumque reperitur. V. Heiiz. ad 
Lucian. T. 1. p. 425.) 
1. impleo, repleo. (ex ἐν et πήωπλημι, 
idem quod “λήθω impleo. Prov. 
XXIV, 4. ἐμαίμαλαντα, ταμμεῖχ ix παν- 
φὸς πλούτου τιμίου, Eccles. I, 7. In 
utroque loco Hebr. wbr5 respondet. 
2. ad satietatem, large suppedito 
(v.c. Xenoph. Anab. I, 7. 7. aee 


ἁπάντων τὴν γνώμην replens animos om- 


nium bona spe.) et speciatim: ad sa- 
tietatem. suppedito alimenta ei nuiri- 
menta. ᾿Εμσίμπλαμαι satior. Xenoph. 
Sympos. IV, 37. καὶ πολλὰ ἐσθίων, ug- 
δέποτε ἐμπίμαλοιτο. — Sic semel legitur 
in N. T. de Deo Act. XIV, 17. iu 
«ασλῶν τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς χαρδΐ- 
ας ὑμῶν large vobis suppeditans ali- 
menta et nutrimenta omnis generis, 
Ps. CIII, δ. τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθῶς 
v) ἐπιθυμίαν cw. CXLV, 16. ἐμα,- 
vAdc σἂν ζῶον εὐδοχίας. Prov. XIII, 
25. Phavor. ἐμαίσλατα» «πληροῦται, 
χορτάζεται. 

ἘΜΠΙΠΤΩ, fut. σισομου, 1. pro- 
rie; ?ncido, ita, ut innuat motum rei 
ocalem. (ab ἐν et πίπτω cado.) Matth. 

XII, 11. ἐὰν ἐμπέσῃ εἰς βόθυνον si in fo- 
veam inciderit. Luc. XIV, 5. εἰς φρέαρ 
ἐμπεσεῖται in puteum incidet. Eadem 
constructio reperitur in versione Alex. 
Ps. LVII, 6. ἐμπεσεῖται εἰς Sólpos. Tes. 
XXIV, 18. &4wmiovros εἰς τὸν βόθυνον, 
Apud reliquos Grecos Scriptores fe. 
re cum dativo construitur, v. c. /Elt- 
a». V. H. XII, 28. ipaíaroun τοῖς χύ.. 


Jl. 

2. incurro, incido, in sensu metapho- 
rico, h. e. in potestatem alicujus ve- 
nio, malum aliquod incurro, subeo, 
sustineo, perpetior, adjuncta tamen ἔθ. 
re semper notione /forfuiti et inopina- 
ii, unde Suidas ἐνέαστσε per συνέζη, byi- 
vro interpretatus est, coll. ZEJiam. 


᾿Εμπλέκο. 


V. H. I, 24. Luc. X, 36. τοῦ ἐμυπεσόν- 
Tog εἰς τοὺς λῃστὰς qui inciderat in la- 
trones. (Arrian. Epict. IIT, 13. ὅταν 
εἰς λῃστὰς ἐμπίσωμεν.) 1 Tim. III, 6. 
ly μὴ εἰς χρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαδόλρυ ne 
in criminationes adversariorum  reli- 

lonis Christiane incurrat. ibid. v. 7. 
ἧνα μὴ εἰς ὀνειδισμὸν ἐμπέσῃ καὶ δα 
φοῦ διαξόλου. ibid. VI, 9. ἐμπίπτουσιν 
εἰς qup duy xa) παγίδα x. v. ^. inci- 
dunt in tentationem ct laqueos, coll. 
Prov. XII, 13. Hebr. X, 31. φοξερὸν 
và ἐμαεσεῖν εἷς χεῆας Θεοῦ ζῶντος terri- 
bile est subire gravissimas Dei poten- 
tissimi ponas. 2 Sam. XXIV, 14. 
ἐμυπεσοῦμαι! εἰς χεῖρας ἹΚυρίου. ^ Prov. 
XXXVIII, 14. ἐμπεσεῖται εἰς κακά. 1 
Maoc. VI, 8. ἐνέσεσιν tlg ἀῤῥωστίαν, coll. 
ZElian. V. H. V, 2. Phavor. ἐμπίστω 
Abysrou καὶ τὸ περιπίπστω, ἤτοι τὸ εἰς 
πράγματα καλινδοῦμαι. λέγεται ἐμπίπτω 
καὶ τὸ ἐπιτίθεμαι ἐπὶ κακῷ τινὶ, ὡς auod, 
Zopox^sh x. v. A. δολοί. in Epictet. 
Enchirid c. 0. ἐμνπίπστοντα λέγονται, ὅσα 
παρὰ τὴν προαίρεσιν τὴν ἡμετέραν γίνεται, 
ἤγουν và τυχηρά. Conf. etiam supra ad 
εἰσίρχαναι dicta. 

'EMIIAE X5, fut. ἐμπλέξω, 1. pro- 
prie: impliico, irretio, artificiose necto 
ac compono, ex ἐν et πλέκω contezo, 
connecto. Usurpatur de funibus, reti- 
bus, frondibus, (ΖΕ) απ. V. H. XIII, 
1.) capillorumque ornamentis. (Vid. 
infra sub ἐμπλυχή.) — — 

2. ἐμαλέκομαι metaphorice: $mplico 
me, (Cicer. Off. II. 11. negotiis im- 
plicantur.) seu, mimio studio in aü- 
quid incumbo, distringor, immergor, 
obruor, immisceor alicui rei, plane uti 
nostrum: βίο bertoícheln £o embroil 
one's self. Sic semel in N. T. legitur 
2 Tim. LI, 4. οὐδεὶς στρατευόμενος ἐμνπλέ- 
xsrau ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις nemo, 
qui militat, nimio studio in hujus vi- 
te negotia incumbit. 2 Petr. 11, 20. 
τούτους (sc. τοῖς μιάσμασι τοῦ κόσμου) δὲ 
qráouy ἐμπλαχέντες his vero vitiis iterum 
se totos tradentes, seu, iterum irretiti. 
Prov. XXVIII, 18. ὁ δὲ σκολιαῖς ὁδοῖς αο- 
a ἐμπλαχήσιται.. Arrian, Epict. 

II, 22. Polyb. I, 17. Plutarch. an 
sent resp. gerenda p. 78. E. 
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"EgaA0x3. 


'EMIIAH' eA, fut. fou, 1. impleo, 
repleo, exzpleo, in sensu proprio, v. c. 
vas aliquod. aliqua materia plenum fa- 
cio, (ab ἐν εἰ σλήθω)  ZEltan. V. H. 
III, 1. Genes. XLII, 25. ἐμπλῆσαι và 
ἀγγεῖα. 

2. metaphorice: ad satietaiem usque 
suppedito, largiter et copiose aligua re 
insirxo, et speciatim : ad satietatem 
suppedito alimenta et nutrimenta. Pas- 
sivum £rAfloua: ad. satietalem edo, 
satis insirucius sum et fruor aliqua re. 
Construitur cum genitivo rei et ac- 
eusativo persone. Luc. I, 59. “Ἐν 
vivre ἐνέπλησεν ἀγαθῶν pauperes largi- 
ter opibus instruit. ibid. VI, 25. οὐαὶ 
ὑμῖν οἱ ἐμπεπληαμένοι, ὅτι πεινάσετε ve 
vobis divitibus, nam aliquando ad pau- 
pertatem  redigemini. Ps. CVII, 9. 

y ατπνῶσαν ἐνίπλησεν ἀγαθῶν. — Je- 
rem. XX XL, 25. xai πᾶσαν ψνχὴν eu- 
γῶσαν ἐνέπλησα. Joh. VI, 19. ὡς δὲ in- 
«λήσθησαν ilis autem satiatis. — Syrus: 


" Y 
QA {3.0 et cum saturati essent. 


Omissum est. τροφῆς, quod additur ab 
ZEliano V. H. XII, 1. μετὰ δὲ τὸ d 
“«λησθῆναι τροφῆς. Rom. XV, 24. ἐὰν 
ὑμῶν «ρῶτον duo μύρους ἐμαλησθῶ si prius 
ex vestra consuetudine et colloquio 
gaudium et fructum aliquem ex parte 
percepero. — Pulgatus eleganter: δὲ 
vobis primum ἐς parte fruitus 
Eodem sensu y3ip Ps. XVII, 15. u- 
surpatur. Exod. XV, 9. ἐμπλήσω τὴν 
y 4o» Satiabo desiderium meum. 
EMIIAOKH,, ἧς, ἡ, implicatio, pli- 


| catura,nodws, ab ἐμπλέχω tmplico. Ἔμ» 


«λοχαὶ τριχῶν artificiosa crinium com- 
gositio, tli, geu implicationes capil- 
lorum, que a Paulo 1 Tim. II, 9. 
«λόγματα, ἃ reliquis vero Grecis mo- 
do σλόκαμος, ἐμαλόκιον, modo. βόστρυ- 
χοργ modo denique χόρυμιίζος εἰ σχόραιος 
vocantur. Inter mulierum ornamenta 
refertur a Petro 1 Epist. III, 8. ὧν 
ἔστω οὗχ᾽ ὁ ἵξωθεν (χόσμος) ἐμπλοχῆς τι» 
X" quarum omatus non debet eme 
externus, quippe qui continetur arti- 
ficiosa crinium compositione,  Con- 
suevisse autem mulieres, tam Grscas, 
quam Romanes, vel pectinis ope, vel 


'"Epavín. 


acu crinali comam in orbem flectere 
ac in cincinnum colligere, satis docuit 
Pottius in Vol II. Epistolarum Ca- 
tholicarum N. T- p. 95. qui omnino 
consulendus est. Confer etiam Hadr. 
Junium de Coma c. 8. ac de pictura 
velerum |. III, c. 9. et E. A. T. A. 
Obss. Philol. succinctas in Censuram 
Petrinam ἐμπλοχῆς τρεχῶν I. Ep. III, 
8. in. Bibl. Lubec. P. 1I. p. 260. seq. 

"EMIINE'O, ὦ, fut. εὐσω, 1. proprie: 
spiro, spiritum duco, Qtbem Dolen to 

rato breath, i. q. ανοὴν ἔχω, et oppo- 
nitur τῷ ἐχσνίω apud Hippocratem de 
Flatibus c. 6. τὰ 5a — vorà μὲν ip- 
eviovru, vori δὲ benéovro. — Aristoph. 
Thesmophor. v. 933. ἤνπερ ἐμανέω, ubi 
ἔχω τουτέστι μέχρι ϑανάτου. — Eurip. 

en. v. 1440. fri γὰρ ἐμπνέων βραχύ. 
— Hinc ἔμχνους animatus, Ὀὑυἱυξηξ. 
Eurip. Phen. v. 1468. /Elian. V. 
H. XII, 3. 2 Macc. VII, 5. XIV, 
45. ἔμπνους, ὁ δῶν καὶ avos ἔχων, ἤγουν 
ψυχήν. 

2. ἐπερῖγο, inhalo, i. q. ἱμφυσάω, cum 
quo permutatur Sap. XV, 11. ἐμανεύ- 
όαντα αὐτῷ yvy» δῶσαν καὶ ἐμφυσή- 
σαντα avis ζωτικόν. Χεπορᾶ. Hist. 
Gr. VII, 4. 32. Θεὸς τὴν ἀρετὴν ἐμ- 
vwüsxe. Hinc etiam ἔμπνους passive 
- usurpatur de eo, quod inflatur, v. c. 
ἔμπνους αὐλός. Cf. interpretes ad 
Thom. M. p. m. 303. 

9. 1. q. simplex «ív, et ut Latinum 
spiro, (v. c. apud Senecam in Tyeste 
v. 509. spirare sanguinem. — Sil. Jtal. 
XVII, v. 504. spirare proelia dira.) 
εἰ anhelo, (v. c. apud Cicer. Orat. 
Caiil. Il, c. 1. et ad Herenn. IV, c. 
55.) metaphoriee significat : desiderio 
alicufus rei flagro, unice meditor 
aliquid, regens more verborum desi- 
deriíi genitivum. — Sic semel legitur in 
N. T. Act, IX, 1. de Saulo iuavíon 
ἀπειλῆς καὶ φόνου spirans minas et ce- 
dem. ^ Eodem sensu apud Grecos 
simplex «vie usurpatur TAeocrit. Idyll. 
AXTI, v. 82. φόνον eviorrsc, quo 

ud ZEschylum Prometh. v. 954. συ- 
"m φόνον legitur. Eurip. Rhes. v. 
TB6. ϑυμὸν ewobcuc. — Sic etiam ntinas 
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Schol. eovríori ἕωσπερ ἐμπνέω καὶ «νοὴν Jaca 


᾿Εμπορεύομαι. 


ϑυμοῦ «»ὐἀς dixit Euripides Phorniss. 
v. 457. Confer et ibidem v. 888. 
Chrysost. Homil.TI. de laudibus Pau- 
li Opp. T. VI. p. 484. B. ed. Bene- 
dict. τύραννον δὲ αὐτῷ καὶ δῆμοι ϑυμοῦ 
wort. Eodem modo 55 7}» quod 
roprie spirare valet, adhibetur Genes. 
XXVII, 42. 372133? 32 cmn 
spirans in tuam mortem, seu tacitis 
consilis tibi mortem minans Alia 
loca Grecorum collegit Kypke in Obss. 
Sacr. T. II. p. 48.  Wetstenius N. 
T. T. 11. p. 509. εἰ Wakefield in 
Siloa Critica P. II. p. 129. seq. 
'EMIIOPEY'OMAI, fut. sucouou, 1. 
proprie: $ncedo, eo, proficiscor, ster 
Ὁ, i. 4. simplex σπορεύομωω. —Po- 
yb. XXVIII, 10. 5. ubi vid. Schtweig- 
heuser. | Sophocl. CEdipus Tyr. v. 
464. ξένην ἐπὶ γαῖαν ἐμπορεύσιται. Gen. 
XXXIV, 94. φάντες οἱ ἐμπορευόμενοι τὴν 
σύλην τἧς σόλεως αὐτῶν, Speciatim vero 
de iis usurpatur, qui ἐδέπεγα suscipiunt, 
mercatura exercenda causa mare tra- 
jicientes negotiantur, interdum adeo 
de mercibus ipsis, qua nunc $mpor- 
tantur, nunc exportantur. Hos. XII, 
4. καὶ ἔλαιον εἰς Αἴγνετον ἐνεπορεύετο, 
Hebr. 5335 ὈΛ ΔΥῸ; mu 
2. negolior, mercaturam ezerceo, 
nundinor, et in versione Alex. elegan- 
ter respondet Hebr. ἽΤΠΌ circuivit 


emendi vel vendendi causa, mercatus, 
negotiatus est. Gen. XXXIV, 10. 
21. 42. Chron. IX, 14. Proverb. 
XXXI, 14. et 554, Ezech. XXVII, 


13. Unde ἐμπόρων locus mercature 
exercendee aptus. — Sic legitur in. N. 
T. Jacob. IV, 18. xaJ ἐμσορευσώμεθα 
καὶ κερδήσωμεν et mercaturam exercese 
mus et lucrum faciamus. — Xenoph. de 
R. P. Laced. VII, 1. 

9. metaphorice cum accüsativo per- 
sons aut rei junctum, ut. Let. nundi- 
nor, (Plin. H. N. XXIX, 1.) queas 
tum ez aliquo facio, lucrum ez aliqua 
re repeto, lncri causa aliquem decipio. 
2 Petr. II, 8. xa) ἐν «λεονεξίᾳ “λαστοῖς 
λόγοις ὑμᾶς ἐμπορεύσοντα; fictis sermo- 
nibus lucri studio ducti vos qumetui 





᾿Εμπορίω. 


habebunt, seu, vos decipere et sibi sec- 
tatores concilare conabuntur.  Athe- 
πῶς L. XIII, p. 569. F. 'Aoracía ἡ 
Σωχρατικὴ ἐνεπορούετο “λήθη καλῶν γυ- 
γαιχῶν Aspesis Bocretica multas habe- 
bet forma preetantes foeminas, e qui- 
bus lucrum faciebat.  Pertinere Tuc 
etiam videtur ScAol. ad Eurip. Hip- 
pot. v. 958. ἐν λόγοις ἐμπορεύεσθαι χα- 

1 οἱ λεγόμανογλογέμπυροι, καὶ μὴ χα- 
và, φύσιν φιλοσοφοῦντες, ἀλλ᾽ οἱ τοὺς Aó- 
γους καπηλεύοντες. Conf. Pott. Epistt. 
Cathol. Vol. II. p. 213. 

'"EMIIOPT'A, ac, ἡ» 1. mercatura, 
negotiatio, speciatim ea, qua trajicitur 
mare et iter in remotissima loca sus- 
Cipitur mercium causa, ab ἐν et πόρος 
transitus, via, iler. Alex. pro 4r3p 


le. XLV, 14. et pni, Ezech. 


XXVIL 15. Xenoph. Hser. 9. 9. 
Vid. Salmas. de usur. passim. — Inter- 
dum adeo de ipsis mercibus dicitur, 
aunc importaniur, nunc exzpor« 
antur, y. c. apud Xenoph. de Veoü- 
gal. III, 2. ía καλὴ merx bona, 
qui multum lucri affert, 
.2. quodvis negotium, quod aliquis 
iraciai. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. XXII, 5. ὁ δὲ εἰς τὴν ἐμπορίαν 
αὑτοῦ alius ad negotia sua. 

'EMIIO PION, ou ri, 1. proprie : 
locus ad mercaíuram et negotiationes 
exercendas aptus, emporium. — Suid. 
ét ex eo Phavorinus : iwrópior. ἐπιτή- 
Ouov εἰς ἐμπορίαν. In hac significstio- 
ne aliquoties ritur in versione Alex. 
v. c. Deut. II, 19. Ies. XXIII, 
l7. Ezech. XXVII, 9. De foro 
nunlinatorio eiiam um legitur 

ud Polyb. XVII, 2. 4. e& Xenoph. 
de Vectig. III, 3. 

9, merces. Xenoph. de Vectig. 1, 7. 
καὶ κατὰ γῆν πολλὰ δέχεται ἐμναύρια, 


. 8. mercatura, negotiatio, i. q. ἔμαον ἡ 


εἴα. — Sic semel legitur in N. T. Joh. 
II, 16. μὴ veeirs viv οἶκον τοῦ «ατρός 
peu οὗκον ἐμαορίου ne facite templum, 
oultui divino destinatum, domum mer- 
catus 6. negotiationis. 
ἜΜΠΟΡΟΣ, o, ὁ, 1. ant 
temporibus .dicebatur ἐδ, qui. 


. . ig 
ve- 
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"Eperpootar: 


hebatur naci, pro mercede vector. He- 
sSych. ἔμπορος" ὁ ia! ἀλλοτρίας νεὼς «λέων 
μισθοῦ, ὁ ἐπιδάτης. 5'μΣά. ὁ ναύλου ἕγεκα, 


«λέων ἐπ᾿ ἀλλοτρίας νώς. Idem tradit 


Phavorinus et Schol. Aristoph. Plut. 
521. Antiquissima hsc hujus vocis 
notio vel centies obvia est apud Ho- 
merum. — Conf. Schol. min. et Eusta- 
ihium ad. Homer. Odyss. β΄. v. 810. 
9. mercator, negotiator, et iatim 
de ceo dicitur, qui maria trajicit et iti- 
mera in remolissimas terras. suscipit 
eaportandis εἰ imporiandis mercibus et 
negoliands causa, (ἀπὸ τοῦ qoos, quod 
ier et maxime ster marinum signifi 
cat) et ita differt a χάσηλος, qui tn ur- 
be manet, ut artem mercatoris profite- 
alur, quanquam apud JPolucem et 
Phavorinum conjunctim et nullo discri- 
mine ponuntur ἔμποροι, κάπηλοι, μενά- 
GoXu. Hesych. πρωγματευτής. Suid. ὁ 
«ραγματικὸς ἄνθρωπος, κυρίως δὲ ὁ «λέων 
ϑάλασσαν. Apoc. XVIII, 8. xai à ἔμ- 
aropoi τῆς γῆς. ibid. v. 11. 15. 23. Se- 
pius non legitur in. N. T. 
ἜΜΠΟΡΟΣ, ὁ, ἡ, ον, v), mercato- 
rius. (Δ p .) Semel extat in 
N. T. Matth. XIII, 45. ἀνθρώπῳ ἐμ- 


*EMIIPH' 04, fut. 40w, incendo, cre- 
mo, igne devasto, ab ἐν et epáów zncen- 
do. Tentum in N. T. extat Matth. 
XXII, 7. καὶ τὴν σόλιν αὐτῶν ἐνέπρησε et 
urbem eorum igne destruxit. Judd. I, 
8. χαὶ τὴν «λιν ἐνέπρησοιν ἐν αὖρὶ, Hebr. 
δ n» Eodem modo etiam 
Hebraei τῷ Ὁ: cui ἐμηρήθω in vers. 
Alex. respondet, Judd. XV, 6. XVIII, 
27. να addere solent, v. c. Num. 


XXXI, 10. Xenoph. de Rep. Athen. 
I, 14. πα θεν XGUG04. --- 
ἐνέπρηθον" ἔκαιον. 


"ἜΜΠΡΟΣΘΕΝ. Adverbium, quod 
iivum regit, ex ἐν et apócóes, quod 
idem significat, 

l. ad tempus refertur et notat ante; 
Joh. I, 15. ἔμαροσθέν μον γίγονεν prior 
me fuit. ib. v. 27. et, 30. ubi explica- 
tur per πρῶτός μου γύγον. — Judd. III 
Q. oi ἔμπροσθεν αὑτῶν, ac. γενόμενοι. Mi- 
cha VIL, 20. xarà τὰς ἡμέρας τὰς ipe 


᾿Εωπτύοα. 
arpodüty, ZEschin. Socr. Dial II, 11. 
et 12. τὰ ἔμπροσθεν λελεγμένα, seu οἱ ἔμ 
πρόσθεν λόγω, anie dicla, superiores 
sermones. 

2. ratione loci, coram, in conspectu, 
ad. Matth. V, 24. ἔμπροσθεν τοῦ Sua:- 
adraoo coram altari, seu ad altare. 


ib. I, 13. ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. 
Act. XVIII, 17. et 2 Cor. V, 10. su- 
y τοῦ βήματος coram tribunali. 


9. ante, ita, ut ad locum anteriorem 
referatur, in qua significatione etiam 
in sine casu invenitur, v. c. 
Luc. XIX, 4. xa 7 ὃν ἔμπροσθεν 
et procurrit ante. ibid. v. 28. ἐπυρεύετο 
Soros iter suum prosecutus est. 
Philipp. III, 14. ro δὲ ἔμροσθεν, sc. 
μιέρεαιν, ἐπσεχτεπνόμενος ilis, que ante 
sunt, intendens, — Apoc. IV, 6. £umgos- 
θεν καὶ ὄπισθεν. 

4. apud, in qua tamen significatione 
sepe redundat. Matth. X], 26. oj- 
vo ἐγένετο εὐδόκία ἔμπροσθέν σου heec fuit 
tua sapiens ac benigna voluntas. ib. 
XVIII, 14. οὕτως οὖχ ἔστι ϑέλημα ἔμ» 
αροσθεν τοῦ σατρὸς ὑμῶν ita ewm non 
vult οἱ decrevit pater vester colestis. 
Luc. X, 21. etc. 

ἘΜΠΤΥΏ, fut. ὑσω, inspuo, con- 
spuo, ad indicandum summum con- 
temtum, et differt ab ἀξοκτύω, quod 
exspuere notat. (ab ἐν et erów spuo.) 
Hinc metaphorice : cotlemno, contu- 


meliose aliquem tracto, ignominia affi- 


cio.  Construitur cum  prepositione 
εἷς, v. c. Matth. XXVI, 67. τότε ἐγέ- 
ατυσαν εἷς τὸ πρόσωσον αὐτοῦ tunc con- 
sSpuerunt faciem ejus, seu, inspuerunt 
in faciem ejus, ut loquitur Petronius 


75. ibid. XXVII, 30. iperricarric εἷς - 


αὐτόν. Haud raro vero regit dativum. 
Marc. X, 94. xaJ ἐμπεύσουσιν αὐτῷ. ibid, 
XIV, 65. XV, 19. Interdum autem 
absolute ponitur, v. € Luc. XVIII, 
$2. xal ἐμστυσθήσεται et co uetur. 
Num. XII, 14. Deut. XXV, 9. ubi 
Hebraico Ὁ.» respondet. — Attici ἐμ- 
4r0« fere cum genitivo construunt, 
ut χαταστύω apud Demosthen. de Co. 
ron&c. 59. Hinc Thom. M. p. 105. 
κατὰ σου, ἐμνττύω σοι δὲ οὐδεὶς σῶν 
δοκίμων. Sed non semper hoc factumi 
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᾿Εμφανίζω, 
esse, docet locus ZEliani V. H. I, 15. 
ὁ ἄῤῥην ἐμωπτύει αὑτοῖς. De duplici con- 
structione cum dativo et prepositione 
si; vide exempla collecta ab Beupelio 
ad Marc. XIV. 65. p. m. 478. et 
Weistenis N. T. 'T. I. p. 596. 

"EMOANH', fos, ὁ, 5, ic, τὸ, 1. pro- 
prie: οὗ oculos positus, manifestus, 
conspicuus, apertus, ab ἐμφαΐνω repra- 
sento, o . Sic legitur in N. T. 
Act. X, 40. xai δωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ 
γενέσθαι et eum conspicuum fecit, con- 
spiciendum dedit; ubi sermo est de 
esu, qui novam vitam apostolis 
se vivum ema coll. 1 Tim, 
Ill, 16. Hes ἐμφανές" . 
Xenoph. Cyrop. VIIL, 7. 8. Polyb. 
XXII, 15. 7. 

2. notus, manifestus, icuus, in 
Bensu ee Rom. X, 20. 
ἐμφανὴς ἐγενόμην voi; ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσι 

overunt me, qui olim a vero mei 
cultu alieni erant, h. e. οὶ coll. 
Ies. LXV, 1. Exod. XII, 14. ἐμφοιὸς 
γύγονε τὸ Pina τοῦτο, ubi in Hebraico 
y'T3 legiur Interdum etiam de eo 
"dicitur, quod est insigne εἰ illustre, 
v. c. apud Symmachum Ps. XII, 6. 
τάξω σωτήριον ἐμφανές, — Phavor. ἐμφα- 
vuv τηλαυγῶν ἐμφάσει τεχμηρίων. Ὁ 


᾿ΕΜΦΑΝΙΖΩ, fut. ícw, 1. proprie ; 


co dum rado, ostendo, ante 
oculis pono, presentem. sisto, Passi- 
vum ἐμφανζομαι compareo, appareo, 
conspicuus exhibeor. — Hesych. ἐμφω- 
γμισϑήσοντ αἱ" Φανήσεντα.. Joh. XIV, 99. 
ví γύγονιν, ὅτι ἡμῖν μέλλεις ἐμφανίδεν 
σεαυτὸν, xa) οὐχὶ τῷ κόσμῳ; quare te 
nobis tantum vis iciendum dare, 
non autem reliquis Judeis? Exod. 
XXXIII, 18. ἐμφάνισόν I aad σεαυτὸν, i. 4. 
alibi δᾶξόν μοι σεαυτοῦ δόξαν. — ibid. v. 
18. Matth. XXVII, 59. καὶ ἐνεφανίσ- 
θησαν ᾳ«Ὀλλοῖς et comparuerunt, seu, 
vivos se demonstrarunt mukis. Huc 
etiam referendus est locus Hebr. IX, 
24. ubi Christus, a^ Paulo cum sum- 
mo sacerdote comparatus, dicitur ip- 
sum celum intrasse xa! νῦν ἐμφανσ. 
θῆνωι τῷ «ροσώπῳ τοῦ Θεοῦ ὑεὲὶρ ἡμῶν et 
nunc se sisere pontificem Deo homi- 
num causs, h. e. conservare nobis in 


"Eg QoGog. 


celo mortis sue virtutem, | Xenoph. 
Ages. 1, 12. 

2. in sensu forensi, omisss voce 
ἐμαυτὸν, me sisto judici, compareo tn 
Judicio, vel accusandi, vel causam 
meam defendendi causa, Act. XXIV, 
1. oirmg ἐνεφάνισαν τῷ ἡγεμόνι χατὰ τοῦ 
Παύλου comparuerunt coram preside 
contra Paulum. ibid. XXV, 2 et 
18. 4«g) οὗ ἐνεφάνισαν οἱ ἀρχιερεῖς cajus 
causs me adierunt summi sacerdotes. 

8. patefácio, palam declaro, idoneis 
argumentis demonstro. Joh. XIV, 21. 
καὶ ἐμφανίσω αὑτῷ ἐμαυτὸν et ego ido- 
Dei$ argumentis ei favorem meum 
declarabo. Hebr. XI, 14. ἐμφανίζου- 
ὅν eo ipso haud obscure declarant. 
Xenoph. Agesil. I, 12. ἐμφανίσας iafog- 
xo declarans perjurum. — Hesych. ja- 
φανήζων" φανεροπυιῶν. Phavor, ἐμφανίξω 
dor φανερῶς σοι δείκνυμι. 

4. indicium facio, indico δὲ significo 
alicui aliquid per nuncium, seu ἐδέξ6- 
fa$. Act. XXIII, 15. vov οὖν ὑμῶῖς 
ἀμφανίσατε τῷ χιμάρχῳ, Vulgatus : 
nunc autem notum facite tribuno ef 
se..atui. ib. v. 29. ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας 
Φρός μὲ te mihi hec indicasse.  Se- 
pius non legitur in N. T. Esther 
IL 22. xa) αὑτὴ ἐνεφάνισε τῷ βασιλεῖ, 
ubi cum δηλόω οἱ σημαΐνω permutatur 
εἰ Hebraico ὮΝ respondet. Diod. 


δος ΣΙΝ, 11. ἐμρκυνίσαι φὴν ἐπι oua)» 
σῷ Baci. Polyb. Leg. 105. Joseph. 
A. J. X, 9. 8. XIV, 10, 8. et 12. 

"EMQOBOS, ou, à, ἡ, o» τὸ, 1l. ex- 
gavefactus, perterritus, metu percul- 
sus, ab ἐν et φόφες timor, melius. Luc. 
XXIV, δ. ἐμφέδων δὲ γενομάνων αὐνῶν 

ue cum essent metu  perculse., 
Act. XXII, 9. XXIV, 25. Apoc. XI, 
18.  Cognatum huio est $rgouoe, cum 
quo conjungitur Símc. XIX, 24.. 1 
Maccab. XIII, 2. Reperitur etiam 
apud Theophrast, Charact. XXV, 1. 
ἔμφοξος ὕσωξις. τῆς ψυχῆς. 

2. obstupefüctus, admirabundus. Act. 
X, 4. ὁ δὲ ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἔμφοξος 
γενόμενος quo viso obstupefactus. 

"MOTZA'n, ὦ, fut. ἦσω, afflo, 


9nflo, insuffio, ex ἐν et φυσάω sufilo, 


516 


"Eupvrog. 


inflo, quod es& a φύσα follis, vesica. 
Semel legitut in. N. T. Joh. XX, 22. 
καὶ voUro εἰπὼν, ἐνεφύσησε (αὑτοῖς) καὶ 
λέγει αὑτοῖς" λάξετε «νεῦμα ὥγιον his 
dictis afflavit eos his verbis: accipie- 
tis. Sp. S. seu, quemadmodum vos 
nunc aífHlo, ita accipietis Sp. S.  Pla- 
cuit enim Christo h. l. symbolo ali- 
quo uti, cum primitiva verbi Hebraici 
rn e$ Greci σγεῦμα significatione 
conveniente. — Ceterum haud raro 
ipsa vox ἐμφυσάω in vers. Alex. legi- 
tur pro Hebraico yyp3. Gen. II, 7. 
Ezech. XXI, 31. XXXVII, 9. etiam 
in alis locis, ubi sensum expresse- 
runt Alexandrini; v. c. 1 Regg. 
XVII, 21. καὶ ἐνεφύσησε τῷ παιδαρίῳ 
τρὶς, e& Job. IV, 21. ἐνεφύσησε γὰρ αὖ- 
toig, καὶ ἐξηράνθησαν. ᾿Ἐμφύσησις inflatio 
legitur apud Plutarch. T. X. p. 488. 
ed. Reiske. 

"EMOTTOZ, ον, ὁ xa) ?, ον, τὸ, 
proprie : 

1. innatus, natura inpitus, naturalis, 
i. 4. φυφιχὺς, ex iv et Quràg natus, et 
differt aD. ἐμπερφυτευμένος et ἐμφυτευθεὶς, 
h. e. insititius, implantatus. — Gloss. 
Vet. insiticium, byxavrgiadiy, ἐμνφυτευθέν. 
Hesych. ἔμφυτον: γὺ δ τῇ φύσω. Suid, 
ὀγχάρδιον, τὸ ἐκ Φύσεως. Sic Xenoph. 

em. III, Ἴ. 5. αἰδὼ δὲ καὶ φόξον ovy 
ῥρᾷς dugura ἀνθρώποις εἶναι. Deinde 
Vero ἐωφυτος 

2. est insitus, extrinsecus. indilus, 
animo instillatus. Sic doctrina, que 
traditur, docetur et instillatur animis, 
λόγος ἔμφυτος vocatur Jacob I, 21. 
ἐν «πραύτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον 
animo obsequioso accipite doctrinam 
vobis traditam. Sepius non legitur 
in N. T. Sic Sapient. ΧΙ, 10. ἔω- 
φυτος ἡ κακία αὐτῶν. Polyb. II, 45, 1. 
IX, 11,2. Herodot. IX, 94. ἔμφυτες 
μαντικὴ divinatio divinitus msits, ubi 
videndus. Vaickenar. Et sic aliquo- 
ties in scriptis philosophorum Gre- 
corum ἔμφυτος ἀρετὴ est virtus, que 
preceptis et. consuetudine animis in- 
ditur. Conf. Bergler. δὰ Alciphron. 
Ep. I, 91. p. 128. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 669. εἰ Heisenti Novos 


'"E». 
Hiypotheses ad. Epistolam Jacobi p. 
669. seq. 


"EN.  Prwpositio regens dativum 
vel potius ablativum et 
M) extra compositionem nominibus, 
pronominibus atque participiis pre- 
missa, significat 
1. i» cum ablstivo:' «) Jocum deno- 
tat, in quo quid fit vel est. Matth. I, 
18. ἐν γαστρὶ ἔχουσα in utero habens. 
ibid. IX, 95. διδάσχων ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς αὐτῶν docens in eorum synagogis. 
1 Joh. V, 8. 8) de tempore, quo 
quid est oel fit. — Matth. II, 1. ἐν ἡμά- 
ge; Ἡρῴδου regnante Herode. ibid. 
VIII, 18. ἐν σῇ ὥρῳ ἐχείνῃ. ibid. XLI, 
1. ἐν ἐχώνῳ τῷ καιρῷ. v. 2. iv eaG nu. 
ibid. XIV, 1. etc. y) cum statum 
{μον ίανι ac conditionem significat. 
atth. IV, 16. ὁ λαὸς ὁ καθήμενος ἐν 
pulus in tenebris versans, 
XVI, bk: XXV, 51. ἐν τῇ δόξῃ τοῦ 
varo majestate Dei praeditus. Marc. 
IV, 2. V, 2. ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀχα» 
θάρτῳ homo obsessus a spiritu malo. 
ibid. v. Z5. γυνή τις οὖσα ἐν ῥύσει αἴματος 
mulier fluxu sanguinis laborans. X, 
87. καθίσωμεν i» τῇ δόξῃ σου. Luc. 
XXII, 28. iv τοῖς πμρασμοῖς μοὺ. Joh. 
IX, 94. ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, 
etc. δὴ) cum vesttium significat. Matth. 
VI, 29. iv «ác» τῇ δόξῃ αὑτοῦ cum 
omni splendido ac ἴσο ornatu 


δχύτε; 


suo. ib. VII, 15. ἐν ἐνδύμασι φροράο 


vw» induti vestibus e pelle ovina. 
Marc. XII, 98. ἐν στολαῖς. Luc. VII, 
25. i» μαλακοῖς ἱματίος ἠμφιεσμένον. 
Joh. XX, 19. iv λευκος. — Act. I, 10. 
ZElan. V. H. ΙΧ, c. 94. ὧν 
— ΑΔκεδαιμονίοις ἐν ἐξωμέσι φαύλεως καὶ ῥυ- 
«ὥσαις. Sueton. Calig. c. δ2..-- 
2. $n. cum accusstivo, loco εἰς. 
(Nam εἰς et iy apud Grecos haud 
raro alternant. — Sic v. c. Matth. III, 
11. βαπείζεινν ᾧ ὕδατι pro βακτίζειν εἰς 
ὕδωρ. Herodot. IV, c. 70.) maxime 
cum motum ad locum significat. Matth. 
X, 16. ὡς epi ara ἐν μέσῳ λύκων emitto 
voe, ui oves in medium luporum. ib. 
XIV, 3. ἔθετο iv φυλακῇ in carcerem 
conjecerat. Rom, I, 28. ἐκ ἁμοιώματι 
in simulacrum. 
VoL. I. 
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tur εἷς τὴν ϑάλασσαν. 


1 Cot XV, 19. 
Ο 


Ἐν». 


ἠλσικότες ἐσμὲν ἐν Χριστῷ. 1 Thess. IV, 
7. Suid. sub i» dà»: ΟἹ 'Arrixol 
ὥνται τῇ ἐν ἀντὶ τοῦ εἷς. /Elian. V. H. 
fv. 18. ὅτε κατῆλθε Τιλάτων iy Σικελίᾳ. 
Xenoph. de Venat. V, 8. ἐν τῇ ϑαλάσοσῃ. 
coll. X, 20. ubi in eadem re adhibe- 
Eodem modo 
Hebr. δ haud raro pro 5 ponitur. 
Genes. XXXI, 33. ΝΞ wn). Je- 
rem. XII, 7. Ps. XIX, 4. et aliis locis, 
9. a; ab, tta, ut causam. efficientem, 
insirumentalem εἰ impulsivam signifi- 
cet, i. q. ὑπό. Luc. IV, 1. ἤγετο ἐν τῷ 
“νεύματι ductus est a. Spiritu, seu in- 
stinctu Spiritus discessit, coll. Matth. 
IV, 1. ἀνήχθη ὑπὸ τοῦ πνεύματος, et 
Marc. I, 12. Act. XX, 19. que 
acciderunt mihi ἐν rajz ἐπιδουλαῖς τῶν 
᾿Ιουδαίων ab insidiis Judeorum. Luc. 
II, 27. xai ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι οἱ venit 
ductus vel agitatus a. Sp. S. 1 Cor. 
IV, 6. iv ἡμῖν a nobis. Phil. II, 24. 
Eodem modo Ἃ usurpatur Num. 
XXXVI, 2. nma ry) y jussus est a 
Jehova Hos. XIV, 4. com» ΠῚ 
8 te misericordiam consequetur. 

4. ad, i. q. sk. Marc. V, 90. im- 
στραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ conversus ad tur- 
bam. Luc. I, 17. ἐν φρονήσει δικαίων ad 

ios animi sensus. ib. XXIII, 49, 

m. VIII, 34. ὃς καὶ orm ἐν δεξιᾷ 
vé Θεοῦ qui ad dextram Dei sedet, 
1 Cor. VII, 15. ἐν εἰρήνῃ χέχληκχεν ἡμᾶς 
ὁ Θειὸς ad concordiam nos invitavit 
Deus. Sic etiam Ἃ legitur Exod. V, 
9. ne respiciant pu^ 173 verba 
fales. Hos. XII, 7. 33 3 73 "ΝᾺ 
ad Deum tuum convertere. | Judd. 
VI, 35. etc. Sirac. XLII, 12. Esdr. 
VII, 10. ZElian. V. H. 1, 16. ἐν «vei 
ἐῤῥιωμένος ad pedes provolutus. 

p apud,, pho Act. II, 29. 
καὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν et sepul- 
crum ejus est apud nos, ubi pro ἐν 
Codex Cantabr. sagà ex mero glosse- 
mate habet. ibid. XII, 11. γενόμενος 
ἐν ἑαυτῷ cum esset apud se ipsum. 
Vide sub γίνομαι. ib. XXV, 6.. δια- 
vg^L«c ὧν αὐτοῖς versatus apud i 
Act. VII, 44. Sic ἡ Judd. ΧΥΪ, 4. 
o 


-— 


Ἔν. 


Ezech. Χ,15. Adde Sap. V, 15. — 

6. coram. Matth. IX, 35. ἐν τῷ λαῷ 
coram populo, palam. Luc. XVI, 15. 
ubi cum «ἐνώπιον permutatur. 1 Tim. 
IV, 15. να σου ἢ προχοπὴ φανερὰ ἢ ἐν 
πᾶσιν, h. ἃ. ἐνώπιον πάντων. — Xenoph. 
de Rep. Athen. I, 18. ἐν τῷ δήμῳ co- 
ram populo judice. | Thucyd. 111, 53. 
ἐν τοῖς δικασταῖς. “απ. V. H. XIV, 
Q6. ἐν. σλείοσιν coram pluribus.  Ea- 
dem significatione *j quoque gaudet 
apud Hebreos. Genes. XXIII, 18. 
*N37553 coram omnibus venientibus. 
Prov. I, 17. *yy3 coram oculis. 
Zach. III, 6. ᾿ 

T. juxta, ad, prope. Matth. XXIV, 
18. ἱστὼς iv τύπῳ ἁγίῳ exercitum ad- 
motum urbi et templo. Luc. XIII, 
4. ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ turris j 
Siloam. Joh. X, 28. ἐν τῷ ἱερῷ juxta 
templum, netpe in porticu Salomo 
nis. Ita 1 Sam. XV, 4. ΣΥΝ 93 
prope Telaim. ^ Jos. V, 13. VI, 1. 
AElian. V. H. XII, 57. ἐν ᾿Ογχηστῷ 
juxta Onchesum. — Conf. Reiz. ad 
Lucian. T. 1. p. 329. T. II. p. 36. 
Perizan. ad /Elian. V. H. II, 25. et 
XII, 57. et Wesseling, ad Dtod. Sic. 

XIV, 68. XVII, 10: 

8. cum, societatis vel. auzilsi, i. 4. 
μετὰ, seu σύν. — Luc. XIV, S31. an 
possit hosti obviam ire i» 0éxa χιλιάσιν 
cum decem millibus. — Joh. III, 21. 
by Θεῷ ἔστιν εἰργασμένα cum Deo, ἢ: e. 
suxilio Dei, hec opera suut peracta. 
Rom. XV, 29. ἐν σληρώμαει x. v. ^. 
1 Cor IV, 21. 2 Cor. XIII, 4. 
ἐν αὐτῷ una cum eo. Hebr. IX, 25. 
ἐν aJuari ἀλλοτρίῳ cum sanguine alieno. 
Jud. v. 14. ἦλθε Κύριος ἐν ἁγίαις μυριά- 
σιν αὑτοῦ. — Xenoph. Mem. III, 9. 2. 
ἐν σέλταις καὶ ἀκοντίοις. Num. XX, 290. 


133 COy3" Ny») et exiit cum populo 
mulo. 1 Regg. X, 2. Ies. VII, 24. 


Alex. etiam ἐν pro Σῶν posuerunt ' 


Deut. X, 9. Eccles. I, 16. 

.9. de, i. 4. «spi, ita, ut objectum 
significet. Rom. II, 17. xai xavy cos 
ἐν Θεῷ et gloriaris de Deo. ibid. XI, 
2. b 'HXg ví λέγει ἡ γραφή; quid in 
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litteris sacris tradatur de Elia? |. Phil, 
L SO. xaJ νῦν ἀχούετε ἦν ἐμοὶ et nune 
auditis de me. Ita Ἢ pro 5y ponitur 


Deut. III, 26. ne amplius mecum 1o- 
quaris ma 313 Ps. LX XXVII, 8. 
73 de te. Job. XXVI, 14. etc. 


10. erga. Marc. IX, 50. εἰρηνεύετε ἐν 
ἀλλήλοις concordiam  exercete er, 
vos invicem. Joh. XIII, 35. ἐὰν ἀγά- 
ew ἔχητε ἐν ἀλλήλως si mutuo vos 
amore prosequimini. Rom. XV, δ. 
và αὐτὸ φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις ut summus 
Sit inter vos animorum consensus, 
2 Cor. VIII, 7. τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῶν ἀγά- 
v» vestro erga nos amore. |! Joh. 
IV, 9. ἡ ἀγάπη τοῦ Θιοῦ ifi. 1 Chron, 
XXIX, 9. vw 33 nir? 

11. adversus, contra. Matti. XVII, 
12. ἀλλ᾽ ἑποίσαν i» αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν, 
Hi. ὁ. pró lubitu male eum tracfave- 
run. Luc. XXI, 23. -χαὶ ὀργὴ ἐν 
τῷ λαῷ τούτῳ ad imitationem Hebrai- 
ci 5, ut opinor. Genes. XVI, 12, 
13 23 T?) 33 T? manus ejus con- 
tra omnes δὲ omnium manus eontra 


eum. les XIX, 2. Num. XXI, 7. 


Ovid. Metam. IX, v. 278. — Nepos 
Phocion. c. 4. extr. Adde Jon. I, 2. 


ubi Hebr. 5t respondet, et Judith. 
VI, 2. 

12. ez, e, subjecti: Matth. XXII, 
97. ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ σου (ex) ani- 
mo integerrimo. Deut. VI, δ. “553 


T3237 Joh. XIII, 35. iv τούτῳ γνώ- 
dra: ex hoc cognoscent. XVI, 50. 
ἐν τούτῳ «ἰσεεύομεν. — Hebr. XIII, 9. & 
οἷς οὐκ ὠφελήθησαν ex quibus nul- 
lam utilitatem — perceperunt. — Sirac. 
XXXIII, 4. loco ἐν Syrus habet ^o 


et Arabs (- ja. Sic ἢ 2 Sam. XIX, 


4. 1 Paral XXVII, 27. Exempla 
e Grecis et Latinis Scriptoribus habet 
Cuperus Obss. Lib. II, c. 8. et Bwr- 
mannus δὰ Phedr. Fab. 25. 

13. inter. Matth. II, 6. non es mini- 
ma ἐν τοῖς ἡγεμόσιν ᾿Ιοὐδα inter clarissi- 
ma et precipua Juds oppida. ibid. 


,T5 11. ἐν γενητοῖς γυναριῶν inter ho- 


'E». 


mines. Luc. VIT, 16. ἐν ἡμῶν inter nos. 
Ac. VII, 44. ἐν τοῖς πατράσιν ἡμῶν ha- 
buerunt inter se majores nostri. Joh. 
I, 14. ἐσχήνωσεν iv ἡμῖν habitavit inter 
nos. Act. IV, 34. ἐνδεὴς ὑπάρχων ἐν αὖ- 
τοῖς egenus inter eos et pauper. Rom. 
I, 6. ἐν εἷς ἔστε καὶ ὑμεῖς in quorum nu- 
mero vos quoque estis. Sirac. IV, 30. 
ἐν τοῖς οἰχέταις σου inter domesticos tuos. 
Tob. III, 4. Se. V, 5. 2 Regg. 
XVIII, 5. et nullus eum sequebatur 
rex similis ei Σγ 337 *3513 553 inter 
omnes reges Jude. Deut. IV, 27. 
Ezr. I, 8. Alex. etiam pro ἾΠ3 9 


suerunt Levit. XXVI, 11. Eurip. 
hen. v. 1. ἐν ἄστροις οὐρανοῦ inter si- 
dera coli. ibid. v. 453. /Elian. V. H. 
IX, 4. Cic. ad Div. XIII, Ep. 78. 
“ὁ ἐπι tuis habeas." Liv. XXII, 3. ** in 
primis Italie." 
14.intra,de tempore. Matth. XXVII, 
40. iv τρισὶν ἡμβραις intra tres dies, 
Marc. Xv, 29. Joh. II, 19. 20. 
Apoc. XVIII, 10. Huc etiam multi 
runt formulam λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, h. e. 
ifare animo, agitare, deliberare. 
atth. III, 9. etc. 8 Esdr. III, 4. 
IX, 4. ZElian. V.H. be 6. τὰς ἡμό- 
e τὰς τεσό wa, ἐν αἷς τὰ ἔγγονα 
an verat Ἐράμιν modo 2 He 
breorum ἐπέγα significat et de Joco 
seque ac zempore usurpatur. Exod. 
XX, 10. q*3ywj3 intra portas tu- 
as. Deut. XXIV, .12. Dan. XI, 90. 
33^ DTHN O*D333 et intra pau- 
cos dies confringetur. 


15. ad, cum numerum, quo constat 
aliquid, significat. Act. VIL, 14. ἐν 


ψυχαῖς seo xovra, πέντε ad capita sep- 
tuaginta quinque.  Rarior est hec 
eigni&catio cujus nullum aliud exem- 
plum reperire potui. Nec tamen re- 

ugnarem, si quis ἐν ἢ. l. per circiter 
interpretari mallet, ut sit idem, quod 
ἐπί. Apoc. VI, 8. 

16. per, de causa efficiente ea 
principali. Matth. IX, 34. ejicit de- 
- monia ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δαιμονίων per 
principem demoniorum. Marc. XII, 
96. εἶπεν ἐν τῷ «νεύματι ἁγίῳ, Act. IV, 
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9. ἐν τίνι οὗτος σίσωσται; per quem ille 
sanatus sit? ibid. XVII, 28. 4 

17. per, ministerio, cum instrumen- 
tum vel causam. meritoriam exprimit, 
Matth. XVII, 21. εἰ μὴ ἐν σροσευχῇ xal 
νηστίῳ, nisi per preces et jejunium. 
Marc. XIV, 1. ἐν δόλῳ per dolum. 
Act. XI, 14. ἐν οἷς (scil. ῥήμασιὴ σω- 
θήσῃ. 1 Cor. XIV, 21. ἐν ἑτερογλώσσος 
καὶ ἐν χείλεσιν ἑτέρως λαλήσω φρὸς ὑμᾶς. 
Rom. V, 9. δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἷμα- 
vr αὑτοῦ. Hebr. I, 1. Xenoph. de 
Rep. Athen. I, 2. ἐν τῷ κλήρῳ per sor- 
tem. Eurip. Phoen. v. 825. 

18. per, de loco. Matth. IX, 91. 
Óngsuisayro ἐν ὅλῃ τῇ γῇ ἐκείνῃ divulga- 
runt per totam illam regionem. Luc. 
VH, 1'7. ἐξῆλθεν à λόγος οὗτος ἐν ὅλῃ τῇ 
᾿Ιουδαύᾳ «πρὶ αὐτοῦ. Eodem modo ἡ 
de transitu, seu motu locali dicitur. 
2 Sam. XXIV, 2, diecurre nunc 
γα, ὦ 253 per omnes tribus 
Israélis. Jos. 1H, 18. HI, 11. etc. 

19. per, in jurando et obsecrando, ut 
illud ipsum, per quod aliquis jurat aut 
alterum obtesiatur, significet. Matth. 
V, 34. 95. μὴ ὀμόσαι μήτε ἐν τῷ οὐρανῷ 
μήτε ἐν τῇ γῇ plane non jurare, nec per 
colum, neo per ται ib XXIII, 
16. seq. Rom, IX, 1. ἐν Xp 
Christum vobis affirmo. ib. aud on 
ἁγίῳ per Deum juro. Ephes. IV, 17. 

ἔγω καὶ μ ἐν Χριστῷ per Chri- 
stum vos hortor ac obtestor. 1 'Thess. 
IV, 1. ἐρωτῶμεν ὑμᾶς καὶ «αρακαλοῦμεν 
ἐν Κυρίῳ ᾿Ιησοῦ. Ita 4 Tes. LXII, 8. 
juravit Jehova 5335533 per dextram 


suam. Hos. I, 7. Jos. II, 12. IX, 18. 
20. per, de modo et circumstantiis 
aliis, objecto v. c. et subjecto. Matth. 
XIII, 9. XXII, 1. locutus est ἐν va 
ques: per parabolas. Joh. XVII, 
0. διδόξασμαι ἐν αὑτοῖς. Galat. ITI, 19. 
ἐν χερὶ μεσίτου. — Ephes. IV, 14. ἐν τῇ 
κυξείᾳ τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇἡ ααγουργί, 
fraudem "E calliditater: hominum. 
1 Cor. XIV, 6. Pindar. Nem, XI, 
22. ἐν λόγοις pro διὰ λόγων. 
21. post, 1. q. μετά. Matth. III, 1, 
ἐν δὲ ταῖς ἡμίραις ἐχείναις post illud tem- 
pus. Marc. XIII, 24. ἐν ἐκείνοις ταῖς 


Qo? 
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ἡμάροωρ, ubi explieationis causa addi- 
tur: μετὰ e)» 9A» ταύτην. Act. VIII, 
38. i» τῇ ταπεινώσω abro) 8818 ma- 
lis illis. Luc. XII, 1. ἐν ἐν quibus per- 
actis. lta ἡ Exod. II, 28. 53 
C325 pos mulos dies Num. 
XXVIII, 26, Ies. XVI, 14. LIII, 9. 
Eurip. Phan. v. 15. 

22. pro, loco, vice, i. q. ἀντί. Rom. 
ΧΙ, 17. isxavrpioinz ἐν αὐτοῖς insertus 
es ramorum  exsectorum loco; ubi 
vide vers. Syriae, — Eadem eignificatio- 
ne Ἢ apud Hebreos usurpari non me- 
mini, 1fisi locum Deut. XIX, 21. huc 
referre velis; sed simili modo legitur 
Genes, XXIX, 18. serviam tibi rs 
tem annos 5ry-43$ pro Rachele, fih 


tua. Cant. VIII, 7. 2 Sam. XXIV, 
24. Siracid. VII, 18. XII, 5. Ex- 
empla e Grecis dedit Zeunius ad 
Vigerum de 'diotismis Ling. Gr. p: 
500. Edit. Glasg. 1818. v. c. Poly. 
Exc. Leg. 82. λαξεῦ ἐν φέρνῃ Kol λην 1u- 


, * 


ON accipere dotis loco Colen Syriam. 
d. in Exc. Peiresc. p. 181. δόχεσθαι 


ἐν σαραχαταθήχῃ v τάλαντα quadrin- 
genta talenta depositi loco accipere. . 
23. pro, in commodum. ] "Those. V, 
12. εἰδέναι! τοὺς κοχιῶνγας ἐν ὑμῖν ut. ne 
more et omnis generis cultu prose- 
quaminj, qu laborant pro vobis, seu, 
in commodum vestrum. 
24. propter, ob, i. q. ἕεκα. Matth. 
VI, 7. quod exaudiantur ἐν τῇ «oAv- 
Aeyíg αὑτῶν proptet prolixas preces 
8ua& Luc, X, 20, τούτῳ μὴ χριίρετε 
propterea ne gaudete. Hanc enim 
significationem habet ἐν τούτῳ in N. T. 
ob Hebraismum, ut terea signifi 
cet, v. c. Act. X , 16. "Apud 
Grecos ἐν τρύτῳ interea, 1nterea dum 
significat, Act. VII, 29. ἐν τῷ λόγῳ 
φούτῳ ob hoc factum, sc. ob cedem 
ZEgyptii. ibid, v. 41. xe! migeaíwovro 
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὑτῶν. — Ephes. 
ΠῚ, 13. Philpp. I, 8. Coloss. II, 
16. Jacob. I, 25. ἐν τῇ ποιήσει αὑτοῦ 
hunc observatio religionis Christiane 
felicem reddet. Ita Ἢ Genes. XVIII, 
28. ΥΦΌΓΙ3Ξ. propter quinque; quod 
Alex. Jon. I, 14. per ?»x» reddide- 
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runt. Sirac. XI, 2. μὴ αἰνέσεως ἄνδρα ἐν 
κάλλει abro) καὶ μὴ βδελύξῃ ἄνθρωπον ἐν 
p» αὑτοῦ. Vide et Burmann. ad 

roperi. p. S357. Huc etiam refe- 
renda est formula ἐν ᾧ, que in N. T. 
libris, ut. Hebrsicum v2 Genes. 


XXXIX, 9. 93. erea quod, quia, 
quatenus, siqui. significat, i. q. ἐφ᾽ 


9, Rom. VIII, 9. i» ᾧ ἠσθένει διὰ τῆς 
σαρκὸς imbecillitas legis quippe ab ho- 
minum vitiositate repetenda. ibid. II, 
l. Inalis N. T. locis b ᾧ ubi vel 
quum, quando significat, ita, ut omis- 
sum sit , non tam ad imitatio- 
nem Hebr. 4qjw3 Judd. V, 27. quam 


ex ipso lingue Grece usu. Conf. 
Vsger. de Idiotismis Ling. Gr. p. m. 
497. Edit. Glasg. 1818. 

2b. quod attinet ad, i. q. κατά. Rom. 
I, 9. ὃ τῷ εὐαγγελίῳ x. f. X. quod ad 
religionem Christianam tzadendam at- 
tinet. Matth. XXIII, 80. ἐν τῷ oJua- 
vi τῶν προφητῶν. Joh. IV, 97. ἐν γὰρ 
τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς quod enim 
ad, hoc a&inet, hsc in parte prover- 
bium est verum. 1 Cor. IX, 18. Act. 
VIII, 21. Rom. IJ, 20. 1 Cor. III, 
18. XI, 22, 1 Macc. XVI, S. Idem 
etiam 7 significat Ps. XC, 10. 973» 
quod ad illos, sc. annos attinet, et ἐκ 

ud Latinos. — Cic. pro L«el. 6. extr. 

«sar. B. G. VII, 21. 1. 

26. secundum, juxta, ad normam, ad 
similitudinem, pro, i. q. xará, Luc. I, 
8. ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ secun- 
Filio uli ministerii sacerdotalis. 
Rom. I, 24. ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις pro κατὰ 
τὰς ἐπιθυμώας. ibid. III, 26. ἐν τῇ ἀνοχῇ 
«τοῦ Θεοῦ pro lenitate divina. Ephes. 
IV, 17. gentiles vivunt ἐν ματαιότητι τοῦ 
γοὸς αὑτῶν secundum vanitatem mentis 
ipsorum. Coloss. II, 6. ἐν αὐτῷ asgiu- 
φεῖγε ejus exemplo et receptis conve- 
nienter vivite. Hebr. IV, 11. i» τῷ αὖ- 
τῷ ὑποδείγματι. Joh. III, 21. ]rocr. 
Panegyr. c. 10. p. 29. ed. Mori i voz 
νόμοις τοῖς ἡμετέρως τὰς χρίσεις ἐποιῆσαν- 
vo. eodem modo legitur Genes. I, 
26. Esther. I, 129. 1 Paral. XXI, 
19. 

27. interdum in N. T. ut apud He- 


Ἔν. 


breos Ἢ essentie grammaticis dictum 
nominalioi, genilivi, accusativi, da- 
tivi et ablaítoi nota reperitur et plane 
abundat. — Nota nominativi est Joh. 
IX, SO. iv τούγῳ Sawsacrby mirum 
hoc sane est, pro τοῦτο ϑαυμαστόν. 
Sirac. XI, 92. iv μισθῷ εὐσεξοῦς, pro ὃ 
μμισθὺς εὑσεξοῦς. ib. XIX, 7. ἐν ἐλαττώ- 
eu, pro ἐλάττωσις. Exod. ΧΧΧΙΙ, 22. 
Nar y323^3 quod malusille. 1 Regg. 
ilium tuum.— Gent£roum explet Rom. 
XVI, ". ἐν Χριστῷ pro τοῦ Χριστοῦ. 
1 Cor. IL, 6. fot Pau perfecto- 
rum. 2 Cor. XII, 2. Gal. 1,22. coll. 
Rom. XVI, 16. Exod. XXII, 28. 
Ty3 Nt prindpem populi tui. 
Num. IX, 3. Nehem. VIII, 8.—2a- 
iioum exprimit Ephes. II, 21. ναὸς 
ἅγιος ἐν Kugío templum Deo sacrum. 
Coloss. I, 2. ἁγίοις καὶ αἰστοῖς ἀδελφοῖς 
ἐν Χριστῷ. coll. Act. XVI, 15. Marc. 
I, 15-. σιστεύετε ἐν τῷ εὑωγγελίῳ, coll. 
Joh.II, 22. Joh. XI, 10. ἐν αὐτῷ ipsi. 
Act. IV, 12. ἐν ἀνθρώποις hominibus. 1 
Cor. IX, 15. XIV, 11. 2 Cor. IV, 8. 
VIII, 1. Gen. IH, 24. 4 Dw3 px) 
et adherebit uxori sue. Deut. XV, 
2. 3/1y23 proximo suo. 1 Sam. XII, 
9. — Accusativum explet Matth. X, 
92. ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ quicunque 
confitebitur me. Act. Xv, 1. ju» 
ἐξελίξατο nos elegit. Judith. VI, 12. 
deo I, 51.7 les. XLIV, 1. 9. 
jianmmnj Gas. VI 6. Genes. 


XXV, 26. et manus ejus prehendit 
Apy3 caleaneum Egaui. Eccles. V, 
9. 135773. multitudinem. Esther. V, 
2.—.Ablativum exprimit Matth. III, 
11. βακτίζω ἐν ὕδατι baptizo aqua, coll. 
Luc. III, 16. Math. V, 18. ἐν τίνι 
ἀλισθήσεται ; ibid. VIL, 9. ἐν ᾧ μέτρῳ 
μετρεῖτε. — Rom. X, 9. ἐν τῷ στόματι.--- 
ἕν τῇ καρδίᾳ co. Ephes. I, 9. seq. 
Nos. fX. 4. 5533 |p3 voce mag- 
na. Job. XVIII, 8. Jerem. XIV, 12. 
Aristoph. Vesp. v. 419. 

28. interdum deficit. Jacob. V, 10. 
τῷ διόματι pro ἐν τῷ ὀνόματι, uti et le- 
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in quibusdam codicibus. Matth. 


Vu, 22. οὖ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητιύσα- 


p; nonne in nomine tuo vaticinati 
sumus? Act. L, 19. τῇ ἰδίῳ διαλέχτῳι 
αὑτῶν. Rom. XIII, 19. μὴ κώμοις καὶ 
μέθαις non in comessationibus et ebri- 
etatibus. Sic etiam deficit in παῤῥη- 
eíq, ἰδίῳ, de quibus vide suis locis. 
Xenoph. de Rep- Athen. I, 5. πάσῃ 

pj. Vid. Lamó. Bos. Ellips. p. 494. 
ss. Miscell. Amstelod. Vol. ITI, p. 
419. et Gottleber. ad Platon. Me- 
nexen. c. 10. p. 39. | 

29. periphrasin facit. adjectivorum. 
Luc. IV, 32. λόγος ἐν ἐξουσίᾳ oratio po- 
tens 1 Cor. IL, 7. ἡ σοφία iv μυστή- 
ρίῳ pro μυστικὴ sapientia abscondita. . 
1 Tim. II, 7. διδάσχαλος ἐν πίστει xod 
ἀληθείᾳ do fidelis et veritatis stu- 
diosus. ibid. IIT, 4. τέχνα ἐγ ὑπολαγῇ 
scil. ὄνγα, filios obedientes, Tit. III, 
δ. ἔργων i» δικαιοσύνῃ recte factorum. 
2 Petr. II, 7. ἀναστρθὴ ἐν ἀσελγείᾳ 
lasciva vivendi ratio. ibid. v. 13. τὴν ἐγ 
ἡμέρῳ (8c. ἑκάστῃ) τρυφὴν delicias quoti- 
dianas. Sap. III, 13. Sirac. III, 11. 
Eodem modo * eum nominibus ad- 
jectiva circumscribit. Exod. I, 14. 
3 ΠῚ Δ" 1 Paral. XXVI, 24. 
Yes. LVI, 9. etc. ZElian. V. H. X, 
11. ἐν καλῷ ἐστι bonum est. 

90. Substantivum huic prepositioni 
additum interdum pro adverbio poni- 
tur. Matth. , 16. ἐν ἀληθείᾳ 
vere, Joh. VII, 10. ἐν χρυπτῷ clam. 
Ac. XVII, 91. iv δικαιοσύνῃ juste et 
eque. ibid. XXVI, 7. ἐν ixrtníg, pro 
ἐκτενῶς, assidue. Coloss. IV, 5. ἐν «o- 
φίῳ sapienter, Hebr. XI, 19. ἐν σαρα- 
Φυλῇ, pro παραδόλως, preter omnem 
spem et expectationem. Jacob. I, 21. 
ἐν πραύτητι leniter, mansuete. Apoc. - 
XVIII, 2. iv leyb; firmiter, robuste 
eic. Sep. ΧΙ, 9. Exod. I, 18. 
14. q393 crudeliter. ibid. XII, 11. 


tDryg festinanter. Ps. LXXXIV, 


11. CXXXVI, δ. 2 Paral. XXI, 90. 
oix ἐν ἐπαίνῳ non laudabiliter. Eccles. 
I, 18. iv epe sapienter. Herodot. 
I, c. 26. ἐν μέρει sigillatim. .Pin- 
dar. Olymp. ΥἹΙ, 126. ἐν ἀλαθέᾳ, 


Ἔν. 


ro ἀληόῶς. ib. X, 74. ἐν δόξᾳ, pro ἐν» 
tuc. Alia exempla collegit post 
Heisenium in. Novis Hypothes. ad 
Ep. Jacobi p. 658. Fischerus in Par- 
tic. IIT. Platonis Cratyli Gr. et Lat. 
Annotatt. Critt. et. Philol. illustrati 
(Lips. 17799. 4.) p. 5. 

91. «εὖ. Rom. I 12. ὅσοι ἐν νόμῳ, gc. 
ὄντες, ἥμαρτον quotquot sub legis im- 
perio viventes peccarunt, Exempla e 
Grecis collegit Vigerus in l.l. p. m. 
585. — 

3) Verbo przmissa infinito, seu infi- 
nitivo, quod in tempus finitum resolvi 
potest, illud in tempus finitum resolvit 
et significat 

l. posiquam. Luc. IX, 36. ἐν τῷ γε- 
γέσθα; τὴν Φωνὴν audita voce illa. ibid. 
XI, 57. ἐν δὺ τῷ λαλῆσαι postquam fi- 
nem dicendi fecerat. ibid. XIV, 1. ἐν τῷ 
4A. XIX, 15. ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτόν. 
Sirac. XXXII, 24. xaJ ἐν τῷ ποῆσαι, 
Vulgatus : post factum. — Hebraicum 
ἢ etiam ita sumi, notum est.  Sufficiat 
locus Jos. V, 4. mortui sunt in itinere 
per desertum ΣΦΙ COnNy33 
postquam exiissent ex "Egypto. 

2. quum, i.q. ὅτε: Luc. 1, 8. ἐν τῷ 
ἑερατούων αὐτὸν quum sacris operaretur. 
ibid. H, 6. V, 1. ἐν τῷ ἐπικεῖσθαι αὐτῷ 
τὸν ὄχλον cum immineret ipsi u&, 
geu, urperet ipsum. Galat! AT ἐν 
τῷ παρεδαΐ με. Ps, LI, 2. 5233 cum 


veniret ad illum. ib. CII, 22. v3»33 


uum con ntur, Alia exempla 
. Veteri pariter ac Novo Test. eot 
Vorstius in Philol. Sacr. c. 32. P. 
595. seq. 

9. dum, interea dum. Matth. XIII, 
A ἐν τῷ σπείρειν αὑτὸν δὲ dum sereret, 
vel, inter serendum. 

4. quod, propterea quod, quia. Luc. 
I, 91. ἐθαύμαξον ἐν τῷ χρονίζειν αὑτὸν 
mirabantur, quod diutius in templo mo- 
rebatur. Act. VIII, 6. ἐν τῷ ἀχούειν 
αὐτὸν quia audiebant. 2 Paral. XVI, 
T. sq3yw 13 quia innixus es. ibid. 
XXVIII, 6. C233 90 quod reli- 


quissent. 


δ. αἰ, Aet. LII, 96. ἐν τῷ ἀποσνχέρων 
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Αἴ 
E»arri. 


ἕκαστον ἀπὸ τῶν αονηριῶν ὑμῶν Si conver- 
tat se unusquisque vestrum & pravi- 
tstibus suis. — Syrus eleganter per «οἰ 
δὲ exprimit prepositionem. 

3) in compositione (ubi » sequente 
consonante haud raro in ἐν mutatur, 
quod si vocalis vero intercedit, redit) 
nativam suam significationem (in) fere 
Semper retinet, interdum tamen ug 
nificationem suam intendit. De reli- 
quis significationibus, que huic parti- 
cule in compositis verbis fere sunt sub- 
jecte, eleganter exposuit Zeunius ad 
Vigerum 1.1. p. 598. 

'ENATKAAI'ZOMAL, fut. ἤσομαι, ἐπ 
ulnas recipio, in ulnis gesto, amplec- 
tor. (ab ἐν et ἀγχάλη ulna.) In N. 
T..bis tantum legitur. Marc. IX, 36. 
xai ἐναγκαλ σάμενος αὑτὸ eoque in ulnas 
recepto, dixit, coll. Luc. IT, 28. iàtZa- 
vo αὑτὸν εἰς τὰς ἀγκάλας αὑτοῦ, Marc. 
X, 16. καὶ ἐγκαλισάμενος αὑτά. — Usos 
esse etiam profanos auctores (v. c. 
Diod. Sic. itt, 58. Heliodor. VII. p. 
912. Alciphron. II. Ep. 4.) hac voce, 
Elsnerus docuit in Obss. Sac. T. I. p. 
152. 

'ENA'AIOZ, οὐ, à, 5, ον, τὸ, vel 
"ENA'AIOS, ἴα, ον, pro quo etiam εἶνά- 
Jueg scriptum reperitur, dupliciter usur- 
patur apud Grecos. Dicitur 

]. maritimus, mari adjacens. Eurip. 
Phoen, v. 6. ἐκλιασὼν Φοίνισσαν ἰναλύαν 
χθόνα. — Schol. ἀντὶ τοῦ «αραλίαν: ubi 
widendus Falckenarius. 

, 2. marinps, qui est in mari et vivit. 
(ab ἐν et &Ac, ἁλὸς, mare.) Τὰ ἐνάλια 
ces, ceti, el. bellue marine. In 

. T. tantum occurrit Jacob. III, 7. 
πᾶσα φύσις ἱραντῶν τε xai ἐναλίων, sc. 
ζώων, omne reptilium et mari- 
norum. Vulgatus : ceterorum, e vi- 
tio typographico, ut opinor, nam neces- 


sario reponendum est celorum. — Aris- 
toph. Thesmoph. 339. Homer. Od. 
,67. Plutarch. 'T. X. p. 5. ed. 


Reiske. Vide Wetstenii N. T. T. 1. 
p.671. Hesych. ἐνάλια" τὰ γαλάττια. 

"ENANTI, coram, ante. Adver. 
bium genitivum regens, ex i» et ἀντὶ 
pro, conira, adversus. — Semel legitur 





᾿'Εναντίον. 


in N. T. Luc. I, 8. ἕνανσι τοῦ Θεοῦ co- 
ram Deo. Respondet in vers. Alex. 
Hebr. 355. Exod. VI, 12. YY3 


Genes. XXXVIII, 7. et 4335, Job. 


XVI, 21. 

'ENANTION. Adverbium, notans 
idem quod. ἔναντι, ab ἐγαντίος, quod vi- 
de. Construitur cum genitivo. 

- 1. coram, in conspectu. Marc. II, 
12. ἐναντίον «ávro» coram omnibus. 
Luc. XX, 96. ἐναντίον τοῦ λαοῦ prm- 
sente populo. Xenoph. (conom. 11], 
1. Alex. pro*355, Genes. VI, 11. 13. 
VII, 1. 3» ibid. VI, 8. XVI, 4. 5. 
et 15; ibid. XXXI, 32. XLVI1I, 15. 
Hesych. ἐναντίον" ἐνώπιον. 

- 2. apud. Act. VII, 10. xai ἔδωχεν αὐ- 
τῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Φαραὼ οἱ ef- 
fecit, ut gratiosus esset sapientia apud 
Pharaonem. Luc. XXIV, 19. ἐναντίον 
τοῦ Θεοῦ xai παντὸς τοῦ λαοῦ judice Deo 
. et universo populo, seu, Deo totique 
populo probatissimus. — Conf. infra sub 
ὀνώστον. 

9. contra, adversus. Act. VIII, 82. 
xai ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος αὑτὸν 
ἄφωνος utque agnus contra tonsorem 
suum ne vocem quidem emittit. Eo. 
dem modo 4335 pro contra. Habac, 


J, 8. Prov. XXI, 30. Dan. X, 18. 
'ENANTIO2, «a, o.  Construitur 

vel eum dativo vel cum accusativo, 

intercedente prepositione «óc. 

]. proprie: ex adverso posttus, adver- 
&us alteri qub locum et situm, contra- 
rius, silus, ex ἐν et ἀντίος adversus. 
Marc. XV, 89. Centurio ὁ σαρεστηχὼς 
ἐξ ἐναντίας, sc. χώρας, αὐτοῦ qui Chris- 
to, cruci aífixo, ex adverso stabat. 
Num. II, 2. qapsu ea? irato οἱ υἱοὶ 'Ia- 
ραὴλ ἐναντίοι. 1 Sam. XIII, 5. ἐξ ἐνᾳ»- 
φίας. Thucyd. IV, 33. i£ ivavríag — ix 
“λαγίου a Íronte — a latere. Hinc 
ἐναντίος κατ᾽ ἐξοχὴν de ventis dicitur, quí 
navigantibus adversum tenent. Matth. 
XIV, 24. ἦν γὰρ ἐναντίος ὁ ἄνεμος con- 
trarius enin ventus erat. Marc. YI, 
48. Act. XXVII, 4.. διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους 
εἶναι ἐναντίους. — Xenoph. de Rep. La- 
ced. XI, 8. ix τοῦ ivayríoy ib. $. 10. 
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Ἔνδειγμα. 


2. hostis, qui est hostili animo, adver- 
sarius, 1 Thess. II, 15. χαὶ «&en ἀν- 
θρώποις ἐγαντίων apud quos est adversus 
omnes alios hostile odium, coll. Tacit. 
Hist. V, 5. Tit. II, 8. ha ὁ ἐξ ἐναντίας 
ἐντρα τῇ ut adversarii pudore affician- 
tur. (Formula ὁ ἐξ ἐναντίας apud Gre- 
cos vulgo notat eum, qui contrariam 
sententiam fovet ac tuetur, ita, ut o- 
missum sit γγώμης. v. c. Diog. Laert. 
I, 84. Sext. Empir. adv. Phys. T, 66. 
1,69.) Xenoph. de Rep. Laced. XIIT, 
6. Idem de Rep. Athen. I, 16. He- 
gych. ἐναντίοι" ἀλλήλοις ἐρίζοντες erpüg ἀλ- 
λήλους. ldem Schol. ad Homer. Il. 
X. v. 67. Hinc và ivavrío dicitur, 
quod aliquem ledit et offendst et om- 
nibus modis impugnat. Act. XXVI, 9. 
«ολλὰ ἐναντία vabu multa moliri contra 
religionem Christianam. ibid. X XVIII, 
17. οὐδὲν ἐναντίον ποήσας τῷ λαῷ 9 ταῖς 

εἴθεσι τοῖς ασατρῴοις nihil contra populum 
et patria instituta. commisi. Ezech. 
XVIII, 18. ἐναντία ἐποίησεν ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ μου. Nahum. I, 11. βουλευόμενος 
ἐγαντία. Prov. XIV, 7. Ezech. XVII, 15. 


'ENA'PXOMAI, fut. £ouou, $ncjpio, 
$inchoo, auspicor, ab ἐν et ἄρχομαι idem. 
Opponjtur τῷ ἐπιτελέίω. — Galat. III, 8. 
ἐναρξάμενοι πυούματι initium a perfec- 
tiore doctrina Christiana fecistis. Phi- 
lipp. I, 6. ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγᾳ- 
0v qui incepit in vobis opus bonum. 
Sepius non legitur in N. T. Alex. 
pro 5r; Deut. II, 24. 25. 31. adhi- 


huerunt. Adde Pluarch. Cicer. p. 
878. E. T. 1I. Opp. p. 199. et 640. 
TJ. .IV..p. 815. ed. Reiske. 

"ENATQOZ, vid." ENNATOZ. 

'ENAEH'2, foe, ὃ, ἡ, ic, và, indigus, 
egenus, inops, pauper, ab ἐν et δέω e- 
geo, opus habeo. — Legitur semel in N. 
T. Act. IV, 34. οὐδὲ γὰρ ἐνδεής τις ὑπὴρ- 
Xs» neque enim inops inter eos repe- 
rebatur. Hesych. ἐνδεει" χρείαν ἔχοντι, 
στωχῷ. 

"ENAEITMA, ατος, τὸ, argumentum, 
ex quo aliquid certo et tuto colligitur, 
judicium manifestum, documentum 
cerium, ab ἐνδείχνυμι. | Legitur in N. T. 


΄ modo 9 Thess. I, δ. ubi calamitates, 


OQo4 


᾿Ενδείκνυμι. 


quas Judsorum invidia perferebant 
Thessalonicenses, ἔνδεργμα, vocantur τῆς 
δικαίας χρίσεως τοῦ Θεοῦ, h. e. argumen- 
tum firmum, unde colligi tuto. possit, 
aliquando Deum gravissimas poenas 
ab adversariis religionis — Christiane 
sumturum, εἰ ᾿ Christianos oppressos 
felicitatis sierne premio ornaturum 
esse. — Alberti Gloss. Gr. p. 148. 
ἐνδειγμα" ἐπίδειξι, — Hesych. ἀπόδειξις. 

ἜΝΔΕΙ ENTMI,vel'ENAEIKNT f), 
fut. δύξω. Medium ἐνδείκνυρμαι, 

1. indico, ostendo, notum facto, pate- 
fcio, evidenter et perspicue demonstro, 
documentum do, 0, S4, ut appa- 
reat omnibus et negari nequeat, ab. ἐν 
et δείχνυμω ostendo. — Rom. II, 15. &- 
δείκνυντεω eo ipso demonstrant et de- 
clarant. ibid. IX, 17. ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν 
σοὶ τὴν δύναροίν μου ut tu. eis. exemplum 

tentig mes, col. Exod. IX, 17. 

m. IX, 22. 2 Cor, VIII, 24. Ephes., 
IM, T. 1 "Tim. I, 16. Tit. LH, 10. αίσο 
σιν πἄσαν ἐνδεικνυμένους ἀγαθήν. ibid. ITI, 
2. Hebr. VI, 10. ἧς ἐνεδείξασθε εἰς τὸ ὅ- 
νομοῦ αὑτοῦ quam setis probastis, reli- 
gionis Christiane preceptis docti. ib. 
v. 11. Sapient. XII, 17. 2 Macc. IX, 
8. AEschtn. Dial. III, 9. γῦν ὃ καιρὸς 
 ἐνδεΐξασθα; τὴν dal ϑρυλλουμόνην «πρός δου 
σοφίαν. ΖΕ απ. V. H. XIV, δ. ἐνδειξά» 
pavo, ὅτι ἄξιον λόγου εἰσίν. — Herodian. 
II, 10. 19. Joseph. A. J. VII, 9. δ. 

2. re ipsa prasto, exhibeo, fücio, pa- 
iro. 92 Tim. IV, 14. σολλά μοι χαχὰ 
ἐνεδείξατο multa mihi mala intulit, mul- 
tis me injuriis affecit. Genés. L. 15. 
et 17. ὅτι aorne& σα! ἐνδώξαντο, ubi He- 
braico 5753 respondet. — Eodem sensu 


ἀποδείχνυμε et, δείκνυμι! usurpatur. 


' "ENAEIZIS, suc, ἢ, 1. demonstratio, 
cum aliquid digitis monstratur. Po- 
b. ITI, 88. 5. ubi vid. Schweigheu- 
ser.) ostensio, declaratio, ab ἐνδείχγυμι. 
Rom. III, 25. εἰς ἵνδειξιν τῆς δικαιοσύνης 
αὑτοῦ, pro bsec ἐνδείξηται τὴν δικαιοσύνην 
αὑτοῦ, u& abunde demonstraret beni 
nitatem suam. ibid. v. 96. Philo 
Opif. Midi T. I, p. 9. 50. et p. 20. 
A. ed. Mangeg. b indicio s. dela- 
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᾿Ενδέχομαι. 


tione reorum legitur apud. Phuarc. 
T. IX. p. 319. ubi vid. Reiske. 

2. ipsum argumentum et signum, ex 
quo aliquid tuto ac certo colligi potest, 
specimen, documentum, i. q. ἔνδειγμα. 
2 Cor. VIII, 24. τὴν οὖν TA τῆς ἀγά- 
ας ὑμῶν, καὶ ἡμῶν καυχήσεως ὑαὲρ ὑμῶν 
sl; αὐτοὺς ἐνδείξασθε idonea illis amoris 
vestri documenta exhibete atque adeo 
demonstrate, laudem meam de vobis 
esse verissimam. — Philipp. I, 28. ἥσις 
αὑτοῖς μὲν ἐστιν ἔνδειξις ἀπωλείας, ὑμῖν δὲ 
σωτηρίας calamitates, quibus vos sffi- 
ciunt, argumento sunt, quod a Deo 
ipsis pens gravissime, vobis autem 
insignia premia sint destinata. Se- 
pius non legitur in N. T. PAavor. 5 
δειξις' φανέρωσις. 

"ENAEKA, οἱ, ah rà, undecim, 
ἄχλιτον, ab ἣν et δέχα decem. ΟἹ ἕνδεκα 
in N. T. χατ᾽ ἐξοχὴν undecim discipuli 
Christi dicuntur elliptice pro οἱ ἕνδεκα 
μαθηταί. Matth. XXVIII, 16, Marc. 
XVI, 14. Luc. XXIV, 9. 33. Aa. I, 
26. II, 14. 

'ENAE'KATOS3, άτη, ον, undecimus, 
ab $e. — Matth. XX, 6. 9. — Apoc. 
XXI, 90. 

'ENAE XOMAI, fut. ἔξομαι, admitto, 
recipio, etiam accipio, audio, fidem 
habeo, ab i» et δέχομαι capio. Suid. 
ἐνδέξασθω" “αραλαζεῖν, ἀκροάσασθα.----ἐν- 
δέχεσθω" παραδέχεσθαι, πείθεσθαι. Hine 
ἐνδέχεται impersonale feri potest, (Xe- 
Qoph. Mem. I, 2. a ; 7. 9.) usu 
venit, fieri solet, contingit. | Subintel- 
ligitur vero χρῆμα, ut sit χρῆμα ἐνδέ- 
x rou res vel usus admittit, seu capit ; 
εἰ τὰ ἐνδεχόμφα dicuntur apud. Gre- 
608) quc sunt contingentia et plerum- 
que fieri sole, et opponitur τοῖς 
&yoryxaíorg—interdum etiam, 
Qorsunt, v. C. apud Xenoph. . Mem. 

9. 1. 2 Macc. XI, 18. ἃ à ἦν 
ἐνδεχόμενα συνεχώρησεν. In N. T. semel 
legitur Luc. XIII, 39. ὅει οὐκ ἐνδέ 
(i. q. cap. XVIL-1. ἀνίνδεκτόν ien) 
προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω ᾿Τερουσαλὴμ non 
facile fieri solet, ut propheta extra 
Hierosolymam moriatur. Tom. M. 
Eclog. p. 806. οὐ μόνον ἐνδέχεται ἂντὶ 


'"Exspás, 


φοῦ ἐνδοχόμενόν ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ τοῦ 
εὐμενῶς δέχεται, καὶ ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς δέχε» 
σα: ubi vide interpretes. — Vide et 

Wetstens N. T. T. 1. p. 749. 

"'ENAHME Q0, ὦ, fut. 46v, 1. pro- 
prie: in populo meo sum, domi ma- 
n£o, in patria versor, inquilinus m! 
"on nor, et opponitur τῷ ἐκχδη- 
uias lex b et δῆμος populus.) Phavor. 
69,09) xa] ἐπιδημῶ τὸ αὐτό. οἷς ἐναντίον 
vb ἀποδημῶ xal ἐχδημῶ. "Ἐνδημὸς ab 
Hesychio opponitur rg ξένῳ et ἃ Pol- 
luce τῷ ἐκδήμῳ. 

2. metaphorice: sum et versor 
petuo in aliquo loco. 2. Cor. V, 6. ἐν- 
δημοῦντες ἐν τῷ σώματι cum. vivamus in 
hoc corpore, ib. V, 9. s/rs ἐνδημοῦντες, 
εἴσε ἐχδημοῦντες sive vivamus in hoc 
corpore, sive eX eo migremus et mo- 
riamur. ibid. v. 8. ἐνδημῆσομ «ρὸς τὸν 
Κύριον et perpetuo. cum Christo vivere. 
Sepius non legitur in N. T. Conf. 

supra ad ἐχδημίω dicta, et Wetstenii N. 
᾿ T. T. II. p. 190. 

'ENAIAY'3K0 et 'ENAIAT'3KO- 
MAI, reduplicationem pro ἐγδύω vel 
i0vjui $nduo, ab. ἐν et δύω, quod per ἐν- 
δύσασθαι: ἱμάτιον explicat auctor Etym. 
M. et deducit a δέω &igo, uti fit à χίω 

ὦ, ligari enim ἐσθῆσι hominem, ut 

o, que es&& summs lingue Grecs 
ubertas, quatuor verbis ejusdem ori- 
ginis utantur ad unam eandemque rem 
Significandam. In N. T. bis tantum 
legitur Luc. VIII, 27. χαὶ ἱμάτιον οὐχ 
ἐνεδιδύσχετο nec vestem induebat: alii 

Poe ; nec vestiri se patiebatur. ibid. 

VL, 19. xa) ἐνεδιδύσχενο πορφύραν καὶ 
fóeco» et induebat purpuram et byssum. 
Alexandrini usi fuerunt hac voce pro 
e? 2 Sam. I, 24. cui opponitur ix- 
διδύσχω apud eosdem Nehem. IV, 23. 
pro Hebr. DU». 

"ENAIKOZ, o), ὃ, ἢ, o», τὸ, justus, 

consenianeus, juri conveniens, 

ex ἐν, quod in compositis haud raro 
Dicas significat, (v. c. ἔννομος 
imus, ἔμμετρος justam magnitudi- 
nem habens) et δίχη jus, quam ἐν díxy 
ὧν, seu δίκοιος. Bis tantum legitur in 
N. T. Rom. III, 8. ὧν τὸ χρίμα ἔνδικόν 
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"Εδοξος. 


iori quorum pomà justa non cessabit. 
Hebr. II, 2. τἄσα παράξασις καὶ παρα- 
xo) iat» ἔνδικον μεσθουποδοσίαν justam 
delicto convenientem . . He- 
sych. ἐνδίκον" ἀληθὲς, δίκαν, ἄξιον, Suid. 
ὥΐκης ἄξιον, δίκομον. Alb. Gloss. Gr. P. 
96. fixo? ἄχοψον. — Idem tradit Schol. 
ad Eurip. Phamn.v. 482 et 509. An- 
thol. IV, 12. 71. Nemesis ἔνδικος ἱδρυν- 
θῶσα ϑεά. Adverbium ἐνδίκως jure me« 


ri reperitur apud .4risfoph. in 
Nub. v. 1882. 


'"ENAO'MH3I, φως, ἡ, structura, 


pila, moles erecta ad moenia 


et, firmanda, ab ἐνδομέω, verbo inusitato, 
quod est ex ἐν et δομόω; sive δόμω, siruo, 
exsiruo. Semel legitur in N. T. A- 
poc. XXI, 18. καὶ ἦν ἡ ἐνδόμησις τοῦ 
φείχους αὑτῆς ἴασπις et erat structura 
muri ejus ex jaspide lapide, h. e. invic- 
taet impenetrabilis. — Significat ἐνδόμη- 
σις etiam omne, quod fundamento su- 
perstructum est, v. c. apud Josephum 
A. J. XV, 9. 6. ὔ 

'ENAOZA'Z0, fut. ácw, ploria et 
honore condecoro, felicitate crno, gio- 
rifico, gloriose celebro εἰ depradico, 
ab iv et δοξάφω honoro, glorifico. Bis 
tantum legitur in. N. f et quidem in 

iva forma. 2 'Thess. I, 10. ὅταν 
ἐλϑῃ ἐνδοξασθῆναι ἐν τοῖς ἁγίοις αὑτοῦ, h. 
e. quum venerit, ut eterna felicitate in . 
suum.honorem ornet veros Christianos ; 
nam ἐνδοξάζεσθαι iv vm significat: ez 
alicujus stoe felicitate sive miseria lau- 
dem sibi et glorium parare, efficere, uk 
ali$ nos venerentur, laudent et. cele- 
brent, quia alterius sioe felicitatis sive 
miseria auctores sumus. Exod. XIV, 
4 ΠΡῚΒ3 ΓΒΕ) — Ese. 
XXVIII, 22. 2 Thess. I, 12. ὅπως ἐν- 
δοξασθῇ và ὄνομα τοῦ Κυρίον ἡμῶν 'Ig- 
σοῦ Χριστοῦ ἐν Qu ut Christus aliquando 
ex eterna vesgra felicitate laudem sibi et 
gloriam paret. 

"ἜΝΔΟΞΟΣ, o, à, ἦν or, τὸ, in uni- 
versum dicitur ὁ ὧν ἐν δόξῳ, nam iv in 
compositis sepe idem valet, quod 
significat extra compositionem cum 
casu 800, ut v. c. ἔνγιμος, ὁ i» τιμῇ an. 


Sed pro diversa vocabuli δόξα notione 


*Erdo£og. 


etiam derivatum ἔνδοξος sdmodum va- 
rie sumitur. 

1, edtens, pulcher, splendidus, mag- 
mificus. Luc. VII, 25. οἱ ἐν ἱματισμῷ 
ἐνδόξῳ ὑπάρχοντες qui vestibus splendi- 
dis utuntur. les. XXII, 17. τὸν orí- 
φανόν σὸν τὸν ἔνδοξον, Ps. XLIV, (XLV,) 
1S. 

2. Mustris, honoratus, qui est magni 
nominis, insigni auctoritate el. digni- 
late preeditus, clarus, nobilis. 1 Cor. 
IV, 10. ὑμεῖς ἔνδοξοι, ἡμεῖς δὲ ἄτιμοι vos 
magni nominis et illustres estis, nos ve- 
ro ignobiles et contempti. Sic ΛΓ) 
grincipes εἰ magnates ἐπ aula. regis. 

sther. I, 8. ἔνδοξοι ab Alex. vocantur. 
les. XXIII, 8. ἔνδοξοι τῆς γῆς. Hist. 
Susann. v. 5. διὰ τὸ sIyou αὐτὸν ἐνδοξότε- 
(^ πάντων quod omnes dignitate ante- 
cellebat. Xenoph. Mem. 1, 2, 56. He- 
zodian. 1, 6, 17. οἱ πρὸ σοῦ “Ῥωμαῖοι 

λοι τε καὶ ἔνδοξοι γεγόνασι. (Ἐϊΐαπ. 
V. H. I1, 11. 

2, τὰ ἔνδοξα, sc. ἔργα, praxclara et in- 
signia facta, miraculà, quatenus sunt 
majestatis divine signa. Luc. XIII, 
17. καὶ «ig ὁ ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
ἐγδόξοις τοῖς; γενομένοις ὑπ᾽ αὑτοῦ populus 
autem tot miraculis insignibus ab eo pa- 
tratis gaudebat. Exod. X XXIV, 10. «o- 
£02 ἔνδυξα (Hebr. yi 293); ἃ οὗ ytyo- 
ww Job. XXXIV, 24. ἔνδοξα καὶ ἐξ- 
αἴσια. les. ΧΙ], 4. ἀναγγείλατε ἐν ταῖς 
ἔῤνεσι τὰ ἔνδοξα αὑτοῦ. 

4. metaphorice: a sordibus vitiorum 
liber, virtutis εἰ sanctitatis studiosus. 
Ephes. V, 27. ἵνα “αραστήσῃ αὐτὴν 
ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκχλησίοιν ut compars- 
ret et redderet sibi coetum hominum, 
a quibusvis vitiorum sordibus libero- 
rum, ubi ὄνδοξος quidem cum cseteris, 
μὴ ἔχουσα «σπῖλον, ἅγιος, ἅμωμος, mere 
Synonymum est; negari tamen non 
potest, ümaginem desumtam esse ἃ 
Sponsa, qum vestibus splendidis or- 
nata jungitur so. Tom. M. sub 
voce pui T. 949. rejecit hane vo- 
cem, tanquam sinus atticam ; sed 
contrarium docuerunt interpretes ad 
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᾿Ενδυναμόω. 


"RNATMA, ατος, τὸ, 1. proprie est 
omne indumentum et vestimentum, et 
respoudet, Hebr. vj335, ab ἐνδύω induo. 
Matth. VI, 25. xai τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύμα- 
μᾶτος ; nonne corpus pluris est quam 
amictus? ibid. v. 28. xaJ «xe! ἐνδύμα- 
rog τί μεριμνᾶτε ; de amictu vero quid 
animo sollicito estis? Luc. XII, 28. 

2. speciatim : pal/ium, vestis superior, 
quod alias ΝΣ da Math. IIL 
4. ss ἔνδυμα, indutus erat, seu, veste 
superiore utebatur, coll. Marc. I, G. 
Matth. VII, 15. ἔν ἐνδύμασ; apoCáron. 
Cf. infra sub σρόξατον. ibid. X XII, 11. 
12. ἔνδυμα γάμου, pro γαμωεχὸν, vestis 
nuptialis. ibid. XXVIII, 9. Alex. ri 
Ὁ) sepe per ἱμάτιον reddiderunt. 


Job. XXIV, 7. Ps. CIV, 6. Ies. 
LXIII, 8. 

᾿ΕΝΔΥΝΑΜΟΏ, ὦ, fut. oe», 1. 
corroboro, validum, firmum et robuse 
tum reddo, vires corporis augeo, vale- 
iudinem stabilio. ᾿Ἐνδυναμόομνα! conva- 
lesco, valetudinem récipto. | Sic legitur 
in N. T. Hebr. XI, 84. ἐνεδυναμώθησαν 
ἀπὺ ἀσθενείας a morbis gravissimis con- 
valuerunt. Eodem modo ᾿σχύων pro 
convalescere usurpatur a Xenoph. Hist. 
Gr. VÍ, c. 4. 18. ix τῆς ἀσθενείας ὥπω 
ἴσχυεν, et ἐνισχύειν pro valetudinem red- 
dere reperitur aliquoties in versione 
Alex. 

2. instruo animum facultate faciendi 
aui perferendi aliquid, vires animi 
suppedsto et largior. Philipp. IV, 18. 
σάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί μα Omnia 
prestare possum Christi auxilio ad- 
jutus. 1 Tim. I, 12. τῷ ἐνδυναμώσαντί 
με Χριστῷ Christo, qui me idoneis viri- 
bus instruxit. 2 Tim. IV, 17. Hinc 
passivum ἐνδυναμοῦσθαι notat novas vires 
animi sumere, corroborari, vires colli- 
gere. Ephes. VI, 10. ἐνδυναμοῦσθε ἐν 
Κυρίῳ xal ἣν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὑτοῦ 
utamini virtute Christi ejusque poten- 
tissimo auxilio. 

9. constantem reddo, confirmo in als- 
qua re, et ἐνδυναμοῦσθαι  confirmass, 
constantem reddi. | Act. IX, 99. Σαῦ- 
Aog δὲ μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο Saulus magie 


"Exdora. 


confirmatus, nempe τῷ λόγῳ. Rom. 
IV, 90. ἀλλ᾽ ἐνεδυναμώϑη τῇ αίστει sed 
. certissimam spem fovebat et fiduciam. 
Eodem sensu ἐνδυναμοῦσθαι absolute 
positum, omissa voce τῇ eísrw, adhi- 
betur in vers. Alex. Ps. LII, 7. ubi 
cum ἐπελαίζειν utatur. 
'ENAT'NO, vel 'ENAT'n, fut. ὕσω, 
penetro in aliquem locum, subeo, in- 
edior, et fere in malam partem ad. 
tur de $is, qui. clam et fallaciter 
srrepunt et insinuant se, ita, ut simul 
astutia, audaci οἱ impudentia no- 
tio in hac voce lateat. (ab ἐν et δύω, 
δύνω vel δῦμι subeo.) Semel legitur 
in N. T. de falsis doctoribus 2 Tim. 


III, 6. ἐνδύνοντες εἰς τὰς οἰκίας per. do-. 


mos reptantes, Hesych. ἐνδῦναι. εἰσδῦ- 
ψαι, εἰσελθεῆ. — Inde substantivum ἐνδυ- 
σις, quod Hesychius per κατάδυσις in- 
.Serpretatur. Καγαδύσως autem sunt, 
eodem Hesychio teste, à λάθροι τόποι 
καὶ βαθεῖς. 

ἜἜΝΔΥΣΙΣ, sore, ἡ, vestitus, amictus, 
et non tantum de vestibus proprie sic 
dictis, sed etiam de omnibus orna- 
mentis corporis adhibetur. Est ver- 
bale a secunda pers. perf. passivi ἐνδέ- 
δυσαι, verbi ἰνδύω induo. Sic legitur 


in N. T. 1 Petr. III, 3. ἣ ἐνδύσεως ipa - 


φίων χόσμος xut in ornatu vestium, qui- 
bus corpus induitur. 

᾿ΕΝΔΥΏ, fut. 0v», 1. proprie: 
induo vestimentum alteri, vestio alte- 
rum. Medium contra ἐνδύομαι me ipse 
induo, mihi ipse vestem 1nduo. (ab iv 
et δύω idem.) Marc. XV, 17. xai 
ἐνδύουσι αὐτὸν πορφύραν et induunt illum 
purpura. ib. v. 20. xa ἐνέδυσαν αὑτὸν 
τὰ ἱμάτια. Luc. XII, 22. μηδὲ τῷ σώ- 
ματι, τί ἐνδύσησθε neque corpori, quid 
vobis induatis. Matth. XXII, 11. oix 
ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. — Eadem ra- 
tione ZElian. V. H. VII, 10. ἐπεὶ oix 
ἠδούλετο τὸ ixsíwu ἱμάτιον ἐγδύσασθαι. 
Vid. ad h.l, Perizonium. 

2. metaphorice : ?nsíruo me, ornor, 
afficior εἰ praeditus sum. aliqua re, 
utor. Luc. XXIV, 49. ἕως οὗ ἐνδύσῃσθ: 
δύναμων ἐξ ὕψους donec instruamini vir- 
tute diving. Rom. XIII, 12. ἐνδυσώ- 
pado. rà ὅπλα τοῦ φωτὸς ek sumamus 
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sensus, quos postulat religio Chris- 
tiana, seu, factis studeamus, religioni 
Christiane — convenientibus. ^ Ephes. 
VI, 11. ἐνδύσασθε τὴν “ανοπλίαν τοῦ Θεοῦ 
instruatis vos, seu, utamini viribus 
omnis generis, quas Deus suppeditat. 
Coloss. LII, 12. ἐνδύσασθε οὖν σπλάγχνα 
οἰκτιρμῶν assuefacite igitur vos miseri» 
cordi. 1 Cor. XV, 58. δεῖ γὰρ τὸ 
φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν nam 
nos corpore hoc interituro instructi 
debemus accipere corpus interitus 
ex Usurpstur hoc modo ipsum 
verbum Hebraicum v3» les. LI, 9. 


τ). utere virtute tus. ibid. LXI, 


10. et alis in locis, que collegit 
Vorstius de Hebraismis N. T. c. 5. 
p. 157. Simili metaphora Homerus 
dixit δύειν ἀλχὴν I]. VIII, 36. ubi vid. 
Eustathius. 

9. ἐνδύω «τινὰ partim is dicitur, qui 
aliquem doctorem. sequitur, qui αἶμα. 
rum imitatur eique similis fieri cona- 
tur, partim vero e$ tribuitur, qui arc- 
tissimis cum aliquo conjungitur vincu- 
fis. Galat. III, 27. ὅσοι γὰρ εἰς Χρισο- 
σὸν iGarríaónrs, Χριστὸν ἐγεδύσασθε quot- 
quot in Christum baptizati estis, arc- 
tissimis cum eo conjuncti estis vincu- 
lis, i.q. v. 26. υἱοὶ Θεοῦ ἔστε. — Rom. 
XIIL 14. ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ᾿Ἰησοῦν 
Χριστὸν imitamini sensus et animum 
Domini nosti J. C.  Rarior est hic 
loquendi usus apud exteros Scriptt. 
non tenen omni auctoritate destitu- 
tus. Sic v. c. Dion. Halic. Archaal. 
XI. p. 689. riv Taexunor ἐκεῖνον ἐνδυόμε- 
»», h.e. naturam et mores Tarquinii : 
imitamini. Contrarium ἀασοδύεσθα, a- 
pud Lucian. in Gall. 19. ἀποδυσάμενος 
viv Πυθαγόραν. Eodem modo in Scrip- 
toribus exteris legitur, Pato- 
nem Pyihagorem induere, h. e. fers 
discspulum Pythagore et Platonis, ge 
conformare ad ejus exemplum. Taeit.. 
Annal. XIV, 52. XVI, 28. 

4. ἐνδύεσθαι σογρογε insirus. 2 Cor. 
V, 9. s/ys xai ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρε- 
βησόμεθα si quidem accipiemus aliquan- 
do novum corpus, nec plane nudi eri- 
mus Chrysost. Homil. X. in Ep. IT. 


Ἐνέγκο. 


ad Cor. ἐνδυσάμενοι, τουτέστιν ἀφθαρσίαν 
καὶ σῶμα ἄφθαρτον λαζόντες. — Sed lec- 
tio ipsa mihi admodum suspecta est, 
et loco ἐνδυσάμενοι ἐχδυσάμενοι reponen- 
dum esse videtur Vid. supra sub 
ἐκδύω. 
᾿ἘἘΝΕΊΎΞΚΩ, vid. infra sub ΦΕῬΩ. 
"ENE APA, ας, 7j, proprie, ut vide- 
tur, est locus insidiarum, latibulum, 
teste Phavorino : ἐν ἢ κχάθηνταί τινες, 
μέχρις ἂν ἕλωσιν, οὖς ἄν ἐπιδουλεύσωσιν, 
sed deinde, ut Lat. insidic, notat in- 
sidias, que alicui struuntur, consik- 
um subdolum, ab ἐν et ida, sedes, ses- 
δο. Act. XXIII, 16. ἀχούσας δὲ τὴν 
ἐνέδραν (pro τὴν ἐνέδραν legunt alii τὸ ἔνϑ- 
ὌΝ reacimet ἢ has ὃ naidias. ibid. 
XV, 3. ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖ, αὐτὸν 
xarà τὴν ὁδὸν insidiose eum in via oc- 
cisuri. Sepius non legitur in N. T. 
Alex. posuerunt pro 34N — $nsidie, 
insidiarum locus,latibulum. Jos. VIIL, 
9. 7. 12. 14. 19. Judd. IX, 55. et pro 
ΔΝ fnsdie, Jos. VIIL, 9. Ps. X, 


8. Formuls ἐνέδραν ποιῦσθαι legitur a- 
pud TÀucyd. 111, 90. ipsa vox ἐνέδρα 
sutem in notione ixéidiurum reperi- 
tur apud Herodian. IV, 5. 7. VII, δ. 
8 « VIII, 1.2. Hesych. ἐνέδρα" ἔγχκρυμ» 
μα, (h. e. milites, qui in insidiis ab. 
duntur ad circeumveniendos hostes) 
δολερὸν ὑποκάθισμα. 

᾿ἘΝΕΔΡΕΥΏ, fut. εύσω, insidior, 
insidias str'to, ab ἐνέδρα insidie. — Bis 
tantum legitur in N. T. Luc. XI, 54. 
Pe ii αὑτὸν insidiantes ei. Act. 
XXIII, 21. ἐνεδρεύουσι γὰρ αὐτὸν vite 
enim ejus insidiantur. Apud Grecos 
Scriptores ἐνεδρεύειν fere semper dativo 
junctum invenies, (v. c. Diod. Sic. 
XIX, c. 68.) interdum tamen (v. c. 
apud Piwtarch. Fabio p. 185. E.) e- 
tiam ᾿ accusativum junctum habere, ut 
in N. T. libris, docuit Wesseling. ad 
-JDéod. Sic.'XIX, c. 69. Alex. eo usi 
sunt pro ἽΝ» Jos. VIII, 4. 1 Sam. 
XV, b. Hesych. ἐνεδρεύει" δόλον ὠηχανᾶ- 
ται, ἐγκάθηται, κατατηρεῖ Ceterum no- 


tandum, ἐνεδρεύειν proprie et vi etymo- 
logie insidere significare εἰ dem 
9896, quod ἐνέζεσθαι, atque adeo etiam 
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metaphorice in bonam partem de eo 
adhiberi, qui omni studio et diligentia 
aliquid facit εἰ studet alicui vei, quo 
in sensu Sirac. XIV, 22. usurpatur, 
ubi bomines jubentur ἐνοδρεύεν (Vulg. 
consislere) i» ταῖς ὁδοῖς σοφίας, i. e. 
precepta vere sapientie diligenter 
observare. 

"ἜΝΕΔΡΟΝ, ou, rà, inside, qua 
alicui struuntur, consilium , 
i. 4. ἐνέδρα, quod vide. Semel legitur 
in N. T. Act. XXIII, 16. ἀκούσας δὲ 
τὸ fw)oo (pro quo tamen in editione 
Griesbachtana τὴν ἐνέδραν legitur) cum 
rescisset has insidias. Ceterum ri 


impo mque late patet ac ἐνέδρα, its, 
ut non solum /ocum, qui inservit inti- 


diis et e quo fiunt. insidiae, significet, 
vcl Macc. IX, 40. sed etinm illum 
ipsum denotet, qui aleri insidias 
struit. Sirac. VIII, 11. 1 Macc. 
X, 80. ut multis xui in Spicile- 
gio meo II. Lezici Bicliani p. 65. 
"ENEIAE' D, ὦ, fut. 450, implico, in- 
volvo. (ab i» et εἴλέω volvo, verso.) 
Construitur vi prepositionis cum da- 
tivo. Occurrit in N. T. semel Marc. 
XV, 46. οἐνείλησε τῇ σινδόν; involvit ip- 
sum illa sindone. — Alex. pro t535 in- 
voloere, operire, occultare sdhibue- 
runt 1 Sam. XXI, 9. χαὶ αὕτη ἐνειλημά- 
νὴ ἐν ἱματίῳ, Artemid. Y, 14. Beto — 
ἐνειλούμενα, τὰς χε án, Ple. 
tarch. T. V. p. 495. et 469. ed. Reiske. 
"ENEIMI, insum, ex ἐν εἰ sul. Pha- 
vor. str ἀντὶ τοῦ ἐντός ἐστιν, οἱ ἐνεΐς" 
ἐγθέμενος. Ejus tantum participium b 
ὧν, οὖσα, ὃν, et quidem in plurali, le- 
gitur Luc. XI, 41. «23v rà ἐνόντα δότε 
ἐλεημοσύγην, h. e. e bonis vestris, seu, 
pro viribus et facultatibus vestris dis- 
tribuite eleemosynas ; ut rà ἐνόντα po- 
situm sit pro xarà τὰ ivivra χρήματα, 
seu ix τῶν ἐνόνγσων. Nullus enim dubi- 
to, hanc loci vexati explicationem, 
uam reter  auctoriailem  Syrt, 
heophylacti, (qui per ὑπάρχοντα in- 
terpretatur) Boisti, (in Collatione p. 
299.) et. Lamb. Bosii (in. Exercit. 
Philol. in N. T. p. 42.) ipse loquen- 
di usus. (Moschopulus : ἕνεστιν ἀντὶ 
TOU ἐγυπάρχερ ὡς τὸ, ἔνεστί μοι “λοῦσος. 


Ἕνεκα. 


καὶ ἕνεστιν" ἀντὶ τοῦ δυνατόν ἐστι. — Idem 
tradit. ZÀhom. M. p. 307. οἱ Hesych. 
ἐνόν, δινατὸν ἢ ἐνυπάρχον. — Heliodor. 
ZEthiop. YX, 25.) confirmat, et lin- 
gus ratio (nam xarà sspe omittitur 
in talibus formulis. Sic v. c. τὸ δυνα» 
và pro viribus) admittit, praeferre 
sententie, quam Raphelius in Notis 
Xenophonteis p. 93. proposuit, qui τὰ 
ἐνόντα interpretatur ea, qud $n 
lis et patsnis sunt, b. e. potum cibum- 
que , τὰ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ ταροψίδος, 
ut est apud Mattheum XXIII, 26. 
(Conf. arkiand. ad Lysiam p. 194. 
εἰ 559.) qum arguta iS, quam vera 
videtur. Cf. Suiceri es. Eccles. 
T. L p. 1120. et Wetstenis N. T. 
T. I. p. 731. 
"ENEKA εἰ ἝΝΕΚΕΝ, et per epen- 
thesin atticam EKI'NEKA et EI'NE- 
ΚΕΝ, Vide Weistená N. T. T.I 
p. 680. Prepositio, regens semper 
genitirum, — Significat. 
.1.. causa, οὖν propter, et causam im- 
ivam indicat, T quam ag- 
Prdibur ac suscipimus aliquid, sive 
sit causa antecedens, sive finis et even- 
tus. Preponitur cum articulo infiniti- 
via, et tuüc μὲ, ad Aoc stt, si 
Math. V, 10. $xe Jo c ob 
pietatis studium. ibid. v. 11. ἕνεχεν ἐμοῦ 
ob mese doctrine professionem, coll. 
Marc. VIII, 95. ath. X, 18. 99. 
XVI, 25.. XIX, 5. 1nxs robrov ideo, 
et v. 29. Marc. X, 7. 29. XIII, 9. 
Luc. IV, 18. οὗ εἴνεχεν quapropter, b. 
e. hoc consilio, hunc in. finem. ibid. 
VI, 22. IX, 24. XVIII, 29. XXI, 
12. Ad. XIX, 32. τίνος $nx1; quem 
in finem? ib. XXVI, 21. XXVIII, 
20. Rom. VIII, 36. XIV, 20. 2 
Cor. VII, 12. εἐἴνεκεν τοῦ φανερωθῆναι 
. sed ut manifestum fieret. 
2. quod attinet ad, quantum atiinet, 
ctu. Homer. Ddyss. IH, 191. 
Dion. Halic. VII, c. 8. 2 Cor. III, 
10. ἕνεκεν τῆς ὑπερξαλλούσης δόξης quod 
attinet ad excellentem illius, nempe reli- 
gionis Christians, dignitatem; ubi ἕνεκεν 
necessarió referendum est ad prmce- 
dens ἐν τούτῳ τῷ μέρει. Animadvertit 
hunc elegantem particule $wx«« usum 
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Be»a ad h. l. εἰ Herodoti exemplo 
confirmavit, et post eum Raphelius in 
Obss. Xenoph. p. 235. e El. Palai- 
vetus in Obss. Pai. Crit. p. 420. 


3. Haud raro tamen omittitur et sub- 
intelligitur. Matth. II, 18. τοῦ dmo- 
λέσαι, pro ἕνεχα τοῦ dro^áca;, ut oc- 
cidat. ibid. ΧΙ͂,' 1. ante τοῦ διδάσχειν. 
Luc. IV, 10. ante τοῦ διαφυλάξαι σε. 
ibid. I, 25. ante ἀφελεῦ. 2. Cor. I, 8. 
ante τοῦ O5». 2 Petr. III, 9. ante 
ἐπαγγελίας. Joseph. A. J. XVIII, 9. 
δ. videndum itaque, ne, dum nimium 
concedat corporis voluptati, ὠπολέσειε 
τὴν ἀρχὴν τοῦ εὐσρεποῦς, sc. ἕνεχα, prinz 
cipatu excidat forms causas.  Exem- 

la hujus ellipseos e Grecis Scriptt. 
dedit 1. Bos. de Ellipsi Gr. Ling. p. 
927. ᾿ 


'ENE' PT EIA, εἴας, ἥ, 1. vis εἰ yir. 
tus agendi, efficacia, potentia, specia- 
tim de Deo et Christo, omnipotentia 
dicitur, ab ἐνεργής. — Phil. III, 21. xo« 
và τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι, αὑτὸν xa] 
ὑποτάξαι ἑαυτῷ τὰ πάντα pro virtute, 
j^ sibi omnia subjicere valet... Coloss. 

Ι, 12. διὰ τῆς αἴστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ 
Θεοῦ x. τ. A. potentie divine, 
qe Christum T mortuis excitavit, 

| et sustentati. E I, 19. 20. 
ubi ἐνεργεῖν ἐνέργειαν significat vim et 
potentiam suam exserere οἱ demon- 
strare agendo. ibid. III, 7. xarà τὴν 
ἐνέργειαν τῆς δυνάμεως αὐτῶ. 2 Thes. 
11,11. σίμψει αὑτοῖς ὁ Θεὸς ἐνέργειαν 
4Aárp; permittet Deus, ut fraudes fal- 
&orum doctorum vim suam et efficaciam 
inter eos exserant. Sapient. XVIII, 
29. ὅπλων irtgytíq, armorum vi. 

2. opera, auxilium, ipsa actio, qua 
vim el lam nostram ezserimus. 
Ephes. IV, 16. κατ᾿ irigysuos ἐν μέτρῳ 
ἑνὸς ἑκάσνου μέλους ita, ut quodvis mem- 
brum pro virili parte conferat aliquid, 
86U, O suam prestet. Coloss. I, 
29. xarà τὴν ἐνέργειαν abro) adjutus 
auxilio divino, quod potentissime mihi 
adest. 2 Thess. II, 9. χατ᾽ ἐνέργεικαιν 
φοῦ Σατανᾶ adjuvante eos Satana. Se- 
pis non legitur in N. T. 2 Macc. 

II, 29. 


' Enteyio. 


'ENEPTEO, ὦ, fut. fo, 1. ope- 
vor, ago, vin et potestatem meam ez- 
sero, €fficio.  Passivum ἐνεργέομαι, ol: 
uo, efficior, ab ἐνεργήῆς. Hesych. ivig- 
ys* πράττει. — ivsoysPrau* κατασχουάζε- 
σαι. Matth. XIV, 2. διὰ τοῦτο αἱ δυνά» 
μεῖς ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ ideoque tanta in 
eo se exserit virtus miraculorum patran- 
dorum. Marc. VI, 14. Rom. VII, 
5. ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν, b. e. ex- 
serebant se per corpus, seu per actio- 
nes corporeae, 2. Cor. IV, 12. ὁ μὲν 
ϑάνατος iv ἡμῖν ἐνεργεῖται, ἡ δὲ δωὴ ἐν 
ὑμῖν mortis periculum se in nobis exse- 
rit, h. e. tangit, aflligit me, sed libera- 
tio e periculo mortis in vobis se exserit, 
h. e. in vestram utilitatem redundat. 
Galat. III, 5.  Passivum ἐνεργέομίω 
efficior. 2 Cor. I, 6. haud raro active 
sumitur pro agere, operari, effcacem 
esse. Quam ín rer preter loca su- 
pra: jam allata, hec tantum addere 
placet. Galat. V, 6. σήστις δ᾽ &yáerng 
δνεργουμένη fides, que se benevolentia 
erga alios exserit. 1 Thess. II, 13. 
ὃς καὶ ingysiro) ἐν ὑμῖν τοῖς πιστεύουσι 
que etiam vim suam salutarem exserit 
in vobis credentibus, 42. Thess. II, 7. 
Sirac. X, 4. Joseph. AA. XV, c. 5. 
p. 754. Ed. Haverc. De formula: 
ἐνεργεῖν ἐνέργειαν dixi supra ad ἐνέργεπα. 
Zrtemid. I, 2. 

2. exsequor, perficio, i. q. ἐσιτελέω. 
2 Cor. VIII, 11. Ephes. I, 11. τοῦ τὰ 
«ávra, ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βουλὴν τῆς 
δυνάμεως αὑτοῦ qui semper voluntatem 
suam immutabilem et efficacissimam 
exsequitur. Philipp. II, 18. ὁ ἐνεργῶν 
ἐν ὑμῖν καὶ τὸ ἐνεργεῖν, ac, τοῦ ϑέλειν, cui 
vires debelis exsequendi banc volun- 
tatem vestram. 

9. cum dativo persone : adjuvo ali- 
quem, ausilio alicui. sum, vires et fa- 
cultates alicui largior idoneas. Galat. 
II, 8. ὁ γὰρ ἐγεργήσας Πέτρῳ sic ἀποστο» 
λὴν τῆς περιτομῆς ἐνήργησε καὶ ἐμοὶ εἰς τὰ 
ἔθνη Deus enim, qui Petrum, inter Ju- 
deos munere suo apostolico fungen- 
iem, adjuvat, idem ille et mihi ad- 
est, inter gentiles tradenti religionem 

hristianam. — Speciatim vero Deus 
δεργεῖν ἐν τοῖς ἀνθρώποις in. N. T. dici- 
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οὔ.  patrandorum. 


᾿Ενεργὴς. 


tur, cum 3is largitur et concedit dona 
miraculosa, facultatem miraculorum 
1 Cor. XII, 6. ὁ ἐνερ- 
γῶν τὰ σάντα ἐν πῶσ! qui facultatem 
miraculorum ρδίταπάοσιι) omnibus 
rg: ibid. v. 11. ! 
4, Participium ivi οὐμόνον Bi, 
nificat id quod bito labor ft opero- 
sum, i. 4. mie adeoque, si de preci- 
bus adhibetur, preces ardentes, enixas, 
indensas et assiduas significat. Hinc 
lucem feneratur locus Jacob. V, 16. 
woA) Mou δίησις δικαίου ἐνεργευμένη 
magnam enim vim et efficaciam habent 
preces piorum ardenmíes et assidue ; 
qua posteriorr voce Vulgafus h. k. uti- 
tur, quem sequutus est Let 
iens eg ecnstlicb ist vollen ἐξ is fer- 
vent, Al ἐνεργουμένη efícaz reddere 
malunt, sed non vident, hoc modo 
apostolo teutologiam frigidissimam' tm- 
pingi. Eustath. in Odyss. δ΄. p. 197. 
50. ὅτι εὐχῆς ἐνεργοῦς ἐνδείξις v κι. τ. 2. 
Fortasse etiam δέησις ἐνεργουμάνη reddi 
£: preces, ez animo pr o ei 
Benevolo, profes, ut ad 4 1 κῶν 
tur glossa Hesychii: ἐνεργεῖν" ἑτωώμως 


φᾳράττειν. 

. ἜΝΕῬΓΗΜΑ, τος, rà, 1. proprie: 
operaiio, operaito efficax, effectus, ab 
, ἧς. 

2. facullas, vis ac potestas aliquid 
efficiendi ; et speciatim ; facultas ho- 
minibus divinitus data miraculorum 
patrandorum, sive cujuscunque gene- 
ris, sive ceric cujusdam let 
Cor. XII, 10. ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα ὃδυ- 
νάμεων alii vero facultas miraculorum 
patrandorum concessa est. Ad h. ], 
respexit sine dubio PAavorinus 
ΒΒ ἔνε vwr ἀντὶ τοῦ των, 
coll. v. 4. quam sine dubio ex TÀeo- 
doreti scriptis hausit. 

9. miraculum tpsum, cujus patrandi 
Jücultas α Deo datur. 1 Cor. XII, 
6. διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶν varii gene- 
ris sunt miracula. Sespius non legitur 
in N. T. 

"ENEPIH 2, toc, ὃ, ἡ, ἐς, τὸ, 1. pro» 
prie: laboriosus, operosus, ab i» εἰ se- 
yo opus. 

2. eficaz, effectum habens, vim su- 


e 


* 


"Enero. 


am erserens. Philem. v..6. ὅπως ἡ 
κοινωνία τῆς αἰστεώς dou ἐνεργὴς γένηται ἐν 
ἐπιγνώσει παντὸς ἀγαθοῦ ut communis 
nostra religio, quam profitemur, ex- 
serat se in coguitione omnium bono- 
rum. In codice uno pro ἐνοργὴς legitur 
ἐναργὴς evidens, manifesia, qus lectio 
merum glossema sapit, aut e versione 
Vulgata venit, que b. l. sensum haud 
male expressit. Hebr. IV, 12. ὁ λό- 
yos γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐνεργὴς mine divinse 
sunt efficacissims. 

8. aptus εἰ idoneus ad aliquid effi- 
cieudum et agendum. 1 Cor. XVI, 9. 
Siga, γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη xad ἐνεργὴς 
occasio opportuna et insignis mihi 
oblata est. Sic Polyb. Hist. IL, 65. 
ἀλλ᾽ ἦν ὁμοῦ σαράταξις ἐνεργὴς acies ad 

nam bene instructa. Sepius non 

tur in N. T. Hesych. ἐνεργής" δυνα» 
fic, ἰσχυρός. Vide Wetstenit N. T. T. 
II. p. 174. 

'ENEZT(T'TA, vide infra sub 'ENI'- 
ZTHMI. 

'ENETAOTE' 0, à, fut. $c, 1. pro- 
prie : benedico, bonis ominibus prose- 
quor, bene ominor, nec differt à voce 
εὑλογέω, unde et in versione Alex. 
pro Hebraico 333 aliquoties ponitur, 
v. c. Genes. XII, 9. XVII, 18. Ps. 
X,9.etc. ᾿ 

2. beneficiis afficio, beo. Nam verba, 
que dicere, et, que huic notioni 
cognata sunt, significant, smpisstme 
pro ipsa rej, que verbis exprimitur, 
productione et essentia apud He- 
breos usurpantur, ut multis docuit 
Glassius in Philol. Sac. p. 222. seq. 
ed. JDatihii. Passtvum ἐνευλογέόμα!, 
εὔμαι, beneficiis afficior, beor, bis tan- 
tum in N. T. legitur. — Act. IHI, 25. 
ἐν τῷ σπέρματί σου ἐνευλογηθήσονται σ“ἄσαι 
αἱ πατριαὶ τῆς γῆς per posteros tuos, 
seu, per unum ex posteris tuis feli- 
ces reddentur omnes nationes terre. 
Galat. III, 8. ὅτι ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ 
πάντα τὰ ἔθνη, ubi codices haud pauci 
εὐλογηθήσονται habent. 

"ENE'X0, 1. proprie: insto, immi- 
neo, insisto, urpeo. 

2. irascor, indt , infense insidior. 
Marc. VI, 19, En Heehde ἐνεῦχεν αὖ- 
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᾿Ενδυμέομαι. 


τῷ καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποχτεέδαι Herodias 
erat ei infesta et occasionem. e medio 
eum tollendi qusrebat. — Vulgatus: 
iniidiabatur. | Luc. XI, 58. δεινῶς ἐγέ- 
X5" insidias ei struere, aut, admo- 
dum indignabundi. Genes. XLIX, 
28. ΣΌΪ 9) et odio prosequuti sunt 
eum. Alex. καὶ im?yor abri. Eodem 
sensi apud exteros Scriptores legi- 
tur. Conf. Wesseling. ad Herodot. 
VIII, 22. et Abresch. ad /Eschylum 

. 558. Hesych. infor ἔχδλουν, ὠργί- 
bro —bixsi μνησιχακχεῖ, ἔγκειται. Eust. 
BEyur τὸ xarà τινὸς ἔχειν. 

8. ἐνέχομαι constringor, captus et ir- 
réfitus teneor, v. c. πάγῃ, (apud He- 
rodot. 1I, 121.) «ida, et metapho- 
rice: obstringor, oblizor. Galat. V. 
l. μὴ πάλιν δυγῷ δουλείας ἐνέχεσθε ne 
erum gugum servitutiS (H. e. religio- 
nem Mosaicam) cervicibus vestris -im- 
poni patiamini. —Sépius non legitur 
m N. T. Hesych. btysrar συνέχεται. 
-ᾷἰνέχεσθα;" κρατεῖσθαι, συνέχεσθαι. 

ἜΝΘΑ“ ΔΕ. Adverbium ex ἔνθα 
hic, ἰδὲ, illic, et δὲ particula enclitica, 
qus sempe fungitur vice prepositio- 
nis εἰς aut similis, v. c. in οἴκαδε, &yo- 
ρήνδε etc. 

1. hic. Luc. XXIV, 41. ἔχετέ v; βρώ- 
ὥμον ἐνθάδε: num habetis hic aliquid 
edulii? Act. XVI, 28. XVII, 6. XXV, 
24. Hesych. ἐνθάδε" ἐνταῦθα, ὧδε. 

2. huc. Joh. IV, 15. μηδὲ ἔρχωμα: tr- 
θάδε ἀντλεῖν nec. mihi huc eundum asit 
ad hauriendam aquam. ibid. v. 16. xo 
ἐλθὲ ἐνθάδε et huc redi. Act. XXV, 17. 
Hesych. ἐνθάδε" εἰς τούτον τὸν τόπον. 

9. ibi, illic. Act. X, 18. εἰ Tlirgoc ἐγ- 
ϑάδε ξενίδετα; num Petrus ibi hospitio 
uteretur. Sepius non legitur ti N. 
T. Conf. Thom. M. Eclog. sub ἐνταῦ» 
θα p. 915. seq. et Wetstenii N. T. T. 
l. p. 829. | 

ἜΝΘΕΝ. Adverbium sipuificans 
inc, ex ἔνθα hic, ibi, illic. — Legitur 
in haud paucis codicibus Luc. XVI, 
26. pro ἐνγεῦθεν, ubi vid. Wetstenius. 

"ENOTME OMAIT, οὔμαι, fut. ἥσομαι. 
De omnibus fere actionibus animi u- 
surpatur hoc verbum spud Grzcos, 
nam descendit ab. ἐν οἱ Sung animus. 








᾿Ενθύμησις. 592 


Sic v. c. in versione Alex. desiderare, 
cupere, optare, significat, Deut. XXI, 
11. Jos. VII, 21. ubi pro purjet 7257] 


ponitur, et poenituit, Genes. VI, 6. 
pro can dn N.T. libris significat 


1. cogitare, judicare. Matth. IX, 4. 
ἵνα τί ὑμεῖς ἐνθυμεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρ- 
(aug ὑμῶν; cur male de me judicatis 
et existimatis? 

2. consilium agito, meditor, aliquid 
animo agito meo, considero, expendo. 
Matth. I, 20. ταῦτα ὃὲ αὑτοῦ ἐνθυμηθέν- 
vog quod consilium cum animo agita- 
ret. Act. X, 19. τοῦ δὲ Πέτρου ἐνθυμου- 
μένου qrtp] τοῦ ὁράματος Petro autem va- 
ris cogitationibus distracto et deli- 
berante, quid sibi velit hoc visum. 
Sepius non legitur in N. T. — Sapi- 
ent. III, 14. μηδὲ ἐνθυμηθεὶς κατὰ τοῦ 
Κυρίου πονηρά. Thucyd. 11, 40. Aris- 

ἢ Eccla. 188. et Joseph. A. J. 
,5.9. Conf. que de hac voce 
bene disputari Dresigius de Verbis 
Mediis N. T. p. 260. seq. 
'ENOT'MH3IS, sos, 7. 1. cogitatio, 


judicium. Matth. IX, 4. xa) ἰδὼν ὁ 


Ἰησοῦς τὰς ἐνθυμήσεις «bro» cum Jesus 
cognosceret eorum cogitationes. ibid. 

I, 25. Nuspiam hoc vocabulo usi 
sunt Alexandrini; eo frequentius ve- 
ro ejus loco adhibuerunt vocem bi. 
μήμα. Thom. M. sub v. ἐνθύμημα, nos- 
trum, ἐνθύμησις per ivéUjuo», cogitatto- 
nem, explicat. T'AÀucyd. l, c. 132. 
xarà, ἐνθύμησίν τινα cogitatione guadam, 
eeu suspicione. Cf. etiam Pollucis O- 


10m. I , 231. 


2. consilium animi, et quidem in ma- 
lam partem. Hebr. IV, 12. ubi mir 
ne divine dicuntur κριτικὸς ἐγθυμώ- 
cto καὶ ἐννοιῶν καρδίας, h. e. condem- 
nare prava consilia et cogitata huma- 
na. 

8. excogitatio, ingenium inventoris 
s. artificis. Act. XVII, 29. χάραγμα 
τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρώσον scu prum 
arte et ingenio humano. Apud Gre- 
cos Scriptt. ipsa res, ingeniose exco- 

ata, ἐγθύμημα vocatur, v. c. apud 

eneph, de Venat. cap. XIII, 9. 


᾿Ενιαυτὸς. 


ἜΝΙ, verbum impersonale, quod 
per syn atticam ponitur 

l. pro ἔνεστι $nest, ab ἔνειμε insum. 
Aristot. Rhet. III, c. 12. ἀλλ᾽ ὅπου 
μάλιστα ὑποκρίσεως ἐνγγαῦθα ἥκιστα ἀκρί- 
Qux, ἔνι. 

2. pro ἐστὶ est. — Galat. III, 28. oix 
ὅν; ᾿Ιουδαῖὸς οὐδὲ "Ἑλλην x. τ. ^. in re- 
ligione Christiana nihil valet, utrum 
fueris Judeus an Paganus; neque 
conditionis neque sexus ratio habe- 
tur. Coloss, IIT, 11. Jacob. 1, 17. 


wup ᾧ εὑχ iw “αραλλαγὴ in quem non 
cadit mutatio. —Sepius non legitur 


in N. T.  Dubitarunt de hac notione 
L. Bos. et Beza (qui adeo Galat. III, 
20. ier) pro i» reponere haud dubi- 
tabat), quos sequutus est Koppius 
Vol. I. N. T. p. 49. sed hanc signi- 
ficationem Atticis esse longe usitstis- 
simam, multis locis e Platone docuit 
Schwarzius in Comment. Ling. Gr. p. 
486. quibus addo Epictet. Enchirid. 
c. 32. ἀλλὰ ἔνι λόγος sed est, ratio, ad- 
est ratio. Polyb. Exc. Leg. XVII. p. 
1128. et XLIII. p. 1190. Aristoph. 
Plut. v. 948. fw γάρ τις, $u τις χίνδυνος 
ἐν τῷ σράγματι est periculum in hoc 
negotio: ubi vid. Ez. Spanhem. (In- 
terdum ἔν! valete idem, quod ἔξεστι, 
clare docet locus ZElian. V. H. XII, 
51.) Phavor. iw ἐστὶν, ὑπάρχει. "Apie- 
τοφάνης ἀντὶ τοῦ ἔνεστιν. ἔνι φύσις, tw ϑρά»- 
δος. . : 
"ENIATTO'3, οὔ, ὃ, 1. annus, inter- 

vallum seu spatium temporis, quo sol 
cursum suum conficit, ita dictum ὠκὺ 
τοῦ ἐν ἑαυτῷ, sive εἰς ἑαυτὸν, “ναι, quod 
in se recurrat ac. redeat, seu, ut cum 
Virgilio (Georg. II, v. 402.) loquar, 
$n se sua per vestig iur annus. 
Joh. IX, 49. τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ponti- 
fex istius anni. ibid. v. 51. XVIII, 18. 
Act. XI, 26. XVIII, 11. Hebr. IX, 
T. 25. xar ἐνιαυτὸν quotannis. ib. X, 
1.9. Jacob. IV, 18. V, 17. Apoc. 
IX, 15. 

2. per synecdochen, posita temporis 
perte pro tempore in universum, sive 
certo, sive incerto, fempus αἱ 


Ita Luc. IV, 19. κηρύξαι inavrie ἹΚυρίου 


᾿Ενίστημι. 


δεκεὺν ad edicenda tempora leta et 
fausta, nempe adventus Messie in 
has terras, coll. Ies. LXI, 2. ad quem 
locum Theodoretus : ἐνιαυτὸν Kugícv δὲκ- 
τὸν τὴν προτέραν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν οἷ- 
μαι χρηματίδεσθαι. Idem Theophyl. et 
Procopius. Ceterum etiam Hebrai- 
cum ju tempus interdum significa- 
re, docet locus Ies. LXIII, 4. 

S. per metonymiam: festum incipieu- 
its anni, quod Hebraice Num. XXIX, 
1, ΡΥ ΘΙ D vocabatur. Galat. IV, 
10. ἡμέρας “αραφηρέσθε xa] μῆνας καὶ 
καπροὺς καὶ ἐνιαυτούς. Ali, ἐνιαυτοὺς la- 
tius patere existimantes, de estis die- 
bus explicant, qus ceitis annis cele- 
brabantur, quali erat annus septimus, 
seu sabbaticus, quo intermittebatur 
agtotum caltura et exactio debitorum, 
et servi manumittebantur, (unde ap- 
pellabatur annus intermissionis et rc- 
missionis) οἱ annus quin estitus, 
seu jubileus. tii 

'ENT'2THMI, fut. 1. ἐνοτήσω, pret. 
ἐγέστηκα, 1. proprie: slatuo inter, in- 
terpono, ab ἐν et iornus statuo, colloco, 
sisto. 

2. insto, immineo, futurus sum, et 

idem in ptreterito, plusquamper- 
dto et aoristo 2. Vid. supra ἀνίστημω. 
2 'Thess. Il, 2. ὡς ὅτι ἐνέστηχεν ἡ ἡμέρα 
τοῦ ἹΚυρίου quasi utique prope adsit s. 
immineat dies ille sollemnis. 2 Tim. 


IIf, 1. 5r, Ν»͵τήσονται καιροὶ χαλεποὶ in- ᾿ 


stare tempora periculosa. 
9. Participium ἐνεστηκὼς, via, ὃς, pro 
quo lonice, x extruso, ἐνεσταὼς, et con- 
tracte ἐνεστὼς dicitur, et de tempore 
presente οἱ futuro ac imminente u- 
surpatur, monente flesychio : iworá- 
τα παρόντα, σροκείμενα. ---- Fr] τοῦ iyeo- 
φῶτος" ἐπὶ τοῦ ἀαρόντοςς Rom. VIIT, 
88. οὔτε ἐνεστῶτα, οὔτε μέλλοντα nec.pree- 
sentia, nec futurs mala. 1 Cor. III, 
92. VEL, 26. διὰ τὴν ἐνιστῶσαν ἀνάγκην 
ob przsentem calamitatem. Galat. 1 
4. ix. τοῦ ἱνεστῶτος αἰῶνος, vid. supra ad 
αἰὼν dicta. — Hebr. IX, 9. εἰς τὸν καιρὸν 
vb ἐνιστηκύτα. 1 Macc. XII, 44. 9 
Macc. ril, l7. Pindar. Olymp. IX, 
oL. I. 
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"Era toc. 


8. Sext. Empir. Phys. 11, 198. Jo- 
. 4. J. , 6. 2. . 
᾿ΕΝΙΣΧΥΏ, fut. bow, corroboro, 
conforto, vires addo, ab ἐν et ἰ᾿σχύω 
possum, valeo. In N. T. ubi bis tan- 
tum legitur, et transitive et intransitive 
de corpore pariter ac animo usu 
tur. Luc. xxi, 43. ὥφθη αὑτῷ ron 
Aog ἀπ᾽ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὑτὸν epparuit 
ei angelus et animum: ejus confitma- 
vit, seu, solatio replevit. Simili modo 
fex be usurpatur 2 Macc. VII, 24. ἐν» 
σχυσὰν καὶ οὗ διέστησαν τἧς εὐσεξείας. 
Vulgatus : se ipsos confirmarunt, eta 
pietáte non recesserunt. Áct. IX, 19. 
καὶ λαξὼν τροφὴν ἐνίσχυσεν, sc. ἑαντὸν, et 
cibo sumto se refecit; nám ἐμσχύειν 
ἑαυτὸν Sepe est: vires recipere ei su- 
mefe, se reficere. Genes. LV 2. 
Jw? p3rpw Alex. καὶ ἐνισχύσας 
Ἰσραήλ. Cont. L. Bos. de Ellipsi Gr. 
L. p. Ἴ8. et Vigerum de Idiotissitis 
Ling. Gr. p. 150. Edit. Glasg. 1813. 
"ENNATO3, ἄτη, o), nonus, ὦ, wm. 
Est àhumerale ordinale, ab ἐννέα ttooent. 
Scribitur etiam intérdum $v«rog, dry, 
w. Matth. XX, 5. XXVH, 45. ἕως 
ὥρας ἐννάτης usque ad horam nonam, 
i.e. tertiam pomeridisnam, secundum 
nostrum horas numerandi morem. 
Act. III, 1. ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς σροσευχῆς 
τὴν ἐνάτην, ργοῆτις ἦν ἢ bwárn τῆς ἡμέρας, 
Sub horam precationis, qus erat nona 
diei, seü nostra tertia. pomeridians. 
Scilicet apud Judzos dies divideba. 
tur in duodecim horas et rox m duode- 
cim horas inequales; nam prtma ho- 
τὰ diei incipiebat ab ortu solis, prima 
vero noctis ab occasu solis. Duode- 
cim diei horarum quedam tantum 
commemorantur in N. T. nempe fter- 
tia, Matth. XX, 5. incidens in nos- 
tram nomant anfemeridianam ; seztád, 
Matth. XXVII, 45. que nobis e& 
duodecima, cum jem adest meridies; 
séptima, Joh, IV, 52. que nobis est 
prima poreridiána; 701a, seu nostra 
tertia pomeridiana, que precationi pub- 
lice apud Judsos destinata erat, et 
qua offerebatur sacrificium vesperti- 
num. Conf. Sam. Petiti Varr. Lectt. 


Pp 


"E»nia. 


c. 15. decima, Joh. I,,40. ἃ qua due 
tantum hore ad occasum solis: resta- 
bant; undecima, Matth. XX, 6. et 9. 

coll. Marc. VI, 35. 

. 'ENNE'A, οἱ, aj, rà, novem. | Est 
numerale cardinale indeclinabile. Luc. 
XVII, 17. 

, ENNENHKONTAENNE A, nona- 
ginta novem, dxJurov, ab ἐννέα novem 
et ἐννενήκοντοι nonaginta, quod est ex 
ἐννέα et ἡχονγα, que est terminatio nu- 
.mmerorum crescentium per decem, ut 
in lingua Latina gina. Matth. XVIII, 
12. 13. Luc. XV. 4. 7. Alexandrini 
pro yg n) cowwvn Genes. XVII, 
24. posuerunt. 

"ENNEO 2, o), ὁ, ut Grecum xoi; 

roprie mutum ef surdum notat. Un- 

j Ammonius: Κωφὸς καὶ imi ὁ αὑτὸς 

«tox, τοῖς παλαιοῖς ἐλέγετο, ὁ μὴ φθεγγό- 
μένος. Suid. img: ἄφωνος, κωφὸς, νωδὸς, 
νωχελὴς, μετέωρος. Idem Hesych. χκω- 
φός" ὃς οὔτε ἀκούει, οὔτε λαλεῖ, In verss. 
Grecis V. T. et in Scriptoribus ex- 
teris haud raro pro ims; iwi; per » 
simplex reperitur, v. c. Tes. LVI, 10. 
Prov. XVII, 28. Symmach. Hos. IX, 
7. Xenoph. Anab. IV, 6. 23. que 
hujus vocabuli scriptura probatur 44» 
berlio ad Gloss. Gr. N. T. p. 69. 

2. attonitus, fulmine quasi percussus, 
obstupefactus, cui summa obstupefac- 
2io facullatem loquendi ademit. Suid. 
ἐξεστηχώς. Hesych. ἐμξροντηθέντερ" ἐννεοὶ 
^ γηόμανοι. — Sic semel legitur in N. T. 
Act. IX, 7. εἱστήκεισαν ἐννεοὶ, Vulgat. 
stabant slupefücti. Eodem modo inde 
derivatum verbum drewóouos usurpa- 
tur Dan. IV, 16. 

'ENNET'O, fut. εὐσω, tüinuo, nutu 
et signis peto; nutu significo, ab iv et 
νεύω nutum do, oculis do signum.  Se- 
mel legitur in N. T. Luc. I, 62, ἐνέ- 
viuo δὲ τῷ varo) αὑτοῦ nutu quimsive- 
runt ex patre. Alex. pro γὼ} nicta- 
vit, annuit Prov. X, 10. ejus vero lo- 

co ibid. VI, 13. verbum ἐννύω, quod 
idem significat, posuerunt. 

"ENNOIA, ας, ἡ, 1. notio, imago 
rei, idea. Diog. Laert. IIT, s. 79. &r- 
yu&y Xa^ov, Polyb. III, 96. sg ἀληθι- 
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Ἔννυχος. 
νὰς καὶ γνωρίμους ἐννοίας ἄγειν τοὺς ἀκχού- 
ovra. 


2. cogitatio, cogitatum, sensus animi, 

et speciatim de pravis cogitationibus 
usurpatur. 1 Petr. IV, 1. xa) ὑμεῖς 
φὴν αὐτὴν ἕννοιων ὁπλώσασθε etiam vos eos- 
dem sensus induite, seu sumite. Hebr. 
IV, 12. ubi comminationes divine 
dicuntur χριτικὸς ánoiay. καρδίας. h. e. 
condemnare cogitatiobes animi Rr 
885. Smpius non legitur in N. T. 
Descendit ab ἐν et νοῦς mens, unde ἐν- 
νοέω πές concipto, cogito, attentus 
sum. Xenoph. de Rep. Laced. I, c. 1. 
Ceterum apud Grecos Scriptores 
ἔννοια preteres non solum consilium 
animi, (Hesych. βουλὴν interpretatur) 
sed etiam. infellectum, intelligentiam 
Bgnificat. 

"ENNOMOS, o, ὁ, ἡ, o», τὸ, 1. legi- 
timus, legibus consentaneus, ex iy et 
νόμος lex. — Act. XIX, 39. ἡ ἕννομος ix- 
κλησία concio legitima, que non a 

opulo tumultuante, sed a magistratu 
egitimo modo ct tempore cogitur, 
κυρία ἐκκλησία, (Aristoph. Acharn. 
19.) seu νόμιμος ἐκκλησία, ut Greci 
vocant. Conf. D'Orville ad Chari- 
ton. I, c. 1. p. 212. ed. Lips. et Wct- 
stenii N. T. T. II. p. 589. Eurip. 
Then. v. 1678. ur τὴν δία. 
Χε . Cyrop. ; 7. 9. isl. 
Gr. Í1, 3. 31. Polyb. II, 47. 9. Prol. 
Sirac. διὰ «σῆς ἐννόμου βιώσεως. Hinc 
adverbium ἐννόμως legitime in vers. 
Alex. Prov. XXXI, 24. 

2. subjectus legi, qui legem aliquam 
datam observat eique convenienter vi- 
vit. 1 Cor. IX, 21. ἕννομος Χριστῷ 
potius obediens legi, quam Christus 
tulit. Sic et legitur apud Eam. 
V. H. lI, c. 22. ἐννομωτάτους γενέσθω 
καὶ Μαντοίας ἀχούω legibus convenien- 
ter Mantinenses vixisse audio. He- 
$yCÀ. ἔννομον" ἔνθεσμον. 

ἜΝΝΥΧΟΣ, ou, δ, 9, ον, τὸ, pro 
quo etiam ᾿ΕΝΝΥ ΧΙΟΣ, ov, ὁ, ἡ, ον, τὸ, 
legitur, nocturnus, et de omni dicitur, 
quod noctu esse εἰ fieri solet, ex ἐν εἰ 
E nox. Homer. lliad. λ΄. 715. &y- 
γελος ἔννυχος. Schol. iv νυκτί. Eurip. 
Hecub. v. 72. ἔννυχος ὄψις visio noc- 


᾿Ενοικέα. 


tura. Hesych. $mvyoc νύκτερος, αὗτο- 

ὑχιος. "E»wvyo» seu ἐνύχιον, adver- 

bialiter positum, pro xarà τὸν ἔγγυχον 
», (fere ut apud TAeocrit. Idy 

15. εἰ X, 48. τὸ uscap Cori» ponitur 
pro xarà và penus, et Iul. XXIII, 
69. et XXIV, 11. μοσονύχτιον pro κατὰ 
vb uscorüxris.) Sic semel legitur in 
N. T. Marc. I, 95. ubi ἔννυχον λίαν est 
idem, quod apud Luc. IV, 42. γενο- 
μάνης ἡμέρας, et cap. XXIV, 1]. flne 
βαθέος primo diluculo, nondum peni- 
tus dispulsis tenebris noctumis. In 
eodem sensu occurrit 3 Macc. V, δ. 
ὄννυχον δόξαντες ὁμοῦ λήψεσθαι πὸ φῦλον 
σέρας τῆς ὀλεθρίας, que verba recte 
vertisse videtur interpres Latinus in 
Bibliis Polyglottis Londinensibus: cre- 

matulino, (nam v. 2. ὑκὺ τὴν 

ἕνην ἡμέραν dicitur) existimantes 

simul accepturam gentem terminum 
mortis. 

"ENOIKE'0, ὦ, fut. sw, 1. proprie 
$9colo, inhabito, sum et versor in ali- 
quo loco, ab iv et ἀκέω habito. Xenoph. 
Anab. V, 6. 18. Cyrop. VIII, 6. 2. 

Q. metaphorice: snsum, oim meam 
exisero. m. VIII, 11. àà «i ho- 
κοῦν αὑτοῦ «νεῦμα iv ἡμῖν propter sensus 
ios animi per religionem  Christia- 
nam emendatos, qui vobis insunt. 
2 Cor. VI, 16. ὅτι ἐνοικόσω iv abrdz καὶ 
ἐμπεριπατήσω, ubi Déus habitare dici- 
tur inter homines, quatenus ei cultus 
maxime pius et religiosus ab homini- 
bus prestatur et ipee eos vicissim 
amat et beneficiis afficit, coll. Levit. 
XXVI, 11. 12. unde in utroque loco 
explicationis causs additur: xo ἔσο- 
μα: αὑτῶν Θιὸς xai abrol ἔσονταί μοι λαός. 
Coloss. III, 16. ὁ λόγος τοῦ ΧΧρισγοῦ 
ἐγοικείτω ἐν ὑμῖν «ἁλουσίως admodum fa- 
miliaris vobis esto doctrina Christiana, 
semper et ubique a vobis exerceatur. 
Conf. Schoettgen. in. Hor. Hebr. et 
Talmud. ad h.l. Vol. I. p. 821. 2 
Tim. I, 5. et 14. Sepius non legitur 
in N. T. 


ἘΝΟ ΝΈΑ, rà, vid. "ENEIMI. 

'ENO'TH2, τητος, ἡ, unitas, item 
unio, conjunchio, la, animorum 
consensus, ab d;, ἑνὸς, unus. — Bis legi- 
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tur in N. T. Ephes. IV, 8. σπουδάζοντες 
φηρεῦ τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος studentes 
conservare animi studiorumque con- 
sensum. ibid. v. 19. dg τὴν ἑνότητα τῆς 
“ἴστεως καταντήσωμεν Ad unam eandem- 


que religionem adducamur. 
'ENOXAE'Q, à, fut, σοι i. q. sim- 

plex ὀχλέω, molesisam et lum fa- 

cesso, turbas fücio, turbo, , ab 


ἐν et. by Xo, quod est ab ὄχλος turba, 
dudo. In N. T. tantum extat 
Hebr. XII, 15. μή τις pita σικρίας ἄνω 

ἐνοχλῇ ne exortatur homo sce- 
lestus, qui suam impietatem dissemi- 
net e£ ita mukos ad defectionem a 
religione Christiana — seducat, coll. 
Deut. XXIX, 18. In vers. Alex. 
τῷ ryorj egrofaet et ybry morbo 

respondet. Genes. XLVIII, I. 
1 Sam. XIX, 14. XXX, 13. et Chal- 
daico »b dasno affecit, stocust, Dan. 


VI, 2. Cyrop. V, 4. 16. 
Ana. τ, δ᾽ 5. S Εν 25. 6- 
H » Dey MP διοχλεῖ, em ja 
e Taxis or WC dedit je 
ad Glossar, N. T. P. 182. et Hesych. 
T. I. p. 1254. ac Wetstenius N. T, 
T. II. p. 437. ' ; 

"ENOXOJ, ov, 0, ἡ, ov, τὸ, 1. proprie 
notat adsirictum, alligatum, ab ἐνεχο- 
pu adstringor. Sic v. c. legitur in 
loco epigrammatis ab .H. S. in 
Thesauro Gr. L. s. h. v. allati ἐσ' 
ἀγκύρης ἔνοχον βάρος pondus anchore 

um. 

2. deinde metaphorice omnino eum 
significat, qui tenetur quacunque ra- 
lione, | vinctus et obsiriclus, ob- 
norius, llebr. II, 15. ὅσοι διὰ «αντὸς 
τοῦ ζῇν ὕὥσχοι ἦσων δουλείας qui per 
omnem vitam obnoxii servituti, seu, 
in servili et miserrima conditione 
erant. Hesych. ἔνοχος" χρεώστης, vmo- 
κείμενος. 

9. speciatim : reus, obnoxius pornee, 
damnandus, adjudicatus penam 

, ὑπεύθυνος, αἰ Hesych. in- 
terpretatur. Matth. V. 21. ἔνοχος ἔσται 


φῇ xcu pons obnoxius erit. ibid. 


v. 22. ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ.---εἰς τὴν 


γέενναν τοῦ πυρὸς in jus svnedrii tra 
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Ἴνταλμα. 


hendus—pena gehenne dignus est. 
XXVI, 66. ἔνοχος ϑανάτου ἐστιν mortem 
promeruit. Marc. III, 29. ἔνοχός ἐστιν 
αἰωνίου ἀρίδεως. ib. XIV, 64. ]taet 
bbyidÜe. feum esse, crimine teneri 
apud Herodotum "Vl, c. 56. legitur. 

od. XXII, 2. 35 Ὁ". Alex. tve- 


χός ἐστι. Genes. XXVI, 11. ἔνοχος 
ϑανάτῳ ἔσται. Non semper vero de 
reatu porn, sed etiam de reatu culpe 
dicitur. Hinc 

4. qui peccat in aliquem, aliquem 
led et V quocunque modo. 
1 Cor. XI, 27. ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος 
xà) τοῦ αἴωανος τοῦ Ἱκυρίου. is peccat in 
Christum, eujus corpus ac sanguinem 
edit et bibit, seu, is nefas committeret 
in corpus ac sanguinem Christi. Jacob. 
II, 10. γέγονε πάντων (scil. νόμον) ἔνοχος 
is lesit δὲ violavit omnes leges. "Se- 
pius non legitur in N. T. Phavor. 
ἔνοχος" ὑπαΐσιος. Ceterum. observan- 
dum est, hanc vocem construi nuhe 
cum genitivo, nunc cuin dativo, nunc 
cum prepositiohe «εἷς, de qua con- 
structione vide Markland. ad. Lysiain 
p. 568. 

"ENTAAMA, τὸς, và, mandatum, 
praceptum, insiilutum. — Est. verbale 
a prima persona perf. pass. ἐνγέταλραι, 
verbi ἐνγέλλομα mando, prccipio, 
mandatum impono. Matth. XV, 9. 
ἐντάλματα ἀνθρώπων precepta et. insti- 
tuta ab hominibus excogitata et pro- 
fecta. Marc. VII, 7. Coloss. II, 
22. xarà τὰ ἐντάλματα καὶ διδασχαλίᾶς 
τῶν ἀνθρώπων. — Sepius non légitur in 
N. T. Alex. pro my» Job. XXIII, 


19. Ies. XXIX, 18. 

'ENTA91A'Zn, fut. άσω, pollingo, 
lavando, contdltende, in cd fuss 
ad sepulturam pdro, ce?pus nus 
compono et oi namentis sepulcratibus 
orno, ad finus necessaria proeuro, sb 
ἐντάφιος, funebris, ad funus pertinens. 

Mfert itaque a Jémru» sepelire, in 
sepulcro ponére, quanquam interdum 
etiam de ipse sepultura adhibitum 
fuisse, ex Phavorino conset, qui 
habet: ἐνγαφιάδω" ἐνσοριάζω, Serre. 
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Ormamenta cadaveris efferendi et se- 
peliendi, quod genus vestes magri- 
fice et pretiose erant, rà ἐνγάφια, 
Sc. χοσμήμαιτα, vocabantur. conf. Cha- 
rilon. I, c. 6. εἶτα “«λοῦτος ἔνταφίων 
βασιλικὸς - - τῇ γυνωχί. ΖΞ απ. V. H. 
I, 16. Eurip. Helen. v. 1419, ἐνγάφια 
δοῦναι! j. Qui vero corpus cóm- 
ponebant ad funus εἰ ornamentis 
sepuleralibus —ornabant,  funeratores, 
pollinctores, ἐταφιασταὶ vocabantur. 
Genes. L, 2. 3. Conf. Cuperi Obss. 
II, 9.  Wetstenti N. T. T. I. p. 516. 
et Perizon. ad /Elian. V. H. I, 16. 
In N. T. bis legitur. Matth. XXVI, 
12. ap; và ἐνταφιάσαι! με ut me mori- 
turum honoris causa ungeret, seu, 
quasi ad funerationerh. meam hoc un- 
uentum corpori meo affudit. Joh. 

IX, 40. xadàg ἔθος ἐστὶ τοῖς ᾿Ιουδοιίοις 
ἐνεσαφιάζεν quomodo Judsmi cotpora 
ad sepuluram preparare solent, sc. 
lavando, aromatibus ungendo, linteis 
involvendo e£ constringendo, in quà 
opere maxime /Égyptiorum cura pre- 
cellebat. — In versione Alex. semel 
legitur Genes. L. 2. pro Hebraico 
Ur); condivit aromatibus corpora mor- 
tuorum, ut $ncorrupta maneant. Gloss. 
pollingo, eweidrt22u) νεκρὸν, σιροπιλοχὼ 

τὸ σειροσλοχῶ), ἐνγαφιάζω, ταρεχεύω. 

havor. ἐντάφια" τὰ ἐπὶ τῇ ταφῇ γινόμενα 
“ἄγματα. 

'ENTAOIAZMO'Z, οὖ, ὁ, pollimc- 
lura, preparatio corporis ad sepuliu- 
ram, füneratio, quum lavando, eon- 
diendo et linteis sepuleralibus iuvol- 
vendo corpus mox condendum pre- 
paratur. verbale a prima per- 
sona perf. pass. ἐνγεταφίαδμοι, verbi 
ἐγγσαφιάζω. Marc. XIV, 8. «ροόλαξιν 
μυρίσοι! μου τὸ σῶμνα sig τὸν ἐγταφιασμὸν 
hsc unctio est quasi cadaveris mei 
pollinetara propediem futurs, seu, 
respexisse videtur hac unctione ad 
tempus  pollinctute mes. — Eadem 
est sententía verborum Joh. XII, 7. 
εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμριοῦ Moy τερή- 
ρῆχεν αὑτὸ ad tempus pollincture mes 
reservavit Sepius non legitur im 

. T. 
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'ENTREAAD et 'ENTR AAOMAI, 
fut. οὔμαι, 1. mando, jubeo, praecipio, 
faciendum ἐηΐμηξο, ab ἐν οἱ τύλλω 
mando. Matth. IV, 6. ὅτι τοῖς ἀγγίλοις 
αὑτοῦ ἐντελεῖσαι! aso] σοῦ angelis suis tua 
causa hec mandata dabit. ib. XV, 4. 
ὁ γὰρ Θεὸς ἱνετώλατο λέγον ita enim 
Deus precepit. ib. XVII, 9. XXVIII, 
20. χάντα ὅσα ἐνετειλάμην vj omnem 
doctrinsm, quam vobis tradendam in- 
junxi. Marc. XI, 6. XIII, 34. Luc. 
IV, 10. Joh. VIII, δ. XIV, 91. XV, 
14. 17. Act. I, 9. XIII, 47. ἐντόταλ- 
ται ἡμῖν Κύριος. Preteritum passivi po- 
' nitur activo; in quam rem multa 
exempla collegit Jensius in Lect. 
Lucianeis p. 246. seq. Hebr. IX, 40. 
τοῦτο τὸ αἷμα τῆς διαθήκης ἧς ἐνενείλατο 
πρὸς ὑμᾶς ὁ Θεὸς hic est sanguis fade- 
ris, quod jam vobiscum pango jur 
divino. Sed nec aliena est ab h. 1. 

ignificaio promittendi (Ps. LXXI, 
9.) aut pasgendé, quam habet [Τὴν 
Ps. CV, 8. CXI, 9. quam posterio- 
rem notionem mirifice confirmat lec- 
tío διόθετο, quam h. 1. Codez Regiuse 
glossemate habet. Hebr. XI, 22. 
χαὶ «περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ ἐνετείλατο 
et de ossibus suis mandata dedit. Re- 
spondet Hebraico j13y precepit, jus- 
sil, in vers. Alex. Genes. II, 16. III, 
11. 17. VI, 22. etc. Herodot. 1II, 
14. et 96. Hesiod. Scut. Herc. 94. 
Hesych. ἐνιτείλατο' παρήγγειλεν, δετάξ- 
aro, ἐσαφηνίσατο. edo 
2. illo, concedo, i. 4. ἐπσιτρίσω. 
Math, XIX. 4. τί οὖν Μωσῆς er a 
To δοῦναι βιδλίον ἀποστασίου ; cur vero 
Moses concessit uxorem, dato libello 
repudii, dimittere ? coll. v. 8. ubi loco 
inrilAaro ponitur ἐπέτρεψεν. Marc. X, 
9. coll. v. 4. 

'ENTEY'OEN. Adverbium, motum 
e loco significans. 

]. hinc, ab ἔνϑα hic, ibi, adverbio 
loci. Opponitur τῷ ἐχεῦϑεν, illinc, is- 
linc. Hesych. ἐχεῖθέν" ἔνθεν, ἐκ τούτου, 
Matth. XVII, 20. μετάδηθι ἐντεῦδεν 
bathinc illuc te dimoveas. Luc. IV, 9. 
XIH, 91. XVI, 26. Joh. II, 16. 
. XIV, S1. XVIII, 56. νῦν δὲ ἡ βασιλεία 


"Errsv£ic- 


ἡ ἐμὴ oix sore ἐντεῦθεν jam vero regnum 
meum non es hujus aeculi. Respon- 
det in hac significatione Hebraico j415 
in versione Alex, Genes. XXXVII, 
17. XLII, 15. Judd. VI, 18. 

2. illinc. Joh. XIX, 18. ἐντεῦθεν καὶ 
ἐντεῦθεν hinc. atque sllinc, utrimque, ex 
wiraque parte." Apoc. XXII, 2. xai 
τοῦ ποταμοῦ ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, ubi in 
quibusdam codicibus loco posterioris 
ἐντεῦθεν 6 glossemate ἐχεῖθεν, legitur. 
Confer Wetstenis N. T. T. it. P. 
847. Den. XII, δ. εἱστήκεισαν εἷς ἕν» 
τεῦθεν τοῦ «χείλους τοῦ ποταμοῦ καὶ sh 
ἐντεῦθεν τοῦ χείλους τοῦ «οταμοῦ. Νπι. 
XXII, 24. Ezech. XL, 94. 37. Eo- 
dem modo apud Demosthenem οἱ 
Aristotelem. sepe ἔνθεν καὶ ἔνθεν reperi- 
tur. 

8. ut Latinum inde, ezinde, pro ex 
hac ipsa causa, ob id ipsum, ex eo, ex 
hoc fonte. Jacob. IV, 1. σόθεν πόλεμοι 
κοι μάχα; ἐν Uu; cüx ἐντεῦθεν, ix τῶν 
ἡδονῶν x. f. A. nonne fons omnium rix- 
arum et contentionum, quibus vos disti- 
nemini, in vestris cupiditatibus latet? 
Saepius non legitur in N. T. 

ENTEYEIZ, τως, ἡ, 1. proprie: 
aditus, accessus, quum alterum adimus 
et cowoenimus cujuscunque rei pralia, 
collogusum, ab ἐντυγχάνω Mop 
venio aliquem.  /Elian. V. H. IV, 
40. περὶ τὴν apóry ἔντευξιν. 423. Macc. 
IV, 8. δὲ ἐννείξεως. — Vulgatus bene: 
6dito rege. — Suid. εἰ Tes. Cyril 
MS. Brem. ἵντευξις" ἐντυχία. Hesych. 
ἀπάντησις. Jam quum adire et con- 
venire aliquem soleamus, ut 
aliquid vel petamus vel deprecemor vel 
quocunque modo gratia et auctoritate 
contendamus, factum est, ut ἔντευξις 
partim in vita communi snfercessio- 
nem, quà cum altero colloquentes ei res 
amicorum nostrorum commendamus, 

artim 


2. preces significare, quc pro aliis 
ad Deum, funduntur, deprecatioues ad 
mala ab aliis averienda. — Sic legitur 
in N. T. 1 Tim. II, 1. δεήσως, «possv- 
qe ἐντεύξεις, εὐχαριστίας. Lexicon fig 

S. ab Aibertio ad Hesychium T. 1. 
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p. 1261. laudatum hec habet : ἐνγευξις" 
παράκλησις ᾳροσωγομένη Θεῷ wg] σωτη- 
μίας ἑτέρων. 
9. preces. omnis generis, speciatim : 
rum actio, i.q. sape at 1 
im. IV, δ. ἀγιάζεται γὰρ διὰ λόγου 
Θεοῦ καὶ ἐντεύξεως, h. e. per gratiarum 
actionem, coll. v. 4, μετὰ εὐχαριστίας 
λαμβανόμενον. — Sepius non legitur in 
N. T. Conf. infra sub ἐντυγχάνω, et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 322. 
"ENTIMOA, ου, ὃ, 7, o» τὸ ἢ 1. pr 
e: carus, magni pretii, et citur de 
Pus venalibus, que magno pretio 
venduntur, cui opponitar dus εὔωνος P oili, 
parvi pretis,. ab ἐν et τιμὴ pretium, qua- 
si ὁ ἐν τιμῇ ὧν, nam ἐν in. compositione 
sepe idém valet, quod extra composi- 
tionem significat cum casu suo. Sic 
legitur in vers. Alex. Prov. XX, 18. 
σχεύη ἔντιμα vasa pretiosa, ubi in 
Hebraico est Ἢ.» et apud Demosthe- 


mem in Diomysodorum p. 1285. ed. 
Reiske: ἐπιεικῶς ivruu xomü)uwo τὴν 
οἶτον. . 
2. metaphorice, ut Lat. carus, qui «n 
honore r e£ magni esiimatur, 
honoratus, cestimatus vel «estimandus. 
Luc. VII, 2. ὃς ἦν αὐτῷ ἔντιμος qui erat 
Ipsi admodum carus, — Philipp. Il, 
99. καὶ τοὺς τοιούτους ἐντίμους Son 
talesque viros in honore habete. 
Petr. II, 4. et 6. Christus dicitur 
λίθος ἔντιμος, quia apud Deum in 
magno pretio est, non sine e a 
ad lapides prestantes, qui apud ho- 
mines in magno sunt pretio. 1 Sam. 
XXVI, 21. ἔντιμος ἡ μου i» àg- 
θαλμοῖς σου. 

9. iustris, nobilis, generoso san- 

ine natus. Lue ΧΙ 8.. μήποτε 
ἐντιμότορός σου ἢ κεκλημένος p αὑτοῦ ne 
forte quis te honoratior sit ab eo in- 
vitatus. Sic apud Xenoph. Cyrop. 
XII, 1. 4. οἱ ἔντιμοι proceres dicuntur. 
Conf. Thom. M. og. gub ἐκίσιμος, 


p. 958. 
'ENTOAH',, ἧς, 9, generatim omne 
D ecphm et a superiori 


mandatum 
datum significat, guod ad obseroatio- 
nem alicujus rei adstringit. Est enim 
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VII, 16. 6. i lex Mosis de e i 
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verbale a perf. med. ὑντόσολα, verbi ἐκ. 
τέλλομαι precipio, mando. | Specistim 
vero ita dicitur 
. ptum dioinum. Matth. V, 
19. XV, 3. 6. ubi 5 ἐντολὴ φοῦ Θεοῦ 
opponitur j espolón ἃ . XXII, 
96. 98. Luc. I, 6. πορευόμενοι ἐν πάσας 
ταῖς ἐντολαῖς καὶ δικακύμασι τοῦ ἹΚυρίου 
etc. 
2. interdictum diointm. om. VII, 
8. διὰ τῆς ἐντολῆς per interdictum divi- 
num. ibid. v. 12. ubi ἐνεολὴ diserte dis- 


ur a νόμος, uod de of- 
anguitu quod prscepta 


PX d ὁρόω wa ἐξοχὴν decem pra- 
cepta a. Deo per Mosen Judeis ἐγα- 
dia. Math. XIX, 17. τήρησον τὰς 
ἐντολὰς observa decem precepta, coll. v. 
18. et 19. Marc. X, 19. σὰς ἐντολὰς 
elag* μὴ μογχεύσεις etc. 

4. mox de universa le 
mox de singulis docirine 


do 
summo sacerdote ἐνγολὴ σαρκινὴ dicitur. 
ibid. v. 18. ἀδέτησις μὲν γὰρ γίνεται πρὸ» 
ἀγούσης ἰντολῆς abrogata itaque est lex 
Mosaica, qui olim locum bat. 

5. promissio divina. Joh. X, 18. 
φαύτην e) iro) ἴλαξον «αρὰ τοῦ πατρός 
μου hoc premium virtutis. mes mibi 
est a Deo promissum. Tay sepe apud 


Hebreos ere notat, v. c. Ps. 
XLIV, 4. CXXXIII, s. 


J I Ι, 50. $ ivro^:) αὑτοῦ hanc, quam 
mibi annunciandam demandavit, doc- 
trinam. 2 Petr. II, 21. ix τῆς «ἀραδι» 
ϑείσης αὐτοῖς ἁγίας ἐντολῆς ἃ tradita ipsis 

sanctissima doctrina Christiana. ibid. 


ΠῚ, 2. 
7. concessio, permissio. Marc. X, 5. 


iw τὴν σχληροκαρδίαν ὑμῶν ἔγραψεν iui 
ob contumaciam vestram 

vobis non denegare voluit hanc ve- 

niam, coll. v. Vid. supra ad ἐντίλ- 

λῶν 

E: mandatum, edictum hominis, 

qua auctoritate et potestate yx 
Sic Luc. XV, 29. de preceptis pa 


'Errovac. 


ternis, xaJ οὐδέασοτε ἐντολήν cov παρῆλθον 
neque unquam violavi precepta tua. 


Joh. XT, 57. διδώκεισαν οἱ ἄφχηρεῖς καὶ — 


Φαρισαδι ἐντολὴν promulgarat e- 
driom magnum editum. Act. XVII, 
15. AaCóvrsg ἐντολὴν πρὸς τὸν Σίλαν καὶ 
Τιμόθεον acceptis mandatis δὰ Siam et 
Timotheum. Tit. I, 14. ἐντολαῖς ἀνθρώ- 
σχὼν traditionibus humanis — Phavor. 
ἐντολή" (Ma, τις δισχοτιχή.  He- 
rodian. [11], c. 5. s. 8. δίδωσι ἐντολάς. 

'ENTO'NOZ. Adverbium, acriter, 
magna contentione, intentis viribus, 
enire. (ab s$vrovoz intentus, acer, vehe- 
mens.) Xenoph. Anab. VII, δ. 4. ὅτι 
ivrórug τοῖς στρατιώταις ἀπῆτει τὰν μισθόν. 
Idem Hist. Gr. c. 4. $. 14. ἐντόνως ἔλα- 
yox Vig. infra sub εὐτόνως, 

"ENTO'TIIOS, ov, à, ἢ, ov, το, qui est 
.àn. loco aliquo, inquilinus, indigena, 
imcola et ctvis alicujus loci et urbis, 
ab ἐν οἱ τόπος locus, quasi ὁ ἐν σύπῳ on. 
Semel legitur in N. Τὶ Αοἰ, XXI, 12. 
xal οἱ ἐνεόσιοι. Vulgatus : qui loci il- 
lius erant, h. e. Christiani, qui Cesa- 
reg vivebant. Sophocl. CEdip. Colon. 
834. Porphyr. de Abstinent, 1, 14. 
Poliuz Onom. 1X, 97. Eustathius in 
JH. β΄. p. 232. 53. 

"'ENTO'3. Adverbium Joci, .in£us, 
inira significans, descendens ab i», 
regens genitivum. Bis tantum legi- 
tur in NX. T. Matth. XXIII, 26. τὺ ἐν» 
τὸς τοῦ σοτηρίου καὶ «ἀροψίδος, pro τὸ 
ἐντὸς ὃν μέρος τοῦ ποτηρίου X. f. A. inter- 
nam m poculi et patine. Xe- 
toph. Anab. VI, c. δ. $. 5. ἐντὸς τῆς 

ὃς intra spatium, in quo exer- 
citus erat. Luc. XVII, 21. ἡ βασιλεία 
φοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ior» na&m regnum 
Dei jam inter vos est, h. e. est in ani- 
mo vestro coll. v. 20. oix ἔρχεται με- 
τὰ σεως. lta ivràig de animo 
legitur apud. Demosthenem in. Phor- 
sm30n£m p. 913. ed. Reiske * οὗ μέντω 
ἐντὸς ὧν cum secum non esset. Suid. 
ἐντός" οἱ λογισμοὶ καὶ ἐνθυμήσεις xod erra 
τὰ τῆς ψυχῆς κνήματα. — Dan. X, 16. 
Alex. ἐντὺς posuerunt pro Δ» Ps. 


CIII, 1. CIX, 22. Ies. XVI, 11. et 
pto T Cantic. III, 10. 


'ENTPETIA, fut. «jo, 1. proprie H 
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averto, de aversione rei locali, ab ἐν et 
φρόπω verto. Hinc ἐντρίασυμαι fugio, re- 
deo, teste Phavorino, ἐντρεχομένους" ἐγ- 
χλίνουσας. Idem: ἐντρίπεσθαι λέγει “Ὁ- 
μηρὸς τὸ ἐπτιστρέφεσθω, 

2. metaphorice: pudore afficio, pu- 
dorem injicio, facio, ut fre pudore 
aliquis faciem avertat. Homines e- 
nim, quos pudet, solent plerumque 
oculos suos deorsum vertere, et to- 
tam Íaelem ayertere ab iis, quorum 
aspeetum non sustinent. -1 Cor. IV, 
14. οὐκ ἐνερίπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα non, 
ut vos pudore afficerem, hsoce scripsi. 
Pari modo /Ehan. V. H. 111, 17. 
εἰς τοσοῦτον ἐγέτρεψψαν τὴν σύγκλητον βου- 
λήν. Vid. ad h.l. notas Perizonti. 
Hinc ivum  éwrpéwouo; | erubesco, 
pudefi, pudore suffundor, et ex ad- 
juncto : pudore victus ad silentium re- 
digor, resipisco et án me épsum descen- 
do. Sic 2 Thess. III, 14. xa/ μὴ συν» 
ayajiiyvosós αὐτῷ, ἵνα ἐγγραπῇ et nullam 
cum eo.communiomem tiabete, ut pu- 
dore victus resipiscat. Τίς II, 8. ἕνα 
ὁ ἐξ. ἐκωνείας ἐντρααῇ ut. adversarii reli- 
gonis Christiane ad silentium redi- 

tur: nam statim sequitur: μηδὲν 
ὄχὼν qip] ἡμῶν λόγοιν φαῦλον : nam pu- 
| sepe etiam in litteris sacris ἐξ 
dicitur, qui non efficere potest, quod 
vult, cujus consilon srrita. fiunt, v. c. 
Ps XXXV, 4. οαὐοχυνθείΐησαν καὶ iv- 
τροχπείησαν οἱ δητοῦντες τὴν ἥν μον. 
LXIX, 6. LXX, 2. vx 

"$9. Medium ivrroéd'ouo; est: mihi ipsi 
pudorem injicio, et, sequente accusa- 
tivo personm, revereor aliquem, ali- 
cujus respectu commoveor, curo, ratio- 
nem alicujus habeo. Matth. XXI, 97. 
ἐγγραπήσοιτα! τὸν υἱόν μμὸυ reverenter 
certe tractsbunt filium meum. — Marc. 
XII, 6. Luc. XVII, 2. τὸν Θεὸν μὴ 
φοξούμενος καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος 
nec Dei reverentia nec hominum ve- 
recundia agebatur. ibid. v. 4. XX, 
19. Hebr. XII, 9. ubi de reverentia 
in parentes adhibetur. — Hesych. ἐντρέ- 
erar λόγον ἔχει. Respondet in vers. 
Adex. Hebr. ny» Exod. X, 3. ἕως 


vírog οὗ βούλει ἐντραπῆν με, et in vers. 


Symmachi 1 Sam. XXV, $5. formule 
p^ 





T»reifo. NE 


13155 "19 δι)" Nec desunt exempla 
hujus signifcationis im Scriptoribus 
exe. "Polyb. Him. IX, 80. 4f. 
Auro καὶ Maxsbag oix ἐνερύσεσθε. 
Xenoph. Hist. Gr. H, 8. 17. τοῦ à 
χαλοῦ καὶ τῶν φίλων μηδὲν ἐντρεσόμενος. 
Sophocl. Ajax Flagell v. 90. τί βαιὸν 
οὕτως ἐντρέπῃ τῆς συμμάχου.---- Hesych. 
ἐντρέπεται" μιτατρροπὴν Aou edu, ἐπτιστρέ- 
φιται, κάμπτεται, λόγω ἔχει. — Vide 
Wetstenii N. T. T. I. p. 467. 
"'ENTPE' 00, fut. ἔψω, innutrio, ab 
ἐν et τρέφω, alo, nutrio. — Passivum i»- 
τρέφομα, innutrior, quod cum dativo 
rei constructum de i$ dicitur, qui 
primom etatem consumserunt in stu- 
dio alicujus rei, in addiscenda aut ex- 
ercenda aliqua arte et disciplina. Bic 
aemel legitur in N. T. 1 Tim. IV, 6. 
ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως qui 
inde a puero preceptis religionis 
Christiang imbutus es. ἔμ». Phan. 
v. 981. yvurditi, Y, οὖσιν ἐντράφην, 
x.v.. Mazim. Tyr. XVIII, 9. τοῖς 
αὐτοῖ; araAalajaon ἐντεθραμμιένας. — Eo- 
dem modo innuiriri apud Latinos, v. c. 
Senecam in Copsol. ad Polybium c. 
21. extr. ** liberalibus disciplinis, qui- 
bus non innuirilus es tantum, sed in- 
natus." Plin. Epp. IX, 98. ** bomines 
innuiritos mar. ' Silium Italicum II, 
286. Alia exempla ex utriusque lin- 
gue Scriptoribus collegit Sticerus in 
hesaur. Eccles. 'T. 1. p. 1127. 
Wetistenius N. T. 'T. II, 
D'Oroille δὰ Charston. 
220. ed. Lips. 
"ENTPOMOS, 9,6, ἥ, ον, τὸ, freme- 
actus, tremore correptus, tremebun- 
dus, sb ἐν et rgfues iremon, uasi ὁ ἐν 
τρόμῳ ὧν, (Cf. Hoog. ad Vig. de Idiot. 
Ling. Gr. Pom. 497. Edit. Gian 
1819.) i. ᾳ. i4poCoc. — Ter legirur in N. 
T. Act. VII, 32. ἔντρομος δὲ γενόμενος 
Μωσῆς tremefactus Moses. ibid. XVI, 
29. Hebr. XII, 21. $xgoGóc εἶμι χαὶ 
ἔντρομος. — Sic 1 Macc. XIII, 2. λαὸς 
ivrpouoc καὶ su pocos. ient. XVII, 
19. Invers. T'heodot. Hebr. T'y"D 


tremens, Dan. X, 11. respondet. Ad- 
de Plutarch. T. I. p. 677. ed. Reiske. 


e 336.. ef 
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᾿ἜΝΤΡΟΠΗ, 5c, ἡ, 1. Ρ le: a- 
versio rei localis, conversio, ab ivrpéeros 
averto. Hesych. ἐντροκή" ἐπιστροφή. 

2. metsphorice pudor, pudefactio, 
verecundia, pie "bescbamung oashful- 
nés5, & pret. med. ivrérpomu, 1 
ἐντρέπομαι pudefío, erubesco. 1 Cor. VI, 
5. «pig ἐντροπὴν ὑμῖν λέγω ad pudorem 
vobis incutiendum hec dico. Eadem 
sentehtia repetitur ibid. XV, 94. Ps. 
XXXV, 26. ἐνδυσάσθωσαν αἰσχύνην καὶ 
ἐντροχήν. ibid. LXIX, 7. 20. LXXI, 
13. σεριξαλλέσθωσαν αἰσχύνην καὶ ivrpo- 
σὴν, Hebr. j11355. Phavor. ἐντροπή iori, 
λύση κατὰ νοῦν ἐξ ἀποτυχίας τὸς κατα» 
θυμώου συνισταμάνῃ. ἣ ἡ ἐξ ἐλέγχου καὶ iemn- 
φιμήσεως γενομένῃ αἰδώς. 

'ENTPTOA'n, à, fut. £o», pro- 
prie : Juzoriose, qpendido et molliter 
me gero et vivo, deliciis plane sum de- 
ditus, indulgeo genio, ab ἐν, quod hic 
vim habet intendendi, et τρυφάω ἐπ 
deliciis vivo, luxui sum deditus, quod 
est a τρυφὴ luxus, delicia. — Siclegitur 
apud Herodian. IT, 8. s. 22. rax τὴς 
συραννίδος ἀκρίτοις καὶ ἀφειδῖσι μεγαλοδω- 
ρεαῖς ἐντρυφᾷν tyrannidis infinitis e& 
profusis largitionibus δὰ luxuriam 
abuti; ubi vid. Irmischius. Xenoph. 
Hist. Gr. IV, c. 1. $. 19. Ex hac 
significatione illustrandus est locus 
2 Petr. II, 18. ἐνγρυφῶντες ἐν ταῖς ἀγά- 
qmuug αὑτῶν, seu ὑμῶν, recepta nempe 
hac lectione pro i» σαῖς ἀπάταις αὑτῶν, 
ex auctoritate vers. Vulg. et Syriace, 
probantibus Erasmo, Luthero, Gretio, 
Alberiio, rel. ob locum parellelum 
Jud. v. 12. ut pro varia vocis ὠγάσα: 
significatione, que sque commode 
de conviviis ilis sacris primitzoc ec- 
clesie Christiane, que ad alendum 
amorem sutuum et recolendam mortis 
Christi memoriam insiiluta erant, - 
de eleemosynis icari possit, 
sensus sit: ἐπα καρ vestris lazurioo 
vivunt ei genio suo indulgent, vel: 
eleemosynis vesiris ad etam. mollem 
et luszuriosam abutuntur. 

9. oblecto me, voluptatem capio ex 
aliqua re cum aliorum contumelia. et 
injuriis, unde interdum etiam iusulia- 


1 
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μὰ illudere, bia elatum contume- 
aliquem a e notat, quam l- 
ficationem multis confirmare conatus 
est Elsnerus in Obss. Sacr. T. II. p. 
416. et Zrmisch. ad Herodian. ΠΙ, δ. 
4. ἤκουεν αὐτὸν βασιδμκώτερον ἐντρυφῶντα 
τῷ Καίσαρος ὀνόματι eum nimis regie 
sibi favere in Cesaris nomine. Hanc 
vero significationem postulst lectio al- 
ters vulgaris in loco Petri aupra lau- 
dato, ἐνερυφῶντες ἐν ταῖς ἀπάταις αὑτῶν, 
pro qua stat major codicum optime 
note numerus, et JWeisiens, Ben- 
geli et Griesbachii auctoritas, e qua 
vero hic sensus enascitur: oblectantes 
se in fraudibus suis et dolis, quibus 
xiuntur ad alios decipiendos el pe- 
cunia emungendos. Eo vero minus 
huic interpretationi subscribere dubi- 
to, quo minus hec significatio apud 
Alexandrinos infrequens est. — Conf. 
les. LV, 2. LVII, 4. iv τίνι ἐνετρυφή- 
cort; quanam re vos oblectastis? Ha- 
bac. I, 10. χαὶ abri; ἐν βασιλεῦσιν i» 
"quon. — Confer Weisteni N. T. 
1. 1I. p. 706. 

'ENTYTXA'N8, fut. ivrsbfojau, aor. 
2. ἐνγέφυχον, 1. proprie: adeo, convenio 

| quacunque de causa, occurro 
alicui, incido in aliquem. Polyb. Hist. 


IV, c. '76. extr. ἐτυχώτων δὲ αὐτῶν τῷ 
Basou? “ερὶ τούτων. r. Char. 1, 
2, Sapient. VIII, 21. ἐν 


ον τῷ XU* 
είῳ καὶ ἐδεήθην αὐτοῦ, ibid. XVI, 28. 
Hesych. ἐντυγχάνε» sra, Sic 
cited N. f. mes ; 24. χερὶ 
οὗ τᾶν τὸ πλῆθος τῶν ᾿Ιουδαίων ἐνέτυχόν 
μῶὼ cujus causas omnes Judei adie- 
runt me, yel precibus, vel Paulum ac- 
cussturi, 

2. precibus aliquem adeo. Hinc for- 
mula ἐντυγχάνειν ὑπὲρ τινὸς, vel sensu 
forensi causam alicujus agere et com- 
mendare significat, vel simpliciter in- 
tercedere pro aliquo, pro commodo 
alicujus facere aliquid, adjuvare, 
opem ferre, i. q. uno verbo ὑπερενενγ- 
χάνω dicitur. Rom. VIII, 27. ὅτι χατὰ 
Θεὸν ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων, coll. v. 26. 
nem Spiritus S. adjuvat Christianos, 

reces facientes, eosque docet, quomo- 

o voluntati divine convenienter pre- 
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candum sit. ibid. y. 94. et Hebr. VII, 
25. Christus dicitur ἐντυγχάνειν ὑπὲρ 
ἀνθρώσων, qua formula vim n 
εἰ &lernam meritorum Christi, quam 
nolis beatiore sede exceptus conservat, 
indicari, nullus dubito. - Nam desum- 
ta videtur hec formula a sacerdote Ju- 
deorum, sacrificium piaeulare in mag- 
nis annuis sacris Deo publico nomine 
offerente et ita pro populo apud Deum 
intercedente. Ín priore loco est: ὃς 
καὶ ἐστὶν ἐν δεξιζζ τοῦ Θεοῦ, ὃς καὶ ἐντυγ- 
χάνει ὑπὲρ ἡμῶν qui jam sedet δα dex- 
tram Dei et mortis sus virtutem nobis 
conservat. In posteriore vero loco 
leguntur hec verba: σάντοτε ζῶν εἰς τὸ 
ἐνευγχάνειν ὑπὶρ αὐτῶν nam vivit in 
stemum, ut semper sit et manest 
causa salutis eorum. — Confer JFetste- 
nii N. T. T. Il. p.61. 

9. si prepositio xarà, additur, signi- 
ficat: aeu aliquem, verba facio con- 
ira aliquem, defero apud judicem. 
Rom. X], 2. ivrvyy án τῷ Θιῷ κατὰ 
τοῦ ᾿Ισραὴλ, accusat apud Deum Israéli- 
tas. 1 Macc. VIII, 32. ἐὰν οὖν fei ἐγτύ- 
x0 κατὰ σοῦ. 1 Macc. X, 61.63. XI, 
25. Interdum in libris apocryphis V. T. 
ἐντυγχάνειν absolute positum criminari, 
accusare significat, v. c. 1 Macc. X, 
64. ubi οἱ irrvyyyávorrsz adversarii, qui 
eum criminati erant, vocantur. 

ἘΝΤΥΔΙΣΣΩ, vel'ENTTAI'TTO, 
fut. ἔξω, 1. involvo et speciatim de ca- 
daveribus dicitur, qus linteis involvun- 
tur, ab iv et ruXírro, quod idem sig- 
nificat. Matth. XXVII, 59. ἐνετύλιξεν 
(codex unus habet ἐμίλησιν. Hesych. 
ἐνετύλιξεν" ἐνείλισσεν.) αὐτὸ σινδόνι καθαρᾷ 
et involvit illud sindone munda. Idem 
legitur Luc. XXIII, 58. Judsos de 
eadem re voce Tq (qua et Syrus in 


utroque loco usus est) usos 6880, docuit 
Buztorfius in Lex. Talmud. p. 1089. 
2. convolvo, in modum culcitre seu 
siraguli convolvo, a τύλη culcitra, i. q. 
συντυλίσσω. — Joh. XX, Ἴ. ἀλλὰ χωρὶς 
ἐντετυλεγμένον εἰς ἕνα τόσον Sed. seorsim 
in aliquo loco convolutum.  Sepius 
non legitur in N. T. 
"ENTTIIO'Q, a, fut. ὦσω, inprimo 
Jiguram, incido, snsculpo, formam et 


Ἔνυδρίζω. 


effigi Imo, ab ἐν et τύπος figura, 
imago. -Scnel legitur in N. T. 4 Cor, 
IH, 7. ἐνειτυπωμένη ἐν Aw; lex in- 
scaülpta in tabulis lapideis. Plutarch. 
T. VIII. p. 672. Reiske. Aristot. de 


Mundo 6. Eustathius ad Il. w. 69. ' 


Hesych. ἱντυπούμενον" ἐγγραφόμενον. 
'ENTBPYZO, fut. ἴσω, contumelia 
afficio, probra in aliquem jacto, con- 
tumeliose aliquem tracto, ab ἐν et ὑδρί- 
Cw, quod idem significat. Semel le- 
δίας in N. T. Hebr. X, 29. τὸ ανεῦ- 
μα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας "beneficium di- 
vinum contumeliose repudians. Apud 
exteros Scriptores ἐνυδρίζειν cum dui. 
vo construitur, quem ulat prepo- 
sitio b, v. c. "llian. V. H. Ix ^s. 
xad ἀΐξδην αὑταῖς ἐνύδριδον πάντες. — Re- 
peritur tamen quoque cum accusativo 
apud Josephum A. J. V, 8. 12. et 
ibid. I, 1. 4. cum prempositione εἰς 
construitur. | 
"ENTIINIA'ZO, fut. £6, et* ENTII- 
NIA'ZOMAI, 1. proprie: somnio, ab 
ἐνύπνιον somnium. Alexandrini pro D21J 
Genes. XX XVII, 6. 9. 10. Aristoteles 
H. A. IV, 10. Speciatim vero de iis di- 
citur, qui oraculo divino per somnium 
de re aliqua admonentur. Act. IL, 17. 
καὶ oi παρεσφύτεροι Qao ἐνύανια ἐνυανιασθή- 
δΌντΙ et seniores vestri somnia habebunt, 


coll. Jodl. II, 28. poó5»m n»n. 


Judd. VIL, 13. Alexandr. ἐγυπνιασά- 
μὴν ἐγύανιον, Hebr. Ἢ nom con. 
2. stulia imaginor, ut ii, qui som- 
niant, sontnía mihi fingo. Sic legitur 
Jud. v. 8. ubi οἱ ἐνυσνμαφόμενοι dicun- 
tur falai doctores, qui mera sommia, 
vanas scilicet opiniones et errores sec- 


tabantur: qui etiam a Jer. XXIII. 


27. coll v. 26. n'Yyyp vocantur; 


(Adde XXIX, 8.) quos etiam nos in 
lingua vernacula € raumer a dreamer, 
a visionary appellare solemus. Eodem 
modo Latini vocem somniare etiam de 
iis adhibent, qui vigilantes somniant, 
v. €. Cicero de Divin. II, 71. ** Nihil 
tam prepostere, tam incondite, tam 
monstmose cogitari potest, quod non 
posernus somnigre."  Sepius non le- 
gitur in N. T. 
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᾿Ενώχιον. 


"ENT'TINION, ov, τὸ, 1. somnium, 
visum, quod in somnis, seu per quie- 
fem dormienti se offert, ὅραμα τὸ b 
ὕσνῳ. Recte monuit Schwarzius in 
Commentariis Ling. Gr. p. 499. ἐνύς- 
»ov non substantivum esse, sed nomen 
adjectivum neutrum elliptice positum, 
pro ἐνύπνιον εἶδος, υἱ adeo ἐνύπνιον pro- 

rie omne dicatur, letem 
homini cóntinpgere solet. Pin Deo i- 
niope me etiam confirmavit auctoritas 
PPhavorini : ᾿Ἐνύπνιον" ἐφ᾽ ὅσον τὶς ὑπνοῖς 
—/Jd. và ἐνύπνιον" ἐνίοτε μὲν ἐπτιῤῥηματικῶς 
λέγεται, καὶ λαμβάνεται, ἀντὶ τοῦ κατὰ 
τοὺς ὕπνους, (Homer. Il. β΄. v. 56. ϑεῖός 
μοὶ ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος.) ἐγίρτε δὺ ὄνομά 
ἐστι καὶ δηλοῖ τὴν ὄψιν τὴν ἐν τοῖς ὕπνοις 
Φομνομένην, firor τὸν ὄνειρον. (Xenoph. 
Sympos. TV, 49.) 
| $9. speciatim : revelatio divina, quee 
J£ per somnium, quse etiam Hebraice 
Cor] vocstur 1 Sam. XXVIII, 6. 


l5. Sic semel legitur in N. T. Act. 
JI, 17. xa) οἱ πρεσζφύτεροι ἐνύπνια ivoe- 
νασθήσονγαι et Benioribus revelatio diyi- 
na per somnia continget. 
᾿ΕΝΩΊΠΟΝ. Proprie, ut recte mo- 
nuit L. Bos. Ellips. Gr. p. m. 448. 
non est adverbium, sed nomen accusa- 
tivi casus, qui pendet ab omissa prsepo- 
sitione x«rá. Significat autem ἐνώσιον 
et ἐνωπὴ conspectum. (Homer. lliad. 
5. v. 495.) unde ἐνώπιον .elliptice pro 
xa*' vom (scribitur etiam contracte 
κατενώπιον) adverbialiter ponitur cum 
genitivo et significat 
4. coram, in conspectu, Hebr. '*55 


ab ἐν et ὧψ vultus, q. d. ἐν κί. Luc. 
V, 18. xai S1syou ἐνώπιον αὑτοῦ. ibid. v. 
25. VIII, 47. ἐνώπιον avrüg τοῦ λαοῦ. 
ibid. X XIII, 14. ἐγὼ ἐνώσιον ὑμῶν üya- 
κρίνας etc, 

2. apud. Luc. XII, 6. xa] ἕν i£ αὖ- 
τῶν bx ἔστιν ἐπ᾽ λελησμένον ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ et nullum eorum est in oblivione 
apud Deum. ib. XVI, 15. Act. X, 
91. αἱ ἐλεημοσύναι σου ἐμνήσθησαν ἐνώκτον 
τοῦ Θιοῦ. 1 Petr. III, 4. Apoc. XII, 
10. XVI, 19. 

9. ante, de tempore. Luc. T, 17. de 
Johenne baptista, nuntio adventus 


Ἔνωκιον. . 608 '"E»y. 
Messis, xo? αὐτὸς Asbrou imo — Grece νὴ τὸν Θεόν. 2 Cor. T, 29. Galet. 
&broo, coll. Matth. XI, 10. et Joh. I,  I,.20. & δὲ γράφω ὑμῖν, Ἰδοὺ ἐνώπιον τοῦ 
15. — de loco. A . IV, δ. 6. ἐνώπιον Θεοῦ, ὅτι οὐ «ψεύδομαι. 
τοῦ ϑρόνου. ibid. XIL, 4. Eodem mo- pos ὁ, Enos Nomen viri ἄχλι- 


do *399 sumitur Esther. II, 11. Ies. 
XXXVI, 7. namg ΡΣ Amos. I, 
]. yog *98? DP Zach. VIII, 


10. 

4. ad. Act. IX, 15. τοῦ βαστάσαι; τὸ 
ὄνομά μου ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν ut. perferas 
doctrinam meam ad gentes extraneas. 
Apoc. VIII, 4. ἀνέδη ὁ καανὸς ἐνώπιον 
Θεοῦ fumus ascendit ad Deum ; ad imi- 
tationem Hebr. 3355 Exod. XXXIV, 
94. Jos. IV, 5. ms *382 123Y- 

5. conira, i. q. ἔναντι. Luc. XV, 18. 
et 21. "apros εἰς τὸν οὐρανὸν xa] ἐνώπιόν 
€w.contra Deum et te peocavi. Similis 
locus est 1 Sam. X X, 1. won" 


:3N 32397 'Num. XVI, 2. 


6. superfluum est et explet dativum. 
Luc. XXIV, 11. xai ἐφάνησαν ἐνώπιον 


αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος illis visa sunt hec deli- 
ramenta, Act, VI, 5. Rom. XII, 17. 
Hebr. IV, 13. XIII, 21. etc. Esther. 
V, 14.1573 295 2232 209. 2 
Sam. XVI, 19. Conf. Vorstts Philol. 
S. p. 649. ed. Fischeri. 

7. Restat formula : ἐνώξιον ἹΚυρίου, seu 
Θεοῦ, Hebr. ΓΤ 3355, que duplici 


modo, si recte memini, in libris N. T. 
usurpatur. Significat «) judice Deo, 
et fere ita ponitur, ut indicetur, aliquid 
revera et manifeste tale esse, quale 
esse dicitur, i. q. ὄντως et φανερῶς, quia 
Deus rerum intima visu suo penetrat 
nec ejus judicium ullo modo falli po- 
test. Luc. 1, 6. ἦσαν δίκαιοι ἀμφότεροι 
ἐγώκπιον τοῦ Θεοῦ, b. e. .vere probi εἰ in- 
tegri erant ipso Deo judice. Act. IV, 
19. εἰ δίκοωιόν ἔσγιν ἐνώπιον τοῦ -Queb. 
ibid. VIII, 21. Apoc. I1I,.2. Genes. 
VIL 1. 1 Sam. Il, 17. "Uberius 
de hoc idiotismo ling. Hebr. uit 
Vorstius Philol. Sac. c. XVII, p. 398. 
edit. rec. 8) Dewm testor, Dei 
idem, ut sit formula jurandi, i. q. μάρ- 
£us μου ἐστὶν ὁ Θεὸς Rom. I, 9. seu μά 
συρα τὸν Θεὸν ἑσικαλοῦμαι et similis ili 


ro», vel ex lingua Hebraica explicandum, 
in qua vuN infirmum, miserum etiam 
hominem significat, ab IN eger, infir- 
mus, afflictus fuit, vel ex lingua Arabi- 
ca, in qua os ( societatem fire no- 


ta, ut adeo Enos ita nominstus sit, 
quod tempore, quo natus esset, societa- 
tes publice primum institui cepissent. 
Fuit autem filius Sethi natu maximus. 
Genes. IV, 96. Luc. lII, 88. 
᾿ΕΝΩΤΙΖΟΜΑΙ, fut. £equou, auribus 
percipio, audio, ab iv et pic, ὠτὸς, và, 
auris. Verbum medium, quod inge- 
nium interpretum Grecorum finxisse 
videtur ad imitationem Hebreici "MIA 


(cui in vers. Alex. haud raro respon- 
det, Genes. IV, 93. Ies. I, 2. Job. 
XXXIII, 1. Hos. V, 1.) ab UR auris 


adeoque dialecto Alexandrine οἱ Ma» 
cedonice proprium est, nec ullius 
antiqui scriptoris auctoritate se tueri 
potest, quanquam scriptores recen- 
tiorum temporum, v. c. : 
ANastanzenum, Cinnamum, Zonaram 
et alios usu hujus verbi delectatos esse 
constat. Sapient. VI, 2. In N. T. 
semel legitur Act. II, 14. ἐνωτίσασθε τὰ 
ῥήματά μου auribus percipite mea dieta, 
Hesych. ἐνωτίζου" ἔν τοῖς ὠτείοις δέχου. 
Copiose 46 bac voce post. Vorstsum in 
Philol. Sacr. c. I, p. 10. "e: egit Fis- 
cherus in Prol. XXXI. de Vitiis Lexi- 
corum N. T. p. ^7. seq. 

ἜΝΩΝ , ὁ, Enochus,. Nomen viri 
ἄκλιτον, Hebr. qumiq initiatus, de- 
votus, a radice "mn iniliavit, dedica- 
vit. Aib. Gloss. Gr. p. 36. "Exo, ἐγ" 
xomcuóc  Fuitfilius Jaredi septimus 
ab Adamo scilicet in 
lines, qui ob precipusm vite integri- 
tatem vivus in celum translatus, h. e. 
prematura et insolita morte abreptus 
esse legitur Genes. V, 18. seq. Luc. 
111, 97. Hebr. XI, 5. De ejus vati 


'E£. 


cipio, quod Jud. v. 14. de adventu Do- 
mini ad judicium reperitur, post Sui- 
cerum in Thesaur. Eccles. T. l1. p. 
1131. bene exposuit C. F. Schmid. in 
Observatt. Criticis super Epistola Ca- 
tholica Judge p. 59. seq. 

"EN, e, ez. Prwpositio regens ge- 
nitivum ejusdem significationis est cum 
ix, a quo differt solum, quod ponatur 
sequente vocali vel diphthongo, cum ix 
legatur sequente consona. Vid. 'Ex. 

ἝΞ, oj, αἱ, rà, sez. Nomen nume- 
ταῖς indeclinabile. Matth. XVII, 1. 
μεθ΄ ἡμέρας ἕξ. Joh. XII, 1. Apoc. 
XIII, 18. ὁξακόσιοι ἑξήκοντα VÉ sexcen- 
ta sexaginta aex. 

᾿ΕΞΑΓΙΈ ΛΛΩ, fut. si. 1. pro- 

rie : "utto, annuniio, in notitiam a- 
liorum perduco, ab i£ et ἀγγίλλω nun- 
Mo. Sic v. 6. de iis, qui per nuntios 
vel litteras alteri aliquid produnt, usus 
ex hac voee Demosthenes Philipp. I. 
p. 45. ed. Reiske : εἰσὶν οἱ πάντ᾽ izay- 
γέλλοντες ixsívo ταρ ἡμῶν. — Hinc sub- 
&antivum ἐξάγγελος, teste Hesychio, 
est ὥγγελος, ὁ τὰ ἔσω γεγονότα τοῖς ἔξω 
ἀγγίλλων. — Conf. Schol. ad Eurip. 
Epor. v. TT6. Wasse ad. Thucyd. 

, 51. et Lezic. Xenophont. s. h. 


v. . 

2. ex adjancto : laudo, celebro, pre- 
dico, i. q. διωγγίλλω. — Sic semel legi- 
tur in N. T. 1 Petr. II, 9. ὅχως τὰς ἀ- 
ρτὰς ἐξαγγεΐλητε ut. laudes et virtutes 
Dei (summam scilicet ejus benignita- 
tem, sapientiam et potentiam,) an- 
nuntiando celebretis et laudibus effe- 
ratis. — In versione Alex. respondet 
Hebraico ^9» quod eodem sensu po- 


nitur Ps. IX, 14.LXXI, 15. LXXIII, 
28 


4EERATOPA'ZO, fut. &cu, 1. proprie: 
redimo, h. e. rem, que alterius facta 
erat, daio pretio recupero et mihi vin- 
dico, et est. verbum proprium de iis, 
qui aliquem, pretio dato, e servitute 
redimunt, ab ἐξ et ἀγοράζω emo. — Ita 
un N. T. non legitur. 

2. metaphorice: /ibero et immunem 

redde. Sic Chryisto tribuitur Gale. 
- III, 18. Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασιν ix τῆς 
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'E£áyo. 


κατάρας τοῦ νόμου, h. e. ut bene K. 
pis exposuit, Christo debemus, quod 
non &mplius metuendme nobis sunt 
legum osajicarum — comminationes, 
seu, Christus morte sua cruenta im 
cruce effecit, ut non amplius obstricti 
teneamur legi Mosaice, que penas 
comminstur. ibid. IV, 5. ? τοὺς ὑπὸ 
νόμον ἐξωγοράσῃ ut Judsmos in libertatem 
Christianam vindicaret. 

8. tofo animo rei alicui dedstus sum, 
sollicite aliquid et caute observo, pro- 
uti facere solent mercatores — Ephes. 
V, 16. ἐξωγοραζόμενοι τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ 
ἡμάρωι πονηραί εἶσι, h. e. ex mea sen- 
tentia: querite opportunitatem sancie 
vivendi 4 alios ee ndandi, hoc enim, 
quo vivimus, tempore multa sunt vir- 
tutis. impedimenta. — Alii reddunt: 
dilatione aut alia arte eripere vos 
periculo imminenti studete, nam tem- 

ra sunt admodum calamitosa, ex 

oco Daniel. II, 8. ὅτι καιρὸν ὑμεῖς iza- 
γοράδετε, ad quem locum scholion ve- 
tus in edit. Bosiana habet: rovríern 
ὑπέρθεσιν ϑηρᾶσθε, διασχεδάσαι! τῇ ἀναξολῇ 
τοῦ καιροῦ σχοποῦντες τὸ παρ᾽ ὑμῶν φητού- 
pev, Alii aliter. Conf. Dresigi 
de Verbis Mediis N. T. p. 267. seq. 
et Weistenii N. Ἔ. T. LI. p. 955. 
Coloss. IV, 5. ἐξωγοραζόμενοι τὸν xaupis 
querite ttunitstem οἱ ea diligen- 
ter utimin. Sepius non legitur in 
N. T. 

ἘΞΑΤΩ, edyco, emitto, discedere 
jubeo. Maro. VIII, 23. ἐξήγαγεν αὖ- 
τὸν ἔξω τῆς χώμης. ibid. XV, 20. 3 καὶ. 

ἄγουσιν αὑτὸν, γα σεαυρώσωσιν abris αἱ 
"i δὰ licium Christi eduxerunt. 
Luc. XXIV, 80. Joh. X, 39. Aa. V, 
19. ἐξωγωγὼν αὐτοὺς εἶπεν eom emisit, 


seu jusmt his dictis. ibid. 
VII, 96, 40. de eductione leradlita- 
rum ex . ibid. XII, 17. σῶς 


ὁ Κύριος αὑτὲν ἐξήγαγεν ix τῆς φυλακῆς 
quomodo Deus eum e captivitate libe- 
raverit, ibid. XIII, 17; XVI, 97. 59. 
ubi emphatice ponitur pro Aomeste et 
palam educere aliquem. ib. XXI, 38. 
Hebr. VIII, 9. Bepius non, legitur 
in N. T. Eque late patet bsc vox 


᾿Εξαιρίω. 


τ" exteros Scriptores. ase od 
exportandis mercibus dicitur 
Xenoph. de Rep. Athen. II, 
discedere jubere apud | Demosthenem 


p. 1090. ed. Reiske, ibid. p. 389. ἐξή- — tollo 


γαγον αὐτοὺς ἄχοντας. — Hesych. ἐξάγων" 
ἐκβαλὼν, προφέρων. 
"ESAIPE 0, ὦ, fut. ἥσω, οἱ 'EXAI- 
PEOMAI, οὔμαι, 1. proprie: eximo, 
eruo, aufero, exíraho. Math. V, 29. 
ἔξελε αὑτὸν, sc. ὀφθαλμὸν, evelle s. erue 
oculum; ubi vid. JVetstenius. ibid. 
XVIII, 9. Respondet formule He- 
braice **y «53 1 Sam. XI, 2. quam 


Alexandrini per ἐξερύξα, ὀφθαλμὸν ex- 
presserunt | 


2. eligo, ; ab ἐξ et αὐρέω capio, 
eligo. Aot, XXVL, 17. ἐξαιρούμενός σε 
ἐκ τοῦ λαοῦ xal τῶν ἐθνὼν selegi te e 
Judsis et gentilibus. Ne quis hanc 
significationem, plerisque — Lexicogra- 
phis non observatam, temere in du- 
bium vocet, addo locs Job. XXXVI, 
21. Ies, XLVIII, 10. XLIX, 7. ubi 
σῷ ^ry3 in versione Alex. respondet. 


Xenoph. Cyrop. IV, 5. 16. e 17. 
Hinc s£afesro; exemtus numero, v. c: 
prede, militibus etc. v. c. Xenoph. 
Cyrop. II, 2. 15. — Homer. Iliad. β΄. 
227 


9. libero ab aliquo malo et periculo, 
eruo e£ eripio ali vi e 

iculo ei malo, cui 46 expediendo 
ihpar est. Act. VIL, 10. καὶ ἐξείλετο 
αὐτὸν ix πασῶν τῶν ϑλίψεων, ibid. v. 94. 
XII, 11. χά) ἐξείλοτό με £x χειρὸς Ἡρώδου 
οἱ liberavit me ex potestate Herodis. 
ibid. X XIII, 27. Galat. I, 4. Sepius 
non legitur in N. T. .Aiciphron I, ep. 
9. ix εἧς erede τῶν ἀγορανόμων ἐξελοῦνται 
ἡμᾶς χειρός. Demosthen. p. 956. 3. 
ed. Heiske: ἐξείλεγο ix τῆν μεγίστων 
κινδύνων. Polyb. XV, 22. Ἑδάετα sig- 
nificatione satis constat in vers. Alex. 
frequentissime  oecurrere. v. 6. pro 
ar Hxod. III, 8. Jos. II, 18. 


Vr, Ps. L, 15. XCI, 15. t555, 2 
Sam. XXII, 2. Ps. XXXVII, 40. 
denique pro Δ)» 1 Regg. 1, 12. 


* 
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᾿Εξαΐφνης. 


Eccles. VII, 26. — Phavor. ἐξαιρεῖσθαι" 
τὸ ἐλευθεροῦν. 

'EXAIPO, fut. ae», 1. tolo e 
melio, aufero, removeo. (ab ἐξ οἱ αἴρω 
) u, 

2. excommunico, € catu excludo, 
Hcio ex ecclesia. 1 Cor. V, 2. fia 
ἵξαμῃ ix μέσου ὑμῶν ὃ τὸ ἔργον τοῦτο 
«οιίΐήσας ut e coetu Christianorum ex- 
cludatur, qui hoc crimen commisit. 
ibid. v. 19. — Sepius non legitur in 
N. T. ef D m T. r^ XXII, 
21. esyCch. ἐξᾶρον" ἄρον, ἐξάλερψον. 
Lectu ia de ὯΝ voce habét Bie- 
lius in Thesauro Philol. s. h. v. 

'EXAITE Q, ὦ, fut. 40», et Me- 
dium "'EXAITE OMAI, οὔμαι, erpeto, 
exposco, deposco, ut aliquis mii de- 
datur, in utramque partem, vel in 
malam, ad supplicium, ad questionem 
aut certamen ; (Sic legitur apud 
Demosthenem de Corona c. 18. οἱ 
Josephum A. J. Il, δ. $. 8.  Ália 
loca, hunc significatum confirmantia, 
collegit Irmisch. ad Herodian. I, 12. 
12. p. 50$. seq.) vel in bonam partem 
adhibetur, rogo, ut aliquis mihi con- 
donetur aut. mea. causa. absoloatur, 
precibus et. gratia veniam εἰ salutem 
alicujus smpetro. Xenoph. Anab. 1, 
1. 8. Demosthen. p. 546. 21. ed. 
Reiske. Interdum etiam ἐξοωωτοῦμαι 

asive dicitur apud Greéos, v. c. 
. Polyb. p. 106. ed. Ern. ubi ad 
deditionem postulari significat. Semel 
legitur in N. T. Luce. XXII, 81. Ἰδοὺ 
ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑμᾶς Satanas pos« 
tulavit vos sibi dedi, h. e. hoc in votis 
habet, ut vos in potestatem suam 

Nullo enim modo locus lau- 
datus proprie accipi potest, sed meta- 
phorice, ut vehementefà - appétitum 
et animi desiderium signiifieet.— Conf. 
Wetstenii N. T. 'T. I. p. 805. 

"ENAIONH2I. Adverbium tempo- 
ris, pro quo Dorice vel Poétice ἐξασί- 
νῆς, etiam ide ponitur, E a 
subito, , ὅπ dihproviso, ab i£ et 
αἴφνης Mini quod ex ἄφνω per synco- 

n pro ἀφανῶς, abjecto δ et elisa 
fitera &, ab $6 in lucem profero, 


'E£axoxovfta. 


ostendo. Legitur in N. T. Marc. 
XIII, 86. Luc. II, 19. IX, 89. Act. 
IX, 9. XXII, G. In versione Alex. 
respondet Hebr. «I5 Prov. VI, 
15. XXIV, 22. et y rjr) Prov. XXIX, 


1. Habac. 11, 7. Legitur etiam apud 
Xenoph. de Re Equesiri VIL, 4. 
vit. 7. li. Hesychius et ex eo 


Phavor. ἐξαίφνης" ἐξαπίνης, 
'ERAEOAOTOE 0, à, fut. ἥσω, se- 
quor, in siguificatione tam propria, 
uam m oria, sector, "CO, 


amitor, siudiosus sum, ab ἐξ et &áxeXov- , 


θίω sequor. "ler tantum legitur in 
N. T. 2 Petr. I, 16. o) γὰρ σεσοφισμέ- 
γος μύθοις ἐξακολουθήσαντες non usus 
sum fabulis artificiose — excogitatis. 
ibid. II, 2. καὶ «ολλοὶ ἐξακολουθήσουαιν 
αὑτῶν ταῖς ἀσειλγείαις et multi imita- 
buntur lascivam eorum vivendi ratio- 
nem. ibid. v. 15. ἐξαχολουθήσαντες τῇ 
ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ imitantur Bileami mo- 
fes. Sirac. V, 2. μὴ ἑξακολούθε, τῇ 
Ψυχῇ σου. les. LVI, 11. eávrsc roit 
ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηκολούθησαν. Polyb. X VII, 
10, 7. ῥᾳδίως ἐξαχολουθήσοντα τοῖς bur 
f) tg. 

"EXAKÓ'ZIOI, o;, a, sezcenti, ab tZ 
gez et xícm, quod est finis numeri 
post centum usque ad mille. Hebr. 
ΤΙΝῺ vv Genes. VII, 6. Bis legi- 


tur in N. T. Apoc. XIII, 18. XIV, 
20 


'EXAAEI $0, fut. s^Lo, 1. proprie: 
unguentum abstergo, deungo, ab i£ et 
ἀλείφω ungo. 

2. deinde omnino aóstergo, linendo 
deleo, penitus deleo, ut amplius 
vestigia supersint, removeo, quocungue 
modo hoc fia. Polyb. Exc. Legat. 
98. T. II. p. 739. ed. Ern. Hinc 
in N. T. tripliciter usurpatur: «) 
de remissione et condonatione peccato- 
rum. Act. III, 19. εἰς τὸ ἐξαλειφύῆναι 
ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας ut deleantur, h. e. 
remittantur vestra peccata. —Meta- 
phors est desumta a creditore, qui 

bitorum nomina in suis adversariis 
consignat, sortem cum usuris unnotat, 
t$ ubi solverunt, litura inducta no- 
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᾿Εξανάστασις. 


mina expungit Eadem  significa- 
tionem habet Hebr. ΓΤ» cui ἐξαλεί- 


Q*» in vers. Alex. respondet les. 
ALIII, 25. "TYUS nn E. 
LI, 9. Jer. XVIII, 23. et ἀσαλεΐφω, 
8 Macc. II, 19. ἀπάλενψον τὰς à 
vía ἡμῶν, coll. les. XLIV, 22. 8) de 
obliteratione, seu. extinclione liltera- 
rum in tabulis, qu& cera sunt οὗ» 
duct. Apoc. ΗΠ, 5. xai οὗ μὴ iza- 
λεῤψω τὸ ὄνομα ἐκ τῆς DICA ou τῆς ζωῆς οἱ 
nor expungam nomen, litura inducts, 
e libro vite, ἢ. e. per litoteta: inse- 
ram illud libro vite et in illo 
tuo legetur. Cf. Hemsterhus. ad Pol- 
lucis Onom. VIII. Sect. 55. Exod. 
XXXII, 39. ἐξάλενψόν με ix τῆς 8/6200. 
Deut. IX, 14. Athencrus IX. p. 408: 
F. Xenoph. His. Gr. 11, 9. 90. 


᾿γὴ de abrogatione legis. — Coloss. TT, 


14. ifouFpac τὸ χεκόγραφεν abrogans 
legem scri i Demos- 
thenes p. 468. ed. Reiske : ὑμεῖς δ᾽ $n 
σχοιεῖσθο, εἰ χρὴ τοῦτον (sc. τὸν νόμφ!) 
ἐξαλεῖψαι. ὃ) ἐξαλείφειν δάκρυον ἀπὺ τῶν 
ὀφθαλμιῶν abstergere lacrymas ab ocu- 
lis; Apoc. VII, 17. et XXI, 4. est: 
removere causas m et mae- 
roris, calamitates, afictiones et do- 
lores. Conf. Symmachi reliquias Ies. 
XX 8. Sepius non legitur in 


"EZA'AAOMAI, exsilio, subsilio, ab 
ἐξ οἱ salio. Semel legitur in 
N. T. Act. III, 8. xa/ ἐξαλλόμενος ἔστη 
xa] αεριεπάτε! et exsiliens stabat et 
ambulabat. Hesych. ἐξαλοῦνται" ἐχπὴ» 

ἤσουσι, Responde: Hebr. Ἵ Jod. 
II, 5. Adde Haber. p 8. et | rae 
XIII, 44. Xenoph. Cyrop. ; 1. 
14. Anab. VII, 3716. 

"REANA'ZTAZIS, sug, 9, resuscita- 
lio, resurrectio, i. q. simplex ἀνάστα- 
σις, quemadmodum etiam ἐξαμαρτάνειν 
apud Demosthenem aliquoties, v. c. p. 
259. ed. Reiske, pro simplici ápaerá- 
d ri Semel legitur in N. T. 

ipp. III, 11. πως χκατωντήσω εἰς 
τὴν ἐξανάσσασιν τὴν ix τῶν νικρῶν ut con- 
sequar aliquando beatam e mortuis 


᾿Εξανατέλλω. 


resurrectionem ; ex ders, quod vi- 
de. Polyb. III, 55. 4. 
"ESANATE'AA£, fut. $4, 1. pro- 
prie est lucis, speciatim solis, lunse 
et m, erorior, apparere inci- 
pio, ab ix, ἀνὰ et τίλλω orior. 
2, quando de plantis aliisque hujus- 


modi tur: enascor, Succresco, 
provenio. Matth. XIII, 5. εὐθέως ἐξα» 


γότειλθ mox succreverunt, Marc. IV, 
5.  Sspius non legitur in N. T. 
Genes. 11, 9. Ps. CXII, 4. 

'"'EEANYZTHMI, fut. ἐξαναστήσω, 
1. surgere facto, seu jubeo. ᾿Ἑξανΐ- 
σταμαι $urgo, ab ἐξ et ἀνίστημι quod 
vide. JDemosthenes p. 1259. 9. edit. 
Reiske: οὗς ἐξαναστήσας ὁ Κτησίας. 
AElan. V. H. XIV, 40. ἐξανίσεη τοῦ 
Sedroou. 

2. excifo, procreo. Marc. XII, 19. 
Luc. XX, 28. καὶ ἐξαναστήσῃ σεί 
φῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ et Éatri suo sobolem 
procreet. Sic fere est Genes. XIX, 
$9. 34. | 

9.. ἐξαήσταμωι prodeo, procedo, nos- 
trum: offentlich auftreten £o advance 
openly. — Act. XV, δ. ἐξανέστησαν δέ 
vm τῶν Φαρισαίων palam arabant 
mententiam — Christiani,  Phariseorum 
secte quondam addicti. Sempius non 
legitur in N. T. 

"EXAIIATA'D, ὦ, fut. fo, Lpe 
prie: a recta via abduco, Ἂ 
quasi dr τοῦ πάτου ἀπάγω. 

2. metaphorice: decipio, fallo, a 
viriutis εἰ veritatis tramite aberrare 
facio, ad peccatum sollicito, in errores 
induco. Rom. VIL, 11. ἡ γὰρ &uag- 
vía ἐξηκάτησί pua vitiositas me ad pec- 
catum sollicitavit. ibid. XVI, 18. 
ἰξωπατῶσι τὰς καρδίας τῶν ἀχάχων. ] 
Cor. III, 18. μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω 
ne alite vanas opiniones. 2 Cor. XI, 
3. 2 Thess. IT, 39.  Sepius non legi- 
tur in N. T. Hist. Susann. v. 56. 
τὸ κάλλος ἐξηπάτησέ σε. Xenoph, Cyrop. 
V,4, 10. Conf. Lexicon Xenophon- 
teum s. h. v. Hesych. ἱξωπατῷ" χλενά- 
ζει, δελεάζει, φεναχίξει. Idem: erri 
φσησεν ἐξεπλάνησεν. 
. ἘΆΛΊΤΙΝΑ, Adverbium omissum 
et neglectum a Sfephano in Thesauro 
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Ling. Gr. et alis Lexicographis, 
idem significans, quod ἐξακίνης (quod 
legitur apud Theocrit. Idyll. IX, 84. 

Schol. Aristoph. ad Piut. 396. 
Hesych. ἐξαπίνης, αἰφνιδίως, ἐξαίφνης) et 
ἱξακναίως (apud TAucyd. L, c. 117.) 
subito, repente, prater omnem exspec- 
tationem. Thon. M. iZaenaiuc" Θου- 
κυδίδης, Φίλων καί τινες ἄλλοι" οἱ δὲ ῥητο- 
ρικοὶ, ἐξωπίτης" τὸ δὲ ἐξάαινα, οὖχ ἑλλην» 
xb» ὅλως.  Oecurrit tamen aliquoties 
non s&0lum in vers. Alex. v. c. pe 
Hebr. cRr35, Ps. LXIV, 4. Jos. 
XI, 7. ynp3 Num. VI, 9. XXXV, 
22. sed etiam in reliquis Scriptoribus 
Grecis, quorum loca colligerunt in- 
terpretes δὰ Thom. M. p. 320. οἱ 
Ky . 174. 


pie in Obss. Sacr. T. I. 
In N. T. semel legitur Mare. IX, 8. 
καὶ ἐξάκινα νοι!» οὐκέτι οὐδένα 


so. — Swid. et ex eo λανογίπιε 
exponunt Les ἐξαίφνης. 

ἘΝΧΑΤΙΟΡΕΩ, ὦ, οὐ EXAIIOPE O- 
MAI, οὔμαι, 1. ut simplex ἀπορίομαι 
in via $ubsisto, quum, quo progrediar, 
non pateat, ab ἐξ et ἀσορίω, quod 


vi 

2. horice: inopia consi la- 
boro, ad eas redactus sum angustias, 
ui, quid statuam, quidve agam, aut 
quo me vertam, plane ignorem, pror- 
$us aniio ido, spem omnem abji- 
cio, despero. 2 Cor. I, 8. ὥστε ἰξαπο- 
ρηθῆνωω ἡμᾶς xal τοῦ fjv ita, ut prorsus 
de vita desperaremus. ibid. lv, 8. 
ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὖχ ἐξακορούμενοι inopes 
consili sumus, sed non spem penitus 
abjicimus ex tot et tantis malis eluc- 
tandi. Sepius non legitur in N. T. 
Alex. semel usi sunt hac voce pro 
JB. consternatus, prorsus perplexus 
Just. Ps LXXXVIII, 8. Hesych. 
Sporegnéinur ἐξαφανισδῆναι, ἐν ἀπορίᾳ ys- 
yt e 

"ER AIIOZTE ΛΛΩ, fut. ἐλῶ, 1. mif- 
£o, emitto, ablego, a me dimitto. (ex 
ἐξ et ἀποστέλλω mitto.) — Act. VII, 
12. ubi tribuitur Jacobo, emittenti 
filios, ut emerent frumentum. ibid. 
IX, S0. XI, 22. XVII, 14. XXII, 
21. de Christo, qui Paulum ablegavit . 





᾿Εξαρείξω. 


ad pentes remotissimas, ut iis evan- 
gelium predicaret. — Galat. IV, 4. 
Polyb. LII, 11, 1. et XXI, 14. 9. 

9. dimitto cum contemtu δὲ 1gno- 
minia. Luc. I, 59. xa) σλουτοῦντας 
ἐξακέστειλεν κενοὺς et divites bonis exu- 
tos dimittit. ibid. XX, 10. δείραντες 
«---Οἰξαπίστειλαν κενόν. ibid. v. 11. Sic 
etiam apud Alex. Deut. XXII, 19. et 
29. usurpatur de maritis, qui uxores 
$uas dimittunt e£ repudisnt. Poiyb. 
XV, 2. 4. 

9. do, largior. Galat. IV, 6. ἐξασί-. 
στείλεν ὁ Θιὸς τὸ ανεῦμα τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ 
εἷς τὰς καρδίας ἡμῶν indidit Deus ani- 
mis nostris sensus vere Christianos. 
Conf. Micha I, 14.  Sepius non 
legitur in N. T. 

'EXAPTIZO, fut. /o», 1. ad finem 
gerduco, perago, absolvo, ab ix et dz- 
vio; perfectus, integer. | Act. XXI, 5. 
ὅτι δὲ ἐγένετο ἡμᾶς ἐξαρτίσαι τὰς ἡμέρας 
peractis his septem diebus. cu- 
menius ad bh. l. &A»gàou. 

2. perfecte instruo. Hinc ἐξηρτισμένος 
às dicitur, qui est probe instructus, 
exercitatus el. oérsatus in aliqua re 
aut scientia, i. 4. κατηρτισμάνος. 2 Tim. 
IIT, 17. «pg πἂν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισ- 
μάνος ad omne doctoris munus et offi- 
cium bene instruetus. — Sepius non 
legitut in N. T. Diod. Sic. XIV, 19. 
Joseph. A. J. III. 2. 2. Hesych. 
iZagríQu* πληροῖ, rui —Idem: ἐξαρ- 
τίσα" ἐχχρεμάσαι, τελειῶσαι. 

artius en άψω, 1. pro- 
prie i. q. ἀστράπτω fulgur. emitto, re- 
Julgeo, fulguro. mE 

9. metaphorice: instar fulguris emi- 
co, splendeo, candiduset fulgidus sum, 
et maxime de vestibus et aliis rebus 
adhibetur, qua externa specie oculos 
quasi fulgore prastringunt. Sic se- 
mel legitur in N. T. Luc. IX, 29. 
καὶ ὁ ἱματισμὸς αὑτοῦ λευκὸς ἐξαστράπγων 
et palium ejus candidum oculorum 
aciem  prestringebat. — Apud  Alex- 
andrinos de armis corruscis dicitur 
Nahum III, 8. ἐξαστραπτόντων δαλων, 
Eaech. I, 7. ὡς ἐξασεράπτων χαλλός. 

ἘΞΑΥΤΕΓΣ, Ádverb. slatim, illíco, 
᾿ €oniinuo, eodem momento. com. 
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gredior. (ab 


ἘΣ ελέγχω. 


positum ex preposit. ἐξ et pronomine 
αὑτῆς, intellecta voce ὥρας, q. d. ἐξ ab- 
τῆς ὥρας, unde etiam interdum sepa- 
ratim scribitut ἐξ αὑτῆς, v. c. Marc. 
VI, 25. Legitur in N. T. Act. X, 
$3. XI, 11. xxi, 30. Philipp. II, 
2$. Hesychius et Suid. ἐξαυτῆς παρ- 
auríxa, εὐθέως. — Alberti Gloss. Gr. 
N. T. p. 214. e Codice Coislm. XXIV. 


φὸ ἐξαυτῆς πανταχοῦ ἐν τῇ yp ἀντὶ 
σοῦ ταχίως χεῖται. — Conf. ἢ εἰεέοεπῖξ 
Ν. T. 'T. I. p. 580. et. Lezic. Poly- 
bianum s. h. v. 

'"EXETETPO, fut. ἐρῶ. 1. proprie: 
excito, suscito, produco, ab ἐξ et ἐγείρω. 
Xenoph. Cyrop. VIII, 7. 1. τοῦτο ἰδὼν 
ὅναρ ἐξηγέρθη. Hist. Gr. VI, 4. 36. 

2. a mortuis excito. 1 Cor. VI, 14. 
καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὑτοῦ 
et nos e mortuis excitabit vi potentie 
Suse. ᾿ 

s. Hem seroo, relinquo. Rom. 
IX, 17. ὅτι εἷς αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε hoc 
ipso consilio servavi te superstitem, 
míorti te non tradidi. Alii reddunt 
non omnino male ; ideo £e regem con- 
τω. Priorem vero etplicstionerm 
confirmat üsus loquendi verba "Tfj 

slitem esse, manere in vita, 
Exod. XXI, 21. Ae Hipkilica fog 
uod in conjugatione Hiphilica legi- 
ur Exod. 13, ^6. e quo verba Gre- 
ca in oratione Paulina desumta sunt, 


7170y7 nur ya Alex. inna 
rire ἀντηρήθης. Sepius non legitar 
m 


"EEEIMI, vel 'EXY HMI, 1. exeo, e- 
et slju vel ngu, eo, va- 
do.) Act. XIII, 42. iZióvron δὲ ix τῆς 
ϑυναγωγῆς τῶν ᾿Ἰουδαΐων exeuntes autem 


e "eo. Judsorum. Alex. Exod. 
XlV I, 88. pro NY 
2. discedo, abeo. — Act. XVII, 15. 
ἐξήεσαν reversi sunt. ibid. XX, 7. μέλ- 
λων ἐξιέναι τῇ ἐπαύριον idie abiturus. 
9. evado. Act. XXVII, 49. & τὴν 
γῆν ἐξεῖναι in terram. evadere. — Sepius 
non extat in N. T. Phavor. zur ovx. 
ἐξελεύσομαι λέγουσιν οἱ AfrIXD. —. 
᾿ΕΞΕΛΕΎΧΩ, fut. ἔγξω, redarguo, 
γείεϊίο, erroris εἴ criminis convinco, οἱ 


'"E£ío xo. 609 


ex adjuncto: condemno, punio, ut He- 
braicum pjY33;3 les. IT, 4. coll. verg. 


Alex. ab ix et ἐλέγχω idem." Semel le- 
itur in N. T. Jud. v. 15. καὶ ἐξελέγ- 
cu (alii ἰλέγξαὴ wqüyrag τοὺς ἀσεξεῖς 

arto) πάντων τῶν ἔργων ἀσεξείας αὑτῶν εἰ 

punire omnes pe ob malefacts, 

ua patrarunt. ius vero eo usi 

ant optumi (Grseci Scri Xenaph. 

οἷ, Socr. 6$. 18. Thucyd. III, 64. 
henes p. 92. 9. ed. Reiske. 


"ERE AED, fut. £u, i. q. ἐξελχόω, 

1. proprie: extraho, abstraho, ab ix 
et ἕλχω éraho.. Alex, Genes, XXXVII, 
28. καὶ ἰξείλκυσαν 2 ΨὉ5)) ἐκ φτοῦ 
λάκχου. 

2. metaphorice: absiraho, abripio, 
a studio et tramite viriutis abduco. 
ἐξελκόμενος absiractus a. tramite veri 
εἰ recti. Sic semel legitur in N. T. 
Jacob. I, 14. i«b τῆς ἰδίας ἐσιθυμώας 
ἐξελκόμενος pravis suis cupiditatibus 
abatractus.  ZElian. Hist. A. VI, 31. 
ὑχὸ τῆς ἡδονῆς ἑλχόμενωα. — Simili sensi 
trahere legitur apud Latinos, v. c. in 
illo: ** trahit sua quemque voluptas." 
Hesych. ἐξελκόμενος" πτριωγόμενος, περι- 
συρόμενος. Quomodo differat a δελεάζω, 
docuit Heisenius in Novis Hypothesi- 
bus ad Ep. Jacobi p. 525. seq. 

'EXE ΔΩ, vid. 'EXAIPE'Q. 

'EXE'PAMA, τος, τὸ, vositus, id, 
quod per vomitum ejectum est. — Vox 
insolentior, pro qua usitatius ἔμετος et 
ἐμετὸς (Suid. iueroc: ἡ τῶν περιιτωμάξων 
πένωαις. ἐμετὸς δὲ, αὐτὸ τὸ χενωθέν. Proy. 
XXVI, 11. Ies. XXVIII, 7.) poni- 
tur, ab ἐξεράω evomo, Agwil. Levit. 
XVIII, 28. qua tamen usi sunt Dios- 
corides VI, c. 19. et alii. Conf. que 
de hac voce scripsit Gatoker. in Qperr. 
Critt. p. 854. πὶ οἱ Bergler. ad 4- 
eiphron. Lib. II], Ep.7. p. 292. In 

. T. semel legitur 2 Petr. II, 22. 
κύων ἐακτηστρίψας ἐπὶ τὸ ἤδιον ἐξέραμα capis 
redit ad vomitum suum; dictio pro- 
verbialis, in eos prolata, qui, emenda- 
ti per religionem, ad pristipam vitio- 
sitatem redeunt, desumis ex Prov. 
XXVI, 11. $Np75y 29 3 Mi- 
chael Apostol, 1067. κύων εἰς τὸν Ἴδιον 

Vor. I. 


: Ἐξίρχομαι. 


ἐπσανακαματόντων. — Conf. Vorstiz Dia- 


774. 684. 
'ENEPETNA 0, à, fut. few, perscru- 
tor, summo studio indago, versor in 
aliqua re consideranda, ab ἐξ et ἐρευ. 
νάω investigo, tndago, scrutor. Legi- 
tur semel m N. T. 1 Petr. I, 10. 
ἧς σωτηρίας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν i 
προφῆτωι de qua salute inquisiverunt 
ac scrutati sunt ommi studio pro 
te. 1 Msc. HI, 48. IX, 96. xaJ 
ἐξεδήτουν καὶ ἐξηρεύνων. — In vers. Alex, 
respondet. Hebr. t5, 1 Sam. XXIIT, 
29. Prov. ll, 4. e& 4p, 1 Paral. 
XIX, 8. Diogen. Laert. in Epic.l. X. 
p. 791. τὰς αἰτίας ἐξερευνῶν «άσης aipk- 
ese xa φυγῆς. Polyb. XIV, 1. 18. 
"EXE PXOMAL ut. ἐξελεύσομοαυ, 1. 
exeo, egredior, (ab ἐκ et ἔρχρμαι ve- 
nio.) Math. VII, 94. eia ἡ τὲ 
Aug ἐξῆλθεν εἷς συνάντησιν oranes. incolp 
ilius urbis obviam iverunt. Est for- 
muls Hebrajcs 33395) rw)? nw 
Judd. IV, 18. οἱ XI, 31. 94. Matth. X, 
11. 14. XI, 7. 8. 9. XII, 14. XXVI, 
75. Marc. VI, 10. 94. etc. Ex navi 


exeo. Luc. VIII, 27. Marc. V, 4. VI, 
564. 
2. abeo, abitum paro, loco me moveo, 


T. IX, 81. οἱ δὲ ἐξελ- 
θόντες illi digressi i. ibid. v. 32. αὐτῶν δὲ 
ἐξερχομένων his abeuntibus. Marc. IJ, 
13. VI, 12. Luc. X, 35. xaJ ἐπὶ τὴν 
αὔριον ἐξελθὼν idie cum abitum pa- 
raret. Joh. 1, 43. ἐξελθεῖ εἰς σὴν Γαλι- 
Aaíar proficisci in Galilesm. Act. X, 
23. ido σὺν abro; una cum iis pro- 
fectus est. ibid. XVI, 3. 2 Cor. II, 
13. VIII, 17. 8 Joh. v. 7. 

9. educor. Hebr. III, 16. οἱ ἐξελϑόν. 
σις i£ Αὐλγύπτου διὰ Μωσέως per Mosen 


educti ex Egypto. 
4. ejicior, » depellor. Mattb. 
VIII, 32. οἱ δὲ ἐξελθόντες demones de- 


υἱοὶ sede sua. XII, 49. 44. Marc. 


. V, 18. VII, 29. 90. IX, 29. τοῦτο τὸ 


γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῆν hoc genus 
non alio modo εἰ οἱ Luc. VIII, 
2. 1 Joh. II, 19. ü ἡμῶν ἐξῆλθον ἃ no- 
bis, seu & nostra socletate, ejecti sunt. 
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᾿Εξέρχομαι. | 
'Apoc. III, 12. Eodem modo Syris- 
"Y 


cum «3.24 egredi usurpatur, pro evel- 
li, v. c. Matth. VIII, 12. IX, 33. ut 
docuit Schaafius in Lez. Syr. N. T. 
s.h. v. Sic ejecti patria, expulsi se- 
dibus patriis a Diod. Sic. XIII, 174. 
T. I. p. 579. ed. Wessel. οἱ ἐχπεσύντες 
ἐκ τῆς πατρίδος dieuntur. Conf. etiam 
Georgii Hierocrit. N. T. p. 201. 

δ. emiitor. Luc. XII, 59. οὗ μὴ ἐξίλ- 
θῃς ἐκῶθεν profecto non emitteris e car- 
cere. Matth. V, 26. Act. XVI, 40. 
ἐξελθόντες δὺ ix τῆς φυλακῆς. 

6. prodeo, prorepo. Matth. VIII, 28. 
ix τῶν μνημείων ἐξερχόμενοι e. sepulcris 

rodeuntes. ibid. XXVII, 5S. Joh. 

, 44. καὶ ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκώς. — Act. 
XXVIII, 8. ἔχιδνα ἐκ τῆς ϑέρμηρ ἐξελ- 
θοῦσα vipera ob calorem prorepens, seu 
prosihens. Joh. XVIII, 4. 

". exbrior, emergo, existo. Matth. 
XV, 18. 19.ix γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται 
διαλογισμοὶ αονηροὶ ex aninio prodire, 
seu progredi solent  cogitsta rnala. 
De sermonibus, qui e£ ore prodeunt, 
legitur Jacob. ΗΠ], 10. Apoc. XVI, 
17. XIX, 5. 

8. emico, si de fulmine sermo est. 
Matth. XXIV, 27. ὥσεερ γὰρ ἡ ἀφτρα» 
er) ἱξίρχεται ἀπὸ ἀνατολῶν quemadmo- 
dum ab oriente emicans. [{8 


NS Ezech. I, 13. Zachar. IX, 14. 


9. emano, et in sensu proprio pro- 


Jfiuo, et metephorico om meam exse- 
ro. Joh. XIX, 94. xa! εὐθὺς ἐξῆλθεν 
αἷμα καὶ ὕδωρ et statini sanguis cum 


ua emanavit, Apoc. XIV, 20. xai 
ἐξῆλθεν αἷμα ix τῆς ληνοῦ. Marc. V, 80. 
εὐθέως δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐπεγνοὺς τὴν ἐξ αὐτοῦ 
δύναμων ἐξελθοῦσαν Jesus vero statim 
eognoscens ex se viMutem  emanss- 
se, h. e. hominem aliquem e mor- 
bo convaluisse tacto suo pallio. Luc. 
VI, 19. ὅσι δύναμες παρ΄ αὐτοῦ ἐξήρχετο 
xa] Ἰῶτο πάντας nam omnes 880 Δ] vis 
in eo se exserebat. 

10. dimano, propagor, divulgor, et, 
δὶ de lege sermo est et edicto, pro- 
, mulgor. Matth. IX, 26. καὶ ἐξῆλθεν ἡ 
φήμη αὕτη et dimanavit rumor hujus 


rei. Marc. I, 28. et fama quidem 
$ 
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᾿Εξέρχομοαι. 


ejus statim peragravit vidas Galile- 
e regiones. Luc. IV, 14. VII, 17. 
Joh. XXI, 29. Rom. X, 18. 1 Cor. 
XIV, 96. ἡ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος τοῦ Θιοῦ 
ἐξῆλθεν; num a vobis propagata est 
religio Christiana ad reliquas eccle- 
sias? 1 Thess. I, 8. Sic plane wys 
Esther. I, 17. IX, 4. Cf. Vorstis Phz- 
lol. S. p. 66. ed. Fischer. Luc. II, 1. 
ἐξῆλθε δόγμα promulgabatur decretum. 
Dan. H, 1$. ro53 Ny TY Sicetiam 
Latinis exire dicuntur, qus publici 
juris fiunt. 

11. nascor. Matth. II, 6. ix σοῦ γὰρ 
ἐξελεύσεται, in te enim nascetur, coll. 
Genes. X VII, 6. 3NY 32D 02501 
Genes, XV, 4. Ies. XLVIII, 1. 1 
Macc. I, 12. 

12. effugio, evado, subduco me. Job. 
X, 99. xoi ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν et 
subduxit se eorum violentie. Eccles. 
VII, 18. wY* cju NOY"35 
53. ΓΝ ἐξελεύσεται τὰ πάντα effügiet 


hec omnia. 


19. pereo, evanesco, pretereo. Act. 
XVI, 19.6« ἐξῆλθεν ἡ ἐλαὶς τῆς ἐργασίας 
αὑτῶν evanuisse omnem spem ques- 
tus. Lege de hac significatione ra- 
riore disserentem  Abreschium  Ani- 
madverss. ad. /Eschylum p. 612. et 
Reiske in. Indice Gracitatis Demoi- 
thenec p. 323. 

14. venio. Matth. XIII, 49. ἐξελεύσον- 
ται οἱ ἄγγελοι venient angeli; ubi ta- 
men ἐξέρχεσθαι plane redundat. — Marc. 
I, 98. sig τοῦτο γὰρ ἐξελήλυθα ideo enim 
in mundum veni; ubi e glossemate in 
quibusdam libris ἐλήλυθα legitur. 1 Joh. 
IV, 1. Interdum etiam adire aliquem 
significata i. 4. «ροσέρχομαι. Marc. 
ΨΗΙ, 11. καὶ ἐξῆλθον οἱ Qaerón2e, coll. 
Matth. XVI, 1. καὶ προσελθόντες οἱ φα- 
goo, In vers. Alex. respondet. He- 
braico 3 Exod. III, 18. XVIII, 5. 
Num. X, 9. 2 Chron. XX, 10. 11.— 
Restant formule quedam loquendi 
Scriptoribus N. T. proprie et seor- 
sim explicande: o) ἐξέρχεσθαι καὶ εἰσ- 
ἐρχισθαι exire et. intrare, que formu- 
la partim de eo usurpatur, gwi semper 
vivit et versatur in aliquo loco et con- 
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versatur cum aliis, partim de eo, qui 
publicum. munus gertt et munere suo 
fungitur coram altis. Joh. X, 9. Act. 
I, 21. ZEneas Poliorcet. c. 24. xoi 
μάλιστα ἐν ταῖς νυξὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἶσε- 
φορεύετο εἰς ἀγρόν. Cf. aupra ad εἰσέρ- 
xu dieta B) ἰξίρχεσθοωι ἐκ τῆς ὀσφύος 
σπὸς exire e lumbis alicujus, h. e. ab 
aliquo ortum ducere suum, originem 
suam. repetere. Hebr. VIL, 5. καίπερ 
ἐξεληλυθότας ἐκ τῆς ὀσφύος ACoatáus quam- 
vis et ipsi originem trahant ab Abra- 
hamo, seu, Abrahami posteri sint. For- 
mula Hebraica, ad quam formata est 
Greca: "55 "Yon NÜY* Genes. 
XXXV, 11.1 Regg. VIII, 19. 2 Pa- 
ral. VI, 9. Cf. infra sub ὀσφὺς οἱ Vor- 
stium in. Philol. S. eap. 39. p. 714. 
ed. ret. y) ἐξέρχεσθαι ἐκ τινὸς non so- 
lum ab aliquo originem repetere su- 
am, sed etiam alicujus. legatum esse, 
ab áliquo mitti significat, Sic Joh. 
VIII, 42. ἐγὼ γὰρ ἐκ Θιοῦ ἐξῆλθον xad 
5xo, ubi statim sequitur: οὐδὲ γὰρ ám! 
ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα, ἀλλ᾽ ἐκεδός jua ἀπέστειλε. 
ibid. XIII, 3. XVI, 27. 28. XVII, 8. 
Longe alio sensu reperitur 1 Joh. II, 
19. i£ ἡμῶν ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ oix ἦσαν ἐξ 
ἡμῶν e nostro coetu prodierunt, sed 
non erant vere e numero nostro, coll. 
Act. XV, 24. δ) ἐξέρχεσθαι ix μέσου τι- 
γῶν 26 separare αὖ dia cum aliis ver- 
sari nolle. 2 Cor. VI, 17. διὸ ἐξέλθετε 
ix μέσου αὐτῶν καὶ ἀφορίσθητε quare nul- 
lum Paganis commercium habete, coll. 
Ies. LII, 11. s) ἐξέρχεσθαι ia? τινὰ ag- 
edi aliquem. Matth. XXVI, 55. ὡς 
αὶ λῃστὴν ἐξήλθετε Yos me aggressi estis 
tanquam latronem. Marc. XIV, 48. 
Apud exteros Scriptores, v. c. Demos- 
thenem, verba ἐξέρχεσθαι et ἐξιέναι, ab- 
solute posita, significant: ad bellum pro- 
Jicisct. Vid. Vigerum de ldiotismis 
Ling. Gr. p. 200. ed. Glasg. 1818. 
"ἜΞΕΣΤΙ. Verbum impersonale ab 
ἐξειμω, licet, issum est, leges conce- 
dunt vel dioineg vel humanae, venia 
datur. De eo, quod leges divine con- 
cedunt, usurpatur Matth. XII. 2. 4. 
10. 19. XIV, 4. oix ἔξεστί σοι ἔχειν αὖ» 
φὴν non licet tibi habere eam uxorem. 
De Legibus humanis et arbitraris re- 


Ἐξ ἐτάζω. 


peritur Joh. XVIII, 31. ἡμῖν οὐκ ἔξεσ-᾿ 


τιν ἀποχτεῖαι οδδίνα. Act. XVI, 21. 
XXII, 25. ἔξεστιν per leges Romanas, 
e jure Romano licet. His adde Act. 
, 97. εἰ ἔξεστί ur; num permis- 
sum mibi est? Matth. XX, 15. 5 cix 
$Esovf μοι; aut nonne est in meo arbi- 
trio positam? 1 Cor. VI, 12. «ἄντα 
μοι bon utor ego libertate Christiana, 
a Deo mihi i" jb. X, 38. Hinc 
icipium ἐξὸν, sc. ἐστὶ, qu itur 
Pho iElen. Act. II, 29. ita arbe 
σίας λαλεῖν liceat aperte et libere di 
cere. Interdum tamen ἐξὸν significat: 
quod fieri potest, quod est nostrarum 
virium, i. 4. δυνατὸν. — Sic v. c. 2 Cor. 
XII, 4. d oix ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι qui- 
bus enarrandis lingua humans non suf- 
ficit, que ab hominibus narrari et expli- 
cari non possunt. Phavor. ἔξεστιν δυνα- 
φόν ἐστι. — Ceterum infinitivus ififa; 
licere subintelligitur Rom. XIV, 2. ante 
φαγεῖν φάντα. 

ἘΞΕΤΑΊΖΩ, fut. ἄσω. Omnium op- 
time de genealogia h. v. exposuit S. 
Ven. Morus ad Isocr. Panegyr. c. 41. 
p. 109. qui nexum significationum hu- 
jus verbi ita constituit : 

1. ezamino, querendo et inlerrogan- 
do verum cognoscere studeo, interrogo, 
inquiro. Matth. II, 8. ἀκριδῶς izerá- 
cars qp) τοῦ «wudíc) diligenter exqui- 
rite puerum. ibid. X, 11. ἐξεγάσατε τίς 
ἐν αὑτῇ ἄξιός ἐστι exquirite primum, an 
quis in ea dignus reperiatur. Joh. ΧΧΙ, 
12. οὐδεὶς δὲ ἐτόλμα ἐξετάσαι αὐτὸν nul- 
lus autem eum interr audebat. 
Sepius non legitur in N. T. ZElian. 
A X II, 20. Herodian. VII, 6. 18. 

. V, 81. Alex. posuerunt pro 
v35 Deut. XIX, Tarn m3 b. 
XI, 4. 5. 

2. habito examine talem, qualis quis- 
que est, invenio. Passivum ἐξετάδομαι 
apector. 

3. cognosco, sine notione examinis. 

4. Passivum ἐξενάζομοαι $noentor, sum 
et versor in aliquo loco. Compositum 
est ex prepositione ἐξ et iráto ingui- 

ezploro, examino, et in Grecis V. 
T. libris sat sepe occurrit, v. c. Jer. 
XVII, 10, Ps. CXX XIX, 23. Sepient. 
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IL, 19. P , ἢ , ώ deinceps , 
minare, dem. ieráQe iuis, reddi debate, ibi DX, S7. jlenis 


vor, δοκιμαζόμενοι. Idem: ἐξετάζω" ἐρευνῶ, 
ἐρωτῶ. Lexicon Xenophonteum 
8. h. y. 

'EXHT'E' OMAI, οὖμαι, fut. ἥσομαι, 

1. proprie : educo, aliquid in conspec- 
ium produco, dux sum, prasum. (ab 
ἐξ et ἡγίομαι duco.) Hesych. ἐξηγώσθοι 
ἡγεῖσθαι. 

2. narro, enarro,ezpono. Luc. X XIV, 
35. καὶ αὑτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ οἱ 
ipei vicissim narrarunt, qus in via acci- 

erant. Act. XV, 12. ἐξηγουμένων ὅσα 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς. ibid. v. 14. XXI, 19. 
Alexandrini posuerunt pro 45 Judd. 

VII, 18. 2 Regg. VIII, 5. 

8. inf ; explico. (Hesych. i£- 

cterv ἡρμήνευσε. Idem Schol. Sopho- 


s κὰ jac. Flag, v. 991. Xenoph 
Mem. I, 2. 58.) inslituo, edoceo, ( δι & 


noph. Mem. IV, 2, 90. 31.) et maxi- 
me de £5 usurpatur, qwi de rebus sa- 
cris exponunt, oracula divina propo- 
nunt el interpretantur. Hesych. ἐξη- 
γητής: à περὶ ἱερείων καὶ διοσημείων ἐξη- 
γούμενος. Cf. Flemsterhus. ad Pollucem 
VIII, 10. Sect. 194. Wesseling. ad 
Diod. Sic. XIII, 95. Wetstenius N. 
T. T. I. p. 8&1. Joh. I, 18. bxsfo; ἐξη- 
γήσατο &ccurete nobis doctrinam de Deo 
ejusque consilig exposuít; ad quem 
loeum videndus est Lampe in Com- 
mentario T. I. p. 307. seq. 

'"EEH'EONTA, οἱ, α), τὰ, sexaginta, 
Matth. XIII, 8. 29. Marc. IV, 8. 90. 
1 Tim. V, 9. etc. 


"EXH 2, deinceps, consequenter, Ad- 
verbium, quod recte, ut videtur, ab 
ἔχομαι (quod interdum significat ad- 

€o, proxime seguor) derivatur οἱ 
de ontni dicitur, guod [rose et con- 
Hinuo sequitur. post. iud, quod pre- 
cesseraí, ita, ut. locí eque ac tempo- 
mir continu ordinem innuat.  Sub- 
intellige autem xarà, quam preposi- 
tionem subintelligendam esse att ex 
composito κωθεξῆς. Luc. VII, 1. χαὶ 
&yivero b» τῇ ἱξῆς, pro ἐν τῇ xo£. ἑξῆς $- 
μόρας fiebat autem sequente die. Si ex 
süctoritate quorundam codicum ἢ. 1. ἐν 
τῷ ἑξῆς legeretur, omissum essct. xpé- 


legitur ἐν τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ. Act. XXI, 1. 
XXV, 17. XXVII, 18. Sepins non 
legiturin N. T. Varias hujus adver- 
bi notiones observavit Phavorinus, 
' E£ie, scribens, γενικῇ cuvráeserou. Δου» 
34/06, ἑξῆς τριῶν ἡμερῶν. λόγουει δὲ οἱ Am» 
eixol καὶ ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν ὁμοίως καὶ ἐπίσης. 
--ααὶ ἑξῆς ἰφεξῆς, μετὰ ταῦτα ---- vii 

καὶ ἀντὶ τοῦ xa εἱρμὸν καὶ κατὰ vá£n. 
Vide etiam Casa lana p. 130. 

'EXHXE 0, &,fut, few, et EXHXE- 
OMAI, οὕμοι, 1. proprie: persono, 
δ0πο, sonitum edo, ab ἐξ et ἠχίω sono, 
resono, quod est ab ἦχος sonstus. Po- 
lyb. 4. ἢ, 

2. si de doctrina sermo est, meta- 
phorice £radi, doceri, latius propa- 
ari significat. Sic semel legitur in 
N. T. 1 Thess. T, 8. ἀφ᾽ ὑμῶν ἐξήχηται 
ὃ λόγος τοῦ Κυρίου a vobis, seu vestro 
exemplo doctrina Christiana propa- 
gata est inter Christianos in Macedonia 
et Achaia. Ita ἠχέω sepe logui signif 
cat, et ἦχος Hebr. 54 p apud Sym- 
mach. Job. XXXIX, 24. respondet. 
Hesych. izmyiiro ἐξηκούετο. ---- Idem : 
ἐξήχηται (ita enim reponendum est loco 
impressi zs sirau) ἐξῆλθεν, ἐκηρύχθη. 

EIZ, suc, 9», habitus síudto vel 
consuetudine acquisitus, et de animo 
&que ac corpore adhibetur, ab ἔχω Áa- 
beo. Hinc interdum vévend: ratio- 
nem, Xenoph. Mem. 1, 2. 4. habitum 
corporis δὲ corpus ipeum, Alex. Judd. 
XIV, 9. Dan. VI 4 14. Sirac. XXX, 
193. usum, exercitationem, assuetudi- 
nem, Hebr. V, 14. διὰ τὴν ἕξιν multo 
usu, magna exercitatione; interdum 
etiam sentiendi raítonem — significat. 
Polyb. 1, 51. 4. Aristot. Rhet. I, 1. 
Athenaus 1. p. 26. B. Hesych. $e j- 
foc, Φφρόνησυς, συνήθεια. Conf. qus de hac 
voce recte monuit Gataker. ad. Marc. 
Antonin. VI, 14. p. 176. 

'EZI ZTHMI, fut. ἐχστήσω, et 'EX- 
I'STAMAI, vel 'EXIZTA'O, és, e&'EX- 
IZTA'NO, 1. proprie generatim : di- 
moveo, dejicio de statu, tm quo aliquid 
positum. est, statum et. conditionem 


alicujus rei mutü. — Passivum ἐξίσταμων 
5 
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de siatw dojicior, quod et corpori tri- servi. CE. Wetstenii N. T. T. II. p. 
buitur et animo. Sic v. c. de ἐδ di- 566. 


citur, qui de wa decedunt, discedunt, 

Anab. I, 1. 14. ἐξίστασ» 
θα! ἐκ τοῦ 44000, οἱ de tis, qui sentem- 
dam mulant. Thucyd. NM 61. ἐγὼ 
μὸν αὑτὸς spe καὶ οὖκ ἐξίσταμου. Speci- 
adim vero ad animum translatum signi- 
ficat : mentem emoveo, in menti αἰ 
enalionem ; quocunque m Oc 
fist. Conf. Foónii QEcon. Hippocr. p. 
194. Hinc 

2. obstupefacio, admirabundum, aito- 
situm ei obttupcfacium aliquem reddo, 
gereello, οἱ ex adjuncto : dubium, in- 
reddo. Luc. V, 99. ἀλλὰ καὶ 
ἐξέστησαν ἡμβις ywalkác τινες, h. e. du- 
bios nos et incertog reddiderunt mulie- 
res quedam, ste gaben ung tree gemacpt, 
they have led us into error. Act. VILI, 
9. xai iieri» τὸ ἔθνος τῆς Σαμαρείας οἱ 
Samarie incolas obstupefecerat, ib. v. 
11. 

9. interdum significationem intrgnsi- 
tivam, seu vam habet et significat : 
obstupescere, admirari admodum, at- 
tonitum, dubium δὲ incertum esse. (i. 

. ἐξίσταμωα. Matth. XII, 23. xaJ 
ἐξίσταντο πάντες οἱ ὄχλοι et, obstupuit 
omnis populus) Marc. II, 12. V,42. 
καὶ ἐξέστησαν ἰχστάσει μεγάλῃ vehemen- 
ter obstupuerunt. Formula Hebraica, 
cui hec reca respondet, legitur Ge- 
nos, XXVII, 53. Tf "mm 
r2$1$ Mare. VI, 51. ἐξίσταντο καὶ 


Mai ὃν. Luc. Al, 47. VIII, A6. 
Act. I1, 7. 19. ἐξίσταντο δὲ κώντες καὶ 
rir ibid, VIII, 18. IX, 21. X, 
45. , 16. coll. Genes. XXVIII, 
18. XLIII, $8. Exod. XXIII, 97. 
Hesych. ἐξίσταντο ἐθαύμαζω. — Idem : 
ἐξέστην" ἐδαύμασα, ἐξεπλάγην. 

4. insanio, non compos »wei tmn, in- 
ania et furore correptus sum, ita, ut 
Subintelligatur ToU oj, 9. fO) φρονεῖν, 
(Xenoph. Mem. I, 3. 12.) eut rib 
γῶν, Joseph. A. J. X, 7. 8. Maro. IT, 
21. ἔληγον γὰρ ὅτι ἐξέστη negabator anim 
3Anà mente esse, Pavor. ἐξέφεηκεν μαΐ- 


5. modum excedo, meis me füasibus non 
teneo, plus sihi tribuo, homines 
medesti solens. 2 Cor. V, 19. εἴτε γὰρ 
ἐξίσνημεν, Θεῷ, 80. ἐξέστημιεν, sive glorie- 
mur, facimus Dei causa : sequitur, s? 
σωφρονοῦμεν, ὑμῶν, sive xoodeste de nobis 
loquimur, facimus vestri causa. Hanc 
interpretationem — idoneis argumentis 
confirmavit Krebeius in. Obss. Flav. p. 
301. seq. 

"EXIZXY' 0, fut. cw, 1. proprie ma- 
Jorem in modum valeo, exacte possum, 
ab ἐξ, quod in compositione interdum 
vim augendi habet, ut docuit. Zeunixs 
ad Figerum de IdioWsmis Ling. Gr. 
p. 449. Edi. Glasg. 1818. et ᾿σχύω 

0W, valeo. Sirac. VII, 6. μὴ οὐχ 
ἐξισχύσως Mou ἁρναρτίας. "Elan. V. 
H. 1V, 18. et VI, 18. ubi vid. Perizon. 


2. i. 4. simplex J porum, valeo. 
Sic semel legitur 2 A. . Ephes. ITI, 
18. ἵνα ἐξισχύσητε καταλαξέσθαι ut ma- 
gis magisque cognoscere et intelligere 


"RXOAO3, QU, 3; l. rie n 
det Latino vocabulo ἑαυ, adeoque 
partim de $psa actione exeundi ex ali- 
quo loco, proféctione, itinere, οἱ spe- 
ciatim apud Grecos de erpeditione 
tuilitari, exitu in. castra. dicitur, /E- 
lian. V. H. I, 1. I1, 11. XIII, 12. 
Jemosthen. p. 259. αἱ 287. ed. Reiske. 
Thucyd. II, 10. IH, 5. V, 14. pare 
tim de ipso Joco, a quo exitur, exeundi 
via ur. Herodian. ΝἹ], 12. 15. 
διὰ τὸ τὰς ἐξόδους ὑπὸ τοῦ πυρὸς προ- 
κατειλῆήφίμ. Corn. Nep. Annib. c. 19. 
[n priori notione legitur etiam m N. T. 
Hebr. XL 94. ew) «ἧς ἐξόδου τῶν υἱῶν 
᾿Ισραὴλ de exitu de Isrsclitarum ex /E- 


2. mora, exitus quasi ex hac vita, o- 
misso γεῦ βέου, seu τοῦ Q3. — Luc. IX, 
S1. ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, ἣν ἔμελλε 
sapor ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ disseruerunt cum 
eo de morte, ei Hierosolymis imminen- 
te. 2 Petr. LI, 15. μετὰ τὴν ἔξοδον ipo» 
post meum ex hac vita discessum. Nun- 


'quam apud Scriptores antiquos de 
Qq48 


᾿Εξολοθρεύω. 


ΔΠΟΥΘ occurrere, recte, ut videtur, mo- 
nuit contra Elsnerum T. I. p. 219. et 
Loésnerum ' Obss. Philon. p. 486. 
Valckenar. δὰ Eurip. Phon. v. 766. 
Legitur tamen ἔξοδος hoc sensu apud 
Josephum A. J. IV, 8. 2. Sap. III, 2. 
VII, 6. et exifus apud Lactant. de 
Mort. Persequut. c. 50. “ et ille, exitu 
ejus audito, protinus fugit." Justtn. 
IV, 4. 10. Plin. Ep. VI, 16. et 25. 
ac excessus apud Cic. de Lep.l, 1. 
Valerius Maz. 111, 2. 14. 

"EMOAOOGPET'O, fut. scu, fundi- 
ius, penitus perdo, disperdo, deleo, 
exsiirpo, extermino. (ab ἐξ et ὁλοθρεύω 
perdo, vasto.) Hoc verbum, apud A- 
exandrinos interpretes perquam usita- 
tum, quodque apud exteros Scripto- 
res fortasse" frustra qusesieris, semel 
tantum legitur in N. T. Act. III, 28. 
ἀξολοθρευθήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ extermina- 
bitur e populo, h. e. privabitur favore 
Teo et gravissimis is afficietur. 
Joseph. A. J. VIII, 11. 1. σἂν ἐξολο- 
θρεύσω σου τὸ yivog. Idem ibid. XI, 6. 
6. usurpat etiam vocem derivatam ἐξο- 
λόθρευσιν exitium. — Phavor.. ἐξωλόθρευ- 
^ ἡφάνισας. Ps. XVIII 40. LX XTH, 


 EXOMOAOTER, à, fut. ἤσω, e 
'EROMOAOTLrE' OMAI, οὔμαι. — Ver- 
bum hoc in Seriptoribus Grecis vel 
plane non, vel perraro reperiri, Jensius 
in Ferculo Litterario p. 10. opinabatur ; 
satis tameu refutatus est ab Elsnero in 
Obss. Sacr. Ἔ. I. p. 10. et Krebeio 
Dbss. Flas. p. 8. 

1. confiteor, nec differt a simplici vo- 
c€ ὁμολογίω, nam ἐξ in compositione 
haud raro abundat, v. c. in ἐξαρνεῖσθαι. 
Demosihen. p. 109. ed. Reiske. ἐξάρας: 
ibid. p. 677. ἐξογγυᾷν etc. Matth. III, 
6. ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν 
se reos confitentes. Marc. I, 5. Act. 
XIX, 18. ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγίλ- 
λοντες τὰς αράξεις αὑτῶν confitentes et 
declarantes sua malefacta. Jacob. V, 16. 


ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις σὰ σαροασγώματοι. 


J . 4. J. VIII, 4.6. B. J. V, 10 
5. Conf. Abresch. ad Es . 
833. et WWetstemii N. T. T. I, p. 260. 

2. palam profiteor. Phil. I1, 11. καὶ 
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᾿Εξορκίδω. 


αἄσα γλῶσσα ἐξομολογήσητα! et omnes 
homines profiteantur. Apoc. III, 
5. καὶ ἐξομολογήσομωω (in «1115 codi- 
cibus ὁμολογήσω) và ὄνομα αὑτοῦ ἐνώπιον 
τοῦ σατρός μου et eum ad me pertinere 
palam profitebor coram Deo. 

3. spondeo, promitto, jurejurando se 
obstringo alicui ; nam, qui alicui ju- 
rat et jurejurando se illi obetringit, is 
confitetur et profitetur aliquid. Luc. 
XXII, 6. καὶ ἐξωμολόγησε εἰ promisit, 
scilicet Jesum tradere eorum mani- 
bus, quasi ὡμολόγησε ix τοῦ ἀργυρίου, 
quod ex antecedenti est repetendum. 

tulit jam hanc explicationem et 
ex Josepho A. J. VI, 3. 5. VIII, 4. 
8. satis probavit Krebsius in. Obss. 
Flav. p. 195. Rom. XIV, 11. καὶ «à- 
σα, γλῶσσα ἐξομολογήσετα, τῷ Θεῷ et 
omnes homines jurejurando se obstrin- 
gant cultui divino.  Desumta enim 
sunt hec verba ex les. XLV, 48. 
ἡ) yay n 79. 

4. cum dativo persons: laudo, ce- 
lebro, gratias ago; nam 
actio est beneficiorum confessio, et 
qui alios laudat et celebrat, virtutes eo- 
rum se agnoscere profitetur. Matth. 
ΧΙ, 25. ἐξομολογοῦμαί σοι, «ἀτερ gratus 
te celebro, pater. Luc. X, 21. Rom. 
XV, 9, διὰ φοῦτο ἰξομολογήσομναί σοι ἐν 
ἔθνεσι, καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ" Eodem 
modo Hebr. Γγ]7 sumitur (quod A- 


lexandrini mox per aw», Genes. 
XLIX, 8. mox per £ red- 
diderunt, v. c. 2 Sam. XXII, 50. Ps. 
XXX, 12.) 1 Paral. XVI, 4. ἐξομολο- 
qud καὶ αἰνῶ τὸν Κύριον. 4. Pari 
, 19. VI, 24. ἐξομολογήσεντα. τῷ ὁνό- 
ματί σου. pene ἐξομολογοῦμα;» εὖ» 
ισψέω. Sui ὁομολόγησις" εὔχαβισ- 
PN Alex. Ps. XCVI, 6. cn ; l. 
CXI, 8. 
"ERO N, vid. in" EXRZTI. 
"EXOPKT Z0, fut. íew, 1. proprie: 


Jurejurando adigo, sacramentum exi- 


go, (ab ἐξ et ipule jurejurando ob- 
stringo.) : in hoc sensu tantum 
apud Sen exteros reperitur, v. 
c. Polybium Hist. VI. 18. 19. De- 
sosthen. p. 1265. ed. Reiske : xa ἔνα 


᾿Εξορκιστῆς. 
ἕχαστον «τὸς τὸν βωμὸν ἄγοντες xad ἐξορ-, 


κίζοντες. 

2. adjuro, gravi obtestatione per no- 
men divinum religionem animo alicu- 
Jus 1njicio, obsecro, obtestor, injecta 
per nomen Dei roligione adigoaliquem 
ad vera animi senses enuncianda. Sic 
semel legitur in N. T. Mauh. XXVI, 
68. ἐξορκίφω as κατὰ Θεοῦ τοῦ ζῶντος ob- 
testor te per Deum immortalem. 28:- 
chin. de Falsa Legat. p. 258. Plu- 
tarch. Apophth. p..1'74. C. Eodem 
sensu simplex ra ritur in N. T. 
vc. l1 . XXII, 1. 2 Chron. 
XVIII, 16. Athencus VIII, p. 362." 
C. Cf. Krebs. Obss. Flav. p. 59. et ἐξ- 
egxsiy apud. Demosthenem:in Neeram 

: p. 528. et Thucyd. V, 4T. 

. 'EHOPKIZTH Z, o), ὁ, 1. proprie 
est is, .qui utitur formula obtestationis 
el ab aliis sacramentum exigit. (ab ἐξ- 


, 


ορκίζο.) ! 

2. κατ᾽ ἐξοχὴν ἴξδ dicebatur exorcista, 
qui formula adjurationis et obtestatio- 
nis utebaiwr ad Mendos varios 
graviores morbos et ejicienda demo- 
nia ἐπ corporibus humanis. — Tales in- 
cantatores, qui etiam igopuoral wel 
bropucra! vocabantur, non selum in- 
ter Paganos, sed etiam inter Judsmoe 
fuisse, e loco Act. XIX, 19. σεραρχο- 
μένων ᾿Ιουδαίων ἐξορκιστῶν, constat, coll, 
Luc. Xl, 19. Van Dalen in Diss. de 
Divinat. Idolol: V. T. c. 7. p. 590. 
contendere quidem conatus est, istos 
exorcistas Judeorum meros impos- 
tores fuisse; sed contra eum recte 
adduxit Krebsius in Obss. Flav. p. 
236. locum Josephi 44. ὕ. VIII, 2. 5. 
De exorcistis prime ecclesie Christi- 
anm vide Suiceri Thes. Eccles. s. h. 
v. et Amnel D. de Exorcistis Judco- 
rum ad. Act. 1. ]. Upsal. 1758. 4. Oe- 
currit etiam vox. ἐξορχισνὴς apud 1.» 
cian. Epigramm. 98. 
su EROPT 330) vel. 'EXOPT'TTO, 

οὐξω, 1. perfodio. Marc, II, 4. καὶ 
rade et perfodientes tectum. De- 
scendit ab ἐξ et ὀρύσσω fodio. Respon- 
det in versione Alex. Hebr. 02 


Sam. XI, 19. Herodot. VIII, 116. 
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" E£ovfsrta. 


2. effódio.' αἰεὶ, IV, 15. εἰ δυνατὸν, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντες ἂν ἐδώ- 
χατέ μοι quodsi fieri potuisset, etiam 
oculos vestros effossos s. erutos dedis- 
setis mihi: qua formula, respondente 
vernacule, eínem: vas θεῖ: aus bem 
Yeíbe geben £o De very fond of one, 
summus amoris ac benevolentise us 
indicatur; nam oculis homini nibil ca- 
rius. Sepius non legitur in N. T. 

᾿ΕΞΟΥΔΕΝΟΊΏ, ὦ, fut. 4e», pre 
nihilo habeo et, facio, contemno, sper- 
no, repudio, contumeliis afficio, igno- 
tminiose tracto. (ab ἐξ et οὐδενόω, quod 
est ab οὐδείς) Voce hac, que semel 
tantum in N, T. reperitur, Marc. IX, 
12. να πολλὰ πάθῃ καὶ ἐξουδινωθῇ ut 
multis malis et contumeliis afficitur, 
admodum frequenter Alexandrini usi 
Sunt pro OND Judd. IX, 38. Ps. 
111], δ. nma Ps. XV, 4. XXII, 25. 
et p33, Ps. XLIV, 6. Cant. VIII, 
l. 7. etc. Hesych. ἐξουδίνωσας" àm- 
δοκήμασᾳς. 

'EXOTOENE 0, ὦ, fut. ήσω, 1. pro- 
prie: pro nihio habeo et «stimo, 
Sive rem, sive personam, nihili facio. 
(ab ἐξ et οὐθεὶς, i. q. οὐδεὶς, nemo.) 


2. speciatim: contemno, wilipendo. 
Luc. XVIII, 9. xa) ἐξουθεγοῦντας τοὺς 


λοιποὺς aliosque contemnebant. Rom. 
XIV, 3. 10. Hinc ἐξουθινημάνος 1 Cor. 
I, 28. homo nullius numen et loci 
dicitur, qui ab aliis contemnitur. 

$. ex adjuncto: negligo, non curo. 
1 Thess. 1, 20. προφητείας μὴ ἐξουθε- 
w:: de quo loco vide infra sub: 
προφητεία. | 

4, cum contemty. rejicio et repudio. 
Act. IV, 11. à λίθος ὁ ἐξουθενηδεὶς ὑφ᾽ 
ὑμῶν τῶν οἰκοδομούντων lapis rejectus 
& vobis sdificantibus, coll. Matth. 
XXI, 42. λίθον, ὃν ἀπεδοχίμασαν οἱ olxo- 
δομοῦντες. Galat. IV, 14. xaJ τὸν σπει- 
ρασμόν pou οὖκ ἐξουθενήσατε tamen me 
ob has calamitates meas non repudias- 


8. 

5. contumeliis et. ignominia afficio, 
tracto. aliquem ut. hominem vilem, 
i q. ἐμπαΐζω, que verba autem se 


,Qa* 





᾿Εξουσία. 


excipiunt Luc. XXIII, 11. ἐξουθενήσως 
& αὐτὸν ὁ "Ἡρώδης σὺν τοῖς στρατεύμασι 
καὶ ἐμπαΐξας Herodes per milites con- 
temtu; eum habuit et ludibrio; ubi 
ἐξουθενεῖν est. i. q. βλασφημίαις ἐξουθενΐ- 
Cw apud Pistarch. Paral. p. 908. 
1 Cor XVI, 11. μή rig οὖν αὑτὸν 
ἐξουθενήσῃ. , 

6. Passiv. ἐξουθενέομαι, οὕμωμ, de plebe, 
de populo sum, ignobilis, plebeius sum. 
1 Cor. VI, 4. τοὺς ἐξουθενημένους ἐν τῇ 
ἐχχλησίῳ, τούτους καθίζετε Christianos 
infime sortis, plebeios, judices con- 
stituite. 

7. ἐξουθενέομνα! vilis, humilis et. con- 
demnendus sum. 2 Cor. X, 10. χαὶ ὁ 
λόγος ἐξουθενημάνος et oratio ejus humilis 
es ac meticulosa.  Sepius non legi- 
tur in N. T. Hesych. ἐξουθενεῖν σαρα- 

. Idem: & 
mo. Suid. ἐξουθενῶ σε" ἀντ᾽ οὐδενός cs 
᾿ λογίζομαι. ἴῃ Vets. Alex. respondet 
Hebr. nn eprevit, contemsit, silusit, 
1 δα. II, $0. Prov. 1, 7. Ezech. 
XXII, 8. e&t ὈΝῸ rejecit, 1 Sam. 

"EROT32I A, fac, ἡ, 1. vis ei potestas 
efficiendi aliquid, faculias. Matth. IX, 
8. τὸν δόνγα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώ- 
ww; qui facultatem, miraculo sanandi 
morbos, hominibus concesserat. Marc. 
III, 15. καὶ ἔχειν ἐξουσίαν ϑεραπεύειν τὰς 
νόσους. 
Hinc ἐξουσία in N. T. interdum ora- 
tioni et doctrina tribuitur, wf ejus vis 
ad persuadendum εἰ commovéndum et 
ia indicetur, v. c. Marc. I, 27. 

c. IV, 82. et 36. 

9. libertas agendi, que et Latinis 
potestas dicitur. Joh. X, 18. ἐξουσίαν 
ἔχω Seo! αὑτὴν, sc. ζωὴν, pótestatem 
habeo vitam deponendi. ibid. XIX, 
10. nescin' meo arbitrio relictum esse, 
te vel crucifigendi vel ab&olvendi? 
Act. I, 7. οὖς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίῳ 
ἐξουσίᾳ que pater voluit esse sui arbi- 
trii. ibid. V, 4. ἐν τῇ σῇ izoveíg ὑπῆρ- 
x». Rom. IX, 21. ciatim vero 
ita dicitur Jiberias Christiana in obser- 
vandis εἰ nepligendis ritibus Moraicis, 
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Luc. XII, δ. Act. VIII, 19. 


"E£Zoveía. 


ef usurpalio islius. libertatis. 1 Cor. 
VIII, 9. 


üoiimacpt ul power. Matth. VII, 
29. ὡς ἐξουσίαν ἔχων ut appareret, eum 
summa auctoritate esse prediturm. (conf. 
Homer. Iliad. α΄. 689.) ibid. XXI, 23. 
i voe ἐξουσίᾳ ταῦτα «οιεῖς , quanam 
auctoritate, quo nomine hoc fecisti ? ib. 
νι 24. 

.4. licentia. apPndi e£. faciendi, jus. 
Matth. X X1, 29. xai τίς σοι ἔδωχεν τὴν 
ἐξουσίαν. ταύτην; εἰ quisnam tibi con- 


cessit hanc licentiam, nempe ejicien- 


dorum ex templo ementium et ven- 
dentium? 2. Thess. III, 9. Matth. 
IX, 6. Mare. II, 10. Luc. V, 24. 
1 Cor. IX, 4. 18. s; τὸ μὴ καταχρή- 
σασθαι τῇ ἐξουσίᾳ μου ἐν τῷ εὐωγγελίῳ 
nec jure meo, postulandi mercedem, 
utar. JDionys. Hal. Ant. il, 26, 
Herodot. 111, 142. Diod. Sic. XVII, 
54. Hinc 

δ. per metonymiam contenti pro con- 
tinenti : αὶ Hera, continentes sum- 
mam ci potestatem agendi. Act. 
KXVI, 10. τὴν ταρὰ τῶν ἀρχιρέων ἐξου» 
σίαν Aa v. (coll. cap. , 5. émere- 
Ads διξάμενος.) ibid. v. 12. μετ᾽ ἐξουδίας 
xe] & $e τῆς παρὰ τῶν ἀρχιεράον, 
ibid. TX" 14. coll. v. 2. 

6. dominium, ὁ lum, ye exer. 
ctiur in aliquem. Matth. X, 1. ἔδωχεν 
αὑτοῖς ἐξουσίαν ανευμάτων ἀκαθάρτων con- 
ceesit iis imperium in spiritus malos. ib. 
XXVIII, 18. ἐδόθη μοι «ἄσα ἐξουσία 
omnia sunt imperio meo subjecta. Luc. 
IX, 1. xai ἐξουσίαν ἐαὶ «ἄντα τὰ δαεμό- 
»a ibid. XIX, 17. XXII, 58. Joh. 
XVII, 2. XIX, 11. Act. XXVI, 18. 
καὶ τῆς ἱξουσίοις τοῦ Σατανᾶ. Ephes. II, 
2. ὁ ἄρχων τῆς ἐξουσίας τεῦ ἀέρος diabo- 
lus, cujus imperio subjecti sunt omnes 
impii. Coloss. I, 13. ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
ix τῆς ἐξουσίας τοῦ σχότευς qui nos erep- 
tos valuit imperio tenebrarum s. vitiosi- 
tatis. Sirac. X, 4. ἐν χωρὶ Κυρίου ἐξουσία 

7. per metonymiam ; ipsum, 
quod alicujus imperio suljedum es, 


* 


*"EZovcía. 


quod aliquis possidel, jurisdiclio, di- 
fio, opes, facultates, i. joda, σεριου- 
σία. 1 Cor. IX, 12. εἰ φῆς ἐξου- 
σίας μετέχουσι si alii bonorum vestrorum 


icipes fiunt. Vid. Obss. Halens. 
T. . P. 1083. L 4 6. σοὶ δώσω 
τὴν ἐξουσίαν ταύτην y omnes has 


provincias, imperio meo subjectas, tibi 
idendas tradam. ibid. XXIII, 7. 

1 ix τῆς ἐξουσίας Ἡρώδου ἐστι eum 
esse ex ditione Herodis. Glosse: 
ἐξουσία" majestas, ditio, potestas. 

8. administratio rei familiaris. Marc. 
XIII, 84. xa) δοὺς τοῖς δούλοις αὑτοῦ 
σὴν ἐξουσίαν et servis suis administra- 
tionem rei familiaris commisit; nam 
Bequitur: xod ἑχάστῳ τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

9. prerogatioa, dignitas. Joh. I, 
12. ἔδωκεν αὗτοις ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ 
φενέσθα, concessit ii» banc dignitatem, 
ν essent' lii Dei; ubi NonmsWus in 

hrasi recte per vius» interpretatus 
o. Huc etiam. referrem locum Joh. 
V, 27. Eodem sensu ἐξουσία legitur 
1 Macc. I, 18. XI, 58. 

10. princeps, qui est in precipua 

nitate et. auctoritate constitutus. 
Sic Ephes. III, 10. ταῖς ἐξουσίαις ἐν 
ταῖς krovpasíog angelis spiritibus cel- 
sioribus et nobilioribus in colo. Cf. 
supra sub voee ἀρχή. 

11. omnis, qui imperium habei, po- 
ἔθη, et latin: dwi magisiratum 
erit. . VII, 9. xa! γὰρ ἐγὼ 
pum sus ὑσὺ ἐξουσίαν parendum 
enim mihi esí tnbuno meo. Luc. 


VI, 8. XII, 11. ὅγων geom 
ὑμᾶς ἐπὶ τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουείας 
quando vero trahent vos ad princi 


et magistratus, Etiam Herodian. 11E, 
8. 12. et 19. coll. c. 11. $. 11. ἐξου- 
eias ab ἀρχῇ distinguit, e& Lib; V, 7. 
14. ὑπατικὰς ἐξουσίας memorat. Rom, 
oed 1.2. 3. 1 Cor. XV, 94. πᾶσαν 
ίαν las versarios Chris. 
8. Eds L 2l. Coloss. II, 15. 
Conf. de hac significatione Vales: 
ad Emseb. H. E. V, 1. 4. et Krels. 
Obes. Fiav. p. 282. Eodem sensu 
Letinum potestas Juvenal. X, 
99. Ammian. Marcell. XV, δ. 
Sueton, Nero. 36. Claud. 28. 
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12. magistratus Qfficium εἰ conshsíu- 
fio, tus sbrigkeitiicbe Quint the. magi- 
siracy, ἡ τῆς ἡγιμονας οἰχονομέα, αἰ 
TAeodorctus interpretatur δὰ Rom. 
XIIL, 1. o) γάρ ior, ἐξευσία εἰ μὴ de 
Θεοῦ magistratus offieimn a Deo est, 
quasi ἐστὶ ἡ τοῦ Ge διωταγὴ, coll. 
v. 2. 

18. velum, velamen, quo caput 76» 
minarum ur, . ] Cor 
XI, 10. ὀφείλει ἡ γυνὴ ἐξουσίαν ἔχειν ἐπὶ 
τῆς χιφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους debet 
femina velamen habere capiti impo- 
situm ob exploratores  Paganorum. 
Theodoretus per χάλυμμα exponit. 
Mira est hec significatio et Scripto- 
ribus exteris plane ignota. Paulus 
velum, aut quodots aleud ornamentum 
capiis mulierum non ideo ἐξουσίαν 
vocat, quod signum esset ac ihdicium, 
mulierem potestati viri subjectam esse, 
que est plerorumque contorta ac ni- 
mis arguta in io, nec quod 
ad imitationem flebraidi 4. pe- 
plus, velum, Cantic. V, 7. les. III, 
23. quod. s ;7, h. e. ἐξουσιάζωιν, 


xupisÜsv, dominari, potestatem. exer- 
cere in aliquem derivandum — esset, 
eed ideo, quia velum, quo maritatum, 
non vero virginés, a Judsos uti 
solebent, eo magis ijs signum 
aique argumenium erat, quo hones. 
torem conditionem 
Judmos i "irtuna. fuiase 
constat, ἐξουσία vero, ut supra de» 
maeonstratum est, etiam dignilatem, 
vam omninoque omne, quod 
prastans. et. eximium est, sigoificat. 
Eadem «csuss commoti Alexandrini 
Genes. XX, 16. velamentum oris 
Sarme, uxoris Abrahami, quod ab ipso 
Mos  ΠγῸ3 dieitur, τὴν 
viu)y τοῦ 'προσώπου eleganter vocarunt. 
Locus Ps. LIX, 9. ad quem vulgo 
provocant interpretés, plane ab h. 1. 
alienus 'est. Cf. tamen, que olim ἃ 
me in banc rem prolata eunt in Spici- 
leg. I. Lex. Bieliani p.97. seq. εἰ 
Hechenbergii Exercitatt. $n. N. T. 
. 68. seq. 


P ; 
14. per ellipsin quandoque deficit, 





᾿Εξουσιάξω. 


v. €, post. verbum δίδωμω Marc. X, 37. 
Apec. VI, 4. VII, 2. XIII, 7. coll. 
v. 5. XVII, 8. XIX, 8. 

'EROTZIA'ZO, fut. ἄσω, 1. cum 
dativo junctum transitive usurpatur : 
potestatem alicui do εἰ facio, faculta- 
fem concedo. — Eccles. V, 19. ἐξουαΐα- 
σεν αὐτὸν τοῦ φαγεῖν ἀπ᾿ αὑτῶν. ib. VI, 
2. χαὶ oix ἐξουαιάσε; αὐτῷ ὁ Θεὸς τοῦ 
φαγεῖν. In utroque loco tebraico 
O57 respondet. 

2. cum genitivo constructum : potes- 
tatem habeo, jus haleo, in potestate 
habeo, dominus sum, etiam dominium 
εἰ potestatem exerceo, dominor, sub 


polestatem. redigo. — Alex. pro Ὁ) 


Nehem. IX, 97. Eccles. IX, 17. X, 
4. Luc. XXII, 25. xai οἱ ἐξουσιάζοντες 
αὑτῶν, Sc. ἐθνῶν, qui gentibus imperant. 
1 Cor. VII, 4. ἡ γυνὴ vov ἰδίου apyua- 
fog οὖχ ἐξουαάζει.-. “γυνὴ uxor nom 
babet plenam potestatem in corpus 
suum, sed mariti potestati simul sub- 
jectum est; simili modo nec maritus 
jus plenum et integrum habet in cor- 
pus suum, sed commume'cum uxore 
sum Hinc passivum ἐξουσιάδομαι int- 
perium habetur in me, ruby dut sum 
alieri, etiam patior me in servitutem 
ab aliquo redigi. Sie legitur in. N. 
T. 1 Cor. VI, 19. ἀλλ᾽ oix ἐγὼ ἐξου- 
eratéeves ὑπό τινος sed nec ego me ab 
o alio subjugari patiar aut eripi 
mihi hanc bem meam. Sepius 
non legitur in N. T.. Dion. . Halic. 
L IX, c. 44. ἐξουωάξων em licen- 
fius agens, seu; uam potestatem 
exercens. 
. 'EEOXH', $4, ἡ, 1. proprie: promi- 
mentia, eminentia, 1n significMione 
propria, yag Cloreajggen eminence, — In- 
terdum etiam per metonymiam sud 
ipsum, quod prominet εἰ eminet, ab 
ἕξ; ω emineo. Sic apud Alex. Job, 
XXXIX, 28. ἐπ᾽ ἰξοχῇ᾽ πέτρας, Hebr, 
ΡΥ £n scopulo rugis. 
2. rice: emimentia, pre- 
slantia, ezcellentia alicujus rei aut 
persone, ab ἐξύχω presto, excello. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XXV, 
29. ἀνδράσι τοῖς κατ᾽ ἐβοχὴν οὖσι τῆς 
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"E£o. 
«ύλεως una cum proceribus civitatis, 


viris urbig primariis. 

᾿ΕΞΥΠΝΙΏΖΩ, fut. ísw, 1. proprie: 
excio ex sommo, expergefücio, 1. q. 
alias dicitur ἀφυπνίϑω, ab ἐξ et ὕανος 
somnus. —Paseivo ἐξυαγίδεσθαι usi sunt 


Alexandr. pro. Hebr. 5s, 1 Regg. 


III, 15. et 43y, Job. XIV, 12. In 
Aquile et Symmach fragmentis &Zvr- 
μσθῆνα, pro Hebr. UP legitur Ps. 
XVI, 7.  Damnarunt hanc vocem 
obviam apud P/utarch. T. X. p. 75. 
et 76. ed. Reiske T. V. p. 158. 
Thom. M. p. 184. et Phrynickus p. 
96. ed. Pauw. tanquam minus Atti- 
cam et usum vocum ἀφυπνίδμν et 
διϑ πνίζειν commendarunt. Conf. Obss. 
Miscell. VI. p. 347. 

2. in vitam rtvoco, resuscito, quia 
Somnus mortis imego, Joh. XI, 11. 
ἀλλὰ ᾳορεύομαι ἵνα ἐξνανίζω αὑτὸν sed 
ego ad ilm resuscitandum — abeo. 
Sepius non legitur in N. T. 

"ἜΞΥΠΝΟΣ, ov, ὁ, ἢ, ον, τὸ, exper- 
gefoctus, excitatus a somno, qui evigi- 

vit. (ex iisdem.) In N. T. tantum 
legitur Act. XVI, 27. ἔξυανος δὲ γενό- 
pavog ὁ δεσμοφύλαξ. 9 Esdf. III, 8. 

ἜΞΩ. Adverbium, regens geniti- 
vum, deductum a prepositione ἐκ, ἐξ. 
Significat 
' l..foris. Mattb. XII, 46. εἰσνήχεισαν 
ez» foris stant. ibid. v. 47. Apoc. 
XXII, 15. ἔξω δὲ οἱ xong. Xenoph. 
Cyr. Vll, δ. 11. et 19. 

2. foras. Matth. V, 18. εἰ μὴ βλη- 
ϑῆνω; ἔξω nisi, ut ejiciatur foras. XIII, 
48. τὰ δὲ σαπρὰ ἔξω ἴδαλον. Luc. 
VIII, 54. ixCaAó» ἔξω ὅσαντας. ibid. 
XXII, 6. Thom. M. τὸ ἕξω καὶ ia! 
στάσιως xal ἐπὶ κνήσεως. Huc etiam 
pertinet formula ἔξω σωεῖΐ τινὰ excedere 
jubere, foras ire jubere, quse legitur 
Act. V, 94. ἐκέλευσε ἔξω βραχύ vi τοὺς 
ἀποστόλους σποωῆσα! jussit Apostolos 
paulisper abduci. Ais . 

9. Philostrat. VIII, 8. Xenoph. Cy- 
rop. IV, 1. 2. ἔξω βελῶν e» τὰς 

extra telorum jactum abducere cobor- 
tem. Conf. intt. ad Viger. de Idiotis. 
Ling. Gr. p. 283. Ed. Glasg. 1818. 








Ἔξω. 


. 8. extra. Marc. V, 10. fva. μὴ αὑτοὺς 
ἀσποστιΐλη ἔξω τῆς χώρας extra regio- 
nem. ibid. VIII, 28. Act. IV, 15. 
ἕξω συνεδρίου ἀπελθόντες. 

4. interdum plsne abundat, aut pro 
ix positum est. Matth. XXI, 17. i25A- 
θον ἴξω τῆς σόλεως. v. S9. ἰξίζαλον ἔξω 
φοῦ ἀμπελῶνος. XXVI, 76. καὶ ἐξελθὼν 
ὄξω. Marc. XI, 19. 
᾿ δ. preposito articulo nominascit et 
valet exfernus, exterior, extraneus, ad 
imitationem Hebrsici νη Ezech. 


XLVII, 2. Act. XXVI, 1]. 9; τὰς 
ἕξω (scil. οὔσας) πόλεις in exteras civi- 
tates, — Hinc ὁ ἔξω ἄνθρωπος corpus 
humanum, quasi externa pars homi- 
nis, et o itur τῷ ἔσω ἀνθρώαῳ, seu 
animo. js . VII, 21. 2 Cor. IV, 
16. ἀλλ᾽ si καὶ ὁ ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπος 
᾿ διαφθείρεται quanquam enim corpus 
nostrum attenustur per tot calamita- 
tes, sequitur : ἀλλ᾽ ὁ ἔσωθεν ἀναχομνοῦται 
ἡμέρῳ καὶ ἡμέρῳ. 
6. ὁ ἔξω qui est remotus αὖ ali 
ve, ali re destiluitur, nam ἕξω 
apud Grecos sepe idem valet, quod 
ἄνευ, χωρὶς, sine, teste Thom. M. p. 
399. ἐστὶ δὲ τὸ ἔξω ἀντὶ τρῦ «χωρὶς, et 
Scholiaste Thucyd. 111, c. 61. V, 26. 
ui per ἄνευ interpretatus est. Lucian. 
Trometh. c. 18. καὶ ἔξω φθόνου «avri; 
ἐστάναι procul ab invidia omni re- 
motos; vid. ad ἢ. ]. ipterpp. — Eodem 
modo οἱ ἔξω exteri, qui extra domum 
quasi degunt et patriam, in N. T. 
non solum in universum dicuntur, 
qui ad coctum quendam et societatem 
non pertinent, sed etiam speciatim vel 
plane alieni α religione | Christigna, 
gentiles et Juda, vel ij, qui nomen 
quidem dederunt religioni Christiane, 
sed non sunt veri Christi sectatores, 
vel denique Christianorum, 
qui non admitittur ad. interiorem 
religionis Christiane cognitionem, ex 
usu loquendi philosophorum Greco- 
rum, qui discipulos suos in ἐσωτέρι- 
κοὺς οἱ ἐξωτερικοὺς distinguere solebant. 
Marc. IV, 11. ubi οἱ ἕξω opponuntur 
ostolis, qui ad ἐσωτεριχοὺς Christi 
iscipulos pertinebant. ubi vid. WWet- 
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᾿Εξοωθέω. 


δἰοημιδ. 1 Cor. V, 12. 19. ad quem 
locum Schoetigenius in Hor. Hebr. 
et Talmud. docuit, etiam Judseos Gen- 
tiles κατ᾽ ἐξοχὴν vocasse —h yn. 
Coloss. IV, 5. 1 Thess. IV, 12. 
ἜΞΩΘΕΝ. Adverbium, regens 
genitivum, ab ἐκ, i£, ez, a, de. Significat 

l. ezíra, exirinsecus, ab ezteriore 
parte, foris, οἱ premisso articulo, ezter- 
nus, exiraneus, pars exlerior. Matth. 
XXIII, 25. καθαρίζετε σὺ ἔξωθεν τοῦ πο. 
φτηρίου purgatis externa poculi, Marc. 
VII, 15. οὐδὲν ier ἔξωθεν eU. ἀνθρώπου 
nihi] est extrs bominem ibid. v. 18, 
Luc. XI, 99. Sic ὁ ἔκτοθεν pro ezter- 
50 legitur apud TAeocrit. 1dyi. X, 9. 

2. metaphorice : τὸ ἔξωθεν speciem ex- 
lernam, mores externos, morum faciem 
eignifica. — Matth. XXIII, 28. ἔξωθεν 
μὲν φαίνεσθε voi; ἀνθρώαοις δίκοωοι, h. e. 
simulstis quidem pietatem, seu, quan- 
tum in oculos incurrit, probi videmi- 
mhí  Opponitur ibi τὸ ἔσωθεν. 

9. τὸ ἐξωθεν, si opponitur τῷ ἔσωθεν, 
corpus humanum notat. Luc. ΧΙ, 40, 
οὗχ᾽ ὁ ποιῆσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν ἐποΐο 
76$; nonne animus pariter ac corpus 
ἃ Deo, auctore suo, originem repe- 
tunt? Jnterdum τὸ ἔξωθεν ita ponitur, 
ut reddendum sit: aítinet ad 
corpus, ad externum hominis statum. 
2 Cor. VII, 5. ἔξωθεν μάχαν, quod ad 
externum nostrum statum  attinebat, 
pugnandum nobis fuit et conflictan- 

cum waris malie. 1 Petr. III, 
9. ὁ ἔξωθεν κόσμος ornatus mulierum 
externus opponitur v. 4. virtutibus et 
sengibus, quibus animus hominis or- 
nari debet. ' 

4. ὁ ἔξωθεν alienus a religione Christs- 
ana, qui non pertinet ad ccetwum Chris- 
tianorum. 1 Tim. III, 7. δεῖ δὲ αὑτὸν 

ίαν καλὴν ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν. 
, ᾿ΞΩΘΕΚΏ, & fut. 4e, vel'E&( 001, 

t. ὥσω, 1. proprie: ezpello, extrudo, 
j1c10, sedibus B , ezxtermino, ab 
ἐξ et ὠβέω vel ὥθω pello, trudo. — Act. 
VII, 45. iv τῇ κατασχίσει τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἔξωσεν ὁ Θεὸς ἀπὸ mpoduroU τῶν κατέρων 
ἡμῶν in occupatione terre, genibus 
proprie, quas Deus majorum causa 


'"E£orseoc. 


exterminaverat, vel sedibus suis de- 
pulerat. Alex. posuerunt pro py*373 
expulit, depulit, fugavit, Deut. XIII 
S. 2 Sam. XIV, 18. 14. et 3113; quod 


idem notet, Ps. XXXVI, 19. Jer. 
XLIX, 36. 

2. impello, propello, et speciatim da 
navigio uspatur, quod ad littus im- 
pellitur. — T'Àucyd. LE, c. 90. τὰς δὲ ἄλ- 
λας (sc. ναῦς) ἐσικωταλαβόντες ἐξέωσων 
πρὸς τὴν γῆν ὑποφευγούσας. (Schol. ἐξί- 
ὠὡσανὴ “ρὸς τὴν γῆν ὀχᾶλαι ἐποίησαν.  /E- 
dian. V. H. ΗΠ, 11. Vide Wetstensi 
N. T. T. II, p. 17. seq. Hinc venti, 
quibus naves, a recto cursu abrepte, 
aliorsum propelluntur, i£&ero; vocan- 
tur ab TIesbdoto II, 118. monente 

elio in Obss. Herodot. ad Act. 
VII, 89. Cont. ID'Orville ad Cka- 
κίον. III, c. 9. p. 963. ed. Le. Sic 
et legitur m N. T. Ac. XXVII, 89. 
elc ὃν ἐφουλεύσαντο, εἰ δύνωωννο, ἐξῶσαι τὸ 
«λον in quem destinabant, si fieri 
impellere navem. — FHesych. 
odor" brut ἔκζοιλλι.  Phaoor. izw- 
&irar ἥτοι IxCÁXX καὶ ἐξορίζει. 
᾿ἘΞΩΎΤΕΡΟΣ, a, ον, exterior, ez- 
jernas, osérenus. omparativus ab 
ἥξω, in Superlativo i£uwtwrog, In N. T. 
ter tantum legitur,, Matth. VIII, 19. 
XXII, 19. XXV, 30. ubi formula exé- 
φος τὸ ἐξώνερον proprie quidem Zenebraa 
densissimas, deinde vero etiam osr- 
cerem. itfómum et teterrimum omni 
luce carentem, οἰ ex adjuncto, cd 
rias gravissimas «c. diritsimas signifi- 
ont. 

"EOPTA'ZO, fat. ἄσω, 1. proprie: 
diem festum ago οἱ celebro, ferior, 
wersor in celebrandis diebus festis, ab 
ker) festum. — Alexsndrini hac voce 
usi urat pro 33ry festum oelebratoit, fe- 
riatus esl. Exod. V, 1. XII, 14. Na- 
hum. I, 15. coll. Ies. XXX, 39. Xe- 
ftioph. de Rep. Athen. ITI, 2. ἑοργάξων 
ἑορτὰς, pro quo ibid. $. 8. ἑορτὰς ἄγειν 
posuit Plutarch. '1. 11. p. 508. et 

. V. P. 199. ed. Reiske. 

2. ex adjuncto: Deum colo, non so- 
lum ritibus, sed et mente ac animo, oc- 
cupor 1n vero Dei culiu recteque agen- 
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'E 4 
δ studio. ϑδῖο semel legitur in N. T. 
l Cor. V, 8. ὥστε ἱορτάδωμεν jam igitur 
Deum colamus, coll. Ies. LXVI 23. 
et loco Philonis, quem excitavit Lozs- 
2er. in Obss. Philonn. p.277. Quem 
Grotius ad bh. l. illustrandum attulit 
locum Thucyd. 1, c. 70. μήτε ἑορτὴν ἂλ- 
λο τὶ ἡγεῖσθαι ἢ và rà δίοντα apdirrun, 
plane alienum esse a loco nostro, non 
solum Wassius ad TÀucyd. l.l. et 44- 
éresch. Dilucidd. Thucyd. Lib. I, c. 
TO. p. 66. sed etiam nuper Bawerus 
ad Orationes Thucyd. p. 25. satis su- 

rque docuerunt. De verbo ipso 
ἑορτάζειν ejusque usu apud exteros 
Scriptt. lectu digna habet  Irmisch. 
Excuts. δὰ Herodian. I, Ἴ. 8. p. 885. 
end. Phavor. ioprá ar τὸ ἁπλῶς ἑορτὴν 

ὡ. 


7 
" ἝΟΡΤΗ,, 5c, ?, 1. proprie: ut Lat. 
Jéria, vacatio ab opere alicujus rei aut 
person causa, quemadmodum et de- 
fivatum verbum ioprádtv proprie E 
riari, vacare et. cessare ab e &0l 
ac, quoidimo ignificat. Conf. Ir. 
isch. Exc. ad Herodian. I, "7. 9. p. 
886. Jam quia ab opere vacare in- 
terdum solemus in honorem alicujus 
persone aut eventus, factum est, ut 


ἑορτή. 
Ὁ quemlibet diem festum, Deo ejus- 
que culiui aut memorie insignis bene- 
Jicii divini destinatum, | significaret, 
quo tion solum vacamus ob omni opere, 
sed etiam nos hVlaritati sobria dass. 
Luc. II, 41. τῇ ἑορτῇ τοῦ we feris 
paschalibus. ib. xxi, 1. ἢ ἑορτὴ τῶν 
ἀζύμων festum azymorum. Coloss. II, 
16. ἢ iv μέρει ἑορτῆς aut respectu habito 
ad festos dies. 
9. aliquando in specie ita dicitur γὲ:- 
tum p 05, quod summa cum re- 
igione ab Judmis agebatur. Matth. 
VI, 5. XXVII, 15. xarà τὴνὲ 


per sacra illa. ia. Luc. XXIIT, 
17. Joh. IV, 45. coll. XIII, 1. ubi 
plene ἡ ἑορτὴ τοῦ eácwa. dicitur. 


4. quandoque omittitur, v. c. Act. 
II, 1. τὴν ἡμέραν τῆς σινξηχοστῆς, sc. iege 


τῆς, coll. Tob. II, 1. ἐν τῇ «πεντηχοστῇ 
ἑορτῇ. — P Àhavor. δορτή" 


πρὸς κατὰ 
νόμους. 


᾿Εσαγγελία. — 


"EIIATTEAI A, ας, ἡ 1. proprie: 
annuntiatio, denuntialio, ab ἐπαγγίλ- 
^a, quod vide. 2 Tim. I, 1. x«t' ἐπαγ- 
γελίαν ζωῆς τῆς iv Χριστῷ ᾿Ιησοῦ eo con- 
silio, ut hominibus annuntiaret felici- 
tatem Christum partam. Polyb. 
XXIV, 10. 8. ubi vid. Schweigheu- 
ser. 

9. promissio gratusta el sponte facta. 
Act. XIIL 25. XXIII, 21. «ροσδυχό- 
quoi τὴν ἀπὸ σοῦ ἐσαγγελίαν. Vulgatus: 
exspectantes promissum iuum, seu, μὲ 
σηημας eorum. petitis. Galat. IIL, 17. 
18. Ephes. VI, 9. ἐν ἐσαγγελίῳ addite 
hac promissione. 1 Tim. IV, 8. Hebr. 
XI, 9. Esech. VII, 26. Esther. IV, 
7. Polyb. His. XVII, 28. 

8. complementum et eventum promis- 
5ionis. Act. XIIL, 92. καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς 
εὐωγγολιζόμοεθα τὴν πρὸς τοὺς σατίρας ἐκα- 
ἀγγελήαν γενομένην et/nos vos jam doce- 
mus, promissionem, zoajoribus nostris 
& Deo factam, nunc eventum habere. 
2 Petr. ΠῚ, 4. «οὔ ἐστὶν ἡ ἐπαγγελία; 
ubi eet promissum hoc eventu com- 
probatum? ib. v. 9. οὐ βραδύνει ὁ Küpmo; 
τῆς ἐπαγγελήας non cunctatur Deus in 
promissis suis eventu confirmandis. 

4. per metonymiam: iud ipsum, 
e issumest, res promissa. Luc. 

XIV, 49. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀσοστέλλω τὴν 
ἐσαγγιελήων τοῦ quroós μου ἐφ᾽ ὑμᾶς 
dabo vobis promica. dona Sp. S. Ax. 
L 4. II, 33. Galat. III, 14. Hebr. 
IV, 1. καταλειπομένης i sAfoc cum 
futurum adhuc sit bonum illud a Deo 
promissum. ibid. VI, 192. χληρονομούν- 
τῶν τὰς ἐξαγγελίας qui uuti sunt 
bons, ipsis a Deo promissa. ib. X, 36. 
χκομίσησθε τὴν ἐπσωγγελίοαιν premii loco 

iti i felicitatem. 


Hec. ἐπαγγελία" ὑπόσχεσις καὶ ἐπάγ» 
Ἅμα. 


γε 

"EIIAITE'AAD, fut. sa. — Verbum 
σπολύσημον apud Grmcos, de quo bene 
et eleganter exposuit Taylor ad De- 
mosthenem 'T. II, p. 315. 

l. proprie : nuntio, annuntio, denun- 
!io, 1. q. ἀναγγέλλω, ex. ἐπὶ et M on 
"unlio, quod est ab ἄγγελος. — Hero- 
εἴπη. I, 6. 24. ἐπαγγέλλει τὴν ἔξοδον, 
ubi vid, Zrmisch. 
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᾿Εχάγγελμα. 


2. 4mpero, jubeo. — Hesych. ἑπαγγίλ» 
λωσην χελεύσωση — ἑταγγίλλη" κελεύεις. 
Xenoph. Cyrop. VII, 4. 1. Thucyd. 
III, c. 16. ad 

8. peto, rogo. Suid. MoyyDOsrar 
qugaxaAs, ἀξιοῖ. Demosthen. p. 1122. 
ed. ΚΝ d | 

4. Medium ἐπαγγέλλομω aliquid in 
“16 »γαμαπάκηι $uscipto, promiito, 
φαίμεδον, spondeo, fidem do. Marc. 

V, 11. xai ἐπηγγώλαντο αὐτῷ ἀργύ- 
ριον δοῦναι et ei certam pecunie summam 
ondebant. Act. VII, 5. Rom. IV, 
l1. Galat. III, 19. Tit. I, 2. Hebr. 
VI, 18. X, 29. X], 11. XII, 26. Ja- 
cob. I, 12. II, 5. 2 Petr. IL, 19. 1 
Joh. IT, 25. Sirac. XX, 23. 2 Macc. 
IV, 27. Conf. Demosthenis Orat. περὶ 
σαρααρισθείας, T. II, p. 151. ed. Tay- 


δ. profíácor, οἱ dicitur inprimis de 
iis, qui aliquam artem et disciplinam 
profitentur ; interdum etiam malo sen- 
su de iis, qus se aliquid habere, scire, 
aut fecisse jactant. 1 Tim. IL, 10. ὃ 
spem yaf ἐπαγγελλομένας 006 e tuy 
ut feminas decet, que pietatem. 
fitentur. ibid. VI, 21. ἣν (sc. γνωσπὴ 
"nig ἐσαγγελλέμενο uam quidam jac- 
tantes, coll Sirac, III, 26. γνώσεως δὲ 
ἀμωρῶν μὴ ἐπωγγελοῦ scientia autem 
destitutus, eam ne jactes. et Sap. II, 
19. Aristot. Ethic. X, c. 10. τῶν &à 


«σοφιστῶν οἱ ἐπαγγελλόμενοι. Demosthen. 


p: 938. ed. Reiske : καὶ γὰρ ταῦτα δε:- 
γὸς slyou. ἐπαγγέλλεται. Diog. Laert. 
Procem. s. 12. ὁ ταύτην, sc. σοφίαν, ἐα- 
αἀγγελλόμενος. Xenoph. Mem. I, 2. 7. 
ἀριτὴν ἐπωγγελλάμενος. Eodem modo 


promittere spud Latinos pro profiteri 


apud Horatium II, Ep. 1. v. 116. 

'"EILA'ITEAMA, aro, τὸ, 1. promise 
810, ab ἐπαγγέλλω, quod vide. 2 Petz. 
III, 13. κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὑτοῦ προσ- 
δοκῶμεν secundum promissionem ipsius 
exspectamus. - ] 

2. res promissa, promsstum, per me- 
tonymiam. 2 Petr. I; 4. δ ὧν τὰ τίμρω 
ἡμῦ καὶ μέγιστα ἐπαγγέλματα δεδώρηται 
qua nobis prestantissima bona con- 
cesm sunt. Sepius non legitur in N. 











᾿Ἐχάγα, 


"RIIA'T'O, fut. άξω, 1. proprie: £n- 
duco, adduco, infero, accerso, immitto, 
et est vocabulum proprium, si de sup- 
pliciis immittendis agitur, ab ἐπὶ et ὥγω 
duco. Hesych. kráysr ἐπηφίρει. δὶς 
legitur in N. T. 2 Petr. II, 5. xara- 
κλυσμὸν κόσμῳ ἀσεξῶὼν érázag mundo im- 

iorum inducens diluvium. Genes. 


I, 17. ἐπάγω τὸν καταχλυσμὸν, ὕδωρ 


ἐπὶ γῆν, ubi Hebr. q*3/1 respondet. -χαρτερή 


JElian. V. H. XIIL, 24. 
2. metaphorice: concilio, contraho, 


et fere in. malam psrtem de ponis et — 


calamitatibus usurpatur, quas sibi ali- 
quis sus culpa concilist. 2 Petr. II, 
1. ἐπάγοντες ἑαυτοῖς vatum] ἀκσώλειαν ac- 
celerantes sibi supplicia et poenas. Eo- 
dem sensu ivy» usurpatur non solum 
in ver&. Alex. Genes. XX, 9. ὅτι &z$- 
γαγες $a ἐμὲ καὶ ἐπὶ τὴν βασιλείαν μου 
ἁμαρτίαν μεγάλην. — Levit. XXII, 16. 
sed etiam apud Demostheném p. 494. 
ed. Reiske : ἐπάγοντες ἑαυτοῖς αὐθαίρετον 
δουλείαν. 

S. ἐπάγω Vr] τινὰ τὶ imputo alicui ali- 
quid, culpam conjicio, seu confero in 
aliquem, tribuo. Sic exstat Act. V, 
28. καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν iQ ἡμᾶς τὸ 
αὖμα τοῦ ἀνθρώπου τούτου et vultis in nos 
transferre crimen cedis istius viri, 
Seu, nos reos cedis ere. 
pius non legitur in N. T. Non igno- 
rant vero huünc elegantem verbi ἐπ 
γεν usum Scriptores Greci prestan- 
tissimi, v. c. Demosthenes p. 548. edit. 
Reiske : τοιοῦτο καχὸν καὶ τηλιχοῦτον 
ἀδίκως ἐπάγει τῷ, h. e. éfficit, ut insons 

ro aucfore tanti facinoris habeatur. 
Ibid. p. 550. 22. Dionys. Hal. Ant. 
VII, 5. 2. 

"ETIAT'ONI ZOMAT, fut. ἔσομαι, 1. 
proprie: decerto ob aliquid, summo 
Studio el contentione certo, omnes vires 
certamini impendo ab iv! et. ὠγωνῖζο- 
μαι certo. Construitur cum dativo, 
vi prepositionis. Plutarch. T. I. p 
259. et T. III. p. 200. ed. Reiske. 

2. metaphorice: omni studio et dili- 
gentia in aliqua re defendenda versor, 
constans sum et persevero. — Sic semel 
legitur in N. T. Jud. v. 9. ἐπαγωνίζεσϑαι 
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"Ezau»srog. 


φῇ data παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις «ἴστει, 
h. e. ut constantes maneatis nec ani- 
mum abjiciatis in calamitatibus, pro 
religione Christians subeundis, esm- 
ue omni studio contra falsos doctores 
efendatis οἱ tueamini. CEcumenius 
ad h. ]. sagaxa247 αὐτοὺς ἀγωνξεσθαι καὶ 
ἑμιωένειν τῇ παραδοθείσῃ αὐτῶς αἴστω. .E- 
tym. M. ἐπαγωννῖται" φιλονυπήσιι, qpos- 
σεν, ix. τοῦ ἑταγωνζω. — Hesych. 
iroyoani?rar φιλονειχκεῖ. Confer. Wei- 
&fenii N. T. T. II. p. 798. 
"EIIAOPOTDZO, de. ocu, 
alios, congero aliquid, ex ἐπὶ et FAN 
cogo, congero, quod est ab ἀϑρόος con- 
ferius, coaceroatus, et apud. Scriptt. 
exteros usurpatur fere semper de con- 
scriptione et collectione militum, v. c. 
Herodian. III, 1. 6. và δὲ 2orriv 
φιωτικὸν ἐν ἐκ τῶν Du? στρατοκίδων, 
ZElan. T XIII, 8. ἀθρώσας γὰρ 
ἐδδομήχοντα μυριάδας ἐπὶ τοὺς "Ἕλληνας. 
Medium ἐπσαϑθροίδορναι me congrego, i. e. 
concurro, convenio, confluo, semel oc- 
currit iu N. T. Lue. XI, 29. «τῶν à 
ὄχλων ἐπαθροιζομένων, ubi Vulgatus ha- 
bet: turbis autem concurrentibus, nec 
differt a simplici ἀδϑροίδομώι, quod in 
esdem ngnificatione reperituf ἃ 
ZElian. V. H. II, 1. et Herodian. 1II, 
4. 11. bmp ix τε τῶν περικειμένων arbo aam 
καὶ ἀγρῶν ἤθροιστο, ut adeo vana si 
eorum opinio, qui Lucam l. |. - 
8608 ia verbum compositum 
ϑροφομαι adhibuisse dicunt, ut nempe 
indicaret, ingentem  confluxisse . mul- 
titudinem hominum, qui se coacerra- 
verint et condensarint. — Plutarch. T. 
V. Opp. p. 579. ed. Reiske. 
"EHAINREKTOS, o, ὁ, vel 'EIIAI- 
NETO'Z, οὗ, à, Epeneius, Nomen 
proprium viri, origine Grecum, idem 
quod laudabilis, laudatus, laude dig- 
««5, ab ἐσανίω laudo, respondens He- 
braico "mm et 95 m Ezech. X XVI, 
17. Fuit primus, qui inter Asie 
consularis incolae Teligionem Chris- 
tianam susceperat, laudatus ideo a 
Paulo, Rom. XVI, 5. ἀσπάσασϑε  Ἔπα'- 
vroy (variant codices, quorum quidam 
legunt ' Kecueriv cum accentu in ultima 


᾿Εσανέω. 


syllaba. ^ Sed rectiüs scribi videtur 
'Eraíntroy, si fides habenda est. Eusta- 
thio ad Homer. Il. β΄. p. 287. scriben- 
ti: ᾿Εχανετὺς τὸ ἐπίθετον, καὶ Eaníriroc, 
κύριον.) τὸν ἀγαπητόν μου ὅς ἐστιν ἀπαρχὴ 
τῆς ᾿Αχαΐας sig Χριστόν. — Sepius non 
commemoratur in N. T. 

᾿ΕΠΑΙΝΕΊΏ, à, fut. ow, laudo, pro- 
bo, celebro, ab ἔπαινος, quod vide. Luc. 
XVI, 8. xa! ἐπήνεσιν ὁ Κύριος τὸν olxc- 
νόμον τῆς ἀδικίας, ubi ἐπήνεσεν est e vita 
communi illustrandum οἱ reddendum: 
mirabatur ejus calliditatem, non pote- 
vat ei denegare laudem calliditatis. 
Rom. XV, 11. xai iacníctrs αὐτὸν πάν» 
vic οἱ λαοὶ et celebrate majestatem di- 
vinam omnes populi. 1 Cor. XI, 2. 
42. Formula οὐ ἐπαινεῖ, que 1 Cor. 
XI, 17. 22. legitur, per μείωσιν vitu- 
perare, admodum carpere. significat. 
Smpius non legitur in N. T. Suid. 
m εὐμενῶς ἐδέχετο, συγκατετίθετο. 1- 
, dém: ἑπαιύσας" ὑποδεξάμενος εἶχε 


fortc. 
Conf. Perizon. ad /Elian. V. H. XIV, 


2. qu multis exemplis docuit, ἐπαινεῖ. 
8 


Grecos etiam pratias agere sig- 
niflesre.  Notionem approbandi con- 
firmat locus. Z'Àucyd. 1V. 65. ἐπαιν:- 
σάντοων αὑτῶν ἑτοιοῦντο τὴν ὁμολογίαν. 
ἜΠΑΙΝΟΣ, o, ὁ, 1. ἔσειε, celebra- 
dio. 92 Cor. VIII, 18. οὗ ὁ ἔσάμος ἐν 
«τῷ εὐαγγελίῳ διὰ «ασῶν τῶν ἐκχλησιῶν 
nobilis οἱ laudatissimus doctor religionis 
Christiane inter omnes coetus Chris- 
tianos. Ephes. I, 12. sig ἔπαπον τῆς 
δίξης αὑνοῦ, sc. Θεοῦ, quam ob rem lau- 
danda et celebranda eet a nobis summa 
Dei benignitas. ibid. v. 6. et 14. Phi- 
lipp. I, 11. εἧς δόξαν καὶ ἔπαινον Θεοῦ. 

2. per metonymiam effectus pro cau- 
sa: res, qud laudem meretur, lauda- 
6ilis, que laudem et bonam famam ac 
existimationem conciliat. Philipp. IV, 
8. εἴ τις ἔπαινος quidquid laudabile est. 

3. remuneratio, in utramque partem. 
1 Cor. IV, 5. καὶ τότε ὁ ἔπαινος γενῆσε- 
ται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ tunc quilibet 
justam remunerationem factorum suo- 
rum reportabit. 

: 4. speciatim: premium virtutis et 
recte factorum. Rom. II, 29. οὗ ὁ 
ἔπαινος οὖχ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ Θεοῦ 
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᾿Εχαίρω. 


talis certissime a Deo sfücietur pre- 
miis. ibid. XIII, 8. v) ὠγαθὸν «οἴει καὶ 
ἕξεις ἔπαινον ἐξ αὑτῆς, sc. ἐξουσίας, ubi 
sermo est de magistratibus, qui ad id 
constituti sunt, ut preemiis ornent cives, 
legibus obsequium preestantes. Eodem 
modo voce ἐπνέω usus est Xenophon 
in CEconom. IX, 14. omg kmexo- 
Tovyrsc τὸν μὸν σοιοῦντα τὰ νόμωμα rtu 
γοῦσιν, ubi éecun? opponitur τῷ ζημιοῦν, 
] Petr. I, 7. II, 14. ubi ei ἐκδίκησις 
opponitur. ius non legitur in N. 
7. Etiam 2 be i ilis Greco- 
rum sepe occurrit πνεῖν pro. praemiis 


afficere. 


"EIIAT PO, fut. ago, 1. attollo, ele- 
t0, erigo, ex ἐπὶ et αἴρω tollo. Suid. 
ἑπαίρω ὑψῶ. — Act. XXVII, 40. xoi 
ἐπάραντες τὸν ἀρτέμονα τῇ ανιούσῃ et 
sublato et erecto ad venti flatum arte- 
mone. Lucian. Ver. Hist. II, 38. 
Plutarch. Thes. 9. E. Passivum ésoí- 
gos sursum vel in. altum tollor, ele- 
vor, attollor. | Act. I, 9. χαὶ ταῦτα 
εἰχὼν βλεπίντων αὐτὸν ἐπήρθη his dictis 
in eorum conspectu in altum sublatus 
est, i. q. Luc. XXIV, 51. ἀνεφέρετο εἰς 
φὸν οὐρανόν. — Huc pertinent etiam for- 
mule entes, in N. T. haud raro 
obvige τῶ ἐπαίρειν ὀφθαλμοὺς attollere 


oculos, quam «αἀρελκόντως adjiciunt 
Scriptt. N. T. quum quempiam quip- 


iam vidisse dicere instituunt, v. c. 
. XVII, 8. ἐπάραντες δὲ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὑτῶν, οὐδένα εἶδον. — Luc. 
XVI, 28. Joh. IV, 96. VI, 5. coll. 
1 Maec. IV, 12. καὶ ἦραν οἱ ἀλλόφυλοι 
vo)g ὀφθαλμοὺς avro» καὶ εἶδον more 
Hebreorum, v. c. Gen. XXII, 4. 
89 Ὁ ΩΝ uin. Da. X, 5. 
Í Paral. XXI, 16. Sunt tamen loca 
N. T. in quibus hec formula. que 
ac apud exteros Scriptores expri- 
menda est in versione, v. c. Luc. VI, 
20. καὶ αὑτὸς ἐπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὑτοῦ sig τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, ἔλεγε et 
discipulos suos ita affatus est. ibid. 
XVIII, 18. οὖκ ἤθελεν οὐδὲ τοὺς 0pla.- 
μοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπᾶραι! ne oculos 
quidem ad colum tollere ausus est: 
ubi respondet formule  Hebreice 


'"Esaiow, 


119 nwip 2 Sem. II, 22. Job. XI, 


15. B) ἐπαίρων τὰς χείρας aktollere, 
seu elevare ei expandere manus meta- 
phorice ponitur pro: preces facere. 
Judsi enim ad slum sublatis et ex- 
pensis manibus preces facere solebant. 
& CXLI, 2. Luc. XXIV, 50. 
καὶ ἑπάρας τὰς χιζας αὑτοῦ εὐλόγησεν 
αὐτοὺς οἱ sublatis manibus ad "eum 
faciens, iis bene precatus est. 

1 Tim. Il, 8. éraígwrac xdg ὁσίους 
sanctas et nullis contami- 
natas preces facere. Confer Ad. HRe- 
chenbergii D. de wpapoíg oran- 
tium in Ej. Exercitatt. in N. T. p. 
145. y) ἐπαίρειν xspa23», que proprie 
quidem est caput in altum tollere, 
vultum erigere, i. q., ἀναχύστειν, sed 
deinde eque ac ἀναχύπτεν metapho- 
rice de 215 usurpatur, quorum animi 
ἡ ΤΟΥ dejecti Lo letioris fortuna 
eriguntur, v. c. Luc. X XI, 28. ἐπά- 
purs τὰς χιφαλὰς ὑμῶν. Cf. Krebs. 
Obss. Flav. p. 188. δὴ ἐπαίρειν τὴν 
φωνὴν tollere vocem, intendere, plane, 
ut nos: geíne stimme erpeben £o raise 
the voice, pro: mit starker S5timme 
sptecoen £o speak in a louder tone. 
Ailostrat. Vit. Apollon. V. c. 38: 
τὴν φωνὴν ἐπάρας, «wap ὃ εἰώθει, ἔφη. 
Demosthenes de Corona p. 322. fin. 
ed. Reiske : ἄλλ' krágag τὴν φωνὴν καὶ 
γεγηθὼς xai Xaevyyi?s. Eodem sensu 
reperor etiam n par Luc. XI, 
T. ἐἑπάρασά τις νὴν ἐκ τοῦ ὄχλου. 
Act. XIV, 11. XXII, 22. Sd in 
loco Act. II, 14. ubi legitur ἐπῇρε τὴν 
φωνὴν αὑτοῦ xai dersplteyEawo αὑτοῖς, quia 
premittitur verbo à ecu, pleo- 
nastice posita formula videtur ad imi- 
tationem formule Hebraice py 


vp Judd; IX, 7. XXI, 2. 


S. Medium imaipuas, ac. τῷ, φρονήν 
ματι, efferri animo, superbire, fastuo- 
sum esse εἰ fastu inflatum insolentius 
se gerere. Suid. $aaíQsaÜnr. τὸ φυσοῦσ» 
3e 2 Cor. X, 8. ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
γνώσιοις τοῦ Θεοῦ qui fastu inflati eppo- 
Dunt ge p ioni religionis Chris- 
tans. ibid. , 20. sí vig ἐπαίρεται, 
Alex. Prov. 111, δ. ἐπὶ τῇ σῇ σοφίᾳ μὴ 
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ἐσαΐρου. — Xenoph. Mem. III, 5. 4. 
ἐσῆρται τὸ φρόνημα. Polyb. 1, 20. ἐςαΐ- 
gsotou τῇ διανοίς. — ZEltan. V. H. VIII, 
15. ἐπαρθεὶς τῇ a ΐᾳφ. Vide Wet- 
stenis N. T. T. II. p. 208. 
"EIIAIXX Y'NOMAI, pudet se, eru- 
besco,  ignominiosum mii ali- 


quid , ex ἐκ) et αἰσχύνομαι pude- 


Jio. Conatruitur apud. Grwcos plerum- 


ue cum dativo, v. €. apud Herodot. 
X, 185. Plutarch. T. IX. pag. 408. 
ed. Reiske. sed in N. T. vel cum ac- 
cusativo rei, cujus aliquem pudet, vel 
cum prepositione i«í. Interdum e- 
tiam sequitur infinitivus. Quanquam 
vero generatim pudoris notionem in» 
volvit, non una tamen et eadem ra- 
tione in N. T. usurpatur, sed fere 
semper adjunctam hshet notionem, 
subierfugere, subtrahere se alicus, 
uod facere solent quos pudet. Marc. 
III, 38. ὃς γὰρ d, ἀπωσχυνῇ με καὶ 
τοὺς ἐμοὺς λόγους — — καὶ ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπαισχυνθήσετα, αὐτὸν, coll ᾿ 
Luc. IX, 26. qui enim pudore suffüsus 
me meamque doctrinam repudiaverit, 
eamque palam profiteri detrectaverit, 
hunc nec filis hominis pro suo sec 
tatore agnoscet et felicitate eterna or- 
pabit, Rom. 1, 16. οὗ γὰρ ἐπαισχύὺ- 
νομῶι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ evangelii, 
doctrine — Christiane icationem 
summo honori mihi duco. ib. VI, 21. 
ip οἷς νῦν ἐποωσχύνεσθς quorum nunc 
vos jure pudet. 2 Tim. ], 8. μὴ οὖν 
ἐπαιοχυνύῇς τὸ μαρτύριον τοῦ Kugieu ἡμᾶν 


.ne muneris doctoris Christiani tbi 


demandati pawes deseras. ib. v. 12. 
ἀλλ᾽ olx δαιφχίνομοι sed non. subtrabo 
me his malis. ib. v. 16. xai τὴν ἅλυσιν 
peu οὖκ ἐπῃσχύνθη me vinctum num- 
quam deseruit. Hebr, II, 11. ox 
ἐχαωσχύνοτα!ι non infra musm dignite 
tem habet. ib. XI, 16. Sepius non 
legitur in N. T. 

'EILAITE 0», à, fut. 6w, 1. proprie: 
iusnper xogo, post aliud peto, ex ἐπὶ 
ek αἰτέω peto, etiam xogo, peto saim- 

iciter. 

2. κατ᾽ ἐξοχρὰν stipem peto, mendico. 
Sic semel Mdh N. TT. Lue. XVI, 
9. ἐσατεῖν" αἰσχύνομαι, stipem rogare 


᾿Εχακολουῦ ἕω. 


infr meam dignitatem habeo. Εο- 
dem sensu usi sunt hec voce Alexan- 
drini Ps. CIX, 10. pro Heb:. »NU- 


"EIIAKOAOTOR Q0, ὦ, fut. ἤσω,.1. 
proprie: pedibus sequor eum, qui 
praecedit, sequor, subsequor, ex ἐπὶ et 
ἀκολουθέω, quod idem significat. .Plu- 
tarch. T. I. p. 65. et 80. ed. Reiske. 

2. metapborice: Zempore sum poste- 
rior. 1 lim. V, 94. τισὶ δὲ xa! ἐσα- 


κολουθοῦσιν, Bc. ἁμαρτία;, aliorum pec Ὁ 


cata sunt obscuriora et tantum suc- 
cessu temporis et longo usu cognos- 
cuntur et deteguntur. Conf. infra 
ad “ροάγω. 

9. conjunctus sum cum aliquo quo- 
cun modo, subsequor, comator. 
Marc. XVI, 20. διὰ τῶν ἑπακχολουθούν- 
τῶν σημφίων miraculis, que eorum 
doctrinam comitari solebant. Syrus: 

Y τ 6 se LH 
coc! coe 120212 per signa que 

- 00 
Jécerunt. 

4. imitor, sequor exemplum alicujus, 

receptis alicujus obedientiam praesto. 
Polyb. VII, 14. 8. Hinc ἐπαχολουθεῖν 
ἤχνεσί τινος vestigia alicujus premere, 
ἢ. e. imitari. 1 Petr. II, 21. iu» 
ὑπολιωπάνων ὑπογραμμὸν, ha, ἐπαχολου-, 
θήσητε τοῖς ἔχνεαν αὐτοῦ qui reliquit 
vobis exemplar ad imitandum propo- 
situm, ut  insistatis vestigie ejus, 
seu, ut ejus vitam imitando expri- 
matis. 

δ. operam do, studeo. 1 Tim. V, 
10. εἰ avri ἔργῳ ἀγαθῷ ἐσηκολούθησε et 
omnis virtutis Christiane — studiosa 
fuerit. Sepius non legitur in N. T. 

"EIIAKOT"'O, fut. οὐσω, 1. proprie: 
audio, ausculto. Demosthen. p. 1149. 
ed. Reiske : ἑπαχούοντες τῶν λεγομένων. 

: 9. obtempero. Thucyd. I, c. 82. ἣν 
μὲν ἑπακούσωσι τὶ τῶν πρισξφευομένων ἡ" 


ἰνῶν. 

9. exaudio, obtempero, annuo ali- 
cujus precibus. ex ἐπὶ et ἀκούω. — Se- 
mel legitur in N. T. 2 Cor. VI, 2. 
κοωρῶ δεκτῷ ἐπήχουσά σε hoc tempore 
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Lucian. Timon. 94. kraxobsuc τῶν εὖ- 
x5. Polyb. V, 102.71. 
'EIIAKPOA'OMAI, Gua, audio, 
nec differt a simplici ἀχροάομαι. Semel 
legitur in N. t. Act. XVI, 25. &r- 
xgouwro δὲ αὐτῶν o) δίσμιοι audientibus 
eos reliquis captivis. Hinc substan- 
tivum ἐπσαχρόασις auscultatio, quod le- 
gitur apud Alex. 1 Sam. XV, 22. 
pro Jp 
"EIIA'N. Particula conjunctiva, post- 
quam, si significans et tantum de ?em- 
porc usurpatur. Conflatam esse ex 
ἐπὶ et d» vel ἐὰν, clare docet locus 
Homeri Yiad. ζ΄, v. 412. ubi ἐπεὶ ἂν 
divisim legitur in eadem significatione. 
Construitur fere semper cum con- 
junctivo ob vim particule ἄν, seu 
ἐὰν, cum qua composita est. In N. T. 
ter legitur. Matth. II, 8. ἐπὰν δὲ sv- 
grs quem si inveneritis. Luc. XI, 22. 
ἐπὰν δὲ νικήσῃ αὑτὸν si eum vicerit. 
ibid. v. 94. ἐπὰν δὲ πονηρὸς ἢ sin vitiatus 
fuerit. ^ Ceterum observandum est, 
pro ἐπὰν lonice sepe poni ἐσὴν, v. c. 
apud Former. Iliad, α΄. 168. nam 
lones solent pro ἂν seu ἐὰν ponere ἤν. 
T'hom. M. p. 332. ἐπὰν καὶ ἐπειδὰν εὕ- 
ρηται, ἐπὶ «λέον δὲ τὸ ξιδώ. Πλάτων 
ἐν τῷ δευτίρῳ τῶν ασολιπτειῶν ἐπὰν ἀνανεώ- 


σωμ τὸν Θρασυμάχου λόγον. — Conf, 
Gregor. de Dial. p. 219. 
'EIIA'NATKEZ. Adverbium, ae- 


cesse, necessario, conflatum ex ἐπὶ et 
ἀνάγκη necessitas, quod apud Grecos 
Sat occurrit, v. c. apud JDemos- 
thenem p. 706. edit. Reiske. Elan. 
Hist. Anim. IX, c. 1. et aliis in locis, 
que collegerunt Palasretus (in. Obss. 


Crit. p. 310.) εἰ Kypkius | (Obss. 
Sacr. t Il. p. 75.) Cum articulo 


adjective sumitur. ex more Greco- 
rum et significat : necessarium 
est, quod jure μὰ σα, potest, τὸ iz 
ἀνάγκης ὄν. — Sic semel legitur in M. T. 
Act, XV, 98. «λὴν τῶν ἐπάναγκες τούτων 
preter ea, que visa sunt jure ἃ vobis 
postulanda; ubi tamen Sa/mastus de 


leto et fausto exaudio te. 2 Paral. fünore trapezitico p. 440. legendum 
XXX, 20. ἐπήκουσε Κύριος τῷ Ἔξίς esse ἐπ᾿ ἀνάγλης contendit, quod me- 
r 


Vor. I. 


᾿Εσανάγω.᾽ 


rito refutant Abreschius et Wolfius in 
annotatt. ad h.l.  PAavor. ἐπ᾿ ἀνάγ- 
χῆς ἔχω" ἀντὶ τοῦ ἀνάγκην ἔχω. 


᾿ΕΠΑΝΑΊΤΩ, fut. ἄξω, 1. proprie: 


reduco, retrorsum ago, sursum duco, 
groveho in altum, et speciatim vel 
simpliciter positum, vel addito sub- 
stantivo ναῦς, provehere, seu subducere 
navem in altum mare, i. q.. ἀναπλίω, 
ex ἐπὶ et ἀνάγω sursum duco, veho, 

erduco, reduco. Sic legitur in N. T. 
Tuc. V, 8. ἠρώτησεν αὑτὸν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, sc. ναῦν, rogavit 
eum, ut a terra proveheret paululum 
novem. ib. v. 4. ἐπανάγαγε εἰς τὸ βά- 
6. 2 Macc. XII, 4. ἐπαναχϑέντας αὖ-- 
τοὺς ἐξύθισαν. — Xenoph. Hist. Gr. VI, 
2. 16. Plutarch. 
.$. ed. Reiske. 

2. subintellecto ἑαυτὸν, me quasi re- 
irorsum ago, redeo, revertor. Matth. 
XXI, 18. ἐπανάγων slg τὴν πόλιν cum 
rediret in urbem, seu Hierosolymam. 
"Sirac. XXVI, 28. ἐπανάγων óerb δικαιο- 
σύνης ἐπὶ ἁμαρτίαν. 2 Macc. IX, 21. 
ἐπανάγων ix. τῶν περὶ τὴν Περσίδα τύπων, 
Xenoph. Cytop. IV, 1. 2. Plutarch. 
T. VI. p. 21. et 455. ed. Heiske. 

"EIIANAMIMNH ΣΚΩ, fut. μνήσω, 
in memoriam revoco, commonefacio, 
ex ἐκὶ et ἀναμιμνήσχω in mentem re- 
Joco. Legitur semel in N. T. Rom. 
XV, 15. ὡς ἐπαναμιμνήσχων ὑμᾶς in 
mentem revocans, qus sunt vobis 
notisstna, — Demosthenes p. 74. ed. 
Reiske : καίασερ ἀκριδῶς εἰδότα, ἕχαστον 
ὑμῶν ἐπαναμνῆσα: βούλομαι. 

᾿ΕΠΑΝΑΠΑΥΏ, fut. αὐσω, requies- 
cere facio, do requiem, ex ἐπὶ et 
ἀναπαύω, quod idem significat. Me- 
dium ἐπανασπαύομαι, 

l. proprie: requiesco, quiesco, re- 
sideo. Respondet in vers. Alex. Hebr. 
nw nizus, innixus est, 2 Regg. VII, 


Q. 17. Ezech. XXIX, 7. Eustath. 
prof. T. p. 1, 20. 

2. metaphorice: vim habeo, vim 
meam ezsero, ratus sum, conlingo 
alicui, eventum habeo ; respondet vero 
nostro 5ekíetben £o succeed. — Luc. X, 


6. ἐπαναπαύσεται ia! αὐτὸν ἡ εἰρήνη ἡμῶν 
2 
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.. VIII. p. 747. . 


᾿Εσανίστημω. 


eventum habebunt vestra bona vota, 
seu, vere continget illi salus, quam 
apprecati, estis. — Rarior est. hec no- 
tio, illustranda fortasse e locis Num. 
XI, 25. 26. et 2 Regg. II, 15. ἐκανα- 
πέπανται τὸ πνεῦμα ᾿ἩΜἝοὺ ἐπὶ ᾿Ελισσαιὲ, 
ubi ἐπαναπαύεσθαι, ut Hebraicum 775» 


nibil aliud, quam vm suam esserere, 


9. acquiesco in. aliqua. re, glorior, 
innitor, confido.  Siclegitur in N. T. 
Rom..lÍ, 17. ἐπανασαύῃ τῷ νόμῳ lege 
Mosaiea gloriaris ; nam in. sequentibus 
p κανχᾶσθαι explicatur, coll. Micha 

» 11. xyyys mim Νὴ Ale. 
xal iw] τὸν Κύριον ἑασανεπαύοντου. ἴῃ 
vers. Alex. Hebraico 1}. respondet, 


quod ab Alexandrinis mox ἐπ- 
ανωπαΐεσθα!, v. c. Ezech. xxix, 7. 
mox per σεσοιθένα! vertitur, 2 Paral. 
XVI, 7. Adde 1 Macc. VIII, 12. 
Herodian. II, 1. 89. Arrian. Epic. 
I, 9. 

'EIIANEPXOMAIL, fut. ελεύσομαι, 
aor. 2. ἐπανῆλθον, redeo, revertor, ex 
ἐπὶ et ἀνέρχομαι, qiod idem significat. 
Luc. X, 85. ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με in 
reditu meo. ibid. XIX, 15. i» τῷ iz- 
᾿ανελθέδ αὑτὸν cum rediisset ille. Se- 
pius non legitur in N. T. Alex. pro 
Ὁ Gen. L, 5. Levit. XXV, 18. 
posuerunt. Plutarch. T. VIII. p. 51. 
ed. Reiske. 

"EIITANIT'ZTHMI, proprie quidem 
est: excifo, erigo, surgere facto, sed 
sepe etiam valet idem, quod medium 
᾿ἐπανίσταμαι, surgo, insurgo, v. c, apud 
Ahdocidem Orat. de Mysteriis p. 221. 
καὶ ἐάν τις τυραννεῖν ἐπαναστῇ. In N. T. 
tantum in forma media occurrit, ubi 
ἐπανιστασθαι ἐπί τινα hostiliter aliquem 
invadere el aggredi, oppugnare signi- 
ficat, et speciatim de i$ usurpatur, 
qui nulla lacessiti injuria contra ali- 
quem insurgunt et eum hostiliter per- 
sequuntur, et ita differt ab ἀφίσταμαι, 
ut clarissime docet locus T'Àucyd. 
111,39. ἐπανέστησαν μᾶλλον ἢ ἀσέστησαν, 
ad quem locum Schol. ἀπύστασίς, ἐστιν, 
ὅταν vnig xaxGg τάσχωτες ἀπυστῶδη. 
ἐπαγάστασις δὶ, ὅταν τοὶς τιμμενὼ. καὶ 





᾿Επτανόρθωσις. 
μηδὲν ἀδιχούμενοι στασιάσωδι xa) ἐρθρεύω- 
e: τοῖς μηδὲν ἀδιχήσασι. Confer Wet- 


σέο N. T. 'T. II. p. 3872. Matth. 
X, 21. ἑἐπαναστήσοντα, τέχνα ἐπὶ γονεῖς 
insurgent liberi adversus parentes. 
(Wakefield in Silva Critica P. II. p. 
24. existimat, Mattheum h. ]. pariter 
sc XII, 41. respexisse morem bene 
notum causidicis, hominum scilicet e 
sedibus assurgentium, ut testimonium 
perhibeant in causa forensi coram ju- 
dice.) Marc. XIIL 19. Sepius non 
legitur in .N. T. Deut. XIX, 11. 4 
vig, ἐπαναστῇ. eMroc ἐπὶ τὸν αλησίον, 
Ps. III, 1. Micha VII, 6. Herodot. 
1, 89. Plutarch. T. VIII. p. 319. 
ed. Reiske. 

᾿ΕΠΑΝΟΊΡΘΩΣΙΣ, sue, 7, l. pro- 
prie: correctio ejus quod tncurvatum 
est, et v. c. de artubus depravatis, 
pravis arbusculis et stirpibus incurvis, 
que corriguntur, dicitur, ex ἐπὶ et 
ἀνορθόω, quod vide. 

2. omnis restitutio in inlegrum et 
meliorem statum, et mox, ut v. c. 

ud Polybium, de damni repara- 
ione, mox de correctione erroris et 
J'alsee opinionis, mox denique de emen- 
datione vil morumque, vel addita 
voce (jw, vel simpliciter positum, ut 
apud Polybium 1, 95. Arrian. E- 
gict. III, 21. et. Xenoph. Epist, I, 
5.u ur. In N. T. semel legitur 
2 Tim. IIT, 1G. «ρὸς ἐπανόρθωσιν ad 
alios emendandes; ad quem locum 
Theodorel. wapaxaX, yàg xal τοὺς 
ταρατραπίντας ἐπανελθεῖν εἷς τὴν εὐθεῖαν 
ὁδόν. Legitur preterea 1 Macc. XIV, 
94. 39 Esdr. VIII, 54. Demosthen. 
p. 707. edit. Reiske : ἐπανόρθωσιξ᾽ τῶν 
νόμων. Joseph. A. J. XL. c. δ. p. 
568. ed. Haverc. ἐπαγνόρθωσις τῶν api 
và σολώσευμα μηθέντων. Verbum 
ἐπσανορθόω legitur apud 7Eltan. V. H. 
IL, ^17 . Plutarth. de educ. puer. 
IV, 8. (φαυλότητα ἐπανορθοῖ διδαχή.) 
et apud Demosthenem passim. 

ἜἘΠΑ'ΝΩ. — Adverbium, regens ge- 
mtivum, ex ἐπὶ et ἄνω sursum, et va- 
rie usurpatur. 

l. est adverbium loci et significat : 
supra, super. — Matth. 11, 9. ἐπάνω οὗ 
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ἦν τὸ wii» super eam domum, ubi 


rat infans. ib. V, 14. σόλις ἐπάνω 


ὅρους κειμένη urbs super monte posita. 
ib. XXI, 7. XXIII, 18. 20. 22. 
XXVII, 37. XXVIII, 2. Apoc. VI, 
8. XX, 8. Sine casu legitur Luc. 
XI, 44. 
2. ad latus, juxta, ad imitationem 
Hebr. ὃν Gen. XVIIT, 2. Ezech. 


XXV, 9. Dan. XII, 6. 7. Luc. IV, 
99. xal ἐπιστὰς ἐπάνω αὑτῆς et lateri 
ejus adstans, aut jurta caput ejus (i. q. 
ὑσὶρ κεφαλῆς apud Homer. Odyss. ὃ . 
v. 802.) ex sententia Er. Schmidii, 
qui per ἐπιάνω h.l. indicari partes, ad 
quas caput illa reclinaverat, non male 
judicavit. 

9. supra quam, ultra, plus quam, si 
sermo est de pretio et numero. Marc. 
XIV, 5. ἠδύνατο γὰρ τοῦτο φραθῆνω ἐπά- 
κω τριαχοσίων δηναρίων nam poterat hoc 
vendi pluris quam trecentis denariis. 
1 Cor. XV, Ma ἐπάνω πεντακοσίοις 
ἀδελφοῖς ἐφάσι stea apparuit plus 
qum quingentis fratribus sinl. Exod. 

XX, 14. ἀπὸ sixocaeroUg xa] ἐπάνω. ὁ 

4. supra, ut sit dignitatis et potesta- 
tis. Joh. IIL, 31. ἐπάνω πάντων ἐστὶ) 
est supr&e omnes, seu omnibus emi- 
nentior et prestantior. Luc. XIX, 


| 17. ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπάνω δέχα αύλεων 


concedam tibi potestatem super decem 
urbes. ibid. v. 19. Ita ὃν Gm. XLI, 


93. 1 Paral. XXVI, 30. Joseph. 
4. J. IV, 8. 14. 

'EIIAPKE 0, ὦ, fut. ἥσω, generatim 
notat : sufficienter dare, suppeditare 
necessaria, 1 Macc. VIII, 26. τοῖς ao- 
λεμοῦσιν οὐκ ἑπαρχέσουσι οἶτον. 42. Macc. 
XIII, 17. Hinc ἐπαρκῶς sufficienter, 
quantum satis est. 1 Macc. XI, 35. 
(ex ἐπὶ εἰ ἀρχίω sufficio.) Speciatim 
vero opem fero, auxilio sum, erogo be- 
neficia, stipem confero, pauperum ino- 
piam sublevo quocunque modo. 1 Tim. 
V, 10. εἰ S3uCoutvoig ἐπήρχησεν, scil. 
βοήθειαν, si opem tulerit afflictis. ibid. 
v. 16. ἐπαρκείγω αὐταῖς iis sufficienter 
suppeditet, que sunt ad vitam susten- 
tandam necessaria. ibid. ἦα ταῖς ὄν- 
τὼς χήρωις ἐπαρκίσῃ.  Sepius non legi- 
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tur in N. T. Polyb. I, 51. Philostrat. 
Vit. Soph. 11, 1. ro μὲν δεομένοις &ratp- 
xsiy, ἵνα μὴ δέωνται. Conf. Hemsterhus. 
δὰ Lucian. 'Timon. c. δ. T. I. p. 109. 
ed. Heiizii e£ Wetstenii N. T. T. II. 
p. 942. Hesych. ἐπαρκεῖ ὑπουργεῖ, xo- 
ers; βοηθεῖ, 

"EIIAPXT' A; ας, ἦν 1. proprie est 
administratio provincie cujuscunque, 
sive majoris, sive minoris, i. q. isirgo- 
e), ab ἔξαρχος prajfectus, preses pro- 
vincic. 

2. ipsa Provincia, qu& administra- 
tur ab aliquo, et spetiatim regio extra 
Italiam, que redacta in ditionem po- 
puli. Romani erat, quam Greci etiam 
ἡγεμονίαν appellant. — Provincie au- 
tem Romanum, in quas procuratores 
ἃ Cesare populoque Romano mitte- 
bantur, et liber& republica et state 
Augusti in duo descripta genera erant, 
de quibus multis exposuit post Kreb- 
sium in Obss. Flav. p. 257. Celeb. 
Fischerus in Prolus. XVIII. de Vi- 
tiis Lexicorum N. T.'p. 17. qui 
omnino legendus est. In N. T. bis 
tantum legitur. Act. XXIII, 84. ix 
«οἰας ἐπαρχίας ἐστὶ e quanam provincia 
esset. ib. XXV, 1. ἐπιδὰς τῇ ἐ ΐφ 
provinciam ingressus, Plutarch. Ces. 

. 708. E. Δολοξέλλαν ἔχριᾳ χαχώσεοις 
ἐπαρχίας. Polyb. I, 15. 10, II, 19. 2. 
Hesych. ἐπαρχία φυλὴ ἢ πατρίς. Cont. 
meum Spicileg. I. Lexici Bieliani p. 

"RIIATAIS, cox, ἦν 1. proprie : villa 
rustica, casa,tugurium, stabulum, ovi- 
le. Num. XXXII, 16. ἐπαύλεις «ροξά- 


φων οἰκοδομήσομεν. ΖΞ απ. V. H. I, c. 


92. Polyb. V, 85. Conf. D'Orcille ad 
Chariton. I, 18. p. 282. ed. Lips: 
Wetstenii N. T. T. H. p. 460. et Ga- 
taker. ad M. Antonin. I 16. p. 29. 
2. in universum: Aabtifatio, domici- 
lium, omnis locus, in quo quis 0c- 
tat. Prov. III, 39. ἐπαύλεις δικαίων 
(Hebr. 135) Ies. XXXIV, 18. Sio 


semel legitur in N. T. Act. I, 90. 


γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔ fiat do- 
micilium ejus desertum. Polyb. XVI, 


15. 5. — Hesych. ἵπαυλις' μάγδροι 
6 
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βοῶν, ἢ ὄχημα, ἢ αὐλὴ, ἢ στρατοπεδεία, 
καὶ ἡ ποιμενικὴ αὐλή. — Suid. ἡὶ οἰχία, ἐν 
jj τὴν αὐλὴν ἐποιοῦντο. —. 

"RIIAY'PION. — Adverbium, cras, 
postridie, crastino vel postero die, ex 
ἐπὶ et αὔριον cras. Cum articulo ad. 
jective sumitur, ἡ ἐπαύριω, scil. ἡμέ 
crastinus dies. Iu N. T. ubivis pre- 
missum habet articulum τῇ, intellecta 
voce ἡμέρᾳ. Matth. X-X VII, 69. Marc. 
XI, 12. . Joh. VI, 22. tb 12. 

2. τὴ ἐπαύριον postea, aliquando post. 
Joh. I, 29.55, 44. Sic etiam Hebr. 
"ry Jos. IV, 6. XXII, 924. 27. 28. 


sumitur. 

' ᾿ΕΠΑΥΤΟΦΩΉΩ, seu, ut etiam di- 
visim scribitur spud Grecos. ἘΠ᾿ 
ΑΥ̓ΤΟΦΩῬΩ, pro ἐπ᾿ αὑτῷ φώρῳ, 

l. proprie: £n spo furto, et dicitur de 

furibus, in ipso furti delicto deprehen- 
$15, ab αὐτὸς et preterito passivi: asQou- 
gau, verbi φωράω furor, unde φωρὰ 
Jurium εἰ φὼρ fur dicitur. — Hesych. 
ἐπαυτοφώρῳ» ὁ ἐπ᾿ αὑτῷ τῷ χλέμματι εὑ- 
ρεθεὶς, ἐτι κατέχων αὑτό. δολοῖ, D'Or- 
ville ad Aristoph. Plut. v. 455. ἐπ᾽ 
αὑτεφώρῳ εἰλημμένω. φανερῶς ἐπ᾿ αὑτῇ 
τῇ χλεψίᾳῳ κρατηθέντες. 

2. per synecdochen autem significat : 
in flagranti delicto, in ipsa turpitu- 
dine, et de omnibus usurpatur, qui in 
quovis facinore deprehenduntur, in- 
primis autem de i/Jicitis amoribus, qui 
sunt furtivi, et clam fieri solent. Sie 
semel legitur in N. T. Joh. VIII, 4. 
αὕτη ἡ γυνὴ κατελήφθη icavtopuew juo 
χιευομένη mulier hec in ipsa adukerii 
turpitudine deprehensa est, coll. v. 3. 
ubi 5» μοχιῳᾳ κατωλημμένη dicitur. 


Syrus reddidit L9 SR aperte. Ct. 


Triler ad /Ekani V. H. XI, 15. 
XIV, 3. Hesych. ie αὐτοφώρῳ. ὁ Qa- 
wgüg καταληφθεὶς, ὑπεύθυνος γενόμενος. 
᾿ἘΠΑΦΡΑΣ, à, ὁ, Epaphras. Νο- 
men proprium viri, origine Grecum, 
quod contractum videtur ex 'E«ageé- 
διτος, ut Aouxág ex ΔΛουχιανὸς, Δημᾶς ex 
Δημήτριος. Coloss I, '".IV, 12. 
Philem. v. 23. Vid. ᾿Εακαφρόδιτος. 
᾿ΕΠΑΦΡΙ ΖΩ, fut. ἔσω, 1. proprie: 


᾿Επαφρόδιτος. 


despumo, spumam ejicio, ex ἐπὶ et 
epe spumo. Hoc sensu est apud 

oschum Idyll. V, 5. 

2. metaphorice de hominibus usur- 
patur, qui flagitia sua effutiunt palam, 
s&mmani furore correpti, et turpissima 
quavis sine ullo pudore dicunt et. a- 

nt. Sic semel legitur in N. T. 

ud. v. 18. ubi falsi doctores vocan- 
tur χύματα ἄγρια ϑαλάσσης, ἐπαφρίζοντα 
τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας, h. e. similes 6886 
dicuntur fluctibus — maris — estnantis, 
quod quiescere nequit, immo ebullit 
cenum et lutum, turpissima quevis 
sine ulb pudore palam dicentes et 
agentes.  Hespexit sine dubio Judas 
locum Ies. LVII, 20. Ὧλ9 o'Yvym 
$'U9 2235 Ὁ DpuUm *3- 033) 
D ΒΒ ἸΘῪ Conf supr ad 
αἰσχύνη dicta. 

"EILAOPO' AITOS3, ov, ὁ, Epaphro- 
ditus, Nomen proprium viri, origine 
Grecum,). Vide Weistenii N. T. T. 
Il. p. 273.) significans :: venustum, 
Jucundum, graliosum, v. c. Xenoph. 
Sympos. VIII, 15. 18. ex ἐπὶ et *A- 
φροδίτη Venus, que sic dicta ést ἀπὸ 
τοῦ ἀφροῦ δ spuma máris, eY qua ge- 
nita narrtur. Phavor. ' og* 
ἡδὺς, ὀπύχαρις. Fuit liic Peuli adju- 
rn tradenda erae Chrisims 
Phil ium us' δ Paulum. 
Forte hie idem fuit, qui Coloss, T, 7. 
IV, 12. Philem. v. 29. "ExuQság vo- 
catur per abbreviationem. — Nomen 
ejus.bis tantum occurrit in N. T. Phil. 

» 25. IV, 18. Varias conjecturas de 
90 proposuit ZTorreus in Miscell. Crit. 
Lib. I, c.:6. 

"EIIRPEI' PO, fut. $p&, €x£$3f0, v. c. 
ἃ somno (Xenoph. Anab. IV, 8. 8.) 
concito, invito, instigo, ex ἐπὶ et ἐγείρω 
€xcHo. Dicitur vero hsc vox fere 
Semper in malgm parteni de fis, qui 
«d indi, ationem vindictam, toma. 
Tum, beum et persequutiones aliqueri 


Conciant. Sic bis tántutn legítir in 
N. T. Act. XIII, 50. καὶ ἐκήγειραν 


διωγμὸν br] σὸν “Παῦλον et excitarunt 
utionem contra Paulum, ib. 


NIV 
V; 2. ἐπήγεραν (in. quibusdam uc 
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dicibus additur διωγμὸν, e plossemate) 
τὰς ψυχὰς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφῶν 
concitarunt, sc. ad persequutionem, 
Gentiles contra Christianos. — In vers. 
Alex. respondet Hebr. po, 1 Sam. 


III, 12. XXII, 8. et "yr 1 Chron. 


V, 26. 2 Chron. XXI, 16. Ies. XIII, 
17. XLII, 18. In eadem versio- 
ne legitur etiam passivum ἐσεγεήρεσ- 


Ócu de 125, qui aliquem hostiliter apgre- — . 


diuntur et invadunt, v.c. les. XIX, 
?. D'14D3 D'aàyD 13020) "αἱ 
; Αὐγύστιοι ia^ Αἰγυστιους. 
EILEI. Adverbium, quod proprie 
]. posíquam, deinde, quum, quando, 
Mighificat, et est adverbium temporis 
tmn dejenninsti, quam indeterminati, 
conflatum ex ἐπὶ et &j, — Luc. VII, 1. 
ἐπεὶ δὲ ἑπλήρωσε márra τὰ ῥήματα αὑτοῦ 
postquam 'fniverat orationem suam. 
Emi! apud Grecos pro ἔσεισα deinde, 
Aeinceps péóni, docuit FNlutchins. ad 
Xeneph. Cyrop. I, 6. 17. Postquam 
véro poté&t spud Eundem de Rep. 
Laced. I, 1l. ZElian. V. H. X, 17. 
Alex. Genes. XLVI, $0. pro *5rjw 
l Macc. X, 52. Hesych. im^ ἀφ᾽ εὖ 
χρόνου. | 

2. conjunctio casalis: quandoqui- 
dem, quoniam, quod. Matth. XVIIT, 
$2. XXVII, 6. ἐπεὶ τιμὴ αἸωατός ἔστι 

doquidem pretium sanguinis est. 
Mare. V, 49. p ἦν σαρα χευὴ quo- 
niam erat parasceve. Joh. XIII, 29. 
XIX, 31. Luc. T, 34. 2 Cor. XIII, 
3. Hebr. II, 14. V, 2. 11. VI, 18. 
XI, 11. 2 Macc. XIV, 29. 3 Macc. 
II, 16. Sic etiam legitur apud ZEs- 
chin. Dial. II, 23. 53. Xenoph. A- 
nab. VII, 6. 16. Athencus XII, p 
5048. D. Etym. M. kru — &yri. τοῦ 
ἐσειδὴ — ἡνίχα δὲ αἰτωλογικῶς σαρὰ» 
λαμβάνεται, σύνδεσμός ἐστι, imi ἡμέρα 
ἐστὶ, φῶς ἐστι. Hesych. m^ ὅτι, ἢ i- 
«εἰδή. . 

9. nam, quippe. Hebr. IX, 17. ἐπεὶ 
μήποτε ἰσχύει nam nullam vim habet. 
ZEschin. Dial. II, 8, 10. 16. 25. 

4. alioquin, si secus. esset, particula 
conditionslis — Rom. III, 6. ἐπεὶ σῶς 


ΩΝ Θεὸς τὸν κόσμον; ib. XI, 6. 22. 
9 
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Ἐπειδὴ. 


1 Cor. V, 10. ἐπεὶ ὀφείλετε ἄρα ἐκ τοῦ 
κόσμου ἐξελθεῖν alioquin exeundum vo- 
bis esset e societate humana. ibid. 
XV, 99. Hebr. X, 2. ἐπεὶ obx ἐπαύσαν- 
vo προσφερόμενα! alioquin desiissent of- 
ferri victime. Eurip. lon. v. 489. 
Conf. de hac notione Er. Schmid 
Comment. ad Pindari Olymp. p. 246. 
et Zeunius ad Vigerum p. 328. edit. 
Glasg. 1813. 

'"EIIEIAH', idem quod "ETIET, ex 
quo componitur, et δὴ, pro quo poé- 
te etiam dicunt ἐπειὴ,. 

]. rationem temporis, et deterrnina- 
ti et indeterminati, continet et signi- 
ficat: postquam, a quo tempore, quum, 
quando. Hesych. ἐπειδή" ἐξότου. — Act. 
XIII, 46. XV,24. 1 Cor. I, 21. 
Thucyd. Y, 6. Xenoph. Cyr. II, 1. 1. 

2. Conjunctio causalis: nam, quando- 
quidem, quia, quoniam. Matth. X XI, 


46. Luc. XI, 6. 1 Cor. I, 22. XIV, 16. 
“ XV, 9]. Phil. II, 26. AZEschtn. Socr. 


Dial. II, 13. 26. In vers. Alex. po- 
nitur pro EA quandoquidem, quia. 
Prov. I, 24. Ezech. XXVIII, 6. et 
pro ^s Ty» propterea quod, Jerem. 
XXV, 8. XXXV, 18. 
᾿ΕΠΕΙΔΗΊΙΕΡ. Conjunctio hzc, 
que semper cum indicativo construi- 
tur, usu non differt ab ἐπειδὴ, et signi- 
ficat: postquam, quoniam, quia, el 
semel legitur in N. T. Luc. I, 1 
ἐπειδήπερ «ολλοὶ ἐπεχείρησαν postquam 
multi aggressi sunt, —ZEschin. Socr. 
Dial. IL, c. 19. ἐπειδήπερ οἷ γ᾽ ἕμπροσε 


θεν λόγοι οὗ περὶ τούτου δοχοῦσίν σοι εἰρῆσο. 
αι. Thucyd. VIII, 68. Hesych. ἔπει» 


δήπερ' ἐσειδή. | 

'EIIET IIEP, quandoquidem, siqui- 
dem, quoniam, quia. —Conjunctio ex 
ἐπεὶ et περ, particula enclitica. — Semel 
legitur in N. T. Rom. III, 30.- 

' EITET ΔΩ, 1. proprie: intueor, ad- 
spicio, oculos ad aliquem dirigo. (ex 
ἐπεὶ οἱ εἴδω video.) In vers. Alex. re- 
spondet τῷ iT" Genes. XIII, 10. 


XVI, 18. In N. T. metaphorice et 


ἀνθρωποπαθῶς Deo tribuitur, quatenus 
re$ humanas curat et gubernat, et 
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2. in bonam sumtum partem signi- 
ficat : benignum esse, beneficia eshibe- 
re. Sic reperitur Luc. I, 25. ἐν ἡμέ- 
ραις αἷς ἐπεῖδεν ἀφελεῖν τὸ ὄνειδός pev ἐν 
ἀνθρώσοις tempore, quo se ita benig- 
num prebuit Deus erga me, ut au- 
ferret opprobrium meum homi- 
nes. Cf. Glassii Philol. S. p. 964. ed. 
Dathii. 

9. in malam partem adhibetur, ita, 
ut ira, vindicia et pena Dei indice- 
tur. Act. IV, 99. ἔστδε ἐπὶ τὰς durus 
αὐτῶν puni eos ob has comminationes. 
Sspius non legitur in N. T. Ps. CIV, 
92. Jer. III, 8. Ceterum etiam 
apud Grecos ἐπείδω de rebus cum 
tristibus et. acerbis, tum letis et ju- 
cundis usurpan, recte jam observavit 
Thom. M. p. 85. τὸ ἐπεῖδεν ὡς ἐπὶ τὸ 
σολὺ ἐπὶ συμφορᾶς τίθεται ---- ἅπαξ δὲ καὶ 
ἐπὶ ἐπιθυμίας, ubi vide in tes : Bic- 
ut etiam εἰσείδω metaphorice sumitur 
apud Hesiod. Theog. bl. 

"EIIEIMI, succedo, sequor, su 
nio, advenio, ex ἐπὶ οἱ εἶμι. Vid. infra 
sub ἐπτών. 

᾿ΕἘΠΕΙΣΑΓΩΓ͵ΙῊΝΣ, ἧς; 9, 1. proprie: 
superinductio, superiniroductio, ab £«-- 
εἰσάγω alicui vei aliquid superinduco, 
aliunde inveho. 

Q. introductio, ut εἰς porta, per 

uam quis introducitur, v. c. apud 

hucyd. VIII, c. 92. τεῖχος τοῦτο καὶ 
πυλίδας ἔχον καὶ ἐσόδους, καὶ ἐπεισωγωγὰς 
vé» αολεων. Cf. Wetstenii N. T. T. 
II. p. 410. 

9. iniroduciio, sensu. metaphorico, 
v. c. de doctrina, , consuetudine. 
Sic semel legitur in N. T. Hebr. VII, 
19. ἐπεισωγωγὴ δὲ κρείττονος ἑλαίδος suc- 
cessit jam prestantior doctrina, — Vo- 
cem hanc paulo rariorem, ideoque ab 
H. Stephano in Thes. Gr. Ling. T.I. 
p. 74. sine ulla auctoritate prolatam, 


adhiberi tamen ἃ Josepho 4. J. XI, 


6. 9. de virgine, cum qua aliquis, di- 
missa priore uxore, iterum mairimo- 
nium init, observavit Krebsius in Obss. 
Flav. p. 978. ᾿ 
ἜΠΕΙΤΑ. Adverbium 1. tempo- 
ris, deinde, postea, ex ἐπὶ et ὠτα. 


'Esixura. 


Marc. VII, 5. ἔσωτα ὑπερωτῶσιν αὐτὸν 
οἱ Gaertn. — Galat, I, 18. ἔπειτα μετὰ 
ἔτη τρία deinde post tres annos. . 

- 2. ordinis, desznde. 1 Cor. XII, 28. 
ἥπετα ὀυνάμεςς Hebr. VII, 2. 

' 9. preterea. 1 Cor. XV, 6. 7. 

4. interdum abundat, v. c. in formula 
ἔσωτα μετὰ τοῦτο, qui respondet Lati- 
ne deinde postea, (Liv. XLI, 24. 
Cic. pro Milone 24.) ac post deinde, 
(Terent. Andr. YII, 2. 9.) que sim- 
pliciter per deinde reddi debet, ita, ut 
.alterutrum abundet, v. c. Joh. XI, 7. 
ἥσετα μετὰ τοῦτο elapso duorum die- 
rum spatio. Lucianus Leziphane 21. 
εἶτα μετὸ, τοῦτο. — Sext. Empir. adv. 
Astrol. 91. Theophr. H. P. 1I, 13. 
Aristoph. Ran. 1058. — Cf. que de 
hac icula Devarius observavit in 
' libro de Gr. Ling. Particulis p. 140. 
ed. Reusmanni et Zeunius ad Vigerum 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 326. Edit. 
Glasg.1813. Hesych. éawro* μετὰ ταῦτα. 

"EIIE KEINA. Adverbium, regens 
genitivum, contracte positum pro ἐπ᾽ 
ἐχεῖα, sc. μέρη, usque ad illas partes, 
seu ultra ils partes. Duplici vero 
modo usurpatur apud veteres. 

l. particula temporis est et notat: 
deinceps, postea. 1 Maec. IX, 80. 
ἀφίημι ἀπὸ τοῦ σήμερον xad ἐπέχενα, Vul- 
gatus : et deinceps. In seq. explica- 
tur formula: καὶ εἰς τὸν αἰῶνα (cod. 
Alex. ὥχαντα, e glossemate) χρόνῳ. 
Alex. Ezech. XXXIX, 22. dw τῆς 
ἡμέρας ταύτης ἐπέχενα. Micha IV, δ. εἰς 
σὸν αἰῶνα καὶ ἐπέχενα. Exempla e Gre- 
, οἷδ Seriptoribus attulit. Stephanus in 
Thes. Ling. Gr. T. I. p. 1214. 

2. est particula loci, contraria signi- 
ficans, nempe : trans, ulira, cis, citra, 
intra, pro loci .et loquentis ratione. 
Hesych. ἐπέκεινα" «αρεχεῖ, ἀνωτέρω, ἰξω- 
τέρω. Diod. Sic. III, c. 50. τὴν ἐπέχεινα 


τῆς Σύρτεως Λιβύην Libyam, qus ultra: 


Syrtes est; ubi vid. Wesselingium. 
Xenoph. Hist. Gr. V, 1. 10. ἐαέχενα 
“Ἡραχλείου. Idem Anab. V, 4. 2. Conf. 
interpretes ad Thom. M. p. 336. et 
JIrmisch. ad Herodian. II, 8. 13. Vol. 
.IL p. 258. In N. T. semel legitur 
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᾿Ἔσενδύτης. 


Aet. VII, 48. xaJ μετοικιὼ ὑμᾶς ἐαόχεινω 
Βαξδυλῶνος vosque ultra (Vulgatus : 
trans) Babylonem relegabo. 
"EIIEKTEI NA), fut. χεενῶ, eztendo, 
i. q. ixrsévu, porrigo, protendo, ut Glos- 
848 interpretantür, ab í«j, quod sepe 
motum tn locum in compositis signifi- 
eat, et ἐχεείνω extendo. Medium. ἐπ- 
φχτείνομαι, seu ἐπεχτοίνω ἐμαυτὸν extendo 
me ipsum, me porrigo et protendo, οἱ 
metaphorice: concitato cursu ad ali- 
quam rem feror, summo studio enitor, 
omnibus viribus contendo, desiderio 
alicujus rei flagro. Sic semel legitur 
in N. T. Phil. II, 14. τὰ μὲν ὀπίφω 
ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεχτει-,, 
νόμενος δὰ ea vero, quie a fronte sunt, 
contendens, seu eniens. Imago de- 
sumta est 8 cursoribus, qui non solum 
citissime currunt, sed etiam omnia 
corporis membra, presertim caput 
«c manus, protendere solent, ut sco- 
pum sattingsnt, adeoque toti in id in- 
cumbunt, ut ne ab aliis palma ipsis 
preripiatur. Similis locus legitur apud 
Mazimum Tyrium VII, 2. εὐθὺ τοῦ o)- 
gare ἀνατεινόμενοι τῇ ψυχῇ. Suid. ὀργυιω-. 
μένοις ἐχτεταμάνοις, ἐκιθυμοῦσιν. Idem: 
Φυνοριγνώμενοι" ἐπιθυμοῦντες, ἐπεχτεινόμενοι. 
Cf. que de hac voce scripsit Dresi- 
gius de Verbis Mediis N. T. 1, 55. 
p. 277. 
᾿ΕΠΕΝΔΥΊΤΗΕΣ, ou, ὁ. Vocem hane, 
que in Vulgaribus Lexicis male ams- 
culum aut $ndusium redditur, a pleris- 
que, etiam Grecs doctissimis, non 
recte intelectam esse, docuit Cel. 
Fischerus in Prolus. III. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 15. seq. Ἐμὲ 
enim potius ἐπενδύτης tunica superior, 
tog et pallio propior, aique adeo in- 
ter subuculam et exteriores vestes me- 
dia, quam Attici χιτῶνα nominant, et 
differt a tunica altera, (Greci enim 
«οἱ Romani veteres gerere solebant 
duas tunicas) quc cutem tangebat, 
et.& Latinis inferula dicebatur et sub- 
a, etiam 3ndusium, ab Atticis x!- 
τωνίσχος, ( Xenoph. Mem.1I, 7. 5. TÀeo- 
phr. Char. 25.) a reliquis Grecis 
ὑποδύτης. Suid. ὑποδύτην" τὸ ἐσώτερον 


Rr4 


᾿Εσωδύω. 


ἡμάτιον, ἐπενδύτην δὲ τὸ ἐπάνω. εἰ "Een 
δύτης" τὸ ἐσώτατον ἱμάτιον, ὃ καὶ ὑποκά» 
pudo) λέγεται. — Confirmat hanc. ipsam 
explicationem Hieronymus Ep. 180. et 
post eum ZAeodoretus Quest. LXVI. 
in Exodum. (χιτὼν ὁ ἔξωθενὴ quibus 
addi potest testimonium — . Maeridis : 
«ιτωήσχος" χιτὼν ᾿Αττικῶς, ὑποδύτης χαὶ 
' ἐσενδίϑτης Ἑλληκῶς. Vide Wetsienis 
N. T. T. I. p. 962. 

2. speciatim et xar' ἐξοχὴν ita dice- 
baturgenus vestimenti superioris e lino 
confecti, quo piscatores uli solebant, 
quod Suidas ὑποχάμωσον vocat. — Conf. 
Niebuhrii Itinerarium Arabie p.284. 
Tab. LVI. In qua significatione se- 
mel legitur in N. T. Job. XXI, 7. τὸν 
ἐπενδύτην διεζώσατο tunica superiore 86 
succinxit.' Vulgatus: tunica. Syrus: 


5* ἃ 
112Zc2, quod est ipsum Grzcum vo- 


cabulum χιτών. Theophyl. ad h. l. ἐσ- 
φὶ λινοῦν τι ὀθόνιον, ὃ οὗ τε Φοίνικες καὶ oi 
Σύριοι ἁλιεῖς περιελίττουσιν ἑαυτοῖς. Cf. 
etiam Sabnas. ad Tertull. de Pallio 
c. 5. p. 410. 

᾿ἘΠΕΝΔΥΏ, fut. ύσω, superirduo, 
ex i quod in compositis haud raro 
additionem ex adjectionem significat, 
et ad, insuper reddendum est, (v. c. 
ἐπιμετρεῖν cumulum metiendo addere, 
Polyb. IIT, 119. ἐπεξαμαρτάνειν pristi- 
nis peccatis nova addere, Demosthen. 
Ρ. 595. ed. Reiske. et ἐνδύω, induo : 
tiam simpliciter induo Plutarch. T. 
VI. p. 552. ed. Reiske. — Bis legitur, 
sed metaphorice, in N. T. 2 Cor. V, 
4. ἐφ᾽ ᾧ οὐ ϑέλομεν ἐχδύσασθω ἀλλ᾽ ἐπεν- 
δύσασθαι nolumus deponere corpus 
nostrum terrestre, sed novum et co- 
leste dorpus quasi superinduere cupi- 
mus. ibid. v. 2. τὸ οἰκητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ 
φὺρωνοῦ ἐπενδύσασθαι ἐπιποθοῦντες coleste 
Corpus super hoc non exutum cor- 
pus induere cupimus. Vid. supra 


"EIIE PXOMAI, fut. ἐλεύσομαι, 1l. pro- 
. prie: supervenio, praterea. advento, 
etiam simpliciter advenio, adeo, per- 
agro, obeo. (2 Macc. IX, 17. Po- 
ἐψό. 11, 7. 9. XXVII, 4. 4.) ex ii et 
ἐβχομὰι 06h30. — Act. XIV, 19. ἐπῆλθον 
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'Ezsey opu. 


δὲ ἀσὸ᾿ Αντιοχείας καὶ "Ixoou'Iopbo3u in- 
teres  supervenerunt, seu, venerunt 
Judei Antiochia et Iconio. Alex. 
osuerunt pro N13 advenire, Genes. 
LII, 21. 1 Sam. XXX, 23. οἱ ἼΩΝ 


accessit, Ies. XLI, 4. XLV, 11. 

9, hostiliter invado et aggredior, im- 
petum hostilem facio. Omnia scil. fere 
veniendi verba apud Grecos cum ἐπὶ), 
adjuncto casu persons, notionem Aos- 
tilis invasionis οἱ incursionts habent, 
v. c. ἐπίβαίνειν, ἐπιέναι. — Luc. XI, 22. 
ἐπὰν δὲ ὁ ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νιχήσῃ 
αὐτὸν sed si quis potentior adortus eum 
vicerit. Diogen. YI, s. 28. καὶ τηρῶν 
ἀμύνασθαι, εἴ τις οἱ ἐπέλθε. — Herodian. 
I, 8. 12. γυμνώσας τὸ ξιφίδιον ἐπελθών τε 
αἰφνιδίως τῷ ἙΚομμόδῳ, ubi vid. Irmis- 
chius. Job. XXIII, 6. 

S. preter spem accido. Luc. XXI, 

95. ὡς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται inopinato 
enim veniet hic dies quasi decipula. 
Horat. 1. Ep. IV, 14. grata superre- 
niet, quz non sperabitur, hora. 
4. accido, evento, contingo: in utram- 
que partem, etiam in bonam, v. c. 
Sirac. III, 8. coll. I, 95. sed in N. T. 
semper in malam partem de penis, 
malis et calamitatibus accipitur. — Act. 
VIII, 24. ὅσως μηδὲν ἐπέλθῃ iz! ἐμὲ ὧν 
εἰρήκατε ne mihi eveniant mala a vobis 
denunciata. ibid. XIII, 40. μὴ ἐσέλθῃ 
ig ὑμᾶς τὸ εἰρημένον ἐν τοῖς «ροφήταις ne 
vobis eveniat predictum a prophetis. 

δ. immineo, subsequor, fulurus sum. 
Luc. XXI, 26. τῶν ἐπερχομένων τῇ oixov- 
μένῃ que Judee imminent fstorum. 
Ephes. JI, 7. ἵνα ἐνδείξηται ἐν ταῖς αἰῶσι 
ἐπερχομένοις x. T. ^. ut insigne quoddam 
documentum summe ejus benignita- 
εἶδ extaret omni futuro tempore.  Ja- 


'eob. V, 1. ἐπὶ ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν 


ἐπερχομέναις. Conf. vers. Alex. Ies. XLI, 
4. ubi ἐσερχόμενα Hebraico Δ) ΠΝ 
et ibid; XLI, 23. τῷ «ry prespon- 
det. 

6. metaphorice ἐσέρχεσθαι ἐπὶ τὰ id 
dicitur, cujus vis ac virtus se in aliquo 
exserit et. operatur, seu, quo ali 
imbuitur et instruitur. Luc. I, S5. 
eiua, ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπί σε Spiritus 


᾿Εσερωτάο. 


Senectus te superveniet, h. e. singulexi 
et mirabili ratione in te εἰ per te o- 
perabitur. Act. 1, 8. ἀλλὰ λήψεσθε 
δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου νεύματος ἐφ᾽ 
μᾶς accipietis dona. Sp. S. in vos de- 
3nissi, 8. quo vos imbuemini, coll. Luc. 
XXIV, 49. ἐνδύσησθε δύναμιν iz ὕψους. 
Seepius non occurrit in N. T. PAavor. 
ἐεέργχεται" τὸ ὡς πολίμωός τις ἐπί τινα ἔρ- 
rou. ἐπέρχεται" τὸ σαρίσταται καὶ ἐπὶ 
γοῦν ὄρχετοι, olo» ἐαίρχιτωώ juu εἰπεῖν, 
(Demosthen. p. 206. 1050.et 1464.ed. 


Jeiske) καὶ ἑαίρχοτα;" τὸ δεύτερον ἔρχεται." 
ἔρχεται τὸ y xad ἀναγπώσχαι τὸ 


Bios, ἢ λόγον ἐπέρχεται, καὶ ecpsbsrou, ᾿ 


ἢ στίλλετω. ὡς τὸ μῆκος ὁδοῦ τοσόνδε ἐπίρ- 
"EITEPATA'0, ὦ, fut. ἦσων 1. pro- 
prie: Serum interrogo (Xenoph. Cy- 
rop. VII, 92. 4.) deinde: interrogo, 
sensu bono, sc. eo consilio, ut aliquid 
discam et me instrusm. Matth. XVII, 
10. Marc. VII, 17. ἐπηρώτων abris οἱ 
μαθηταὶ αὑτοῦ eig) τῆς παραζολῆς. 1b. 
IX, 11. 28. Luc. III, 10. Act. I, 6. 
1 Cor. XIV, 35. etc. Dan. II, 11. ὁ 
λόγος, ὃν βασιλεὺς ἐπερωτᾷ, βαρύς. Judd. 
XX, 18. ubi Hebraico δ γ᾽ respondet. 
Thucyd. I, c. 118. ἐπηρώτων τὸν θεὰν, 
εἶ αυλεμοῦσιν ἄμεινον ἔσεω. Thom. Mag. 
ἐρωτῶ, τὸ ἀπύχριειν ζητῶ và, τὸ ἐπερωτῶ 
δὲ, ἐστι μὲν ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς ἐρωτῶ" χυρίως 
δὲ, ὅταν ἐπὶ τῇ ἐρωτήσει, ἑτέρης ἐρωτήσει 
2 cesi ! alteri. soloen 
. Questiones propono Οὐ ΕΥ̓͂; soPoen - 
das p" esplicadas, et dicitur fere in 
malam pertem de ἐπ, qui captiote ah- 
quem interrogaut insidiapds edslluden- 
di animo, et ut eum confundere et im- 
gpilicare possint. Math. XII, 10. X XLI, 
.29. 85. ἐσηρώτησιν quoádor abróx, ibid. 
.N. 46. οὐδὰ ἐτόλμησί vig ἀπ᾿ ἐκείνης τῦς 
ἡμέρας τῆσαι αὐτὸν οὐχέτι, Marc. 
xn 28. Luc. II, 46. VI, 9. X X, 21. 
captioso nere interrogationis 
(ut. vocat Cic. icad. Quest. n 16.) 
eris et ἐρώτημα etiam occurrit apud 
ucianum Jove confut. p. 177. 
9. rogo, peto, postulo. Matth. XVI, 
1. ἐπηρώτησαν αὑτὸν anjaaiov ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
écrite! αὐτοῖς miraculum e celo ab 
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to: 


᾿ἜἘπερωτημα. 
eo petierunt. — Respondet .Hebraico 
ONU in versione Alex, Ps. CXXXVII, 
9. . 


4. quero, alicujus rei studio ducor. 
Hinc ἐπερωτᾷν τὸν Θεὸν verc: doctrine 
divina, veri cultus divini studio duct 
significat. Rom. X, 20. ἐμφανὴς ἔγενό- 
pun τοῖς áuà μὴ ἐπερωτῶσι innotui homini- 
bus, qui a vero mei cultu alieni olim 


.erant. Conf. les, LXV, 1. — Tom. 
M. p. 868. sub. ἐρωτῶ" τὸ ἐπερωτῶ ἔστι 


μὲν xa) ἀντὶ τοῦ ἁπλῶς ἐρωτῶ, (sc. và 
ἀπόκρισιν "ζητῶ ταὰ, nt. in antecedenti 
bus exposuerat) κυρίως δὲ, ὅταν ἐπὶ τῇ 
ἐρωτήσει, iríot ἐρωτήσει χρῶμαι. 

'EIIEP( THMA, τος, ré. Voeabu- 
Jum sine ulla auctoritate in Lexicis pro- 
latum, Descendit ἃ prsced. ἐπερωτάω 
et 

1. proprie in£errogafionem notat est- 
que I. j ἐπερώτησις, quod legitur apud 

hucyd. YV, c. 88. Ipsa vox ἐπερώ- 
φήμα hoc sensu legitur apud TAÀucyd. 
HI, c. 59. et 68. τό τε ἐπιρώτημα βραχὺ 
ὃν, ᾧ rà μὲν ἀληθῆ ἀπυοχρίνασθαι x. v. 9. 
ibid. c. δ4. τὸ ἐρώτημα τὸ βραχὺ voca- 
tur. 


9. pelsiio, postulatio, 
ΤΡ. 14. (17.) ubi in vers. 
ND?NÜ respondet. | 

S. questio et responsio mutua pacti 
gratia, sponsio et stipulatio, seu con- 
fractus, inducens obligationem regi- 


γοραῤίο. Dan. 
Theodot. τῷ 


.grocam, quia sponsiones fiunt, dum quis 


interrogat alterum, an velit nobis ali-' 
quid prestare, e quibus alter, qui in- 
terrogat, stipulari dicitur, alter, qui 
respondet, respondere; et ex adjunc- 
0: quévis promissio..et. obligatio. 
Gloss. Nomiga :. ἱπερωτῶ" stipulor. 
ἐπιρωτῶμαν promitto, spondeo. In hac 
vero posteriori significatione vox acci« 
ienda esse videtur in loco 1 Petr. 

L, 21. ubi baptismus vocatur quw- 
δήσεως ἀγαθῆς ἐπερῴώτημα εἰς Θεὸν, ἢ. e. 
promissio et obligatio mentis purs 
servànde coram Leo ad propositam 
interrogationem Íacta, non sine, re- 
spectu ad xitum: illum veteris ecclesise, 
interrogandi baptigendos, an velint 


renuptiare pristine vitiosiati, om 


'"Eziya. 


nemque vitam virtuti. Christiane con- 
Secrare; cul interrogationi, ab Epis- 
copo aut alio quodam facte, respon- 
debant catechumeni, seque wirtutis 
vere studiis palam addicebant; cujus 
exemplum est Act. VIIL, 17. et in 
Justini Mart. Apol. IL, $. 61. CEcu- 
.suenius ad h.l. ἀῤῥαξφῶνα, ἐνέχυρον καὶ 
ἀπόδειξιν. Sapius non legitur in N. T. 
Ceterum ob interpretes nonnullos, 

ui memoria lapsi éswewr»u apud 
Theophilum JC. in stipulationis notio- 
ne occurrere contenderunt, monen- 
dum est, nec Theophilum, nec ullum 


alium de iis, qui Jus Romanum Grece 


Soripserunt, ἐσερώτημα, Sed ἐσερώτησιν, 
sti; ionem dixisse. Vide Theophi- 
lum in Titulo de Verborum Obligatio- 
tibus, qui est Iustitutt. Lib. III. Tit. 
.16. et seq. et in. Basilicorum Ecloge 
Lib. XXIII, Tit. 9. sig! ἐπερωτήσεως 
etc. Etsi autem ἐπσερώτημα apud JCtos 
nunquam occurret, adhibent tamen 
affine τὸ ἐπερωτηθὲν promissum, ut ἐπὼγο 
γέλμα et, τὸ ἐπαγγελϑὲν ejusdem signifi- 
cationis. — Debeo autem hanc obser- 
vationem ὦ). KR. S. in Tempe Helvetica 
T. III. p. 449. seq. 2 
"EIIE XO, fot. ἐφέξω, vel ἐσισχήσω, 
1, 4. ἐπίσχω, 1. proprie: inAibeo, reti- 
neo, cohibeo. ab ἐπὶ et ἔχω. Hesych. 
Prid ty, χρατεῖ 3) κωλύειν. Thom. Mag. 
ἐπέχω, τὸ κωλύω. — Xenoph. Hist. Gr. 
Vl, 5. 14. Hinc 
— 2. subsisto, quasi inhibeo cursum et 
gressum, moror per aliquod tempus in 
aliquo loco, vel simpliciter positum vel 
: additis vocabulis ἐμαυτὸν et χρόνον. — Act. 


: eíay aliquamdiu remansit in Asis. Xe- 
noph. Cyrop. V , 4. 17. ἐγὼ γὰρ ἐαισχή- 
d» ego autem morabor. ibid. IV, 2. 
: Ὁ. xa) ὅπου ἂν 9) ἀνωκαύανται 9) ἐπίσιχωσι 
τῆς πορείας. — Hinc ἐπέχειν haud raro 
etiam exspectare significat. Genes. 
VIII, 10. 12. 2 Macc. V, 25. 

9. inteniis oculis aspicio aliquem, ocu- 
los in aliquem defízos habeo, animad- 
verto, video, obseroo, omisso substan- 
tivo ὀφθαλμούς. Luc. XIV, "7. ἐπέχων 
τὸς τὰς «ρωτοχλισίας ἐξελέγοντο cum a- 
nimadverteret, quantopere primam se- 
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dem affecterent. — Act. III, 5. ὁ à ἐπ- 
εἶχεν abro; ille vero intentis oculis eos 
observabat. Potest vero h.l. et νοῦν 
et ὀφθαλμοὺς subintelligi ot. verti : de- 
dita ad eos erat ipstus mens cum ocu- 
lis, que sunt verba Lii I, c. 9. 
Conf. Wesseling. ad Herodot. I, c. 
92. p. 40. 
4. omni anims cura et contentione ad 
ἱ αἰξεπᾶο. — Owissum est νοῦν. 
1 Tim. IV, 16. ἔσεχε σεαυτῷ καὶ τῇ δι- 
animum attende tibi εἰ doc- 
ἐτίμα, ἢ. e. caute et provide alios do- 
ceas οἱ vivas. — Sirac. XXXIV, 2. ὁ 
ἐπέχων ἰνυτνίοις. | 
5. porrigo, exhibeo, teneo, habeo, pos- 
sideo, εἴ ex adjuncto: pre me fero. 
Philipp. . II, 16. λόγον ξωῆς ἐπέχοντες 
.doctrinam salutarem pre vobis feren- 
tes, seu, vita factisque spectandam 
exhibentes οἱ demonstrantes; (Con£ 
Mori Diatribe de Discrimine sensus 
et significationis: in. interpretando 
δ. sod) sed potes etiam reddi : doc- 
irinam Chrislianamconstanter tuentes 
et observantes. Hesych. ἐπέχοντες" xea- 
τοῦντες. Suid. ἔσεχε' φύλασσε.  Sepius 
non legitur in N. T. Hesych. ἔανχε 
ἐπίχεισο, πρόσεχε, κάτεχε, ἐπίμενε. Idem: 
ἐαελχεν προσεδόκα, »- 
ἝἜΠΗΡΒΑ ΖΩ, fut. άσω. —Copiose 
de hac voce exposuit Wassius ad Ζλε- 
cyd. I, 26. p. 329. T. I. ed. Bipont. 
et Wetstenius N. T. T. I. p. 312. Sig- 
nificat in universum: injuriam fücio 


: tam re, quam verbis, noceo, damno af- 


Jicio, vim infero, violenter tracto. He- 


-Sych. ἐπηρεάζε" βιάξω. — Idera : ἐπήρεια" 
' XIX, 29. αὐτὸς ἐπέσχε χρόνον εἰς τὴν 'A- Bia 


ία. Inprimis autem hec vox sensu 
forensi de iis usurpabatur, qui aliquem 
deferebant apud judicem eumque ἘΝ j't- 
dicio obtrectabant et criminabüntur, 
teste Polluce Onomast. VII, c. 6. 


- (τῶν δὲ ix δικαστηρίου ὀνομάτων χαὶ τὸ 6v- 
- z6pavrüv, ἐργολαζεῖν, ἐνεργολαξεῖν, ἐαηρε- 
Abi, κατωψεύδεσθαι, καταν 


gsv.) εἰ Horodian. VII, 8..4. In N. T. 
ter legitur. Matth. V, 44. προσεύχεσθε 
ὑπὲρ τῶν ἐπηροα ζόντων ὑμᾶς καὶ διωκόντων 
ὑμᾶς supplicate pro iis, qui vos crimi- 
nantur et persequuntur. Luc. VI, 
28. 1 Petr. HI, 16. ἐπηρεάδοντες τὴν 


'Esi- 
ἀγαϑὴν ὑμῶν ἐν Χριστῷ ἀνασφροφὴν qui 


ealumniantur vos religioni Christiane 
convenienter viventes. — Herodian. II, 
4. 16. τοῦ μηδένα ἐπηροάζεσθαι, μήτε μα" 
ταίοις ἐγκλήμασι σεριπίπτεν, ubi vid. Ir- 
mischius. Confer οἱ Leszicon Xeno- 
phonteum s. h. v. ! 

ἜἘΠΙ΄. Ῥιαροβίῖίο, regens geniti- 
vum, dativum et accusativum, varios 
siguificatus admittit, qui sepe sunt 
inter se ita connexi, ut vix discerni 
Satis possint. Extra compositionem 
et quidem 

I. cum genitivo constructa, deno- 

fal: 
1. a, ab. Math. XXVIII, 14. ἐὰν 
ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεῤόνος quodsi re- 
sciverit preses. Αοἱ, XXV, 9. χρίνεσ- 
θα: ἐπ᾿ ἐμοῦ judicare me judice. Sed 
zectius fortasse ἢ. Ll redditur: me 
grasente, sub meo presidio. 

2. coram, apud, in conspectu. Marc. 
XIII, 9. καὶ iei ἡγεμόνων καὶ βασιλέων 
σταθήσεσθε coram procuratoribus et re- 
gibus ststaemini, Act. XXIII, 30. 
λέγων τὰ «ρὸς αὑτὸν ἐπὶ σοῦ ut. apud te 
dicerent, si quid contra illum babe- 
zent. ib. XXIV, 19. οὖς ἔδει ἐπὶ σοῦ 
«αριδω καὶ κατηγορεῖν. et v. 20. XXV, 
10. ἐπὶ τοῦ βήματος Καίσαρος. ib. X XV I, 
2. 1 Cor. VI, 1. xgívsebe ἐπὶ τῶν ἀδίκων 
xx) οὐχὶ ἐπὶ τῶν ἁγίων coram judicibus 
Paganis nec Christianis. ib. v. 6. /E- 
lian. V. H. ΝἼΙ, 2. ἐπὶ ᾿Αροίου βουλῆς 
. λέγων coram senatu. Areopagitico verba 
faciens. X . Hist. Gr. VI, δ. 98. 
δαὶ . Cf. D'Orville ad Chari- 
lon. VIII. c. 8. p. 642. ed. Lips. et 

Wesseling. ad Diodor. Sic. XVI, 99. 

$. de, notans objectum. 2. Cor. VII, 
14. ἡ xac ἡμῶν ἡ ἐπὶ Τίτου glori- 
atio nostra de Tito. Eandem signifi 
cationem ἐπὶ habet cum dativo et ac- 
cusativo .construetum, ut iníra doce- 
bitur. [8 etiam * (cui ὀπὶ haud raro 
ponds in vers. Alex. v. c. Genes. 

L 31. 49. 44. XLIX, 1. 6.) su- 
mitur, Levit. V, 21. Ps. LXXXVII, 
.9. Demosthen. p. 1992. ed. Reiske: 
χοινοὺς ἐπὶ «ὄντων ἐπαίνους ποιήσομαι., 

4. de, ex, ita, ut locum vel originem 
mignificet, Hebr. VIII, 4. εἰ μὲν γὰρ 


^ 
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"Emi. 


ἦν ἐπὶ γῆς si enim fuisset de terra, 


h. e.'si terrestrem originem habuis- 
set. V huc etiam referunt locum 


: Marc. X1I, 96. ἐπὶ vo) βάτου, sed sine 


dubio hsec verba reddenda sunt: ubi 
illam de rubo ardente historiam nar- 


' rat. Idem valet de loco Luc. XX, 97. 


δ. in, cum ablativo, innuens Jocum. 
Matth. VI, 10. ὡς ἐν οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς. ib. v. 19. μὴ S908 fers Uu 9η- 


βεδλημένον in lecto jacentem. ib. XVI, 


19. XVIII, 18. 19. Marc. VIII, 4. 
iv ἐρημίας in deserto. 2 Macc. V, 9. . 
Polyb. XXI, 8. 18. Xenoph. de en. 
Laced. XIV, 4. ἐπὶ ξένης. ibid. XIII, 
1. ἐπὶ στρατιᾶς in exercitu. Apoc. I, 20. 

6. ἐπ, de subjecto. Joh. VI, 2. σημεῖα, 
ἃ ἐποίει! ἐπὶ τῶν ἀσθενῶν miracula, que 
in segrotis patravit. Rom. I, 10. ἐπὶ 
τῶν vxo μου m precibus meis, 


7.ad. Luc. XXII, 40. γινόμενος δὲ 


-ὀπὶ τοῦ τόπου ad quem locum ubi venit. 


8. juxia, prope, denotans locum vel 
situm. Matth. XXI, 19. xa) Hày συ- 
x5» uíay ἐπὶ τῆς ὁδοῦ et cum vidisset fi- 
cum juxts viam. — Joh. VI, 21. τὸ 


aos ἐγίνετο ἐπὶ τῆς γῆς subito navis 


ades terre. 1b. XXI, 1. bw) τεἧς 
ϑαλάσσης ad mare Tiberiadis. Act. 
XX, 9. kr! τῆς ϑυρίδος ad fenestram. 
Eodem modo 5y sumitur Num. XXVI, 


9. ὙΠ ἣν 2 Regg. II, 7. 


9. sub, de tempore; in qua signifi- 
catione jungitur fere nominibus pro- 


pria et subetantivis, offidum, sta- 


tem, vel regimen  significantibus. 
Matth. I, 11. ἐπὶ τῆς μετωκεσίας BaCGu- 
λῶνος i exili Babylonici tempore. 
Marc. i 26. ἐπὶ ᾿Αῳάϑαρ τοῦ ἄρχι- 
$wc sub pontificatu Abistharis, Luc. 
, 9. ἐπ᾽ ἀρχμρέως Ἄννα καὶ Καδάφα 
tempore summorum sacerdotum Án- 
ne et Caiaphe. Luc. IV, 97. ivi 
᾿Ελισσαίου Elise setate. Act. XI, 98. 
ἐπὶ KAav0kv imperante Claudio Ce- 
sare. S3 Esdr. IJ, 16. iHomer. Iliad. 
β΄. 197. ἐπ᾿ εἰρήνης. Sc . ἦν τῷ καιρῷ ' 
τῆς εἰρήνης. Arrian. 11}, c. 78. e 
ἐμοῦ meo tempore. ZEhasm. Κ΄. H. 
XIII, 17. βασιλώαν ἤνεγκαν σωφρόνως 


"Ei. 


iv) Kixpwmo;. Herodot. l, 15. Ct 
Bibl. Brem. Novam Cl. IV, p. 150. 

10. super, ita, ut curam aliquam aut 
Aingulare ac proprium musius signifi- 
eet. Act. VIII, 97. ὃς ἦν iei πάδης 
τῆς γάζης prefectus omnibus thesauris 

15. 1b. , 20. ὁ &ei τοῦ χοιτῶνος 
cubieularius. Matth. II, 22. βασιλεύει 
ἐκὶ τῆς ᾿Ιουδαίας. Apoc. 1X, 11.4yevem 
ἐφ᾽ αὑτῶν fane. . Exempla hujus 
significationis larga manu dedit Vige- 

qus.de Idiolismis Ling. Gr. p. 504. 
edit. Glasg. 1818. .. 

dl. super, m siguificatione potesia- 
ti Apoc. XI, 6. ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. ες : 

12. super, localiter, 3ta; ut non mo- 
ium. ad locum significet, sed in, aut 
super loco, seu.shbjecto aliquo, et re- 
spondeat nostro ti&uCon. Matth. IV, 6. 
br) χωρῶν ἀροῦσί c& manibus te gesta- 
Bunt..ibid. XXIV, 90.. ἐρχόμονον ἐπὶ 
«τἂν μεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ in nubibus ad- 
wentantem, seu nubibus vehentem. 
ibid. XXVI, 64. XXVII, 19. xaée- 
μένω ὃὲ αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ βάμαφος sedente 
autem eo in tribunali. ; Luc. IV,.29. 
ἐφ᾽ οὗ ἡ πόλις αὑτῶν qxolusro in quo 
mrbs exstructa erat. .Act. XIL, 21... 
..18. supra, innuens sublimitatem, die- 
aitalem et prerogativam. Ephes. IV, 
6. εἷς Θεὸς xal πατὴρ πάντων, ὁ iai wds- 
vo)» unus est Deus et r omnium, 
qui est supr& omnes, h. e. omnibus 
etlsior et eminentior. - 

14. per, de spalie leci, de transitu, 
amy moli. Lecali. : Apoc. XXI, 16. 
ig! σταδίων per stadia ; εἰ nempo. sec 
leeio sana. est, que in editionibus 
Jere omnibus reperitur, excepta Gries- 


in.qua rectius, ut opinor, 
ἐπὶ σταδίους legitur. ta Aor 
15. per, significans id, per-quod ali- 
«uid efficitur. — Matth. vii, 16. 
bh ἐπὶ στόμαεας δύο μαρτύρων ἢ τριῶν 
Φιαῦᾷ πᾶν. pu ut per duos tresve 


testes de veritate rei constet. Eo- 
Alei modo explicandus est locus 2 
£or. XIII, 1. : 

ΔΙ. Cum dativo constructa denotat τ᾿ 
- 1. ἀά, inhuens finett, ad, vel ob quem 
aliquid suscipitur, Matth, XXVI, 60. 


636 


"Es. 


ὃ 

ἐφ᾽ 9 «dou; quo consilio huc venisti ? 
Gal. V, 13. ὑμεῖς ἐπ᾿ ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε 
vos ad libertatem vocati estis. 1 Thess. 
IV, 7. οὗ γὰρ ixá2scw ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἐπὶ 
ἀχαθαρσίφ. non eo eonsilio Deus nos 
ad Christianam religionem | adduxit, 
ut vitiositati studeremus. 2. Tim. II, 
14. Sap..II, 23. /npollodor. 11], c. 9. 
iw] ϑανάτῳ eo consilio, ut occidere- 
tur. Xenoph. de Venat. VI, 5. ἐπὶ 
ϑήρᾳ ἐξήγαι venatum exire; ubi vide 
notas Zeunii. Eurip. Phorn. v. 1580. 
οὖκ ἐπ᾽ ὀνείδεσιν, οὐδ᾽ ἐκιχάρμααν, ἀλλ᾽ 
ὀδύναισι 3. ; 

2. ad, apud, ante, ut sit locale, i. q. 
vp), σαρά, Matth. XXIV, 93. ἐγγὺς 
ἐστιν ἐπὶ ύρωως pre foribus adest. 


Marc. XIII, 29. Joh. IV, 6. V, 2. 


de) τῇ. σροδατοιῇ σύλῃ ad portam .o- 


xmm. Act. III, 10. abime ni "5 
ὡραΐᾳ αὐλῃ τοῦ ἱεροῦ. ibid. V.9. ἐπὶ τῇ 
ϑύρῳ ad fores sunt. ib. XXVIII, 14. 


ἐπ᾿ αὐτοῖς iua: apud ipsos perma- 
nere, Eurip. Iphig. in Aul. v. 656. 
páv, ὦ wárs, xav οἶκον ix) τέχνως 
eb s —- | 


. 8. conira, in alicujus incontmod 


eeu damnum, in quo sensu nunc cum 
dativo, nunc cum accusativo adhibe- 
tur. Lue. ΧΙ], 52. τρεῖς ie) δυσὶ καὶ 
δύο ie; τριδέ,. ibid. v. 58. αἸτὴρ ip υἱῷ 
χαὶ υἱὸς ἐπὶ πατρὶ pater centra &lium 
et filius contra patrem. Δ εἰ, “ΣΙ, 19. 
de τῆς ϑλίψεως τῆς γενομίσης ἐπὶ δεῖ» 
φάνῳ inde a persecutione, orta coptta 
Stephanum. Alism hujus leci explice- 
fionem probabiliorem vide infra n. 10. 


Sirac. VII, 12. Jogph. 4. J. LI, 9. T. 
τοῦτο ἔδοξεν οἱοινὸν iai. τῇ βαώλαίῳ. φέρων 


id visum est comtra regnum aliquid 
mali portendere, | ZEJiam. V. H. ἦν, 
€. ὅ. ἐπὶ τοῖς Μομαύδαις σμστροκεύσασιν. 

4.. de, otane objectum. Phil. IV, 10. 
Matth. X VILI, 18. ὅτι χοώρει vo αὑτῷ 
gaudet de illo. Mare. ; l7. xdi 
ἐθαύμασαν ἐπ᾿ abro. . Luc. XIX, 41. 
ἔκλαυσεν ἐπ᾽ αὐτῇ. Joh.. XTI, 16. ὅτι 
ταῦτα ἦν id^ αὐτῷ γεγραμμένα. 

5. coram, innuens prasentiam. Apoc. 
X, 11. s os adus αἀροφητεῦσω ἐπὶ λααῖς 
xoà 6b, καὶ γλώσεχις καὶ βαωλεῦσι 
«0A SZ. . : MM 


9 Eas. 


6. erga. Mitth. XVIII, 96. uuuxoo- 
ϑύμησεν ἐπ᾽ iuo! gis longanimus erga me. 
Marc. VI, 34. Ἰστλαγχνίσθη ἐπ᾿ αὐτοῖς 
misericordia motus est erga ipsos. Luc. 
VII, 13. XVIII, T. In eadem signi- 
ficatione etiam cum accusativo construc- 
ta reperitur. z 

7. 1n, quum statum am vei sig- 
nifcamus. Matth. xxiv, δ. do! 
γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μοὺ multi 
enim venient, qui se a me urissos esse 
jactsbunt ; pro quo in aliis locis poni- 
tur ἐν τῷ ὀνόμαψί μου. Rom. V, 14. 
qui non peccaverunt ἐπὶ τῷ ὁμοιώμριεν 
τῆς “αραδάσεως ᾿Αδὰμ in similitudine 
transgressionis Adami, h. e. ita ut pec- 
cata eorum similia fuerint peocato A- 
dami. 1 Cor. IX, 10. Demosthenes 
p. 533. ed. Reiske : ysyorbrom τινῶν 6a) 
συμφοραῖς. 

8. i", notans objectum. | Luc. 1, 47 
et exulavit spiritus meus ἐπὶ σῷ 
φῷ σωτῆρί uoo. Matth. XIII, 14. ἄνω 
 «A2oroi ἐαᾳ᾽. αὑτοῖς τεΐα im t 
in illis oraculum. Ac. XEV, pens 
ἑησιαδόμωνοι ἐπὶ f) Κυρίῳ. Rom. IX, 88. 
«ἂς ὁ αισσεύων ἐπ᾿ αὐτῷ. ibid. X, 11. 
XV, 12. ἐπ᾽ αὐτῷ ἔθνη ἑλσιοῦσιν. 2 Cor. 
I, 9.1 Tim. IV, 10. 1 Petr. I1. 6,1 
Joh. III, 8. καὶ «g ὁ ἔχων τὴν ἱλαίδα 
ταύτην ἐπ᾿ αὐτῷ. Huc etiam referendus 
est locus Marc.. V, 39. videns mulier ὅ 
γόγονεν ἐπ᾿ αὐτῇ. 

9. per, ita, ut causam efficientem sig- 
nic. Matth. IV, 4. Luc. IV, 4. ka 
ἐπ᾿ ἄρτῳ μόνῳ non psne solum alitur 
homo, ἀλλ᾽ ie] παντὶ ἑήμαει, sed omni. 
bus rebus, Marc. VI, 52, οὗ γὰρ evri- 
xav ἐπὶ τοῖς ἄρτοις non enim sapientioreg 
evaserant per illos miraculosos. 
Act. ITI, 16. ἐπὶ τῇ aíoru τοῦ δνόμαφος 
αὑτοῦ per fidem in nomen ejus. Phil. 
ΠῚ, 9. δικαμοσύνην ἐπὶ τῇ aíeru. 1 Cor. 
VIII, 11. Mazim. Tyr. Diss. XKVII, 
$- 6. βιοτεύειν ἐπὶ τῷ ovy, ubi viden- 
dus Marklandus. Conf. etiam. Berg- 
p ad ZAlciphron. lib. II. Ep. 7. p. 


10. post. Act. XI, 19. ἀσὸ τῆς 9Af- 
Wes τῆς γενομίνης ἐπὶ Στεφάνῳ post 
tephani mortem, coll. c. VIII, 1. 
Phil. II, 27. λύπην ἐπὶ λύπῃ aliam post 
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Ἔσὶ, 


aliam tristitiam. — Hebr. IX, 17. ἐεὶ 
wxeo/; post mortem testetoris. Hue 
etiam referunt nonnulli locum Rom. 
V, 12. ἐφ᾽ ᾧ τάντες ὕμαρτον post quem 
omnes peecaru&t. In dubium νοσῶν 
vit hanc signifcationem. Krebeius in 
confirmari potest multis Scriptorum 
veterum locis. Sic v c. ZElian. V. H. 


IV, 5. ie . XII, 1. Xenopk. 
de Hep. Leced. XIII, 7. ἐπὶ wobrorg 


post hos. Idem Anab. IIL; 2. 8. ἐπὶ 
φούτῳ post hunc. Idem His. Gr. IV, 
4. 9. ἡμέρα ia) τῇ νυκτὶ ταύτῃ. — Al. 


ciphron 111. Ep. 8. «2o. iei 
«λοίοσι ἀποφερομάνη. p. Phor. τῷ 


1291. οὖκ ἄν γε λέξαιμ᾽ ἐπ᾿ ἀγαθαῖσι σοῖς 
xaxá. Interdum etiam àéw] in hae 
significatione simpliciter ponitur, v. ὦ 
Herodot. VIL, 55. ἐπὶ δ αὐτὸς Síg- 
Ens. Cont. Kypke Obss. Sacr. T. IL. 


p.55. .᾿ ΄ 
Pu. preter, pre- Luc. XVI, 26. 
καὶ iwi ad τούτως rea his ezcep- 
tis. Coloss. III, 14. ἐπὶ «ἄσι δὲ τούτοις 
σὴν ἀγάπην. hes, VI, 16. precipue 
vero, Hebr. VIII, 1. C£. Wetste- 
πε N. T. T. I. p. 769. 

12.: ob, propler, ita, ut causam im- 

l[sivam et moventem significet. Marc, 
in, 5. συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ «ωρώσω τῆς 
καρδίας αὐτῶν tristis ob summam eo- 
rum pertinaciam. Matth. VII, 28. 
obstupescebant omnes ἐπὶ rj διδαχῇ 
αὑτοῦ. ibid. XIX, 9. εἰ μὴ ἐπὶ og- 
vía nisi propter adulterium. — Act. 
XXV1,6. καὶ νῦν ἐπ᾿ ἐλαίδι ———TVoruxe, 
κρινόμενος. "Tit. I, 2. Eurip. Ῥλαη. v. 
548. ἐφ᾽ $ σὺ uam cujus amore insanis, 
JElian. V. H. XII, 41. Apelles ἐχ- 
«λαγεὶς ἐπὶ τῇ παραδόξῳ ϑέᾳφ. Thucyd. 
I, 148. ἐπὶ τῷ κινδύνῳ ob impendens 
periculum. Conf. Wesseling. ad Diod. 
Sic. XIII, 21. 

13. quod attinet ad. Act. V, 95. 


cavete vobis ée) τοῦ Mir Uo τούτοις 
quod attinet ad hos homines, vel 


ratione horum hominum. Sic etiam 
legitur apud Xenoph. Anab. VI, 6. 


18. τὸ ἐπὶ τούτῳ quod sd hunc atti- 
net. 


14. secundum. — Luc. I, 59. et voce- 


Pd 


Ἔα“). 


runt.eum ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς αὖ- 
τοῦ secundum nonien patris: ejus. ibid. 
V,:5. ἐπὶ δὲ τῷ ῥήματί σου. 

15. sub, de tempore. Hebr. IX, 15. 
τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ “ἀαραξάσεων 
peccatorum sub tempore prioris cecono- 
mie commissorum. Eurip. Ῥῆλωη. 777. 
ἐπ᾿ ἐξόδοις, et 809. ἐπὶ ὥραις. 

16. sub, ita, ut ad conditiones pacto- 
rum declarandas adhibeatur, con- 
ditione, ea lege. Rom. VIII, 20. ἐπ᾽ 
Pw sub hac spei conditione. Huc 
etiam a nonnullis refertur locus Hebr. 
IX, 17. διαθήκη ia) νεκροῖς βεξαία testa" 
mentum tum demum ratum est, si, 
qui condiderunt, mortui sunt. Sed. 
vid. supra n. 10. Xenoph. Hist. Gr. 
JI, 1. 17. Conf. Irmisch. Excurt. 
ad Herodian. I, 2. 2. Vol. I. 
788. et Reitz. ad Lucian. Opp. T. | 
p. 86. 

17. super, localiter, ita, ut non motum 
ad locum significet, sed in aut super /o- 
co, seu subjecto aliquo, et respondeat 
nostro : aut upon. Matth. IX, 16. ἐπὶ 
ἡματύῳ παλομῷ. ibid. XIV, 8. ie) «fra- 
xin patina, Marc. 11, 4. ἐφ᾽ ᾧ ὁ σα- 
ραλυτικὸς κατέχει lectus, super quo pa- 
ralyticus jacebat. ib. VI, 99. im) τῷ 
χλωρῷ χόρτῳ. — Ephes. II, 20. 

XIX, 44. 1 Cor.I, 4 Phil I, δ. 
Apoc. VI, 2. 4. 5. 


III. Cum accusativo significat : 


l. ad, i. q. πρὸς, notans Jocum vel 
terminum ad quem. — Diog. Laert. 1], 
8. 69. διατί οἱ φιλόσοφοι ἐπὶ τὰς τῶν 
“πλουσίων ϑύρας ἔρχονται. — Polyb. Hist. 
I, C. 41. Exc. Legat. 41. et 55. Ἐω- 
rip. Pharn. v. 1584. Matth. X, 18. 
καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ βασιλεῖς ἀχθή- 
σεσῆε ad procuratores et ducent 
vos, ib. xl » 28. ἔφθασεν ip ὑμᾶς ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ pervenit δὰ vos regnum 
Dei. Luc. X, 9. Joh. I. 51. ubi Syrus 
Z2 habet. 1 Cor. VII, δ. Ac. X, 


11. xavaCajw» iz! αὑτὸν ad. se descen- 
dens. 

2. ad, in significatione incrementi. 
Matth. VE, 97. quis potest addere vel 


minimum ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ ; ad sta- 
turam suam ? 
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. 8. ad, finem et consilium indicans, 
quo quid facias. Matth. IIT, 7. ve- 
nientes ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ἢ. e. adeuntes 
Johannem eo consilio, ut ab eo bapti- 


zarentur, Syrus: RAN ut bapti- 


tizarentur. — Similis locus est apud 
Josephum 4. J. II, 6. 8. ἤχομέν τε νῦν 
ἐπ᾽ ἀργορὰν σίτου venimus: nunc eo con- 
silio, ut frumentum emeremus. Xe- 
noph. (Econom. Il, 15. ἐπὶ «Up ad 
ignem petendum, et Polyzn. p. 186. 
ἐπὶ συνθήχας ad fedus faciendum. 
Luc. VII, 44. ὕδωρ ἐπὶ τοὺς πόδας μου 
ex ἔδωχας aquam ad lavandos pedes 
mihi non dedisti. Act. VIII, 32. à? 
σφαγὴν ἤχθη. Xenoph. de Rep. Laced. 
XIV, 6. ἐπὶ τὸ διακωλύοινν impediendi 
causa Vide Falckenar. ad Herodot. 
p. 596. 

4. ante, ut sit locale. Act. X, 1T. 
ἐασίστησαν ia) τὸν πυλῶνα stant ante osti- 
um, seu, adstant foris, ibid. XI, 11. 
ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰχίαν. Apoc. III, 20. 
ἐδοὺ ἐστηκα ἐπὶ τὴν Sopas. 


8.a prope, juxta. Matth. XIIT. 
9. ele rds εἱστήκει, coll. Marc. 


IV, 1. Luc. lI, 8. Apoc. XV, 2. 
ἐσεῶτας ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν. Luc. V, 2T. 


ia] τὸ τελώνιον. — Sic ἐσὶ in Scriptoribus 
exteris passim occurrit et quidem 
triplici casu. Cum genitivo, 7Aeo- 
crit. Idyll. YV, v. 17. ἐπ' Αἰσάροιο ad 
JEsarum fluvium. — Arrian. Ezped. 
Alex. 1, c. 90. ἐπὶ τοῦ Σαγγαρίου evra- 
μοῦ. — Cum dativo, ZElian. V. H. III, 
c. 28. Callim. Hymn. in Del. v. 185. 
Cum accusativo, apud Arrian. 
Alez. VI, c. 9. Debeo hanc observs- 
tionem ibertio in Obss. Philol. p. 
210. 

6. contra, adversus. Matth. X, 21. 
ἐπαναστήσονται τέχνα Er] γονεῖς, insurgent 
filii contra parentes. ibid. XXVI, 55. 


ὡς ἐπὶ λῃστὴν tanquam contra latro- 


nem. Marc. III, 24. Luc. XI, 17. 
καὶ οἶκος iai οἶκον aera, — Syrus bene : 


Qa3 X y ^ ^ δ d | . 

y . 
et domus adversus se ipsam divisa cadit. 
Act. XIII, 50. καὶ ἐπήγειραν διωγμὸν 
ἐπὶ τὸν Παῦλον et excitarunt perse- 
quutionem adversus Paulum. om. 


'Eni. 


XI, 922. ic? μὲν τοὺς πεσόντας àworouías. 
Apoc. XII, 17. Eurip. Ῥλαη. v. 445. 
jai γὰρ τὴν ἐμὴν σερατεύομαι πόλιν. 

Ἴ. de, quando objectum denotat. 
Marc. IX, 12. καὶ «ὥς γέγραστω ἐπὶ 
fiy υἱὸν τοῦ 
bit illud vaticinium de filio hominis. 
9 Cor. IP, 9. «evevutóg ἐπὶ «τας ὑμᾶς 

rans de vobis omnibus. Hebr. VII, 
18. ἐφ᾽ ὃν γὰρ λέγεται ταῦτα de quo 
enim hgc dicuntur. 42. Thess. LII, 4. 
] Tim. I, 18. 
| 8. erga. Matth. XIV, 14. iemuvyx - 
γίσθη ἐπ᾿ αὑτοὺς misericordia motus est 
ergá ipsos. Luc. VI, 35. χρηστός ieri 
ἐπ ἀχαρίστους benignus est erga in- 
gratos. Rom. IX, 23. vb «Ure, 
δόξης ἐπὶ σχεύη ἐλέους summam benigni- 
tatem erga eos, quibus beneficia sua 
destinavit. Rom. XI, 92. ἐπὶ δὲ oi, 
xgnarórnra. — Ephes. II, 7. 

9. in, innuens objectum. — Matth. 
XXVII, 49. πέποιθεν ἐπὶ τὸν Θεὸν con- 
fisus est in Deum. Act. ΧΙ, 1T. 
αἰστεύσασιν ἐπὶ τὸν Κύριον. Hebr. VI, 1. 
φίστις ἐπὶ τὸν Θεόν. 1 Petr. IIL, 5. 12. 

10. in, significans motum ad locum. 

Matth. XIIL, 5. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ 
«Ὡτρώδη alia ceciderunt in loca lapidosa. 
ib. v. 20. εἰ XVIII, 12. ἐπὶ τὰ oen 
, φὈρευθεὶς per montes vagabitur. 
- 11. ἐπ, in Joco. Luc. XVII, 85. δύο 
ἔσονται ἀλήθουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ erunt due 
molentes in eodem loco, seu pistri- 
no. Sed reddi etiam potest: wma, 
simu. 

12. inter. Matth. XIII, 7. ἄλλα à 
ἔπεσεν im] τὰς ἀχάνθας alia vero cecide- 
runt inter spinas, coll. Luc. VIII, 7. 
ἕτερον Sersdsy ἐν μέσῳ τῶν ἀκανθῶν. Act. I, 
21. ἐν ᾧ εἰσῆλθε καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 
Cf. supra sub εἰσέρχομαι. 

19. cum. Hebr. VIII, 8. xai. συντελέ- 
σω ἐπὶ τὸν olxov ᾿Ισραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
᾿Ιούδα διαθήκην καινὴν et pangam cum 
Israelitis et Judeis novum fcedus. 

14. per, de tempore, indicans conti- 
nuationem et durationem. Luc. IV, 
25. ἐπὶ i» rpa.per tres annos. ib. 
XVIII, 5. ἐπὶ χρόνον, sc. τινὰ, per ali- 
quod tempus. (Éromer. Iliad. β΄. 299. 
Od. ξ΄. 192.)' Act. XIII, 31. ἐπὶ ἠκξ- 


639 


ἀνθρώπου et eventum habe- 


"Es. 


ρας αλείους per plures, sc. quadraginta 
dies. ibid. , 1l. XXVII, 6.: 
l Cor. VII, 39. ἐφ᾽ ὅσον wp» ζῇ 
quamdia vivit. Galat. IV, 1. Hebr. 
9 90. ἐπὶ ἑπτὰ suene. Herodian. 
IV, 2. 5. ——À ἐπὶ «α«λεῖστον τῆς 
ἡμέραφρς /Elian. V. H. III, 1. Thucyd. 
1l, κα. ἐδήουν τὴν γῆν ἐπὶ δύο ἡμέρας. . 
15. propter, ob. Luc. XXIII, 48. 
«άντες οἱ σαρωγενόμενοι ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν 
ταύτην omnes, qui presentes erant ad' 
hanc rem videndam. Hebr. XIL, 10. 


, ἐπὶ vb συμφέρον propter utilitatem. 


Apoc. l. 7. χόψοντα; ic αὐτόν, ib. 
X VIII, 20. εὑφραΐνου ἐπ᾿ αὐτήν. 
' 16. quod attinet ad. 1 Cor. VII, 96. 
εἰ δέ τις ἀφχημονεῖ ἐπὶ τὴν παρθένον αὑτοῦ 
νομέξει. — Vid. supra sub ὠσχημονέω. .᾿ 
17. sub, circa, circiter, connotsns: 
tempus. Marc. XV, 1. iv) τὸ πρωΐ 
sub matutinum tempus, mane. [ta et 
Greci ἐσὶ τὴν ἕω sub auroram. — Act. 
I1I, 1. ἐπὶ τὸ αὐτὸ simul, eodem tem- 
poe ! 
18. uper» innuens Jocum vel siium. 
Matth. 1L, 16. xaJ ἐρχόμενον ie αὐτόν. 
ibid. XIV, 19. ἀνακλιθῆναι ἐπὶ τοὺς χέρ- 
vovg. V. 26. ἐπὶ τὴν )άλασσοιν σερμξα-" 
τοῦντα in mari incedentem. ib. V, 165. 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν. IX, 18. ἐπίδες τὴν 
σου ἐπ᾽ αὑτήν. ΧΧΙ, δ, Apoc. xv. 
19. super, indicans eventum vel pro- 


' sperum vel adversum, vindictam εἰ 


gomnam aut beneficium. Matth. XXIII, 
95. ὅπως ἔλθη ἐφ᾽ ὑμᾶς σἂν αἶμα δίχαιον 
ut a vobis vindicta sumatur omnis in- 
juste cedis. ibid.. XXVII, 25. τὸ 
αἷμα αὑτοῦ iQ ὑμᾶς nos luemus istam 
emdem. Luc. XIX, 48. XXI, 94. 
Joh. XVIII, 4. Ac. XVIII, 6. τὸ 
αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἡμῶν culpa 


. vestre perniciei vobis unice tribuen 


est. Luc.l, 35. πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσε- 
και ἐαΊ σε. Act. IT, 17. 18. XIX, 6. 
Galat. VI, 16. εἰρήνη ἐπ᾿ αὐτοὺς illis 
contingat felicitas. 

20. supra, cum potestatem vel digni- 
tatem et imperium significat. 2 'T'hess. 
II, 4. ὑπεραιρόμενος ἐπὶ «ἄντα λεγόμενον 
Θεὸν extollens se supra omnem, qui 
Deus vocatur. Hebr. II, 7. xariorz- 
σας αὐτὸν ἐπὶ và ἔργα τῶν χειρῶν σου 


[] 
Ἐπ). 


prefecisi. eum omnibus operibus ma- 
nuum tuarum. : 

2].. cum nominibus ' adver- 
bia circumscribit. Marc, Xll, 89. 
ἐπ᾿ ἀληθείας εἶπας xeete, veritati cone 
venienter locutus es. - Áct. X, 34. i 
ἀληθείας καταλαμισάνορνα vere jam in- 
telligo, coll. XII, 11. νῦν οδα ἀληθῶς, 
et Alex. Dan. II, 47. . Eodem modo 


Cicero ad Herennium IV, c. 22. ** in 
veritate dicere." 2 Cor. IX. 6. ὁ 


σανίρων ἐπ᾽ εὐλογίαις, ἐπὶ εὐλογίαις καὶ 
“)ερίσει i ier serit, largiter etiam 
metet, Luc. XVIII, 4v ἐπὶ χρόνον ali- 
. quamdiu. Rom. VII, 1. ἐφ᾽ ὅσον χρό- 
x» quamdiu. Act. XXVIII, 6. ie? 
αολὺ se. μάρος χρόνου, diu; coll. Hero- 
dian. I; 11. 5. III, 14. 6. Exempla 
6 Grecis Scriptt. vid. apud Vigerum 
. 509. Edit. Glasg. 1818. et in Indice 
Briss ski: in Demosthenem voc. iaí. 
22. interdum plane abundat, v. c. 
Act X, 16, $m) τρὶς, pro τρὶς, ter. 
Idem valet de formula ἐπὶ «λεῶν ma- 
is, amplius Act. IV, 17. 2 Tim. 
,16. IH, 9. ΖΞ απ. V. H. I, c. 
90. ἐπ) “λίον «ροσέθηκε τὸ φίλερον τοῦ xor 
αὐτὸν ἔρωτος. Herodian. ὙΠ, 6. 7. 
23. formula ἐφ᾽ ᾧ significat 
á) quanguam. 42. Cor. V, 4. ip ᾧ 
οὗ θέλομεν ἐκδύσασθα, ἀλλ᾽ ἐπενδύσασθαι 
᾿ quanquam hoc corpus nostrum nolu- 
mus deponere, sed novum ac coeleste 
corpus quasi superinduere. Philipp. 
IV, 10. ip ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε quanquam 
et cure vobis fuit.  Prieterea vero ἐφ᾽ 
e etiam significat 
B") propterea. quod. Rom. V, 19. ip 
ᾧ πάντες ἥμαρτον quia omnes pecca- 
runt. Philipp. LII, 12. ἐφ᾽ ᾧ καὶ xa- 
τελήφθην (xà Χριστοῦ quia & Christo ap- 
prehensus sum. Sed itur hic lo- 
cus adhuc aliam explicationem, de 
qua infra exponam. Eodem modo 
"iN 3 usurpatur Genes. XXXIX, 9. 


et 28. Eccles. VIL, 2. Thom. M. 

ip! ᾧ ἀντὶ τοῦ διότι vel οὗ χάριν. 

ΒΑ sub qua conditione. | Aristoph. 
Tut. ν..1142. ἐφ᾽ ᾧ τε μοτέχειν αὑτὸς 

boc ea conditione fecisti, ut partem 

acciperes. Alis exempla hujus sig- 
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᾿Ἐσιδαΐνω. 


nificatus dedit Foogeven. ad Vigerum 
p. 506. Edit. Glàsg. 1819. Muncke- 


rus ad Antonin. Liber. Metam. p. 
198, et , ad iri . Plat. 
Vs 1001. P. 1785. Cómmod* t illus- 


trari potest locus Phil. 111, 12. ig 
q) καὶ κατελήφϑην ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, quem 
ita verto : sub qua 'conditione etiam a 
Christo ad religionem Christisnam ad- 
ductus sum et munus apostoli, mihi 
benigne demandatum, accepi. 

à) quare? quo consilio? quem in 
Jinem? interrogative. Matth. XXVI, 
DO, ἐφ᾽ oi «ápw; quo consilio huc ve- 
nisi ? ubi multi codices habent ἐφ᾽ 2, 

uam lectionem etiam prefert Casau- 

owns. Certe ἐφ᾽ ὃ ith usurpatur 

Burip. Orest. 150. Lucian. Pia. 
domanie p. 899. — AchiJ. Tat. VIII. 
p»: 523. et ἐφ᾽ ὅπερ apud Eurip. Bacch. 
v. 454. Sed etiam ἐφ᾽ ᾧ eodem sensu 
legitur apud JDemosthen. ἃς Falsa 
Legat. p. 2299. Thucyd. Y. p. 88. et 
Aristoph. Avib. v. 460. Vid. Stosch. 
Antig. Thyat. I. c. 8. $. 8. 

24. ἐπὶ τούτῳ interea dum hac - 
iwr. Joh. IV, 27. xo iei τούτῳ Te 
οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ interea advenerunt 
ejus discipuli. Sic i» οἷς Luc. XII, 1. 
et ἐν τούτῳ 2 Cor. V, 2. 

25. ἐπὶ πρόσωπον super. Luc. XXI, 
95. τοὺς καθημένους ἐπὶ «ρόσωπον aane 
τῆς γῆς omnes hujus orbis incolas. 
Act. XVII, 26. 

26. Aliquando ἐπὶ per ellipsin defi- 
cit, v. c. ante ὕδατος Luc. XVI, 94. 
ante τῷ, 2 Cor. II, 12.et ante τίνι λόγῳ 
Ac. X, 29. 1 Cor. XV, 2. Reli- 

ua, qure de bac prepositione moneri 
adhuc. fortasse pournt? usus quemlibet 
facile docebit. 

'EUIBATNO, fut. βήσομαι, pert. Bt- 
ζηκα, l. proprie: insisto alicui rei et 
pedem impono, aliquam rem calco pe- 
dibus, premo, etiam incedo super re 
aliqua, ex ἐπὶ οἱ (airo gradtor, ince« 
do. Alex. Deut. I, 96. τούτῳ δώσω τὴν 
γῆν, ἐφ᾽ ἧς ἐκέξη, ubi Hebr. m3 cal- 
cavit, respondet. Ps. XCI, 18. ic 
ἀσπίδα καὶ BaaMedxo ie.  Xe- 
toph. Cyrop. III, 8. 27. 


"Es;GAAA. 


9. ascendo. Deut. XXXIII, 26. ὁ 
ἐκφαίνων ἐπὶ τὸν οὐρανόν. — Interdum 
etiam, preeertim, quando tempora a 
βάω mutustur, transitive, ascendere 
Jacio, ut multis exemplis docmit Er. 
Schmidius ad Pindar. Ieihm. p. 97. 
Hesych. iaíCnon- ἐπι φῆναι: ὑποίησε. | Ho 
26 Υ. JL. 4. νι 120. Hine 

$. de 4s usu n gwieguum, de. 
sum aut lind onim "δ μεν βγη οἱ 
per conscentlere, vehi, insidere reddet- 
dum et. Matth. XXI, 5. axcsCoxog 
ἐπὶ ὄνου insidens asings. — In vers. Alex. 
respondet Hebr. 524 Genes. XXIV, 


61. ἐνέξησαν $e) τὰς καμήλους. Num. 
AXII, 92, αὐτὺς ἐπεξζιεδήχει ἐπὶ τῆς ὄνου. 
Esther. VI, 8. /Eschin. Dial. 1, 4. 
δα ἐπὶ νὸν ἵππον ὀρθὸς ἱστηχώς. Vid. 
ad h.l. PYscherum. 

4. conscendo navigium. — Act. XXI, 

99. ἐπηξάντες δνήχϑημεν conscensa navi 
provecti sumus. ibid. v. 6. ἐσέδημεν εἰς 
v) 4AXdbv ponscendimus navém. ibid. 
XXVII, 2. imCávise δὲ πλοΐψ. Thucyd. 
I, 111. Lacian. Scyth. 9. Homer. 
Od. f. 913. ἴῃ sensu transitiVo eg 
tür hec vox apud Homer. llíad. δ΄. 
v. 197. ἐελσοίμην ἄν ᾿Αχαιοὺς αὔτονυχέὶ 
γηῶν ἐπιξήσεμὲν ὠχεκέων. 

δ. ingredior, venio, próvenio. Αἱ. 
XX, 18. ἐπέξην εἰς τὴν ᾿Ασίαν quo ἰή 
Asiam ingressus sum. ib. XXV, 1. 
jos τῇ erogyío, Vulgatus : cum ve« 
nisse 1n provinciam; sed sii red. 
(unt: cum ihiisset magistiatum in 
provincia. Zosim. I, p. 7. οἱ δὲ πόλα. 
πες “-- τῶν μεγίστων ἀρχῶν ἔπκιοαδουσι. 
IDemosthen. de Corona p. 278. ed. 
Reiske : ἐπιξ αἰνουσι ἐπὶ τὴν hbàs “χώραν. 

varia cohstruetione hujus ver- 
bi vide D'Orville ad Chariton. | À- 
phrod. L. I. c. 3. p. 904. ed. Lips. 
JPhavor. bri&oiver? ταυτὸ συντείνει τῷ ἄνα- 
ξαΐνε; ἐπὶ ἔχου. ἐλὴν τὸ μὲν ἄναθαϊνει 
συντάσσεται μόνῃ αἰτιατικῇ, τὸ δὲ ἐξιξζαῖ- 
Parr xo γενικῇ καὶ δοτιπῇ. λέγετω καὶ ἐπὶ) 
νηὺς ἐπιφαίνειν. ὅθεν xa) ἐπιξάτης νηὸς λέγε- 
yu. 
Ἐπί AAD,, futs 8, propriét in- 
Jicio, ex ἐπὶ e Buoowé jaefo. - 1 Gor. 
vir 35. o: In βρόχαι ἢ bM 
OL. 1. 


énmhos 


b 
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mon, uf laqueum vobis injiciam, h. e. 
nimis severis legibus vos adstringum. 
92. smpono. Marc. KI, 77. χαὶ ἐκιξάλ- 
Aud αὐτῷ τὰ ἱμάτια αὐτῶν et impone- 
bant ei vestimenta sua. 
$. adsw0, v. c. pannum novum vesti- 
memio veteri, i. 4. ἐπηάήνω. — Matth. 
IX, 16. οὐδεὶς δὲ ἐπιζάλλει ὀπίζλημα ῥά- 
πους ἀγνάφου ic) ἱματίῳ ἀαλακ nemo 
vero aesuit πὸ rudis asewmentum 
o veteri, coll. Maro. ΕἸ, 21. ob. 
ῥῥ X, *&. ἃ. Luc. V, 86. 
. GaAs? ἐπηῤῤῥήνμι, seu ἐπιῤῥά» 


4. Bdbteveo. Luc. IX, 89. οὐδεὶς ἐάν» 
Cada τὴν vuipa αὑτοῦ ia^ ἄροτρον nemo, 
qui manum  adtovet aratro. Hue 
etiam pertinet formula: krGáDuan τὰς 
ς ἐπὶ ee injicere, sou admovere 
La munus videntes, violenter ali- 
quem arripere et. capere, vim alicui 
imferre, (qua. edwa usi eunt. Homer. 
dé. α΄. 89. e Aristoph. Lysisir. v. 440. 
Vide BEusiath. ad Od. e, 9857. 1. 
rw sepissime legitur in N. T. 
atth. VI, 60. Marc. XIV, 46. 
Luc. XX, 19, XXI, i2. Joh. VH, 
$0. 44. Act. IV, 8. V, 18. XXI, 
27. Gen. XXII, 12. μὴ ἐπιξάλῃς 
τὴν Spi σου ἐπὶ τὸ «αιδάριον, " Hebr. 
ó8770w TT) nov ob — Conf. 
Aquil. e& SymmacA. Job. VE, 9. Háud 
raro tamen kriCd2« etiam. neulraliter 
netipitur et signifieat 
B. ruere, srruere cum ivipelu, impe 
tum fücere, cure impetu, et citato cur- 
eu ferri, quai iaY ed A Aem ἑαυτὸν ἐπί τινοῖ, 
Marc. IV. 9B. rà δὲ κύματα ἐσέξαλεν 
εἷς τὸ «Xov fluctue. vero irruebant in 
navigium. — Sic ἐσιδσάλλειν in libris apo- 
eryphis V. T. haud raro de militibos 
ueurpatur impetum in hostem facienti. 
bus. 1 Macc. IV, 2. ὥστε ἐπιξαλεῖν al 
τὴν παριμδολὴν τῶν ᾿Ιουδκίων. 2 Macc. 
XII, 9. τοῖς 'Taprito«g νυχτὸς ἐπι λών, 
jbid. v. 13. ΧΕΙ, 15. XV, E. unde 
itio, ὁρροὴ edi, Hietychiotese. Hoc 
(With re . locnin Mire. XIV, 
^19. καὶ ἐπιβαλὼν πχαιε, ui verDa val 
didi v hbifU δὲ felinanber 
disoóessé. et "οὐδέ, veli chm inspetu, 


Hei 
Ju 


Ss 





Ἐσιξάλλω. 


h. e. acriter εἰ abunde flevit, i. q. 
alibi dicitur καὶ «ixgoic ἔχλαιι. — Sed est 
hic locus adeo incerte interpretatio- 


nis, ut temperare mihi non possim, 


quin et aliorum. explicationes addam. 
"Abreschius ad. /Eschylum. p. 410. . et 
Salmasius de Fenore "Trapezitico p. 
276. quos et Krebsius sequutus est .in 
Observationibus Flav. p. 98. unice 
veram hujus looi explicationem judi- 
carunt, illam, qua. ἐσιδαλὼν (omissa 
voce ἱμάτιον) redditur capite operto, 
veste capili injecta, ex more. Judso- 
rum, quos in gravi luctu operto .ca- 
pite flevisse, satis constat e locis 2 
Sam. XV, 30. Jer. XIV, 4. et aliis, 


ue collegit Bielius in. Thesanr. 


hilol. s. v. ἐσικαλύπτο, qui hanc ex- 
plicationem | novis argumentis com- 
probavit Alii etiam non incommo- 
de in auxilium vocant notionem 4d- 
dendi, augendi, quam ἐπιζάλλειν per 
etymologiam habere poteat, ut adeo 
ἐπιδαλὼν ἐχλαην sit: adjiciendo, ἢ. e. 
vehementer flevit, i.q. 11235 201.) 
coll 1 Sam. XX, 41. Alii reddunt: 
. δὲ caepit flere, non. solum 'ex auctori- 
tate. vers. Vulg. Syr. et Goth. Pers. 
Arm. et Ii. que secute codicem 
Cantabr. qui pro ἐπσιξαλὼν ἔχλαιε dat 
ἤρξατο χλαίειν, vertunt: δέ ccepit flere, 
sed ex ipso etiam usu loquendi. Nam 
ἐπιξάλλειν interdum significare incipe- 
ye, aliquid conari, aggredi, preter 
locum Diog. Laert. V1, c. 2. (émicaas 
φεροτίζειν coepit cantsllare) Suidas do- 
cet glossa: ἐπέξαλεν ἤρξατο, ἐπεχείρισον. 
Unde Schol. Thucyd, IIT, p. 196. ed. 
Dukeri ἐπιζολὴν per. ἐγχείρησιν explica- 
vi. De Rhoer in Fer. Dawventr. p. 
56. ἐπγδαλὼν refert ad vocem ῥῆμα eo 
sensu, ut Petrus significaretur jam 
dictum illud sibi objecisse ideoque 
flevisse. ΑΡ hoc m recedit JVei- 
stenius qui N. T. T. I. p. 632. &eCa- 
A4» vertit: cum animadvertisset, seu 
rem altius reputasset, ita, ut. omissum 
sit τὸν νοῦν seu τὴν διάνοιαν, ut plene le- 


ἡ apud sterium Η. 9. Galenum - 
e 


Puls. Causis YlI.. et. simpliciter 


ἐπιφάλλειν apud Polyb. 1, 80. Zi heo 
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ἜἘπιξιξάξζω- 


Ι 
phrast. Char. VIII. ΕἸ. Palairet. ἴῃ 
Obss. Philol. p. 139. post ἐπιβαλὼν 
vocem ὀφθαλμοὺς, ὄψεις, aut aliam. e- 
jusdem significationis omissam esse 
suspicatur et ipsa verba ita reddit: et 
respiciens, seu aspiciens Jesum flevit. 
Sed hec sufficiant. 

6. neutraliter, competere, debere als- 
cus, pertinere ad aliquem notat. Tob. 
VI, 11. ὅτι σοι ἐπιδάλλε; ἡ κληρονομία 
αὑτῆς. 1 Macc. X, 30. τοῦ ἐπιβάλλον» 
τός μοι λαξεῆ. 2 Macc. III, 8. Polyb. 
XVIII, 24. 1. Dio Cass. I, 56. p. 
95. ed. Reim. — Hinc τὸ ἐπιδάλλον (scil. 
μάρος, quod additur apud Demosthe- 
nem p. 312. ed. Reiske.) significat £d, 
quod ad aliquem pertinet el jure ei 
debetur, quod aliquem contingit, ut 
Cicero loquitur, ratam partem et le- 

imam, sensu quo es apud JCtos, 

e quo. exposuit Grotius ad Luc. XV, 
12. δός μοι τὸ ἐπιξάλλον μέρος τῆς οὐσίας 
da mihi ratam partem imonii. 
Conf. Gataker. ad M. Antonin. VII, 
T. p. 209. Wetstenii N. T. T. II. p. 
458. Wesseling. ad Diod. Stc. I, 1. 
et Olearium de Stilo N. T. p. 87. seq. 
In universum conferendus est Pha- 
vorinus, qui omnes fere hujus vocis 
notiones collegit et exemplis illustra- 
vit.. 

. "EIIIBAPE'O, ὦ, fut. $69, 1. proprie: 
rQ'00, OMerO, 0RUS 1mpono, ex ixi 
et Baetw gravo. 

2. metaphorice: molestus sum alteri. 
1 Thess. II, 9. πρὸς τὸ μὴ ἐπιξαρῆσαί τινα 
ὑμῶν ne cuidam vestrum molestus es- 
sem stipendio aut donariis accipiendis, 
coll. 2 Cor. XI, 9. XII, 16. 2 Thess. 
ΠῚ, 8. Appian. Syr. p. 180. et B. C. 
IV, p. 978. ἐπιξαρεῖν τοῖς ἠτυχηκόσιν. 

3. Formula: ^« μὴ ἐπιδαρῶ, que 2 
Cor. II, 5. legitur et «esto indu- 
denda est, respondet Latine formule : 
ne quid gravius dicam. — Vulgo ad 
«άντας ὑμᾶς refertur, ut ἐστ git: 
onerare crimine, culpam co in 
aliquem. Sepius non legitur in N. T. 

᾿ΕΠΙΒΙΒΑ ZO, fut. deo, impono, as- 
cendere vel conscendere facio, snsidere 


acto, ex. ixi οἱ βιξάζω scandere facio, 


᾿ Ec GA ἔχω " 


quod est a Baíw) eo. Ter legitur in 
N. T. Luc. X, 84. ea oi áenc δὲ αὑτὸν 
ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος imposuit eum jumen- 
to suo. ibid. XIX, 85. ἐσεξίξασαν eb 
᾿Ιησοῦν, sc. ἐπὶ τὸν ajos, imposuerunt 
Jesum jumento. Act. XXIII, 24. ha 
ἐκιοι άσαντες τὸν ΤΙαῦλον ut ei imposi- 
tum Paulum. — In versione Alex. re- 
spondet Hebr. "Ὁ ὙΠ equitare fecit, 
vehendum imposuit. 2. Sam. VI, 8. 
l Regg. I, 33. 2 Regg. IX, 28. óm- 
δήξασαν αὑτὸν οἱ παιδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ὥρμα. 
᾿ἘΠΙΒΛΕ ΠΩ, fut. ἔψω, 1. proprie: 
inspicio, intueor, oculos conjicto in a- 
liquem, ab ἐπὶ et βλέπω video. 

2. speciatim: cum admiralitonis et re- 
verentic sensu aliquem intueor, sus- 
picio. Sic legitur in N. T. Jacob. II, 
S. καὶ ἐπιῶλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν 
ἐσθῆτα τὴν λαμπράν. 

8. metaphorice: amore εἰ favore ali- 
quem complector, misereor alicujus, 
succurro, opem fero alicui, quasi ocu- 
lis benignis respicio aliquem. Luc. I, 
48, ὅτι ἐκέδλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς 
δούλης αὑτοῦ benigne respexit humilem 
conditionem serve sum. ibid. IX, 
98. ἐείδλεψαι ἐπὶ τὸν υἱόν jou. miserere 
filii mei, coll. loco parallelo Matth. 
XVII, 15. ἐλέησόν μου τὸν υἱόν. Sepius 
non legitur in N. T. Respondet vero 
in hac significatione Hebr. 7335, Levit. 
XXVI, 9. ἐκιάλέψω ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ sj- 
λογήσω. Ps. XXV, 16. éa uper ἐπ᾽ 
ἐμὲ xal ἐλέησόν με, et nw ] Sam. I, 
11. ἐὰν ἐσιδλέσων bmi e pne ἐπὶ τὴν τα- 
«αἴνωσιν τῆς δούλης σου. Ita et sumitur 
aspicere apud Latinos, v. c. Virgil. 
ZÉneid. II, v. 690. et βλέπων (Eurip. 
Helena v. 1452.) ἐπόπτεσθαι, ἐφορῶν 
apud Grecos, ut docuit Palairet. in 
Obss. Philol. p. 152. et 181. et Krebs. 
in Obss. Flav. p. 98. 

᾿ΕΠΙΒΔΗΜΑ, τος, rà, 1. proprie: 
omne, quod alicui injicitur, adjectio, 
additamentum, ab ἐπιδάλλω tnjicio. 
Pollux Onom. IV, 18. 2. 

2. speciatim: quod assuttur, parli- 
cula panni aut corii, que assuitur ves- 


fibus awt calceis laceris et. detritis, ἡ 


Greci 


quam  Latüni dssumentum, 
Ss 
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ἐαήῤῥαμμα vocant. Matth. IX, 16. οὐ- 
᾿δεὶς δὲ ἐπιξάλλει ἐπίδλημα ῥάχους ἀγνάφου 
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ nemo vero assuit 
Mni rudis assumentum no veteri. 

erc. II, 21. et Luc. V, 86. eodem 
sensu legitur, ut particulam panni sig- 
nificet, que pallio lacero assuitur, ut 
redintegretur. — Sic Jos. IX, 5. calcei 
Gibeónitarum, quibus assute erant 
varie corii particule, a Symmacho 
vocantur ἐσιολήματα ἔχοντα, ὑποδήματα. 
Conf. Gronov. ad Arrian. VI, 29. p. 
272. Hesych. ἐκίθλημα" σὥμα 9) ῥάκος. 
Suid. ieíCAsuo* τὸ τῷ προτέρῳ ἐπι αλ- 


λόμενον. 

. ἘΠΙΒΟΑΏ, ὦ, fut. 4€», vociferor, 
intenta et elata voce loquor, inclamo, 
acclamo, ex ἐπὶ et βοάω clamo. Semel 
legitur in N. T. Ac. XXV, 94. ἐκ:- 
Cowvrig, μὴ δων Os» αὑτὸν μηκέτι vocife- 
rantes eum non gporsere amplius vi- 
vere. Thucyd. 111, 59. 67. V,65. 
Dionys. Halic, Ant. Vl, 74. - 

'EHHBOTAH, ἧς, 5. Vocabulum 
μέσον apud Grecos eque ac verbum 
ἐπιδουλεύειν, de quo recte monuit H. 

Stephanus in Thesauro Ling. Gr. T. 
I. p. 770. non tam significare: tnatdias 
siruere alicui, quam ip universum: 
consu. capere, dehberare, | Notat 
autem . . 

1. omne consilium rei agendae et sus- 
ciptende, propositum, decretum ani- 
"i. Polyb. V. 92. 8 Macc. I, ἢ. im- 
κρατήσας τῆς ἐπιδουλῆς compos autem 
propositi factus. 

2. consilium adversusaliquem initum, 
insidic, quo ipso verbo Vulgatus uti- 
tur Áct. IX, ὅς ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ 
ἡ ix eus) αὐτῶν perspecto eorum ani- 
mo insidioso. ibid. XX, 9. γενομένης 
αὐτῷ ἐαιζουλῆς ἀπὸ τῶν ᾿Ιουδαίων quum 
eia Judsis insidie struerentur. ibid. 
v. 19. XXIII, 80. Ssepius non legi- 
tur in N. T. Alex. Esther. II, 22. 
καὶ αὑτὴ ingáues τῷ βασιλεῖ τὰ τῆς ém- 
(ζουλῆς. Thucyd. VIII, 24. χαταπαύ- 
6081 φὴν ἐκιζουλήν. 1b. c. 99. Herodian. 
lIL, 5. 9. Hesych. ἐκίζουλος" ἐχθρὸς 
ἐπηρεάφων, λοΐδορος, et ibi Alberti. 

᾿ΕΠΙΓΑΜΒΡΕΥΊΏ, fut. sóca, 1l. cum 
dativo persone: affinitatem ineo cum 
9" 


Ἐσιγαμέρεύω. 


"Esiysiog. 


aliquo, gener alicujus fio, ab ἐπὶ et γαμ» 
(ρεύω, quod est ἃ γαμβρὸς, qua voce apud 
Girecos non modo generum, socerum, 
sed etiam affinem, cognatum in gene- 
re, atque adeo interdum uzaris fra- 
trem significari, multis exemplis docuit 
Ezech. Spanhem. in Comment, ad Ju- 
ljani Imp. p. 72. et 282. 1 Sam. XVIII, 
22. ἐπεγάμξρευσον τῷ Gaii, ibid. v. 9T. 
Ezr. IX, 14. ἐπιγαμβρεῦσαι τοῖς λαοῖς τῶν 
γαμῶν τούτων, ubi et Hebraico 
verbo iannc l ACC. X, 54. 56, 
Joseph. A. J. XIV, 19. 1. 

2. cum aeensativo persone: affini- 
fatis jure uxorem duco, et dicitur de 
uxore, que ex hae lege, quia est affi- 
nitate cognata, (jus leviratus vulgo 
vocant, ex Deut. VII, 9.) ducitur. 
Sic semel oecurit Matth. XXII, 24. 
ἐάν vig ἀποθάνῃ, ud) fy τέχνα, ἐκιγαμ- 
(ρεύσει ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ τὴν γυνωῦκα αὑτοῦ 
si quis mortuus fuerit non habens libe- 
ros, Írater ejus saffnitatis jure ducat 
uxorem ejus. R et in versione 
Alex. Genes. XX XVIII, 8. Hebraico 
C223» quodsiguificat | ratris defuncti 
absque liberis uxorem duzit, leviri vel 
affinis proximi jus et officium prasti- 
πὶ. —Substantivum ἐπιγαμίρία apud 
Euseb. Hist. Eccl. X, 8. de Licinio 
usurpatur, qui sororem Constantini in 
uxorem duxerat. 

"EIIIT EIOS, εἴου, ó, 5, ον, τὸ, l.ferre- 
nus, terrestris, qui ab hominibus ori- 
ginem repetit, hujus orbis inquilinus, 
, qui ad hanc terram pertinet et in ea 

vivil, exiial, quod in compositis haud 

raro commorattonem in loco significat 

(v. c. ἐπιχώριος) et yia, contracte γῆ 
 derra. Sid. ἐσήγειορ" ὃ γήϊνος. 1 Cor. 
XV, 40. σώματα ἐαίγεια opponuntur 
τοῖς σώμασι ἐπουρανίοις. 9 Cor. V,1.3 
ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους. In utro- 

que loco ἐπίγειος fragilitatis et. incon 

Stantie notionem  adjunctam habet. 

Phil. IT, 10. ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ 
καταχθονίων omnes ubicunque locorum 
mentes. Marc. Antonin. VI, c. 98. 
εἷς xagris τῆς karysioy uiis. 

2. metaphorice et ex adjuncto: vi- 
Hosus, imperfectus. — Jacob. III, 15. 
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—'Eseyooexe. 


σοφία ἐπίγειος Sapientia vitiosa, qualem 
homines vulgo habere solent.  Phi- 
lipp. IIL, 19. ei τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες. 

9. rà i«iyuoe res planc et obeic, 
qua facile in sensus incurrunt et capi 
ponunt ab hominibus, quia in homini- 

us ei inter homines vulgo eveniunt, 
Joh. III, 12. ubi và ἐπίγεια vocantur 
elementa religionis Christiane de re- 
generatione, que in antecedentibus 
Jesus tradiderat et opponuntur τοῖς i«- 
cugavíurg, seu doctrine sublimiori Chris- 
tianc.—Phavor. ἐαίγεια" τὰ πρόσχαρα. 

᾿ΕΠΙΤΙΝΌΜΑΙ, supervenio, adve- 
nio, exorior, oborior, ex ἐπὶ et γίνομοω 
Jio, nascor. Act. XXVIII, 18. ἐσιγε- 
γομένου νότου oborto, seu exorto austro. 
Vulgatus: flante Austro. — Sepius 
non legitur in N. T. 7/Aucyd. IV, c. 
80. χαὶ ἀπὸ rovrov ανεύματος ἐπιγενομένου 
osteaque ventus excitatus fuisset. ib. 
lu, 74. εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο τῇ φλογί. 
Herodot. V, 85. 
᾿ΕΠΙΓΙΝΩΣΚΩ, fut. γνώσομαι, 1. 
sensu cognosco, sentu deprehendo, sen- 
tio, audio, comperio. Act. XII, 14. 
καὶ ἐπιγνοῦσα, τὴν φωνὴν τοῦ YItrpoy au- 
ditu cognoscens vocem Petri. Luc. 
XXIII, 7. καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι tx τῆς ἐξουσίας 
Ἡρώδου ἐστὶν et postquam cognovit ex 
narratione aliorum, eum esse e dito- 
ne Herodis. Act. XXII, 29. coll. v. 
28. ibid. X XIV, 8. ἐσ,γινώσχειν de judi- 
ce adhibetur, qui ex reo, questione 
habita, veritatem acousationis cognos- 
cit. Act. XXVIII, 1. τότε ἐπέγνωσαν 
cognoverunt. 

2. i.q. simplex γινώσχω, 1ntelligo, cog- 
nosco tntellectu, anzmadverto. Marc. 
II, 8. ἐπιγνοὺς ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ «νεύματι ai- 
φοῦ. ib. V, 80. ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ. Luc. 
I, 4. ἵνα ἐπιγνῷᾳ «ερὶ ὧν χατρχήθης λόγων 
τὴν ἀσφάλειαν ut veritatem doctrina, 
tibi traditz, cognoscas. ibid. v. 22. 
ἐχέγνωσαν intellexerunt. | Act. IX, 80. 
iwrysvré; re cognita, seu intellectis 
eorum insidiüs. ib. XXV, 10. ὡς xaJ 
σὺ κάλλιον ἐπιγνώσχεις uti tu optime 
nosti. 2 Cor. I, 19. ἢ xad ἐσιγινώσ- 
xers, ἐλαίζω δὲ, ὅτι καὶ ioi τέλους ἐκεγνώ- 
σεσϑε aut qus factis jam cogmovistis, 
cognoscetis vero me perpetuo talem, 

29 


᾿ΕσίγνωσΊς. 


ut spero. 2 Petr. IT, 21. ubi cognos- 
cere per $nsiitutionem sienificat. 

8. scio, novi, cognitum habeo. Matth. 
XI, 27. καὶ οὐδεὶς brrymboxe τὸν υἱὸν ε] 
μὴ ὁ «ατὴρ x. v. ^. neque enim quis- 
quam filium satis cognitum habet, nisi 
pater, etc. Rom. I, 82. οἵτινες τὸ δικαΐ- 
ὥμα τοῦ Θτοῦ ὑπεγνόνεες idonea precep- 
torum divinorum scientis imbuti. 

4. dignosco. δι. VII, 16. ἀπὸ 
φῶν παρπῶν αὐτῶν ἐπιγνώσισθε αὑτοὺς e 
suis illos moribus et factis dignoscatis. 
ib. v. 90. 

5. dijudico. 1 Cor. XIV, 97. im- 
γνωσχέτω, & γράφω ὑμῖν dijudicet, quae 
ego preescripsi. 

6. agnosco, quod s& hec vel illa 
persona, vel hec vel illa res. Marc. 

, 54. Matth. XIV, 95. Luc. 
XXIV, 16. τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὑτὸν ne 
ab illis . III, 10. 


osceretur. 
IV, 15. XXVII, 89. e» y ox bm 


γίνωσχον non agnoscebant terram. 

T- lo, teneror, amo, amore et 
ben ia complector. 1 Cor. XVI, 
18. ἐπιγινώσκετε οὖν τοιούτους amate, 
colite et veneramini tales viros, coll. 
1 Thess. V, 12. et Eusebii H. E. IV, 
5. Matth. XVII, 19. xa? οὔκ ἐπέγνω: 
σὰν αὐτὸν et tamen plerique non vene- 
rati eum sunt, Messie precursorem, 
Elie personam sustinentem. — Ets yrs 


AP 2. 1 Sem. 11, 12. Jerem. 
8. 

8. Paseivum ἐπηγινώσχομαι i. q. διδάσ- 
xegou edoceor, instituor, accipio ple- 
niorem xut o cognitionem. 
1 Cor. vórs δὲ ἐπηγνώσομαι, 
καϑὼς xal ἐπεγνώσθην tunc institutione 
divina perfectiori modo. fruar, «uam 
mihi jam hac in vita contigisse lectos, 
seu, tunc succedet perfectior religi onis 
cognitio ressenti imperfectiori, 
ficio Dei. 

9. hrymiaticbo, itur τῷ 
εἶσθαι! et significat : n" 
brari hominam ore. 2 Cor. VI, 9. 
àig ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιεγινωσχόμενοι etai vi- 
demur esse obscuri, temen sumns nobi- 


᾿ΕΠΙΎΝΩΣΙΣ, we, 5 1. rie: 
Jacultas cognoscendi, PY 
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Esrycaqa. 
2. per metorymiam effecti : cognitio, 
agnitio, scientia, et speciatim ; major, 
perféctior et exactior cogmitio et scten- 
ía, nam ἐπὶ in compositis haud raro 
au significationem. Rom. HI, 20. 
διὰ γὰρ νόμου ἐπίγνωσις ἁμαρτίας per li- 
bros V. 'T. omnes peccatores esse edo- 
cemur. Coloss. I, 9. να πληρωθῆφε τὴν 
gm τοῦ ϑυλήματος, αὑτοῦ. 9 Tim. 
ΠῚ, 7. Fornrula ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει idem 
significet, quod ἐπιγινώσκειν, cognoscere, 
et tdoneat cognitionem habere 
et tenere. Rom. I, 98. oix idoxíuacuy 
tb Θεὸν b ἐπηγνώσει ebant 
veram de pd vypitoemm. "Eodem 
modo Jacob. II, 1. ἔχεν ἐν 
Ψίαις pro eposterkeeriy ponitur, coll. 
v. 9. ἔχειν ἐν ὀργῇ succensere. Thucyd. 
II, 18, et in spe habere, pro sperare. 
Sallust. B. C. c. 31. 

9. iud ipeum, qued cognotcitur, 
Hinc ἐπίγνωσις Θεοῦ, seu υἱοῦ τοῦ Θιοῦ 
est vera religio, religio Christiana. 
Ephes. 2, 17. δῴη ὑμῖν σνῦριοω ex 
xa ἀπυχαλύψεως iv ἐπιγνώσει αὑτοῦ velit 
vestram religionis Christimne cognitio- 
nem et scientian indies TAafri- 
que augere. ibid. IV, 18. sc σὴν ἐνότη» 
v& τῆς αἴστιὼως χαὶ τῆς μιοιγνώσεοις φοῦ 
υἱοῦ τοῦ OU. —— Phavor. ἐπίγνωσις" ἡ μο- 
φὰ τὴν πρώτην γιῶσιν σοῦ σράγματος κα.- 
và δύναρμεν aves dc κατανόησις. Polyb. 
HI, 7. 6. € 81, 4. 

bed) » ἦν.» ἡ ἦν imer inscriptio οἷν» 

cunque gen titulus, 
pn crilo. Pohyl HI, 9, 9. e Do, d. | 
Sp ciatim in N. T. a) de inscriptione 
(Gncbrift inscripiion) monete le- 
gitur Mattb. XXII, 20. Marc. XII, 
16. Luc. XX, 24. quce nomen 
rateris ei titulum referebat. B) de 
inecriplione in cruce J. €. qua refe- 
fébat causam mortis ipsius. Mare. 
XV, 26. καὶ ἦν ἢ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας 
αὐτοῦ ἐπιγεγρωμμάνη simulque causa ne- 
cis adscripta. erat his verbis. , Syrus 


06e Y 


la2s2 easet IZ tomato 


et soripta. erat causa "mortis ejus in- 
scriptione ills, seu inscripto. Luc. 

IL, 38. 'Mos enim erat Roma- 
nis damnati crimen tabule dealbatm 


Sas3 


᾿Εσιγράφο. 


nigris litteris inscribere, qus ei vel 
praferebatur, vel in loco supplicii affi- 
gebatur. Vid. Sueton. Domit. c. 10. 
Salmasium de Modo Usurarum p. 
687. εἰ Honorati Niquets libellum 


singularem de Titulo Sencte Crucis. : 


Antwerp. 16770. duodenis. 

᾿ἘΠΙΓΡΑ' ΦΩ, fut. éxo, 1. ixscribo 
calamo vel stilo aliquid charte, mem- 
brane, lapidi aut tabula, inscriptio- 
nem pono, ab iw) et γράφω scribo. 
Verbum proprium est de inscriptio- 
nibus monumentorum. Xenoph. Cy- 
rop. VII, 3, 6. Anab. V, 3, 6. Marc. 
XV, 26. ἦν ἡ ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὑτοῦ 
ἐπεγεγραμμένη. — Act. XVII, 28. ἐν ᾧ 
ἐπεγέγρασται cui inscriptum erat. He- 
&ych. ἐσέγρᾳψεν' ἐσεχάραξεν, ἐπέγλυψεν, 
ἐσίξυσεν. , 

2. metaphorice; indo, inprimo, fir- 
siiter infigo. Hebr. VIII, 10. xoi ἐπὶ 
καρδίας αὐτῶν ἐπεγράλψω αὐτοὺς, sc. νό- 
μους, efficiam, ut alte inhereant menti 
eorum, seu, ut semper memores eo- 
rum sint. ibid. X, 16. — Cicero Acad. 
Quszst. IV, c. 1. ** sic ille in animo 
res insculptas habebat." 

'EHIAEI'KNTMI, vel 'EHIAEIK- 
ΝΥΏ et '"EIIIAETENTMAI, fut. ἐκτ- 
δεΐξω, 1. ostendo, spectandum exhibeo, 
rem oculis subjicio. Math. XXII, 19. 
ἐσιδείξατέ μοι τὸ νόμμσμα τοῦ χήνσου 08- 
tendite mihi numisma census. Luc. 
XVII, 14. ἐασιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι 
conspiciendos vos exbibete sacerdoti- 
bus. ibjd. XX, 24. XXIV, 40. Act. 
IX, 39. 

2. respondet Latino ostentare, et sig- 
nificat: ostentationis gratia alicui αἷ.. 
quid spectandum exhibere. — Sic legi- 
tur in N. T. Matth. XXIV, 1. χαὶ 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ iid cos αὑτῷ 
τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ, coll. Marc. 
XIII, 1. Ita TR sumitur 2 Regg. 
XX, 19. Xenoph. de Mag. Equit. c. 
III, 1. et $. 10. ubi ἐπίδειξις ostenta- 
tionem significat. Adde Xenoph. Cy- 
rop. VIII, 4. 8. 

9. exhibeo, presto, facio aliquid. 
Matth. XVI, 1. σημεῖν ix τοῦ οὑρανοῦ 
ἐπιδᾶξαι αὐτος ut prodigium aliquod e 
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9 , 
Ἐσιδιατάσσομαι. 


olo ills tibus ederet. —Xe- 
noph. de Hep. Laced. I, 2. προέχουσαν 
εὐδοιμονίῳ τὴν “ατρίδα ἐπέδειξεν. Cyrop. 
VIII, 4. 4... $eibsso vou τὰ ἔργα φιλαν- 
θρωσίας. Οἵ. Irmisch. ad Herodian. 
I, 5. 24. 

4. firmis et. indubitatis argumentis 
aliquid demonstro. Hebr. VI, 17. 
βουλόμενος ὁ Θεὸς ἐκιδᾶξα; τὸ ἀμετάθετον 
τῆς βουλῆς αὑτοῦ Deus volens demon- 
strare immutabilitatem — consilii sui. 
Act. XVIII, 28. ἐσιδειχνὺς διὰ τῶν 
γραφῶν collatione et interpretatione va- 
ticiniorum de Christo iis demonstrans. 
Xenoph. Cyrop, V, 5,8. Anab. 1, 
9,18. Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 579.— Hesych. ἐκιδείχνυτα;" Φανερο- 
voti. Phavor. ἱπιδεικνύειν iov). τὸ παῤ- 
ῥησιάζειν xai δεικνύειν τινα ἑαυτόν. Idem : 
ἐσίδειξον' ἀντὶ τοῦ Qaripugoy. . 

' 'EIIIAE XOMAI, fut. ἐξομα;, 1. hos- 
giitto aliquem excipio, ab &xi et δέχομαι 
capio, sumo. 9 Joh, v. 10. οὔτε αὐτὸς 
ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφοὺς nec ipse Chris- 
tianos hospitio excipit. 

2. excipio hospitaliter et. amanter, 
excipio, suscipio, admitto. 3. Joh. v. 
9. Διοτρεφὴς οὐκ ἐαιδέχετω ἡμᾶς Dio- 
trephes non admittit me meamque doc- 
trinam.  Sepius non legitur in N. T. 
1 Macc. XII, 8. Polyb. XXII, 1, 8. 

᾿ΕΠΙΔΗΜΕΊΩ, ὦ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: advena sum, peregrinor, extra 
patriam in alieno populo versor, ab 
ἐκίδημος qui in alieno populo versatur. 
Act. IH, 10. καὶ oi ἐπιδημοῦντες  Peuaasos 
et peregrinantes Romani. theneus 
'VIII. p. 361. F. 

2. commoror, versor in aliquo loco. 
Act. XVII, 21. καὶ οἱ ἐαιδημοῦντες ξένοι 
et ibi vermantes peregrini. Τλδορᾶν. 
Char. IIL, 2. σολλοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι. 
Lucian. V. H. 11, 46. Eodem modo 
et substantivum ἐσιδημία simpliciter 
commorationem in loco aliquo signifi- 
cat apud Demosthenem p. 1857. ed. 
Reiske: ἐασιδημία ξένων οὗ σάνυ ἦν αὑτό- 
S, peregrini non admodum multi ibi 
commorari solebant. Confer Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 465. et 566. 

'EIIIAIATA'3Z20MAI, vel'EIHLAIA- 
TA'TTOMAI, fut. άξομαι, insuper dis- 


᾿Εσιδίδωμι. 
pono, mando vel consiiuto aliquid, 


, €x ἐπὶ, quod in cornpo- 
sitis baud raro i0- 
nem notat, et per $nsuper reddendum 
est, e. g. ἐπιμετρεῖν, ἐπτδιδάσχειν, ἐπ᾿» 
σχύειν, et ὡατάστομαι ordino, colloco, 
dispono, mando, pr&cipio. | Semelle- 
gur in N. T. Gin. Lisa ἢ ἐπιδια- 

opio rede verba non cum S. V. 
denda sunt, au£ rem pro- 
rni contrariam snstitust, nam tunc 
non differret ab ἀθετεῖ, 8 quo tamen 
hanc sententiam diversam esse, additum 
ἢ clarissime docet, sed: vel iwsw 
novas et contrarias condsliones adl 
quas Geeci ἐσ διαθήκην vocare solent: 
v. c. Josephus B. J. 11, 3. ἀξιῶν τῆς 
ἐσιδιαθήκης τὴν διαθήκην εἶναι e Pp 
ibid. $- 6. col. A. J. XVII, 9 
4. 

"EDHAl'AQNI, fut. δώσω, 1. pro- 
prie : insu; do, teste Eustathio ad 
Homer. Τὰ. αἰ. p. 118. ed. Florent. 
ἐκιδιδόνα: τὸ datxtma, τῶν σρουπαρχόντων 
δοῦναί τι. Xenoph. Cyrop. VIII, 9. 
10. Polyb. XXI, 14. 4. Sed ita in 
N. T. non usurpatur. 

2. loco alicujus rei alteri aliquid 
x1go, trado, do, exhibeo. Matth. 
9. ὃν ἐὰν αὐτήδῃ ὁ υἱὸς αὐτεῦ ἄρτον, uà 
Aor ἐπιδώσω αὐτῷ qui filio loco panis, 
quem petierat, det lapidem. ibid. v. 10. 
καὶ ἐὰν ἐχθὺν αἰτήσῃ, μὴ rio ἐασιδῴώσει αὖ- 


φῷ aut piscem roganti det anguem. Luc. 


XI, i 12. 

S. simpliciter : £rado, ipo. Luc. 
IV, 17. D indi αὐτῷ βιζλὰν ' Hao 
et tradebatur i ipsi liber lesaie prophete. 
ibid. XXIV, 80. xai χλάσας ἐσεδίδου 
- αὑτοῖς, ibid. v. 42. Joh. XIII, 26. Act. 
XV, 30. ἐπέδωχαν τὴν ἐπιστολὴν tradi- 
derunt epistolam ; alii vertunt reddide- 
runt ipsis epistolam ; de qua notione, 

quanquam ab ἢ. ]. aliena, vid. Wessel 
T Sic. XIV, 47. Glosse : 

uU! porrigo. Xeno 
5. 1. Conf. onf Taylor. vp Grp. Ἶ 
T. II. p. 609. Salmasius de Usuris 
p. 55. 

4. tito, trado, concedo att 
el arbitrio alicujus. Act. XXVII, 15. 
ἐπιδόντες (sci. và «Ao» vel ναῦν τῷ 


» 


τῷ 
Ss 
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ἜἘπσεείκεια.: 


ἀνέμῳ : alii supplent ἑαυτοὺς hoc sensu 
nos totos abjicentes νοὶ periculo ultro 
objicientes) ἐφερόμεθα permittentes na« 
vem vento procelloso ferebamur. Si- 
mili modo Siius Italicus XI, v. 275. 
*' puppimque dat vento." Xen 

Ages. ja 29. Cont. preter rosca 
T. I. Obss. Sacr. p. 482. Wetstenium 
N. T. T. 1I. p. 641. Reitzium δὰ Lu- 
ciant Opp. T. II. p. 618. Phavor. 
ἐσιδίδωμμ" ἀντὶ τοῦ αὐξάνω, xal ἐκιδίδω- 
(Μ" τὸ ἁπλῶς δίδωμι. ἐχ τούτων ἐπίδοσις" 


ἡ αὔξησις xoJ δόφις. Conf. que de 
substantivo ἐσίδοσις habet  Irmisch. 


Excuse. δὰ Herodian. 1, 5. 2. T. I. p. 
863. 

᾿ΕΠΙΔΙΟΡΘΟΏ, à, fut. ὥσω, 1. pro- 
prie: corrigo, emendo, integritati sua 
restituo, ex ix) et. διορθόω, quod idem, 
notat. 

2. in qrdinem redigo, ordino, con- 
siifuo. In N. T. tantum legitur Tit. 
I, 5. propterea reliqui te in Creta νὰ và 
λείποντα ἐσιδιορθώσῃ ut a me fortasse ne- 
glecta in ordinem redigeres. Phio in 
Flaccum T. 11. p. 535. 14. περὶ τῆς 
τῶν λειαόντων ἐπιδιορθώσιως. 

᾿ΕΠΙΔΥΏ, fut. ὑσω, occido, demer- 
gor, ex ἐπὶ et δύω vel OUp4 .0ccido, 
or. De occasu solis semel legitur in 

N. Ephes. IV, 26. ἥλιος μὴ ἐπ᾿» 
δυέτω iw) τῇ “ὀργῇ ὑμῶν sol ne occidat 
super ira vestra, h. e. nolite diu iram 
fovere, aut ei indulgere. Deut. XXIV, 
15. οὐχ ἐπιδύσιται ὁ ἥλιος ἐπ᾿ αὐτῷ, 


Heb. jy; v?y ΔΤ) Ῥλὲ- 


lo de Legg. Spec. ' T. IL. p. 394. 44. μὴ 
ἐσιδυέτω ὁ ἥλιος τοῖς ἀνεσχολοιτισμένοις. Ὁ 


'EIITET' K EIA, ας, ?, humanitas, le- 
πῆς, indulgentia, clementia, cequitas. 
Speciatim ei tribuitur, gui summum 
tur $n sua causa, sed 


jus nort prose 
clementem ac lenem potius quam seve- 
rum se prestat. (ab $emx)e, quod 


vide) In N. T. bis tantum legitur. 
Act. XXIV, 4. de preside Romano, 
Felice, quem orator Tertullus preca- 
batur, ut se audiret τῇ ienouíg pro 
sua humanitate, ἢ. e. in audiendo 
facilitate; et 2 Cor. X, 1. ubi Paulus 
Christianos hortatur et obtestatur διὰ 


"Esieix2g. 


τῆς πρῳρότητος xal ἐπιεικεῖας τεῦ "Χριστοῦ 
per lenitatem e& clementiam Christi, h. 
e. summam ejus erga omnes, peceato- 
res adeo, bemgnitatem. Herodian. IV, 
C. 3. s. 4. φαντασίαν γάρ τινα τῆς briu- 
χείας ἐπεδείκνυτο, μέτριόν τε xai erpdos ἑαυ- 
si» τοῖς «ροσιοῦσι παρεῖεν. ibid. V, 1. s. 
12. ἐπιείκεια δὲ καὶ c. Baruch. 
II, 14. Sap. II, 19. XII, 18. 2 Maoc. 
IH, 29. Phavor. ianíxsa ἐσεὶν ἡ δια. 
VU» xa] συμφερόντων ἐλάττωσις, μοτριίόφης 
ἐν συμδόλοις, εὐταξία ψνχῆς λογισνικᾶς 
αρὸς τὰ καλὰ καὶ ah Confer C. 
FK. Nesiler D. de ἐπιεικείᾳ in. N. T. 
commemorata. Budiss. 778. 4. et Wet- 
&lenit N. T. T. II. p. 202. 
"EIIIEIKH'2, foc, 6, ἡ, ὃς) τὸν 1. mi- 
$$s, clemens, lenis, humanus, indul- 
gens, qui facile injurias fért δέ con- 
donat, el interdum de jure suo remit- 
fit; idem fere quod προῦς, & quo ta- 


men gradu differt. (ex ἐπὶ εὲ se 
cedo.) 1 Tim. ΠῚ, 9. episcopum 


Oportet esse &rrux5, lubenter ceden- 
tem et de jure suo lubenter remit- 
tentem. Tit. ΠῚ, 2. 1 Petr. II, 18. 
δεσπόται ἀγαθοὶ καὶ ἐπιεικεῖς heri benig- 
Bi squi et humani, opponuntur τοῖς 
σχολιοῖς, Ps. LX XXVI, δ. ὅτι σὺ, Κύριε, 
χρησεὺς καὶ ἐπιεικὴς, Hebr. psp. Op- 
ponitur ἐσιεικὴς τῷ πλήχτῃ et ἀεικεῖ, A- 
vistoph. Nub. 1440. Aristot. Ethic. 
VI, 11. Dio Cassius XXXVI, 9. Suid. 
ἐπιεικής" πρᾷος, μέτριος. Hesych. ἐπιεικῶρ" 
φάνυ λίαν πρᾷως. Etym. M. ἐσιεικὴς σὰ" 
gà τὸ ἔχειν xal ὑποχωρεῖν, καὶ γὰρ οἱ αρῷ- 
εἧς ὑποχωροῦσι καὶ οὖκ ἀντιτείνουσι. Οοπέ, 
Salmasium de Fen. 'Trapezit. p. 223. 
et Casaubon. ad Polyó. E, c. 14.— 
Neutrum τὸ ἐστεικὸς substantive usurpa- 
tur, et idem significat, quod ἡ éxntíxua 
mansuetudo, lenitas, humanitas.  Phi- 
lipp. IV, δ. τὸ ἐσιειχὲς ὑμνῶν γνωσθήτω αἃ- 
ὧν ἀνμβρώπος gerite vos ita, ut lenitas 
vestra (alii fortasse rectius interpretan- 
tur, vera vestra nec facata virtus Chxis- 
liana: nam τὸ ἐπιεικὲς vi etymologige ob- 
sequium, obedientiam notare potest, 
adeoque h. l. obedientiam, pre- 
siatur religioni . Christiana) innotes- 
cat omnibus, Suid. ἐπιεικές". πρέπον, xade 
ἦχον, προσῆχον, Idem tradit Hesychius. 
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᾿Εσιζητέω. 


2. active: qui aliquem humanum, lo- 
nem ei mansuesum reddit, certe redde- 
re et posiulat. — Jacob. ILI, 177. 
ἢ ἄνωθεν σοφία ----- ἔστιν ὑπιωκής. Coterum 
lectu digna de hac voce habet Irmisch. 
in Excurs. ad. Herodian. I, 9. δ. Vol. 
I. Opp. p. 792. 

"EIIT EIMI, vide infta sub 'EITIQ'N. 
"RIIIZHTE 0, à, fut, $ew, 1. summo 
odd studio ac ardemíe desiderio. αἷξ- 
quero, etiam gucre simpliciter, 
ex Hm, quod in compositis haud reso 
significationem vocis intendit, et ζησίω 
quaro. Act. XII, 19. ἐπιδηνήσας αὖ- 
riv xài ij εὑρὼν eum eum quisitum non 
reperieset. — Xenoph. IL, 4. 1T. 
Demostheu. de Corona p. 271. edit. 
Heoiske ; ἐπεβήτησε νὸν ἄνθρονπον xa) συλν 
A oU X. T. À. 

2. studeo aliquid consequi. Rom. 
XI, 7.9 bear Toga φοῦτο oUx ἐαέτυ- 
χν quod consequi stadet populus Isra- 
éiticus, non consequitur. — 

9. ut Latinum requiro, summo cum 
sfudio aliquid Mo, ; o,postulo, 
peto. atth. üt, 39. γενεὰ Mc 
καὶ μοιχαλὶς qnis» Pwuwre? im 

atque adukerina miraculum poshu- 
fat. ibid. XVI, 4. Mare. VIII, 19. 
Philipp. IV, 17. ey, ὅνι ἐσιδηεῶ τὸ δό- 
Mo non novs munera ἃ vobis 
J'oseph. A. JF. VE, T. 4. καὶ oüvs ϑυσίαν 
ἐπιζητεῖ wap αὑτῶν. 

4. cupio, in volis habeo, desiderio 
alicujus rei flagro. Ac. XIII, T. 
ἐπεδήτησιν ἀχοῦσοαω τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ in- 
stitui in religione Christiana. cupi 
Phil. IV, 17. ἀλλ᾽ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν 
φὸν «λοονάζοιγα εἰς λόγον ὑμῶν sed, uk 
uberrmos liberalitatis vestre fructus 
pei iatis, in votis habeo. Hebr. 

I, ὟΝ XII, 14. Diod. Sic. XVH, 
101. 

5. anzie οἱ nimium aliquid quero 
et cum sollicitudine postulo et ffagito, 
iq. μεριμνάω. Matth. VI, 92. erra 
yàp ταῦτα và ib» ἐπιξητεῖ ejusmodi 


enim cura cruciat gentiles. Luc. XIE, 
0. 


6. discepto de re αἰχμα. Act. XIX, 
89. εἰ δέ τι axi. ἑτέρων ἐσιδητεῖτε si de 
rebus aliis requiritis, seu qusstio vo- 


᾿Εσιθανάτιος. 


bis est. ius non legitur m N. T. 
Hesych. ἐπεζήτερ ἠνόχλει;, ἐπεχείρει, iers- 
φήρει.--ὐχιζητῶν ἀπολαμβάνων, συνύχων. 

'EHIOGANA'TIOZ, ἴου, ὁ, ἡ, e, τὺ, 
(pro quo etiam apud Grecos ὀσιδώ- 
νᾶτος occurrit, h. e. Hesychio | inter- 
prete, σροαδοχώμενος dureba(i) im umi- 
versum ἐς dicitur, gui perpelue ezxspec- 
jai mortem ct in perpeluo mortis peri- 
culo versatur, sive ob cetatem, sioe ob 
morbum, sive ob judicis sententiam 
πον destinatus et addicius, ex ix) οἱ 
3d»aro; more. Semel legitur in N. T. 
1 Cor. IV, 9. ὡς ἐπιβανατίους similes 
hominibus, judieis sententia ad moe 


tem damnatis, i. 4. χαταδικαφομόνους ἢ 


beri ϑανάτῳ, seu καταδίκους, ut Chryso- 
siomus interpretatur. Scaliger ad Ma- 
mil. p. 917. Tertullianum secutus, 
. Sed ste omni necessitate, ἐσυδθοινατίους 
vertit: ad bestias damnatos s. bestia- 
^ios: aliide gindiejoribus interpse- 
tantur, gui morbis causa a. Fowanie 
alebantur. — Vid. Lips. Saturn. II. et 
Ursini Annall. Vol. II. Lib. 6. eap. 
6. Raro hec vox occurrit apud 
Scriptores Grecos, ut adeo vir doc- 
tus in. Miscell. Obss. T. III. p. 946. 
dubitaverit, an sit a probatis auctori- 
bus usurpata. Sed reperitur apud 
Dionys. Halic. |. VII cap. 95. v 
abro; ἴϑθος βάλλειν τοὺς ἐπιθανατίους. 
Eustathium in Hom. H. /. p. 448. 81. 
et in Hesychii, Sude et Elym. M. 
explicationibus vocis ἐπήχηρα. (ἐπίχηρα" 
φϑαρτὰ, ϑνητὰ, ἐπιθανάτια κὴρ γὰρ ὁ 3á- 
νατος.) Adverbium ἐπιθανατίως legi- 
tur apud απ. V. H. XIII, 2. ὦ 
δὲ ἐκιθαρανίως εἶχον. — Adjoctivum ἐπὶ» 
θάνατος extat a Demosthenem p. 
1925. ed. Reiske : ἐσιθάνατος ἦν ἐμοῦ 
ἀποδημοῦντος. Suidas οἱ ex eo Phavor. 
ἐπιθάνατος" «ροσδόχιμος τοῦ ἀσυθανεῖν. 
ἜΠΙΘΕΣΙΣ, κως, ἡ, tmpositio. Es 
verbale a secunda persona perf. paes. 
ἐπιτέθωσαι, verbi iarríónus impono. Qua- 
ter legitur in N. T. de impositio- 
né manuum, im;/fíeu τῶν χειρῶν, que 
uno vocabulo χειροθεσία dicitur, Hebr. 
COYm n2"op, et ritus erat solemnis 


δὲ vetustissimus, quo apud Judsos 
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᾿Εσιθυμέω. 


οἱ primos Christianos utebantur, qui 
preces pro alique íaciebant solemnes 
et singulari benefeia divina in ali- 
quem  conferebant aut certe pollice- 
bantur. Genes. XLVIII, 14. 2 Regg. 
V, 1l. Msth. XIX, 19. Marc. VÍ, 
5. Apostoli utebantur hoc ritu in 
constitutione et inauguratione docto- 
rum ecclesm Christiane, iisdemque 
ἃ Christo data erat potestas manuum 
impositione conferendi dona extraor- 
dinaria Sp. S. 1 Tim. IV, 14. 2 Tim. 
Ll, 6. Act. VIII, 17. 18. Unde in 
Veteri Ecclesia ünpositio manuum uma 
cum baptismi ritu conjuncta fuit. 
ἘΠΙΘΥΜΕΏ, ὦ, fut. ἡσω, 1. desi- 
dero, cupio, concupisco, ex ici et ϑυ- 
μὸς animus. — Matth, XIH, 17. Luc. 
XV, 16. XVII, 22. Jacob. IV, 4. 
ἐπιθυμεῖτε καὶ οὐκ ἔχετε, Apoc. IX, 
6. Formula ἐσιδυμεῖῦ ἐπιθυμίᾳ admo- 
dum desiderare, summo desiderio ferri 
significa. Luc, XXI, 15. ἐπιθυμίῳ 
ἐπεθύμησα τοῦτο và πάσχα φαγεῖν uf 
ὑμῶν admodum desideravi hunc ἂρ» 
num paschalem vobiscum comedere. 
Vide de hac loquendi ratione Peri- 
xontum ad, Sanctió Minervem IV, 9. 
6. p. 540. seq. 
2. gaudeo, delector aliqua re. 1 Peta. 
I, 12. εἰς ἃ ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοαι σαρακχύ- 


"ew cujus — doctrine — perscrutatione 


psi angeli delectantur. In versiome 
lex. respondet Hebraico vpn le 
LVIL, 3. 

9. spero, nam que oupimus, ea etiam 
sperare solemus. Hebr. VI, 11. 

4. aspiro, ambio, 1 Tim. ITE, 1. 8 
τις ἐπισκοπῆς ὀρόγεπαι, καλοῦ ἔργον ἐπιθν» 
μεῖ εἰ quis ad munus doctoris aspirat, 
munus ambit prestantissimum. 

5. postulo, βαρίίο, efflagito. Αι. 
XX, 33. ἀργυρίου ἢ χρυσίου ἢ ἱμαψισμοῶ 
οὐδενὸς ἐπεθυμῆσαι a nemine amgemtum 
aut aurum aut vestem vi. 

6. studiosus sum, studeo. 1 Cer. X, 
6. καθὼς xdxsiu ἐπεθύμρσαν, Sc. κακῶν, 

uemadtmodum. illi vitiositatis studio- 
si fuerunt. Jihencus ΤΥ, p 159. 
φοὺς ἐπιθυμοῦντας τῶν καλῶν. Xenoph, 
Symp. VIII, 8: , 


᾿Εσιϑυμητῆς. 


T. pravas cupiditates alo. Rom. VII, 
7. οὐχ ἐπιθυμήσες. ib. XIII, 9. 

8. ἐπιθυμέω τινὸς s alimus Pe ha Purpi 
flagro, cupio cum rem e. 
Sic le itur im N. T. Math. V, 28. 
«ἅς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσα;, 
αὐτῆς qui feminam aspicit, ita, ut tur- 
pi ejus amore flagret. 4ristoph. Con- 
cion. v. 60. ἣν μείρωχ ἰδὼν ἐπιθυμήσῃ. 
Herodot. I, c. ult. p. 81. — Artemid. 
Oneirocr. l, c. 76. lta 70" Exod. 


XX, 17. et cupere apud Latinos, v. c. 
Ovid. Metam. III, 853. Fast. III, 
2]. VI, 119. Conf de hac notione 
Fischerum δὰ Platonis Phed. $. 65. 

. 491. ed. rec. et Wetstenii N. T. 
7d I. p. 301. 

9. ἐπιθυμέω κατὰ τινὸς contrarius sum 
alicui, i. ᾳ. ἀντίκειμναι, cum qua voce 

rmutatur Galat. V, 17. ἡ γὰρ σὰρξ 
ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ ανεῦμα 
κατὰ τῆς σαρχὸς vitiositas contraria est 
preceptis religionis Christiane, que 
omni improbitati adversantur; sequi- 
tur : ταῦτα δὲ ἀντίκειται ἀλλήλοις. Pha- 
vor. ἐπιθυμῶ" γλίσχομαι, ὀρέγομαι, ἐρῶ, 
ἡμείρομαι, ἐφίεμαι, ἐπιτοθῶ. 
ὡς ΣΠΙΘΥΜΉΤΗΣΣ, p ὁ, qui ardenti 

iderio alicujus rei at, qui te- 

metur alicujus! rei desiderio, 7 iudio- 
sus, amans, ab ἐσιθυμέω, quod vide. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. X, 6. 
sie τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπκιθυμητὰς xaxov ne 
simus impietstis studiosi. Alii red- 
dunt; ne nimis appetentes simus car- 
nium victimarum.  Ín vers. Alex. 
legitur tantum Num. XI, 934. pro 
ΓΝ. Xenoph. Apolog. 28. De- 
mosthen. p. 661, ed. Reiske : ἐπιθυμη- 
ταὶ τῶν ἡμετίρων ἐθῶν καὶ νόμων. Suid. 
ἐπιθυμηταί’ πρόθυμοι. — Confer Wetste- 
ni N. T. T. II. p. 140. et Pollucis 
Onom. III, 69. 

'EIIIOTMI A, ac, ἡ, 1. desiderium, 
cuins, ab ἐσιϑυμέω, quod vide. Luc. 
XXII, 15. ἐπιϑθυμέῳ ἐπεθύμησα magno 
desiderio flagravi. Phil. I, 28. τὴν 
δαιθυμίαν ἔχων εἷς τὸ ἀναλῦσα; arden- 
tssimo moriendi desiderio teneor. 1 
Thess. IT, 17. ἐν πολλῇ ἐκιθυμίφ. — 

2. omnis nimia. et prava cupiditas 
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᾿Επσικαθίξω. 


excilata rerum ezlernarum fraudibus. 
Marc. IV, 19. καὶ αἱ aso! rà λοιπὰ bmi- 
θυμέω. Rom. VI, 12. VII, 7. 8. XIII, 
14. χαὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ orotitós εἰς 
ἐπιθυμέας. Jacob. I, 14. ἕχαστος δὲ qu- 
gdéerou ὑπὸ τῇς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκέμε- 
γος. Diod. Sic. XXXI, p. 587. τῶν δὲ 
ἐπιθυμμῶν ἑποσχόμονος. — Plato Pado. 
p.62. B. σοφοὶ ἀπέχουσι τῶν κατὰ τὸ 
σῶμα ἐπιϑυμιῶν ἁπασῶν. 

8. speciatim: Jascivia, nefanda ἰδῥὲ- 
do, desiderium venereum, impurus a- 
sor. Rom. I, 24. 1 Thess. IV, 5. 
μὴ ἐν πάθει ἐσιθυμώας. 42 Petr. 11, 18. 
ἐν ἐπιθυμίως σαρχὸς, ἐν ἀσελγείαις. Apoc. 
XVIII, 14. bd i PT 
- 4. res desiderata, id, cujus desiderio 
denemur, et specistim ita dicuntur res 
externa; qua libidini blandiuntur el 
per senaus eam tncendunt, 1 Joh. II, 
16. 17. coll. v. 15. Eodem modo sub- 
santivum "rry, cui ἐπιθυμία Cant. 
V, 16. in vers. Alex. respondet, et 
"TOU res quas amamus, quibus ali- 
iur ei irritatur cupiditas, significat. 
1 Sam. IX, 20. h. XXIV, 16. 


Hag. II, 4. 


b. illud ipsum, quod aliquis postulat, 
postulatum, postulatio. Joh. fu 44. 
καὶ τὰς ἐσιθυμώας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε 
ww lubenter voluntati patris vestri 
Galat. V, 16. xaJ ἐασιϑυμόαν 
δσαρχὸς οὗ μὴ τελέσητε et desideriis vitio- 
sitatis ne pareatis, DAavor. ἐσιθυμία 
καὶ ἵμερος δηλοῦσιν ὁρμινὴν ψνχῆς καὶ κνη» 
σιν ἐπὶ τὶ x. τ. ^. 
᾿ΕΠΙΚΑΘΙΖΩ, fut. ἴσω, et transi- 
tive et intransitive usurpatur apud 
Grecos — Intransitive si. sumitur, sig- 
nificat: $nsidere, conscendere, sive 
ponte, sive manibus aliorum subleva- 
ium. 2 Sam. XIII, 29. xaJ ἐπεκάθισαν 
ἀνὴρ ἐπὶ τὸν ἡμίονον αὑτοῦ xa) ἔφυγω. 
Transitive: collocare, imponere, quasi 
insidere facere. Sic semel legitur in 
N. T. Matth. XXI, 7. xai ἐπεχάθισαν 
αὐτὸν ἐπάνω αὑτῶν et collocarunt eum 
super ipsis, scilicet vestimentis, /ua- 
φίων, (nam αὐτῶν ad proxime antece- 
dens /sárix, non vero ad τὴν ὄνον xaJ 
τὸν πῶλον referendum est, ut adeo par- 


ὔ 
'"Egzix Ao. 


tim non audiendi sint, qui, nixi loco 
-Judd. XII, 7. h. l. enallagen numeri 
esse statuunt qua pluribus indefinite 
tribukur, quod uni ilorum tantum 
convenit, partim sponte appareat, lec- 
tionem codicis Cantabr. ἐπ᾿ αὐτὸν e 

ossemate ortam esse) coll Luc. 

X, 95. Ceterum respondet. &rixa- 
éitsv Hebr. Ἅν5Ἱ 2 Sam. XILI, 29. 


XXII 11. 1 Regg. I, 38. 44. 
"EIHKAAE f), ὦ, et medium "EIII- 
"KAAEOMAI, οὕμαι, fut. ἐσόομαι, 1. 
proprie: advoco, arcesso, rogo ali- 
quem, ut vental, ab ἐπὶ et xaXov voco, 
ftiomino. Xenoph. Hist. Gr. VI, 5.25. 
Apollodor. YII. c. 14. $. 4. ἐπικληθεὶς 
ὑπὸ ᾿Ελευσινίων, uat, πολλῆς συνιμάχει 
Θρᾳχῶν δυνάμεως. 
' 2. cognominor. Matth. X, 8. ὁ ἐπὶ" 
χληθεὶς Ga)9asg. Luc. XXII, 8. Act. 
1, 93. X, 5. etc. Lucian. in Macrob. 
15. Appian. B. Parth. p. 217. Hinc 
ἐπίχλησις cognomen apud. Hestod." Eey. 
xai "Hate. IV, 2077. 
- 8. momino, voco, appello nomine. 
Act. XV, 17. ἐφ' οὖς ῥαικέκληται và ὄνο- 
μά μου ie αὐτοὺς qui nomine meo vo- 
"eati sunt, h. e. ut nomen et religio- 
nem veri Dei profiteantur, i. 4. ὅπως 
ἐχϑητήσωσιν τὸν Κύριον. Jacob. IL, 7. 
βλασφημοῦσιν σὺ καλὸν ὄνομα, τὸ ἐκικλῆ» 
$» iQ ὑμᾶς contemtui habent, seu 
conviciantur nomen honorificum, quo 
appellamini, h. e. nomen Christiano- 
yum. Nam ex usu loquendi Hebre- 
orum nomen ejus, a quo denominamur, 
super nos vocari dicitur (v. c. Genes. 
XLVIII, 16. '"aY D33 wp" 2 
"Sam. VI, 2. 2 Paral. VIT, 14.) eta Deo 
"vocari significat : veram religionem 
profiteri, coll. Ies. XLIII, 7. «ἄντες 
ὅσοι ἐφιχέχληντω τῷ ὀνόμανί jou omnes, 
"qui ad verum Dei populum pertinent. 
Hebr. XI, 16. διὸ οὐκ ὑχαισχύνοται αὖ- 
σοὺς ὃ Θεὸς, Θεὸς ἐπικαλεῖσθαι αὐτῶν 
quare Deum non pudet, quo minus 
vocetur, seu appelletur Deus illorum. 
4. invoco, quia, qui invocatur, nomi- 
natur. 2 Cor. I, 28. ἐγὼ δὲ μάρτυρα 
φὸν Θεὸν ἐαικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ψυχὴν μου 
ego Deum testem invoco s. facio con- 
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᾿Εαικάλυμμα. 


tra caput meum, seu, Deufnü testem 
appello contra me, ut male peream 
pena divina, ut vitam mihi eripiat, 
ni ita sit. Xenoph. Hist. Gr. II, 8. 
$- 23. xai δεοὺς ἐπεχαλεῖτο καὶ ἀνθρώ- 
σους, χαθορᾷῷν τὰ γιγνόμενα. Vide Wet- 
stent. Ν. T. T. II. p. 180. 

5. preces facto, religiosa invocatione 
opem alicujus imploro. | Act. VII, 59. 
καὶ ἐλιϑοξόλουν τὸν Στέφανον, ἐπικαλούμενον 
καὶ λέγοντα οἱ lapidarunt. Stephanum, 
qui ita ad Deum precabatur. 1. Petr. 


I, 17. εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε. Hinc fac- 


tum est, ut fonnula ἐπικαλεῖσθαί vna 
vel ὄνομά τινος significaret in univer- 
sum: profüeri religionem alicujus, 
aliquem vere sancte et pie colere. Act. 
II, 21. τᾶς ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα 

Κυρίου σωθήσεται ommis, quicunque pia 
mente amplexus fuerit religionem 
Christianam, felix evadet. ibid. IX, 
14. XXII, 16. ἐπιχαλεσάμενος τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ita, ut Christo nomen des. Rom. 
X, 19. 18. 14. «ὥς ἂν ἐπιχαλέσωντα;. 
1 Cor. I, 2. 2 Tim. II, 22. Eodem 
sensu formula τ [Τὺ Qva Np legi- 
tur Genes. IV, 26. XII, 8. 

6. provoco a sententia judicis inferio- 
ris ad judicem superiorem, superiorem 
appello, nostrum: appelliren £o appeal, 
etiam provocatione ad superiorem pos- 
tulo aliquid. Act. XXV, 11. Koís 
ἐσικαλοῦμαι δὰ Cesarem provoco. ibid. 
v. 19. Καΐσαρα ἐπικέχλησαι  pfovo- 
catione ad Cesarem postulasti, ut Ro- 
mam deducaris. ibid. v. 21. τοῦ à 
Παύλου ἐπικαλεσαμένου τηρηθῆναι αὑτὸν εἰς 
φὴν τοῦ Σιξζαστοῦ διάγνωσιν Paulo autem 
provocatione δὰ Cesarem postulan- 
te, ut asservaretur. Augusti coguitioni. 
ibid. v. 25. XXVI, 32. εἰ XXVIII, 
19. Vide Wetstenji N. T. T. II. p. 
626. Phavor. taixa2oUjpar ob μόνον φὸ 
«ρὸς βοήθειάν τινα παρακαλῶ, ἀλλὰ xal 
ἐπονομάζομαι. 

"EITIKA'ATMMA, τος, τὸ, 1. pro- 
prie: velamen, tegumentum, operimen- 
tum omne, quo aliquid tegitur et ope- 
rilur, & prima pers. pret. pass. iexs- 
κάλυμμαι:, verbi ἐσικαλύστω, operio. 
Alexandrini hac voce. usi sunf£ pro 


ἜἘσικαλύκτα. 


Hebr. ΠΏΣ tegmen, Exod. XXVI, 


14. XXXVI, 19. 
2. metaphorice: i, guo aliquid de- 
Jenditur δὲ excusatur, vana excusatio, 
retextus, i. j πρόφασις, Sic semel 
fesitur in N. T. 1 Petr, 11, 16. xai 
μὴ ὡς ἐπικάλυμμα ἔχοντες τῆς xaxíag τὴν 
ἐλευθερίαν nec. tamen. libertatis praetex- 
tu utentes ad excusands peccata.  Eo- 
dem modo non solum apud Grecos 
“προκάλυμμα usurpatur, ut mukis ex- 
emplis docuit Kypke in Obss. Sacr. T. 
II. p. 431. sed etiam nos voce metk. 
mantel pro ?Begcfonigung clook, pre- 
lext, uti solemus. 
"EIIIK A AT'IITO, fut. ópo, 1. pro- 
rie: fego, obtego, operio, occulto, ex 
ie] ek καλύπτω lego. Xenoph. de ve 
venat. 8. 1. Alex. pro no» Genes. 


VH, 20. et Iron 2 Sam. XV, 30. 


2. e con removoco, quocunque 
modo hoc eia 


3. metaphorice, si de peccatis ser- 
WO est: condono, remilto, oblictoni 
ivado. Sic semel legitar in N. T. 
Rom. IV, 7. ubi àv ἐπεκαλύφθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι idem est quod ὧν ἀφέθησαν αἱ 
ἀνομίαι in antecedentibus. Eodem mo- 
do 153 sumitur in loco Ps. XXXII, 
1. ΠΟΤῚ "4D3; 6 quo sua sumsit 
Apostolus. 

EIDIKATA'PATOS, ov, ὃ, ἡ, o», τὸ, 
l. propte: maledictus, exsecrabilis, 
dirts devotus, delestabilis, ab. ἐπὶ et 
χατάρατος diris devotus. Joh. VII, 49. 
ὁ ὄχλος οὗτος, ὃ μὴ γινώσχων τὸν νόμων, iai- 
χατάρατοι εἶσιν sed populus hic, qui 
non cognoscit legem, est exsecrabilis, 
seu nullius plane pretii. (Ubi adjec- 
tivum plurale construitur cum nomi- 
ue substantivo singulari, quia est eol- 
lectivum.) Conf. Pocock. ad Portam 
Mosis p. 185. In vers. Alex. respon- 
det Hebraico δὲ Genes. III, 14. 


17. Deut. XXVII, 15. 16. 1 Sam. 
XIV, 24. Adde Proverb. XXIV, 94. 
Doy ΠᾺΡ» Alex, ἐσιχατάρατος 
λαοῖξ. Nonnunquam etiam reperitur 
vite 2 v. €. apud Josephum 4. J. 
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2. qui est ροεπὶξ obnozius, puniendus 
gravissime. Galat. IIl, 10. iemaré- 
goroc πῶς, ὃς oix ἐμμάνει ἐν cites τοῖς γε. 
γραμμένας ἐν τῷ βιζλίῳ τοῦ νόμου gravis- 
sime punistur omnis, qui non con- 
stanter et perfeete. observat omnia prs» 
cepta legia Mosaica.. 

$. supplici. fnfámia notatus. 
Gala. HI, vendi «ἃς à xos- 
μάμενος ἐπὶ ξύλου, qum verba ἀεδεχα- 
te sunt e loco Deut. XXI, 23. ubi de 
suspensione hominis non vivi, sed sup- 
plicio jam ante affacti, sermo est, Sa- 
pius non legitur in N. T. 

'"EIITKEFMAL, 1. proprie: fmtpo- 
x0r, mposilus sum, injgceo, adjaceo, 
ex ἐπὶ et χεῖμαι jaceo. — Sic v. c. de 
lapide superimposito sepulchro Laza- 
rilegitur Joh. XI, 98. λίδος ἐσέχειτο 
km αὑτῷ lapis impositus erat ei. — ibid. 
XXL, 9. de pisce Superimposito, seu 
adjacente prunis. Xenoph. (Econ. 19. 
13. Theogn. Sent. v. 421. ασολλαῖς ἀν- 
θρώποις γλώσσῃ ϑυύραω οὐκ kríxtvres ἀρ» 
μόδιω. 2. Macc. I, 21. τὰ iani, 
8c. ϑύμαγα, qum Superimposita erant 
BAcrificia, 


2. metsphorice: wrgeo, premo, mc 
0» Bích: subraugen to press. Lue. 
» 1. ἐν τῶ τὸν ὄχλον moxiebas αὐτῷ 
cum urgeret eum turba et premeret, 
uf cogeretur navem conscendere et 
inde eam docere. Xenoph. Anab. IV, 
1. 19. V,'2. 18. Gloss : ὁ ἐσεώ- 
γει, χατασαεύδω, ἐπίκεισα;, "Thom. M. 
ἐπίκειμαί vm, ἀντὶ τοῦ βαρέως αγός τινα 
Arosa. xe ἐπίχειμαι ἀνεὶ τοῦ «“λησζον 
τηος xeu. ᾿Αριστώδης ἐγ τῷ Σαυρνάπῷ 
πολιτικῷ" ἐπικεμενα τοῖς λωμέσι τὰ νεώρια. 
8. vim. fcio, vielenter premo et ur- 
geo, irruo. Aet. XXVII, 90. χειμῶ- 
veg δὲ οὐκ ὀλίγου ἐπικειμένου gravi tem- 
peetate inoubante navi, seu, eam ur- 
gente et in eam irruente. Job. XIX, 
93. οὐχ αἰσχυνόμενοί v ἐπίκεισθέ 0. 
ibid. X XI, 27. τόλμῃ ἐσίκωσθέ uoi. Pha- 
vor. ἐπίκειτα δ τὸ βαρέως ἐπιτίθεται, καὶ 
ipaírru. Apud Grecos. ἐαικεῖδθακ, di- 
cuntur, qui hostes pressius n- 
lur, v. c. apud. Josephum ΑἹ. J. VI, 
14. $. 2. 


4. insto, v. c. verbis, persuasionibus, 


᾿Επικούρειος. 


clamoribus, ut nostrum: einem 
mít etipag to importune. Sic 
v. €. de Judsmis eorumque sacerdoti- 
bus, intenga voce urgentibus, ut Chris- 
tus crucis supplicio afficeretur, legitur 
Luc. XXIII, 28. oi δὲ iaburo φωναῖς 
μεγάλως hi vero is clamoribus 
institere. Joseph. .4. J. XVIII, 6. 
6. «0X3. μᾶλλον ἐπέχειτο ἀξιῶν X. T. A. 
ibid. XX, 5. 9. μᾶλλον ἐπέχεινντο 
βλασφημοῦνσε. — Thucyd. VII, 71. 
Herodot. V, 104. — Aristoph. Plut. 
252. 

δ. incumbo, de necessitate, instar 
oneris gravissimi alicui incumbente. 
1 Cor. IX, 16. ἀνάγκη γάρ un ἐκίκει». 
σαὶ necessitatem enim mihi a&npositam 
esse video. — Vide Wetstensi N. T. T. 
II. p. 136. | 

6. si de Jegibus sermo est, notat: va- 
lere, vim habere obstringendi. Hebr. 

IX, 10. μέχρι καιροῦ διορθώσεως vrixti- 
μενα quae tantum tenebant usque ad 
tempus emendationis saerorum. Se- 
pius non legitur in N. T. 

"EIITEOT'PEIOS, οὖ, à, Epicureus, 
addictus sect — Epicureorum, que 
nomen habet ab Epicuro, Atheniensi, 
philosopho, Xenocratis discipulo. Se- 
mel occurrit in N. T. Act. XVII, 18. 

'EIIIKOTPTI A, ας, ἡ, auziltum, ad- 
jutorium,ab ἐπιχουρέω opem fero, suble- 
o, opitulor. Xenoph. de Rep. Laced. 
11, 7. et Anab. V, 8. 11. Semel legi- 
tur in N. T. Act. XXVI, 22, ἐκικουρίας 
οὖν fv o» τῆς ἀσὰ Θεοῦ auxilium ergo 
nactus a Deo; ad quem locum perti- 
net fortasse glossa Hesychii: ἐκικου- 
εἴας" βοηθείας, συμμαχίας. — Thucyd. I, 
$2. ἀνάγκη γὰρ ὑμῶν xa) ἄλλου carri; 
ὑκικουρίας δῆσθαι. D'emosthen.'p. 1199. 
ed. JHeiske: ἐπικουρίαν ἀπολογίας pa- 
γάλην ἔσεφσθα cu. Sepient. XIII, 18. 
C£. Wetstenii N. T. T. II. p. 634. 

᾿ΕΠΙΚΡΙΝΩ, fut. v9, 1. proprie: 
adjudsco, ex ἐπὶ et χρίνω judico. 9 
Macc. IV, 47. rovro ϑάνατον ἐπέχρινε. 

2. decerno judicando, sententiam 78. 
*0, — de judice, causam arbitrante. 
Sic semel legiturin N. T. Luc. XXIII, 
94. à δὲ Ἰλάτος éaixom γενέσθαι τὸ αἴτη» 
μα αὑτῶν Pilatus decrevit tandem vo- 
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"Esa xv. 
1 
tis eorum satisfacere. — Demosthen. p. 
238. et 1477. ed. Reiske. JHschim. 
Dial III, 22. — Herodian. VI, 10. 4. 
Plutarch. Lycurg. p. 43. C. 
'EIIIAAMBA'N2O, et medium ' EIII- 
AAMBA'NOMAI, construitur cum ge- 
nitivo et accusativo, 


Ll proprie: manu prehendo, appre- 
o clementer εἰ humaniter, sine. 
«Ho nocendi siudio, de qu& notione 
vide Hemsterhussum in Notis ad Lu- 
cian. in Dial Marin. T. I. p. 3183. 
Matth. XIV, 31. ὁ ᾿Ιησοῦς ixvifrag τὴν 
χεῖῆα, ἐσελάδετο αὐτοῦ Jesus protensa 
manu apprehendit eum. — Marc. VIII, 
29. καὶ ἐπιλαζόμενος τῆς χωρὸς τοῦ tup- 
λοῦ. Luc. IX, 47. XIV, 4. καὶ ἑπκιλα- 
δόμενος ἰάσατο αὐτῶ. Act. XXII, 19. 
Xenoph. de Rep. Athen. I, 18. &ti- 
λαμξάνμσθω τῆς χειρός. — Hinc 

2. metaphorice: protego aliquem, 
tueor, auziliwun alicui prasto, opem 

Jéro. Hebr. IT, 16. οὐ γὰρ δήπου ἀγ- 

γίλων ἐπιλαμξάνται, ἀλλὰ σπίοματος 
᾿Αδραὰμ ἐπιλαμβάνεται non enim ange- 
ls auxilium prestitit, sed posteris 
Abrahami, ubi imAauCávesfo: est i. 4. 
βοηδῆσω v. 18. Conf. Ernesti Interpr. 
N. T. p. 201. qui docuit, hanc esse 
unice veram et antiquam totius Eccle- 
si» Grece hujus loci interpretatio- 
nem, vulgarem yero de incarnatione, 
seu de assunéione nature non ange- 
lice, sed humans, explicationem or- 
tam esse ab Latinis, qui voce. assu- 
wat, qua usus est. Vulgatus, niteban- 
tur, ibid. VIII, 9. ἐν ἡμόρᾳ ἐσιλαδομά- 
wu μου τῆς vrtupbe αὐτῶν, izaywyt αὖ- 
φοὺς ix γῆς Αὐγύπτου tempore illo, quo 
eog, manu quasi prehensos, eduxi ex 
JEgypto: ubi metaphora sumta est ἃ 
nutricibus et educatoribus, qui pue- 
ros et infantes, suse cure traditos, 
manu eorum apprehensa, ducunt e£ 
ab omni periculo liberant. Sirae. IV, 
11. ἡ συφία ἐσιλαμξάνιται τῶν ξιηγεύντων 
αὐτήν.. Conf. Ernesti Gloisar. Polyb. 
8. h. v. 

8. excipio aliquem, hospitio recipio. 
Act. IX, 27. Βαρνάξας δὲ, ἐπυλαιζξόμενος 
αὐτὸν, ἤγαγε «pic τοὺς ἀποστόλους Bat- 
nabas vero eum hospitio exceptum 





"Ἐπσιλανθάνομναι.᾿ 


duxit ad Apostolos, coll. v. 26. Nec 
tamen repugnarem, si quis ser/xGóuuevog 
h. l. ex usu ling. Hebraice σα λεονάξειν 
statuere mallet. 

4. consequor, obtineo aliquid, quasi 
apprehendendo, assequor. — Verbum 
proprium de premis, in ceriaminibus 
publicis propositis, plane ut nostrum: 
᾿ etgteifen, erlangen £o atiasn, to arrive 
at. 1 Tim. VI, 12. ὑπιλαξοῦ τῆς αἰω- 
νόου Qai; ut aliquando premii loco par- 
ticeps fias felicitatis eter. ibid. v. 
19. fva ἐπιλάξωνται τῆς αἰωνίου ϑωῆς 
ut consequantur sternam felicitatem. 
JEhan. V. H. XIV, c. 27. πρὶν ἣ δυ- 
καμεώς τινος ἐπιλαδέσθαι. i; 

δ. vi aliquem prehendo, comprehen- 
do, capio. Luc. XXIII, 96. ἐπιλαδό- 
utyoi Σίμωωνός τινος, coll. Matth. X XVII, 
92. Act. XVI, 19. ἐσιλαδόμενοι τὸν 
. Παῦλον correptum Paulum. ib. XVII, 
19. XVIII, 17. XXI, 30. et 33. 
Aristotel. Polit. V, 6... 

6. ἐπιλαμξάνεσθαι cnc λόγου capere 
sermone tncautum, aucupari verba 
alicujus criminandi et. calumniands 
causa, i. 4. «ovyidsbtm οἱ ᾿ἀγρεύεϊν τινὰ 
λόγῳ. Luc. XX, 20. Iva. ἐπιλάξωνται 
αὐτοῦ λόγου ut eum verbis caperent, 
coll. Matth. XXII, 15. &rug αὐτὸν a«- 
γιδεύσωσιν ἐν λόγῳ, et Mare. XII, 18. 
ἵνα αὐτὸν ἀγρεύσωσι λόγῳ. 

T. vitupero, carpo, γεργολονθ. Χε- 
noph. Hist. Gr. 11, 1. 91. Mem. I, 
2. 91. Luc. XX, 26. καὶ obx ἴσχυσαν 
ἐσιλαξφέσθαι αὑτοῦ ῥήματος ἐνανείον τοῦ 
λαοῦ non poterant ejus sermonem ea« 
lumniari apud populum. Suid. ἐξιλαμ.» 
Cánclar γενικῇ, μέμφισθαι. — Phavors- 
42us : ἐπιλαμξάνομαι ἀντὶ τοῦ ὥστομαι 
vie ἁμαρτόντος. Eodem modo arripere 
apud Cic. de Nat. Deor. c. 65. Fin. 
III, 4. Confer Oear. ad Philostrat. 
P. 17. ! 

'"EIHAANGA'NOMAI, fut. ἐσιλήσο- 
M04, Bor. 2. ἐπελαθόμην, obiioiscor, et 
ex adjuncto: negéigo, non curo. Con- 
struitur cum genitivo rei vel persane 
vel in&nitivo facti. Interdum etiam 
accusativum admittit, v. c. Matth. 
XVI, δ. éesAddorto ἄρτους ^C obliti 
€íàn0t penes secum sumere. Marc. 
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᾿Εσιλείχω. 


VIII, 14. Luc. XII, 6. χαὶ ἣν ἐξ αὑτῶν 
οὖχ ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον TOU Θεοῦ 
neque tamen aliquis eorum a Deo ne- 
gligitur. Eodem modo constructum 
legitur verbum hoc Sirac. XXIII, 16. 
μήποτ᾽ ἐπιλάθῃ ἐνώσιον αὑτῶν. Phil. LIT, 
14. τὰ μὲν ὀπίσω ἐσιλανθανόμενος non 
curans, que a tergo sunt. Hebr. VI, 
10. ἐπιλαθέσθα; τοῦ ἔργου ὑμῶν καὶ τοῦ 
κόπου τῆς ἀγάπης ut. vos. carere permit- 
tat premis studii vestri in exercenda 
benévolentia. Hebr. XIII, 2. τῆς φι- 
λοξενίας μὴ ἐπιλανθάνεσθε  bospitalitati 
semper studete. ibid. v. 16. τῆς δὲ εὐ- 
vog καὶ χομυωνίας μὴ ἐκτλανθάπεσθε., 
Jacob. I, 24. Sepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebraico rjv) Genes. XXVII, 45. 


XL, 23. etc. Passive legitur quoque 
Sap. IT, 4. Sirac. III, 14. I, 10. 
e XLIV, 10. . 

᾿ΕΠΙΛΕΤΩ, fut. ἔξω, 1. dico, voco. 
"EHIAETOMATI, vocor, cognominor. 
Joh. V, 9.9 ἐπιλεγομένη ' EConoe; Βηδ. 
1008, quee dialecto Syro-Chaldaica Beth. 
esda vocatur. ' 

2. eligo, selizo, et in media forma 
ἐπιλέγομαι eligo, adscisco, i. 4, ἐχλέγω, 
seu ἐχλέγομαι. Act. XV, 40. ΤΙαῦλος 
δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθε T'aulus au- 
tem, adscito sibi Sila, abiit.. Ssmpius 
non legitur in N. T. Zsocrat. Pane- 

r. c. 95. χιλίους αὑτῶν ἐπιλέξαντες. 
erodian. VII, 205. VIII, 22. In 
vers. Alex. respondet Hebraico Ἵ3 


Exod. XVH, 9. XVIII, 95. Jos. 
VIII, 3. Gloss: ἐσιλέγομα,» opto, 
deligo, eligo. ἐπίλεκτος" electus, lectus. 

᾿ΕΠΙΛΕΙΓΠΩ, fut. spo, relinguo, 
deficio, desum, ex ἐπὶ e& λείπω linguo, 
desus. — Construitur cum dativo e 
accusativo, observante Thoma M. én- 
λείχσει μοι τόδε 222]. ἐπιλείσει με τόδε, uli 
vide interpretes. Semel legitur in N. 
T. Hebr. XI, 32. ἐαὶ , γάρ με 
διηγούμενον ὁ “χρόνος tempus me deficeret 
narrantem. (Cic. pro Colio 12. et 
pro Hoscio c. 42.) Similis locus est 

ud Aihenzum V. p. 220. brazo 
ἄν με «ἂς χρόνος, εἰ ἐκτίθεσθαι; βουληθώην 
τὰς σεμνὰς τῶν φιλοσόφων μέ Veg. Dio- 


᾿Εσιλησμονῆ. 


mys. Hal. X, 386. Hesych. ἐπιλείψεν 
καταλείψει, Suid. ἐπιλείψει us: χαταλεί- 
Aye με. ἐσιλελψει μὲ διγγούμενον ἡμέρα. 
C£ Alberti Obss. Philol. p. 495. et 
Wetstenii N. T. T. II. p. 430. 
'EHIAHZMONH,, ἧς, ἡ. oblivio, ab 
ἐπιλανθάνομα, obliviscor, illiusque per- 
fecto ἐπιλέλησμαι. — Semel legitur in 
N. T. Jacob. I, 25. οὗτος οὐχ ἀκροατὴς 
ἐπιλησμονῆς, pro ἐατλήσμων, hic non est 
suditor obliviosus. Sirac. XI, 27. xá- 
κωσὶς ὥρας ἐπιλησμονὴν ποιεῖ φρυφῆς. Ad- 
jectivum ἐπιλήσμων legitur apud. Piu- 
tarch. T. VI. p. 31. ed. Reiske et 
Dion. Hal. T. V. p. 527. Reiske. 
*EIII AOITIOS, ov, ὁ, ἡ, ov, τὸ, reli. 
quus. Est a perf. med. keriAfAoma, 
verbi ἐπιλείσω relinguo, deficio, quod 
vide supra Semel legitur in N. T: 
1 Petr. Iv ; 2. τὸν iaíAonror ἐν σαρχὶ βιῶ- 
ve. χρόνον reliquam vite vestre par- 
tem consumere in observandis pre- 
ceptis divinis. Sepius usi sunt hac 
voce Alexandrini pro “Ἢ n» Levit. 


XXVII, 18. 2 Regg. IV, T. 5 ry, Mi- 


cha V, 3. ^w) Deut. XIX, 20. 
pow Jer. XXV, 20. et 4469, 
Jer. XLIV, 14. Reperitur etiam apud 
exteros Scriptores, vv c. Demosthenem 
p. 1250. ed. Reiske : τοῦ ἐπιλοίπου ác. 
yugíou. Marc. Antonin. IV, 31. Li- 
ban. Or. XI. p. 871. D. σὺν εὐφροσύνῃ 
τὸν ὑπόλοιπον ϑῶσι Χρόνον. Eurip. Phoen. 
v. 859. ἡ ἐπίλονπος ἄστεως ὁδός. Polyb. 
XV, 10. 3. 

"ETIT AT32IZ, so, $, 1. proprie: $0- 
ἐμεῖο, ab ἐπιλύω solvo. 

2. explicatio, interpretatio, v. c. ee- 
nigmatis, oraculi. (Zfeliodor. I, 18. 
et IV, 9. Legitur in N. T. tantum 
2 Petr. I, 20. «üca “προφητεία γραφῆς 
ἰδίας ἐπιλύσεως οὗ γίνεται ipsi prophete 
ignorsrunt verum sensum oraculorum, 
a se editorum, coll. 1 Ep. I, 11. et 
12. Hec mea qualiscunque est de 
ἢ. l. sententia, quam postulare videtur 
comma sequens 21, Sed verba haec 
ab aliis sliter explicantur, quorum 
sententias diligenter recensuerunt et 
examinarunt Wolfius in Curis Philol. 


e 
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᾿Εσιμαρτυρία. 


εἰ Crit. ad h.l. et Pottius in Vol. IT, 
Epp. Cathol. p. 206. seq. Gen. XL, 
8. ubi quod τοῖς ὁ est διασάφησις, in re- 
liquiis Aquiles ἐσίλυσις vocatur. Symm. 
Hos. III, 4. Nec aliter in Clementi- 
πα II. apud Coleter. T. I. PP. App. 
p. 637. Tuc. H. E. V, 18. Ephrem. 
Syr. T. I. Opp. p. 231. 

"'RIIAT n, hx. ew, 1. proprie : sol- 
vo, dissoloo, que sunt nodosa et vin- 
culis constricta, (Xenoph. de Venat. 
VII, 8. et IX, 18.) etiam interdum, 
ju sunt obsignata, v. c. Herodian. 

V, 12. s. 14. Μαχρῖνος ἐπκιλύεται τὰς 
ἐφιστολάς. 
λύω solvo. 

2. metaphorice: énterpretor, explico, 
qua sunt obscura et minus perápicua. 
Marc. IV, 94. χατ᾽ ͵δίαν δὲ τοῖς μαθη-» 
ταῖς αὑτοῦ ἐπέλυε «΄ἀντα privatim vero 
discipulis suis explicabat omuia intellec- 
tu difüciliora. Alex. Genes. XLI, 12. 
ἀνδρὶ xarà τὸ ἐνύπνιον ἐπάλυσεν, ubi in 
Hebraico est ^pyp interpretatus est. 


Cf. Aquila Genes. XL, 8.et Symmach. 
et Theod. Hos. III, 4. Herodian. IV, 
12. 14. Athenaeus X. p. 449. F. 

8. rem dubiam el intricatam discepto, 
dirimo litem et compono, transigo de 
fe. Act. XIX, 39. si δὲ vi σερὶ ἑτέρων 
ἐσ ζητεῖτε, ἐν τῇ ἱννόμῳ ἐκκλησίῳ ἐπιλυθή- 
era, si quid autem de rebus aliis dis- 
ceptatis, in legitima concione dirimen- 
dum est. Sspius non legitur in N. T. 

"EHIIMAPTTPE Ω, ὦ, fut. 760, ] .pro- 

rie ; testor, allestor, testimonium per- 

ibeo, testimonio confirmo, ex ἐπὶ et 
μαρτυρίω testor. — DDemosthen. p. 915. 
12. et p. 1279. 18. ed. Reiske. lta 
differt ab. ἐσιμαρτύρεσθαι, quod signifi- 
cat testem aliquem, facere et invocare. 
Xenoph. Hist. Gr. IIT, 4. 4. Anab. 
IV, 8. 5. Suid. ἱπεμαρτύροντο" μάρτυ- 
e» ἐχρῆσαντο. — Hesych. ἐπιμάρτυρος" 
μάρτυς ἐπὶ τοῖς γινομένοις, 

2. idoneis εἰ gravissimis argumentis 
aliquid demonstro, doceo et trado. Sic 
semel legitur in N. T. 1 Petr. V, 12. 
ἐπιμαρτυρῶν ταὐτην εἶναι ἀληθῆ χάριν τοῦ 
Θεοῦ gravissimis argumentis vos do- 
cens, religionem illam, in qua perse- 


Est compositum ex ἐπὶ et 





᾿Εχιμέλεια. 


veratis, esse vere divinam. — Alex. po- 
suerunt pro *yi;j. 1 Regg. II, 42. 
Nehem. IX, 29. 30. | 

"EIIIME ABIA, ας, ἡ, cttra, procura 
tio, diligentia, audium, ab ἐφιμάλομωι 
euro, curam gero, unde ἐπιμολὴς dili- 
gens, sedulus, sollicitus. | Hoc voca- 
bulum sepius in Xenophonte obvium. 
(Vide Lecicon X onteum s. ἢ. v.) 
Semel legitur in N. T. de cura cor. 
poris Act. XXVII, 3. ἐπένρεψο opio 
τοὺς φίλους πορευθένττε ἐπιμελείας τυχεῖν 
ei permisit adire amicos, qui ejus cu- 
ram haberent. 4 
Schol. ἐν ταύτῃ τῇ νήφῳ ναυαγήσαντνες itv- 
xov ἐπιμελείας “αρὼ τῶν Ἡρώων. 1 Maoc. 
XVI, 14. 2 Macc. Xl, 98. Conf. 
que ad Act. XXVII, 3. ez Herodoto 
notavit. Raphelius p. 395. εἰ Bielius 
im Thes. Philol. s. ἢ. ν΄ Hesych. ἐσ» 
inel omubf. Suid, ἡ σπουδή" ἡ Qyor- 
φίς. 

'EIIIME AOMAI, et'EIIIMRAK'O- 
MAL, οὔμαι, curo, curam pero vel ha- 
beo. Regit genitivum. Luc. X, 34. 
xci ἐπεμελήθη αὐτοῦ et curam ejus egit. 
ibid. v. 85. ἐπιμελήθητι αὐτοῦ curam ee 
jus habe. In utroque loco sermo est 
de homine a latronibus vulnerato, ui 
adeo recte et eleganter hac voce usus 
fuerit Lucas, nam ἐσιμελεΐσθᾳ! κατ᾽ 3zo- 
χὴν de illis dici, qui egrotos vel vul- 
neratos curant, ex Luctano recte ob- 
servavit [L. Bos. Anim. ad Scriptores 
Grecos p. 66. qui etiam. monet, £m- 
μελητὰς dictos esse οὗ τοὺς τετρωμένους 
ἐν σολέμῳ ἐθεράπευσαν. Preterea legi- 
tur 1 Tim. III, 5. πῶς ἐκκλησίας Θεοῦ 
ἐπιμελήσεται; quomodo ecdesie Dei 
curam geret, seu, quomodo cetui 
Christianorum prmesse poterit? Sub. 
stantivum ἐπιμελητὴς in genere signifi- 
care eum, qui aliquam rem adminis- 
trat et regil,tradit Pollux Onom. 111, 
84. Thom. M. ἐσπιμέλομαι κάλλιον 7) 
ἐπιμολοῦμαι. Conf. etiam Alex. Ge- 
nes. XLIV, 21. Prov. XXVII, 25. et 
Lexicon Xenophontewm s. b. v. 

"EIIIMEA(TS, Adverbium, solici- 
te, diligenter et accurate, omni adhi- 
bita cura et studio. Ex iisdem. Tan- 
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»:us 11, 390.- 


"Emwso. 


tum in N. T. extat Luc. XV, 8. xod 
ζητεῖ ἐπιμελῶς et diligenter querit. 
Ust sunt hoc adverbio etiam Alexen- 
drini Genes. VI, 5. VII, 21. Vide 
et 8 Esdr. VI, 29. 84. VUL, 27. Xe- 
noph. Mem. II. 4. 29. e IIL, 5.14. 

esych. ἐπιμελῶς" συνεχῶς, exevdaatg. 

'"EHIMEND, fut. s, 1. proprie: 
permaneo in loco aliquo, moror, com- 
moror alicabi, remoror in aliquo loco. 
In hae significatione fere semper ab- 
solute ponitur. Act. X, 48. Pruuivou 
ἡμάρας τινὰς ut aliquamdiu commora- 
retur. ibid. XV, 84. ἐσιμοναι αὐτοῦ re- 
manere ibi. ibid. XXI, 4. 10. XXVIIL, 
12. 14. ἐκιμάναι ἡμίρας ἑπτά. — Inter- 
dum tamen additur «góc τινα, ἔν rfw. 
] Cor. XVI, 7. Dei δὲ ypótov τινὰ 
ἐπκιδαι ᾳρὸς ὑμᾶς, οἱ v. 8. ἐπι μενῶ δὲ ἐν 
᾿Εφίσῳ. Gala. I, 18. Phil. I, 24. εὺ 
δὲ ἐσιμάνειν ἐν τῇ σαρκὶ manare eutem in 
hoc h. e. diutius vivere. 
In ves. Alex. respondet Hebraico 
muon cunctari, morari Exod. 
XII, 39. Xemoph. Cyrop. I, 4. 8. 
Hist. Gr. IV, "m "P 

2. pergo, ínsto, insisto. — Joh. VIII, 
T» ὡς δὲ ἐπερύνον ἐρωτῶντες αὐτὸν quum 
vero pergerent i do ipsum, 
&eu, instantes interrogando. Act. XII, 
16. ὁ δὲ Πέτρος ézápam χρούων Petrus 
autem pulsare fores pergebat. Rom. 
VI, 1. ἐκιμενοῦμεν τῇ ἁμαρτίᾳ; perga- 
füusne peccare? 

9 sCvero, constans swm. Act. 
XIII, 43. ἔπειθον αὑτοὺς ἐπιμένειν τῇ χώ- 
gr! Θεοῦ hortati sunt. eos ad oenstan- 
tiam in religione Chrisiana. Rom. 


ΣΙ, 22. ἐὰν ἐπιμείνῃς τῇ χρησεότητι si 


constans in recto hujus benignitatis di- 
ving studio manaeri. ibid. v. 29. ἐὰν 
μὴ ἐπιμείνωσιν τῇ ἀκοφείῳς si destiterint 
ab inctedulitate sua, Coloss, I, 48. 
sí γε ἐπιμένετε τῇ víoru. 1 Tim. 1V, 
16. Saepius non legitur in N. T. 
lian. V. H. X, 15. κἂν μετὰ ταῦτα 
ἐπήμειναν τῇ μνηστείᾳ. Joseph. A. J. 
VIII, 7. 5. Xenoph. Hist. Gr. 11, 
4. 6. ἐπέμεινε rod; σπονδαῖς. 
᾿ΕΠΙΝΕΥΏ, fut. εὐσω, 1. £mnxo, 


nutu significo, ex ἐπὶ et κεύω nutum do. 


" Eaívoi. 651 


Alex. Prov. XXVI, 24. Xenoph. Cy- 
?0D. V; δ. 19. 

2. annuo, assentio, consentio. 'Tan- 
tum extat in N. T. Act. XVIII, 90. 
οὐκ ἐπένευσεν non annuit eorum precibus, 
non satisfecit eorum voluntati. Eodem 
sensu émrwüw sumitur 2 Macc. IV, 10. 
ἐπινεύσαντος δὲ τοῦ βασιλέως. Ibid. XI, 
15. XIV, 20. ἐπένευσαν ταῖς συνθήχαις. 
Lucian. Necyomant. δ. Polyb. XXI, 
9. 3. 

"EHTNOIA, ae, ἦν» per se omnem 
cogitationem, consilium, propositum 
vdlihet, inprimis ingeniose ezcogita- 
tum, significat, ab ἐσινοέω mente ayrito, 
cogito, excogito. Eurip. Phoen. v. 421. 
τίν ἐπίνοιαν ἴσχεθες; Sapient, XIV, 
19. Hinc in utramque partem ac- 
cipitur a  Seriptoribus Grecis, et 
quidem. nunc in bonam partem, v. c. 
apud Demosthen. p. 1418. 4. ed. 
Reiske : τῆς ἀγαθῆς ἐπινοίας eod, τῶν 
σῶν ἐλαίδα ἔχων, nunc in malam de 
dis, qui aliquid excogitant et comminis- 
cuntur, quo aliis noceant, alios deci- 
piant. et, fallant, ut eit improbum animi 


- "consilium, callide et in damnum alio-. 


rum inventum, fraus, dolus. lta semel 
legitur in N. T. Act. VILI, 22. εἰ ἄρα 


ἀφεθήσεταί σοι ἡ ἐπίνοια τῆς καρδίας σου. 


ut tibí condonetur hoc improbum tui 
animi consilium. —In hac vero signi- 
ficatione adhibuit. hanc vocem Lucas, 
non tam ad imitationem Hebraici 4y* 


Deut. XXXI, 21. quod Alex. reddi- 
derunt πονηρίαν, quam ex ipso lingue 
Grece usu. Nam ἐσινοέω passim de 
consilio malo apud 7Elianum adbhibe- 
tur V. H. XI, 1. XIV, 30. et substan- 
tivum ἐπίνοια eodem sensu legitur apud 
Josephum in sua ipsius vita 9. 44. σὺν- 
sg τὴν τῶν ysypaQórus ἐπίνοιαν. — Adde 
Sap. XV, 4. ἀνθρώπων xaxérryvog ἐπί- 
vua. Vide Wetstenit N. T. T. II. p. 
506. Hesych. μηχαναί" τέχναι, ἐπίνοιαι», 
βουλούμωτα. 

᾿ΕΠΙΟΡΚΕΏ, &, fut. ἤσω, proprie 
est scpius: juro. Quia autem, qui 
sxpius jurare solent, perjurium ple- 
rumque committunt, factum est dein- 
de, ut ἐσιορχέω significet pejero, per- 

Vor.'l. 


Tt 


, rd 
Ἑακιούσιος. 


juro, (quod teste Cicer. de ' Officiis 
III, c. 29. non tam est falsum jurare, 
quam quod ez animi tui sententia. ju- 
raris, non fücere) falsum juro (i. q. 
ἐπίορκον ὀμνύειν apud. Hesiod. " Ey. καὶ 
Ἡμέρ. 282.) jusjurandum  violo nec 
servo. Sic semel legitur in N. T. 
Matth. V, 33. μὴ ἐπιορχήσεις non peje- 
rabis, coll. Levit. XIX, 12. wW5 
p?» yv Dy 9 Esdr. I, 49. Sa- 
pient. XIV, 28. Demosthen. p. 1204. 
20. ed. Reiske: οὐδὲ ϑεοὺς tbuen οὗς 


᾿ἐπιώρχησε. ibid. p. 20. ἀδικοῦντα xo ἐσ," 


ορχοῦντα καὶ ψευδόμενον. Elan. V. H. 
XII, 8. Aristoph. Nub. 401. Han. 
102. Eque late patet , substantivum 
ἐπιορχία Sapient. XIV, 25. — /Elian. 
V. H. X1V, 2. Etym. M. ἐσιορκεῖν 
so? τὸ ὑπεράνω τῶν ὅρχων γίνεσθα, καὶ 
ὑπερξαίνειν αὐτούς. — Vide Lericon Xe- 
nophonteum s. h. v. 

EIIT OPKOZ, ov, ὃ, ἡ, oy, τὸ, perju- 
rus, et is dicitur, qui non preestat id, 
quod juravit, jusjurandum et fidem 
datam violat, et is, qui, falsa ipso judi- 
cio suo juramento affirmat. | Hesych. 
ἐπίορκον" ὅρκον jj) QgovríQovra, ex ἐπὶ et 
ὅρχος jusjurandum.  'Tum late patere 
videtur in loco 1 Tim. I, 10. ψεύσεαις, 
ἐπιόρχοις. — Xenoph. Ages. 1, 12. 4.- 
ristoph. Ran. 150. ἐπίορχον ὄρχον ὥμοσεν. 
Hesych. ἐπιορκία" ψεῦμα. Idem : ἐπίορ- 
xov, ὅρχον μὴ φροντίζοντα. — Sepius non 
legitur in N. T. | 

"EIIIOTY'2IO3, fov, 0, ἡ, ον, τό. Vox 
ἅπαξ λεγομένη, in oratione Dominica 
Matth. VI, 11. Luc. XI, 3. nova et 
Grecis inaudita et ab evangelistis, ut 
videtur, excogitata et efficta, teste Ori- 
gene de Orat. 16. πρῶτον δὲ τοῦτ᾽ ἰστέον, 
ὅτι ἡ λέξις ἡ ἐπιούσιος uo οὐδενὶ τῶν 
Ἑλλήνων οὔτε τῶν σοφῶν ὠνόμασται, οὔτε 
ἐν τῇ τῶν ἰδιωτῶν συνηθείῳ τέτρισσαι, ἀλλ᾽ 
dos eta dados ὑπὸ τῶν ἙἘναγγελιστῶν. 
Eo minus mirandum est, tam varias 
et inter se dissidentes ferri sententias 
interpretum et veterum (4iberti Gloss. 
AN. T. p. 202. τὸν ἐπιούδιον, τουτέστι 
σὸν μέλλοντα, τὸν ἐπιόντα, τὸν «ροσδοχώ- 
μένον, τὸν μὴ τοῦ ἐνιστῶτος οἰκεῖόν, ἀλλὰ 
và ἀποδοθησόμενον ἐν τῷ μέλλοντι τοῖς 


Ἔστιν. 


tuy fg me) τὸν συνισεῶντα, τὸ σῶμα ἡμῶν, 
Adde Sutcer. Thes. FEccles. T. I. P 
1169. et Wetsten. ad Matth. VI, 11.) 
et recentiorum (quas enumeravit et exa- 
minavit Salmassus de Fonore Trape- 
zit.p. 195. seq. οἱ Stolbergius Exer- 
citt. Ling. Gr. p. 228.) de notione 
hujus vocabuli, quod mihi quidem ab 
iw) ad et οὐσία essentia, substantia, 
via derivandum esse videtur, ut ἄρτος 
ἐπιούσιος Sit "victus subsianiid, seu 
vile nostri susientandae et alendae 
utis, sufficiens ac necessarius, victus 
quotidianus. Confirmat hanc interpre- 
tationem preter auctoritatem ry- 
sostomi, (Homil. in. Orat. Dominic.) 
Basilii M. (in. Regulis brevior. 252.) 
Theophylacts (in cap. VI, Matth. qui 
interpretatur doerow ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ χαὶ 
συστάσωε ἡμῶν αὐτάρχη) et. Suide (ἐπι 
οὐσιος ἄρτορ' à ἐπὶ τῇ οὐσίᾳ ἡμῶν ἁρμόζων 
ἢ ὁ χαθημερινός. Idem tradit Etym. M. 
C£. Küster. ad Suidam, et Toupius 
in Epist. Crit. p. 140.) ipsa analogia 
lingue (v. c. ἐσιλήνιον est, quod ad tor- 
cular pertinet, et. ἐαιτάφιον quod. ad 
sepulturam pertinet) e versio Syria- 
ca, que totum locam ita reddidit : 
e 0 . “ Φ 
1o» «λϑϑαῦο; Boo ὦ coo 
da nobis panem necessitatis nostra 
hodie, coll. vers. Syr. Jacob. II, 16. 
Sed hanc explicationem nuper incertam 
reddere conatus est Celeb. Fischerus 
in Prolus. XII. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 16. cui ratio et. sententia eo- 
rum, qui ὥρτον ἐπιούσιον ab evangelistis 
dici putant vichum posterum sive cras- 
linum, h. e. res ad vtvendum cras, seu 
postridie necessarias, omnes veritatis 
numeros atque partes habere videtur, ut 
nempe vox ἑπιούσιος formata sit ex ἴω. 
minino participii ἔσειμι, uti περιούσιος 
ductum est a participio fem. gen. ver- 
bi περίειμει, quam sententiam jam ante 
eum Schwarzium in Comment Ling. 
Gr. p. 549. amplexum esse et exornas- 
se notum est. |. 

. "EHIIIT TITO, aor. 2. ἐπέσεσον, par- 
ticip. ἐπιπεσὼν, 1. proprie: $nc:do, 
irruo, ilabor, ab ἐπὶ et αἴπστω cado. 


Sed ita in N. T. non legitur nisi huc 
6 
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referre velis formulam ἐπιαίστεν dor) 
τὸν τράχηλόν voc, qus significat : αἷὲ- 
quem amplezari e osculari, - 
ibus aliquem. excipere, Luc. XV, 20. 
Act. XX, 37. coll. Genes. XLV, 14. 
ἐκπεσὼν ἐπὶ τὸν σράχηλον Βενιαλων, Heb. 
ἸΏ) ἽΝ 2y 285) Ges. XLVI, 
29. Xen. (Econ. 18, Ἶ. εἰ Homer. 
Odyss. XXIII, 208. et 241. 


2. incumbo, et ex adjuncto : premo, 
wrgeo. Act. XX, 10. ἐσέσεσιν αὑτῷ, 
Vulgatus: incubuit eum, coll. 


super 
1 Regg. XVII, 21. — Marc. III, 10. 


ὥστε τὸν λαὸν ἐαυσίστεων αὑτῷ ita, ut po- 
pulus eum urgeret. Eodem sensu ége- 
wízruy usurpar, supra demonstratum 
est. 

9. admoveo me, Joh. XIIL, 25. ie- 
“πεσὼν δὲ ἐχκεῖος ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ "Eoo 
propius sese Jesu pectori admovens, seu, 
reclinato adversus Jesu capite. 
Alii, preeunte V: , vertunt : - 4i 
proxémus — Christo  accumbebst, ut 
ézwrierruy mit 1. q. ἀνακίστειν, sed hsc 
significatio usu loquendi probari nullo 
modo potest. | 

4. metaphorice de iis usurpatur, 
animum aut corpus afficiunt ullo aliquo 
modo e£ occupant, ita, ut. designetur 
eorum vis, copia, vel etiam impetus. 
Luc. I, 12. καὶ φόζος ἑαύπισεν in αὐτὸν 
et metus animum ejus occupavit, coll. 
Exod. XV, 16. ΠΝ Doy )5n 
n9) Ac. X, 10. ἐπέξεσεν ἐπ᾿ αὑτὸ 


ἔχστασις extra se raptus est, coll. Genes. 
XV, 12. 3w^5y n28 Ten 


Ales, ἔχσεασις ἑἐπέπεσιν τῷ Ὁ 
Act. XHI, 11. ἐπόσεσεν ia! αὐτὸν ἀχλὸς 
καὶ σχότος oculos ejus cceitstis tenebre 
occuparunt. ibid. XIX, 17. Eodem 
modo iperris usurpatur. Vid. Diod. 
Sic. XX, 11. Herodian. 1, 4. 15. 
ἐκ πεσοῦσα λειγοθυμία; et ibi Irntischium. 
Thucyd. III, c. 87. νόσος ἐσέαεσε vui; 
᾿Αθηναίας. 

B. ἐπιπίπτειν dicuntur, quee larguer 
alicui contingunt et conceduntur. Act. 
VIII, 16. οὔπω γὰρ ἦν ἐπ᾿ οὐδενὶ αὐτῶν 
ἐσισεπτωχὺὸς nondum enim «oncessa 


'EemA necu. 


ipsis erant dona Sp. S. extraordina- 
ria, coll. v. 18. ibid. X, 44. ἐσέκεσε τὸ 
Tinüga τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας. ibid. XI, 
15. ' Interdum "δὲ in malam partem 
dsurpatur. Hom. XV, 9. οἱ ὀνειδισμοὶ 
φῶν ὀνειδιζένεων σε, ἐξέπεσον ἐπ᾿ ius. Sm- 
pius non legitur in N. T. Ezech. ΧΙ, 
5. ἐπέπεθεν ix ἐμὲ Τινεῦμα Κυρίου. Pha- 
vor. irrrostiv τὸ baiiodos xal τὸ πέρισεν 
eb 3A sow ἣ τοιούτοις τισν. Ceeterudà 
construitur hec vox vel cum dativo 
vel'cum ἐπὶ, adjungebte sibi interdum 
dativum, sspils tamen aecusativum, 
ut exempls allata sstis docent. 
n ΛΗΎΣΩ, τοὶ ETHIIAH'TTO, 
Sf, 1. proprie: inculio, infligo, 
ex iai et. eh ve erro Meca 
Homer. Iliad. x . 800. τόξῳ ἐπινελήσσων. 
Eusthth. ioríiw δὲ, br τὸ ave? evum καὶ 
xós vem λίγεναι; — iri xa) μασείζειν--- 
ἀφ᾽ οὗ καὶ τὸ λόγοις fanden εἴρηται. 

2. metaphorice, ita, ut omissum sit 
Mryoig vel ῥήμασι» duriter aliquem ver- 
bis tracto, increpo, objurgo. — Con- 
struiui cum dativo. — Semel tantum 
legitur in N. T. 1 Tjm. V, 1. epsetu- 
σίρῳ μὴ ἐσιπλήξῃς in provectiores etate 
ne inveharis, seu, eos cum severitate 
et vehementia increpare noli, Xenoph. 
Qcon. XII, 12. Demosthen. p. 202, 
et p. 1412. I. ed.'Beiske. — Hesych. 
i v ἐπελθεῖν, ἐατιμῆσαι, ὑξρίσαι. 
Idem: ἐπίπλήξιρ' ἐπιτίμησις. ΡδαΌΟΥ, 
ierra! τὸ τύπτω, αἰτιατικῇ. ᾿ 

"EUIIINITO, fut. fo, 1. proprie: 
suffoco, i q. ἀποανίγω, ex ἐπὶ εἰ αγίγω 
suffóco, prajfoco, strangule. 

2. metaphorice de plantis et arbori- 
bus si sermo est, significat: incre- 
mentis et propagation officio, fertili- 
taii obslo, em fottkommen uno δ ε.ἢ» 
sgtpum δίπθετη 20 prevent increase and 
ξἰ σοί, eneco. Sic semel legitur in 

. T. Luc. VIII, 7. xai συμφυεῖσα: 
αἱ ἄκοϊνδα; ἐξίανιξαν αὐτὸ et enate si- 
mul spíns suffocarunt illud, quod se- 
Tünatum fuerat. — Eodem modo etiam 
dewníyo sumitur in N. T. ut supra 
demonstratum est. 

'EIIHITOOGE 0i, ὦ, Íut. ἤσω, 1. pro- 
prie: valde desidero, vehementer cu- 
pio, admodum expelo, ab ἐπὶ, quod in 
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compositis auget et intendit notio- 
nem simplicis σοθέω cupio, desidero, 
quod est a *óbec desiderium. Rom. 
; ll. ἐπυκοθῶ γὰρ i ὑμᾶς valde 
enim desidero vos videre. 2 Cor. V, 
2. Philipp. IL, 26. ἐσ;αυϑῶν ἦν φάντας 
ὑμᾶς desiderio vos videndi affectus 
est. 1 Thess. III, 6. rie ἡμᾶς 
i. 2 Tim. I, 4. 1 Pejr. IL, 2. 
τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπιτοθήαατε. Vide 
sub γάλα. — Hesych. ἐπιπρβὼ" ἐπιθυμῶ. 
Luculenter autem hzc propria verbi 
ἐπιποθεῖ significatio elucet e loco Ps. 
XLII, 1. ubi usurpatur de cerva, cu- 
piente sitim aqua restinguere, ὃν τρόπον 
ἐσίφοθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς «ηγὰς τῶν ὑδά- 
τῶν, οὕτῳς ἐπκτοθεῖ ἡ ψυχή uev «ρὸς σὲ 
ὁ Θεὸς, ubi Hebraico Y3y» respondet 
et in seq. per διιᾷν explicatur. Ps. 
CXIX, i TO Malin quod ha- 
bent Alexandrini loco ΝΣ Sym- 


machus habet ὑπερεσεθύμησα. — Uter- 
que locus satis docet, verbum ézs- 
θεῖν designare ejusmodi desiderium, 
quod non patitur dilationem aliquam. 

Hinc m 

2. per metonymiam: admodum dili- 
go» tinpense amo. 42 Cor. IX, 14. 
καὶ αὑτῶν δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐαιποθούντων 
ὑμᾶς quibus precibus pro vobis amo- 
rem suum erga vos declarant. Phi- 
lipp. I, 8. ὡς ἐπιπυθῶ πάντας ὑμᾶς me 
vos omnes impense amare. Conf. de 
hac significatione Irmisch. ad Hero- 
dian. 1, c. 4. $. 11. p. 118. 

9. ἐπιπυθεῖν πρός τινα contrarium esse 
alicui et adversarium, i. 4, ἀντικεῖσθαι 
et ἐναντίον εἶνω.  Siclegitur in N. T. 
Jacob. IV, 5. «phe φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ 
σγεῦμα ὃ. χατῴχισεν dy ὑμῖν contrarius 
invidie est et resistit sensus ille e- 
mendatus per religionem Christianam, 
qui in vobis est, certe esse debet. 
Conf. Joh. Floderi D. ad bh. 1. Upeal. 
1773. 4. Eodem sensu ἐσιθυμεῖν, se- 
quente prepositione xarà, Galat. V, 
17. usurpatur. 

'EUIIIO OHZIZ, sec, ἡ, vehemens 
desiderium et magnum, amor, ab &m:- 
φοθέω, qued vide. Bis tantum legitur 
in N. ᾿ς 2 Cor. VII, T. τὴν ὑμῶν ἔπ - 


Tt2 


᾿Εσιπόθητος. 


αόθησιν vestrum erga me amorem, seu 
vestrum mei videndi desiderium, ves- 
ira vota, ut vobis reddar, ibid. « 11. 
ubi eque ambigue ponitur. In vers. 
Alex. non reperitnr. Legitur tamen 
Exech. XXIIL.11. im quil reli- 
quiis, ubi Hebraico nM respondet, 
quo non solum vehemens desiderium 
in universum indicatur, sed' speciatim 
etiam amor effrenis hominum libidino- 
sorum. JPhavor. ἐπιπόθησις ἐστὶν ὄρεξις 
ἐπιτεταμένη πρὸς τὸ ποθούμενον. 

᾿ἘΠΙΠΟΘΗΤΟΣ, ov, ὃ, ἢ; ον, τὸ, 
ezxoptatus, multum desideratus, de om- 
ni re usurpatur, cujus vidende et con- 
sequendee desiderio aliquis tenetur et 
Jertur, quam aliquis amat et diligit, 
ab eodem verbo. Semel legitur in 
N. T. Philipp. IV, 1. ἀδελφοί μου ἀγα- 
φητοὶ καὶ ἐστ πόθητοι quos impense amo 
et videre admodum desidero, coll. 
1I, 24. 

"EIIITIOOT A, ας, ἡ, desiderium ve- 
hemens cum amore conjunctum, ab 
eodem. Semel extat in N. T. Rom. 
XV, 23. ἐκιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
ὑμᾶς ἀπὸ πολλῶν ἐτῶν desiderium. au- 
tem vehemens habens veniendi ad 
vos a multis annis. PAavor. ἐπιποθία" 
ἢ ἀγάπη. 

᾿ΕΠΙΠΟΡΕΒΥΌΜΑΙ, fut. εὐσομαι, €0, 
groficiscor, ad aliquem accedo, adve- 
nio, peragro, ex ἐπὶ et πορεύομαι profi- 
ciscor. Semellegitur in N. T. Luc. 
VIII, 4. τῶν κατὰ aíy ἐπιπορενομένων 

ὃς αὐτὸν cum ex singulis civitatibus 
d eum proficisceretur. In versione 
Alex. Ezech. XXXIX, 14. Hebraico 
ΖΚ respondet. Dion. Hal. X, 48. 


Mazim. Tyr. XXXII, 1. Plutarch. 
Toourg- pe 56. 

'EDIP'P' A'TITO, fut. άψω, 1nsuo, 
a35u0, ex ie) et ῥάστω suo, COnsSuO, 
quod pro Hebrmeico «457p legitur in 
vers. Alex. Job. XVI, 15. Semel 
occurrit in. N. T. Marc. II, 21. xaJ 
οὗδεις ἐξίξλημα ῥάχους ἀγνάφου ἐπιῤῥάπτει 
ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῷ et nemo assuit panni 
rudis assumentum panno veteri. 

'EIIPFITITO, fut. ἅψω, 1. pro- 


prie: inficio, superjicio, projicio, con- 
3 
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jicio, ex ἐπὶ et ῥίστω projicio. Luc. 
XIX, 95. καὶ ἐπιῤῥίψοωντες ἑαυτῶν τὰ 
ἱμάτια ἐπὶ «bw zuo injicientes sum 
vestimenta super pullum. Respondet 
in vers. Alex, Hebraico q*5vjry, Num. 


XXXV, 90. 22. Jos. X, 11. To, 2 
Sam. XX, 12. et 5*5;3, Jos. XXIII, 


4. Jer. XV, 8. Xenoph. Anab. V, 2. 
16. 

2. metaphorice: iegjMerur τὶ ἐπί vna, 
significat: alicujus cure demandare 
aliquid, permittere alicui curam rei 
alicujus. 1 Petr. V, 7. «ca» τὴν μέ- 
ριμναν ὑμῶν ἐπιῤῥλψαντες ἐπ᾿ αὐτὸν omnem 
curam vestram, que instar oneris vos 
premit, conjicite 1n eum, ἢ. e. curam 
omnium rerum vestrarum permittite 
Deo. Eodem modo apad Hebreos 
usurpatur y5vim Pe. LV, 42. imíohe- 
νυν ἐπὶ Κύριον τὴν μέριμνάν σου, et 223 Ps. 
XXXVII, 5. 373171 mmy 53. 
Sepius non legitur in N. T. 

"EIIT'3HMO3, cv, ὁ, ἡ, ov, τὸ, 1. pro- 
prie: cui signum, seu nota im 
est, signatus, ex ἐπὶ οἱ σῆμα signum, 
nota, Opponitur τῷ ἄσημος cui nota 
nulla $mpressa est. Genes. XXX, 49. 
Sic v. c. ἐφύσημος ἐσθὴς est vestis tesse- 
vis auro textis vel purpureis clavata, 
et χιτὼν ἄσημος tunica sine clavo dia- 
tur, ut docuit Suicerus in TÀes. Ec- 
cles. 'T. I. p. 1178. — Speciatim vero, 
teste Polluce Onom. IIl, 10. pecunia 
signata, ἀργύριον κεχαραγμένον, ἐπίσημος 
dicebatur, v. c. apud TÀucyd. 11, c. 
19. ἀργυρίου ἐπισήμου ἱξακχισχιλίων τα- 
λάντων. Xenoph. Cyrop. IV, δ. 14. 

2. metaphorice: insignis, εἐἰδωεείγὲς, 
nobilis, et quidem in utram - 
tem (ut Lat. insignis et escellena)- in 
deteriorem: infamis, notabilis, insig- 
nite improbus, $etucptigt notorious. 
Matth. XXVII, 16. ubi Barabbes di- 
citur δέσμιος ἐτίσημος vinctus insipnis. 
Lucian. Rhetor. Prec. 'T. III, p. 27. 
ἐσίσημον εἶναί με ἐπὶ τῇ μοχθηρίᾳ τοῦ τρό- 
vo. Polyb. XVII, 86. ἐπίσημος τῇ 
Φιλαργυρίᾳ. — Joseph. A. J. V, T. s. 1. 
οὗ διὰ a2. 3)0og ἀδιχημάτων ἦσαν ἐπίσημοι. et 
in bonam partem: praeclarus, memo- 


? v 
Δ σισιτισχος. 


vabiis. Rom. XVI, 7. ubi Androni- 
cus et Junias dicuntur ἐσίσημοι ἐν τοῖς 
"AsosróAug insignes inter Apostolos, 
seu doctores Christianos. — .PIutarch. 
Vit. Parall. p. 807. et Joseph. B. J. 
VI, 3. p. 382. Sepius non legitur 
in N. T. Esther. V, 4. ἡμέρα μου ἐσί- 
σήμος σήμερόν ἐστιν. Opponitur in hoc 
sensu τῷ ὠπαρασήμαντος, 2 Macc. XV, 
96. Hesych. ἐπίσημος" ἐπιφανὴς, ἵνδοξος, 
φροφανέστερος. ldem: ἐπίσημα" τὰ ἐπὶ 
«προσώπῳ (fortasse legendum est σρώς- 


pou. ΟΝ infra sub παράσημος) σημεῖα, 
€ εὔρωνα, ἣ εὔμορρα. — Vide Wetstenis 


N. T. T. I. p. 580. 


"EIIISITIZMO 3, οὔ, ὁ, commeatus, 
cibaria, cibus, quo quis in itinere uti- 
fur, a verbo ἐσισιτίζω et ἐσισιτίζομνοι 
cibum prabeo, cibaria conquiro et de- 
porto. (Herodot. VII, 176. Xenoph. 
Hist. Gr. II, 1. 18. Anab. VII, 1.5. 
Thom. M. p. 705. sub σιτοῦμαι, ἐσισι» 
τίζομα» τὰ ἐφόδια aig λαμβάνω, ἢ με- 
và, τὸ φαγεῖν λαμξάνω καὶ οὕτως ἀπέρχο- 
MU.) Semel legitur in. N. T. 

IX, 12. xe) εὕρωσιν ἐκτσατισμὸν et sibi 
cibum parent. Respondet Hebraico 
ΓΝ e ΤῚΝ in vers. Alex. Jos. I, 


11. IX, 11. 1Sam. XXII, 10. et in 
vers. Aquike Ps. CXXXII, 15. et τῷ 
Dy Nehem. XIII, 5. que vocabula 


Hebraica proprie quidem venationem, 
sed deinde etiam metaphorice cibum, 
venatione aui quovis modo partum, 
viaticum, commeatum, alimentum no- 
tant. Conf. Rhoer. Ferias Daventri- 
enses p. 109. ubi loca veterum col- 
lecta sunt, in quibus hec vox, a 
Lexic his plane neglecta, reperi- 
tur; KA ad Xenoph. Anab. I, 
5. 9. VII, 1. 6. et Hist. Gr. III, 2. 
19. Demosthen. p. 280. 11. ed. Heis- 
ke: ἐπισιτισμὸν ἔχοντες ἡμερῶν τεσσαρά- 
κοντα. ibid. p. 671. 18. εἰ 909. 4. He- 
rodian. V1, 7. 9. Hesych. ἐπισιτισμόν" 
ἐφοδιασμόν. — Conf. Wetstenii N. T. T. 
I. P 719. 

EIIIKE' TITOMAI, fut. ἕψομαι, 1. 
proprie : aspício, inspicio, circumspi- 
cio, despicio, attentis oculis perlustro, 
€o consilio, ut seligam optimum, deli- 


τι 
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gere cupio, nostrum : gírb nacb εἰωας 
umssben £o seck, £o endeavour to find, 
ex ἐπὶ εἰ σχέστομωι video, speculo. 
Act. VI, 3. ἐπισχέψασθε οὖν ἄνδρας ἐξ 
ὑμῶν μιαρτυρουμένους ἑπτὰ circumspicite 
igitur, seu eligite septem vires pro- 
batos. 

. 2. inviso, visito aliquem, ut statum 
ejus cognoscam. Xenoph. Cyr. VI, 8. 
10. et VII, 1. δ. Act. XV, 96. ἐσι- 
στρέψαντες ἐπισχεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς 
iterum invisamus fratres nostros. ta 
1p 9 Jud. XV, 1. ἐπεσχέψατο Σαμψὼν 
e) αὑτοῦ, -et ἐπισχοσέω apud 
Elan. V. H. I, c. 95. occurrit. 

8. visito aliquem eo consilio, ut ei 
opem feram et succurram, et ex. ad- 
juncto: succurro, 0, prospi- 
οἷο, curo, benefit affLis Maith: 
XXV, 36. ἠσθένησα xa) ἐπεσχέψασθέ με 
rum me curastis. (Xenoph. Mem. 
Ill, 11. 10. Cyrop. V, 4. 5.) ib. v. 
48. Luc. I, 68. ὅτι ἐπεσχέλψατο xai ἐποΐη- 
σε λύτρωσιν τῷ λαῷ αὑτοῦ qui opem no- 
bis tulit et liberavit populum suum. 
ibid v. 78. ἐν οἷς ἐπεσχέψψατο ἡμᾶς ἀνατο. 
Aj ἐξ ὕψους qua miserie nostre suc- 
currit Messias, ibid. VII, 16. ὅτι ἐπε. 
σχέψατο ὁ Θεὸς τὸν λαὸν αὑτοῦ iterum 
ífavet Deus Judaeis. Act. VII, 28. 
ἐπισχέψασθαι τοὺς ἀδελφοὺς αὑτοῦ opem 
ferre pressis et afflictis popularibus 
suis. ibid. XV, 14. Hebr. II, 6. 3) υἱὸς 
ἀνθρώπου, ὅτι ἰαισχέπτῃ αὑτὸν et filiug 
bominis, quod tantis eum beneficiis 
aífficis, — Jacob. I, 27. ἐπισκέπτεσθαι 
ὀρφανοὺς xal χήρας ἐν τῇ 3A-pu αὐτῶν 
orphanorum et viduarum curam ge- 
rere. Eodem modo usurpatur "P5. 


Exod. IV, 31. Ruth. 1, 6. Ps. VIII, 
4. LXXX, 14. CVI, 4. Sirac. VII, 
9S5. μὴ xv ἐακισχέαστεσθα; ἄῤῥωστον. 
Herodian. IV, 9. 7.. Artemid. 1Π1, 
22. Aristides S. S. Lp. 290. Pha- 
vor. ἐπισχέπτομοαι" τὸ προμηθεύρμω καὶ 
κήδομα! τινος. : 
᾿ΕΠΙΣΚΕΥΑΊΖΩ, fut. ἄσω, supellec- 
lilem itineris plaustris impono, tnster- 
no clitellas et onera jumentis impono. 
Medium ἐπισχευάζομαι mihi sarcinas 
impono, vasa colligo, instruo me ne- 


᾿Εχισχχνόω- 


cessariis ad iter faciendum, iter adpa- 
fO, quanquam etiam medium inter- 
dum activam significationem retinet, 
et onerare jumenta clitellis notet, v. c. 
- apud Xenoph. Hist. Gr. VII, 2. 18. 
ἐπισχευασάμενοι ὁπόσα ἐδύναντο ὑποξύγια. 
ibid. V, 3. 1. τοὺς δὲ ἵπαους ἐπεσχενασο 
μένους. ---- Polyb. 111, 24. «Xov ie 
σχευάσαι. Diod. Sic. XIII, 2. Hesych. 
ἐπισχευάδασθαι" ἐσιφορτίσασθαι. — Legitur 
vero hec vox semel tantum in N. T. 
Act. XXl, 15. ubi loco impressi 
ἀποσχευασάμενοι rescribendum esse i- 
«"σχευασάμανοι, non solum codicum et 
versionum veterum auctoritas suadet, 
sed ipsa series orationis postulat, uti 
jam vidit Wetstenius, qui ad h. l. om- 
nino conferendus est. 

ἘΠΙΣΚΗΝΟΊ, ὦ, fut. o6, 1. pro- 

ie: 3m tabernaculo vel in tentorio 

bito, tnhabito, habito, ex ἐπὶ et σχῇς 
νόω habito, quod est e σχηνὴ tabernacu- 
lum. Polyb. IV, 18. 8. εἰ 72. 1. 

2. metaphorice :: semper adsum, pra 
sto sum, semper exsero me. Sic legi- 
tur in N. T. 2 Cor. XII, 9. ἵνα ἐπ᾿» 
σχηνώσῃ ia! ἐμὲ ἡ δύναμες Χριστοῦ ut sem- 
per se exserat in me auxilium Christi 

otentissimum. — Sepius non legitur 
in N. T. C£. Glassii Philol. S. p. 
975. ed. Dathi. 

"EIHZKIA'ZO, fut. άσω. 1. proprie: 
inumbro, obumbro, umbram facio, um- 
bra aliquem tego, obduco umbram, ex 
$a] et σχιὰ umbra. — Construitur cum 
dativo et accusativo. Luc. IX, 94. 
ἐγένοτο νεφέλη καὶ ἐσεσχίασεν αὑτοὺς nubes 
oborta obumbravit illos. Act. V, 15. 
xqv ἡ σχιὰ ἐστσχιάσῃ τινὶ αὑτῶν ut umbra 
ejus. saltem aliquem eorum  feriret. 
Interdum tamen simpliciter notionem 
eircumdandi babere videtur, v. c. 
Matth. XVII, 5. νιφίλη φωτὸς émeoxia- 
σεν αὐτοὺς lucida nubes eos. circumde- 
di. Marc. IX, 7. JElian. V. H. 
III, 1. 

2. metaphorice: presens alicui sum 
εἰ presto, operor in aliquo, vim εἰ 
virtutem meam ezxsero, et speciatim de 
3is dicitur, qui aliquem protegunt, tu- 
entur et defendunt, ita, ut metaphora 
desumta Sit ab umbra, que ab estu 
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᾿Εσισχοκὴ.- 


defendit; in quo sensu etiam apud 
Latinos obumbrare υιϑαπροτί, Seroius 
jam monuit ad Firgil. ZEn. X, 223. 
et Hebraicum T29 haud raro occur. 
rere, clarissime docent loca Ps. XCI, 


ἃ, CXL, 7. Ies. LX, 6. Hinc lu- 
cem fenerstur locus Luc. I, 95. δύ- 
vou ὑψίστου ἐπισχιάσω σε polentia al- 
tissimi obumbrabit te, h. e. futurum 
est, ut virtütis divine interventu fie 
lium edas, i. q. in antecedentibus IDsv- 
μὰ ἅγιον ἐπιλεύσεται ἐπὶ σέ. Syrus usus 
7 EE Y^ 
est voce cl fextt, unde bora £ka- 
lamum notat. Cont. Castelli Lex. 
Heptaglott. p. 846. et 577. Varias 
veterum de hoc loeo exposttiones vide 
upud Suicerum in T'hesawr. Eccles. 
T. I p. 1174 Apud Grecos ém;- 
σχιάζειν etiam officium maritale alicui 
prestare notat. CE. de Rhioer. Ferias 
Daventr. p. 5T. 

᾿ΕΠΙΣΚΟΠΕΏ, ὦ, fut. £69, 1. pro- 


rie: inspicio, r, lusiro; etiam 
entiso, visito, ex. ἐπὶ ek σχοπέω specto, 
cont . Demosthen. τ. 982. 25. 


ed. Heiske : ὑπεσχοποῦμεν, εἶ σι icougeue- 
ταί σοθεν ix «λοίου. ZElian. V. H. XII, 


24. 0. Qoe-RO: 
, 2. curo, provideo, integritati alicujus 
rei prospicio, caveo, Hebr. ΧΕΙ, 15. 


ἐσισχοποῦντες, μή τις ὑστερῶν de τῆς 
χάριτος Θεοῦ curate et cavete diligen- 
ter, ne quis deficiat s religione Clrris- 
tiana; Xemoph. de Rep. Laced. II, 
2. Hinc speciatim knoxoruy est : mu- 


nere episcopi fungi. Y Petr. V, 2. 
Smpius nos dogitur i N.T. Vide 
Lexicon. Xenophont. 8. h. v. 


"'EDIZKODIH, ἧς, ἡ, 1. proprie: in- 
spectio, visitatio, ab ἐπισχοπίω 1nspicio. 

2. omne rhunus, quo aliquis fungitur, 
negotium, alicujus cura demandatum. 
Act. I, 20. xa) τὴν ἐσισχοτὴν αὑτοῦ Aá- 
Coi ?rtgog et munus ejus in alium trane- 
feratur. Ita ΠΡ» cui ἐσισχοπὴ in 
vers. — Alex. haud raro respondet, 
sumitur Num. III, S2. IV, 16. Ps. 
CIX, 8. 

3. speciatim : omne munus. publicum 
in ecclesia Christiana, munus doctoris 
Christiani. 1 Tim. III, 1. εἴτις ἐπι» 





Ἔσπίσκοκάς. 


€versic ópeyeroa, καλοῦ ἔργου ἐκδυβῶ εἰ 
quis ad munus doctoris Christiani ad- 
spirat, preclarum munus desiderat, 
4. visitatio ad opem ferendam, mani- 
féttlatia benignitatis, collatio bencfici- 
erum. Luc, XIX, 44. ἀνδ᾽ ὧν «ix ἔγνως 
τὴν τῆς ἐπισκοπῶς cy propterea 
quod non recte uteris . tempore, 

Leus tibi per me felicitatem. οἱ 
J'heaphyl. ad h.l. τῆς ἐπισκωχῆς. au, 
eweriori τῆς ἐμῆς vapepdéng, ὅτε ἦλδιν 
ἐσιαχίψμασθτώ σε καὶ σῶσαι. 146 ἋΡΘ 
Genes. L, 24. 25. Exod. III, 16. 
XIII, 19. quod Alexandrini per éz»- 
exor?» reddiderunt. 

5. manifestatio ire, vindicta, ultio 
gum, visitatio ad s inferendas. 

Sic legitur in N. T. 1 Petr. II, 12. 
ἕν ἡμέγᾳ ἐπισχοκῆς tempore, quo Deus 
omnes adversarios Christianorum gra- 
vissimis ponis afficiet, et ita se Chris- 
tianis , mirifice delectari declara- 
bit. Iterum ad imitationem Hebraici 
TIR quod in hac significatione re- 

ritur leg. X, 3. Jerem. VIII, 12. 

M. 18. Sapient. XIX, 14. ἐσισχοκὴ 
ἔσεαι! αὐτῶν. Sirac, XVIIL, 20. 23. 
Hesych. iaitnomi ἐκδίκησις" Theodoret. 
ad les. X, 9. ἡμάραν ἐπισχοπῆς dicit es- 
se. τὸν τῆς τιμωρίας xoupóv, — Ipsum ver- 
bum és:oxoti? ulcisci notat, v. c. apud 
Eurip. Iphig. in Taur. v. 1414. . 

"RIII'SKOIIO2, o, ὁ, 1. proprie: 
inspector, speculator, explorator, ab 
ἐπισχοπίω  inspicio. Suid. imíexomor 
ἐπόσται, κατάσκχοξοι. . 

.2. es& nomen generale omnium co- 
yum, qui curam alicujus rei sustinent, 
ut ita dicatur quivis prefectus, antis- 
tes, cujus cure admiaistratio alicujus 
rei commissa est, et respondeat. He- 
braicis ΡῈ» Judd. IX, 28. Nehem. 
XI, 9. 14. 33p5, Num. XXXI, 14. 
et "155i, 2 Paral. XXXIV, 12. 17. 

ue late olim bec vox patebat apud 

Grecos. Sic v. c. teste Polluce, cer- 
taminum moderatores, qui prospicie- 
bant, ut omnia recte et ordine age- 
reutur, ἐπήίσχοπκοι ἀγώνων οἱ ἐπιμεληταὶ 
vocabantur Apud Demosthenem p. 
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421. 27. ed. Reiske : ἐαίσχοσος Miner- 
y& dicitur, urbem suam gubernaps ac 
tüens.  Swida teste, sub voce ἐσίσχο- 
v»5, (Vide quoque Schol, Aristoph. 
αν. 1023.) apud Athenienses $síexo- 
“οἱ appellati, οἱ εἰς τὰς ὑπιφιόους πόλεις 
ἐπισχέψασθω τὰ παρ᾽ ἑἱχάστως πεμαόμε- 
ΝΙ qii mittebantur quotannis in urbes, 
império suo subjectas, ut, quid a quo- 

je mgeretur, viderent. Joseph. A. J. 

; 4. 1. Cic, ad Attic. VIT, 11. Mi- 
litare adeo verbum fuit, quod ducibus 
exere&tuum seque ac regibus tribue- 
batur. Homer. II. 9. 29. Hesych. 
βααιλεύς. €f. Tob, Eckhardi Techni- 
cam Sacram p. 67. Hinc in N. T. 

9. antistes summus et praecipuus doc- 
tor singulorum cetuum | Christiano- 
rum dicitur ἐπίσχοπος, quia ejus curs 
omnis sselus Christianorum commissa 
erat, qui interdum etiam  «geoGUrrgoc 
vocabatur, observante Theodoreio, ad 
Philipp. I, 1. scribente: ἐσισχόπους 
τοὺς σρισζυτέρους καλε ἀμφότερα γὰρ d- 
AQ κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν τὼ δνόματα : 
quem etiam sequutus est CEcumentus 
ad lpcum eundem. Nam post aposto- 
lorum demum «etatem introductum est 
illud discrimen inter episcopos et pres- 
byteros, et illi pre his majorem digni- 
tatem obtinuerunt, ut recte docuit 
Suicerus in Thesaur. Eccles. T. I. 
p.1180. Act. XX, 28. Philipp. I, 
1. 1 Tim. III, 2. . Tit. I, 7. 

4. κατ᾽ ἐξοχὴν Chüstus dicitur ὁ isí- 
σχοπὸς τῶν ψυχῶν ἡμῶν 1 Petr. II, 25. 
quatenus felicitatem cultorum suorum 
omni modo curat et promovet et per- 
petua felicitatis nostre causa manebit. 
Sepius non legitur in N. T. 

᾿ΕΠΙΣΠΑΏ, ὦ, fut. άσω, et Medi- 
um 'EIIIZIIA'OMAL, ὥμαι, aitraho vel 
attrahendum curo, ab ἐπὶ et στάω tra- 
ho. Demosthen. p. 744. 9. ed. Reiske: 
ἐξισκασθέντος βρόχου. — Xenoph. Hist. 
Gr. VI, 4. 36. Semel legitur in N. T. 
1 Cor. VIL, 18. μὴ ἐπισπκάσθω, 8c. τὴν 
&xoocuerías, me attrahat preputium, 
seu, ne reficiat sibi preputium.  Vul- 
gatus : πὸ adducat, h. e. extendat 

reputium. ^ Respicitur autem hac 
ormula ad consuetudinem illorum 


Tt4 





'"Evioenge. 


temporum, que Christiant e Judais, 
quod ipsos puderet Judaismi et ne ri- 
derentur a gentilibus, in balneis pub- 
licis cum lavarentur, artificio sibi re- 
ficiebant preputium, ut outis ferro, 
(quod ideo crasó»r5e dicebatur, Epi- 
phanio teste) opera chirurgi adducta, 
glandem iterum operiret, ut testatur 
Celsus de Medic. VII, 25. Sed jam 
ante tempora apostolorum constat, Ju- 
deos, tempore persecutionis metu ad- 
ductos, cuticulam attraxisse, ne a per- 
secutoribus agnoscerentar. 1 Macc. 
I, 15. ad quem locum vide Grotium. 
Joseph. 4. J. XII, 5. 1. Hebrei 
tales vocabant. t—*23 (t, ut. docuit 


Buztorf. in Lex. Talmud. p. 1274. 
Omnino de bac re videndus est Ste- 
phanus le Moyne δὰ Var. Sacra p. 
766. Bartholinus de Morbis Biblicis 
c. 96. et Wedelius Exercitatt. Med. 
Philol. Cent. I. Dec. V. Extat etiam 
in Schoettgenii Horis Hebr. et 'Tal- 
᾿ mud. Tom. I, p. 1159. peculiaris Diss. 
Groddeckii de Judsis preputium at- 
trahentibus. — Alios scriptores excitavit 
Fabricius in Bibliographia Antiquaria 
p. 982. Ceterum respexit ad ἢ. ]. 
Hesychius glossa: μὴ ἐσισπάσθω" μὴ 
ἑλχυέτω τὸ δέρμα. 
"EIIT 3TAMAI, 1]. 5οῖο, peritus sum, 

cognitionem habeo de rebus. Act. X, 
28. XV, 7. XVIII, 25. XIX, 25. 
XX, 18. XXII, 19. XXIV, 10. 
XXVI, 26. 1 Tim. VI, 4. Hebr. 
XI, 8. Jacob. IV, 14. Jud. v. 10. 
Construitur cum accusativo rei aut per- 
sons, interdum cum genitivo et pre- 
pos. 752), interdum sequitur ὅτι, inter- 
dum subjiciuntur particule interrogati- 
ve τί, ὡς, πῶς, interdum pro infinitivo 
adsciscit participium. | 

2. intelligo. Marc. XIV, 68. οὐκ 
οἶδα, οὐδὲ ἐπίσταμαι, ví σὺ λέγεις non ca- 
io sensum verborum tuorum, nostrum: 
εὖ tocísg nírbt, toeg Du namít sagen 
Yoifist 7 ἀποὺ not what thou meanest 
ὄν that. 


3. novi, de personis. Act. XIX, 15. 
τὸν ᾿Ἰησοῦν γινώσχω καὶ τὸν Παῦλον ἐπίστα- 
μαι. ῬΡλαυον. ἐπίσταμαι" γινώσχω, He- 
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᾿Ἐπκιστάτης. 


“γαῖ. ἐπίσναμαν" δύναμαι, (Schol. Aris- 
toph. ad Aves v. 1439. σχάώπνεν γὰρ 
οὖκ ἐπίσταμιι, τουτέστι οὗ δύναμι.) oo- 


Mu. 

'EHIITA'TH2Z, ow ὁ, 1. proprie: 
quilibet prefectus, curator, qui pre- 
est negolio, maxime publico, à i» τοῖς 
κοινοῖς ἐφεστηκὼς apérymori dirmi οὖν 56- 
cundum Suidam et Harpocrat.  De- 
rivatur ab ὀπίσταριωι scio vel ab ipíory- 
μι pratficio et im vers, Alex. adhibetur 
pro Hebr. 4355) pra/féctus, 2 Regg. 
XXV, 19. Jerem. XXIX, 26. no» 
2 Chron. IL, 1. 1454, 1 Regg. V, 16. 
(333 exactor, Exod. V, 14. 41 prin- 
ceps, Exod. I, 11. et 433 ) antistes, 


dur, 2 Chron. XXXI, 12. Apud ex- 
teros Scriptores ita vocantur magistra- 
tus, (Aristot. Polit. IV, c. 15.) cer- 
taminibus gymnicis prafecti, (apud 
Xenoph. de Rep. Laced. c. 8. $.4. 
ἐπιστάτω ἐν τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶων) duces 
εἰ pra/fecti militie. (Xenoph. Anab. 
II, 8. 7. Adde Xenoph. Mem. IH, 1. 
18. ubi videndus Ernesti, et 8 Esdr. 
I, 8.) Sed deinde, ut vox Letina ma- 

ster, que etiam proprie pre/fectum 
notat, et Hebraicum 330» 


2. magistrum, doctorem, pracepto- 
rem significat, quemadmodum etiam 
apud Grecos Scriptores ἐφιστάνω τινὰ 
est; instruere et docere aliquem, ut 
Krebsius docuit δὰ Plutarchum de 
Audiendis Poétis c. 9. p. 186. — Solus 
Lucas hoc nomine usus est, pro quo 
alii evangeliste habent ῥα), V, δ. 
ubi pro ἐσιστάτα in. quibusdam codici- 
bus διδάσχαλε legitur e glossemate. ib. - 
VILI, 24. ἐπιστάτα, ἐπιστάτα. Syrus : 
e$ £23 magister nosler, magister 

. y .y 
leer Ibidem 45. IX, 33. 49. XVII, 

3. Ssmpius non legitur in N. T. 
Loca e Diod. Sic. hàc rtinentia at- 
tulit. Miünthe in Obss. Philol. p. 142. 
Alia dedit Kypke in Obss. Sacr. T. I. 
p. 228. Nec ignotam fuisse Scripto- 
ribus Grecis hanc significationem, ut 
Heumannus asserebat, clarissime do- 





᾿Εχ, στέλλω. 


cent testimonia TÀome M. sub voce 
διδάσκαλος et Hesychit, ita scribentis : 
ἐπιστάτης" ἐφίτης ἢ ὑπαήτης, ἀσὸ τοῦ ἐφίσ- 
τασθαι, 3) ἐπίτροπος ἢ διδάσχαλος, καὶ ὁ 
φαχτικὸς xal ὁ βραζφευτὴς καὶ ἄρχων τις 
᾿Αϑήνῃσι καὶ ὁ ἰφιστηκώς. — Etym. M. 
ἐπιστάται, ---- πολλάχς δὲ καὶ $e) τοῦ δι- 
δᾳσκάλευ λαμβάνεται ἡ λέξις, e& Μαγίσ- 
vw" διδάσχαλε, ἐπιστάτα. — Eustath. $n 
Od. g. p. 641. 40. οἱ δὲ φαλομοὶ) τὴν λέξιν 
καὶ ἐσὶ παιδωγωγοῦ καὶ sreudorefeoy οἴδασι 
τεθεσθοι —— καὶ γυμιασίου ὃὲ φασὶν ixi- 
στάτης, ὁ ἐπιμελητὴς X. T. À. , 

᾿ΕΠΙΣΤΕ AA, fut. 1235, tripliciter 
usurpatur apud Grecos, de i15, gui 

quid wandani coram, Xenoph. Cy- 
rop. IV, 5. 12. V, 5. 13. unde ἐφιστολὴ 
siandatum, quod coram datur. alicui. 
ibid. V, 5. 2. Zristoph. Nub. v. 608. 
— de tis, qui alios aliquid. facere ju- 
bent nuncio misso. X Cyrop. V, 
5. 1. — de iis denique, qui litteras ad 
aliquem mittunt, aliquem jubent 
litteras aliquid facere, Xenoph. Hia. 
Gr. 11], c. 1. 1. ZElian. V. H. II, c. 
5. mitto epistolam, scribo; in qua 
nificatione solum apud Scriptores N. T. 
reperitur, Act. XV, 20. ἀλλ᾽ ἐπιστῶλαι 
αὐτοῖς sed precipiendum ipsis est 
literae. ibid. XXI, 25. περὶ δὲ τῶν πε- 
πισσευκότων ἐθνὼν ἡμεῖς ἐπεστώλαμεν de 
Christianis vero e gentilibus per lit- 
teras precepimus. Hebr. XIII, 22. 
διὰ βραχίων ἐπέστειλα ὑμῖν brevibus vo- 
bis scripsi. — Sepius non legitur in 
N. T. Suid. imoreoazar ἐγτελλεται, 
ὑποτίθεται. Etiam apud Latinos miz- 
tere interdum simpliciter esse, scribere 
epistolam, mitlere, Cortius docuit ad 
Sallustii Bellum Catilin. c. 42. Om- 
nino de hac voce legendus est preter 
Lexicon Xenophonteum s. ἢ. v. Peri- 
zonius ad /Elian. V. H. IV, 18. et 
Krebs. Obss. Flav. p. 226. 

᾿ἘΠΙΣΤΗ ΜΩΝ, owg, ὃ, 7, ον, τὸ, 
Sciens, peritus, scientia praditus, pe- 
ritice laude conspicuus, qui non solum 
multa novit, sed et alios ea docere po- 
les, ab ἐπίσταμαι peritus sum, scio. 
Speciatim vero ita dicitur prudens, 
qui vitam suam recte sapienterque mo- 
derari didicit. Sic semel legitur in 
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N. T. Jacob. HI, 19. «ἰς σοφὸς καὶ ἐπὶ. 
σεήμων ἐν ὑμῖν; In versione Alex. re- 
spondet Hebraico 533- Deut. I, 1$. 


IV, 6. Ies. V, 21. Sirac. XL, 29. 8 
Esdr. VIII, 47. Xenoph. (Econ. 21. 
5. Cyrop. III, 3. 7. — Hesych. ἐπιστή- 
μμὼν" σοφός. — Suid. ἐπιστήμονος" τοῦ ἐμ- 
“«είρου. 

᾿ΕΠΙΣΤΗΕΡΓΖΩ, fut. ἴξω, 1. proptie : 
stabilio, firmum aliquid reddo e sta- 
tuo, ne vacillet, nec cadat, ex ἐπὶ et 
στηρίζω stabilio, firmiler statuo. Hinc 
ἐπιστηρίδομαι innitor alicui rei. Alex. 
2 Sam. I, 6. Σαοὺλ ἐπεστήριχτο ἐπὶ τὸ 
δόρυ αὑτοῦ. 

2. metaphorice : confirmo, constan- 
iem reddo. Act. XIV, 22. ἐπιστηρί- 
ζοντες τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν confirman- 
tes anmmos Christianorum. ibid. XV, 
92. xai ἐπεστήριξαν et confirmarunt eos 
in bac suscepta religione. ibid. v. 41. 
ἐαιστηρίξων τὰς ἐχχλησίας. ibid. XVIIT, 
28. Sepius non legitur in N. T. 

"EIIIZTOAH., ῆς, ἡ, 1. proprie : epi- 
stola, litlere, qu& ad aliquem mit- 
tuntur, a perf. med. ἐσέστολα, verbi 
ἐσιστέλλω mitto, scribo. | Act. XV, 30. 
ἐπέδωχαν τὴν ἐπιστολήν. ib. X XIII, 25. 
γράψας ἐπιστολὴν περίέχουσαν τὸν τύπον 
φοῦτον scripsit epistolam in hanc sen- 
tentiam. Rom. XVI, 22. à γράψας 
v3» ἐπιστολὴν amanuensis meus, qui 
hanc epistolam scripsi. 4. Cor. X, 
10. αἱ μὲν ἐπιστολαὶ Bag καὶ icy veau, 
ubi ἐπιστολαὶ pro una epistola, priore 
illa nempe ad Corinthios, posuisse 
plerisque videtur Paulus, ex usu lo- 
quendi, nec Graecis insolente, ut do. 
cuit Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 
134. sed nulla plane necessitate co- 
gente. 

2. littere continentes summam potes- 
tatem, eine gcprittTicbe Gollmacbt, 2Dege 
laubígungs«SScpreiben α wrilten war» 
rant, power of credence. Ac. IX, 2, 
ἡτήσατο παρ᾿ αὐτοῦ ἐξιστολὰς εἰς Δαμασ- 
κόν. ibid. XXII, δ. 

9. littere commendatitie, ᾿ἑαιστολὴ 
δυστατιχήῆ. Sic metaphorice Corinthii, 
a Paulo ad religionem — Christianam 
conversi, vocantur. 2 Cor. III, 2. $ 


"Eswsopico- 


ἐπιστολὴ (sc. cudrárix), coll. v. 1.) Span 
ὑμεῖς ἔστε voa estis mihi instar episto- 
le commendatiim, seu, vos disci 
mei mihi summe, laudi estis. ibid. v. 
9. Corinthii ἐσιστολὴ Χριστοῦ vocan- 
tur, ἢ. e. cetus ad Christum addue- 
tus Pauli ministerio. 

'EHIZTOMI'ZAO, fut. íew, 1. pro- 
prie: os opturo et quasi epistomio oc- 
cludo, frenis ore immissis contineo et 
co£rceo. Verbum proprium de auri- 
gis et sessoribus, qur jumentorum fu- 
rorem [renis compescunt, ex ἐπὶ et 
στόμα 05. ^ Hesych. ἐπιστομίξων" φιμο- 


ὧν. Hime ἐπισεύμμσμα frenum. Hinc. 


2. metaphorice : coérceo, ad sentium 
redigo, refeilo, ita, ut obmutescendum 
$ií, Sic semel lantum legitur in N. T. 
Tit. I, 11. οὖς δεῖ ἐπιστομίζειν, h. e. in- 
terprete. T'heophylacto : ἐλέγχειν ego- 

ὡς ὥστε ἀποκλείειν αὐτοῖ; τὰ στόματα. 

emosthen. p. 85. 4. ed. Heiske : im- 
στομμεῖ τοὺς αὐτῷ ἀντιλέγοντας. Hesych. 
ἐπιστομήζων' ἐλέγχων. — Schol. Aristoph. 
' Equit. v. 480. ἐαιστομήξειν" χατασγάξζειν. 
Conf. de hac voce Hemsterhusium ad 
Aristoph. Plut. p. 193. Wetsteni N. 
T. T. Il. p. 370. et Krebs. Obss. 
Fav. p. 367. 

"EIHZTPE 60, fut. ἔψω, et transi- 
tve εἰ intransitive usurpatur.  Tran- 
Sitive si sumitur, “ 

1. proprie est: $nverto, converto al- 
&rum, redire facio, ex iv! et στρίφω 
verío. 2 Sam. XIX, 12. eur estis ul- 
timi τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα; Vide 
Lexicon Xenophonteum s. h. v. Hinc 

2. errantem tn viam reduco, ad. offi- 
cium reduco, (quo sensu etiam apud 

cos occurrere, docuit. Krebsius ad 
Plutarchum de' Audiendis Po&tis c. 
&. p. 158.) οἱ speciatim: avoco ani. 
mum alicujus a pravitate ad honesta- 
tem, ad Deum ejusque cultum. Luc. 
I, 16, xa) φυλλοὺς τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, ἐπτ- 
σερύψει ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν et ταυΐ» 
tos lsraélitas ad verum gultum Dei 
zeducet, — Act. XXVI, 18. τοῦ ἐστ 
«vpi-pou dar σχότους εἷς Φῶς reducere a 
viiosiate ad virtutem. Jacob. V, 19. 
ἐάν» τις ἐν ὑμῖν «λανηθᾷ ἀπὸ τῆς ἀληθείας 
3] ἐπιστρέψῃ rig αὐτῷ. ibid. v. 20. ὁ 
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᾿Εκιστρέφα. 


ἐκισνρίψψας ἁμαρτωλὸν ix «λάνης ὁδοῦ αὖ. 
«τοῦ. Intransitive si accipitur, omisso 
ἐμαυτὸν, significat 

9. converto me ad aliquid. Act. XVI, 
18. xe] ὑπιστρέψας τῷ πνεύματι des 
Paulus se convertens, ad spiritum dixit. 
Apoc. I, 12. Zach. V, 1. 

4. Tefero, redeo, revertor. Ge- 
nes. XLIV, 18. Deut. XX, 5. Luc. 
11, 20. καὶ ἐχέστρεψαν οἱ ποιμένες δο- 
ξάδοντες καὶ αἰνοῦντες Θεὸν εἰ redie- 
runt pastores, laudantes: et celebrantes 
Deum; ubi in haud paucis codd. ὑπέ- 
ergrav e glossemate legitur. ibid. 
XVII, 4. καὶ ἑπτάκις τῆς ἡμέρας $m 
σερέψῃ ao-eepties eodem die rediens, 
Matth. XXIV, 18. Marc. XIII, 16. 

5. metaphorice : resipisco, redeo ad 
wwe, in reclam viam reducor, avoco 
animum meum a pravitale ad hones- 
datem εἰ verum Dei cultum. Luc. 
XXIL 392. χαὶ σύ αύτε ἐπιστρέψας ubi 
agnoveris facti tui αδἰτοοϊδίοετη. Matth. 
XIII, 15. καὶ &revpt-pusnm, sc. ἐπὶ τὸν 
Kügiw, seu Θεὸν, quod additur Act. 
Xl, 21. ubi ἐπιστρέφειν ἐπὶ τὸν Κύριον 
significat : relieionem Chritianam am- 
pleci$. Act. ITI, 19. IX, 35. XIV,. 
15. 92 Cor. III, 16. 1 Thess. I, 9. 
£tc. » c : 

6. Passivum ἐπισερύφομαι conmverto me 
ad aliquem, seu ad aliquid. Matth. 
IX, 22. à δὲ ᾿Ιησοῦς ἐπιστραφεὶς xa) ἰδὼν 
αὐτὴν tum Jesus se ad illam conver- 
tens. Marc. V, 30. émioroagsic ἐν 
ἄχλῳ, pro ἐπὶ eb» ὄχλον. ibid. VIII, S3. 
Joh. XXI, 20. — |. |. 

.'T. me converio, pedem xefero, redeo, 
revertor, et. metaphorice : 44grum azi- 
mum appliico ad aliquid, plane ut ac- 
tivum ἐσισερέφω Galat. IV, 9. 2 Petr. 
II, 21. 22. 1 Petr. II, 25. ἀλλ᾽ àmv- 
σγράφητε νῦν ἐπὶ vi» αοιμένα nunc redi- 
istis ad pastorem. Amos. IV, 8. oix 
ἐπιστράφητε πρός us; — De ds, ad se 
εἰ sanam mentem redeunt legiwur apud 
Demosthenem p. 199. 24. ed. Reiske : 
οὐδ᾽ ἐατστράφητε ἐπ᾿ οὐδενὶ τούτων. 

8. aliis. verbis additum adverbialiter 
ponitur, v. c. Act. XV, 96. ἐσισερῦψ 
ric δὲ ἐπυσχεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς 


invisamus fratres nostros, 


᾿Εσιστροφὴ. 


9. Formula ἐχισερέφον καρδίαν τὰς bri 
τινὰ significat : animum alicujus pro- 
pensum facere alicui. e£ propitium, 
conciliare glicui alicujus favorem et 
gratiam. Luc. I, 17. merge pus χαρ- 

ίας varígur ἐπὶ τέχνα ut amorem pa- 
rentum conciliet filiis. Esdr. VI, 22. 
ἐπίστ íav βασιλέως ᾿Ασσοὺρ id 
abro $» Sirac. XLVIII, IO. ἐκ έ 

ἀρδίαν πατρὸς πρὸς υἱόν. Confer Thom. 
. Eclogas p. 955. sub ἐπ᾽ισερόφοριε. 
Phavor. ἐαιστρέφω λέγεται μὲν καὶ τὸ 
ἐπισκῶμαι καὶ ἐφέλκομω εἰς ἑαυτὸν, ἤτοι 
διὰ χαρίτων τινῶν 3 καὶ σιϑθανὼν λόγων εἷς 
ἑαυτὸν ἐπ᾽ στρέφω. λέγεται! δὴ κονῶς ἐπ» 
στρίφρι, καὶ τὸ ἀναχαλοῦμα: καὶ διορθοῦ» 
μαΐ τινα παρὰ τὸ δίον «οἰοῦντα 9) λέγοντα, 
οἷον ὁ Qva, τὸν διδα αολλὰ «ρὸς ἀρετὴν 
συνγείνοντα euonnídac ἐσύσγρεψεν, ἀντὶ 
τοῦ διωρθώσατο. - 
"ETII2TPOOR', ἧς, 5, 1. proprie: 
conversio, reditus. Est verbale a perf. 
med. émísroopo, verbi ἐπιστρέφω. De 
reditu usurpatur Ezech. XLVII, 7. 
ἐν τῇ ἐπιστροφῇ μου, Hebr. 33333 


2. metaphorice: cura, aifen£io, ap- 
plicatio animi ad aliquid, maxime d 
res bonas et divinas, cura rerum me- 
liorum. | Sic semel de egonyersione, sd 
religionem Chrisetiansm simpliciter po- 
situm occurrit in N. T. Act. XV, 8. 
ἐχδιηγούμενοι τὴν ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν 
quam muli gentilium Christiani facti 
essent, enarrantes. Hesych. kmwwwrpe- 
φαΐ" διατριξαὶ, üíorrai. — De attentione 
mentis et cura legitur etiam apud De- 
mosthenem p. 158. 24. edit. Reiske : 
οὐδεμίαν ἐποιήσασθε ἐπιστροφήν. — Epictek. 
c. 63. περὶ δὲ τὴν γνώμην ἡ πἄσα ἔστω 
eme XenopK. Hist. Gr. V, 2.9, 
Sui. im v. ἐσ)στρορῆρ' λόγετωω δὲ ἡ 
ἐσ ιστροφὴ καὶ ἡ φροντὶς. 

᾿ἘΠΙΣΥΝΑΤΓΩ, fut. άξω, colligo, 
congrego, cogo in eundem locum, ad 
eundem cotum conduco, ex isi et συν» 
άγω. Matth. XXIII, 57. σοσάκις ἠθί- 
λησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέπνα σου, ὃν τρό- 
Toy ἐπισυνώγει ὄρνις τὼ νοσσία ἑαντῆς ; 
quoties incolas tuos ad cctum civium 
méorum conducere volui, quemadmo- 
dum gallina congregat pullos suos sub 
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᾿Ἐσισύστασις. 


alas suas? Luc. XIII, 34. Matth. 
XXIV, 91. καὶ ἐπισυνάξουσι τοὺς ἐκλεχ» 
σοὺς αὑτοῦ et cougregabunt veros Chris- 
ti cultores, Marc. XIH, 2'1—Pas- 
siyum ἐπισυγώγομαι congrego me, con. 
luo, canvenio ad aliquem lecum, co£a. 
Marc. I, 38. ἡ «uc ὅλη ὀπισυνηγ urs 
ἦν «ρὸς τὴν ϑύραν et omnes fere incole 
urbis congregati erant ad ostium. Luc. 
XII, 1. Sepiüs non legitur in N. T. 
In versione Alex. respondet. Hebraico 
0» 2 Chron. XX, 26. 935, Psalm. 
CXLVII, 2. Y3p 1 Regg. XVIII, 
20. et row» Ies. LII, 12. etc. Polyb. 


I, c. 75. 2. V, 95. 7. οἱ Plutarch. 
T. IX, p. 540. ed. Reiske. 

'EIIIZYNAT'OTH., 5c, ἢ, non differt 
8 vocabulo συναγωγὴ et 


, 1. congregationem, collectionem in 


unum locum vel cotum, in significs» 
tione activa significat, (s precedente 
imevi&yw.) 9 Thess. II, ]. xal ἡμῶν 
ἐεισυνωγωγῆς ἐπὶ αὐτὸν quo tempore 
etiam ad Christum congregabiraur. 
.2. conventus quilibet, maxinge conven. 
tus sacer. Hebr. X, 25. μὴ ἐγχασαλῴ- 
qowmrig τὴν ἐπισυνωγωγὴν ἑαυτῶν ne sub» 
ducatis vos conventibus sacris Chrieti- 
anorum. Confer Henr. Schoisii Di 
quis. de genuina vocis ἐπα! συναγωγὴ 
ad Hebreos X, 25. notione, in Nous 
Bibl Lubec. Vol I. p. 54. e& C. G. 
Haubold de voce ie συναγωγῆς ad 
Hebr. [ & Li 1719, 4. i 
non legitur in N. T. Nuspiam Álex- 
andrini hac voce usi fuerunt, sed 16» 
gitur 2 Macc. II, 7. ἕως ἂν συναγάγῃ à 
Θεὸς ἐπισυναγωγὴν τοῦ λαοῦ. — Ib. v. 139. 
14. 18. et IV, 89. Phavor. imewo- 
jr τὴν fuuponíay ἐκάλεσεν à 'Amócro- 
A ex Theodorcio ad Hebr. X, 25. 
"EIUZITNTPE ΧΩ, simul curro σὲ 
accurro, Concurro, ex ἐπὶ), σὺν et φρέγω 
curro. Semellegitur in N. T. 
IX, 95. Ἰδὼν δὲ ὁ "Ιησοῦς ὅτι ἐπτσυντρέχει 
ὁ λαὸς, Vulgatus: et.cum vidisset 
Jesus concurrentem turbam. 

"ETII2T' TAZI2, sor, ἢ, 1. proprie 
est: congregatio multorum eodem lo- 
C0, CORCursus, coitio, item agmen, car» 
ius, al Q4 σοποφηΐο, οοδος 


"Estas. 


4. confluzus multitudinis tumultuan- 

tis, cotlio füctiosa, qua plures in ali- 
quem i$msurgunt et incurrunt, i. q. 
συστροφὴ, quam significationem etiam 
ἐχισυνίσταμαι habet apud Alex. Num. 
XIV, S5. coll. XVI, 19. Act. XXIV, 
19. ἢ ἐπισύσνααιν ποιοῦντα ὄχλον, Vul- 
gatus : aut concursum iurbee facien- 
fem, reddidit, ex usu lingue Latine : 
conf. Gronov. ad Justin. IL, 7. Num. 
XXVI, 9. ἐν τῇ kmevorácu. Kogéov, m 
mmy CDM 8 Eedr. V, 70. 
ἐκιξουλὰς xal δημαγωγίας καὶ ἐατσυστά- 
σεις φ᾿μούμενοι. — Sext. Empir. Eihic. 
127. Josephus contra Apionem I, 20. 
que omnia loca inserenda sunt The- 
sauro Ling. Gr. a Stephano collecto, 
qui nulla auctoritate hanc vocem paulo 
rariorem stabilivit. Vid. Lamb. Bos. 
Anim. ad Scriptores Grecos p. 117. 
Coder Coislin. XXVI. apud: Alber- 
tum Gloss. Gr. p. 216. et Wetstenis 
N. T. T. II. p. 209. 

9. strepitus eorum, qui confluunt ad 
aliquem et aliquem adeunt, distractio 
εἰ perturbatio ez multitudine adeun- 
tium et sollicitantium orta, familiaris 
et amica tncursio cum temporis dispen- 
dio et antmi perturbatione conjuncta, 
quam nos: Cieberisufen, dniaufen fo 
s&mportune dicimus, et Cicero (Or. p. 
Archia c. 6.) quofidianos hominum 
impetus dixit. 4. Cor. XI, 98. ἡ ir: 
σύστασίς μου ἡ καθ᾿ ἡμέραν quotidia- 
ne perturbationes, ex multitudine a- 
deuntium orte. Syrus sensum loci 
non assecutus esse videtur, reddens: 


yon 2: a las. 2126 et con- 


gregalio, que est quotidiana contra 
me. Melius Lutherus : 888 icb tag» 
lic totrbe angelsufen. that 1 am daily 
assailed with. Confer LXX. — Num. 
XXVI, 9. Sepius non legitur in 
N. T. 

᾿ΕΠΙΣΦΑΛΗ͂ΙΣ, fog, ὃ, ἡ, ὃς» τὸ, 1. 
proprie : qui facile labefactari potest, 
supplantari et everti, lubricus, insta- 
bilis, "x ixi et to, 
everto, labefacto. Opponitur τῷ ás- 
φαλής. Hie " 
, 2. metaphorice: periculosus, parum 
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'"Evira 3. 


futus, damnosus. Sic semel legitur 
in N. T. Act. XXVII, 9. ὄντος ἤδη 
ἐπσισφαλοῦς τοῦ «λοὸς cum esset jam pe- 
riculoss navigatio. Vulgatus : cum jam 
non esset tua navigatio. Sapient. IX, 
14. ἐπισφαλεῖς αἱ διάνοιαι αὐτῶν,  Po- 

b. I, 11, 10. et II, 28, 6. Plutarch. 

. II. Opp. p. 587. ed. Reiske. He- 

sych. ἐπισφαλήρ' βλαζερὸς, ἐκιχίνδυνος. 
. ἘΠΙΣΧΥΏ, fut. ὕσω, 1. proprie 
active: robur addo, validum reddo, 
corroboro, ex ἐπὶ et ἰσχύω possum, 
valeo. Xenoph. CEcon. X], 18. 

2. intransitive: vires sumo, invales- 
ec, pra&valeo, Sirac, XXIX, 1. &me- 
χύων τῇ χερὶ αὐτοῦ. 1 Macc. VI, 6. 
ἐσίσχυσαν ὅπλοις καὶ δυνάμει. 

9. persevero, vehementer insto, ur- 


geo et contendo. — Sic semel legitur in 


N. T. Luc. XXIII, δ. οἱ δὲ ἐπίφχνον, 
λέγοντες at ili vehementer instabant 
clamoribus. 

᾿ΕΠΙΣΩΡΕΥΏ, fut. sósw, l. pro- 


prie: ἐπ cumulum congero, coaggero, 


cumulo, acervatim aggero, quibus ver- 
bis m Glossariis explicatur, ex ἐπὶ et 
σωρεύω Coacervo, quod a acerous, 
cumulus, — Plutarch. 'T. 11. p. 110. 
ed. Reiske. ᾿ 

2. metaphorice: comparo miki ali 
quid et concilio, adjuncta simul mul- 
titudimis notione. Sic semel legitur 
in N. T. 2 Tim. IV, 3. xarà, τὰς m- 
ϑυμίας τὰς ἰδίας ἑανταῖς ἐπισωρεύσουσι 
διδασχάλους secundum cupiditates suas 
eligent sibi et sectabuntur multos doc- 
tores; ad quem locum TAeophylactus : 
tà ἀδιάχριτον «λῆθος τῶν διδασχάλων dà 
vol ἐσισωρεύσουσιν ἐδήλωσε, καὶ διὰ τοῦ 
ὑσὺ vv λαῶν «χειροτονεῖσθαι. — Idem fere 
CEcumenius tradit. Chrysost. Ep. 9T. 
οἱ μυρίαν κατὰ τῆς ἑαυτῶν χεφαλῆς ἐπι- 
σωρεύοντες χόλασν. Plutarch. T. IX, 
p. 298. ed. Heiske. 

'"EIIITATH,, ἧς, ἢ, 1. proprie: con- 
slitufio, ordinatio, dispositio, ab km- 
τάσσω colloco, seu dispono. 

2. mandalum, preceptum, smperium. 
Rom. XVI, 96. κατ᾿ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου 
Θεοῦ ex mandato Dei eterni. 1 Cor. 
VII, 6. οὐ κατ᾽ ἐπιταγὴν non ex impe- 
rio hoc dico. Opponitur xarà evy- 


"Exiriac'o. 


γνώμην. ibid. v. 25. 2 Cor. VIII, 8. 
1 Tim. IL,.1. xav ἐπιταγὴν Θεοῦ, i. 4. 
xarà τὸ ϑέλημα Θεοῦ, coll. 1 Cor. I, 1. 
Tit. I, 3. II, 15. καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης 
ἐκιτωγῆς et redargue eos severe et 
graviter Sepius non legitur in N. T. 
olyb. XIH, 4. 9. XXI, 4. 1. 
'EDITA'230, vel' EIIITA'TTÓ, fut. 
άξω, 1. proprie: ordino, dispono, col- 
loco, constituo, ex ἐπὶ et τάσσω, vel 
φάττω, ordino. | Verbum in re militari 
proprium de militibus, qui post prio- 
rem aciem collocantur. Xenoph. Hist. 
Gr.1,6.21. Hesych. ἐποτέταχτο, iv 
τάξει ἣ ὄπισθεν ἠκολούθει. ubi vid. 4[- 
berti. Polyb. I; 21. 12. 1 Macc. IV, 
61. ἐπέταξεν ἐχεῖ δύναμων. ibid. VI, 50. 
2. precipio, impero, mando, jubeo. 
Marc. I, 27. τοῖς πνεύμασι ἀκαθάρτως 
ἐπιτάσσει. ibid. VI, 27. 99. IX, 25. 
ἐγὼ σοὶ ἐπιτάσσω. Luc. IV, 96. VIII, 
25. 91. XIV, 29. Act. XXIII, 2. 
Philem. v. 8. Construitur cum ac- 
cusativo rei et dativo persone vel 
.cum infinitivo, v. c. Marc. VI, 27. 
39. ZElian. V. H. XIV, 39. Xenoph. 
Hist. Gr. I, 7, 10. Respondet He- 
braico ;33y; Genes. XLIX, 33. Esther. 


III, 12. Thom. M. p. 356. ἐπίταγμα 
κάλλιον ἢ πρόσταγμα, καὶ ἐπιτάττω ἣ 
«τῷ. Hesych. ἐπέταξεν ἐνετείλατο. 
'EIIHTEAE f), ὦ, fut. 5ew, 1. pro- 
prie: ad finem perduco, perficio, ab- 
soloo, ex imi et σελέω fimio, absolvo. 
Rom. XV, 48. τοῦτο οὖν ἐπιτελέσας hac 
re perfecta, seu hoe negotio postquam 
pertunctus fuero. 2 Cor. Vlll, 6. 
οὕτω καὶ ἐπιτελόσῃ εἰς ὑμᾶς καὶ τὴν 
χάριν ταύτην ita etiam defungeretur 
negotio jam instituto colligendi ele- 
emosynas. ibid, v. 11. Galat. III, 8. 
ἐναρξάμενοωι ανεύμαε:, νῦν σαρκὶ ἐπσ᾽τελεῖσθε. 
(Ἐσισελέσθο hic, ut alibi ἐνεργεῖσθαι, 
est passivum voce, sensu activum, 
more attico, ut bene monuit ad h. ]. 


Grotius.) Eodem modo τῷ ἐνάρχεσθαι 
opponitur ἐπιτελεῖ Phil. I, 6. ZEschin. . 


Socr. Dial. II, 23. τὰ λοιχὰ τοῦ λόγου 
ἐπετελεσάτην. Xenoph. Cyrop. 11, 8.1. 
In vers. Alex. respondet. Hebr. 7375, 


1 Sam. III, 12. et y Zach. IV, 9. 


669 


᾿Εσιτήδειορο 
2. i. q. «wtw fücio, presto aliquid, 
studeo alicui rei. Luc. XIIL, 32. 


lácug ἐπιτελεῖ sanare, mederi. 2 Cor. 
VII, 1. ἐπιπελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν φόδῳ 
Κυρίου studeamus, seu operam dabi- 
mus sanctitati et reverentie erga 
Deum. Hebr. VIII, 5. μέλλων &sirte 
As τὴν σχηνὴν cum exstruere vellet ta- 
bernaculum federis. ibid. IX, 6. τὰς 
λατρείας ἐπιτελοῦντες sacra facientes; 
ubi eleganter hac voce Paulus usus 
est, nam proprie adhibetur de ritibus 
sacris, maxime apud Herodotum, ut 
Raphelius sd h.-1l docuit. “απ. 
V. H. XII, 61. xoa) καϑ' ἐχαρτον ἔτος 
ἐπετέλουν αὐτῷ et quotannis sacra illi 
faciebant. — Herodot. II, 37. Senoxsíag 
μυρίας ἐειτελέουσι. IV, 26. ϑυσίας seims- 
λέοντες. Philo de Somn. p. 653. 15. 
ἐπιτελεῖν λειτουργίας. — Herodian. I, 5. 
4. ϑυυσίας érsráA s, ubi vide Zrmischium 
p. 141. In notione cdjficand: legi- 
tur, $ Esdr. VI, 4. Pro 5yp opera- 


tws esi, legitur in vers. Alex. Num. 
XXIII, 23. 

9. ἐππελιδσθαι accidere, eoenire. 1l 
Petr. V, 9. εἰδότες τὰ αὑτὰ τῶν σαθημά» 
σῶν τῇ ἐν κόσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι iam 
λεῖσθα! cogitantes easdem  afflictiones 
fratribus vestris per omnem terrarum 
orbem evenire, s. accidere. Xenoph. 
Mem. IV, 8.8. ἴσως üàvaryxadts ἔσται τὰ 
σοῦ γήρως ἐπιτελεῖσθαι fortasse necessa-. 
rium erit ea evenire, quse senectuti 
accidunt. 


"EIITH' AEIOZ, sx, o» 1. apud 
Grecos Scriptores aptum, idoneum, 
commodum, opportunum notat, ab ἐπὶ» 
τηδὴς, fog, aptus, idoneus. Sapient. 
IV; δ. εἰς οὐδὲν ἐπιτήδειος. 1 Macc. IV, 
46. ἐν τόπῳ ἐπιτηδεῳ. — Thucyd. VII, 
68. Philostrat. Vit. Apoll. VIII, 14. 
Pollux Onom. V, 136. Hesych. ἐπι» 
τήδειον" ἕτοιμον, ὠφέλιμον. 

2. necessarius, et τὰ ἐπιτήδεια ea, 
que sunt ad vivendum necessaria, 
victus, commeatus, | Gloss. ἀπιτήδειον" 
ἀναγκαῖον. Legitur Án. N. T. tantum 
Jacob. ΕἾ, 16. μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐστ- 
σήδεια τοῦ σώματος non autem dederi- 
tis; que sunt corpori tegendo et 





᾿Επιτίδημι. 

alendo necessaria. TAeophr. Char. V. 
et XIL. Xenoph. CEcon. HI, 8. Hist. 
Gr. IE, 4. 19. ZEsthén.- Socr. Dial. 
HI, 11. Suid. rà ἑαϊεήδεια" τὰ σρὸς 
φῥοφὴν à Polinxz  Onom. 1. s. 
168. ἐδουλώθησαν bàd& Brrwbsios — 
apu, μῷ. Cont. Wetstenii N. T. 

T. 1I. p. 667. EM 

"EDITIOHMi, fot. ϑήσω, 1. pro- 
prie: imipono, sive nd ferendum, sive 
δὰ sustinendum, divo ad exsequendum 
δὲ observandum. Etiam de $mposi- 
lione nominis dicitur. Matth. XXIII, 
4. xal ἐᾳ,τιθέαον ὑπὶ τοὺς ὥμους τῶν 
ἀνθρώπων et hominibus obeerranda in- 
jungunt. ( Herodian. 1V, 7. 12. Theo- 
phr. Char. IL) ibid. XXVII, 29. 
ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ coronam 
imponunt capiti ejus. Marc. IV, 21. 
οὗχ ἵνα ἐπὶ τὴν λυχνίαν ἐπιτεθῇ ; nonne, 
 &t super candelabrum ponatur? Act. 

XV, 10. 28. μηδὲν «λέον ἐκ;τίθεσθα; G&- 
ge; ne quid oneris vobis imponatur. 
Marc. Ill, 16. xo) ἐπέθηκε τῷ Σίμωνι 
ὄνομα IIírooy. ib. v. 17. Inprimis vero 
in N. T. usurpatur de :mpositione 
manuum a Christo et apostolis usitata, 

sw obtigi «grotis et infirmis ad 
illos sanitati restituendos, Matth. IX, 
18. Marc. V, 23. Luc. IV, 40. 
— Act. XXVIII, 8. etc. recens bapliza- 
His, ut acciperent Spiritum S. Act. 
VIII, 17. XIX, G. infantibus, ad illis 
benedicendum, denique recens desig- 
natis ministris ecclesice ordinandis ad 
munus sacrum Act. VI, 6. 1 Tim. V, 
29. 2 Sam. XIII, 19. 

2. infligo. Luc. X, 30. xaJ «ληγὰς 
ἐπιθέντες et inflictis plagis et vulneri- 
bus Act. XVI, 93. σολλὰς δὲ ἐκιθέν» 
vig αὐτοῖς “ληγὼς et multum eos casos. 
Theodoret. X. E. III, 7. ἐαιθέντες τὰς 
μάστιγας. Eodem modo imponere usur- 
pour de vulneribus, v. c. apud Cic. de 

in. IV, 24. et de plagis apud Valer. 
Maz. IX, 10. Cic. pro Sextio 19. 

S. addo, adjicio. Apoc. XXII, 18. 
ἐάν τις ἐπιθῇ ἐπ᾽ αὐτὰ, ἐσιθήσει ὁ Θεὸς ir 
αὐτὸν τὰς αληγὰς, Vulgatus: εἰ quis 
ἀρροειεγξ ad hec, apponet Deus 
super illum plagas. 

4. do, trado, distribuo. Matth. X X VIT, 
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ΧΙ, 9. 


"Yos. 


99. ἐπέθηκαν κἄλαάμον vri τὴν δεξιὰν αὑτοῦ 
ef arundinem dederunt δὰ manum 
dextram. Aet. XXVIII, 10. &riberro 
Τὰ πρὸς χρείαν suppeditarunt necessa- 
Yi&. Toni. M. p.999. Príbpux τὴν 
ἐφιστολὴν, ἄντ!) τοῦ «αέδωχα x. v. 2. 
Herodot. 11|, 42. ΝΙΝ 
δ. ἐπιτίθεμαι vel simpliciter positum, 
vel addita voce xpo, d ! or, ado- 
rior, invado aliquem, vel vi aperta, 
vel insidiis. — Act. XVIII, 10. xai οὗ- 
δεὶς ἐπιϑήσετα cou δὲ nemo te adorietur. 
Éodem modo ἐπιτίθεσθαι apud Pale- 
phatum 41. Xenoph. Hist. Gr. YI, 4. 
11. Diodor. Sic. XVII, 86. 7Elian. 
V. H. 111,19. Aristoph. Vesp. 1019. 
et aliis: multis locis usurpatur, quse 
collegit Bielius in Thessuro Philolo- 
gico s. b. v. et Krebs. Obss. Fav. p. 
294. "Vide et Valckenar. ad Hero- 
dot. ἯΙ, Ἴ6. Hesych. ἐπέθεντο" ἀντί. 
κειντο, Συνεπ,τίθεσθα vm pro simul ddo- 
riri seu invadere aliquem legitur apud 
Alex. Ps. III, 6. Ceterum etiam in 
Vers. . construitur hec vox mox 
cum isi, v. c. Judd. IX, 48. ἐσέθηχεν 
αὑτὸ ἐπὶ τοὺς ὥμους, mox cum dativo, 
2 Regg. XI, 16. ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖξας. 
᾿ΕΠΙΤΙΜΑΏ, ὦ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie: pretium rei augeo, | Suid. in- 
eíua" ἐσηύξει τὴν τιμήν. Demosthen. p. 
918. 22. ed. Reiske : à οἶτος ἐπεειμήθη. 
item mulctam impono, unde rmpaía 
mulcta, perna. Joseph. A. J. XVIII, 


4^. Ὁ. καὶ {4 í inu ἦφοῖς ἁλεῦση. 
Dio XXXVIII, p. 78. ἐχείνῳ ἡ φυγὴ 
ἐχετιμήθη. Hesych. ἐπισιμιᾷ" τιμωρῶτω, 
ἢ τὴν τιμὴν αὔξει.»..φαντηκήσαεο' τηλωιρίω 
ἐσέθηκεν. 

2. reprehendo, objurgo, éncrepo, ex- 
probo. 


Polluz Oham. IX, c. 8. 
1193. ed. Hemsterhus. Luc. xxill, 
40. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ὕτερος ἐπετίμα αὐτῷ et 
alter ex vobrevi οἷ iegitur apud 
2 Tim. 1V, 2. Sie et legi 
Thucyd. IV, c. 27.  /Elian. V. H. 
Conf. Valckenar. δὰ Ammo- 
nium p. 107. qui docuit, hanc no- 
tionem — Attidis perquam familiarem 
esse. 


9. additis minis praxipio, intermi- 
nor, interdico. Matth. 16. καὶ 


V 


ἜΣ ἡφιρΐα. 


ἐσετίμησεν αὑτοῖς, ἴα μὴ φανερὸν αὑτὸν 
“οιήσωσιν interdixit autem illis, ne se 
manifestum facerent. 

4. moneo, hortor, adhortor, admo- 
nitionióus humanis aliquem revocare 
studeo a consilio suo. Matth. XVI, 
22. ἤρξατο ἐαιτιμᾷν αὐτῷ λόγων, ἵλεως 
σοι Κύριε eum admonuit his verbis: 
propitius tibi Deus sit! Huc etiam 
zeferrem locum Luc. XVII, 3. si pec- 
caverit in te frater tuus, ἐσ σήμοσον αὑτῷ. 

5. cohibeo alicujus impetum, coerceo, 
infringo potestatem, punio. Matih. 
VIII, 96. ἐπιτίμησε τοῖς ἀνόμως καὶ. τῇ 
ϑαλάσσῃ vim venti marisque compres: 
sit, coll. Marc. IV, 39. et Nahum. 
1, 4. 253 9353. Marc. IX, 25. Luc. 


IV, 35. 39. ἐπετίμησε τῷ αυριτῷ solo 
dicto cobibuit vim febris. [16 *y3 


Ps. LXVIII, 90. Jud. v. 9. $zr5- 
€x; σοὶ Κύριος puniat te Deus! Zach. 
IIl, 2. 33 mn ÓM Confer Wet- 
stenii N. T. T. I. p. 352. seq. 
"EHITIMTI A, ας, ἡ, mulcta, pena 
legibus constituta, que alicui imponi- 
tur, ab ἐσιτιμάωα. Ἐπὶ idem quod ési- 
τίμιον (apud. ristot. Polit. 1, V. c. 8. 
p. 947. Strab. Lib. XIV. p. 440.) 
vel τίμημα, et differt δὸ ἐσιτίμηαις, 
quod iscrepationem et objurgationem 
signi&cat. Sic semel occurrit in N. T. 
2 Cor. 11, 6. ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτι- 
ΐε αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν “λειόνων sufficiat illi 
pona hec ἃ plerisque inflicta, nem- 
pe excommunicatio. — Sapient. III, 10. 
ei δὲ ἀσεξεῖς καθὰ ἐλογίσαντο ξουσιν Emimri- 
μόαν. — Sic etiam liber PAionis de 
Premiis et Poenis inscribitur περὶ ἄδ- 
λων καὶ ἐπιτιιωῶν. Cf. Suicer. Thesaur. 
Eccles. T. 1. p. 1195. Apud Greecos 
ἐκισιμία statum inlegritatis civilis no- 
tat, et ei tribuitur, qui habel omnia 
jura et privilegia, que civitas ipsi 
concessit; et in exilium ejectus dici- 
tur amisisse τὴν ἐπιτιμίαν, v.c. apud 
Demosthen. de Corona c. VI, Diod. 
Sic. XVIII, c. 18. . 
"EIITPE ΠΩ, fot. ἔψω, 1. proprie: 
verto aliquid ad alterum, ex ἐπὶ et vpi- 
ve verto. Hinc 
2. metaphorice: curee, fidei et inte- 
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Ἐσίτροπος. 


ke alicujus committo aliquid: (Xe. 
noph. Mem. I, c. 5. 2. 11, c. 6. $. 38.) 
permitto, aliquid faciendi potestatem 
facio, vel aliquid faciendum injungo: 
(Xenoph. Mem. IV, 4. 2.) in qua 
posteriori significatione haud raro 
gitur in. N. TT. v. c. Matth. VIII, 21. 
ἐπίτρεψόν μοι. v. 91. ibid. XIX, 8. 
Mare V, 18. Joh. XIX, 38. Aa. 

99. 40. 1 Cor. XIV, 34. etc. 
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Sym mach. 1 Sam. V, 8. pro Hebr. 
[zr Hesych. ἐπέτρεψεν" bairgers, bmrs- 


ώρει, 

8. largior, impertior, w. c. vires a- 
gendi. Sic Hebr. VI, 8. xo) τοῦτο 
ποιήσομεν, ἐάνπερ kmrptas ὁ Θεὸς et boc 
faciamus bono cum Deo. διά. ἐπὶ- 
τρίαερ χαρίζεται, σαραδίδωσι. 

'EYIHTPOLUH ; ἧς, ἡ, permissio, con- 


' ces5io, potestas aliquid faciendi, i. q. 


ἐξουσία. Est ἃ perf. med. ἐπιφίτροτα, 
verbi ἐπτρίάω, quod vide. In N. T. 
tantum legitur Act. XXVI, 12. μετ᾽ 
ἐξουσίας xad ἐπιτροπῆς cum litteris sum- 
mam potestatem cobtínentibus. Conf. 
supra ad ἐξουσία. — Polyb. IH, 15. 7. 
Potest tamen in loco Actorum éwrpe- 
«y etiam notio futele (quam habet 
apud Polyb. II, 11. 8. ut ἐκιτροπία 
ibid. XV, 31. 4.) tribui, ut μετ᾽ ier- 
τροκῆς vertatur: sub íuieia, ut intelli- 
gatur iineris comites, qui v. 18. et 

XII, 9. commemort&ntur. 

"EIN TPOIIOZ, ov, ὁ, 1. in univer- 
sum eum significat; cujus cure, fides 
et tuiele id committitur et potes- 
tas,facta est, alterius nomine et loce 
negotia quedam obeundi et. admis - 
sirandi, comsissarium, procuratorem, 
ab eodem. Speciatim vero in N. T. 
ita dicitur 

2. procurator rei domestice familia-. 
ris, qui ex servorum genere plerum- 
ue erst, teste. "Aristotele nom. 
, ὅ. δούλων δὲ εἴδη δύο, ὀπίφροκος καὶ ip- 
γάτης. Videtur autem ita differre se- 
pe ab οἰκονόμος, ut specistim $nspecto- 
rem villarum et rerdiorum notet. 
Monah CEcon. XII, 2. et XXI, 9. 
Matth. XX, 8. Hesych. ἐπίτροπος" ὁ 
φροστατῶν xwelom καὶ ὅλης τῆς οὐσίας. 
Conf. Kypke Obss. Secr. T. 1. p. 


Ἐσισυγχάνοα. 


102. qui docuit, eodem sensu vocem 
Dipinoibm frequentem esse in Tar- 
gumin et Talmude, v.c. Genes. XLIII, 
16. Esther. I, 8. 

3. tutor pupillorum, qui administrat 
rem familiarem pupilli, ejusque educa- 
tioni pra&est. Galat. IV, 2. ἀλλ᾽ ὑπὸ 
ἐπιτρόπους ἐστὶ καὶ οἰκονόμους. Eodem 
sensu Ad de absolute ponitur apud 
Xenoph. Mem. I, 2. 40. et. /Eltan. 
V. H. XIII, 44. Hesych. ἐπίτροπος" 
προστατῶν τῶν ὀρφανῶν. — Confer. Wet- 
stenii N. T. T. II. p. 225. seq. 

4. qui pecuntas et rationes domini 
curat, thesaurarius. Luc. VIII, 3. 
ἐπιτρόπου Ἡρώδου. 2 Macc. XI, 1. Av- 
σίας ἐπίτροπος τοῦ βασιλέως, XIII, 2. Sic 
qui reditus Csesaris curabant in pro- 
vincis, vulgo equestris dignitatis viri, 
etiam ἐπίτροποι et διοικηταὶ dicebantur. 
Con£ Brissonium de Regno Persa- 
rum p. 697. ᾿ 

'"EIIITTFXA'NO, aor. 2. ἐπέτυχον, 
1. proprie, δὶ cum dativo construitur: 
ad aliquem peroesiio, pertingo, incido 
ἐπ aliquem, obviam fio, ex ἐπὶ οἱ rvy- 
. χάνω assequor. Xenoph. Hist. Gr. IV, 
9. 14. τοῖς δὲ ᾿Αργείοις ἐπιτυγχάνουσιν αἱ 
Λαχεδαιμόνιοι ἀναχωροῦσι. ibid. VII, 4. 
26. ἐπιτυγχάνουσι τοῖς YIvA forc, Aristoph. 
Nub. v. 195. 535. 

2.. cum genitivo rei, interdum etiam 
cum accusativo, Xenoph. Hist. Gr.IV, 
5. 19. consequor, nanciscor aliquid, 
compos, fio, re ex voto poltor, succestu 
prospero fruor. Rom. XI, 7. τοῦτο 
(in aliis codd. τούτου) obx ἐπέτυχον non 
consequuti sunt. Hebr. VI, 15. ἐπέτυ- 
χε τῆς ἐσαγγελίας. ib. XI, 83. Jacob. 
IV, 9. ius non. legitur in N. T. 
Prov. XII, 27. o0x ἐπιτεύξετοωι δόλιος 3$- 
ρας. Hesych. obx ἑκα τεύξεται" obx. im- 
τυχὴς ἴστω. Thucyd. 111, c. 9. ὁλχά- 
δορ ἀνουγομένης ἐπιτυχών. Polyb. XXXI, 
21. 18. Confer Wetstenit N. T. T. 
II. p. 73. r & 

'"EIHOAINA, fut. ανῶ, 1. proprie 
appareo, et dicitur de corporibus ce 
lestibus et lucidis, qua cum splendore 
emicani, ab ἐπὶ et φαύνω ostendo. Act. 
XXVII, 90. μήτε δὲ ἡλίον, μήτε ἄστρων 


ἐπιφεανόντων neque sole, neque sideri- 
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. & causa adsunt. Xen 


᾿Εσιφάνεια. 


bus per plures dies nobis apparentibus. 
coll] Horat. Epod. X, 9. /Elian. V. 
H. XIII, 1. Polyb. V, 6. 6. 

2. :illustro οἰ metaphorice: instituo, 
emendo et felicem reddoaliquem. Luc. 
I, 19. ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σχόσιι καὶ cxeg 
Sad roy καθημένοις. ubi vid. Wetstenius. 

9. ἐπηφαΐνομα! do me in conspectum, 
me ostendo, advcnto, adsum, et meta- 
phorice: ?nnofesco, munifestor, von- 
spicuus reddor. — Tit. IT, 11. &pám 
γὰρ ἢ χάρις τοῦ Θεοῦ πᾶσιν ἀνθρώποις in- 
notuit enim gratia Dei salutaris om- 
nibus hominibus. bid. IlL, 4. ὅτι δὲ 
ἢ χρηστότης καὶ φιλανθρωπία ἐπεφάνη. 
Conf. Irmtsch. Excurs. ad. Herodian. 
1, 7. 3. p. 885. Apud Grecos ἐπι- 
φαίνεσθαι partim de εἷς usurpatur, qui 
ez improviso in. conspectum prodeurt 
(Xenoph. Cyrop. VI, 3. 6. “παδ. III, 
5. 2.) partim autem de iis, qui auxi- 
. Cyrop. II, 
4. 12. et Hist. Gr. IIl, 4. 26. 

'"EIIFPA'NEIA, ας, 9, 1. proprie: 
apparitio rei corporec et lucide, v. c. 
solis, lune et stellarum, ab ἐσιφαΐω 
appareo. Hinc apud veteres maxime 
de deorum appantionibus usurpatur 
cum splendore conjunctis. Polyb. 1{Π1, 
94. 8. ἐπιφάνεια τῆς ἡμέρας. Dionys. 
Halic. I, 2. 68. Vid. Wesseling. ad 
Dtod. Sic. I, 95. et Casaub. Exercttt. 
Antibar. II, 5.11. 

2. splendor, majestas. 92 'Thess. II, 
8. τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας adventu, 
splendore et majestate insigni. Conf. 
2 Sam. VII, 28. «τοῦ «oie: 
σύνην καὶ ἐπιφάνεια. 42. Macc. XIV, 
15. XV,27. . 

8. ἐπιφάνεια τοῦ Kupíou xa σωτῆρος "Ig- 
σοῦ Χριστοῦ est a) adventus Christi tn 
has terras. 2 'Tim. I, 10. ubi TAeodo- 
retus per puc explicat. Pha- 
vor. ἡ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ΤΙησοῦ "Χριστεῦ 
ἔγσαρχος οἰκονομία. B) adventus, seu re- 
ditus Christi ad judictum extremum. 
1 Tim. VI, 14. 2 Tim. IV, 1. 8. 
τοῖς ἠγαπηχόσι τὴν ἐστφάνειαν αὐτοῦ. Vide 
ἀγααάω. Τῆς II, 13. Sepius hon le- 
gitur in N. T. Bene de hac voce ex- 
posu& Smicerus in Thesaur. Ecctes. 
T. I. p. 1196. &eq. 


-- 











“Εσιφανῆς. 


*"BIIIGANH 3, 6 eo ὁ, $, 4s, τὸν 
1l TO rie : clarus, idus, j ] e 
potes j ci e£ discerni ( . Polluc. 
Onom. VI, 206. Xenoph. Mem. III, 
4. 10.) ab ἐσυραύνω. | 
2. illustris, insignis, nobilis, glorio- 
Jus, aidentione et admiratione dag nus. 
^, Sia Act. II, 20. (nam. stepius. non le- 
&itur in N. T.) tempus excidii Judaici 
vocatur ἡμόρα ἐσιφαγὴς dies insignis, 
quo summas Dei majestas cohspicua 


rdi, atu, M etiam reddi posset, dies 
terribilis, u& Syrus et Arals reddidit; 
nam respondet Hebraico ^3 Jodl. 
II, 11. Judd. XIIY, 16. Habac. I, 7. 
Msalach. I, 14. Hinc truculentoe ille 
Antiochus "Espar); dictus. "Eega- 
νὴς pro Ziustris legitur 
IH, 43. ἀνδρῶν ἐπυρανῶν σϑίσω y?) τάφος. 
ibid. VII, 69. ὧν impanit ἦσαν 
οἱ πρόγονοι. Polyb. 1, 96. 9. et III, 40. 
9 


'EDIDAT'O, fut. αὐσω, 1. proprie : 
; » Gffidgeo, ab. ἐπὶ et φαύω, JE- 
ol. pro φάω Juceo. — Alii scribunt. km 
ύσχω, quod in vem. Alex. Job. 
V, 5. XXXI, 26. legitur ὁρῶμεν 
ἥλιον τὸν ἐκιφαύσχωτα, Hesych. ἐαιφαύ» 
σχοντα" ἀνατέλλοντα, Φαΐνωτα, ᾿ 
2. illumino, disculto tenebras, οἱ me- 
taphorice : féjicem reddo. Sic semel 
legitur in N. T. Ephes, V, 14. καὶ 
ἐσιφαύσει du ὁ Χριστὸς tune summa fru- 
eris felicitate Christians. 
᾿ἘΠΙΦΕῬΩ, ἔμ ἐπύσω, aor. 1. ὑπή- 
ypvyxa, 1. affero, 0, eX ἐπὶ et et 
Jéro. Ac. XIX, 12. ὥστε καὶ ἐπὶ τὸς 
ἀσθενοῦντας ἐσιφίρεαθα; ut adeo δὰ mgro- 
tos deferrentur. . | 
2. addo, adjicio. Philipp. I, 16, οἷό- 
pavor YA ἐπιφέρειν ταῖς δεσμοῖς μου pu 
tant, cupiunt me captivum novis affli- 
e malis. Hancsignificationem sspe 
fabere apud Phonem, docuit Loes- 
rede Obss. Philon. SSH IL 
9. infigo, infero. . δ. à 
ἐπιφέρων τὴν ὀργὴν dum panas infligit. 
ubi vid. Weisienius. — Xenoph. de re- 
dit. IV, 41. Hist. Gr. VI, 8. 4. Po- 


ἐνό. 111, 4. δ. 
4. φγρίδγο. Jud. v. 9. οὐχ ἐτόλμησε 
πρίσιν bwwmyxi 


Vor. I. 
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apud 7 ΑἹ 


$ non ausus 
| .U 


᾿Ἐχιφασκω. 


e contr&s eum proferre judicium 
blasphemum. — Huc etism ᾿ pertinet 
formula ἐπιφέρων αἰκίαν, que, ut Latina 
crimen ferre, significat : crimen in- 
lentare alicui, proferre crimen, accu- 
sare. Legitur in. N. T. Act. XXV, 
18. οὐδεμίαν αὐτίαν ἐπέφερον non pote« 
rant afferre ejusmodi crimen et apud 
Joseph. Α. J. 11, 6. 7. Herodot. T, 
26. IV, 167. Herodian. 1I, 8. 12. 
JT Aucyd. I, 10.111, 42. ubi vid. Schol. 
Formula inferre crimina aliquoties le- 
gitur apud Ciceronem, v. c. Verr. V, 
41. etad Herenn. IV, 85. Conf. su- 
prasub ἐπάγω.  Phavor. ἐπιφέρειν" xar- 
ΜΝ 
. ᾿ἘΠΙΦΩΝΕΊΏ, ὦ, fut. $6», proprie, 
potiquam aker dixit, vocem De- 
1. acclemo, clamo advexsus ali 
ex ἐπὶ et φωνέω clamo. Luc. 
21. οἱ δὲ ἐπεφώνουν illi vero magnis cla- 
snoribus inetsbant. . Act. XXII; 94. 
coll. v. 22. Hi usc ἐκιφων βοᾷ, 
κράζω. Vide Wetstenii Ν. Y. T. I. p. 
814. 


2. acdamo,applaudo. Act. XII, 22. 
ὁ δὲ δῆμος ἐπεφών:" Θεοῦ φωνὴ, ουδὲ .ob- 
servandum, veteres Grecos in recita- 
tionibus publicis radi suum secun. 

acclamatione sb, ὑπερεῦ, ὀρθῶς signifie —. 
casse. Conf. Xrelo. μὰ here. ds 
Audiendis Po&tis c. 7. p; 198. Sepius 
non legitur in N. T. ' 

᾿ΕΠΙΦΩΣΚΩ, illucesco, lucesco. Bis 
VIII legitur ; in N. T. Matth. 

; 1. τῇ ἐσιφωσχούφῃ, sc. ἡμέ 

ut plene legitur apud Herodot. VL 
242. ubi videndus Wesseling. (qui 
etiam ad Diodor. Sic. XIII, c. 18. de 
hac, voce disputavit) et Valckener.-— 
cum primum iluxisset dies. Luc. 
XXIII, 54. eüCCnror ἐκέφωσχε dies sab- 
bati appetebat. Οὗ, Casaub. Exerc. 
Antibaron. p. 416. qui monuit, ἐπ᾿- 
φώαχεν, sive ἐπιραιύσχων οἱ ὀκιφαίνεν, 
proprie sideri ici, presertim 
a&ole et luna. J. D. Michaelis in In- 
iroduct. in N. T. T. I. 4. 20. utrum- 
que locum ex lingua Syriaca illustrare 
conatus est, in qua. 3Cu quod pro- 


prie aperire, patefücere notat, de 
u 





᾿Εσιχειρίω, 


nocte, diem precedente, sdhibetur: 
(Conf. Ej. Chrestomath. Syriac. p. 94. 
et Assemanni Bibl. Orient. T. I. p. 
. 212.) sed idoneis argumentis refutatus 
est a Marshio in Animadverss. et Sup- 
lem. ad hunc librum T. I. p. 41. ed. 
Germ. ᾿ 
'EIIXEIPE'Q, $&, fut. 450, 1. pro- 
prie: manum admoveo, vel injicio ali- 
cui rei, 1n manus sumo, ex ἐπὶ et χεὶρ 
manus. ΖΕ αν. V. H. VII, ε. 8. ἐστχ ει» 
ρήσας δὲ τοῖς τείχεσιν. Plato Cratyl. c. V. 
: 2. metaphorice : aggredior opus, o- 
peram navo, incipio, conor aliquid fa- 
cere, et in bonam eque ac malam par- 
tem usurpatur, nec tantum de constu 
frustreneo, sed etiam felice et bene suc- 
cedente dicitur. Luc. I, 1. '"Eeuiewg 
“πολλοὶ ἐπεχείρησαν ἀνατάξασθαι διήγησιν 
postquam multi aggressi sunt. historiam 
contexere, Act. IX, 29. οἱ δὲ ἐσεχεί- 
αὐτὸν ἀνελεῖ qui eum occidere co- 
nabantur. ibid. XIX, 13. ἐκεχείρησαν δέ 
τινες ἀπὸ τῶν «εριερχομένων Ιουδαίων ἐξορ- 
χιστῶν audebant. vero quidam e circum- 
foraneis Judeorum exorcistis. | Hesych. 
ἐπιχειρεῖν τολμᾷ.  Smwpius non legitur 
in N. T. 2 Macc. II, 29. δωγραφεῖν 
"ἐπιχειροῦνσι. Xenoph, Mem. II, 6. 28. 
"ZEhan. V. H. 111,18. Esther. IX, 
25. ὅσα δὲ ἐπεχείρησεν (conatus est) ἐσά- 
ξαι ἐπὶ τοὺς ᾿Ιουδαίους. 2 Macc. VII, 
19. ϑοομαχεῖν ἐπιχειρήσας qui sudes ad- 
versus Deum pugnare. 
$. alteri verbo junctum pleonastice po- 
nitur. inc explicatur ab haud pau- 
cis interpretibus locus Luc. I, 1. ἐπυχέ,- 
gnoa» ἀνατάξασθαι, h. e. scri , 
composuerunt, inter quos est. Krebsius 
in Obss. Flav. p. 96. Münthe in Obss. 
ad N. T. e Diod. Sic. p. 127. et Glas- 
sius in Philol. Sac. p. 191. qui multis 
exemplis hanc suam sententiam exornare 
conati sunt. 
.  'EIHXE'0Q, fut. εὐσω, infundo, af- 
ndo, ex ἐπὶ et χίω fundo. Semel legi- 
tur in N. T. Luc. X, 94. ἐπεχίων ἔλαιον 
καὶ αἶνον infundens oleum et vinum, A- 
Jexandrini pro px Gen. XXVIII, 18. 


etc. adhibuerunt. Xenoph. (Econ. 
XVII, 9. Anab. IV, 5. 19. Plutarch. 
T. VIII, P. 610. ed. Reiske. - 
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"Esiyoenyía. 


.'EIHXOPHTE'O, ὦ, fut. ἥσω, i. 4. 
simplex χορηγίω, 1. chorum duco, cho- 
ri dux sum. Verbum olim de iis pro- 
prium, qui suis sumtibus chorum in- 
struebant et ornabant, et quie ad ludos 
et solemnitates publicas necessaria e- 
rant, subministrabant, de quo Chorago- 
rum munere preter Salmasium de U- 
suris c. 9. p. 58. Spanhemius ad. Cal- 
lim. Hymn. in. Dian. v. 266. bene ex- 

osuit. Conf. infra sub χορηγέω. Nul- 
hun vero emphasin in hac voce queren- 
dam esse, contra Raphelium et Wolfi- 
um recte docuit Krebstus in Obss. Flav. 
p. 905. " » i 
. 9. metaphorice: largiter suppedito, 
subministro, largior. 2 Cor. Tx, 10. 
à ἐσιχορηγῶν σπέρμα, τῷ σπείροντι qui se- 
men serenti suppeditat, coll. les. LV, 
10. ex quo hec verbe petita sunt, ubi in 
Hebraico legitur m Galat. HI, 5. 
ὁ οὖν ἐπεχορηγὼν ὑμῖν πνεῦμα qui vobis 
largitus est bons per Christum homini- 
bus parta. 2 Petr. I, 11. Sirac. XXV, 
22. 

9. presto, ostendo, exhibeo, sea una 
ostendo, simul declaro. 9 Petr. I, 5. 
ἐπιχορηγήσαφε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρε- 
σὴν cum firma de religione Christiana 
persuasione  conjungite virtutis stu- 
dium. 

4. mutua officia σὲ ministeria praesto. 
Coloss. II, 19. δὲ οὗ av τὸ σῶμα ἐπ:- 
χορηγούμενον cujus cura omme corpus 
(cetus) arctissime mutuis officiis junc- 
tum. Sepius non occurrit in N. T. Cf. 
Wetstenis N. T. T. II, p. 201. 

"EIHXOPHTTA, ας, ἡ, in universum: 
suppeditatio, .subministratio continua 
et copiosa mecessartorum ; in 
etiam ia $psa res, suppeditatur, 
v. c. spud Zosimum 1, 69. ubi de re- 
bus esculentis dicitur. In N. T. bm 
tantum legitur, partim de studeo auz- 
ilio, de: mutuís officiis et ministeriis, 
que alter alteri debet, v. c. E- 
phes. IV, 16. διὰ σάσης ἁφῆς τῆς ἐπ 
χορηγίας vinculo societatis, quod est 


in mutuo auxilio, seu junctura, per 


quam unumquodque membrum alten 
submiistrst, que ad augmentum ip- 


eius spectant ; partim de auxilio, quod 
5 





᾿Εσιχριδ» 


Christus hominibus prestat. Phil. I, 
19. 
"EIIIX PI D, fut. ὅσων, $nungo, illino, 
ab iv) et χρίω Uno. Bis tantum in 


N. T. reperitur. Job. IX, 6. ἐπέχρισε, 


σὺν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ 
et illevit lutum oculis ceci illius. ib. 
V. 11. xai ἐασέχρισί μου τοὺς ὀφθαλμοὺς 
et llevit.oculos meos. Lucian. de 
Scrib. Hist. 62. 
'EHLON, οὖσα, ὃν, succedens, se- 
queni, adoeniens. Participium ab ἔπε,» 
μα succedo, sequor, au io, adve- 
*i0, quod prmeertim de tempors futu- 
ro dicitur. Act. VII, 26. τῇ à ier 
οὐσῃ ἡμέρᾳ die sequente vel . 
(Appsan. B. C. I, p. 628.) ibid. XVI, 
11. τῇ δὲ ἐπιούσῃ, seil. ἡμέρῳ, coll. 
Prov. III, 28. οὐ γὰρ dac, τί τίξεται ἡ 
ἑκοῦσα. Herodot. IX, 41. Act. XX, 
15. XXI, 18. XXIIL 11. τῇ δὲ ἐσιού- 
cp νυκτὶ sequente nocte. Sepius nou 
occurrit in N. T. Alex. Deut. XX XII, 
9. εἰς τὸν ἐπιόντα χρόνον. 1 Paral. XX, 


A. dy τῷ ἐπιόντι ἔσει. Polyb. III, c. 42. 
XV, 7.et 21. | Hesych. ἑπιοῦσα" &mie- 


χομένη. Conf. Irmisch. ad Herodian. 
11, 14. 5. τῇ δὲ ἐπιούσῃ κατελθὼν εἰς τὴν 


gro. 
'EDIOIKOAOME'O, ὦ, fut. 4ow, 1. 
roprie: supersiruo adificium jactis 
Fundamentis, à ruperedifio, ex ἴω οἱ 
οἰκοδομέω cidifico. Interdum etiam sim- 
pliciter: cdifico, exstruo, v. c. in ver- 
sione Alex. Num. XXXII, 38. ὀνόμα- 
va τῶν αὐλεωῶν ἃς ἑπῳκχοδόμησαν, ubi He- 
braico ;333 respondet. Xenoph. Anab. 


III, 4. 6. Hist. Gr. VI, 4. 12. De- 
stosthen. p. 1278. 27. ed. Reiske. 

. 9. metaphorice: 4augeo, amplifico, 
4nsiruo magis magisque, perfectiorem 
reddo. Act. XX,39. τῷ λόγῳ τῆς χά- 
τὸς τῷ δυναμένῳ ὑποικοδομῆσω; doctrme 
Christiane, quie vos in' dies perfecti- 
ores reddere valet. 1 Cor. LII, 10. 
ἄλλος. ἃ ἐπωκοδομεῖ, ἕκαστος δὴ βλεαύνω 
πῶς éwoxoboju? ali continuant institu- 
tionem, sed videant, qua ratione perse- 
*quantur. ibid. v. 12. 14. — Ephes. II, 
20. ἐποιχοδομηθέντες fortasse —redden- 
dum est : accessistis ad catum Chris- 
dianorum δὲ in numerum 'eorum re- 
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"Ecorribvo. 


cepi$ estis, quia ecclesia Christiana 
sgepe οἶχος Θεοῦ in N, T. vocatur. Co- 
loss. 11, 7. ὑποικοδοριεσθα est: con- 
stantem οἱ firmum reddi. Jud. v. 20. 
Sepius non occurrit in N. T. Simili 
modo. exerdrficatio usurpatur a Cice- 
rone 11. Orat. c. 15. Confer etiam 
Plutarch. 'T. IX. p. 285. et ibi notas 
ed. Reiske. 

'EIIOKE' AAA, aor. l. ἐσώκωλα, fut. 
ελῶ, i. q. ἐμπύπτω aMido, $mpitigo, im- 
pello, οἱ inprimis de navigio dicitur, 
quod alitur τ οἱ eum vehementia ad 
ittus, vel in et scopulos. impelli- 
tur, ab ἐσὶ et ὁκόύλλω appellé, In E. 
tantum exist Act, XXVIL, 41. iso- 
χοίλαν τὴν ναῦν im ΓαΩξ navem, geu, 
alidebatur avis. Polyb. I, 20. 15. 
et IV, 41. 9. Arrian. Exped. Alez. 
II, 23. 5. Thucyd. YV, 96. C£. etiam 
Wesseling. sd Diod. Sic. I, c. 81. e& 
Wetstens N. T. T. II. p. 649. Pro 
ἑπωώλλειν usurpatur etiam ἐξοκέλλειν et 
προσυχέλλενν. esych. et. Alberti Gloss. 


AN. T. p. 88. ἐσώχωλαν bmrairascoy, 


"EIILONOMA'£O, fut. dew, cognoni- 
710, Copnomen tutpono, ex ἐπὶ et ὀνοῥιά- 
ξφω nomino. ᾿Εαπονμάζομαι cognomi- 
nor, item sum, uti χαλόομαι. Legitur sic 
semel in N. T. Rom. II, 17. σὺ 'Iw- 
δαῖὸς ἐπονομάζῃ tu Judaica stirpe natus 
es. Arisicnet. I, 27. Appian. B. C. 
III. p. 959. Xenoph. CEcon. VI. 1T. 

"EIIQIITET'D, fut. sioe, inspicio, 
specto, attente et accurate aliquid in- 
spticio, considero et obserco, ab iei et 
erro oideo. 1 Petr. II, 19. ἐσυκ- 
φεύσαντες, pro ἐὰν ἐποπτεύωσι, ac. τὰ xa 


.A& ὑμῶν ἔργα, coll. ib. III, 2. ἐποχτεύ- 


σαντες τὴν ἐν Φφόξῳ ἁγνὴν ἀνασνροφὴν ὑμῶν. 
Sepius non legitur in N. T. Polyb. V, 
69. 6. XXXI, 19. 18. Demosthen. 
p. 168. 13. ed. Reiske» τὴν ἂ vara, 
ἐποστεύουσαν xai φυλάξουσαν δύναμων. 
Homer. Odyss. «΄. 140. Οἵ, Ez, Span- 
hem. et Schol. ad Aristoph. Ranas x. 
757. εἰ Wetstenii N. T. T. IL. p. 687. 
Alexandrini nuspiam bac voce usi 
sunt, sed verbum ἐσύστομοα, sadhibue- 


funt. Semel reper&ur in vers, Sym- 
machi Ps. X, 14. pro Hebr; t9*373- 


Phavor. krowribor τὸ dei, 


Uu2 


* 


᾿Επόκτης. 


'"EIIO TITH, ov, ὁ, spectator, testis 
oculatus, alias αὐτόχτης, ab ἐποπστεύω, 
quod vide. Semel extat in N. T. 
2 Petr. I, 16. ἀλλ᾽ ἐπόπγαι γενηθίννες 
τῆς ἐκείνου μογαλειότητος sed ipsis oculis 

nostris vidimus summam ejus majes- 
tatem, — Plutarch. T. III. p. 647. ed. 


Reiske ἐσόαστας xai μάρτυρας. Hesych. — beato 


ἐπόστα" ϑεαταί. — Apud Grecos. ῥπύσ- 
φῆς is dicebatur, qui cufam alicujus 
rei habebat, prafectus, inspector. Sic 
v. c. ἄθλων ἰσμεληναὶ, ἐπίσχοιοι, ἔφοροι, 
, etiam. ἄδλων leere voca- 

bantur, teste Polluce Onom. III, c. 
30. Gred etiam ἐπύετας 60s voca- 
bant, qui'sat bene instituti ad inspi- 
cienda mysteria. adhibebantur. ΟἿ 
Casaub. ad Athen. VI, 15. p. 446. et 
Spanhem. ad Aristoph. Ran. v. 757. 
*RIIOS, soc, τὸ, verbum, sermo, item 
carmen, apud exteros Scriptores, ab 
ἔσω dico. ln MN. T. eceurrit tantum 
formula: ὡς ἕαος «v ut dta dicam, δὲ 
ita dicere aut. arpumentari füs. esi, 
qua Greci fere utuntur ad emolliendam 
sententíam, &i quid audacius et Inusi- 
tatius dixiese videantur. — Polyb. I, 1. 
$. V,99. 7. Ct. Wesseling. ad Hero- 
dot. 11, 109. p. 129. Clerict Art. Crit. 
P. I. p. 114. Quinct. VIII, $. Hebr. 
VII, 9. καὶ ὡς ἔπος iquiv et si ita di- 
cere fas est. Alii male: ut verbum 
unum tantum diosm, ut breviter dioam. 
Hesych. ἔπος" ῥῆμα, λόγοςγ φωνή. 
Weistenis N. T. T. II. p. 409. 
'EIIOTPA'NIO2, ev ὁ, ἡ, ὃν, fh. 
ctelestis, h. e. celum inhabitans, ad 
ctelum pertinens, ccelesiem, seu divé- 
tam originem habens, coelitus demis- 
&us, ab ἐπ) et οὐράνιος coelestis. Matth. 
XVII, 35. ὁ πατήρ μου ὑπιυράνος, 
ubi ipse [δῦ ὁ vocatur, non, 
quod cclo, velut loco quodam, cir 
cumscribatur et contineatur, sed par- 
tim ad summam ejus majestatem im- 
periumque in omnes res creatas sig- 
nificandum, im ex opinione Ju- 
deorrm, qui Deum e olo maxime 


et 49. ὁ ἐπουράμος Christus dicitur, 


quatenus e celo in banc terram ve- 
9 
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C£  subiim 


Ἕκτὰ, 


nit, seu, divinam habet origimem, coll. 
v. 47. ibid. v. 40. σώματα ἐπουράνα 
co eclestia, sol, luns, stelle. ibid. 
v. 48; τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι ejusdem 
nature etiam nos aliquando erimus 
cives cclorum, seu colo beati. Phil. 
II, 10. οἱ ἐσουράνιοι sancti angeli et 
rum chorus. 2 Tim. IV, 18. 
βασιλεία νος futura in calo, seu 
summa ko Deum felicitas: Hebr. 

, l. xAfjcteg ὁπκουρουύου μέτοχοι qui- 
bus felicitas Christiana beneficio divino 
est oblata. ibid, VI, 4. τῆς δωρεᾶς τῆς 
ὀπουραίου beneficii divini, h. e. religi- 
onis et felicitatis Christians. ibid. XI, 
16. XII, 92. 

2. «à ἐπουράνια, significant a) ccelum, 
i.q. οὐρανὸς et τὰ ἄνω vel proprie vel 
metaphorice surmstüm, ita, ut omissum 
git μέρη, δώματα, eeu οἰκήματα. Ephes. 
I, 9. ἐν τοῖς ἱπουρανίοις, 8c. τύποις, - 
spiritualibus iisque celestibus, que ad- 
huc in vita futura locum ibid. 
v. 20. ἐγ τοῖς in eclo. Hebr. 
IX, 23. 8) aér. Ephes. VI, 12. ἐν 
vu; ἐπουρανίοις in aBre, quem demoni- 
bus bonis et pravis repletmn esse con- 
stans fuit Judeorum opinio, ut docui 
Koppe sd Ephes. 11, 2. Eodem 
modo sumitur οὐρανὸς, ut infra docebi- 
tur, ut adeo nom opus vit cum Leihero 


1. septem. Matth. XV, 34. 37. X XII, 
25. Marc. VIII, 5. 6. 8. 20. Sed 
non semper certam numeri speciem, 
eeptem unitatibus constantem, signifi- 
cat, haud raro etiam ) 

2. indefinitam mullitudinem signi 
cat, plures. Matth. XII, 45. 

XI, 96. ἑπτὰ ἕτερα “νεύματα multos 
alios spiritus malos. lta 9j 1 Bem. 


II, δ. oria, ἔτεκον ἱατὰ, b. 6. «λείστους, 
uti Symmachus transtulit, Ruth. IV, 
15. les.IV, 1. Suid. ἑπτααλασίονα" 
ἀντὶ vo) soXUeAnafwa, τὸ γὰρ ἑπτὰ bel 
ᾳ«λήθους τάττεται. 


'Es xi. 


. 8. pro ἑσψάκις septies. Matth. XVIII, 
22. ad imitationem Hebr. y3vj Ps. 


CXIX, 164. Prov. XXIV, 16. 

"RIITA'KIZ, septies, s&pe.  Ad- 
verbium numeri, ab ἐπσπσά. Matth. 
XVIII, 21. ἕως emráxig. ibid. v. 92. 
Luc. XVII, 4. In versione Alex. 
ponitur pro y3yj, Ps. CXIX, 164. 
(ubi Symmachss α«λεισνάκις habet, 
quemadmodum et Jer. XV, 9. “λιν. 
στους, pro ἑπτὰ it, teste Hie- 
ronymo.) Pro. V, 16. y3d 
. Ὅν» Genes. XX X1II, 3. Jos. VI, 
15. et pro cnny2v Genes. IV, 24. 

"EIITAKIZXT' AIOI, οἱ, ai, rà, sep- 
fiés mille, seplem millia, ex ἑπτάκις 
septies et yf)uu mille. — Semel legitur 
in N. T. Rom. XI, 4. Alex. pro 
C» 55w nya Nun. III, 22. Job. 
I, 8. 

"EIl(. Verbum anomalum, quod 
in presenti non es usitatum, eed 
pro eo adhibetur λόγω: aor. 2. sro, 
«or. 1. εἶτα, infifit. εἰπεῖν, particip. 
εἰπὼν, tantum sunt usitata. 

l. dico. Matth. XII, 2. XXI, 30. 
XXVI, 25. et 64. σὺ εἶπας recte dix- 
isi, res se ita habet, uti dicis, i. 4. 
alias χαλῶς, seu «áo μὲν οὖν. (ἴα 
etiam φήμ᾽ ἐγὼ, pro ita, legitur apud 
Aristoph. Plut. v. 96. Adde Eurip. 
Hippolyt. v. 9852.) Marc. XII, 32. 
Rom. XI, 20. et χαλῶς εἶπας. Luc. 
XX, 99. Joh. IV, 17. A«. I, 9. 
ταῦτα wow» hisce vix dictis, Huc 
etiam referenda est formula sje ἐν 
ἑαυτῷ, νοὶ ἐν τῇ καρδίᾳ, cogitare. Matth. 
IX, 8. col MA & Mare. II, 6. 
Matth. XXI, 88. Rom. X, 6. que 
formula expressa est ad exemplum 
formule Hebraice 1553 ἍΝ» quam 
Alexandrini vertunt vel εἰπεῖ ἐν δια- 
vq, Genes. XVII, 17. vel ἐν e$ xae- 
0g, Deut. ΙΗ, 17. vel denique ἐν 
ἑαυτῷ, ut Esther. VI, 6. 

2. vitupero, reprehendo. Joh. VI, 36. 
ἀλλ’ εἶπον ὑμῖν, ὅτι καὶ ἱωράκατί με, καὶ 
οὗ πιστεύετε, Sed ego vos jam repre- 
hendi propterea, quod, etsi me nos- 
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Ἔσο. 


tis, tamen fidem mibi nondum habe- 
tis. 


8. respondeo ad osilam ques- 
tionem. Matth. II, ἴδ, τοὶ. v. 4. ΧΠ, 
11. coll. v. 10. X XI, 24. ἐρωτήσω ὑμᾶς 
xqyi λόγον ἵνα, ὃν ἐὰν εἴσητί μοι, coll. 
Marc. XLI, 29. καὶ deroxoíónrá μοι. Hine 
etiam Alexandrini δὶ per ἀκοχρί- 
σθαι! reddiderunt Genes, XXIX, 96. 
Exod. XXI, 5. 1 Regg. III, 26. 
Xenoph. Cyrop. Y, 4. 12. IT, 2. 10. 
4. promitto. Matth. XX, 21. εἰσὶ, 
fra. καθίσωσιν velim promittas nobis, ut 
hi duo sedeant, etc. Marc. XVI, 7. 
καθὼ εἶπεν Uu sicut vobis promisit. 
Its ^45 Esther. IX, 14. Euripid. 


Electra v. 38. χρυσὸν εἶχεν ὃς ἂν χτάνῃ. 


5. ut Let. dico. (Terent. Phorm. IV, 
8. 31. Vide Broukhus. ad Propert. 
III. Eleg. 22. 15.) jubeo, mando, 

(ECipéo, et, uente particula ne- 
P endi. interdico. Matth. XXIII, 3. 
wéwra οὖν ὅσα ἂν εἴσωσιν üuP τηρῶν 
emnias enim, que vos jusserint ob- 
servare, Maro. V, 48. xaJ εἶπε δοθῆναι 
αὐτῇ Qoys». ibid. VIII, 7. X, 49. 
Luc. X, 40. Jacob. II, 11.6 γὰρ d- 
wv», μὴ μοιχεύσῃς. εἶπε καὶ μὴ φονεύσῃς 
qui enim interdixit adulterium, dedit 
etiam hoc preceptum: occidere noli. 
In versione Alex. s/z€9/ non &so- 


lum Hebraico ;T3y respondet, Exod. 


XXXV, 1. Levit. IX, 6. sed etiam 
433 per προσγάττω. Jos. V, 14. συν- 


várro, ibid. IV, 8. et "DN per σροσ- 


várro, Esther. I, 15. Jon. II, 11. . 
redditur. Eodem modo apud “417 

sioph. Equit. v.1021. Homer. Odyss. 
y. v. 427. eimavs δ' ἔσω ὁμωῇσιν δαῦῆτα 
αὐνισθω. Xenoph. Hist. Gr. 111, 5. 
8. Conf. etiam Barnes. ad Eurip. 
Iphig. in Taur. v. 85. et Duker. ad 
Thucyd. VII, 29. Interdum πεῖ in 
eadem significatione Deo tribuitur; 
que loca vero de voluntate Dei effi 
cacissima inteligenda sunt, v. c. 2 
Cor. IV, 6, à εἰπὼν x. v. X. qui effecit 
potentissima sua voluntate, ut post 
tenebras lux emergeret. Matth. ἵν, 


UuS3 








"Eco. 


8. effice, ut hi lapides in panes mu- 
tentur. 

6. indico, annuncio, defero, narro. 
Matth. XIL, 47. 48. sje» τῷ shróvri 
αὑτῷ respondi ille nuntianti. ibid. 
XVI, 20. XVII, 9. Marc. VII, 36. 
Luc. V, 14. Joh. XX, 15. Etiam 
"ipw Alex. per παραγγέλλειν, Jos. VI, 


7. ἀναγγέλλειν, Gen. XLVITI, 1. &moy- 
γέλλειν, Jos. II, 2. et διωγγήλλειν, Jos. 
VI, 10. reddiderunt. 
7.predico,vaticinor. Matth. X XVIII, 
6. καθὼς εἶπε sicut predixit. ibid. v. 7. 
ἦδοὺ εἶπον üj, Act, VII, 97. ὁ εἰπὼν 
τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραῆλ. 

8. doceo. Matth. XXII, 1. εἶπεν αὖ. 
τοῖς ἐν παραξολαῖς eos docuit per has 

bolas. Xenoph. de re equ. 11, 5. 
Diog. Laéri. Yl, s. 10. ὃν εἶπε ix. vo) 
ἡλίου πεσεῖσθα!. . 

9. interrogo, quastionem propono 
4oloendam 4 esplicandam, ΜΗ alium 
aliquem interrogo. Matth. XI, 8. q- 
vw αὐτῷ per discipulos eum interro- 
gavit. ibid. XIII, 10. εἶπον αὐτῷ in- 
&errogabant emn. — Luc. VII, 40. ἔχω 
.6w τὶ skr habeo questionem tibi 
proponendam. Α]οχ. δὲς per ἐρωτάω 


"Exod. ΠῚ, 13. verterunt. Xenoph. 
Cyr. T, 3. 14. et 4. 27. 

10. rogo. Marc. IX, 18. xa). εἶπον 
τοῖς μαθηταῖς σου adii quidem precibus 
üiscipulos tuos, coll. Luc. IX, 40. 
καὶ ἐδεήθην τῶν μαθητῶν σου. Joh. XII, 
27. xai τί εἴσω et quid mihi expetam, 
ignoro. 

11. voco, nomino. Joh. X, 35. εἰ 
ἐχείνους εἶπε Θεοὺς si. igitur eos appella- 
vit Deos. 1 Cor. XII, 8. xaJ οὐδεὶς 
δύναται εἰπεῖν Κύριον ᾿Ιησοῦν et nemo 
potest Jesum Dominum vocare. Eo- 
dem sensu τῷ 4] xe respondet 


in vers, Alex. Ies. IV, 3. XIX, 18. 
LXI, 6. LXII, 4. Xenoph. Ages. 
II, 12. et Hist. Gr. IV, 9. 12. 

12. divulgo, dispergo ümam. 
Matth. XXVII, τὰ καὶ Papi: λαῷ. 
ibid. XXVIII, 13. 

13. interdum'omittitur, v. c. Matth. 
XVI, 7T. ubi ante ὅτι ἄρτους X. f. À. 
subaudiendum est, τοῦτο εἶπεν zu. 
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᾿Εργάζομαι. 


Luc. V, 14. ante ἀλλὰ ἀπελθών. — Act. 
XVII, 8. XXIII, 24. ante χτήνη supple 
εἶπε. 

14. pleonastice ponitur, maxime in 
iis locis, ubi cum verbo dmzoxeiet 
conjungitur, quanquam tunc non in- 
commode per hunc im modum, ita, 
reddi potest, v. c. Matth. XXI, 24. 
Luc. XIV, 8. 5. coll. Genes. XXIII, . 
10. 14. XXVII, 57. Exod. IV, 1. 
Deut. XXI, 7. Conf. Olearium de 
Stilo N. T. p. 12. ed. Schwarzii. 

"EPAZTOS, cw, ὁ, Erasius, nomen 
vidi proprium - Grecum, significans 
amabilem, retracto accentu pro iga- 
orig, ab ἐράω amo, Act. ΧΙΧ, 22. 
Rom. XVI, 23. 2 Tim. IV, 20. 

"EPCT'A'ZOMAI, fut. άσομαι, 1. pro- 
prie : opus rusticum facio, agrum colo, 
apriculturam exerceo, 1. ἢ. γεωργέω. 
Matth. XXI, 28. σήμερον ἐργάζου ἐν τῷ 
ἀμπελῶνί μου O0 hodie in 
vinea mea. 7^ucyd. ll, "2. coll. 
III, 50. Xenoph. CEoonom. VI, 11. 

ZElian. V. H. 1X, 5. Genes. II, δ. 
Conf. Schwarz. Comment. Crit. Gr. 
Ling. p. 564. Gre. ad Hesiod. c. 
9. p. 45. et Markland. ad Mazim. 
Tyr. p. 7077. 

. 2, manu laboro, opus manuum (racio, 
victus. acquirendi causa opera. merce- 
naria fungor. Luc. XIII, 14. ἐξ ἐμέ- 
αι εἰσὶν iv αἷς δεῖ ἐργάζωθαι e Bex 
.dies licet opus facere. Act. XVIII, 

S. 1 Cor. 1V, 12. IX, 6. ἢ μόνον yo 
.X« f. À. nobisne unice non concessum 
est a labore manuum, victus parandi 
causa, abstinere? 1 Thess. I], 9. IV, 
11. ubi ταῖς χερσὶν additur. Hinc ὁ 
ἐργαζόμενος 1. 4. ἐργάτης mRErcenarius, 
eram alteri locat sub mercedis 
conditione. Rom. IV, 4. τῷ δὲ ἐργα- 
Φομένῳ x. v. X. mercenario datur meroes 
non beneficii, sed debiti nomine. 

8. laboro, occupor quocunque negotio. 
2 "Thess. III, 10. ὅτι εἶ eic οὗ ϑέλει ἐρ- 
γάζεσθα, μηδὲ ἐσθιέτω si quis non. vult 
laborare, non comedat. — Formula pro- 
verbialis apud Judsos, de qua bene 
exposuit Forsiius de Adagiis N. T. 
c. 10. ibid. v. 11, 12. Xenopá. 
Mem. 11, '7. 12. 





᾿Εργάξομαι. 


4. negotior εἰ negoliando questum 
mihi facere siudeo,h. q. zorymaesóouon. 
Matth. XXV. 16. εἰργάσατο ἐν αὑτοῖς, 
coll. Luc. XIX, 13. Alex. τὸ "np 


negotiatio, Prov. XX XI, 18. reddunt 
Arétentes reliqui imterpreteo ἐμπορία. 
. Exempla e profanis ἢ Fessett 

Advers. Sac. 1V. c. 8. $. 11. Huc 
etiam referendus es locus Apoc. 
XVIII, 17. ὅσοι τὴν ϑάλασσαν ἐργάξον- 
vu. Formula ἐργάζεσθαι «s» ϑάλασσαν 
proprie est: swicare mare, navigare 
ger mare, metaphora desumta ab 
agricolis, qui sulcos ducunt; sed 
deinde in universum de tis usurpatur, 
qui rem marinam exercent, quastum 
Jaciunt navigatione et in mari nego- 
biantur et mercaturam exercent. Hinc 
apud Alciphr. Epp. I, 18. ϑαλανστουρ- 


γὸς piscator. — Cont. . in An- 
sott. Polyb. p. 720. jin Obss. 
Philol. p. 495.  Wetstenii N.. T. T. 
M. P 880. W. i Silva Cnri- 


ica P. IL p. 189. seq. et P. Wesse- 
ling. Obss. Var. I. p. 89. — Aristot. 
Problem. Sec. 38. Probl. 2. τοὺς τὴν 
ϑάλανσταν ipyadouimuc, Arrian, Exped. 
VII, 19. 8. 

- B. per metonymiam: lucror, acquiro, 
comparo mihi aliquid, vel negotando, 
vel opera manuaria, vel alio quocun- 
que modo. Ephes. IV, 28. ἐργαξόμενος 
φὸ ἀγαθὸν ταῖς Ἰδίαις χερσὶν victum sibi 
com arte, seu opera manuaria. 
Joh. VI, 97. ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶειν τὴν 
ἀπολλυμένην non tam cibum periturum 
vobis comperate. Hesych. et Phavor. 
εἰργάφατο' ἐποίησεν, ἐπράξατο. Herodot. 
I, 24. /Elian. H. A. X, δ0. Aristoph. 
Equit. 895. Hesiod. Opera et Dies. v. 
. 48. βίον ἐργάδεσθα. Conf. Graev 
Lectt. Hestodd. cap. 2. p. 8. Salmas. 
de Fen. Trapez. p. 480. Valckenar. 
ad Herod. VIII. p. 68]. Ita etiam 


noy Genes. XXXI, 1. ubi Onkelo- 
8u5 NJp» Ezech. XXVIII, 4. Hinc 
Spyo pecunie: usuram notat, ut docuit 
Salmasius de Usuris p. 29. 


6. ἐργάζομαί τι studiosus sum circa 
aliquid, operor, occupatus sum in ali- 
qua re, operor, facto, exerceo, i. q. 
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᾿Εργασία. 


,sose. Matth. VII, 28. ἐργαζόμενῳ τὴν 
ἀνομήέαν improbitetis studiosi, Hebr. 
ὯΝ ΝΘ Fs. XIV, 4. XXXVI, 11. 


"Matth. XXVI, 10. ἔργον yàp καλὸν 
εἰργάσατο εἰς ἐμὲ insigni beneficio me 
cit Joh. V, 17. ὁ πατήρ μου ἕως 
ἄρτι ἰογάξεται κἀγὼ ἐργάζομαι uti Deus 
semper operstur, ita et ego muneri 
meo semper et omni ex parte satisfa- 
cio. Áct. X, 35. 1 Cor. ΙΧ, 18. οἱ τὰ 
hpgà ἐργαζόμενοι qui sacra faciunt, sa- 
cerdotes et Levite. Joh. VI, 28. 
ut ea faciamus, que Deo placent. 
Rom. XIII, 10. Sirac. XXIV, 35. 
oi ἐργαδόμονοι ἐν ἐμοὶ qui mihi operam 
dant. ibid. XXX, 18, ἔργασαι ἐν αὑτῷ 
operam da οἱ instituendo οἱ edu- 
cando. J4ntiphon Orat. XIV. p. 138. 
ἀνηχέστερον ἔργον rétro Lysias Orat. 
Areopag. Apol. p. 65. ed. Taylor. 
Plutarch. Publicola p. 10. 

7. miraculum facio, patro, edo. Joh. 
VI, 30. τί ἐργάζῃ ; i. q.. in anteceden- 
tibus τὶ «μεῖς σημεῖον ; Tia. IX, 4. 

8. ἐργάζεσθαι, si opponitur τῷ σισ- 
τεύειν, significat: prestare facta lege 
Mosaica prescripta. Rom. IV, 5. 

"EPCTAXT A, ας, ἡ, 1. proprie, ut 
opus (Ovid. Fast. YII. 779. Seneca 

p. 86.) cultura agrorum, ab ἰργάζο- 
pai. Theophr. de Causis Plantar.YlT, 
c. 17. et 20. Xenoph. (Econ. V, 14. 
Vid. Bos. Obss. Critt. p. 6. 

2. opificium, artificium, quod qucs- 
fus et panis lucrandi causa exercetur. 
Act. XIX, 25. “ὅτι ix ταύτης τῆς lgya- 
σίας ἡ εὐπορία ἡμῶν ler: ex hoc opifi- 


cio nos qusstum nostrum facere. 
Theophr. Char. c. 6. Aristotel. Ethic. 
ΤΥ, 9. 


$9. per metonymiam : Jucrum, qucs- 

ius ex opificio, negoltatione, mercatu- 

ra, aut quacunque opera proveniens, 
' CE 


plane ut Syriacum Ies lZ quod "6- 


gotiationem, mercaturam, qu&stum et 
ucrum notat. Act. XVI, 16. ἥτις 
ἐργασίαν «ολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὑτῆς 
Pur divinando questum multum af- 
erebat dominis suis. ibid. v. 19. et 
XIX, 24. «αρεΐχετο τοῖς τεχνίταις ἐργα- 
σίαν οὐκ. ὀλήγην. — Xenoph. Mem. Π|, 


Uud4 


᾿Εργάτης. 


10. 1. Artemidor. Oneir. 1, 2. 11, 8. 

μεγάλας ἐργασίας καὶ μωσθοὺς λήψονται. 

Vid. Abresch. Lech. Aristemnet. p.122. 

seq. et Schweighawser. ad Polyó. V, 

50. 8. 

4. studium, labor, opera, diligentia, 
que alicui reiimpenditur. Luc. XII, 
58. δὸς ἐργασίαν, est Latinum: da ope- 
ram, uti Vulgatus h. l. recte interpre- 
tatus est, h. e. omnem im de Aili- 
£entiam. Hermogenes de Invent. 11], 
δ. et 7. ἐργασίαν τῷ ἐαιχειρήματι διδούς. 
Male autem hane form explica- 
vit Salmasius de Foenore Trapexit. 
p- 478. per usuram debiti dare. Conf. 
Olearium de Stilo N. T. p. 974. cum 
notis Schwarzii, qui Letinismum in 
hac formula agnoscit. ! 

5. actio, eperatio, patratio, commis- 
sio. Ephes. IV, 19. εἰς ἐργασίαν &xa- 
θαρσίωας πάσης ita, ut summe impuri- 
tatis scelera patrent. ἴῃ hac signifi- 
catione frequenter apud JEschinem 
occurrit Dial. ΠῚ, c. S6. «pic ἐργασίας 
«ραγμάτων μοχθηρῶν. . 

᾿ ἜΡΓΑ ΤΗΣ, ou, ὁ, l.operarius, qui 
duriores peragendo labores victum 
quaerit, maxime is, qui opus rusticum 

Jfücit et terram colit, quemadmodum 
ἔργον, ut Latinum opus, proprie de re 
rustica e£ operibus rusticis dicitur, 
quia agricultura prima hominum cura 
primumque negotium fuit. Cf. Kloty. 
ad Tyrizum p. 119. ed. Altenb. et 

Wolfium δὰ Libanii Ep. XLVIII. P 

136. Matth. XX, 1. μισθώσασθαι! «4- 
γάξας εἰς τὸν ἀμπελῶνα αὑτοῦ. ibid. v. 2. 
et 8. Cont. Grav. Lectt. Hesiodd. c. 
10. p. δύ. » 

2. omnis, qui operam prestat meroe- 
de conducts ín ullo P liquo enere, 
mercenarius. Matth. X, 10. "o γὰρ 
ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὑτοῦ ἔστιν dignus 
es qui operam prestat, victu. Luc. 

᾿ 7. Jacob. , 4, Sirac. XIX, 1l. 
ἐργάτης μέθυσος οὗ «λουτισθήσεται.  He- 
δυοῖ. ἐργάτοω οἱ rap. ἡμῖν ἐργαστιχοὶ πὰ» 
gà. ᾿Αττικοῖς, τοὺς παρ᾿ ἡμῖν ἐργάτας ἐχεῖ- 


γοῖΙ (ωσθωτούς. Adde Alex. Jerem. 
XXXIV, 14. ἐργᾶταί σοι eS ἔτη. 


3. opifex, arbfex. Act. XIX, 95. 
τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας qui in 65 


* 
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Eeyor. 
4... studiosus alicujus rei, deditus, gui 

versatur in re aliqua. Loc. XIII, 27. 

οἱ igyéros τῆς ἀδιώας improbi. 1 Maec. 

ΠΙ,.6. 9 φῆς ἀδικίας. Xenoph. 

Μο.11,1.27. ka ποὺ σεμνῶν ἐρκάτης. 
5, xar! ἐξοχὴν dostor religionis, ot ape - 

IX, 37. ὁ μὲν ϑαριαμὸς πολὺς, oi δὶ ἐρχά- 

ται ὀλόγοι multi eunt xliscendi cupidi, 

psuci vero idonei doetores, ibid. v. 

88. Luc. X, 4. 4 Cor. XI, 13. 

ww 0éu« doctores delosi. . Phil. 1I, 

9. βλίσενο veg κακοὺς ἐργάτας caveto 

vobis a falsis doetoribus. 2 Tim. II, 15. 


aac ᾧ iai irye ἀγωὸν qui inebosrit in 
Y 


Inprimis autem eleganter ἢ 
rimis au 
κα dicitur, gui est alicwjas | ip nin 
42 omnia, qu& habet, alteri . 
ἐρῶ Ep. S4. Philo Leget. s 
Caium p. 1000. ἐμὸν ἐστὶ τοῦ Μάκρωως 
ἔργο I. Hinc lucem £sneratur lo- 
cus 1 Cor. IX, 1. ubi Corinthii ᾧ- 
γον Pauli vocantur, quia eos imbue- 
raí doctrine Christi cognitione. 
Conf. Scaliger. ad Manil. I, 772. 
2. aedificium. 1 Cor, LII, 13. ἑκάσεω 


nin φανερὶν γενήσοτρα quale quisque 
gium superstruxpr&, eventus 

cebit. ibid. v. 14. et. 15. coll. v. 12. 
Non plane inusitatam esse hanc signi- 
ficationem, clare docent loco 8 Esdr. 
VI, 11. οἾκοδομεῖγε τὸν αἶκον τοῦτον καὶ 
τὰ ἔργα ταῦτα, ᾿εμελιῦτε. ib. VII, 8. 
εὔοδα ἐγένετο τὰ igo, ἔργᾳ et bene suc- 
cessit ὀχετγωυοίίο tmp. Sueton. Do- 
mij. 5. plurima et amplissima opera 


"Ἔργον. 


incendio absumte restius, m queis οἱ 
Capitolium. — Vellei. Paterc. 1I, 190. 

ta suo suorumque nomine exstrux- 
$t opera f ub vid. -Baeclerue. 

8. in universum singuli hominis mo- 
$us ei actiones, massime esterne, qui- 
bus vim suam exserit, vitas inststulu el 
nores, facta. et omis ejus oivendi ra- 
fio, τὰ ὕργα τοῦ ἀνθρώπου dicuntur. 
Sunt autem actiones homihum vel 
bone, recte. οἱ honest ao legibus 
divinis convenientes, vel prave et 
perverse. Ille vocántur ipya ὠγαϑὰ, 
(quibus tamen interdum  restrictiori 
significatione beneficia, qwe erogan- 
fur in et in miseros confe- 
vruniur. Aet, IX, 36. 2 Cor. IX, 8. 
eque ao formula ἔργα xaXà Matth. 
XXV1,/10. 1 Tim. VI, 18. indican- 
fur) Ephes. II, 10. Coloss. I, 10. 
vd, καλὰ ἔργα, "Tit. II, 14. et ἔργα τοῦ 
Θεοῦ (aeta, que Deo placet. — Joh. 
VI, 28. 29. Hie veto vocantur μὰ 
ἔργ Coloss. 
J, 41. νεκρὰ, Hebr, VL, 1. IX, 14 τοῦ 
exéroog, Hom. “ΧΙ, 12. rf σαρκὸς, 
Galat. V, 19. et τὸ ἄκαρπα, Ephes. 
V, 11. de quibus singulis suo loco 
vide. Interdum vero de actionibus 
humanis in universum tam bonis, 
quam malis adhibetur. Galst. Vl, 4. 
φὸ δὲ ἔργον ῥαυσοῦ Duupa ire ἕχαστος di- 

igenter qui omnem vitam suam 

et "Mom. Il, 6. 1 Petr. I, 
17. . XX, 12. 19. ipya, τοῦ νόμου 
Jacta legi. Mosaice et. masime rituali 
ejus ζ λει οοπφομέσιιςα. Rom. III, 20. 
48. EV, 2. 6; Galet. II, 16. 

4. metonymice: ipse homo, dui bene 
vé male σῇ αἱ ἊΝ r. f αι 
tur Rom. ΧἼΠΠ, 9. ubi magistratus di- 
cuntur φόδος, οὗ τῶν ἀγαθῶν ἔργων, ἀλ- 
λὰ τῶν κακῶν non metuendi iis, qui be- 
ne agunt, sed iis, qui male agunt et o- 
perentur. ' 

' δ. scelus, flagilium, et speciatim : 1n- 
cestus, turpis concubitus. Luc. XI, 48. 
1 Cor. V. o. ὁ τὸ ἔργον τοῦτο ποιήσας 
qui hoc facinus (scil. incestum) Ἢ 
travit. [τὰ opus, Ovid. Amor. 11. El. 
X. v. 85. et 433. Genes. XIX, 8. 


681 


Ἔργον. 


Judd. XTX, 94. Conf. Hemsterhus. ad 
Ani . Plat. p. 217. et Wolf. Cu- 
γα Phil. T.1l. p. 628. Adde Eurip. 
Phan. v. 1081. ubi ἔργον est cedes, et 
Xen. Apo 25. ἔργον Pu ἄξιον. Id. 
: , 9. 6. teyo τῆς γυναιχὸς 
ΜΩ͂Ν πων 
6. miraculum, αἱ Hebr. yt Ps. 


CVII, 24. Matth. XI, 2. rà ἔργα τοῦ 
Χριστοῦ miracula a Christo patrata. 
Luc. XXIV, 19. δινατὸς ἐν ἔργῳ insig- 
nis facultate miracula patrandi. Joh. 
V, 36. τὰ yàg ἔργα ἃ tüuxí μοι ὁ σα- 
τὴρ miracula quorum patrandorum mi- 
hi pater facultatem concessit. ibid. IX, 
$. ut majestas divina per eum innotes- 
cat, et v. 4. oportet me miracula edere, 
que in mandatis divinis habeo, seu, 
jocum facultatem Deus mihi dedit. 

ebr. III, 9. Etiam apud Grecos 
ἔργον haud raro opus difficile vocatur, 
teste Hesychio : ἔργον" δυσχερὲς, δύαχο- 
λον. 

T. ceptum, inceptum; conatus. Act. 
V, 38. si ceptum aut consilium eorum 
est humanum. 

8. meritum, sequitur. Rom. 
XI, 6. imi) τὸ ἔργον οὐκ tri ἐστὶν ἔργον, 
ubi ἔργον opponitur τῷ χάρις. Sed ipea 
verba sunt admodum suspecta. Hinc 

9. fructus, lucrum, premium, merces 
laboris et m, plane ut Hebr. 
2y5» Jerem. XXII, 13. et n»ye 
les. XL, 10. LXH, 11. Apoc. XIV, 
13. rà δὲ ἔργα αὐτῶ» ἀχολουθεῖ uer! αὖ- 
εῶν-. Cf. Kypke Obss. Sacr. T. IJ. p.419. 

10.0unus, negotium alicui demanda- 
ium, res, in qua. tractanda versatur 

cujus siuxlium, quemadmodum etiam 
apud Grecos, quidquid assidue aliqui. 
act, id ejus ὄργον dicitur. Marc. XTII, 
S4. Joh. IV, 84. καὶ τελειώσω αὑτοῦ 
ἔργον et muneri mihi « Deo demandato 
satisfaciam. ibid. XVII, 4. τὸ $eyo 
ἐτελιίωσα ὃ δίδωχάς. μοι officio, quod 
mihi injunxerse, satisfeei. 1 Cor. kv, 
58. iv τῷ ἔργῳ τοῦ Kupfeu in negotio, a 
Christo vobis injuncto et demandato. 
Xenoph. Gyrep- L ὦ. 13. Confer 7γ- 
misch. ad. Herodian. I, c. 10. 9. Hinc 
xav ἐξοχὴν munus tradendi religio- 








᾿Ερεθίξω. 


nem Christianam, munus apostolicum, 
et ipsa gradicatio doctrine Christi- 
and, in N. T. dicitur ἔργον Κυρίου, 1 
Cor. XVI, 10. ἔργον Χριστοῦ, Phil. II, 
SO. et simpliciter ἔργον. Act. XV, 88. 
καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς và ἔργον 
neque cum iis ad propagandam reli- 

ionem Christianam iter fecisset. Phi- 
Tipp. I, 22. τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου utili- 
tatem afferret muneri meo. 1 Thess. 
V, 18. 

11. studium. 1 "Thess. I, 3. τοῦ ἔργου 
σῆς «ίστεως studium religionis Chris- 
tíisne cognoscendse et exercendm. 2 
Thess. I, 11. Hebr. VI, 10. τοῦ £- 
yeu ὑμῶν καὶ τῆς ἀγάπης studii vestri in 
exercenda — benevolentia erga alios. 
Conf. Suicer. Thes. Eccles. T. I. p. 
1206. ' 

12. molestiam omnem ac miseriam 
hujus vit complectitur. Hebr. IV, 
.ι10. κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ ex- 
-antlatis feliciter molestiis hujus vite, 
quietem agit. ' 

18. res. Jacob. L, 4. ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον 
φίλειον ἐχέτω, i. 4. ἔργον τέλειον ἔστω, sit 
res perfecta et omnibus numeris absolu- 
ta. Xenoph. Cyrop. VI, I, 5. 

- 14. verbum, sermo. Apoc. II, 26. ὁ 
«φηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μον, ubi ἔργα 
poni pro λόγους, jam Grotius monuit. 
uc etiam LL. Z'welsius in Vindiciis 
poca yperos retulit locum Joh. XIV, 
1.10, coll. VIII, 28. 

15. interdum aliis substantivis addi- 
tüm AsáQu et periphrasin additi 
.Substantivi facit. Sic v. c. Rom. II, 
15. τὸ ἔργον νόμου es simpliciter νόμος 
lex, coll. v. 14. Sed fortasse etiam 
ἔργον h. l. rectius per prescriptum, o- 
pere exprimendum, redditur. — Ephes. 
IV,. 12. ἔρχον διακονίας, pro διακονία. 
Sic apud Grecos rà ἔργα μάχης pro 
pugna, οἱ Phaedr. IV. Fab. 7. si 

ua res esset cibi. Conf, Vechneri 

ellenolexiam II, c. 8. et Spanhem. ad 
 dristoph. Plut. v. 895. 

16. interdum tamen etiam omittitur, 

y. c Rom. 11, 14. τὰ τοῦ νόμου, acil. 


Q. . 
᾿ἘΡΕΘΙΖΩ, fut ἤσω, 1. proprie: 
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᾿Ερεύγω. 
accemdo. Suid. ἐρεβίζειν" 


labello ignem acce 
φὸ τῇ ῥιπίδι τὸ moo ἀνάστει. 


2. metaphorice: /acesso, , €r- 
cio, irrito, et quidem in utramque 
partem. In bonam partem pro ?5ci- 
tare, impellere legitur 2 Cor. IX, 2. 
ὁ ἐξ ὑμῶν δῆλος ἠρέθισε τοὺς «λείονας vos- 
trum s&udium plures ad. beneficentiam 


erga pauperes provocavit. Suid. &ge- 


ήζειν" «upooudy ἐαὶ τὶ καὶ «αραϑῆ- 
γεν. In deteriorem partem, ut sit i. 4- 


“«αροργίξειν αὐ iram ei. indignationem 
aliquem provocare, sive verbis, sioe 

tis, legitur Coloss. III, 21. μὴ ἐρεθίζετε 
và τέχνα ὑμῶν nolite durius tractando 
liberos vestros ad iram provocare. Xen. 


.de Venat. X, 14.15. et 27. Polyb. I, 
.40. 6. Homer. lid. 9. 5. 


eut. 


XXI, 22. Hesych. ἐρέθιζε" παρόξυνε. — 


«ἐρεθίδει" «αροξύνει, vnguerau, λυπεῖ, uupus- 
Tu. — ἰρρθίζε; ἀδολεσχε, χλευάφει, 


«αχῴπτει, διαμάχρται. 


Cont. Welstenis 
N. T. T. II. p.199. 

. "EPETI' AD, fut. ἔσω, figo, snfigo, fir- 
suter σα. Legitur in N. T. semel 
Act. XXVIL 41. ἡ sepa ἐρείσασα 
Agents ἀσάλευτος ac prora quidem infixa 


manebat immobili H. . ἐρωσαι" 
ἐπερεῖσαι, ἐπιστηρίξαᾳι. — Polyb. 11, 83. 


9. III, 46. 1. Plutarch. T. IX. Opp. 
.Ῥ. 50. ed. Reiske. 

'EPEYTÓ et'EPEYTOMAI, fut. εὐ- 
ξομαι, 1. proprie: erucfo, et de fonte 
scaturiente ei copiose emittente 
dicitur Levit. XL 10. ἀπὸ “άντων, ὧν 
ἐρεύγεται τὰ ὕδατα. Plutarch. T. VI. 
P. p. 60. et T. X. p. 646. ed. Reiske. 

tudar. Pyth. T, 40. ioebyorras «ηγαί. 
. Hesych. ἐρεύγετο' ἔξρυεν. Deinde per 
metaphoram, desumtam a fontis scatu- 
rigine, plane ut Hebr. ys3;1 Ps 


.LXXVIIL 2. cui respondet ἐρεύγεσ- 


, θαι. ibid. XIX, 9. 

2. significat, dicere, eloqui, poss 
proloqui, pleno ore proferre. — Sic se- 
mel legitur in N. T. Matth. XIII, $5. 
ἐρούξομαι κεκρυμμένα ἀπὸ καταζολὴς xíe- 
pov palam proferam abscondita a mun- 
do condito. Ps. CXLV, 7. urhum 
TOU πλήθους τῆς χρηστότητός σου ἐρεύξονται, 





᾿Ερευνάω. 


sec. cod. Alex. nam in γαῖο. legitur 
ἐξερεύξονται. 

᾿ΕΡΕΥΝΑΏ, ὦ, fut. ἥσω, 1. indago, 
investipo, scrutor, $nquiro, interdum 
etiam aliquid cum magna animi atten- 
dione gudro, metaphora desumta a 
fossoribus metallorum, qui intimas ter- 
re cavernas perscrutantur. — Per se 
enim, ut reete monuit Krebsius in 
Obss. Flav. p. 146. hec vox nullam 
emphasin habet, et quamcunque inqui- 
Sitionem, sive remissiorem illam, sive 
aecuratiorem, significat, id quod preeter 
jooum Joseph. A. J. 1I, 6. 7. omnia 
ill lóca satis superque docent, ubi 
verbo ἐρευνᾷν additur uerà ees; ὦκχρι- 
ζείας, ἀκριξῶς, eeu ἀκρίξίστερον. Job. V, 
99. ἐρευνᾶτε τὰς γραφὰς vos legitis qui- 
dem litteras sacras, et ad ἢ. 1. Suiocer. 
Thes. Eccles. T. I. p. 1210. ibid. 
VII, 52. ἐρεύνησον consule diligenter et 
excute historie Judaice monumenta, 
] Petr. I, 11. 

2. cognosco, scio certissime. — Rom. 
VIII, 27. ὁ ἐρευνὼν τὰς καρδίας Deus, 
qui exactissime cognosci intimos ani- 
mi recessus, À Il, 23. ὁ ἐρευνῶν 
φιφροὺς καὶ καρδίας. 1 Cor. lI, 10. 
ἐρευνᾷ τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ penetrat et per- 

icit omnia consilia divina. Conf. 
Suiceri Thes. Eccles. T. I. p. 1211. 

'EPE' 0, à, fut. ἐρῶ, perf. εἴρηκα, 1. 
proprie: dico, ore enuntio, pronuntio. 

arc. XI, 29. Joh. IV, 18. 1 Cor. 
XIV, 28. Formula τί ἐροῦμεν; est for- 
mula transeundi, i. q. τί οὖν; quid er- 
go? quid. sequitur? quid colligi po- 
fest exinde$ Rom. VI, 1. VII, 7. 
IX, 14. 380. Formula ies» χαχῶς ma- 
ledicere, mala alicui imprecari. Luc. 
XII, 10. Act. XXIII, 5. respondet 
, Hebr, ^^ Exod. XXII, 28. 


2. objicio, oppono. Luc. IV, 28. ἐρεῖ- 
“ὁ μαι σὴν ααραδολὴν in me vertetis hoc 
adagium. Kom. IX, 19. ies; οὖν μοὶ 
.objicies mihi. 

9. praedico. Matth. II, 15. ἵνα σλη- 
qué và ῥηθὲν ἀπὸ φτοῦ Kugíeu ut eventus 
constaret oraculo divino. Act. II. 16. 
XIII, 40. Rom. IV, 18. 

4. jubeo, mando, prescribo. Matth. 


683 


. 9. solitarius, non 


Ἔρημος. 


XIII, 80. ἐρῶ «οὖς ϑερισναῖς mandabo 
messoribus. Luc. 11, 24. κατὰ τὸ εἰρη- 
μάνον ἐν νόμῳ Κυρίου ex prescripto legis 
diving. Joh. xi, 50. Xenoph. Cy- 
rop. 1V, 5. 17. et VIL, 1. δ. 

5. interrogo, questionem propono. 
Matth. XXI, 25. ἐρεῖ ἡμῖν, διατί οὖν οὐκ 
ἐαιστεύσατε αὐτῷ; Marc. XI, 31. Luc. 
XX,b. 1 Cor XV, 85. 

6. promitto, polliceor. Hebr. XIII, 
δ. αὑτὸς γὰρ εἴρηκεν, οὗ μὴ σὲ ἀνῶ, 

T. voco, nomino, appello. Joh. XV, 
15. ὑμᾶς δὲ εἴρηχα φίλους ego vos appel- 
lavi amicos et tanquam tales tractavi. 

8. denuniio. Act. VIII, 24. ut mihi 
nihil eorum eveniat, ὧν εἰρήκατε, quee 
mihi denunciastis. ᾿ 

9. ico, aperio, detego. — Apoc. 
xvn. ἐγώ dor ἐρὼ τὸ  υστήμο τῆς 
γυναικός. 

: 10. respondeo. Luc. XHI, 97. 92 
Cor. XII, 9. Apoc. VEI, 14. Xe- 
noph. Cyrop. 111, 1. 5. 

"EPHMI A, ag, ἢ» i. ᾳ ἡ ἔρημος, 8c. 
χώρα, et notat locum aliquem vel trac- 
tum terra, non tam incultum et hor. 
ridum; quam minus habitabilem, sok- 
tudinem, locum vacnum quidem ab ho- 
minibus, pascuis tamen et apris abun- 
dantem et arboribus obsitum, ab. tpy- 
μος, quod vide. Matth. XV, 33. Marc. 
VIII, 4. 2 Cor. XI, 26. ἐρημίαι et aó- 
Asc sibi invicem opponuntur, ut apud 
Josephum A. J. 11, 3.9. 1. Hebr. XI, 


.98. ἐν ἐρημέαις «λανώμενω.  Sepius non 


legitur in. N. T. In versione Alex. 
respondet Hebr. j33-jy  desolaiio, 
Ezech. XXXV, 4. et ibid. v. 9. τῷ 
rop idem. Xenoph. Hist. Gr. 


V, 4.41. Anab. I1, 5. 9. Etym. M. 


ἐρημία, ἡ τῶν ἐνωκούντων μονωθεῦσα χώρα. 

ἜΡΗΜΟΣ, οὖ, ὁ, ἡ, ον, τὸ, 1. deser- 
ius, desolaius, vastus, devastatus. Act. 
I, 20. γενηθήτω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 
fiat domicilium ejus desertum. ibid. 
VIII, 26. abr» ἔστι ἔρημος ad Gasam 


jam desertam. — Conf. supra ad Γάζα. 


Math. XXIII, 38. (col. Julian. 
Orat. VII, p. 425.) Luc. XIII, 35. 


Nehem. II, 17. Ιερουσαλὴμ ἔρημος. 
abitatus? incolit 


Ἕρμος... 


deslitutus, interdum etiam parum Àa- 
bitatus. Matth. XIV, 18. 15. coll. 
Luc. IX, 10. 12. Marc. VI, 31. 32. 
25. Xenoph. Cyrop. III, 2. 1. Anab. 

» 5. 4. . 

8. sterilis, infaecundus. — Galat. IV, 
2T. ὅτι συλλὰ τὰ τέχνα τῆς ἐρήμου nam 
mulier sterilis hucusque jam fecunda 
mater erit. lta ΟἿ Ies. LIV, 1, 
Hinc substantivum 

ἜΡΗΜΟΣ, co, ἢ; 8c. χώρα, seu γῆ, 
quod ' 

1. in universum notat, jocum, seu 
lerra tractum, nec oppidis, nec vicis, 
nec incolis adeo celebrem et frequen- 
fem, sed pascuis abundantem, et re- 
spondet Hebraico 3115 ἃ 433 agere 
pecudes in pascua. Jos. XV, 61. Suid. 
ἢ ἔρημος κυρίως ἡ μονωθεῖσα τῶν ἐνωχούντων 
γῆ. Luc. XV, 4. Act. VII, 30. Conf. 
. Jheod/ Hasenus in Bibl. Brem. Class, 
I. p. 122. seq. 

2. speciatim it& dicitur longior ille 
jractus iribus Juda, adjacens lacui 
Asphaltidi ad occasum, et mox simpli- 
citer ἡ ἔρημος, Marc. I, 4. Joh. I, 23. 
mox ἢ ἔρημος εἧς ᾿Ιοὐδαΐας, Matth. III, 
1. οἱ Hebraice Tm 370 Judd. 
Conf. Helandi Pa- 


T, 16. vocatur. 
é&cestinam p. 915. 
8. longior ille tractus terra, per 
quem IsraBlic er raginta an- 
405 post exitum ex. /"Eaypto éler fü- 
«tebant Mose duce. | Act. VII, 86. 
1 Cor X,5.: Hebr. IL, 1T.. —— 
. 4. solitudo, secessus. — Luo. I, 80. 
καὶ ἦν ἐν ταῖς ἐρήμοις, h. e. intra domus 
8$ fines se continuit, non prodit 
1n publicum. — Conf. 4. Rechenbergii 
D. de voce ἔρημος in. Ej. Exercitatt. 
in N. T. p. 185. et Lexicon Xeno- 
phonteum s. h. ν. | 
."EPHMO'O, ὦ, fut. dep, vasto, de- 
vaslo, desertum reddo, in solitudi- 
nem redigo, ulor, ab ἴρημος. 
Dionys. Halic. Ant. XI. p. 686. 
Thucyd. V, 4. τὴν σόλιν ἔχλυπόντες καὶ 
ξρημώσοντες.  Passivum ἐρημόομαι, oU- 
puto, desolor, devastor, et ex adjuncto : 
dilabor, pereo, intereo, spolior, pri- 
^vor, exhaurior. Matth. X11, 25. πᾶσα 
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"Eeifsa. 


βασιλεία apices xaP. ἑαυτῆς, ἐρημοῦ- 
σαν, h. e. dilabetur, non poterit persis- 
tere. Luc. XI, 17. Apoc. XVII, 16. 
ἠρημωμένην αοιήσουσιν αὑτὴν xal γυμνὴν 
exutam eam reddent οἱ spoliatam. ibid, 
XVIII, 17. ἠρημώθη ὁ τοσοῦτος αλοῦτος 
perierunt tante divitie. ibid. v. 19. 
Sepius non legitur in N. T. Sirac. 
XXL, 4. κατασλοηγμὸς καὶ Von ἐρημώ» 
dover «λοῦτον. — Xenoph, Ages. 1, 20. 
ek Znab. 1, 8. 6. 

'EPH' ΜΩΣΙΣ, «we, ἡ, vastatso, deso- 
latio, ab eodem. Ter tantum legitur 
in N. T. Math. XXIV, 16. Marc. 
XIII, 14. et Luc. XXI, 20. In pri- 
oribus locis occurrit formula βδέλυγμα 
εῆς ἐρημώσεως, de quá supra ad vocem 
βδέλυγμα exposui. | 

"EPI'ZO, fut. feu, 1. lifigo, certo, 
contendo, rixor, sb toi lis, rixa. Ad- 
hiberi quoque bono sensu de iis, qui 
cum familiaribus contendunt ac dispu- 
tant, docet locus 7Eliami V. H. 11, 
21. Hesych. et Suid. ipicarric Φίλονει» 
πήσαντες. Sirac. VIII, 9. μὴ ἔριζε μετὰ 
ἀνθρώπου «λουσίου. ibid. XT, 9. /fmmo- 
nius in v. φηλῶσαρ" φηλοῦν uiv lori τὺ σὺν 
ἐπιθυμίῳ μιμεῖσθαι, ἐρίδειν δὲ τὸ μετὰ, μά» 
χῆς φιλονεικεῖ, Jam, quia litigantes 
et rixantes vociferantur fere et strepitum 
edunt, hine factum es, ut ip uw» ex 


adjuncto etiam signi 


2. clamorem tollo, sirepitum | edo. 
Sic semel legitur in N. T. Masth. XH, 
19. οὐκ ὁρίσει οὐδὲ πραυγάσω, ubi /E- 
ἑλίορε : non strepitum. εὐδέ neque 
clamabit. In Hebraico Ies. XLII, 2. 


unde hec verba desumta .sunt, legitur 
Ὅν ἢ), Alex. οὐ κεκράξεται. 


'EPY'OEIA, εἴας, $, et " EPIGET A, 
ἂς, ?, 1. contentio, rixa, lo, 
ab ἐριδεύω litigo, contendo. — Hesych. 
lpíbua: ἡ διὰ λόγων φιλονεικία. ldem 
tradit Suidas. γι addit: ὁ Φῆλος, 
ἡ καγαλαλιὰ ἢ καχολογία. 2 Cor. ΧΗ, 
20. Geist. V, 20. Jacob. LII, 16. 
Aristcleles de Republ. V, 2. et 8. 

9. lilium amor ef rizandi studium. 
Philipp. I, 16. οὐ δὲ ἐξ ἐριθείας opponiter 
τῷ ἐξ ἀγάπης. ibid. v. 17. II, S. Jacob. 
HT, 14. εἰ ἔχετε ρίθοιαν ἐν τῇ xasdi üben. 


"Eetos, 


8. inobedientia, rebellio, i. q. ἀπείθεια. 
Rom. II, 8. τοῖς δὲ ἐξ ἐριθείας inobedien- 
tibus vero et rebellibus erga Deum. 

"ἜΡΙΟΝ, ov, τὺ, lana, sine dubio ab 
e/gu necto. Bis legitur in N. T. Hebr. 
IX, 19. Apoc. I, 14. Alex. pro TOX 


Deut. XXII, 11. Judd. VI, 97. etc. 
Alias dicitur quoque εἶρος, τος, τὸ, ab 
eodem verbo. | Ápud Xenophontem 
(v. c. Cyrop. V, 2. T. Memor. 1I, 9. 
4.) semper fere pluralis legitur. 
"EPIZ, «δος, ἡ, 1. contentio, lis, rixa, 
&ltercatio, e&t apud. exteros Scriptores 
Eris, ipi ea. Rom. XIII, 18. 
μὴ fgiu καὶ ζήλῳ non jurgiis nec eemu- 
lationi, 8c. ndulgeamuss 1 Cor. I, 
11. III, 9. In plurali iet pro ἔριδες, 
2 Cor. XII, 20. Galat. V, 20. 1 Tim. 
VI, 4. Tit. III, 9. Hesiod. Scut. Herc. 
v. 148. Oper. et Dies v. 28. Xenoph. 
Cyrop. II, 8. 6. | 
9. litiumamor,rizandi studium. Rom. 
I, 29. μεστοὺς ἔριδος plenos jurgiis. Phil. 
I, 15. διὰ φθόνον καὶ ἔριν ut occasionem 
habeant mecum liítigandi et rixandi, 
Lb q. ἐξ ἐριθείας, v. 16. — Accusativus 
tp» vero positus est pro iplo. — He- 
sych. ἕριὰρ φιλονεικίᾳ. Suid. ipic ἡ διὰ λό- 
yu ἐπίψογος φιλονεικία aoo, τῷ ᾿Ἀπο- 
στόλῳ, ix τοῦ εἴρω, τὸ λέγω. 
"EPI OION, ftv, v, et 
"EPIQOS, ov, ὃ, ἡ, 1. proprie: Àc- 
dus, hedulus, capella, Jietus capree 
recens, ut non solum ex Hesychio, 
ἔριφορ᾽ ὁ μικρὸς ade ὁ ἐν τῷ ἔαρι φαινόμενος, 
vw à suite, Sed etiam ex Pollucis 
nom. I, 12. sect. 250. ἃ . Luc. 
XA V,99.Cf. Wetstenti N. T. T.Y. p.511. 
2. metaphorice Aedi dicuntur $mpii 
et ecelesis Matth. X XV, 82. et 38. sine 
dubio ob petulantiam et libidinem vi- 
teque immunditiem, Cf cb. 
XXXIV, 16. 17. 
'EPMA'X, à, ὁ, Hermas. | Est no- 
men proprium viri origine Grecum, 
Dorice Ἑρμῆς Hermes. Rom. 
XVI, 14. Grotius hoc nomen contrac- 
tum vult ex ' Origenes alii- 
4:6. veterum putarunt, bunc fuisse 
am, auctorem ilius libri, cui 


titulus Pastor. Sed cum hic liber 
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'Eerteo. 


multa in ee contineat absurda et a re- 
ligione Christiana aliena, verum vidisse 
mihi non videntur. 

"EPMHNEI A, ας, ἥν 1. interpreta- 
iio, explicatio, ab ἑρμηνεὺς interpres, 

2. facultas interpretandi et explican- 
di. 1 Cor XI, 10, facultas inter- 

retandi li vernacula οἱ repetendi 
ticta ab ΚῊΝ aliena et peregrina lin- 
gua, ἑρμηνεία γλωσσῶν dicitur. ibid. XIV, 
26. icultatam interpretandi litteras 
sacras, τὴν προφητείαν aliae dictam, ἐρ- 
μηνείαν Paulus vocat. — Sepius non le- 
gitur in N. T. 

'EPMHNET"O, fut.síew, 1. interpre- 
tor, explico, ezpono, ab eodem. Xe- 
toph. Mem. I, c. 2 . 62. 

2. speciatim im: er lin eerina 
vel idiomate ignototrassferd αἰ, lingua 
communi exprimo, verto in linguam 
vernaculam. Joh. I, 39. 49. Κηρὰς ὅ 
ἑρμηνεύεται ΤΙότρορ. ibid. IX, 7. Hebr. 

I,2. Alexandrini posuerunt Esr. 
IV, 7. pro Cháld. cn» quod ezpo- 
mere, inferpretari unam. linguam in 
akam significat. Hesych. igunnbornig: 

"ic. : 

'RPMH'^2, οὔ, ὁ, contractum ex 'EP- 
ME A2, ov, à, Hermes. Nomen viri 
Grecum, signi ; 

1. Mercurium, gentium Deum com- 
mentitium, filium Jovis et Maie, qui 
eloquentis et mercature prmesse cre- 

batnr, et nuntius ac us reli- 
quorum Deorum habebatur, ita dic- 
tum ἀσὸ τοῦ εἴρειν dicere, nuntiare. Hoc 
nomine insigniebatur Paulus Act. XIV, 
19. ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. 


.Con£ Hesiod. Theogon. v. 998. εἰ 


Opp. εἰ Dies v. 77—88. 

2. ita dicitur vir Christianus, Rome 
versans, cujus Paulus mentionem facit 
Rom. XVI, 14. ΝΞ ΞΟ 

'EPMOTE NH3, εος; ους, 0, Hermo- 
enes. — Nomen proprium viri, qui 
tantum 2 Tim. I, ^ 5 commemon 
et proprie eum significat, qui ex Mer- 
curio genus ducit, ex' Ἑρμῆς Mercurius 
et γένος genus. 
'EPIIETO N, o), τὸ, proprie quidem 
reptile significat, ab ἕρπειν repere, ser» 





᾿Ερυθρὸς. 
e, sed deinde de quovis animali, 
qud pedibus incedit. (Xenoph. Mem. 
, 4. 11.) usurpatur, ut bene docuit 
Gravius ad Callimach. Hymn. in Jo- 
vem v. 19. Hesych. ἱραετά" τὰ ἄποδα 
«αρὰ τὸ εἰς τὴν ἔραν πεπτωχίνα:. καταχρη- 
στιχὼς δὲ καὶ τὸ λωπὰ τῶν ἀλόγων ζώων 
καὶ ἄνθρωποι. γήϊνα γὰρ καὶ ἐπίγεια αάν- 
eu. Tien Schol. Ad Homer. Odyss. 
δ΄. ν. 419.  ZEque late verbum ἕρπειν 
apud optimos Grecos patet, quod in 
universum ire, incedere significat, v. c. 
apud T'Àeocrit. I, 105. ZEschin. Socr. 
Dial. III, 10. Eurip. Phom. v. 41. 
Conf. Casaubonum ad Atheneum I, 
22. p. 64. et Villoisonium ad Apollon. 
Sophist. Lez.. Homer. T. I. p. 364. 
Legitur in N. T. Act. X, 12. XI, 6. 
Rom. I, 28. Jacob. III, 7. Ceterum 
observandum, ἐραεγὸν proprie adjecti- 
vum esse, sed frequenter, subaudita 
voce Jepío, subetantive adhiberi. 
'EPTOPO'3, ἀ, b, ruber, rubicun- 
dus, ab ἔρευθος, rubor, ruber color. Bis 
occurrit in N. T. Act. VII, 86. et 
Hebr. XI, 29. 5 ἐρυθρὰ )άλασσα mare 
rubrum, (sic dictum, ut quibusdam 
videtur, ab arena εἰ fundo rubro) seu 
Oceanus Indicus, Arabiam Persidem- 
que alluens, qui in duos dividitur si- 
nus. Is, qui sb Oriente est, Persicus 
appellatur, cui ex advereo est sinus 
rabicus, Plinius H.N. VI, 29. et 24. 
Hebraice pap C» vocatur Exod. X, 


19. XIII, 18. & copia algarum illic 
 erescentium. In N. T. mare rubrum 
*per synecdochen de superiore ills si- 
"mus Arabici parte dicitur, per quam 
Israele ex in Arabie lit- 
tus profecti sunt. Conf. H. Relandi 
D. de mari rubro in. Ej. 

cell. P. I. p. 59. et Hil. 
Orbis descript. p. 30. seq. 
. ἜΡΧΟΜΑΙ, fut. ἐλεύσομαι, aor. 2. 
ἤλυθον, per syncopen- ἦλθον, perf. ἐλή- 
. Aula, 1. proprie: ven:o, id est advenio. 
Matth. II, 2. xe ἤλθομεν προσκυνῆσαι 
᾿αὐτῷ et huc venimus eum salutandi 
causa. ibid. III, 7. VII, 15. VIII, 
9. XXV, 6. 10. Marc. XI, 13. ἦλθεν 
propius accessit. Joh. I, 40. 47. ἔρχου 


ad Dionys. 
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Diss. Mis- - 


Ἔρχομαι- 


καὶ ἴδε. — Apoc. VI, 1. ἔρχου καὶ βλέασε 
propius accede et attende. (Est 
hec solemnis: animi intentionem  ex- 
citantium formula: Ezech. VIII, 9. 93 
P3, etiam Thalmudistis admodum 


familiaris sjry ἐς Bereschit. Rabba 


sect. 45. — Zohar in Levit. col. 116.) 
Apoc. VI, 3.5.7. etc. Sic proprie differt 
a πορεύομαι, quod ire, se 1n viam dare 
significat, ut clarissime docet locus 
Arriani Diss. Epictet. I, 25. λέγει uu 
«ορεῦ ὑομαν ἔρχου, ἔρχομαι. Se. 
uente sie, 1. q. εἰσέρχομα, ἐπέγο. Matth. 
I, 11. VIII, 14. coll. Luc. IV, 838. 
2. proficiscor, eo, (Hestod. Theogon. 
v. 272.) me in viam do, tendo. Matth. 
XV, 29. Luc. II, 16. ἦλθον σαεύσαντες 
celeriter profecti sunt. ibid. XI, 44. 
XV, 90. Joh. VI, 17. Mgr cursum 
navigii dirigebant. ib. III, 22. $24s 
continuabat iter — Act. XXVIII, 14. 
xa) οὕτως εἰς τὴν ᾿Ῥώμην ἤλθομεν postea 
Romam contendimus. Xenoph. Anab. 


II, 2-5 et VII, 8. 12. 
᾿ 8. abeo, discedo, i. q. ἀπέρχομαι, quo 
verbo etiam explicatur a Slo. Ho- 
meri ad Il. α΄. 981. et Eurip. Hecub. 
v. 2986. Hesych. ἐλθοῦσα" ἀπελθοῦσα. 
—[dgxouur deigyouci, Matth. XIV, 
19. XVIII, 31. Sic etiam  Alexan- 
drini N13 per ἀσέρχεσθαι reddiderunt 
1 Sam. XXV, δ. 

4. redeo, revertor. Mattb. II, 21. 
καὶ ἦλθεν sig γῆν Ἰσραὴλ et rediit in 
terram [sraeliticam. — Marc. IX, 14. 
reversus ad discipulos. Luc. XII, 37. 
ubi cum ἀναλύειν permutatur, coll. v. 
86. Joh. IX, 7. καὶ ἦλθε βλέασων et do- 
mum rediit videns. ibid. XIV, 18. 
ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς redibo ad vos, pro 
ἐπαναλεύσομαι. Hinc ἔρχομαι κατ᾽ ize- 
x» in N. T. de reditu Christi ad 
Judicium extremum vsurpatur. Act. I, 
11. 1 Cor. IV, 5. XI, 26. Eodem 
sensu σορύομαι usurpatur, ut infra 
docebitur, εἰ Hebraicum w53; quod 
Alex. mox per ἐσιστρέφειν, Genes. 
VIII, 11. mox per ἐσανήχων, Prov. 
VII, 20. reddiderunt. 

b. prodeo. 1 Cor. XV, 95. «oí à 
σώματι iex erar (pro Dabsorras) ix vin 


Ἔρχομαι. 


μνημείων ; quonam corpore induti pro- 
dibunt e sepulcris? coll. Joh. V, 29. 

6. navigio vehor, £rajicio, etiam ap- 
pello. arc, V, 1. καὶ ἦλθον εἷς τὸ 
φέραν τῆς ϑαλάσσης x. τ΄ ^. et trajicientes 
lacum appulerunt ad agrum Gadareno- 
rum, coll. Luc. V1II, 26. xa! κατέαλευ- 
σαν x. τ. A. Joh. VI, 17.et 23. Ita N53 
usurpatur Jon. I, 8. ubi Alex. πλεῦσαι 
habent. JPAsosir. Heroic. c. 1. s. 3. 
ὑσὶρ τὸν ὠκεανὸν $2595. 

T. ᾳῇέξνον, inferor. Marc. IV, 21. 
μήτι ὁ λύχνος ἔρχεται; num lucerna in- 
fertur in cubiculum, seu affertur? 
ubi librarii vitiose xaísro, et derirou 
posuerunt, ignorantes nempe hanc 
rariorem significationem verbi ἔρχεσθαι, 
Jta Hebraicum Νὴ ἢ usurpatur 2 Regg. 
AXII, 37. Je AX VIL. 8. Lies. 
Epist. $58. ἡ δὲ (sc. ἐπιστολὴ) ὄρχεται 

rtur autem illa epistola. Aristoph. 
Concion. v. 2']. ὁρῶ τόνδε λύχνον 9tpoc- 
ἰὄγεκα. Heliodor. VIII, p. 995. Vem- 
re pro afferri Latinis usurpari, locus 
Cic. ad Famil XI, 24. ** dum tibi 
littere mes veniant," clare docet. 
. 8. irruo, ingruo, cum vehementia fe- 
vor, inopinato e£ cum impetu venio, 
i. q. χατέρχομω. Matth. VII, 25. x«i 
ἦλθον οἱ φαοταμοὶ ruebant fluvii exun- 
dantes. .Ita M53 de fluminum ruen- 
tium vi et impetu Tes. LIX, 19. legi- 
tur. Luc. XII, 39. σοίᾳ ὥρᾳ ὁ κλέπτης 
ἔρχεται A hora fur irrupturus esset. 
ibid. XVII, 27. καὶ ἦλθεν ὁ χαταχλυσ- 
μός. Joh. X, 19. λύκον ἐρχόμενον con- 
"ineto lupo, irruente in m. ib. 

IV, 30. Vid. Aéresch. Dilucidd. 
Thucyd. p. 448. 

* 9. mittor, munus legationis obeo. 
Math. V, 17. 1X, 18. X, 84. 35. 
Joh. III, 2. ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας 
διδάσχαλος te esse a Deo missum doc« 
forem. : Act. IX, 91. xa) ὧδε εἷς τοῦτο 
ἐληλύθε;, h. e. huc ideo missus est, ut 
jam recte transtulit! Syrus. — Xenoph. 
Hist. Grec. IT, 9. 9. | Anab. II, 
1.6. - 

10. decido, delubor, demiltor. Act. 
XI, 5. καὶ ἦλθεν ἄχρις ἐμοῦ, pro κατέδη. 
Hebr. VI, 7. τὸν ὁπ αὑτὴς “πολλάκις 
ἐρχόμενον ὑετὸν qui irripatur pluVis, 
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Ἔρχομαι. 


sepius in esm decidente: ubi ἐρχό- 
pavor est i. 4. βρύχοντα. Apoc. XI, 6. 

11. nascor, exorior, tn lucem edor, 
i. q- ἔρχομαι εἰς τὸν κόσμον. Joh. VII, 
41. μὴ γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς 
ἔρχεται; num e Galilea Messias exo- 
rturus est? ibid. v. 42. coll. v. 52. 
ubi cum ἐγείρεσθαι permutatur. ibid. 
XII, 27. ἀλλὰ διὰ τοῦτο ἦλθον alg τὴν 
ὥραν ταύτην sed ideo homo factus sum, 
ut nempe subirem hec mala. Galat. 
III, 19. ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα. 

12. a) orior, ezisto, ffo, de rebus. 
Matth. XVIII, 7. ἀνάγχη γάρ ἔστιν 
ἐλθεῖν τὰ σχάνδαλα non aliter fieri po- 
tes, quam ut offense  exoriantur. 
Act. VII, 11. ἦλθε δὲ λιμὸς exorta est 
fames. 2. Thess. II, 3. ἐὰν μὴ ἔλθῃ ἢ 
ἀποστασία πρῶτον nisi prmcesserit de- 
fectio & religione Christiana. Apoc. 
III, 10. 12, b) sum, i.q. εἰμὶ, cujus 
rarioris usus exempla nonnulla attulit 
Abreschius Animado. δὰ /Eschylum 

. 802. Huc a nonnullis rtur 
ἴδοι Matth. XI, 18. ἦλθε γὰρ x. v. 2. 

13. adsum, immineo, de tempore. 
Galat. IV, 4. ὅτε δὲ ἦλθε τὸ «λήρωμα τοῦ 
χρόνον decursu temporis ἃ Deo desti- 
nati. Luc. XXII, 7. 

14. evento, accido, contingo alicus, 
in utramque partem. Joh. XVIII, 4. 
quum Jesus sciret adwa τὰ ἐρχόμενα 
ἐπ᾿ αὑτὸν omnis, que ipsi eventura 
essent. Eurip. Phoen. v. 946. ἐμοὶ 
τόδ᾽ ἦλθε xa) τέχνῳ κακόν. ibid. 94. 
Idem Orestes v. 1010. Math. X, 
19. ἐλθέτω ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐπὶ αὐτὴν con- 
tingat illis felicitas, guam apprecati 
estis, coll. Deut. VIII, 2. 15. 
Act. XIX, 6. Eodem modo venire, 
Cic. Nat. Deor. III, 14. Verr. IV, 
17. Rom. III, 8. ha ἔλθῃ rà ἀγαϑὰ 

ià bonum exinde evenire: solet, 
coll. Jer. XVII, 6. 

15. futurus sum, insto, insequor. 
Luc. V, 35. Pabeorra: ἡμέροωω faturum 
est. Joh. V, 25. ἔρχεται ὥρα xa) YOy 
for» futurum est tempus et jam quo- 
dammodo adest. | Act. XIII, 44. τῷ 
δὲ ἐρχομένῳ ca Cái insequente vero 
sabbato.: 1 "Thess. I, 10. ἀπὸ τῆς ὀργῆς 
γῆς. ἐρχομένης a futuri pomis. 


! LÁ 
" Eexopett. 688 Eeyopen. 
“13 Amos VIII, 11. IX, 19. Ὁ αἰὼν — Matth. XXIII, $5. in nobis et liberis 
ὃ ἐρχόμενος est vita futura. Marc. X, nostris indicetur ejus cedes, Thren 


90. 'O ἐρχόμενος, N27, ex usu lo- 
quendi Judeorum' Messias promiasus 
et. predictus ille V. T. oraculis vocatur 
Metth. XI, 9. Luc. VII, 19. 20. 

16. manifestor, annuntior, innotesco, 
ad aures alicujus nio. Marc. 
IX, T. καὶ ἦλθε φωνὴ ix τῆς νεφίλης et 
vox audita est e nube. Joh. XII, 98. 
ἦλθιν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ audita est οὐ" 
litus vox. Bene Syrus h.l. WoAul 

ro ἦλθε posuit. Rom. VIT, 9. ἐλδούσης 
b τῆς ἐντολῆς cognitis singulis legis 

receptis, Galat. III, 23. πρὸ τοῦ δὲ 
A σὴν «στιν ante promulgstionem 
rPigionis Christiane. ibid. v. 25. 
ucyd. VIII, 96. ὡς ἦλθε τὰ à τὴν 
Ἑὐξφοΐαν γεγενημένα cum rerum ad Eu- 
beam gestarum nuntius allatus esset: 
ubi conf. Duker. , 

17. sequente sg, progredior, 0 
adaliqdd. 2 Cor XII, 1. ἐλέσομαι 
yàg sig ὁπτασίοις p iar tamen ad 
visa. Cic. Verr IV, 1. ** Venio 
nunc ad" ec. | 
.18. cum prepositione εἷς construc- 
tum : pervenio ad aliquid, in utram- 
que partem, ,nanciscor, consequor, 
etiam obnozius sum alicui rei. — Joh. 
V, 24. εἰς κρίσιν oix ἔρχεται non ob- 
noxius erit infelicitati sterne. 1 Tim. 
ΤΊ, 4. καὶ εἰς ἐκέγνωσιν &Xshhíag DS ut 
ad vere religionis Christianm cogni- 
tionem adducantur. 2 Tim. III, 7. 
Eurip. Phoen. v. 905. σύδου εἷς τέρψιν 
ἦλθες desiderii compos factus es. . 
.19. alis verbis additum interdum 
abundare videtur, v. c. Matth. II, 
B9. καὶ ἐλθὼν κατῴκησεν. — ibid. IX, 10. 
XI, 18. Ephes. II, 17. - Eurip. He- 
cuba v. 725. ví μέλλεις παῖδα σὴν κρύπ- 
ei τάφῳ ἐλθοῦσ᾽ ; ;, Anti on. v. 
1229. δρᾶ νὔὰ τάδ᾽ ἐλθών. . Zach. 1, 21. 
ví οὗτοι ἔρχονται «οἰῆσα!; TI, 10. Apud 
Grecos .Scri . ἐλθὼν, aliis: verbis 
additum, interdum per stafim, e ves- 
figio, vertendum est ; conf. D'Orville 
ad. Chariion. p. 979. : 

20. Interdum omittitur, v. c. Matth. 
XXVII, 25. τὸ αἷμα αὑτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶρ καὶ 
ἐπὶ τὰ vixi, ἡμῶν, 80, ἐλθέτω, coll, 


΄ 


, Seu, meo muneri suocedit. 


IV, 13. Ezech. 5, 
.21. Formulas loquendi singulas que 
ad notiones universas referri commode 
non possunt, istas potissimum teneto : 
&) ἔρχεσθα, εἷς τὸν κόσμον est, formula 
Judaica ὈΠΟΨΞ Wim, e notat: 
παδοὶ. Joh. b 9. leurs εἷς τὸν πέσ- 
p» que vérba non cum ἄνθρωσθα, 
cm φῶς construends sunt. ibid. 
III, 19. VI, 14. ἊΝ 99. ete. . β) 
ἔρχεσθαι εἷς «i, pro: feri, evadere, etizm 
inservire. alicui S. Mare. V1 26. εἰς € 
v ἐλδιῦσα in deterius ' progressa, 
A erior nta. Ac. XIX, 27. εἰς óee- 
Aeyuis ἐλθεῖν in contemptum abire 
Sic iw contemétonem venire, Ca». 
B. G. III, 17. Phil. I,19. ἔρχεσθε 
tl; «φοκοπὴν εὐωγγέλκυ servire incre- 
mento et propagstioni evangelii. — For- 
mula ἔρχεσθαι εἷς ῥαυτὺν signifeat : ad 
se réverti, ad sanam mentem redire. 
Luc. XV, 17. εἷς ἑαυτὸν δὲ Do» quum 
autem ad se redüsset; alii : 
quum autem res Buag mature per- 
penderet, seu, ad conditionem suam 
e 
attenderet. — Syrus: Zo (4 co 
^ Y * ^ 
Ci&3 et cum venisset ad snimum 
seu mentem suam. — Diod, Sic. XIII, 
95. τοῖς λογιαμαῖς sig ἑαυτοὺς ἐρχόμεναι, 
ubi vide Wesseling. y) pores icf 
vi animo hostili aliquem ri ef 
invadere, et inprimis de iis dicitur, 
qui alicui bellum inferunt. Luc. XIV, 
$1. Joseph. Α. J. XIV, c. 11. ἐπὶ 
NaGorajove ἔρχεται. Sicvenire adversus 
aliquem (vide Staveren ad Cornel. 
Nep. XIV, 4. 5.) et, licet. rarius, 
venire ad aliquem. Conf. Burmann. 


ad Phaedr. l. fab. 21. 5. Rae 
ἐαί vi alicujus rei causa venire. Matth. 
ΠῚ, 7. δὴ ἔρχεσθαι ὀπίσω τοὺς proprie 
es: post aliquem venire, sequi. ali- 
quem, et ex adjuncto: tempore posie- 
riorem esse. Matth. III, 11. ὁ àefev 
μοὺ ἐρχόμενος qui pos rae munus adit, 
1 d ἰ Joh. I, 
16. me it doctor, qui prior 
Ine o: sed dei apbor 

etiam notat; alicujus sectatorem, dis- 


'"Eeor&o. 


eipulum esie, seu. fieri, a partibus ali- 
Cujus stare. Matth. XVI, 24. εἴ εἰς 
QiAs ὑκίσω μου ἐλθεῖν si quis velit meam 
religionem sectari. Luc. 1X, 29. Simili 
modo "om sequente jM aut Yr] 
usurpatur 2 Sam. XVI, 17. XVII, 9. 
Prov. I, 11. :*) ἔρχεσθαι πρός τινὰ 
notat: adire aliquem, e l- 
cujus rei causa. — Matth. 11], 14. por- 
IO: alicujus dodirinam amplecti, se a- 
licujus dic τὴν et snstitulioni trade- 
re. Luc. VI, 47. Joh. V, 40. VI, 
$5. ubi cum πιστεύειν si; τινὰ permuta- 
tur.—Joh. XIV, 23.  Deuset Chris- 
tus dicuntur venire ad homines, qua 
formula arctissima conjunctio, que est 
inter Deum, Christum verosque utri- 
usque cultores et benevolentia significa- 
tur, que se idoneis documentis decla- 
rat. “Ἔρχεσθαι! apis Θεὸν etc. pervenire 
ad  felicilem erterngm. Joh. XIV, 
6 


22. Per ellipsin autem deficere puta- 
tur. Marc. VII, 4. post ἀπὸ ἀγορᾶς, 
sicut post ἀσὸ νεκροῦ apud Theophrast. 
€har. e. XVI. Reliqua nexus ora 
tionis facile quemque docebit. PAavor. 
ἔρχομαν S xou, ἀφίκομαι, sisi, “ορεύομιαι, 
Bro, βαδίζω, οἴχομαι, «αρωγίνομναι, 
ἀφικνοῦμαι X. τ. A. 

᾿ΕΡΩΤΑΏ, ὦ, fut. few, 1. interrogo, 
propono quaestionem, sive ad me instru- 
endum, aut alium, sive ad eliciendam 
confessionem, —(nferropando — scrutor 
et percontor. Joh. XVI, 5. 29. ἐμὲ 
οὖχ ἐρωτήσετε οὐδὲν habebitis idoneam et 
perfectam scientiam. ib. v. 30. καὶ οὗ 
χρείαν ἔχεις ἵνα τίς σε ἐρωτᾷ, h. e. tam 
aperte et sme involucris orationis loque- 
ris, ut nobis ne opus quidem sit te in- 


terrogare. ibid. VIII, 7. Luc. XX, 
9. JPluarch. de puer. educ. VI, 


16. Respondet Hebraico ^r; Deut. 
XIII, 4. 9 Macc, XVII, 2. The 


mas Mag. ἱρωτῶ" «à ἀᾳσύόχριαν Cnr 
THO. 
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᾿Εσθίω. 


tercedentibus pro aliis, Matth. XV, 
29. Luc. IV, 38. VII, 3. XVI, 27. 
vel £nvdtantibus, v. c. ad cenam, Luc. 
VII, 36. XI, 37. vel ande adhor- 
lantibus, 1 Thess. IV, 1. V, 12. 
2 Thess. II, 1. 2 Joh. v. δ. vel deni- 
que Deum precibus adeuntibus, Joh. 
XIV, 10. XVII, 9. 20. Eodem modo 
Hebraicum δε)» cui ἐρωτάω frequen- 
ter in vers. Alex. respondet, v. c. Judd. 
IV, 90. XIII, 6. 18. Jos. IV, 6. 21. 
preter interrogandi et orandi rogan- 
dique notionem ab Alexandrinis in- 
terdum etiam per «/r1?» redditur. Exod. 
III, 21. 1Sam. I, 17. Ps. XXXV, 
11. CXXII, 6. Conf, maxime de 
hujus werbi varia structura in. N. T. 
Stephani 'Thessur. Gr. Ling. T. I. p. 
1094. et Lexicon Xenophonteum s. 
. V. 

'EZOH' 2, ἥτος, 9, vestis, vestimen- 
fum nque, ab iw induo. Jac. 
II, 2. iv ἐσθῆτι λαμπρᾷ in veste splen- 
dida, ἐν ἐσθῆτι j veste sordida, 
seu tenui. Luc. XXIII, 11. Act. I, 
10. X, 80. XII, 21. 3 Esdr. VIII, 
78. Thom. M. p. 370. ἐσθὴς εὕρητω 
παρὰ λογογράφως καὶ ἔσϑημα. τὸ δὲ ἐσθη- 
σις παρὰ πκοῃταῖς καί τισι τῶν ῥητόρων. 
Ἰστέον δὲ, ὅτι ἐσθὴς καὶ στολὴ διαφέρει. τὴν 
μὸν ἐσθῆτα ἐκὶ τῶν ἁπλῶς ἐνδυμάτων τάτ- 
φτεσθαι!, τὴν δὲ στολὴν ie) τῶν διαφόρων 
σχημάτων τῶν ἐσθήτων. Etym. M. ἰσθής" 
vi ἱμάτιον. — Confer Schol. Sophod. ad 
Electr. 271. 

"EZOHZIZ, soc, 9j, vestis, vestimen- 
ium, ab eodem. Semel legitur in N, 
T. Luc. XXIV, 4. de vestibus, mstar 
fulguris albicantibus, quibus induti an- 
geli mulieribus resurrectionis Christi 


testes ap runt. ga hac voce 
usus est lee. XXIII, 18. pro j35213- 
Conf. supra ad ἐσθής. 


"EZeIQ, fut. ísu, 1. proprie : edo, 
comedo, et hominibus sque ac brutie 
ἀμί, Matth. XII, 1. ἤρξαντο τίλ- 


2. oro, rogo, postulo, eio, et tribui- — 2u στώχυας καὶ ἐσθίων. ibid. XV, 27. 
tur vel icantibus αὐ submisse ali- καὶ γὰρ τὰ πωνάρια ἐσθίει etc. ib. XXVI, 
quid ab - ezpetenisbus, v. c. sti- 21. καὶ ἐσθιόντων αὑτῶν cum fere come- 
pe, Act. IIL, 8, pacem, Luc. XIV, — dissent, seu vergente ad finem cene. 
82. ennatienem, Joh. IV, 47. vel ^ Marc. I. 6. καὶ ἑαθίων ot cibus ejus erat. 
“ ΟΣ. ἃ. Σ . ᾿ 


'EoAi. 


Syr. bene; Ζοσι &1aAa] eii Soo pco, 


Formula, ἄρτον ἐσθίειν, significat sim- 
liciter: edere, prandere, comnare. 

atth. XV, 9. ὅταν ἄρτον ἐσθίουσι quan- 
do cibum capiunt. Marc. VII, 2. Ex- 
empla hujus Hebraismi dedit Vorstius 
de Hebraismis N. T. c. 37. p. 695. 
Seq. ᾿Ἐσθίειν καὶ αἴνειν est; convtoari, 
epulari, cenare. Matth. XXIV, 49. 
Marc. II, 16. Luc. V, 30. 39. XII, 
45. 1 Cor. XI, 22. Videtur hec 
formula expressa esse ad Hebr. 53 


phrwi» 2 Sam. XI, 11. 1 Regg. Í, 


25. IV, 20. Ruth. III, 7. Interdum 
tamen ἐσθίειν χαὶ αἴνειν significat: cibis 
delicatioribus uli, interesse splendidis 
conviviis, voluptuariam et securam vi- 
lam agere. Matth. XI, 18. μήτε ἐσ- 
θίων μῆτε πίνων parco. et modico victu, 
severiori vites assuetus, utebatur. (coll. 
Luc. VII, 39.) ibid. v. 19. ἐσθίων καὶ 
afw interdum non abstinebat a convi- 
viis tempestivis. Luc. XVII, 27. 28. 
ubi significat: vifc hujus voluptates 
sectari. — De sacramentali manduca- 
tione, ut vulgo vocatur, usurpatur 'ic- 
θίειν 1 Cor. XI, 29. — ὁ ἐσθίων Rom. 
XIV, 6. est: qui omnia promiscue 
edit, nulla legis Mosaice ratione ha- 
bita. 

2. metaphorice usurpatur Luc. XXII, 
90. ἵνα ἐσθίητε xa) αἴνητε ἐπὶ τῆς vgori- 
nc μου ut mecum future et &terntwe fe- 
licitatis participes fiatis. 

S. consumo, perdo, vasto, absumo. 
Hebr. X, 27. ἐσθίειν μέλλοντος τοῦς ὑπε- 
ναντίους qui consumturus est omnes ad- 
versarios religionis Christiane. — Jta 
»2w Deit. XXXII, 22. metaphorice 


de igne usurpatur, sicut ἐσθίειν apud 
Maximum Tyrium Diss. XXXVIII, 
et Lat. vorare apud Cornelium Seve- 
rum in ZEína v. 617. 

. 'EaAT, ὁ, Esli. Nomen proprium 
ἄχλιτον origine Hebraicum. 

25. 

"EXOIITPON, e, τὸ, 1. speculum, 
sive metallicum, sive vitreum, seu cor- 
qus, quod radios reflectit. sicque ima- 
ginem representat, i. q. κάτοπτον, qua 
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uc. IIL,, 
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voce ab Hesychio εἰ Suida explicatur. 
(ab ἐσόστομαι inspicio.) Jacob. I, 23. 
contemplari in 
culo. Sapient. VII, 26. Sirac. XII, 
13. Plutarch. T. VI. Opp. p. 528. 
ed. Reiske. | Anacreon Od. x 2. et 
XX, 5. 

2. instrumentum, seu corpus pelluci- 
dum, quod lumen aliquo immittil, sive 
transmittit, quod Latini specular vel 
speculare vocabant, ita dictum, quod 
ex lapide speculari fiebat, ut recte 
docuit L. Bos. in Exercitt. Philol. p. 
147. Hinc explica locum 1 Cor. 
XIII, 12. βλέπομεν dori δὲ ἐσόπτρου nos 
in presenti videmus tanquam per la- 

idem specularem, h. e. obscure, (nam 
fenestra, quam veteres e lapide spe- 
culari conficiebant, pellucide quidem 
erant, sed tamen obscuriores nostris 
vitreis) nostra cognitio est imperfec- 
ta. Plinius. H. N. XXXIV, S. 
veluti per lapidem specularem intuen- 
tibus. Judeos eodem modo locutione 
ΣΡ ΘΌΝ TT") videre per specu- 
lare, de cognitione manca et imperfecta 
11808 eene, docuit Schoeltgenius in Hor. 
Hebr. ad h. 1. εἰ Wetstenius N. T. T. 
II. p. 156. seq. Bene exposuit de hac 
fornula Wolfius in Curis Philol. T. 
II. P 508. et Buxtorf. in Lexico Tal- 
mud. p. 171. quibus addendus est Jo&, 
Floderus in Diss. de ῥήσει; Paulina: 
βλέπειν δὲ ἐσόπτρου. Upsal. 1764. 4. et 
J. Oldermanni D. de Specularibus ve- 
terum. Helmst. 1719. 4. 

"EXIIE PA, ας, ἡ, vespera, a mascus- 
lino ἕσπερος vesper, hesperus, stella Ve- 
neris, quse occasum solis apparet. 
Luc. Yxi , 29. «ρὸς ἱσεέραν ἐστι vea- 
perascit jam dies. — Act. IV, 8. ἦν γὰρ 
ἐσαίρα ἤδη. Ibid. X XVIII, 23. darà aput 
ἕως ἑσπέρας & matutino tempore usque 


ad vesperam.  Sepius non legitur in 
N. T. Xenoph. Cyrop. 1Π|, 2. 12. 
Hist. Gr. VI, 5.17. 


ἜΣΡΩΜ, ὁ, Esrom. Nomen viri 
indeclinabile Hebraicum. Matth. I, 
9. Luc.III, 838. 
᾿ ἜΣΧΑΤΟΣ, v, ον, 1. uliimus, pos- 
iremus, extremus, sive loco, sive tem- 
pore. Luc. XIII, 30. ei ἔσχατοι ἔσον- 


"Ery aros. 


τῶι πρῶτοι, καί εἶσι «πρῶτοι οὗ ἔσονται $6» 
x«ro formula, qua Jesus aliquoties in 
orationibus suis ad populum usus est, 
cujus sensus, ut e serie orationis &p- 
peret, hic est: spes vestra ac exspec- 
tatio in vita futura frustrabitur; qui 
se longe remotos a felicitate sterna 
jam arbitrantur, eam consequentur; 
qui contra jam proximi ei sibi viden- 
tur, rabes. 'Ecyára: ἡμό- 
ρα; et ἔσχατον τῶν ἡμερῶν, (utrumque 
enim legitur in N. T. pariter ac in ver- 
sione Álex. ad exprimendam formulam 
coo nnm Genes. XLIX, 1. 
Ies. II, 2. et jns Joél. III, 1.) 


omne tempus futurum, sive remotum, 
sive imminens, (2 Tim. III, 1. Jac. 
V, 9. 2 Petr. IIL, S.) significat, ut 
adeo e serie orationis tantum defini- 
endum sit, quodnam definitum tempus 
in singulis locis intelligendum eit. 
Sic v. c. dies et tempora Messic,tem- 
pus cconomie Christiane dicuntur 
Act. II, 17. écyáres ἡμέρω, Hebr. I, 
1. ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν, 1 Petr. I, 20. 
οἱ ἔσχατοι χρόνοι, sine dubio ex usu lo- 
quendi Judeorum, qui idem tempus 
Dn0nN Do appellare solebant. 
Ex eodem loquendi usu dies plane ulti- 
mi mundi et tempus judicii extremi vo- 
cantur ἡ ἐσχάτη ἡμέρα, Joh. VI, 89. 
40. 44. 54. XI, 24. et καιρὸς ἔσχατος; 
1 Petr. I, 5. 

2. infimc sortis homo, qui est vilis- 
sime conditionis, etiam qui se modes- 
te et submisse gerit tanquàm infimum 
et vilissimum. | Marc. IX, 35. εἴ τις 
Asi arparrog εἶναι, ἔστοω “᾿άντων ἔσχατος 
primum locum inter vos obtinebit, qui 
se maxime submissum et modestum 


geret. Joh. VIII, 9. ἀπὸ τῶν «ptoCu-- 


σίρων ἕως τῶν ἐσχάτων et assessores Syn» 
edrii et reliqua turba, seu, ab hono- 
ratioribus ad vilioris conditionis homi- 
nes 1 Cor. IV, 9. ὁ Θεὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀποστόλους ἐσχάτους ἀπέδειξεν permisit 
Deus, ut nos Apostoli essemus maxi- 
me viles, abjecti et pro nihilo habiti, 
quales sunt ii, quos judex morti jam 
adjudicavit. — Eodem sensu homines 
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i legitur δρυὰ Ciceronem pro 
Roscio c. 47. Gelum N. 4. XV, 19. 
S3. Neutrum τὸ ἔσχατον καὶ τὰ ἔσχατα 
substantive sumitur, designans ὐξὲ- 
mum sive loco sive tempore, extremi- 
tatem, statum et conditionem posteri- 
orem, extremum, remotum. — Sic v. c. 
Act. I, 8. et XIII, 47. ἔσχατον τῆς γῆς 
loca mazime remota, gentes remotis- 
simas significat; de qua formula expres- 


sa ad Hebraicum YONG 734p les. 


XLVIII, 20. XLIX, 6. LXII, 11. 
exposuit Forstius in Phil. Sacr. p. 


- 455. ed. Fischeri, contra quem dispu- 


tavit Vitringa c. 5. et J. C. Schwars. 
in Monumentis Ingeniorum T. 11]. p. 
291. Nam non solum formula τὰ $c- 
«ra τῆς γῆς in eadem significatione 
emitur apud Herodot. III, 25.  The- 
misi. X VI, p. 207. A. Sed etiam spud 
Latinos ultimus et extremus pro max- 
ime remoto ponitur, v. c. Cic. N. D. 
1l, 42. Horat. 1. Od. XXXV, 99. 
Curiium IV, 9. 5. Matth. ΧΙ], 45. 
καὶ γίνετω; τὰ cy aa τοῦ ἀνθρῴπου Exsi- 
Wu χιωρότερα τῶν πρώτων posterior hec 
hominis illius conditio deterior est pri- 
ore. Luc. XI, 26. 2 Petr. 1I, 90. 
coll. Job. VIII, T. et Thren. I, 9. 


4. adverbialiter ponitur Marc. XII, 6. 
22. ἐσχάτη πάντων ἀπέθανε ἡ γυνὴ post 
omnes, seu, ultimum omnium mortua 
est etiam mulier. 1 Cor. XV, 8. ἔσ- 
xaror postremo, ad extremum. — Deut. 
X » 29. ἔσχατον τοῦ ϑανάτου μου. 
et v. 29. ἔσχατον τῆς τελευτῆς. Hesych. 
sey aror ἐσώτατον, πρῶτον, rtsuraAv, Ud- 
Tip», ὕστατον. — Apud Grecos ἔσχατον 
interdum latius patere et quidquid in 
suo genere summum esi significare, 
Suidas auctor est : ἔσχατα' καχὰ μεγά- 
λα.---ὀἰσχάτη ἀδιώα ἄκρα vs xai τελεία. 
Vide Lexicon Xenophonteun 8. ἢ. v. 
Hinc ἔσχατον, in deteriorem partem 
sumtum, etiam significare potest rmaz- 
ime periculosum, quam notionem haud 
paucos interpretes subjecisse video huic 
voci in loco 1 Joh. II, 18. χα δία, 
ἐσχάτη cox ἐστι tempus maxime peri- 
eulosum reipublice Christiane "adest. 


» 
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Sed idem sehsus elicur ex alere 
illa magis communi explicatione: jam 


adest tempus illud predictum.  Ce- 


terum conf. que de hae voce scripsit 
Schwarzius in. Comment. Ling. Gr. 
pP. 587. | 

'EXXA'TO$. Adverbium, extreme, 
in extremum, pessime, periculosissime, 
etiam summopere, sia. ut nihil supra. 
(Xenoph. Anab. IT, 6. 1.) ab ἔσχατος 
ultimus. Formula, quie semel tautum 
in N. T. Marc. V, 23. legitur, ἐσχά- 
φως ὄχειν, significat: animam agere, 
morts prozimum esse, in summo vite 
discrimine versari. | Grigci simili mo- 
do dicunt iv ἐφχώφοις sIyeu, gen ἐσχάνως 
διακεῖσθαι!» etiam ἐσιϑανατίως ἔχειν. (E- 
lian. V. H. XIII, 27.) Latini in ulté- 
Tis esse, in exivemis esse. cf. Fischer. 
Prolus. XXXI. de Vitis Lezicorum 
N. T. p. 18. εἰ Schwarz. Comment. 
Crit. Ling. Gr. p. 589. Pauci tamen 
observarunt, quod tamen huc maxime 

rtinet, rà ἔσχατα in libris apocryphis 

«T. diem mortis, ἡμέραν τελευτῆς 
signiBcare, v. e. Sirac. I, 18. II, 8. 
Adde Prov. V, 11. et Wesseling. ad 
DDiod. Sic. XVIII, 48. 

"E30. Adverbium loci, et quideta 
significat: - 

l. $nira, iniro, in locum. Mare. 
XV, 16. ἀπήγαγον αὑτὸν ἔσω τῆς αὐλῆς 
abduxerunt eum intra aulam, pro ὅσω 
εἷς τὴν αὐλὴν, coll. XIV, 54. Matth. 
XXVI, 58. καὶ εἰσελθὼν ἔσω. Respon- 
det in hac significatione Hebraico 
XXIX, 16. et 18. 


2. intus, in locb. Joh. XX, 26. ἔσω 
εἶναι intus, domi esse, pro ἐν o/xt εἶναι» 
et opponitur τῷ ἐκτὸς εἶναι. ubi vid. 
Wetstenius. — Act. V, 29. ἔσω, pto 
τῷ δεσμωτηρίῳ. 

9. premisso articulo, adjectivi vice 
est, aut nominascit ex usu loquendi 
Alexandrinorum. 1 Regg. VI, 135. 
vb ἔσω τοῦ o/xou. ᾿Ο ἔσω ἄνθρωτος ani- 
mus hominis diciturin N. T. v. c. Rom. 
VII, 22. Ephes. III, 16. Conf. supra 
sub ἄνθρωπος. Oi ἔσω in universum 
dicuntur, qui sunt ez societate aliqua 
οἰ ad certum aliquem pertinent ; spe- 


Ἑταῖρος. 


ciaim vero in N. T. Chrishanorum 
cetus adscripti, 1 Cor. V, 19. οὐχὶ 
φοὺς ἔσω ὑμεῖς κρίνετε; nonne vos in vita 
communi de iis tantum, qui ad socie- 
tatem vestram pertinent, indicere sole- 
tis? Hesychius : ἔσω, ἐντὸς, ἔνδον, 

ἜΣΩΘΕΝ. Adverbium loci, ab 
ἔσω inira, inius, éniro, est 

l. proprie ratione terminationis Jew, 
inirinsecus, ab inierioribus partibus, 
von iunt Decaug rom within, Marc. 
Vi, 428. ἔσωθεν intrinsecus, nempe 
ex animo sx rij; καρδίας, ut v. 21. ex- 
plicasur. Luc. ΧΙ, 7. Alexandrini 
posuerunt pro ΣΧ) Genes VI, 


14. Levit. XIV, 41. et pro 303802 


1 Regg. VI, 19. 2 Paral. III, 4. 
Xenoph. Anab. I, 4. 4. 

9. intus, intra, in loco, vel proprie, 
vel metaphoriee,  Matuh. VII, 15. 
ἔσωθεν quod ad animum attinet. ibid. 
XXIII, 25. 27. 98. 2 Cor. VII, 5. 
Apoc. IV, 8. V, 1. Alex. pro ;j3[v3 


intus, Exod. XXVIII, 26. 

9. cum articulo vel sumitur adjective, 
interior, Íínternus, vel substantive, $n- 
ternum, interius, pars imterior. € 
Cor. IV, 16. ὁ ἔσωθεν ἄνθρωαυς animus 
tamen recrestur. Luc. ΧΙ, 89. và ἔσω» 
θεν ὑμῶν γέμα ἁρααγῆς καὶ «υνηρίας anie 
mus vester scatet rapina et iniquitaée. 
ibid. v. 40, Ezech. XLII, 15. 

'EX( TEPOS3, «, ov, interior, inier- 
wus, intimus. Com ivus eb ἔσω» 
Bis tantum legitur in N. T. Act. XVI, 
94. ἴδαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλα» 
κὴν conjecit eos in interiorem carcerem. 
Hebr. VI, 19. εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ κατὰ» 
«ετάσματος, scil. μέρος» in eam partem 
templi, que est post velamen, b. e. 
eanctum sanctorum, quod etiam He- 


braice vocatur n2592 mao Up 
Levit. XVI, 2. et ib. v. 15. simpliciter 
nz^95 Dao. Adde Num. VIII, 
". Exod. XXVI, 88. 

*ETAI^PO3, ev, ὃ, 1. proprie: soda- 
lis, socius, qui diu cum aliquo cadem 
vite consuetudine vixit. Maro. XI, 
16. καὶ προσφωνοῦσι τοῖς ἑταίροις aur 








Ἑσπτιρόγλωσσος. 


et sibi invicem acclamantibus. —.Xe- 
xoph. Anab. VII, 3. 15. Hist. Gr. V, 
4. 25. Ammonius: irapa δὲ ἰδίως d 
xal τῇ ἡλικίᾳ παραπλησίως ἔχοντες, xal ἐν 
συγηϑείῳ πολὺν χρόνον γεγωότες. Hesych. 
ὑγαῖρον" συνεργόν. Etym. M. βοηθὸς, aw- 
ναύτης. 

2. amicus, non tam sensu proprio, 
sed eo, quo solemus in vita communi 
&gnotoshoc vocabulo eompellare. Matth. 
XX, 18. Ibi paterfamilias unum mer- 
cenariorum conductorum ita alloqui- 
tur: traps, οὐχ ἀδικῶ € amice, non tibi 
iojuriam facio. ubi vid. WWetstemius. 
ibid. XXII, 12. Xenoph. Mem. II, 
6. 15. Cyrop. VIII, 4. 15. Hesych. 
e& Etym. M. ἑταῖρος" φίλος. 

9. discipulus. Mauh. XXVI, 50. 
Etiam discipulos sic compellasse: ma- 


gistros apud Grecos, (vid. Jamblich..- 


Fit. Pythag. c. 80. p. 165. Lucian. 
Fugitiv. p. 791. Suidas v. iroips, ὁ 
Πλάτων, ait, καὶ οἱ ἄλλοι φιλόσοφαι τοὺς 
γνησίους ἐραστὰς τῶν λόγων ἑταίρους ἐχά- 
Ἅλφυν.) multis docuit Perizon. ad 7E- 
lian, V. H. III, 2. et Menagius ad 
Ἴ . Laert. ΠῚ, 8. 81. Hinc éroupsíos 
est discipulorum caterva apud. Philo- 
&rat, Vit. Apollon. VIII, c. 27. p. 396. 
Etiam Kabbini discipulos t *43n 
- llare consueverunt. Conf. Maii 
58. Sacr. Lib. I. p. 16. seq. 
'ETRPO'TAO2202, o, ó, qui di- 
versa lingue est, qui lingua peregri- 
na utitur, barbarus, ex ὕτερος alter, 
diversus, et γλῶσσα lingua. Ps. CXIV, 
l. sj, Alex. βάρξαρος. Aquila: in- 
ὑγλωσσος. Onosander 26. Polybius 
XIV, 9. 5. Semel legitur in N. T. 
1 Cor. XIV, 21. ἐν ἑτερογλώσσας καὶ ἐν 
χείλεσιν ἱτύροις λαλήσω τῷ λαῷ τούτῳ per 
diverse lingue homines et linguis 
barbaris loquar huic populo. Sed 
fortasse ἑτιρογλώσσοις est neutrum, po- 
situm pro gubstantivo abstracti, pro 
ἑτίραις γλώσσαις, ego linguis peregrinis 
ad eos verba faciam, duemsdmadum 
xa Manaus, cui pulchri et bene nati sunt 
filii, etiam pro prole pulchra et proba 


ponitur apud Grecos, et 
pulchrum chorum significat. 
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'"ETEPOAIAA3KAAK 0, ὦ, fut. $6w, 
diversam a priori εἰ ovam doctrinam 
irado. Speciatim: doctrinam trado 
et iniroducere studeo alienam a vera 
ei pura religione Christiana, ab apo- 
&tolis tradita, ex ἕτερος et διδάσχω do- 
ceo. 1 Tim. L 3. σπραγγείλῃς τισὶ μοὴ 
irigedidaexo24 admonere quosdam, ne 
alienam doctrinam  inveherent. ibid. 
VI, 8. ἑτεροδιδασχαλεῖν per μὴ «προσέρο 
χίσϑαι ὑγιαίνουσα; λόγοις τῶς Ince) Χρισ- 
τα qupliostur. Sepius non legitur in 


"ETEPOZITE'O, &,fot. ja». — Ver- 
bum, quod semel tantum occurrit in 
loco 2 Cor. VI, 14. ue) γίνεσθε ἑτεροζυν 
γοῦντες τοῖς ἀπίστοις. Omnes vero con- 
sentiunt in sensu horum verborum ita 
constituendo: we redeatis ad paganis- 
eum,ne imitemini Paganorum mores; 
sed in modo bunc sensum reperiundi 
e& confirmandi admodum dissent 
Alii, inter quos Jetstenius, Theophy- 
lactum ex parte secutus, eminet, quia 
ζυγὰς non solum jugum, per quod ju- 
menta conjunguntur, sed etiam jugutis 
libre significat, et σταθμὸς ὑτερόζνγος 
Grecis m dicitur, cujus jugum $n- 
clinat in alteram partem, (Phocyl. 
Sent. 13.) irtgoQvysi proprie notare di- 
cunt inchnare se in alteram partem, 
ut adeo commode ad propensionem 
voluntatis transferri possit. — Aliis vero 
ἑγεροζυγεῖν proprie est; eodem jugo 
Junctum et copulatum esse, alteram 
Jugi partem trahere, et deinde, meta- 
phora ducta a jumentis, que per ju- 
gum conjunguntur, arctissime cum ali- 
quo conjunctum esse, societatem cum 
aliquo colere, similem cum ipso doctri- 
nam sectando et similes mores induen- 
do. lta Vetus : nolite jugum ducere 
cum infidelibus. Schwarzius, in Com- 
ment, Crit. Ling. Gr. p. 591. cum 
Teodoreto faciens, metaphoram duc- 
tam existimat a jugo boum equorum- 
ve in diversa tendentium et alteram 
jugi partem diverse trahentium, ut 
ὀτεροζνγεῖν sit : dissidiis studere, con- 
tentiones serere ; quam vero explicatio- 
nem admodum coactam et argutam 
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omnis orationis series respuit. Mihi 
ita videtur. Vox ἑσιρούνγεῖν opposita 
est vocibus ἁμωφ γαῖ et συϑυγεῖν, que 
partim deanimaltbus paribus, idem "ju- 
gum subeuntibus, partim de sili 
usurpantur, quiin acie in una linea, seu 
serie inter seconjuncti sunt, ut observa- 
vit Kypkius in Obss. Sacr. T. I1. p.254. 
et in universum significant. societatem 
inire cum paribus. “Ἐτερόδυγος e contra- 
rio de animalibus disparibus,diversi ge- 
neris et sexus, eodem jugo junctis, u- 
surpatur, v. c. Levit. XIX, 19. Hesych. 
ἑτεροζύγιοι" οἱ μὴ συζυγοῦντες. Hinc érs- 
οζυγεῖν metaphorice est: associare se 
s$mparibus, societatem inire et commu- 
nionem habere cum aliis, qui sunt no- 
δὲς dissimiles et inferiores, certe esse 
debent, nullo plane respect habito in- 
dolis et eonditionis aliorum. — Bene 
itaque et eleganter usus est hac voce 
Paulus in loco laudato, et verba, μὴ 
γίνεσθε ἑτεροζυγοῦντες τοῖς ἀπίστοις, red- 
denda sunt: nolite societatem inire 
cum Paganis, vobis pleme imparibus, 
eorumque mores imitari, et ita con- 
sortio, vobis indiguo, uti. 

"ETEPOS, a, ον, 1. ut Latinum αὖ- 
ier, (Horat. IV, Od. X, 6. quoties 
te speculo videris alterum, h. e. dis- 
similem, mutatum ab eo, qui antea 
fueras.) diversus, differens, dissimilis, 
i. q. ἄλλος. Luc. IX, 29. ἐγένετο τὸ εἷς 
δὸς ToU προσώπου αὐτοῦ ἕτερον immuta- 
batur facies ejus, i. q. ἠλλωώθη. Conf. 
varr. lect. Rom. VII, 23. 1 Cor. 


XV, 40. Galat. I, 6. Aristot. Rhet. 


II. τὸ γὰρ δεινὸν ἕτερον τοῦ ἐλδεινοῦ quod 
horribile est, differt ἃ miserabili; et 
Ethic. X, ὁ φίλος ἕτερος ὧν τοῦ χόλαχος. 
Hinc interdum ἕγερος 

2. dicitur, qui non est consors ec- 
clesie nostre et religioni nostre 
addictus, tin (rembet TaelígiongsCiers 
toanbter of a different religion. Rom. 
II, 1. 

S. alienigena, ex alia familia et tri- 
bu oriundus; unde Alexandrini recte 
posuerunt Exod. XXX, 9. pro 4j, 


quod Num. XVIII, 4. 7. per ἀλλογε- 
νὴς verterunt. Hebr. VII, 16. ἡερεὺς 
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ἕτερος sacerdos, qui est ex alia tribu 
oriundus, non Levitica. Huc etiam 
recte retulit. Krebsius in Obss. Flav. 

. 198. locum Act. VII, 18. βασιλεὺς 

rex ortus ex alia familia, ob lo- 
cum Josephi 4. J. II, 9. 1. 

4. alius, i. Y ἄλλος. Math. VIII, 
21. XI, 8. coll. Luc. VII, 19. Matth. 
XII, 45. XV, 90. reliqui. 
Matth. XVI, 14. Cf. Schrader. ad 
Museum p. 151. 

δ. aler, maxime si preceesit εἷς. 
Matth. VI, 24. Loc. V, 7. VII, 41. 
XVII, 34. 86. XVIII, 10. Xenop&. 
Anab. IV, 7. 17. 

6.» secundus. Luc. XIV, 19. coll. v. 
18. XVI, 7. coll. v. 5. Act. XX, 15. 
μι δὰ ἑπέρῳ, sc. ἡμέρᾳ, secunda die. ibid. 

XVII, 3. Xenoph. Cyrop. 11, S. 
10. et IV, 6. δ. 

7. tertius. Luc. XIV, 20. XIX. 90. 
coll. v. 16. et 18. Vide Wetstenii N. 
T. T. I. p. 490. 

8. peregrinus. Act. IT. 4. καὶ ἢ 
λαλεῖ Prípuug γλώσσαις et incipiebant 
loqui peregrinis linguis, quas non di- 
dicerant, i. q. καιναῖς γλώσσως. Marc. 
XVI, 17. 1 Cor. XIV, 21. καὶ b χεῖ- 
Ass ἑτέροις. — Hesych. ἕτερον" ἄλλον 1) 
ἀλλοῦόν, ἣ iv τῶν Ov, 3) ἀριστερὸν, νέον, 
δεύτερον. 

'ETE'PQOX. Adverbium, alster di- 
versé. Legitur semel in N. T. Phil. 
III, 15. εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε si quid ali- 
ter sentitis. 

ἜΤΙ. Adverbium temporis, signi- 
ficans 

1. adhuc, etiamnum, et futurum e- 
que ac prsteritum et presens i: 
cit tempus. Matth. χήν 46. “ἃ 
αὑτοῦ λαλοῦντος. ibid. X VII, 5. X X VII, 
63. tri δῶν. 2 Thess. II, 5. ἔτι ὧν «ρὸς 
ὑμᾶς. Joh. IV, 95. ὅτι τιτράμηνόν ἐστι 
adhuc quatuor menses sunt et messis 
venit. Áct. II, 26.  /Eque lste ad- 
verbium temporis continuativum "y 
apud Hebreos patet, quod etiam in- 
terdum de futuro tempore dicitur, v. c. 
Jerem. XXVIII, 3. Jon. III, 4. 
Conf. Glassii Philol, Sacr. p. 378. ed. 
Dathii. 

2. amplius, praterea, insuper. Matth. 


Ἑτσοιμάῤω. 


Ψ, 18. εἰς οὐδὲν Ἰσχύει fri nullum pre- 
terea usum habet. ibid. XVIII, 16. 
Marc. V, 35. Luc. XIV, 92. 96. 
XVIII, 22. fr: fv ou λεΐσει. — Xenoph. 
Cyrop. IV, 2. 129. Apolog. 6. et 83. 

8. ἐπ posterum, posthac. Luc. XVI, 
9. οὗ γὰρ δυνήσῃ τι οἰχονομεῖν posthac 
economi munere fungi non poteris. 
Joh. VII, 93. XII, 95. Xenoph. Cy- 
rop. V, 2. 15. Anab. IV, 5. 14. 

4. jam. Luc.I, 15. iei ix. κοιλίας us- 
φρὸς jam inde a tenera etate. 

B. immo etiam, Hebr. XI, 36. 

6. comparativis additur, uti Germa- 
nicum: necf yet, still, et Latinum etfam, 
Philipp. I, 9. sr: μᾶλλον xaJ μᾶλλον. 
Hebr. VII, 15. περισσότερον tri. 1 Joh. 
III, 90. 7Eschin. Dial. II, 3. 97. 

7. interdum redundat. Gal. I, 10. εἰ 
γὰρ iri ἀνθρώποις ἤρεσκον. Sophocl. Tra. 
chin. v. 258. δουλώσειν fri. Schol, αλεο- 
válu vb ἔτσι... 

8. subintelligendum esse ante .:5/ej 
Matth. II, 18. contendit. Palairetus 
in Obss. ad h. l. 

'ETOIMA'Z0, fut. άσω, 1. proprie 
est: preparo, apparo, paro, facio, ut 
aliquid $n promtu sii, respondet Ger- 
manicis : (n ?Bereit(cbaft Daltem, surugs 
. ten, sufcbicken, suberetten £o. hold in 
readiness, io. prepare, to pul. in a 
state of'preparation for. — Sic v. c. in 
N. T. de apparatione cens aut agni 
paschalis dicitur Matth. XXVI, 17. 
19. de militibus, qui parantur, Act. 
XXIII, 29. de paratione loci, Joh. 
XIV, 2. 9. Matth. XXII, 4. Luc. 
XVII, 8. XXIV, 1. ἃ ἡτώμασαν, h. e. 
que preparands curaverant ; ne nem- 
pe contradicat Lucas Marco XVI, 1. 
Conf. Abreichii Dilucidd. Thucyd. p. 
581.— Homer. lliad. *'. 197. κάπρον 
ὁτοικασάτω eain Alle ἠελίῳ τε. De 
formulis ἑτομνάζειν ὁδὸν et. ξενίαν vide 
eub ὁδὸς et ξενία. Luc. I, 17. XII, 47. 
. 2. colligo. Luc. XII, 20. à δὲ ἡτοί- 
paucae, τίνι ἔσται; quim collegisti, non 
tibi usum sui prestabunt. 

9. etiam simpliciter positum signifi- 
cat; insiruo convtoium, paro ceenam. 
, Marc. XIV, 15. ἐχεῦ ἑἱστομάσατε 9, 
coll. Matth, XXVI, 17. et 19. Eodem 
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Ἑτοιμασία. 


modo 23 usurpstur Genes. XLIII, 


16. ubi conf. vers. Vulgatam.  . 

4. destino. Matth. XX, 28. ἀλλ᾽ οἷς 
ἡτοίμασται ἀπὸ τοῦ «ατρός μου nisi qui- 
bus hsc dignitas a patre destinata 
fuerit. Luc. II, 31. ὃ ἡτοίμασας κατὰ 
“«ρόσωπον πάντων τῶν λαῶν guem destinas- 
ti omnibus hominibus, Hebr. XI, 16. 
ἡτοίμασε γὰρ αὐτῶς πόλιν destinavit ipsis 
sedem in cxlo. Genes. XXIV, 14. 
ψαύτην (sc. παρθένον) ἡτοίμασας τῷ παιδί 
σου τῷ ᾿Ισαάκ., ibid. v. 44. Tob. VI, 18. 


"'ETOIMA3I A, ας, ἡ, preparato, . 
(Joseph. A. J. X, 1. 2.) promptitudo, 
ulacritas, ab ἑτοιυάϑω. — Legitur semel 
in N. T. Ephes. VI, 15. ὑποδησάμενοι 
τοὺς πόδας ἐν ἑποιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου τῆς 
εἰρήνης instar pedum armature sit vo- 
bis doctrina salutaris, animo vestro 
semper obversans, qua vobis semper 
in promtu sit; ut ἐν ἑτοιμασίᾳ x. τ. λ, 
positum sit pro ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τῆς slefj- 
ψῆς ἑτοίμῳ buy. Hsc mea est qualis- 
cunque de hoc loco obscuro senten- 
tia. Meliorem ignoro. Certe nullo 
modo admittenda videtur eorum sen- 
tentia, qui ἑτοιμασίαν τοῦ εὐαγγελίου de 
constantia 1n religione Christiana in- 
terpretantur, ob loca Dan. XI, 7. 20. 
21. Esr. II, 68. III, 8. ubi ἑτοιμα- 
σία in vers. Álex. de basi et funda- 
mento sedium solemnis vox est. Nam 
si vel conceditur, voci ἑτοιμασία mque 
ac Hebraicis 129 et 13 propriam sig- 
nificationem esse Jfirmitatis, et hec 
pariter ac alia ejusdem originis voca- 

ula ad constantiam ac, firmitatem ani- 
mi commode transferri posse, tamen 
hec observatio a loco nostro aliena 
manet, in quo Paulus de ipsis admi- . 
niculis constantia in religione Chris- 
tiana, que α Deo suppedtantur, 
verba facit, inter qu: ipsa constantia 
in religione referri nullo modo potest. 
Nec potest quidem commode constantia 
ἑτοιμασία dici ex usu loquendi Alex- 
andrinorum, nam Ps. CXII, 7. ubi de 
constantia animi sermo est, Alexan- 
drini posuerunt ἑτοίμη χαρδία, ut adeo 
etiam Paulo ἑτοιμασία τῆς καρδίας iv τῷ 
εὖ. x. f. A. ex hac ratione scribendum 


Xx4 


ἽἝἝτοιμος. 
fuisset. Μαρὶβ se fortasse nonnullis 


, probaret eorum opinio, qui verba ἑτοι- 
μασίαν τοῦ εὐωγγελίου religionem ipsam, 
certam illam et fundamento, cui fir- 
miter insigtere possis, similem, inter- 
pretantur. 

ἝΤΟΙΜΟΣ, s, ον, et ἝΤΟΙΜΟΣ, 
60, ὁ, 9& ον, τὸ, 1. paratus ad akquid 
agendum, omnibus necessariis insiruc- 
ius, alacer, promptus, et de rebus &- 
que ac personis usurpatur. Matth. 

XII, 8. γάμος ἕτοιμός ἐστι convivium 

um, seu instructum es. Luc. 
XXII, 99. μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἶμι καὶ sic 
φυλακὴν καὶ εἰς ϑάνατον πορεύεσθι para- 
tus sum tecum captivitatem non 80- 
lum, sed etiam mortem subire. Marc. 
XIV, 15. ἀνώγεον ἕσωμον coonaculume 
bene instructum. Act. XXIII, 15. 
ὅτωμώ ἐσμὲν τοῦ ἀνελεῖν αὐτὸν eum  inter- 
. ficere paravimus nos. — Formula ἐν iroí- 
(p ἔχεν paratum esse, 1. q. ἱτώμως ἔχειν, 
legitur 2 Cor. X, 6. Dionys. Hal. 
Ant. VII, V7. IX, 856. Polybius p. 
569. Philo Leg. ad Cai. p. 584. 30. 
—2 Cor. X, 16. εἰς rà ἕτομα qus ab 
alis preparata seu effecta sunt, 


Grotio εἰς τὰ roux positum esse vide- 
tur pro éroswc. Cf. etiam (Fetstents 
AN. T. T. II. p. 205. 


2. destinatus. 1 Petr. I. 5. «lg σωφη- 
βίαν ἑτοίμην ἀπσοκαλυφϑῆναι: δα felicita- 
tem, destinatam nobis a Deo et instar 
pretiosissimi thesauri in celis repositam, 

use nobis aliquando continget. Hesych. 
$roL0g* εὔτροπος, εὐτρεπίσμενος. Conf. et 
Phavorinum. 

'ETOI'MO32, parate, prompte, ala- 
criler. Adverbium ad fruges promp- 
$us, paratus. ᾿Εταμως ἔχειν promptum 
et paratum €45€, habere sii aliquid 

itum, futurum esse. Ter tantum 


dotar in N. T. Act. XXI, 19. ἀσο-΄ 


θανεῖν εἰς Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως ἔχω promp- 
to animo me Hierosolymis occidi patiar. 
2 Cor. XII, 14. ἱτομως ἔχω ἐλθεῖν 
«ρὸς ὑμᾶς decrevi ad vos venire. 1 
Petr. IV, δ. τῷ ἑτοίμως ἔχοντι xgiyau, 
pro τῷ μέλλοντι κρῖναι, qui olim judici- 
um exercebit. Syrus hoc exprimit 


per pAÓl3 qui fufwrus est. Conf. 
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Εὖ. 


Schaaf. Lez. Syr. p. 442. Dan. IIT, 
15. νῦν οὖν εἰ ἔχετε ἱτώμως. — ZEliam. 
V. H. IV, 19. Polyb. 111, 13. 2. Jo- 
seph. A. J. XII, 4. 2. XIII, 1. 1. 

"ETO3, se, ove, τὸν 1. proprie ς sllud 
temporis spatium, quod vulgo annum 
solarem appellare solemus εἰ Graci 
ἐνιαυτὸν vocant, qua voce et Hesychius 
interpretatur. Luc. Il, 41. xev' ὅτος 
quotannis. ibid. XILI, 16. ἔτη δέχα καὶ 
ὀκτώ. Rom. XV, 23. ἀπὸ πολλῶν tron 
a multis annis, Galat. II, 1. δι᾽ ἐτῶν, 
8C. τινῶν, post aliquot annos. 1 Tim. 
V, 9. ἔλαττον ἐγὼν ἑξήχωτα yeyeruds in- 
fra annos sexaginta nata. 

2. τὰ ἔτεα, contracte ἔτη, anni, vila, 

ie duratio. Hebr. I, 12. xai τὰ 

τὴ σὸν οὐκ ἐκλείόυσι et vites, seu dura- 

tionis tug, nullus es finis. Ita pyiyj 

Proverb. V, 9. ubi. Alexandrini f» 

verterunt. les. XXXVII, 10. et15. 

9. omittitur interdum, v. c. Luc. 

XIII, 9. εἰς τὸ μέλλον, sc. ἔτος, futuro 
anno eum exscindas. 

ET", bene, feliciter, ese, belle, vec- 
te. Adverbium, quod extra composi- 
ticula sudant et applaudentis n 
approbantis. In compositis vero nune 
felicitatem, nunc facilitatem denotat, 
ab ἐὺς bonus. Matth. XXV, 21. 93. 
εὖ δοῦλε ἀγαδὲ καὶ αιστὲ recte egisti, 
8611, bene tibi sit, o bone et fidelis! 
(Ammonius : εὖ τὸ ὀρθῶς ouais, Eu, 
pro bene, recte, legitur Horat. 
de Arie Poct. 898.) Luc. XIX, 17. 
pro εὖ in quibusdam codicibus εὖγε re- 
peritur — Ej ewe τινὰ is ali- 
quem afficere. Maroc. XIV, 7. Ἐδ apée- 
dus felicem, beatum esse. Act. XV, 
29. εὖ «ράξετε felices eritis, non: recte 
agetis; hoc enim si Gred indicare 
volunt, ponunt sj, seu χαλῶς «wt, 
ut recte observavit Krebs. in Obss. 
Flav. p. 229. Ephes. VI, 2. ἕνα εὖ eu 
γένηται ut bene tibi sit. Deut. IV, 40. 
Formula οὖ ἔσεαι omittitur interdum, 
v. C. Luc. XIII, 9. post verba χᾷν 
μὲν «ὠήσῃ xapzóv. Xenoph. Cyrop. IV, 
5. 5. Homer. Iliad. 1, 185. seq. et ad 
h.l. Eustath. 1 Sam. XII, 14. He- 
&yCh. εὖ" καλῶς, ἰσχυρῶς. 
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RY' A, ας, ἡ, Éva, nomen proprium 
uxoris Adami, communis omnium 
hominum matris, que ita ap 
fuit, teste Mose, Genes. III, 20. *$ 


'n*5» CNW np ww eo quod 
fuerit mater omnium viventium. He- 
braice est. ΓΤ 8 radice jp viz. 


Q Cor. XI, 8. 1 Tim. II, 18. 


EY AITEATZA, fut. ícw, et medium 
EY'AITEAIZOMAL,fut. feoseu, 1. pro- 
prie: letum nuntium «θέτο, lecta εἰ 

felicia annuntio, ex. εὖ bene, feliciter, 
et ἀγγίλλω nuniio, Luc. I, 19. xai 
εὐωγγελύσασθαί do ταῦτα. 1 Thess. IIl, 
6. εὐαγγιλισαμάνου ἡμῖν τὴν πίστιν καὶ τὴν 
ἀγάπην ὑμῶν. — Theophr. Char. ΧΝΉ, 
δ. «ρὸς τὸν εὐαγγελιζόμενον ὅτι υἱός σοι 
γέγονεν. Aristoph, ἃ Equit. 640. Joseph. 
A. J. XX, 7. 9. Cant. Jensii Fercul. 
Litter. p. 1. εἰ Schmarz. Comment, 
Ling. Gr. p. 595. Respondet in hac 
significatione verbo «93 in versione 
Alex. v. c. Jerem. XX, 15. 1 Sam. 
XXXI, 9. 9 Sam. I, 20. XVIII, 19. 
20. Hinc dodirinam Ch 
9. speciatim: inam Christianam; 
salutarem illam ac omni solatio. ple- 
missimam, aliis trado. — Ita tribuitur 
Christo, Luc. IV, 18. εδωγγελήσασθωι 
«τωχοῖς. ibid. XX, I. et Christi dis- 
cipulis et apostolis. Luc. IX, 6. Act. 
IH, 95. «νυλλὰς δὲ χώμας Zogaotrü 
εὐηγγελίσαντο multorum vicorum Sa- 
maritanorum incolas "doctrina Chris- 
tiana fmbuerunt. ibid. v. 40,' eta 
Passivum εὐαγγελήφομου mihi doctrina 
Christiana traditur. — Matth. XI, δ. 
erroryol εὐαγγελίζονεαι. 1 Petr. IV, 6. 
9. annuntio, doceo, instituo, trado 
aliquid, revelo, tam ore, quam scriptis. 
In hoc sensu bis tantum activum po- 
suerunt Scriptores N. T. cum alias 
semper fere medium —adbibuerint. 
Apoc. X, 7. ὡς εὐηγγήλισο τοῖς ἑαυτοῦ 
δούλοις τοῖς προφήταις. ibid. XIV, 6. 
εὐωγγελίφαι τοὺς κατοικοῦντας ἐπ) τῆς γῆς, 
Luc. III, 18. πολλὰ này — — 105yy:M- 
ϑοντὸ τὸν λαὸν alis multa populum ad- 
monuit instituitque. Luc. IV, 43. 
εὐαγγελίσασθαι με δεῖ τὴν βασιλείαν τοῦ 


Εὐαγγέλιον. 


Θεοῦ. ibid. VIII, 1. Act. V, 42. 
VIII, 12. etc. 

4. jubeo, curo aliquid tradi alteri et 
annuntiari. Ephes. II, 17. sógyysM- 
σατο εἰρήνην X. v. Δ. curavitque, ut 
doctrina Christiana. concordie auctor 
traderetur Judsis ac Paganig. Act. 
X, 36. εὐαγγελλιξόμενος εἰρήνην διὰ " Ie 
σοῦ Χριστοῦ. 

5. εὐωγγελίφεσθαι is dicitur, cui αἶὲο 
quid promittitur. Hebr. IV, 2. xai 
γὰρ ἐσμὲν εὐηγγελισμένοι ad nos enim 

rtinet illa promissio pariter ac ad 
fllos. ibid. v. 6. xaJ οἱ πρότερον εὐαγγε- 
λισθέντες. ^ Ceterum construitur heo 
vox plerumque cum dativo, interdum 
tamen etiam cum accusativo et pre- 
positionibus εἰς, ἐν, «póg. ^ Darmnavit 
Structuraro cum accusativo, temere 

Thom. M. p. 379. ut multis docuit 
Abreschius n. Miscell. Obss. Vol. X. 
T. IL. p. 218. Vide et JVetstenii 
N. T. T. I. p. 674. 

ΕΥ̓ΑΓΓΈΛΙΟΝ, Íov, τὸ, 1. proprie 
est vi etymologie et ex frequenti 
apud Scriptores Atticos, (Lucian. 


Asino 26. Appian. B. C. IV, 968.) - 


maxime ristophanem, usu, quod- 
cunque letum ac faustum nuntium, 
(ex εὖ et ἀγγελία annuntiatio) inter- 
dum etiam premium, quod letum 
nuntium afferentibus datur. Suid. τὰ 
κάλλιστα διαγγέλλον.. — Etym. M. τὸ 
ἀγαθὰς ἀγγελίας δωρούμενον. — Homer. 
Iliad. £. v. 150. εὐαγγέλιον δέ μοι ἔστω. 
Eustath. ὑπὶρ ἀγαθῆς ἀγγελίας δῶρον. 
Conf. Ez. Spanhem. in Aristoph. Plut. 
V. 764. — Apud Xenoph. Hist. Gr. I, 
6. 27. εὐωγγέμια Suv notat: sacra 
facere eucharistica obnuntium letum. 
Adde 2 Sam. XVIII, 20. 27. Con£ 
Jensii Ferc. Litter. p. 2. seq. 

2. speciatim ita dicitur omnis doc- 
trina divina, inprimis vero doctrina 
Christiana, quse interdum quidem vo- 
catur εὐαγγέλιον Θεοῦ περὶ τοῦ υἱοῦ αὖ- 
σοῦ, Rom. I, 1. et 8. aut εὐαγγέλιον τοῦ 
υἱοῦ Θεοῦ, ibid. 9. τὸ εὐαγγέλιον τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ, Matth. IV, 238. 
IX, 85. XXIV, 14. Marc. I, 14. 
haud raro tamen simpliciter rà sbcy- 
γέλιον dicitur, v. c. Marc. XIII, 10. 


Ἐῤαγγελι στῆς. 


XVI, 18. et ὁ λόγος τοῦ εὐαγγελίου, 
Ac. XV, 7. 

9. predicatio et institutio in. reli- 

ione Christiana, munus tradendi re- 

igionem Christianam. Rom. II, 16. 
X, 16. XVI, 25. κατὰ τὸ εὐαγγέλυόν 
μου καὶ τὸ κήρυγμα. 1 Cor. IV, 15. 
IX, 14. ἐκ τοῦ εὐαγγελίον ζῇν victum 

re ex docendo evangelio. Galat. 
II, 7. 14. etc. 

4. metonymice designat. singulas re- 
ligionis Christiane partes, v. c. histo- 
riam evangelicam de vita, factis et fa- 
Hs J. C. Matth. XXVI, 18. Marc. 
XIV, 9. Jta capitur quoque in in- 
scriptionibus Matthei, Marci, Luce 
et Johannis pro Jibro de dictis, factis 
et fatis J. C. per evangelistas con- 
scripio. Interdum promissiones sig- 
nificat, quas offert religio Christtana, 
bona et premia per religionem Chris- 
fíanam hominibus promissa. 1 Cor. 
IX, 28. ἵνα συγκοινωνὸς τοῦ εὐαγγελίου 
γένωμαι ut particeps fiam bonorum, in 
religione Christiana hominibus oblato- 
rum et promissorum. Potest tamen 
εὐαγγέλιον b. l. etiam effectum, fructum 
et praemium muneris. tradendi reli- 
gionem Christianam, per metonymiam 
significare, coll. 2 Sam. IV, 10. Prio- 
rem explicationem Syrus et Chrysos- 
tomus in Homil. ad ἢ. l. tuentur.— 
Tn aliis locis de singulis dogmatibus 
religionis Christiane usurpatur, v. c. 
1. Cor. XV, 1. ubi caput religionis 
Chris&iane de resurrectione | Christi 
et futura resurrectione hominum sig- 
nificat. 

δ. professio religionis Christiana, 
Marc. VIII, 35. X, 29. 2 Tim. I, 8. 
Philem. v. 13. : 

6. quelibet doctrina, etiam falsa et 
erronea. Galat. I, 6. εἰς ἕτερον εὐαγγέ- 
λιον ad doctrinam a vera religione 
Christiana plane alienam.— PAavor. 
εὐωγγέλιόν ἐστι χήρυγμα τῆς via σωτη- 
píac, ἢ λόγος περήχων ὠγαθοῦ παρουσίαν 
X. f. À. 


EY ATT'EAISTH'3, οὗ, ὁ, 1. doctor 
religionis Christiane. Act. XXI, 8. 
ubi est i. q. διδάσχαλος, seu διάκονος 
εὐαγγελήου. ῷ Tim. IV, δ. 
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Εὐάρεστος. 


Ἃ 


2. Temporibus spostolorum specia- 


, tim evangeliste dicebantur doctores 


Christiani et apostolorum adjutores, 
qui, nulli ecclesie particulariter pra- 
positi, ad varios Christianorum cetus 
mittebantur et ab alio ad alium mi- 
gr&ntes non tam prima doctrine rudi- 
menta tradebant, quam institutionem 
apostolorum continuare solebant, ut 
diserte tradit Eusebius in. Hist. Ec- 
cles. V, c. 9. Ephes. IV, 11. ad quem 
locum Teodoretus: buses περιδόντες 
ἐκήρυττιν. — Cessavit aubeequentibus δῶ". 
culis officium istud, nomen tamen re- 
tentum quatuor historie evangelice 
scriptoribus tributum fuit. Conf. Sei- 
cer. Thes. Eccles. T. I. p. 1284. αἱ 
Steph. Middelboe D. de Evangelistis 
Ecclesie Apostolice.: Hafn. 1779. 4. 
ET'APEZTER, ὦ, fnt. ἥσω, placeo, 
admodum gratus sum, ex. εὖ et 
ἀρεστὸς placitus, gratus. Ejaoeore τῷ 
Θιῷ vitam suam Deo probare, Deo 
placere ob pietatem εἰ integritatem 
vite. Hebr. XI, 6. χωρὶς δὲ σίσσεως 
ἀδύνατον εὐαρεστῆσαι, 8c. τῷ Ot, quod 
additur y. 5. μεμαρτύρηται εὐηρεστηκέναι 
τῷ Θεῷ laudatur ejus pietas et. integri- 
tas vite. Consequens enim h.l. po- 
situm . es& pro antecedente: its se 
qpeine, ut Deo placeret. Genes. 
, 22. 24. XVII, 1. εὐαρεστήσεις ivas- 
φίον ἐμοῦ, καὶ soy ἄμεματος. Ps. X XVI, 
3. Sirac. XLIV, 16. Medium εὑα- 
ρεστίομαι, οὔμαι, delector, leetor aliqua 
re, proprie: AWariter affectus sum, 
me habeo. Hebr. XIII, 16. 
τοιαύταις γὰρ Susíaug εὑαριστεῖγαι ὁ Θεὸς 
nam hec sunt sacrificia, quibus Deus 
maxime delectatur. Sepius non legi- 
tur in. N. T. Diod. Sic. XVII, 118. 
XX, 80. Philo de Abra. p. 965. 20. 
ET'A'PEXTO3, ov, ὁ, ἡ, ον, τὸ, ac- 
ceptus, valde gratus, bene . 
(ex iisdem.) 2 Cor. V, 9. εὐάρεστω 
αὐτῷ she. ut ei semper p 
vitamque nostram probemus. Ephes. 
V, 10. Phil. IV, 18. etc. Sapient. 
IV, 10. Hesych. εὐάρεστον" «νυ ἀρέ- 
exora, Neutrum τὸ εὐάρεστον, Rom. 
XII, 2. simpliciter ita ponitur, ut om- 
ne, quod est honestum εἰ legibus di- 


^ 


Εὐαρέστος. 


vinis consentameum, significet, coll. 
Hebr. XIII, 21. et Sap. EX, 10. 

ΕΥ̓ΑΡΕΣΤΩΣ. Adverbium, ad pla- 
citum, grate, tta, ut placeamus. — (ab 
iisdem.) , Semel legitur in N. T. 
Hebr. X1I, 28. λατρεύωμεν εὐαρίστως τῷ 
Θεῷ colamus Deum eo, quo postulat, 
modo. 

EYT"BOTAO3, ov, ὁ, Eubulus, nomen 
proprium viri Grecum, qui comme- 
moratur 9 Tim. IV, 21. conflatum ex 
εὖ bene, recte, et βουλὴ consilium, ut 
adeo proprie virum lem, seu 
consultum, qui bene consulit, signifi- 
cet, φρόνιμον, συνετὸν, interprete. Hesy- 
Chio. Eurip. Rhes. v. 105. Julian. 
Or. I. p. 19. ed. Spanhem. εὔζουλος 
φύσει, unde süCouAÍa 2, con- 
siliorum sollertia. — Eurip. Phoen. v. 
728. 

EYTENH 3, foc, ὁ, ἡ, ὃς» v), 1. pro- 
prie: nobilis ratione generis et stem- 
matis, nobili genere ortus, illustri loco 
natus, et ex adjuncto: vir πάπα εἰ 
potens, princeps, dives. Luc. XIX, 12. 
ἄνθρωπός τις εὑγενὴς quidam princeps, 
seu potens. Sic sumitur Job. I, 8. 
ubi τῷ 5333 in vers. Alex. εὐγενὴς re- 


spondet. 1 Cor. I, 26. οὗ σολλοὶ Owa- 
$0), οὐ σολλοὶ εὐγενεῖς, 8c. ἐκλήθησαν, non 
multi potentes et genere nobiles reli- 
gionem — Christianam — amplexi sunt. 
Xenoph. Hist. Gr. IV, 1, 4. Eurip. 
Phan. v. 455. — Hesych. εὐγενής" ἐλεύ» 
θερος τῷ γένει. Schol. Sophocl. ad Electr. 
25. εὐγενής" ἀπὸ ἀγαθοῦ γένους. Ἐὺὐχενεῖς" 
ὧν 9» σατρὶς γὴς καὶ τὸ γενοξ. 
Conf. Zrmisch. ad Herodian. I, 2. 8. 
Vol. I. p. 786. 

2. sd animum transfertur et. notat 
eum, qui est generosus et nobilis animo, 
ingenuus, i. q. ysmaRe. — Sic legitur in 
N. T. Act. II, 11. ubi Beroenses 
dicuntur εὐγενέσσεροι, h. e. nobiliores 
animo et liberaliores "Thessalonicensi- 

us Chrysost. εἰ Theophyl. ἐπιειχύ- 
στεροι, Cic. ad ΜΗ. XIII, ἢ Eurip. 
Phon. v. 1650. 2 Macc. X, 18. 
Joseph. A. J. XII, 77. ψνχὰς εὐγενεῖς. 
C£. etiam. Phavorini Glossarium sub. 
εὐγεμῖς. — Non recte itaque se habet 
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distinctio Aristotelis Rhet. TY, c. 15. 


ior) δὲ εὐγενὶς uiv, κατὰ τὴν τοῦ γένους 
ἀρετὴν" γενναῖον δὲ, κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι 
ix τῆς φύσεως. . 

ΕΥ̓ΔΙΆ, ας, 7, serena tempestas, 
serenitas coeli, aeris serenitas et tran- 
quillitas, etiam secundum Pollucem i. 
q. γαλήνη maris tranquillitas et. ponti 
malacia, ex εὖ et Aía, accusativo no- 
minis Ζεὺς Jupiter, et metonymice 


celum vel aér.  Phawvor. εὐδίαν xal 


εὔδιον τὴν τοῦ digeg ἠῤῥεμίαν 9 ἀξροχίαν ἣ 
αἰθρίαν. Suid. ἡ ἄνευ ἀνέμων ἡμέρα. 8.66 
mel legitur in N. T. Matth. XVI, 2. 
εὐδία, Sc. ἔσται αὔριον, cras serena erit 
tempestas, ubi χειμῶνι opponitur, ut 
apud Theophr. de signis tempestatis 
ac serenitatis p. 123. et 198. — Sirac, 
III, 15. ZElian. V. H. IX, 18. 
Polyb. Y, 60. Xenoph. Cyrop. VI, 1. 
11. Conf. de hac voce Foésii (Eco- 
nom. Hipp.p. 151. et Wetstenii N. T. 
T. 1. p. 428.  Adjectivum silio; legi- 
tur apud Xenoph. Hist. Gy. I, 6. 28. 
εὔδιος ἄνεμος. ᾿ . 
EY'AOKE' D, 5, fut. 5c», 1. pro- 
prie : in bona existimatione sum apud 
aliquem, bona fama utor, probor. Sed 
in hac significatione tantum apud ex- 
teros Scriptores legitur. In N. T. 
significat 

2. bene sentio, benevolo et. propenso 
sum ep aliquem animo, et hoc animo 
aqui volo, cupio, vel decerno. Luc. 

,) 929. Rom. XV, 26, 27. Galat. 
I, 15. Coloss. I, 19. 1 Thess. II, 
8. 

9. delector, oblector, probo, in ali- 
quà re acquiesco. 2 Cor. XII, 10. 
διὸ εὐδοκῶ ἐν ἀσθενείαις ego lmtor his 
calamitatibus et animo tránquillo eas 


perfero. Hebr. X, 6. 8. Matth. III, 


17. i» ᾧ εὐδόκησα quo mirifice delector, 
coll. 2 Sam. XXII, 20. Malach. II, 
17. 2 Thess. II, 12. εὐδοκήσαντες ἐν τῇ 


ἀδικίᾳ sed potius doctrme spurise assen- - 


tiuntur. Polyb. HI, 38. XVII, 83. 

4. cupio, opto, et sequente μᾶλλω, 
malo. 2 Cor. V, 8. εὐδοχοῦμεν μᾶλλον 
malo. Sirac. XXV, 18. 1 Macc. YI, 
23. Hesych. εὐδόκησαν" ἐφούλοντο, ἠθέ- 


- Agony, ἠγάπησαν. Suid, εὐδοκεῖ» συγκα- 








᾿ rail 


᾿ ἐπιθυμία. 


᾿ ficentie se addicunt. 


prostaiione interpretantur, 


Εὐδοκία. 100 Εύθετος. 
φατίθισδθα,. — Phavor. εὐδόκησα xal τὸ εἰρηϊβοι. Confer. Lexicon Xenophon- 


ὀθέλησα καὶ τὸ ἀνακαύομαι xa) τὸ ἀρί- 


σχομα:.- 

ET AOKI A, ας, ἡ benevolentia, "d 
mor, propensa ct G erga - 
quem Polentas. Luc. I 14. i ἀνθρώ.. 
vog εὐδοχία insignem hominibus de- 
monstravit favorem. Ephes. I, 5. xarà 
φὴν εὐδοχίαν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ pro 
sua erga homines benigna voluntate. 
ibid. v. 9. Phil. L 15. à εὐδοκίαν 
amore Pauli et religionis Christiane 
ducti, i. q. ἐξ ἀγάπης, v. 17. ib. II, 
19. Matth. XI, 26. Luc. X, 21. 

2. desiderium animi. Hom, X, 1. 
ἡ μὸν εὐδοχία τῆς ἐμῆς καρδίας equidem 


ex animo opto. TAeodoret. per im 
θυμίαν explicst. — Theophyl. ἢ σφοδρὰ 
ἐσιθυμία. 


8. beneplacitum, oblectatio, delecta- 
lio. 2 Thess. I, 11. εὐδοχία ἀγαθωσύνης 
virtutem, qua Deus delectatur: nisi 
malis: omne virtulis stu- 

inedit. εὐδοχία" συνήθμα, 
rre A oria, γνώμη, «poaí φρραίρεσις, 
Phavor. εὐδοχία" τὸ ἐπὶ ὠγα- 
θοποίΐᾳ τοῦ Θεοῦ ϑέλημα παρὰ τὸ καλῶς 
διδόχθαι. Idem: εὐδοχύαν' τὴν ἐπ᾽ εὐερ- 
γεσίῳ, βούλησιν ἔθος τῇ ϑείῳ γραφῇ καλεῖ. 
Suid, εὐδοχία' τὸ ἀγαθὸν ἡέλημα τοῦ 
Θεοῦ, subjungens verba ex Ps. V, 12. 
et Ephes. I, 5. Etym. M. ἡ ἀρίστη 
zal χαλλίσεη vo) Θεοῦ ἑκούσιος ϑέλησις. 
ΕΥ̓ΕΡΓΕΣΙΑ, ας; ἥ, beneficentia, 44 
beneficium, ex εὖ bene e& ἔργον opus. 


' Act. IV, 9. εὐεργεσία ἀνθρώπου ἀσθε- 


νϑῦς beneficium in egrotum collatum. 
(Hesiod. Theogon. 509. Herodian. 
ΠῚ, 6. 6. VI, 9. 1. Thucyd. I, 138.) 
1 Tim. VI, 2. τῆς εὐεργεσίας ἀντίλαμ- 
Θανόμενοι et sunt in. δος benefici, bene- 
Sed alii εὐερ- 
γεσίαν h. .. de fida opera, fideli opera 
ut ipsa 
verba ad servos referantur, qui opus 
suum &renue et bene faciunt. ἕω. 
pius non occurrit in N. T. — Legitur 


: vero 2 Macc. VI, 18. μεγάλης εδεργε- 


σίας σημεθὸόν. Sap. XVL 24. In priori 


loco beneficentiam, in posteriori 
ὑκηρβοία (Thucyd. 1, d 41. IV, 11.) 


* 


teum s. h. v 

ET'EPTETE'O, à ὦ, fut. 4ow, benefa- 
cio, beneficiis. afficio, et in universum 
de is dicitur, ὃ ἄρχε merentur de 
aliis, inprimis de unsversis cioitatibas. 
Cont. Spanhem. de Usu εἰ Preestan- 
fia Numism. VII, 539. Legitur se- 
mel in N. T. Ac. X, 38. de Jesu ὃς 
διῆλθε εὐνξγντῶν. Ps. XIII, 6. "€ III, 
5. XI, 5. 13. — Xenoph. Cyr. VYII, 
2. 6. Ages. 9. '7. 

ΕΥ̓ΕΡΓΕΤΗΣ, c, i, 1. propre : 
benefüctor, beneficus, , ἄγα- 
θοποιὸς, Hesychio i Arist. 
Polit. III, c, 10. ad sürpyeróu bene- 
J'cto. 

2. erat omen perquam honori- 
ficum, quo omabantur omnes, qui 
bello el pae de republica gptime 
meriti essent, reges maxime, (v. c. 
Ptolemeus | Euergetes) εἰ imperato- 
res Respondet Latine formule Pater 
Patrie. Sie apud Philonem Legat. 
p- 549. Caius dicitur σωτὴρ xa suegyt- 
της, ad quem locum Mangeius docuit, 


ulum Romanum passim ita 

beum esse. — /Eschin. Dial. I, 12. 
Polyb. V, 9. IX, $0. Ipsum nomen, 
seu titulus euergete, εὐεργεσία dicitur 
8 Xenoph. Hist. Gr. 1, 1. 1T. Οἱ 
Spanhem. de Usu εἰ Praest. Numism. 
Diss VII. Valent ἐμ. Ptolem. p. 

. Interpp. hucyd. 1, 199. 
Wesseling m b Diod. Sic. rapa 26. αἱ 
Weisient N. T. T. I.p. 804. Semel 
legitur i in N. T. Luc. XXII, 5. xai 
oi ἐξουσιάζοννες εὐεργένω χαλοῦνται οἱ qui 
potestatem exercent, honorifico titulo 

m patrise ornantur. 

EY'OETO3, οὐ, ὃ, ἡ; ον, và, 1. pro- 
prie: bene vel ape positus, seu. dir- 
potitus, ex εὖ οἰ ϑετὸς positus, quod 
est a τίθημι pono. 

2. aptus, idoneus. Luc. IX, 62. eix 
εὔθετός ἐστι eig τὴν βασιλείαν τῶν 
non aptus est mes discipline. 
XIV, 34. ὦ ours sl; χοερίαν sbÓerós ἐστι 
non fimo accommodetum est. Sic 
εὔθετος τόπος t$ locus. (Diod. 
Sic. II, 57. Dioscor. 1I, 65.) «sie 


Ἑὐδέως. 10] Ἐῤθύνω. 
εὔδετον planities apta, direc, — Xenoph. Hist. Gr. VII, 3t. 96. ἐδενσνο. 
Psolm. A XXIL, 6. ἡμέρα His — ewoüwro καὶ εὐθυμοῦνγο. — Aristot. Rhet. 
Sus. v. 15. Hebe. VI. 7 II, 2. 
9. utilis, bene . -VET. 9 feliz sum Lei 

2 » Ψ . prospe» 0 et Ὁ Terum 
τίκτουσα βυτάην οὔδει ἐκείνω; hd $$ datu utor, per metonymiarm effectus pro 
παὶ ;b liter "s is ae x causa. Jacob. V, 18. εὐθυμεῖ τις, ψψαλο 
Peünet M. δ ἄμ .: Afra qui letiore utitur fortuna, carmini- 


Glos. N. T. p. 118. εὔϑετον' σὐάρεστεν, 
sido 


μον. 

ΚΥΘΕΏΣ. Adverbium temporis, 
ab εὐθύς. 1. statim, continuo, illico. Luc. 
V, 13. εὐδίως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν. Matth. 
VIII, 8. XXI, 2. etc. ; 

2. celeriter, open prozime, bre. 
vi tempore. Matth. XIII, 5. xai εὐθέως 
ἐξανήτελε οἱ ocleriter quidem surrexe- 
runt. ibid. XXIV, 99. εὐθέως δὲ τὰ 
σὴν 33r τῶν ἡμερῶν ἐκείνων. 9 Joh. v. 
14. ἐλαίζω δὲ εὐθέως ᾿δεῖν cv spero autem 
me propediem visurum (6. Act. XII, 
10. Apoc. IV, 2. In vers. Alex. re- 
spondet Hebraioo ΣΝ ΠΏ Job. V, 8. 
coll. Ies. XLVIII, 9. Cf. Glassii Phi- 
Jol. Sac. p. 976. &eq. ed. Dathsi. 

RYeTAPOMEO, &, fut. ἥσω, 1. 
proprie: rectum curswm femeo, vecfo 
cursu τον, osi vente, ab οὐδὸς rectus 
τὸ ὁρόμιος cursus, quod est a pra. . 
δδδρομαι, verbi utn curro, unde οὐθύ- 
Sponte; recta currens. Conf. Gelaker. ed 
M. intonin. p. 104. 

9. recte cursu navigo, aecundo venio 
navigo, i. q. εὐθυπλοίω, quod legitur 

ud Arria*tum de Venatione c. 25. 
$.8. Bislegiurin N. T. Aa. XVI, 
11. εὐθυδρομήσαμεν sic Σαμαθρῴκην, Vul- 
gatus : recto cursu venimus Samothra- 
ciam. ibid. X XI, 1. εὐθυδρομήσαντες 9.- 
θομεν τὴν K&» recto cursu navig utentes 
venimus ad Con. 

EY'OYME'O, 6, fut. feu, οἱ medium 
EY'OTME OMAI, οὔμαι, 1. bono. sum 
animo, ketor, animum recipio, ab εἴ- 
θυμὸς, quod vide. Act. XXVII, 22. 
φαρωνῶ ὑμᾶς εὐθυμῶν jubeo vos bono 
etforti animo esse. ibid. v. 25. 
vers. Alex. hec vox non legitur. Par- 

icipio οὐθυμῶν us usus est pro 
Hebraico 39 33D Prov. XV, 15. 


Eodem sensu εὐδθυμεῖσθαι legitur apad 


bus divinam celebret benignitatem, non 
opponitur τῷ xaxozaéu. — Sepius non 
legitur in N. T. , 


ΕΥ̓ΘΥΜΟΣ, ον, ὁ, 3, ον, τὸ, qui est 
bono, hilari et forti animo, qui ani- 
mum recepit, ab εὖ bene et υμὸς ani- 
mus. Semel legitur in N. T. Act. 
XXVII, 96. εὔθυμοι δὲ γενόμενοι πάντες 
cum vero animum recepissent ceteri 
omnes, scil. qui preter Paulum in nave 
erant. Hesych. εὔθυμον ἁπλοῦν, εὔνουν, 
εὐμενῆ, (Schol. Homer. ad Odyss. £. 
63.) καλῶς διακείμενον. — εὔθυμος" χω» 
λόψυχος, εὔψυχος. Xenoph. Cyrop. III, 
"^ Hist. Gr.1V, t Ares. 8. 2. 

EY OYMO'TEPON. Neutrum com- 
parativi. adjectivi εὔθυμος adverbialiter 
usurpatum Adarius, letius, alacriore 
animo, confidentius. — Semel legitur in 
N. T. Act. XXIV, 10. εὐθυμότερον và 
sei ἑωαυτοῦ ἀπολογοῦμαι eo confiden- 
tius, seu majore cum libertate animi, 
pro defensione mei dicam. — Xenoph. 
Cyrop. II, 8. 5. Mem. IV, 8. 3. 

ΕΥ̓ΘΥΝΩ, fut. wa. 1]. proprie: 
complano, rectum facio, ab εὐθὺς rec- 
ius. Joh.l, 28. εὐθύνατε τὴν ὁδὸν τοῦ 
Κυρίου complanate viam Domini, h. e. 
preparate animos hominum ad doc- 
trinam Christianam amplectendam. For- 
mula desumta videtur ab Orientis regi- 
bus, qui, iter facturi, premittereht appa- 
ritores, quivias complanarent et pae- 
rarent et hiatus obstruerent. — Si- 
rac. II, 6. XXXVII, 19. XLIX, 10. 
Conf. Jensii Ferculum Litterarium p. 


8. 

2. gulerno, dirizo, unde à εὐθύνων Ja- 
cob. III, 4. rectorem, orem 
navis, wn fSteuecmam the Steersman, 


significat. Eurip. Hecup. 39. In- 
terdum etiam de auriga et guberna- 
iore apud Grecos usurpatur: etiam 
de pastore, gregem agente, v. c. apud 


Evfa;. 


Xenoph. Cyrop. Y, 1. 2. Cont. Valcke- 
παν. οὐ Eurip. Hippolyt. v. 1226. p. 
296. Spanhem. ad Callim. Hymn. 
in Jovem v. 83. — Hesychius : εὐθῦναι" 
ἀξιτάσαι, διορθῶσαι. — εὐθύνεν διοικεῖ, 
ἐλίγχει, ζημιο, xvespa. — Thom. M. p. 
S84. εὐθύνω" xal τὸ εὐθὲς aw, ὃ καὶ à- 
“εὐυθύνω λέγιται. ῥαυογ. εὐθύνω" τὸ 
xov εὐθεῖαν ὥγω καὶ κχυξερνῶ. 
ΕΥ̓ ΘΥ͂ΣΣ, six, 2, 1. proprie: rectus, 
planus, non obliquus. — Respondet He- 
braico a1 à] et opponitur τῷ σχολμὸς 
aous, curous. — Hesych. εὐθύ" ὀρθόν. 
Jul. Pollucis Onom. IV, s. 160. p. 
444. ed. Hemsterh. Matth. III, 9. 
εὐθείας conis τὰς τρίφους αὑτοῦ compla- 
nate vias ejus. Conf. supra δὰ ενθύνω 
dicta. Marc. I, 3. Luc. 11], 4. 5. χαὶ 
ἔφεαι τὰ σκομὰ elg εὐθεῖαν. Act. IX, 11. 
ubi plates Damasci, xav' ἐξοχὴν εὐθεῖα 
vocata, commemoratur, qus recta pa- 
tebat, nec curva et inflexa erat et cu- 
jus utrinque edes squaliter a se in- 
vicem distabant. alis etiam Athe- 
nis fuit. Pausanias Attic. c. 49. In. 
terdum tamen metaphorice usurpatur et 
tunc 
2. verum, quod vere tale est, 
esse debet, Ley indicat. Act. fur 
10. τὼς ὁδοὺς Κυρίου εὐθείας metaphorice 
pro consilsis divinis veram felicitatem 
umanam spectantibus. 2 Petr. 1I, 15. 
εὐθεῖα ὁδὸς vera religio Christiana ad 
summam felicitatem ducens, i. 4. ὁδὸς 
δικαιοσύνης, v. 21. Thom. M. p. 388. 
εὐθές" εὺ ἀληθὲς, παρὰ μόνῃ τῇ ϑείῳᾳ γραφῇ 
εὕρητω. — Hinc εὐθὺς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
sensu morali sircerus, integer dicitur, 
qui talem se prestat, qualem Deus 


Ps. XCIV, 15. Job. Ll, 1. 


ubi Alex. Axoseg verterunt. Heb. ἽΦ" 
2 Regg. X, 15. Act. VIII, 21. ἡ γὰρ 
καρδία coU οὖχ ἔστιν εὐθεῖα ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ alienus es a sensibus animi, qui 
.Deo placent. Conf. Vorsti; Philol. 
Sac. p. 54. ed. Fischeri. 

,EY'er'z. Adverbium, pro quo 
etiam apud Grecos εὐθὺ interdum 
scribitur, h&& tantum discrimine, ut 
εὐθὺ sequente consonante scribatur, 


εὐθὺς sequente vocali. Suidas: εὐθὺς 


102 


Evxaiete. 


ἀντὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ, παραυτίκα, et panlo 
post: εὐθὺς καὶ εὐθέως" à Ἕλλη- 
νκά' τὸ δὲ οὐθὺ διαφέρει τούτων. οὗ γὰρ τὸ 
«παραχρῆμα σημαίνει, ἀλλὰ τὸ ἕως καὶ tic 
olor. m differentiam inter εὐθὺς 
et εὐθὺ observavit PÁavorinus. Verum 
non perpetua est. Nam Hesychius 
εὐθὺ «αραχρῆμα exponit, Conf. Aesz. 
ad Lucian: Amores c. 42. T. IT. Opp. 
p.444. Significat 

l. proprie: recte, non oblique. S«i- 

2. statim, Misco, inus, confests 
i. q. εὐθέως. Μααν III, 16. Xii, 20. 
21. Joh. XIX, 34. XXI, 3. 


9. moz, paulo post. Marc. I, 12. 
28. Joh. X1II, 23. Hesych. εὐθύ" ἐγγὺς, 
Jus, εἰς εὐθεῖαν. 


EY ΘΥΤΗΣ, τητος, ?, 1. proprie: 
rectitudo, τ εὐθὺς rectus. 

2. metaphorice: equat , justitia. 
Sic semel T etur in N. T. Hebr. I, 
8. ῥάζδος εὐθύτητος ἡ bá Cos τῆς βασιλείας 
δου sceptrum rectitudinis est sceptrum 
regni tui, h. e. justissima est. admini- 
stratio imperii tui. It& «^g», quod 


prie planitiem significt, usurpa- 
tur Ps. LXVII, 4. — Canüic. 1, 4. 


EY'EAIPE'D,, ὦ, fut. ἥσω, 1. proprie: 


mitatem habeo, otium est mihi, 
vacat mihi hoc vel illud agere, ab εὖ» 
καιρὸς, quod vide. Marc. VI, 31. xaJ 


οὐδὲ φαγεῖν ηὐχαίρουν ne quidem cibum 
capiendi otium ipsis erat. 1 Cor. 
XVI, 12. ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐχαιφήση 
venturus tamen est, cum tempus op- 
portunum habuerit. Polyb. X X, 9.4. 
2. ut Latinum vaco, otium alicui rei 
do, studeo, vis sum ad aliquid. 
Act. XVII, 21. εἰς οὐδὲν ἕτερον ηὐκαύρουν 
nulli rei tantopere studebant, ad nul 
lam aliam rem magis facti erant, quam 
ad res novas audiendas. Sspius pon 
legitur in N. T. JFischerus in Prol 
I. de Vitiis Lexicorum N. T. p 
9. verbum εὐκαιρεῖ novum et a Mace 
donibus fictum | monuit, ductus 
suctoritate Grammaticorum veterum, 
hanc vocem dampantium, v. c. Ma- 
ridis.: εὐκαιρεῖν οὐδεὶς εἴρηκε τῶν araDuu 
à», Ἕλληνες δέ" et Thome M. p. 829. 


Εὐχαιρία. 


φχολὴν ἄγω καὶ εὖ σχολῆς ἔχω, οὗ σχο- 
λάζω, τὸ δὲ εὐκαιρεῖν πάντη ἀδόκιμον. 
Etym. M. τὸ εὐκαιρεῖν βάρξαρον. — Ali- 
uoties vero hac voce usus est Poly. 
ius, ut docuit S£oeberus ad Thom. 
Μ. 1.1. Confer etiam JWetstenii N. 
T. T. I. p. 581. 

EY'KAIPI A, ας, ἡ, opportunitas, 
lempestivum tempus, commoda occasio 
aliquid agendi. (sb eodem themate.) 
Bis legitur in N. T. de Juda proditore, 
ὃς ἐζήτει; εὐχαιρίαν τοῦ a'apadcUvaa ᾿Ιησοῦν 
ἄτερ ὄχλου qui querebat commodam 
occasionem tradendi Jesum sine tumul- 
tu. Matth. XXVI, 16. Luc. XXII, 
6. Respondet in versione Alex. Hebr. 
Dy Ps. IX, 9. X, 1. CXLV, 15. εἰ 


in vers. Symmachi eidem Eccles. 
IX, 12. 1 Macc. XI, 42. ἐὰν sbxo- 
εἴας τὔχω. — Cic. de Offic. I, 40. III, 
14. Polyb. II, 18. 2. et XVI, 29, 8. 

EY'KAIPOS, ou, ὁ, ἢ, ον, «à, tempes- 
tious, opportunus, commodus, ex εὖ et 
καιρὸς temporis orlunias. | Hebr. 
IV, 16. pen ofótiay opportunum, 
speratum auxilium, quod tempore suo 
fertur. Ps. CIV, 97. c2»»w nn» 
3J3y 3 Alex. δοῦναι τὴν τροφὴν εὔκαιρον. 2 


Macc. XIV, 29. XV, 20. Semel pre- 
terea legitur in N. T. Marc. VI, 21. 
ubi ἡμέρα sUxaugo; secundum Hammon- 
dum est dies festivus et solemnis, quo 
abstinetur a laboribus, ut tempus hila- 
ritati detur, quem Hebraei 353t5 c—5*3 
appellare solent; (Goss. Vet. εὔκαιρος" 
3 σχολάζουσα.) secundum alios autem 
dies opportunus, ut Beza, Vulgatum 
secutus, vertit. Herodian. V, 8. κα'- 
gi» εὔχαιρον. ΖΕ) απ. V. H. XIII, 26. 

ET'KAIPOZX. Adverbium, opper- 
tune, tempestive, opportunitate oblata, 
commoda occasione vel tempore, i. q. 
iaixaíoug in vers. Symmachi Ps. 24 
9. ab εὔχαιρος, quod vide. Bis tan- 
tum legitur in N. T. Marc. VI, 21. καὶ 
ἐφήσει σῶς εὐκαίρως αὐτὸν παραδῷ, coll. 
Matth. XXVI, 16. 2 Tim. IV, 2. i«í- 
evi εὐχαίρως ἀκαίρως insta sive tempes- 
tive sive intempestive, h. e. omni tem- 
pore. Chrysost. Homil. IX. T. IV. 
Ρ. 971. ἀεί cu κωρὸς ἔστω μὴ ἐν εἰρήνῃ, 
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bes 


Ἑὐλάξεια. 


i buerngio ἦν κῶν aba ina τὴν 
6 Ip 96, X499 μελλῇς 
ϑάνατον. Siiac. XVIII, 22. Dems. 
then. p. 1414. ed. Reiske. — Xenoph. 
Ages. 8, 8. Polyb. I, 42, 6. 
EY"KOI103, ov, ὁ, 3, ον, τὸ, facilis, 
tolerabilis, e& de omni dicitur, quod 
sine ullo negotio fit, certe fieri potest, 
ex εὖ et χόσος labor. In N. T. tan- 
tum comparativus εὐχοσώτερος, c, ew, 
Jacilior, tolerabiltor legitur. Matth. 
IX, δ. τί γάρ ἐστιν εὐχοσώτερον; quid 
enim est facilius? Matth. XIX, 94. 
Marc. II, 9. Luc. V, 239. Marc. X, 
25. Luc. XVI, 17. XVIII, 25. Se- 
pius non legitur in N. T. Poluz IX. 
extr. Polyb. XVIII, 1, 2. 
ET'AA'BEIA, ἃς, ἡ, 1. proprie: εἶν» 
cumspectio, cautio, qua quis utitur ad 
res capiendas, que porriguntur, ab 
süXa Cc, quod vide. 

2. caulio et circumspectio, qua quis 
utitur ad res aggrediendas, ad quod- 
vis negotium peragendum. Aristoph. 
ves v. 976. p. 394. ed. Küsteri, ἡ 
yàg εὐλάξεια σόξζη «ἄντα. Dionys. Hal. 
Ant. V, p. 286. et 906. VI, p. 365. 
Confer etiam Jul. Pollucis Onom. III, 
8. 196. 178. p. 337. ed. Hemsierhus. 

9. anzius metus, tinor, Hebr. V. 
4. ubi Christus εἰσαχουσθεὶς dà τῆς s0- 
AaCsíag, ἢ. e. liberatus tandem esse di- 
citur a sollicitudine animi, coll. Matth. 
XXVI, 37. Alii vero non omnino. 
incommode vertunt: ob suam erga 
Deum pietatem. | Alexandrini usi sunt 


hac voce Jos. X XII, 24. pro nam 


quod Ezech. XII, 18. per 3A/ic red- 
diderunt. Polyb. 111, 108. τὴν τοῦ 
ergosararrog εὐλάξφειαν. Libantus D. IV. 

. 265. A. μεστός ἐστιν εὐλαξείας καὶ 
LN Joseph. B. J. XI, 6. 9. 
Conf. Krebs. Obss. Flav. p. 912. 

4. reverentia, religiosus timor, ve- 
recundia, religio, pietas erga Deum. 
Hebr. XII, 28. ubi Deum colere ju- 
bemur μετὰ αὐδοῦς xai sua Casing cum 
reverentia et religione, — Sepius non 
legitur in N. T. Conf. de hac voce 
Steph. le Moyne ad Varia Sac. p. 399. 


Beq. 





Εὐλαξέομαι. 


ΕΥ̓ ΛΑΒΕΌΜΑΙ, οὗμαι, 1. proprie 
de 5is usurpatur, qui vasa vitrea aut 
alia fragilia tangunt magna cum cir- 
cumspectione, interdum etiam de ipsis 
vasis, qua facile cam et prehendi pos- 
ἀκπέ, dicitur, ab sjAaC2c. C£. Carp- 
s0v. Exercitt. Philonn. ad Hebr. V, 7. 
et Is. Casaub. ad Aristoph. Equit. v. 
259. Hinc 

2. caute ago el in aliquo jo ver- 
sor. Aristoph. Equit. v. 258. p. 186. 
ed. Küsteri εὐλαφοῦ, μὴ ἐχφύγῃ σε. 

9. timeo, metuo, vereor, revercor, et 
ex adjuncto: vito, fugio, declino al- 

id. Bis legitur in N. T. Ac. 

XIII, 10. six enósig ὁ χρλύαρχος, puo) 
διασκασθῇ Ἰιαῦλος ἀπ᾽ αὑτῶν veritus tri- 
bunus, ne Paulus ab ipsis diecerperetur. 
1 Macc. III, 30. kit, 42. Hebr. 
XI, 7. εὐλαδηθε)ς κατεσχεύασε xu orrir 
metu futuri diluvii adductus (vel: re- 
veritus divinum monitum, vel: ut evi- 
taret futurum diluvium) praeparavit ar- 
cam. Xenoph. Mem. hr. c. 6. 8. et 
c. 9. ᾧ. 4. Plato. $- 99. ἀλλὰ «ρῶτον 
" φλαδηθῶμεν τὸ «άθος μὴ «άϑωμεν. Aris- 
toph. Lysistr. v. 1217. p. 5776. ed. 
Kustert ἀλλ᾽ süXaCsiatou e)» κόνα. Prov. 
XXX, 5. ὑπσειρασκίζει δὲ αὑτὸς τῶν ες 
λαδουμένων αὑτὸν qui illum rerverentur. 
Deut. Il, 4. 1 Sam. XVIII, 29. 
Hesych. εὐλαξεῖσϑα:" φυλάττεσθαι, Qo- 
Cim.  Tdem.Thom. M. p. 988. 

ETY'AABH'2, foc, οὖς, ὁ, ἡ, lc, τὸ, 1. 

proprie, si de rebus dicitnr, notat id, 

wod fücilem sui ansam praebet et 
commode prehends ac tractari potest, 
et opponitur τῷ δύσλησεος. — Suid. ὁ εἰς 
λαιξὴν ἐπτήδειςς — Reperitur hac primas 

et rarissima notione apud Lucianum T. 

1. p. 114. ed. Grev. 

vero usurpatur, ewm le significat, 

I bene ac caute aliquid capit e pre- 

ndéf, ab εὖ et λαδὴ ansa, capulus, 

Quod a XapCáro capto. Is. Ca- 

eaubonum δὰ Aristoph. Equit. v. 253. 
. Quoniam autem, qui bene tenent, seu 

potius .capiunt, ἢ quod porrigitur, 

enne rem tractant, factum eot, αἱ . 

. metaphorice e£ ochen : 
cautus, sollicitus et Pircumspectus in 
rebus agendis εἰ negotiis tractandis, 
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Si de personis a 


qui considerate agii, nuncuparetur. 
Suid. ὁ οὖ τῶν πραγμάτων ἐπκιλαμξανόμο- 
yog, ὁ μὴ fpc τὶ «οἰῶν. Idem tra- 
dit Etym. M. "Hine 

9. xav ἐξοχὴν homo pius, integer vitee 
ac religiosus, qui caute et circumspec- 
te circa ea versatur, quee ad verum cul- 
tum Dei spectant. Luc. ΠῚ, 25. ἀνὴρ 
δίκαιος καὶ εὐλαξὴς, ubi in quibusdam 
codicibus «bec loco εὐλαξὴς e glosse- 
mate legitur, ut. recte judicavit Jensius 
in Ferculo litterario p. 97. Micha VII, 
2. Alex. ἀπόλωλεν εὐλαζὴς (Tory 


ἀπὸ τῆς γῆς. Confer Wetstemüi N. 
T. T. I. Φ 664. reli 
4. fus, ui, icta profana i- 
ta "ligione, adi Judszorum acra ila 
transierat, ut Deum Israelis verum, e- 
ternum et unícum summum numen esse 
osceret, preter ejus vero cultum, 
posthabitis udaicis legibus ac institu- 
tis, nil nisi Noachica admit. 
teret.  Vocabatur ejusmodi proselytus 
"YT ^2 groselytus porte, isque di- 
versus erat a proselyto justitics, qui 
$73 "3 nuncupari solebat, quique to- 
tam religionem Judaicam aumplectebe- 
tur, omnesque ritus ac precepta Mo- 
saca observabat, (Confer Sal. Dey- 
lingis Obss. SS. P. II. p. 463. et Wet- 
stenis N. T. T. YI. p. 504.) qui in aliis 
locis à φοδούμενος τὸν Θεὸν, Act. X, 2. 
XIII, 16. 26. et Các τὸν Θεὸν, ib. 
XITI, 43. 50. XVI, 14. XVII, 4. 
XVIII, 7. vocatur. Sic legitur Act. 
11, 5. VIII, 2. Sepius non reperi- 
tur in N. T. 
ΕΥ̓ΛΟΓΕΏ, ὦ, fut. ἤήσω, 1. proprie: 
benedico, bene precor, bona εἰ felicia 
licui apprecor, es εὖ εἰ λόγος sermo. 
Matth. V, 44. εὑλογεῖτε τοὺς καταρωμέ- 
νους ὑμᾶς prospera qusevis ταὶ 
lis, qui vobis male. a. Luc. 
VI, 28. Rom. XII, 14. εὐλογεῖτε τοὺς 
διώχοντας ὑμᾶς, εὐλογεῖτε xa) μὴ κατα» 


2. speciatim de benedictionibus pro- 
pheticís usurpatur et significat: v: di- 
vina, divinitus afflatus, divino spiritu 
tactus. alicui futura. bona prado. 
Hebr. XL, 20. aíeru «ερὶ ut)O dorum εἰ» 





Εὐλογέω. 


λόγησιν ᾿Ισαὰκ vie ᾿Ιαχὼξ xal tiv Ἡσαῦ, 
ibid. v. 9]. ἑχαστον τῶν υἱῶν '1 εὑ- 
λόγησε. Ita q3 Gen. XXVII, 93. 
25. XLVIII, 9. Deut. XXXIII, 1. 
S. amo, diligo aliquem, et ex adjunc- 
to: beneficiis afficio, bona in aliquem 
confero, felicem reddo, amorem et be- 
nevolentiam factis alicui demonstro. 
Matth. XXV, 34. δεῦτε οἱ εὐλογημένοι 
τοῦ ΤΙατρός μὸν adeste vos, quibus De- 
us summam felicitatem destinavit, seu, 
cari, dilecti Deo. Luc. 1, 42. εὐλογη- 
μένη σὺ ἐν γυναιξὶ felicissima mulierum. 
Act. III, 26. εὐλογοῦντα ὑμᾶς vos fe- 
lices reddentes. — Galat. III, 8. 9. «b- 
λογηϑήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. Ephes. 
I, 3. Hebr. VI, 14. etc. Ita 13 


usurpatur Ps, V, 19. XXXVII, 96. 
Tes. LXV, 23. nm y3323; LXL 9. 


Genes. XXVI, 29. Adde Sirac. I, 19. 


sec. cod. Alex. et Suiceri Thesaur. - 


Eccles. T. I. p. 1246. 

4. gratulor. Luc. I, 94. xo) s035ys- 
σέν αὑτοὺς et gratulatus est ipsis ta- 
lem filium. ebr. VII, 1. xa) εὖλο- 
γήσας αὐτὸν et ipsi gratulatus est vic- 
toriam. 

8. laudo, celebro. Matth. XXI, 9. 
εὑλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου 
laudandus, qui venit jussu Domini. 
Marc. XI, 9. Luc. II, 28. x«i εὑλόγη- 
δε riy Θεὸν et celebravit Deum his ver- 
bis. Jacob. III, 9. ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν 
v)» Θεὸν lingus, qua Deus a nobis lau- 
datur. Ita q43 Judd. V, 2. 9. εὐλογεῖ. 


τε Kügew. | Ps. CXLV, 21. εὐλογείτω 
queo, và ὄνομα τὸ ἅγιον. — Sirac. 
XXXIX, 14. εὐλογήσατε τὸν Κύριον ἐν 
σἄσι τοῖς ἔργος αὑτοῦ. 2 Macc. ITI, 30. 
Polyb. 1, 14. XII, 3. Alis exempla 
e Grecis dedit 4iberti ad Gloss. 
N. T. p.121. Hesych. εὐλογείτω" krai- 
vsfro. Idem : εὐλόγησεν" ὕμνησεν. 

6. gratias ago, 1. q. εὐχαριστέω. Luc. 
IX, 16. εὐλόγησεν αὑτοὺς gratias Deo 
$ JA panibus. Matth. XIV, 19. 

XVI, 26. εὐλογήσας, in aliis codici- 
bus εὐχαριστήσας e glossemate aut e 
loco lelo. Marc. XIV, 23. coll. 
v. 29. et Luc. XXII, 17. 19. Luc. 

Vor. I. 
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Εὐλογία. 


XXIV, 51. ἐν τῷ εὐλογεῖν cum modo 
benedixisset. 1 Cor. X, 16. ὅν εὖλο» 
γοῦμεν quem manibus tenentes, seu 

uo jas agimus, coll. 
Justin. Mart. Mol. I, 86. ed. Grab. 
et Constitutt. Apos. VII, c. 26. ib. 
XIV, 16. 1 Sam. IX, 13. naiigr73 
Deo gratias agere pro sacrificio. 

T. Meneste εἶ honorifice de aliquo lo- 
quor, honestam alicujus apud alios 
mentionem facio, et opponitur τῷ λοι- 
δορέίω. 1 Cor. IV, 192. λωδορούμενοι εὖ- 
λογοῦμεν. 1 Petr. ΠῚ, 9. Copiose de 
variis hujus vocis significationibus egit 
Vorstius Philol. Sacr. cap. VI, p. 
204. seq. oap. XVIII, p. 404. 

EY AOT 'HTO'Z, οὗ, ὁ, ἡ, ὃν, τὸ, 1.pro- 
prie: benedictus, cui aliquis bene pre- 
calus est, a S pers. pret. $U - 
vau, verbi dí benedic. M 

2. ut Hebraicum 334 J laudatus vel 


laudandus, laudibus celebrandus, ve- 
nerandus, etiam, cui gratie agende 
suni. lta semper in N. T. vel Deo 
vel Christo tribuitur laudando et ce- 
lebrando ob majestatem pariter ac be- 
neficia innumera. Luc. I, 68. εὐλοχῃ- 
τὸς Κύριος ὁ Θεὸς ᾿Ισραήλ. Rom. I, 25. 
ΙΧ, 5. 2Cor.1,8. XI, 31. Ephes. 
I, 8. εὐλογητὸς à Θεὸς gratie agendm 
sunt a nobis Deo O. M. 1 Petr. I, 9. 
Hinc in N. T. à εὐλογητὸς nude posi- 
tum, etiamsi vocabulum Θεὸς non sit 
adjectum, est nomen Dei O. M. ex usu 
loquendi Judeorum, qui Deum vel 
73173 *d T3113 vpn vocare sole- 
bent Marc. XIV, 61. σὺ εἶ ὁ Χριστὸς 
ὁ υἱὸς τοῦ εὐλογητοῦ, ubi in aliis codd. 
Θεοῦ τοῦ εὐλογητοῦ, in aliis vero Θεοῦ σοῦ 
ζῶντος legitur. 
ET' AOTT A, ας, ἡ, 1. proprie: bene- 
dictio, qua aliis bene precamur, appre- 
catio bonorum, et opponitur ei ἡ xorá- 
go» ab εὐλογέω bene alicui precor. Ja- 
cob. ΠῚ, 10. ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρ- 
xereu οὐλογόοι καὶ κατάρα ex eodem ore 
prodit apprecatio bonorum et male- 
dictio. 
2. benedictio prophetica. Hebr. XII, 
17. de Esauo ϑέλων κληρονομῆσαι τὴν εὖ» 


Υγ 








Εὐλογία. 


“λογίαν. — Vide supra ad εὐλογέω de hac 
significatione dicta. 

8. laus, celebratio, laudatio, i. q. £z- 
«vog, Apoc. V, 12. 13. ubi cum vo- 
cabulis vj4) et δόξα permutatur. ibid. 
VII, 12. Sirac. III, 9. Eodem sensu 
εὐλογία etiam sumitur apud TAucyd. 
lI, c. 42. 

4. in deteriorem partem: J/andilo- 
quentia, assentatio, laudes quasi vane 
et affectate in alterum collate. Rom. 
XVI, 18. καὶ διὰ τῆς χρηστολογίας καὶ 
εὐλογίας x. τ. A. oratione blanda et be- 
nevola homines 
Theophyl. ad h. l. εὐλογίας, τουτέστι xo- 
λαχείας, ὅταν τὰ μὲν ῥήματα φιλίας fs ἡ 
δὲ διάνοια δόλου γέμουσα. 

5. gratiarum actio, i. q. εὐχαριστία. 
1 Cor. X, 16. ποτήριον τῆς εὐλογίας ca- 
lix eucharisticus, pro quo Deo et Chris- 
to gratias agere solemus. Alii sensu 
eodem virum consecratum in pocu- 
io, nam consecratio fit precibus ad 
Deum fusis et gratiarum actionibus. 
Conf. Ernest; Opuscula Theologica 
p. 20. seq. Videtur autem Paulus hac 
formula respexisse ex parte ad usum 
loquendi Judaeorum, quos calicem in 
ccena paschali adhibitum 112337 033 
appellasse, post alios IJ. Relandus 
monuit in Antiquitt, Hebr. p. 427. et 
Christum ritus quosdam Judaicos in 
institutione sacre cons retinere yo- 
luisse, satis constat. — Ex hac vero ap- 
pellatione sine dubio factum est, ut 
sacra cona εὐλογία a veteribus. voca- 
retur, ut docuit Suicerus in TAesaur. 
Eccles. 'T. 1. p. 1949. seq. 


seducere student. 
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6. bonum, quod in aliquem confertur, 


omnis generis, tam corporale, quam 
spirituale,temporale et eternum, elee- 
mosyna, beneficium, munus. 2. Cor. 
IX, 5. σροχαταρτίσωσι τὴν προχατηγγελ- 
μένην εὐλογίαν ὑμῶν ut preparent mu- 
nus illud a vobis promissum. — Ephes. 
I, 3. ὁ εὐλογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίῳ 
«γνευματιχῇ qui omnis, generis benefi- 
ciis, seu summis beneficiis, nos or- 
na8vit. Galat. I, 14. ἡ εὐλογία τοῦ 
ACpaó4, felicitas Abrahamo promissa. 
Ita 543 Gen. XXXIII, 11. Judd. 


4 


Eoroto. 


I, 15. 1 Sam. XXV, 27. Phavor. 
εὐλογία" πληθυσμὸς ἀγαθῶν, ἐξ ἑκουσιότη- 
vog διδόμανος. 

T. fertilitas, si de agro sermo est. 
Hebr. VI, 7. γῆ ---- μεταλαμζάνει εὖλο- 
γίας ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ager a Deo fecun- 
datus, Deus auget ejus fertilitatem. 
Ager fertilis apud Hebreos ager óe- 
nedicius vocatur Gen. XXVII, 27. 

8. abundantia, copia. 2 Cor. TX, 5. 
οὕτως ὡς εὐλογίαν καὶ μὴ ὡς αλεονεξίαν 
modo illud munus a vobis promissum 
&t largum et copiosum etc. ib. v. 6. ὁ 
σπείρων ἐπ᾿ εὐλογίαις, ἐπ᾿ εὐλογίαις xal 
3sgíos; seminans largiter, largiter et me- 
tet; ubi ἐπ᾽ εὐλογίαις opponitur τῷ Qse- 
δομένως. lta i133 Prov. XI, 25. 
Ezech. XXXIV, 26. 3343 "2 })}" 


EY'META'AOTOA, οὖ, à, 5, ον, τὸ, 
facilis ad impertiendum, ui libenter 
et copiose aliquid dat et largitur, cui 
opponitur δυσμετάδοτος qui difficulter 
et non libenter aliis impertitur, ex εὖ 
et μεταδίδωμι impertior. Reperitur se- 
melin N. T. 1 Tim. VI, 18. εὐμετα- 
δότους εἶναι ut sint liberales et benefici. 
Plutarch. 'T. IX. p. 190. ed. Reiske. 
εὐμετάθετος πρὸς ἔλεον. IM. Antonin. ΠῚ, 
14. và εὐμετάδοτον xai tucomrixóv. εἰ Po- 
lyb. XV, 6. 8. e conjectura Schweig- 
heuseri. 
EY NIKH, »e,7. Eunice. Nomen 
proprium matris "Cimothei, origine 
recum, conflatum ex εὖ et vx vic- 
toria, et notat bene votncentem. Semel 
legitur in N. T. 2 Tim. I, 5. ubi pro 
Evíxz quidam codices habent Εὐνείχη. 
EYNOEO, à, fut. $cw, benevolus 
vel bene affectus sum, bene alicui cu- 
gio, faveo, amico in aliquem sum ani- 
fo, ex εὖ et voto, quod a νοῦς mens. 
Semel legitur in N. T. Matth. V, 25. 
ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου, h. e. transige 
cum adversario, confice cum eo nce- 
otium condiione aliqua, coll. Luc. 
II, 58. In versione Alex. non repe- 
ritur. Legitur tantum in versione 
quinta Genes. XXXIV, 15. Polyb. 
III, 12. μηδέχοτε Ῥωμαίοις sÜvorncwx. 
Demosth. c. Aristocr. p. 454. Confer 
Wetstenii N. T. T. I. p. 800. Pha- 
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vor. εὐνοουμάνη" εἰρηνεύουσα καλῶς διεκει- 
μένη. Kad ἐν εὐωγγελίῳ" ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀν» 
τιδίκῳ σου. ἢ καταδέχου μᾶλλον ἀδικεῖσ- 
θα,. 3 οὕτως δίκασον τῇ δίκῃ, ὡσανεὶ τὴν 
ἐκείνου τάξιν ἔχων. 
ΕΥ̓́ΝΟΙΑ, ας, ἡ, 1. benevolentia, 
amicitia, ab εὔνους benevolus. — Polyb. 
XXX, 1. 6. Hesych. et Suid. εὔνοια" 
φιλία. . 
2. animus ad exhibenda quavis of- 
Jicia. promptus, speciatim fides 3n ad- 
sinistrandis negotiis, i. q. σίστις. Ej- 
phes. VI, 7. (v εὐνοίας δουλεύοντες 
summa cum fidelitate servientes. ζω. 
cian. in Bis accusat. p. 321. ἀνδρώπον 
δον εὔνουν καὶ «ἰστόν. Aristoph. Plut. v. 
25. Artemid. III, 54. Conf. Elsner. 
Obes. Sacr. T. II, p. 228. — Wetstenii 
AN. T. T. IL. p. 258. et Raphel. An- 
nótait. Xenoph. p. 961. seq... 
9. debitum conjugale, officium mari- 
tale, debita jura tori, αἱ loquitur Ovid. 
Heroid. Ep. XXI, v. 139. 1 Cor. VII, 
3. ubi conjuges juberitur sibi invicem 
τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν (al. leg. τὴν ópy- 
Ad») ἀκυδιδόνα! debitum conjugale pre- 
stare. — Eodem modo φιλότης usurpatur 
apud Hesiod. Theogon. v. 125. 906. 
etc. et χαρίζεσθαι mque 86 χάρις apud 
Grecos (v. c. Aristoph. Equi. 514. 
Eccles. v. 625.) haud raro de mulieri- 
bus adhibetur, obsequium ;concubitus 
prestantibus, teste Scholiasta ad Pin- 
dar. Pyth. Od. Il, B. 4. Conf. H. 
Mati Obss. Sacr. T. I. p. 104.  Pa- 
lairet. p. 900. οἱ Loesner. Obss. Phi. 
lon. p. 279. T'Àhom. M. εὔνοια" καὶ ἀκὸ 
τοῦ δλάττονος πρὸς vi» μείζονα, καὶ ἀχὸ 
foU μείζονος πρὸς ἐλάττονα. 
ΕΥ̓ΝΟΥΧΙΖΩ, fut. (cw, castro, evi- 
ro, eunuchum facio, ab εὐνοῦχος, quod 
vide. Matth. XIX, 12. εἰσὶν εὐνοῦχοι, 
οἵτινες εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων qui 
exsecti sunt ab hominibus. Ibidem 
occurrit quoque formula εὐνουχήξειν ἑαυ“ 
rb, que non significat: se zpsum cas- 
irare, ut quibusdam visum est; sed 
metaphorice notat: plane renuntiare 
mairimonio, stimulos libidinis fran- 
gere. 
EY'NO1^XOS, ou, ὁ, 1. proprie : eu- 
nuchus, spado, exsecius, cui ante pu- 
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bertatem membra virilia exsecta sunt, 
nec solum testes, sed et coles ipse, 
secundum — Hippocratem — Aphorism. 
VI, 28. Cont. Eustath. ad Homer. 
Iliad. /. 44. p. 1256. ed. Rom. Etym. 
M. et Phavor. Matth. XIX, 12. εἰσὶν 
εὐνοῦχοι olrivsg εὐνουχίσθησαν ὑπὸ τῶν ἀν- 
θρώπων sunt eunuchi ab hominibus 
exsecti. Ab his vero, quos Judei 
C23N CO*p3Q vocare solent, distin- 
guuntur εὐνοῦχοι οἴφινες ix. χοιλίας unos 
ἐγεννήθησαν οὕτω eunuchi nati, Hebr. 
r9 ΛΘ 2. εἰ εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνοῦχι- 
σαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βααϊλείαν τῶν οὐρανῶν 
qui stimulos amoris ita frangere didi- 
cerunt, ut usu Veneris omni absti- 
neant, et totos se religioni Christiane 
consecrarunt. Vide Wetstenó N. T. 
T. L p. 449. Jam quia apud Vete- 
res eunuchi non solum ip tiecels 
adhibebantur feminarum custodes, sed 
etiam gravissimis in oriente muneribus 
preficiebantur, hinc factum est, ut 
εὐνοῦχος et muneris nomen esset, et 
dignitatis, et 
2. gynecei praefectum, ministrum 
cubiculi, | cubicularium significaret, 
qualis recte putatur fuisse eunuchus 
regine Candaces qui Act. VIII, 27. 
94. 96. 88. et 39. commemoratur. 
Confer Wetstenii N. T. T. II. p. 506. 
et Lexicon Xenophonteum s. b. v. 
Ceterum recte auctor. Etym. M. no- 
men εὐνοῦχος (de quo eleganter expo- 
suit Fi lscharus Prol XXI. de Vis 
Lexicorum N. T. p. 8. seq.) originem 
ducere precipit a nomine εὐνὴ cuóile, 
lectus, et ἔχειν, cui in hoc nomine &- 
que ac in συλιοῦχος urbis et reipubli- 
C custos, notio curandi et custodien- 
di subjecta est; ut adeo proprie dica- 
tur, qui lectum observat, lecti custos, 
h. e. gyngceo prefectus. 
ETYT'OAIA, ag, 7. Est nomen pro- 
prium mulieris, Philipp. IV, 2. origine 
Grecum, ex εὖ et ὁδὸς via, ut idem sit 
&c εὐοδουμίνη prospere-agens. 
ΕΥ̓ΟΔΟΏ, à, fut. ieu, 1. proprie: 
tler prosperum concedo vel prabeo,. 
aliquem in via recta duco, (Genes 
XXVI, 48.) et εὐοδούμναι, οὔμαι, pros- 
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pero itinere utor, prosperum iter veihi 
datur, ab εὔοδος pervius, ster expeditum 
habens. Hinc εὐοδία via facilis, ster 
prosperum, ἡ καλὴ ὁδὸς, teste Suida. 
3 Esdr. VIII, 7. 51. 

2. metaphorice: felicem aliquem red- 
do εἰ fortunatum, effcio, ut aliquis 
prospero rerum successu utatur, (Gen. 
XXIV, 12. Judd. XV, 18.) et εὐοδόο- 
μα!, οὔμαι, proepere ago, prospera for- 
funa ulor, feliz sum εἰ fortunatus. 
Prov. XVII, 8. Herodot. VI, 73. 
ὡς εὐωδώθη τὸ «ρῆγμα cum sibi res be- 
ne cessisset, 2 Macc. X, 7. Conf. 
Glassii Philol. Sac. p. 1189. ed. Da- 
this, et Wetstenii N. T. T. II. p. 20. 
Hinc εὑοδία prosper rerum successus, 
sUapazía, inte Hesychio. Sirac. 
X, 5. Rom.l, 10. επως ἤδη aori εὗο- 
δωθήσομω ut conti mihi tandem 
aliquando esse tam felici. $3 Job. v. 
2. ap! arávron εὔχομιαί σε εὑοδοῦσθωα; καὶ 

ιδίνειν. 

9. εὐοδόομω habeo unitatem et 
commoditatem ag end? alig id. 1 Cor. 
XVI, 2. ϑησαυρίζων ὅ τι ἂν εὐοδῶται ut 
fert cujusque res familiaris, aig er παι 
feíaen. CluchssQmítenben tun. Bann 
according as his fortune will it, 
i.q. καθὼς ηὑπορεῖτό τις, Act. 1X, 29. 
aut χαϑὺ ἐὰν ἔχῃ τις. 2 Cor. VIIL, 12. 
Alberti Gloss. Gr. 197. ad h.l. re- 

iciens, εὐοδῶτα;" μως sig τὸ 
ipn. Hesych. Kov κατευθυνεῖς ἐς 
εὐοδώθη" ἡτοιμάσθη. 

ΕΥ̓ΠΑΙῬΡΕΔΡΟΣ, o, ὁ, ἡ, ον, ri, 
vide sub ΕΥ̓ΠΡΟΣΕΔΡΟΣ. 
EY'IIEIGH 2, ἕος, ὁ, ἡ, ic, τὸ, 1. 05- 
seguiosus, moriger, qui facile idoneis 
ralionibus persuaderi,corrigi et emen- 
dari se sinit, ex εὖ et asíów persuadeo. 
Polyb. 1, 68. 3. Xenoph. Mem III, 
4. 8. τοὺς ἀρχομένους κατηχόους xa) t0- 
«εἰθεῖς ἑαυτοῖς παρασχευάδωεν. — Hesych. 
εὐπειθεῖς" Mrd ^ d 
equ alios morigeros et tractabiles 
Ἐξ ac efKcit. — Sic semel legitur in 
: N. T. Jacob. III, 17. ἡ δὲ ἄνωθεν σο- 
φία εὐπειθὴς sapientia coelestis homi- 


Des obeequiosos reddit. —Wulpgatus: 
suadibilis. Confer Wetten N. T. 
T. H. p. 678. 
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ET'IIEPI STATO, οὖ, ὁ, ἡ, ον, τὸ, 
circumstans, cingens, et ex adjuncto: 
circumveniens, deciptens, metaphora 
desumta a venatoribus, belluam cir- 
cumvenientibus, vel hostibus, hostem 
circumdantibus. — Herodot. L, 43. (ex 
εὖ οἱ σεριίίΐστημωμι circumsto, cingo, cár- 
cumdo.) Theophr. Char. «16. Hinc 
descendit περίστασις. ^ Verba autem 
φερίσσασν — osi Greci usurpant de 
epectatoribus, qui circumeistunt ali- 
quem et crculos faciunt circa ali- 
quem, spectandi causa. Conf. Sai. 
masius de Fenore Trapeait. p. 2592. 
In N, T. semel legitur Hebr. XII, 1. 
τῆν si » ἀμαρείαν peccatum, 

uod facile nos cingit, ἢ. e. pellicit et 
dapi blandimenta peccati, τὴν suxé- 
λως περσταμόνην ἡμᾶς, interprete CÁrg- 
δοδέοπιο, cujus i retationis rato- 
nes idoneas dedit in Obes. 
Sacr. T. 1I. p. 793. — Alii εὐσερύστατον 
acera interpretantur. peccaium, quo 
faci aliquis potest in iurbas, molesti- 
a5,Curas et miserias conjici. Ita Kypke 
in Obes. Sacr. T. 11. p. 406. pre- 
eunte T'heophylacto : δὲ ἣν εὐκόλως τις 
εἰς αεριατάσεις (h. e. teste. Hesychio, 
ἄλλψεις, μερίμνας, ἀνώγκας) iperiaru. À- 
li contra Ἰοενολῖδ auctoritatem  se- 
quun£ur, qui οὐσερίστατον, εὔχολον, εὖ“ 
interpretatur, ut opponatur τῷ 
irae dfi | eciu, guod non 
αὖε «τριστάσεις, nullam opportunsta- 
tem, nulla adjumenta. — Suidas et ex 
eo Phaworinus : εὑπερίσνατον μιρυρὸν, 
ταχίως περιτρεκόμενον. καὶ ὁ ᾿Αεύσεολος' 
καὶ τὴν εὐασερίστατον ἁμαρτίαν. Conf. 
Ernesti δὰ Hesych. Glossas Sacras in 
hac voce, et Wetstenii N. T. T. II. p. 
433. 

EY'TDOII'A, ας, ἡ, beneficentia, qua 
itopia aliorum sublevatur, ab εὐποιὸς 
beneficus, quod est ab εὖ et «roe facto. 
Semel legitur in N. T. Hebr. XIII, 
1G. τῆς δὲ εὐπωΐας καὶ χωνωρίας uo) ἐπι» 
λανθάνεσθε  studete beneficentis erga 
alios. Laudatur hec vox rarior, que 
ne quidem in Versionibus Grecis 
V. T. reperitur, a Polluce Lib. V. s. 
140. qui eam non admodum proter 
scribit; occurrit tamen apud .4éciphr. 
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I, 10. ubi vide w». Diog. 
Los X, 10. Porphyr. de p 
Ἢ, 12. Alis exempla reperies apud 
Reitzium ad Luciani Imagines c. 21. 
T. IIl. Opp. p. 479. et Wetstemium 
N. T. T. Il. p. 444. Suid. «modo: 
ἐλεημοσύνῃ. 

ΕΥ̓ΠΟΡΕΏ, ὦὥ,εἰ ΕΥ̓ΠΟΡΕΌΜΑΙ, 
οὔμαι, abundo, abundo dyoitiis, habeo 
unde commode vivam, est el 
suppetii msi, ab εὔπορος pervius, üct- 
lis, dives. Semel legitur m N. T. Act. 
XI, 99. χαϑὼς ηὐπορεῖτό τις quilibet pro 
modo facuKatum suarum, pro sua quis- 

e facultate. — Polyb. V, 43. Xen. 
Cyrop. I, 6. 10. Mem. II, 7. 4. A- 
lia exempla suppeditat Elsnerus Obes. 
Sacr. T. L p. 409. et Welstenius N. 
T. T. II. p. 824. 

ET'IIOPITA, ας, ἡ» 1. proprie: pro- 
gressus expedééus, cursus. facilis, ex εὖ 


8. copia. bonorum, ; d$w- 
tie, opes, (Xenoph. Cyrop. 111, 8. 6. 
Hist. Grec. IV, 8. 28.) etiam ques- 
tus, acquisitio divitiarum. ' Semel le- 
gitur im. N. T. Act. XIX, 25. ὅτι ix 

ταύτης τῆς ἐργασίας ἡ εὐπορία ἡμῶν iori 
- mostis, ex hoc opificio magnum ad nos 
lucrum redundare, seu, vitam nostram 
abunde instrui. — Vulgatus: e$ 
£0, recte, nam Juvenalis, stilo j Cto- 
fum Romanorum utens, cum de quee- 
tu et opum collectione loquitur, sspe 
hae voee usus est, v. e. Set. XIV, 
115. 125. 222. Pro 5«ry usus ex hae 


voce Zquila Judd. VI, 12. Job. V, δ. 
JPhavor. εὔπορος" πλούσιος, εὑχρήματος, 
πολυχρήματος, εὖ πράττων εἷς χρημάτων 
λόγον. 

ΕΥ̓ΠΡΕΊΠΕΙΑ, ας, ἡ, decor epecta- 
bilis et eximius, pulchritudo, decus, ab 
εὑπροκὴς valde decorus, decore eximsus. 
Semel legitur im N. T. Jacob. I, 11. 
καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώ- 
Asro et decora seu jus species 

rit. Polyb. I, 4.8. Ps. L, 2. Jen 

XIII, 9. Ita et εὐπρεπὴς formosus 
apud Xenoph. Ansb. IV, 1.11. He- 


sSych. εὐπρέτεια" οὐμορφία. Thom. M. , 
Yy3 


709 . 


Εὐτροσωπίω. 


sbepem)e, καὶ ἀστεὸς τὸν ὄψιν, κάλλιον 
λύγειν ἢ ὡραῖος" τὸ δὲ εὔμορῷος κοινόν. Ὑ1- 
de Wetstenii N. T. T. lI. p. 661. 

EY'IIPOXAEEKTO?3, ov, à, 5, ον, τὸ, 
acceptus, gratus, qui bene. placet, ex 
εὖ et προσδέχομοι; suscipio, probo. Rom. 
XV, 16. fva γένηται ἡ rpospopó τῶν ἐθγῶν 
εὐπρέσδεκτος ut gentiles Deo offerantur 
tanquam sacrificium gratum. ibid. v. 
31. 2 Cor. VIII, 12. 1 Petr. II, δ. 
Plutarch. 'T. IX. p. 196. ed. Reiske. 

2. letus, füustus, salutaris. 2 Cor. 
VI, 2. ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος jam 
est illud tempus salutére, ἡμέρω σωτη»- 
βίας, αὐ in sequentibus vocatur. Se- 
pius non occurrit in N. T. - 

EY IIPO'SEKAPO3, o, ὁ, 3, ον, τὸ, 
admodum assiduus, qui semper assidel 
alicui vei, v. c. opifico, litteris, et ox 
adjuncto: qui semper in aliqua re 
laborat, ex εὖ οἱ πρόσιδρος assessor, 
assidue occupatus, studiosus alicujus 
rei, unde «ροσεδρία, assiduitas. 3 Macc. 
IV, Dn Semel legitur in N. T. 1 
Cor. VH, 85. σρὸς τὸ εὐσρόδοδρον c 
Κυρίῳ sumsi hoc at indem ni 
duitatem in colendo Deo prestare 
possitis. In haud paucis vero codici- 
bus εὐπάρεδρον loco εὐπρόσεδρον legitur. 
Εὐσάρεδρος autem proprie dicitur, σι 
consianier assidet, deinde, qui assi- 
duus esi in aliquo negotio, (Hesych. 
et Suid. εὐπάρεδρον" καλὼς παραμένον καὶ 
διηνεχῶς) ex εὖ et «ἀρεδρος qui assessor, 
item, qui est cum altero in pari hono- 
re, unde v. c. Dii σάρεδροι vocabantur, 
qu in eodem templo colebantur, v. c. 

uno et Minerva, seu Apollo et. Jupi- 
ter. Utraque lectio eque commodum 
sensum fundit, ut, quenam preferen- 
da sit, equidem dijudicare non aude- 
am, Vide Wetstenis N. T. T.11. p.130. 

ΕΥ̓ΠΡΟΣΩΠΕΏ, o, fut. ἥσω, 1. 
proprie: speciosus appareo, decorus 
sum et specie bonus, formosus sum, ab 
εὐπρόσωπος formosus, venustus, (Xen. 
Mem. 1, 3. 10. — Suidas : εὐπρόσωαορ" 
εὔμορῷος.) quod est ex εὖ et πρόσωκον 
facies, spectes, forma. 

2. pnetaphorice : me specie mea com- 
mendo, aliis placere studeo, e& maxime 


Εὑὐρίσκω. 


de assentatoribus dicitur, qui aliorum 
benevolentiam captant. Sic semel le- 
gitur in N. T. Galat. VI, 12. ὅσοι 3t- 
λουσιν εὐπροσωπῆσαι qui Judmis placere 
student. Chrysostomus ad h. 1. per 
εὐδοκιμεῖν interpretatur. Hinc argu- 
menta εὑπρόσωπα apud rhetoricos vo- 
cantur argumenta popularis et plausi- 
bilia. Conf Ejsner. Obss. Sacr. T. 
Il. p. 200. et Wetstenii N. T. T. II. 
p. 236. 

ΕΥ̓ΡΙΣΚΩ, fut. ἥσω, pret. εὕρηκα, 
aor. 2. εὗρον, part. εὑρὼν, aor. 1. med. 
εὑράμνην, partic. εὑράμενος. 1. invento, re- 
gerio, sive querendo, sive casu fortuito, 
Sive res aut persona amissa fuerit, sive 
non. Matth. XVIII, 13. καὶ ἐὼν γένηται 
εὑρεῖν αὐτὸ, coll. v. 12. Luc. II, 45. 46. 
XV, 4—9. Matth. II, 8. 11. Act. 
VII, 11. Luc. IV, 17. 

2. offendo, occurro alicui ex smprovi- 
$0, forte incido in aliquem, seu aliquid. 
Matth. XVIII, 28. εὗρεν ἕνα τῶν συν- 
δούλων αὑτοῦ offendit aliquem commili- 
tonum suorum. ibid. XX, 6. XXII, 
9. 10. XXVII. 82. Joh. I, 46. V, 
14. μετὰ ταῦτα εὑρίσχει αὐτὸν ὁ ᾿Ιησοῦς 
ἐν τῷ Ἡρῷ οἷο. lta wyry Genes. 
XXXVII, 15. Num. XV, 32. } 
Regg. XIII, 22. Conf. Bochart 
Hhieroz. P. I, L. II, c. 21. qui plura 
hujus Hebraismi exempla collegit. Ad- 
de Luc. IV, 177. εὗρε τὸν τόπον, οὗ ἦν yt- 
γραμρένον incidit in locum, ubi scriptum 
erat. 

S. metaphorice: ezperior, comperio, 
cognosco, 1ntellivo, sentio. Matth. 1, 
18. εὑρέθη ἐν γαστρὶ ἔχουσα inventa seu 
deprehensa est certs signis gravida. 
Parthenius Niceensis c. 95. p. 400. 
εὑρέθη ἔγκυος. Rom. VII, 21. εὑρίσχω 
φὸν νόμον experior legem, coll. v. 22. 
ubi cum Aéro permutatur. Philipp. 
ΠῚ, 9. ἵνα εὑρεϑὼ ἐν αὐτῶ, sc. Χριστῷ, 
ut verus Christianus esse reperiar. 
1 Petr. II, 22. οὐδὲ εὑρέθη δόλος iv τῷ 
στόματι αὐτοῦ. Apoc. XIV, 5. ta 
wy Ecces. VII, 26. seq. Conf. 


Schwarz. ad Olearium de Stilo N. T. 
P. 85. Huc etiam pertinet formula 
sipfoxsi τὸν Θεὸν cognoscere Deum, ad 
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verum Dei cultum ejusque — fivorem 

ire. Act. XVII, 27. Rom. X, 
20. εὑρέθην τοῖς ὀμὲ μὴ ζητοῦσιν copi- 
am vere religionis cognoscende homi- 
nibus feci, olim ab ea alienis. C£ 
Suicer. Thesaur. Eccles. T. I. p. 
1264. 

4. vox judicialis: convinco aliquem. 
diligenter examinando, capitalis cri- 
minis aliquem reum fücio. — Matth. 
XXVI, 60. καὶ ox εὗρον nihil criminis 
capitalis exquisiverunt. Luc. XXIIL, 
2. τοῦτον εὕρομεν causa ejus cognita de- 
prehendimus eum. ibid. XIX, 48. Act. 

V, Z1. μηδὲν εὑρίσχοντες nullum crimen 
exquirere poterant, Interdum additur 
αἰτίαν Sav&ros, Áct. XIII, 28. ojrior, 
Luc. XXIII, 4. et 14. xaxivy, Act. 
XXIII, 9. 

b. de prelio rerum venditarum ἐπ 
summam  redaclo εὑρίσκειν — usurpatur 
Act. XIX, 19. xal συνεψήφισαν τὰς 
τιμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου μυριάδας 
πέντε quorum pretio computato reper- 
ta sunt denariorum quinquaginta mil- 
lia. Con£  Raphel. Obss. Xenoph. 
P. 175. 

6. acquiro, p comparo alis ali- 
quid. Hebr. 1X, 12. αἰωναν λύτρωσι 
εὑράμενος eterne felicitatis causa et 
auctor factus est, — Vide Wetstenii N. 
T. T. II. p. 416. . 

7. nanciscor, tmpetro, consequor, ob- 
lineo, plane ut apud Latinos smvenire 
pro adipisci et labore suo aliquid con- 
er pontWtur. Conf. Grac. δὰ Justin. 

I, 8. Luc. I, 30. εὗρες χάριν «ἀρὰ 
τῷ Θεῷ habes Deum tibi benignum et 
propitium. πάει Hebraice for- 
mule 77} Nm Genes. XIX, 19. In- 


terdum χάρις Θεοῦ omittitur, ut supíe- 
x1», nude positum, sit: consequi, re- 
portare favorem Dei et pr&mia. Rom. 
IV, 1. Luc. XI, 9. ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε 
rogate Deum et accipietis. Joh. XII, 
14. εὑρὼν à ᾿Ιησοῦς ὀνάριον nactus Jesus 
asellum Act. VII, 46. /Elian. V. H. 
III, 17. Dion. Hal. V, 49. VII, 97. 
Pindar. Isthm. 1. 60. Pyth. IX,* 197. 
Conf. Budei Comment. L. Gr. p. 
161. Eodem modo usurpatur N31» 





Ευροκλύδων, 


Job. XX XIII, 24. Prov. III, 18. Ies. 
LVIII, 9. Hos. XII, 8. 

8. habeo. Act. VII, 11. καὶ οὐχ εὕ- 
φισχον χορτάσματα οἱ «΄ατέρες ἡμῶν nec 
habebant majores nostri, quo vesce- 
rentur. Apoc. XVIII, 14. ἀπώλετο 
dub σοῦ, καὶ οὐκέτι οὗ μὴ εὑρήσως αὐτά. 
Levit. V, 11. ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσκῃ ἡ χεὶρ 
αὐτοῦ ζεῦγος τρυγόνων. ibid. XII, 8. 

9. valeo, possum. Rom. VII, 18. τὸ 
δὲ κατεργάζεσθαι τὸ καλὸν οὗχ᾽ εὑρίσχω 
facere id, quod bonum et honestum 
esse intelligo, non valeo. 

10. servo, conservo, salvo. Matth. 
X, 89. XVI, 25. permutatur cum ver- 
bo σώζειν, Marc. VIII, 35. Luc. IX, 
24. 

11. süpíexogsut sum, existo, i. q. εἰμὶ, 
et haud raro abundat. Luc. XVII, 
18. οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες; nul- 
luene ex illis rediit? Rom. VII, 10. 
εὑρέθη μοι ἡ ἐντολὴ ἡ εἰς ζωὴν, αὕτη εἰς 
ϑάνατον lex, que mibi felicitatis causa 
data est, as mihi contraxit. Act. 
VIII, 40. Φίλασσος δὲ εὑράθη εἰς Ἄϑωτον 
Philippus vero Aedodi erat. Galat. 
11, 17. Factum hoc est sine dubio 
ad imitationem Hebraici 13) Genes. 


II, 90. Exod. XXXV, 23. Malach. 
II, 6. ubi permutatur cum me cui 


εὑρίσχεσθα, — etiam ndet in vers. 
Alex. 1 Sam. XXVI, 18. Sirac. XX, 
9. Formula οὐχ εὑρίσχεσθαι significat : 
non amplius inter vivos, seu his in 
terris esse. Hebr, XI, 5. καὶ οὐχ εὑ- 
εἴσκετο, Hebr. 3533s. Gen. V, 24.— 


Phavor. sWeíoxsm τὸ ἐπιτυγχάνειν, τὸ 
ἐξιτάζειν καὶ ἐρεύνῃ καταλαμβάνειν. 
ΕΥ̓ΡΟΚΛΑΥΔΩΝ, «vog, 0. ἢ) hac 
voce, quse multum exercuit inter- 
pretum  ingenis, prster conjecturas 
certi nihil dici potest. — Omnium ta- 
men maxime probabilis est eorum 
sententia, qui hac voce eurum, fluctus 
vehementissimos excitantem et cientem, 
indicare existimant, ut composita sit 
ex εὖρος Curus, ventus, oriente 
flans, et fere ingentem maris commo- 
tionem et fluctuationem excitans, et 
κλύδων fluctus.  Nuspiam quidem hoc 
vocabulum in Scriptoribus Grecis 
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Εὐσέξεια. 


occurrit, sed hoc nos non moratur; 
nam nullum habemus antiquum scrip- 
torem, qui rem nauticam persecutus 
Sit; e£ nomina ventorum apud vete- 
res in primis ipfrequentia esse, jam 
conquestus est 4. Gellius Noctt. 
Attic. II, 22. Conf. Etym. M. sub 
φυφὼν, et Toupius in Émendat. ad 
Suidam P. Ill, p. 289. Vulgatus 
reddit: euroaquilo, Act. XXVII, 14. 
tunc εὑραχύλων, Seu εὐροακύλων legen- 
dum esset; quam lectionem qui ex 
auctoritate Fulpgati, JEthiopis et Co- 
dicis Alez. preoptant, non ncvum 
esse, vocabula Grece originis cum 
Latinis coalescere, exemplis vocabulo- 
rum Euronotus, Anticato,. Bictinium 
demonstrant. Alii e conjectura le- 
nt εὑρυκλύδων ventus late fluctuans, 
Jonge teque fluctus ciens. — Confer 
Wetstenis N. T. T. II, p. 641. 
ΕΥ̓ΡΥΧΩΡΟΣ, o, ὁ, 7, oy, τὸ, am- 
plus, spatiosus, longe lateque patens 
εἰ se extendens, amplum spatium occu- 
pans, ex εὐρὺς latus et χώρα regio. 
Legitur semel in N. T. Matth. VII, 
13. πλατεῖχ ἡ «0X5 xal εὐρύχωρος ἡ ὁδὸς 
ampla est porta et spatiosa est via. 
Cum «λατὺς permutatur etiam haud 
raro in Versionibus Grecis. 1 Chron. 
IV, 40. Ps. CIV, 25. » XXXIII, 
21. Hinc εὑρυχωρία planities apud 
Xenoph. Cyrop. IY, l. 8. Scribitur 
etiam sUguyopog, de qua varietate conf. 
Alberti ad Hesych. T. I. p. 1528. 
Hesych. εὐρύχωρον μεγάλως πολύχωρον. 
EY'ZEBEIA, ας, ἡ, 1. pietas, reve- 
rentia, qu& Deo ρμγαείαίμν, cultus 
divinus et quidem internus, ab εὑσεζὴς, 
quod vide. Act. III, 12. 3) εὐσεξείᾳ, 
h. e. precibus nostris & Deo ob pieta- 
tem nostram exauditis, coll. Joh. IX, 
91. 1 Tim. IL, 2. ἐν πάσῃ εὑσέξείᾳ, ubi 
tamen universa pietatis officia et exer- 
citia tam e Deum, quam: erga 
alios compleat videtur. (Conf. x - 
noph. Cyrop. VIII, 1. 9. Ages. 8, δ. 
ib. IV, 7. 8. VI, 9. ἡ κατ᾽ εὐσίξεια 
διδασκαλία doctrina ad veram pieta. 
tem ducens. v. 6. et 11. 2 Tim. II, 
5. Tit. I, 1. 2 Petr. I, 3. 6. 7. IH, 
ll. ἐν εὐσειξώαις, pro ἐν εὐσεξείᾳ, seu 


Yy4 


Ἑὐσεξέω, 


ἀναισερρῇ ἁγίᾳ. Yn vers. Alex. re- 
spondet Hebraico »yN^1*. Prov. I, 7. 
les. XI, 12. XXXIII, 6. 

2. ipsa religio Christiana, qu pie- 
tatem non solum commendat, sed etiam 
promovet, τὸ μυστήριον τῆς εὐσεξείας, ut 
vocatur 1 Τίω. III, 16. Sic legitur 
in N. T. 1 Tim. VI, 5. νορωζόντων σο- 
ρισμὸν εἶναι τὴν εὐσίξζειαν existimantibus, 
religionem Christianam qusstui suo 
servire debere. 

ΕΥ̓ΣΕΒΕΏ, ὦ, fut. ήσω, 1. religiose 
colo, pius sum in. Deum, ab eodem. 
Act. XVII, 29. ὃν οὖν ἀγνοοῦντες εὐσε- 
δεῦτε quem igitur. vobis oum cultu 
religioso prosequimini. Xenoph. Hist. 
Gr. I, 7. 10. 

2. pielatem ezerceo erga aliquem, 
officia pietatis e£ humanitatis altis ho- 
minibus pr&sto. 1 Tim. V, 4. μαν- 
θανίτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶχον εὐσεξεῖν 
discant prius in suam familiam pieta- 
tem exercere, ut eam omni modo 
sublevent et tueantur. Sepius non 
legitur in N. T. —ZEschin. Dial. III, 
2. xal μοι ἵνα καὶ τοῦτο εὐσεδηθῇ, bh. e. 
ut recte Fischerus interpretatus es: 
etut etiam hec pietas a me preste- 
tur parenti. ibid. $. 10. pietas in 
matrem φὐσέξεια dicitur. Τλανον. sj- 
σέζξεια ἐστὶ δικαιοσύνη περὶ Θεὺν, δύναμις 
Sspaerevrix)) Θεοῦ, $xoUciog ὑπόληψις ὀρθὴ 
τῆς περὶ Θεοῦ τιμῆς. 

EY'ZEBH 2, sog, οὖς, ὁ, f, ἃς, τὺ, 
pius, religiosus, qui Deum pie εἰ rite 
Colit, ab εὖ bene, recte, et σέζω colo, 
veneror. Act. X, 2. 7. XXII, 12. 
ἀνὴρ εὑσιζξὴς xarà τὸν νόμον vir Deum 
sancte colens seeundum legem ΝΜο- 
saicam. 2 Petr. II, 9. Sepius non 
occurrit in N. T. Xenoph. Mem. 
IV, 6. 2. Cyrop. VIII, 1. 9. 

ΕΥ̓ΣΕΒΩ͂Σ. Adverbium, pie, re- 
ligiose, sincero pietatis studio el exer- 
cilio, ab εὐσεδήῆς. Dis tantum legitur 
in N. T. 2 Tim. III, 19. aévwric δὲ οἱ 
ϑέλοντες εὐσεβῶς ζῇν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ hao 
enim est communis omnium verorum 
Christianorum som, ut affligantur. 
Tit. II, 12, σωφρόνως xa) δικαίως xai 
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Εὐσχγημόνως. 


εὐσιζῶς. Xenoph. Mem. 11. 2. 19. αἱ 
IV, 3. 16. 

ET'SHMO2, «, ὁ, ἡ, o, τὸ, 1. 
proprie: ἐπείρηεῖξ, bene signatus, e& 
opponitur τῷ ἄσημος. ex εὖ et σῆμα 
signum, nola. 

2. clarus, perspicuus, bene signife- 
CGIX5 ; e contrario omn: non distinctus, 
non perspicuus, obscurus. (Plutarch. 
de ser. num. vind. p. 564. B. φωνὰς 
ἀσήμους. Diod. Sic. I, 8.) Sic semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 9. 
εὔσημον λόγον sermonem, qui est au- 
dientibus perspicuus, cujus sensus ἃ 
quolibet facile intelligi potest. JPor- 
phyr. de abstin. ITI, 4. Sext. Empir. 
adv. ÁArithm. 18. Cf. Raphelii Ob- 
servatt. Herodot. et Polyb. ad h.]. 
Flesych. εὔσημον εὔδηλον, Φανερόν. 

ΕΥ̓́ΣΤΙΛΑΓΧΝΟΣ, οὐ, ὁ, ἡ, o», τὸ, 
l. proprie: qui robustis est. σὲ firmis 
viscertóus, ex εὖ et σασλάγχνα oisceret. 
Con£. Foésii CEcon. Hippocr. p. 154. 

2. metaphorice : vir ansmosus, animo 
Jorii preditus, quem Greci εὐχάρδιον, 
d»üss?o vocare solent, quibus vocabu- 
ls exposuit Scholastes Sophocks ad 
Ajac. Flagell. v. 472. [n hac vero 
significatione spud Grecos tantum 
Scriptores occurrit, ut docuit Vor- 
siius in Philol, Sacr. c. II. p. 88. ed. 
Fischeri. In N. T. vero εὔσπλαγχνος 

9. dicitur misericors, qui face ad 
misericordiam movetur, ἐεπίσπα, Jà- 
οὐδε in injuriis alteri. condonandis, 
nam σπλάγχνα etiam misericordiam 
notat, ut infra docebitur. Bis vero 
legitur in N. T. Ephes. 1V, 82. 
γίνεσθε sig ἀλλήλους χρηστοὶ, εὔσπλονγχνοι, 
χαριζόμενοι ἑαυταῖς. 1 Petr. ILI, 8. Orat. 
Manass. v. 6. Κύμος ὕψιστος, οὔσελανγν 
χορ, μακρόθυμος. Flesych. εὔσκλαγχνον 
εὔκηλον. lta enim legendum est loco 
impressi εὔηλον. 

ΕΥ̓ΣΧΗΜΟΊΧΩΣ, decenter, honeste, 
composite, decore. | Adverbium ab εὺ- 
σχήμων, quod vide. "Ter legitur in 
N. T. Rom. XIII, 13. εὐσχημόνως «ερι- 
πατήσωμεν agamus vitam honestam et 
Christianam. 1 Cor. XIV, 40. εὑσχη- 
μόνως καὶ xavà τάξιν. 1'Thess. IV, 12. 





Εὐσχημοσύνη. 


ἵνα ατριτατῆτε εὐσχημόνως πρὸς τοὺς ἔξω. 
Xenoph. Cyrop. 1, 8. T. οἱ Memor. 
ΠῚ, 12. 4. Hesych. εὐσχημένως" εὑλα- 
ζῶς. Phavorinus addit σεμνῶς. 

ΕΥ̓ΣΧΧΗΜΟΣΥ ΝΗ, ἧς, *, 1l. decor, 
h. e. mores bene compositi, btt. dn» 
stenu ím )Detrasgen, uec Qflobistenb 
propriety of conduct, comely beha- 
vitour, ab εὐσχήμων. — Xenoph. Cyrop. 
V, 1. 2. Polyb. X, 18. 7. 

2. ut Latinum decor, ornatus exter- 
nus. Sic semel legitur in N. T. 
1 Car. XII, 23. τὰ ἀσχήμονα ἡμῶν 
εὐσχημοσύνην περισσυτίραν ἔχει Inembra 
eorporis, que vulgo indecora et vilia 
habentur, eo magis ab hominibus exor- 
nari et excoli solent, i. q. in superiori- 
bus τιμὴν περισσοτέραν aspiríósu ev. - 

EY'ZXH MON, owe, à, ἡ, ον, τὸ, 1. 
proprie et vi originis est: forma cle- 
anii et speciosa preditus, bonum 
abitum pra se ferens, qui honesta- 
iem sequitur ei vitium cavet tn motu 
et gestu corporis, ex εὖ bene et eysipa 
esáus, habius, forma. — Alex. Prov. 
ki. 25. Xenoph. de Re Equestri L, 
$. 17. Hesych. εὐφχήριονες" εὖ σχήμα- 
τὰ ἐν ὀρχήσι; «ωοῖντες. 

2. metaphorice : decorus, bene com- 
positus, decens, qui honestatem sequi- 
£ur et decorum 1n omnibus suis actio- 
tibus e£ legibus obtemperat. 1 Cor. 
VII, 935. «ρὸς τὸ εὔσχημον suadeo hoc 
ob decorum, ut semper honestati stu- 
dere possitis. ibid. XII, 24. τὰ à 
εὐσχήμονα ἡμῶν membra corporis nos- 
tri, in quibus species honesta est, que 
non re opus est, v. c. facies, ma- 
nus, Sirac. XXVI, 25. ϑυγάτηρ εὐσχή- 
pon. Etym. M. εὐσχήμων" ὁ κόσμιος καὶ 
«ωθόμενος τοῖς νόμος. Οἵ, Schwarzii 
' Comment. Gr. Ling. p. 610. et ejus- 
dem Notas ad Olearium de Sii 
N. T. p. 288. 

S. in honore et dignitate consiitulus, 
dives, potens. Marc. XV, 48. εὐσχή- 
pon βουλευτὴς, coll. Matth. XXVII, 
51. ubi «^obcg vocatur. Syrus habet 


loa honorabilis. Act. XIII, 50. 


γυναῖκας τὰς εὐσχήμονας mulieres ho- 
nestas. ib. XVII, 12. Phrynichus p. 
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146. εὐσχήμων" τοῦτο μὲν οἱ ἀμαθεῖς ἐπὶ 
τοῦ πλουσίου χωὶ ἐν ἀξιώματι ὄντος τάτ- 
τουσιν, οἱ δὲ ἀρχαῖοι ἐπὶ τοῦ χαλοῦ καὶ τοῦ 
συμμέτρου. Suid. et Phavor. εὐσχήμων 
--οὀὐὐχ ὁ πολλὰ χεχτημένος καὶ «λούσιος, 
ἄλλ᾽ ὁ κόσμιος καὶ πειθόμενος τοῖς νόμοις 
xai συνιστῶν. Conf. tamen Georgii 
Hierocrit. P. Y. p. 1285. Salmasium 
de Lingua Hellenistica p. 100. et 
Funus Lingue Hellen. p. 152. 
ΕΥ̓ΤΟΝΩΣ, intense, valde, acriter, 
vehementer, magna cum contentione, 
intentis viribus, tntento clamore. Ad- 
verbium ab sÜrew; firmus, robustus, 
validus, (Fippocr. Aphor. III, 17. 
εὔτονα τὰ σώματα. 42 Macc. XII, 99. 
Conf. Foésit (Econ. Hippocr. p. 155.) 
quod est ab εὖ et τεΐνω tendo. Bis 
legitur in N. T. Luc. XXIII, 10. 
εὐτόνως (in aliis codicibus legitur bró- 
»»;, quod idem notat) κατηγοροῦντες 
αὐτοῦ graviter, seu, intento clamore 
eum accusantes. — Áct. XVIII, 28. 
εὑσόνως γὰρ τοῖς "Ιουδαίοις διακατηλέγχε- 
ve δημοσίᾳ, m contentione virtum, 


seu potenter, Judsos redarguebat pub- 
^ Y 
lice. — Syrus ἢ. l. habet δαίω ον 


LS zy 
Jortiter. Hesych. εὐτόνως" ἰσχυρῶς, ἐλα- 
φρῶς. Jos. VI, 8. rye 3 Sy p 
Alex. xaj σημωωνέτωσαν εὐτόνως. — Vide 
Wetsteni3 N. T. T. L p. 812. et 
Xenoph. Hier. 9, 6. 
EY'TPAIIRAT A, ας, 7, 1. proprie: 
bono sensu, urbanitas et eegantia 
suorum orationisque concinnitas dici- 
tur, qucd hominibus, quorum consue- 
tudine utimur et ad quorum arbitrium 
n0s accommodamus, graía est et ju- 
cunda, comitas, humanitas, festivi joci, 
lepor, ab εὐτράπελος lepidus, facetus, 
urbanus, qui sua verba, mores et ac- 
tiones ad aliorum arbitrium facile ac- 
cemmodare et quai bene vertere novit, 
ex εὖ bene et τρίτω verto. — Aristoph. 
Vesp. v. 467. λόγος εὐτράπελος est in- 
terprete Schol. ἀπολογία ebay) καὶ εὖ 
τετραμμένη. Οἷς. ad Div. VII, 82. 
“ εὐτραπελία. litterarum fecit, ut intel- 
ligerem, tuas esse."  TAucyd. II, c. 
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4]. μετὰ χαρίτων μάλιστ᾽ ἂν εὐτραπέλως. 





E)rvyo;- 


Thom. M. sub σχὥῶμμα : εὑτράφελον" τὸ 
μετὰ σεμνότητος χαριέντως λεγόμανον. 
Conf. Foés. (Econom. Hippocr. p. 
155. et Vavassor. de LLudicra Dic- 
tione p. 282. ed. Lips. Jam, cum, qui 
. urbanitatem sectantur moresque, actio- 
nes et dicta ad aliorum arbitrium ac- 
commodant, facile ad scurrilitatem et 
dicacitalem delabantur, hinc fit, ut 

2. in malam accipiatur partem et 
scurrilitatem et dicacitatem significet. 
Hesychius e& Etym. M. εὐτρωπελία" 
χουφότης, μωρολογία, αἰσχρολογία, daa" 
δευσία. Sic semel legitur in. N. T. 
Ephes. V, 4. xai μωρολογία ἢ εὑτρωσε- 
Aía et omnis obscena dicacitas et in di- 
cendo scurrilitas, nuge scurriles; ubi ta- 
men differt εὐτραπελία a μωρολογία aic, 
. ut in hac sit plus rusticitatis, in illa vero 
ingenii et acuminis aliquid. — Aristot. 
Mor.I, 31. Idem Eudem. 111, 6. 
Isocr. in. Areop. p. 290. εὐτραπέλους 
per σχώπτειν δυναμένους et βωμολόχους 
explicat. ZElan. V. H. V, 15. Cf. 

esseling. ad Diod. Sic. XX, 68. 

Wetstenis N. T. T. II. p. 253. Bid. 
Brem. Class. V. p. 57. F. Frischii 
Comm. phil. de εὐτρασελίῳ veterum non 
omnibus probata, ad Ephes. V, 4. in 
Misc. Lips. Nov. Vol. X. p. 199. et 
Gronov. de Sestert. p. 318. seq. 

ET'TYXOS, ow, ὁ, Eutychus. No- 
men proprium adolescentis, a Paulo in 
vitam revocati, Act. XX, 9. origine 
Grecum, 4. d. feliz, fortunatus, ex 
εὖ et τύχη fortuna. 

EY OHMI A, ας, ἡ, bona fama et 
prospera, existimatio secunda, honori- 
fica appellatio, laus, ab εὔφημος, quod 
vide. Tantum legitur in N. T. 2 Cor. 
VI, 8. διὰ δυσφημίας καὶ εὐφημίας sive 
bene de me judicent, sive male lo- 
quantur, sive laudibus me exornent, 
sive conviciis proscindant. — Eodem 
sensu legitur apud /Elian. V. H. III. 
4T. ἡ εὐφημία, ἡ καλοῦσα αὐτὸν χρηστὸν, 
οὐδὲν ὠφέλησεν. Apud Herodian. 1, 77. 
ll. de faustis acciamationibus, quibus 
aliquis excipitur, usurpatur et Ps. 
XLH, 5. CXXVI, 2. pro Hebr. m 


in Symmachi fragmentis extat. PÀa- 
ὉΟΥ͂. εὐφημίαν" σιωπὴν, εὐλογίαν. 
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Εὐφορέω. 
ΕΥ̓ΦΗΜΟΣ, οὖ, ὃ, ἡ, o», τὸ, 1. pro- 
prie: óene ominatus. Vocabulum, 
quod proprie iu sacris gentilium adhi- 
bebatur, in quibus λόγος εὔφημος sermo 
bene ominatus dicebatur, quo in sacris 
uti licebat. Quemadmodum enim 
Romani in sacris turbam favere Àn- 
guis jubebant, ita et Greci sacra et 
quosvis conatus λόγοις εὐφήμοις adju- 
vari opinabautur. Descendit ab εὐφη- 
μέω, quod etiam proprie est verbum 
sacrorum οἱ notat: ünguis favere, 
h. e. vel facere, vel abstinere verbis 
male ominalis, e& uti verbis faustis 
et bene ominalis. Sed quia εὐφημεῖν in 
universum est Denedicere, καλὰ λαλεῖν, 
interpretibus Hesychio et Suida, et 
speciatim de τὲς dicitur, gui aliis bene 
precantur, (Demosthen. p. 800. 1. 13. 
ed. Reiske : εὐφημεῖν ἐξὸν xoi dearrac 
ἅσασι πάντα τἀγαθὰ εὔχεσθαι) pratu- 
lantur, alios, snprimis vero Deum, 
laudant, et celebrant, (1 Macc. V, 64. 
Symmach. Ps. XXXII, 11. XXXIII, 
l. Suidas et Hesych. εὐφημεῦ imum?) 
hinc factum est, ut εὔφημον ὁ. 

2. etiam in universum ome signifi- 
caret, quo animum beneoolum, ami- ' 
cum et gratum aliis significamus, at- 

ue adeo εὔφημα Philipp. IV, 8. λόγοι 
εὔφημοι, Sermones, quibus et aliis bene 
precamur, εἰ bonam de tis ezistimati- 
onem significamus Deoque pium et gra- 
ium animum declaramus, ut adeo hoc 
modo εὔφημα differant ab ἕσιανος, quod 
significat /audabilia, que bonam fa- 
mam partuni, quod contra Grotium 
jam docuit Ven. Storr. in Diss. Ese- 
get. in Ep. ad Philipp. p. 45. Thom. 
M. εὐφημία" οὐ μόνον ὁ ἔπαινος, ἀλλὰ καὶ 
ἡ τῶν λόγων καλλιῥῥημοσύνη, ἤγουν τὸ κα- 
λοὺς καὶ πρίαοντας λόγους λέγειν. ——— 
ὡσαύτως xa) εὐφημῶ οὐ μόνον τὸ ἐκ-αινᾶ, 
ἀλλὰ καὶ τὸ χαλὰ xal πρέποντια, λέγω, 
ubi vide interpretes. 

ΕΥ̓ΦΟΡΕΏ, ὦ, fut. $ow, fructus 
uberrimos fero, summa fertilitate gau- 
deo, fertilis sum et ferax, ab εὔφορος, 
quod est ex εὖ et Φορέω geso, fero. 
Luc. XII, 16. ἀνθρώπου τινὸς πλουσίου 
εὐφόρησεν ἡ χώρα divitis cujusdam ager 
uberem frugum genuerat proventum. 





Εὐφραίνω. 715 


Sepius non legitur in. N. T. Hesych. 
εὐφορῶν" χαλῶς βίων. Hinc substanti- 
vum εὐφορία fertilitatem, fructuum u- 
bertatem notat apud ZElian. V. H. Il, 
17. Philo de Vit. Mos. III. T. II. p. 
162. 21. Pollux I, 51. εὐφορία — 
εὐετηρία, εὐθηνία" εὐκαρπία, weXuxapsía, 
Hesych. εὐφορία" εὐθηνία, καλὸς ἐνιαυτός. 
Eandem significationem habet adjec. 
tivum εὔφορος apud Herodian. I, 6. 3. 
BY'OPAI NO, fut. ανῶ, 1. in activo: 
exhilaro, delecto, oblecto, letitia affi- 
. cio vel perfundo aliquem. 2 Cor. II, 
2. τίς ἐστιν ὁ εὐφραίνων ua ; quis est, qui 
exhilaret me? ZElian. V. H. 1, 32. 
Herodian. II, 3. 19. Eurip. Alc. 788. 
Ps. CIV, 15. 

2. Medium εὐφραίνομαι me ezhilaro, 
᾿ h. e. leor, delector aliqua re, hilaris 
Jio, leto sum animo. | Luc. XV, 28. 
εὐφρανθῶμεν hilaritati nos dabimus. ib. 
v. 32, Act. II, 26. εὐφράνθη ἡ χαρδία 
μου. ἴθ. VII, 41. εὐφραΐνοντο ἐν ταῖς 1g- 
wo τῶν χειρῶν αὑτῶν delectantes se 
manuum ipsorum opere. Rom. XV, 

10. Apoc. XII, 12. XVIII, 20. 

9. letitiam testor, in jubila erumpo, 
Galat. IV, 27. εὐφράνθητι στεῖδα ἡ οὐ víx- 
τουσα, coll. Ies. LIV, 1. "mOpy 9 

4. speciatim de 215 dicitur, qui vitam 
mollem et luxuriosam agunt, magnifice 
epulantur el laute convtvantur. Gloss. 
εὐφραίνομοω"  epulor, letor. εὐφρασία: 
epulatio. Arab. uode et hilarem esse 
et epulari notat. Luc. XII, 19. εὖ- 

foy vive, h. e. vitam mollem age. 
Vulgatus vertit per epulari. ibid. XV, 
Q4. 29. ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου coppa 
θῶ, ubi in Cod. Cantabr. e glossemate 
ἀριστήσω legitur. ibid. XVI, 19. εὐφρω»- 
νόμενος χαδ' ἡμέραν λαμπρῶς epulabsatur 


otidie splendide. A XI, 10. Xen. 
yrop. I, δ. 7. e£ VII, 5. 17. lta 


rip Deut. XIV, 26. XXVII, 7. ubi 


Vulgatus vertit : ri, Alex. per 
εὐφραϊνεσθα. ΟἿ, El. Palairet. Oóss. 
Crit. p. 196. et Fischeri Prolus. XXV. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 19. seq. 

EY'OPA'THZ, ov, ὁ, Euphrates. No- 
men magni et celeberrimi fluvii, qui, 
in Armenia majori in monte (quem 


Εὐχαριστέω. 


incole illius regionis Mingol vocant) 
ortus, per Assyriam, Syriam, Meso- 
potamiam et urbem Dabylonem fluit 
in mare Persicum. Nunc ab accolis 
Frat οἱ a Turcis Maratsou | appella- 
tur. Nomen accepit non ab. εὐφραύνω, 
ut Ambrosio placebat, qui ita dictum 
existimabat ideo, quod fluvius, . hic a- 
monitate sua delectet, sed ab Hebrei- 
co r5 (Hebraice enim r5) dicitur 
Genes. IT, 14. ubi inter fluvios para- 
disi numeratur) crevit, auctus fiit : 
illus enim aque valde crescunt ex 
colliquatione nivium in montibus Ar- 
menie, et terram  circumjacentem 
fecundam reddunt, teste Cicerone de 
Nai. D. ΤΊ, c. δῶ. ita scribente: 
** Mesopotamiam fertilem efficit Eu- 


phrates, in quam quotannis quasi novos 


agros invehit." Fuit hic fluvius ingens 
olim per multorum seculorum interval- 
lum limes imperii Romani, unde bis 
commemoratur Apoc. IX,14. XVI, 12. 
ΕΥ̓ΦΡΟΣΥΝΗ, ἧς, ἢ» 1. proprie: 
letitia, hilaritas, oblectatio, ab εὔφρων 
letus, cujus mens est. hilaris, ex εὖ 
bene et φρὴν mens. Hesych. εὐθυμία, 
Judith. XII, 18. enis μεθ ἡμῶν εἰς εὐφρο- 
σύνην ovo, — Sirac. XXXIV, 31. Xe- 
noph. Cyrop. IIT, 9. 6. et Agesil. 9. 4. 
2. ipsa letitie et gaudii materia, 
quecunque tandem sil..— Sic bis legi- 
turin N. T. Act. II, 28. felicitas illa, 
ad quam Christus, exantlata morte, 
beneficio Dei pervenit, εὐφροσύνη voca- 
tur, et ibid. XIV, 17. ita dicuntur 
commoda hujus vil omnis generis, 
quibus homines mazime delectantur, 
v. 6. Cibi et potus. Eodem modo εὑ- 
φΦροσύνη Sirac. XX XVII, 4. felicem rc- 
rum statum significat, et τῷ xag 3A- 
*pswc opponitur, et Esther. IX, 19. 
Hebr. ΠῚ ΦΨῸ in vers. Alex. respon- 


det, coll. Sirac. XIII, 11. Conf. Spicie- 
gium meum II. Lexici Bieliani p. 81. 

EY'XAPIZTE'2, à, fut. ήσω, 1. gra- 
dias ago, seu persolvo, cum gratiarum 
actione celebro, ex εὖ et χάρις gratia. 
Luc. XVII, 16. 2 Cor. I, 11. διὰ «o^.- 
λῶν εὐχαριστηθῇ ὑπὲρ ἡμῶν per multos 
etiam — gratiarum — actione celebretur 


Εὐχαριστία. 


pro nobis. ἴρποίδ plane est hec 
significatio probis antiquisque Scrip- 
toribus Grecis, apud nos pratificari 
χαρίζεσθαι significat. Damnarunt ideo 
plerique veterum grammaticorum banc 
vocem (v. c. TÀom. M. εἰ Phry- 
nichus p. 8. εὐχαριστεῖν οὐδεὶς τῶν Qoxi- 
[atv εἶπεν, ἀλλὰ χάριν sidtvou) et. Salma- 
sius in libro de Lingua Hellen. hs 98. 
eam inter idioticas referre, illorum 
maxime auctoritate ductus, non dubi- 
' tavit. Vide Fischeri Animadvv. ad 
Welleri Grammat. Gr. p. 8. et Alber- 
ti Obss. in. N. T. p. 8. Reperitur 
tamen hec vox in eodem sensu apud 
Polyb. (IV, 72. Ezc. Leg. III. p. 
1092. VIII. p. 1104.) Demosthenem 
(pro Corona p. 326.) Diod. Sic. (XVI, 
11. XX. p. 430. ubi vid. Wesseling.) 
et Josephum teste Raphelio εἰ Krebsia 
in Obss. Flac. p. 272. quibus adde 
notata à Wetstenio N. T. 1.1. p. 426. 


et J. C. Schwarzio in Monumentis. 


Ingeniorum T. IIL. p. 800. . 

2. preces testando animo grato erga 
Deum fundo, colo Deum grato animo 
ob beneficia collata. Joh. VI, 11. ubi 
de precibus cematoriis dicitur. ib. v. 
23. Matth. XV, 36. XXVI, 27. Joh. 
XI, 41. 

EY'XAPIZTT A, ας, ἢ, 1. gratiarum 
actio: pro acceptis beneficiis, que Deo 
vel aliis hominibus praestatur, grati 
animi significatio, ab εὐχαριστίω. Act. 
XXIV, 9. ἀποδεχόμεθα μετὰ πάσης e0- 
χαριστίας agnoscimus cum omni gra- 
tiarum actione. 1 Tim. IV, 3. 4. μετ᾽ 
εὐχαριστίας cum oratione pia gratia- 
rumque Deo agendarum sensu plena. 
2 Cor. IX, 19. Apoc. VII, 12. Po- 
[yb. VIII, 14. 8. 

2. urbanitas et jucunditas in sermone 
femperata et honesta, gralia et hones- 
tas orationis, et opponitur τῇ μωρολο- 

ἴᾳ, aleygérnri, et εὐτρωπελίᾳφ. — Ephes. 

, 4. Apud Xenoph. Cyrop. iA. 2. 
l. εὐχάριστοωι λόγοι sunt, lepidi et face- 
ἐξ sermones, ut recte docuit Morus 
adh.l ὁ 

EY'XA'PIXTOS, ow ὁ, ἡ, ow τὸ, 
l. proprie: gratus, beneficiorum me- 
mor, ab εὔχαρις gratus, gratiosus, lepi- 
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Evy3. 


dus, vel ex inustato χαρισνὺς, quod 
es a pret. pass χεχάρισται, verbi 
χαρίζομαι gratificor. Xenoph. Cyrop. 
VIII, 8. 19. Conf. Pierson ad Hero- 
dian. p. 441. 

4. qui urbanis est moribus, Mandus, 
comis, placens et placere studens, i. 4. 
εὐχάριτος, seu fiae, quemadmodum 
e contrano apud Grecos ἀχάρισνον 
eque ac. ἀχάριτον omne, quod est. in- 
gratum et injücundum, significat. v. c. 
Homer. Odyss. δ΄. 236. v'. 3992. Prov. 
XI, 16.yw εὐχάριστος, Hebr. in muue 
mulier gratiosa. — Sic, ut mihi quidem 
videtur, legitur etiam Coloss. III, 15. 
καὶ εὐχάρισεοι γίνεσθε blandi εἰ comes 
invicem estote. Alii vertunt: bene- 
οὶ et liberales estote, quo sensu es 
apud Diod. Sic. XVIII, 28. ubi vid. 
Wesseling. Joseph. A. J. XVI, 6. 2. 
Alii reddunt: grati et accepti estote 
Deo. Alii denique, preeunte Syro: 
gratias agite Deo, seu Christo ; nam 
propter originis vim varia significare 
potest. 

ETY'XH,, ἧς, ἡ, 1. precatto, oratio, 
preces, i. 4. αροσευχὴ, ab εὔχομαι, quod 
vide. Jacob. V, 15. xa) ἡ εὐχὴ τῆς 
αίστεως σώσει τὸν κάμνοντα et preces cum 
fiducia conjuncte  sanabunt — egro- 
tantem. ZEschin. Socr. Dial. III, 10. 

enoph Sympos. 8. 5. itur etiam 
apod Alex, Job. XVI, od XV, 
8. 29. pro Hebr. j355 4 precatio. 


2. votum omne, quo quis vult et pro- 
miltit aliquid prestare Deo, sancia 
et religiosa promissio Deo facta. Xe- 
noph. Mem. 11, 2. 10. ubi ὠχὰς àev- 
διδόναι significat : vota soloere. Thomas 
M. in voce sx uas : εὐχὴ ἡ ἐν ixerspleuc 
Speciatim ^ N. T. votsm 


quo Judaei ob liberationem, inprimis 
a morbo quodam grawiore, aut alio pe- 
riculo, se obsiringebant per ali 
tempus vino absimnere, comam alere, 
nec accedere ad cadaver, et quam plu- 
rimas alias obseroare ceremonias, & 
Mose (Num. VL.) prascriptas, ante- 
uam victámas solemnes Deo cederent. 
ale votum femporarium qui concd- 


* 


Εὔχομαι. 


piebat, Nasireus dierum vocabatur; 
qi vero volum perpetuum fecerat, 

asircus scculi dicebatur. De utro- 
que votorum apud Judsos genere co- 
piose exposuit Kavanelli in Bibiio- 
theca S. T. II. p. 352. seq. et 1514. 
seq. Hinc εὐχὴ in vers. Alex. toties 
respondet Hebr. 43), Num. VI, 2. 


21. et 41) ibid. v. 4. 7. 8.9. 12. 18. 


18. etc. Act. XVIII, 18. εἶχε γὰρ εὖν 
“χὴν erat enim Nasireus, seu voto 'Na- 
sirmatus obstrictus tenebatur; ubi vid. 
Wetstenius. ibid. XXI, 28. εὐχὴν 
ἔχοντες ἐφ᾽ ἑαυτῶν voto obnoxii erant. 
Sepius in N. T. non legitur. 
EY"XOMAI, fut. ξομαι, 1. oro, pre- 
Cor, ab εὐχή. Jacob. V, 16. εὔχεσθε 
Uwig ἀλλήλων ei preces pro vobis invi- 
cem ad Deum [íundite; ubi Codex 
. Alex. προσεύχεσθε habet. In vers. Alex. 
respondet Hebr. 5553 Num. XI, 


2. Dew. IX, 20. 26. Job. XLII, 
8. 10. Eandem significationem etiam 
habet apud Scriptores exteros, ubi mox 
cum «pig construitur, v. c. Xenoph. 
Mem. 1, 3. 2. εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς 3ao0c. 
ibid. IV, 9. 96. mox cum dativo. 
JDemosthen. de Corona cap. 1. τοῖς 
ἡεοῖς εὔχομαι πᾶσι καὶ πάσαις. 

2. opto. Act. XXVI, 29. εὐξαίμην ἂν 
τῷ Θεῷ optarim utique a Deo. (εὔχεσ- 
θα: τῷ Θεῷ proprie apud Grecos no- 
ta&: vota fücere Deo, vovere Deo. Xe- 
soph. Mem. II, 2. 10.) ibid. XXVII, 
99. ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι optabant, 
ut fieret dies. Rom. IX, 3. 2 Cor. 
XIII, 7. 9 Joh. v. 2. /Eschin. Dial. 
HI, 6. ἐγὼ δὲ εὐξαίμην ἂν τὰ κοινὰ ταῦ- 
το εἰδέναι. Jer. XLII, 29. ἐν τῷ τόπῳ 
d Unt εὔχεσθε εἰσελϑεν, ubi Hebr. 
Y5r responde. ibid. XXII, 2T. 3» 
αὐτοὶ εὔχονται ταῖς ψυχ ῖς. Catalogum 
variarum notionum hujus vocis dedit 
Phavorinus e& Thom. M. p. 895. 

ΕΥ̓ΧΡΗΣΤΟΣ, o, ὁ, ἡ» ον, τὸ, utilis, 
perutilis, alterius usibus accommodus, 
et non solum de rebus, sed etiam de 
personis usurpatur, ubi εὔχρηστος eum 
significat, qui facilem et idoneum ad 
negotium quoddam exsequendum sese 


"1 οι 


Εὐωδία, 


| prestat ab εὖ et χρηστὸς utilis. 2 Tim. 


IL, 21. σκεῦος εὔχρηστον τῷ 0sowórn vas 
accommodum usibus domini. ibid, IV, 
ll. ἐστὶ γάρ μοι εὔχρηστος sig διακονίαν 
est enim mihi perutilis ad ministerium. 
Philem. v. 11. τόν cori cw ἄχρηστον, 
vuv) δὲ σοὶ καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον. — Sepius 
non legitur in N. T. Prov. XXXI, 
19. ἐποίησιν εὔχρηστον ταῖς χερσὶν a- 
φῆς. X Xeno Cyrop. V, 8. 16. 
Memor. 1I, 8. 5. Hesych. εὔχρηστορ" 
χρήσιμος. 

ΕΥ̓ΥΥΧΕΏ, o, fut. cw, 1. forti 
magnoque animo sum, et proprie dici- 
tur de eo, qui non est pusillo, sed bono 
animo, ex εὖ et ψυχὴ anima, unde εὔ- 
ψυχος animosus, generosus. — Joseph. 
4A. J. V, 1. 29. Alex. Prov. XXX, 
91. Eodem modo εὐψύχως sumitur 
2 Macc. VII, 20. 

2. hilari et leto sum ammo, exhila- 
ror. Sic semel legitur in N. T. Phil. 
II, 19. ἵνα κὠγὼ εὐψνχῶ, γνοὺς τὰ περὶ 
ὑμῶν ut rebus vestris cognitis letari 
possim. 

ΕΥΩΔΙΙΑ, ac, ? 1. proprie: bonus, 
gratus el suavis odor, suavitas odoris, 
suaveolentia, nostrum: (fiopigerucp 
sweeiness of. smell, ab εὐώδης bene 
olens, bene fragrans. Hesych. εὐωδία 
εὐοσμώα. Herodian. Y, 19. 8. εὐωδίῳ τῆς 
τῶν δαφνῶν ὠποφορᾶς, ubi vid. Irmis- 
chius. Xenoph. Sympos. II, 8. 

2. metaphorice: res quevis suavis, 
grata, jucunda et accepta. 2 Cor. II, 
15. Χριστοῦ εὐωδία ἐσμὲν nos sumus illi, 
per quos Deus religionem prestan- 
tissimam Christianam. tanquam  sua- 
vem odorem spargit et propagat. Alii 
minus commode: nostrum munus 8» 
postolicum Deo gratum et acceptum 
est. Ephes V, 2. ϑυσίᾳ τῷ Θεῷ εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας sacrificium Deo 
et acceptum, i. 4. ϑυσία δεκτὴ καὶ εὐά» 

(rog τῷ Θιῷ. Origo hujus formule 
oauendi repetenda est ex opinione com- 
muni omnium gentium, μα Deum, 
aura fumi, de victima concremata as- 
surgentis, naribus captata, mirifice de- 
lectari arbitrsbantur. Phil. IV, 18. 
ὀσμὴν εὐωδίας rem bene olentem, bene- 





Evorojoc. 


ficium Deo m et acceptum.  Re- 
spondet Hebr. formule ΓΤ) rm 


Levit. I, 9. 13. 17. II, 2. VI, 14. 
ET'YY NYTMOS, ov, à, ἡ, o», và, sinis- 
ter, qui est in latere sinistro, proprie 
Jfausti ominis et nominis, ex εὖ et ὠνυ- 
μα, JEol. pro ὄνομα nomen. Nam apud 
Grecos et Romanos (secundum A. 
Gellium N. A. V, 12. et Cic. de Div. 
11, 35.) leva auspicia magis prospera ha- 
bebantur. Vide Piger. de Idiot. Ling. 
Gr. p. 10. Ed. Glasg. 1813. Barthtum 
ad Statii Thebaid. Lib. III. p. 807. 
seq. et Hudson. ad Thucyd. 1, 196. 
Matth. X X, 21. ἐξ εὐωνύμων ἃ sinistris. 
Act. XXI, 9. xero2usóvric αὐτὴν εὐώνυ- 
μὸν cum relinqueremus eam ad sinis- 
tram. Apoc. X, 2. Xenoph. de Rep. 
Laced. 11, 9. In versione Alex. re- 
spondet Hebraico 53i) sinistra ma- 


nus, pars, vel latus sinistrum, Exod. 
XIV, 22. 29. Num. XX, 17. Cant. 
II, 6. et 5p 2 Regg. XL 11. 


Confer Lexicon Xenophonteum s. b. v. 

'EGA'AAOMAI, insilio, irruo in 
aliquem, ex ἐπὶ et ἄλλομαι salio. Se- 
mel legitur in N. T. Act. XIX, 16. 
xai ἐφαλλόμενος ἐπ᾿ αὐτοὺς ἄνθρωπος et 
insiliebat in eos homo. (Plutarch. T. 
VI. p. 526. ed. Reiske.) Hesychius, 
hunc locum fortasse respiciens: ἐφαλ- 
λόμενος" σηδήσας. 

'EOGA'IIAX, 1. semel. — Adverbium 
actus iterationem negans, respondens 
nostro: einmal fut aTIenrat once, for all, 
et simul perfectionis notionem includit. 
Rom. VI, 10. de Christo τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἀσέϑανε ἐφάπαξ semel ac perfecte morte 
sua expiíavit peccata humana, Hebr. 
VII, 27. ἰφάπαξ opponitur τῷ xaf 
ἡμέραν quovis die expiatorio, seu, quot- 
annis. ibid. IX, 12. X, 10. 

2. simul, uno eodemque tempore et 
loco. 1 Cor. XV, 6. ubi Christus post 
suam resurrectionem a mortuis visus 
esse dicitur quingentis Christianis épá- 
«αξ simulf uno eodemque tempore et 
loco. Sspius non legitur in N. T. 

EOEXlNOSA, irn, yv, Ephesinus, 
ab "Ἔφεσος, quod vide. Legitur semel 
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"Ἔφεσος. 


in N. T. Apoc. II, 1. τῷ ἀγγέλῳ τῆς 
᾿Εφισίνης (in. aliis codicibus τῆς ἐν 'Ees- 
ew) ἐκκλησίας. 

"EOE 21032, ἴα, iv, Ephesus, Ephe- 
80 oriundus, aut. qui Epheso advenit, 
ab eodem. Act. XIX, 98. 34. 95. 
XXI, 29. Τρόφιμον τὸν ᾿Εφέσιον Tro- 
primum ; qui Epheso advenerat cum 

aulo. 

"EDEZOZ, ov ἡ, Ephesus, Asim 
minoris urbs maritima, celeberrima 
metropolis Ionig, (πόλις ᾿Ιωνίας ἐπιῷφα- 
νεστάτη, uti Stephanus eam vocat. He- 
rodoto I, c. 142. Lydia urbs est; nam 
Lydia olim fuit, que a colonis vocata 
fuit Jonia.) sita ad mare Icarium, non 

rocul a Caystro, fluvio Lydie, inter 

myrnam et Miletum, exstructa et 
condita secundum Strabonem ab An- 
drocho Codro A. M. 2900. secundum 
Justinum II. c. 4. sb. Amazonibus. 
Olim variis nominibus appellata fuit, 
nempe /ope, Trojavorum tempore, 
deinde Ortygia et Morge, teste Pitnio 
H. N. V, 29. etiam Samorsion et 
Ptelea. Hodie a Turcis Tigena vo- 
catur. Splendorem ei dedit haud exi- 
guum ornatissimum Disne templum, 
ducentis viginti annis a tota Asia fac- 
tum, teste Plinio H. N. XXXVI, 14. 
et Livio I, c. 45. et inter mundi mt- 
racula a veteribus relatum, ob quod 
Αρτέμιδος νεωκόρος ἃ Grsecis dicebatur. 
Act. XIX, 855. Ceterum fuisse Ephe- 
sios sdmodum superstitiosos et magicis 
artibus assuetos, preter locum Act. 
XIX, 19. formula proverbialis γράμ» 
ματα ᾿Εφίσια clarissime docet, qua »o- 
ie e ule magice significaban- 
tur, quibus ad.averruncandos morbos, 
demones etc. uti solebant, formula 
incantationum, ἐπῳθαΐ τινες δυδααρακπο- 
λούθητοι, interprete Suida, de quibus 
lege Küster. ad Suidam T. I. p. 919. 
J. C. Ortlob. D. philol. de Ephesio- 
rum libris curiosis combustis. Le 
1708. 4. et Th. Galzum ad Jambi 
chum p. 290. In universum lectu 
ga e hac urbe habet Wesseling. ad 

. Antonin. Itiner. p. 659.  Gude 
de ecclesie Ephesinee statu imprimis 


᾿Εφιυρετῆς. 


evo. Apostolico (Lipe. 1732. 8.) οἱ F. 
Siosch. Syntagma D. de nominibus 
urbium Asi p. 6. seq. 
'"EDRYPETH 3, o0, ὁ, qui aliquid ef- 
t εἰ excogitat, inventor, i. 4. sigs- 
pd 2 Macc. VII, 91. ab ἐφευρίσχω, 
quod proprie de eo dicitur, qui fingit, 
qu& non sunt, ut docet Schol. Sopho- 
cl. ad jac. Flag. v. 1074. εὑρίσκει vic 
φὸ ὃν, ἐφευρίσχει vig τὸ μὴ ὄν. Semel le- 
gitur in N. T. Rom. I, 30. ἐφευροτὰς 
xaxà», h.e. malorum opifices, scele- 
rum inventores, (Virg. JEn. 1], 
161.) facinorum repertores (Tacst. A. 
IV, 11. 71.) oi ἐσὶ voi; «αλαιοῖς xaxot 
ἕτιρα καινοτομοῦντες καχὰ, interprete 


Suida, i. ᾳ. κακότεχνοι. | Sep. I, 4. coll. 
Prov. XVI, 27. Οἱ Wetistenii N. T. 
T. II. p. 29. 


"EDGHMEPT A, ας, ἡ, 1. proprie: mi- 


nisterium diurnum, funclio,qua unum . 


diem durat, ἡ τῆς ἡμίρας λειτουργία, in- 
terprete Hesychio, ab ἐφήμερος, quod 
vide. Polyb. XXII, 10, 6. ἐφημερεύειν 
bri τῶν ἔργων interdiu stationem habere 
ad opera. 

2. omne ministerium, ad stata tem- 
pora restrictum, nam ἡμέρα de quovis 
tempore in N. T. usurpatur. 

9. 1psa sacerdotum classis, qui in heb- 
domadas singulas munere sacerdotali 

fungebantur. Vide Wetstenii N. T. 
T. 1. p. 645. Scilicet Davides omnes, 
e sacerdotali genere oriundos, in vi- 
ginti quatuor familias, seu classes, dis- 
tribueret, que certis hebdomadum 
vicibus sacerdotii munus obibant, 1 
Paral. XXIV, 4. et quas non solum 
Balomo, (2 Paral. VIII, 14.) sed etiam 
Nehemias (Nehem. XIII, 90.) con- 
firmaverat. Insignis hanc in rem lo- 
cus est apud Joseph. A. J. VII, 15. 
7. ubi its de Davide: διεμέρισε δ᾽ αὖ- 
σοὺς κατὰ πατριὰς, (hinc Suidas ἐφημε- 
ρα per πατριὰν interpretatus est) xa] 
“ιωρίσας ix τῆς φυλῆς τοὺς ἱερεῖς, εὗρε τού- 
vo iíxodi τέσσαρας πατριὰς, καὶ ἐκ μὲν τῆς 
᾿Ελεαξάρου οἰκίας ἑκκαίδεκα, ix δὲ τῆς I- 
ϑαμάρου ὀκτώ. διέταξε δὲ μίαν πατριὰν διω- 
πονεῖσθαι τῷ Θεῷ ἐπὶ ἡμόρας ὀκτώ. Que- 
libet harum classium praefectum  ha- 
bebat, qui princeps liturgice aut ephe- 
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7οοίες tradit in 


᾿Εφίστημι. 


seéric vocabatur. Post exilium Ba- 
bylonicum diversitatis aliquid fuisse 
quoad capita op nemerisrum, Lighi- 

or. Hebr. et Talmud. 
ad Luc. I, 5. 8. Sepius in N. T. non 
legitur. 

"EOGH'MEPOS3, o, ὁ, ἡ, ον, τὸ, idem 
quod ἰφημέριος, 1. proprie: diem unum 
durans, diurnus,vtvens in unum diem, 
ex ἐπὶ et ἡμέρα. ^ Usurpatur inprimis 
de animalculis, que uno die cursum 
vite conficiunt, tradente Eustathio 
ad Homer. Od. φ΄. v. 85. et Hesych. 
ἐφήμερον ζῶον οὕτω καλούμενον, ὅπερ ζῇ 
μέαν ἡμέραν. —Febres diarie ἐφήμεροι 
τυρτοὶ dicuntur, observante Foesio 

con. Hippocr. p. 155. C£. Valcke- 

nur. ad Eurip. Phoen. v. 1515. οἱ 
Irmisch. ad Herodian. I, 1. 7. 
.2. quotidianus. ^ Sic sémel legitur 
in N. T. Jacob. II, 15. λειπόμενοι τῆς 
ἐφημέρωυ τρυφῆς destituti victu quotidia- 
no, seu ad vitam sustentandam neces- 
sario, i. q. ἄρτου ἐπιϑυσίου. — Aristides 
T. II. p. 398. τῆς ἐφημέρου τροφῆς. Di- 
onys. Halic. Ant. VILI, ΔΙ Sueton, 
Nero 97. diurnum victum. — Vid. 
Gataker. ad Marc. Antonin. IV, 85. 
p. 122. et 2771. 

"EGIKNE OMAI, οὗὔμαι, fut. fcojscu, 
attingo, pertingo, pervenio, ex ἐπὶ et 
ἱκνέομαι venio. — Legitur bis in N. T. 
2 Cor. X, 18. ἐφικέσθωι ἄχρι καὶ ὑμῶν 
ut ad vos progressus,sim, seu perve. 


nerim, scil. doctrina mea et institutio- 


ne. ibid. v. 14. ὡς μὴ ἐφικνούμενοι εἰς 
ὑμᾶς quasi ad vos usque non pervene- 
rim. Alberti Gloss. N. T. p. 144. μὴ 
ἐφικνούμενοι" μὴ καταλαμί(φανόμενοι, Seu, 
ut fortasse ex Hesychio rescribendum 
est, μὴ καταλαμξφάνοτιες. Hesych. igix- 
νούμενοφ" νοῶν, φθάνων, ἐγγίζων, παρωγενό- 
μένος, ἢ γνούς. Οἱ, Reiske Index De- 
mosthenis s. h. v. p. 991. εἰ Lezicon 
Xenophonteum Vol. II, p. 431. 
ἜΦΙ ZTHMI, fut. ἐπιστήσω, et "Ed 
IZTAMAI], 1. proprie et quidem in 
presenti : sisfo et colloco σία, admo- 
veo, appono, adhibeo, ex ἐπὶ et Torn 
statuo. Xenoph. Cyrop. IV, 2. 10. 
2. me admoveo, h. e. accedo, et spe- 
ciatim de i/$ usurpatur, qui preter 


᾿Εφίστημι. 


spem et inopinato δειρεγυεηϊιπὲ, et re- 
pente alterum opprimunt, quod nostri 
dicunt: eínem wnbermutbet ubet ven 
ibeis komen fo attack one unexpect- 
ediy. Luc. II, 38. ἐπιστᾶσα forte acce- 
dens. ibid. X, 40. ἐπιστᾶσα accedens. 
ibid. XX, 1. ἐπέστησαν οἱ ἀρχιρεῖς re- 
pente, tanquam ex insidiis prosilien- 
tes, oppresserunt eum pontifices, — Eo- 
dem sensu sumitur Act. IV, 1. XXIII, 
Q1. ἐαιστὰς σὺν τῷ στρατεύματι ego su- 
perveni cum militibus. 1 Thess. V, 
9. αἰφνίδιος αὑτοῖς ἰφίσεαται à . Jo- 
seph. A. J. XI, 7. 1. e IT, 11. 1. ἐπὶ- 
στάντων δὲ aronssvon καὶ ἀπελαυνόντων τὰς 

ἔγους. Οοηξ Hemsterhus. ad Lu- 
cian. T. I. p. 67. 

9. impetum fàcto, adorior, invado. 
Act. VI, 19. καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν 
αὐτὸν et eum adorti rapuerunt eum. 
ibid. XVII, δ. éawrárrsc τῇ οἰχίᾳ ᾿Ιάσο- 
γος impetu in edes Jasonis facto.  Je- 
rem. ; 2. βασιλεὺς, Βαξυλῶνος ἐφίσ- 
τῆκεν ἐφ᾽ ἡμᾶς. ubi Hebr. 9} op- 
pugnavis respondet. — Suid. ἐπίστηϑο 

φεγέχθητι, ἐπιτίθητι. 

4. uti adstare (apud Virg. /En. IV, 
702.) appareo subito et ex improviso, 
de epparinonibus Dei et angelorum. 
Herodot. IlT, c. 141. oi δόξαιν τῇ ὄψει 
ἐπιστάντα τὸν Θεὸν ϑαρσύνειν visi. sibi 
Deum apparentem et animum addere. 
ibid. V, 56. Dion. Hal. VIT, 67. A- 
nacr. Od. TIL, 31. cf. Elsner. 'T. I. p. 
469. et Wetstenii N. T. 'T. I. p. 661. 
. Luc. II, 9. ἄγγελος Κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς 
angelus Domini apparuit ipsis. ibid. 
XXIV, 4. Act. xi. T. ΧΧΙΠ, 11. 
ἐπιστὰς αὐτῷ à Κύριος. 

5. adsto, prope sto. Act. XT, 11. 
ἐχήστησαν ἐπὶ τὴν οἰχίαν foribus edium 
mearum adstabant. ib. XXII, 20. χαὶ 
αὐτὸς ἥμην ἐφεστὼς ego quoque adsta- 
bam. Luc. IV, 39. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω 
αὐτῆς et adstitit juxta illam. Genes. 
XXIV, 48. 1 Sam. XXII, 17. Liba- 
nius Or. X. p. 266. Α. Philostrat. 
Vit. Soph. l, c. 25. s. 4. ἐπιστάντος δὲ 
αὐτῷ τοῦ ᾿Ασχληπιοῦ. 

6. tmmineo, insto, impendeo, de tem- 
pore. 2 Tim. IV, 6. ὁ καιρὸς τῆς ἐμῆς 
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fixum consequar finem. 


"Exfea. 


ἀναλύσιως ἐφίστηκε tempus mortis mes 
imminet. .Demosthen. p. 287. 5. ed. 
Reiske : τὸν ἐφεστηκότα τῇ «ὅλει πίπδυνον. 

7. urgeo, vexo, i. q. ἑασίκειμαι. Act. 
XXVIII 2. διὰ τὸν ὑεσὸν τὸν ἐφεστῶτα 
ob imbrem, qui nos urgebat et veza- 
bat, coll. X XVII, 20. Polyb. p. 1053. 
διὰ τὸν ἐφεστῶτα ζόφον. 

8. persto ἐπ negotio et opere, omnes 
vires, omnes nervos intendo, ul pra&- 
2 Tim. IV, 
2. ἐσίστηϑι satisfacins muneri tuo. 

9. interdum pleonastice pomi vide- 
tur, v. c. Áct. XXII, 18. imoeràg dert 
per me ita allocutus est. 

'"EGPAIM, ó Ephraim, 1. est πο» 
men viri, filii secundi Josephi, Hebr. 
COY35N i- e. Factifer, crescens, cu- 
jus denominationis rationem dedit ipse 
Josephus, pater, Genes XLI, 52. 
cOwbs 982 9: 

2. est nomen oppidi, quod in monte 
fertiliasimo | tribus un ejusdem 
uominis situm erat et duobus milliari- 
bus tantum Hierosolyma distabet ad 
desertum versus Hierichuntem, himc 
ab Epiphanio Her, Lib. 1. «ug τῆς 
ἐ ies appellatum Joh. XL, 54. AL- 

à 


. Gr. p. bo. Ἔφραΐμ» ηὐξη- 
3 tetris Vide Wetsteni 
N. T. T. P- 920. 


Μάνος, 

᾿ἘΦΦΑΘΑ,, hephata, i. e. aperifor, 
seu, de pm aperi, Verbum Syria- 
cum vel Hebraicum, quod aliis est im- 
perstivus Ithpeel ΓΗ δ» per synco- 
pen pro ron aliis vero impera- 
tivus in Niphal rypy9;3 esse videtur, 
a redice ΓΞ) aperuit. Semel legitur 
in 'N. T. Marc. VII, 34. ubi Christus 
jubet cecum, ut oculorum suorum 
usum recipiat, his verbis épgaóa, ὃ ἐσ- 
vi, διανοίχθητι, qua ipsa voce etiam in 
Alberti Clou. N. T. p. 81. explics 
tum reperitur. Conf. Forst Phs 
S. c. 37. p. 699. ed. Fischeri, Laur. 
Fabricii reliquias Syras p. $08. εἰ ΤΆ. 
Crenii Analect. Philol. Crit. Hist. 
ἜΧΘΡΑ, ας, 9, 1. inimicitia, odium, 


simultas, ab ἔχθος odium. Luc. X XIII, 





᾿Εχθρὸς. | 


12. προῦπσῆρχον γὰρ ἐν ὄχϑρῳ ὄντες «ρὸς 
ἑαυτοὺς inter quos antea fuerat simultas. 
9 Esdr. V, 74. ἐν ἔχθρος ἦσαν αὐτοῖς. 
Galat, V, 90. Thucyd. 1I, 68. Xe- 
noph. Hist. Grec. YII, 5. 8. 

"unie εἰς Θεὸν, seu τοῦ Θεοῦ, in N. T. 
id dicitur, quod Deo valde displicet et 
homines privat favore divino. Kom. 
VIH, 7. τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς ἔχθρα sic 
Θεὸν, coll. v. 8. οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, Θεῷ 
ἀρέσαι οὐ δύνανται. Jacob. IV, 4. 

8. per metonymiam: causa inimici- 
tie et discordie, id, quod inimicitiam 
efficit et alit. — Ephes. I1, 16. &eexrs/- 
νας τὴν ἔχθραν ἐν αὐτῷ causam discor- 
die Judsmos inter et Gentiles lege 
Mosaica morte sua sustulit, coll. v. 15. 
Sepius non legitur in N. T. ' 

"EXOPO 2, à, ὃν, 1. inimicus, hostis, 
adversarius, omnis, qui alteri adver- 
saiur quacunque ratione, ab eodem. 
Matth. V, 48. 44. X, 86. Luc. VI, 
97.95. Rom. XII, 20. In N. T. spe- 
ciatim ἐχθροὶ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ commemo- 
rantur, Matth. XXII, 44. 1 Cor. XV, 
25.26. Hebr. I, 13. etc. quo commu- 
ni nomihe venit, (ut verbis Ven. Mori 
in Diss. de Notionibus Universis in 
"Theologia p. 14. utar) quidquid impe- 
dit, certe impedire valet cognitionem, 
conditionem, (πίσων et ἔργα καλὰ) 
spem, possessionemque felicitatis uni- 
versa, ad quam adducere nos Christus 
e consilio patris sudebuit atque voluit. 
Huc vero Christi et Apostolorum &- 
tate pertinebant. omnes falss doctores, 
maxime Judaismi inter Christianos 
acerrimi defensores, (1 Joh. II, 18. 
Galat. V, 2. 8.) homines flagitiosi, (1 
Joh. III, 6—12.) infesti Christiano 
nomini inter Judcos pariter ac genii- 
les, et Christi sectatores summo odio 

ersequentes εἰ vexantes, Satanas 
(Matth. XIII, 39. et in apocalypsi pas- 
sim,) denique mors. (1 Cor. XV, 26.) 

2. invisus, quem alii oderunt. Hinc 
ἐχθρὸς, vel nude positum, vel addita vo- 
ce Θεοῦ, significat $mpium, scelestum, 
qui caret favore divino. Rom. V, 10. 
coll. v. 8. Coloss. I, 21. Demostihen. 
de Corona p. 921. ed. Basil. 1572. 


Fol. καὶ ϑεοῖς ἐχθρῶν ἀνθρώπων. ibid. p. 
Ζ 


Vor. I. 
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"Exo. 


y καὶ Θεοῖς 
ἐχϑρῶν. /Elian. V. H. II, 23. Sophocl. 
CEdip. Tyr. v. 1949. Eodem modo 
apud Hos. IX, 7. ΠΟΘ inimici- 
tia, peccatum, seu viliositatem notat. 

"EXIANA, 76, 7, 1. vipera füemina, 
serpens veneni prasentissimi et nocen- 
lissimi; ab ἔχις anguis, vipera mas. 
Act. Xxvilt, 8. ἡ P 

2. metaphorice symbolum est hominis 
impii, ingrati et perniciosi. Matth. 
III, 7. γεννήματα ἐχιδνῶν angutgenc. 
(Ovid. Met. III, 531.) h. e. posteri 
parentum impiorum et ingratorum erga 

eum; nam vipera in omnibus linguis 
imago est hominis, qui ledit eum, a 

uo est beneficiis affectus.  (Eurzp. 

one v. 1962. οἷαν ἔχιδναν τὴν δ᾽ ἔφυσας. 
JEschyl. Choéphor. v. 928. Con. 
etiam Rechenbergii Exercitatt. ἐπ N. 
T. p. 164.) ibid. XIT, 34. XXIII, 
$83. coll. v. 32. Luc. IIT, 7. Sepius 
non legitur in N. T. 

ἜΧΩ, fut. ἕξω vel σχήσω, perf. ἔσ- 
xnxa, aor. 2. ἴσχον; 1. habeo, possideo, 
est mihi, ulor aliqua re. Matth, III, 
4. εἶχε τὸ ἵνδυμα vestimento utebatur. 
ib. v. 9. πατέρα ἔχομεν "ACpgaaqo ab. A- 
brahamo genus nostrum deducimus. ib. 
XII, 11. XIII, 9. 44. XVIII, 9. 
Marc. X, 22. 23. 


9. insiructus et. praditus sum, si de 
rebus, ad animum pertinentibus et sen- 
sibus non subjectis, sermo est. Matth. 
VII, 29. ὡς ἐξουσίαν ἔχων tanquam vir, 
summa auctoritate preditus. ibid. IX, 
6. XIII, 9. ὁ ἔχων ὦτα qui est intelli- 

endi facultate instructus, et v. 12. ὃ 
ἄχει facultates quas habet. ib. v. 20. 
ἐὰν ἔχητε σἴστιν.. Act. XXIV, 16. Huc 
etiam pertinet locus Apoc. II, 6. ἀλλὰ 
τοῦτο ἔχεις sed hoc preclarum in te 
est. ΄ 

9. accipio, habeo mihi aliquid. con- 
cessum. — Matth. V, 46. τίνα μωσθὸν 
ἔχετε; quodnam premium reportabi- 
tis? ibid. VI, 1. μισθὸν οὖκ ἔχετε παρὰ 
τῷ πατρὶ ὑμῶν. ibid. XXVII, 65. ἔχετε 
χουστωδίαν concessi sint vobis custodes. 
Esther. I, 11. τὸ uv ἀργύριον ἔχε. Ev 
rip. Phan. v. 878. Mg ἐν 
z 


317. τῶν ἀδίχων τούτων ἀνθρώπω 








Ἔχω. 


4. obtineo, acquiro, adipiscor, con- 
or. Matth. XIX, 16. fva ἔχω (in 
aliis κληρονομήσω) Qa)» αλώνιον ut, conse- 
ar felicitatem ssternam, coll. Marc. 

, 17. ibid. v. 21. x«i ἕξεις ϑησαυκὸν 
et comparabis tibi thesaurum. Joh. 
V, 24. ἔχει ζωὴν aiino obtinebit ali- 
quando felicitatem -sternam. ibid. v. 
99. 40. XX, 931. Rom. V, 2. Ma 
erpod ἣν ἐσχήχαμεν X. T. A. copiam 
acti sumus endi hoc benefcio Fivi- 
no. Phil III, 9. In versione Alex. 
Amos VI, 18. ἔχειν Hebraico ΓΝ 


respondet. — Hesiod. . et Dies v. 
126. καὶ τοῦτο γίρας βασιλήϊζον ἔσχον. 
Apollod. III, 14. 1. Conf, Alberti 
Obss. Philol. p. 298. 

δ. i. q. παρέχω prebeo, affero. 1 
Joh. IV, 18. à φόδος κόλασιν tyi timor 
servilis cruciatum affert. Luc etiam 
commode referri potest locua Rom. 
I, 18. ba τινὰ χαρπὸν cy ut ex me 
utilitas ad vos redundet. Herodot, 
V, c. 101. p. 428. ed. Wesseling. ox 
ἔχοντος ἐξήλυσιν ix τοῦ ἄστεως nec pre- 
bente regressum ex urbe. Τλμοψά, 
II. c. 61. ubi Schol. ἔχει ἤδη" παρέχει. 
Homer. Iliad. «'. v. 794. Cont. A- 
bresch. Dilucidd. Thucyd. p. 272. 
Viger. Idiot. Ling. Gr. p. 95. εἰ 
205. Edit. Glasg. 1818. et Kypke 
Obss. Sacr. T. II. p. 150. 

6. complector, contineo. Hebr. IX, 
4. de sancto sanctorum χρυσοῦν δχουσα 
Surfer in quo erat aureum thuri- 
bulum. ibid. στάμνος χρυσὴ ἔχουσα τὸ 
μάννα. — Apoc. XXI, 11. 

"7. omisso ἐμαυτὸν, wor aliqua con- 
ditione, me habeo, affectus sum, for. 
tuna aliqua ulor, et maxime de con. 
slitutione et valetudine tam bona, 
quam adversa, dicitur. Matth. IV, 
94. πάντας τοὺς καχῶς ἔχοντας omnes 
male se habentes. ibid. VIII, 16. IX, 
19. Mare. I, 94. χαχῶς ἔχοντας eroxí- 
Acug νόσοις. ibid. XVI, 18. καλῶς ἕξου- 
σιν melius se habebunt. «οἷ. IV, 52. 
κορνψότερον ἔσχε melius se habebat. 
Marc. V, 38. ieyároc ἔχεν in extremo 
vit& periculo versatum — Marc. HI, 
10. Act. XXIV, 29. XXVIII, 9. 
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"Exo. 
8. oceupo aliquid et occupatum teneo, 


maxime si de animo sermo est. Marc. 
XVI, 8. εἶχε δὲ αὐτὰς τρόμος tenebat 
animum earum et occu sumimna 
obstupefactio. Hesiod. 7 heog. v. 588. 
ϑαῦμα δ᾽ iy; ἀθανάτους τε Θεούς.  Inter- 
dum in hac significatione passive sumi- 
tur, v. c. Matth. XI, 18. δαιμόειον ἔχει 
ἃ demone agitatur, seu occupatus te- 
netur. Certe ἔχεσθα, apud Grecos 
de eo usurpatur, qué correptus est et 
tenetur. morbis, v. c. apud Luciam. 
T. III. p. 48. ed. Reitz. «πυρετῷ ἐχό- 
μάνοι. 

9. estimo, reputo, habeo, censeo, ἐπ 
prelio εἰ dignitate habeo. Matth. 
XIV, 5. XXL, 26. 46. ὡς προφήτην αὖ- 
τὸν εἶχον eum ut vatem reverebantur. 
Mare. XI, 39. Act. XX, 24. οὐδὲ ἔχω 
τὴν ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ non vitam 
meem tanti facio. Pbilipp. II, 29. ἐν- 
τίμους ἔχετε. Diog. Laert. Vita So- 
lonis p. 40. ed. Colon. 1615. 8. xaAe- 
xevyadios ὄρχου πιστότερον ἔχε. — Theogn. 
in Sentent. p. 190. σὺ δὲ ἔσχες τοῦτι 
p qaxtov. Hagch. ἔχω" dimi. 

10. ufor aliqua re. Matth. XIII, 
12. ὅστις δὲ oix ἔχει qui vero non uti- 
tur. ibid. ὅστις ἔχοι qui utitur accep- 
tis. 

11. possum, valeo, i. 4. δύναμαι. 
Marc. XIV, 8. ὃ ἔσχεν αὕτη viri- 
bus, pro facultate sus: nisi malis, quod 
tamen eodem rediret, «os? supplere e 
sequentibus. Luc. XIV, 14. Joh. 
VIII, 6. να ἔχωσι κατηγορεῖν αὑτοῦ ut 
accusandi eum materiam haberent. 
Luc. VII, 42. μὴ ἐχόντων αὐτῶν dev- 
δοῦνα! cum neuter solvendo esset. Luc. 
XII, 4. coll..Matth. X, 28. Act. IV, 
14. οὐδὲν εἶχον ἀντειτεῦ. Hebr. VI, 15. 
Prov. III, 27. Xenoph. Mem. I, 2. 
41. ἔχοις ἄν με ἃδάξα, τῷ ἐστὶ νόμος. 
Eurip. Ῥλαη. 497. et 549. /Eliax. 
V. H. II, 289. Herod. VIII, 8. 21. 
Ita habere apud Latinos, v. c. Cic. ad 
Fam.I, 5. Tertull. Apologet. c. 37. 
Gellium XVII, 90. Conf. Heusin- 
ger. δὰ Vechneri Hellenol. p. 409. et 
Wetstemiá N. T. T. II. p. 974. 

12. uti Latinum Aabere pro esse, gidj 





Ἔχω, 


vtrialtes 1o be, fo be ἐκ α εἰαίε. Aa. 
XII, 15. illa vero afbrmabet, οὕτως ἔχεν 
rem ita se habere, seu vere it& ese. 
Act. VII, 1. si ἄρα ταῦτα οὕτως ἔχει; 
num 168 est ita? num vere ee ita 
lmbet? ibid. XVII, 11. εἰ ἔχω ταῦτα 
eUrwg an vere res se ita baberet, ἢ. 9. 
an verus consensus esset orsculorum 
V. T. et fuorum οἱ factorum. J. C. 
Huc etiam referunt nonnulli locum 
Act. XXIV, 25. «à vov ἔχω ut nunc 
se res babet. Sed exempla, qu 
Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 124. y 
hanc versionem deíendendam protu- 
lit, aliena. sunt sb hoo loco, in quo 
ἔχον plane abundat, et rà νῦν ἔχον, pro 
4, νῦν positum, ἐξ praesenti, vor jetyt 
Jor the moment, 
ad Lucian. Asin. c. 20. 'T. II. Opp. 
p. 588. εἰ 780. et Viger. p. 245. 
1S. si de tempore dicitur, ago, trans- 
, wversor, immoror, Maius sum. 
Joh. VIII, 57. «svráxevro. ἔτη οὔτω ἔχως 
tu nondum annos natus es quinqua- 
ginta. ibd. V, δ. τριάκωτα ὀχγὼ ἔφη 
ἔχων ἐν ἀσθενείῳ per triginta et octo an- 
nos morbo correptus. ibid. v. 6. iri 
φολὺν ἤδη χρόνον ἔχει eum jam multum 
tomporia egiase in morbo. ibid. XI, 
uor jam dies transegerat in 
sepulchro Alciphr. ΠῚ, Ep. 20. rers 
rairm 5 ἡμέραν ἄχων iv ἄστει. — C£. Reitz. 
ad Lucian. T. 11. Opp. p. 847. Bar. 
nes. ad Eurip. Helen. v. £e et 838. 
14. disto, 1. q. ἀπέχω. Act. 1, 12. 
σαδάάεου ἔχον ὁδὸν sabbati via distan- 
tem. Conf Kypke Obss. Sacr. T. LI. 
T. 
Pas. omisso χρήματα, (Luc. XVIII, 
24.) seu οὐσίας, dives sum, abundo, et 
e contrario οὐχ ἔχω inops sum, desti 
iwor. Ex hac notione vulgo explica- 
tur locus Matth. XIII, 12. ὅστις γὰρ 
ἔχει x. v. À. mt sententiam vite com» 
munis continest hoc modo: dives 
facillimo negotio res suas augere 
potes, pauper vero haud raro sus 
amittit, (Formula oix ἔχων ἢ. l. eo- 
dem modo usurpatur, ut. nii. habere 
apud Juvenalem Sat. III, 208. ΝῊ 
habuit Codrus—et tamen illud perdi- 
dit infelix nil) 2 Cor. VHI, 1L. 
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significat. C£ Reiz. 


"Evo. 


ἐκ τοῦ ὄχον pro. faeultatibus vestris. 
ibid. v. 12. Nehem. VIII, 10. Idem 
usus loquendi apud Grecos (Arrian. 
ταῦτας Alex. τὰ l. p. 61.  /Eschin. , 
Dial. II, 10. Eurip. Alcest. 58. Ari- 

stoph. Plut. 506.) et Latinos (Firg. - 

Georg. 11, 499. Cic. ad Famil. vii, 
29.) Seriptores obtinet. Con£  Valcke- 
war. ad Herodot. Vi, c. 29.  Mark- 
land. ad Lysiam p. 576. Küsierum 
ad Aristoph. Plut. 596.  Wetstenis 
Ν, T. T. L. p. 400. εἰ Grevium ad 
Cic. Epp. ad Div. VIL, 99. 

16. sustineo. 2 Cor. I, 9. ἀκόχριμα 
φοῦ ανάτου ἐσχή "damnationem 
mortis sustinuimus. Phil. I, 30. τὸν 
αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες idem certamen 
sustinentes. Coloss. II, 1. 

M. i.q. κατέχω, conseroo, relineo. 
1 Tim. I, 19. ἔχων vícr» constans 
mane in vera relgione tuenda et 
tradenda. ibid. III, 4. τύχνα ἔχωτα 
liberos suos assuefaciens obedientie 
et honestatis studio. ibid. v. 9. ἔχωτας 
fà μυστήριον constantes maneant in re» 
ligione Christiana. Apoe. VI, 9. ἥν ἐξ 
X9» quum, nempe doctrinam, nec ine 
ter ipsa adeo supplicia missam fece- 
runt: nisi supplere malis μαρτυρῆσαι, 
quam profitebantur. 

18. scio, cognitum habeo, Act. XXV, 
26. οὖκ ἔχω quod domino scribam, ig- 
noro. Joh. XIV, 21. ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς 
μου qui tenet precepta mea. — /Elian. 
V. H. 11, 10. χαὶ οὐκ εἶχον ᾿Αϑηναῖν et 
nesciebant Athenienses. Caesar B. S. 
III, 8. non habebant, 
defenderent. Conf. Abresch. ad Es. 
chyl. p. 478. 

19. credo, agnosco, profiteor, et 
ponitur τῷ ἀρνοῦμαι. 1 Joh. II, 25. 
φᾷς ὁ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν, οὐδὲ τὸν «ατίρα 
ἔχει. Conf. Syrum et Joh. V, 38. 
Hoc sensu quoque Latinorum habere 
nonnunquam occurrere notum est. 

20. significat consuetudinem matri 
seonialem, conversationem conjugalem 
eamque iwm dicitam, tum. slicitam, 
Matth. XIV, 4. οὐκ ἔξεστί eu ἔχειν αὖ- 
τὴν, sc. γυναῖκα, παῖδε tibi est, hanc ip 
matrimonio habere. lta Aabere 
Sueton. August. c. 69. Matth. 
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28. Marc. VI, 18. 1 Cor. V, 1. ὥστε 
γυναῖκά τινα τοῦ πατρὸς ἔχειν aliquem 
rem habere cum noverca sua. i 

VII, 2. Deut. XXVIII, 80. γυναῖκα 
λήψῃ καὶ ἀνὴρ ἕτερος ἕξει αὐτήν. 2 Paral. 
XI,21. Οἱ Vaickenar. ad Herodot. 
IX, 76. p. 726. Wetstenii N. T. T. 
I. p. 410. et 578. et Fesselt$ Adverss. 
Sacr. Lib. II, c. 20. Hesych. iysre 
ἐγαμεῖτο.---ὔχεν' ἐγεγαμήκει. Alio sensu 


formula ἔχειν ἄνδρα Gala. IV, 27.. 


de muliere fecunda dicitur, 
multos liberos habet. 

21. ἔχομαι, sequente genitivo, ad- 

Àcreo alicui, conjunctus sum, vicinus, 
proximus sum, sequor, particeps sum, 
et in universum de iis dicitur, que 
quocunque modo cum altero sunt con- 
juncta. — Marc. I, 88. εἰς τὰς ἐχομένας 
κωμοασόλεις in vicos finitimos. — Luc. 
XIII, 33. σήμερον καὶ αὔριον xal τῇ ἐχο- 
μένῃ, sc. ἡμέρᾳ, quod additur Act. 
XXI, 96. hodie et cras et die se- 
quente. Act. XIII, 44. τῷ δὲ ἐχομῖνῳ 
σας φάτῳ proximo sabbato. 1 Macc. 
IV, 28. ἐχομένῳ ἐνιαυτῷ. Num. XXII, 
δ. 11. ἐγκάθηται ἐχόμενός μου. — Judd. 
IV, 11. Herodot. IV, c. 176. οἱ 
178. Thucyd. Yl, 96. ὅρος ἐχόμενον 
"Pobórn;.. Hesych. ἔχεται" ἕατται..--- 
ἐχόμενα" «λησίον, ἐγγντάτω.---ἀχόμενος" 
ἐγγίζων. — Conf. Wetstenit N. T. T. 
I. p. 557. et T. II. p. 405. εἰ 4- 
bresch. Annolatt. in Ep. ad Hebr. p. 
416. Hinc rà ἐχόμενα constantia, per- 
severantia 1n aliqua re. Hebr. VI, 9. 
ersavíauaela, τὰ ἐχόμενα τῆς σωτηρίας per- 
Suas; Sumus, vos constantes fore in 
religione Christiana. Alii reddunt: 
que cum salute conjuncta sunt. — Alii 
vero: de salute vestra, ut ἐχόμενα 
plane abundet. Conf. Hemsterhus. 
ad Aristoph. Plut. p. 472. οἱ Wesse- 
ling. ad Herodot. 1. c. 120. p. 60. 

22. Verbum ἔχω, constructum cum ali- 
qua prepositionum cum suo casu, red- 

endum per illud verbum, ad cujus signi- 
ficationem expressum nomen proxime 
apcedit, Hujus observationis, a Vigero 
de Idiotismis Ling. Gr. p. 209. Edit. 
Glasg. 1818. et ab. Heisenio in Novis 
- Hypotlesibus ad Ep. Jacobi. p. 762. 


que 
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eeq. multis exemplis confirmate, et iis- 
dem verbis prolate, hec tantum exempla 
in libris N. T. notare mihi licuit: 
Rom. I, 28. ubi ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει Θεὸν, 
pro ἐπιγινώσκων Os», Deum 
cere et recte colere, Jacob. II, 1. 
ubi ἔχειν iv προσωποληγψίχες nihil aliud 
est, quam «pogoro^yrri v. 9. 1 Tim. 
HII, 4. ἔχεν ἐν ὑξοταγῇ, pro ὑποτάσσειν, 
positum est, plane ut apud Thucyd. 
I, c. 18. legitur ἔχω σε ἐν ὀργῇ succen- 
seo tibi, et 1n 5 re are 
dixit Sallust. B.C. 81. PET 
23. ἔχων τὶ ἐν τινὶ potestatem in ali- 
quem habere et exercere. Joh. XIV, 
$0. xaJ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδὲν sed in. me 
vir) suam exserere non poterit, me vin- 


. cere mihique nocere non valebit. 


24. ἔχειν τὶ xarà τινὸς habere, guod de 
aliquoconquerariscausam in j 
et querendi de aliero habere. Matth. 
V, 23. si in templo memineris, te al- 
teri esse invisum. Marc. XI, 25. 
Apoc. II, 4. 

. 25. ἔχεν Tn, SC. αἴτιον, COMECE 
aliquid habere adversus aliquem. Act. 
XXIV, 19. $i τι ἔχοιεν φρές με si qud 
contra me nt. 
ἔχω «ρὸς τινὰ significat etiam : habeo, 
unde causam meam defendam et tuear 
adversus aliquem. 42. Cor. V, 19. πα 
ἔχητε πρὸς τοὺς .κ. T. A. ut habeatis, 
uod opponatis iis, seu, ut possitis me 
efendere et causam meam tueri contra 
eos efc. 

26. ἔχω ὑπ᾽ ἐμαυτὸν prafectus sum, 
presum. Matth. VIII, 9. ἔχω wr 
ἐμαυτὸν στρατιώτας parent mihi milites. 
.2/7. ἔχειν ἐν γαστρὶ, sc. ἔρνδροον, ute- 
rum gestare, gravidam esse, pro quo 
Greci etiam simpliciter ἔχων ponere 
solent. C£ fFoéss (Econ. Hipp. p. 
157..Matth. I, 18. 293. XXIV, 19. 
Luc. XXI, 293. Exod. X XI, 22. 

28. ἔχειν μεθ᾽ ἑαυτοῦ secum adducere, 
aferre. Matth. XV, 30.—eGtiam pre- 
seniem videre, versari cum aliquo. 
Math. XXVI, .11. Marc. II, 19. 
XIV, 7. 

29. interdum omittitur. 2 Cor. VIII, 
185. ὁ τὸ «oA, sc. ἔχων, qui multum, 


h. e. ultra wensuram  prescriptam 


4 





“Ἕως. 


collegerat; ὁ τὸ ὀλίγον, qui ne mensu- 
ram quidem justam habebat. Exod. 
XVI, 18. Reliqua sparsim in hoc 
ipso libro observata reperiuntur, v. c. 
ἔχω χρείαν, vide sub χρεία, ἑτοίμως ἔχω 
sub ἑτοίμως etc. 

ἝΩΣ, usque dum, donec, usque ad, 
et in universum indicat Zerminum ad 
quem. — Speciatim est 

l. adverbium temporis εἰ conjungi- 
tur cum nominibus genitivi casus. Si 
infinitivis premittitur, interveniente 
articulo τοῦ, illos in tempus finitum 
resolvit. Adverbiis autem si jungi- 
tur, facit, ut nominum naturam in- 
duant. Matth. I, 17. ἕως Δαξ)ὸ usque 
ad Davidem. ib. II, 15. ἕως τῆς τελευ- 
τῆς Ἡρώδου. Act. VIII, 40. ἕως τοῦ 
ἐλθεῖν sl; Keucaosíay usque dum veniret 
in Cesaream. 1 Cor. IV, 19. ἕως 
: v ad hoc usque tempus. 1 Joh. 
» 9. | 

2. adverbium loci. Matth. XI, 28. 
ἕως τοῦ οὐρανοῦ, ἕως ᾧδου. ibid. X XIV, 
91. Luc. Il, 15. εἴς. Luc. XXIV, 
50. ἕως εἰς Βηθανίαν ad Bethaniam. 
JElan. V. H. XII, 92. ἕως wg τὰ 
γόνατα. Cum adverbiis ἕως ὧδε, huc 
üsque. Luc. XXIII, δ. Matth. XXVII, 
51. Act. XXI, 5. 

9. Adverbium numeri. Matth. X VIII, 
21. ἕως ἑπτάχις usque ad septies. ibid. 
XXII, 26. ἕως τῶν ἑπτὰ usque ad 
septem. 

4. donec, usque dum. Matth. II, 9. 
ἕως ἐλθὼν ἔστη. 

5. Nota; particule ἕως et "y non 
semper intervallum  interjectum  no- 
tant, ita, ut spatium aut tempus ulte- 
rius excludant, sed haud raro ita re- 
feruntur ad tempus precedens, ut 
de sequente non affirmetur contra- 


ΖΑΒΟΥΛΩΝ, ὁ, Sabulon. 1. Nomen 
proprium decimi filii Jacobi, et sexti 
ex Lea nati. Hebr. dicitur Dan 
a radice Ὁ.) Aabitavit, cohabitavit, 
notans cohabilationem, quo nomine 
mater, cum in hoc suo filio egregium 
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rium. Matth. I, 25. Josephus non 
usus est Maria uxore sua, ἕως οὗ ἔτεχε 
x. v. A. sed nec postea, ut admo- 
dum probabile est. ibid. XXII, 44. 
XXVIII, 20. Ita 4y 2 Sam. VI, 28. 


Alia exempla habet Noldius in Con- 
cordantiis Partic, Hebr. 


ἝΩΣ "AN, donec.  Consiruitur 
cum subjunctivo. Matth. II, 13. ἕως 
ἂν εἴπω du. usque dum nova tibi man- 
data dederim. ibid. V, 18. 26. X, 11. 
Marc. IX, 1.—45ed, i. q. ἀλλά. Matth. 
XII, 90. coll. Ies. XLII, 8. ubi ἀλλὰ 
Alexandrini habent. — Act. II, 35. 
1. Cor. II, δ. | 

ἝΩΣ OT, scil. χρόνου, ἐν ᾧ, re- 
spondet Hebr. 2 *1y Genes. XXVI, 


18. usque ad id tempus, quo, i. c. 
usque dum, donec, et quidem tum vel 
conjunctivum  adsciscit, vel indicati- 
vum. Matth. XVII, 9. XVIII, 390. 
94. Luc. XIII, 91.—interim dum. 
Matth. XIV, 22» ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς 
ὄχλους dum interim tutbam dimitte- 
ret. ibid. XXVI, 36. ἕως οὗ ἀπελθὼν 
«ροσεύξωμαι ἐχεῖ dum abeo illuc pre- 
candi causa. — Dionys. Halic. VIII, 
64. Aristoph. Equit. v. 111. 


ἝΩΣ ὍΤΟΥ, dum adhuc, quam- 
diu, Hebr. ΣΝ ἽΝ 1 Sam. XXX, 


4. Matth. V, 25. sug ὅτου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ 
μετ᾽ αὐτοῦ dum adituc cum illo in via 
es.—donec, usque dum. Luc. XV, 8. 
XXII, 16. 18. Joh. IX, 18. 


ἝΩΣ IIO'TE, quousque? quam- 
diuf Matth. XVI], 17. Marc. IX, 
19. Joh. X, 24. Etiam simplex ἕως 
haud raro quamdiu notat apud Gre- 
cos, v. c. Polyb. IV, 9. ἕως 'Avríyorog 
ἔζη quamdiu vixit Antigonus, 


Z 


Dei donum sibi collatum agnosceret, 
eum boni ominis causa imnsignivit, 
prout ipss hoc declarat Genes. XX X, 


20. pw 52}, h. e. ex eo mihi 


mariti stabilem cohabitsationem pro- 
mitto. 
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Ζακχαῖος, 


2. per metonymism posteros Sabu- 
lonis « Mignifcat) ipsawe ddeo tribum, 
quam sncolebant Sabulonis posteri in 
Palestina, que inter Issacharis re- 
gionem, seris et Nephthali inter- 
jecta erat. Matth. IV, 13. ἐν ὁρίοις 
Ζαξουλὼν καὶ Νεφθαλεὶμ, et v. 15. γῆ 
Ζαξουλώ. Apoc. VII, 8.  Sepius 
non legitur in N. Τί 4/5. Gloss. Gr. 
N. T. p. 223. πατοιχηφήριον. 
ZAKXAT OS, o, ὁ, Zaccherus. No- 


men proprium portitorum, seu opéra- 
rum rpagistri, vel Syriacum L2 
purus, justus, a radice li mundavit, 
jusiificavit, vel Hebraicum, a ]2! seu 
ΓΙ purus, mundus fuit. — Alberti 


Gloss. Gr. p. 8. ZexxaX δίκαιος, 
Luc. XIX, 2. 5. 8. Wetstenii N. T. 
T. I. p. 784. 

ZAPA', ὁ. Nomen viri indeclina- 
bile, qui fuit filius Jude ex Thamare 
susceptus. — Hebraice vocstur py3p, 


t. e. orfus, ἃ rr y orfus ett. Memo- 
ratur in Genealogia Christi Matth. I, 


ZAPOTY'X. "Vide SAPOT'X. 

ΖΑΧΑΡΙΑΣ, ov, ὁ, Sacharias. No- 
men viri originis Hebraice ex «| 
seminit, recordatus füif, et τ» nomi- 


nie divino, (4/5. Gloss. Gr. p. 7. Z«xa- 
ρίας" μνήμη Ἑυρίου) ideo ei fortasse a 
parentibus inditum, ut semper Dei et 
preceptorum divinorum memor vive- 
ret. Duo vero hujus nominis in 
N. T. libris occurrunt. — Unus fuit 
sacerdos et pater Johannis baptiste. 
Luc. I, δ. 12. 18. 18. 21. 40. 59.67. 
. 111, 9. Alter vero fuit filius Bara- 
chic, occisi in templo, Matth. XXIII, 
95. Luc. XI, 51. qui quibus tempori- 
bus vixerit, varie sunt eruditorum 
sententie. Alii enim intelligunt Za- 
chariam, filium Joiade, summi 88» 
cerdotis, qui ob reprehenss populi 


Judaici peccata jeseu is Joas in 
atrio templi lapidatos Nl 2 Paral. 
XXIV, 20— 22. Ne vero nomen 
petris Joiade aliquem offendat, ob- 
servat Groiius, mulos Hebreorum 
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quondam fuisse binomines. Alii, re- 
pugnante historia, intelligunt Sacha- 
riam, prophetam, filium Berechi, filii 
Hiddonis. Sach. I, 1. Novam deni- 
Jie viam i s est Krebsus im 

bss. Flav. p. 51. qui putat, hic in- 
telligendum esse Sachariam, Beruchi 
filium, psulo ante excidium Hiero- 
solymitanum in medio templo a zelo- 
tis nefarie interfectum, teste Josepho 
de B. J. IV, 5. 4. Cui opinioni ne 
obstaret, quod Christus Matth. XXIH, 
95. non de re futura, sed preterita 
loquatur, verba à» ἐφονεύσατε reddenda 
essent; quem occideritis, aoristo pro 
futuro posito, ex usu loquendi Gre- 
corum, a Casattbono δὰ Polybium p. 
222. edit. Gromov. jam obserrato. 
Equidem sententiam, primo loco po- 
δίαιτα, majori veri specie sese com- 


arbitror. — Confer Maur. 
Castens D. histor. crit. de Zacharia 
Barachic filio Lips. 1120. 4. et Wei- 


stenii N. T. T. 11. p. 490. 
“ΖΑ, ὦ, ζῇς, δῇ, imperf. idus, ἔζως, 


fat. ϑήσομωι, Sor. 1. ἔζησα, perf. ἔζηκα, 
part. ζῶν, δῶντος inf. ζῇν, 1, vivo, pre- 
sertim de vita hominum presente. 
Matth. XXII, 92. οὐχ ἔστη ὁ Θεὸς Θεὸς 
νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων. ibid. XXVII, 68. 
iri ζῶν cum esset in vivis. — Infinitivus 
τὸ P5» pro substantivo ζωὴ vita ponitur 
Phil. I, 21. ἐμοὶ yàp τὸ ζῆν Χρισνὸς om- 
nem vitam meam impendo propegz- 
tioni religionis Christiane. po v. 
22. εἰ δὲ τὸ ϑῇν ἐν σαρχὶ x. v. X. si mag- 
nam utilitatem ex vita mea Christis- 
norum cetus percipiat. Hebr. LL 
156. διὰ «αγνὸὺς τοῦ ζῇν omnem Yvi- 
tam. 92 Mace. 111, 31. 83. VII, 92. 
Con£ Paleiret. Obes. Critt. p. 446. 
Ζῶντες καὶ νεκροὶ omnes omnino homi- 
"nes, universum genus humanum. Act. 
X, 42. χριτὴς om καὶ νεχρῶν judex 
omnium hominum. 2 Tim. IV, 1. coll. 
1 Thess. IV, 14— 17. 


' 9. vitam conservo, in vita cofiseroor, 
alor, sustentor, victum cagso, liberor e 
periculis ir^ Matth. IV, 4. eix ie 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος non pane 
solum alitur homo. Marc. V, 23. 
ὅπως cul xa) ζήσιτω. Act. X VIT, 98. 





Ζάο. 


ἐν αὑτῷ γὰρ ζῶμεν per eum conservatur 
vita nostra. ibid. X XII, 22. XXVIII, 
4. 1 Cor. IX, 14. ἐκ τοῦ εὐαγγελίου Civ 
ex opera quam posuerunt in predi. 
canda doctrina Christiana, victum ca- 
pere. 2 Cor. VI, 9. ὡς ἀκοθνήσχοντες 
καὶ ἰδοὺ φῶμεν etsi quotidie in periculis 
mortis versamur, tamen repente eripi- 
mur Ibid XIII, 4. ubi oppouitur 
τῷ ἀσθενεῖν calamitatibus premi. Jacob. 
IV, 15. απ. V. H. 11, 96. Ita 
mn Exod. I, 16. Num. IV, 19. 


XIV, 38. Jos. VI, 17. 

9. in vitam redeo, revivisco, vitam 
recipio. Matth. IX, 18. Marc. XVI, 
11. Luc. XXIV, δ. τί ζητεῖνε eb» ζῶν- 
φα μετὰ τῶν νιχρῶν; coll. v. c. ἠγέρθη, 
et v. 23. Joh. V, 25. XI, 25. κἀν ἀπο. 
ϑάνῃ, ϑήσιτα, etiamsi mortuus fuerit, 
aliquando in vitam redibit. Act. I, 8. 
Apoc. II, 8. ὁ ἐγένετο νεκρὸς xai ἔδησεν. 
ibid. XX, 4. 5. 

4. per metonymiam: santsatem re- 
cupero, convalesco. Joh. IV, 50. à υἱός 
σου δῇ filius tuus sanitati restitutus est. 
ib. v. 51. et 58. coll. v. 52. Simili 
modo Hebrei suum 3573 usurpant. Les. 
XXXVIII, 9. 5n rj Alex. xai 
ἀνίστη ix τῆς μαλακίας αὑτοῦ. 2 Regg. 
XX, T. rv Alex. καὶ ὑγιάσει. 2 Regg. 
I, 2. Artemid. IV, δ. . 

5. ennis sum, per metaphoram. 
Joh ἦν, 11. ὕδωρ ζῶν aqua fontalis et 

nis, et nitur stagnis. ibid. 
I, 88. Genes. XXVI, 19. Levit. 
XIV, 5. ubi ὕδωρ φῶν & Josepho ex- 
jicatur per ewya3w xai ἀόνναον ὕδωρ. 
artial. Epigr. II, 90. fons vivus. 
Eodem modo et nos (sbenpig Jàiving 
omne dicimus, quod similitudinem 
tantum corporis viventis habet, v. c. 
eftt lebenbiger 258un a living-hedge. Sic 
etiam 1 Petr. IL, 5. λίθοι φῶντες sunt 
Japides naturales, non artificiales, cujus- 
modi sunt saxa, que suo modo vivunt. 
Hinc viva sara dixit Virgil. /Em. 1, 
171. ubi vid. Serviws, et Ovid. Ep. 
VI. Heroid. v. 88. 

6. feliz sum et prospero rerum statu 

utor; speciatim: fruor felicitate Chris- 
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tianorum et in hac υἷα (que est in 
favore divino efficacissimo οἱ immuni- 
tate a poenis peccatorum) e£ ἐπ futu. 
γα. Luc. X, 28. τοῦτο ποίει καὶ ζήσῃ, 
coll. v. 25. Joh. VI, 51. ζήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα semper felix erit. ibid. v. 57. 
sicut misit me Deus omnis felicitatis 
auctor, cui et ego omnem felicitatem 
meam debeo, ita, qui me edit, per me 
felicissimus evadet. Joh. XIV, 19. 
ὅτι ἐγὼ ζῶ καὶ ὑμεῖς ζήσεσθε participes 
eritis aliquando felicitatis, qua ego 
mortem apud Deum fruar. Rom. 
» 17. ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται ve- 
rus Christianus ob suum religionis 
Studium felicitate Christianorum bea- 
bitur. ibid. VI, 10. ὁ δὲ ζῇ, ζῇ τῷ Θεῷ 
vitam nunc agit apud Deum beatam. 
ibid. VIII, 19. 1 Thess. 111,8. V, 10. 
T. i. η. ζωοποίω, vitam do, seu red- ' 
do, felicem reddo, ad veram felicita- 
ters duco. Joh. VI, 51. ἐγώ εἰμι ὁ ἄρ- 
vog ὁ QàY doctrina mea homines 
ad veram felicitatem duco, coll. v. 48. 
ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. ib. v. 57. ὁ ζῶν 
σατὴρ Deus omnis felicitatis auctor. 
Act. VII, 88. Aia Qovra doctrina sa- 
lutaris, i. q. λόγος δϑωῆς. Hebr. X, 20. 
ὁδὸς ζῶσα via ad felicitatem ducens. 
] Petr. I, 8. Ps. CXIX, 50. ὅτι τὸ λό- 
γιόν σου $5568 με. 


8. vere talis sum, qualem me profi- 
teor eb qualis esse debeo, nomine meo 
dignus sum, Joh. XI, 26. σᾶς ὁ ζῶν 
καὶ αιστεύων slg ἐμὲ et omnis verus me- 
us cultor non in s&ternum morietur. 
Act. VII, 38. λόγια ζῶντα, h. e. ut 
etiam non incommode reddi potest, 
vera oracula divina. | Sophocl. CEdip. 
Tyr. v. 489. μαντεῖα ζῶντα, Schol. 
ἰσχύοντα τῇ ἀληθείᾳ. Rom. XII, 1. ϑ3υ- 
σία ζῶσα victima vera et nomine suo 
digna. Hinc non solum ζῇν interdum 
veracem et ratum esse el certum even- 
ium habere Significat, Hebr. IV, 12. 
ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ certissime 
sunt comminationes divine: sed e- 
tiam Deus in tot N. T. locis ὁ δῶν vo- 
catur, quatenus veraz est et exsequitur 
penas, quas minatus est, Hebr. X, 
91. quatenus verus et. unus est, qui 


Zz4 





Zo. 
neminem sibi parem, neminem superio- 
rem habet, Matth. XVI, 16. Hebr. 


XII, 22. ad imitationem Hebr. sr ON 


Jos. III, 10. 1 Sam. XVII, 26. 86. 
Ps. XLII, 2. cui ΤΣ ΓῺ mortui, h. e. 


deastri, opponuntur. Ps. CVI, 98. Ad- 
de 1 Thess. I, 9. Θεῷ Qowri καὶ ἀληθι- 
γῷ — quatenus denique weracissimus 
est et spes in eo postta neminem fallit. 
1 Tim. IV, 10. VI, 17. 

9. Formule ζῆν i» vm, ζῇν τινὶ et Qf» 
κατὰ τὶ non solum de 3:5 usurpantur, 
qui aliquid cum voluptate, frequenter 
et summo cum studio tractant, sed e- 
tiam de sis, qui se ad. alicujus arbitri- 
um, pracepta et vitam accommodant, 
et in universum significant: viam a- 
licui consecrare. Rom. VI, 2. «ὥς tei 
Φήσομεν ἐν αὐτῇ, sc. ἴῳ $j ἀπεθάνομεν; 
quomodo vitiositati iterum dediti si- 
mus, cui renuntiavimus? ibid. XIV, 
7. 8. οὐδεὶς γὰρ ὑμῶν ἑαυτῷ Qf x. v. X. 
sensus; nemo pro arbitrio vivere et 
mori potest, vits nostra Christo est 
consecranda. 2 Cor. V, 15. Gal. II, 
19. 20. à δὲ νῦν ζῶ x. v. X. quod attinet 
ad vitam meam in his terris, tota oc- 
cu est in religionis Chnstiane 
studio. Coloss. II, 20. ὡς ζῶντες ἐν 
κόσμῳ quasi adhuc obstricti essetis re- 
ligioni Mos. Rom. VIII, 12. 13. xa- 
τὰ σάρκα ζῇν vitiositati in omnibus oc- 
tionibus suis obtemperare, et opponi- 
tur τῷ πνεύματι ζῇν Gal. V, 25. Sic 
apud Latinos vivere alicui apud Te- 
rent. Eun. l, 1. 28. ZEhan. V. H. 
III, 19. ζῇν ἐν οἴνῳ. Alciphr. Ep. I, 
97. 0? γὰρ αὐτὸν ἢ ἐμοὶ ζῇν, ἢ τεθνάναι 
Θιττάλῃ. — Sic etiam ζῇν τῇ πόλει olim 
dicebantur, qui facultatibus et bonis 
suis uterentur ad salutem civitatis. 
Vid. Polluc. III, c. 6. Sed interdum 
ζῇν iv rm etiam ἐς in N. T. dicitur, ad 
cujus precepta et vitam nos accommo- 
damus, v. c. Galat. II, 20. ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστὸς Christus per me agit: et C 
v») partim ἐδ dicitur, gui vitam suam 
alicujus beneflcio debet, Luc. XX, 38. 
πάντες γὰρ αὐτῷ φῶσιν omnes enim vi- 
tam habent beneficio divino; partim, 
qui aliqua re animatur, quod nostri 
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dicunt: Selebt, befreit tnerben. Jively, 
animated. Galat. V, 25. εἰ ζῶμεν «νεύ- 
pari si animamur doctrina Christiana, 
animis nostris semper observante. Hinc 
ζῇν, absolute positum, 

10. significat: vivere honeste, et dig- 
ne Deo ejusque praceplis, εἰ ζῶν spe- 
ciatim dicitur home emendatus εἰ - 
sus smmulalus per religionem Ciris- 
tianam, οἱ opponitur τῷ νεχρῷς Rom. 
VI, 13. Apoc. III, 1. Immo Deus 
ipse à ζῶν dicitur Hebr. IX, 14. quate- 
nus est sanctissimum numen et pieta- 
tem-ab hominibus postulat. 

11. ζῶ ἐγὼ inservit formuls jurandi ; 

er me juro, :«ía ego vivam. Rom. 

IV, 11. ubi Hebraico *J3y 33 *3 


Ies. XLV, 23. respondet. Num. XIV, 

21. 98. Jer. XII, 24. Ezech. V, 11. 
ZEBEAAT O3, οὖ, à, Sebederus. No- 

men viri Hebraicum "ap osut 135 


quod in Scriptis Judmorum sepius 
occurrit et. munificum, liberalem sig- 
nificat, a radice 4 at dotavit, donavit, 


unde ΔΙ dos, donum. — Fuit hic ma- 


ritus Salomes, pater Johannis et Ja- 
cobi, apostolorum, (Matth. IV, 91. 
X. 2.) qui ideo in N. T. χατ᾽ ἐξ 
οἱ υἱοὶ Ζεδιδαΐίου vocantur Matth. XX, 
20. XXVI, 97. XXVII, 56. etc. 

ZEZTO', ἡ, b, 1. proprie : eroi- 
dus, 8 δίω ferveo. 

2. metaphorice: summo alicujus rei 
studio flagrans. — Apoc. III, 15. 16. 
οὔτε ζεστὸς nec morum probitate emi- 
nens, Sepius non legitur in N. T. 
Conf. infra sub ζέω, Wetstenii N. T. 
T. II. p. 769. et Vechneri Helleno- 
leziam lib. II. c. 4. p. 458. 

ZEY^TO3, τος, ove, τὸ, 1. proprie: 
Jugum, instrumentum, quo con- 
junguntur et allizantur ad trahendum 
ἄγῃ ad vehiculum, i. 4. ζυγὸς, a 

ευγνύω, vel Φεύγνυμι, , CORjungO, 

.. ian. V. ti. 1x, 29. Xe- 
noph. Mem. I, ]. 9. 

2. par. eorum, quc aliquo modo sibi 
conveniunt. Sic bis legitur in N. T. 
Luc. II, 24. ζεῦγος τρυγόνων par turtu- 
rum, Hebr. 39/3 3Jagj Lev. V, 11. 








Ζευκτηρία. 


Alex. ξιῦγος τρυγόνων. Luc. XIV, 19. 
ζεῦγος βοῶν par boum, qui jugo con- 
junguntur, Hebr. 45373 Toy nw ] 
Regg. XIX, 21. Alex. τὸ δεῦγος βοῶν. 
Herodot. YII, 76. — Apud Grecos, ut 
apud Latinos par, latius interdum pa- 
tet. Sic v. c. ζεῦγος φίλιον de duobus 
amicis apud Eurip.  Hercul. Fur. v. 
1403. de conjugibus spud Xenoph. 
CEcon. Ἴ. 18. et apud Cic. Philipp. 
XI, 2. jugum impiorum de Dolabe 
et M. Antonio occurrit. Hesych. ζεῦ- 
γος" σἂν τὸ ἐζευγμένον, xai ὄχημα, καὶ 
ἐπὶ τριῶν καὶ τεσσάρων ἔτασσον. Vide 
Valckenar. sd Eurip. Phan. v. 831. 
Doroll. ad Charit. p. 469. et Lezi- 
con X onteum s. h. v. 

ZEYTKTHPI A, (ag, ἡ, vinculum, 
quo aliquid cum altero jungitur, junc- 
tura, ab eodem ve:bo. Semel legitur in 
N. T. Act. XXVII, 40. τὰς ξφευχεη» 
ρίας τῶν φηδαλίων vincula gubernaculo- 
rum. Eurip. Helen. 1552. 

ZRY'Z, ὁ, genit. Ac, dat. Aj, acc. 
Δία, ad differentiam prepos. διὰ, vo- 
cat. Ζεῦ, Jupiter. Nomen proprium 
Dei fictitii inter gentiles, ceterorum 
Deorum regis et patris, ita sine dubio 
vocati ἀπὸ τοῦ ζῇν, vel, quod vite auc- 
tor a gentilibus haberetur, (conf. Me- 
nag. ad Diog. Laért. p. 45.) vel se- 
eundum Lactantium I, c. 11. quod 
primus ex liberis Saturni maribus vix- 
ert. Act. XIV, 12. 

2. statua Jovis atque imago. — Act. 
XIV, 18. ὁ ῥερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος arb 
τῆς πύλεως sacerdos Jovis, cui statua at- 
que templum erecta erant ante urbem. 

ZE 0, fut. ἤσω, 1. proprie : ferveo, 
de fervore, ignis vi excitato, Dullio, 
p onomatopeiam, quia liquor bul- 
lens sonum format similem huic ver- 
bo sibilanti ζέω. Job. XXXIIL, 19. 
Plutarch. T. VY. p. 505. ed. Reiske. 
Phavor. Qior τὸ βράφω, xai λέγεται οὗ 
μόνον ἐπὶ ὑδάτων, ἀλλὰ καὶ τοῦ ϑυμοῦ. 
sígnrou δὲ xarà μώμησιν τοῦ κατὰ τὴν 
ϑερμασίαν τῶν ὑδάτων ἤχου. 

2. metaphorice: summo alicujus rei 
studio flagro, plenus ardore sum, 
promtus sum animo. Act. XVIII, 25. 
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ζέων ανεύματι flagrans studio doctrine 
divine ulterius propagande. Rom. 
XII, 11. δέοντες τῷ πνεύματι animo fer- 
vente negotia vestra peragite. — liberti 
Gloss. N. T. p. 108. ry πνεύματι ζί- 
oyrig* ἕτοιμ! «πρὸς τὴν πνευματικὴν ἐργα» 
σίαν. Conf. Suicer. Thesaur. Eccles. 
T. 1. p. 1296. Philo de Vita Mosis 
III. f. II. p. 178. 13. Dionys. Ha- 
lic. Ant. p. 2246. ed. Reiske. 

ΖΗΛΕΥΏ, fut. εὐσω, i. q. ζηλόω. 
Legitur tantum in nonnullis codd. 
Apoc. III, 19. Vide infra sub ζηλόω. 

ZH^AO2, ov, ὃ, l. proprie : fervor, 
a ζέω ferveo, et λίαν valde, teste Etym. 
M. δῆλος; παρὰ và ζίω καὶ λίαν γίνεται 
ζῆλος καὶ φῆλος. Hinc metaphorice ad 
omnes omnino vehementiores animi 
affectus transfertur, et speciatim in N. 
T. notat 

2. invidiam. Etym. M. φθόνος. Act. 
XIII, 45. ἐπλήσθησαν ζήλου invidia duc- 
ti. Rom. XIII, 13. μὴ ἔριδι xa) Qu. 
1 Cor. III, 39. 2 Cor. XII, 20. φῆλω 

ro ζῆλος, plane ut Galat. V, 20. Jac. 
LII, 14. 16. ζῆλος καὶ ἐρίϑεια. 

8. ira, indignatio vehemens. Act. V, 
17. ἐπλήσθησαν ζήλου ira commoveban- 
tur. ibid. XIII, 45. admodum irasce- 
bantur. Joh. II, 17. ὁ δῆλος τοῦ οἴκου 
σου indignatio ob templum tuum vio- 
latum. Hebr. X, 27. πυρὸς ζῆλος ira 
ardentissima, seu a acerrima. Sic 


ΓΝ Zach. VIII, 2. 


4. ardens ef intensum studium, tam 
in bonam, quam in malam partem. 
Suid. ἀγαθοῦ τινὸς ἐπιθυμία χωρὶς φθόνου 
fne ἐγγινομένη τῇ ψυχῆ. Rom. Χ, 2. 
ζῆλος Θεοῦ studium in defendenda vera 
religione Mosaica. 2 Cor. VII, 7. τὸν 
ὑμῶν δῆλον ὑπὶρ ἐμοῦ Studium vestrum 
voluntati mes satisfaciendi. ibid. IX, 
2. ὁ i£ ὑμῶν ζῆλος vestrum sustentandi 
pauperes Christianos studium.  Pbi- 
ipp. III, 6. χατὰ ζῆλον studio defen- 
dends religionis Mosaic  abreptuf. 
Coloss. IV, 13. ὅτι ἔχοι πολὺν ζῆλον 
ὑπὲρ ὑμῶν me enim testem habet - 
ni studii vestris commodis inserviendi. 
1 Macc. II, 58. coll. v. 54. ζῆλος vé- 
peo fervor pro lege seu in lege tuen- 





Ζηλόω. 


da. Ite quoque ΓΜ) Ps. LXIX, 9. 
sumitur. 

5. amor. 42. Cor. XI, 2. ζηλῶ γὰρ 
ὑμᾶς Θεοῦ ζήλῳ amore vere divino vos 
complector. 

ΖΗΛΟΏ, ὦ, fut. o5», 1. proprie: 
Jferveo, a φῆλος, quod vide. Deinde, 
uti in universum omnem fervorem et 
&stum animi significat, ita "speciatim 
notat 

2. odio εἰ invidia concitor adversus 

J . Act. VII, 9. ζηλώσαντες per 
invidiam. ib. XVII, 5. δηλώσαντες δὲ, 
si lectio sana est. 1 Cor. XIII, 4. ἡ 
ἀγάπη ob ζηλοῖ benevolus erga alios 
odio et invidia se concitari non patitur. 
Genes. XXXVII, 11. Ps. LXXIIT, 
4. Hesych. ζηλοῖ φθονεῖ, ἐρίξει, μισεῖς 
Idem: ἐφήλωσεν" ἐφθόνησεν. 

8. ambio, ezpeto, quero, appeto, i. 4. 
ζητίω. 1 Cor. XII, 31. ζηλοῦτε τὰ 
χαρίσματα τὰ κρείττονα ambite οἱ pre- 
cibus vobis ἃ Deo expetite dona pre- 
stantiora. ibid.. XIV, 1. 99. Jacob. 
IV, 2. φονεύετε καὶ ζηλοῦτε flagrantissi- 
mo studio appetitis. Eurip. Hecub. 
v. 255. ζηλοῦτε τιμάς. 

4. &ector aliquem, alicujus partes se- 
quor. Galat. IV, 17. ἵνα αὐτοὺς ζηλοῦ- 
τε ut ipsos doctores sectemini. 

5. sequente accusativo persons: Fa 
to alicujus benevolentiam. | Gal. IV, 
17. ζηλοῦσιν ὑμᾶς ideo vestram bene- 
volentiam captant, seu ad suas 
pertrahere student. — Alii reddunt: 
sale invident vobis ; alii vero: jau- 
dant vos, felices vos praedicant, quo 
sensu ῥηλοῦν legitur apud Xenoph. 
Hist. Gr. 81, δ. 388. Ieocr. Evag. c. 
8. Suid. δηλῶ; μακαρίξω. 

6. amo, amore et benevolentia com- 

ctor. 2 Cor. XI, 2. ζηλῶ yàp ὑμᾶς 

ἤλῳ Θεοῦ amore vere divino vos com- 
| plector. 

"7. studiosus sum. — Apoc. III, 19. 
φήλωσον οὖν καὶ μετανόησον stude virtuti 
et emenda vitam tuam, aut, sutnmo 
eum studio mentem ac ingenium mu- 
ta; ut sit positum pro μετὰ ζήλου με- 
τανόησυν. (In nonnullis codd. pro δή- 
Aoc legitur δήλευε, quod idem notat. 
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Vide Simplicium ἐπ Epictet. p. 181]. 
οὐδεὶς τῶν τὸ ἀγαθὸν τὸ ἀνθρώσινον ζητοῦύν- 
των φθονεῖ ἢ ζηλεύει σοτί.) ΤΑεορᾶν. 
Cbar. Proem. 4. τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐθὴ- 
λωχότων. Hinc pass. ζηλόομαι incitor, 
impellor, studiosus reddor. Galat. IV, 
18. καλὸν và φηλοῦσθω iv καλῷ eüvrers 
utinam vos ad virtutis studium semper 
incitari pateremini. 

ΖΗΛΩΤΗ͂ΣΣ, οὖ, ὁ, 1. in universum : 
qui sbudiosus est. alicujus rei conse- 
quende et conseroandee, qui alicui rei 
Jervide studet et incumbit, in utram- 
que partem, a ζηλόω. — Act. X XI, 20. 
καὶ αάντες ϑηλωταὶ νόμου ὑπάρχουσι et 
omnes acerrimi adhuc defensores legis 
Mosaice sunt. Eundem sensum for- 
mula ζηλωτὴς Θεοῦ habet, que ibid. 
XXII, 3. legitur. 1 Cor. XIV, 12. 
ζηλωταί ἐστε ανιυμάτων cum tam studi- 
ose is dons extraordmaria Sp. 
S. Galat. I, 14. Tit. II, 14. ϑηλωνὴν 
καλῶν ἔργων et vers virtutis Christiane 
studiosum. 2 Maoc. IV, 2. ζηλωτὴν 
ein ύμων. Polyb. Χ, 25. 2. Plutarch. 
T. VI. p. 20. ed. Reiske. 

2. Fuit cognomen Simonis apostoli, 
Luc. VI, 15. Act. I, 13. qui ante 
conversionem ad religionem Christia- 
nam zelotarum societati adscriptus erat. 
Antiquitus vero Ζηλωγαὶ vocabantur 
quidem Judsi, qui summo Dei reli- 
gionisque patrie amore et defendende 
studio tenebantur ' et bant, qualis 
fuit Pinehasus, cujus historia legitur 
Num. XXV, 7. deinde hoc nomi- 
ne insigniebantur quoque homines pri- 
vati inter J udeos, "hocietate quadam 
inter se conjuncti, qui te max- 
ime Maccabeorum et Christi sposto- 
lorumque state omnia atrociora facta, 
inprimis ea, quibus templi, numinis, 
seu gentis sanctitas violari credebatur, 
illico puniebant, nulla judicii forensis 
ratione habita, zelo, uti jactabant, divi- 
no correpti, quo nomine sb ipsis tur- 
pissima facta fuisse Tatronum 
more, testis est Josephus de B. J. IV, 
6. 3. VH, 8. 1. p. 429. ed. Haver- 
camp. "Talis olim etiam fuerat Simon 
apostolus. 


Ζημία. 


ZHMI A, ας, ἡ, 1. rie: a, 
mulcta, et apud Grecis tem de mule- 
ta pecuniaria, quam de pona capitis 
dicitur, ut idoneis exemplis compro- 
bavit Ez. Spanhem. δὰ Aristoph. Plut. 
V. 1125. Adde /Elian. V. H. IV, 
14. Polyen. p. 459. 

9. omne detrimentum et damnum, 
quod aliquis patitur, jactura, item res 
nozia, id, quod alicui detrimentum af- 


Jer. — Act. XXVII, 10. 21. χερδῆσαι 


φὴν ϑημίαν ταύτην evitare hanc, quam 
passi sumus, jacturam. Phil. III, 7. 
ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν hsec 
fugienda, his renunciandum esse ob 
Christum existimo. ib. v. 8. ἡγοῦμαι 
“ἄντα ζημίαν εἶναι immo vero renuntio 
omnibus omnino commodis terrenis. 
Nam quod pro damno habeo, hoc fu- 

io et aversor. Xenoph. de Vecig. 

V, 5. ζημίαν λογίξισθαι. — Apud. Aris- 
totelem de Moribus c. 7. Ἄ κέρδει op- 
ponitur. Joseph. A. J. IV, 8. 29. 
Conf. Markíand. δὰ Lysiam Orst. 
VII, p. 548. Suid. ζημία" στέρησις. 

ΖΗΜΙΟΊΏ, à, fut. ὥσω, 1. proprie: 
mulcto, mulctam pecuniariam irrogo, 
vel pornam capitis, a ζημία. De mulcta 
preuniacia legitur apud. ZElian. V. H. 

I, c. 8. ubi vid. Perizonius. 

2. damnum et detrimentum affero, 
damno afficio, ledo. Ζημιέομαι, οὕμω, 
jacturam facio, detrimentum patior, 
et opponitur τῷ χερδαΐίνεν. Matth, XVI, 
26. τὴν δὲ ψυχὴν αὑτοῦ δημιωθῇ non sine 
detrtmento felicitatis animi sui. Ηδ- 
vodot. VIL, 99. τὴν ψυχὴν ζημιώσεα. 
Murc. VIII, 36. Luc. IX, 25. 1 Cor. 
III, 15. ζημμωθήσεται: detrimentum. pa- 
tietur. 2 Cor. VII, 9. ἕνα ἐν μηδενὶ Qn- 
μιωθῇῆτε ἐξ ἡμῶν, ut. proinde nihil plane 
verí incommodi vobis a me acciderit. 
Phil. ITI, 8. δὲ ὃν xai rà πάντα ἐζημιώ- 
θην propter quem omnium commodo- 
rüm hujus vite jactursm feci. —Sse- 

ius non legitur in. N. 'T. Elia. 
V. H. ITI, 29. ζημιοῖ ἑαυτὺν xaxag τοῦ- 
αὐτὰς ἡμέρας. Herodot. VIL, c. 89. 
Prov. XIX, 19. χακόφρων ἀνὴρ αολλὰ 
ξημεωθήσοναι. 

ZHNA'Z, ἄ, ὁ, Zenas. Nomen pro- 
prium viri Greeum, (Libaniws Ep. 


731 


Zio. 


206. «ἀρὰ τοῦ Ζηνὸς ἃ Jove) qui, olim 
legem Mosaicam professus, postea in- 
signis doctor religionis Christiane 
fut. Tit. III, 18. Grotius vult Ζηνᾶς 
contracte dici pro Zenodoro. 

ΖΗΤΕΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1. proprie: 
quero rem deperdstam εἰ amissam, 
vel sensu Proprio, vel metaphorico. 
Matth. XVIII, 12. δητεῖ τὸ «λανώμενου 
quzrit errantem. — Luc. Il, 48. 49. 
coll. v. 44. ubi cum ἀναδητέο permuta- 
tur. ibid. XV, 8. καὶ Cori? iaa) e ἕως 
ὅτου εὕρῃ. ibid. XIX, 10. ζητῆσαι xal 
σῶσαι τὸ ἀπολωλός. 

2. omni studio contendo ad aliquid 

J'aciendum,promovendum, accipiendum 
εἰ obtinendum, quod amissum non fiat, 
studeo, operam do, curo, ut aliquid 
fieri possit. Matth. VI, 39. sri 
πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ  studete 
intrare in regnum Dei. 1 Macc. II, 29. 
φητοῦντες τὴν δικαιοσύνῃ. Ps. XXXIV, 
14. Joh. VII, 18. τὴν δόξαν τὴν Mar 
ζητεῖ suse glorie tantum studet, Act. 
XVI, 10. ἐθητήσαμεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Μα» 
κεδονίαν iter in Macedoniam paravimus. 
Act. XVII, 27. θητεῖν τὸν Θεὸν ut stu- 
derent homies cognitioni veri et u- 
nius Dei. Ζητεῖ etiam apud exteros 
Scriptores metaphorice ponitur pro 
investigare, cupere, cognoscere, v. c. 
Xenoph. Mem. 1, 15. οἱ τὰ 3s ζητοῦν» 
τες, et ita etiam passim in. N. T. legi- 
tur, v.c. Rom. X, 20.—1 Co. X, 
24. μηδεὶς rà ἑαντοῦ ζητείτω non. tam 
8ug, quam et aliorum utilitati et com- 
modis prospicere debet. Philipp. II, 
21. 

9. anzie el nimium aliquid quero et 
consequi siudeo, i. q. μαριμνάω. Lue. 
XII, 29. μὴ ζητεῖτε τί φάγητε ἢ ví σίητε, 
collato loco parallelo Matth. VI, 31. 
μὴ οὖν μεριμνήσητε X. v. Δ. 

4. cupio, opto, volo aliquid, desiderio 
alicujus res feror.  Mauh.. XII, 47. 
Φητοῦντίς σοι λαλῆσαι cupiunt tec&m 
colloqui, coll. Luc. VIII, 20. /à» σε 
θέλοντες. De empturientibus, qui ali- 
quid certo pretio parare cupiunt, le- 

itur Matth. XIII, 45. ib. XXI, 46. 
e m αὐτὸν χρατῆσαι lubentissime ei 
manum injecissent. Luc. XIII, 24. 
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«ολλοὶ ζητήσουσιν εἰσελθεῖν multi opta- 
bunt intrare. Joh. IV, 289. Deus vuk 
8 suis integerrimo animo coli. ib. VIII, 
21. ζητήσιτέ με frustra me desiderabi- 
tis, tergebeng toerbet für míc yuvuc« 
toungcpen in vain shall ye wish for my 


- return. lta qjp3 1 Chron. XXI, 8. 


uod Alex. 3£As» reddiderunt.  Es- 
ther. III, 6.— Aristoph. Plut. v. 573. 
Hesych. ζητεῖ" βούλεσθαι, ᾿Αττικοί. 

5. requiro, postulo. Marc. VIII, 11. 
ζητοῦντες παρ αὑτῷ dwuai» postulantes 
ab eo miraculum, i. 4. ἐσιζητέω v. 12. 
Luc. XI, 16. XII, 48. αυλὺ ζητηθήσεται 
παρ αὐτῷ ab eo multa repetentur. 
Joh. VIII, 50. ego non puniam vos, 
justum mihi honorem denegantes, sed 
Deus vindicaturus est. 1 Cor. I, 22. 
IV, 2. "Exempla e Grecis Scriptori- 
bus habet Schwarzius ad Olearium de 
Stilo N. T. p. 374. et Wetstenius N.T. 
T. II. p. 112. 

6. rogo, precibus efflagito. Luc. XI, 
9. ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε. Sic qj 3 usur- 


patur Esther. IV, 8. VII, 7. Dan. II, 
18. et vj«3 centies occurrit in V. T. 


T. disputo, colloquor de re aliqua, et 
ex adjuncto: delibero, consulto. Joh. 
IV, 27. τί ζητεῖς ; de qua re disputas 
cum ea? ibid. XVI, 19. ssp) τούτου 
ζητεῖτε μετ᾽ ἀλλήλων de hoc disputatis 
invicem. Hinc apud veteres dispu- 
tandi pruritu abrepti ζητγητικοὶ voca- 
bantur. Vid. Diog. Laert. IX, s. 69. 
Marc. XI, 18. ἐζήτουν «ὥς αὑτὸν ἀαολέ- 
σουσιν consultabant, qua ratione eum 
interficerent. Luc. XXII, 2. 

8. opus habeo, opus mihi esl. Act. 
XIII, 11. ἐζήτει χειραγωγοὺς ut ei ne- 
cessitas imponeretur M ab aliis. 

9. quero 1nsidiose et hostiliter insi- 
dior. Matth. II, 19. μέλλει γὰρ Ἡρώ- 
δης ζητεῖ τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὗτό. 
ibid. v. 20. ϑητεῖν τὴν ψυχὴν τινὸς vite 
alicujus insidias struere, tempus et 
occasionem alicujus interficiendi que- 
rere ; ad imitationem Hebr. formule 
3359 ἢ) ΠΝ Upa3 ! Regg. XIX, 
10. Joh. VII, 11. coll.. 19. Rom. 
XI, 3. Adde Exod. II, 15. IV, 19. 


Ζιξάνιον. 


1 Sam. XIX, 2. 2Sam. IV, 8. XVI, 
11. 

10. φητέομαι sum. Hebr. VIII, 7. 
οὗχ ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόχος posterior 
illa non locum habuisset. 

ZH'THMA, τος, và, questio, et par- 
tim de ipsa disputatione el discepta- 
lione, partim vero de re controversa, 
de qua disputatur εἰ discepiatur, de 
disputationis argumento usurpetur, in 
qua posteriori significatione tantum 
in N. T. legitur. Act. XV, 2. περὶ τοῦ 
ζητήματος τούτου, Vulgatus : super hac 
qucstione. ibid. XVIII, 15. εἰ δὲ £5- 
τημά iori quia vero questio est. XXIII, 
29. δητήματα τοῦ νόμου questiones le- 
gis. ibid. XXV, 19. XXVI, 3. Se- 

ius non legitur in N. T. JPAavor. 
Vienua: λόγος ἀνδρώφσων καὶ διάλεξις ἐπὶ 
«ράγματος. 

ΖΗ ΤΗΣΙΣ, eoe, ἡ, 1. disputatio, dis- 
ceptatio, εἰ ex adjuncto: altercatio, 
riza, contentio, qum ex disputatione 
oriri solet, i.q. συζήτηως, cum qua vo- 
ce permutatur in codicibus — Áct. 
XV, 2. Joh. III, 25. ἐγίνετο ζήτησις 
orta est disputatio inter discipulos 
Johannis et quosdam Judmos. (He- 
rodot. V, 21. Orne τῶν ἀνδρῶν τουτέων 
μεγάλη ix τῶν Τιερσέων ἐγένετο. ib. 1T, 54. 

ἤτησιν μεγάλην à σφέων γεσθα..) 1 

im. I, 4. αἵτινες ζητήσεις ταρέχουσι quie 
rixis potius locum et occasionem dant, 
coll. 2 Tim. II, 23. 

9. i. q. ζήτημα, questio, seu ipsa res 
controversa, de qua di . Act 
XXV, 20. ἀπορούμενος εἰς τὴν σερὶ τούτον 
ζήτησιν cum hanc omnem quistionem 
dijudicare non valerem, coll. v. 19. 
1 Tim. VI, 4. θητήσεις questiones sub- 
tiles et inanes, que Tit. III, 9. μωραὶ 
φητήσεις vocantur. Sepius non legt- 
tur in N. T. Proprie ζήτησις actionem 

werendi, investigationem notat, v. c. 
apud Thuy. I, c. 20. ἡ ζήτησις τῆς - 
ἀληθείας. VIII, 57. τῆς τροφῆς ζητήσει. 

. ZIZA'NION, o, τὸ, zinanium vel 
zizania, non quodlibet lolium, quod in 
Jfumento nascitur, significat, que 
fuit quorumdam sententia, (Suid. ζι- 
ζάνον" ἡ i» τῷ círp αὔρα) sed genus 


Ζοροξάξελ. 
cujusdam. plante, in Palestina nolis- 


simum, cujus semen trilico non absimi- 
le erat et planta ex eo enascens eandem 
viriditatem εἰ culmum cum tritico ha- 
bebat, sed P eirelal nullum aut certe 
non m pro , triticum secun- 
darium, dftertoeityen the. after-wheat. 
Aliis est genus frumenti, in quod ali- 
quando siligo, hordeum, et triticum adeo 
vitio soli potissimum degenerare solet. 
Conf. Plin. H. N. X ; 17. Tal- 
mudic$ nominant pn (quam dicunt 


esse vocem Arabicam, Certe Arabicum 
I2... P » 

. e .« lolium est, vel 
ol J) ol ^ 
zizanium,) quod speciem tantum tritici 
refert. Cf. Buztozf. Lex. "Talmud. s. 
h. v.  Etymologia hujus vocis est 
incerta. Etym. M. QiQánor τὸ ἄνευ 
σπορᾶς σνμπαραφυόμενον τῷ σίτῳ «αρὰ 
τὺ σῖτος καὶ τὸ σίνω, τὸ βλάπτω, τὸ βλάπ. 
voy τὸν ασἶτον. — Idem fere tradit Phavo- 
vinus εἰ Alberti Gloss. Gr. p. 189. 
Legitur tantum apud Mattheum in 
plurali. XIII, 25. 26. 27. 29. 80. 36. 
$8. 40. ubi metsphorice ita dicuntur 
impii, qui aliquando in vita futura 
& plis separabuntur. Syrus vertit 

e 
Ld" 


ZOPOBA'BEA, ὁ, Sorobabel. No- 
men proprium indeclinabile viri He- 
braicum 223^! ἃ rad. jt dispersit, 
et 533 Babylon, quasi qui tempore 
exilii Babylonici natus est. — Fuit prin- 
ceps sacerdotum, qui una cum Josua de 
exilio Babylonico redux factus, Jeho- 
ve altare exstruxit. Εν. II, 2. Matth. 
I, 12. 18. Luc. III, 27. 

ZO $02, o, ὁ, 1. caligo, tenebre. 
Polyb. XVIII, 3. 7. Plutarch. 'T. VI. 
p. 176. ed. Reiske. — Hesych. ζόφος" 

σχότος, ἀχλὺς, ὁμέχλη, δυσμό. 

᾿ς 2. per metonymiam: carcer ἐξπέ- 
bricosus, tarlarus, et ex adjuncto: 
miserrima. conditio, supplicia 1n. tar- 
taro olim sustinenda. 2 Petr. II, 4. 
σειραῖς Qópov ὅσας, pro ὑπὺ ζόφον, 
(coll. Ep. Jud. v. 6.) seu ἐν ζόφῳ, 
eoll. Sapient. XVII, 17. 18. 19. 21. 
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Zwyos- 


ad vincula, quibus in Tartero co&ros- 
rentur, eos damnavit. - (Fortasse ipee 
tenebre hic spectantur tanquam vinou- 
la, quo sensu. Apuleius tenebras. arc- 
tissmas dixit. — Vide — Hoelxlin. ad 
Apollon. Rhod. |. 1. v. 218.) Jud. 
v. G. δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηχεν. 
Jbid. v. 19. οἷς ὁ ζόφος τοῦ axóroug 
εἷς αἰῶνα τετήρηται quibus supplicia 
in tartaro sustinenda certissime im- 


minent. Sempius non legitur in N. T. ᾿ 


Etym. M. ζόφος σηρμαΐνε; δύο" τὸν ἐν. 
ᾷδῃ τόσον, οἷον ὁμιχλώδη, καὶ τὸν εἷς δύ»: 


en. Homerus Il. Y. v. 19. in ele ὁ 


ganti descriptione tartari οἱ Hymn. 
in Merc. 256. IL ». v. 191. eum vo- 
eat τάρταρον ἠερόεντα, φόφον duplo et 
ζόφον αἰνόμορον καὶ ἀμήχανο. — Hesych. 
ζόφον" ἠερόεντα τὸν ᾿Αδου τόπον ὁμωχλώδη, 
Conf. Firg. /En. VI, 184. οἱ 577. 
Confer JWefstenii N. T. T. IL. p. 70& 
et 734. 
᾿ ZYTO'2, ov, à, 1. proprie: jugum, 
instrumentum, quale jumentorum cer- 
vicibus imponilur, pro quo etiam và 
Φυγὸν legitur apud Homer. Iliad. 2. 
706. a ζεύγνυμ jungo. | Ammonius : 


ζυγὸς ἀρσενικῶς ἐπὶ τῶν βοῶν. ΖΕ] απ. 
V. H. V, 14. de bove ix ζυγὸν αὐνή- 
σας σὺν ἀρότρῳ. 1 Sam. VI, T. In 


N. T. tantum metaphorice occurrit 
et 


2. omne, quod est molestum et du- 
rum, significat. Alex. 'Thren. III, 27. 
Pindar. Pyth. B. 112. Sophocl. Ajax 
Flag. 956. Speciatim vero ita dici- 
tur 

9. ut j ; (Florus IV, 12. 1. 
Horat. 11. Sat. VII, 91.) s$mperium, 
cui aliquis subjectus est, servitus, sta-- 
tus et conditio seroilis. 1 Tim. VI, 1. 
e) Um ϑυγὸν δοῦλοι servi, qui sunt sub 
imperio herili. Conf Levit. XXVI, 
19. les IX, 4. Polyb. IV, 82. 2. 
ὑπὸ τὸν ζυγὸν ἄγειν τοὺς ᾿Αχαιούς. — Plu- 
tarch. 'T. III, p. 44. ed. Reiske. 


- 
4. lez, grascripta. duriora. et seve- 
riora, et speciatim lex Mosatca. ce- 
remonialis, quam ipsi Judei "ἡ 
ΠΣ vocare solebant. Act. XV, 


A 


Ζύμωι. 


10. Gal. V, 1. ϑυγὸς δουλείας jugum 
servile, (Cic. Phil I, 2.) seu jugwm 
servitutis. (Justin. VI, pd 
5. qualibet pre , & pre- 
scripia religionis hominibus ΕἾΝ 
vanda, sine notione . molestie, ob oim 
; » quam habent. — Matth. 
ΧΙ, 99. ἄρατε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς 
recipite mea precepta, meam doctri- 
nam; nam sequitur: xaj μάθετε de 
juo). ibid. v. 90. ὁ γὰρ ζυγός μον 
χρηστὸς mea enim doctrina est suavis. 
Eodem medo Jeremias usus est hac 
voce de preceptis divinis, V, 4. δ. 
Thren. lil, 27. et Siracides de pre- 
ceptis vere sapientig divine, VI, 
24. 25. LI, 26. Adde Symmach. ad 
Hos. VII, 16. et Lucianum Fugitiv. 
. 789. ac Plutarch. T. VI. p. 42. ed, 
Reiske. ubi de preceptis philosophis 
adhibetur. Pertinet huc glossa. Suide : 
ζυγός: ὁ νόμος «αρὰ τῇ ia, γραφῇ. χαὶ ὁ 
Χριστός" ἄρατε vi» ζυγόν μου.---ἰ αἱ ζυγὸν 
φὴν τοῦ νόμου βαρύτητα φησὶν ὁ Δαδ)ὸ. 
6. denotat scapum, seu. fransversam 
libre partem, ex qua utrimque lances 
pendent, ven Cagbalken £he beam of a 
nce, ob similitudinem ejus cum ju- 
go; deinde vero, per synecdochen par- 
tis, libram, stateram, £rulinam.  À- 
poc. VI, 5. ZElian. V. H. X, 6. In 
vers. Alex. haud raro ponitur pro 
por Ies XL, 12. et COuND ΑΝ 
vit. XIX, 36. Hos. XII, 7. Conf. in- 
"p. ad Thom. M. p. 410. Etym. 

. Quylc εἴρηται καὶ τὸ λεγόμενον ἀπὸ 
φῶν ποιητῶν τάλαντον ἢ τρυτάνη. 

ΖΥ ΜΗ, ης, ?, 1. proprie : fermen- 
ium, seu fürina subacta, que acorem 
contrazil. Secundum Etym. M. e« 
ἃ ζίω féroeo, quia massam fervere 
facit. JPhavor, dun rà λεγόμενον arpo- 

ὕμιον. φύραμα δὲ τὸ μεμιγμένον ἄλευρον. 

esych. male : ζύμη" φύραμα. ΟἿ, in- 
terpp. δὰ TAÀom. M. sub φύραμα p. 
903. Matth. XIII, 33. Luc. XIII, 
21. 1 Cor. V, 6. μικρὰ ϑύμη ὅλον τὸ 
φύραμα ζυμοῦ exiguum fermentum to- 
d, massam fermentat. Formula, ut 
videtur, proverbialis, que e ter 
h. l. de homine soeleito bcn 
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ve oam impiam. Math. XVI, 6. 
ὁρᾶτε καὶ qpockysrs der eic ζύμης τῶν 
Φαρισαίων, coll. v. 11. ec 19. ubi verbis 
deb τῆς διδα γῆς ros ex 

tur. Marc. VIII, 15. βλέσετε deb τῆς 
ζύμης τῶν Φαρισαίων xai τῆς ξύμης " H- 
ὥδου. Luc. X1I, 1. ζύμης τῶν Φαρισαίων 
ἥτις ἐστὶν ὑπόχρισις. 1 Cor. V, 7. τὴν 
«αλαιὰν ζύμην removete a vobis illum 
hominem scelestum et incestuosum. 
ibid. v. 8. ἐν ζύμῃ «αλαμᾷ — ἐν ξύμῃ 
καχίας καὶ πονηρίας: Gal. V, 9. μωπρὰ 
ζύμη ὅλον τὸ φύραμα Quae a. parvis inj- 
tiis res magne crescunt, h. e. in lo- 
co presenti: studium vestrum, ac- 
commodandi vos voluntati doctorum 
judsizantium, quod vobis nunc leve 
nec periculosum videtur, facillime vos 
plane a religione Christiana  averte- 
re potest. S epius non legitur in N. 


ZTMO'n, à, fut. veu, fermento, fa- 
rinam gqua subactam acidam , 
& ζύμη, quod vide. Matth. XIII, 39. 
ἕως οὗ ἐζυμώθη ὅλον, ac. ἄλευρον, donec 
sit totum fermentatum. Luc. XIII, 
21. 1 Cor. V, 6. Galat. V, 9. Re- 
spondet Hebr. Yon Exod. XII, 94. 


99. Levit. VI, 17. 

ZOrPEO, ὦ, fut. few, proprie: 
vfoum capio, q. d. τὸν δῶντα ἀγρίω vel 
Quy ἀγρεύω, εἰ apud Grecos non so- 
lum de animalbus viis, venatione 
captis, sed et de hominibus usurpatur, 
qui vivi in bello capiuntur et ad serat- 
tutem abripiuntur, ἃ ζωὸς  oivus εἰ 
ἀγρέω, vel ἀγρεύω, venor. Thucyd. ΤΊ, 
c. 5. IIT, 66. Polyen. p. 659. «o2 
μὲν ἀνῃρέθησαν, οἱ δὲ Cory ῥάλδισαν. 
Josh A. J. XIII, 6. 2. 9 Paral. 
XXV, 12. Hesych. ζωγρεῖν" ζῶντα Xaga- 
Gáru. Coryps?ran ζῶν βιάζεται, λαμξάνε- 
φα!. — ἐδώγρουν' ζῶντας συνάλαμξανον. 
Apud Grecos interdum ζωγρεῖῦ etiam 
significat vitam servare alicus, in vios 


Ζωὴ. 185 Zen. 


relinquere. Vide Polyb. XV], 89. δ. 
In N. T. metaphorice usurpatur, et 
^quidem bis tantum. Luc. V, 10. de 

Petro de τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἴδῃ Qorypen, 
b, e. ab hoc tempore rultos adduoces 
ad religionem et felicitatem Christia- 
nam, ex usu loquendi Judeorum, de 

uo bene exposuit Schoetfgen. in 

lor. Hebr. et Talmud. T. I. p. 270. 
Idem quoque sine dubio voluit Syrus, 

Φ. e ^ 

vertens: lace Ὁ] 3 loc1Z piscaberis 
8. capies ad vitam. 42. 'Fim. II, 96. 
ἐζωγρημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ (8c. τοῦ διαξόλου) 
εἷς τὸ ἱκείνου ϑέλημα quibus antea ita 
capti εἰ irretiti tenebantur, ut se totos 
ad ejus voluntatem conformarent ; ima- 
gine desumta a bello captis, qui cogun- 
tur esse mancipia; ut adeo δωγρεσθαι 
metaphorice signifleet ; imperio alicu- 
jus subesse. Con£. de hac voce in 
universum Fesseli Adversaria Sacra 
T. I. p. 436. et Munthe Obss. e 
JDiod. Sic. p. 145. 

ZDQH', ἧς, ἢ, 1. vita, presertim vi- 
ta, quam homines his in terris agunt, 
a φάω vivo. Luc. XVI, 25. Act. 
VIII, 38. ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ O0 
αὑτοῦ non amplius his in terris vivit. 
ibid. XVII, 25. αὐτὸς διδοὺς aem Qu?» 
καὶ «νοὴν ipse cunctis vitam et spiritum 
tribuit. m. VIII, 38. οὔτε ϑάνατος, 
οὔτε δωὴ, ete. 

9. conservatio in vita, liberatio e 
periculis mortis, quemadmodum e con- 
trario Sérareg, ut infra videbimus, 
mortis pert haud raro significat. 
9 Cor. IV, 11. f» xal ἡ ζωὴ τοῦ 
"Inco0 φανερωθῇ ἐν τῷ ϑνητῷ σώματι ut 
etiam corpus nostrum mortale beneficio 
Christi periculis mortis eripiatur, et 
its simile reddatur corpori Christi, in 
vitam revocati. ibid. v. 19. ἡ ζωὴ b 
ὑμῖν ἐνεργεῖται vobis prodest liberatio 
e , periculis mortis, Vide supra sub 

ἄω. 

9. füculias, seu ῥοίεεέας, homines in 
vitam revocandi, ἐξουσία τῆς ϑωῆς. Joh. 
V, 26. aem ὁ πατὴρ ἔχει Qu)y ἐν 
ἑαυτῷ x. v. Δ. h. e. coll. v. 21. et 
jubente omni orationis serie, quemad- 


modum Deus vim et facultatem habet 
mortuos excitandi, ita eandem Messie 
quoque concessit. 

4. corpus immortale illud et pra 
staniius, quo aliquando insiruemur. 
2 Cor. V, 4. ho, καταποθῇ τὸ rriv ὑπὸ 
τῆς ζωῆς ut paulatim absumatur corpus 
mortale ab immortali. 

δ. perennilas, perpetuiias. Apoc. 
XXII, 1. συταμὸν ὕδατος δωῆς fluvium 
aquse perennis. 

6. vis agendi, vic Qirksamkeit, € pas 
tígkeit energy, activity. Rom. VIII, 
10. τὸ δὲ ανεῦμα Qu?) διὰ δικαιοσύνην ani- 
mus omni vi studet sanctitati; ubi op- 

nitur τῷ σώματι νεχρῷ δ ἁμαρτίαν. 
"T. vivendi ratto. Ron. VL AS χα 
νότητι ϑωῆς περι ατήσωμεν melius et con- 
venienter preceptis religionis Christia- 
ne- nobis vivendum erit. Ephes. IV, 
18. ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ 
alieni a vita, que Deo placet. 

8. omne genus felicitatis, ex usu 
loquendi Hebraico; quemadmodum e 
contrario Sávaro; omnis generis mise- 
ria dicitur. Speciatim vero in N. T. 
Cw) vocatur a) ut vila (que et Lati- 
nis, v. c. Ovld. Pont. IV, 6. 8. de 
vifa beata et felici dicitur), feliz ac 
iranquilla hujus vite conditio, vera 


felicstas humana his in terris. Luc. 


XII, 15. οὐκ iv τῷ περισσεύειν τινὶ ἡ ζωὴ 
αὑτοῦ ἐστιν non enim felicitas humana 
divitiarum abundantia ur. 1 Petr. 
III, 10. ὁ yàp ϑέλων ζωὴν ἀγαπᾷν qui 
bene besteque vivere cupit in hac. 
terra. β) felicitas hominum futura in 
colis, que nunc dicitur ζωὴ absolute, 
Math. VII, 14. XVIII, 8. 9. XIX, 
17. coll. v. 16. Coloss. IIT, 9. χαὶ 
ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ 
et nondum satis cognitam habetis futu- 
ram vestram felicitatem cum Christo 
apud Deum. Joh. V, 24. 29. εἰς ἀνά» 
eraón ϑωῆς. ad felicitatem  seternam, 
quse resurrectionem mortuorum seque- 
tur. 2 Macc. VII, 14. ἀνάστασις εἷς 
δωήν.  Chaldeus Ps. XXT, 5. Hebr. 


cwn explicetur per ΝΟΥ "m-— 
nunc 7 ζωὴ μέλλουσα, qu opponitur 
τῇ ζωῇ τῇ vov, 1 Tim. IV, 8.—nune, 


Za». 


et maxime frequenter, ἡ ζωὴ αἱώνος, 
Math. XIX, 16. τί ποήσω he ἔχω 
ϑωὴν αἰώνιον ; quid mihi faciendum est, 
ut consequar felicitatem seteram ? coll. 
Dan. XII, 2. Ἐν vr svp 
Job. III, 15. 16. 86. Gal. VI, 8. 
] Tim. I, 16. VI, 12. 19. Tit. I, 2. 


III, 7. y) felicitas hominum Chris- 1 


liana in hac pariter ac futura vita. 
Act. V, 90. πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς 
φαύτης omnem doctrinam Christianam 
salutiferam, — pie σαπτε (pristlicbe 
t luckstligeitsIepre tbe whole Chris- 
tan docirine of salvation. Rom. 
XI, 15. ζωὴ ix νεχρῶν summa felicitas. 
9. causa, origo, fons, auctor |felici- 
talis Christianorum in hac pariter ac 
Jatura vita. Act. XI, 18. τὴν μετάνοιαν 
εἰς Qu» transitum ad religionem Chris- 
tianam salutarem. ibid. XIII, 46. xai 
οὐχ ἀξίους κρίνετε ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου 
ζωῆς nec admittere vultis. doctrinam 
Christianam salutarem. Hinc Christus 
toties in N. T. xaT ἐξοχὴν 9 ζωὴ VOCA- 
tur. Joh. I, 4. ubi vid. Wetstenius. 
XI, 25. Rom. VIII, 6. τὸ δὲ φρόνημα 
τοῦ πνεύματος Qui) καὶ εἰρήνη sensus ani- 
mi emendati per religionem  Christia- 
nam summam felicitatem afferunt. Co- 
loss. 11,4. Hesych. φωή" ἡ πρὸς τὸ 
ζῇν χορηγία (Homer. Odyss. ξ΄. 96. 
Suid. ζωήν" τὴν κτῆσιν, τὴν οὐσίαν) ἢ χρό- 
γος τοῦ εἶναι. 

ZQ'NH, te, ἢ» zona, cingulum, quo 
vesies diffluentes εἰ laxiores, qui 
orientales utebantur, colligabantur et 
constringebantur, et quo non solum 
viri, sed eliam mulieres. utebantur, a 

wwüw cingo. Matth. IIT, 4. καὶ 

ὥνην δερματίνην «περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ 
accinctus cingulo pelliceo. (quo uti 
Solebant prophete. 2 Regg. I, 8. 
Confer Wetstenii N. T. T. 1. p. 257.) 
Make. I, 6. Act. XXI, 11. Apoc. I, 
13. σεριεζωσμόνον πρὸς τοῖς μαστοῖς δώνην 
χρυσὴν. ibid. XV, 6. περιεζωσμένοι «ερὶ 
τὰ στήθη ζώνας χρυσᾶς. — Hinc sepius 
apud. JTomerum commemoratur γυνὴ 

«veg, v. c. lliad. IX, 586. εἰ 663. 
ubi vid. Eustathius. 


2. zona numaria, cingulum duplica- 
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tum, margine consutum, et cavum ἔο- 
culi usum prestans, — Hoc aptius erat 
ad multos numos portandos, quam 
marsupium, quia numi, in cinguli cavi- 
tate circa totum corpus distributi, . 
dere &uo non tantum premebant. liinc 
aurum et argentum in zonis notat ma- 
jorem ejus metalli copiam. Matth. X, 
9. μὴ χτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον εἰς 
τὰς ϑώνας ὑμῶν. Marc. VI, 8. Ce- 
terum ejusmodi zonas, in quibus pecu- 
nia recondebatur, non solum usitatissi- 
mas fuisse apud Hebreos, (ut docuit 
ante Braunium de Vestitu Sacerdotum 
Hebr. II, c. 2. p. 482.  Bustorfius 
in Lexico Talmud. f. 1759.) sed 
etiam apud Grecos et Latinos, patet 
ex ZEliani V. H. entis sub ζώνη 
(τὴν ζώνην τοῦ χρυσίου) Plutarcho in 
Demetrio p. 918. (χρυσοῦς τετρακοσίους 
ὑσεζωσμένος.) nec non Gellii N. A. 
XV, 12. zonas, quas plenas argenti 
extuli. Plauto Mercat. V, 1. 84. 
ubi vid. Lambin. Sueton. Viel. c. 
16. JPhavor. ζώνη" ἡ τοῦ ἀνδρὸς, δώ- 
wo δὲ τὸ τῆς X.*. 4. Vide 
J. G. Ungeri tr. de cingulis eorum- 
que vario apud veteres usu, in Ej. 


Analectis antiquario-sacris. p. 1— 
280. et Wetstenii N. T. T. 1. p. 969. 
ΖΩΝΝΥΏ vel ZY'NNTMI, fut. φώ- 


65, Cingo, ab inusitato ζώω. Joh. XXI, 
18. ἐξώννυες σεαυτὸν te ipsum cipgebas. 
ibid. x«J ἄλλος Quen σε et alius te cin- 
m Sepius non occurrit in N. T. 

vers. , Alex. respondet Hebraicis 
“20 Exod. XXIX, 9. Judd. XVIII, 


ll. et pw Nehem. IV, 18. Job. 


XXXVIII, 3. Adde Symmachi frag- 
menta ad Ps. LXXVI, 10. 
ΖΩΟΓΟΝΕΏ, ὦ, fut. ew, 1. pro- 
prie: vivum fotum pario et enitor. 
(a ζωὸν vivum, animal, et γόνος gene- 
ratio. Unde ὄνος υἱυϊραγα.  Sym- 
mach. Genes. TIT, 20.) Plutarch. T. 
PI p. 928. ed. Reiske. Diod. Sic. 

, 88. 

2. conservo in vila, vivum servo, 
conservo. Luc. XVII, 33. καὶ ὃς ἐὰν 
ἀσολέσει αὑτὴν, ζωογονήσω; (al. σώσει, al. 
δωοποιῆσει) αὑτὴν et qui vitam perdide- 


Zo. |. "81 Ἤ, 


rit mei causs, conservabit illam. Act. 
VII, 19. εἰς và μὴ ζωογονοῦσθαι ne vivi 
servarentur. Sepius non legitur in 
N. T. Respondet in hac significa- 
tone Hebraico 33r et rry (quod 
y Wit enn. 
ut 4| spud Syros non solum vivifi- 
care, ζωοσοιεῖ,, sed etiam vilam con- 
servare notat, Genes. VI, 19.) v. c. 


Judd. VIII, 19. ubi opponitur τῷ 
3371 occidit, et 1 Regg. XX, $1. ubi 


cum 00} construitur, ut in loco 


Luces cum ψυχή. Adde Exod. l1, 
17. 18. 22. 1 Sam. II, 6. XXVII, 9. 
11. Conf. Schwarz. Comment, Crit. 
Ling. Gr. p. 639. seq. — Fesselis Ad- 
vere Sacr. V, c. 5. p. 488. — Wet- 
stenii N. T. T. 1. p. 778. et Suicer. 
Thesaur. Eccles. d I. p. 1810. 

ZXT ON, ov, và, animal, res creata 
omnis vita predia, et speciatim 
bestia fera, a ζάω vivo. — Alexandrini 
usi sunt Psalm. LXVIII, 10. Ezech. 
X, 20. pro mr. Hebr. XIII, 11. 


2 Petr. II, 12. Jud. v. 10. Apoc. 
IV,9. 10. etc. Vide Lezicon Xeno- 
phonteum s. h.v. 

ΖΩΟΠΟΙΕΏ, à, fut. 4ow, 1. pro- 


"H. Conjunctio varie significatio-. 
DIS, 

1. disjunctiva, aut, vel. Matth. V, 
17. 18. Marc. VII, 11. Joh. IV, 27, 
Interdum bis ponitur ὃ ---- ἢ aut —aut. 
Matth. XII, 33. Luc. XVI, 18. In- 
terdum sepius repetitur. 1 Cor. V, 
10. 11. , 6. 

2. conjunctio distributiva et enume- 
rativa, aut, Matth. VII, 9. ἢ τίς ἐστιν 
ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος ; aut quis es ex vo- 
bis homo? ib. XVI, 96. καὶ τί δώσοι ἄν- 
θρωπος; XX,15. XXVI, 59. Eodem 
modo vermaculum, ouet or, in vita 
communi haud raro usurpatur. 

9. quam, post comparstivos expres- 
sos. Matth. XI, 22. ἀνεκεύτερον ἔσται ἢ 
ὑμῶν mitius supplicium manebit, quam 
vos. ibid. v. 24. XIX, 94. εὐχοπώτερον 


prie: vivjfico, oitam largior, ex ζωὸς 
Uivus et qoiio facio. 

2. progermino, fecundo. 1 Cor. XV, 
86. ὃ σπείρεις οὗ ζωοποιεῆγωι, ἐὰν μὴ ἀπο- 
θάνῃ semina in terram sparsa nonnisi 
pureincta revirescunt. Eodem mo- 

verbum vivuiscere de semine usur- 
pavit Plinius H. N. XVII, 10. 

9. $n vitam revoco, viiam amissam 
restituo. Joh. V, 21. o0; Su: ζωοπωεῖς 
Rom. VIII, 11. Qwosofou καὶ τὰ ϑνητὰ 
σώματα ἡμῶν. 1 Cor. XV, 29. 1 Tim. 
VI, 13. per Deum futurum hominum 
judicem te obtestor. 

4. metaphorice: vires idoneas alicui 
largior et suppedito. Joh. VI, 68. vi 
ανεῦμά ἐστι δωοποιοῦν vis divina est, 
que homini vires largitur, ut possit 
amplecti meam religionem ealutibram. 

δ. felicem reddo, salutem affero, feli- 
citalem promitto εἰ offero, et dicitur 

ciatim de salute Christiana. 2 Cor. 

, 6. τὸ «νεῦμα δωοκοιεῖ religio Chris- 
tiana e contrario summam felicitatem 
hominibus offert. Gal. III, 21. εἰ γὰρ 
ἐδόθη νόμος ὁ δυνάμενος δωοτοιῆσαι Si lex 
Mosaica hommem felicem reddere, h. 
e. perfecte expiare valeret. — Job. 
XxXVI, 6. d 


H ᾿" 


ἢ, — et post μᾶλλον, Act. V, 29. eu 
θαρχεῖν 047 Θεῷ μᾶλλον 3) ásfovrorg οὐδ. 
diendum est Deo magis, quam homi- 
nibus 1 Tim.I, 4. 2 Tim. III, Hi 
Xenoph. Cyrop. III, 2. 8. Aristoph. 
Acharn. ΤΑΝ à 

4. magis quam, pro μᾶλλον 3, cujus 
ellipseos exem P ollegit W. esseling. 
ad Diod. Sic. XL, 11. Sic legitur in 
N. T. Luc. XVIII, 14. κατέβη οὗτος 
(μᾶλλον) δεδικωωωμάνος εἰς τὸν οἶκον αὑ- 
τοῦ, ἢ ἐκεῖνος descendit iste in domum 
suam magis justificatus, quam ille, 
h. e. hic Deo probatus domum disces- 
Sit, seu veniam peccatorum conse- 
quutus est, ille non item. Nam He- 
brei solent pro negativo adverbio 
quandoque particulam | comparativam 
ponere. Conf. Gíassii Philol. Sacr. 
p. 414. seq. ed. Daihiti, et Wetstenai 


VoL, I. 434A 





*H. 


N. T. T.Y.p. 781. Matth. XVIII, 
8. Pw. καλόν cu ἐστὶ 5. Luc. 
XVII, 2. Genes. XXXVIII, 6. δεδι- 
χαίωτωι Θαμὰρ ἢ ἐγὼ, ubi in Hebraico 
est Yo P», CXVIII, 8. Tob. III, 6. 


διότι λυσιτελὲς ἀποθανεῖν 9) ζῇν. 

5. conjunctio causalis, nam, enim. 
Matth. XII, 29. 5 τῶς δύναται; pro 
«ὥς γὰρ δύναται; 

6. adverbium interrogativum num? 
an? numquid? annon? 1 Cor. XIV, 
96. ἢ ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ λόγος Θεοῦ ἐξῆλθεν; 
num 8. vobis propagata est doctrina 
Christiana? ibid. IX, 6. ἢ μόνος ἐγώ; 
an solus ego? Rom. II, 4. Xenoph. 
Symp. 4. 52. οἱ Cyrop. I, 8.15. 

7. nisi. Joh. XIII, 10. οὐ χρείαν ἔχει 
ἢ τοὺς σόδας νίψασθαι ei non opus est, 
ut lavetur, nisi pedibus; ubi in. codd. 
haud pneu εἰ 4) e glossemate legitur. 
Act. XXIV, 21. ἢ ase! μιᾶς ταύτης φω- 
Vie. Xenoph. Cyrop. VII, δ. 16. 

8. conjungendi vim babet, : sigmfi- 
cans ef. 1 Cor. XI, 27. ὃς ἂν ἐσθίῃ τὸν 
ἄρτον τοῦτον ἢ αἰνῇ τὸ ποτήριον τοῦ Κυρίου 
quicunque ederit panem humc et cali- 
cem Domini biberit, coll. v. 26. et 28. 
Obeservanda maxime 'est hsc parti- 
cule disjunctive notio contra Pon- 
tificios, qui hoc loco ad commendan- 
dam communionem sub una specie 
abutuntur. Conf. G/assii Philol. Sac. 
p. 524. seq. et Varias Lectiones ad lo- 
cum Pauli in editione Griesbachiana 
N. T. collectas. Ephes. V,9. 5 “λεο- 
»εξία, pro xai πλεονεξία. Act. I, 7. χρό- 
γος ἢ καιρούς. — Conf. El. Palairet. in 
Obss. Philol. p. 269. - 

9. potius, ut sit particula correctiva. 
Luc. XII, 51. ἀλλ᾽ 5 διαμερισμὸν sed 
potius dissidium. 

10. omittitur interdum, v. c. post 
«gl, Marc. XIV, 72. et ànte ἵνα áxob- 
σω, 9 Joh. v. 4. et ante ἕνα τὶς, Joh. 
XX, 183. coll. Luc. XVII, 2. 1 Cor. 
IX, 15. 

Ἢ KAT',aut, Luc. XI, 11, 12. aut 
etiam, Rom. II, 15. an eiiam? Luc. 
XII, 41. Rom. IV, 9. 

H MH'N, certo, profecto, i. q. ὄντως, 
particula affirmantis, promittentis et 
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jurantis. Hebr. VI, 14. ἢ μὴν εὐλογῶν 


εὐλογήσω σε profecto summis te omabo 
beneficiis. — Sepius non, legitur in 
N. T. Respondet Hebr. 13 Genes. 
XXII, 17.et COM Num. XIV, 23. 


95. Judd. XV, 7. Aristoph. Plut. v. 
608. Polyb. VI, 19. 56. XI, 28. Xe- 
noph. Anab. IT, 9. 13. VI, L. 2I. 
Suid. ἣ μήν" rre δή. Hesych. 9 εἶπεν " 
ἀληθῶς, ὄντως. Cf. Fulleri Miscell. SS. 
I, 2. p. 11. 

"HIIEP, quam. Semel legitur in 
comparatione Job. XII, 49. ἠγάκησαν 
μᾶλλον ἤδερ τὴν δόξᾶν τοῦ Θεοῦ, ubi heec 
comparandi particula negandi vim ha- 
bere videtur. Cf. supra sub 5. 

ἬΤΟΙ, aut, sive, particula disjunc- 
tiva, que tantum legitur Rom. VI, 
16. ἤτω ἁμαρτίας sic 3ávaror ἣ ὑπακοῆς. 

"HTEM(Q'N, ὄνος, ó, 1. proprie: vice 
duz, ab ἡγέομαι duco. Xenoph. Anab. 
IV, 2.1. Hesych. ἡγεμὼν, ὁδηγός. Suid. 
ὃ τῆς ὁδοῦ ἡγούμενος. Confer Valckenar. 
ad Herodot. V, 14. 

2. dux exercitus. Thom. M. sub 
βασιλεύς" ὁ τάξεως σερατιωτικῆς ἡγούμε- 
γος. ltalegitur apud Xenoph. Cyrop. 
V, 3. 16. et Homer. Iliad. à. v. 81. 

9. omnis dicitur, penes quem summa 
rerum est, sive in sacris, sive civilibus, 
princeps, qui aliis praest, et specia- 
tim ἡγεμόνες dicebantur legati Cezsa- 
ris, qui nomine et auctoritate Casa- 
rum tn provincias mittebantur. Sah- 
cet libera republica regionum, extra 
Italiam in ditionem populi Romani re- 
dactarum (quas, vulgo provincias Ro- 
manas, Greci vel ἐπαρχίας vel ἤγεμο- 
vag appellant) duo genera erant. A- 
lie consulares, cseteris fere majores, 
in quibus etiam exercitus alebantur: 
alie pretoric. In has quotannis 
cum imperio mittebantur propr«erio- 
γέξ, ἀντιστράτηγοι, in tas vero procon- 
sules, ἀνθύπατοι, qui tamen communem 
babebant jurisdictionem, ut nempe 
jus dicerent in conventibus et sum- 
mum imperium exercerent. —Procon- 
sulibus etiam rei militaris in proviu- 
ciis cura erat permissa, qua potestate 


,eurebant propraetores. — Augustus im- 


e 





᾿Ἡγεμονεύω. 


mutata reipublice Romane forma, 
etiam veterem rationem provinciarum 
Romanarum ita mutavit, ut alie es- 
Sent senatori, alie Ceesarec ; qua- 
rum he consularibus, ills autem 
pretoris responderent. Qui in pro- 
vincias senatorias mittebantur e£ po- 
testatem habebant, . potestati propre- 
. torum veterum .parem,  proconsules, 
ἀνθύπατοι dicebantur... Duplicis autem 
generis ii erant, qui mittebantur in 
Casarum provincias. — Qui enim to- 
ti provincie —regendse —preficieben- 
tur, legati Cesaris, «ρεσξευταὶ, etiam 
propretores et ἡγεμόνς  appellaban- 
tur; qui vero reditus Cesaris cura- 
bant in provinciis, ii procuratores, ἐπί- 
vperor et; διωκηταὶ dicti sunt. C£. Fis- 

| Prolus. XVIII. de Vitiis Lezi- 
corum N. T. p. 17. seq. οἱ Krebs. 
Obss. Flav. p. 616 quibus hanc obser- 
vationem me debere gratus profiteor. 
Interdum tamen in N. T. sque ac 
Josephi libris procuratores Cesaris, 
v. c. Pilatus (Tacit. Ann. XV, c. 
54.) Matth. XXVII, 2. Joseph. A. J. 
XVIII, 8. 1. Feliz, Act. XXIII, 24. 
ἡγεμόνες dicuntur, ut adeo ἡγεμόνες in 
N. T. libris omnes prdsides et. pro- 
curatores in provtncüs appellentur. 
Matth. X, 18. XXVII, 2. 11. 1 Petr. 
II, 14. Hinc ἡγεμὼν 

4. in universum dicitur precipuus, 
insignis, qui precipua aliqua digni- 
tate εἰ auctoritate inter. suos floret. 
Matth. TI, 6. ἐν τοῖς ἡγεμόσιν '10)0o, in- 
ter precipuss civitates Juda.  Jo- 
seph. A. J. XL, 4. 4. οἱ τῶν «ατριῶν 
ἡγεμόνες. — Xenoph. Anab. VI, 1. 18. 

"HTEMONET i, fut. εὐσω, 1. pro- 
prie: duz vic sum. (ab eodem.) 

2. tmpero, regno, prasum, et de 
omni, iBprimis autem paullo majori, 
potestate, adhibetur; speciatim vero 
de legatis Cesaris utriusque generis, 
qui nomine et auctoritate Cesarum 
in provincias Romanas mittebantur. 
Luc. II, 2. ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Ku- 
ρηνίου. ibid. III, 1. ἡγεμονεύοντος IIov- 
τίου ILAdvoU τῆς ᾿Ιουδαίας. Sepius non 
legitur in N. T. Hesych. ἡγεμονεύεσθαι" 
ἄγεσθαι. — Xenoph. Asesil. T, 9. 
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'HIT'EMONT A, ας, ἢ, ἐπιρεγέμηι, pre- 
sidium, administratio alicujus regionis 
cum summa potesíate, et speciatim : 
ipsum smperium imperatorum. Roma- 
norum. "l'antum legitur in N. T. Luc. 
III, 1. ἐν ἔσει «ενεεκαιδεχάτῳ τῆς ἡγεμονί- 
ας Τικερίου Καίσαρος anno decimo quin- 
to imperii Tiberii Cesaris. Sic apud 
Joseph. A4. J. XVIII, 6. 9. impera- 
tores Romani ἡγεμόνες vocantur, ubi iis 
etiam ἡγεμονία tribuitur. Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. I. p. 992.  Phavor. 
ἡγεμονία" προστασία, βασιλεία, δεσχυτία. 

"HT'E'OMAI, οὔμιδι, fut. $6001, 

l. proprie: duco, dux sum vic, seu 
itineris, pracedo, praeo. — Sic v. c. de 
pastoribus, qui emen ducunt, legitur 

ud Theophr. Char. XIII, 2. de belli 
ducibus omer. Iliad. $. 487. Χε- 
noph. Cyrop. IV, 9.9. Exod. XIII, 
21. ὁ ὃ Θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν. — Suid, syyeb- 
μενος προηγούμενος. | 

2. dux, princeps, prafectus sum, et 
maxime de iis usurpatur, penes quos 
summa rerum est, sive in sacris, sive 
in civilibus. Act. VIL, 10. κατέσεησιν 
abri» ἡγούμενον ἐπ’ Αὔγυστον χαὶ ὅλον τὸν 
οἴκον αὐτοῦ. — Xenoph. Mem. lI, 2. 4. 
Polyb. 1, 25. et 45. Matth. II, 6. 
ἡγούμενος Christus vocatur, h. e. rex 
et dominus ecclesie Christiane. — Sy- 


Á5.Y 

rus Ὁ. De doctoribus, ecclesie 
Christiane prefeciis, legitur Hebr. 
XIII, 7. μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν 
redite in meinoriam doctorum vestro- 
rum; ubi explicationis causa additur: 
οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. 
ibid. v. 17. «εἴϑεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμοῶν. 
ib. v. 24. Hinc factum est verbum 
ecclesiasticum. — Conf. Suicer. Thes. 
Eccles. 'T. I. p. 1315. Suid. ἡγοῦμαί 
σου" ἄρχω σου. Deut. I, 15. Esther. 
V, 11. 

3. precipua dignitate et auctoritate 
Jfloreo, princeps et praecipuus sum in 
aliqua re. Luc. XXII, 26. ὁ ἡγούμενος - 
ὡς ὃ διαχονῶν princeps inter vos se ge- 
rat tam modeste, ut ministrum. Act. 
XIV, 12. ἐπειδὴ αὑτὸς ἦν ἡγούμενος τοῦ 
λόγου cui summa erat facundia dicen- 
dique peritia. ib. XV, 22. ἄνδρας ἤγου- 
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Ἡδίως. 
ἔνους ἦν rot ἀδιλφοῖς viros primarios, 
facile principes inter reliquos Christi- 
8nos. 

4. censeo, judico, arbitror, existimo, 
habeo, pulo. Phil IT, 8. ἀλλὰ τῇ τα» 
enuvopooduvm ἀλλήλους ἡγούμενω ὑπερέχον- 
vag ἑαυτῶν sed modeste alios quisque 
ge superiores ducat. ibid. III, 8. ἡγοῦ- 
μα! ζημίαν damnum esse arbitror. Ja- 
cob. I, 2. σἄσαν χαρὰν ἡγή sum- 
mo gaudio vobis ducite. 2 Petr. I, 
18. II, 13. III, 9. 15. Eurip. Pkon. 
v. 568.  "Eschin. Dinl. 111, 6. Job. 
XIX, 11. Hesych. ἡγεῖσθαι" δοκεῖν. ἡγοῦ- 
qatu*. νομήζω, ὑπολαμδάγω, λογίζομαι. 

5. honorem alicui habeo, honore ali- 
1 Tbess V, 18. 


et summo honore et amore eos pro- 
sequimini. — Hesych. ἡγοῦμαι" epo- 


"HAE 012, 1. proprie: suaviter. Ad- 
verbium ab ἡδὺς suavis, jucundus, dul- 
cis. Hesych. γλυκέως. 

2. lubenter. Marc. VI, 90. XII, 57. 
ἠδίως abro) ἤκουε non sine voluptate 
sermones ejus audiebat. 2 Cor. XI, 
19. Sepius non legitur in N. T. 
9 Macc. 1I, 27: ἡδέως τὴν χαχοκάϑωμαν 
ὑποίσομεν. ibid. VI, 80. XI, 26. 7El- 
an. V. H. VIII, 12. ἡδέως ἤκουε αὑτοῦ. 
Hesych. εὐθύμως, 3) καταθύμιον. . Vide 
Lexicon. Xenophonteum s. h. v. 

ἬΔΗ, jam, nunc. Adverbium tem- 
poris. atth. III, 10. ἤδη δὲ καὶ im- 
mo jam, seu, quin, immo etiam. ibid. 
V, 28. XIV, 15. Rom. 1, 10. ἤδη «ori 
tandem aliquando. Dionys. Hal. Ant. 


' VII, 92. 51. XI, 81. 41. Libanius 


Ep. 1088. 

ἭΔΙΣΤΑ, lubentissime, suavissime. 
Adverbium ab qiero, quod est super- 
lativus ab. ἡδὺς suavis, 7ucundus. In 
comparativo, ἥδιον, legitur 2 Cor. XII, 
9. 15. ἐγὼ δὲ era, δαπανήσω. Xenoph. 
Menm. 11, Ἴ. 10. 

'"HAONH,, fe, ἢ, 1. proprie: jucun- 
ditas, suavitas, ab ἡδὺς suavis, jucun- 

us. 


2. per metonymiam: voluptas, de- 
lectatio, oblectatio et recreatio licita 
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. "Héog. 


iam animi, m corporis. Prov. 
XVII, 1. ni 
9. in deteriorem partem: cupiditas 
prava et peroersa, concupiscentia, lils- 
dinosum εἰ pravum desiderium. — He- 
. ἡ ἐπιθυμία. Luc. VIII, 14. Tit. 
III, 8. δουλεύογεες ἐπιθυμέως καὶ ἡδοναῖς 
σοικίλως. Jacob. IV, 1. 8. 9 Petr. II, 
19. Xenoph. Mem. I, 2. 23. Sepius 
non legitur in N. T. 

'HAT'OZMON, o, rà, meniha hor- 
tensis. Genus herbe minoris odori- 
ferm, (a Dioscoride III, 41. et 48. 
ἀρτυματῶδες, ab Oppiano Halieut. 11], 
88. μόνθη εὐώδης, et ab Ovidio Met. X, 
729. olens vocatur. Adde Theophr. 
de Causis Plantarum VI, 22.) qua 
Judsmi pavimentum sedium δὲ syna 
gogarum  conspergere solebant, ex 
ἡδὺς suavts, et ὀσμὴ odor. — Alias svéa 
dicitur, a Minthe, Cocyti 8118. Strabo 
VIII, p. 529. Plin. H. N. XIX, 8. 
XXIX, c. 7. Judsis vocatur "npo 


e£ Buxtorf. Lex. Talmud. p. 1928. 
Legitur in N. T. Mattb. XXIII, 23. 
ἀποδεχατοῦτε τὸ ἡδύοσμον decumatis men- 
tham. Luc. XI, 42. Sepius non oc- 
currit in N. T. Masculinum babet 
Hesych. Etym. M. εἰ Phavor. ἠδίοσ- 
μος" ὁ ἀρωματίτης κάλαμος. Thom. M. 
Βοος. y: 61". uiwhy οὗχ ἡδϑοσμον. 
Schol. Aristoph. Ran. v. 1107. Cont. 
etiam Of. B Hierobotan. T. L p. 
543. seq. 

"H003, se, τὸ, 1. proprie: consue- 
ta sedes, domicilium. — Conf. Irmisch. 
Excurs. ad Herodian. I, 9. 6. p. 795. 
et Καπέμηι ad Gregor. de. Dialectu 
Z£ mos, consuetudo, indoles, ingeni- 
um, morum proprietas. — Plur. ἤθια, 
contracte ἤθη, τὰ, mores. Hesych. 
jog γνώριμος τρόπος, ἀναστροφῆ. Semel 
legitur in N. T. 1 Cor. XV, S3. e&i- 
βουσιν ἤϑη χρηστὰ ὁμιλία: κακαὶ corrum- 
punt bonos mores sermones i 
Est, ut certe plerisque videtur, ver- 
sus iambicus senarius ex Menandro 
p. 248. in Sententiis Comicorum 
Grecorum, ab H. Stephano (anno 
1559.) editis, et p. 78. collectionis 


"H £2» 


Clerici : ubi Stephani et Clerici no- 
tas inspice. C£ Wetstenii. N. T. T. 
II. p. 170. Adde Xenoph. (Econ. 15. 
12. 


ἭΚΩ, fut. ἥξω, 1. venio, accedo, ita, 
ut motum localem significet, Matth. 
VIII, 11. XXIV, 50. Interdum ta- 
men non apud profanos solum, sed sa- 
cros quoque auetores, femporis pra- 
terii notione adhibetur, ut sit: veni, 
accessi, adsum v. c. Marc. VIII, 8. 
φὴς γὰρ αὑτῶν μακρόθεν ἥκουσι, in aliis 
codd. ἥκασι legitur. Luc. XV, 27. ὅ 
ἀδελφός σου ἥχει. Joh. IV, 47. ὅτι "Ig- 
etus ἤχει ix τῆς Iooüaíag Jesum ex Ju- 
dea venisse. Act. XXVIII, 28. Jo- 
seph. A. J. I1, 9. 10. βασιλεὺς δὲ ἀκού- 
σας ἥκοντας πρὸς ᾿Ιώσηπον τοὺς ἀδελφούς. 
Xenoph. Anab. 1, δ. 9. IV, 7.1. οἱ 2. 

9. in mundum venio, nascor. Hebr. 
X, 7. et 9. Ἰδοὺ 7jxo ideo equidem na- 
tus sum. Joh. VIII, 42. ἐγὼ 3e ix 
veU Oso ἐξῆλθον καὶ ἥκω ego a Deo 
missus sum in hasterras. 1 Joh. V, 
20, Interdum tamen etiam de secun- 
do Christi adventu ad judicium adhi- 
betur. Hebr. X, 37. Apoc. II, 25. 

9. metaphorice: adsum, immineo, 
insto, futurus sum. Matth. XXIV, 
14. καὶ τότε Zu σὸ τέλος ac tum finis 
instabit. Luc. XIX, 49. ἥξουσιν 5uá- 

ἐπὶ €i imminet enim tibi tempus. 
Joh. II, 4. 

4. evenio, accido, obvenio. — Matth. 
XXIII, 36. ὅτι ἥξει ταῦτα πάντα bri 
σὴν γενεὰν ταύτην hec omnia evenient 
huic nationi. Apoc. XVIII, 8. 

δ. ἥκειν πρός viva, alicujus sectatorem 
Jieri, alicujus doctrinam. amplecti. 
Joh. VI, 37. epic ἐμὴ ἥξει, i. q. ἔρχεται 
epóc ua. v. 35. 

6. interdum abundat, v. c. Luc. XIII, 
95. ἕως ἂν ἥξει, ὅτι εἴπητε donec dica- 
tis: nisi malimus statuere, post ἥξει 
omissum esse substantivum χορὸς, et 
vertere: donec tempus adfuerit, quo 


me verum Messiam salutetis, Sed Sy-. 


fus vertit : enolz: loe donec di- 


cati. Hesych. ἥκει" ἴρχεται ἢ ἦλθεν. 
' Thom. M. ἥκω" καὶ ἀντὶ τοῦ ἔρχομαι 
καὶ ἀντὶ τοῦ ἦλθον, ubi conf. interpretes. 
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Ἡλικία. 


Omnium optime de vera hujus vocis 
exposuit Datwesius in Mis- 

cell. Crit. p. 351. , 
'HAÉ, El. Vox Hebraica sow 
Deus mi, ab p. Deus, et suffixo pri- 


me person *, ex ἡ)ὲ ego. — Legitur 
in N. T. Matth. XXVII, 46. 

'HAEI,ó0, El. Nomen viri Hebrai- 
cum dx rov Fuit pater Josephi, ma- 
rti Marie virginis. Commemoratur 
ip N. T. Luc. III, 23. 

'HAI A2, 00, ὃ, Elias. Es nomen 
roprium prophete, qui alias Thiabites 
jcus erat, ex inquilinis Gileadis. 1 

» XVII, 1. Hebraice sonst 
ro, iem »rmow Liberti Gioss. 


Gr. p. 8. 'Hojov Θιός μου αὗτὸς, ubi 
vid. Aiberius. Matth. XVII, 12. 


Marc. IX, 18. Luc. I, 17. Malach. 
IV, 5. Conf. Suicer. Thes. Eccles. 
T. I. p. 1317. seq. 


"HAIKT A, ας, 7, 1. statura, vtt Ἡ εἰ 
δεβεΦτοῖζε the size of the body, ab 
ἡλίχος quantus. Glossa: ἡλικία" τὸ 
μῆκος. Hesych. ἡλικία" μέγεθος σώματος, 
μέτρον τι, Matth. VI, 27. τίς δύναται 
φροσθεῖαι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ αῆχον ἵνα ; 
quis potest vel minimum addere sta- 
ture sue? Luc. II, 52. XII, 25. 
προίχοαστε ἡλικίᾳ. Sed plurimi inter- 
pretes malunt intelligere omnia hmc 
oca de cate, quam de siatura, ut 
priorum locorum sensus sit: quis po- 
test efficere, ut etati et vite suc ac- 
cedat spatium vel brevissimum? pos- 
terior vero reddatur: adolevit puer. 
Vide Wetstenii N. T. T. I. p. 884. 
Luc. XIX, 8. sri τῇ ἡλικίᾳ uuxobg ἦν 
erat enim statura exilis. Ab /fristotele 
de Piantis Y, c. 4. φιτρὸς plante stipes 
dicitur ὅμοιος τῇ spuxíq, ἀνθρώπου. 

2. totius vite decursus, annorum spa- 
tiis circumscriptus, estas, et speciatim : 
etas matura, adulta, oirilts, vigor 
etatis. — Joh. IX, 21. 99. spuxíay ἔχει 


. habet etatem justam, qus scilicet 


ex legibus Judsorum requirebatur ad 
edendum testimonium, — Ephes. IV, 
18. εἰς μέτρον spuxíng ad etatem viri- 
lem. (Lucian, Imag. 7. Philostrat. 
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*HA/xes. 


Vit. Soph. Y, p. 543.) Hebr. XI, 11. 
παρὰ καιρὸν ἡλικίας jam setate provecta. 
ZEschin. Socr. Dial. I, 12. II, 18. 
Arrian. de Venat. V, 1. Plutarch. 
de Educ. Puer. VII, 1. IX, 16. XV, 
l. Conf. L. Bos. ad Lucian. Opp. 
T. II. p. 154. et Vorstii Philol. S. 
p. 108. ed. Fischeri. 

"HAT 'KOS, ἔκη, ὃν, quantus, quam 
magnus, et tam interrogative, quam 
indefinite usurpatur. Bis autem tan- 
tum in N. T. occurrit. Coloss. II, 1. 
ἡλίκον ἀγῶνα ἔχω ep] ὑμνῶν quantum 
certamen pro vobis sustineam. — Jacob. 
LL, 5. ὀλίγον αὖρ ἡλίκην ὕλην ἀνάκ- 
vt; exiguus ignis quantam materiam 
accendit ? Hesych. ἡλίκον soraai», μέ- 
γα, ὁποῖόν. Idem : ἡλίκην μεγάλην, τη- 
λικαύτην. 

ἭΛΙΟΣ, ov, ὁ, 1. sol. Marc. XIII, 
24. ὁ ἥλιος σχοτισθήσεται sol obtenebra- 
bitur. ibid. 1, 32. ὅτε ἔδυ ὁ ἥλμος quum 
occideret sol. ibid. IV, 6. ἡλύου ἀνατεῖ» 
λαντος sole exorto. Apoc. VIII, 12. 
và vpírov τοῦ ἡλίου tertia pars solis. ibid. 

. VI, 12. ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ab ortu 
solis. Cum solis splendore compara- 
tur splendor faciei Christi, cum trans- 
formaretur. Matth. XVII, 2. etiam 
prestantior status, quo beati in vita fu- 
tura fruentur. Matth. XIII, 493. 1 
Cor. XV, 41. 


2. luz vel splendor solis, radius so- 
laris. Act. XIII, 11. μὴ βλέπων τὸν 
ἥλιον, h. e. cecus, facultate videndi pri- 
vatus — /Elian. V. H. XIII, 1. He- 
SyCh. ἥλιος" ὃ Θεὸς καὶ τὸ ἄστρον xa] ἡ 
αὐγὴ καὶ τόπος, ἐξ οὗ χαὶ ὃ ἥλιος ἀνα- 
VAS 

"HAO3, vov, ὁ, clavus. 
quibus damnati ad crucem figebantur 
apud veteres, legitur semel tantum in 
N. T. Joh. XX, 25. ἐὰν μὴ 0v iv eai; 
χερσὶν αὑτοῦ τὸν τόσον τῶν ἥλων, χαὶ βάλω 
τὸν δάχσυλόν quu εἰς τὸν τόπον τῶν ἥλων 
nisi videro in manibus ejus vestigium 
clavorum et immisero digitum meum 
in vestigium clavorum. Hinc «yooy- 
λοῦσθαι ad crucem figi, in crucem agi 
denotat. — Ceterum, quam late hec 
vox pateat apud Graecos, vel ex ipso 
Hesychio intelligi potest: s5Aoug* λόγο 
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' IV, 16. 


De clavis, - 


Ἡμέρα. 


ας, ἴα, κέννρα. Conf. etiam Bse- 
ἤν Thesaur: Philol, 5. h. v 

'HME PA, ας, ἡ» 1. proprie: dies, 
quatenus nocti opponitur et alias dici- 
tur artificialis dies. Matth. IV, 2. 


γηστιύσας ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ νύχτας 
φεσσαράκοντα. ibid. XII, 40. XX, 6. 


12. τως βαστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας 
καὶ τὸν χαύσωνα. Marc. II, 1. δὲ ἡμι- 

ρῶν, sc. τι γῶν, post aliquot dies, seu in- 

tercedentibus aliquot diebus. — Joh. 

XI, 9. οὐχὶ δώδεκά εἰσιν pou τῆς ἡμέρας: 
ltem spatium 324: horarum, noctem 
cum die comprehendens, quod νυχϑήμε- 
gor et diem naturalem vocant. Matth. 
VI, 94. XV, 832. XVII, 1. XX, 19. 
Act. XXVIII, 7. 129. 14. 17. Sed 
bic observande sunt formule quedam, 
que Scriptoribus N. T. proprie vi- 
dentur, v. c. a) τὴν ἡμάραν, pro xaó' 
ἡμέραν, seu xa ἡμέραν ixáorm, in diem, 
in singulos dies, fut jeutu &ag for 
each day, Math. XX, 2. συμφωκήσας 
ix δηναρίου τὴν ἡμέραν pactus est cum 
iis denarium in diem, seu dies singu- 
los. 2 Petr. II, 19. τὴν ἐν ἡμέρᾳ τρυρὴν 
luxum quotidianum. β) ἡμόρᾳ καὶ ἡμέ 
ρᾳ singulis diebus, quotidie. 2 Cor. 
Ad imitationem Lebraice 
formule Ὁ. 3» Psalm. LXVIII, 19. 
o» p Esther. III, 4. Con£ Vor- 


siii Philol. Sac. p. 807. ed. Fischeri. 
y) ἡμέραν ἐξ ἡμίρας in diem, a die, i. e. 
quotidie. 2 Petr. II, 8. (Eurip. 
Rhes. 446. Sic quoque χ᾽ εἰς ἔτος ἐξ 
ἔτεος dixit Theocrit. Idyll. 11, 15.) 
Eodem vero modo uti ἡμέραν im hac 
formula pro εἰς ἡμέραν positum reperi- 
tur, ita tis pro ὯΝ") legitur in for- 
mula, in sacris litteris admodum fre- 
quente, 5193. Dita qua quod 
quotidie alicui datur vel dandum est, 
significatur. Exod. V, 18. Dan. I, 5, 
Adde Jer. LII, 34. ubi in versione 
Alex. plena formula ἐξ ἡμέρας εἰς fysi- 
£o» legitur. 2) ὅλην τὴν ἡμέραν quotidie. 
Rom. VIII, 36. ἕνεκα σοῦ θανατούμεθα 
ὅλην τὴν ἡμέραν propter te quotidie in 
mortis periculo versamur; ubi Hebrai- 
ce formule on 22 Ps. XLIV, 22. 


respondet. s) καθ΄ ἡμόραν, scil eus, 





Ἡμέρα. 


(Act. XVII, 17.) vel ἑκάστην, (Hebr. 
XIII, 18.) singulis diebus, quovis die, 
die, interdum etiam sepe. Luc. 

VI, 19. Marc. XIV, 49. καθ᾽ ἡμέραν 
ἤμην «ρὸς ὑμᾶς dy τῷ ἱερῷ διδάσχων, h. e. 
sepius vos docui in templo: nisi ἡμέ: 

de :pso sabbati die accipere malis. 

Ἢ formula xa ἡμέραν lectu digna ha- 
bent interpretes δὰ Thomam M. p. 
691. E) ἡμέρας καὶ νυχτὸς assidue, sc- 
pe. Luc. XVIIL, 7. βοώντων πρὸς αὑτὸν 
ἡμέρας καὶ νυχτὸς qui eum diurnis noc» 
tuisque, h. e. assiduis precibus ad- 
: eunt, 1 Tim. V, 5. Luc. XXI, 37. 
Thom. M. p. 630. νυχεὺς καὶ ἡμίρας 
Ἀττικοὶ λέγουσιν. ἡ) ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ simul, 
inopinato. Apoc. XVIII, 8. διὰ τοῦτο 
ἐν μιᾷ ἡμέρῳ d αἱ αληγαὶ αὐτῆς 

rea simul et tanquam uno agmme 
nt in eam hec mala. Alibi dici- 
tur: μιᾷ ὥρῳ, v. c. ib. v. 10. 16. 19. 
le. XLVII, 9. 435 c3 yr 

Vide et Eurip. Herc. Fur. v. 508. et 
Ali ben Abi Taleb Carm. IV, 6. 

ὦ, lux diei. Luc. IV, 42. γενομένης 
δὲ ἡμέρας orto sole. ibid. VI, 13. XXII, 
66. Act. XII, 18. Apoc. VIII, 12. 
καὶ ἡ ἡμέρα μῆ para τὸ σρίτον αὐτῆς nec 
lumen diurnum nisi tertiam luminis sui 
partem haberet. 

9. xas' ἐξοχὴν dies piacularis Jude- 
orum. Hebr. VII, 27. xaf ἡμέραν 

uolibet expiationis die. ibid. X, 11. 
Tuam a Judsis diem illum ezpiatio- 
15, ψὶ quotannis magna cum religione 
a Judsis agebatur, κατ᾽ ἐξοχὴν won 
dictum esse, docuit Lakemacher Obss. 
Philol. P. 1. p. 166. 

4. sabbatum, etiam festum, i. q. ἑορτή. 
Act. II, 1. τὴν ἡμέραν τῆς Πεντηχοστῆς, 

ro τὴν ἑορτὴν τῆς Ππεντηχοστῆς, coll. Luc. 

I, 41. Marc. XIV, 49. Galat. IV, 
10. ἡμέρας παρατηρεῖσθε. 

5. omne tempus 1n. genere, sive lon- 
gius, sive brevius, sive futurum, sive 
Presents l. 4. χρόνος, seu χορός. Luc. 

I, 1. ἐν rax ἡμέραις ἐχείναις per id tem- 
pus, seu iis diebus, qua formula in 
eadem significatione usi sunt Virgil. 


- ZEn. II, 340. et Liv. XXVIII, 15.. 


Luc. II, 6. ἐπλήσθησαν ai: ἡμέραι adest 
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Ἡμέρα. 


tempus. ib. XVII, 22. ἐλεύσονται; ἡμέραι 
futurum est. ib. XIX, 42. ἐν ἡμέρᾳ σὸν 
'vaórn hoc saltem tuo tempore. 1 Cor. 
HI, 13. ἡ ἡμέρα δηλώσει, formula pro- 
verbialis, ut. videtur, respondens Lati- 
ne : futurum tempus docebit, suo tem. 
pore apparebit, qualis illa Grecorum ς 
χρόνος πάντα εἰς Φῶς pigs... Eodem mo- 
do etiam apud Hebreos usurpatur *t33 


1 Regg. II, 1. 11. Jerem. XXX, 
9. Conf. Vorstii Philol. Sac. p. 106. 
et Pfochenii Diatribe Sect. 51. Huc 
etiam pertinet formula : ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχεΐναις, que indicat non solum, aliquid 
accidisse 3o ipso tempore, de quo in 
singulis locis sermo est, sed etiam ante 
menses et ante annos adeo plures. v. c. 
Matth. III, 1. Marc. I, 9. VIII, 1. 
XIIT, 24. et innumeris aliis in locis, ut 
docte observavit Krebs. in Obss. Flav. 
p. 6. Δὲ ἡμερῶν, sc. τινῶν διαγενομένων, 
geu διελθουσῶν, post dies aliquot inter- 
jectos, post aliquod tempus. ^ Marc. 

, 1. wp τούτων τῶν ἡμερῶν haud ita 
pridem. | Act. V, 96. XXI, $8. oppo- 
nitur formule ἀφ᾽ ἡμερῶν ἀρχαίων. Áct. 
XV, 7. 

6. tempus vite δὲ officii. alicujus in 
N. T. haud raro ἡμέρα τινὸς dicitur. 
De tempore vitg, quod quis in his 
terris agit, legitur hec formula 
Luc. XVII, 26. ἐν ταῖς ἡμέραις Νῶε — 
ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου No- 
achi setate — temporibus filii homi- 
nis. ib. v. 28. Matth. XXIII, 80. εἰ 
ἤμεθα ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν Si 
majorum nostrorum state vixissemus, 
Joh. IX, 4. ἕως ἡμέρα ἐστὶν quamdiu — 
hec vita mea durat, coll. v. 5. Luc. 
XVII, 22. ἐκιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμε- 
ρῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου δεῖν aliquando 
vel uno die mecum his in terris vive- 
re et conversar desiderabitis. — Joh. 
VIII, 56. de Abrahamo ἠγαλλιάσατο 
ἵνα ἴδῃ τὴν ἡμέραν τὴν ἐμὴν optabat .sequa- 
lis meus esse, Alii reddunt : optabat 
videre diem meum natalem, (conf. 
Menag. ad Diog. Laert. YV, 41. He- 
SyCh. ἡμέρα" τὰ γενέθλια.) sensu eodem. 
Huc etiam refero formulam, que le- 
gitur Luc. I, 7. xa] ἀμφότεροι φροξεζη» 


9A4 








Ἡμέρα. . 


κότες ἐν ταῖς ἡμέρως αὑτῶν ἦσαν et ambo 
provects setatis erant, seu, senilem e- 
tatem attigerant, et eet locutio mere 
Hebraica, cujus exempla leguntur Ge- 
nes. XVII, 11. V, 1. Jos. 
XXIII, 1. Luc. I,18. καὶ ἡ γυνή μου 
προξεφηχυῖὰ ἐν ταῖς ἡμέραις αὑτῆς. ibid. 
II, 86. αὕτη προξεζηκυῖα ἐν ἡμέραις πολ- 
Aai;. Cf. Vorstii Philol. Sac. p. 110. 
seq. — De tempore 5 legitur 
Math. XI, 12. ἀπὸ τῶν Lid "aree 
Βαστιστοῦ a tempore quoJohannes Bap- 
tita munus suum auspicabatur. Hebr. 
VII, 3. μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχων de quo 
nec constat, a quo acceperit sacerdo- 
tium ; ubi αἱ ἡμέραι tempus significant, 
quo quis fungitur munere sacerdotali, 
quod Luc. I, 23. ἡμέρωω τῆς λειτουργίας 
vocatur, ἨἩΐης formula ἐν ταῖς ἡμέραις, 
de rege aut imperatore adhibita, fere 
semper reddenda est: sub imperio, 
vegnante, et imperante, v. c. Matzh. 
Il, 1. ἐν ἡμέραις Ἡρώδου βασιλέως. Luc. 
I, 5. Cf. Genes. XIV, 1. 3» A- 


lex. ἐν τῇ βασιλείᾳ. Ies. I, 1. 

7. fempus calamitosum, acerbum el 
irisle, v. c. Matth. XXIV, 22. ubi 
de obsidione et excidio Hierosolymi- 
tano sermo est. Hebr. V, "7. iv ταῖς 
ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὑτοῦ tempore illo, 
quo cruciatus et calamitates his in 
terris perferebat. Hebr. X, 925. ὅσῳ 
βλέπετε ἐγγίξουσαν τὴν ἡμόραν quo magis 
gravissimas calamitstes vobis instare 


colligere facile potestis. Ita t3 po- 


nitur Ps, CXIX, 84. 

8. tempus, quo per religionem Chris- 
Hanam perfectior. religionis cognitio et 
virtus est propagata. Rom. XIII, 12. 
3 νὺξ σροέποψεν, ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν nocte 
ignoranti et impietatis profligata, dies 
lucis religionis Christiane | illucescit. 
Cf. infra sub νὺξ et σχότος. 1 Thess. 
V, 5. υἱοὶ ἡμέρας homines religionis 
Christiane scientia satis imbuti et emen- 
dati. Judeos tempora Messie diem 
xar ἐξοχὴν vocasse, docuit δολοείέρο- 
nius in Hor. Hebr. et Talmud. p. 
571. 

9. judicium s. opinio hominis. Ra. 
rissima formula est 5 ἀνθρωπίνη ἡμέρα, 
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Ἡρέρα. 
que 1 Cor. IV, 3. occurrit, ^w ip 
ὑμῶν ἀναχριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνρωαίνης ἡμέρας, 
quam ab Hi in Ep. ad Alli 
asiam inter Ciliciemos Pauli relatam 
verterem : an vestro judicio, vel judicio 
e& opinione ullius hominis prober, con- 
e Y 4 
sentiente Syro: a3| ;.S Vo ce» el 


aut ab ullo homine. C£. Glassii Phé- 
lol. Sacr. P: 878. ed. JDathi οἱ C. 
Lips. 1712. 4. 

10. ἡμέρα, vel nude positum, vel ad- 
ditis substantivis Κυρίου, ᾿Ιησυῦ Χριστοῦ, 
seu, τοῦ υἱοῦ τοῦ σου In universum 


tempus significat Christus. insig- 
ni quodam et peculiari modo vim δὲ vit- 


dutem suam divinam exserst et decla- 
ra, quod quale sit in singulis locis in- 
telligendum, e serie orationis tantum 
definiendum est. Sic v. c. usurpatur 
ris peregit. et docendis εἰ emendandis 
hominibus, iisque ad veram felicitatem 
adducendis totam impendi. Luc. 
XVII, 22. Joh. VIII, 5 de quibus 
locis jam supra exposui. fempus, 
Christus. longe. lateque propaga- 
dat ger apostolos doctrinam suam sa- 
lutarem. | Act. 11, 20. y) tempus exci- 
dii Judaici, seu destructtonis Hieroso- 
morum et reipublice Judaice, quo 
hristus insignia majestatis sum divine 
exhibuit documenta, Luc. XVIL, 24. 
26. et 30. coll. Matth. XXIV, 9.— 
28. Coran. Sur. KXV. δὴ tempus 
Viud futurum, quo Christus rediturus 
est judex hominum. 1 Cor.I, 8. V, 
ὃ. 2 Cor. I, 14. Philipp. I, 6. 10. 1 
Thess. V, 2. 9 Thess. II, 2. Idem 
tempus, quo Christus olim judex om- 
nium bominum comparebit, vocatur 
etiam in N. T. ἡμέρα, ixsfry, Matth. 
VII, 22. ἡ ἐσχάτη ἡμέρα, Joh. VI, 99. 
40. 44. 54. ἡμέρα to un Χ, 
15. μεγάλη ἡμέρα, Jud. v. 6. . C. 
F. Schmid. Diss. de Die Christi For- 
mulisque similibus.  Viteb. 1777. 4. 
ll. interdum subauditur. Mattb. 
XXVI, 17. τῇ δὲ αρώτῃ τῶν ἀζύμων, sc. 
ἡμέρας, coll. Marc. XIV, 12. Luc. VII, 











"Hisrseos. 


11. ἐν τῇ ἑξῆς, coll. IX, 97. Act. 
XIX, 38. ἀγοραῖῆω, ek v. 40. post 
σήμερον. e LII 12. Conf. Viger. de 
Idiot. Ling. Gr. p. 84. Edi. Glasg. 
18183. 

'ÉME TEPO3, ἔρα, epo, noster, ab 
ἡμεῖς. 2 Tim. IV, 15. ἀνθίστηκε τοῖς 
ἡμοτίροις λόγοις impedire conatus est 
tuum a nchis itam. Tit. III, 
14. οἱ ἡμέτεροι qui unam vobiscum re- 
ligionem profitentur. Sic et nos: πίε 
sRstígen, pro unfre celigiongsQiete 
inenbten, ours, pro persons of our re- 

jgious persuasion, dicere solemus. 

"H MH'N, vide sub 5. 

'HMIGANH', foe, 6, ἡ, ic, rà, cemi- 
tex, semimortuus, semivivus, i. q. 3yu- 
θνητὸς apud. Polyb. XIV, δ. Ἴ. ex ἡμ» 
dug dimidius e& ϑανὴς, ab aor. 2. ἔθανον, 
verbi ϑνήσχω morior. Legitur semel 
in N. T. Luc. X, 90. ἀφέντες ἡρωθανῆ 
φυγχάνοντᾳ. Vulgat. abierunt semivi- 
vo relicto. Dion. Halic. Ant. p. 1258. 
et 1728. ed. Reiske. Apud Aristoph. 
Nub. v. 504. ἡμιθνὴς legitur, elisa lit- 
tera a&.  Phavor. ἡμιθνὴς μὲν λέγεται ὁ 
υχαγαγῶν καὶ ἤδη τὸ ἥμωσν ϑανών, 1- 
dem tradit Tsetzes in Lycophr. v. 511. 

"HMIZT2, fem. ἡμίσεια, neutrum 
ἥμισυ dimidius. —Adjectivum ex ἦμι 
semi et ἴσος equalis, (quasi utraque 
pars sibi equalis est) quod. geniti- 
vum sin 18 in οὑς et neutrum plu- 
rale τὰ jn ἡ contrahit: conf Fischer. 
Prolus XXX. de Filiis Lezxioorum 
N. T. p. 10. aeq. et Wetstenii N. T. 
T. L p..580. VI, 99. ó ἐάν θὲ 
αἰτήτῃς δώσω σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας 
μου dabo tibi, quidquid petieris, usque 
ad dimidium regni mei. Formula usi- 


tata regibus, qua signi , 86 p&- 
raa um a ssiabciendum qs 
vel maxima quevis postularint. 

ther. V, 8. rn2793 ΜΓ ἽΝ: Luc. 
XIX, 8. τὰ 95,4en τῶν vragyóvrrum uev 
dimidiam omnium facultatum  me&- 
rum partem. — Apoc. XI, 9. ἡμέρας 
φρεῖς xa] ἥμισυ, 8c. μέρος, tres dies et 
dimidium. ibid. v. 11. XII, 14. Se- 
pius non legitur m N. T. C£ Thom. 
M. Eclog. p. 420. seq. ed. Bernard, 
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"Hespos. 


"HM PION, ov, τὸ, semihora, ho- 
re dimidium, ex ἥμισυς dimidius et 
ὥρα hora. rie adjectivum est ab 
idque Eon ἄμε, semihora- 
rius, ad formam ἀνώριος, «αναώρῶς, 
ἐφώριος, μινυώριος, «ροώριος, ut submtel- 
ligatur μέρος χρόνου pars temporis, vel 
διάστημα ϑρμίααι, ut in aliis. Legitur 
semel in N. T. Apoc. VIII, 1. &yt- 
vo σιγὴ iv τῷ οὐρανῷ ὡς ἡμιώριον. Similis 
vox est ἡιωμωξδόλιον, h. e. τὸ ἥμισυ τοῦ ὁ- 
ζολοῦ interprete Phavor. 

"HNIEA. — Adverbium temporis, 
quum, quando. — Adhibetur extra in- 
terrogationem, sed «wíxe in interro» 

ione. Bis legitur in N. T. 2 Cor. 
, 15. 16. 

"HIIEP, vide sub 5. 

"HIIIOZ, ou, ὁ, *, o», τὸ, clemens, be- 
tignus, placidus, lenis, mitis. Pro- 
prie de parentibus usurpatur, qui le- 
nes sunt et benigni erga liberos. Sic 
v. C. legitur pui Homer. Odyss. β΄. 
v. 47. πατὴρ ὃ ὡς ἥσιος ἦεν. Herodian. 
II, 4. 1. Deinde vero ad omnes alios 
transfertur, qui sunt lenes et benigni, 
lubenterque de jure suo cedunt, ut 
pareant ali, Sic autem bis legitur 
in N. T. 1 Thess. II, 7. ἀλλ᾽ ἐγενήθη- 
uA» 37. sed gessimus nos benignos et 
lenes; 2 Tim. IL, 24. ubi 5v. sho; 
opponitur τῷ μάχεσθαι Demesthen. 
1464. 22. ed. Reiske. Pausanias E 
liac, 11,18. Herodot. III, 89. Apud 
Grecos interdum ad alia$ res trans- 
fertur, v. c. ad medicaments, que 
φάρμακα fri vocantur, quum sine ex- 
citatione dolorum morbos molliunt aec 
depellunt Hesych. fx" epqía, erpos- 
ηνῆ, μαλθαχὰ, ἥμερα, χρηστά. — Hinc 
substantivum ἡστης lentias, humani- 
fas, πρῳφότης, ut ab Hesychio explica- 
tur, quod, a Bielio omissum, occurrit 
in Addit. Esther. XIII, 2. ἐκιεικέστες- 
ρον δὲ καὶ μετὰ Tyriórnrog ἀεὶ δεξάγων. 

"HP, Er. Nomen proprium viri He- 
braicum, (Ay a radice ^43y evigilare) 

uod vigilem notat. Legitur in N. T. 
tantum Luc. 111, 28. ' 

"HPEMOJ, ου, ὃ, ἡ, ον, τὸ, franquil- 
lus, quietus, mitis, placidus, i. q. ἥμε- 


Ἡρώδης. 


wo, οἱ de rebus eque ac personis 
adhibetur. In N. T. semel legitur 
1 Tim. LL, 2. ἵνα ἤρεμον καὶ ἡσύχιον βίον 
διώγωμεν ut vitam tranquillam et quie- 
tam agamus. Hinc ἠρεμίξειν est: vi- 
tam agere quietam, apud Xenoph. de 
Rep. Laced. Y, 98. — Hesych. ἤρεμον" 
ἥσυχον, πρῷον, ἥμερον. — Alberti Gloss. 
Gr. N. T. p. 156. ἤρεμον" «ρφὺν ἐν εἰρήνῃ. 


ἭΡΩ ΔΗ͂Σ, ev, 0, Herodes. Nomen 
proprium quorundam regum Judeo- 
rum temporibus Christi et apostolo- 
rum, qui ἃ Romanis imperatoribus re- 
gium nacti sunt titulum. — Memorantur 
autem in N. T. tres hujus nominis, Pri- 
mus est Herodes Magnus, Ascalonita, 
ex stirpe Idumsa, Antipatro patre 
natus, et rex Judges a senatu Roma- 
no ad petitionem Zn£onii declaratus, 
per annos septem et triginta regnavit. 
(Joseph. A. J. XIV, 13. 1. c. 17. s. 4.) 
Sub ejus imperio Johannes baptista 
et Christus nati sunt. Rex creabatur 
A. M. 3910. Mortuus est anno 3948. 

anno Christi 2. A Magis delusus, in- 
fantes Bethlehemiticos trucidari jus- 
sit Matth. II, 1. 3. etc. Cf. Macrobii 
Saturnal. IT, c. 4. p. 270. . Contra 
mores uos non solum ludos quin- 
quennales instituit Cesari, (Joseph. 
A. J. XVI, 5. s. 1.) sed etiam thea- 
tre Hierosolymis zdificavit (XV, 8. 
1.) et ludos Olympios introduxit. 
(XVI, 5. 3.) Laudatur quidem a 
Josepho ob bella feliciter gesta, tem- 
pli Hierosolymitani exornationem, et 
varia oppida condita, sed idem eum 
cerudelissimum atque injustissimum fu- 
isse ingenue fatetur. Eo mortuo reg- 
num inter superstites ejus tres filios 
(nam Alexandrum atque Aristobulum 
filios. que ac Mariamnem uxorem et 
multos alios ipse e medio sustulerat) 
ab Augusto ita dividebatur, ut Arche- 
laus Judsam, Idumsam et Samari- 
am sub EtAnarche nomine acciperet, 
Anlipas vero Galilee et Peres at- 
que PAilppus Batanem, Trachoni- 
tidi et Auranitidi sub nomine Tetrar- 
charum t Alter eX Hero- 
des ÁAnitpas, Herodis M. filius ex 
Marthace, conjuge gentis Samarita- 
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'Hesdiaso;. 
ne, tetrarcha Gelilsa, vir admo- 


dum scelestus. Non solum enim i- 
terfecit Johannem  baptistam, "Matth. 
XIV, 4. sed etiam dimisit Aretam con- 
jugem et assumsit sibi Herodiadem, 
fratris uxorem, eo adhuc vivente. 
(Joseph 4. J. XVIII, 5. 1) Ro- 
mam profectus est, ut regiam digni- 
tatem ab imperatore peteret, et deni- 
que a Caligula in Galligm re . 
tur. (XVHI, 7. 2.)  Addicus fui 

videtur doctrina Sadducmorum, «wt 
apparet e loco Marc. VIII, 15. coll. 
Matth. XVI, 6. Tertius e& Herodes 
Agrippa, primus, seu major dictus, 
nepos. Herodis. M. flias. Aristobuli 
Matrem habuit Berenicem, conjugem 
Cypron. Jacobum, fratrem Johannis, 
interemit et Petrum in vincula con- 
jecit. Act. XII, 1. 4. Paulo post ve- 
ΤῸ Cesarem misere vitam finit. Act. 
XII. Euseb. H. E. XII, 10. Jose- 
phus, qui res ejus descripsit 4. J. 
XVIII, c. 1—9. nusquam eum He- 
rodem appellavit. - Fuit autem δίς 


Agrippa pater A4grippe 11. seu mi- 
noris, cujus Act. V, et XXVI. 
mentio fit. De familia et genealogia 


Herodiadum extat erudita et accura- 
ts Diatribe Chr. Noidii de Vita et 
Gestis Herodum, seu Histora ldu- 
mza ad eslcem Opp. Fl. Josephi, ed. 
Havercamp. T. I1. p. 339. Adde Sal. 
Deyling. Obss. Sacr. P. II. n. 26. y. 
247. seq. J. G. Alimanni Exc. Phil 
de gente Herodum, qui presertim in 
M. T. commemorantur, Ber. 1750. 
4. et Cellarii Vindicias Fl. Josephi, s. 
historia Herodum contra Harduinum 
in ej. Diss. Academ. p. 207. 
'HPOAIANOT, ὧν, o, Herodiasi, 
h. e. aulici et ministri regis Herodis. 
Commemorantur Matth. XXII, 16. 
Marc. IH, 6. XII, 13. ubi Syrus ha- 


bet «t010301 Aaa, h. e. domesticos 
Herodis, et interpr. Hebraus Evang. 
Matthei yy ΠῚ 35 ἊΝ servo: He- 


rodis, quemadmodum et Lutherus in 
vers. Germ. Diener Herod's 


servants. Sed multa de Herodianis re- 


periuntur sententiarum divortia. Conf. 





Ἡρωδιὰς . 


Stolberg. Exercitationes L. Gr. p. 
419. Sam. Pei: Var. Lectt. c. 18. 
Joh. Sieuchis D. de Herodianis, quo- 
rum mentio δὲ apud Matth. XVII. 
Maro. III. et XII. Lund. 1706. 4. 
Joh. Floder$ D. de Herodienis, U 
sal. 1764. 4. et Chr. Fr. Schmidii B. 
pistolam de Herodianis, Lips. 1764. 4. 

'HPDAIA'Z, άδος, ἡ, Herodias. Est 
nomen proprium concubine fFlerodis 
Antipe, teirarche. — Nou fuit filia 
Arele, regis Arabum, ut. Hierony- 
mus ad Matth. c. XIV. opinatus est, 
sed filia Aristobuli, qui filius fuit He- 
rodis M. et frater Philippi et Hero- 
dis Antipe, Agrippa. majoris soror. 
Ac. XII, 2. Nupta fuerat Philippo, 
cui vivo per inoestas nuptias detracta 
est a fratre Herode Anitpa. Matth. 
XIV, 8. Joseph. A. J. XVIII, 5.4. 
Euseb. H. E. L, 193. A Caligula cum 
Herode Aniipa Lugdunum Gallorum 
in exilium missa est. Atque hec est 
illa, que Johannis baptiste interfi- 
ciendi Herodi primum subministravit 
consilium. ΄᾿ 

'HPhATI'ON, ὠνος, ὁ, Herodion. No- 
men proprium viri (3reeum, qui Rom. 
XVI, 11. vocatur atus Pauli. 

"HZAT'AZ, o, ὁ, fesaias. Nomen 
proprie rophete Judeorum cele- 

errimi, Hebr. YTMIES conflatum ex 
yo» salus, auzilium, et 1s nomine di- 


vino, ut idem sit, ac Dominus est 
salus et auxilium. Matth. III, 9. IV, 
14. VIII, 17. XIII, 14. XV, Ἴ. 

2. liber oraculorum lesaic. Act. 
VIII, 98. καὶ ἀνεγίνωσχε τὸν προφήτην 
᾿Ἡσαΐαν et legebat librum prophete Ie- 
sais. ibid. v. 90. 

"H2AT^, ὁ, Esauus, Nomen viri He- 
braicum duros, Hebr. sity. Fuit au- 


tem primogenitus Isaaci filius, Hebr. 
XI, 20. XII, 16. Totus erat crini- 
bus tectus, h. e. hirsutus, unde no- 
men suum accepisse videtur, nam 


( S9 cui Hebraicum rp y respon- 
det, tegere notat. — Conf. Syllogen 
Diss Schullens. οἱ Schroeder. P. I, 
p.531. Eandem ob causam alias e- 
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Ἡσυχία: 
tiam γ Ὁ) pilosus, py rufus a pi- 


lorum rubicundo colore dictus est. 
Per metonymiam cause "Hoa etiam 
Esaui posteros significat Rom. IX, 18. 
Conf. Wetstenzi N. T. 11. p. 487. 
'HZYXA'ZO, fut &cw, 1. proprie: 
quiesco, subsisto in itinere, non. pro- 
gredior (Xenoph. Anab. V, 4. 8.) 
otiosus sum, abstineo α laboribus et 
negotiis, ab ἥσυχος quietus. — Luc. 
XXIII, 56. xai τὸ μὲν ed C aros ἡσύχα- 
σαν κατὰ τὴν ἐντολὴν sed per sabbatum 
ex lege ab omni opere cessabant. Hinc 

2. vitam ago placidam, quietam et 
modestam. 1 Thess. IV, 11. xa! φι- 
λοτιμεῖσϑλα, ἡσυχάφειν. ᾿ 

9. sileo, iaceo. Luc. XIV, 4. οἱ δὲ 
ἡσύχαφαν ili vero nullàm dedere re- 
sponsum, coll. v. 6.  Ebdem sensu 
non solum ἡσυχάζειν legitur in vers. 
Alex. Ies. VII, 4. Nehem. V, 8.et 

Grecos exteros, v.c. Appia. 

. Syr. p. 149. Eurip. Medea 80. 
Diog. Laert. VIII, c.'1. de discipulis 
Pythagore  aerrustíny ἡσύχαζον, (cf. 
Elsner. Obss. Sacr. 'T. 1. p. 242. Boi- 
sii. Collat. o. . 255.) sed. etiam. ««sc- 
(a; apud Grecos baud. raro legitur. 

4. acquiesco, ita, ut non amplius 005. 
tradicam aut dissuadeam.. Act. XI, 
18. ἀκούσαντες δὲ ταῦτα ἡσύχασαν his 
dictis acquieverunt, coll. v. 2. et 8. 
ib XXI, 14. μὴ «ειθομένον δὲ αὐτοῦ, 
ἡσυχάσαμεν cum nullo modo persuaderi 
posset, nos quidem acquievimus.  Se- 

ius non legitur in N. T. Eodem mo- 
do ἡσυχίαν ἔχειν aliquoties apud. .De- 
mosthenem Philipp. I. legitur. 

'HZYXI A, ac, ἡ» 1. proprie: quies 
corporis, cessatio ab ommi labore εἰ 
opere. Prov. VII, 9. ἡνίκα ἂν ἡσυχία 
γυχτερινὴ καὶ γνοφώδης. E 

2. tranquillitas, vita quieta δὲ πο- 
desta. lta capitur 2 Thess. III, 12. 
ubi Paulus jubet "Thessalonicenses μές 
τὰ ἡσυχίας ἐργάζεσθαι, h. e. ita res suas 

ere, ut nullum strepitum edant nec 
aliis se immisceant rebus; ubi opponi- 
tur sedulitati ambitiose, tumultibus ex- 
citandis apte. 

9. silentium. . Act. XXII, 2. «αρίσ- 
x9 ἡσυχίαν prestterunt, seu prebue- 


*Heóyjos. 748 Ἥνστων. 
runt silentium, h. e. silebant, E οὐ» servus est. Sententia vite communis, 
trario ἡσυχίαν παρέχεσθαι, silentium in- qua a Petro eleganter demonstratur, 
jungere, apud . Job. XXXIV, drdissima ima et miserrima servitnte teneri 
29. Pro ἡσυχίαν «ἀρίχειν alias poni- eum, qui peccatis indulget. 

tur ἡσυχίαν ὥγειν. Xenoph. Hist. Gra- — 2. ἡττᾶσθαι eleganter de sis usurpa- 
οα 11, 3. 23. Conf. Spanhem. ad tur, qui cupiditatibus pravis $ 
Aristoph. Ran. v. 924. ubi de eilentio δὲ viliositati serviunt. 2 Petr. II, 20. 
in mysteriis tlium sermo est, et τοῖς (ωάσμαασι τοῦ κόσμου πάλ»ν ἱμπλακέν.-. 


Wesseling. ad Herodot. Y, 86. 1 Tim. 
II, 11. γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳ μανθανέτω, coll. 
1 Cor. χιν, 84. Ibid. v. 12. en b 
ἡσυχίᾳ, pro cry&* —Sepius non legi- 
tur ia NI T. Lysias Orat. XI, c. 18. 
οἱ μὲν αὑτοῦ μένοντες ἡσυχίαν ἦγον. He- 
rodian. I, 18. 4. Muscus 104. 4m- 
sonius; ἡσυχία" órà μὲν σιωπὴν σημαί- 
ye, ori δὲ τὴν ἐπιείχειαν. Hesych. ἡσυχία" 
γαλήνη, ἠρεμία. 

'HZY'XIOS, ov, ὃ, ἡ» ον, τὸ, quietus, 
iranguilius. Bis legitar in N. T. ἢ 
Tim. ΕἸ, 2. ha ἥριμον καὶ ἡσύχιον βίον 
διώγωμεν ut vitam tranquillam et quie- 
tam agamus; ubi βίος 1 ος ad tran- 
quiliatem et pacem P icam trans- 

ur, qua civis ab aliorum violentia 
tutus prestatur, de qua etiam ἡσυχά- 
€t in vers. Alex. Judd. IIT, 11. ad- 
bibetur. 1 Petr. III, 4. ἡσύχιον ανεῦ- 
μοι, h. e. tranquillitas animi, alieni ab 
omnibus pravis cupiditatibus, mulieri. 
bus commendatur. ᾿ 

ἬΤΟΙ, vide sub ἥ. 

"'HTTA'OMAI, vel "H22A'OMAI, 
ὥμαι, 1. proprie: vincor, superor, in- 
ferior discedo, ab. ἥσσων vel ἥττων mi- 
nor, inferior. Comparat. ex uxo. 
Dicitur vero proprie de iis, qui in bel- 
lo ac. prelio victi et superati sunt, 2 
Macc. X, 24. ἡττηθεὶς ὑπὸ τῶν Ιουδαίων. 
ZElian. V. H. IV, 8. ἡττηθεὶς ὑπὸ τῶν 
«ροσοίκων βαρξάρων. Suid. ἡττηθεὶς ἀσ- 
ἤλθεν" ἀντὶ τοῦ ἧττον ἔχων 7] νικηθεὶς da- 
3A: vel de collusoribus, qui vincun- 
jur, /Eschin. Dial. II. c. 10. 09ówe ἂν 
τοὺς ἀντιπαίζονιτας ποιεῖν ἡττᾶσθαι! : vel 
denique de ἐΐδ, qui causa. cadunt ἴπ 
Judicio et. condemnantur. — Xenoph. 
Mem. IV, 4. 17. b» τος δικαστηρίοις ἡτ- 
viro. Pollux VIII, 73. ἐπὶ ---- — τοῦ 
χαταδικασθέντος, ----- ἡττήθη. 2 Petr. II, 
19. d γάρ τις ἥττηται, τούτῳ καὶ δεδού- 
λωται 8 quo enim aliquis vincitur, ejus 


τες ἡττῶνται, pro iuaAásxerreu καὶ ἡττῶν- 
το, vitiis, quibus olim renumnciarmmt, 
iterum indulgenies et servientes. Xe- 
xoph. Apol. Socr. 19.5 ἄλλης πονηρᾶς 
ἡδονῆς ἡσσημόνον. Idem C VIII, 
8. 7. ἥστων τοῦ o/rv ino dedstus.. E- 
lsan. V. H. X, 9. ἥττων vorax. 
Conf. Abresch. Dilucidd. Thucyd. p. 
510. 

9. deierior sum. 2 Cor. XII, 18. ví 
γάρ ἐστιν, ὃ ἡττήῤδητε rip τὰς λωσὰς 
ἐχχλησίας; quid enim est, in quo fueritis 
inferiores cseteris Christianorum ce- 
tibus? — Sepius non legitur in N. T. 
Eodem eensu activum ἡττάω legi 

ud Polyb. XV, 4. σάντας ἥττησε ταῖς 
Apud eundem Excerpt. Le- 
gat. 104. extr. 3rráo de tis etiam di- 
citur, qui alios ad silentium redigunt, 
ἥττησαν τοὺς ἀγτιλέγωτας. . 
"HTTHMA, τος, τὸ, 1. proprie: di- 
minuito, (qua voos Fi utitur 
Rom. XI, 12.) defectus, clades, ab 
ἡττάομω, quod vide. 

2. condemnatio, sensu judiciali, i. q. 

χκατάχριμα. — Rom. XI, 12. ubi Syrus 
hd e 
lZo22». reddit, quam ipsam vocem 
ibid. VIII, 1. pro χαγάκριμνα posuit. 

9. deterior Malus ct ndun i. 4. 
ἐλάττωμα, Ser {μετα (he accident. 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. VI, '7. $0» 
μὲν οὖν ὅλως ἥττημα ὑμῶν ἐστιν jam vero 
in universum htec est deterior conditio 
vestra, Seu, jam hoc omnino vobis es 
vitio vertendum. — Sspius non occurrit 
in N. T 

"HTTON, vel ἭΣΣΩΝ, ονος, à ἢ, 
minor, inferior, delerior. "Neutrum 
ἧττον vel ἧσσον adverbialiter ponitur. 

l. minus. 9 Cor. XII, 15. ἢ 

αὐγῶμναι minus or. 
K^ damnum. o XI, 17. εἰς τὸ 
ἦστον in deterius convenitis, h. e. ita, ut 


deteriores fiatis et faciatis. majores ad 


Ἠχίο. 749 Θάλασσα. 
vitis οἱ peccata progressus. Sepius de tonitru legitur Act. IT, 2. καὶ ἐγί- 
non legitur in N. FT. vro ἄφνω ix τοῦ οὐρανοῦ ἦχος repente 


'HXE 0), ὦ, fut. feu, 1. sonum edo, 
$0RO, 16500, S0norus sum, ab ἦχος so- 
1 Cor. XII, 1. γέγονα χαλκὸς 
ἠχῶν essem similis seri resonanti. 

2. strepitum edo, ore resono. 
Luc. XXI, £5. ἠχούσης ϑαλάσσης καὶ 
σάλδυ maris fluctibus commotis, vehe- 
mentem sonum edentibus. — Homer. 
Iliad. Y, 167. Sepius non occurrit 
in N. T. Hebr. mon Jer. L, 42. 


HX O3, ou, ὁ, 1. sonitus, sonus qui- 
cunque, et differt ab ἠχὼ, quod sonum 
repercussum notat. — Sap. ; 19. 
unde Latinis est nomen Echo. Sic v. c. 


autem exortus est de celo sonitus, seu, 
auditum re tuba Hebr. XII, 19. 
edovrryyoc ἤχῳ tube sono. — Pletarch. 
Sympos. VIII. p. 722. B. 


2. metaphorice: fama, rumor. Luc. 
IV, 57. καὶ ἐξεπορεύετο ἦχος περὶ αὑτοῦ 
sig πάντα τόπον τῆς αεριχώρου, Vulga- 
tus: et divulgabatur fama de το 
etc. coll. Marc. I, 28. Thom. M. 
ἠχὴ καὶ ἠχὼ, cix Jyec: quem iterum 
turpiter m esse, ex ZEian. V. H. 
IV, 17. XII, 57. et aliis locis docuere 
ad h.l. interpretes. — Rectius, ut vide- 
tur, Moschopulus scripsit : ἠχὴ ποιητε- 
xór ἦχος κοινόν. ἠχὼ δὸ τὸ τῆς κραυγῆς 
ἄντίφθεγμα καὶ ὄνομα ϑιᾶς. 


Θ 


ΘΑΔΔΑΣΌΣ, o, ὁ Thaddews, 
Cognomen apostoli Jude, qui etiam 
Loberus dicitur, fuitque frater ger- 
menus Simonis Cansnite, et Jacobi 
minoris frater uterinus. Matth. X, 8. 
Msrc. III, 18. Origo vocis admodum 
incerta est. Cf. Lud. de Dieu Crifs- 
ca Sacra p. 395. et Weistenti N. T. 
T. I. p.366. 


9A'AA22A, Attice GA'AATTA, 9c, 
$, 1. mare. Marc. IX, 42. Luc. 
XXI, 25. Matth. VIII, 26. ἡ ϑάλασ- 
σὰ fluctus marini, coll. Luc. VIII, 24. 
. ubi ὁ χλύδων τοῦ ὕδατος dicitur. For- 
mula σεριάγειν τὴν γάλασσαν καὶ τὴν ξη- 
i" terram δὲ mare circumire, que 
attb. X XIII, 15. legitur, et Latino 
terra et mari (Plaut. Prolog. in 
Peoenul. v. 104. Ammian. Marcell. 
XXII, 12.) respondet, est proverbialis 
et de sis adhibetur, qui mu&to et mag- 
10 studio aliquid faciunt ideoque lon- 
inqua itinera suscipiunt. l 
Dis. 1 Epitt Y, 96. p. 946. de Es- 
d. . VII, 2. p. 275. Atheneus 
II, c. 5. p. 278. Conf. EJ. Palai- 
ret. Obss. bu. Critt. p. 72. εἰ Kypke 
Olss, Sac. T. L p.114. Θάλασσαν 
ἐργάζεσθαι est idem, quod Justinus 


rri. que etiam ϑάλασσα τῆς Γαλιλαίας, 


XLIII, 8. mare exercere dixit. Utra- 
que enim formula de iis adhibetur, qui 
ez mari εἰ navigatione victum suum 
querunt et vel mercatura vel piscan- 
di causa mareoberrant. Apoc. XVIII, 
17. Hesiod. Theog. v. 440. Cf. Wes. 
seling. Obss. 1, 15. 
2. κατ᾽ ἐξοχὴν mare rubrum, seu tu- 
perior illa sinus. Arabici pars, 
m Jeraclite ex JEgypto ἐπ γα. 
m littus profecti sunt, que vulgo ἡ 
ϑάλασσα dicitur Act. VII, 96. 
Hebr. XI, 29. Sio autem bis in N: 
T. legitur. 1 Cor. X, 1. xe) πάντες 
διὰ τῆς ϑαλάσσης διῆλθον e& omnes mae» 
jores nostri, Mose duce, mare rubrum 
transierunt. ibid. v. 2. et omnes pro- 
fessi sunt ee sectatores Mosis, nubem 
ducem lan mare rubrum sequentes. Cf 
Amos VIU, 12. Micha VIL, 12. 
4. lacus, i. 4. λίμνη, (lacus enim 
propter magnitudimem speciem maris 
Pi) et speciatim Jacus Tiberiadis, 
etiam ϑάλασσα τῆς Τιβεριάδος nomina- 
tur, Joh. VI, 1. dicitur, et de que 
ipsi Judei vocem (—s frequenter 
usurpant, eumque inter m ma- 
ria lsraélis reputant. Vid. Midrasch: 


Θάλαα. 


Tillim fo; 4. 1. Gemara Baea Ka- 
sna fol. 81. 2. Matth. VIII, 24. coll. 
Luc. VIII, 22. Matth. XIII, 1. Joh. 
VI, 16. Sic Pausanias V, 7. lacum 
Asphaltidem vocat ϑάλασσαν γεχράν. 
Aristot. Meteor. I, 13. ὑπὸ τὸν Kaüxo- 
vor λίμνη, ἣν καλοῦσιν οἱ ἐκεῖ 3áXorras. 
E contrario λήωη pro ϑάλασσα ponitur, 
teste Hesychio : λίμνη" ἡ ϑάλασσα xal 
ὁ ὠκεανός.  JEque late patet Hebraicum 
CO» quod de omni collectione aqua- 


rum Dan. XI, 45. Ezech. XXXII, 
92. dicitur. 
4. metaphorice: ontne, quod speciem 


: maris refert, v. c. Apoc. IV, 6. XV, 


9. ϑάλασσᾳ ὑαλίένη mare vitreum, h. e. 
labrum ingens, aqua plenum, quod 
Speciem maris referebat, quale fuit 
mare &neum in tabernaculo et templo 
Judeorum, aut secundum alios pavi- 
mentum, tesselis, ad instar vitri crys- 
tallini pellucidis, stratum, de quo vide 
pluribus C. B. Michazlis D. qua na- 
turalis quedam et artificiosa Codicis 
S. ex Alcorano illustrantur. ἢ t 14. 
Exod. XXX, 18. 1 Regg. VII, 23. 
29 Paral. IV, 2. Gloss. MS. in libr. 
8 Regg. Θάλασσα χαλκῆ" ὁ wer), εἰς 
ὃν ἔχλυνον τὰς χεῖρας αἱ ἱερεῖς εἰσιόντες εἰς 
φὺ ἱερόν. . 

O9 A' AIIO, fut. ψω, 1. calefacio, fo- 
veo, (unde SáAav; calor, stus.  /Es- 
chin. Dial. III, 7. 11. 90.) et est pro- 
prie animalium, pullis vel ovis incu- 
bantium eoque calorem. iis impertien- 
tium, v. c. Deut. XXII, 6. χαὶ ἡ μήτηρ 
ϑάλσῃ ἐπὶ τῶν vosdó 3 ἐπὶ τῶν ὠῶν. De- 
inde 1 Regyp. I, 2. et 4. ubi cum 3sg- 
main permutatur, de puella, Davidem, 
pre senio frigescentem, calefaciente, 
adhibetur. Hmc 

2. metaphorice, ut Latinum fovere, 
in universum notat: curam sollicitam 
alicujus e, aliquem omnt modo 
£ueri et defendere. — Sic v. c. de omni 
nutriendi, fovendi et educandi cura ele- 

ter usurpatur, quam matres aut nu- 
trices infantibus adhibent. 1 "Thess. 
JI, 7. ὡς à» τριφὺς ϑάλαῃ τὰ ἑαυτῆς 
τέχνα. Ad omnem curam corporis ve- 
ro, seu potius ad providam curam, qua 
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Θανάσιρεος» 


Christus suos tuetur, e& quam maritos 
uxori sug adhibere tenetur, transfer- 
tur Ephes. V, 29. ἀλλ᾽ ἐκτρέφει xal 
ϑάλσε; αὐτὴν καθὼς καὶ ὁ Χρισεὸς τὴν ix- 
κλησίαν, Sc. ϑάλαιι. ϑιωρίυδ non legi- 
tur in N. T. Hesych. ϑάλφω" 3se- 


Val. 
OA'MAP, ἡ, Thamar. Nomen mu- 
lieris &x2urov. — Hebraice "1013 signi- 


ficans palmam. . Fuit hec uxor Her, 
primogeniti Jude, Genes. XXXVIII, 


. 6. cum qua 'ipse Judas, inscius, quod 


nurus sua esset, post mortem filii con- 
rossus est et ex ea gemellos genuit, 

haresum et Serachum, Matth. I, 3. 
C£. Wetstenii N. T. T. I. p. 226. 

OG AMBEO, ὦ, fut. ἤσω, 1. obstupe- 
facio, stupore percello. Θαριξέομαι, oU- 
μαι, expavesco, obstupesco, admira- 
tione rapior et percellor, attonitus 
sum, a ϑάμξος, quod vide. Marc. I, 
9". xai ἐθαμξδήθησαν τάντες et omnes 
stupefácti. ib. X, 24. 32. Cont. Te- 
od. Ps.:LII, 6. Sap. XVII, 8. 

2. ϑαμξέω, intransitive usurpatum, 
obatupcfio, stupore εἰ admiratione 
perce Act. IX, 6. τρέμων δὲ καὶ 
SauCu» sms. Homer. Od. α΄. 928. 
Sáu Cres χἀτὰ ϑυμόν. — Iliad. 8.1. ἃ 
δὴ ἰδόντες Sán nans. — Hesych. ἐθδάμξη" 
ἐξεπλάγη, ἐθαμξήθη.---ἐθάμιξησεν" ἔθαυ- 
Mab», ἐξετλάγη.---αμζφεῖ ἐχαλήττει, 

GA'MBO3, o, ὃ, uti verbum ϑαμ.- 
δέω, generatim uidem de ormmi vehe- 
smenttore anims commotione dicitur, 
qua quis quasi extra se rapitur, v. c. 
terrore, metu, speciatim vero de af- 
tonila, seu summa admiratione, qua 
animus percellitur, usurpatur. Luc. 
IV, 86. V, 9. Act. III, 10. Homer. 
Il. δ, 79. εἰ 4. 815. Hesych. ϑάμ.- 
Cor ϑαῦμα, ἔχπληξις. dem tradit 
Phavorinus. 

OANA'SIMOS, ov, à, 7, ον, τὸ, etiam 
OANA'3IMOJ, fux, ον, letkalits, mor- 
iifer, interdum idem, quod πινδυνώδης 
gericulosus, perniciosus,ut docuit Fo£- 
sius in CEcon. Hippocr. p. 163. a 3ά- 
yxrog mors. Sendl legitur in. N. T. 
Marc. XVI, 18. xd» ϑανάσιμόν τι citt 
etsi lethale quid biberint: ubi nos 


Θανατηφόρος. 


videtar cum Kypkio subetanti- 
vum φάρμακον supplere. Diod. Sic. 
I. c. 87. ἀσαΐδες Savas. δάκιουσαι le- 
thiferi aspidum morsus. —ihencus 
II, p. 61. B. III, p. 88. E. Conf. 
Abresch. ad ZEschylum p. 380. Pha- 
vor. ϑανάσιμον φάρμακον" τὸ άνατον ἐμ- 
“Ζοιοῦν. 

ΘΑΝΑΤΗΦΟΙΡΟΣ, o, à, ἡ, ον, τὸ, 
1. mortifer, lethifer, exitialis, idem 
quod ϑανάσιμος, ex ϑάνατος mors et 
φέρω fero. Num. XVIII, 22. Job. 
XXXIII, 23. 

2. metaphorice: admodum noxius et 
gperniciosus, gravissimum damnum in- 
Jrens. .Legitur semel in N. T.  Ja- 
cob. III, 8. ubi lingua dicitur cr 
je0 ϑανατηφόρου plena veneno morti- 
fero, quo gravissime noxe indican- 
tur, que lin abusu hominibus in- 
feruntur. Male hanc vocem pro po&- 
tica habuit Er. Schmidius; nam usus 
ea est aliquoties Josephus de Macc. 
c. 8. et 15. ϑανατηφόρον ἀπείθειαν. He- 
rodian. III, 12. 7. IV, 12. 14. L«- 
cian. Hermotim. 69. Anthol. 11, 24. 
1. Xenoph. Hist. Gr. II, 3. 17. 

OGA'NATO3, o, ὁ, 1. proprie: mors 
naturalis, quam vocant, que est in 
separatione animi a. corpore, nulla voi 
externa effecta, a ϑνήσκω morior. Luc. 
JI, 26. μὴ 10s» θάνατον se non esse mo- 
riturum. | Joh. XI, 4. αὕτη ἡ ἀσθένεια 
οὖχ ἔστι πρὸς ϑάνατον hic morbus non 
est lethalis, ubi πρὸς 3&varov positum 
est pro ϑανάσιμος, Seu ἐπὶ ϑανάτῳ, ut 
Greci dicunt, v. c. απ. V. H. 
VIIL 14. Adde 2 Regg. XX, 1. 
Xenoph. Cyrop. VIII, 7. 3. Ages. 

; 9. 

. 2. swors uiolenta, supplicium mortis, 
βίαιος ϑάνατος, ut Χεπορήοη in Hierone 
(IV,. 3.) loquitur. att. X, 21. 
erapaducu ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς Sárorey 
frater fratrem ad mortem prodet. ibid. 
XV, 4. et Marc. VII, 10. à καχολογῶν 
πατέρα ἢ μητέρα, δανάτῳ τελευτάτω, h. e. 
morte mulctetur violenta, — Phil. II, 
8. μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. 
Apoc, ἯΙ, 23. Exod. XXI, 17 . Xe. 
noph. Apol. Socrat. 32. τῶν δὲ θανάτων 
τοῦ ῥῴστου ἔτυχε. /Elian. V. H. I, 
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Θάνατος. 


S0. ἄγεσθαι; ἐπὶ θανάτῳ duci ad suppli- 
cium mortis, Huc etiam pertinent 
omnia N. T. loca, in quibus à ϑάνατος 
᾿Ιησοῦ Χριστοῦ mors Jeeuviolenta et ez- 
qnatoria in cruce commemoratur; qua 
formula tamen haud raro tofum ejus 
opus medialorium, ut vocant, indica- 
tur, e quo fructus uberrimi ad genus 
humanum redundarunt. Coloss. I, 
22. Hebr. II, 9. 14. IX, 15. etc. 

9. per metonymiam: quodvis gra- 
vius malum et periculum mortis. 9 Cor. 
I, 10. ὅς ix τηλιχούτου γανώτου ἐῤῥύσατο 
ὑμᾶς qui etiam ex illo tanto iortis 
periculo nos liberavit, coll. v. 8. et 9. 
Vulgatus : periculo. ib. IV, 11. s; 
άνατον παραδιδόμοθαι mortis periculo 
expositi sumus, ib. v. 12. XI, 93. iy 
ανάτοις πολλάχις, sc. ἡν, eram in variis 
mortis periculis presentissimis. Pin- 
dar. Pyth. Od. III, v. 470. ἄνδρ᾽ ix9a- 
νάτου χομώίσσω. Conf, El Palairet. 
Observv. Critt. p. 418. Huc pertinet 
etiam formula ἕως ϑανάτου, quse pro- 
prie quidem significat, vel cum summo 
vite periculo, Sirac. IV, 83. JElian. 
V. H. XII, 38.— deinde vero pro Xa», 
σφόδρα, valde, vehementer, ponitur 
Matth. XXVI, 38. σερίλυπός ἐστιν ἡ 
ψυχή μου ἕως ϑϑανάτου valde tristis sum. 
Jon. IV, 9. ΓΘ Ἵν »» T1 2. 
Alex. σφόδρα λελύτημαι ἕως Savárov. 
Judd. XVI, 16. καὶ ὠλεγοψύχησεν εἰς 
ϑάνατον. Ps. LX XXVIH, 6. Lucillius 
Epigr. 19. μισῶν ----- — ἕως Savárov. 
Cebes $n tabula c. 18. κακοποιοῦντα μέ. 
Xp! ϑανάτου. Formula ὥχρι ϑανάτου 
legitur Apoc. XII, 11. οὐχ ἠγάπησαν 
τὴν ψυχὴν αὑτῶν ἄχρι 3os&rov non di- 
lexerunt vitam suam usque ad mor» 
tem, h. e. adeo non dilexerunt vitam 
suam, ut periculis mortis se exponere 
haud dubitarent. Similis locus est 
Judd. V, 18. Sabulon populus "nn 
mo 3055. 

4. pestis, morbus pesliferus. Apoc. 
II, 23. deroxeeva ἐν ϑανάτῳ (pro διὰ 3a- 
γάτου) peste necabo. (coll LXX. Je- 
rem. XLIII, 11. Ezech. XX XII, 27.) 
Ib. VI, 8. xai ἐν Xujg καὶ ἐν ϑανάτῳ. 
ib. XVIII, 8. In vers. Alex. pro 











Θάνατος. 


"1371 pestis legitur Exod. V, 3. IX, 8. 
Deut. XXVIII, 21. cui etiam in vers. 
Chald. rio respondet Deut. ]. l. Je- 


rem. XIV, 12. XXI, 6. 7. Causa in 
eo est, quia pestilentia Hebraice etiam 
, ΠῚ vocatur Jerem, XVIII, 21. Conf. 

Fischeri Prolus. XVI. de Vitiis Lexi- 
oorum N. T. p. 6. seq. 

δ. omnis miseria et snfelicitas, maxi- 
me que est. vitiositatis et orum 

ἐπ hac pariter ac in ra vita. 
1 Joh. III, 14. uera tof xou ix τοῦ 30- 
várou εἰς τὴν ζωὴν, ubi 3ávarog miseram 
Judeorum e$ Paganorum conditio- 
nem ante conversionem ad religionem 
Christianam significat. Rom. VII, 
24. σῶμα, τοῦ “γανάτου τούτου corpus vi- 
tiositati et peccatis obnoxium. Joh. 
V, 94. μεταξέξηχεν ix τοῦ ϑανάτου tic τὴν 
ζωὴν e miserrimo statu. in felicissimum 
transiit. Rom. I, 82. ἄξιοι ϑανάτου 
ε)σὶν digm gravissimis is divinis. 
ib. V, 12. 17. 21. Joh. VIII, 51. 2 
Cor. III, 7. 9 διακονία τοῦ Jarátov mu- 
mus tradende religionis Mosaice, 

ue ponas minabatur. ibid. VII, 10. 
acob. V, 20. 1 Joh. V, 16. 17. ἁμαρ- 
ría eph; ϑάνατον delictum, quod inevi- 
tabilis pena sequatur, sine venia vin- 
dicandum. Miserrima vitiosorum con- 
ditio post mortem in N. T. dicitur ὁ 
Sávaro; ὁ δεύτερος.  Apoo. II, 11. XX, 
6.14. XXI, 8. Conf. etiam Gen. II, 
17. Exod. X, 17. Targum Hüieros. 
in Deut. XXXIII, 6. vivat Ruben in 
hoc seculo nec moriatur morte se- 
cunda, qua moriuntur impii in mundo 
futuro. Targum in Ps. XLIX, 11. 
quoniam videbit sapientes improbos, 
i» moriuntur morte sccunda et adju- 

icantur Gebenng. Vide JWetste- 
nium ad Apoc. II, 11, 

6. causa et auctor infelicitatis et mi- 
serie, pr metonymiam. Rom. VII, 
18. τὸ οὖν ἀγαθὸν ἐμοὶ γέγονε γάνατος lex 
Mossica, egregia il, P et 
salutifera, causa facta est miserie 
mem, i. 4. in sequentibus γί κατα 
φργαζόμενον ϑάνατον. ib. VIII, 6. τὸ γὰρ 
Mm τῆς σαρκὸς γάνατος, gc. ἐστὶ, seu 

ἄγατον κατεργάζεται. 
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Ooros. 


7. interdum omitatur, v. c. Joh. 
XVIII, 91. xard τὸν νόμον κρίνατε abris, 
80. Jasárou, ut itur apud /E- 
lian. V. H. ΧΙΠ; 42. nam xehe» h. 
l. de capitali judido intelligendum 
esse, patet ex Judeorum responsio- 
ne; ἡμῖν oUx ἔξεσειν ἀπυχεεῖαι οὐδένα. 

ΘΑΝΑΤΟΏ, à, fut. cw, 1. pro- 
prie: aliquem vtta privo et i o, 
etiam capitis damno, morti adjudico e£ 
trado, (Plutarch. Themist. p. 124. B. 

Polybius Leg. 46.) s ϑάνατος. Matth. 
X, 21. ϑανατώσουων αὑτοὺς pro παρα- 
δώσουσιν αὐτοὺς εἰς ϑάνατον curabunt eos 
morte mulctandos, seu: suas opera 
(nempe testimoniis ndis) effi- 
cient, ut morti addicantur. ib. XXVI, 
59. XXVII, 1. Marc. XIII, 12. 
XIV, 55. Luc. XXI, 16. καὶ ϑανατώ- 
σουσιν ἐξ ὑμῶν et quosdam e vobis oc- 
cident. 1 Petr. III, 1&. ϑανατωθεὶς 
--- --ζωοκοηθείς. Xenoph. Anab. 1L, 6. 
2. Suilas: ἐθανατώθη" ὡς ἔνοχος ϑανά» 
τοῦ ἐχρίθη. 

2. metaphorice: graver affligo, om- 
nis generis malis ezcrucio, $n mortis 
periculum induco. Θανοτύομαι, οὔριαι, 
in mortis | versor, prosiernor 
malis et Matibus succumbo. Eom. 
VIII, 36. ἕνεκα σοῦ ϑανατούμεθα ὅλην τὴν 
ἡμέραν propter te in perpetuo morts 
periculo. Vorsamur, e Ps. XLIV, 
φᾷ, 4 Cor. VI, 9. ὡς avudsvépssor xai 
μὴ “γανατούμενοι quanquam premimur 
malis et calamitatibus, non tamen i$ 
succumbimus. Similis locus est Ps. 
CXVIII, 17. 


noceat. Rom. 
VIII, 19. εἰ δὲ evibpari τὰς «ράξως τοῦ 
σώματος ϑανατοῦνε quodsi per religio- 
nem Christianam vim viioexstis re- 
presseritis. Simili modo in Sen£entiis 
Arabicis ad calcem Gramm. Arab. Er- 
peni ed. Jj p. 289.n. 28. leg- 
tur: &445,J1 EDU Y &cX Lax 
religio occidit concupiscentiam. 

libertatem assero et oindico. — Rom. 
VH, 4. xoa) ὑμεῖς avoroónre τῷ νόμῳ 
solutet liberi estis ab obligatione le- 


Θάστω. 
gis Mossiee. Videinfra sub νιχρὸς et 
dicta. 


.  9A'UTfh fut. ἄψω, aor. 2. pass. 

ἐτάφην, sepelio, humo, infero, 
et, ut Latinum sepelto, latissime patet, 
£& notat omues sodos, quibus corpus 
mortui tollitur et transfertur ex oculis 
εἰ conspectu viventium in locum, ubi 
guirescat ei consumalur, ut recte ob- 
servavit Cuperus Observatt. I, 7. P. 
44. seq. et Wesseling. ad Diod. Sic. 
T. l.p. 293. Sic v. c. apud ZElia- 
num H. A. Χ, 22. evugi ϑάκπτειν, εἰ V. 
H. IV, I. ἐν βύρσαις ϑάστειν νεχροὺς 
occurrit, Interdum etiam ex usu ver- 


sionis Alexandrine significat : aroma- 


bus corpus defuncti condire, et omni- 
no co ad uram ere, 
ut sit idem, quod ἐνγαφιάζειν. — Cont. 
Genes. L, 26. ubi in vers. Alex. pro 
Hebr. à 353r) et aromatibus con- 


diverunt eum, legitar καὶ ἔθαψαν αὐνόν. 
Matth. VIIL, 21. καὶ ϑώψαι τὸν «ari- 
gx μου et necessaria ad funus patris mei 
rocurare. Eodem sensu v. 29. et 
XIV, 12. Luc. IX, 59. 60. XVI, 
22. καὶ ἐτάφη et sepeliebatur magnifice, 
seu, et apparatissimo efferebatur fu- 
mere. Conf. Zornii Bibl. Exeget. I, 
p.28. Act. II, 29. V, 6. 9. 10. 1 
OT? 4. Sepius non legitur in 
N. 


GA'PA, ὁ, Thara. Nomen viri d- 
x2vros, Hebraice ΤΊ I forte ἃ Syriaco 


ὧδέ exspectavit. — Fuit filius Nechoris 
et pater Abrahami. | Commemoratur 
semel in N. T. Luc. III, 34. 
ΘΑΡ̓ῬΕΏ, ὦ, fut. 4«w, 1. confido, 
Jiduciam habeo, confidenter ago, bono 
eum animo, a9 con a, auda- 
cia. 2 Cor. V, 6. θαῤῥοῦντες οὖν πάν» 
yers semper igitur bono animo sumus. 
ib. v. 8. Hebr. XIII, 6. ὥστε Seti. 
τας ἡμᾶς λέγεν adeo, ut nos confidente 
animo dicamus. Prov. I, 21. ϑαῤῥοῦσα 
λέγει. Xenoph. Hist. Gr. II, 4. 6. 
2. confidere possum, confido alicui, 
Jédo. "5utrauen beben to. have confi- 
dence. 2 Cor. VII, 16. χαύφω ὅτι ἐν 
παντὶ ϑαῤῥῶ i» ὑμῖν, coll. v. 16. Apud 
Grecos, v. c. Xenophontem. (Cyrop. 
Vor. I. 9 
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Θάρσος. 


V, 5. 19.) in hac significatione cum 
accusativo construitur. 

9. ϑαῤῥῶ εἴς τινα nimia animi fiducia 
ufor, superbio, et ex adjuncto : inso- 
lenter me gero erga aliquem, aliquem 
aspere et duriter tracto. 2 Cor. X, l. 
ἀπὼν δὲ “αῤῥῶ $j; ὑμᾶς absens vero me 
insolentius erga vos gero, ut scilicet ad- 
versarii mei criminantur. Chrysost. Qv- 
σῶμω, κομπκάζω, κατιεξανίσταμαι ὑμῶν, 
2 Cor. X, 2. τὸ μὴ «αρὼν θαῤῥῆσαι ne 
presens severitate uti cogar. Phavor. 
Qoia: ἐλπίζω, προσδοχῶ, «ἰστεύω, cé 
σοιθα, ἢ ἀντὶ τοῦ ϑάῤῥος ἔχω.---καὶ ἀντὶ 
τοῦ ϑαῤῥαλέως ποιῶ.----λέγεται δὲ xod ἀντὶ 
φοῦ τολμῶ, X. T. Δ. Cf. etiam Du£er. 
ad Thucyd. V. c. 9. et interpp. ad 
Thom. M. p. 494. qui male formam 
αῤῥεῖν et ϑάῤῥος Atticis propriam, sed 
Sagotiy et ϑάρσος lisdem inusitatam fuisse 
observavit. 

' ΘΑΡΣΕΏ, ὦ, fut. ἥσω, confido, fidu- 
ciam habeo, bono sum animo, me col- 
ligo, animum sumo, a ϑάρσος fiducia. 
Legitur in N. T. tantum in impera- 
tivo ϑάρσει, pro quo et ϑάῤῥει scribitur 
(δ απ. V. H. XII, 1.) ne formida, 

o δὶς antmo, Hebr. δ δὲν ve 


"wy Genes. XXXV, 17. Ex- 


od. XX, 20. Joel. II, 22. Matth. IX, 
9. 22. XIV, 27. Marc. VI, 50. X, 49. 
Luc. VIII, 48. Joh. XVI, 33. Act. 
XXIII, 11. Sepius non legitur in 
N. T. pss vox ϑαρσίω pro noa 


legitur in vers. Alex. Prov. XXXI, 
11. Thucyd. III, 25. ἐθάρσουν. Schol. 
ἐλάμξανον ϑάῤῥος. Vide Lezicon Xeno- 
phonteum Με Y. 


GA'PZO2, εος, τὸ, fiducia, et ita 
differt a ϑράσος, quo audacia et teme- 
rias significatur. — Ammonius: 9 
μὲν γάρ ἐστιν ἡ ἄλογος ὁρμὴ, ϑάρσος δὲ 
ἕλλογος deu), ad quem locum /mnmon. 
dernonstravik, innumeris in locis has 
voces confüsas esse in libris veterum 
auctorum. — Conf. etiam bresch. ad 
JEschylum Lib. III, p. 175. In 
N. Το seme! tantum legitur Act. 
XXVIII, 15. $a6s ϑάρσος animum ce- 


pi Job. XVII, 9. καθαρὸς dà χεῖας 


Lid ϑάρσος. 1 Mecc. IV, $5. 





Θαύμα. 


Xen Hieron. X, 5. H 9d 
δος" per νδρεία, δυναστεία. EC. t 
M S. E og* τὸ εὔλογον “αράστημα τῆς 
Ψυχῆς, M" δὲ vol apri Conf. Ir- 
misch. ad Herodian. I, 6. 15. p. 211; 
ΘΑΥ͂ΜΑ, τος, r), uon solum mira- 
culum, rem miram (Xenoph. Anab. 
VI, 3. 14.) significat, sed etiam ipsam 
admirationem et mirationem. | Stc se- 

mellegitur in N. T. Apoc. XVII, 6 
χαὶ ἐθαύμασα ϑαῦμα μέγα et miratus 
sum mirationem magnam, h. e. vehe- 
menter miratus sum, ex Hebraismo, de 
uo multis exposuit Porstius in Philol 
ὅροι, c. 85. Conf. Alex. Job. XVII. 
8. ϑαῦμα d Hebr. ἡγογόῦν. ibid. 


. Ages. 1], 27. et 
V, 4. Thucyd. III, 14. xaJ oi μὲν 
πολλοὶ i» ϑαύματι ἦσαν xol] ἐκπλήξει. 
Hesych. ϑαῦμα" ἔκπληξις, ξένισμα. I- 
dem : ϑαύματα, ἃ o) ϑαυματοχοιοὶ ἐπὶ- 
δείχνυνται. ιάς Ruhnkenium ad TY- 
mi Lez. Platon. s. h. v. οἱ Casaub. ad 
Athencum y. 22. 
GATMA ZO, fut. dew, p. τεθαύμακα, 

1. admiror, Luc. IV, 22. ἐθαύμαζον 
ἐπὶ τοῖς λόγος τῆς χάριτος admirabantur 
gratiam sermonis ejus. Matth. XXII, 
99. ἀκούσαντες ἐθαύμασαν etc. Xenoph. 
de Rep. Laced. I, 2. 

2. miror, non intelliro modum ei 
naturam rei, admiror rem. 1gnolam, 
énsolitam et inopinatam. — Sic v. c. de 
miraculis Chrisu m atur, quibus tur- 
ba adstupebat. viri, 27. IX, 
8. 83. XV, 31. XXL 20. Marc. VI, 
51. Luc. VIIL, 25. XI, 14. de 
NN ma morte Christi, Matth. 

14. Marc. XV, 44. et de 
miraculis per apostolos editis. Act. 
III, 12. Xenoph. de Rep. Laced. I, 


9. laudo, celebro. | (Ammontus εἰ 
Suid. ϑαυμάζω" αὐτιατικῇ δὲ τὸ ἐπυωνῶ.) 
Θαυμάξομω laudibus or, efficio, 
μὲ ab aliis lauder, laudem εἰ gloriam 
mihi paro. Matth. VIIL, 10. ἀχούσας 
δὲ ὁ ᾿Ιησοῦς ἐθαύμασε Jesus hec au- 
diens laudabat fidem centurionis his 
verbis, ad circumstantes directis. 92 


Thess. I, 10. θαυμασθῆναι iv aer τοῖς 
e 5 
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Θαυμάζω- 


“ιστεύσασιν ut celebretur ab omnibus ve- 
ris Christianis, quorum felicitatis auc- 


ΟἿΟΣ erit; ubi cum ἐνδοξασθῆναι permu- 


tatur. 

4. per metonymiam : colo, .veneror, 
revereor, honore ; (Sirac. VII, 
29. ϑαύμαξι φοὺς ἱερεῖς, coll. v. 81. 
δόξασον iscía. . Cyrop. V, 2. 
δ.) et in partem deteriorem: nimis 
suspicio, colo ef veneror. Obtinet 
hec notio in formula : ϑαυμάζεν epie- 
eov, personam acceplare, persoma- 
vum respectum habere, que ἠδ de i: 
usurpatur, qui, quis aliquid dicat 
faciat, non Do duid quid sit, quod aliquis 
dicat aul, faciat, videl, et omnia pra- 
tic e ambitioni dant, omnia externa 

meliuntur, i. 4. πρόσωπον λαμ» 
án. Jud. v. 16. ϑαυμεάφοντες epit 

v ; 


narum respectum Labentes Eodem 
sensu hsec formula legitur Deut. X, 
17. 2 Paral. XIX, Ἴ. Job. XXn, 
29, XXXIV, 19. Conf, Elsner. O 

Sacr. T. n p . 430. 964. Veloienar 


MR IE. 


Palairet. Oe. Pod Philol p. 519. 
θαυμαστὸς "venerabtits ari 
colendus. Sirac. XXII, 93. IV, 


g^ indignor, cri aliquid. Marc. 
VI, 6. καὶ KC qon eJ ómerías 


αὐτῶν et forebat  mcredulitatem 
eorum. b δ αν Ἢ V, 98. μὴ ϑαυμάζιτει 
φοῦτο nolite ferre hoc ἃ me 
dietum. ib. I, 2]. b ἔργον ἐσοΐησα, 


καὶ πάντες ϑαυμάζετε διὰ τοῦτο unum 
miraculum a me Sabbato petrstum 
est, quod omnes indignamini, coll. v. 
29. ubi pro 
Gal. I, 6. 
Thucyd. p. 306. 

mirari quandoque 


eum 
cujus felicitatem, Vide Burmann. ad 
Propert, p. 38.— Verbum Sausdt ut 
vel simpliciter » v. c. Matth. 
acousativo, Luc. VII, 9. Act. VH, 
81. AZEkan. V. H. I1, ce, 14. καὶ 
ἐθαύμαξε τὸ δίνδρον. vel cum ἐπὶν Marc. 








Θαυμάσιος- 


XII, 17. Luc. IV, 22. Eccles. V, 7. 
Job. XLI, 1. Ies. XIV, 6. Polyb. 
Exc. Legat. 28. ϑαυμάξων ἐπὶ τῷ un- 
δίνα ἀπαντᾶσθαι!. vel cum περὶ et geni- 
tivo, Luc. II, 18. et accusativo, Luc. 
VII, 9. Act. VIL, 31. vel eum ài et 
accusativo, Apoc. XVII, 7. διατί ἐβαῤ. 
μασας. Marc. VI, G6. /Ehan. V. H. 
XII, 6. XIV, 96. vel cum ὅσι, Joh. 
II, 7. IV, 27. vel cum sj, Mare. 
XV, 4^. 

OGATMA'3IOS, ov, à, ἡ, ον, rà, mi- 
randus, mirabilis, admirabilis, admi- 
ratione dignus, i. q. ϑαυμαστὸς, quo 

ipso vocabulo ab Hesychio et Μανί- 
᾿ de (ϑαυμάκιο ᾿Αστικῶς, ϑαυμασνὸν ᾿Ἐλ- 
ληνικῶς) explicatur, a ϑαυμάζω admi- 
vor. Neutrum «à θαυμάσιον substan- 
tive sumitur, et omne factum illustre 
et insigne, κεἰ iatim miraculum 
notat. Sic se legitur in N. T. 
Matth. XXI, 15. E^ miraculis a 
Christo editis, et spectatores in sum- 
mam rapientibus admirationem, rre; 
τὰ ϑαυμάσια, ἃ ἐποίησε. Ps. LX XVII, 
15. à «wi» ϑαυμάοα, Hebr. my 


N55, Ps. CVII, 24. xai rà ϑαυμάσια 
αὐτοῦ ἕν τῷ Bv, Hebr. "Dn8?53 
rro»xnp3- Sirac. XLIII, 25. τὰ παρά» 
δοξα καὶ ϑαυμάσια ἔργα. ibid. XLVIII, 
14. ubi rà ϑαυμάσια ἔργα cum voce 
φίρατα permutantur; e quibus locís 
simul apparet, vocem ἔργα supplen- 
dam esse, cum “θαυμάσια simpliciter 
positum reperiamus. Cf schin. 
ASocr. Dial, I, 4. Xenoph. Anab. 1I, 
3. 9. 

GATMAZTO'3, ἡ, b, admiratione 
dignus, mirabilis, admirabilis, admi- 


ralionem exeilans, j, q. ϑαυμάσιος, ot. 


ex adjuncto: movws, snopinatus; in- 
solitus, a ϑαυμάζω. Matth, XXI, 42. 
καὶ ἐστὶ ϑαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν εἰ 
mirum est in oculis, nostris; ubi fe- 
zmininum ϑαυμαστὴ positum est pro 
neutro J«vwuacri» ex usu loquendi 
non solum Hebreorum, qui neutro 

ere carent, sed etiam Greoorum. 


ic v. c. Homerus Odyss. XXII, 


411. οὐχ ie dixi pro οὐχ ὅσιον. 
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Θιάομοαι. 


Conf. Vorstii Philol. Sacr. cap. XI, 
. 289. ed. Fischeri. Marc. XII, 11. 
oh. IX, 80. ϑαυμαστὸν ἐστι mirum 

hoe ex; nostrum: pas ἰδὲ noc ton» 

perbar &hat ἐς indeed wonderful. 92 

Cor. XI, 14. xal οὗ ϑαυμαστὸν neque 

hoo mirum, seu nihil novi et inusitati 

est. (Luce: I, 76. Aristoph. Plut. 

99. Liban. Ep. 191.) 1 Petr. II, 9. 

Jauuasri» Φῶς summa et prestantissi- 

ma felicitas. Apoc. XV, 1. μέγα xo) 

αυμαστόν. ib. v. S. 

OEA', ἄς, ἡ, Dea, a Θιὸς Deus. 
Differt accentu 3«& a 3$a spectaculum, 
quod est a ϑιάομα, specto. In N. T. 
dicitur de Diana tantum. Act. XIX, 
27. 95. 87. ubi loco «τὴν ϑιὰν haud 

ci codices σὴν Ss» habent, pro- 
te Millio et Wetsienio. aud 
raro autem 3s de dea adhibitum 
legitur apud Grecos, v. c. Homer. It. 

α΄. 515. ZElian. V. H. I, 15. XII, 11. 
Vide Eustathium in Il. σ΄. p. 578. 95. 
Sic et apud. Ciceronem de Invent. IT, 
91. Dians Deus dieitur. Conf. Id. 
Tusc. 1,47. Virg. /Eneid.11,692.VITI, 
498. Eurip. Phen. v. 701. et 705. 

OEA'OMAI, er fut. ἄσομαι, 1. 
“δεῖς ac $nientis oculis aspicio el ἐπ. 
tueor ad rem aliquam considerandam 
et dijudicandam, cum voluptate video, 
cum admiratione aspicio. — Verbum 
olim proprium de ludis publicis, ad 
quos spectandos  confluebat multi- 
tudo. Conf. Luctan. in Nigrin. T. I, 
p. 28. ed. Grev. Matth. XI, 7. ví 
ἐξήλθενε ϑεάσασθα!; ad quodnam spec- 
taculum convenistis? ibid. VI, 1. 
epe τὸ ϑεαθᾶνα! αὐτοῖς osentationis 
causa ibid. XXII, 11. XXIII, 5. 
Joh. I, 14. IV, $5. 1 Joh. I, 1. 
IV, 14. Xenoph. CEcon. XX, 18. 
Memor. II, 1. 22. 

2. video simpliciter, vel cerno oculis. 
Marc. XVI, 11. 14. τοῖς ϑεασαμένοις 
αὐνὸν ἐγηγεῤμένυ. Luc. V, 27. Joh. 

VI, δ. ἐνάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς xa) ϑεα- 
σάμενος. ib. VIII, 10. 

8. inviso, colloguor. Rom. XV, 24. 
Durídu δκιαορευόμενος ϑιάσασθα; ὑμᾶς 
Spero enim, in transitu me vos visu- 
rum. 
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Θεατρίζω. 156 Orio. 
, SEATPI'ZO, fut. ἤσω, 1. proprie: cum feris depugnare  (Jsemuays), 


expono aliquid spectaculo, in theatrum 
omnibus spectandum produco, et dici- 
tur v.c. de histrionibus, qui fabulas 
in theatro risui exponebant. a ϑεάτρον, 
quod vide. 

2. palam, in conspectu plurium ali- 
quid facio. 

8. palam supplicia et poenas ab ali- 
quo sumo, publice ignominice expono, 
i.q. παραδιγματίζω, quod vide infra. 
Sic legitur semel in N. T. Hebr. X, 
93. ὀνειδισμοῖς καὶ SM-psoi ϑεατριζόμενοι 
opprobriis et afflictionibus publice ex- 

OBiti. 

OE ATPON, o, τὸ, 1. proprie: 
theatrum, h. e.. locus, 4n quo diebus 
Jféslis ludi et spectacula exhibebantur, 
a εάομαι specto, intueor. — Jam, quia 
in Grecis urbibus theatris curiarum 
vice utebantur et in iis vel orationes 
babebant, vel consultabant de rebus 
gravioribus, et causas disceptabant, 
vel denique leges ferebantur, bella 
decemebantur et constituebatur, 
(conf. D'Orville ad Charit. YII, 4. p. 
$74. seq. ed. Lips. Tacit. Hist. IT, 80. 
Justin. XXII, 2. Cic. pro Flacco c. 7. 
Joseph. 4. J. XVII, 6. 3. B. J. 
VII, 3. 3.) factum est, ut ϑέατρον. 

2. speciatim jocum publicum signifi- 
caret, ἐπ quo presente populo judi- 
cium ezercebatur et quo populus, maz- 
ime turbata civitate, confluebat, de 
rebus gravioribus disoeptaturus, in- 
terdum etiam :psam hominum concio- 
nem, in theatro congregatam. Act. 
XIX, 29. ὡρμησαν δὲ ὁμοθυμαδὸν sic τὸ 
έαφρον omnes irruerunt in theatrum. 
ibid. v. 31. μὴ δοῦναι ἑαυτὸν dg τὸ ϑέα» 
rgo ne se daret in theatrum, h. e. ne 
ge exponeret multitudini ferocienti, 
coll. v. 80. βουλομένου εἰσελθεῖν gig τὸν 
δῆμο. — Longin. de Sublim. 8. 14. 
Conf. Wetstenii N. T. T. II. p. 585. 
In theatris Grecorum  exhibebantur 
etiam bomines, ludibrio et ignomi- 
nie aliorum exponendi et objiciendi, 
et non solum apud veteres supplicio 
afficiendi, majoris iguominie causa, 
in theatrum deducebantur, sed etiam 
homines morte plectendi in theatro 


oculos plebis pascendi causa, 
bantyr; ΤΣ Philon. c. Flacc. p. 
929. a. 977. Sueton. Aug. c. 45. 
Joseph. B. J. V1, 9. 2.) hinc ϑέατρον, 
quod per metonymiam, plane ut nos- 
trum: Φκδεύίεῖ & péay, baud raro 
omne spectaculum, id quod aliis spec- 
tandum vel ctiam irridendum ezhibe- 
fur, significat, (Diog. Laert. VII, 1. 
ZEschin. Socr. Dial. 11], 20. ubi 
fabule, que aguutur in theatris, 3i- 
apa ποιητῶν vocantur) in N. T. spe- 
ciatim 

9. metaphorice dicitur spse homo, 
qui tanominioso supplicio afficitur ei 
omntum ludibrio, tanquam in theatro 
aliquo, exponitur, ὁ ϑεατριζόμενος. Hoc 
sensu accipiendum in verbis Pauli 
1 Cor. IV, 9. iei ϑέασρον ἐγενήθημεν τῷ 
χόσμῳ, h. e. summam ignominiam, 
gravissima supplicia perpessi sumus, 
seu publice contumelie exponimur. 
Conf. Krebs. ad Decreta Rom. pro 
Judeis p. 421. seg. Ej. Obes. Flar. 
p. 237. οἱ 289. Hesych. Jéarpor ϑία- 
μα ἣ σύναγμα. 

ΘΕΙΓΌΝ, o, τὸ, 1. proprie: ful- 
sen, κεραύπον πῦρ, quasi divtnus ignis, 
a Θεὸς Deus. — Apud veteres loca, a 
fulmine tacta, 356 vocabantur et ho- 
minum usibus exemta erant. Luc. 
XVII, 29. ἔξφρεξε σῦρ καὶ 3d de 
οὐρανοῦ. Apoc. IX, 17. 18. Jam, 
quia fulmen odorem ac vim sulfv- 
ream habet, et sulfur apud veteres ad 
religiosas lugrationes adhibebatur, teste 
Phnio H. N. XXX, c. 14. Alex. ab 
Alex. D. 5. c. 27. inde 34» 

2. notionem sulfuris accepisse vide- 
tur, que reperitur Apoc. , 10. 
XIX, 20. XX, 10. XXI, 8. 7Eliax. 
V. H. XIII, 16. 9ϑείου ὄζω sulfure- 
um spirat odorem." Alex. pro Hebr. 
33 Genes. XIX, 24. . XI, 


6. les. XXX,33. XXXIV, 9. Hesych. 
3ubr ϑεάφιον. — Conf. etiam PAavorin. 
sub ϑέειον et 313v. 

OGEI'O$, ϑεία, Sev, divinus, ad De- 
um pertinens, a. Deo originem suam 
repetens, excellens, preestans, insiguts, 
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Θειόφης. 


a Θιὸς Deus. 2 Petr. 1, 8. τῆς ϑείας 
δυνάμεως αὐτοῦ divine potentie ejus. 
ibid. v. 4. τὴς ϑείας χοινωνοὶ φύσεως di- 
vine participes nature, Hmc rà 37 
o» substantive divintías, numen divi- 
num. Act. XVII, 29. τὸ 3s» εἶναι 
ὅμοιον numen divinum effingi posse. 
Ita ϑεῖῶν de ipso Deo usurpatur legi- 
tur apud. Auctorem PAdopatridis c. 
29. Lucian. de sacrjf. c. 1. pro ima- 
gini. c. 18. 17. et 28. Vide Raphelii 
ZAnnotatt. Herodot. ad h.l. et Wet- 
sten. N. T. T. II. p. 571.  Sepius 
non legitur in. N. T. Cf. Fischeri 
Index m ZEschin. Socr. s. hb. v. He- 
scyh. Seir τὸ ix ϑεοῦ ἀφιγμένον. — Suid. 
αυμαστόν. 

OEIO'TH3, τητος, ἡ, deitas, divini- 
ias, divina majestas, i. q. ϑεότης, ab 
eodem them. Semel legitur in N. T. 
Rom. I, 20. ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμως 
καὶ 3uórnc. Sapient. XVIII, 9. 

OEI( AHS3, toe, ὁ, 3; ες, τὸ, sulfure- 
us, ἃ Jub, τὸ, sulfur. Legitur semel 
in N. T. Apoc. IX, 17. 

OE' AHMA, roc, f), 1. ut Latinum 
voluntas, non tam facultatem natura 
intelligentis appetendi aut. aversandi 
aliquid significat, quam per metony- 
miam ipsum voluntatis actum, deside- 
rium, decretum, propositum, et specia- 
tim animi inductionem benevolam, i.q. 
εὐδοκία" e ϑέλω volo. Ephes. I, 11. xa- 
và τὴν βουλὴν τοῦ ϑελήματος αὑτοῦ ex de- 
creto voluntatis sum benigne. ibid. 
v. 5. et 9. Galat. I, 4. Hebr. X, 10. 
ubi ϑέλημα Θεοῦ xar ἐξοχὴν eternum 
Dei consilium et decretum de resti- 
tutione generis humani per Christum 
siguificat. 1 Cor. I, 1. 2 Cor. I, 1. 
διὰ ϑελήματος Θεοῦ quee fuit divina be- 
nignitas. 1 Cor. νι, 12. de pro- 
posito hominis dicitur. 

2. objectum voluntatis, illud pnm 
quod quis vult et postulat. Act. XIII, 
49. ὃς σοιήσει «ἄντα τὰ ϑελήματά μου 

ui omnis mandata mea exsequetur. 

ebr. X, 10. ubi ϑέλημα obedientiam 
Christi notat, quam Deus postulabat, 
2 Paral. IX, 12. ἔδωχε τῇ βασιλίσσῃ τὰ 
“ελήματα, ἃ ἤτησεν. In hac vero signifi- 
catione ϑύλημα speciatim de Deo usgur- 


751 


Θέλα. 


pstur, ve? respectu ad fiium J.. C. ut 


-omne munus et officium, Christo his in 


terris a. Deo demandatum, significet, 
adeoque idem sit, quod ἔργον Θεοῦ, 
eum qua formula permutatur Joh. IV, 


84, V, 30. Matth. XXVI, 42. Luc. 


XXII, 49. vel relate ad homines, ita, 
ut omnia precepta et officia, homini- 
bus a. Deo prescripta, complectatur. 
Matth. VII, 21. ὁ ποιῶν τὸ ϑύλημα φτοῦ 
«ἀφρός μοὺ e precepta divina ex- 
primit vita factisque. ibid. XIT, 50. 
coll Luc. VIII, 21. Ephes. VI, 6. 


1 Thes. IV, 3, V, 18. Act. XXII, 


14. Hebr. X, 36. 
Rom. XII, 12. 

9. malo sensu: /bido, desiderium 
cupiditalum pravarum. Luc. XXIII, 
25. τὸν δὲ ᾿Ιησοῦν eragidoxs τῷ ϑελήματι 
αὐτῶν Jesum vero eorum libidini tra- 
didit. Ephes. II, 3. ϑελήμα τῆς σαρ- 
κὸς dicitur. 

4. permissio. Rom. I, 10. ἐν τῷ ϑελή- 
ματι τοῦ Θιοῦ Deo permittente. .ib. 
AV, 82. 

5. instinctus naturalis ad procrean- 
dam sobolem. Joh. I, 13. ϑέλημα σαρ- 
κὸς et ϑέλημα ἀνδρὸς vocatur. 

OE' AHZIZ, εως, ἡ, voluntas, benig- 
na voluntas, i, q. ϑίλημα, (ab eodem). 
Legitur semel in N. T. Hebr. II, 4. 
κατὰ τὴν αὑτοῦ ϑέλησιν a. Deo pro be- 
migrate sua nobis concessa. Sa 
XVI, 95. Pollux V, 165. βούλησῃς 
ἐπιθυμία, ὄρεξις, ἔρως. ἡ δὲ ϑέλησις" ἰδιο;» 
φτικόν. ᾿ 

OE ΔΩ, fut.91140v, 1. volo, decerno, 
et generatim omnem propensionem «o- 
luntatis in aliquid significat. Ita ho- 
minibus tribuitur, Matth. I, 19. V, 
40. XXVII, 34. 2 Cor. VIII, 10. 
qui non modo superiore anno consi- 
lium cepistis. ibid. v. 11. — et Deo, 
1 Tim. II, 4. Rom. IX, 22. De pra- 
va libidine legitur Matth. XVII, 12. 
pro lubitu male eum tractarunt. ]In- 
terdum deficit ?« post 3o, v. c. 
Matth. XX, 39. vi ϑέλετε ποιήσω ὑμῖν 
pro f» ποιήσω ὑμῶν; quid vultis, ut 
vobis faciam? ib. XXVI, 17. XXVII, 
17. sdditur vero Matth. VII, 12. 
Marc. IX, 90. Χ, 85. Luc. VI, 81. 


1 Joh. ILI, 17. 
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Θέλω. 


Joh. XVII, 24. Infinitivus τὸ ϑέλειν 
substantive sumitur Phil II, 18. ὁ 
Θεὸς γάρ ἐστιν ὃ ἐμργὼν ἐν ὑμῖν τὸ ϑέλωιν 
Deus excitat in vobis voluntatem 
emendandi vitam per religionem Chris- 
tsnam. Conf EL Palairet. Obes. 
Philol. p. 364. 

2. sequente 3) significat malle, ita, ut 
subintelligatur τὸ μᾶλλον. 1 Cor. XIV, 
19. ἐν ἐχκλησίῳ ϑέλω σέντε λόγους - « - ἢ 
μυρίους λόγους. — Similis locus est apud 
Homer. Iliad. α΄. v. 117. βούλομ᾽ ἐγὼ 
λαὸν σόον ἔμμεναι (ἄλλον) 7) ἀπολέσθαι. 

8. delector aliqua re, gratum et ac- 
ceptum habeo. Matth. IX, 18, XII, 
7. ἔλεον ϑέλω xai οὗ ϑυσίαν pietate ma- 

is, quam sacrificiis delector. ibid. 

VII, 48. εἰ ϑέλω αὐτὸν si bene illi 
e 
cupit. Syrus: στῶ |a, (d εἰ delec- 


latur illo. Marc. XII, 38. Hebr. X, 
δ. ϑυσίαν καὶ προσφορὰν οὖκ ἠθέληφοις vio- 
timis et sacrificiis non delectaris, call. 
Ps. XL, 6. et 8. ubi Hebr. Y5n legi- 
tur. Hebr. X. 8. ϑέλειν cum voce εὐδοχεῦ 
permutatur. Hinc frequenter in ver- 
sione Alex. ϑέλων Hebraico von re- 


spondet, v. c. Psalm. XVIII, 19. 
2 Sam. XV, 26. 1 Chron. XXVIII, 
4. Ps. CXLVII, 10. 

4. per synecdochen: cupio, desidero, 
opio. Matth. XII, 98. ϑέλομεν ἀπὺ σοῦ 
Φημεῖον ἰδεῖν cupimus & te aliquod pro- 
digi edi. ibid. XIX, 17. 21. Joh. 

I, 21. XV, 7. ὃ ἐὰν ϑέλητε, αἰτήσεσθε, 

. 1 Cor. VII, 7. ϑέλω γὰρ eávrag ἀνϑρώ- 
qug shou ὡς καὶ ἐμαυτὸν optarem qui- 
dem omnes homines coelibes manere. 
ib. XIV, 5. Luc. XXIII, 8. 2 Cor. 
XI, 12. ϑέλων ζωὴν optang, seu concu- 

iscens vitam, coll. Ps. XXXIV, 12. 

L, 14. οἱ ϑέλοντόές μοι καχά, ibid. 
LXVIII, 90. τὰ ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους 
ϑύλοντα. Malach. 1II, 1. ὁ ἄγγελος διω» 
θήκης, ὃν ὑμεῖς ϑέλενε. cel 

5. peto, rogo, precor, voluntatem ver- 

Ὶ olores Matth. XV, 28. γενηθήτω 
dw dg ϑέλως, pro ἠθέλησας, eveniat tibi, 
quod petiisti, coll. v. 25. ib. XX, 21. 
coll. v. 20. XXVII, 15. Marc. VI, 
25. X, 95. SP ha ὃ ἐὰν αἰτήσωμεν, 
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φοήσῃς "us. Joh. XVII, 24. «án, 
ϑέλω precor jam, pater. 

6. studeo, operam do, studiosus sum, 
conor. Matth. XVI, 25. ὃς γὰρ à 
SiAg τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσα:. ibid. X XII, 
$97. Marc. VIII, 95. X, 49. 44. Luc. 
IX, 24. XXIII, 20. Hinc 39rro νό- 
μου 1 Macc. IV, 49. studiosi legis 
Mosaice dicuntur. Cont. Markland. 
ad Lysiam p. 579. 

7. affecto studium alicujus rei, e& ex 
adjuncto Jacto me. — Coloss. II, 18. 

$A.oy ἐν ταπεινοφροσύνῃ xai ϑρησκείᾳ τῶν 
ἀγγέλων affectans humilitatem et pie- 
tatem insignem. 1 Tim. I, 7. 3$Ao- 
τες εἶναι νομοδιδάσχαλοι jactant. se legis 
doctores. Cf. supra ad vocem ἔϑελο- 

σχεία a me dicta, et 7ittimann. de 
estigiis Gnosticorum in N. T. frus- 
tta quasitis p. 120. seq. 

8. lubenter. εἰ cupide aliquid facio. 
Joh. VI, 21. ἤθελον οὖν Aa e αὑτὸν εἰς 
τὺ «Ao», h. e. cupide (ἐθελλμως) eum 
receperunt in navem, coll Matth. 
XIV, 32. Marc. VI, 51. ut recte ex- 

lieavit Glassius in Philol. Sacr. p. 

6. ed. Dathii. Hinc ϑέλων est i. 
ixàvvoluntarius, qui lubenter εἰ cum 
aliquid facit ; e& adverbialiter : , 
sponie.  /Eschyl. Choéph. v. 791. 3é- 
λων Gusi^ps lubens retribuet. Vide 
Abresch. in. /Eschyl. II, 14. p. 334. 
Lysias Orat. XVIII, c. 2. τοὺς ἐλέγχους 

ϑέλοντες ἀποδέχεσθε. Hesiod. Opp. 
et Dies v. 855. 2 Petr. III, 5. λανθά- 
vti γὰρ αὐτοὺς τοῦτο ϑέλονγτας fugit hoc 
ipsos volentes, seu, volentes nesciunt. 

Alii etiam non incommode reddunt : 

Jugit eos, qui sic. statuunt.) ^ Eodem 
modo τὸ volens usurpavit. Horat. III, 
Od. 90. v. 14. 

9. jubeo, si de hero aut domino di- 
catur; etiam permilto, veniam do, con- 
sentio. Math. XIII, 98. ϑέλεις οὖν; 
permittisne igitur? Act. IX, 6. Κύμ, 
ví με ϑέλεις τοιῆσαι!,, Dornine, quid me 
facere jubes? Matth, XVII, 4. εἰ, 3e 
ig δὶ tibi ita placet. 1 Cor. IV, 19. 
Jacob. IV, 15. 

10. audeo. Luc. XVIII, 19. oix ἤθε» 


λὲν οὖδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς sig τὸν cügmri 





Θέλω. 


ἐπᾶραι: ne oculos quidem attollere au- 
debat. Xenoph. Anab. 1II, 2. 10. 

11. postwum, i. q. δύναμαι. Mattb. II, 
18. xaJ oix ἤθελε «“αρακληδῆναι neo con- 
solationem ullam admisit. Job. VII, 
1. οὗ γὰρ ἤθελεν iv τῇ ᾿Ιουδαύῳ σερπατεῖ 
nec ra& in Judes 'degere; ubi 
Cheyrodt et Cyrilus habent: ex 
εἶχιν ἐξουώαν.  Artstoph.. Aves v. 582. 
οὐκ ἐθελήσει μὰ Ar non poterit per Jo- 
vem ; ubi Schol. ox ἔϑελήσε» ἀντὶ τοῦ 
οὗ δυνήσιτας. Hesych. 34m δύνασθα;. 

12. etiam rebus inanimafis tribuitur 
εἰ tunc velest idem, quod μέλλω, et 
futurum tempus indicat, vel notionem 
Joríuiis indudit. Act. II, 12. «τ΄ ἂν 
ϑέλα τοῦτο tu; quem exitum hsc 
omnia habebunt? Alii reddunt: :5fud 
tandem quid esi? seu, quid hoc rei 
esf? ut nempe 30a» ἢ. L sque ac 
βούλοσίω apud Grecos plane abun- 
det. Conf. ZElian. V. H. III, 90. 
et Reiske Animadvv. ad Auctores Gr. 
Vol. IV. p. 694. Joh. III, 8. và πνεῦ- 
μα ὅπου ilu, πνεῖ, ventus, qua fors 
fert, flat. 

19. 3$.» sepissime otiosum est, ne- 
que orationi m uam addK. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XXII, 9. καὶ 
eux ἤθελον Dy. ib. XXIII, 4. Joh. V, 
95. ὑμεῖς δὲ ἠδελήσατε ἀγαλλκισθῆνω. 
Conf. supra sub ὠγαλμάομαι. ibid. ViI, 
17. 2 Tim. III, 12. Eurip. Orest. v. 
921. qui censuit Orestem, filium Aga- 
memnonis, coronandum, ὃς ἠδέλησε τι- 
poeti , quod ultus sít m. 
Mristotel. Poli. V, 10. Barat δ ὁ 
βασιλεὺς slyou φύλαξ, h. e. ἐστὶ φύλαξ. 
Etiam apud Latinos velle, aliis verbis 

issum, abundat. Ovid. Heroid. 

p. XXI, v. 189. ** si tibi conjugium 
volui promittere nostrum," pro: si tibi 
promisi conjugium. (ΟἿ, Gataker. ad 
M. Antonin. X, 8. p. $56. εἰ Palai- 
rel. Obss. Philol P. 85. et 2'78. 

14. interdum reticetur εἰ subintelli- 
gi debet, ut oratio fiat clarior et in- 
tellectu facilior. Matth. V, 84. μὴ 
ὁμόσω ὅλως, Sc. ϑέλετε, ne jurare omni- 
no velitis Sic l. Ai 


jax 
v. 1068. Schol. συγκομίξεν μὴ Sina 
8 
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Θεμέλιος. 


Cw. Αα. XXIII, 24. Conf. 
Eustath. ad Hom. Iliad. α΄. 392. 
GEME AIO, o», ὁ, et OEME AION, 
ev, τὸ, (conf. Wetstenis N. T. T. II, 
1. proprie: basis, fundamenium, seu 
$ma cdificit pars, cus tota ejus super- 
sirucia est. moles, a prima. sing. perf. 
pass. véósuucu. positus sum, verbi víóngs 
pono. Luc. VI, 48. 49. XIV, 29. Act, 
AVI, 296. ὥστε σαλευθῆναι! τὰ ϑεμῆλια 
φοῦ δεσμωτηρίου ita, ut concuteretur 
fundamentum carceris. In versione 
Alex. respondet Hebraico n*i1950 


Deut. XXXII, 22. Prov. VIII, 29. 
100; 1 Regg. VII, 9. et 10, Thren. 


IV, 11. Ezech. XIII, 14. XXX, 4. 
Xenoph. Hist. Gr. V,2. 5. Apud 
Grecos Scriptores haud. raro adjective 
sumitur, v. c. in formulis ϑεμέλμιος λίθος, 
ϑεμέλιον στρῶμα. — Pollux Onom. VII, 
c- 27. οἱ κατώρυχες δὲ λίθοι, cÜc “Ὅμηρος 
κατωφυχίας λέγει, οἱ τοῖς ϑεμελίοις ἐντιθέ- 
μενοι" καὶ θεμελίους δὲ λήθους αὐτοὺς ὠνδ- 
paco. Hinc explicari commode pos- 


᾿ sunt loca Apoc. XXI, 14. 19. 


2. metaphorice: firmitas, stabilstas, 
soliditas. Hebr. XI, 10. τὴν τοὺς 9«- 
pAMMoug y σόλιν sedem fixam, ur- 
bem stabilem et firmam, h. e. celum. 

9. divitic certe, perennes, nec fluxa, 
nam ϑεμόλιον ontne notat, quod certum 
est nec facile perit. 1 Tim. VI, 19. 
ἀποθησαυρίδοντας ἑαυτοῖς ϑιμέλιον καλὸν 
εἷς τὸ μέλλον colligentes sibi thesaurum 
magnum in faturos usus. Eodem sen- 
Su usurpatur vox ϑέμα Τοῦ. IV, 9. 
ubi de eleemosynis sermo est: ϑέμα 
γὰρ ἀγαβδὸν ϑησαυρίζεις σεαυτῷ εἰς ἡμέραν 
ἀνάγκης. Οοπί. L. Bos. Exercitt. 
Ling. Gr. p. 229. εἰ Wakefield Sil- 
vam Critic. P. I. p. 20. S. Petitus in 
Var. Lectt. ο, 15. ϑεμόλιον de pignore, 

od apud alium deponatur, accipit. 

p $ - cdificium et habitaculum, 
quod fundamento innititur εἰ super- 
Airuitur. Sirac. I, 15. III, 11. ad imi- 
tationem hebr. y330* Ps. LXX XVII, 
1. Hinc metaphorice ϑεμύλμος τοῦ Θεοῦ 
relsio Christiana dicitur, que est a 
4 





Θεμελιόα, 


Deo certissimis argumeniis comproba- 
ta. 2 Tim. LI, 19. ὁ μόν ro: στερεὸς 3s- 
μέλιος τοῦ Θεοῦ ἔστηκεν Bed. tamen vera 
et inconcussa manet religio Christiana 
instar sdificii firmi et bene fundati, 
cui bec est inscriptio. Olim vero 
edes singulas inscriptiones habuisse, 
quibus ab aliis distinguerentur, demon- 
stravit, Warnekros, (&mtourf vet Ὁ κ« 
braíscben Gitertbumec p. 16. In 
versione Alex. ϑεμέλιον haud raro He- 
braico pos palatium, arx. respon- 


det, v. c. Jer. VI, 5. Ies. XXV, 2. 
Hos. VIII, 14. Amos], 4. 7. 10. 12. 
14. 

δ. metaphorice: prima precepta, 
initia, elementa alicujus doctrine, et 
speciatim: prima institulio in religio- 
ne Christiana, prima ejus rudimenta. 

: Rom. XV, 20. ἵνα μὴ ἐπ᾽ ἀλλότριον s- 
μάλεον οἰκοδομνῶ ne continuanda ntihi sit 
ab aliis jam cepta institutio in doctrina 
Christiana. 1 Cor. III, 10. ϑεμέλμον 
φέθεικα. ib. v. 11. θεμέλιον γὰρ ἄλλον 
οὐδεὶς δύναται Ju «ἀρὰ τὸ κείμενον 
nemo potest alis elementa religionis 
Christiane tradere, quam, quz 8 me 
tradita sunt. ib. v. 12. Ephes. II, 20. 
Hebr. VI, 1. μὴ σάλιν ϑεμέλμον χατα- 
ξαλλόμενοι nec iterum repetentes ele- 
menta doctrine Christiang. 

ΘΕΜΕΔΙΟΏ, à, fut. dew, 1. pro- 
prie: fundo, fundamentum jacio ac 


ono, ἃ ϑεμέλιος, seu ϑεμέλιον funda- 


mentum. De fundamentis edificiorum 
usurpatur Matth. VII, 25. τεθεμελίωτο 
ἐπὶ τὴν πέτραν fundata enim fuerat. su- 
P petram; ubi τεθεμελίωτο per dia- 
ectum lonicam est pro ὀτεθεμελύωτο, 
augmento abjecto. Conf. Fischeri 
Anim. ad Grammat. Gr. Welleri p. 
185. εἰ Wesselingium ad Diod. Sic. 
XVIII, p. 278. Luc. VI, 48. Re- 
spondet Hebraico Ὁ. Jos. VI, 26. 


1 Itegg. VII, 10. etc. Xenoph. Cyrop. 
VII, 5. 6. 
2. edifico, exstruo, Hebr. 33 Esdr. 


VII, 9. etiam, si Deo tribuitur, creo, 
Sed ita, ut. simul notionem firmitatis 
et diuturnitatis habeat adjunctam. 
Hebr. I, 10. σὺ κατ᾿ ἀρχὰς τὴν γῆν ide- 
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μελίωσας tu olim terram creasti, coll. 
Ps. CII, 25. 

9. metaphorice: firmo, stabtlio, con- 
firmo, certum vel. durabile aliquid 
reddo. ϑεμελιόομαι, οὕμα;, stabilis et 
bene firmatus sum, constans sum, 
imagine desutnta ab edibus, fundamento 
saxeo superstructis. Ephes. III, 18. 
ἐν ἀγάπῃ τεθειμε) ωμένοι ut. constantes 
sitis in benevolentia erga alios. Coloes. 
I, 29. τεθεμελιωμένοι καὶ $loasu. 1 Petr. 
V, 10. Ssmpius non legitur in N. T. 
Diod. Sic. XV, 1l. ἡγεμονία. τεθερμεε- 
λιωμάνη imperium benme fundatum et 
stabile, ubi videndus Wesselingsus. 

OGEOAI'AAKTOA, οὖ, ὁ, ἡ, ὦν τὸ, a 
Deo edoctus, droinitus institutus, ex 
Os; Deus et διδακτὺς, (quod proprie 
quidem id significat, quod disci et do- 
ceri potest, οἱ de rebus seque ac ho- 
minibus usurpatur; deinde vero idem 
notat quod δεδιδαγμόνος qui doctus jam 
esl, ut multis docuit. Vorstius in Phil. 
Sacr. c. 18. p. 409. ed. Fischer.) 

uasi διδαχτὺς i δεδιδαγμάνος ὑπὸ Θεοῦ. 

adem compositionis forma est etiam 
in vocabulis αὐτοδίδακτος pro ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 
&üaxri;, Homer. Odyss. (. v. 94T. 
φατροπαράδοτος pro ὑσὺ σπατρῶν φαῤαδε- 
δομένος, 1 Petr. I, 18. ϑεορώσητος et 
ϑεοδώρησος. ἴῃ N. T. speciatim 3sol- 
δαχτος is dicitur, qui satis 1nslituíus 
est in. doctrina Christiana. 1 Thess. 
IV, 9. αὐτοὶ γὰρ ὑμεῖς “γεοδίδαχτα ἐστε 
jam eatis religione Christiana edocti estis 
de officio vestro vos invicem amandi. 

O€EO' AOTOZ, o, ὁ, Theologus. 
Theologi nomen apud gentiles owni- 
bus tribuebatur, qui de diis eorum 
natura εἰ historia, omninoque 
divinis, v. c. ritibus sacris, oraculis ei 
similibus, docie et subtiliter dicere, 
disputare et scribere poterant, v. c. 
Pherecydi Syro, (Joseph. contra A- 
Ῥίον. I, c. 9.) Homero εἰ Hesiodo, 

εὐγονίας auctoribus, (Herodot. II, c. 
59.) εἰ Epimenidt, — (Sext. να. 
Matth 9. c. 29. οἱ ibi Fabric.) I 
fere hujus vocabuli usus fuit apud ve- 
teris ecclesie doctores, qui, ut omnes 
rerum divinarum , v.c. Scrip- 
tores V.et N. T. ita κατ᾽ ἐξοχὴν defen- 
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sores. divinitatis Christi εολόγους ap- 
pellabant, ut bene docuit Suicer. m 
Thesaur. Eccles. 'T. I. p. 1959. seq. 
Peculiariter vero a patribus ϑϑεόλογος 
dictus est Johannes apottoles. et eoan- 
gelista (qui etiam ita a r in in- 
E riti Apocalypteis * sed titulum 
jatum non sb ipso Johanne, sed ab 
aliena manu appositum esse, jam in- 
ter omnes constat. Conf. Wolfii Cu- 
vas Philol. T. IV. p. 369.) ob defen- 
saih divinitatem Christi, οἱ Gregorius 
Nasianzenus, qui adversus Arianos 
divinitatem Christi propugpavit. Wet- 
stenius N. T. T. II. p. 747. videtur 
eorum opinioni accedere, qui Johan- 
nem ob librum oraculorum divinorum, 
quem edidit, 3séAeyog dictum esse sta- 
tuunt. Certe laudat locum Luciani 
Alex. 19. ubi ϑεόλογος dicitur, qyi 22. 
σροφήτης vocatur. Adde etiam Plu- 
tarch. 'Tom. III. p. 157. ed. Reiske. 
ΘΕΟΜΑΧΕΊΏ, ὦ, fut. cw, 1. pro- 
pre: cum Deo pugno, seu Deum op- 
pugno gigantum more, ex Θεὸς et. μά- 


PT 0. 

.2. aliquid, divine voluntati adver- 
sum, smolior. Tantum legitur in N. T. 
Act. XXIII, 9. ubi verba, μὴ ϑεομῶ- 
X945», Si genuina sunt, ita vertenda 
erunt: nosírum non est,limitare vim 
e£ virtutem. divinam. De iis qui na- 
tura invita aliquid agere volunt legi- 
tur apud Xenoph. (Econ. XVI, 8. Ce- 
terum verbum ϑεομαχεῖ, de quo bene 
egit Bucherus in Thesauro Theol. 
Phil. T. II. p. 432. frequenter etiam in 
aliorum scriptis reperitur, v, c. PAilo- 
strat. 1V, 15. Arrian. Diss. Epictet. 
ἩΠ, c. 26. 2 Macc. VII, 19. Eurip. 
Iphig. in Aul. v. 1409. 

'" O0EOMA'XOSZ, o, ὁ, ?, 1. proprie: 
cum Deo vel adversus Deum pugnans, 
Deum oppugnans, ex eodem. Hoc 
sensu, ut videtur, reperitur in Symma- 
chi reliquiis Job. XXVI, 5. et Prov. 
XXI, 16. ubi Hebraico CN s- 


gantes ita respondet, ut appareat, 
Symmachum | respexisse ea, qum 
de gigantibus, adversus deos bella ge- 
rentibus, in fabulis memorantur. 
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2. qui Deo ejusque voluntatirefragá- 
fur et resistere conatur, res, a Deo 
énsistutas, $: ans. Sic semel le- 

itur in N. T. Act. V, 989. μήποτε xai 

εομυάχοι εὑρεθῆτε verendum est, ne Deus 
vos tanquam rebelles puniat. Conf. 
de hac voce Spanhemium ad. Callim. 
Hymn. in Apoll. v. 25. εἰ Clericum 
ad Menandrum in Eunuch. v. 8. 
GEO'IINETZTO3, ov, à, ἡ, afflatu 
divino actus, divino quodam spiritu 
afflatus, et partim de hominibus usur- 
patur, quorum sensus et sermones ad 
vim divinam referendi sunt, v. c. po&- 
hs, fatidicis, prophetis, auguribus, qui 
etiam 3sodfüaxro; vocantmr, partim de 
ἐρεὶδ rebus, notionibus, sermonibus, δὲ 
scriptis, a Deo suggestis ek divino in- 
stinclu nalis, ex Θεὸς et πνέω spiro, 
quod, ut Latinum afflo, de diis spe- 
cistim usurpatur, quorum vi homines 
interdum 8 agi existimabantur, ut 
notiones rerum, antea ignotarum, in- 
solito quodam modo conciperent at- 
que mente vehementius concitata in 
sermones sublimiores et elegantiores 
erumperent. Conf. Cic. pro Archia 
c. 14, Virgil. ZEn. III, 858. VI, 50. 
In N. T. semel legitur. 2 Tim. III, 
16. «üca, γραφὴ ϑεύπνευστος omnis scrip- 
tura divinitus inspirata, seu, quse est 
originis diving. coll. 2 Petr. I, 21. 
^ e ^ * 
Syrus: ao Z| lor «42 scrip- 
tura, qus per spiritüm scripta est. 
Conjunxit nempe actionem scribendi 
cum actione inspirandi. Apud Plz 
tarchum 'T. IX. p. 5893. ed. Reiske 
J3sóswsucror ὄνειροι Sunt somnia a diis 
$mmissa. 
. 9EO, οὗ, ὁ, 1. proprie: Deus u- 
nus e$ verus, rerum omnium, qua ex- 
istunl, creator el rector, ita dictus ex 
plerorumque sententia, a ϑέειν currere, 
quia Deus virtute sua infinita omnia 
percurrit. Alb. Gloss. Gr. p. 60. Θεόν» 
ἀπὸ τοῦ ϑέειν καὶ περιτρόχειν καὶ μηδαμῇ 
ἑστάναι, ἀλλὰ τὰ πάντα πληροῦν. Alias 
virorum doctorum de hujus vocabuli 
origine sententias collegit JVolfíus in 
Theophyl. ad Autolycum 1. p. 18. 1 


Θεὺς. 


Tim. II, 5. d; γὰρ Θεός. Joh. IV, 
24. «nia ὁ Θιός. Marc. XV, 94. ὁ 
Θεός μου, ὁ Θεός μου Deus mi, Deus 
mi. Nominativus ponitur loeo voca- 
tivi ex usu loquendi Atticorum. Sic 
Luc. XVIII, 11. 18. Joh. XX, 28. 
Act. IV, 24. Hebr. X, 7. 9. coll. Ps. 
XVI, 1. XXII, 1. Aristoph. Concion. 
v. 128. ὁ «wierineyoc, ubi Bisetus: 
φοῦτο δὲ ᾿Αττικῶς, ἀντὶ τοῦ, ὦ περιστιάρχε, 
ὥσπερ καὶ ἐν ἐκκλησ. ὁ σαῖς, ἀντὶ τοῦ, ὦ 
qu Cf. Vechneri Hellenolexia Lib. 
I. P. II. cap. 13. Marc. XI, 22. ἔχ- 
ers αἴστιν Θεοῦ habete fidem in Deum. 
Luc. III, 98. κοῦ ᾿Αδὰμν τοῦ Θεοῦ, ac. 
υἱοῦ, Adami, filii Dei, h. e. a Deo cre- 
ati. ibid. VI, 12. spes?) Θεοῦ preces 
ad Deum fuse. ib. IX, 20. σὸν Χριστὸν 
τοῦ Θεοῦ Christum Dei filium. Matth. 
XXII, 31. rà τοῦ Θεοῦ que Dei sunt 
et Deo debentur. Apoc. XV, 2. x- 
θάρα Θεοῦ cithare, Dei laudibus dice- 
ta. — Dativus τῷ O«9 in honorem, ad 
aam Dei. Eom. VI, 10. Galat. 
, 19. ζῇν τῷ Θεῷ oe ewamque vitam ad 
δὲ pr Des accommo- 
dare. 2 Cor. V, 18. Θεῷ religionis 
Christiane promovende causa. ib. 
IX, 11. 12. — Θεὸν vni; εἶνα! alicu; 
numen tutelare esse. Matth. , 
82. ἐγώ sli ὁ Θοὸς 'ACoadqs sum 
ile Deus, quem Abmhamus. coluit 
et propitium expertus est, — Luc. I, 
68. Act. XIII, 17. 2 Cor. VI, 16. 
ἔσομαι! αὑτῶν Θιὰς, καὶ abro] $corrod uut 
λαὸς et ego ero ipsis numen tutelare, 
ipsi vero populus erunt mee tutele 
commissus. Hebr. XI, 16. Apoc. 
XXI, 3. 

2. per metonymiam : ipsa religio, a 
Deo hominibus tradita. Act. I, 3. 
Qnare ὑπάρχων τοῦ Θεοῦ acerrimus le- 
Ἢ Mosaice defensor. Rom. X, 2. 

ebr. III, 12. ἀποστῆνα, ἀπὸ Θεοῦ ζῶν» 
fog ut ἃ vera religione Christiana de- 
ficiat. Et sic in aliis locis sepissime. 
Eodem modo Χριστὸς pro religione 
Christiana haud raro ponitur, ut infra 
docebitur. 

3. i numinis loco habetur. Hinc 
in N. T. tribuitur diis gentilium com- 
mentis, seu idolis. — Act. VIL, 40. 
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φοίησον ἡμῖν S400; finge nobis deos, h. 
e. sintulacra deorum. — Simili modo 
apud Pindar. Olymp. VIL, 56. Θεὸς 
templum Apollinis e& Charit. IV, 4. 
᾿Αφροδίτῃ, τὸ τῆς Αφροδίτης piv significat. 
Act. VII, 49. rà. ἄσερον τοῦ se ὑμῶχ 
"Pippo. ib. XIV, 11. οἱ 3s ὁμινωθέντες 
ἀνθρώτος κατίξησαν πρὸς ἡμᾶς dii, as- 
sumta hominum 6, descenderunt 
ad nos. Galst. IV, 8. Act. XXVIII, 
G. ἔλεγον 3s» αὑτὸν sh»a; habebant eum 
naturam augustiorem εἰ prestantio- 
rem humana. ibid. XVII, 18. 3s ξέ- 
vw dii peregrini. In vers. Alez. poni- 
tur pro p*5s5wr3 Ies. XIX, $.—Tri- 
buitur eti&m Diabolo, quem coluut ' 
et imitantur impii, unde etiam in aliis 
locis ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου vocatur, v. €. 
2 Cor. Iv s. ὁ Θιὸς τοῦ αἰῶνος τούτου. 
Vide supra sub alo». Sic vocatur 
Satanas sb ipsis quoque Judzis, ut 
docuit Schoetigenius Hor. Hebr. T. 
I. p. 688. Catachrestice etiam venter 
Deus hominum vocatur, Phil III, 
19. quoniam, qui gule indulgent, et 


cuticulam tantum curant, Deo 
raro vel plane non cogitsnt. Vide 


ad h.l. scripsit J. H. Maius in 
ὅδε: SS. Lib. I. p. 54. 

4. metaphorice: gui jussw, mandato 
εἰ auctoritate Dei. agi et vicem. Dei 
in his terris gerit..— Sic v. c. T 
fraius ei judices sub nomine 3s 
veniunt, Joh. X, 84. 35. coll. Ps. 


LXXXII, 6. Exod. XXII, 28. Ps. 
XCVII, 9. etiam eli et omnino 
; 1 Cor. VIII, 5. Exod. 


Yincipes. 

VIL Ἢ Suid. ϑεούς" τοὺς τῶν ᾿Ιουδαίων 
ἄρχοντας. Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου oOx ἐρεῖς 
χαχῶς καὶ ϑεοὺς οὗ χαχολογήφεις, X« τ΄ λ. 
Confer Clerici Art. Cri. P. II. S. I, 
c. 9. 

D. alis voesbulis, maxime adjectivis, 
additur ad exprimendum gradum eu- 
perlstivum rei, de qua sermo est, εἰ 
summam rei prestan 
perfectionem indicandam. Act. VII, 
20. ἦν ἀστεὰς τῷ Θεῷ erat puer admo- 
dum venustus et formosus. 2 Cor. 
X, 4. ὅπλα δυνατὰ Θεῷ arma tis- 
sima et fortissims. Rom. I, 16. δύνα- 
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GrocíCua. 163 Θεόφιλος. 
μις Θιοῦ ἐστιν vim insi et vere. Xetioph. Cyrop. VIII, 1. 9. Memor. 
divinam exserit. 1 Cor. 1, 18. 1 L, 4. 16. 

Thess. IV 3 16. t Ge, que ΘΕΟΣΤΥΓΗ͂Σ, $06; 006, é, ἢ, le; τὸ, 


Matth, X XIV, 81. σάλαιγξ φωνῆς με- 
γάλης vocatur. Eodem modo voces 
Cowon ow mm et mom aliis voca 
bulis addite, haud raro summam rei 
praestantiam et ionem indicant, 
v. c. Gen. XXIII, 6. Qv5w mU 
summus princeps. 8. XXXVI, 
T. 2u73 mones altissimi. Ps. 
LXXX, 10. 5 ww cedri altissi- 
πᾶ. Can. VIII, 6. tnam» 
flamma ardentissima. les. XXVIII, 
2. δ Yom pm admodum ro- 
busta et valida. Jon. III, 8. et ad 
h.l. Kimchi. Eurip. Orest. v. 1172. 
ζῴων Θεοῦ v» ὄσχεν robur quoddam 
ei, h. e. maximum, habuit. Conf 
Vorstii Phil. Sacr. p. 988. — Fesselit 
Adoversaria SS. I, c. 6. et Storris Obss. 
ad Syntax. εἰ Analog. Hebr. p. 268. 
Similiter Arabes loqui, exempla a ScAs- 
$ensio in notis ad Hariri? Consess. IV, 
n. 76. p. 9'7. allata docent. 
δ. interdum reticetur. Coloss. I, 19. 
bri ἐν αὑτῷ εὑδόκησιε (ὁ Θεὸς) σἂν τὺ a25- 
(Θεοῦ) κατοικῆσοι Deus enim pro 
ignitate sua voluit, ut Christus esset 
dominus omnis ecclesie, coll. II, 9. 
OGEOZE' BRIA, «6, ἡ, Dei cultus, 
religio, pietas, qua Deus colitur, ἃ 
Ssencóc. Semel legitur in N. T. 1 
"Tim. II, 10. yweuZiv ἐπωγγελλομίναις 
SuestCuas mulieribus, que pietatem pro- 
fitentur. In versione Alex. 
Hebr. cvv Tes seu ἽΝ 
Gen. XX, 11. Job. XXVIII, 28. 
Adde Baruch. V, 8. Sirac. I, 94. 
Xenoph. Anub. 11, 6. 13. 
. ΘΕΟΣΕΒΕΙ͂Σ, $e, cc, à, ἡ, ὃς, τὸ, 
ius, verus Dei cultor vel cultriz, re- 
jgiosus, ex Θεὸς εἰ σίξω colo. Joh. 
IX, 31. ἀλλ᾽ id Hi ϑοοσνδὴς ἢ leger 
wis pius est. jus non legt 
ih Νὴ T. Alexundrisi erunt pro 
ΟΝ Νὴ) Exod. XVIII, 21. 


Job. I, 1. 8. I1, 8. Judith, XI, 17. 


JDeo odiosus, invisus, ex Θεὺς et στυ- 
$e odio proseqwor. | Semel legitur in 
S. T. Rom. I, 90. ubi tamen hae 


vox duplici ratione explicari potest. 
Si ϑεοστυγεῖς cum circumflexo ad sylla- 


bam ultimam legitur, est significatio- 
nis ive et significat Deo exosos, 
(Fulgat. Deo odibilis. | Hesych. 3so- 
σευγεῖρ" μισούβενοι ἀπὸ Θεοῦ. — Alberti 
Gloss. N. T. p. 92. ϑεοστυγεῖς" 
Θεοῦ μερμωσημάνοι, ubi videndus Aiberti. 
Sio Helena Diis invisa vocatur 3soorv- 
je ab Eurip. Troad. v. 1213) Sin 
A orriyi ἐς legitur, acuto in sig- 
nificat: infesto in Deum suxi ani- 
mo, Det osores, Deo inimicos, et ita 
preter Suidam (ϑεοστυγεῖς" ϑεομίσητοι, 
οἱ ὑπὸ Θεοῦ μωσούμενοι καὶ οἱ Θεὸν μωσοῦν- 
vig. σαρὰ δὲ τῷ ἀποστόλῳ “)γεοστυχγεῖς, 
οὐχὶ οἱ ver Θεοῦ μωσούμενοι, ἀλλ᾽ οἱ pure 
σεῦντες τὸν Θεόν.) Theodoretus et CEcu- 
menius explicarun. — Polluz Onom. 
I, 91. ἄθεος" ἀσεξὴς, Sopec?)c, ὁ δὲ o- 
στυγὴς τρωγικό. Οἱ, Wetstenii N. T. 
T. II. P 28. 

GEO ΤΗΣ, ητος; ἡ, proprie: divini- 
tas, h. e. omnis virius divina, que in 
universi creatore et statore est, in quo 
sensu s plerisque hec vox sumitur 
Coloss. 11, 9. ubi verba ὅτι ἐν αὐτῷ χωτο 
oni «ἂν eb «λήρωμα φῆς ϑιότητος δω» 
μαγικῶς vulgo its redduntur: in eo 
enim omnis summa divinitatis inest 

iter. (Lucian. Icaromen. c. 9. 
τοῖς δὺ τὰ δεύτερα xal τρίτα ἔνεμον τῆς 
ϑεόγητος.) Sed aliis ϑεότης est i. 4. Θεὸς 
(qua ratione etiam nos sepe vocabulum 
Qyottpeít ad usurpamus) hoo 
sensu: a Christo enim comprehenditur 
omnis ctus Dei, ut sit quasi ejus cor» 
pus, coll. I, 19. et Ephes. III, 19. 

ORO 91AOS, ον, à Theophilus. 
Nomen proprium (frequens Christi ὡ- 
tate. Conf. Fabricii: Bill. Gr. IV, 
c. l. p. 94.) viri, cui Lucas Evange- 
lium suum et Ácta À lorum in- 
scripsit. Luc. I, 9. Act. I, 1. ex Θεὸς 
Deus οἰ φιλέω amo, notans amicum 
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Dei vel a Deo amatum, φίλον Θεοῦ, seu 
Θεῶ φίλον. Nomen χράτιστε, quod ei 
Lucss I, 8. imposuit, innuere videtur, 
eum fuisse virum in eximia dignitate 
constitutum οἱ  primatem aliquem, 
Christiane addictum religioni, nam 
Act. XXIII, 26. XXIV, 3. XXVI, 
25. a Paulo tribuitur praetoribus Ro- 
manis, Felici ac Festo, e& Luc. I, S. 
institutus dicitur in doctrina Christia. 
na Volunt quidam, v. c. Buztorfius 
in Catalectis c. 140. nómen Θεοφίλου 
non proprium esse, sed appellativum et 
& Luca omnibus omnino Christianis 
attributum esse, quemadmodum patres 
Greci in allocutionibus suis adhibue- 
runt vocem Φιλόχρηστοι : sed tunc plu- 
ralis, Θεόφιλοι, non singularis, ponen- 
dus fuisset, ut reliqua nunc silentio 
preteream, que hanc opinionem max- 
ime improbabilem reddere valent. Be- 
ne de hoc Luce Theophilo expositum 
est in Bibl. Brem. Cl. IV. Fasc. IV. 

. 757. seq. et a Petro Horreo in 
Miscell Crit. (Leovard. 1738. 8.) 
Lib. I, c. 9— 5. 

OEPAIIEL A, ας; ἡ, 1. proprie: ap- 
paritio, ministerium, quod servi do- 
mino praestant, ἃ Sipáawy minister, 
Jümulus. — Xenoph. Cyrop. V, 5. 10. 
JDiod. Sic. I, c. 20. 

2. ut Latinum famulitium εἰ seroitium, 
(Cic. pro Caio c. 88. Tacit. Ann. 
XI, 17. Sallust. de B. C. XXIV, 
4.) servi, ministri, totum famulorum 
agmen, οἱ ϑεράποντες, abstracto posito 
pro concreto. | Matth. X XIV, 45. ὃν 
χατίστησεν ὁ κύριος αὐτοῦ ἐπὶ vig ϑερα- 
σείας (in aliis legitur oxsríag, in aliis 


eixíag) αὑτοῦ quem refocit herus fa- 
mulitio euo. c. XII, 42. Dienys. 
Hal. Ant. 1, 883. — Herodot. I, 199. 


V, 10. Herodian. VII, 1. 10. Pollux 
III, 76. τὸ δὲ αλῆῤδος τῶν οἰκετῶν “ϑερα- 
«wa, Eodem modo ποῖ solum Hebr. 
iT73y Job. I, 3. usurpatur, sed etiam 
Alexandrini ps voce ϑερασεία usi sunt 
Genes. XLV, 16. pro Hebr. O'73y 
et Plutarch. de Capiend. ex In. Util. 


P- 92. σατραπεΐα pro σατράπης posuit. 
Conf. Persson. ZElian. V. H. II, 


164 


Θεραπεύα. 


c. 2. εἰ Abresck. Dilucidd. Thucyd. 
p. 598. 

9. sanalto, medela. Luc. IX, 11. 
καὶ τοὺς χρείαν ἔχοντας “ϑεραπείας je 
mgrotoeque inter eos sanavit.  Xe- 
noph. de Re Equestri IV, c. 9. và 
στόμα ὑπερεμοῦν δεῖται ϑεραπιίας. Α 
ΧΧΙΙ, 2. ubi tamen metaphorice b u- 
mi videtur de sanatione animi et re- 
medio pravitatis.— Thom. M. y. 459. 
ϑεραπεΐα" καὶ ἡ δουλεία καὶ τῶν ϑεραπόν- 
τῶν ἄθροιθμα. — Phavor. ϑεραασεία' ἡ ἦκ- 
σις, ἀπὸ τοῦ ϑερωπεύω, καὶ ϑερασευτὴς 
παραγόμενον. ϑερασεία χαὶ ἢ διακονία, 
ἀφ᾽ οὗ λέγεται καὶ ϑεράπων. καὶ ϑερα- 
πεία ἡ ὑπουργία καὶ ὑπηρεσία, καὶ τὰ 
«λῆθος τῶν ϑεραπόστων. δὰ 

ΘΕΡΑΠΕΥΏ, fut. εσω, 1. proprie: 
ministerium presto servile, famulor, 
&ervio, a “εράπων serous, fümulws. 
Diod. Sic. 11, 20. 

2. quodcunque officium alicui presto, 
curam alicujus gero. 3. Esdr. I, 9. 3.- 
gaeribers τὸ ἔθνος αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. Xenoph. 
de Ῥεοί. IV, 42.  . Mem. I, 4. 10. 
JEque late t vox , que 
apud ZEschin. Socr. Dial. I], 28. 41. 
de omni cura corporis adhibetur. 5 

S. colo, veneror, culium religiosum 
exhibeo, et speciatim de culis Des ez- 
terno adhibetur, (de 'quo etiam voca- 
bulum ϑερασιία adhibitum legitur a 
Diod. Sic. I, 21.) v. c. Ac. XVII, 
25. οὐδὲ ἀπὸ χειρῶν ἀνθρώπων ϑιεραπεύετω 
nec ministerio manuum, h. e. eo, quod 
manibus paratur, colitur. —Xemopá. 
Mem. II, 1. 28. ϑερασευτίον τοὺς 3eex. 
Idem de Mag. Eqwit. VII, 1. IX, 9. 
Ies. LIV, 17. ἐστὶ κληρονομία τοῖς 32 
βαπεύωσι Κύριον, Hebr. Σὺ $33Y* 
Apud Alezandrinos interdum de omni 
cultu et veneralione adhibetur, quo 
alios komines prosequimur, v. c. Prov. 
XIX, 6. XXIX, 7. coll. Philostrat. 
Vit. Apoll. VI, c. 91. 

.4., sano, medeor. Mattb. XII, 15. 
ἐθεράπευσεν. ibid. XIV, 14. Luc. IV, 
28. larpi, ϑεράπευσον σεαυτὸν presta te 
talem, qualem te profiteris. ibid. V, 
15. καὶ ϑερωπεύεσθομ ve^ αὐτοῦ urb τῶν 


ἀσθενειῶν αὑτῶν. — Apoc. XII, 12. οὗ 


Θεράσων. 


ἐθερασεύθη ἡ «ληγὴ cujus sanata erat 
plaga. Sapient. XVI, 12. οὔτε μάλαγ- 
μα ἐθεράπευσεν αὑτοὺς. Xenoph. CEcon. 
VII, 37. ϑεραανύειν τὸν κάρωοντα. Pha- 
vor. “ερωπεύω" τὸ δουλεύω. οἷον ovx ἐᾷ τὸν 
δεσπότην ϑιυραπεύεν. καὶ 3 ὑω" τὸ τιμᾶν 
ἀγαθὸν δερασεύεις pueri». καὶ ἡερωπηύω 
τοὺς ϑεούς. καὶ ϑυραπεύω" τὸ ἰῶμαι. ὡς τὸ, 
σώματος μὲν ἀῤῥωσείαν ϑερααεῦύει τύχνῃ. 
OEPA'TION, evro;, à, minister, fa- 
xtulus, serous, et femin. ϑεράασανα, 
86; 7, füntula, ancilla.  Sumitur qui- 
dem hoc vocabulum generaliter pro 
olibet ministro ac servo. (Hesych. 
S drum οἰκέτης, δοῦλος, ἀκόλουθος. Suid. 
“ράσοντες" δοῦλοι, ὑπσηρότα,.) interdum 
tamen speciatim de sinistro, cecono- 
mo, cui cura rei familiaris apud vete- 
res commissa erat, de rerum adeo mi- 
nisiris, consiliariis, omninoque omni- 
bus, quorum cura et fide in adminis- 
trandis negotiis utimur, adhibetur. 
Exod. V, 21. VII, 10. 90. x«i ἐναντίον 
φῶν ϑεραπόντων Φαραώ, ibid. XIV, 91. 
Ἡωῦσῇ τῷ ϑιεράποντι Θεοῦ. — Semel legi- 
tur in N. T. Hebr. III, 5. Μωσῆς μὲν 
σιστὸς ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, ὡς ϑεράπτων, 
coll. Num. XII, 7. Etym. M. ϑερά- 
ποντας oU" ὥσπερ οἱ νεώτεροι. δούλους, 
ἀλλὰ πάντας τοὺς ϑεραπευτικῶς ἔχοντας. 
Hom. Iliad. τ΄. 78. Eustath. in Od. α΄. 
p. 219. 19. Confer Lexicon Xeno. 
ghont. s. ἢ. v. 
^ OEPTZD, fut. ísw, 1. proprie: mes- 
sem facio, meto, demeto et colligo fru- 
68, etiam cestatem, seu messis tempus 
in aliquo loco transigo, a ϑέρος, estas, 
messis. — Hesych. gitsr. ἐνδιατρίξει τῷ 
Ségu, xa] ἀλοᾷ. | Ammonius: eit 
διατρίδων τὴν τοῦ ϑέρους dons. — Xenoph. 


CEcon. V, 9. Tom. M. P 440. 3sgf- ᾿ 


ζω" καὶ ἐνθερίϑφω, ἀμεταξάτως và ϑέρος sov 
διάγω, ian. V. H. X, 6. ϑερίξοντα 
μὲν ἐν Σούσως, χωμάξζοντα δ᾽ ἐν ' ExCará- 
vog) ϑερίζω δὲ μεταδατικῶς, τὸ λήϊον τίμ.- 
vo, v. €. Aristoph. Aves v. 506. Plut. 
v. 515. In N. T. tantum in notione 
demetendi ac colligendi fruges repe- 
rtur. Matth. VI, 26. XXV, 24. 26. 
Sepí wy ὅπου οὖκ ἔσπειρας metens, ubi 
non seminasti, seu, faloes in aliorum 
messem immittis; formula proverbia- 
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Θερίζω. 


lis, in /weri studiosos adhibita, qui 
alienorum fructum laborum interci- 
piunt. Simile proverbium legitur a- 
pud Aristoph. Equst. 391. τ᾽ ἀλλότριον 
ἀμῶν ϑέρος, ubi videndus Casaubonus. 
Luc. XIL, 24. XIX, 91. 92. Joh. 
IV, 9T. ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων, καὶ ἄλλος 
ὁ ϑερίζων alii serunt, alii metunt: de 
jl formula proverbiali conf. Porsetii ἡ 
iGiribe de £ddagiis N. T. p. 821. 
seq. ed. Fischeri. Jacob. V, 4. ᾿ 

2. metaphorice : operam meam t1m- 
gendo, laboro in aliqua re. Joh. V, 
96. ὁ ϑερίδων μισθὸν λαμζάνε qui labo- 
rat in instituendis hominibus, merce- 
dem accipiet. ibid. ἦα καὶ ὁ σπείρων 
ὁμοῦ χαΐρῃ, xa) ὁ ϑερίζων ut etiam om- 
nis qui mecum in tradenda et propa- 
ganda religione Christiena ullo aliquo. 
modo laborat, in mee felicitatis soci- 
etatem veniat. 

9. metaphorice: fructum laboris per- 
cipio, mercedem reporto. Joh. 1V, 38. 
ἐγὼ ἀκίστειλα ὑμᾶς ϑερίξειν, ὃ ovy. ὑμεῖς 
κεκοπιάχκατε ego misi vos, ut percipe- 
retis fructus, nullo labore vestro par- 
tos, seu, ad finem perduceretis in- 
choata ab aliis. 1 Cor. IX, 1]. 4 
ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρκικὰ “λερίσομεν Si nos 
mercedem a vobis flagitare vellemus. 
2 Cor. IX, 6. φειδομένως xai ϑερίσει pa- 
rum a Deo recipiet—iv' εὐλογίαις καὶ 
ϑερίσει magna ejus erunt premia.  Ga- 
lat. VI, 7. ὃ γὰρ ἐὰν σπείρῃ ἄνθρωπος, 
τοῦτο xa] “ερίσει ut sementem feceris, 
ita et metes, ἢ. e. justam (actorum 
suorum remunerationem accipient ali- 

uando homines.  CaMim. Hymn. in 

erer. v. 198. ubi videndus Spar- 
hem. Galat. VI, 8. ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσω 
φθορὰν penas hujus vitiositatis Deo 
dabit in futura vita. ib. ix τοῦ πνεύμα- 
vog “)ερίσωι ζωὴν αἰώνιον premii loco ac- 
cipiet felicitatem  &ternam. ib. v. 9. 
Eadem metaphora usi sunt Scriptores 
V. T. Job. IV, 8. Prov. XXII, 8. 
Hos. VIII, 7. X, 18. et Greci auc- 
tores, v. c. Stobeus Serm. X. e 
ZEschyl. Pers. v. 822. seq. 

4. metaphorice: pcenis afficio im- 
quos, quorum viliosilas maturitatem 
quasi nacta est, reseco insanabilia ge- 


Θερισμὸς. 


neris humani membra. Αρος. XIV, 
15. 16. coll. v. 19. Hos. VI, 11. 
Vide Wetstenii N. T. T. II. p. 811. 

ΘΕΡΙΣΜΟΙΣ, οὗ, ὃν 1. proprie: 
7365515, h. e. actio metendi, opus rusii- 
cum, demetendi fruges maturas, a S«- 
gíLo, meto. Matth. XIII, 80. ἐν xa^ 
φοῦ ϑερισμοῦ. — Job. IV, 95. λευκα εἶσιν 
api ἀμὸν jam ad messem (ílaves- 
cunt, Aenoph. CEcon. 18, 9. 

2. per metonymiam: *e45ís tempus. 
Joh. IV, 85. καὶ ὁ ϑερισμὸς ἔρχεται in- 
stst tempus metendi ibid. v. 89. 
Matth. » 90. μέχρι τοῦ “γερισμοῦ---- 
χαὶ ἐν καιρῷ τοῦ Δερισμοῦ. Marc. IV, 29. 

$. per metonymiam: fruges matu- 
re, que demeiuniur, ut Sápc apud 
Demosthen. p. 1958. 15. ed. Reiske 
et y» Ies. XVII, 5. Apoc. XIV, 


15. ὅτι ἐξηράνθη ὁ ϑερισμὸς τῆς γῆς, ubi 
tamen per Μερισμὸν τῆς γῆς metapho- 
rice impii intelligendi sunt, qui ob 
vitiositatis maturitatem à Deo penis 
afficiendi et tanquam insanabilia hu- 
mani generis membra resecandi sunt. 
Vide supra sub ϑερίζω. 

4. metaphorice: res, qu& opus vel 
negotium aliquod postulat. Matth. IX, 
87. ὁ ϑερισμὸς αολὺς larga messis est, 
h. e. multi sunt, qui discere cupiunt. 
ibid. v. 88. δέηθητε οὖν τοῦ Kuglov τοῦ 
ερισμοῦ, ὅπως ἐχξάλῃ ἐργάτας εἷς τὸν 
ϑερισμὸν αὑτοῦ rogste Deum, a quo 
unice salus ecclesie, h.e. propagatio 
religionis Christiane, pendet, ut ido- 
neos doctores religionis, vere divine, 
ad suos emittat. Luc. X, 2. Cf. 
Schoettgenti Hor. Hebr. T. Y. p. 95. 
' eBPIZTH' 2, οὖ, ὁ, messor, ἃ Ἢ ω- 
Xenoph. Hier. 6, 10. Matth. XIII, S0. 
$9. ubi metaphorice hac voce desig- 
nantur angeli, qui instar messorum 
tempore judicii homínes  congrega- 
bunt et bonos a malis separabunt. 
Sepius non legitur in N. T. Hist. 
Drac. v. 40 


v. 40. 

GEPMATN2, fut, ϑερμανῶ, calefa- 
οἷο, ἃ ϑέρω, carefacio. Arrian. Epic- 
"t III, 22. Plutarch. de Virtute et 

iio p. 100. — Passivum Sguafsouas, 
calefio, ezcandesco.  Herodjan. VIII, 
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GOsrraXorisx 5. 


4. 97. ὧν (δελωνὴ ὁ σίδηρος ἐθερριαίαοτα. 
Medium ϑϑεριναίνομνα, significstione re- 
ci me calefacio, vel ad ignem, 

arc. XIV, 54. 67. Joh. XVIII, 18. 
25. vel per vestes, ut significet : oes- 
Hi, vestibus removere ixjuriam. iem- 


ῷ  pestatis. Jacob. II, 16. ϑερμαύνεσθε xax 


χορτάξεσθε opto, ut vobis sint vestes et 
alimenta, coli. Job. XXXI, 20. Hag. 
I, 6. 

᾿ ΘΕΙ͂ΡΜΗ, sc, ἡ, calor, stus, aSse- 
μὸς, calidus. itur in N. T. tan- 
tum Áct. XXVII, 3. ix τῆς ϑέρμης 
calore excitata. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 5i, Job. VI, 17. 
"mom Ps. XIX, 6. etiam pro ipso 
verbo cen Eccles IV, 11. Sirac. 
XXXVIII, 84. 

GE POZ2, w, ré — Apud feos 
quidem  Soriptorea (v. o. oph. 
Hist. Gr. 1I, 1.1. ZEschin. Dial. ΠῚ, 
17.) et in versione Alex, (Prov. VI, 
8. XXVI, 1. XXX, 25. ubi Hebraico 
V^p respondet, et Jor. VIII, 20. ubi 
pro "yp messis ponitur) cesfafem ef 


messis tempus significat, a ϑέρω, cale- 


Jücto, quod eo tempore omnia magis 


caleant ; sed in N. T. latius patere et 
veris tem simul notare videtur, 
v. c. Matth, XXIV, 32. γινώσχετε, ori 
ἐγγὺς τὸ ϑέρος veris tem in- 
llis itis. Mare. XIII, 9. Luc. XXI, 
90. Caus& .ex Hebraeorum lingus 
peti potest, in qua non reperiuntur 
singula vocabula, quibus ver et auc- 
tumnus indicatur; unde Judsi divi- 
debant annum in duas partes, q^» 


ver et &'stafem et nah auctumnum οἱ 


hiemem. | Conf. Bochart. Hieroz. P. 
II. libr. 4. c. 21. p. 598. 
OR22AAONIKET 2, foc, à, Thessa- 
lonicensis, Thessalonica oriundus vd 
T'hessalonicee incola, ἃ Θεσσαλοιέκη, 
uod vide. Act. XX, 4. XXVII, 9. 
Thess. Y, 1. 2 Thess. I, 1. 
OE2ZZAAONT'KH, vc, ἡ, Thessalo- 
nica, civitas Macedonis celeberrima 
et metropolis, presidis Romani sedes, 
condita a ippo, Ámyntse filio. 
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Θευδᾶς . 


A meridie habet mare, in cnjus sinu 
condita fuit, & septentrione et ortu 
Chabrim fluvium, ab occasu fluvium 
JEchedorum. | Olim dicta erat Halia, 
Emathía, etiam T'herma, (conf. Schol. 
ad TAucyd. 1. c. 61.) nomine tamen 
postea, sive a Cassandro, in honorem 
uxoris Thessalonice, Philippi filis, 
secundum Strabonem, (lib. 7.) Tzet- 
zem et Zonaram, sive secundum Sfe- 
phanum | Byzantinum a ΡΟ in 
memoriam victe gentis Thessaliem in 
Thessslonicen mutato.  JIncolas ha. 
buit preter. Grecos et Romanos etiam 
multos Judsos, in synagoga 

obeundi libertate donatos. — Aliquando 
Venetis paruit, nunc vero Turcis, et 
Salonicht vocatur. — Act. XVII, 1. 
11.13. Philipp. IV, 16. 9 Tim. 
IV, 10. Etym. M. «όλις Μακεδονίας, 
ἥτις ᾿Αλήα ἐχαλεῖτο, Ἰζασάνδρου xeíaua, 
ἢ ὅσι QDoemog ba? Θετταλοὺς νικήσας 
οὕτως ἐκάλεσεν, ἢ ὅτι Φίλιταος ϑεασά- 
putrog κόρην εὐπριπῇ ἔγημε, καὶ τεκοῦσα 
τῇ εἰχοστῇ ἡμίρᾳ τῆς λοχείας τίῤνηκεν. 
ἄναλαξὼν οὖν ὁ Φίλιππος τὸ αοωδίον ἔδωχε 
Νίχῃ τρίφεν, καὶ ἐκάλεσε Θισσαλονίχην 
X» f. δ, 

OETAX3, ἃ, ὁ, Theudas. Nomen 
impostoris, qui se prophetam aut 
Messinm vepditabat, teste Luca Act. 
V, 86. et sub imperio Augusti 
Christi nativitatem vixit secuhdum 
Origenem contra Celsum Lib. I. cap. 
ll. p. 44. diversus sine dubio, si 
chronologie ratio habenda est, a mago 
illo 'Theuda, cujus mentio δὲ apud 
Joseph. 44. J. XX, 5. 11. et Euseb. 
H. E. ll, cep. 11. quí exortus et 
extinctus est, Cuspio Fado Judgam 
administrante, Pos mortem Agrippe. 
Cf. Casaub. Ezerc. Antibar. p, 115. 
Wetstenis. N. T. T. II. p. 488. 
Basnage Hist. des Juifi , ὦ. 
12. $. Ἴ. οἱ Lardner. Lib. II. de 
Fide Hist. Evangel, c. 2. Ceterum 
nomen TAeudas js mque ac Ho- 
manis iu usu fuit. Vide Cic. ad Fam. 
VI, 10. et Menagium ad Diog. Laert. 
IX, c. 116. 

, ΘΕΩΡΕΊΏ, à, fut. ἥσω, 1. proprie: 
video, conspicio, vel cerno i$, Siv6 
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Θεωρέω. 


absolute et simpliciter, sive $miente, 
cwn admiratione, voluptate, timore 
aut siupore aliquid video. Joh. XIV, 
19, καὶ à κόσμος με οὐκ ivi ϑεωρεῖ Quas 
9k ϑεωρενγή με Judei me non amplius 
videbunt, ego vero vobis me conspi- 
ciendum  prsebebo, seu, presentie 
mes efficacissima, oertissima  docu- 
menta dabo. Act. IX, 7. μηδένα ϑεὼω- 

Uvrs; neminem videntes. — Matth. 

VII, 58. Act. XXV, 94. 

ψοῦτον. Marc. V, 15. καὶ ϑεωροῦδι et 
cum admiratione vident. Luc. XXI, 
6. ταῦτα ἃ Mops: hec omnis, que 
sdmirebundi intuemini. Apoc. XI, 
19. ἐθεώρησαν αὐτοὺς o) ἐχθροὶ αὐτῶν οἱ 
cum timore ac stupore viderunt θοῷ 
inimici eorum. . Act. VII, 56. ϑεωρῶ 
cum voluptate conspicio.. Sirac. XLII, 
99. ὡς σάνσα và ἔργα αὐτοῦ ἐπιθυμητὰ, 
καὶ ἕως σπινθῆρος ἐστὶ θεωρῆσαι. Polyb. 
V, 18. i ri ἐκ τῆς πόλεως «αρᾶ»- 
youga» τὴν δύναμων. ib. VIII, 18. τοῦ 
φράγματος Urb τὴν ὄψιν ϑϑεωρουμώνου. 
Conf. Οὐαεῖ Philol. S. p. 215. ed. 
Dati. 

2. sentio quocunque modo, sense 
percipio aliquo, vel omnibus, et ex ad- 
juncto: experior, usu cognosco, parti- 
cepe. fvo Sic v. c. audire notat 

, 98. ϑεωριῦ SéguGoy καὶ xXodorrag καὶ 
ἀλαλάζοντας πολλὰ, quemadmodum 
etiam jy pro ypyj Jer. XXXIII, 
24. et videre pro audire ponitur a- 
e un. II, 3. 84. Joh. 

, 61. ϑώνατον οὗ μὴ Sgen εἰς τὸν 
αἰῶνα nunquam morietur; Hebr. W 
ny-me Ps. LXXXIX, 49, Cf. 
Vorstti Philol. S. p.716. Joh. XVII, 
24. iya ϑεωρῶσι τὴν δόξαν τὴν ἐμὴν ἣν 
ἔδωκάς μοι ut participes fiant dignitatis 
et felicitatis, quam zsihi post mortem 
desinasi coll. s XIV, 8. οἱ Ps. 

, 4. τοῦ ups μὲ τιρανότητα 
Κυρίου. 1 Joh. III, M. 

9. attente considero, probe 
animo. Hebr. VII, 4. ϑεωρεῦτε δὲ eryj- 
xog οὗτος considerate vero, quantus 
hic fuerit. Demosthen. p. 19. 23. ed. 
Reisk. ϑεωρῶν καὶ σχοξῶν εὑρίσχω. 

4. metaphorice: cognosco, ἐπ ceris 





Θιωρία. 


sndiciis, documentis intelligo, cogni- 
tum et perspectum habeo, i. 4. γνώσχω, 
cum quo permutatur Joh. XIV, 17. ὅτι 
οὗ ϑεωρεῖ αὑτὸ, οὐδὲ γινώσχει αὐτὸ quis 
prestantiam ejus atque vim nom per-' 
Spiciunt atque cognoecunt. Joh. IV, 

19. ϑεωρῶ ὅτι προφήτης εἶ σὺ jam intel- 
ligo, te prophetam esse. ibid. XIT, 19. 
45. Polyb. VI, 8. 

5. pr&video. Ac. XXVII, 10. 
ἡνωρῶ, ὅτι μετὰ UGptog x. v. A. — Phavor. 
ϑεωρῶ" và Qs, ὁρῶ xa) τὸ σκχίέπγομαι. 
'Ορῶ μὸν ἐπὶ σώματος, opu δὲ ἐπὶ 
ψυχῆς. . 

. GEGOPI A, ας, ἡ» ut Latinum specta- 
culum, de omnibus rebus dicitur, quce 
palam fiunt et. prostant, ut conspici- 
antur ab omnibus, ἃ ὡεωρέω, video. 
Semel legitur in N. T. Luc. XXIII, 48. 
οἱ συμπαραγενόμενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν 
ταύτην qui convenerant δὰ hoc specta- 
culum, nempe publicum supplicium 
Christi. Xenoph. Hier. I, 12. Hesych. 
θεωρία" ὄψις, θέα. Thom. M. ϑεωρία---- 
ἢ πράγματός τινος κατανόησις----ϑεωρία δὲ 
xai ἡ ἐν τῷ θεάτρῳ θέα. 

OH'KH, sc, ἢ, in universum est 
condiorium, et omne, ubi aliquid re- 
ponitur, a τίθημι pono, repono. Sic 
Y. € apud Grecos arcam, cellam, 
(Xenop 1, CEcon. 8, 17.) loculum et 

ustum | (Sophocl. Electr. v. 899.) 
etiam vaginam notat, Joh. XVIII, 
11. βάλε τὴν μάχαιράν σου εἰς τὴ θήχην 
reconde gladium tuum in vagina. Se- 
pus non legitur in. N. T. Hesych. 

ἤχαι" σοροί. Pollux IYI, 102. Abresch. 

Dilucidd. Thucyd. YI, 52. 

OHAA'Zn, fut. ἄσω, 1. lacto, lac 
grabeo infantibus, mammam seu pa- 
pilam sugendam prabeo, à 393, ἧς, 
ἡ, papilla, mamma, lac continens, 
mauri, ὁ γαλουχῶν, interprete Suida. 
Matth. XXIV, 19. οὐαὶ ταῖς i» γαστρὶ 
ἐχούσαις καὶ ταῖς ϑηλαζούσαις vee. gra- 
vidis et lactantibus. "Marc. XIII, 17. 
Luc. XXIII, 29. xa] μαστοὶ o! cix 
ἐθήλασαν et ubera mammarum non 
lactantia, uti Lucretius canit. ibid. 
XXI, 29. n vers. Alex. respondet 
Hebraico pau Genes, XXI, 7. Ἐ- 
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lian. H. A. X, 8. XIV, 18. & V. H. 
XIII, 1. 

2. intransitive: /lacteo, lac sugo. 
Math. XXI,-16. ix στόματος νησίων 
xa) θηλαξφόντων ex infantium adeo et 
lactentium ore, coll. Ps. VIII, 3. Luc. 
XL, 27. καὶ μαστοὶ oüg ἐθήλασας heata 
ubera, que suxisti. "Thren. II, 90. 
wai θηλάζοντα μαστούς. Job. ILI, 19. 
harí δὲ μαστοὺς ἐθήλασα, Pluarch. 
Romule p. 20. D. Thom. M. e& 
Moschopulus : 05&u τὸ θῆλυ μεταξα- 
τικῶς ἃ ἔτεξε, καὶ θηλάζουσι τὰ τεχθέντα. 
Aura ue. Suid. θηλάφειν ἐνεργητιιῶς 
ἡμεῖς ἀντιλαμιδανόμεθα τοῦ ῥήματος ἐπ) 
τῶν σοωυδίων τῶν θηλαζόντων. ΔΛυείας δὲ 
«αθητικῶς χέχρηται ἐπὶ γυναιχὸς ααρε- 
χούσης γάλα. Conf Greévium sd 
Lucian. Solec. T. II. p. 784. ὦ 
Wetsteni N. T. T. I. p. 463. 

OH AEIA, as, 7; faemina, faemella, 
sexus nomen, tam in brutis, (Judd. 
V, 10. Job. I, 3. 14. Amos VI, 12. 
Xenoph. Mem. 11, 1. 4.) quam in ho- 
minibus. (Xenoph. de rep. Laced. I, 
4.) respondens Hebr. ;3353 Levit. 


IV, 98. XV, 99. etc. a &yA5, masma, 
quod mammas lactiferas habeat.  Pro- 
prie est femininum adjectivi θῆλυς fce- 
mineus, ad fieminas nens, (Xe- 
noph. de rep. haced. 111, 5. 2 Macc. 
VII, 21.) quod tamen etiam est ge- 
neris communis, et in neutro habet 
θῆλυ, de quo mox dicendi locus eni. 
Rom. I, 26. 27. Sepius non legitur 
in N. T. 

OH'AT, to, τὸν idem quod ópum 


Ja mina, et usurpatur tam de homini- 


bus, quam de brutis. Est neutnma 
δῆλυς, sug, ὁ, ἡ, vel θῆλυς, εἶχ, v, für- 
mineus, e& subauditur τὸ γόνος penus. 
Alexandrini adhibuerunt pro ;335) 


Genes. I, 27. V, 2. VI, 19. pro riw 
Genes. VII, 2. et pro na δα, Exod. 
I, 16. 22. In N. T. ter tantum legi- 


tur. Matth. XIX, 4. » xal ϑῆλο 
masculum et feminam. arc. X, 6. 
Galat. III, 28. ΟΥ̓ interpretes ad 


Thom. M. p. 448. 
GH'PA, ας; ἦν, 1. proprie: venatio, 


Θηρεύω. 


captura, a ye, 39e, ὁ, fera, bellua. 
Xinoph ὡς . 1, 4. δ. Hesych. 
ga" κυνηγίαι, 

9. omne instrumentum omnisque ma- 
chinafio, qua animalia ius vi aut dolo 
capiuntur, speciatim laqueus, rete, 
quod bestiis tenditur, decipula, idem 
quod ϑήρατρον, ΖΞ απ. V. H. 1, 1. et 
ϑηρατικὸν, Xenoph. Mem. 11, 6. 88. 
In. versione Alex. Hebraico “7 


respondet Ps XXXV, 8. Legitur 
in N. T. tantum Rom. XI, 9. γενηθήτω 
ἡ τράσιζα αὐτῶν εἰς ϑήραν, ubi meta- 


phorice ἐσ, quod perniciem affert, no- ΄ 


tat. Verba ipsa sumpta sunt ex Ps. 
LXIX, 992. ibi Lim in contextu 
Hébraico nullum yocsbulum est, quod 
Greco ϑήρα respondeat, nec in ver- 
sione Alexandrina ullum reperitur. 
ΘΗΡΕΥΏ, fut. sóvw, 1. proprie: 
venor, feras capio, ab eodem, idem 
quod ϑηράω, ΖΕ απ. V. H. XIII, 1. 
2. metaphorice: artificio quodam et 
sollertia quaro, capto, sector, aucu- 
por, peto, e& comparo, concilio mihi 
aliquid. — Interdum etiam in malam 
partem usurpatur, ut sit: insidiose 
observo et quaro, tnsidior. Semel 
legitur in N. T. Luc. XI, 54. xaJ ζη- 
φοῦντες ϑ)ηρεῦσαί τι ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ 
venantes aliquid ex ore ejus; ubi ser- 
mo est de Pharismis et legis peritis, 
insidiose observantibus et aucupantibus 
dicta et sermones Christi, ut aliquid 
elicerent et haberent, cujus eum accu- 
sarent, si minus considerate aliquid 
diceret. Etiam apud Grecos Scrip- 
tores “ηρεύειν metaphorice de 7is usur- 
patur, qui aliquid captant, consectan- 
tur, petunt et querunt. Xenoph. Cy- 
rop. II, 4. 8. VIII, 2. 1. Mem. 
1f. c. 8. de tis, qui curiosius aliquid 
exquirunt et acrius investigant. Plato 
de Leg. Lib. I. Vol. VIII. p. 10. ed. 
Bipont. Conf. Spicilegium meum II. 
Lezici Bieliani p. 89. .Wetstenii N. 
T. T. I. p. 7938. et. Irmisch. ad He- 
rodian. I, 9. δ. 
OGHPIOMAXE'O, fut. ew, cum δεῖ» 


luis depugno, cum feris pugno, ex 


“)ηρίον, fea, bellua et μάχομω pugno. 
3 


VoL. 
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Θηρίον. 


Verbum proprium de iis, qui in ludis 
amphitheatralibus cum bestiis pugna- 
turi committebantur, et bestiarii vo- 
cabantur, et.& Capitolino et Julio 
Firmico arenarii, eo quod in arena 
contra bestias pugoabsnt. Greci 9η- 
ρομάχους  nominan. — Damnabantur 
vero ad bestias nequissimi servi, hostes 
infensissimi et homines perniciosi.ob 
crimina gravissima, — M. /Zntonin. X, 
$. 8. Interdum tamen generosi ado- 
lescentes cum bestia certamen inierunt, 
ut de Ephesiis et Atheniensibus tes- 
tatur Artemidor. ᾿Ονειροχριτ. Lib. I. 
c. 9, Sueton. Ti. c. 7. In N. T. 
tantum legitur 1 Cor. XV, 82. si κα» 
σὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν ᾿Εφίσῳ 
eum exempli gratis Ephesi concertan- 
dum mihi fuit cum bestiis. Quan- 
quam enim de bac Panli cum bestiis 
pugna, Ephesi inita, nec in Actis A- 
postolorum, nec alibi quidquam re- 
m legitur, et ideo Grotius et alii 
(v. c. Deyling. Obss. SS. P. I. p. 
$42.) verbs Panli metaphorice de con- 
certatione Pauli cum hominibus impiis 
et ferocibus (qui sepe ob animum e 
ratum et mores ferinos cum bestiis 
comparantur, cf. J. H. Maii Obss. 
SS. Lib. I. p. 78.  Wetsteni N. T. 
T. IH. p. 169. et Gíassii Philol, S. 
p. 1191. seq.) explicare malunt, tamen 
ob disertam loci commemorationem, 
ubi hec ϑηρωμαχία facta est, et quia 
nec in aliis locis defuerunt hostes acer- 
rimi, qui se apostolo opponerent, nec 
inusitatum fuit, ut, qui Christi nomen 
profitebantur, a tyrannis bestiis objice- 
rentur, ut ex Voptsci Aureliano et Ac- 
tis Martyrum liquet, locum Pauli cum 
Chrysostomo οἱ Ambrosio, preeunte 
versione Syriaca, (in qua hec verba le- 


guntur: d5ora l2 PAPAS tuta] 


se p 
projectus sum feris Ephesi) de concer- 
tatione, proprie sic dicta, Pauli apostoli 
cum bestiis in theatro Ephesino expli- 
candum esse arbitrer. 
OHPI'ON, ov, ri, 1. fera, bellua, 
bestia omnis generis, quc in desertis 


agtt et sylvis, a 39e, ὃς) à, fera. Marc. 
C 


Θησαυρίζω. 


L, 19. καὶ ἦν μετὰ τῶν yon loca in- 
culta et vasta peragrabat. Act. X, 12. 
XI, 6. et in Apocalypsi aliquoties. 
2. speciatim : animalia, que morsu 
nocent, unde κατ᾽ ἐξοχὴν serpers, bestia 
venenata íta dicitur, Act. XXVIII, 4. 
δ. ooll. v. 9. ubi te vocatur. Theo- 
crit, XXIV, δ4. AEschin. Dial. III, 
1. Apud Plutarchum in lib. de ca- 
genda ez host. utilit. p. 86. Creta di- 
citur χώρα ἄθηρος h. e. regio feris noxiis 
et venenatis carens, quod et verum esse 
docet Meursius m Creta c. 8. Suid. 
ἴα" καὶ τὰ δάκετα, ἔχις, φαλάγγια, 
ut Conf. προ ΚΣ ΡΝ T. 
II. Lib. III. c. 2. et P. Petitus ad 
Areieum de Cur. Morb. Y. c. 4. p. 
192. Hinc 3ηριαχὸν φάρμακον reme- 
dium adversus venenum medicis Gre- 
cis dicitur, quod vulgo etiam ϑηριακὴ, 
8€. ἀνείδοτος, vocatur. 
8. metaphorice : homo, feris similis, 
Jérinis moribus smbutus, sarvus, cru- 
delis. Ita Cretenses Tit. I, 12. xaxd 
Sola, malc bestie vocantur, h. e. ho- 
mines, ferinam indolem habentes, san. 
guinem sitientes et suis tantum intenti 
commodis. Achill. Tat. VI, p. 887. 
Arrian. Epictet. II. c. 9. Conf. Is. 
Casaub. ad. Aristoph. Equit. v. 278. 
et in Athengum I, 16. p. 49. Vide 
etiam T'À. Crenii Animado. Philol. et 
Hist. P. XII. p. 149. seq. et Wetste- 
nii N. T. T. 11. p. 971. Eodem mo- 
do 33e metaphorioe de Aomime féro 
usurpatur apud Eurip. Phoen. v. 1915. 
Θηρίον, quod in Apocalypsi aliquoties 
commemorstur, (v. c. cap. XIII. et 
XIV.) designase modo Antiehristum 
cum ejus regno, modo imperium Ro- 
manum vulgo creditur. 

ΦΗΣΑΥΡΙ ΖΩ, fut. ἔσω, 1. proprie: 
thesaurum comparo, opes δὲ divitias 
colligo et recondo in futurum usum, 
a ϑησαυρὸς thesaurus. Luo. XII, 21. 
οὕτως ὁ ϑησαυρίζων ἑαυτῷ hec sors eni 
ejus, qui divitias corradit, we ipso £an« 
tum fretus. 2 Cor. ΧΙ], 14. Jacob. 
V, 3. ἐθησαυρίσατε ἐν Hey roug ἡμέραις 
nimis sero divitias vobis collegistis. 
Ps, XXXIX, 6. ϑησαυρίζει καὶ οὐ γινώ- 


6xt, τίγι συνάξει αὑτά. 
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Θησαυρὸς. 


2. colligo, congero, paro, . 
Mab. VI, 19 μὴ Sinon ig Vn 
σαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς non tam curam ac 
lsborem in terrenis divitiis colligendis 
et acquirendis adhibete. ibid. v. 20. 
ησαυρίζετε uud )ησαυροὺς ἐν οὐρανῷ com 
parate vobis bona eterna et coelestia. 
icha VI, 10. 2 Hegg. XX, 17. 
Prov. II, "7. καὶ ϑησαυρίζει σωτηρίαα, 
Xenoph. Cyrop. VIL, 2. 19. Defor- 
micis usurpetur apud. Elan. V. H. I, 
12. Hesych. 3gsaugicaaar συνάξασαν. 
3. uti Hebraicum ν᾽» (quod non 


tantum de opibus usurpatur, sed etiam 
de quavis re alia, v. c. Amos III, 10. 
1€ 00n oh cumulo, augeo, 
et de cujuscunque rei copia, etiam in- 

atc et nozic, dicitur. Rom. II, 5. 
Suaugí2uc σεαυτῷ ὀργὴν in dies majore 
pona te dignum reddis. Prov. I, 
18. ϑησαυρίξιυαν ἑαυτοῖς χαχά. Deut. 
XXXII, 34. 95. Eurip. Ion. v. 938. 
Diod. Sic. Lib. XX. c. 96. p. 751. 
ὁρῶν τεθησαυρισμένον xa αὑτοῦ τὸν piis. 
Philo in Flaccum p. 990. C. &á roa; 
ὑπερζολὰς ἀνηκέστων xaxüm, ἃ κατ᾽ ἐωοῦ 
ϑησαυριζόμενος. Αρυὰ eundem Lib. IT. 
Leg. Alleg. p. 80. xaxà» ϑυησαυρὼ 
aliquoties commemorantur. — Plautus 
Mercat. Act. I. Sc. II. v. 52. Vide 
Vechneri Hellenolexiam lib. II. c. 6. 

. 509. 1 Cor. XVI, 2. ϑησαυρίδων 
» ἂν εὐοδῶτωι et augeat illam pecuni- 
am, prouti ipsi opportunum fuerit. 

4. repono, reservo, asservo in futu- 
ros usus. 2. Petr. III, 7. ubi coli et 
terra dicuntur τεθησαυρισμένοι πυρὶ, b. e. 
repositi et asservati, ut aliquando igne 
destruantur. Sspius non legitur in 
N. T. 

GHZATPO', οὔ, ὁ, 1. proprie, uti 
thesaurus, (apud Virgil. Georg. IV, 
228. Curt. V, 2. Senec. Ep. 115.) 
receptaculum thesauri, loculus, cista, 
arca, vel aliud vasculum, in quo opes 
εἰ res preliosg ἐπ futuros usus vepe- 
nuntur et asseroantur, i. q. γαζοριά. 
xi» (1 Macc. ITI, 28, 29.) εἰ dwebixs. 
(Cf. Alex. Ezech. XXVIII, 13.) Its 
capitur Matth. II, 11. ubi magi di- 
cuntur aperuisse τοὺς ϑησαυβοὺς αὑτῶν 





Θησαυρὸς. 


thesauros suos, h. e. vasa, quse oon- 
tinebant res pretiosas, ibid. XIII, 52. 
ubi sermo est de patrefamilias, atque 
adeo. ϑησαυρὸς cellam  conditoriam, 
promptuarium, sín Qiorrecos«d'ebsube 
eDer jMaammer a &ore-house or. store- 
room, significat : eon& VirgW. Georg. 
IV, 228. lt Hebr τὴς Deut 
XXVIII, 12. Jos. VI, 19. 2 Regg. 
XX, 19. Herodot. YI. c. 121. et 150. 
Herodian. 1T, 6. 11. III, 198. 9. Jo- 
séph. A. J. IX, 8. 2. Hesych. ϑησαυ- 

ς᾽ sig ἀγαλμάτων καὶ χρημάτων ἢ ἱερῶν 
ἀπόθεσιν οἶκος. 

2. thesaurus, h. e. copia opum, bono- 


rum δὲ rerum preliosarum, speciatim: 


auri, argenti et vestium, quatenus re- 
conds εἰ reponi futurum usum. 
Matth. VI, 19. uj Sneogi?ers ὑμῖν ϑη- 
σαυροὺς iwi τῆς γῆς non tam colligere 
et comparare vobis studete opes terre- 


nas. 

9. ut Latinum thesaurus, de qualibet 
ve pretiosa et cara, de omni copia et 
multitudine bonorum omnis. generis et 
rerum prasiantiesimarum e£. ad cor- 
pus hancque. vitam, et ad animum vi- 
lamque futuram pertinentium. | Sic v. 
c. bona sterpa ac coelestis premia, 

we homines manent in futura vita, 
σαυρὸς ἐν οὐρανῷ vocantur Mattb. VI, 

20. XIX, 21. Marc. X, 21. Luc. 
XII, 99. ϑησαυρὸς ἀνέχλειστος ἐν τοῖς ob- 
ρανοῖς. ib. XVIII, 22. — Hebr. XI, 
26. μείξονα a)woUroy ἡγησάμενος τῶν ἐν AI- 
γύπτῳ ϑησαυρῶν ρῥταίδτοθαὶ omnibus 
commodis, quibus in aula Pharaonis 
frui poterat. 2 Cor. IV, 7. scientias 
religionis Christiane ϑησαυρὸς vocatur. 
Coloss. IT, 9. οἱ ϑησαυροὶ τῆς σοφίας καὶ 
γνώσεως thesauri ommis sapientie ac 
cognitionis. Julian. Or. IV. p. 245. 
σοφίας ἀνοίξας “ησαυροῦύςς. — Xenoph. 
Crop. VIII, 2. 10. Mem. 1, 6.14. 
IV, 2. 9. ' 

4. metaphorice : animus, quia ani- 
mus est velut. receptaculum cogitatio- 
*um et sensuum, sive bonorum, sive 
malorum. Matth. XII, 35. ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ, (τῆς 
καρδίας, quod e glossemate additur) 


TI 


Θλίδω. 
ἐκξάλλι, τὰ ἀγαθὰ bonus homo e bono 


animo nonnisi bona profert. ibid. ix 
foU  ϑησαυροῦ, coll. Luc. VI, 45. 
Spectant ad h. Y verba apud Phavor. 
ϑησαυρός ἐστιν ἀγαθὰς τῆς ἐν Χριστῷ φρο» 
γήσεως ἀρετὴ, Ex δόξαν Θεοῦ, ϑησαυρὸς 
«πονηρὸς ἐστιν, ἐξ οὗ. προφέρει κατὰ τὴν τοῦ 
Κυρίου φωνὴν ἐνθυμήσεις καὶ λόγους πονὴ» 


$6. 
Per I) vel alias GITTA'NO, fut. 
3í£u, 1. proprie: tango, contrecto. Co- 
loss. II, 21. μηδὲ έγῃς noli attingere 
impurum. Hebr. XII, 20. χᾷν ϑηρίον 
Syn τοῦ ὄρους. — Construitur enim more 
verborum sensuum cum genitivo. Xe- 


noph. Cyrop. 1, 9. 5. Hesych. 3yur 


ψαῦσαι, ἅψασθαι, ἅπτεσθαι. 
2. lado, ἱπέεγβοίο. Hehr. ΧΙ, 28. 


να (μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ φρωτότοχα Siyn αὖ- 
τῶν ne angelus ille, mortis minister, pri- 
mogenitos hominum et jumentorum in- 
terficeret, coll. Exod. XII, 21. 22. . 
23. 

OG AI BO, fut. ἅψω, 1. proprie: pre- 
mo, et speciatim de pressione dicitur, 
qua est ex nimia | frequentia et mulli- 
fudine populi. Marc. IIL, 9. fa μὴ 
ϑλήβωσιν αὑτὸν ne nimis eum premerent 
et urgerent. lta d«of AC usurpatur 
Luc. VIII, 45. 

2. comprimo, consiringo, coarcto, an- 
gustum reddo, nam, qua premuntur, 
coarctantur. Sic in N. T. de via usur- 
patur. Matth. VII, 14. ubi. τεθλιμμένη 
ὁδὸς (rv qu seu στενόχωρος) oppo- 
nitur τῇ ὁδῷ εὑρυχώρῳ atque adeo viam 
arctam et angustam notat. 

$. metaphorice: affligo, calamitati- 
bus afficio, persequor. 2. 'Thess. I, 6. 
ἀνταποδοῦνωω τοῖς λίδουσιν ὑμᾶς 3A 
penas sumere ab aflligentibus et per- 
sequentibus vos. G3Xcoua: afflsgor, ca- 
lamitatibus afficior, maxime ob religi- 
onem Christianam, nam, qui affligun- 
tur calamitatibus, ita quasi coarctan- 
tur, ut, quo se vertant, ignorent. 2 
Cor. I, 6. ἐἶτε àà ϑλδόμοθα sive enim 
affligamur ob religionem Christianam, 
coll v. 5. ατρισσεύει τὰ «αθήματα τοῦ 

U εἰς ἡμᾶς. ibid. IV, 8. ἐν σανεὶ 
λιφόμενοι semper οἱ ubique premimur 


9C2 


A^. 


miseriis, ibid. VII, 5. 1 Thess. III, 
4. 2 Thess. I, 7. 1 Tim. V, 10. 392u- 
δομένοις pauperibus atque egenis. Conf. 
Pearson. Notas ad Ignatii Epistolas 
. H7. Hebr. XI, 97. oersgobuavo, 
NDA κακχουχούμενοι. les. IX, 
26. XIX, 20. Ps. CVI, 42. etc. Diod. 
Sic. XII, c. 66. ὠ Μεγαρεῖς ἐθλήξοντο τῷ 
πολέμῳ. Idem XX, c. 91. ϑλιζομένους 
τῇ σιτοδείᾳ. Lucian. Nigrin. 19. — 
Hesych. ϑλίξεν ὠθεῖ; mist si, Idem : 324- 
Cerar χατεῖται. τοῦτο δὲ ἐπὶ σταφυλῆς. 
λέγεται γὰρ καὶ ὅτε sig ὀλεγωρεῖ, αἰέξεται. 
Idem tradit Lez. Cyrilli MS. Brem. 
OAI'VIZ, suc, ἡ, 1. proprie: pres- 
sio, compressio, que est ex rerum 
coarctatione, ex ϑλίδω premo, compri- 
mo et constringo. Hesych. 3M-e evt- 
γωσις. 


2. metaphorice: oppressio, afflictio, 
calamitas, qua alterum. affício, etiam 
&rumna, miseria omnis generis, qua 
premor, mazime ob religionem Chris 
Hanam. Act ΧΙ, 19. deb τῆς 3AÍ- 
Absorg τῆς γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ persecu- 
tione exorta post Stephani mortem. 
9 Thess. I, 6. ἀνταποδοῦναι τοῖς AÍ- 
Cove ὑμᾶς ϑλίψιν penas sumere ab 
affligentibus et persequentibus vos. 
Rom. V, 3. ἐν ταῖς 3Af-pscr in omnibus 
malis ob professionem religionis Chris- 
tiang, qus Coloss. I, 94. ϑλύψεις τοῦ 
Χριστοῦ vocartur. Joh. XVI, 33. ἐν τῷ 
κόσμῳ ϑλέψιν ἔχετε multe vobis ab ad- 
versariis religionis mem perferendee e- 
runt calamitates. 2 Cor. I, 8. Apoc. 


I, 9. ϑλέψις Χριστοῦ aflictionesob Chris- D 


tum subeandg. De variis afflictionibus 
conjugum usurpatur 1 Cor. VIL.28. de 
afflictionibus viduarum et orphanorum 
Jacob. I, 97. 

9. egestas, penuria, paupertas, tenus- 
tas. E Cor, V. HI, is. οὐ γὰρ ἵνα ἄλ- 
λως ἄνεσις, ὑμῖν δὲ ϑλέψες nolo autem, üt 
alii abundent, vos vero ad paupertatem 
redigamini. Phil. IV, 14. συγκοινωνή- 

φανείς μου τῇ Ὑλέψω quod mibi, pau- 
pertate presso, succurristis. 

4. dolor parturientium, alias ὠδὶν dic- 
tus. Joh. XVI, 21. οὐκ ἔτι μνημονεύει 


τῆς ϑλίψεως jam non meminit doloram 
4 
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Θνητὸς. 
: Vulgatus: pressure, non om- 
nino male transtulit. 

5. perma peccatorum, afflictio impto- 
rum et in hac et in fulura vita. Rom. 
II, 9. ϑλάψις καὶ στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν 
“ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου τὸ 
χακόν. Θλύψις et στενοχωρία haud raro 
conjunguntur in Scriptoribus Gracis, 
v. c. Artemidor. L, 68. 89. II, 42. 55. 

6. ϑλέψις καρδίας moror, tristitia, 
i. 4. apud nos ?beklemmung bts. Der» 
3eng anguish of heart. 2 Cor. II, 4. ix 

ὰρ πολλῆς Sx psu καὶ συνοχῆς καρδίας 
ἔγραψα ὑμῖν non sine multo meroris et 
tristitiee sensu vobis scripsi. Hesych. 
Sole: λύπη. 

eNH'XKO, fut. ϑανοῦμαι, pret. vi- 
Óynxa., 1. proprie : morior, ἃ fut. 1. 3»5- 
cw, verbi inusitati ϑνάω, a quo etiam 
tempora formantur, inserto x ante c. 
Luc. VIII, 49. rífepay ἡ ϑυγάτηρ σου 
mortua est filia tua. Joh. XII, 1. 
Λάφαρος ὃ τεθνηκὼς Lazarus, qui fuerst 
mortuus.  Infinitiv. per£. τεθναίναι et 
contracte τεθνῶνα, legitur Act. XIV, 
19. Alex. pro r3» Genes. ἴω, 15. 
Exod. IV, 19. 
2, metaphorice de eo usurpetur, qui 


non amplius numerari εἰ referri 1nter 


homines potest, qui officio suo non fun- 
gitur, inutilis, ineptus. 1 Tim. V, 6. 
ubi de vidus luxuriosa dicitur ζῶσα 
φέθνήχε, non potest in catalogum vera- 
rum et honestarum viduarum referri. 
Simili modo τεθνηκὼς in libris. apocry- 
phis dicitur, qui est pravis studiis se- 
us, invalidus ad recte agendum, v. 
c. Baruch. IIL, 4. ubi τεθνηκότες sunt 
iidem, qui in sequentibus ἁμαρτάνωτε; 
dicuntur. 

ONHTO', 9, ὃν, 1. proprie: sor- 
talis, morti obnozius, fragilis et cada- 
cus, a ϑνήσχω, morior. Hinc τὸ 3ysris, 
ecil. σῶμα, κατ᾽ ἐξοχὴν in N. T. dieitur 


C humanum mortale, fragile εἰ 
caducum, quo in presenti uiimur. 
1 Cor. XV, 59. xal τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐν- 
δύσασθαι ἀθανασίαν εἰ hoc corpus mor- 
tale permutari cum immortali ibid. 
v. 54. 2 Cor. V, 4. Alex. ϑνητὸς po- 
suerunt pro TN, Genes. II, 7. pro 





Θορυβξέω. 


v ry, Job. XXX, 28, Ies. LI, 12. εἰς 


οὔσα ἐφοξήθης ἀπὸ ἀνθρώπου θνητοῦ; Xe- 
noph. Cyrop. VIII, 7. 8. Sympos. 8. 
29. /Eschin. Socr. Dial. III, δ. et 17. 
Conf. Wetstenii N. T. 'T. II. p. 51. 

2. mortuus, i. q. νεχρός. Rom. VIII, 
11. ζωοποιήσει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν 
δὲ vestra corpora mortua in vitam re- 
vocabit. 

9. metaphorice: qui alicujus rei cu- 
ram ei studium abjecit, et speciatim : 
qui prava studia reliquit, quasi θνητὸς 
seu μχρὸς τῇ ἁμαρτίᾳ. Rom. VI, 12. ἐν 
τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι in corpore ves- 
tro, quod mortuum esse debet pecca- 
to, coll. " ]. ; 

4. peri mortis expositus et ob- 
noziss, quemadmodum βάνωτος ipsum 

iculum mertis haud raro. significat. 
2 Cor. IV, 11. iv τῇ θνητῇ σαρκὶ ἡμῶν 
in nobis, qui quotidie in periculis 
mortis versamur, coll. v. 10. et 12. — 
Phavor. órnróz φθαρτός. Idem: θνητόν 
οὗ «ἂν τὸ σῶμα, ἀλλὰ καὶ và ζῶον «νοὴν 
ὄχον χωρισθῆναι δυναμένην. 


. G90PTBE OQ, ὦ, fut. 540, 1. tumultu- P 


or, perlurbo, turbas excito, et specia- 
tim de iis dicitur, qui alios ad imul. 
tum et seditionem commovent et con- 
citant, 8' θόρυδος tumultus, turba. Act. 
XVII, 5. καὶ ὑχλοποιήσαντες idopüCoor 
sy» σόλιν prn ota concitaverunt 
civitatem. Juan. Panegyr. l. 
Plutarch. Cic. p. 868. Ἐ Cf ds hac 
signiicesione Dresigium de Verbis 
edtis N. T. p. 287. seq. 

Z. metaphorice de animo: perfurbo, 
aliquem sollicitum ét timidum reddo. 
θορυξέομοι;, οὔμαι, turbor, commoveor 
animo. Act. XX, 10. μὴ θορυδεῖσθε 
nolite turbari. Thucyd. VI, 11. VIII, 
96. et 50. — Arrian. Epictet. IV, 8. 

8. θορυξέομαι lamentor, nenias cano. 
Marc. V, 39. τί θορυζεῖσθε καὶ κλαΐετε; 
jud lamentamini et plorstis? Matth. 

X, 28. per ὄχλος θορυφούμενος sunt. si- 
ne dubio prafice inteligendm, ἢ. e. 
inulieres, fercede conducts, ut ali- 
quo mortuo nenias ad tibie modos 
eanerent, flerent, capillos scinderent, 
clamarent modumque plangendi. da- 
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rent aliis, que Hebraice 3333515 Jer. 


IX, 16. vocantur: cf. Bartholin. de 
Tibiis Veterum c. 15. p. 274. Sapi- 
us non legitur in N. T. 

ΘΟΡΥΒΟΣ, o, ὁ, 1]. proprie: stre- 
gitus, qualis est in magna hominum 
lurba, qua clamat, et ex adjuncto: 
tumultus, seditio. Matth. XXVI, 5. 
ἵνα μὴ ÜóguGog γένηται! ἐν τῷ λαῷ ne 
tumulus exoriatur in populo. ibid. 
XXVII, 24. Marc. XIV, 2. Act. 
XX, 1. μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι τὸν θόρυζον 
sedato tumultu. ib. XXI, 84. XXIV, 
18. ἄνευ θορύδου sine strepitu ullo. 
Alex. pro ΓΘ ΓΙῸ sfrepitus, tumul- 
tuatio. Ezech. VII, 7. et pro ΠΝ ἢ 


clamor, vociferatio. Jer. XLIX, 2. 
Plutarch. Cas. p. 711. E: 

2. Marc. V,. 98. xai θεωρεῖ θόρυζον, 
ubi &éeuCo; vel ipsam turbam hominum, 
qu& sirepitum edit, significat, ut sit 
idem, quod ὄχλος ϑορυξούμενος, Matth. 
IX, 23. vel querulas voces notat, la- 
mentationes, cantum nniarum, quem 
r&fice ad modos tibiarum canere 
solebant. Conf. Joh. Nicolai de Luc- 
ἐμ Grecorum. cap. 9. ᾧ. 4. p. 114. et 
Geier. de Luctu Hebraorum cap. 5. 
ᾧ. 16. et 19. Certe in vers. Alex. θό- 
βυξζος. Prov. XXIII, 29. Hebr. "34, 


(eheu! vox lamentantis) respondet. 
ΘΡΑΥΏ, fut. θραύσων 1. proprie: 
rango, confringo, ferio, quatio. Alex- 
andrini posuerunt pro vy fregit, con- 
irivit. Exod. XV, 6. et pro yY) idem, 


Deut. XXVIII, 93. Ies. XLII, 4. 
Xenoph. de venat. VI, 1. 

2. metaphorice : dolore, miseria et 
calamitate afficio aliquem, unde θραύο- 
po) metaphorice vel est: timido et 
consternato animo sum, tristis et anzi- 
us sum, doleo, vel malis et calamitati- 
bus premor et afficior. Duplicem adeo 
admittunt explicationem verba Luce 
IV, 18. ἀσυστᾶλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέ- 
(4, que ab alis explicantur sic: wf 
solatio erigam animos, ob peccata, vel 
ob alias graviores &rumnas contrista- 
tos, timidos et consternatos; ab aliis 
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Θρέμμα. 


vero, quorum sententia ob locum les. 
LVIII, 6. mibi maxime probabilis vi- 
detur, vertuntur: ad. vindicandos ca- 
lamitosos. Deut. XX, 9. μὴ φοξεῖσθε 
μηδὲ θραύεσθι. 1 Sam. XX, 34. ἐθραύσ- 
θη ix) τὸν Δαδίδ. Deut. XXVIII, 53. 
ἔσῃ ἀδικούμενος xad τεθραυσμένος. Hesych. 
τεθραυσμένος" πεπληγμένος. Idem: ἔθραυ- 
σεν" ἔπαυσεν. ---- θραύει συντρίξει. ---- θραύ- 
esr ἀμήσει, ἀπολεῖ — Lez. Cyrilli MS. 
Brem. ἔθραυσεν" κατέξαλεν, ὥλεκεν. Cont. 
ῬΡεϊεδίεπιὶ N. T. T. 1. p. 680. οἱ 
Schweigheuseri Lexicon Polybianum 
8. h. v. 

GPE'MMA, τος, τὸ, 1. proprie: alum- 
nus, omnis, qui alétur, pro ὑράμμα, a 
príet. pass. τέθραμμαμ, verbi τρέφω alo, 
Muirio. Sic v. c. Νείλου ópipuue. NOR 
alumnus, ZElian. V. H.1,3. Deli- 
beris interdum dioi auttor e& He- 
Sych. (ptura per τύκνα explicang, — 

2. specistim θρέμματα, pecora, notet 
animalia, que ab hominibus aluntur, 
osxsara, "ares ut Hesych. inter- 
pretatur. Wan. V. H. XXI, 56. 
Mazim. Tyr. Diss. XXIII. p. 270. 
Conf. Wetsients N. T. 'T. I. p. 860. 
In N. T. tantum extat Job. IV, 19. 
ubi tamen haud pauci non pecora, 
sed domesticos, famulitium intelligunt. 
Conf. Kypke ad h.l. e& Maii Obss. 
Sacr. Lib. IV. p. 7. seq. qui provocat 
partim ad JamBichum de Mysteriis 
Sect, IV. c. 1. p. 105. ubi homines 
θεῶν γεννήματα καὶ θρέμματα καὶ «αἱδεὺ- 
para vocantur, partim δὰ Marmor 
Oxsoniense Num. 79. et Inscriptionem 
Smyrnensem, quam illustravit Tob. 
Gutberlethus p. 119. seq. Opuscul. ubi 
θρέμματα ab. ἀπελευθέροις, víxsug et. ix- 
γόνοις ita distinguuntur, ut servos intel- 
ligendos esse dubio careat. 


GPHNEnO, ὦ, fut. 4ew, lamentor, 
dolorem voce querula ac tristi oratto- 
πὸ testor, lessum facio, neniam cano, 
& θρῆνος lamentum, luctus. Matth. XI, 
17. ἐθρηνήσαμεν ὑμῖν, καὶ οὐκ ἐχόψνασθε 


^ lessum fecimus, neque nobiscum planx- 


ietis. ΝΒ diceremus ; t»ír faben ?Be» 
grabniss gespiei:, unb (fr toolitet nícbt 
παῖς Klagen we Aave acted a funeral 
pari, and ye would mot lament 
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οὐδε. iILuc. VII, 39. XXILI, 27. 
aJ καὶ ἐκόπτοντο καὶ ἐθρήνουν αὑτὸν que 
bant eumque  lamentabentur. 

oh. XVL, 90. ὅτι χλαύσετε καὶ θρηνή- 
σετε ὑμεῖς coll. Josl. I, 5. — Sspius 
non legitur in N. T. In vers Alex. 
respondet Hebr. PIA 2 Sam. I, 17. 


III, 33. unde hypo prafee, Je- 
rem. IX, 16. Alex. θρηνοῦσαι ---- 53733 


lamentum edidit, Jocl. II, 4. Ezech. 
XXXII, 18. — 535353 ejulavit, uu- 


lavit, Jer. L1, 8. Micha I, 8. e aliis 
similibus verbis. —./Esop. Fab. 122. 
Homer. Iliad. w'. 790. seq. Hesych. 
θρηνεῖ" πενθεῖ, ὁλολύφει, ὀλοφύρεται. 
ΘΡΗΓΝΟΣ, ον, ὁ, et θρῆνος, τος, ους, 
γὺ, lamentatio, lamentum, cantus lu- 
gubris, cum quis dolorem et tristiti- 


am non tam lacrymis aut planctibus, 


quem potius querüla woce et tristi 


oratione testatur, et ita differt a x2.nof- 
μὸς et xomiró;, — Semel legitur in N. T. 
Mstth. II, 18. θρῆνος καὶ χλαυϑμὸς xai 
ὀδυρμὸς πολύς. — Alexandrini pro 135p 


lamentatjo, 2 Sam. I,, 17. Jerem. VII, 
29. et 33 lamentum. Jerem. IX, 17. 


Amos V, 16. posuerunt. Josephus 
Α. J. VII, 1. 6. ἐπιταφίους É 
μόνος θρήνους. Hesych. ϑρῆνος" γόος. Quo- 
modo apud -Greeos θρῆνος ab ἐσσιόδειν 
differat, doeuit preter Etymol. M. 
s. h. v. Eustathius δὰ Odyss. λ'. p- 
1673. 46. 

GPHZEBI A, ας, ἡ, religio, culiu: 
religiosus, sive vero Deo exhibitus, 
sive sdololairicus, sive externus, sive 
internus, pictas erga Deum, a δρησχεὺω 
€olo, veneror, «ἢ est a ϑρῆσχος reli- 
giosus. — Act, XXVI, 5. -ἀδ religione 
Judaica, et speciatim ea religionis Ju- 
daice parte ueu f, que in ex 
ternis erat. Coloes. 11, 18. ’θρησχοα 
τῶν ἀγγέλοιν summe religio, i- q. 0«- 
Ógnoxtín. — Jacob. 1, 26. τούτου μάτανς 
ἡ θρησχεία is temere se j culto- 
rem Dei. ibid. v. 27. Herodian. V, 
7. 9. Sepius non legitur in. N. T. 
Conf. de hac voce Elsnerum in Obes. 
Sacr. Vol 11, p. 269. qui docuit, 
hanc vocem apud Grecos daud raro 


Θρῆσκος. 


etlam de swpersiilioso culiu dioino. εἰ 
ϑρησκείοι' supersiilio, ceremonia. Suid. 


» λαρεῖοι. 

GPH^3KO3, οὖ, ὁ, religiosus, cultor 
JDei, qui etiam ἀχευτὴς — dicitur, 
etiam, qui is signis exlernia 
eanciitalis pulat, se satisfacere vels- 
gioni, supersiiiiosus. Semel ine 
in N. T. Jacob. I, 26. εἴ τις δοκεῖ 3esja- 
xoc εἶναι iv ὑμῖν quicunque vestrum ad 
veri cultoris Dei nomen adspirans. 
Hesych, 3giaxog εὐσεξὴς, δεισιδαύμων, 
ἑτερόδοξος, h. e. qui! falsas opiniones ha- 
bet de religione. Idem: ϑρίσκος" (quod 
idem est ac Sgrexe;) περιττὸς Oucida- 
pon. Conf. Tutmanni 'Tr. de Vesti- 
gis Gnosticorum in N. T. frustra 
quzsitis p. 120. seq. 

OPIAMBET'O, fut. εὐσω, 1. frisum- 
phum ago, triumpho de aliquo, ahs- 
quem in iriumpho caplivum circum- 
duco, et ex adjuncto:  vinco, mihi 
suljicio, a ϑρίαμδος triumphus. — Con- 
eruitur cum accusativo  persong. 
Coloss. II, 15. ϑριαμξεύσας αὐτοὺς ἐν 
αὑτῷ triumphum de iis agens per 
mortem susm, seu morte sua in crüce 
cruenta omnes hostes suos devicit. 
Plutarch. Romul. p. 88. D. Coriolan. 
p. 291. A. Phavorinus ex Hesychio 
et Suida: ϑριαμξεύσας" δημοσιύσας, ποων- 
φύσας. 

2. triumphare facio, victoriam lar- 
ior. Simili modo αὐταρχεῖν non sa- 
um sufficienter habere, sed etiam satis 
bonorum suppeditare, significat. Deut. 
AXI, 9. χληρονομεῖν est hereditatem 
assignare, Jos. XVII, 14. et ζῇν uivi- 
Jícare notat Pa. CXIX, 50. Hinc 
)ριοιβε φύειν metaphorice significat :. 
cere, ut aliquis omnes difficultates "ἢ 
cer superet Sic legitur in N. T. 
2 Car. 11, 14. τῷ δὲ Θεῷ χάρις τῷ σάν» 
rors ϑριαμξεύωτι ἡμᾶς ἐν τῷ Χριστῷ Deo 
autem gratias ago εἰ decemo, qui 
nobis semper felices sucoessus dat in 
religione Christiana. A 
Vero aberzvit Kypkius m Obss. 
Sacr. 'T. IL p. 243. qui reddit 3pau- 
Csuomy ὑμᾶς: teiumphanti propter nos, 
ut ante ἡμᾶς. omissum sit dk. Eque 
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aliena ab h. 1. ex glossa Phavorini, 
ex QEcumento ad ἢ. l scribentis: 
Sginuesüowrr Φανεροῦντι,γ χατάδηλον πον» 
οὔντι, ad quam vide notas Ernesti in 
Glossis Sacris Suide p. 61. 

OPIX, τριχὺς, ἡ, 1. ρέμα, h. e. 
tenuia flamenia, quibus natura vesti- 
vit animalia. — Hinc 

2. pellis pilosa animalium, οἱ inter- 
dum fpsa vestis, que ex pellibus pilo- 
sis animalium confecta. est. atth. 
ΗΠ, 4. αὐτὸς δὲ à Ἰωάννης εἶχε τὸ ἔνδυμα 
αὑτοῦ ἀπὸ τριχῶν χαμήλου ipse Butem 
Johannes indutus erat vestimento ex 
pelle cameli, pro more prophetarum. 
Confer Wetsteniss N. T. T. I. p. 257. 
et 2 Regg. 1, 8. Marc. 1, 6. ἦν ὃ 
᾿Ιωώννης ἐνδεδυμένος τρίχας (in aliia codd. 
δέῤῥην) καμήλου. ; Syrus bene: Ipse au- 

ἃ e 
tem Johannes ἰδ joco: caa 

e Y p y * 
Hi. dern? inductus erat vesti- 
mento pili camelorum. 

9. capillus, seu pilus, capitis crinis. 
Matth. V, 96. οὐ δύνασαι μίαν τρίχα 
λευχὴν ἢ μέλαιναν ποιῆσον non potes vel 
unum crinem ni albumve red- 
dere, h. e. nihil vales; tu non es do- 
minus capitis tui. Formula prover- 
bialis, ut videtur. — Luc. VII, 38. xa) 
raj; ϑριξὶ τῆς χεφαλῆς αὐτῆς ἐξέμασσε et 
pedes ejus capilis suis abstergebat, 

onoris scilicet, animique modesti ac 
Submissi testandi gratia, coll. Joh. 
XI, 2. εἰ Apuleii Metam. |. VI. Vide 
etiam F. Stosch. Archeol. CEconom. 
N. T. p. 11. seq. Luc. VII, 44. 
Joh. xit, 8. 1 Petr. III, 3. Apoc. I, 
14. IX, 8. ὡς τρίχας γυναικῶν ut co- 
mam mulierum, nempe densiorem et 
promissiorem. 

4. metaphorice: pro re quavis mi- 
nula et nullius pretii. Aristoph. Ran. 
v. 627. ἢ χλεψα τῶν σῶν ἄξιόν v! καὶ 
φριχόςς Matth. X, 90. ὑμῶν δὲ καὶ αἱ 
τρίχες τῆς χοφαλῆς ἠριθμημέναι εἰσὶν veg- 
tros capillos i numero habet Deus, 
h. e. Deus summam vestrum et dili- 
gentissimam curam habet. Luc. XII, 
7. XXI, 18. καὶ ϑρὶξ ix τῆς κεφαλῆς οὗ 
μὴ deóAsros οἱ capilus ex capite 
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Θροέω. 


vestro non peribit, h. e. nihil mali ac 
damni sentietis, seu, Deus ab omni 
parte vos tuebitur. Act. XXVII, 94. 
οὐδενὸς ὑμῶν ϑρὶξ ἐκ τῆς χεφαλῆς πεσεῖται, 
sc. εἷς τὴν γῆν, ne capillus quidem ul- 
lius vestrum in terram cadet, h. e. ne 
minimum quidem damnum vobis ac- 
cidet, seu, in vivis manebitis.  Eo- 
dem modo Hebrsei, cum aii de 
salute et oita securum esse volunt, di- 
cunt: capillum er capite ejus non 
casurum in ierram, v. c. 1 Sam. 
XIV, 45. 5jN* nyen 55» DN 
Ty) N- 2 Sam. XIV, 11. 1 Regg. I, 


52. ut his et aliis. exemplis demon- 
stravit Vorsiius in Diatr. de Adagiis 
N. T. c. 6. 

OPOE O, ὦ, fut. ήσω, 1. turbo, tumul- 
tuando clamo, acclamo; ϑροίομαι, οὔμναι, 
turbor, turbulentis clamoribus pertur- 
bor, strepitu percellor. ac , 
ἃ ϑρόος clamor tumultuantium, quod 
est ἃ pret. med. ríópox, verbi 3gío, 
vel potius ϑρέομαι, tumaltuando clamo. 
Eustathius in Il. X. p. 577. 7. * δὲ 

ρόος «ροὐυπόχωται ῥῆμα τὸ ϑρίω, ἤγουν 
σὺν ορύξῳ βοῶ 3j es οἷογ" αι Sgso- 
párne, καὶ ϑρεομένη σαυτῇ xaxá. 

2. Soto animo urbor, - 
terrefto, .antmum deo. Mitth. 
XXIV, 6. ὁρᾶτε, μὴ ϑροοῖσθε videte, ne 
animum despondeatis, coll. Luc. XXI, 
9. μὴ σ“«τοηθῆτε. — Marc. XIII, 7. 2 
Thess. II, 2. Sepius non legitur in 
N. T. Alexandrini utuntur τῷ ϑροεῖσ- 
θαι pro Hebraico ΓῺ] Cant. V, 4. 


quod T'eodotion Jerem. IV, 19. per 
ταράσσεσθαι reddidit. — Miberti Gloss. 
Gr. p. 149. ϑροεῖσθα!" ϑορυξεῖσθαι. 
OGPO'MBO3, ov, ὁ, omnis gula ma- 
Jor, concreta δὲ viscida. Sic semel 
legitur in N. T. Luc. XXII, 44. 
ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ ϑρόμζοι αἴμα- 
rog καταξφαΐνοντες ἐπὶ τὴν γῆν et sudor 
ejus ut gutte sanguinem defluebat, 
h. e. non pro more lente stillabat, 
sed erumpebat quasi sanguis, et gut- 
tis grandibus ora humectabat.  Simi- 
lis locus est apud Eurip. Hecub. v. 
243. In scriptis medicoram Greco- 


116 
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rum admodum frequenter vox ϑρόμξος 
de spissi et coa, | sanguinis, 
et de sanguine coa in universum 


usurpatur, v. c. Dioscorid. 1, c. 102. 
Hesych. ϑρόμξος" αἷμα arcc) πεκηγὸς ὡς 
βουνοί. — Conf. Fo£sii CEcon. Hippocr. 
p. 167.  Usurpatur tamen etiam de 
guttis alius cujusvis masse, v. c. de 
grumis arborum, Dioscorid. 1, 68. de 
guttis bituminis apud Herodot. 1, c. 
279. Confer Weistenii N. T. T. 1. 
p. 939. Hinc substantivum 3péuC ut 
coagwlatio apud Dioscor. II. c. 31. 
γάλακτος ϑρόμξωσις." 

OPO'NOS3, ου, ὁ, 1. proprie : thfo- 
nus, h. e. solium, seu. sella augustior 
cum subsellio, seu δὲ , que 
tribuitur, ut aliis hominibus primariis, 
v. c. judicibus, ita mazime regibus, 8 
pret. med. víópm, verbi ϑράω sedeo, 
ut auctor est Jthengus Lib. V. p. 
192. ed. Casaub. ὁ ϑρόνος μόνον ἔλευδε- 
ριός ἐστι χαθίδρα σὺν ὑποποδίῳ, ὅπερ “χρῆνυν 
καλοῦντες, ἐντεῦθεν ὠνόμασαν Soler τοῦ 
ἡρήσασθωω χάριν, ὅασερ ia) τοῦ εσθαι! 
τάσσουσν. Pollux 1V, 19. 2. Apoc. 
IV, 2—98. etc. 

2. domicilium, in quo rex habitat, 
seu regia ejus. Hoc sensu celum 
Seóvog τοῦ Θεοῦ vocatur Matth. V, 84. 
ὝΧΠΙ, 22. Act. VII, 49. Apoc. 
XXII, 3. ex usu loquendi Judsorum 
les. LXVI, 1. quemadmodum etiam 
Sophocles in Antigone celum vocat 
Διὸς ϑρόνου. — Theocrit. Idyll. VII, 93. 
Huc etiam pertinet locus Apoc. Il, 
18. ubi ϑρόνος τοῦ Σατανᾶ civitstem 
notat, ubi regnat vitiositas et idolola- 
tria, EE 

9. per metonymiam signi pro sig- 
nato: imperium regium, summa maje- 
δίαδ, dignitas, potentia et auctoritas, 
ad quam aliquis evectus est. — In hac 
vero metaphorica significatione in 
N. T. tribuitur Deo, ta St33NO 
régi aique judici, e& Christo, fuluro 
hominum judici e£ omnium Domino, 
in omnibus locis, ubi uterque sedere 
legitur in throno majestatis, χαδίζειν ἐν 
τῷ “ρόνῳ τῆς δόξης, seu 
Math. XIX, 28. XXV, 31. Heb. 
VIII, 1. XII, 2. Apoc. I, 4. III, 





Θυάτειρα. 


91. etc. Καθίζειν ἐπὶ ϑρόνους summo 
honore, insignt auctoritate et felicitate 

. . XIX, 28. Luc. XXII, 
90. Luc. 1,82. xaJ δώσει αὐτῷ ἸΚύριος 
ὁ Θεὸς τὸν ϑρόνον Δαξὶὰ τοῦ σατρὸς αὐτοῦ 
et concedet οἱ Dominus Deus reg- 
num Davidis parentis eui. ibid. v. 52. 
χαθᾶλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων imperio de- 
turbat principes. Act. II, 30. Hebr. 
I, 8. ὁ ϑρόνος σου, ὁ Θιὸς, εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος imperium tuum, o Deus, 
est eternum. Ita wp» Ps. XLV, 6. 


ibid. LXXXIX, 45. ἐσμίκξυνοις φὰς 
ἡμίρας τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ. — Con Εἰ. Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 151. 

4. is, qui throno utitur, rez, insigni 
dignitate et majestate preditus. Co- 
loss. I, 16. ϑρόνοι reges celsissimi, aut 
secundum alios, angel;. Hebr. IV, 
16. προσερχώμαθα οὖν μετὰ παῤῥησίας τῷ 
ὡρόνῳ τῆς χάριτος animo, fiducia pleno, 
Deum benignum adeamus; nam 3gó. 
νος τῆς χάριτος h. 1. pro ipso Deo be- 
nigno ponitur, quia a Judsis finge- 
batur in throno, vel operculo arce 
federis, sedens. Suid. ϑρόνος" φησὶν ἡ 
γραφή" κεκάθικεν bal Sobvu Δαζὶδ τὸ 
σπέρμα ᾿Ιεχονίου. ϑρόνον δηλονότι τὸ βασι- 
λικὸν ἀξίωμα λέγων. καὶ ϑρόνοι ἀνομίας" οἱ 
ἄδικοι κριταί.  Phavor. ϑρόνο" δυνάμεις 
ἅγιαι, ἀχώριστοι Θεοῦ, 

OTA'TEIPA, ὧν, rà, Thyatira. Urbs 
Lydie vel Mysie parum celebris ad 
Lycum fluvium, Pelopia et Euhippa 
olim dicta, (teste Phnio H. N. V, 
29.) colonia Grecorum Macedonum 
inter Sardes et Pergamum sita. Ex 
hac urbe Lydia, purpurarum vendi- 
trix, oriunda fuit. "Act. XVI, 14. et 
ibidem una fuit ex septem ecclesiis 
Asim, in Apocalypsi Johannis, I, 
11. II, 18. memoratis. A Turcis 
hodie vocatur Akhizar, seu. Akhissar. 
Conf. Wesseling. ad Zntonin. Itiner. 
p. 396. et Bischingii Asiam ed. 2. p. 
71. Extat etiam peouliaris F. Stosch. 
D. histor. de Ecclesie Thyatirensis 
tempore Johannis Apostoli existentia 
(Franef. ad Viadr. 1799. 8.) recusa 
i Ej. Syntagm. Diss. V1I. de toti- 
dem nominibus urbium Asie in Apo- 
calypsi p. 79. seq. 
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Θύελλα. 


ΘΥΓΑΤΗΡ, τίρος, pet syncopen 
φρὸς, ἦν», 1. proprie: fiia. Matth. IX, 
18. X, 35. 97. XV, 22. Ac. VII, 
21. etc. 

2. per synecdochen denotat eam, 
qua ez posteris alicujus ortum trahit, 

ogentem, unam ex posteris. — Plura- 
is ϑυγατέρες familia, posteri. | Luc.T, 
δ. ix τῶν ϑυγατέρων Ααρὼν ex familia 
Aaronis ibid XIII, 16. ϑυγατίρα 
AG que ab Abrahamo originem 
duci. Act. II, 17. Conf Vorstii 
Philol. Sacr. cap. 24. p. 504. ed. 
Fischeri. 

9. incola urbis, sive sexus ratio ha- 
beatur, sive non. Matth. XXI, 5. 
ὄσατε τῇ “γυγατρὶ Σιὼν dicite incolis 
Hierosolymorum. Joh. XII, 15. ubi 
Σιὼν tque ac in priori loco, ipsam 
urbem Hierosolymam significat, et 
υγατέρες ejus incolas notat, sine ullo 
Bexus respectu.  Sexus tamen re- 
spectus habetur in loco Luc. XXIII, 
28. Svyorígsc "Iseousa2:3 cives Hiero- 
solymitane, coll. v. 27. Eodem mo- 
do Hebrei eos, qu religionem aut 
urbem aliquam incolunt, ejus r3, fi- 


liam, appellant. Sic v. c. Ps. CXXXVII, 
8.533713 Babylonii, Jer. XLVI, 24. 


covxo7n3 JEgyptii, Thren. II, 2. 


Ies. XLVII, 1. LXII, 11. Conf. 
Vorstii Philol. Sacr. cap. 24. p. 500. 


seq. 

4. ϑύγατερ, ut Hebraicum pg, est 
vox amice compellantis, declarantisque 
femine, quamvis alieng, amorem et 
benevolentiam. Matth. IX, 22. Marc. 
V, 34. 

OYTA'TPION, fo, τὸ, filiola, filia, 
diminutivum a ϑυγάτηρ filia. Marc. 
V, 23. VII, 25.  Sepius non legitur 
in N. T. Aihencus XIII. p. 581. C. 


ΘΥΈΛΔΑ, c, ἡ, procella, turbo, 
magna ac turbulenta tempestas, a ϑύω 
$mpetuose ruo, et ἄελλα procella, tur- 
bo, ( Hesiod. Theog. 874. καχῇ ϑύουσιν 
&4$213.5.) eo, quod impetu fertur.  Legi- 
tur semel ih. N, T. Hebr. XII, 18. 
καὶ ϑυέλλῃ, coll. Exod. XIX, 16. In 
vers, Alex. Hebraico 5p«y respondet 











Gyirvog- 
Deut. IV, 11. et V, 22. (19. 
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Ovpeope y sem. 


2. per metonymiam: ὅρια smfiism 


Arisioieles de Mundo c. 4. 3ó δὲ faciendi actio. Luc. I, 16. τῇ ὥρᾳ τοῦ 


πνεῦμα βίων, καὶ ἄφνω «ροσαλλόμενον. 
Homer. Odyss. V, 517. | Ammonius 
sub voce dsXAa* ϑύελλα δὲ ἄελλα ϑύουσα 
xc) ὁρμῶσα. — Hesych. ϑύελλα' ἀνέμου 
συστροφὴ, ἣ ὁρμὴ ἢ κατωγὶς---Οὐελλαν 
φῶν ἀγίμων κατανγιδώδεις πνοαὶ καὶ συσ- 
τροφώ. — Alb. Gloss. Gr. p. 185. QUtA- 
λα" λαίλαψ, ἄνεμος κυκλούμενος. 

ΘΥΊΤΝΟΣ, », ον, thyinus, qui est ex 
thya confectus, citreus, a Juoc, geu 
Se, cifrus, peculiaris Cyrenaice et 
Hammoniace Libyes arbor odorifera, 
que suffittui adhibebatur, quam etiam 
a veteribus magni csiimaiam, ei ez- 
inde edificia templorum vetustissimo- 
rum constructa fuisse, The stus 
auctor est, teste Plinio H. N. XIII, 
16. Semel commemoratur in N. T. 
Apoc. XVIII, 12. καὶ «ἂν ξύλον ϑύξνον 
et omne lignum citreum. — Lectu dig- 
na de hac voce habet Saímastus ad 
Solinum cap. 46. p. 667. etin Ho- 
mon. Hyl. latr. c. 67. Wesseling. 
ad Diod. Sic. V, c. 46. p. 667. Cel- 
sius Hierobot, 'T. II. p. 22. et Wet- 
stentus N. T. T. II. p. 828. 

OTMI AMA, aro, rà, 1. proprie: 
odoramentum, quod suffitur, suffimen- 
ium ex aromatibus incensum, thus, a 
υμμάω suffitum facio, suffio. Apoc. 
V, 8. φιάλας χρυσᾶς, γεμούσας Suuat- 
μάτων phialas aureas, plenas suffimen- 
tis. ibid. VIII, 3. 4. xaJ ἀνέξη ὃ καπνὸς 
φῶν ϑυμαμάτων.. ibid. XVIII, 13. 
Conf. vers. Alex. Exod. XXV, 16. 
ubi Hebreico ΠΟ ἢ respondet, et 


Genes. XXXVII, 25. XLIII, 11. 
ubi pro Hebraico 5,5} aromata po- 


nitur. JPíiutarch. T. V. p. 139. ed. 
Reiske et 'T. VI. p. 858. Herodian. 
L, 12. 4. ϑυμάμασί τε καὶ ἀρώμασι, ad 
quem locum bene monuit Irmischius, 
utramque vocem ita differre, ut ἀρώ- 
ματα sint odores, res bene olentes, 
v. 6. herbe, plante, flores, fructus, 
ligna, grana etiam, interdum con- 
fecta inde olea et unguenta, 3wuá- 
ματα vero sint odores tidem, quatenus 
sncenduntur ac cremantur. 


ἡυμάματος hors matutins, qua thus 
adolebatur. Con£ Exod. XXX, 7. 
ib. v. 9. τοῦ ϑυσιασνηρίου τεῦ υρωάριαιτος 
altaris, in quo suffitus fiebat, quod He- 
braice vocabatur np pp 73m 
Exod. XXX, 1l. et de quo confer 
Wetstenium N. T. T. I. p. 647. 
OTMIATH' PION, foy, τὸ, univer- 
sum omne notat, $n quo sunt ϑυμάμα» 
τα, aut in quo fit suffitio ; nam omnia 
, in ἤριον desientia, de loco quo- 
vis dicuntur, quo quid es aut fit. 
Hinc interdum aifare suffitionis notet 
apud Josephum A. J. III, 6. 8. et 
hilonem de Vita Mosis p. 668. ed. 
Paris. Sed in N. T. libris, ubi semel 
Hebr. IX, 4. legitur, ϑυρωαχήριον non 
altare sufftus notat, quod fn. Sancto 
setisse e Luce I, 1l. eonstat, sed 
thuribulum et acerram significat; nam 


non solum Paulus adytis tabernaculi 
attribuit ϑυρματήριον, sed etiam idem no- 


men Greecum, pro Hebraico npo 
in vers Alex. positum p 2 
Chron. XXVI, 19. Ezech. VIII, 11. 
Adde ZElian. V. H. XII, 51. Demos- 
then. p. 617. 3. ed. Reiske. Thucyd. 
VI, 45. ubi ϑυμματήριον etiam 925 no- 
tat, in quo thura adolentur. Cont 
Ludov. de Dieu Crit. Sacr. p. 744. 

OTMIA'O, à, fut. άσω, sufftum fa- 
cio, suffio, odoramenta incendo, a ϑύω, 
quod idem significat. Conf. Schol 
Aristoph. Plut. v. 1977. e& Casaub. ad 
Athen. M, 939. Legitur in N. T. 
tantum in infinitivo Luc. I, 9. ἔλαχε 
τοῦ ϑυμιάσαι, Scil. μέρος, partes suffien- 
di sorte accepit. Alexandrini pro 
"pp adolevit, suffitum fecit, Exod. 
XXX, 7.8. XL, 97. Ies. LXV, 9. 7. 
et pro nomine prp suffius, Exod 
XL, 5. adhibuerunt. 

OYMOMAXRE D, ὦ, fut. 76v, 1. pro- 
prie: infenso animo bellum meditor, 
vel gero, ex ϑυμὸς ira et μάχομαι pug- 
no. Dionys. Hal. Ant. V, 11. 

2. infenso in aquem sum animo, ira- 
fus sum, q. d. ἐν Jud μάχομω; seu a- 
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Θυμὸς. 


xémo bello, ut de, Hannibole Cornelius 
Nepos. cap. 1. loquitur. Construitur 
cum dativo et legitur in N. T. semel 
Act. XII, 20. ην δὲ ϑυμομαχῶν Τυρίοις 
erat infenso animo in Tyrios. Polyb. 
Exc. Leg. 69. T. IL ed. Ernesti p. 
680. ϑυμομαχοῦντες ἐπὶ τοῖς γεγονόσι. 
Jod. Sic. XVII, 38. Confer. Wet- 
stenii N. T. T. I1. p. 528. et Schweig- 
heuseri Lexic. Polyb. s. h. v. 

OG TMO Z, o, ὁ, 1. proprie: animus, 
mens, seu, ea facultas animi, qua ap- 
petit bona, εἰ mala aversatur. ἴα in 
exterorum Scriptorum libris frequen- 
ter legitur, v. c. Hesiod. Opp. et D. 
v. 13, διὰ δ᾽ dir ϑυμὸν ἔχουσιν in di- 
versa autem animum distrahunt. He- 
&yCh. ϑυμός" ψνχὴ, προαίρεσις, ἐπιθυμία. 
2 Macc. VII, 8. Hinc 

2. per metonymiam : quilebet vehe- 

wenitor animi affectus, et speciatim 
animi bis ien et. vehementia, 
sracundia, p nascens et modo exis- 
dens, et. ita differt ab ὀργὴ, quod cupi- 

* Lisaendi κα ein 

significat, quanquam lee differentia 
non est perperua. Vide Scholiasten 
La£ri. Zen. S. 119. et Menagis Com- 
ment. p. 909. Cic. Tusc. Quest. IV, 
9. lta vero tribuitur Deo in N. T. 
quatenus impios pomis afficit, Apoc. 
XIV, 10.éx τοῦ ofrov τοῦ υμοῦ τοῦ Θεοῦ. 
ibid. v. 19. XV, 1. 7. XIX, 16. Sa- 
fane, qui ira immani et nocendi cu- 
pidine in homines fertur, Apoc. XII, 
19. et hominibus, qui ira injusta es- 
tuant in alios, Luc. IV, 28. ἐσλήσθη»- 
ve» wong ϑυμοῦ omnes vehementer 
imti. Act. XIX, 28. γενόμενοι «λήφεις 
Suse. 42. Cor. XII, 90. Suyuw irc, 
ut Latinum azimi. Galat. V, 90. E- 
IV, $1. Coloss. IIL, 8. Hebr. 

I, 27. Xenoph. de Re Equestzi IX, 
2. Genes. XLIX, 6. Dan. III, 19. 
Hesych. ϑυμός" ὁργή. — Suid. sub ϑυμὸς 
ὀργῆρ: à μὲν γὰρ ϑυμὸς ἀξὸς καὶ ὀλεγοχρό- 
νος) ἡ δὲ ὀργὴ βραδυτέρα μὰν, μονιμωτΐρα 
4. — Θυμὸς καὶ ὀργὴ summa tra. Apoc. 
XVI, 19. XIX, 15.coll. Exod. XX XII, 
11. Deut. XXIX, 23. et Welsieni 
Ν, T. T. II. p. 81. 
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Θύρα. 


$. per metonymiam cause pro effec- 
tu: pena. — Rom. II, 8. ϑυμὸς xai ie- 
yf poena gravissima. 

4. catachrestice : vemenum, ex usu . 
lingue hellenistice. Apoc. XIV, 8. 
ἐκ τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ ex vino venepato, 
seu pbiltro. ibid. XVI, 19. XVIII, 
8, Hebraicum ΓΙ non solum ez- 


candescentiam, sed etiam venenum no- 
tat Job. VI, 4. Deui. XXXII, 24. 
Alex. μετὰ ϑυμοῦ συρόντων ἐπὶ τῆς γῆς, et 
v. 38. ϑυμὸς δρακόντων ὁ οἶος αὑτῶν. In 
eadem versione ϑυμὸς Hebraico jua 


venenum respondet. Deut. XXXII, 
93. ϑυμὸς ἀσπίδων ἀνίατος. Job. XX, 
16. Amos VI, 12. Adde Sapient. 
XVI, 5. 

ΘΥΜΟΊΏ, à, fut. ὥσω, ad iram pro- 
voco, irrito, facio, ul aliquis excandes- 
cat, a υμὸς tra. Θυμόομαι, οὔμαι, ex- 
candesco, animo graviter irascor, le- 
gitur semel in N. T. Matth. II, 16. 
ἐθυμώθη λίαν excanduit — vehementer. 
Alexandrini pro ΓγῚ] Genes. XXX, 


2. Ies. V, 25. Xenoph. Cyrop. V, 5. 
5. et /nabas. II, 5. 2. 

OTY'PA, ας, 9) p ostium, janua in 
domo, per m datur δ , et 
propreldigem a A3, quod de pre 
urbium usurpata v. c. apud. TAucyd. 
II, 4. — Sed sepe promiscue ponun- 
tur non solum apud Alexandrinos, 
sed etiam apud exteros Scriptt. v. c. 

oclem in CEdip. δ χει v. 1268. 

esych. αὐλα" ϑύρωι. Matth. VL, 6. 
Marc. I, 33. Luc. XIII, 25. Joh. 
XX, 26. τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων,  U- 
surpatur hic pluralis sensu singulari, 

rinde ut Latinorum fores. — Luc. 

» 7. ἤδη ἡ ϑύρα xéxA0ra) jam serum 
noctis est. Τὸ seu rà «ple τὴν ϑϑύραν, 
Scil. χωρία. 8. μέρη, suni ante ἡ 
num. . 8. vesidbulem, aeu locus ie ' 
januam domus vacuus, per quem a 
via aditus accessusque ad sdes est, 
ut verbis utar Gellii N. A. XVI, 16. 
i q. τὸ πρόθυρον Genes. XIX, 6. Ho- 
mer. Odyss. α΄. v. 108. et τὰ πρόπυλα, 
Axioch. 19. Marc. II, 2. ὥστε μηχέτι 
χωρεῖν μηδὲ τὰ molo τὴν ϑύραν ut nec ves- 
tibulum caperet omnes. 





Gea. 


2. metaphorice: aditus ad rem ali- 
quam, facultas alicujus rei, occasio, 
ut janua apud Cic. de Orator. I, c. 
47. Ovid. Amor. III, Eleg. 12. v. 11. 
et fores apud Cic. XIII, ἔρ. 10. ** a- 
micitis fores aperiuntur." Act. XIV, 


Q7. ὅτι ἤνοιξε τοῖς δθνεσι ϑύραν αἴστεως, " 


ubi θύρα αίστοως aditum ad fidem Chris- 
tianam, seu, facultatem transeundi ad 
religionem Christianam notat. 1 Cor. 
XVI, 9. θύρα γάρ μοι ἀνέῳγε μεγάλη 
occasio sese mihi offert insignis multos 
adducendi ad religionem Christianam. 
Eodem sensu hec vox legitur 2 Cor. 
II, 12. Coloss. IV, 8. ubi θύρα vb 
λόγου est occasio et facultas traden- 
d» religionis Christiane. Apoc. IIT, 
8. ἔδωχα ἐνώσιόν σου θύραν ἀνεῳγμένην 
aditus ad me tibi patet. Sic ΠΏ Hos. 


JI, 17. Symmach. εἰς θύραν ἐλαίδος. 
Plutarch. Symposiac. II. Quest. III. 
p. 696. θύρας ἐπὶ σεαυτὸν ἀναάξας. Lu- 
cian. T. 11. p. 720. ed. Reitz. Conf. 
etiam JVesseling. — Obss. I, 21. et 
Schultensium ad Harir. Consess. III, 
p. 180. 

8. is, qui aditum δὲ facultatem ad 
aliquam vem dat. Hinc hoc nomine 
Christus se ipsum designat Joh. X, 
7. et 9. ὅτι ἐγώ εἶμι ἡ βύρα τῶν «ροξζάτων 
ego sum janua, que ducit ad ovile, ἢ. 
e. per meam doctrinam tantum fieri 
aliquis potest civis cetus divini. 

4. Formule ἐπὶ θύραις εἶναι οἱ πρὸ θυ- 
ρῶν ἐστάναι significant: propinquum 
esse, imminere, adesse, brevi futurum 
esse, instare, ut Latinorum tn limine 
adesse (Virgil. JEn. VIII, v. 656.) 
et de rebus eque ac personis et tem- 
pore adhibetur. Matth, XXIV, 389. 
γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύροωως intel- 
ligite, pre forbus adesse, seu instare 
hoc tempus. Marc. XIII, 29. Εο- 
dem modo formula ἐγγὺς πρὸ θυρῶν ἐσ- 
v» apud Grecos de ἐξδ, quc instant 
el brevi futura sunt, usurpatur, v. c. 
Aristoph. Plut. v. 767. Jac. V, 9. 
δοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἔστηχεν, h. e. 
ἐγγύς ἐστι, seu πάρεστι, judex subito 
aderit nec morabitur. Longe alio 
sensu de Christo Apoc. III, 20. dici- 
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Over. 


tur ὅστηχα ἐπὶ τῆς θύρας καὶ κρούω sto 
ante ostium et pulso, h. e. admitti 
cupio ad familiaritatem, seu summo 
homines emendandi et felices reddendi 
desiderio teneor. Et paulo post: ἐάν 
σις ἄνοιξῃ τὴν θύραν, h. e. si quis saluta- 
ria monita mea admittat. 
5. interdum omittitur, v. c. Luc. 
XIII, 25. post verba ἀνοΐξον ἡμῆ. 
OTPEO'Z, o), ὁ, 1. scutum forma 
majori eaque oblonga, (unde Josephus 
Α. J. VILI, 7. $. 2. scuta Romanonmm 
vocat θυρεοὺς ἐπιμήκεις.) quod totum 
fere corpus tegebat, et corpori munien- 
do pariter ac hostium telis repellendis 
accommodatum erat, ita dictum a θύρα 
Janua, quia janus similitudinem re- 
ferebat. Differt ab ἀσπὶς clypeus, for- 
ma orbiculari ac. paulo breviori, de 
qua vocum differentia Wesselingius 
ad Diod. Sic. T. 1l. p. 501. confe- 
rendus est. — Vide etiam Alberti Obss. 
Philol. in N. T. p. 374. Lipsium de 
Militia Homana 1. III, p. 166. εἰ 
Elsner. Obss. Sacr. T. LI. p. 231. qui 
non solum θυρεὸς esse nomen probe 
note multis exemplis docuerunt, sed 
etiam differentiam inter δυρεὸν et ἄσ- 
wíóc supra notstam non egse perpe- 
tuam, recte observarunt, 


variisque ex- 
emplis (v. c. Polybis VI, 21. Dionys 


Halic. Ani. p. 160.) probarunt, qui- 


' bus adde Ez. Spanhemtium ad Jultani 


Orat. p. 241. e& Turnebi Adveris. 
SS. 1. 1I, c. 27. quod 

2. metaphorice: omne, impetus 
hostiles. Fepellere et irritos 
valet. Sic semel legitur in N. T. E- 
phes. VI, 16. ἀναλαίοόντες τὸν θυρεὸν τῆς 
πίστεως fiducia in Deo ejusque poten. 
tissimo auxilio sit vobis clypei instar, 
seu, efficiat, ut calamitates, etiam 
gravissime, vobis nocere nulla ratione 
possint, 

OTPI'Z, fh, ἡ, 1. proprie: ostio 
lum.  Diminutivum a θύρα janua. 

2. fenestra, h. e. que"ois apertura 
minor in muro, locus patens ἐπ pa- 
viete. Hesych. θυρίς ὀπὴ μιχρά. — Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XX, 9. 
καθήμενος ἐπὶ τῆς θυρίδος sedens ad fe- 











ϑυρωρὸς. 


nestram. 42. Macc. III, 19. Polyb. 
XII, 25. 8. Palaph. de Incredib. cap. 
19. 2 Cor. XI, 38. xa) διὰ ϑυρίδος 
ἐχαλάσθην et per aperturam muri de- 
missus sum. És versione Alex. respon- 
det Hebraico *3bry Jos. II, 15. 18. 


Judd. V, 28. 2Sam. VI, 16. Con- 
fer Wetstenii N. T. T. II. p. 210. 
OeTPOPOZ, οὗ, ὁ, jue custos, 
janstor, osliarius, ex ϑύρω janua et 
ὥρα curd, unde εὗρον custos. Marc. 
XIII, 94. Joh. X, 8. Alexandrini 
pro yii 2 Regg. VII, 10. Adde 


Ezech. XLIV, 11. et, Xenoph. MA 
rop. VII, 5,23. — Hist. Grec. VII, 
1. 26. Ἢ ϑυρωρὸς janitriz, ostiaria. 
Nam mos erat Hebrzis, etiam foeminis 
uti janitricibus. 2 Sam. IV, 6. Joh. 
XVIII, 16. 17. Suid. ϑυρωρός" ὃ φύλαξ 
τῆς ϑύρας. λέγεται καὶ ϑηλυχῶς.  Ce- 
terum observandum est, veteribus jani- 
tores servos fuisse, vel ancillas, quse ad 
intrantes et exeuntes attenderent, et ja- 
nuas domorum interdiu noctuque clau- 
sas fuisse. — Vide Pignorium de Servis 
p. 448. 

OTZIY A, ag, 7, 1. proprie: maca- 
tio pecudis ad esum vd sacrificatio- 
nem, sacrificii oblatio, a 30w macto, 
sacrificia offero. 

2. metonymice : ?psa victima, hostia, 
que mactatur in honorem Dei, sacri- 
ficium cruentum, et respondet Hebrai- 
com 31 Genes. XXXI, 54. Levit. III, 


1.3.6.9. Matth. IX, 19. Marc. 
IX, 49. «ἄσα ϑυσία ἁλὶ) ἁλισθήσεται et 
omnis victima sale condienda est. Heb. 
V, 1. VIII, 3. IX, 9. δῶρα xai ϑυσίας. 
ibid. VII, 27. ϑυσίας sacrificia expiato- 
ria, seu victimas piaculares. Eodem 
sensu legitur ibidem X, 1. 11. Act. 
VIT, 41. de sacrificiis usurpatur, quee 
vitulo aureo offerebantur. 

8. si τῷ ὁλοκαύτωμα opponitur, signi- 
ficat victimam, cujus pars tantum are 
᾿ imposita  adolebatur, reliqua. autem 
pars sacerdotibus et convtoto sacro ce- 
debat. Marc. XII, 33. «λειόν ἐστι πάν- 
τῶν τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ ϑυσιῶν pre- 
stantius est omnibus holocaustis et vic- 
timis. 
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4. carnes victimarum residue, qua- 
rum pars assignata erat. sacerdotibus, 
allera autem convivio cedebat. 1 Cor. 
X, 18. οὐχὶ ol ἐσθίοντες τὰς υσίας; non- 
ne, qui carnes residuas victimarum 
edunt ? Deut. XVIII, 1. Hos. VIII, 
13. 

5. metaphorice : omnis res, Deo de- 
vola et. consecrata, quidquid ἐπ Dei 
honorem praestatur et. suscipitur. — Sic 
v. c. corpus Christi, quo acerbissmmos 
cruciatus et infame crucis supplicium, 
humans salutis causa ex decreto Dei 

ulit, θυσία vocatur 4 Paulo Hebr. 

, 12. coll. Ephes. V, 2. Rom. XII, 
1. παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν ϑυσίαν 
ζῶσαν ut corporibus vestris verum Deo 
cultum prestetis. Phil. IV, 18. be- 
neficium, in alios collatum, pietatis er- 
ga Deum declarande causa, ϑυσία δεχτὴ 
vocatur, coll. Hebr. XIII, 16. Phil. 
II, 17. ubi ϑυσία vel predicationem 
doctrine Christians, vel ipsos homines 
significat, qui per religionem Christia- 
nam Deo grati et accepti redduntur, 
coll Rom. XV, 16. 1! Petr. II, 5. 
«νιυματικὰς ἡυσίας sacrificia, que animo 
quasi offeruntur h. e. pia animi sensa 
et actiones, legibus divinis consentane- 
as. Vide Schoetigenium in Horis 
Hebr. et Talmud. in ἢ. 1. Phavor. 
jucía ατνευματική ἐστὶν συνειδὸς χαθαρὸν 
deri τὴν χατάστασιν τοῦ νοῦ, ὡς ἐπὶ τὸ Su- 
σιαστήριον καήμενον. 

6. interdum omittitur, v. c. Luc. IT, 
22. post παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ, obser- 
vante Palaireto in Obss. Phil. Crit. p. 
159. Eadem ellipsis reperitur Sirac. 
XXXIII, 1. ϑυσιάξων, σωτηρίου, scil. Ju- 
σίαν. ibid. v. 2. Susi wy αἰνέσεως, sc. θυ» 
eíay. 

ΘΥΣΙΑΣΤΈΓΡΙΟΝ, ov, τὸ, l.altare, 
locus, in quo sacrificia et oblationes 
fitnt, a ϑυσιάζω sacr fico j speciatim : 
ara holocaustorum, Heb. rysyy Gen. 
VII, 20. XII, 7. 8. XIII, 14. 18. 
etc. Matth. V, 23. ἐὰν ob» προσφέρῃς 
τὸ δῶρόν σου ἐπὶ và Susinerfpgi quodsi 
offeras munus tuum in altari. Luc. 
I, 11. τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ Sujuqu oc 
altaris suffitus. 1 Cor. IX, 13. οἱ τῷ 





Qua. 
θυσιαστηρίῳ «ροσεδρεύοντες — sacerdotes, 


qui quotidie ad aram versantur et mi- 
nisteris funguntur. Luc. XI, 51. »- 
vaL) τοῦ θυσιαστηρίου inter altare ho- 
locaustorum ; de quo vide Wetstenium 
N. T. T. 1. p. 491. Hebr. VII, 13. 
ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς προσίσχηχε τῷ θυσιαστηρίῳ 
ex qua nullus ad altare accessit, seu 
munere sacerdotali functus est. Apoc. 
XI, 1. per θυσιαστήριον non intelligen- 
dum est saltare holocsustorum, sed 
altaré suffitus, quo sanctum (ναὸς) in- 
structum eraf. 

2. per metonymiam: vicíisa piacu- 
laris, que in ara offertur. 1 Cor. 
IX, 13. τῷ θυσιαστηρίῳ συμμαρίζοντοι 
accipiunt partem carnium residuarum 
victimarum, que offeruntur. Hebr. 
XIII, 10. ἔχομεν θυσιαστήριον habemus 
nos etiam victimam piacularem, nem- 
pe Christum. 

8. ipsum numen, quod religiose coli- 
tur victimis, 1n are oblatis. 1 Cor. 
X, 18. xomowol φτοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶ fa- 
tentur , 8€ Deum colere, cujus 
ien palam j 

ΘΥΏ, fut. ὑσὼ, 1. proprie: odora- 
menta accendo, diis odores adoleo, suf- 
Jfo, i. q. ése, unde ὀύωμα odora- 
mentum. Οἵ, Gravis Lectiones He. 
siodess c. 8. 

2. macto pecudes, vel ad esum, vel 
ad sacrificandum, sacrifico, immolo. 
Matth. X XII, 4. οἱ raügof μὸν καὶ và 
emicró, τεθυμόνα tauri mel et altilia mea 
mactata supt. Act. X, 18. θύσον καὶ 
φάγε macta et ode. Luc. XXII, 7. 
de mactatione agni is adhibe- 
tur, coll. Deut. XVI, 2. 5. Act. XIV, 
18. 18. τοῦ μὴ 60u» αὑτοῖς; ne ipsis vic- 
timas immolaret. 1 Cor. X, 20. 


8. occido, trucido, interfício, violen-- 


fer esta ezuo. Joh. X, 10. 
ΘΩΜΑ͂Σ, à,ó, Thomas. | Est no- 
men proprium unius ex duodecim 
Christi apostolis. Marc. III, 18. Hebr. 
CONI quod geminum significat, un- 


de Grece dicitur. Δίδυμος, Joh. XX, 


782 Θωραξ. 


24. Matth. X, S3. Luc. VL, 15. Joh. 
XI, 16. XIV, 5. XX, 94. 26. — 
29. XXI, 2. Aet. I, 19. Hesychius, 
Phavorinus et Aib. Gloss. Gr. p. 
10 Θωμᾶς" ἄξυσσος (Cry) ἢ ἀζδυ- 
μος (COND) Θωμᾶς tamen nudum 
fuisse cognomen Apostoli, proprium au- 
tem nomen Jacobus, oujus mentio fit 
1 Cor. XV, 7. contendit Heumanus 
in notis German. ad ]. l. et in Miscell. 
Groning. T. III. p. 301. 

G(Y PAX, axe, o, thoraz, 1. pro- 
pe: pecíus, seu pars corporis a col- 
o usque ad umbilicum, ubi coste de- 
sinunt, que etiam Latinis thorax di- 
citur, ristotcl. Hist. Anim. I, c. 7. 
Sic legitur in N. T. Apoc. IX, 9. 

2. lorica, seu ea armature pars, 

pectus tegit, (Polluz Onom. 1, 

O. s. 134. p. 91. ed. Hemsterhus. 
Dionys. Halic. Ant. IV, 16. Homer. 
Iliad. y. v. 332.) εἰ deinde omne 
munimentum corporis, πᾶν ἔρυμα τοῦ 
σώματος, ut verbis utar Xenophontis 
Cyrop. IV, 3. 3. Apoc. IX, 9. ὡς 
θώρακας σιδηροῦς. ibid. v. 17. &eaxag 
αυρνούς. Θώραξ duabus constabet par- 
tibus, quarum una tergum, akera pec- 
tus tegebat. — Vide Potteri Archsol. 
Grec. Lib. 8. c. 4. et. Feithi? Antiq. 
Homer. Lib. IV, c. 8. Alexandrini 
hac voce usi sunt pro /3Y9 qj Job. XLI, 
l7. (26.) et pro pe sex nno 
1 Sam. XVII, 5. 38. Ies. LIX, 17. 

8. metaphorice: quod instar lerica 
militaris se habet, seu, quod impetus 
hostiles lere et irritos reddere ve- 
let. Siclegitur in N. T. E VI, 
14. θώραξ δικοωοσύνης. 1 Thess. V, 8. 
θώραξ αἰστεως. Sapient. V, 18. ἐνδύσε» 
ταὶ θώ δικομοσύνην. — Vide supre sub 
θυρεόςς. — Hesych. θώραξ' ὅπλον, "ee 
χιτὼν, στῆθος, σῶμα, λωρίρωνο. 
MS. in Sap. θώρακα" suspe ἔνδυμα, 
ἁλυσιδωτόν. — Lez. Cyrill MS. Bren. 
θώραξ' ὅπλον σγήθους, exemaer prep, λω- 
ρίκιον. 


- τ. àe c^ 
e 


— τὰν πρὸ CEU c -—À - - - 


Ἰάειρος " 


I 


'IA'EIPO3, ov, à, Jairus. Est nomen 
viri Hebraicum 4*5; (Num. XXXII, 


4]. Deut. III, 14.) significans eum, 
qui lucem. dabit vel. afferet, a radice 
^3N lucidum esse, illuminari. Alber- 
ἐξ Gloss. Gr. p. 38. ᾿Ιάζρος" φωτισθείς. 
Fuit unus ex prefectis synagogm, cu- 
jus filiam Christus e mortuis excitavit. 
Legitur in N. T. Marc. V, 22. Luc. 
VIII, 41. 

'IAKQ B, ὁ, Jacob. 1. Ee nomen 
proprium ἄκλιτον patriarche, filii natu 
secundi  lsaaci, origine Hebraicum 
2Mpys h. e. eupplantator, vel plan- 


tam tenens, a radice 5 supplanta- 


vit, vel plantam pedis tenuit. Fuit 
vero ita dictus, quod in ipso partu ma- 
nu gua tenuerit calcem fratris sui pre- 
nascentis Esaui. Genes. XXV, 286. 
Matth. I, 2. VIII, 11. Joh. IV, δ. 
6. 12. etc. 

2. metaphorice notat posteros Jaco- 
bi, et est i. q. ὁ οἶχος Ἰακὼς, Luc. I, 
93. Rom. τὰ, 13. τὸν Ιαχὼς ἠγάπησα 
Jacobum et ejus posteros majoribus 
beneficiis affeci. ibid. XI, 96. καὶ ἀπο- 
στρέψῃ ἀσεξειίας ἀπὸ '"IaxaG et avertet 
impietatem a Jacobi posteris. 

8. est nomen proprium patris Josephi, 
nutritoris Christi. Matth. L, 15. 16. 

ἸΑ'ΆΩΒΟΣ, ev, ὁ, Jacobus. (ab eo- 
dem.) Dwuo hoc nomine veniunt in 
N. T. Alter fux filius Zebedzei, fra- 
ter Johannis, evangeliste et J. C. fa- 
miliaris, qui Math. IV, 91. X, 2. 
eoll. Marc. Ili, 17. Luc. Vl, 14. εἰ 
Aet. 1, 19.) in apostolorum nume- 
rum refertur, ab Herode, anno circi- 
ter post ascensum J. C. decimo, gla- 
dio interemtus, alias major dictus. 
Alter fuit filius Alphei et Marie, 
ad differentiam prioris vulgo minor 
vocatus, qui etiam apostolis annume- 
ratur, (Matth. X, 9. XXVII, 56. 
Marc. III, 18. XV, 40. Luc. VI, 
18. Act.I, 13.) a Paulo (Galat. I, 
19. coll. Matth. XITI, 55.) nomina- 
tus frater Domini, (h. e. coguatus, eo 
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Ἰαριξρῆς. 


quod fuerit ejus consobrinus) auctor, 
ut videtur, Epistole Jacobi. Conf. 
Pott. Prolegomena ad Vol. I. Episto- 
larum  Catholicarum, et GaBer. de 
Jacobo, Epistole, eidem adscripte, 
auctore. Aor. 1787. 4. 

 "IAMA, rog, và, sanalto, medica- 
mentum, medela, etiam restituto sani- 
tatis miraculosa, ab Ἰάομναι sano, Ter 
tantum legitur in N. T. 1 Cor. XII, 
9. χαρίσμάτα lauro dona sanationum, 
8c. miraculosarum, quum exempla 
commemorantur Act. V, 98. XII, 9. 
XIX, 19. Preterea legitur ibid. v. 
28. et 30. Alexandrini usi sunt hac : 
voce pro ΓΝ). Jerem. XLVI, 11. 


et pro N53 2 Chron. XXXVI, 16. 


Jer. XXXIII, 6. pro quo etiam usi 
sunt eodem nomine Symmachus et 
T'heodotion Prov. XVI, 24. et Aguila 
Eccles. X, 4. Polyb. VII, 14. 2. 
Plutarch. 'T. VIII, p. 81. ed. Reiske. 
Hesych. ioqua^ ϑερωπεία. 

'OIAMBPH"Z, ov, ὁ, Jambres. Νο- 
men proprium magi cujusdam /Egyp- 
tiaci, qui una oum Janne liberationem 
populi [eraelitici impediebet, ac Mosis 
auctoritatem coram Pharaone presti- 
giis suis minuere conatus est. Exod. 
VII, 11. seq. 2 Tim. III, 8. Vide- 
tur boc nomen originis ZEgyptiace, non 
Hebraice esse, ut jam recte judicavit 
Pfeiferus in Dubiis Vexatis Cent. I. 

258. qui bene contulit vocem ἀμ- 
d , que JEgyptis, auctore Horo, 

ierog ypb- 38. /ibrum sacrum notat, 
cujus interpretes se profitebantur ma- 
B. Vulgatus hunc magum .Mam- 

em appellat; que nominis mutatio 
etiam in inicis occurrit libris, un- 
de etiam Grofius colligit Greeum, . 
quo usus fuit Vulgatus interpres, oo- 

icem loco "IeuCosic habuisse Μαριξρῆς, 
Syrus habet «£05.23... — Nomina ipss 
utriusque magi, que nec in scriptis, 
a Mose exaratis, nec in aliis V. T. li- 


bris reperiuntur, vel ex majorum tra- 
ditione, (TAeodoret. ad ἢ. 1. scribit: 


ἸΙαγνὰ. 


và μέντοι τούτων ὀνόμωτα, oUX dX τῆς 
ϑείας γραφῆς μεμάθηκεν ὁ ϑεῖὸς ἀσόστο- 
Aog, ἀλλ᾽ ix τῆς ἀγράφης τῶν ᾿Ιουδαΐων 
διδασχαλίαρ) vel ex alis libris, quos 
longa temporum series nobis eripuit, 
hausisse Paulum, admodum verosimile 
est. Certe hec nomina tum temporis 
non penitus latuisse, varia, que eorun- 
dem mentionem faciunt, scripta et Ju- 
deorum (Vide Buztorfi Lex. Tal- 
mud. coll. 945. seq. εἰ Wetstenii N. 
T. T. II. p. 362.) et gentilium (v. c. 
Plinii, Apuleii, et aliorum, quorum 
loca collegit Grotius de Verit. Rel. 
Christ. I, $. 16. p. 57. ed. Paris. 
1650. Fol.) luculenter evincunt. Conf. 
Targum Jonath. ad Exod. VII, 11. 
Numenium, Philosophum pythagore- 
um, Lib. 8. «ti τἀγαθοῦ (ita scriben- 
tem: τὰ δ᾽ ἑξῆς ᾿Ιαννῆς καὶ ᾿Ιαμζρῆς 
Αἰγύπτιοι ἱερογραμματεῖς, ἄνδρες οὐδενὸς 
ἥττους μαγεῦσαι κριθένσες εἶναι ἐπὶ ᾿Ιου- 
Qao ἐξελαυνομένων ἐξ Αὐγύπτον. Μου- 
σαίῳ γοῦν τῷ ᾿Ιουδαίων ἐξηγησαμένῳ ἀνδρὶ 
γενομένῳ SQ εὔξασθα: δυνατωτάτῳ, οἱ πα- 
ραστῆναι ἀξιωθέντες Um τοῦ πλήθους τοῦ 
φῶν Αὐγνπτίων᾽ οὗτοι ἡσαν, τῶν δὲ συμῷο- 
ρῶν, ἃς ὁ Μουσαΐὶς ἐπῆγε τῇ Αἰγύπτῳ, 
τὰς νεανικωτάτας αὐτῶν ἐπιλύεσθα; ὥφθη- 
σαν δυνατοί.) εἰ Euseb. Prep. Evang. 
Lib. IX. p. 241. Conf etiam Suiceri 
Thesaur. Eccles. T. I. p. 1430. 
'IANNA', ὁ, Janna. Nomen viri 
Hebraicum ab ry respondit, item 


afflixit, humiliavit. Fuit pater Mel- 
TIS III, 24.  Sspius on com- 
memoratur in N. T. 

ἼΑΝΝΗΣΣ, οὗ, ὃ, Jannes. Nomen 
proprium cujusdam magi ZEgyptiorum, 
qui Mosi, miracula coram Pharaone 
edenti, cum Jambre restitit, Exod. 
VII, 11. 2 Tim. III, 8. quod aliis 
quidem originis Hebraice esse, et ab 
ry respondit (ut significet, vel ἐς 


libris sacris respondentem, vel oblo- 
quentem, obstrepentem) derivandum 
videtur, ah aliis vero originis ZEgyp- 
tiace esse judicatur, ex goiane, que 
vox gratiosum significat, ut quodam- 
modo conveniat cum 77».  Certein 


Talmude vocatur w3ryyv. Vide Light- 
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Ἴδοροαι. 


Jfoot. Cent. Chorograph. Matthaeo 
remissa c. 53. — Conf. quse ad vocem 

Ἰαμξρῆς a me notata sunt, et Mai 
Qbss. SS. l. 11, p. 42. seq. 

"IA'OMAI, ὥμαι, fut. ἄσομαι, 1. me- 
deor, sano, curo, valetudinem resti- 
iuo, sive per medicamenta, sive vi mi- 
raculosa. Luc. IX, 9. xaJ ἄσθα; τοὺς 
ἀσθενοῦντας. ibid. XXII, 51. /dexre 
αὐτὸν et aurem, gladio avulsam, pristi- 
num in locum restituit. Act. 94. 
ubi sermo est de 
tas nervorum et ] 
ibid. XXVIII, 8. de febre et dysente- 
ris»afflicto. 

2. passive : S Lanor, valetudinem re- 
cupero, morbis et quocunque corporis 
vitio liberor. Sid v. v. de claudis, 
quibus usus pedum redditur, usu 
Act. III, 11. Marc. V, 29. ὅει ἴαται 
ἀσὸ τῆς μάστιγος. ibid. VI, 17. καὶ 
ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νόσων αὑτῶν. 

9. metaphorice in genere significat : 
juvo, mato aliquo libero, e πὰ ani- 
mum translatum: efficio, wt aliquis 
redeat ad sanam mentem ci veram pie- 
tatem, consolor, letitia afficio, tran- 
quillum et felicem reddo, mazime per 
remissionem torum. Hebr. XII, 
18. ne pes claudicans luxetur, iod δὲ 
μᾶλλον, sed potius restituatur, h. e. 
ut firmi maneatis in religione Chris- 
tiauna. Jacob. V, 16. ὅσως /a&rs ut 
vobis peccata remittantur. 1 Petr. 
II, 24. οὗ τῷ μώλωκι αὐτοῦ Ἰάθητε cu- 
jus cruciatus, pro vobis exantlati, sum- 
mam vobis pepererunt salutem. Matth. 
XIII, 15. χαὶ ἰάσομαι αὑτοὺς, coll. 
Mar. IV, 19. xa) ἀφεθῇ αὐτοῖ τὰ 
ἁμαρτήματα. Luc. IV, 18. ᾿άφασϑαι 
τοὺς συντετριμμμάνους τὴν καρδίαν ut sola- 
tio et lstitia afficiam contritos corde. 
Eodem modo Hebraicum ND? de re- 
missione peccatorum usurpatur Tes. VI, 
10. ubi conferenda est versio Chaldaica; 
et ἴασις remissionem peccatorum notst 
Sirac, XXVIII, 9. Adde etiam vers. 
Alex. 2 Chron. VII, 14. 28. e Sirac. 
III, 30. Exempla significationis me- 
taphorice verbi γῆν: e Scri 
Grecis (Andocid. Orat. II, p. 254. 
Lucian. Gall. p. 264. Fugit. p.'T89.) 





᾿Ιαρὶδ.. 


dedit Schwarsius in Comment. Crit. 
Ling. Gr. N. T. p. 685. et Latini me- 
deri Broukhusius ad Tibullum p. 296. 

'JAPER A, ὁ, Jared. Nomen propri- 
um viri ἄκλυτον, Hebraice *r4*, nonnul- 


lis idem quod dominans, dominator, a 
radice «4 dominari, alis vero de- 


scendens, a "y* descendit. Semel com- 


"memoratur in N. T. Luc. III, 397. 
ἼΑΣΙΣ, sue, 7, sanatio, medicatio, 
ab ἰάομω sano. Ter tantum legitur 
in N. T. Luc. XIII, 32. ἰάσεις ἐπιτελῶ 
sano, medeor. De sanatione miracu- 
losa legitur Act. IV, 22. 80. Alexan- 
drini pro r3 MN» sanatio, Prov. III, 


8. et N55 Prov. IV, 22. XV, 4. 


XVI, 24. Plutarch. T. VII, Opp. p. 
712. ed. Reiske. Hesych. Taaig* θεραπεία. 

ἼΑΣΠΙΣ, «δος, ἡ, jaspis, gemma di- 
versicolor, nam alia est purpurea, alia 
cmrules, alia viridis, (quse, pretiosis- 
sima habita, a veteribus Indica et «o- 
λύγραμμος dicitur) alia eri similis, 
secundum Pnium H. N) XXXVII, 
δ. Psellus περὶ λίθων δυνάμεων $"Inc- 
«αἷς Φύσει; χρυσταλλοειδὴς ὀλήγου ἐπιτεῖνον 
μένη τὴν χροιὰν, καὶ ἀρίστη μὰν ἡ πορῷυ- 
ρυῦσα, δευτέρα δὲ ἡ φθεγματικωτέρα πὰ- 
φάλευχος. ἔστι δέ vig καὶ ἀεροειδὴς ἄνα- 
στέλλει. Vide Salmasium ad Ερίρλαη. 
de XII. Gemmis c. 6. p. 99. ad cal- 
cem tractatus M. Hilleri de Gemmis 
XII. in ξεοἰοταῖξ pontificis. Hebrao- 
rum et Braun. de Vestitu Sacerdot. 
Hebr. 11, c. 19. p. 586. In Apoca- 
lypsi, ubi quater occurrit, IV, 8. (ubi 
tamen Eichhornius in Comment. Vol. 
I. p. 157. intelligit Jaspidem rubram 
seu potius purpuream.) ; 11. 18. 
19. hoc nomine adamantem, gemma- 
rum prsstantissimam, indicari, non 
temere judicarunt quidam viri docti, 
hac maxime rstione ducti, quod partim 
in gemmarum recensione cap. XXI, 
18. 19. jaspis primo loco nominatus 
legitur, partim ibidem v. 11. épitheton 
χρυσταλλίζων huic gemme tribuitur. 
Accedit usus loquendi Alexandrino- 
rum interpretum, qui Ezech. XXVIII, 
19. quidem ἤασπις pro Hebraico 


Vor. I. 9D 


185 


Ἰδέα. 
nov jaspis posuerunt, sed Exod. 
XXVIII, 18. eadem voce pro 1277} 
adamas, et Ies. LIV, 12. pro 4533 


pyropus usi sunt, 

ἸΔΙΣΩΝ, ovg, ὁ, Jason. Est no- 
men proprium viri Grecum ejusdem 
terminationis et significationis cum 

rticipio fut. 1. Ἰάσων sanaturus, ver- 

à ἰάω samo, medeor, pro quo nunc 
usitatum est /dejau. Puit bic Pauli 
cognatus ejusdemque hb Beroes 
Act. XVII, 5. 6. 7. 9. Rom, XVI, 21. 

'IATPO'2, οὗ, ὁ, medicus, qui per 
medicamenta medetur corpori, ab /áo- 
pos sano, medeor. Marc. V, 26. Luc. 
VIII, 49. sg Ἰατροὺς προσαναλώσασα 
ὅλον τὸν βίον in medicos impenderat 
ommes facultates suas. Coloss. IV, 14. 
Luc. IV, 23. ἰατρὲ, θεράπευσον σεαυτὸν 
medice, cura te ipsum, h. e. presta te 
talem, qualem te jactas, seu confirma 
miraculo, te esse Messiam. — Bene de 
hac formula proverbiali egit Vorstius 
in Diatribe de Adagis N. T. cap. V. 
p. 786. ed. Fischert. 

"IAE, en! ecce! i. q. ἰδοὺ, e& pro- 
prie de rei presentis exhibitione et 

emonstratione, v. c. Matth. XXV, 
20. 22. 25. usurpatur. Adverbium ex 
imperativo aor. 2. verbi 4/0w video, 
factum, et fere est admirationis nota, 
v. c. Joh. I, 99. 96. /0s ὁ ἀμνὸς τοῦ 
Θεοῦ ecce agnum Dei! ibid. XI, 86. 
fee, πῶς ἐφίλει αὐτόν.  Adhibetur etiam 
in asseverationibus, Joh. XVI, 99. 
Galat. V, 2. in admonitionibus, ut sit 
idem quod cogita ac perpende, Joh. 
V, 14. Rom. II, 17. et in commise- 
rationis excitatione, Joh. XIX, 5. 7δε ὃ 
ἄνθρωπος, et v. 14. ἴδε ὁ βασιλεὺς ὑμῶν. 
' 9. exempli causa, Sic Jacob. III, 3. 
ubi tamen in codicibus nonnullis fre- 
quentius ἰδοὺ male positum reperitur. 

"IAE A, ας, ἡ, aspectus, visus, ltem 


Jfacies, forma, species, et cum de re- 


rum specie, tum de hominum forma 
dicitur, ab εἴδω video, ut contra TÀom. 
]M. recte ostendit Aiberti in Obss. 
Philol. p. 163. Semellegitur in N. T. 
Matth. M X VIII, 9. ἦν δὲ ἰδία αὑτοῦ ὡς 
ἀστραασὴ et ejus facies fulguris ritu 


Ἴδιος. 


splendebat, h. e. admodum nitebat. 
Conf. Wesseling. ad Diod. Sic. III, 
c. 51. T. I. p. 219. In versione Alex. 
respondet Hebraico 1*5 Dan. I, 


19. 15. Legitur preterea apud “- 
ristoph. Plut. Act. LI. Sc. 5. v. 122. 
Pindar. Olymp. Od. X. v. 1309. 
Diod. Sic. 1, 12. p. 16. Deos homi- 
nibus apparuisse ἐν ἱερῶν ϑώων μορφαῖς, 
ἔστι δ᾽ ὅτε εἰς ἀνθρώπων Mag, ἢ τινων 
ἄλλων μετωζάλλοτας. Hesych. ἰδέα" 
ἢ ὁμοιότης, μορφὴ, εἶδος. 

ἼΔΙΟΣ, ἴα, τον, 1. proprius, suus, 
et de omni, quod qus ure suum Ὀ0- 
care potest, e£ ullo aliquo modo ad 
aliquem pertinet, usurpatur. Job. I, 
11. εἰς rà ἴδια ἦλθε, καὶ oi ἴδιοι αὑτὸν οὗ 
ααρέλαξον, inter J'udeos (sc. τὰ ἴδια 
est h. 1. Judea, quam ob natales suam 
vocare poterat et ob dominium illius, 
sibi competens, coll v. 10. rà ἤδια 
Χριστοῦ vocatur) doctoris provinciam 
accepit, sed populares ejus (Judsi) 
eum respuerunt. ibid. X, 12. οὗ οὐχ 
εἰσὶ và πρόφατα ἴδια cujus non sunt 
oves proprie. Act. IV, 32. τῷ àv 
opponitur xo, cum pluribus com- 
mune. Τὰ /)u τινὸς, animi alicujus 
indoles et natura. Joh. VIII, 44. ἐκ 
τῶν ἰδίων λαλεῖ pro suo ingenio agit, 
i. q. τὸ ψεῦδος αὐτῷ ἐστὶν oixtiov. — ΟἹ 
ἤδιοι τινὸς familiares alicujus, amici et 
cognati, (De cognatis adhibitum legi- 
tur apud Valentem Anthol. IV. ϑανά- 
touc δὲ ἰδίων ἢ ἀδελφῶν ἢ τέχνων ϑεωροῦσι, 
Confer Salmasium de annis climacte- 
ricis p. 121.) omnes, qui α partibus 
alicujus stant, sectatores. Joh. XIII, 
l. ἀγαπήσας τοὺς ἰδίους τοὺς iv χόσμμῳ 

uo fuit per omnem vitafn erga disci- 
pulos (apostolos) suos animo benevolo. 
ibid. XV, 19. τὸ à» (pro τοὺς ᾿δίουρ) 
ἐφίλει ut suos et sui. similes diligerent. 
Act. IV, 23. ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους ad 
Christianos Hierosolymitanos redierunt. 
ibid. XXIV, 29. et ad ἢ. 1.. Raphelsi 
Obss. e Polybio. 1 Tim. V, 8. εἰ δέ 
τις τῶν ἰδίων οὗ προνοεῖ si vero quis suo- 
rum curam babet nullam. — Τὰ 7δια, 
scil. οἰχήματα, edes, domus, in. qua 
quis habitat et oersatur. Joh. XVI, 
32. Iva σχορπισθῆτε ἕχαστος εἰς τὰ (dix ut 
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vos a me sejunoti domum revertami- 
ni. ib. XIX, 27. à ἐκείνης τῆς ἡμέρας 
ἔλαξεν ὁ μαθητὴς αὑτὴν εἷς τὰ Tux ab 
illo tempore eam recepit disci in 
domum suam. Act. XXI, 6. bro; δὲ 
ὑπέστρεψαν εἰς τὰ ἴδια illi vero domum 
reversi sunt. Esther. V, 10. 3331 


ἡ ma^w Alex. καὶ εἰσελθὼν «g τὰ 


ἤδια, ib. VI, 12. coll. 1 Regg. XXII, 
17. 8 Esdr. V, 47. VI, 32. 3 Macc. 
VI, 27. /Elian. V. H, III, c. 24. 
ὅταν ὑποστρέφωσιν sig τὰ Oa, h. e. sig và 
οἰκεῖα, ut loquitur Herodot. I, c. 109. 
Confer Wetstenii N. T. T. I. p. 838. 

Similis loquendi ratio reperitur Matth. 
IX, 1. ubi ἡ δία πόλις oppidum dici- 
tur, dbi quis precipue domicilium ae 
sedem habet, coll. Polyb. X, 17. et 
18.— Tit. I, 19. ὕδιος αὐτῶν jr»uc 
popularis ipsorum poéta. Intelligitur 

imenides, pocta Cretensis. m. 
VIII, 32. Joh. , 9. 

2. peculiaris, specialis. Matth. XXV, 
15. ἑκάστῳ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμων pro 
sua cujusque facultate. Act. II, 6. 
τῇ ἰδίῳ διαλέκτῳ sua lingua. ibid. v. 8. 

XV, 19. 1Cor. VII, 7. ἔχαστος τὸ 
ἴδιον χάρισμα ἔχει. ibid. XV, 29. 38. 
XII, 1l. διωωροῦν ἰδίᾳ ixáerp distn- 
buens singulis singulatim pro arbitrio. 
Hinc rà fis in N. T. vocantur officia, 
quc alicui speciatim. incumbunt, vel 
omnino ea, quc sunt. alicujus officüi. 

1 Thess. IV, 11. σράσσειν τὰ ἴδια εἰ 

re, que sunt vestri officii, i. q. 
ἐδιοπρωγεῖ, quod opponitur τῷ σπολν- 
equ uariy, et ab Hésychio per rà δα 

ἔσσειν, ἡ εἶν explicatur. 
EN eR Huc. refer formulam 
κατ᾽ ἰδίαν, sc. χώραν, in loco privato, 

jvatim, seorsim. Matth. ; 19. 
29. XVII, 1. 19. XX, 17. XXIV, 
9. Marc. IV, 34. VI, 31. 32. etc. 
Conf. 2 Macc. IV, 5. XIV, 21. Dio- 
nys. Hal. Ant. X, 65. Polyb. IV, 8. 
y, 88. et Lamb. Bos. Elps. Gr. p. 
241. Eandem significationem habet 
ἰδίᾳ, sci. χώρᾳ, vel μερίδι, Xenoph. 
Mem. 1, 2. 63. 

4. destinatus. Ita adhibetur de tem- 
pore, 1 Tim. IT, 6. χαιροῖς ἰδίοις tem- 
pore 8 Deo constituto. Chrysost. ad 


᾿Ιδιώτης. 


h. l. oft ἡἠκουσι. ib. VI, 15. Galat. 
VI, 9. deloco, Act. L, 25. «ορευθῆναι 
εἷς τὸν τόσον φὸν ἴδιον abiit in locum, si- 
bi destinatum. sc. sepulchrum, h. e. 
maortuus et sepultus est. C£. infra sub 
φόκος. οἱ de ordine. 1 Cor. XV, 23. 
ὃν τῷ ἰδίῳ τάγματι. 
ἸΔΙΩΊΤΗΣ, ov, ὁ, 1. privatus, qui 
vitam privatam agit, nec Mur mu- 
nere publico, unus e vulgo, plebeius 
unde /jrsbsm vitam privatam agere, 
et ἰδιωτεία vita privata, ab ἴδιος propri- 
us, privaius. — Sic v. c. Epictet. ς. 28. 
Xenoph. de Rep. Laced. X, 4. ἰδιώ- 
τὴν opponit τῷ ἄρχοντι, quemadmodum 
Themistocles Ep. 11, τῷ στρατηγῷ, et 
Polyb. V, c. 60. ἰδιώτας milites gre- 
garios, sejungit ab ἡγεμόσι ducibus, 
plane, ut apud Xenoph, Cyrop. 1], 1. 
10. VIII, 4. 13. et in aliis Scripto- 
ribus Grecis ἰδιῶται opponuntur τοῖς 
αολυτευομένοις. Conf. Georg. in Hiero- 
crit. N. T. P. 1. p. 92. et Wetstenii 
N. T. T. 11. 0. 161. Vide etiam Xe- 
noph. Mem. lr, 6. 18. et Demosthen. 
de Coron. c. 14. Hesych. ἰδιώτας" «o- 
λίσας, ὁπλίτας. — Hinc cx adjuncto 
2. ἰδιώτης rudem, ilüteratum, rei ali- 
cujus imperitum notat, quia homines 
ex vulgo fere indocti sunt et rerum 
imperiti. Gloss. .iuórng: ὁ μὴ νοήμων, 
Hesych. ἰδιώτας" ἀπείρους. Epictet. c. 
99. φιλοσύφου τάξιν ἔχων, ἢ ἰδιώτου. ibid. 
ς.71. Xenoph. de Mag. Eguit. VIII, 
1. ubi ὁ )διώτης τῶν πολεμωχῶν opponi- 
tur τῷ ἀσχητής. Idem in Anab. VI, 1. 
21. Conf. Hemsterhus. ad Lucian. 
T. I. p. 484. Irmisch. Excurs.ad He- 
rodian. I, 1. 8. p. 759.  Wetstenii 
N. T. T. II. p. 206. et Krebs. Obss. 
Flav. p. 196. Sic autem aliquoties 
. legitur in N. T. Act. IV, 18. de apo- 
stolis, ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί εἰσιν καὶ 
)διῶται eos homines illiteratos et in- 
doctos esse. 1 Cor. XIV, 16. ὁ ἀνα- 
«ληρῶν vi» τύπον τοῦ ἰδιώτου qui est im- 
peritus, seu linguam peregrinam non 
intelligit. dem sensu legitur ibid. 
v. 24. 2 Cor. XI, 6. εἰ δὲ xa lions τῷ 
λόγῳ, ἀλλ᾽ οὗ τῇ γνώσει, ubi ἰδιώτης τῷ 
v 15 dicitur, qui minus οἰοφιδης ac 
ubfilis est, popularibus et ad. cap- 
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tum vulgi accommodatis formulis lo- 
quendi εἰ argumentis utitur, non mag- 
nopere de ornamentis orationis el sub- 
litate argumentorum sollicitus. Conf. 
que de Paulo Idiota monuit Stosch 
Archatol. GEcon. N. T. p. 186. seq. 
Irenaus in. Preíat. libri contra He- 
reses $. 9. monet amicum, ne exspectet 
λόγων τέχνην, οὔτε καλλωπισμὸν λέξεων, 
cum potius scribere velit ἁπλῶς xa] 
ἀληθῶς καὶ ἰδιωτικῶς. — Sepius non le- 
gitur in N. T. | 
'IAOT', En! ecce! Adverbium 
demonstrativum, quod accentu dis- 
tinguitur ab ἤδου, quod est 2. sing. 
2. a. imperat. med. verbi s/w video, 
cujus usus est 
1. in rei presentis exhibitione et de- 
monsiralione. Matth. XII, 2. 18. 
Luc. XXII, 38. Act. VIII, 36. Hebr. 
II, 18. [τὰ i137] Genes. XXIX, 2. et 


25. XXXVII, 29. 

2. in miranda et nove rei enarra« 
tione aut promissione. — Matth. I, 28. 
ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει. ibid. XXI, 
5. XXV, 6. Luc. I, 31. Il, 8384. Ita 
ΓΙᾺ les. VIT, 14. Zach. 1X, 9. 


9. 1n cerlitudinis rei asseveratione. . 
Galat. I, 20. 7δοὺ ἐνώπιον Θεοῦ, ὅτι οὗ 
ψεύδομα!. Jacob. V, 4. Jud. v. 14. 
Genes. I, 29. XII, 19. XXVIII, 15. 

4. in promptitudinis obsequendi de- 
claratione. Luc. I, 38. ἰδοὺ ἡ δούλη Kv- 
pv en! me promptissimam exsequen- 
di voluntatem divinam. Act. IX, 10. 
ἰδοὺ ἐγὼ Κύριε, Hebr. 33371» es. VI, 8. 
Hebr. X, 7. 9. Ps. XL, 7. Gen. 
XXXI, 11. 1 Sam. III, 4. 8. 

5. nota attentionis et admonitionis, 
Matth. VIL 4. X, 16. etc. 

G. Scriptores N. T. hac particula u- 
tuntur etiam tum, cum rem aliquam 
simpliciter narrant, ita, ut pleonastice 
posita si v.c. Matth. , 18. 80. 
Luc. VII, 12. unde Syrus hanc vo- 
cem fere semper in versione sua omi- 
Sit. Conf. Abresch. Annotatt. in Ep. 
ad Hebr. p. 116. et Gronov. ad Liv. 
VII, 35. 

T. jam. Luc. XIII, 16. ἰδοὺ δέκα 
καὶ ὀκτὼ ἔτη annos jam octodecim, seu, 





᾿Ιδουμναία. 


ipsos octodecim annos, Deut. VIII, 4. 
nay ἘΞ ΒΝ np — Alex 5 
Φεσσι fry. 

8. derepente, subito, statim. Matth. 
XXVII, 51, Act. I, 10. Alex. "2 


r εὐθὺς reddiderunt Genes. XV, 4. 
V, 15. 

'IAOTMAI A, ας, ἡ. Idumca, no- 
men regionis, trans Jordanem sits, 
ad meridiem Palestine prope Ara- 
biam Petream, ab Esauo, seu Edo- 
mo, (cujus novi nominis ratio expo- 
sita est Genes. XXXV, 80.) et poste- 
ris ejus inhabitste. Jos. XV, 1. 21. 
XI, 17. XII, 7. Olim Idumes a 
terr lsraelitica distincta erat, sed 


tandem facta est Jude pers et pro- 


vincis, a Davide primum subacta, 
& Johanne IHlyrcano recuperata. 
Conf. Lightfoot. Chorographiam Mar- 
co pramissam E I. Semel legitur 
in N. T. Marc. I1I, 8. χαὶ ἀπὸ τῆς '1- 
δουμαΐας, ubi sermo esse videtur de 
Judeis, istam Judes partem  inco- 
lentibus. 
'IAP(QY 2, aoc, à, sudor, ab Ἶἶδος, soc, 
v), idem) Hebr. jyy:, Genes. III, 19. 


unde κάθιδρος lassus et fessus ad sudo- 
rem usque, Jer. VIII, 6. Alex. Semel 
legitur in N. T. Luc. XXII, 44. ἐγί- 
ysro δὲ ὁ ἱδρὼς αὑτοῦ ὡσεὶ! ϑρόμξω αἥματος 
χκαταξαΐνοντες ἐπὶ τὴν γῆν et ejus sudor 
similis erat guttis ineis ad ter- 
ram defluentibus. 2 Macc. II, 27. 
Artemid. I, 66. Philo ad Cai. T. 
II. p. 582. 7. Aristot. Probl. 11, 91. 

'IEZABH'A, ἢ, Jesabel. Nomen 
proprium dxovrov femine, sdmodum 
impis, regine, uxoris Achabi, (Si- 
doniorum regis filie, quse introduc- 
te i lsracdlem nefandsm idololatrie, 
gravis oppressionis, turpisque acorta: 
tionis et incgntationis (2 Regg. IX, 
22.) rea, morte P gravem pe- 
nam luit 1 . , 29. 2 Regg. 
IX, 35-96. Bod Hebraice sonat 
0230 N» quasi in insula. habitans, ex 
V insula et 53; habitavit, 1 Regg. 


XXI, 31. Oceurit in N. T. semel 
Apoc. II, 20. ubi tamen per antana- 
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clasin mulierem signi&cere γυμδοίασ, 


que impia 


) e& turpia illius faeta imi- 
tatur. Vide Kichhornii Cosment. ad 


b. l. Vol. I. p. 118. Jesabel fuisse mu- 
lierem. Christianam e secta. Gnostieo- 
rum, docere conatus est P. E. Jab- 
lonski in D. de Jezabele TAyats. 

rum Pseudo-Prophetissa ad Apoc. II, 
20. Frf. ad Viadr. 1739. 4. "t 

'IEPA'IIOAI, ewe, ἡ, Hierapolis, 
urbs Phrygie ed Msandrum fluvium, 
non procul a Colossis et Laodicea si- 
ta, Latine: sacra urbs, ex hoic sacer, 
et σύλις urbs. De hac 
scribit: 'Isedeeuc μεταξὺ iac xod 
Λυδίας «óc, toi ὑδάτων inus «λή- 
ῥωυσα, dumb τοῦ je αὐλλὰ ἔχεν. ΟἿ, 
Wesseling. ad Antonin. Itiner. p.997. 
Wetstems N. T. T. II. p. 296. et Cel. 
laris Notit. Orbis Antiq. T. II. p. 158. 
Semel in N. T. commemoratur Coloss, 
IV, 18. xa) τῶν ἐν Λαοδικείᾳ xa τῶν b 
Ἱεραπόλει. 

"IEPATET A, ας, ἡ, 1l. sacerdotium, 
munus sacerdotis, ab πρὸς sacer. Hebr. 
VII, 5. τὴν τερατείαν λαμζξάνοντες sacere 
dotium nanciscentes, In eadem sig- 
nificatione respondet Hebraico ἼΤΩ 
in versione Alex. Exod. XXIX, 9. 
XL, 15. Jos. XVIII, 7. 

2. functio sacerdotalis, actio sacerdo- 
talis. Luc. I, 9. κατὰ τὸ ἔθος τῆς ien 
σείας ἔλαχε TOU ϑυμιάσαι eX. Inore sorte 
illi obtigit. officium muneris 
talis suffitum adolendi. Eodem modo 
Γ9 73 Num. ILI, 10. XVIII, 7. 4- 
ristot. Polit. VII. 8.  Sepius non 
legitur in N. T. 

'IEPA'TEYMA, τος, τὸ, 1. sacerdo- 
tium, munus et dignitas sacerdotis, ab 
ἑρατεύω sacerdotio fungor. 

2. homines, sacerdotio destinati, sa- 
cerdotum ordo vel coetus, tam in γι 

roprio, quam metaphorico. 
rol 153 μνείαν, ποσί, Exod. 
XIX, 6, In N. T. bis tantum legi- 
tur. 1 Petr. II, 5. ubi Christiani s 
pársuua, ἅγιον vocantur, non tautum ob 
summam eorum diguitatem e& pre- 
sentiam, sed etiam propter integri- 


Ἡρατεύν. 


tstem et virtutis studiom; nam sacer- 
dotes, quorum summa erat apud Ju- 
deos auctoritas, non nisi integri sce- 
lerisque puri eligi solebant.  Easdem 
ob-causas ibid. v. 9. βασίλειον ἱεράτευμα, 
h. e. sacerdotes, regia dignitate in- 
&tructi, tur, coll. Exod. XIX, 
6. εἰ Tanchuma Fol. 81. 8. 
- ἹΕΡΑΤΕΥΏ, fut. sona, sacerdos 
suemnere fungor, sum sacerdos, ab eoe 
sacer. Semel legitur in N. T. Le 
I. 8. ἐν τῷ πρασεύειν αὐτὸν cum funge- 
retur sacerdotio. — Alexandrini posu- 
erunt pro 1/75 minisiravit in sacris et 
politicis Exod. XXVIII, 1.3. 4. 41. 
um. III, 8. 4.  Synesius Ep. 5T. e& 
67. 
'IEPEMI' A2, ou, à. Jeremias, No- 
men Hebraicum prophete Judeorum 
celeberrimi, fili Helcie, Jer. I, 1. 
Hebr. ἡ"). vel ΓΛ) ex ἘΞ 
altum, elatum este et j3*3 nomine di- 


vino. Mentio ejus fit Matth. II, 17. 
XVI, 14. et XXVII, 9. In poste- 
riore loco vaticinium de pretio ven- 
ditionis J. C. ex Jeremie oraculis 
affertur, quod tamen non apud Jere- 
miam, sed apud Zachariam XI, 12. 
18. legitur; qua re diverse sunt 
virorum doctorum sententie. — Ete 
seb. Dem. Evang. X, c. δ. vaticinium 
illud olim in Jeremia extitisse, sed a 
Judmis postea fraudulenter et impie 
sublatum fuisse arbitratur. —.Hierony- 
mus, Origenes et Euthymius illud ex 
libro quodam Jeremig apocrypho de- 
sumtum fuisse putant. Ali persua- 
sum sibi habent, librarios Ζριου in Ierou 
mufasse, Sunt etiam, quibus ego ac- 
cedere nullus dubito, qui Mattheum, 
absque nominis proprii adjectione διὰ 
φοῦ προφήτου, pro more suo scripsisse 
credunt, et nomen Jeremie proprium 
a librario quodam indocto textui in- 
sertum fuisse. 

'IEPET'2, fog, à, 1. sacerdos, qui 
sacrificia mactai et offert οἱ omnino sa- 
cfis Ἡραῖα, ab ἱερὸς sacer.  Hincin 
N. T. tribuitur cum sacerdotibus Deo- 
rum gentilium, Act. XIV, 13. tum 
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"Iteiy s. 


sacerdotibus e gente Aaronis, Matth, 
VIII, 4. XII, 4. Marc. I, 44. Luc. 
I, δ. Joh. 1, 19. 

9. κατ᾽ ἐξοχὴν, summus sacerdos Ju- 
deorum, i. q. ἀρχιεριὺύς. — Ita. legitur 
Act. V, 24. coll. v. 27. ὅ τε ἱερεὺς sum- 
mus sacerdos, ubi in codicibus haud 

ucis e glossemate deympis legitur, 
Flane ut Marc. I, 44. Sic etiam "35 
in V. T. haud raro ponitur pro 179 
oT) Exod. XXXV, 19. 1 Regg. 


I, 8. Neque Latini ab hoc loquendi 
more abhorrent, apud quos sepe 
Pontificem pro Pontifice Mazimo po- 
ni, Dukerus docuit ad Florum I, 19. 
IIT, 21. Adde Lív. V, 41. Conf. 
Spanhem. Diss. XII. de Usu et Prae- 
stantia Numismatum p. 4993. Huc 
rtinent etiam omnia illa loca, in qui- 
us Christus ῥερεὺς dicitur, v. c. Hebr. 
V, 6. coll. VI, 20. VIII, 4. X, 11. 
qui Judeorum maxime causa per &»- 
ὠποπάθειαν cum summo sacerdote 
udeormn a Paulo comparatur, qua- 
tenus morti se tradidit e patris sui 
consilio, homines expiandi causa, et 
ita quasi se victimam piacularem : pro 
hominibus Deo obtult, quemadmo- 
dum summus sacerdos cum vitulorum 
et hircorum sanguine in sancta sanc- 
torum quotannis ingredi solebat, ut 
expiaret populi Judaici peccata. C£ 
orus in Epitome Theol. Christ. p. 
143. seq. 
9. metaphorice Chrisiiani ob sum- 
mam pariet eorum dignitatem ac 
sanctitatem et vite integritatem ἱερεῖς 
in M. T. vocantur. Apoc. I, 6. V, 
10. XX, 6. ἔσοντα; ἱερεῖς τοῦ Θεοῦ. — Cf. 
Suicer. Thesaur. Eccles. 'T. 1. p. 1442. 
'IEPIX OQ, ἡ, Jericho. Nomen pro- 
prium ideclinabile (Hebr. 4r) ci- 
vitatis Palestine, site in tribu Ben- 
jaemin inter. Hierosolymam (a qua ur- 
be distabat CL. stadiis) et Jordanem 
fluvium, a quo XVI. stadiis distabat, 
Palmetis consitam, (unde sug eoní- .. 
κων dicitur, Deut. XXXIV, 9.) fon- 
tibus .irriguam, balsami viridariis ce- 
lebrem ejusque agrum admodum fer- 
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Ἱερὸν, 


ilem fuisse ϑίγαδο Lib XVI. « 
Plin. H. N. V. c. 14. tradunt. Hec 
urbs, a Josua devastata, Jos. VI, 27. 
sed ab Hiel e pulvere et ruderibus 
excitata 1 Regg. XVI, 94. postes 
prophetarum scholis nobilitaets. . 2 
Regg. II, 5. sub templo secundo urbs 
Judsorum post Hierosolymam pre- 
cipua fuit. Memoratur in N. T. 
Matth. XX, 29. Marc. X, 46. Luc. 
X, 30. XVIII, 385. XIX, 1. Hebr. 
XI, 30. Stephan. 'Isgryeüc (sic etiam 
scribitur a Joseph. B. J. I, 18. 5. ib. 
I, 6. 6. «ig! “Ἱεριχοῦντα, ἔνθα τὸ τῆς  Iov- 
δαΐίας αἸότατον, Qofuxá τὸ πάμπολυν καὶ 
βάλσαμον τρέφει) πόλις μεταξὺ ᾿Ἱεροσολύ- 
ἕνὼν χαὶ ᾿Ιορδάνου arorauuo0, ἡ γενικὴ Iepr- 

οὔντος. — Alberti Gloss. Gr. p. 12. 
Ἱεριχώ" χατάξασις ἀγροῦ, ἢ ἐξορία, ἢ ὅσ- 
φρησις, (8 Γγ} odor) ἣ σελήνη (a 77)» 
luna.) 


'IEPO'N, οὗ, τὸ, templum, locus sa- 
cer, sacrarium, (subintellige οἴκημα) 
ab ἑερὸς sacer, quod Deo ejusque cul- 
tui sacrum est et dicatum. Sic Act. 
XIX, 27. de fano Diane adhibetur. 
Speciatim vero in N. T. de templo se- 
cundo Hierosolymitano usurpatur, ubi 
simul observandum est, quod recte 
docuit Kypke in Obss, Sacr. 'T. I. p. 
136. seq. nomina ἱερὸν et »aà; in N. 'T. 
haud raro inter sese ita differre, ut 
hoc ipsum templi edificium, quod ex 
προνάῳ, sancto et sancto sanctorum 
constabat, significetur, ilo vero ez- 
teriora templi &dificia cum omnibus 
atriis et conclavibus indicentur: que 
tamen vocabulorum differentia haud 
raro etiam negligitur. Conf. Dukerus 
ad TÀucyd. 1V, 90. p. 291. et Lake- 
mach. Obss. Philol. T. V. Obs. 6. 
Matth. IV, 5. τὸ Ἱερὸν totum templum 
Hierosolymitanum una cum edificiis, 

extrinsecus adjectis," significat, quo 
latiori sensu eo etiam usus est Joseph. 
B. J. I, 7. Matth. XXI, 12. 14. 15. 
templi atrium gentium. — Sic etiam le- 
[on apud Marc. XI, 11. 15. Matth. 

XVII, 51. sanctum sanctorum. Luc. 
Il, 46. synagogam, φι fuit in atrio 
templi, seu in conclavi, circa templum 
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Ἱεροσόλυμια. 


apiato. Eodem sensu etiam occurrit 
Joh. VII, 28. Con£. Schoettgen. Hor. 
Hebr. T. 1. p. 266. Act. XXI, 27. 
29. 30. partem templi Hierosolymitani 
notat, quee Sanctum vocatur. —He- 
Sych. ἱερόν" ἔνυγρον, ἀγαθὸν, μέγα, ὅσω, 
xa) ναός. Conf. partim, qus infra ad 
ναὺς a me sunt scri partim que 
protulit C. F. Fleischer. in Diss. 4. de 
vera et genuins ἑεροῦ et ναοῦ signi 
tione ex variis SS. locis. Hafn. 173992. 4. 
'IEPOIIPEIH 2, ἕος, ὁ, ἡ, ic, τὸ, au- 
gustus, sanclilate religionis dignus, 
qui vel quod sanctum seu pium decet, 
hominibus Christianis et religiosiscon- 
veniens. ^ Compositum enim est ex 
ἱερὸς sacer, sanctus, et αρέπσω convenio, 
decorus sum. — Semel legitur in N. T. 
Tit. II, 3. ἐν καταστήματι ἱεροαρεκεῖς ha- 
bitu, modestis et Christianis mulieri- 
bus conveniente. — Athencus VII. p. 
289. E. Philo omn. prob. esse libe- 
rum T. II. p.457. 10. Joseph. A. J. 
XI, 8.5. Xenoph. Symp. 8,44. 
'IEPO 2, à, à», sacer, Deo dedicatus 
εἰ devolus, sanctus, sacrosancíus. Hinc 
in N. T. rà gà cultus Dei externus 
et leviticus, et và ἱερὸν victima, sacrifi- 
cium, quod Deo offertur. 1 Cor. IX, 
19. οἱ τὰ ispà (sc. χρήματα) ἐργαζόμε- 
Vu, ix τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν Sacrorum cura- 
tores (sacerdotes et levite) camium 
victimarum accipiunt Conf. 
Xenoph. Venat. V, 25. et Lysiam y. 
229. ubi τὰ ἑερὰ vasa dicuntur alie- 
ue res sacre, in templo repositg. 
2 Tim. III, 15. ὅτι ἀσὺ βρέφους τὰ ἱερὰ 
γράμματα οἶδας qua & puero sacras 
literas nosti, ubi librii V. T. τὰ ;g& 
γράμματα vocantur, partim, quia de 
vero Dei cultu exponunt et a Judzis 
summa religione colebantur, partim, 
quia in templo et synagogis asservari 
solebant. Sspius non legitur in N. T. 
Suid. ἱερόν' ἅγιον, τῷ Θεῷ ἀνατιθέμενο, 
ἱερὸν γὰρ λέγουσι «ἂν τὸ ἀνατιθέῤενον τοῖς 
ϑεοῖς. Idem: ἱερὸς λέγεται xad εὑσεζῆς. 
'IEPOZO'ATMA, 7c, ἡ, et neutrum 
plurale Ιεροσόλυμα, ww, τὰ, (ut "ACónpa, 
ὧν, Σόδομα et T ) pro quo etiam 
'Ispovsa 3o, ἡ, haud raro legitur, Hie- 
rosolyma, &, Hierosolyma, orum, οἱ 





Ἱμρόσολυμα. 


Jerusalem. — Fuit hec metropolis Pa- 
lestine, sita fere in medio hujus regi- 
onis, in confiniis tribuum Juda et Ben. 
jamin, ita, ut. pars urbis ad hanc, pars 
&d alteram tribum pertineret, ut adeo 
commodus esget omnibus Israélitis ad 
eam, tanquam religionis sedem, ac- 
cessus. Erat urbs valde munita; aita 
enim et posita fuit in duabus collibus, 
quorum alter, excelsior, superiorem 
continens civitatem, S/on vocabatur, 
in quo etiam fuit aula regia, alter vero 
dicebatur 4dcra. | Conf. Cellarii No- 
tit. Orb. Antig. T. 11. p. 541. Olim 
Salem dicta est (Ps. LXXVI, 2. .Jo- 
seph. A. J. I. c. 10. $. 2. τὴν μέν ve 
Σόλυμα ὕστερον ἐκάλεσαν 'Ἱεροσόλυμα. ib. 
VII, 3. 2.) et Melchisedechi, princi- 
pis Chananeorum, (a quo etiam condi- 
ta esse fertur, teste Josepho B. J. 
VI, c. 10.) sedes habetur. Dicta 
etiam fuit Jebus; (Judd. XIX, 10. 
12. Jos. XV, 8. XVII, 28.) erat enim 
Jebusmorum, gentis Chananse, usque 
ad tempus post Josue mortem, quo 
Judei urbem occuparunt, arce ejus a 
Davide expugnata. Postea nomen 
Hierosolymorum (Hebr. ovis, 
quod alii ex yy Aeredilas et Ὁ 
perfectus, alii vero ex 3«^ videbunt 
et C15 paz conflatum existimant. 


Alb. Gloss. Gr. N. T. p. 11. Ἱερου- 
σαλήμ" ὅρασις εἰρήνης) nacta est, quod re- 
tinuit usque ad tempus ZE/is Adriani, 
qi partem hujus urbis, per Tifum 
espasianum vastate, exstruxit, unde 
JEha, JEla Capitolina dicta es. 
Hodie a Turcis vocatur Cudsembarich 
et Coudscherif. A Chaldeis quidem 
eversa fuit hec urbs, quanquam pro- 
pugnaculo gaudens robustissimo et ita 
munita, ut Jebussmi eam vel a cccis et 
claudis defendi posse, Davidem ejus- 
que copias ridentes, elati affirmarent ; 
sed post exilium Babylonicum iterum 
exstructa, smdium structura et templi 
magnificentia celeberrima — facta est. 
Matth. XX, 17.18. Luc. IX, 51. 

Joh. XI, 55. 
2. per metonymiam subjecti: cives 
. 3 
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Ἱροσυλέω. 


Hierosolymitani. Matth. IT, 8. χαὶ 
φἄσα Ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὑτοῦ, Sc. ἐσαράχ- 
θη, et omnes Hierosolymitani cum eo 
conterrebantur. ibid. III, 5. ἐξεαορεύετο 
φρὸς αὐτὸν ᾿Ἰεροσόλυμα, coll. Marc. I, 
B. οἱ ᾿Ἰεροσυλυμῖτα, «ἄντες. ib. XXIII, 
97. Ἱερουσαλὴμ, “Ἱερουσαλὴμ, ἡ duro- 
κφείνουσα τοὺς αροφήτας. Conf. Glassii 
Philol, Sac. p. 860. ed. Dathii. Jam 
quia Hierosolyma urbs Judge primaria 
uit, hinc ] 

9. universa. Judaorum. vespublica, 
legibus Mosaicis instituta et. guber- 
nata, "Ispoveu23, vocatur a Paulo Ga- 
lat. IV, 25. συστογχεῖ δὺ τῇ νῦν ᾿Ιερουσα- 
λὴμυ comparar potest cum republica 

udaica, qualis dunc est. Quim de- 
nique h»c urbs esset templo, cultu ac 
revelationibus divinis admodum  insig- 
nis, exinde | . 
.4. ἡ ἄνω ᾿Ἱερουσαλὴμ Galat. IV, 26. 
a Paulo dicitur ecclesia et. respublica 
Christiana et florentissimus rerum: 
status in regno Messa. — Judei enim 
felicitatem, in regno Messie exspec- 
tandam, describere solebant imagini- 
bus, a florentissimo reipublice Judai- 
ce statu desumtis, ut fere. urbem simi- 
lem Hierosolyme, templum splendi- 
dissimum et quz sunt reliqua, sperasse 
videantur. Conf. Wetsten. ad h. ]. 
et Schoettgen. Diss. de Hierosolyma 
Calesti, annexa. Horis Hebr. I. p. 
1205. Eadem respublica Christiana 
Hebr. XII, 22. '᾿Ιερουσαλὴμν ἐπουρά- 
yog vocatur, et Apoc. XXI, 2.  'Isgov- 
σαλὴμ xam) et ibid, v. 10. ἡ ἁγία ε- 
βουσαλήμ. . 

ἹΕΡΟΣΟΛΥΜΙΊΤΗΣ, ov, ὁ, Hiero- 
solymitanus, Hierosolymorum civis 
vel.incola, ab 'lsgosó^uuem, quod vide. 
Legitur in N. T. Marc. I, δ. 'IegosoAv- 
pio. πάντες. Joh. VII, 25. ἔλεγον 
οὖν τινες ix τῶν ᾿Ιεροσολυμωτῶν. — Seepius 
non occurrit in N. T. 

'IEPOSTAE'O, fut. 46», 1. sacrile- 
gium committo, templa compilo, ab ie- 
ρόσυλος, quod vide. : Demosthen. . 
p. 1918. I, 27. ed. Reiske. Aristoph. . 
Vesp. 841. Alberti Gloss. N. T. p. 
96. ἱεροσυλεῖς" κλέπτεις τὰ ἀναθήματα. 
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2. ex adjuncto: Gno, violo relt- 
ionem. * Sic bel legitur in N. T. 
Rom. II, 29. ὁ βδελυσσόμενος τὰ εἴδωλαι, 
ἡεροσυλεῖς qui abominaris idola, ipse 
sacrilegium committis, b. e. tu veram 
illam religionem violas, ad: quam alios 
ab idololatria revocare conaris. 
'IEPO'21A02, ov, ὃ, ἡ, sacrilegus, 
verum sacrarum compilator ac de- 
pradator, qui ne a sacris quidem ma- 
nus abstinet, ὁ τὰ ἱερὰ κλέπτων, inter- 
prete Hesychio, ex ho sacrum et 
συλάω spolio, i. q. ὁ τῶν ἱερῶν συλητής. 
Semel legitur in N. T. Act. XIX, 87. 
cr: ἱερόσύλου. 2 Macc. IV, 42. 
Aristoph. Plut. 80. Jamblich. S. 1I, 
91. Xenoph. Hist. Gr. L, 7. 10. 
'IEPOTPTE'O, ὦ, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: sacra facto, victimas macto et 
$mmolo, sacris operor, sacra fücéo, 
i q. ϑύω. Verbum sacrificiis proprium. 
Herodian. V, 8. 16. ibid. 5, 12. 15, 
20. Piutarch. T. IV. p. 76. ed. 
Reiske. Hesych. ἱερουργεῖ. 0u, Ἰερὰ 
ipyáterai.—lIdem: ἡερουργοῦντα" φροῦ- 
φίροντα “γυσίαν. Eodem sensu sumitur 
Substantivum ἑερουργία apud Eliam. 
V. H. X, 21. XIII, 2. 
2. sacerdolis munere οἱ dignitate 
insirucius sum et fungor, minister 
Dei sum. Sic in N. T. legitur tantum 
Rom. XV, 16. heweyeivra τὸ sboryyá- 
4v τοῦ Θεοῦ sacerdotis munere fun- 
gens in tradenda religione Christiana. 
Cf. Suicer. Thes. Edo. T. I. p. 
1445. 
"IEPOTZAAH'M. Vide Ιεροσόλυμα, 
ἹΕΡΩΣΥΝΗ, »e, ἢ» sacerdotium, 
murus sacerdotale, functio sacerdota- 
lis, ab ἱερὸς sacer. Hebr. VII, 11. 
διὰ τῆς Λευισικῆς ἱερωσύνης quodsi mu- 
nere sacerdotali Levitico potuissent 
perfecte expiari homines. . ibid. v. 12. 
14. «t 24. ubi Christo &asáCaroc iseor- 
σύγη tribuitur, ob continuationem να. 
loris sacrificii, morte pro hominibus 
oblati, seu eternam vim ejus mortis ob 
peccati veniam.  Sepius non legitur 
in N. T. Cf. Alex. 1. Chron. XXIX, 
22. Plutarch. T. 11. p. 401. et 408. 
T. V. P. 651. ed. Reiske. 


᾿Ιησοῦς. 
"IEZZAY, ὁ, Jesse, m. Jessms, 8. 


Tsai. Nomen proprium patris Davidis, 
Hebraice sonans 07} a radice τῳ" 


ftit, extitit, quasi ἐδ, qui existit, ΑἹ. 


berti Gloss. Gr. p. 11. Ἴεσσα! νήσου 
κάρπωμα. Matth. I, 5. 6, Luc. ΠΙ, 
92. Act. XIII, 22. εὗρον Δαζ)ὸ vie τοῦ 
Ἰεσσαὶ, scil. vi», inveni Davidem, Jes- 


se filium. Rom. XV, 12. 5 ζα τοῦ 
Ἰεσσαί. — Cont. infra sub ῥΐζα. i 
non legitur in N. T. 


ἸΕΦΘΔΈ, ὁ, Jephta. Es nomen 
proprium indeclinabile filii Gileadis ex 
meretrice, judicis Israélis, origine He- 
braicum, Hebraice sonans py[35?, 8 
radice ΠΡ) aperui. — Judd. XL, 1. 


Semel legitur in N. T. Hebr. XI, 59. 
"IEXONI A3, ov, ó, Jechosnias. Eat 
nomen proprium filii regis Josis, natu 
secundi, regis Judiorum duodevicesi- 
mi et ab Rehabeamo sexti decimi, qui 
sb Alexandrinis Judsis ᾿Ιωακὶμ, 2 
Regp. XXIII, 94. 1 Paral. HIT, 15. 
vel'Ioaxs)ps, Jerem. X XII, 24. XXIV, 
1. a Josepho A. J. X, 6. 7. "Iwéx- 
poc appellabatur. Matth. I, 11. "Ieyo- 
νας alter, a Mattheeo I, 19. comme- 
moratus, fuit Joakimi, filii Josie, filius, 
quem Joseph. A. J. X, 8. ᾿Ιωάχεμον, 
Alexandrini vero 1 Paral. III, 16. 2 
Para XXXVI,8. "Ieyovas dixerant. 
Con£. Fischeri Prolus. XVIIL de Fi- 
isis Lexicorum N. T. p. 5. seq. 
'IHZOY^3, οὔ, 6, Jesus. 1. No- 
men proprium viri Hebraicum, sonans 
yu» h.e. servator ab ys; eer- 
ταν], saloavoit) pro quo Syri, qui non 
habent Patach genuba, ἀπο μαι 


Alb. Gloss, Gr. p. 10. ᾿Ιησοῦ" σωτὴρ, 8 
σώζεις, ἣ σώζων, et ibid, p. 199. e cod. 
Coislin. XXIV. v) ᾿Ιησοῦς ὄνομα ox 
ἔστιν ἑλληνικὸν, ἀλλὰ τῇ ἑδραύων φωνῇ eru 
λέγετα Spumieras γὰρ ᾿Ιησοῦ ἡ σωτηρία. 
Conf. Schultens. Origg. Hebr. p. 18. 
In N. T. hoc nomen tributum legitur 

l. Josw, populi Isradlitici dud, 
Mosis successori, qui leraelitas in ter- 
ram promissam duxit. Act. VIL, 45. 
Hebr. IV, 8. 











“Ἰκανὸς. 


Q. Fiho Dei Seroatori nostro O. M. 
Ratio nominis hujus, Christo inditi, 
non arbitrio humano, sed divino man- 
dato, (Luc. I. 31.) desumta ab offi- 
cio, extat Matth. I, 21. in verbis: 
αὐτὸς yàg σώσει τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν. — Act. X, 38. ᾿Ιησοῦν 
vb» ἀπὸ Ναζαρὶτ quod attinet δὰ Je- 
sum, qui es a Nasareth. 2 Cor. I, 
19. ᾿Ιησοῦς, ut Χριστὸς, de religione 
Christiana, de doctrina de Jesu usur- 
patur. Conf. varias lectiones Act. V, 
41 


9. Judeo cuidam, ad religionem 
Christianam converso, qui nomen 
Justi sortitus est et Pauli adjutor 
fuit. Coloss. IV, 11. Conf. J. H.a 
Seelen Meditatt. Exe. P. 11. p. 413. 
AE ANO Z, ἡ, ὃν, 1. sufficiens, justus, 
Juste magnitudinis, qui pertinet. eo, 
quo debet, nostrum . sureicbeno, pin» 
Ísnglicp, genung sufficient, enough, ex 
ἡχομωω, ut videtur, natum. Luc. 
XXII, 838. ἱκανόν ἐστι satis. jam verbo- 
rum, mittamus hoc ; formula, respon- 
dens Hebraice quj sufficit tibi, et, ut 
recte observat Luciani Scholiastes ali- 
quo loco, tum usurpatur, cum alter 
rem ineptam et abeurdam protulit, 
Tam tacere potius debuisset. 2 Cor. 

I, 6. ἑκανὸν τῷ τορύτῳ ἡ ἐπιπιμία αὕτη 
ἡ deb 49.uóv sufficiat ipsi poma hec, 
a plerisque imposita. — Symm 
hers. Alex. 2 Paralip XXX, 
Simplic, m Epiciet. p. 142. — Lucian. 
Timon. 10. Hesych. ἱκανήν ἀρκοῦσαν. 

$. ie, in quo suni, que in eco este 
debent, ut εἴς nomine suo dignus, qui 
Jfücultate alicufus rei. aut artis 
fdoneus, aptus, i. 4. δεινὸς et δυνατός. 

2 Cor. II, 16. xoJ avi; ταῦτα τίς ixa- 
νός ; sed quis aptus est et idoneus tali 
muneri (nempe apostolico) ? ibid. III, 
δ. ovx, ὅτι ixaweí ἐσμεεν non quo us. 
2 'Tim. II, 2. ofrmg ἱκανοὶ icorrau xa) 
ἑτέρους διδάξα,. Thucyd. 1, 79. Arrian. 
Epictet. YV. 4. «ποὺς Ségucog «ρὸς τοῦτο 
ἑχανός. Conf. Krebs. Obss. F lav. P 


297. 
3. dignus, i, q. ἄξιος. Matth. ILI, 
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"Inayog. 


ΝΗ 
ll. οὗ οὖχ εἰμὶ) ἱκανὰς τὰ ὑποδήματα 
βαστάσα; ut ne dignus quidem sim, qui 

jus calceos portem, coll. Joh. T, 27. 

atth. VIII, 8. 1 Cor. XV, 9. ὃς oix 
εἰμὶ ἱκανὸς χαλείσθου ἀσύστολος qui me 
nomine apostoli plane indignum sentio. 
Herodot. ΝΠ, 36. Dion. Halic. 
Ant. II, 66. Arisicenet. 1I, 19. 

4. satis magnus, ingens, mullus, co- 
piosus, i. 4. 40.06, μέγας et de tempore 
si usurpstur, idem est ac . Luc. 
VII, 11. οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ καὶ 
ὄχλος πολὺς, et v. 12. ὄχλος αύλεως Ixa- 
X, PFulgaius : turba civitatis mulla. 
ibid. VIII, 92. χαίρων ixavom, coll 
Matth. VIII, 30. χούρων σολλῶν. Marc. 
X, 46. Matth, II, 12. ἀργύρια 
ἱκανὰ magnam pecunie copiam. Sic 
sumitur etiam in versiope Alex. E- 
zech. I, 24. ubi Hebraico 3^ respon- 


det. Conf. Drusiumad 1 Macc. XIII, 
11. et X. . Cyrop. II, 1. 8. Anab. 
IV, 8. 18.—Luc. VIII, 27. ix χρό- 
vos ἱκανῶν jam dudum. ib. XXIII, 8. 
ἐξ ἱκανοῦ, Sc. χρόνου, jum dudum. Act. 
VIII, 11. ἱκανῷ χρόνῳ diutius, inde ἃ 
longo tempore. ibid. IX. 23. ὡς à 


ἐπληροῦντο ἡμίραι ἱκαναὶ multo autem 
tempore elapso. ib. XIV, 3. XXVII, 


9.—Aect. XX, 57. ἱκανὸς δὲ ἐγήνετο 
κλαυθμὸς πάνγων magnus veto, seu in- 
fletus omnium "exortus est. ibid, 
xii, 6. φῶς ἱκανὸν fulmen admodum 
lucidum. — Polyb. Hist. II, 12. ἱκανὸς 
φόξες. 9 Macc. I, δ. ἱκανῶς —— — 4Ὁ» 
ρικάλει. Hesych. ἱκανήν «ολλήν. 

5. Formula forensis, τὸ ixaw» λαμ» 
Círuy, reddenda voce juris Romani, 
satis accipere, satis dandum sibi cura- 
re, nitur formule xa» διδόναι, 
que de eo dicitur, qui satis dal ἐπ 
Judicio, h. e. preedes sistendo, aut pe- 
cuniam deponendo in judicio jurat et 
promittit, se aliquid fsceturum esse, et 
speciatim cavet, ut aliquis judicio sista- 
tur, si opussit. Sit legitur Act. XVII, 
9. καὶ λαδέντες τὸ ἱχανὸν cum fidejus- 
BOTeS accepissent, ps δίς bínlanglicie 
Caution geftelit Datten. as. (hey have 
found sufficient security: Syrus bene: 


l2. e2.026, 





e , 
ἱκανότης. 


6. τὸ ἡχανὸν ποιεῖν satisfacere alicui, 
prestare, pod poscitur, morem alicui 
. gerere. arc. XV, 15. ὁ δὲ IAárog 

ἢ υλόμενος τῷ ὄχλῳ τὸ ἱχανὸν ποιῆσαι. 
Pius, ut prestare, quod a turba 
postulatum erat. Syrus: Pilatus vero 


voluit Is12N hao, EX Jücere 


voluntatem turbarum. | Polyb. Ezc. 
Leg. p. 1325. Diog. Laert. IV, 50. 
'IKANO' TH, ητος, ἡ, sufficieniia, 
idoneitas, facultas alicujus rei, ab 
ixarM, quod vide. Semel legitur in 
N. T. 2Cor. III, 5. ἀλλ᾽ ἡ ἱκανότης 
ἡμῶν ix τοῦ Θεοῦ facultas, partes ac per- 
sonam apostoli agendi, a Deo est. He- 
sych. hunc locum sine dubio respiciens, 


et ex eo Phavor. ἱκανότης" δύναμις, ἰσ- ὁ 


Ug. 

ἹΚΑΝΟΊΏ, ὦ, fut. ὥσω, sufficientem 
reddo, idoneum, aptum facio, faculta- 
tem alicujus. rei efficiende largior, ab 
ἱχανός. 9 Cor. III, G. ὃς xaJ ἱχάνωσεν 
ἡμᾶς διαχόνους χαωινῆς διαθήκης qui etiam 
nos idoneis facultatibus instruxit, ut 
esse possemus doctores religionis Chris- 
tiang. Coloss. I, 19. ἡχανώσαντι ὑμᾶς 
qui vos per religionem Christianam 
idoneos reddidit. Smpius non legitur 
in N. T. 

'IKETHPIA, ας, ἡ, l.proprie: ra- 
mus olive, lana alba. et. vittis oboolu- 
$us et circumcinctus, quem supplices 
manu tenebant εἰ ferebant, ui decla- 
rürent, se implorare aliorum miseri- 
cordiam, ab ἱχέτης su Schol. 
Aristoph. ad Plut. v. 389. ͵χοτηρία ἐσ- 
φσὶ χλάδος ἐλαίας ἐρίῳ σεπλεγμίνος. οἱ 
γὰρ ἱκετεύοντες ἐλαίας κατεῖχον κλάδον. 
Conf. Perizon. ad 7Elian. V. H. UI, 
26. et Kuhnius ad Polluc. Onom. 


VIII, c. 9. s. 96. 

2. ipsa. oratio ecatoria, preces 
supplices, quibus alicujus misericor- 
diam imploramus et de awertenda 


poma seu. calamitate rogamus, suppli- 
catio, deprecatio. Sic semel tantum 
legitur in N. T, Hebr. V, 7. διήσως 
καὶ ἱκετηρίας per hendiadyn, supplices 
prece& — Semel tantum Alexandrini 
usurparunt hoc nomen Job. XLI, 9. 
(XL, 27.) λαλήσει δέ. σοι διήσει, ἱκεγηρίο, 
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IA os. 


μαλαχῶς.  Legituretiam 2 Macc. IX, 
18. scripsit (Antiochus) epistolam, 7xs- 
τηρίας τάξιν ἔχουσαν, stilo seu. modo 
supplicationis scriptam. Hesych. ;xsers- 
ga παράκλησις. Lez. Cyrilli MS. 
Brem. lxerngía- «αράχλησις, ἱκεσία. 
'IKMA'Z, ábe;, ἡ, humor, succus, 

vapor, unde ᾿χμάζω humecto. Semel 
legitur in. N. T. Luc. VIII, 6. à v? 
μὴ ἔχειν ἰχμάδα idoneo humore, seu 
succo destituta. Jerem. XVII, 8. He- 
yo ἐκμάδα * σταγόνα, ὑγρασίαν. Ἐ- 

em: ἰχμάς" ὑγρότης, ὑγρασία, ὑγρὰ στα- 
γών. Conf. Ott& Spcilegium ex Jo- 
sepho ad N. T. p. 149. Plutarch. T. 
VHI. Opp. p. 596. 738. et 188. ed. 
Reiske. 


'IKO'NION, f, rà, Jconium. | No- 
men urbis celeberrime Asie minoris, 
que Xenophontis (Anab. Lib. I.) etate 
ultima urbs Phrygim erat; Strabonis 
(Lib. XIL) autem evo Lycaonise ad- 
scripta erat, (cf. Ptolemeus 'Tab. As. 
I. c. 6.) state /mmiani Marcellini 
(Lib. XIV.) ad Pisidiam pertinebat, 
regionum Lycaonim et i? con- 
terminam, a Plinio denique (H. N. 
V, 27.y in Cilicia collocatur. Pauli 
slate ad Pisidiam pertinuisse vide- 
tut. Cf. Act. XIII, 51. XIV, 1. 19. 
21. XVI, 2. 2 Tim. III, 11. Men- 
tionem ejus facit Cicero ad Appium 
III. Ep. 5. Fuit teste Pinto εἰ 
Strabone locis ]audatis urbs bene con- 
dita, magna et ueng, et ad- 
modum felici. Differentia situs, gu- 
prs commemorata, a diverso tempore, 
quo scriptores vixerunt, ei a variis di- 
visionibus regionum, per Romanos fac- 
tis, orta videtur. Conf. Cellarii No- 
Hia Orb. Ant. T. II. p. 201. Wat- 
seni N. T. T. IL p. 541. et Wer 
seing. ad Antonini lnerarium p. 
674. 

'IAAPO'Z, à, b, hilaris, letus, 


esse signi 
2 Cor. IX, 7. ἱλαρὸν γὰρ δόνην ἀγατᾷ 
Deo placet, 


ὁ Θεὸς is enim demum 


qui animo hilari nec invitus beneficia 











Ἱλαρότης. 
distribuit. Alex. Prov. XXII, 8. 
ἄνδρα ἱλαρὸν καὶ δότην. — Job. XXXIII, 
26. εἰσελεύσεται «ροσώπῳ ἱλαρῷ. Xenoph. 
Ages. 8, 2. Μεπιον.11, 7, 12. Hesych. 
ἱλαρός" περιχαρὴς τῇ ὕψει. Suid. εὔχαρις, 
ἀστεῖος, ἡδύς. 

ἹΔΑΡΟΎΤΗΣ, sre, ἡ, hiaritas, 
gromplitudo animi, ab ἱλαρός. — Rom. 
XII, 8. ὁ ἐλεῶν, Ἰλαρότητι beneficentia 
cum hilaritate et promptitudine animi 
sit conjuncta.  Sepius non legitur 
in N. T. Alexandrini pro Du bene- 
volentia Prov. XVIII, 22. posuerunt. 
Plutarch. 'T. III. p. 614. ed. Reiske. 
-. "TAA KO, ouai, vel 'IAA'OMAI, 

1. placo, reconcilio, propitium reddo, 
et ex adjuncto: exrpio, remissionem 
peccatorum concilio, ab ἱλάω et ἴλημ 
propitius sum. — Hebr. II, 17. ei σὺ 
Ἰλάσχεσθαι τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ ad 
expianda generis humani. 
Bespondet in vers. Alex. Hebr. 453; 


od proprie est legere, € conspectu re- 
dovere, deinde ve espiare, 1 placare. 
Ps LXV, 8. LXXIX, 9. Xenoph. 
Cyrop. III, 3, 11. et (Econ. V, 920. 
Eandem significationem compositum 
ἐξιλάσκομω habet Levit. V, 6. 10. 16. 

2. Pass. placor, propitius reddor, con- 
dono. Luc. XVIII, 18. Ἰλάσθητί (imp. 
aor. 1. posed μοι τῷ ἁμαρτωλῷ Propitius 
esto mihi peccatori. Ps. Lxx III, 38. 
᾿λάσχεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν. ibid. 
XXV, 11. ἱλάσθητι τῇ ἁμαρτίῳ μου. 
Dan. IX, 19. Conf. Ezech. Spanhem. 
ad Callimach. Hymn. ἐπ Cererem v. 
139.— Hesych. ἱλάσκεσθαι" ἐξελεοῦσθαι. 
Phavor. ἱλάσχω" τὸ ἐξευμενίδω. ld. 
ἡλάσθητν ἵλεώς μοι γένοιο. 

'IAAZMO'2, οὖ, ὁ, 1. propitiatio, 
expiatío, seu actio, qua lesus et offen- 
sus placatur; ab eodem. Alex. pro 
mop condonatio, remissio, Ps. 
CXXX, 4. Dan. IX, 9. et pro 
C2"359 Num. V,8. «Ad τοῦ χριοῦ 
σοῦ ἱλασμοῦ, δ οὗ ἐξιλάσεται. 2 Macc. 
III, 39. σποιουμάνου δὲ τοῦ ἀρχμρδως τὸν 
ἡλασμόν. — Hesych. ἱλασμός: εὐμώεια, 
συγχώρησις, διαλλαγὴ, καταλλωγή. 

2. id, quod vim. expiands habet, ἐξ; 
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Ἱλαστήριος., 


qui expial, sacrificium pro peccatis 
expiandis oblatum, victima expiátoria. 
Sic bis legitur in N. T. de Christo, 
misso ἃ Deo has in terras, hoc con- 
silio, ut humane salutis causa mor- 
tem subiret. 1 Joh. II, 2. xa! αὐτὸς 
ἱλασμός iari quo) τῶν ἁμαρειῶν ἡμῶν et 
ipse expiavit peocata nostra. ib. IV, 
10. d&eicru^s τὸν υἱὸν αὑτοῦ 'λασμὼὸν 
«ερὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. — Hinc in ver-, 
sione Alex. respondet. Hebr. Γν 9 
sacrificium pro peccato. Ezech. XLIV, 
25. «ροσοίσουσιν ἱλασμὸν, e&t priyUW οὗ- 
latio pro reatu, Amos. VIII, 14. 


'IAAZTH'PIOZ, ἴα, iov, habens vim 
propitiandi et expiandi. | Adjectivum 
ab ἱλάσχομαι, unde neutrum, τὸ /Aa- 
στήριον, substantive sumtum, (ut σωτή- 
ριον, χαριστήριον) 

1. omissa voce ϑῦμα, seu Jsgsiov, piacu- 
lum, sacrificium expiatorium et omne, 
quod vim expiandi ef peccatorum remis- 
sionem conciliandi habet significat. Hinc 
de Christo adhibetur Rom. III, 25. à 
argotósro ὁ Θεὸς ἱλαστήριον quem Deus pro- 
posuit nobis expiatorem, seu victimam 
expiatoriam. Ita enim recte h.l. Vul- 
gato duce interpretati sunt e vete- 
ribus Chrysostomus, Theophylactus, 
Origenes et e recentioribus Erasmus. 
Clericus et alii, quum plerique, T^eo- 
doretum et Lutherum secuti, de opus- 
culo arce füiederis intellxerint. He- 
sych.. ἱλαστήριον" καθάρσιον, ϑυσιαστήριον. 
Joseph. de Maccabeis ᾧ. 1'7. 

2. subintelecta voce ἐπίθεμα, (que 
additur Exod. XXV, 17. et XXXVII, 
6. secundum ed. Complut.) seu σῶμα 
(Philo de Vita Mosis Lib. III. p. 
668.) operculum arce füderis, seu 
aurea tabula, seu lamina, que tegc- 
bat arcam foederis, it& vocata, quia 
solemni e£piationi quotannis inser- 
viebat, sanguinem juvenci, a summo 
sacerdote aspersum, excipiens. Conf. 
Levit. XVI, 18. 15. 16. ubi ἱλαστήριον 
in vers. Alex. Hebraico py35g3 re- 


spondet. Sic legitur Hebr. IX, 5. 
ὑπεράνω αὐτῆς χερουζὶμ τῆς δόξης κατα» 
φάφοντα τὸ ἱλαστήριοι. 





"Dass. 
"IAEQ, ὦ, 6, 5, attice pro Puuc, 


δου, à, 9, 

1. hilaris. ZElian. V. H. II, 10. Pau 
τῷ «ροσώκτῳ. ibid. IX, 7. καὶ ἦν ἵλεως 
ἀεὶ τὴν διάνοιαν, καὶ λύπης ὑπεράνω πάσης. 
ibid. XIII, 26. XIV, 6. M. Anionin. 
de rebus "Hesych 9.. p. 40. ubi vid. 
Gataker. Hesych. Paus Ἰλαρός. 

2. propitius, clemens, adio, ad 
ignoscendum paratus, ab ἱλάω propi- 
itus sum, Hesych. ἵλεως" εὐμενής. Hebr. 
VIII, 12. ὅτι ἵλεως ἔσομοω ταῖς ἀδικίαις 
αὐτῶν iniquitates eorum non puniam, 
sed condonabo eas. Sic Jer. XXXI, 
94. XXXVI, 8. xai Dae ἔσόμα; ταῖς 
ἀδικίως αὑτῶν, Hebr. o5 y? ΓΌΟΝ P 
Adde Phiostrat. Vit. Apollon. I, 7. 
Lucian. Tozari p. 109. "Vide et 
Lexicon. Xenophont. s. h. v. 

8, ἵλεώς σοι est vox abominantis et 
dehortantis, Latine reddenda: Deus 
meliora ! (Cic. Cato 14.) absit hoc ! 
Deus hoc avertat! quod veteres La- 
tini innuere voluerunt per: prafisci- 
ni! DÍ averruncent ! i. 4. εὐφήμει εὖ 
ἔχε στόμα. — Sic semel legitur in N. T. 
farh. XVI, 92. ubi Petrus Christo, 
denuncianti discipulis mortem, sibi 
impendentem, respondisse dicitur ἵλεώς 
σοι, Kügn, scil /$/; avertat a te hoc 
malum Deus! seu, nequaquam fiat! 
et verba οὗ μὴ ἔσται σὴ τοῦτο adjecta 
sunt velut interpretamentum.  Con- 
venit partim cum  Chaldeorum pri 


(vide preter versionem Syriacam ad 
Matth. 1. 1. in qua ψιϑ ὧδ legitur, 


Targum Gen. XLIV, 7. Jos. XXII, 
29. Job. XXXIV, 10. Esther. VI, 1. 
Cf. N. Fulleri Miscell. SS. II, 2. οἱ 
Busiorf. Lez. Talm. f. 122.) partim 
cum Kebreorum formula j3555r» 


sequente particula 5, quam  Alexan- 
drini quidem multis in locis (v. c. 
2 Sam. XXIII, 17. 1 Paral. XI, 19.) 
cum Symmacho (1 Sam. XX, 2. 
XXII, 15.) per ἵλεως reddiderunt ; a 
Symmacho tamen (Job. XX XIV, 10.) 
pet ἀπείη. explicata legitur et ab 


Alexandrinis nunc. verbis μὴ γίνωτο 


(Jo. XXH, 29. XXIV, 16.) ex- 
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"Ines. 


ress& est, nunc simpliciter $cult 
rj (Genes. XVIL SS ΡῈ penack ] 
et μηδαμῶς (1 Sam. XII, 99. XX, 9. 
reddita invenitur. Eleganter pro more 
suo et erudite de hac formula egit 
Fücherus in libro de Fersiomibus 
Grecis Librorum V. T. Litterarum 
Hebraicarum Magistris p. 113. seq. 
'lIAATPIKO'N, οὔ, rà, i 

Nomen ionis Europe, latissime, 
sie inter Ttaliam, Germaniam, Ma- 
cedoniam et 'Lhraciam. Habet ab 
uno latere mare Adriaticum, ab altero 
Denubium. Distat sb Hierosolyma 
milliaribus Germanicis circiter $50. 
Dicta etiam est liyria ab ; 
Cadmi filio. Nunc Sclavonia dicitur. 
Usque ad henc, regionem — Paulus 
religionem — Christianam i 
Rom. XV, 19. ubi videndus MWefste- 
nius; 


'IMA'Z, ἄντος, à, 1. corrigia, (Cic. 
Divin. II, 27.) qua calceamenta vete- 
rum allicabantur, que ctiam 

φὴρ dicitur (v. c. ab Alexandrini 
Genes. XIV, 99. et ab Hebreis 
io, Ies V, 27.) Marc. I, 7. Luc. 
III, 16. et Joh. I, 27. οὗ cix siud ixa- 
νὸς λῦσα; τὸν ἱμάντα τῶν ὑτοδημάξων cu- 
jus non sum dignus, qui solvam corri- 
giam calceamentorum, bh. e. qui vilis- 
simo apud eum ministerio fimgar, 
Seu, epo servus rur "wilissimus qui 
sim, indignum me habeo. Τὸ γὰρ ὗ» 
αόδημα λύσω τῆς ἐσχάτης διαχοίας im 
inquit Chrysost. Homil. XVI. in Joh. 
" 619. Conf. Suicer. Thes. Ἐροίες. 


I, p. 1450. seq. Menander. Fragm. 
Ρ- 40. ὑποδούμενος γὰρ δεξιᾶς τῆς ip dle 


τὸν ἱμάντα δίῤῥηξα. Plutarch. Sympos. 
IV, 2. p. 665. B. Suid. ipnác: φραφω- 
φὴρ σανδαλίου. Cavi wv, οἷον τὸ λώριν τῷ 
ὑποδήματος. 

2. lorum &eu scutica, qua aliquis ce- 
ditur, flagellum. Sie legitur m N.T. 
Act. XXIL $25. ὡς δὲ σρονεπαιν αὐτὸ 
τοῖς iom, h. e. cum js. in eo essent, 
ut eum flagris cederent) ubi tmmen 
haud psuci vooem de ipsis vinculi, 
quibus adstringebatur ἴῃ" 
telligunt. Eurip. Androm. 720. — Ar- 





Ἱματίζω. 


lemid. 11, 59. — Sepius non legitur in 
N. T. Hesych. ἱμάντερ' λῶροι, (ita e- 
tiam explicat Schol. Aristoph. ad A- 
charn. v. 724.) κάλοι vaurixol. Suid. 
λῶροι: δεσμοΐ, Idem: ἵμασεν ἐμάσειξεν, 

'IMATI' ΖΩ, fut. Ícw, vestio, amicio, 
ab ἡμάτιον vestis. In N. T. tantum le- 
gitur Marc, V, 15. et Luc. VIII, 85. 
pane. pase ἱματισμάνος vesitius, de 

moniaco. διά. ἱματισμένος" ἱμώτινε 
ἐνδεδυμένος. 

'IMA'TION, ov, τὸ, 1. vestis, vesti- 
senium. — Vocabulum generale, quod 
omnis generis vestimenta denotat, tam 
interiora, quam exteriora, v. c. Matth. 
IX, 16. Xl, 8. ἄνόρωπον ἐν μαλακοῖς 
ἡμωτίοις hominem, mollibus vestibus 
indutum. Haud raro tamen, et sem- 
per additum voci χηγὼν, significat ves- 
tem 7 , Seu exteriorem, que 
χιτῶν superinduebatur, ergo aut ἐο- 
gum, cum sermo est de Romanis, aut 
pallium, cum de Grecis et Hebraeis 
usurpatur; Hebr. 5syn3. Cf. Alex. Job. 


I, 20. Matth. V, 40. Vulg. um. 
ibid. IX, 20. 21. XIV, 86. XXI, 7. 
8. $erpucav ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια iy τῇ ὁδῷ 
sacram sternebant palliüs suis viam. 
Mos enim erat Hebraeis, vestimen- 
tum substerere regi, quo ipso testa- 
bantur submissionem animi. 2 Regg. 
IX, 13. unde, et quia ἑαυτῶν additur, 
male nonnulli cogitarunt de /apeti- 
bus, seu stragulis, que etiam inter- 
"dum juásia dicuntur, v. c. apud. 7E- 
lian. V. H. VIII, 7. Diod. Sic. XIV, 
p. 228. "Vide D'Orville ad Chariton. 
p. 248. Matth. XXIII, 5. τῶν ἱμα- 
vía», ubi pluralis J" singulari positus 
est, ut c. XXIV, 18. ubi Syrus et 
Latinus singulari numero vertunt etc. 
XXVII, 94. Conf. Glassii Philol. Sa- 
cra. p. 64. ed. Dathii. Mauh. XXVI, 
65. τότε ὁ ἀρχπρεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια 
αὑτοῦ tunc summus sacerdos dilacera- 
bat palliüm suum ; quod usitatum erat 
priscis, dolorem et indignationem tes- 
taturis, Cf. Diod. Sic. I, 2. p. 65. 
Herodian. I, c. 8. s. 7. Marc. VI, 
56. Luc. VIIL, 44. De veste inte- 
rore iü N. T. nunquam legitur.— 
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Metaphorice : vestis alba, vel non in- 
quinata, est symbolum innoceutim οἱ 
sanciiéalis. — Apoc, III, 18. IV, 4. 
ibid. ILI, 4. οἱ οὐχ ἐμόλυναν τὰ ἱμάτια 
αὑτῶν qui se non inquinarunt pecca- 
torum sordibus. 

2. interdum orittitur, v. c, Matth. 
XL, 8. οἱ τὰ μαλακὰ (scil. ἡμάτνα) Qo 
ροῦντες. — Joh, XX, 12. àjo ἀγγέλως i 
λφυχοῖς, BC. ἱματίοις, καθεξδομέμυς. Apoc. 
XVIII, 16. Artemidor. Oneirocr. 1], 
S. ἐν λευκοῖς ἐκφίρισθω. — ZElian. V. H. 
XII, 82. ἢ vestes purpureg. 
Homer. Odyss. VI, 27. καλὰ, sc. ἱμά- 
vix. — Alia exempla Bosius in libro de 
Ellipsibus Gr. collegit. 

'IMATIZMO'Z, oU, δ, sque late 
patet ac precedens ἡμάσιοη et gene- 
ratim vestimentum | quodcunque, sive 
muliebre, sive virile, sive exterius, sive 
interius, sive candidum et pretiosum, 
sive vile et sordidum, significat ; haud 
raro tamen xa*' ἐξοχὴν de splendido 
aliquo vestimento usurpatur, et ita dif- 
fert ab ἱμάτιον, a quo descendit. Suid. 
ἱματισμόρφ' ἡ ἐσθής. Alex. pro 23 ves- 
ἐπηεπέμηι, Genes. XXIV, 53. 1 Sam. 
XXVII, 9. οὗ indumentum. Exod. 


XII, 35. et tj339 Prov. XXVII, 96. 


posuerunt. — Ps. XLV, 14. ἱματισμῷ 
αχρύσῳ σπεριδεςλημένη. Luc. VII, 25. 
αἱ iv ἱματισμῷ ἐνδόξῳ ὑπάρχοντες qui ves- 
tibus splendidis utuntur. Act. XX, 
$9. 1 'Tim. II, 9. ἱματισμῷ πολυτελεῖ 

2. palltum, vestis exterior et superior. 
Luc. IX, 99. xai ὁ Ἰματισμὸς αὐτοῦ λου- 
xà; ἱξαστράπτων, coll. Marc. IX, 8. 

9. tunica, vestis interior. . Matth. 
XXVII, 35. Joh. XIX, 24. coll. v. 
28. ita vj»35, Ps. XXII, 22. 


'IMEI'PO et "IMEYPOMAI. Hoc 
verbum, quod preeunte Jul. Polluce 
(Onom. v 165.) Stephanus e& Gro- 
iius sque ac adjectivum Juegos vel 
ἵμερος poéticum esse statuunt, non so» 
lum szpissime legitur apud Herodot. 
(III, 128. VIL, À4.) ut docuit Πα. 


phelius in Annotatt. ἐπ N. T. ex He- 


rodoto p. 558. sed etiam apud 7Elian. 
(H. A. XIV, 25.) Polybium. I, 66. 








"Ire. 


8. IV, '14. 9.) e&t Demosthenem Opp. 
p. 422. l. 6. ed. Reiske χρήματα δ 
ἱμείρουσιν ἔχειν reperitur. Adde que 
Foésius in. (Econ. Hipp. p. 172. de 
hac voce habet. Εἰδὲ autem 

l. cupio, desidero, desiderio alicujus 
rei flagro, appeto, ab ἵμερος desideri- 
um, cupiditas. Hesych. ἱμείρεται ἐπὶ 
- Quasi, qol. Idem: jueíper ἐπιθυμεῖ, 3é- 
As. — Eustath. in Iliad. ξ΄. p. 966. 8. 
Alexandrini usi sunt hoc verbo, quod 
more verborum affectuum cum geni- 
tivo construitur, pro j15ry im^iaed, 
concupivit, Job. III, 21. et Symma- 
chus Ps. LXIII, 2. pro Hebr. ΓΤ 3» 


quod idem significat. 

2. amo. Sic semel tantum legitur in 
N. T. 1 Thess. II, 8. οὕτως ἱμειρόμενοι 
ὑμῶν εὐδοχοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν ità amore 
vestrum compulsi cupiebamus imper- 
tiri vobis. Pro ἱμειρόμενοι nonnulli co- 
dices legunt ὀμειρόμενοι, quod verbum, 
quanquam Scriptoribus Grecis plane 
ignotum, tamen in textum recipere 
non dubitavit Cel. Matthaei, Theo- 
phylacti maxime auctoritate ductus. 
Hesych. ἱμείρεται" ip. — Tusigog* ἔρωτες. 
— ἵμερον" ἐραστοὶ, ἀγαπητοί. 

"INA. Conjunctio causalis signifi- 
cans: 

l. ut, τελιχῶς, indicans causam /fina- 
lem, vel finem. Ἵνα μὴ ne. Ita usur- 
patur Joh. XVI, 1. ταῦτα λελάληκα 
ὑμῶ, ἵνα μὴ σχανδαλισθῆτε hec vero 

redixi vobis, ne offenderemini. Matth. 

X, 13. Marc. I, 38. Luc. I, 4. 
etc.  Construitur fere semper cum 
subjunctivo, interdum tamen etiam 
cum indicativo, v. c. 1 Cor. IV, 6. 
ἵνα μὴ φυσιοῦσθε. ibid. IX, 18. Apoc. 
XXII, 14. a ἔσται. — Sed sic quoque 

ud exteros Scriptores v. c. Homer. 
Iliad. α΄. 368. ἵνα εἴδομεν ἄμφω. — Conf. 
' Markland. ad Lysiamp.495. Abresch. 

in Obss. Miscell Vol. 1. T. III, p. 14. 
Valckenar. Diatr. in Eurip. Relig. p. 
149. et Hemsterhus. ad Lucian. T. I. 
p. 267. 


2. sta uf, adeo ut, positum modaliter 
et conclusive, i. q. ὥστε. Luc. 1X, 45. 
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Ἵνα. 


ἵνα μὴ αἴσθωντω αὑτό. Joh. V, 20. VI, 
7. Rom. III, 19. ἵνα aüv στόμα fpay? 
ut adeo nemo it accusare Deum. 
1 Cor. XIV, 13. fra δπρμηνεύῃ ita, ut 
simul .interpretetur orationem suam, 
2 Cor. VII, 9. Sic etiam apud Ho- 
mer. Od. IX, v. 196. ἐν δὲ λιμὴν εὔερ- 
μος, ἵν᾿ οὗ χρεὼ «είσματός ἐστιν. 

8. εἰδικῶς, seu explanative et specs; 
usurpatur, notans: dWm, ; iq. 
ὅτι. Joh. XVII, 38. αὕτη δέ ἐστιν ἡ ζωὴ 
αἱώνιος, Ta. γπώσκχωσί δε τὸν μόνον ἀληϑαὸν 
Θεὸν hoc vero modo paratur felicitas 
eierna, quod scilicet am 
fide te, solum verum Deum. 1 Joh. 
III, 1. 29. αὕτη dori ἡ ἐντολὴ αὐτοῦ, fa 


φιστεύσωμαν. Luc. I, 49. 1 Cor. IX, 
18. ἶνα εὐωγγελ ζόμενος ἀδάφανον view τὸ 


εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ quod scilicet 

tis trado religionem Christianam. Joh. 
XV, 8. Sophod. Ajaz. Flag. v. $16. 
μηδὲν μέγ᾽ εἴπῃς. οὐχ, ὁρᾷς» ἵν εἶ xaxej. 
Conf. Gíassii Philol. S. p. 545. ed. 
Dathii. 

4. ixCarixog seu eventualiter, Latine 
reddenda: uf, tunc, unde eveniet, sia 
Jüturum est, etc. — Ita vero in N. T. 
hanc particulam interdum usurpari, 
non semper τελμχῶς aut αἰτιολογικῶς, 
jam seculo IV. a nonnullis observa- 
tum est, docente Chrysostomo Hon. 
LV. in Cap. IX. Joh. et Joh. Dasa- 
sceno de Fide Orthod. IV, c. 90. 
] Petr. V, 6. submittatis vos Deo 
O. M. fra ὑμᾶς ὑψώσει ἐν χωρῷ tta. fu- 
turum est, ut vos suo tempore e 
Rom. XI. 81. ἵνα xai abro) ἐλεηϑῶσι quo 
eventurum est, ut et ipsi misericordi- 
am consequantur. Joh. IX, 2. S. $9. 
1 Cor. XI, 19. 1 Joh. II, 19. Luc. 
XI, 50. Sic etiam adhibetur in il- 
lis locis N. T. ubi predictio prophe- 
tarum V. T. commemoratur, v.c 
Matth. XXVII, 95. ἵνα «ληρωθῆ τὸ 
ῥηθὲν ita usu venit, ita impletum est 
predictum a propheta. on enim 
ideo predictum erat, ut fieret. Joh. 
XV, 25. XVII, 12. XIX, 24. etc. 
Eodem modo non solum ὅτως in N. T. 
usurpatur, ut infra demonstrabitur, 
sed etiam yos adhibetur in V. T. 


Ἵνα. 


v.c. Exod. XI, 9. Jerem. XXVII, 
15. Amos II, 7. 

δ. quia, quoniam, i. 4. ὅτι. Rom. 11], 
B. ποιήσωμεν τὰ καχὰ, ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθὰ 
male agamus, quia bona inde prove- 
niunt. — Huc etiam referrem Marc. 
ΧΙ, 25. ha καὶ πατὴρ quia etiam pater 
vester ccelestis: 2 Macc. VI, 24. ἵνα 
«ολλοὶ τῶν νέων Vero Cóvrec. 

6. i. q. ὅτε seu ὅταν cum, quando, ut 
eit adverbium temporis. * Joh. XVI, 
2. ἔρχεται; ὥρα, ἵνα x. v. A. tempus erit 
cum, 860 quo. ibid. v. 32. 3 Joh. v. 
4. Joh. IV, 84. VI, 29. 1 Cor. IV, 
9. VII, 29. 1 Joh. IV, 17. Ita ἕνα 
usurpatur quoque apud Homer. Iliad. 
ς΄. v. 358. Callim, Hymn. in Dian. v. 
12. Exempla Scriptorum huc perti- 
nentia dedit Glassius l.l. p. 974. seq. 

7. conditionaliter positum notat: si, 
i.q. εἰ, Matth. X, 25. ἀρχετὸν τῷ 
μαθητῇ, ἵνα γίνηται ὡς ὁ διδάσχαλος αὑτοῦ 
sufficit discipulo, si fiat talis, qualis 
est magister ejus. ibid. V, 29. 30. 
XVIII, 6. συμφέρει αὐτῷ, ἵνα 
pog ὀνικὸς, coll. Luc. XVII, 2. λυ- 
σιτελεῖ αὐτῷ, εἰ μύλος ὀνικὸς περίκειται. 
Joh. ΧΙ, 50. ΧΥ, 8. 13. 

. 8. tmperative sumitur Ephes. V, 33. 
ἢ δὲ γυνὴ, ἵνα φοξῆται τὸν ἄνδρα uxor 
vero maritum reverenter tractet. 1 Tim. 
I, 8. 

9. rogandi sensu, Marc. V, 28. ἵνα 
ἐλθὼν ἐπιθῇς αὐτῇ τὰς χεῖῆας. 

10. interdum abundat, Joh. XVIII, 
28. ἀλλ' ἵνα φάγωσι τὸ κάσχα. ibid. III, 
17. ἀλλ᾽ ἵνα σωθῆ. Apoc. IX, 5. ἀλλ᾽ 
ἵνα βασανισθῶσ. Est hec loquendi 
ratio Johanni Evangeliste propria. 

11. haud raro etiam om?ttitur, v. c. 
Marc. I, 44. ὅρα (ἵνα) μηδενὶ μηδὲν εἴπῃς, 
et ibid. XIV, 12. ante ἀπελθόντες. 

12. Sepe ante T»« et fa. μὴ mseren- 
da sunt orationi aliqua verba, si sen- 
tentiam plenam et commode explica- 
tam velis. 2 Cor. X, 9. hoe μὴ δόξω, 
ubi supple: sed $d mon .füciam, ne 
scilicet videar. Joh. I, 99. ante ἦνα 
ἀπόχρισιν δῶμεν Supple: dic nobis, seu 
libere responde. Joh. VIII, 56. να 
Τὸ spe fretus, ut videret. ibid. IX, 3. 
ἀλλ᾽ ha sed cecus natus est, ut; ubi 
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"loss. 


tamen ἐξ eventualiter sumendum est. 
ibid. v. 36. ἤνα σιστεύσω significa mihi, 
ut eredam. ibid. XV, 95. ἀλλ᾽ Iva σλη- 
ρωθῇ sed oderunt me, ut eventum ha- 
beret. 1 Joh. IT. 19. ἀλλ᾽ fva sed non 
manserunt, ut. Apoc. IX, 20. 
'INATI,, seu divisim νὰ ví ut Lati- 
num uf quid? ( Martial. YII, 97. Cic. 
ad Attic. VIT, 7.) quare? ouam ob 
rem? quo fine? quo jure? — Elliptica 
formula pro τί γέγονεν, ἵνω; quid est, 
uod? Hesych. ἵνα vfi uei, εἰς τί. 
. M. διατί, In versione Alexan- 
drina respondet Hebraico ΓΟ)» Ge- 


nes IV, 6. XII, 19. Exod. V, 4. 
y» Job. III, 12. Jer. XIV, 19. et 


ru975y Num. XXII, 32. 1n N. T. 


interdum est. ;ndisnantis et expostu. 
lantis, Matth. ΙΧ, 4. ἡνατί ἐνθυμεῖσθε 
«ονηρά; Luc. XIII, 7. Act. VII, 26. 
ἵα τί ἀδικεῖτε ἀλλήλους ;. interdum do- 
lentis, Matth. ΧΧΥ͂ΙΙ, 46. ἱνατί με 
ἐγκατέλιπες ; nonnunquam juribus suis 
nitenlis et confidentis, 1 Cor. X, 99. 
Aristoph. Nub. 190. Pace 408. Jo- 
seph. B. J. VI, 24. 

IO'T1IIH, seu "IC TIIIH, sc, 5, Jop- 
pe. Civitas Palestine est, sita in 
monte, ad mare magnum, seu Mediter- 
raneum, contra extremitatem septen- 
trionadem tribus Dan, (Alex. Jos. 
XIX, 14.) portu celeberrimo instructa, 
quan Augustus Herodis regno cum 

iis urbibus adjunxit, teste Josepho 


B. J. 1, 20. 8. Pomp. Mela 1, ς. 


11.et Strabone |. XVI, T. II. p. 1100. 
ed. Aimeloveen. Olim Hebraice 45s 


dicta est, quod est δ 775)» pulerum 


6456, ut adeo nomen habeat a pulcri- 
tudine et elegantia. 2 Paral. II, 16. 
Ezr. III, 7. Jon. I, 9. Nunc Jaffa, 
seu Sappho a barbaris appellatur. 
Nonnulli eam a Japheto ante diluvium 
conditam, et ab ipso sic dictam fuisse 
perhibent. Conf. Bochart. 'Phaleg. 
L. IV, c. 34. De fatis Joppensium 
sub Cestio exposuit Josephus B. J. 
II, 18. 10. Commemoratur in N. T. 
Act. IX, 36. 38. 22, 48. X, 5. 8.29. 
32. XI, 5. 18. 





᾿Ιορδάνης- 


ἸΟΡΔΑΊΝΗΣ, eu, ὁγ Jordanes. Est 
nomen proprum fluvii Judme, seu 
terre Canaan, maximi et celeberrimi. 
Oritur ex Phiala lacu, ad radicem 
montis Antilibsni, deinde CX X. stadia 
sub terr& means, e spelunca Paneadis 

radicem  moptis Libani erumpit. 
Fluit inde in lacum Samochonitin, 
sed, e lacu exiens, fluit per Galilseam, 
et mare Gales secans, in laoum 
Asphaltitem, seu mare mortuum, tan- 
dem exit, Persam a cetera Paleetina 
dividens, Contra naturam reliquorum 
fluviorum tempore messis exundare 
solebat. Genes. XIII, 10. Jos. III, 
15. 1 Chron. XII, 14. 15. Con£ 
Harmar ^Beobacbtungen uber ven 2. 
tient T. II. p. 228.  Cellarii No- 
titia Orb. Antiq. T. II, p. 478. et 
Bachiene Palestine Descriptio Vol. 
I. p. L $. 50—62. — Hebraice vo- 
catur yy quod in “4426. Gloss. Gr. 
p. 98. per. xaráGaei αὑτῶν expliostur, 
ut sit à "ras descendit, quod etiam 
Relando in Palestina Lib. I, cap. 43. 
placuit. Alii hoc nomen compositum 
esse putant ex "δ᾽ rivus, amnis, flu- 
vius, οἱ nm Dan, lacu, seu voragine 
ad radices montis Libani. Sed recti- 
usa οἱ n quod in lingus Chal- 
daica est i. q. jy? 3e, iste, seu. ἐφ, 


quasi à συταμὸς οὗτος. Jam fluvium 
principem alicujus regionis omnes po- 
puli non nomine proprio, sed vocabulo 
communi «oraué; appellant. Conf. 
Reland. l.l. p.271. Hunc fluvium 
transierunt Israclite Jos. III, 13. et 
ibi Johannes baptista non solum bap- 
tizavit populum Judsicum, ad se veni- 
entem, sed etiam ipsum Jesum. Matth. 
III, 5. 6. 13. IV, 15. 25. XIX, 1. etc. 

'IO'3, οὖ, ὁ, 1. re et vi origi- 
nis: omne, quod mittitur, vel emitti- 
tur, missile, jaculum, sagitta, ab hys 
mitto. "Thren. III, 18. Alex. εἰσήγα» 
γεν iy τοῖς νεφροῖς μου ἰοὺς φαρίτρας αὑτοῦ, 
Hebr. ἢ n9uw 3 filius pbaretre 
ejus. Homer. I. XV, 451. Jam quia 
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lo. 


veteres sagittas, ut vulnus magis le- 
thiferum hostibus infligerent, veneno 
lethali tingere consueverunt, (conf 
Schlichters Decimas Sacras p. 110.) 
factum est, ut Ji; 

2. etiam venenum (et quidem illud 
maxime, quod animalia venenosa sub 
teli deinde in homines δὲ alia ahima- 
lia jaculari solent, unde etiam CóAc 
)ηρία vocantur. Vide Herodian. VII, 
9. 10. et Dioscorid. lib. VII. passim.) 
significaret, quod metaphorice de qua- 
vts re moria et maximum danmum 
afferente usurpatur. Sic Rom. ILI, 13. 
Re ἀραίδων (xà τὰ χώλη αὑτῶν vene- 
pum aspidum lebia eorum tegit, seu, 
venenum quasi se e& aspides 
ejaculantur. spédis venenum, He- 
braice 33 c2y non Ps. CXL, 4. es 


maxime periculosum, teste .JEhano 
His. Anim. II, c. 24. VI, 98. Jacob. 
IIT, 8. lingua dicitur μεσεὴ ἰοῦ : 

v, h. e. insignia et irreparabilis 
damna affert. (Lucian. Fugit. 19. 
ZElian. H. A. V, 31. IX, 4) Conf. 
Polluz Onom. VI, s. 125. & D'Or- 
ville ad Charit. II, 8. p. 329. ed. 
Lips. 

9. erugo, rubigo, instar veneni me- 
talla exedens et corrumpens, vitium 
vietallorum, ab humore et siu con- 
tractum, unde ἰόω ine obduco. 
Con£. Dioscorid. V, c. 47. εἰ 48. Hoc 
sensu etiam usu ab Alexandrinis 
Ezech. XXIV, 6. 11. 12. pro Hebr. 
TWO spama, erugo. Epist. Jerem. 
v. 24. ἐὰν μή τις ἐκμάξῃ τὼ δὲν, nc. τῶ 
χρυσίου. Jacob. V, 8. xaJ ὁ ἰὸς αὐτὼ 
(nempe τοῦ χρυσοῦ καὶ τοῦ ἀργύρου) εἰς 
ri y ὑμῶν ἔστω. De auro etiam 
illud adhibet T'heognis v. 451. Phe- 
vor. ἰός" τὸ φάρμακον, ix τοῦ Ἰάω, i9, 
“ερααστύω. ἰὸς δὲ τὸ βέλος δασύνετα; ix τῷ 
hys, τὸ dira. οὕτως εὗρον «παρὰ τῷ 
Τζέτζῃ. Idem: Mg ὁ τοῦ «fiov. — De 
triplici hoc, quem vox ἰὸς admittit, 


ignificatu copiose egit Jac. Duportus 
Theophr. Char. c. X, p. 367. ed. 
Peir. Needham. 








Ἰουδαία. 


"IOTAAI A, ας, 7, scil. γῆ, vel χώ- 
ρα, quod additur Marc. I, 5. Joh. 
III, 22. Judea, nomen regionis 
Asie majoris, que primitus dicta fuit 
Chananca, à Chananeeis, primis inco- 
lis, posteris Chanaanis, filii Chami, 
Genes. X, 15. item Palestina, a Pa- 
lestinis, seu Philistinis, qui partem 
terre hujus incoluerunt, deinde vero 
nomen Jude sccepit a Juda, quarto 
filio Jacobi, ex Les uxore. Proprie 
quidem stricte sumitur, et regionem 
complectitur, quam duse tribus, Juda 
et Benjamin, scisso im: duas partes 
regno, incolebant, et distinguitur a 
Samaria, Galilea et alis regionibus. 
Haud raro tamen. latius de omni Pa- 
lestina, seu de omnibus iis regioni- 
bus usurpatur, que ad duodecim tri- 
bus Israélitarum  pertinuerunt. — Ps. 
LXXVI, 1. 2 Chro» IX, 11. 
Stricte sumta terminatur Judea ab or- 
tu, fluvio Jordane et Mari Mortuo, 
a meridie, Idumsa, ab occasu, ma- 
r Mediterraneo, et a septentrione, 
tribu Ephraim. —Judss vero, late 
sumte, termini sunt ab oriente, Ara- 
bia deserta et Ammonitarum ac Mos- 
bitarum regiones, a meridie, fluvius 
JEgypt et Beerschebah desertum, ab 
occidente, mare Mediterraneum, a sep- 
tentrione, Sidoniorum regio et Da- 
mascena, ac Libanus vel potius An- 
tilibanus mons. Legitur in N. T. 
Matth. II, 1. 5. 22. IV, 25. XIX, 
1l. XXIV, 16. etc. Act. II, 9. com- 
Themorantur ei χατοιχοῦντες τὴν ᾿Ιουδαΐαν 
incolentes Judesm.  Intelligendi au- 
tem videntur Judei, per Nabuchodo- 
nosorum, Babylonie regem, in Chal- 
deam abducti, qui libertate, ipsis de- 
creto Cyri facta, in patriam redeundi, 
uti noluerunt, sed in. Chaldea reman- 
serunt. Matth. III, δ. σᾶσα ἡ Ιουδαία 
omnes Judme incole. Sic etiam σύ- 
Jug pro civibus et incolis urbis, et "Is- 
ρυσόλυμα pro Hierosolymitanis ibidem 


usurpatur. 

ἸΟΥΔΑΙΖΩ, fut. feu, Judaizo, h. 
e. Juddorum ritus ac mores imitor, 
leges Mosaicas obseroo, cum Juderis 
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Ἰουδαῖος. 


enim Grecorum, in f?» desinentia, si- 
militudinem vel imitationem ejus rei 
notant, a qua derivantur, v. c. δημοσθε- 
νίζειν, αλατωνίζειν, μακχεδονίξειν, &rrixi- 
Cer», et hinc derivata substantiva μηδισ- 
pàe, (Thucyd. I, c. 95.) ἀττικισμὸς, 
(Thucyd. 1V, 199.) ἰουδαϊομὸς etc. TIp- 
sa vox ᾿Ιουδαΐξδειν, que etiam apud Jo- 
seph. A. J. 11, 17. 2. E EY semel 
legitur in. N. T. Galat. II, 14. ví rà 
SÓvy ἀναγκάζεις ᾿Ιουδαΐξειν ; cur gentiles 
cogis legem Mosaicam observare ? 

"YOTAAT'KO'2, ἡ, ὃν, Judaicus, a 
Juddis originem habens, inter Ju- 
deos receptus, ad Judaeos pertinens, 
ab ᾿Ιουδαῖος, quod vide infra. Legitur 
in N. T. semel Tit. I, 14. μὴ σροσέχον- 
vig Ιουδαϊχοῖς οὐδϑοῖς non attendentes 
J udaicis fabulis, 

"IOTAAT'EfY'Z, Judaice, more Ju- 
deorum. — Adverbium ab eodem the- 
mate, quod semel in N. T. legitur Ga- 
lat. II, 14. εἰ σὺ "Iovdodog ὑπάρχων, ión- 
χῶς ζῇς, καὶ οὖκ ᾿Ιουδαϊκῶς si tu, qui 
Judseus es, gentilium more vivis nec 
accommodate moribus et ritibus Jude- 
orum, 


'IOTAAT'O3, ov, ὁ, Judewus. Es 
nomen gentile, quod, proprie quidem et 
suicte sumtum, Aominem significat, 
ex tribu Juda. oriundum, aut, qui est 
in zumero civium regni Juda; (2 
Regg. XVI, 6.) late vero omnem eum, 
qui post exilium Babylonicum in Ju- 
deam redux factus est, sive fuerit 
de tribu Juda, sive etiam de alia qua- 
dam tribu. Dan. III, 8. Esther. III, 
10. 2 Macc. IX, 17.  Primitus om- 
nes posteri Abrahami dicti sunt Is- 
radlitm, ab Israele, seu Jacobo, patri- 
archa, usque ad tempora Rehabeami, 
quibus, cum decem tribus ab eo defice- 
rent et Jerobeamo adhererent, decem 
tribus appellate sunt domus Israel, 
sed dum tribus, Juda et Benjamin, do- 
mus Juda. — Hebraicum vocabulum est 
vus a Juda desceudens, à r3 73s 


. Juda, filio quarto Jacobi ex Lea. In 


N. T. libris 'Iov)as*; 
1. in universum dicitur homo, e gente 


fano - 'Icdahc Judaus, Verba εἶν αδιβοῖοα ortus et religioni Mosaic 
OL. I. 8 


ἃ 


Ιουδαῖος. 


deditus, sioe civis sit Juda, sive ez. 
ira patriam vivens. Mattb. XXVIII, 
15. καὶ διιφημώσθη ὁ λόγος οὗτος um 
᾿Ιουδαίοις μέχρι τῆς σήμερον. Marc. VII, 
8. Luc. ὙΠ, 8. Joh. XVIII, 85. 
Galat. IIl, 28. oix ἔνι ᾿Ιουδαΐὸς, οὐδὲ 

EAAs ibid. IL, 14. ᾿Ιουδαΐὸς natus 
Judaeus, i. q. v. 15. ὁ φύσει ᾿Ιουδαῦς. 
Es talis opponitur proselytis, et omni- 
bus, a religione Judaica alienis, nec 
non Christianis, Act. II, 14. XIV, 1. 
XVI, 3. XVII, 17. Apoc. II, 9. 

2, Judcus proselytu. — Act. II, 5. 
ἦσαν δὲ ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ κατοικοῦντες ' Iov- 
Qa, ἄνδρες εὐλαδεῖ; ἀπὸ παντὸς ἔθνους 
γῶν ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, coll. v. 10. ubi 
«ροσήλυτοι νοοδηΐιν, h. e. homines 
gentiles, religionem  Judaicam — am- 
plexi ' 


8. qui non tantum nomine est Ju- 
deus, sed re ipsa, qui vitam religioni 
J'daicee convententem agit. Apoc. II, 
9. τῶν λεγόντων ᾿Ιουδαΐους εἶναι ὃς, 
καὶ οὐκ εἰσίν. ibid. I1I, 9. Hinc Rom. 
II, 29. a Paulo à ἐν χρυσπτῷ ὧν ᾿Ιουδαῦζὸς, 
b. e. Judsus, qui legem Mosaieam ob- 
servat, opponitur τῷ ἐν φανερῷ ᾿Ιουδαΐῳ 
ὄντι, h. e. homini, qui externa tantum 
Judzi insignia habet. 

4. qui quondam Judeus fust, olim 
religioni Mosaice addictws. — Aet. 
XIX, 34. XXI, 39. XXII, 8. 12. 
Galat. II, 18. οἱ ᾿Ιουδαῦω Christiani e 
Judsis. 

δ. οἱ 'Ievleow dicuntur κατ᾽ ἐξοχὴν 
proceres geniis Judaice, Hierosolymeo 
maxime degentes, assessores Synedrii 
21a 
"loudoor ἐξ 'Τεροσολύμοων ἱερεῖς καὶ λευΐτας. 
ibid. V, 15. 16. eeq. VIL, 1. 11. 1$. 
ΙΧ, 18. coll. v. 18. e£ 92. XVIII, 12. 
14. Act. XXIII, 20. coll. v. 14. 

ÓIOT AAT" OS, ale, αὖον, Judas, Ju- 
I, δ. «ἄσα ἡ Ἰουδαία χώρα. Joh. III, 
422. Act. XVI, 1. γυναικὸς Ιουδαίας 
σιστῆς. ibid. XXIV, 24. οὔσῃ "Tevdafa. 

'IOYAA1"2MO'3, οὖ, à, Judaismus. 

l. omnis status e£ conditio ejus, qui 
est. gente et religione Judaus, adeo- 
que legem Mosaicam obseroat et more 
Judaico vivit, ab ᾿Ιουδωώζω, b. e. ζῶ 

ὅ 
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᾿Ιούδας- 


᾿Ιουδαϊχῶς, Esther. VIII, 17. 2 Mac. 
II, 2), XIV, 38. 4 Macc. IV, 26. 
ἐξόμνυσθαι: τὸν ᾿Ιουδαϊσμόν. 

2, acre studium religionis Judaice 
defendenda et propaganda. — Gels. 
I, 13. à τῷ ᾿Ιουδα αμῷ cum acerrimus 
legum — Judaicarum defensor essem. 
ibid. v. 14. προέχοαστον ἐν τῷ 'Ioudazegs d 
ὑπὲρ πολλοὺς συνηλιώτας ἐν τῷ γίνω μου 
studio Judaice doctrinm defendende 
omnes mei equales ordinis Pharise- 
orum inferiores me erant: sequitur: 
φιρισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν «ατρ» 
κῶν μου παραδόσεων.  Ssmpius nou legi 
tur in N. T. Cf pa d Ἰδαῖον 
ame dicta. . 

ἸΟΥΔΑΣ, ev ὁ, Judas. Nomen 
proprium Hebraicum, (rpm ab 
rry celebraoit, laudavit) 

1. filii natu quarti patriarche Jacobi, 
ita dicti s cuebnsricos, quod non so- 
um mater ob partum ipsi 085 
lebrarat, sed etiam faites εἰ US eum ce» 
lebraturi erant. Genes. XXIX, 35. 
XLIX, 8. Matth. I, 2. 3.—Metony- 
mice | Jude hoc nomine we» 
niunt, et quidem post obitum Saeljo- 
pw tribuum scissura facta, iribus 

uda, que cum tribu Benjamim im 
unum regnum, Judsicum xee' ἐξοχὴν 
vocatum, coaluerst, hoc nomen sortita 
est, post reditum 'vero de exilio Be- 
bylonico omnibus Israelitis. communse 
fuit Matth. ll, 6. Hebr. VII, 
14. VIIT, 8. Apoc. V, &. VII, 
6. Eodem nomine etam insigniti 


i. Joh.I, 19. ὅγε ἀκύστειλαν οὐ fuerunt 


2. duo ex majoribus Christi, Lac. 


III, 26. 30. 
9. Judas, cognomine Barsabas, seo 
᾿Ιούδαν τὼ 


Barnabas. Act. XV, 99. 
ἐπικαλούμενον Βαρσα(ἂ», al Βαραϊιᾶν, 
teth. Βαρνάξαν, 

4. Judas Galilsus, impostor inter 
Judeos, cujus mentio fit Act, V, 37. 
qui a Josepho 4. J. XVIII, 1. 1. 
᾿Ιοὐδας ὁ Γαυλανίτης qui a Gaulone (im- 
signi in Besanitide εἰ Batanga regi- 
onibus urbe) erat oriundus, a Luc 
vero l l. (etiam a Josepho A. J. 
XVII, ]. 6. ΧΧ, ὄ. 2. et B. J. Hl, 


Ἰουλία. 


8. 1.) ᾿Ιούδας ὁ Ταλυλαδς vocatur, quia 
in Galilea tumultus maxime excita- 
verat, aut, quia Galilea locus edu- 
polla et itationis fuit, sicuti 
A nius Argonauticón scriptor, qui 
. patria. ZEgyptius erat, Rhodius ὅπ. 
pellatur. T'empore census, a Quiri- 
nio (de quo comfer supra sub ἀσυ- 
γραφὴ) scti, Judmos ad rebellionem 
sollicitavit. Con£ E. 4. Schulzii Ex- 
ercitatt, de Juda Galileo ejusque 
secta ad illustranda quedam N. T. 
lcs. In Ej. Exercitatt. Philoleg. 
Fasciculo novo p. 104. 

5. Judas, proditor Jesu, qui ab urbe 
patria Karioth ᾿Ισκαριώτης cognomina- 
tur. De quo vide ju sub nomine 
᾿Ισχαριώτης. Matth. X, 4. 

6. Judas, apostolus, Alphei et Ma- 
ris filius, J. C. consobrinus, frater 
germanus Simonis Cananite ei ute- 
rinus Jacobi minoris, auctor Epistolm, 

use sub ejus nomine in librorum 
N. T. vohnmine fertur. Apostolorum 
annumeratur collegio Matth. X, 4. 
Duobus insignitus fuit cognominibus; 
nempe et Lebbeus et Thaddeaus dic- 
tus est, ut adeo fuerit τρικώνυμος, ut 
eum appellat Fiteronystis Comment: 
ad Matth. X.- . T. IV. p. 87. 
Conf, Eusebii H. E. I, 18. 

'IOTAYA, ας, ?, Julia. Nomen 

roprium mulieris Christians, forte 

bllolo i uxoris, que commemors- 
tur a Paulo Rom. XVI, 15. ἀσπά- 
σασθε Φιλόλογον καὶ ᾿Ιουλίαν. — Secun- 
dum alios est nomen viri ᾿Ιουλίας, nt 
᾿Ιουνίας. 

ἸΟΥΔΙΟΣ, ov, ὁ, Julius, Nomen 
proprium viri, centurionis cohortis 
. Augue, qui Psulum vinctum in 
Kaliam deduxit — Act. XXVII, 1. 
ἑχατοντάρχῃ, ὀνόμκιτι ᾿Ιουλύῳ, σατίρης Σε- 
aeris. δα lanuginosus, ab fne 
lanugo. 

'IOINI AZ, a, ó, Jungas. Nomen 
proprium viri pro Junius, seu Junia- 
nus. Fuit Judeo-Christianus, gene- 
ris propinquitate et vinculorum socie- 
tate cum Paulo conjunctus. Rom. 
XVI, 7. ἀσεάσασθε ᾿Ανδρόνιχον καὶ 'Iov- 


way τοὺς συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώ- 
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*leie- 


vovg μου. Vulgo Junia scribitur, ut 
sit uxor aut soror Andronici. 

'IOT^ZTOZ, ov, ὁ, Justus. Nomen 

prium, seu cognomen potius, viri, 
atinum origime, 

1. Josephi cujusdam, qui et Barsa- 
bas, seu. Barnabas vocabatur. — Act. 
1, 99. - 

9. Titi cujusdam, proselyti, Corin- 
thi versantis, cujas domus vicins erat 
synagoge. Act. XVIII, Ἴ. item 

8. viri, nomen Jesu is, qui 
commemoratur Coloss. IV, 11. Se- 
pius non occurr& in N. T. Fuisse 
vero hoc nomen nec Judeis incopni- 
tum, docuit Schoettgentus (ex Bres- 
chit Rabba sect. 6. fol. 7. 1. ubi oc- 
currit ΜΓ *DD3* Justus, oir doc- 
tus.) et Hieronymus in Catalogo SS. 
Eccles. c. 14. ubi vid. Fabricius. 

"ITHIET'Z, seg, à, eques, ab ὁ ἵππος 
equus. Pluralis mrzíse, εἶς, legitur in 

. T. tantum Act. XXIII, 28. et 82. 

'IIIIIKO 2, ἡ, b, equestris, qui 
pertinet ad equitem, Τὸ ἱππικὸν, scil, 
«λῆθος, seu τάγμα, equitatus, exercitus 
equester, i. q. ἢ ἵππος, seu và στράτευμα 
ἱππικόν. — Occurrit im Ν. T. semel 
Apoc. IX, 16. καὶ ὃ ἀριθμὸς avporsuud 
vov τοῦ ἱπαιχοῦ δο μυριάδες μυριάδων, 
Vulgatus : e numerus exercitus eques- 
tris vicies millies dena millia, ubi pro 
hrrmos ali τοῦ ieweu, ali τῶν leo» 
mue legum. — Xenoph. Cyrop. VIII, 
1, 12. et IV, 8. 8. 

ἽΠΠΟΣ, οὐ, ὁ, equus, sed" ITITIOZ, 
ἡ, equitatus. — Jac. III, 8. Apoc VI, 
2. 4. 5. 8. IX, 7. 9. 17. XIV, 20. 
XVII, 15. XIX, 11. 14. 18.19.21. 

"IPIS, «δος, ιος, et stg, ἡ, Iris, h. e. 
arcus is, variis coloribus smbe- 
£us, ex reépercuesione radiorum sols 
apparens 1m nube vorida et opaca, 
qu& soli opposita est, ab εἴρω nunlio, 
g'&dico, mam poéte deorum nun- 
fiam: eam fingunt, aut, quod alis 


κιλμάνου, οἷον τὸ τόξον. 


εὖ quod iridis speciem refert. 





'le OLX 


Sic in N. T. legitur Apoc. IV, 8. 
καὶ Ἶρις κυκλόθεν τοῦ “)ρόνου ὅμοια ὁράσει 
σμαραγδίνῳ et iris erat. circa thronum 
similis aspectui smaragdino. ibid. X, 
l. xa) log ἐπὶ τῆς χεφαλῆς et iris in 
pite ejus." Sepius non occurrit in 


'IZAA'E, ὁ. Nomen proprium pa- 
triarche, filii Abrabami ex 
Hebraicum indeclinabile, 5r3y* risus, 
ex litera Jod, .characteristica nomi- 
nis proprii, et Dry ri5if. Ratio etymi 
habetur Genes. XXI, 6. coll. XVII, 
17. XVIII, 12. Matth. I, 2. VIII, 
11. XXII, 32. etc. 

"I3A'TTEAO3, ov, ὁ, ἦν, angelis. si- 
milis, seu par, ἴσος ἀγγέλῳ, ut Suidas 
interpretatur, ex ἴσος eequalis, similis, 
et ὥγγελος angelus. Semel in N. T. 
legitur Luc. XX, 86. ἰσώγγελοι γάρ 
εἶσι homines, quibus beatitudo futura 
contingit, angelis similes erunt, max- 
ime respectu ad immortalitatem et 
corporis naturam, quo in futura vita 

rediti erunt. Hierocles p. 40. Philo 
te Abel et Cain T. 1. p. 164. 27. 

'IXAZXA'P, ὃ, lsaschar, nomen 

viri Hebraicum, “5 Ὁ 5. i. e. merces 


vel pramium est, ex vjs est, et 
Q9 merces, quod à 42$ mercede 


conduxit, unde apud iberiium in 
Gloss. N. T. p. 223. e codice Cois- 
liniano CXLIJ, per μωσθὸς exponitur. 
Insiguitus hoc nomine est filius Jacobi 
ex Lea uxore, de quo legitur Genes. 
XXX, 18. ubi etiam ab ipsa Lea ra- 
tio denominationis hujus datur Lis ver- 
bis: "39v ΖΝ i n» h. e. Deus 
me premio ornavit In N. T. ubi 
semel occurrit, Apoc. VIL, 7. de 
posteris Isaschar, seu tribu Isaschar 
adhibetur. 

"IZHMI, scio, cognosco, noi, i. q. 
EI'ZHMI, ab εἰδέω scio. In plurali 
σαμεν, et per syncopen /epur» scimus, 
ἤσατε scilis, nostis, per syncopen ἦστε, 
ἤσασι sciunt. — Act, XXVI, 4. ἴσασι 
πάντες o 'lou)ojw norunt omnes Ju- 
dei. Hebr. XII, 17. στε γὰρ nostis 


enim, seu, sciatis vero. Sepius non 
4 
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Ἰσκαριώτης. 


Ἰορίαν ἰὰ N. T. H . jore 
vert, οἴδατε. Αἰ. (c Gr. N.T. 
. 152. ἴστε' γνῶτε. —— 

ἼΣΘΙ, vide sub ΕΓ ΜΙ. 

᾿ΣΚΑΡΙΩΎΗΣ, os, ὁ, Jscariotes. 
Cognomen Jude, qui, i numerum 
Apostolorum cooptatus, (Matth. X, 
4.) Christum  turpissime idi 
Matth. XXVI, 47. et hujus facinoris 
penitentia ductus laqueo vitam fmi- 
vit, ibid. XXVII, 15. et laqueo rupto 
precepeque factus medius disruptus 
est, et effudit omnia viscera sus. 
Act. I, 18. Cognomen ᾿Ισχαρνώτης, 
quo differentie  csusa  isignitur a 
Scriptoribus N. T. incerte origimis 
est, et significationis. — Nonnulli, εἰ 
ut equidem opinor, recte eum ifa 
dictum putant ab oppido “5 in 


tribu Juda, que occurrit Jos. XV, 
25. Jerem. XLVIII, 41. et Àmos 
II, 2. ut ᾿Ισχαριώτης sit i- 4. ^w 
Dip Cariothensis, cujus patria est 
urbs Carioth. Hsec sententi& qoe 
arrisit Pfeifero in ἔχοι. N. T. p. 17. 
confirmatur — codicum — nonnullorum 
N. T. auctoritate, qui Joh. VI, 71. 
XII, 4. pro ᾿Ισχαριώτης habent à«$ Ka- 
gm. . Codex Cantabrigiensis Matth. 

; 4. et XXVI, 14. Σκαριώθης habet, 
et utroque loco Syrus [42.5.10 scrip- 
sit. Sed alii eum ita ap vo- 
lunt a tribu Jsaschar, quod de illa 
tribu fuerit; alii a proditione sus, 
quod Chris&um, mercede conductus, 
prodiderit, δ «9$ premium, mer. 
ces; siia ργὺ mendacium; ali ali- 
unde. Sed omnia hec incerta sumt. 
Confer C. 4. Heumanni D. de vero 
sensu nominis lscarioles cognominis 
Jude proditoris, in Miscell. Groning. 
T. III. p. 598. et J. Saubert: varias 
lectiones textus Gr. Eo. Matthei p. 
259.seq. Legitur in N. T. Mar. 
III, 19. XIV, 10. Luc. VI, 16. 
XXII, 9. Joh. XIII, 2. XIV, 26. 
De morte Jude proditoris, de qua 
etiam varie extant opiniones, confe- 
rendi sunt preter Jac. Gromov. Ex- 
ercitt. Acad. de Pernicie et Casu 











*Ieog. 


Jude. L Bat. 1689. et Jac. 
perison. is. de Morte Jude e 

erbo ἀσώγχεσθω. — Lugd. Bat. 1702. 
8. Scriptores, a Wolf Curis Phi- 
lol. in N. T. T. 1. p. 390. et 1011. et 
Keochero in Analectis Philologicis in 
4 Evang. p. 489. laudati. 

ἾΣΟΣ, vel ἼΣΟΣ, ἡ, ον, 1. «qualis, 
par, scilicet quantitate, numero, mag- 
miudine, etc. [ta dicitur de mer- 
cede Matth. XX, 12. ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς 
ἐπούησας hosnobis pares fecisti. Luc. 
VI, 84. ho, ἀπολάξωσι rà ἴσα ut. paria 
recipiant; ubi sermo est de mutuo 
dato. De dimensionibus, qua longi- 
tudinem, latitudinem et altitudinem, 
usurpatur Ápoc. XXI, 16. τὸ μῆκος 
καὶ τὸ σ“λάτος καὶ τὸ ὕψος αὐτῆς ἴσα 
ἐστι. Alex, Ezech. XL, 5. XLV, 11. 
Do paritate numeri usurpatum legitur 

ud Xenoph. de Vectigal. IV, 30. de 

enat, VI, 7. 

2. idem, equalis δὲ similis natura. 
Joh. V, 18. /ew ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Os 
sequalem se 
17. τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωχεγ iisdem donis 
instruxit. Vulgatus : eandem gratiam 
dedit. Philipp. 11, 6. οὐχ᾽ ἁρπαγμὸν 
ἡγήσατο τὸ sho) ἴσα Θεῷ non rapinam 
duxit, Dei personam sustinere, seu 
equalem natura et majestate Deo 
esse, i.q. ἐν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχειν, ubi 
ἴσα non, ut quibusdam videtur, posi- 
tum est pro κατ᾽ σα μέρη, seu, i» ἴδοις 
μέρεσι, h. 6. ἴσως σὺν Θεῷ, sed pro ao- 
cusativo masc. singularis ἴσο. — Conf. 
Alex. Job. V, 14. X, 10. XV, 16. 
Hippocrat. Jurejurand. c. 1. p. 42. 
ὄμνυμι ἡγήσασθαι μὸν τὸν διδάξοντά με τὴν 
φύχνην ταύτην Toa (h. e. ἴσον) γενέτῃσιν 
ἐμῶσν. — Homer. Odyss. ο΄. 519. τὸν 
y» ἴσα 3e ᾿Ιθαχήσιοι εἰσορόωσι. — /E- 
lian. V. H. VIII, 38. Conf. Glassri 
Philol. Sacr. p. 65. ed. Dathii. 

8. consonans. | Marc. XIV, 56. καὶ 
ἴσαι αἱ μαρτυρίαι οὐκ ἦσαν sed. testimo- 
nia eorum non consonantia erant, 
seu, ut etiam non incommode reddi 

: non erant satis sufficientia et 
idonea ad probationem ejus, quod 
querebatur. ibid. v. 59. καὶ οὐδὲ οὗ- 
τως ἴση ἦν ἡ μαρτυρία αὐτῶν. — Sepius 
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faciens Deo. ' Act. XI, 


Ἰσόψυχος. 


non legitur in N. T. Hesych. ἴσον 
ὅμοιον. 

ἸΣΟΎΨΗΣ, wo, ἡ, cqualitas, “- 
quabilitas, equalis vicissitudo, justa 
proportio, ab ἴσος equalis. 42 Cor. 
VIII, 13. ἀλλ᾽ ἐξ ἰσότητος sed, ut eit. ' 
per conditio vestra, seu, ut fiat e- 
qualitas, i. 4. in sequenti v. 14. ὅπως 
γίνηται ἰσότης. — In utroque loco sermo 
est de eleemosynis, justa proportione 
a Christianis distribuendis. Plutarch. 
T. VI. p. 967. ed. Reiske. 

2. equitas, id, quod equitas postu- 
lat. Coloss. IV, 1. οἱ κύριοι τὸ δίκαιον 
xa] τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις “αρέχετε vos 
heri, quod justum εἰ squum est, 
prestate servis. — "Awewg snequalis, 

ro injusto et 1niquo legitur apud 

ipictet. Enchir. c. 91. οἱ Zristotel. 
de moribus V, b. Adde Pollucis 

Onom. V, 6$. 108. Vocabula 7e et 
δίκαιον etiam conjunxit Demosthenes 
Or. c. Midiam p. 336. ed. Lutet. et 
Ἰσότητα ac δικαιοσύνην Jamblichus p. 
129. Vide Wakefield Silvam Criti- 
cam P. III, p. 122.  Sepius non le- 
gitur in N. T. 

'I3O TIMOZ, ov, à, ), o», và, ceque 
pretiosus, ejusdem pretii e£ dignitatis, 
ab ἦσος par, equalis, εἰ τιμὴ pretium, 
dignitas. Sic semel legitur in. N. T. 
2 Petr. I, 1. τοῖς Ἰσότιμον vui? λαχοῦσι 
«ier» qui nobiscum eandem  pre- 
stantissimam religionem, nemye Chris- 
tianam, profitentur. Ipsa vox, sed 
alio sensu, reperitur etiam apud Jo- 
sephum Α. J. XII, 3. 1. Vide et 
Zeunium ad Xenoph. Hier. 8, 10. 

'IO Y TXO3, ov, ὁ, ἡ, ον, τὸ, unani- 
mus (Valer. Flacc. III, 571.) eodem, 
seu pari animo preditus, qui idem 
sentit, cogitat et vult, quod alter, ab 
ἴσος par, equalis, οἱ ψυχὴ animus. 
Semel legitur in N. T. Phil. II, 20. 
οὐδένα γὰρ ἔχω ᾿ἰσόψψυχον neminem enim 
habeo, qui eodem, quo ego, modo in 
vos animatus esset. ^ Chrysostomus 
recte: τοῦτ᾽ ἔστιν ὁμοίως ἐμοὶ κηδόμενον 
ὑμῶν καὶ φΦροντίξονγα, ob verba, que 
statim sequuntur: ὅστις γνησίως τὰ 
περὶ ὑμῶν μεριμνήσει. Egregie etiam 
B. Luiherus: wer ἴοξες meines in. 


SES 


"legas. 


nti fep who are lkeybise of sy mind. 
Conf, Henes Exercitt. Sacr. δὰ ἢ. 1. 
s. LV, 14. σὺ δὲ ἄιόρωτε ἰαόψυχε, 
Hebr. 33433 δὴν nw Scho. 
Eurip. Androm. v. 419. 
IZPAH'A, ὁ, lsracl. Hoc nomen 
proprium &xivroy impositum fuit 
1. Jacobo, patriarche, honoris cau- 
88, et in perpetuam memoriam pii 
ejus et fiducia pleni aninli erga De- 
um. Nonnuli hoc nomen derivant 
ab (sw oir, mw vidit, et 5w Deus, 
ut sit idem ac: vir, qui vidit Deum. 
Qus derivatio non solum TAeophy- 
lacto, (ad Luc. I, 64.) Augustino (de 
Civit. Dei I, 16. c. 39.) et Chrysosto- 
πὸ (Homil. LVIII. in Genes.) arri- 
Sit, sed etiam auctori Alberti Glossar. 
Gr. p. 31. scribenti: 'Iegas* ἀνὴρ βλέ- 
qw Θεὸν, ἢ νοῦς ὁρὼν Θεόν. Hieronymus 
exposuit, ac si esset ba? "vj. princeps 
Dei. Suntali, quis 5w ^y i. e. 
rectus Dei deducunt. Sed repugnat 
non solum scriptio, quia v» in 2N39" 
punctum in cornu sinistro habet, in 
ej vero et 7 in comu dextro; sed 


etiam locus Genes. XX XII, 28. 29. 
ubi ratio et origo nominis his verbis 
traditur: Ὁ Ν ΟΥν Iw 52» quis 
principem te gessisti coram Deo, ut 
adeo appareat, compositum esse ex 5 


Deus οἱ ry se principem gessit, de 
principatu contendit, luctatusest. Huc 
pertinet formula: o/xog ᾿Ισραὴλ, h. e. 
omnes posteri leraélis, seu Judei. 
Math. X, 6, Act. VII, 42. Hebr. 
VIII, 8. 10. qui etiam οἱ vio] ᾿Ισραὴλ, 
Act, VII, 37. 2 Cor. III, 7. 13. et 
ὃ λαὸς Ἰσραὴλ, Act. VI, 10. XIII, 17. 
llantur. 

2 metonymice omnibus posteris Ja- 
cobi, patriarche, seu Jsraelitis in 
Scriptura S. imponitur, et quidem an- 
tiquissimis temporibus duodecim tri- 
bubus, que totum regnum Judaicum 
constituebant usque ad tempora Jero- 
beami, ubi decem tribus tantum, que 
Jerobeamo adherebant, nomen fioc 


retinuerunt. Post reditum vero de 
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exilio Babylonico omnes Jacobi pos- 
teri non solum Judei, sed etiam ho- 


Israelitee eppelishantar. 
Ps. XXV, 22. Matth. 1, 6. 20. 21. 


. κἷς γῆν ᾿Ισρφιὴλ, in terram, quam 


lus leraéhiticus.incolebat. ibid. 
10. οὐδὲ iv τῷ ᾿Ισραὴλ τεσαύτην σίσειν 12- 
ge neque inter Judeos omnes tantam 

uciam invenL Maze. XV, 32. ὁ 
Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ "Lopes. Christus 
rex Judseorum, coll. Matth. XXVII, 
21. ubi βαφιλεὺς τῶν ᾿ΙἸουδαίοιν vocetur. 
1 Cor. X, 18. ᾿Ιφαὴλ xarà σάρκα Ju- 
dmi, qui sunt per natales, quibus op- 
ponuntur Galat. VI, 16. ᾿Ισραὴλ v6 
Θεοῦ veri οἱ probi Israblite, quos De- 
us amat, b. e. veri Christiani omnes, 
ὁ Ἰσραὴλ κατὰ swüpe. Hinc factum 
est, ut 

9. Ἰσραὴλ in N. T. κατ ἐξοχὴν dice- 
rentur omnes veri Dei cultores, exem- 
plum Jacobi imitantes, won solum in- 
ter Jud«os, sed etiam inter Christia- 
505, ὁ ᾿Ισαὴλ τοῦ Θιοῦ, Galat. VI, 16. 
seu ὁ ᾿Ισραὴλ κατὰ «νεῦμα. — Siclegitur 
in N. T. Rom. IX, 6. οὗ γὰρ err; ἃ 
ἐξ "Ἰσραὴλ non enim omnes Jacobi 
teri sunt veri Israclite, veri et 

robati cultores Dei. ibid. ΧΙ, 96. 

ebr. VIII, 8. 10. 

"ISPAHAITH2, o, à, lIsraelita. 

Nomen honoris, quo Judei mirifice de- 
lectabantur, uti ex 2 Cor. XI, 22. 
Act. II, 22. III, 12. V, S35. XIII, 
16. XXI, 28. sstis constat.  Notst 
autem eum, qui a. Jacobo ; 
(cui ab ipso Deo Israelis nomen ho- 
norifioe' inditum erat, ut esset symbo- 
lum gratie divine) originem  swam 
repetit, unum e posteris Jacobi. Hinc 
fere semper emphatice ponitur in 
N. T. et eque ac 'IcpajÀ speciatim 
ad omnes veros Dei cultores inter Ja- 
d«os transfertur. — Sic v. c. Joh. I, 48. 
Christus de Nathanaele 7àe ἀληθῶς ᾿15- 
αηλίτης, ἐν ᾧ δόλος ox ἔδει en 1 verum 
Faradlitam, virum Integerrimum. Rom. 
IX, 4. coll. v. 6. XI, 1. 

ἹΣΤΑΏ, ὦ, vel 'IZTA'NO, "ISTH- 
MI, fut. σντήσω, pret. ἕστηκα etc. Ver- 
bum hoc, quod in tironum gratiam 
dictum esto, ut omnia ejus composi 
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ta, (v. c. ἀνίσενμι, áplormus ete.) 
diversitae temporum nuno si 
tionem activam (sciliot in presenti, 
imperf. sor. 1. et fut. 1.) nune vero 
neutralem, seu intransitivam, (in per- 
fecto, plusquamp. et aor. 2.) in una 
voce activa natura eua habet, ut adeo, 
que sit in singulis locis vera hujus 
vocis significatio, ex ipss varia tempo- 
rum ratione haud raro cognoeci possit. 
Significat vero 

l. transitive: sfatwo, sfare facio, col- 
loco, ita, ut et de rebus sque, ac de 
personis usurpetur, etiam suadeo, sed 
Jubeo, ut aliquis loco aliquo consistat, 

aliquo duco. Matth. IV, 5. καὶ lern- 
em αὐτὸν iw) τὸ «τερύγιον τοῦ jepoU et 
constituit eum in fastigio templi. ibid. 
XVIII, 2. ἔστησεν αὐτὸ ἐν μέσῳ αὑτῶν. 
Marc. IX, 96. Luc. IV, 9. IX, 47. 
Speciatim vero de iis usurpatur, 

alios judicio sistunt, aut. judicio ststi 

et adesse in. jure. jubent, ut. causam 
euam defendit. Act. IV, 7. coll. Joh. 
VIII, 8. Act. V, 27. ἀγαγόνες αὐτοὺς 
ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ, sc. 
€ τοῖς ὑπὴ Ls ibid. xxr dx 
Herodian. 1, 14. 18. ἔστησε δὲ καὶ ἀν- 
δράσας αὐτοῦ κατὰ «ἄσαν τὴν σόλνν- 

αν. V. H. VI, 1. 

2. per metaphoram de personis: $is- 
do, statuo, propono eligendos, com- 
mendo eligends causa, ic teínge in 
Gierscplog I propose. Act. I, 23. xa) 
ἔστησαν δύο et duo obtulerunt eligendos, 
8c. ad munus apostolicum, coll. v. 24. 
ét 25. Huc etiam referrem locum 
Act. VI, 6. og ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἃ» 
ποσνόλων, ubi de diaconis sermo est. ὁ 

9. prastituo, constituo, certo definio, 
nostrum : fegtgetyen 4o affirm. Act. 
XVII, 31. àéri ἔστησεν ἡμέραν ideo, 
quod diem constituit. 

4. per synecdochen generis (ita, ut 
omissum sit ἐν ζυγῷ, vel σταθμῷ, quod 
wdditur Sirac. XXI, 25. (ἐν ζυγῷ στα- 
θήσονε αἱ) et apud Herodot. II. c. 65. 


leràe: στα νὸν τὰς Tp^yas 
pondero, exige lad mtem, No ) 
q. σγαϑμάω, quo ipso verbo aliquoties 
ab Eustathio ad Homerum (v. c. ll. 
&í , 282.) explicatur: nam, qui res pon- 
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derant, sive appendunt, lngulam bi- 

cis sistunt, seu efficiunt, ut erec- 
ta stet. Hinc in vere — Alex. sepe 
non solum Hebr. 55x (in quo deficit 


D?p3 et ἘΞ ΝᾺ Job. X X XI, 6. 
et les. XL, 12.) libravit, appendit, 
vit, 2 Sam. XIV, 26. Ezr. 

ΠΙ, 25. 26. sed etiam Chald. Ὁ» 


quod idem notat, respondet. Dan. V, 
27. Jam, quis veteres, pecunia signata 
destituti, pecuniam non numerare, sed 
ponderare et appendere solebant, fao- 
um est, ut στῆσα; τὸ ἀργύριον si nifica- 

: alicui dare pecuniam, ni imita- 
tionem Hebr. 5pvj Genes. XXIII, 16. 


Num. MS 26. 2 Sem. XVIII, 2. 
1 $9. Sic legitur in N. T. 
ME XXVI, 15. or plein αὐτῷ 
τμάκοντα ἀργύρια οἱ illi dederunt πὰ 
triginta argenteos siclos. Alii verte- 
re malunt: et 3i perunt, se i 
daiurostriginta siclos argenteos. Vul- 


gat. conslituerunt. Syrus : aaa] 


aed magis placet prior explicatio. Conf. 
Reitzium δὰ Lucian. Demon. c. 89. 


p. 988. T. II. et Hutchinson. ad Xe- 
nop. meaphor VIII, p. 585. Hinc 

b. orice : puto, retribuo, 

do, h utramque partem, sive hoc 

fiat beneficiis et premiis, sive 
Bic occurrit in N. T. Act. VI, 60. 
μὴ στήσῃς αὑτοῖς τὴν ἁμαρτίαν ταύτην 
noli ulcisci hoc scelus. 

6. stabilio, tueor, vtm et auctorita- 
tem addo, ratum facio, valorem reddo. 
Rom. III, 81. ἀλλὰ νόμον Ἰστῶμεν sed 
legem potius stabilimus, confirmamus 
et commendamus: ubi τῷ xarapyd 

itur, et idem est ac σ"ληροῦν, 
omn. X, 8. τὴν ἰδίαν δικαιοσύνην ζητοῦτ-ς 
ἦφες 2 erisus et suam ad favorem Dei 
perveniendi rationem — tueri volunt. 

Hebr. X, 9. ἀναιρεῖ τὸ φρῶτον, ἵνα τὺ 
δεύτερον στήσῃ ut alterum illud stabiliat. 
Eodem modo passivum era» in 
N. T. usurpatur, ut sit: ratum fieri, 
verum comprobari. Matth. XVIII, 16. 
ha ie στόματος δύο ν ἢ τριῶν 
σταθῇ πἂν ῥῆμα ut per duos tresve tes- 
tes veritas rei comprobetur. 2 Cor. 
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XIII, 1. Deut. VIII, 18. Alex. . ha 
στήσῃ τὴν διαθήκην αὑτοῦ, Hebr. yo? 


ΠΡ ΠΝ Cp ibid. IX, 5. 1 
Sam. XV, 13. Ps. XXI, 11. 1 Macc. 
II, 97. στῶν διαθήκην. 

T. firmam et certam animi persuasi- 
onem alicu largior. Rom. XIV, 4. 
σταθήσεται δὲ, b. e. aliquando. larpietur 
ei Deus certam animi persuasionem, 
non semper incertus herebit. 

8. intransitive: sio, et quidem de 
statione locali. Matth. VI, δ. ἐν ταῖς 
yonícug τῶν qAaruoy ἑστῶτες. ibid. XII, 
47. Ac. I, 11. Apoc. VII, 11. καὶ 
wárrig οἱ ἄγγελοι ἐστήχεσαν χύχλῳ τοῦ 
ρόνου et omnes angeli stabant in cir- 
cuitu throni; ubi est ἐστήχεσαν attico 
pro ἐστήχωσαν. — Vide Fischeri Anim. 
ad Welleri Gramm. Gr. p. 88. et 196. 
Matth. XII, 46. εἐστήκεισαν ἔξω, nam 
plusquamperfectum et ἐστήκειν et εἱστή- 
x&» scribitur. Apoc. XII, 4. xa) à 
δεάκων ἕστηχεν et draco erecto corpore 


adstitit. — Fictionem hanc esse, ex dra- 
conum natura ductam, a te Pi. 
nio H. N. VIII, 3. et ZEkiano H. A. 


XXI, 4. Medium Ἴσταμαι eandem no- 
tionem habet. Act. V, 20. σταθέντες 
λαλεῖτε summa .cum fiducia tradite. 
Apoc. XVIII, 15. ἀσὸ μαχρόθεν στή- 
corra ab ea longe stabunt. 

9. de personis: suósisto, sisto gres- 
sum, consisio, icf stebe stille I stand 
still, or stop. Matth. X X, 32. καὶ στὰς 
ὁ ᾿Ιησοὺῦς tum Jesus sistens gradum. 
Marc. X, 49. Luc. VI, 17. VII, 14. 
οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν. — Eodem mo- 
do medium ἴσσαμα, Luc. XVIII, 40. 
σταθεὶς δὲ ó'1gooUc. De rebus: inhibeor, 
sislor, desino, cesso. Luc. VIII, 44. 
xal σαραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ ἀἴματος 
αὐτῆς et statim cobibitum est. sangui- 
nis profluvium. Act. VIIL, 38. καὶ 
ἐκέλευσε στῆγαι τὸ ἄρμα et jussit sisti 
currum. Conf. Alex. Genes. XXIX, 
$5. 2 Regg. XIII, 18. 

10. circumsto, prope adsto, i. q. παρ» 
lernus. Marc. XI, 5. καί τινες τῶν ἐχεῖ 
ἐστηκότων et quidam adstantium. — Joh. 
III, 29. Eadem significatione partici- 
pium σταθεὶς interdum usurpatur. Luc. 
XIX, 8. σταθεὶς δὲ Zaxyaic Zaccheus 
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autem adstans. Αςὶ. XI, 19. ἄγγελω 
eradévro, angelum sibi- adstantem. 

ll. surgo, per metonymiam cons- 
quentis. Apoc. XI, 11. χαὶ ἔστησαι 
ἐπὶ τοὺς αόδας αὑτῶν, coll. v. 8. εἰ 9. 
Ita etiam. σταθεὶς, Act. II, 14. σταθεὶς 
δὲ Πέτρος σὺν τοῖς evüexo, gurrexit autem 
Petrus inter reliquos undecim. ibid. 
XXVII, 21. 

12. vivo, versor in alzquo loco. Joh. 
I, 26. μῖσος δὲ ὑμῶν ἔσεγμρκεν inter vos 
autem versatur. ibid. VI, 99. ὁ ὄχλος 
ὁ ἑστηκὼς turba, que remanserat. Mer. 
pro T2 commoratus fuit, habitavit, 
Num. IX, 17. X, 12. 

18. sio coram judicibus, sistor judi- 
cibus causam defendendi causa. Act. 
XXIV, 21. ἱστὼς ἐν αὐταῖς, i. q. v. 20. 
ἑστὼς ἐπὶ τοῦ συνεδρίου. ibid. XXV, 
10. ἐπὶ τοῦ βήματος Καΐσαρος ἑστώς wu. 
XXVI, 6. ἕστηκα κχρινόμενος. — Eodem 
modo medium, seu jivum ἴσταμαι 
usurpatur Marc. XIII, 9. καὶ &ei 75 
μόνων καὶ βασιλέων σταθήσεσθε, h. e. ἀχ- 
θήσεσθε, ut codices nonnulli e glosse- 
mate habent. Act. XVII, 92. σναϑεὶς 
δὲ ὃ ΤΙαῦλος, coll. v. 19. XXV, 18. 

14. muneris et officii causa. adsio, 
ministro, appareo, paratus sum ad 
ministerium, minister sum. Hinc οἱ 
ἑστῶτες i. 4. οἱ Greg ministri,a 
paritores. Matth. XXVI, 73. col. 
Marc. XIV, 70. Hebr. X, 11.con- 
jungitur cum verbo , (ut 
T2y cum 2 Paral. V, 14.) quod 
minisirare significat, ἱερεὺς ἔστηκε xef 
ἡμέραν λειτουργῶν qutiex epparui co- 
ram Deo. Apoc. VII, 9. 9. dyyt- 
λους, οὗ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἑστήκασι angelos, 
Dei ministros. lta 43355) 3355 "Toy 
1 Regg. X, 8.et Genes, XLI, 46. 
Deut. I, 38. Zach. III, 7. | Adde 
Dan. VII, 16. Homer. Odyss. x'..*. 
115. Juvenal. Sat. V, v. 63. 


15. στῆναι interdum κατ᾽ ἐξοχὴν de no- 
vibus, portum tenenisbus, usurpatur. 
Luc. V, 2. καὶ εἶδε δύο αλοδε ἑστῶτα 
«αρὰ τὴν λίμνην. — Homer. Iliad. /. v. 
43, et 44. νῆες 06 τὸ ἄγχι ϑαλάσσης ἴσ- 
vüc. Covf. Jensii Fercul. Liter. p. 44. 

16. de exercitu, obsidione urbem εἶπ: 
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genie, usurpatur Matth. XXIV, 165. 
ἑστὼς ἐν τύπῳ ἁγίψ. — Vide quie supraa 
me ad βόέλυγμα dicta sunt. 

17. στῆνωι stare in. campo victorem. 
Ephes. VI, 18. καὶ ἄσαντα xarseyacá- 
pror στῆναι ut omnibus hostibus profli- 
gatis victores evadatis. 

18. στῆναι «póc τινα, de militibus usur- 
patum, significat : resistere alicui, im- 
petus hostMes fortiter excipere. Ephes. 
VI, 11. σρὸς rà δύνασθαι Ug στῆνοω 
pis τὰς μεθοδείας τοῦ διαφόλου ut possi- 
tis resistere fraudibus diaboli. ibid. v. 
14. στῆτε οὖν resistite igitur. Exempla 
hujus usus loquendi e Kenophonte de- 
dit Raphelius in Obss. Philol. in N. 
T. e Xenophonte p. 262. 

19. σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ χριτοῦ stare 
coram judice is dicitur, ui absoluitur 
et causa sua non cadit, sntrepide vul- 
tum et sententiam judicis. suslinet. 
Hinc explica locum Luc. XXI, 36. 
καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώ- 
voy et subsistere coram filio hominis, 
h. e. ét feliciter evadere ponas, quas 
Christus judex Judsis infliget, coll. 
Ps. I, 5. 

20. constans sum, persevero, persto. 
Joh. VIII, 44. καὶ iv τῇ ἀληθείᾳ obo 
ἕστηκεν defecit a pietate et virtutis stu- 
dio, coll. Jud. v. 6. Rom. V, 2. ἐν 
ἢ Ἰστήχαμεν quam, scilicet. religionem, 
constanter profitemur et observamus. 
1 Cor. XV, 1. ἐν ᾧ xai ἑστήχατε in cu- 
jus professione etiam perstitistis huc- 
usque. 2 Cor. I, 24. 1 Petr. V, 12. 
Ita qT0y 2 Regg. XXIII, 8. καὶ ἔστη 


πᾶς ὁ λαὺς ἐν τῇ διαθήκῃ. Dan. XII, 
13. Hinc ex adjuncto: . 

21. firmus seu confirmatus sum in 
aliqua re, et speciatim in N. T. de iis 
usurpatur, qui satis confirmati sunt in 
religione Christiana, sta, ut non fa- 
cile deficere ab ea possint. 1 Cor. X, 
12. ὁ δοκῶν ἐστᾶναι qui jam firmus est 
in religione Christiana, 

29. ἴσεταμα; 3ncolumtis maneo, tn statu 
meo conservor. Act. XXVI, 22. ἄχρι 
τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα divino vero 
adjutus auxilio adhuc sum incolumis, 
coll. v. 21. Opponitur τῷ «frr, e 
statu pristino deturbari. 
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98, eustineo, perfero. Apoc. VI, 17. 
καὶ τίς δύναται (δυνήσεται) σταθῆναι ; et 
quis poterit diei ipsius sevos cruciatus 
sustinere? Hebr. D3p*» *D et D 
-45y» Nah. I, 6. Mal. III, 2. 


"IZTOPE'O, ὦ, fut. ἥσω, 1. proprie : 
ier suscipio visendi et inspicwndi 
causa, obeo urbes nobiles et loca ce- 
leberrima, ut res, visu dignas et maz- 
ime memorabiles, inspiciam et rerum 
utilium cognitionem et notiones mihi 
comparem, quod Latini visere dicunt. 
Tacit. Annal. II, c. 60. — Ipsa itinera, 
hoc consilio suscepta, /eropía; vocaban- 
tur et enarratio rerum, quas aliquis ipse 
vidit et presens cognovit, est Aisto- 
riG, proprie sic dicta, εἰπε XReifebet» 
tbreíbung an account of a journey. 
Schol. Sophocl. ad Electr. v. 819. 
ἱστορεῖν và δίρχεσθωι τόπους παρὰ τοῖς 
κονοῖς. Thom. M. ἰστορῶ" τὸ αολὺν τό- 
«or δέρχομοων. Cont. Abreschium Lib. 
I. Anim. in ZEschyl. c. 29. p. 207. 
et Budeum Comment. Ling. Gr. p. 
1071. Hinc 
eh. rare percontor, investigo. He- 

. (drops ἐρωτᾷ, erbferou, ἀνακχρίνεται. 
Conf. interpp. ad Thom. M. p. 476. 
9. res memorabiles literis prodo et 
memori trado. /Elian. V. H. XII, 
49. τοῖς; ὑπὶρ τούτων ἱστοροῦσι πιστεύειν. ᾿ 
4. video, coram cognosco. Sic semel 
legitur in N. T. Galat. I, 18. ἱστορῆσαι 
Πετρὸν Petrum coram oscendi cau- 
sa. Hesych. ἱστορεῖ" ὁρᾷ. — Descendit 
ab jcrep sciens, peritus, quod est ab 
ἤσημι 8010, unde Ἰστορεῖν interdum etiam 
cognitionem habere significat, v. c. 
apud Polyb. III, 48. οὐχ' ἱστορήσαντες, 
h. e. ignari... 

ἸΣΧΥΡΟΙ͂Σ, à, ὃν, l. proprie: ro- 
bustus, validus, robore et viribus cor- 
poris valens, ab ἰσχὺς, quod vide. 
Diog. Laéri.1, s. 86. Xenoph. Mem. 
II, 6. 12. ubi ὁ ἀσθενὴς opponitur τῷ 
ἰσχυρῷ. Deinde vero latius patet ac 
de personis adbibitum significat 

2. omnem, qui robore, virtule ac oi- 
ribus valet, sve sint corporis, sive ani- 


, 9i, prasiantem, potentem οἱ fortem, 


honore ac admiratione dignum, aucto- 
rilaieae potentia excellentem, divitem, 
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nobilem. ta in N. T. tribuitur Deo 
O. M. qui infinita potentia polle. A- 
poc. XVIII, 8. ér, ἰσχυρὸς Kügng ὁ 
Θεὸς nam omnipotens est Deus Domi- 
nus De Christo adhibetur ob sum- 
mam ejus prestantiam οἱ dignitatem, 
tum ratione persone, tum ratione officii. 
Matth. III, 11. Marc. I, 7. Luc. ITI, 
16. ἔρχεται δὲ ὁ ὁ Ισχυρύτερός μου venturus 
ex me longe prestantior. "Tribuitur 
etiam angelts, qui potentia ac viribus 
valent, et quidem tum bonis, tum ms- 
1:9. Apoc. V, 2. xai εἶδον ἄγγελον ἷσ- 
«υρόν. ib. XVIII, 21. De hominibus 
vero etiam aliquoties usurpatur in N. 
T. v. c. de milite forti in bello. Matth. 
XII, 29. Luc. XI, 21. qui Hebraice 
5r; 3322; 2 Chron. XX , 21. ab 


Alex. σολεμιστὴς δυνατὸς, coll. Jos. I, 
14. et 4532: simpliciter vocatur Jerem, 


XLVI, δ. coll. Apoc. XIX, 18. De 
victoribus ἐπ bello et certamine egi- 
tur Hebr. XI, 84. ἐγενήθησαν ᾿σχυροὶ ἐν 
αὐλίμῳ victores in bello evaserunt. 
De hominibus, satis confirmatis in 
religione. Christiana, 1 Joh. II, 14. 
ὅτι ᾿σχυροί ἔστε. De hominibus poten- 
tibus, divitibus, nobilibus doctrina et 
yer Toe 1 Cor. I, 97. ha κατα!σ- 
χύνῃ τὰ ἰσχυρὰ, pro τοὺς Ἰσχυροὺς, ut 
potentes, nobiles ac eruditos 
pudore afficeret, v. 19. et 26. ubi 
eopoi, συνετοὶ, dopel κατὰ iie end δυνατοὶ, 
εὐγενεῖς vocantur. 1 Cor. IV, 10. )σ- 
χυρὸς opponitur τῷ ἀσθενὴς, h. e. vilis 
et contemtus. — Eet autem 


8. etiam rerum, que firmitate, robo- 
re ac presstantia valent, et redditur 


nunc fermus, bene munitus, nunc vehe- 
mens, gravis δὲ magnus, nunc pre- 
stans, 1 Cor. I, 25. ᾿Ἰοχυρότερον φῶν 


ἀνθρώπων ἐστὶ praestantius est omnibus 
am humange inventis. Matth. 
XIV, 30. ἄνεμος ἰσχυρὸς ventus vehe- 


meni, lta Ὁ}, cui alias ἰσχυρὸς re- 


spondet in vers. Alex. v. c. Num. XII, 
18. XX, 20. De wenio usurpatur 
Exod. X, 19. ubi Alex. ἄνεμος σφοδρός. 
c 14. λιμὸς ἰσχυρὸς magna fa- 
wes, col. Genes XLI, 91. Hebr. 
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leyvs. 
V, 7. κραυγὴ lé agnua ek magnus et vehe- 
mens clamor, h. e. 
ces, coll. Dan. VI, 20. A λάρος XVII, 
10. ἡ πόλις ἡ ἰσχυρὰ urbe e munita, 
que hostium insultus ndebet. Cf 
Aquil. 1 Sam. VI, 18. ἐκ αὅλεως eyv- 
μᾶς. mach. τετειχισμάόνης. — Alex. 
Judd. IX, 51. et verss. vett. Jos. XIV, 
12. Thucyd. IV, 9. ex i Ἰσχυρὸν irsi- 
ife. — Apoc. XIX, 6. xal ὡς φωνὴν 
ρονγῶν ἰσχυρῶν. Conf. Ῥοξεῖξ (Eco- 
nom. Hipp. p. 178. 
4. firmus, stabilis, cevjus, indubita- 
fus, i. q. βίξαιος. — Hebr. VI, 18. )σ- 
y «αἀράκλησιν ἢ $9 0009 m certissi- 

παρ παν L4 τὴν βεξαίαν αἴσετα. 
Hesych. ἰσχυρόν" βέξαιον. 

b. severus. 42). Cor. X, 10. ἐειστολα) 
iexupo) littere severe. Sic et apud 


Xenoph. Hist. Gr. I, 7. 10. 4pseveud 
ἐστιν ἰφχυρότατοι. 

IXXY2, bog, ἡ ἡ, 1. proprie: robur, 
geu vires corporis, ab ic, ive, ἢ, robur, 

w habeo. Apoc. XVIII, 2. xal 

tedio i ἐν ἰφχύϊ et clamavit valide, ve- 
bementer, m a voce. ZAeod. Dan. 
Ill, 4. καὶ ὁ κήρυξ ἐζύα ἐν lexus. IV, 
41. Chald. 5353. 


2. vires animi, omnes 
mi, que in aliquo insunt. Marc. xIL 
90. et 38. Luc. X, 27. amabis οἱ 
sancte coles Deum i£ ὅλης τῆς ἰσχύος 
σου omnibus viribus et facultatibus ani- 
mi. PFwigatus: ex tota virtute tus. 
Deut. VI, 5. 17897?33- 2 Regg. 
XXIII, 25. 

9. prastantia, majestas, et, de Deo 
si adhibetur, summa Dei eb infmila 
majestas εἰ potentia, 

Dei auzilium. De prestantia et dig- 
nitate angelorum ur 2 Petr. II, 
11. ἄγγελοι ᾿σχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες 
ὄντες angeli vero majestate et dignitate 
ar De Deo occurrit E- 
phes. I, 19. xarà τὴν αὶ ἐνύργειαν τοῦ 
τοὺς τῆς ᾿σχύος pro summa ejue et kt 
cacissima potentia, ibid. VI, 10. ἐν τῷ 
πράτ τῆς ᾿όχύος αὐτοῦ 

Dei auxilio freti. lta plane conj 
guntur duo hec vocabula les. XL, 








leyve. 


96. Alex. ἐν κράτει ᾿σχύος αὐτοῦ, Hebr. 
n5 vN» et Dan. IV, 27. Chald. 
n nena Theod. iy τῷ χράτει τῆς 
᾿σχύος μον. — 2 Thess. I, 9. xaj dur) 
τῆς δίξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ remoti a sum- 
τὰ Dei majestate, seu, a Deo ipso O. 


4. laus, celebratio, i. q. αἶνος, τιμή. 
Sic sumendum videtur Apoc. V, 12. 
et VII, 12, ubi cum δόξα, τιμὴ, εὖλο- 


{ et εὐχαριστία, permutatur. Cf. in- 
sub χράτος. ---- Phavor. ley bg: δύνα» 


μις. Male igitur inter utrumque voca- 
bulum discrimen posuit Ammonius, scri- 
bens: δύναμως καὶ ἰσχὺς διαφέρει. - - - 
ἡ μὲν yàp δύναρμως xa) ἀπὸ ἐπιστήμης γί» 
wr καὶ μανίας καὶ ϑυμοῦ" ἡ δὲ ἰσχὺς 
ἀπὸ φύσιως καὶ εὐτροφίας τῶν σωμάτων. 

ἸΣΧΥΏ, fut. ὕσω, respondet Latino 
valere, et est 


l. proprie: robustus sum, robore 
corporis valeo, integris viribus sum, et 
ex adjuncto : valeo, sanitate corporis 
fruor,i. ᾳ ὑγιοώνω. ἴῃ priore significa- 
tione legitur apud Alex. Jos. XIV, 11. 
Sirac. XXX. 14. ὑγιὴς καὶ ᾿σχύων τῇ 
ἕξει; in posteriore vero apud Matthe- 
um IX, 12. οὐ χρείαν ἔχουσι οἱ ἰσχύοντες 
τοῦ ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες non in- 
digent sani medico, sed eegroti, coll. 
Luc. V, 31. ubi loco ᾿σχύοντες positim 
est ὑγιαίνοντες. — Ita Ὁ} Les. X, 
1. Ezech. XXXIV, 16. Adde Hip- 
pocr. Aphor. Sect. 2. $. 8. 


2. per metonymiam, ad imitationem 


Hebraici 55* Pe. XIII, 4. Dan. VII, 


21. prcvaleo, vinco, lor e pra&- 
lio discedo. Apoc. XII, 8. καὶ cix ἴσ- 


χύσαν, gc. χατ᾽ αὑτοῦ, pro xai οὗ xarí- 
χυσαν εἰ non prevaluerunt contra il- 
lum h. e. devicti sunt, per λιτότητα. 
Conf. vers. Syriaca et JEthiop. εἰ 4 
berti in. Periculo Critioo p. 41. Glos- 
&E: ἔσχυσα" prarvalui. ἰσχύω" prarva- 
leo. Alio sensu sumenda videtur for- 
mula ἰσχύειν κατά, tvm», que Act. 
XIX, 16. legitur, quam plerique qui- 
dem per superare, subigere aliquem 
interpretantur, sed ego reddere mal- 
lem violenter tractare aliquem, partim 
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Ἴσως. 


ob vocem zaraxuptóu», 8 qua diserte 
distinguitur, partim ob verba sequentia: 
ὥστε γυμιοὺς καὶ τιτραυματισμάνους 


ἐχφυγίῖ x. v. ἃ. Syrus: οἱ Macao 
e$ dejecit eos. 
cstare. ali^ 


9. fiore ac 
quid'oaleo. atth. VIII, 28. XXVI, 
40. Marc. V, 4. Luc. XIH, 24. οὐκ 
ἰσχύσουσιν non poterunt. ibid. XIV, 6. 
καὶ οὖχ ἴσχυσαν ἀνταποκριδᾶῆναι αὐτῷ «ρὸς 
ταῦτα et non potetant ei ad hec re- 
spondere. Joh. XXI, 6. cix ἔτι αὐτὸ 
ἑλχῦσω ἴσχυσαν non amplius illud tra- 
here valebant. Phil, IV, 13. πάντα ]c- 
xi» omnes vicissitudmes perferre om- 
nemque conditionem subire valeo. 

4. auctoritate valeo, jure et auctori- 
tate polleo, ratus sum. — Sic de testa- 
mento usurpatur Hebr. IX, 17. μὴ 
Vox iu, ὅτε δῇ ὁ διαθέμενος non ratum est, 
geu valet, quamdiu vivit disponens. Si- 
mili modo ᾿σχύεων de legibus usurpavit 
ZElian. V. H. YI. c. 98. παρὰ Μιλησίοις 
vy νόμον τοῦτον ἰσχύειν. — Huc etiam re- 
ferrem locum Act. XIX, 20. xarà χρά- 
vos ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ηὔξανε καὶ ἴσχυεν sic 
maxime crevit, h. e. propagata est οἱ in- 
valuit, h. e. suctoritate crevit doctrina 
Christiana. 

δ. calleo aliquam artem, seu discipli- 
nam. Luc. » 9. σχάπτειν οὐχ lo- 
χύω agriculturam non calleo. 

6. prosum, alicujus usus sum. Matth. 
V, 18. slg οὐδὲν ἰσχύει fri ad. nihil valet 
amplius, nullius amplius virtutis est, 
Gala. V, 6. ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ οὔτε Ζερι- 
φομὴ τὶ ἰσχύει x. v, X. in Christiana re- 
ligione nec Judzi nec gentilis ratio ha- 
betur, coll. cap. VI, 15. 

"I202. Adverbium, quod 1. pro- 
prie significat : cegualiter, eque, pari- 
ἐν ; &b ἴσος, de quo supra dictum est. 

ic legitur apud Demosthen. p. 85. l. 
26. Ν ἢ Reise ὁ ἤσως διοικεῖ. F 

2. fortasse, probabiliter, ut. credibile 
est, i. 4. τάχα, ut Hesychius inter- 
pretatus est, adverbium dubitandi. A4- 
ristot. Rhet. 2. ἀμφισφητοῦντες qoosri- 
θέασι ἀεὶ τὸ ἴδως καὶ τάχα. Hinc Alex- 
andrini pro ")ηλ} forsitan, posuerunt 


Genes, XXXII, 21. Jer. XXVI, 3. 


Ἰταλία. 


Adde Herodian. IV, c. 14. s. 16. VI, 
9. 6. .7Elan. V. H. X1,8. Aristot. 
Rhet. LI, 19. εἰ Zeunium ad Viger. de 
Idiotismis Ling. Gr. p. 966. Edit. 
Glasg. 1818. 

9. certo, vere, sine omni dubio. δὶς 
semel legitur in N. T. Luc. XX, 18. 
Ἴσως τοῦτον ἰδόντες. ἤσοντοα, hunc ta- 
men reverebuntur, coll. Matth. XXI, 
97. ἐγγρωπήσονται τὸν υἱόν μου. — Alex. 
pro ἢν ulique, profecto. Jer. V, 4. 
Hac particula non in dubia tantum re, 
sed etiam certa usos fuisse Grecos, do- 
cuit preter alios Munkerus ad Anton. 


Liberal. Metam. c. 6. p. 46. Vide 
etiam Glassii Philol. Sacr. p. 426. ed. 


Dathii. 

'ITAAI A, ας, ἢ, Italia, subintelli- 
ge γῆ, seu χώρα.  Amplissima et fe- 
cundissima regio Europe, ita dicta ab 
Itelo rege, circa Herculis. demum 
tempora, qus septentrionem versus 
Alpibus, mari Adriatico ortum versus 
circumcincta est; ab occasu et meri- 
die mare Tyrrhenum et Ligustinum 
terminos habet. — Commemoratur in 
N. T. Act. XVIII, 2. XXVII, 1. G. 
Hebr. XIII, 94. Antiquis dicta est 
Hesperia, sb. Hespero, Atlan- 
tis, Ausonia ab Ausono, Ulyssis filio, 
et a Sabinorum rege, CEnotro, CEnotria. 

ἸΤΑΔΙΚΟΙ͂Σ, ἡ, à, Italicus, Lati- 
nus, ab ᾿Ιταλία. Semel in N. T. oc- 
currit Act. X, 1. owi/bo,'Ira2uxj) cobors, 
seu legio secundum Bezam, qui dice- 
batur J/alica, cujus sepe meminit 
Tacitus in. Annalibus, ad quem Lip- 
&fus videndus est. — Videtur heec cohors 
eadem esse, que vulgo πελαγία co- 
hors dicebatur, et primum genus co- 
hortium Romanarum erat. —Constabat 
MCV. peditibus, equitibus loricatis 
CXLII. et signum habebat aquilam, 
quod precipuum est imperii ftomani 
insigne. Conf, Wetstenti N. T. T. II. 
p. 516. 

pL TOXPAT A, ας, 5, Jiurcea, subin- 
tellige γῆ, vel χώ Nomen cujus- 

regionis trans Jordanem, ad eQui- 
lonem Palestine, prope montem 
Hermonem. Secundum Plinium H. 
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"Ly roc. 


N. V. c. 29. eX pars Colosyrie et 
eadem fuisse videtur cum Auranitsde. 
Vide Hadr. Relandi Palestin. Lib. 
I, c. 22. p. 106. et Cellar. Notit. Orb. 
Antiq. Lib. LII, c. 13. p. 528. Hanc 
Ituream, detractam per Asmonsos 
novo regno Judaico, una cum "Tra- 
chonitide habuit, tetrarche | nomine, 
Philippus, filius Herodis M. Herodis 
Antipe frater. Luc. III, 1. Olim, ut 
videtur,  ipsissima — Gessurorum vel 
Gessurgorum regio fuit. Deut. III, 
14. Jos. XIII, 2. turei sagittan- 
di arte et latrociniis prestantes fuisse 
memorantur Cic. PAd. XIII, 8. No- 
men unde habeat, incertum est. Non- 
nulli, inter quos est Relandus, l. 1. 
hanc regionem sic dictam volunt a 
"30^; Ismaélis filio, 1 Chron. I, 91. 


8 ἃ 
Alii a voce Syria ἰδοιξ, N13 vel 


"rj sons derivant Hine Alberti 
Gloss. Gr. p. 838. ᾿Ιτουρία" guys. 

'IXOeT'AION, o, τὸ, l. proprie: 

isciculus, piscis parous, seu parouws 
P'isciculus, 4t loquitur Cic. Nat. Deor. 
II, 98. Est enim diminutivum ab 
Ix&ic piscis. Athen. VIII, p. $59. D. 
Plutarch. T. X. Ρ δα Reiske 

2. piscis, i. q. ἐχθὺς, nam multa ver- 
ba apud Grecos habent quidem for- 
mam diminutivorum, non item vim 
ac statem, certe non semper et 
ubique, ut docuit Cel. Fisckerus m 
Anim. ad Welleri Gramm. Gr. p. 133. 
Vide etiam infra sub ὠτίον In N. T. 
bis tantum legitur. Matth. XV, 94. 
καὶ ὀλύγα ἐχθύδια, coll. v. 86. χαὶ τοὺς 
ἐχϑύας.. Marc. VHI, 7. 

'IXOT'2, vx, ὁ, piscis omnis 
ris, Hebr. p Genes. I, 26. 28. Matth. 


XVII, 2T. καὶ τὸν ἀναξάντα σρῶτον iy- 
ϑὺν ἄρον, οἱ piscem, qui primus ascen- 
derit, accipe. Luc. V, 6. ῥχθύων «»3- 
deg πολὺ piscium multitudo magna. Joh. 
XXI, 6. 8. 11. 
ἼΧΝΟΣ, t, τὸ, L prone : Ba 
is pars, planta i$, quae etiam 
ouf. voti um abiur. CE Foesii 
QEcon. Hipp. p. 178. — Legitur in haé 
propria significatione etiam apud A- 











᾿Ιοάθαμ. 


lexandrinos Ps. XVIII, 86. ubi He- 
braico 0 respondet, et Ezech. 


XLIII, 7. Deut. XI, 24. pro Hebr. pz 


nia. 

2. vestigium, signum inipressi pedis, 
ein Jn(s »(rapfen a, footstep, ut Hebrai- 
eum joy, quod proprie plantam pe- 
dis, deinde vero etiam vestigium no- 
tat. Ps. LXXVII, 19. Hesych. ἴχνος. 
ποδὸς τύπος. ldem tradit Schol. Eu- 
np. ad Hecub.v. 1059. Xenoph. de 

ὁπαΐ. 111,8. V, 7. 

9. vestigium quodcunque, nota, sig- 
num. Hesych. ἴχνος σημεῖόν. Sic v. c. 
Lucian. T. I. Opp. p. 280. ed. Reitz. 
τὰ ἴχνη τῶν τραυμάτων, ubi videndus 
est T15. Hemsterhus. ' 

4. metaphorice: exemplar, ezem- 
plum, ad imitandum proposilum, me- 
taphora desumta a vim ignaro, qui 
vestigia alterius premit, et ita vie 
ducem sequitur, ne ἃ recía via aber- 
ret et ad propositum tandem perve- 
niat terminum. Sic ter tantum legi- 
tur in N. T. Rom. IV, 19. τοῖς eror 
χοῦσι τοῖς ἔχνεσὶ τῆς ἐν τῇ ἀχροξυστίῳ aríe- 
τως τοῦ πατρὺς ἡμῶν ACpadys qui ex- 
emplum fidei imitantur, quod reliquit 
Abrahamus, adhuc preputiatus. 2 
Cor. XII, 18. οὐ vog αὐτοῖς ἴχνεσι, ac. 
σερεπατήσαμαν ; nonne eadem vestigia 
pressimus ἢ 1 Petr. II, 21. ἦα ἐἔπαχο- 
λουθήσητε τὸῆς. ἔχγεσιν αὐτοῦ υἱὲ vestigiis 
ejus insistatis, seu, eum  imitemini. 
Conf. Wetstenius ad h. 1. qui docuit, 
eodem sensu apud Grecos occurrere 
formulas: ἔχγεσι Ban, εἰς ἔχνος lives 
et xat ἔχνος ἀχολουθεῦΐ,. 

"IG A'GAM, ὁ, Joatham vel Jotham. 
Nomen viri G2urov Hebraicum c p» 


h. e. consummatus, perfectus, v m 
perfectus fuit. — Fuit fius Usice, . seu 
Asarid, regis Jude. Legitur in 
N. T. Matth. I, 9. bis. 

'IGA'NNA, »e, 9, Johanna, h. e. 
gratiosa Deo, vide ᾿Ιωάννης. Ἐπὶ no- 
men proprium uxoris Chus, pro- 
curstoris Herodis, que Christum  se- 

uebatur. Commemoratur in N. T. 


/ UC. VIII, 9. XXIV, 10. 
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"IGANNA"2, à, ὁ, Johannas, Νο- 
men viri Hebraicum, significans gra. 


^$iosum Deo, ex pn gratiosus fuit. 


Inter majores Christi numeratur Luc. 
III, 27. 

'IGA'NNHS, ov, ὃ, Johannes. Νο- 
men proprium viri Hebraicum pon 


(compositum ex pn grattosus fuit, et 
r9 nomine divino, adeoque ex 


etymologia hominem notat, qui amore 
εἰ favore gaudet divino. Alberti Gloss. 
Gr. p. 38. ᾿Ιωάενης᾽ ἐν ᾧ ἐστιν ἡ χάρις 
ubi videndus /Jberii.) quod Afexin- 
dripi per ᾿Ιωανγνὰν, 1 Chron. III, 24. 
᾿Ιωνὰν et ᾿Ιωάνης, 2 Chron. XXVIII, 
12. reddiderunt. Fuit autem nomen 
proprium 

l. viri, qui fuit summus sacerdos 
Judeorum, seu e genere pontificio. 
Act. IV, 6. Ἰωάννην καὶ ὅσοι ἦσαν ix 
γίύνους ἀρχηρατικοῦ, coll. 1 Chron. VII, 
9. 10. 

2. apostoli et evangeliste, filii Sebe- 
dei, fratris Jacobi, qui historiam de 
vita, factis et fatis. J. C. evangelicam, 
tres epistolas et apocalypsin compo- 
suit Matth. IV, 21. Marc. X, 865. 
Apoc. I, 1. 4. 

$. socii itineris Pauli ac Bamabe, 
alias cognomine Marci insigniti. Act. 
XII, 25. XIII, 5. 

4. speciatim  prodromus Messie, 
tuptista, hoc nomine insignitus fuit. 

ath. III, 1. XVII, 19. etc. de 
cujus carcere ac supplicio peculiarem 
Diss. soripsit C. Cellarius, que. exstat 
in Ej. Diss. Acad. p. 873. 

'IY B, à, Jobus. Nomen proprium 
d&xro Hebraicum (353sw, quod est 
vel a radice *sw. fnimicum et osorem 
egil, inimicatus est, ut eit i. ᾳ. hosti- 
bus exosus, patiens inimicitiam, vela 
radice 3», desideravit, cupidus fiit) 
viri, cujus eximia in rebus adversis 
patientis laudatur Jacob. V, 1]. et 
cujus fata in ipso libro Jobi narran- 
tur. Fuerunt olim inter ipsos Judsos, 
negantes, hunc Jobum unquam in 
vivis fuisse, ejusque librum non ve- 


Ἰολλ. 


ram bistoriasm, sed fabulam meram, 
ad instituendum compositam, conti- 
nere. Sed contrarium alii probant* 
ex eo, quod Ezech. XIV, 14. 20. 
eum  Noacho et Daniele et apud 
Jacobum l.l. cum Elias conjungitur, 
adeoque ex loco Genes. XXV, 6. 
coll. Job. I, 8. docere conantur, 
Jobum fuisse ex: Abrshamo ejusque 
uxore Kethura oriundum. Patria e- 
jus fuit Uz, regio Arabie deserte, 
et vixisse creditur ante Mosen na- 


tum. 

- 'IGHLA, ὃ, Joel. Nomen proprium 
rophete Judsmorum, fil 
oel. I, 1. Hebraice, sonat. 5w'*; 

quod est vel a on rad. inusit. in 

Hiph. 5s; voluit, acquievit, vel di- 

eitur pro δ nm. Legitur in N. T. 

A«. II, 16. 

"IQNA'N, ὁ, Jonan. Nomen viri 
&x/uroy, idem significans, quod ᾿Ιωνᾶς, 
quod vide. Cormmemorstur in genea- 

ia Christi Luc. III, 80. 

ΙΩΝΑ͂Σ, &, ὁ, Jonas. |. Es nomen 
proprium prophete V. T. filii. Ami- 

Pos, Hebr. 4 yv b. e. columba, (que 


εἰ Syris. [3o dicitur) seu secundum 
Hieronymum, dolens. — Vixit sub Je- 
roboamo, filio Joasi, rege leraélis, 
et ejus JN erat Gath-Hepher. 
2 Regg. XIV, 24. seq. Matth. XII, 
39. 40. ΧΥ͂Ι, 4. Luc. φ 29. 80. 32. 
2. petes Petri apostoli, piscatoris, 
Matth. XVI, 17. Joh. I, 42. XXI, 
15. Σίμων 'Yowà, sc. τοῦ ᾿Ιωνῶ υἱὲ, 
Sinon, Jone fili. Mulü statuunt, 
'Ln»à poni pro ᾿Ιωαννῶ, per syncopen 
unde in quibusdam codicibus legitur 
᾿Ιωάννου. Vulgata etiam habet JoAan- 
^ fis. 

"IGPA'M, ὁ, Joram. Nomen pro- 
rium filii Josaphati, regis Jude. 

ath. I, 8. 2 Regg. Vur, 16. 
Hebraice ἘΣ ἽΠὺ diciur, i. e. Deus 
est excelsus, ex njm et t7 eacelsus. 


Cur Msüheus eum Usie patrem 
faciat, infra ad vocem 'Od/ac notatum 
invenies. 
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ethuelis, 7 


'ÓI M ? 
'IGPEIM, ὃ, Jorim. Nomen viri 
&xXuroe., Origo et significatio hujas 
nominis dubia est et incerta. Forte 
ex jy) et C93 quasi Jehova exal- 
tans, seu ezalialit : aut ex (jy? 


γί, fiwoti. Legitur Luc. HI, 29. in 
ia Chrieti. 

'InZAQA'T; ὁ, Josaphat. Nomen 
proprium regis Juds, fiii Ase, ad- 
modum pii. Matth. I, 8. 1 
XV, 24. Hebraice sonat onQiTs 


h.e. Jehova est judex, sen Jehova 


'IDZH^3 et 'IQZH^, vel 'IoZH, 
Joses vel Jose. Ἐπὶ nomen mde- 
dlinabile 

l. viri, qui in geneslogia Christi 
Luc. III, 29. commiomoratar, 

2. viri, qui frwer, h. e. 
Chrisü llatur Matth. XIH, 55. 
Marc. Vl, 8. Ejus mater Maris 
ers. Matth. XXVII, 56. Marc. XV, 
40. 47. Ü 

9. viri, qui ab a i omina- 
batur Barhabas, r mier in in- 
sula Cypro, qui ftmdum, quem habe- 
bei, vendidit οἱ i à 

is. Act. IV, 96. 

ἸΩΣΒΙΦ, ὁ, Josepk. Nomen viri 
Hebraicum dxXueo F|p1» i. e. recipiet, 
a radice Pp vel addet, & radice 
no addidi. Septem hujus nomimis 
in N. T. occurrunt. 

l. Joseph, Jacobi filius undecimus 
ex Fahele, patriarcha. Joh. IV, 5. 
Act. VII, 9. Ratio hujus nominis 
non obscure tfaditur Genes. XXX, 
29. 24. ubi narratur, Rahelem prece 
tam esse, ut Deus adhuc alium abi 
adderet (epi?) lium. /Nberts Gloss. 
Gr. p. 11. Ἰωσήφ' προστιϑδα. — Inter- 
dum idem nomen etim per metomy- 
miam de posteris Josephs adhibeter, 
wc, Apoc. VII, 8. ἐκ φυλῆς ᾿Ιωσὴφ, 
h. e. e tribu. Ephraim, coll. v. 6. Ps. 
LXXVIIH, 67. 

2. Joseph, Klius Jonun, pater Juda, 
ju genealogia Christi Luc. III, 30. 


9. Joseph, filius Juda, peter. Sema, 
ibid. v. 26. j 


atus 

















ἾἸοσίας. 


4. Joseph, filius Mataihice. ibid. 
v. 24. 

5. Joseph, maritus Marie virginis, 
Matth. I, 18. cujus pater fuit Jacob, 
Matth. 1, 16. seu Heli, Luc. III, 28. 
qui ibidem pater Christi vocatur, 
quia Christum nutriverat et educave- 


Tat. 

6. Joseph, Arimathaensis, senator, 
seu consiliarius (βουλευτὴς) honestus 
Judeorum. Luc. XXIII, 50. qui a 
Pilato corpus Christi, morte affecti, 
sepeliendum petierat. Matth. XXVII, 
51. 59. 

7. » qui et Barsabas, cogno- 
minatus Jusíus, una cum Matthia ab 
eoclesia judiostur ad apostolatum ido- 
neus, loco Juds proditoris. Act. I, 
93. Euseb. H. E. IIT, c. 99. de hoc 


KA'TOY. 1. et ego, etiam ego, per 
concretionem  atticam pro xa) ἐγώ. 
Matth. HI, 8. X, 92.89. XI, 28. 
9 Cor. XI, 29. Sic κῴμο) etiam mii, 
Luc. I, $. Act. VIII, 19. 1 Cor. 
XV,8. Et xquà eliam me, Joh. VII, 
28. 1 Cor. XVI, 4. Alexandrini 
pro *3i et *33s. Gen. XLII, 37. 


1 Sam. XII, 6. pro *53s$ co 1 


Sam. I, 28. Jerem. XIII, 26. et pro 
9)» Exod. III, 9. Judd. 1I, 8. 


2. ilaque ego. 1 Cor. II, 1. 
9. victssim ego. Matth. XVI, 18. 
κἀγὼ δέ qw λέγω. 


4. sic etiam ego, particula coro defi- 
ciente. Joh. VI, 57. X, 15. XV, 9. 
XVII, 18. XX, 21. 

ΚΑΘΑ΄. Adverbium. Sicuf, quem- 
admodum, prout, velut, ex κατὰ οἱ à, 
secundum qu£. — Semel legitur in 
N. T. Matth. XXVII, 10. καθὰ ov- 
ταξέ uw ὁ Ἑύριος secundum ea, que 
precepit mihi Dominus. Frequenter 

oc adverbium in vers. Alex. reperi- 
tur pro ^w» quemadmodum, sicut. 
Geues. VII, 9. 16. XVII, 29, XXI, 
l. 4. et pro “ secundum, juxta. 


Genes. XIX, 8, Exod. XII, 95. 
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Καθαιρέω. 


Josepho ex Papia refert, quod, ubi 
venenum mortiferum ebibisset, nihil mo- 
lestie et incommodi pertulerit. 

ἸΩΣΙΑΣ, ow ὁ, Jostas, Nomen 
proprium Hebraicum s;ysgji*. idem, 
quod ignis domini, ex vw) ignis et 
ΓΔ. Jova. Fuit rex Isradliticus, fi- 
lius Amon, qui inter lsradlitas ve- 
rum Dei cultum restituit. 2 Chron. 
XXXV, 1. Matth. L 10. 11. 

ἸΩ͂ΤΑ, τὸ, lota. Nomen littere 
Hebreorum omnium minime. Hinc 
proverbialiter de quavis re minima 
et nullius plane momenti usurpatur 
Matth. V, 18. de eujus looi vero 
sensu vide, quse infra im xegaía di- 
cuntur, et notata ὁ Wetsienio N. T. 
T. I. p. 394. 


K 


XXXII, 28. In singular est xa. 
Phrynich. in Eclog. Meeris οἱ Mos- 
chopulus : τῷ μὲν καθὰ οἱ "Avrixol χρῶνο 
σον, τῷ δὲ καθὼς οὐδέποτε. 
ΚΑΘΑΙῬΕΣΙΣ, sog, ἡ, 1. destructio, 

eversio, subversio, demolitio, & xado- 
gío), quod vide. Legitur in N. T. 
9 Cor. X, 4. χαϑαίρεσιν ὄχυρωμά- 
vw» ad Fibibod castella, seu locs 
munitissima; ubi tamen κοβαίμιοις ω- 

ue ac ὀχυρώματα metaphorice su- 
dendum et omnis locus de impedi- 
menlis gravissimis, a Paulo felici 
removendis, explicandus est. Vide 
infra sub ὀχύρωμα. Xenoph. Hist. Gr. 
II, 2. 6. καϑαΐρεσις τῶν rwyó». De- 
mosthen. Opp. p. 755. 8. ed. Reiske: 
καθαΐρεσὶς τῶν στιφάνων. Hesych. καθα- 
ρεσὶς" κατάλυσις, χαταστροφή. 

2. ex adjuncto: damnum, detrimen. 
tum, pernicies, exitium. 2 Cor. X, 8. 
XIII, 10. εἰς οἰκοδομὴν καὶ oüx εἷς xadaf- 
gtó» ut vobis prosim, non, ut vobis 
noceam. Sepius non legitur in N. T. 
1 Macc. II, 48. ἀναστήσωμεν τὴν χαθ- 
aíptóm τοῦ λαοῦ ἡμῶν  reparabimus 
damnum, populo nostro illatum. 

KAGAIPE Q, ὦ, fut. 1. χαϑαιρήσω, 
aor. 2. xe», particip. χαθελών. 1. 
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Καθαιρέω. Καθάπερ. 
&ufero, demo, οἱ latim: deporto  despeciui habebitur. 29 Cor. X, 5. 
de loco superiore, aliquid ex alto de- λογισμοὺς καθαιροῦντες δὰ refutandas 


iraho, nostrum: einebmen £o take a- 
vay, Latini ere dicunt, etiam 
detrahere, (v. c. Petron. Satyr. c. 3. 
p- 515. et c. 12. p. 521. ex χατὰ et 
αἱρέω capio, apprehendo, τ mutato in 
3, ob sequentem aspiratam. Marc. 
XV, 86. εἰ xir ᾿Ἡλίας καθελεῖ av- 
τόν. ibid. v. 46. xai καθελὼν αὑτὸν οἱ 
refixum de cruce. Justin. IX, 7. 
Act. XIII, 29. καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου 
detractum de cruce. Luc. XXIII, 
58. Alex. Jos. X, 27. xai καθᾶλον αὖ- 
τοὺς ἀσὺ ξύλων. ibid. VIII, 29. Polyb. 
I, 86. Antonin. Lib. fab. 19. ἢ và 
δῶμα καθαιρήσει τὸ τῆς ἀδελφῆς. ubi vid. 
Munkerus. Joseph. A. J. VII, 9. 1. 
p. 238. et in Vita sua p. 38. Hinc 
in universum de omnibus usurpatur, 
que e sublimi detrahuntur, potestate 
'sua dejiciuntur et in viliorem statum 
- rediguntur; unde in N. T. 

2. metaphorice, si de personis sermo 
est, depellere, debellare significat, v. c. 
Act. XIII, 19. xaJ καθελὼν ἔθνη ἑπτὰ ἐν 
yf Χαναὰν et depulsis septem nationi- 
bus Chananeis. 

8. destruo, demolior. Luc. XII, 18. 
καθελῶ μου τὰς ἀαοθήκας demoliar hor- 
rea mea. Alex. Prov. XXI, 22. xai 
χαθᾶλε τὸ ὀχύρωμα. 1 Macc. V, 65. 

4. deiurbo, dejicio, potestate privo, 
et speciatim de regibus et potentibus, 
regno εἰ potestate exutis, usurpatur. 
Luc. I, 52. καθεῖλε δυνάστας ἀπὸ ϑρόνων 
de thronis deturbat tyrannos, seu de 
regno et imperio dejicere solet. Conf. 
Perizon. ad /Elian. V. H. 1]. c. 25. 
et Wetstensi N. T. T. I. p. 654. 
Δαρεῶν καθόϊλεν ᾿Αλέξανδρος. Herodian. 
VIII, 3. s. 11. 

ὅ. auctoritate et valore privo, efficio, 
ul aliquid pro nihilo ducatur. Sic 
Act. XIX, 27. μέλλειν xal καθαιρεῖσθαι 
vj) μεγαλειότητα αὑτῆς futurum esse, ut 
majestas Diane minuatur et despi- 
ciatur; ubi χαθοωρεῖσθαι est i. q. εἰς οὐδὲν 
λογισθῆναι in antecedentibus. Syrus : et 
efiam ipsa Dea totius Asie, et quam 


omnes gentes adorant, las.Zixc 


[1 ^^ 


falsas de me opiniones. ubi vid. 
Wetstenius. ^ Szpius non legitur in 
N. T. Simili modo χαθαύρεσις legitur 
spud Philonem de Confus. Ling. Vol. 

lI. p. 972. ed. Pfeifer. et ipsa vox 
χαθωιρέω apud eundem de Abrahamo 
p. 980. ed. Paris. 

KAOAIPO, fut. αρῶ, perf, xsxá.- 
θα, , . κεχαθαρμάνος, ]. δεμη- 
do rem aliuam, a sordibus purpo, 
lustro, ἃ κατὰ et αἴρω tollo, quia pur- 
gendo sordes tolluntur. — Speciatim, 
ut Latnum pwrpgare, quo recte usus 
est Vulg. Joh. XV, 2. (conf. Salmas. 
Exerc. Plin. p. 584.) de agricolis et 
vinitoribus usurpatur, eum  inutHes 
ramos in vibus arboribusque falce 
amputant, ne vel nimis luxurient, vel 
steriles facti exarescant, sed ut co- 
piosiores fructus ferant. Sic legitur 
in N. T. Joh. XV, 2. χαὶ «ἂν (sc. 
χλῆμα) τὸ χαρτὸν Φέρον, χαδαΐρει avrà, 
ἵνα πλείονα χαρπὸν φέρῃ et. omnem pel- 
mitem, fructum ferentem, purgat, ut 
plures fructus ferat. Phavor. xadaíper 
ἁγνίζω, ἀγνεύω, σμήχω, ἀφοαῶ. 

2. metaphorice: expio, a peccatis et 
peenis peccatorum liberum efficio, qua- 
δὲ purgo peccatis et culpa. Sic occur- 
rt Hebr. X, 2. κεκαθαρμένους 
perfecte expistos, liberos & 
eorumque pes. Etiam Grecos 
hec vox de Justrationibus et ezpia- 
Honibus sacris frequenter adhibetur, 
v. c. apud Xenoph. Anab. V, '7. 19. 
ZElian. V. H. VII, 1. IV, 5. VIII, 5. 
Conf. Rapheliü Obss. in N. T. ex 
Herodoto p. 628. Hinc χαϑαρμοὶ lus- 
frationes, expialtones, de quibus eru- 
dite egit Salmas. Pref. ad Cebetis 
Tabulam p. 25. seq. 

KAOA'IIEP, 1. sicuf, quemadmo- 
dum.  Conflatum est ex preepositione 
κατὰ et articulo composito ὅπερ. Rom. 
XII, 4. ubi pro χαϑάπερ nonnulli codi- 
ces ὥσπερ habent. 1 Cor. XII, 12. 
καθάπερ 5) ἀρ----οὕτω xol. 9. Cor. I, 14. 
III, 15. 18. VIII, 11. 1 Thess. II], 
6. 12. IV, 5. Hebr. IV, 2. et V, 4. 


Alexand. pro "IN gxemadmoden, 


Καθάστω. 


sicut. Genes. XII, 4. Exod. V, 18. 
VII, 6. 10. 18. 

2. simili modo, pari rationc. Rom. 
IV, 6. καθάσερ xai Anci λόγει τὸν μοι» 
χαρισμὸν τοῦ ἀνθρῴώπον pari ratione Da- 
vides felicem predicat hominem, 1 
Thess. Il, 11. 

KAQGA' TITO, fut. ἄψω, attingo, con- 
tingo, annecto, appendo, et neutrali- 
ter ansécto, seu appendo me, adhea- 
7€0, tR'oado, ex χατὰ et ἄστω tango. 
Semel legitur.-in N. T. Act. XXVII , 
9. ἔχιδνα, ἐκ τῆς ϑίρμης ἐξελθοῦφα, καθ- 
ἧψε τῆς χειρὸς αὑτοῦ vipera, per calo- 
rem prorepens, invasit manum ejus, seu 
hesit in manu ejus.— Puigatus per in- 
vadere reddidit. es Trachin. 
v. 1062.  Copiose et erudite de hoc 
loco et.vera ejus lectione egit Swicer. 
Thes. Eccles. T. 11. p. 5. seq. He- 
&yCh. xafderrsedoas Aodogemiou, bvuí um, 
ᾳραῦύνειν, ἐφάπτεσθαι, ἐγγίδει. — Conf. 
interpretes ad Thom. M. p. 480. 

KAOGAPIÜ'Zn, fut. few, 1. mundo, 
purgo, sordes amoveo, $nquinamenta 
i e adherent vel insunt rei. 
Matth. XXIII, 25. καθαρίζετε τὸ ἴξω- 
θεν τοῦ σοτηρίου καὶ τῆς σαροψίύδος externa 
calicum et patinarum purgatis. Marc. 
.VII, 19. χαϑαρίδον πάντα τὰ βρώματα 
eiborum purgamentum ; ubi homines 
se expurgant ab omnibus cibis. Luc. 
XI, $9. Hinc metaphorice : 

2. sano, curo, à morbo libero, et 
speciatim: de cura lepre usurpatur. In 
hac vero significatione sumitur Matth. 
VIII, 2. δύνασαί με καθαρίσαι potes me 
sanare ἃ lepra, et v. $. χαθαρίσθητι 
mundus esto. ibid. X, 8. λεπροὺς xada- 
ρίζετε, ib. XI, δ. Marc. I, 40. 41. 
42. Luc. IV, 27. V, 12. etc. 

9. declaro aliquem vel aliquid pu- 
rum, mundum, a sordibus purum. 
Levit. XIII, 6. καθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεὺς 
mundum judicabit ilum sacerdos. 
Jam quia, ut supra ad vocem dáxá- 
apro; observatum est, impurum apud 
dJudeos non solum de rebus usurpa- 
batur, quarum usus legibus Mosaicis 
interdictus erat, sed etiam de homi- 
nibus, a quorum familiaritate ac con- 

Vorn.lL. -— 
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Καθαρισμὸς. 


suetudine per leges Judaicas abstinen- 
dum erat, hinc χαθαρίζειν, de rebus 
usurpatum, significat: declarare ali- 
quid licitum nec interdictum ; de ho- 
minibus autem si legitur, est: decla- 
rare aliquem dignum aliorum con- 
sortio et familiari consuetudine, nec 
amplius gentilem habendum esse. Act. 
X, 15. ἃ (sc. βρώματα) ὁ Θεὸς ἐχαθάρι- 
σεν quee ciborum genera Deus pura et 
licita declaravit. ibid. XV, 9. τῇ «íoru 
καθαρίσας τὰς καρδίας αὑτῶν religione 
Christiana, quam gentilibus tradi cura- 
vit, eos ad verum Dei populum perti- 
nere palum declaravit. E doi enim se 
καθαροὺς, h. e. verum Dei populum 
appellare solebant. 

4. in universum: libero, immunem 
reddo et speciatim metaphorice: emen- 
do, a vitiis revoco, mente purum et 
incorruptum reddo, εἰ ex adjuncto : 

io, remissionem peccatorum con: 

Wo. 2 Cor. VII, 1. καθαρίσωμεν iav- 
ψοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ 
«γεύματος purgemus nos ab omni inqui« 
natione corporis ac animi. Ephes. V, 
26. καθαρίσας τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδαψος ἐν 
ῥήματι emendans eos baptismo, quo 
doctrine Christiane et ejus observatio« 
niobstringuntur. Tit. 1f, 14. Hebr. 
IX, 14. 1 Joh. I, 7. 9. Jacob. IV, 8. 
χαθαρίδειν e abstinere ab impie 
"addio vitam. Hebr. Ix, 
22. 28. ubi de lustrationibus et expia- 
tionibus legalibus et ritualibus sermo 
est, que per sanguinem hircorum et 
vitulorum fiebant. Hinc in versione 
Alex. τῷ Tor) ezpiavit, Exod. 
XXIX, 96. Levit. VIII, 15. IX, 
15. et 455, Exod. XXIX, 37. XXX, 


10. respondet. — Sirac. XXIII, 10. 
ἀπὸ ἁμαρτίας οὗ μὴ καθαρισθῇ. ibid. 
XXX VIII, 10. ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας 
καθάρισον χαρδίαν. — Simili modo χαθαΐ- 
ge» apud. Cebetem c. 15. occurrit. 
KAGAPIZMO'Z, o), ὁ, 1. proprie: 
purgatio corporis externa, mundatio 
physica à sordibus et inquinamentis. 
Joh. II, 6. χατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν 
᾿Ιουδαίων, pro xarà τὸ ἔθος τοῦ καθαρισ- 
μοῦ τῶν ᾿Ιουδαΐων pro more Judzorum 


3F | 








Κάθαρμα. 


lavandi recepto, sc. ante et post cibum 
captum. 

2. purificatio legalis e£ ceremonialis 
ad imitationem  Hebraici mido 1 
Chron. XXIII, 98. Nehem. XII, 45. 
cui μὸς in versione Alex. re- 
spondet. Luc. ]I, 22. αἱ ἡμέραι τοῦ 
καθαρισμοῦ. Scilicet pue d 
Judseos immunda habebatur et ex le- 
gibus Mosalcis sacrificio solemni pur- 

da erst. Levit. XII. 

9. baptismus. Joh. III, 25. περὶ xa.- 
θαρισμοῦ, scil an Christus jure suo 
baptizare possit, et an baptismus, ab 
eo institutus, prestantior sit Johannis 
baptismo, coll. v. 22. 23. et 26. 

4. cura, medela, sanatio, speciatim 
hominis leprosi. Marc. L, 44. καὶ spoc- 
$veyxs περὶ καθαρισμοῦ σου et offer so- 
lemne sacrificium pro sanatione tua. 
Luc. V, 14. Ita jT3]]O Levit. XV, 
13. usurpatur, quod ibid. XIV, 82. 
ipsum sacrificium, pro sanatione lepro- 
δὶ offerendum, notat. Hinc 

δ. metaphorice; eérpiatio, remissio 
peccatorum, liberatio α peccatis eo- 
rumque panis. Hebr. I, 9. δὶ ἑαυτοῦ 
καθαρισμὸν ποιησάμενος τῶν ἁμαρτιῶν ἡμᾶν 
morte sua hominibus remissionem pec- 
catorum conciliavit. Formula χαθαρισο 
μὸν aoniy legitur eodem sensu in ver- 
sione Alex. Joh. 11, 21. 2 Petr. I, 
9.—Alex. 1452 expiationes Exod. 


XXIX, 86. XXX, 10. Adde Num. 
XIV, 18. | 
KA'OAPMA, τος, τὸ, 1. Latino pur- 
gamentum respondet adeoque et pro- 
prie significat partim. omne, quod ad 
purgandum εἰ expurgandum adhibe- 
mus, partim sordes, que purgando 
auferuntur, a xaJaíou purgo. Jam 
quia καθαίρειν etiam czpiare, lustrare 
significat, binc χάθαρμα 
2. ut Latinum purgamenium apud 
Petronium cap. 194. ubi vid. inter- 
pretes, piamenium seu omme notat, 
quo ad expiandum utimur. — Sic v. c. 
χαθάρματα viclim«d dicebantur, qwe 
zmmolabantur ad expiandum popu- 
lum. (Hesych. κάθαρμα: τὸ χοιρίδιον, 


τ . , 
ᾧ τὴν ἑστίαν ἐχάθαιρον ἐν ταῖς ἐχεροπίαις.) 
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Καβαρὸς 
Etiam homines ignobiles et scelerati, 
qui publice alebantur e£ grassante pes- 
te aliove graviore immolabantur 
ad ezpiandum urbem aut civitatem 
Deorumque iram avertendam. Cont. 
L. Bos. Exercit. Philol. in N. T. p. 
125.seq. Schol. Aristoph. Plut.v.454. 
et Acharn. v. 44. Phavor. καδάρματα 
ἐλέγωτο οἱ ἐπὶ τῇ καθάρσει λοιμοῦ τπὸς, 3 
τινὸς ἑτέρας νόσου “συόμενοι τοῖς iip. Τοῦν 
τὸ δὲ τὸ ἔθος xa) παρὰ τῶς ᾿Ῥωμαΐως ἐκι- 
κράτησε, Δέγιτω, δὲ χαὶ καθαρισμός. 
Idem: καθάρματα; ἔτρερόν τινας ᾿Αθηναῖοι 
λίαν ἀγενεῖς χαὶ ἀχρήστους καὶ ἐν καιρῷ 
συμφορᾶς τινὸς ἐπελθούσης τῇ «ύλει, λωμοῦ 
λέγω, ἢ τωρούτου τινὸς, ἔθυον τούτους, ἕνεχαι 
τοῦ καθαρθῆναι τοῦ ἑμάσματος, οὃς καὶ 
ἐπωνόμαζον καθάρματα. Jam quis par- 
tim sordes abjicere et arversari . solent 
omnes, .partim horines piaculares viles 
erant et abjecti, binc χάθαρμα 
. $. omnis homo vilis εἰ abjectus, ig- 
nobilis et. contemta condisiionis dia 
tur, Sic semel legitur in N. T. 1 Cor. 
IV, 19. ὡς καθάρματα τοῦ xéquov ἐγε- 
γήθημεεν, ubi tamen in nonnullis codici- 
bus σερικαϑάρματα legitur. Latine verti 
potest propudium, quod vocabulum se- 

apud Plautum occurrit, v. c. Curc. 
Ls 94. ** quid ais propudium ?" Jo- 
seph. B.J.l1V, 4.89. Vide Wetste- 
ni N. T. T. 11. p. 114. 

KAOAPO*, à, b, 1. purus, mun- 
dus, qui caret sordibus e£ znquinamen- 
tis, physice talibus, a καθαίρω. Matth. 
XXVII, 59. ἐνετύλιξεν αὐτὸ endóu καϑ- 

involvit linteo mundo, A 

; 6. λίνον καθαρόν. ibid. XIX, 8. 14. 

XXI, 18. χρυσίον καθαρὸν (coll. 2 Pa- 
ralip. IV, 16.) ὅμοιον ὑάλῳ . De 
ramis purgatis sumitur Joh. XV, 8. 
ὑμεῖς καθαροΐ ἐστε vos similes estis tali- 
bus palmitibus purgatis, coll. v. 2. Cf. 
supra sub χαϑαίρω. 

2. licitum, non interdictum legibus 
divinis, maxime Mosaicis, precipue, 
si de cibis ac nutrimentis sermo est. 
Rom. XIV, 20. πάντα μὲν καϑαρὰ om- 
nia ciborum genera per se licita sunt, 
ubi τῷ xaxà opponitur. Cit. I, 15. 
σάντα μὲν καθαρὰ τοῖς χαθαροῖξ. Luc. 
XI, 41. πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἔστιν omnis 
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. animo, i. q. 


Καθαρότης. 


vestra erunt Deo et accepta. 
Matth. XXIII, 96. 

9. insons, innocens, in. quem nulla 
c cadit. Act. XVIII, 6. καθαρὸς 
ἐγὼ nullam mihi culpam tribuere po- 
testis. ibid. XX, 26. χαθαρὸς ἐγὼ ἀσὺ 
τοῦ αἴματος πάντων ab omnium perni- 
cie insons sum. — Hist. Sus. v. 46. x«- 

ἐγὼ ἀσὺ τοῦ adju ros ταύτης. Con- 
structio hujus vocabuli cum i- 
tione ἀπὸ Hebraica est, nam Greci 
addere ei genitivum sine prepositiong 
solent. Genes. XXIV, 8, χολαρὸς ἔσῃ 
ἀπὺ τοῦ ὅρχου τούτου. 

4. ut ἀμίαντος Hebr. VII, 26. probus, 
infeper vile, pius, qui se peccatorum 
sordibus non contaminavit. Manih. V, 
8. οἱ καθαροὶ integri corde, seu 
ον t a Grecis 
appellantur, quibus mens est pura et 
casta. Respondet Hebraice formule 
33972; Ps. XXIV, 4. Conf. etiam 


Alexandrino Genes XX, 5. Job. 
XXXIII, 3. Joh. XIII, 10. ius xa- 
Óaeoí. ἐστε, ἀλλ᾽ οὐχὶ aávrsg vos omnes, 
uno excepto, puri et integri estis, 
coll. v. ll. Tit. I, 15. φοῖς καθαροῖς 

untur o) μεμμασμένοι xa) ἄκιστοι. 
1 Tim. III, 9. καθαρᾷ συνειδήσει animo 
nihil mali sibi conscio. 2 Tim. ], 8. 
Sic ipse .Xenoph. Cyrop. VIII, Ἴ. 8. 

. 855. ed. Mori: καθαρὰ ἔργα recte 
ria appellat, in quibus nibil vitii aut 
reprehensionis est. Phavor. κχαθαρὸς 
σῇ καρδίᾳ iovis, ὃ μὴ λαμιδανόμενος ἑαυτοῦ 
ἐκὶ ἐντολῆς Θεοῦ ἀθετήσει ἣ DOaf- pur. 

5. perfectius, sincerus, non tus, 
verus, suo nomine dignus. Jacob. 1, 
27. ϑρησχιία καθαρὰ verus Dei cultus. 
1 Tim. I, 5. ix íag animo 
sincero et haud διοδίο, 2 Tim. II, 
22. Malach. I, 11. Pindar. Pyth. 
Od. V. init. ἀρετή. Apud. Díon. 
Halic. YII. p. 599. anima καθαρὰ καὶ 
ἀμίαντος dicitur. 

6. quod vim habet purgandi. Sic 
Hebr. X, 29. baptismus dicitur ὕδωρ 
καθαρὸν, sine dubio propter effectum, 
coll. Ephes. V, 26. 

KAOAPO' THZ, ητὸος, ἡ, 1. mundi- 


ies, puritas, eaque vel physica, vel " 
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ceremonialis et legalis, a ς pu- 
fus. Semellegitur in N. T. de puri- . 
tate levitica Hebr. IX, 19. εἰ γὰρ τὸ 
αἦμα ταύρων καὶ τράγων ---- ἁγιάζει «ρὸς 
τὴν τῆς σαρκὸς & Si enim san- 
guis taurorum et hircorum —. efficit 
munditiem corporis extemam et le- 
m. Occurrit etiam in reliquiis 
machi Ps. LXXXIX, 45. pro 
ebr. “ὦ. Adde Xenoph. Mem. II, 


1. 29. In versione Alex. Ps. XVIII, 
20. 24. vocabulum idem significans 
καθαριότης reperitur pro Hebr. 4*5 pu- 
ritas. 

KAGE APA, ἡ, 1. proprie in gene- 
re: quecunque sella, sedes, sedile, 
subsellium, ea κατὰ et ἕδρα sella, quod 
est ab ἕζομαι sedeo. — Sic v. c. de sub- 
sellis vendentium usurpatur. Matth. 
XXI, 12. καὶ τὰς καθίδρας τῶν ewXobr- 
σῶν τὰς σπιριστερὰς et sells vendenti- 
um columbas, scil. evertit. Marc. XI, 
15. Xenoph. de Venat. YV, 4. ἐπὶ τὰς 
καθίδρας τοῦ λαγώ. Speciatim ita di- . 
citur 

2. subsellium, seu altior selía, in qua 
sedentes magistri Judaorum (eque 
ac Sophiste, Rhetores et Philosophi 

utilium. Vide PAilostrat. Vit. Soph. 

, 3. Juvenal. Sat. VII, 203.) ἐε- 
gem interpretabantur, aut de 
religtone disserebant, cathedra, sug- 
gestus docentium. Hinc metonymice : 
polestas docendi, munus εἰ dignitas 
doctoris religionis. Matth. XXIII, 2. 
ἐπὶ τῆς Μωσίως καθέδρας ἐκαθίσαν οἱ γ 
ματεῖς X. τ᾿ A. h. e. successores Mosis 
in munere οἱ dignitate doctoris reli- 


gionis sunt legis periti, adeoque eo- 


em jure et auctoritate pollent, quo 
Moses, ut vel e sequentibus 

Idem vocabulum, quod in libris apo- 
cryphis V. T. interdum omnem condi- 
tionem homisis et statum florentem, 
auctoritatem et. dignitatem significat, 
v. c. Sirac. XII, 12. (conf. Spicil. I. 
Lexici Bieliani p. 63.) apud Scripto- 
esiasticos sepe de 
dignitate et munere. episcops. usurpa- 
tur, ut me docuit Swicer. in Thes. 
Eccles. T. 1]. p. 9. 

2 


Καθεζω. 


ΚΑΘΕΊΖΩ, ut simplex ἕζω, sedere 
Jacio alterum. | Medium χαϑέδομαι me 
sedere facio, h. e. sedeo, ex κατὰ et 
$teuos sedeo. Joh. IV,6. καϑέδετο ov- 
τως ἐπὶ τῇ σηγῇ sedebat ad fontem. 
ibid. XI, 20. Μαρία δὲ ἐν τῷ ὥχῳ ἐχα- 
θέδετο Maria interea domi sedebat, ex 
more scil. lugentium. (Vide Geierum 
de Hebraeorum Luctu c. 18. Hesych. 
χαθεδραι" πένθους ἡμέρωι ἐπὶ cari) suroAÓ0). 
Adde Eurip. Iphig. in Aul. v. 1115.) 
Inprimis usurpatur de doctoribus Ju- 
deorum, qui docentes sedere sole- 
bant. Matth. XXVI, 55. xa ἡμέραν 
πρὸς ὑμᾶς ἐκαθεζόμην διδάσχων quotidie 
inter vos sedebam docens. Luc. Il, 
46. De judicibus sedentibus Act. VI, 
15. oi καθεζόμενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ, coll. 
Homer. Iliad. σ΄. v. 420. seq. Theo- 
crit. Idyll. XY, 17. καθεζόμενος ἐπὶ «(- 
τρας ὑψηλᾶς. — Arrian. Exped. Alez. 
» 24. 

KAOEL3, vel, ut potius rectius 
seribitur, xa^ ἧς unusquisque sigilla- 
tim, alius post alium, pro καθ᾽ ἕνα, ut 
Grecus dicturus fuisset et reperitur 
adeo in N. T. 1 Cor. XIV, 31. Ephes. 
V, 33. Plerisque xac; videtur vox 
hellenistica esse, quam ex χαὶ εἶτα εἷς, 
eeu εἷς xa) εἶτα dc compositam judica- 
vit Blackwallus in Auct. Classicis S. 
p. 424. ed. Wollii. In N. T. ter tan- 
tum legitur. , Marc. XIV, 19. καὶ λέ- 
yi αὐτῷ sg καθεῖς et ceperunt inter- 
rogare eum unus post alium. Sed 
plurimi codices habent xa/f εἷς, ut e- 
tiam expressum est in editione Grzes- 
bachiana. Idem valet de reliquis duo- 
bus locis Joh. VIII, 9. ἐξήρχοντο εἷς καθ- 
εἷς. et Rom. XII, 5. ubi ὁ χαϑθεῖξ, seu 
ὁ καθ᾿ εἷς positum est εἷς ἕκαστος 

unusquisque, singuli. Vide omnino de 
bac formula disputantem | Grevium 
ad Lucian. Solec. T. II, Opp. p. 755. 

KAGEZH^2, Adverbium, ordine, 
continua serie. Innuit autem ordinem, 
sive temporis, sive loci, ex xarà et 
ἑξῆς, ab i22 ordo. Luc. I, 3. χαθεξῆς σοὶ 
γράψω continua serie, seu temporis 
ratione habita, tibi scribere. Syrus : 


CUnI42 ordine so. ibid. VII, 1. 
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ἐγίνετο ἐν τῷ καϑιξῆς, Scil. ὄντ; χρόνῳ, et 
factum est deinceps, paulo post. Ad. 
III, 24. καὶ τῶν καθεξῆς, sc. ὄντων, et 
ordine sequentibus. ibid. XI, 4. ὁ Πέτρος 
ἐξετίθετο αὑτοῖς καδεξῆς et Petrus con- 
tinua serie iis exposuit. ibid. XVIII, 
23. διερχόμενος χαθεξὴς τὴν Γαλατικὲν 
χώραν peragravit ordine Galatiam. Se- 
pius non legitur in N. T. 
ΚΑΘΕΥ ΔΩ. 1. dormio, de som- 
no naturali, ex χατὰ et εὕδω dormio, 
r9positionis significatione neglecta. 
Mash. VIII, 2. XIIL 25. XXVI, 
40. 49. Marc. IV, 27. καὶ καϑεύδῃ xai 
bysígnrou γύχτα καὶ ἡμέραν, h. e. οἱ agit 
res suas ut homines vulgo solent, ib. 
XIV, 40. 41. 

9. moriuus sum, eupbemismum 
et ob iairdirciid api ro que 
mort cum somno intercedit ad imi- 
tationem Hebraici ij» Das. XII, 2. 
et 129» Ps. LXXXVHL, 6. Matth, 


IX, 24. οὗ γὰρ ἀπέϑανε τὸ κοράσινν, ἀλλὰ 
καθεύδει, ubi ἀπουθνήσχειν ἃ καδεύδων ita 
differt, ut illud sit mori, sine ὐδα spe 
reditus in hanc vitam, hoc vero signi- 
ficet, mort, ita, u$ moz in hanc vtam 
revoceris, Marc. V, 39. Luc. VIII, 
59. f£ Thess. V, 10. £rs xaóróuue 
sive mortui deprehendamur die illo 
extremo : ubi e contrario γρηγορεῖν vit- 
gilare pro vivere usurpatur. 

9. metaphorice : ignavus, negligens, 
securus sum, et ex adjuncto: vifios- 
tati et sceleribus deditus sum, nam se- 
curitas et negligentia est fecunda 
scelerum mater. 1 Thess. V, 6. ἄρα 
οὖν μὴ καθεύδωριον ne itaque securitatis, 
negligentite et incurie feos mos fa- 
ciamus. lta sfertere apud Latinos 
usurpatur, v. c. Cic. ad Attic. 1V, S. 
com) Prev. X, δ. Nahum. IH, 18. 
Ephes. V, 14. ἔγειραι ὁ καθεύδων redess 
ad te, vitlositati dedite, seu, desnas 
vitam scelestam agere. Conf. Suiceri 
Thes. Eccles. 'T. II, p. 10. 

ΚΑΘΗΓΗΤΉΣΣ, οὔ, ὁ, l. propne 
ducem vie, antesignamum significat, 
et Hebraico 4*3) respondet, a χαδηγέο- 
pos wi dur sum, pracedo, prereo. 


5 

















Katzxe. 


Ῥροΐιις Onom. 111, 95. Phavor. καθη- 
yiitiar ἀνεὶ τοῦ ἡγείσθω, ««αρὰ ᾿Ἡροδύτῳ, 
2. wwetephorice: rector, qui consilio 
alicu adest, et prudentia aliquem re- 
δίς, spetiatim summus doctor, magis- 
fer, i.q. Ῥαδῶ, Sic bis legitur in 
N. T. Matth. XXIII, 8. εἷς γάρ ἐστιν 
ὑμῶν ὁ χαθηγηφὴς unus enim communis 
vestrum magister est. In codicibus 
nonnullis legitur ἢ. l. ὁ διδάσχαλος, e 
glossemate, | ibid. v. 10. μηδὲ χληθῆτε 
καθηγηταὶ, εἷς γὰρ ὑμῶν ἔστιν ἡ καθηγητὴς 
ὁ Χρισνὸὺς neque doctores vocemini, 
unus enim est vester doctor, Christus. 
Eodem sensu reperitur etiam apud 
iIPlutarchum de. Discrimine Amic. et 
Aduiat. c. 45. qui in. Alezandro p. 
667. tradit Leonidam repudiato pe- 
dagogi nomine ob dignitatem et ne- 
cessitaiem — vocatum esse Alexandri 
(cui plures prepositi fuerunt τροφεῖς 
καὶ σωδαγωγοὶ καὶ διδάσχαλοι λεγόμε- 
vo.) καθηγητήν. CF. eundem in Sympos. 
Lib. Il. p. 634. et in Cic. p. 874. 
Adde etiam . Dionys. Hal. 1. II. p. 
138. Phavor. καθηγητής" διδάσχαλος .--. 
καθηγητής ἐστὶν ὁ σροπαιδεύων τὸν προπαι- 
δευόμενον, διδάσχαλος δὲ ὁ τὸν ἐν τοῖς 
«ροταιδεύμασν γυμνασθέντα διδάσχων. 
Cont. Weistenii N. T. T: I. p. 452. 
KAOH' EQ, convenio, pertineo, de- 
venio. Hinc impersonale χαθήκει con- 
venit, decet, consentaneum est. ^ Par- 
ticipium pres. neutr. gen. τὸ χαθῆχον 
substantive sumitur, dicium, conve- 
niens, decens, quod est officii aut par- 
fium alicujus. lpsa vox χαθήχω ex 
emendata lectione semel occurrit - ἸΏ 
N. T. Act. XXII, 22. οὗ yàp καθῆκεν 
(in aliis xaózxo) αὐτὸν Qfiv non enim 
fas est, eum diutius vivere. Sirac. X, 
25. οὗ χαθῆκει δοξάσα; ἄνδρα ἁμαρτω- 
λόν.  Partücipium τὸ χαθῆχον legitur 
Rom. I, 28. zov τὰ μὴ χαϑθήκοντα, ubi 
τὰ μὴ καθήχοντα per λιτότητα D e i: 
i&urpia, fida, indigna vis signifi- 
ταῖς, coll. 2 Macc. VI, 4. Diog La- 
ért. VII, 25. εἰ 108. Cic. Offic. 1, 3. 
Hesych. καθήχωτα". προσήκοντα, ἀχό- 

λουϑα, ἁρμόζοντα, 
KA OHMAI, ]. sedeo, ex κατὰ et 
jue sedeo, Matth, IX, 9. χαθήμονον 
3 
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ἐκ) τὸ σελώνιον sedentem ad portitorium. 
ibid. XI, 16. χαθημένοις otiosis eeden- 
tibus. Conf. Bersler. ad Alciphr. 
Epp. I, 25. p. 102. ibid. XX, 50. 
XXVII, 61. 

2. humi sedeo, quod erat. lugentium 
apud veteres populos orientales. Sic 
legitar in N. T. Luc. X, 19. σάλα; 
ἂν iy σάκκῳ xo) σποδῷ καθήμεναι pers- 
νόησαν jam dudum saccis induti et pul- 
vere conspersi, humi sedentes, ad fru- 
gem rediissent. Etiam apud optimos 
Grecos Scriptores κάθημαι ponitur pro 
κάῤημαι χαμαὶ, v. c. apud Eurip. Iphig. 
in Aul. v. 1175. Arrian. Diss. Epic- 
tet. I, c. 9. III, 94. Alia habet Kypke 
in Obss. Sac. T. 1I. p. 261. 

9. ut Latinum sedeo, Cic. ad Div. 
XVI, 7. habito, vivo, versor, commo- 
ror in aliquo loco. Matth. IV, 16. 
τοῖς χαθημένοις ἐν χώρῳ καὶ exi ϑανάτου 
versantibus in caliginosa nocte. Luc. 
I, 79. XXL, 35. τοὺς χαθημένους ici 
φρύσωπον πάσης τῆς γῆς super omnes 
incolas hujus terre, Joh. VI, 8. καὶ 
ἐχεῖ ἐκάθητο et ibi commorabatur. Act. 
YI, 2. οὗ ἧσαν καθήμενω in quo versa- 
bantur, seu convenerant. 2. Regg. 
XVIII, 8. pro eo, quod est in ed. 
Complut. ὅτε ἐκάθητο ἐν Γεδσοὺρ in Vati- 
can. e gloesemate legitur ἐν τῷ οἶχεῖν μὲ 
ἐν Γεδσοῦρ. — Sirac. L, 26. Judith. V, 
9. 1 Macc. II, 29, Hanc vero signi- 
ficationem sine dubio recepit verbum 
istud ad imitationem Hebraici 2v 


les. IX, 1. Conf. Vorsti Philol. S. c. 
5. p. 170. seq. ed. Fischer. Nou ne- 

dum autem est, in hac locutione 
nguam Grecam cum Hebrea con- 
venire. Zlciphr. 1. Ep. 25. p. 102. 
ἣ παϑήμενον ἐπὶ ταῖς ᾽Αττιχαῖς ἐσχαχιοιῖς 
λιμῶδες καὶ αὐχμηρὸν ἐρυγγάνεν. Pin- 
der. Olymp. I. Epod.9. "Vide No- 
vam Βιδὶ. Lubec. Vol. 11. p. 109. seq. 


4. auditor sum. Nam auditores olim 
Sedisse, doctores autem et oratores 
stetisse, constat e Scriptoribus Latinis 
e& Grecis. — Hinc 'apud Cic. (Rosc. 
Am. 1.ad Div. V, 2.) sedentes op- 


ponuntur dicentibus, cum in sepatu, 


tum in judidis, et bene stare is dici- 


F3 ' 


s 
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tur, qui ita stat, ut auditoribus es, 
que dicit, probet, Eandem consue- 
tudinem etiam Judaeis ac primis Chris- 
tianis in conventibus privatis fuisse, 
clare docet locus 1 Cor. XIV, 30. ἐὰν 
δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφθῇ καθημένῳ si vero 
revelatio divina contigerit auditorum 
cuidam. Lucem fenerat hec ob- 
servatio etiam locis Marc. ΠῚ, 32. 
84. et Luc. V, 17. nec refutatur ar- 
gumentis a Vstringa de Synag. Ve- 
tere p. '/09. prolatis, ut. doceret, se- 
dere in cathedris apud Judaeos doc- 
torum tantum fuisse. Hunc enim ri- 
tum, sed in ogis tantum, obti- 
nuisse apud Judeos, ultro concedi- 


mus. 

5. sedeo judex, constitutus sum ju- 
dex. Judices enim sedere solebant 
in tribunali, ut apparet ex Mitth. 
XXVII, 19. καθημένου δὲ αὑτοῦ ἐπὶ τοῦ 
βήματος. Sic autem usurpatur Act. 
XXIII, 3. xaJ σὺ κάθῃ, κρίνων us κατὰ 
τὸν νόμον ideo sedes hic judex, ut de 
me ex lege judices. Phiostratus in 
Vita Apollonii VIII, 7. p. 928. ed. 
Olear. δίκομον γὰρ τὸ μὴ προκαταγιγνώσ- 
x&» μηδὲ χαθῆσθα; πεπεισμένον, h. e. ne« 
que judicem sedere preoccupato ani- 
mo. Hinc ὁ καθήμενος, sedens, ipsum 

judicem significat. — T'hemist. Orat. I. 
P 12. «ψῆφον ἤδη ὁ καθήμενος εὐτρεπίζεται. 

er eandem metonymiam, signo po- 
sito pro re signata, καϑθῆσθα; etiam sig- 
nificat 

6. imperare, regnare, dominari, dig- 
nitatem ct auctoritatem regiam 
ve. Callim. Hymn. in Delum v. 219. 
quemadmodum etiam 3j» Ps. IX, 4. 
pro 2 ponitur. Ex hac vero signi- 
ficatione explicanda est formula: χαϑῆσ- 
θα! ix δεξιῶν τοῦ Θεοῦ, qus toties in 
N. T. Christo tribuitur, qui, subli- 
mis in colos elatus, cum Deo reg- 
nat οἱ. imperium in homines habet 
commune. Matth. XXII, 44. XXVI, 
64. καθήμενον ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως. 
Marc. XII, 36. Luc. XX, 42. XXII, 
69. καθήμενον ix δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ 
Θεοῦ. Act. II, 35. Coloss. III, 1. 
Hebr. I, 13. Callim, Hymn. in Apoll. 
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v. 90. ubi de Apolline ita: δύνασεω 
γὰρ, ἐπεὶ Ait δεξιὸς doros. Etiam xadie- 
θαι simpliciter positum imperare, do- 
minari significare videtur. — A 
XVII, 1. 9. 15. coll. XVIII, 7. 
ΚΑΘ᾽ 'HMEPAN, sc. ἑκάστην, (quod 
additur Hebr. IH, 13.) seu. πᾶσαν 
(Act. XVII, 17.), quotidie, singulis. 
diebus, in dies. Mach. XXVI, 55. 
Luc. XI, 3. XVI, 19. τὸ xa£ ἡμέραν. 
Thucyd. 1, 2. ITI, 97. Eurip. Hecub. 
S17. Scribitur etiam contracte xaf- 
μέραν Dan. I, 5. Sirac. XLV, 14. 
KAOHMEPINO?, ?, i», quotidia- 
nus, diurnus, ab adverbio χαϑημέραν rm 
dies, quotidie. — Tantum legitur in 
N. T. Act. VI, 1. ἐν τῇ διακονᾳ τῇ xa- 
θημερινῇ in. distributione eleemosynarum 
quotidiana, Judith. XII, 15. εἰς τὴν 
χαθημερινὴν δίαιταν αὑτῆς. phron I, 
b. χαθημερινῆς ἐργασίας. Ji . 4. J. 
XII, 7. 8. καθημερνὰς Sucíag. Thomas 
in v. ἀμφίετες, ἀφημερινὸν, οὗ . 
Etym. M. Y ide 
Wetstenii N. T. T. II, p. 491. 
᾿ ΚΑΘΙΊΖΩ, fut. ἴσω, 1. proprie tran- 
sitive: sedere facio, seu jubeo alerum, 
colloco, constituo. Medium xodil eua: 
me sedere facio, h. e. sedeo, ἃ xarà 
et 32: in sede colloco. Eustath. ad 
Homer. p. 428. xaéí tv proprie, in- 
quit, δηλοῦν τὴν εἰς ἄλλον ἐνεργεία:". 
hac vero propria significatione nonnisi 
metaphorice in N. T. legitur, v. c. ] 
Cor. VI, 4. Ephes. I, 20. Καϑίζομαι 
contra reperitur Matth. XIX, 28. 
Luc. XXII, 80. xai καθίσησθε ivi Soi- 
γῶν et sedeatis super thronis, h. e. 
summa dignitate et auctoritate pre- 
diti sitis. /Eschin. Socr. Dial. III. p. 
162. κχαθιδόμενοι δικασταὶ &xaxpivertc. 
(Sic Latini: judices sedent, Lo. III, 
c. 46. Cic. Fam. II, 13.) Adde J£- 
lian. V. H. XII, 1. Herodian. II, S. 
8. 
2. intransitive, omisso ἐμαυτὸν, (quod 
additur v. c. apud. ZElian. V. H. IV, 
22. VII, 1.) sedeo, consideo, assideo, 
insideo. Matth. XIII, 48. XXVI, 36. 
καθίσατε αὐτοῦ considete hic. Job. 
XII, 14. ἐκάθισεν ἐπ᾿ αὑτὸ, sc. bvdons. 





KaSica. 


Act. XIII, 14. ἐχάϑισαν consederunt 
inter reliquos auditores, 1 Cor. X, 
7. Thucyd. Y, 96. καϑίδουσιν bei τὸν βω- 
μὸν, ubi Schol. ἑαυτοὺς δηλονόφι recte ad- 
scripsit. απ. V. H. XII, 1. ἐπεὶ 
& ἐχέλευσε «λησίον αὐτοῦ τὰς ἀνθρώπους 
καθίσαι. Diog. La£rt. 1, 57. καὶ xad- 
ἴσας εἰς τὴν ϑρόνον, 

3. per synecdochen speciei: smaseo, 
subsisto in aliquo loco, commoror, ver- 
sor, sum, plane ut Hebraicum 3yj* Ies. 


IX, 1. Jer. XXXVIII, 7. et χάθημαι 
ac χκαθέζομαι, de quo supra dictum est. 
Act. II, 9. ixádios τε ἐφ᾽ ἕνα ἕχαστον αὖ- 
τῶν quz aliquamdiu agitabatur super 
eorum capita. ibid. XVIII, 11. ἐχάθισέ 
vs ἐνιαυτὸν xaJ μῆνας ἕξ et commoratus 
est ibi per annum unum et sex menses. 
Luc. XXIV, 49. ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ 
“πόλει vos autem manete Hierosolymis. 
In versione Alex. respondet Hebr. 433 
peregrinari, Jer. XLIX, 33. et γὴν 
Exod. XVI, 29. quod in aliis locis per 
μένω, Genes. XXIV, 55. Ps. IX, 7. 
et χαταμένω, Num. XX, 1. XXII, 9. 
reddiderunt. ]1ta et sedere apud Cic. 
ad Fam. XVI, 2. Adde Dionys. Ha- 
lic. VIIT, 16. 

4. judiem constituo, quia judices in 
tribunali sedebant. ^ Joh. XIX, 19. 
Act. XII, 21. XXV, 6. 17. Sic se- 
mel legitur 1 Cor. VI, 4. τούτους xo4- 
ἔζετε, sc. δικαστὰς, hos infirmos Christi- 
anos judices et arbitros constituite. Phi- 


lostrat. Vit. Apoll. III. Β 115. vb 


γὰρ Μίνω ἐν ἄδου καθίζουσι. 
.-Stenii N. T. T.I. p. 121. 
δ. καθίζειν ἑαὶ τοῦ Jpórov partim tran- 
sitive de eo usurpatur, qui alios sum- 
ma majestate ac. potestate. snstrust ac 
ἐς imperium concedit, partim intran- 
gitive de eo tpso, qui insigni potestate, 
gniate ac imperio instructus est. 
Act. II, 30. ὅτι ὅρκῳ ὥμοσεν αὐτῷ ὃ Θε- 
ὃς» ix καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καθίσαι ἐπὶ 
τοῦ ϑρόνου αὑτοῦ sibi Deum jurejuran- 
do promisisse, se ex posteris ejus col- 
locaturum aliquem in thronum ejus, 
seu, constituturum aliquem successo- 


ide JWet- 


rem ejus in regno. — Transitive vero ἢ. 
l. χαϑίσαι accipiendum esse, ex prs- 
3 
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cedente ἀνασνήσειν satis apparet, coll. 2 
Paral. XXIII, 20. Matth. XXV, 31. 
de Christo futuro hominum judice dici- 
tur καθίσει ἐπὶ 3póvov δόξης αὑτοῦ. ibid. 
XIX, 28. de apostolis χαϑίσισθε ὑμεῖς 
ἐπὶ δώδεχα, ϑρύνους. — Cf. infra sub χρίνω, 
Eodem modo et transitive. et intransi- 
tive usurpatur 
6. formula: καθίζειν ἐν δεξιᾷᾷ τοῦ Θεοῦ, 
que in N. T. partim Deo tribuitur, 
quatenus Christum post reditum in vi- 
tam εἰ celos Dominum οἱ moderato- 
rem unvoersi constituit, partim Christo 
ipsi, quatenus sublimis 1n coelos elatus 
summam cum Deo εἰ potentiam et auc- 
toritatem habei communem, qua adju- 
ius Chrisanos suos semper tuetur et 
beneficiis ornat. eorumque salutis per- 
petua causa manet, metaphora desum- 
tà a regibus, quibus filii aut amici dextri 
assident, honoris causa, ut adeo χαδ-» 
ἤζειν ἐχ δεξιῶν τινὸς omnino sit : secundus 
ab aliquo esse, alicui proximus esse 
ei honore. phes. I, 20. 
καὶ ἐκάθισεν (sc. αὐτὸν ὁ Θεὸς) ἐν δεξιᾷ αὖ» 
τοῦ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. Hebr. I, 8. ixá- 
θισεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς. 
ib. ὙΠ], 1. ὃς ἐχάθισεν ἐν δεξιῷ τοῦ ϑϑρόνου 
τῆς μογαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖρ. ibid. X, 
12. ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ, coll. Marc. 
XVI, 19. ix&bhwi ix. διξιῶν τοῦ Θεοῦ. 
ibid. XII, 9. ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου τοῦ Θεοῦ 
ἐκάθισεν. Heb. XII, 2. ἐν δεξιᾷ τοῦ “ϑ)ρόνου 
φοῦ Θεοῦ χεκάθικχεν. 

ΚΑΘΙΉΜΙ, fut. χαθήσω, denmslto, 
deorsum mitto, ex χατὰ εἰ ἴημα mitto. 
Luc. V, 19. xa&5xav αὐτὸν demiserunt 
eum. Act. IX, 95. καθῆκαν αὑτὸν διὰ 
φεῤχους demiserunt eum per murum. 
Passivum: xaéhjuo; demiltor Act. X, 
11. XI, 5. reperitur. Sepius npn le. 
gitur in N. T. Herodian. 11, 6. 14. 

 KAOGI'ZTHMI, KAOGIZTA'D, vel 
KAOI2TA'NÓ, fut. χαταστήσω, aor. 1. 
κατίστησα. 1. proprie : sisto, statuo, 
constituo, c $n aliquo loco, ex 
κατὰ et lors statuo. Xenoph. Anab. 
VII, 7. 19. εἰς τὸ φανερόν σε χαταστή- 
cayrag in illustri loco te ponentes, con- 
spicuum reddentes. 

2. aliquem constituendum vel. sisten- 
dum in aliquo loco accipio, et ex ad- 


F4 


KaSierna. 


juncto : aliquem securitatis 
Causa, diduco aliquem, aliquo perduco 
ac perocho, cnem ves dyeieite geben, sí» 
cbet en einen qur: bimbringen yf accom- 

one, lo bri "m sa fo & 
Place. Ac. XVII, ἴδ. οἱ δὲ xabeirüvrig 
viv Παῦλον. Vulgatus : qus deducebant 
Paulum. Arrian. Hist. [nd. Lib.27. c. 
1. καταστήσειν αὑτοὺς μέχρι K. fy; de- 
ducturum eos ad Carmaniam. Herodian. 
II, 8. 10. sig τὴν $avroU οἰκίαν καθιστᾶσι. 
Conf. Budai Comment. Ling. Gr. p. 
413. et Wetstenis N. T. T. ll. p. 562. 

5. efficio, reddo, causor. Pass. xaó- 
ferai fio, sum, i. η. γίνομομ, εἰμί. 8 
Petr. 1, 8. οὖχ ἀργοὺς, οὐδὲ ἀκάρκους 
καθίστησιν non otiosos, nec inutiles not 
reddit. Xen. Anab. VIL, 7. 18. &me- 
vor σαυτὸν χαταστῆσαι. Cf. D'Orville ad 
Charit, V, 6. p. 484. ed, Lips. Rom. 
V, 19. ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν oj πολ» 
Ao) multi sunt peccatores facti. ib. àf- 
xo4o κατασταθήσοντα; οἱ so^2o multi fa» 
vorem Dei consequentur. Jacob. III, 
6. ἡ γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς μάλεαιν 
ἡμῶν lingua est pars corporis nostri. ib. 
IV, 4. ἐχθρὸς τοῦ Θιοῦ καθίσταται (in 

uibusdam codd. ἐστιν) est inimicus Dei. 

odem sensu xaÉera;u occurrit apud 
Eurip. Phon.v. 81. 552. et 973. TÀe- 
mistsum Orat. VII. p. 94. às) γὰρ ἐν 
ᾳλείονι καθίσταται λόγῳ. — Alia loca de- 

. dit Palairet. in Obss. Crit. p. 502. 

4. ut Latinum constituo, prabficio ali- 
quem aliis, muneris vel negotii admi- 
nisiraitonem et curam alicui commiito, 
nostrum: enfteller, brftetlen fo appoin£, 
make overseer. Luc, XII, 49. ὃν xora- 
στήσει ὁ πύριος ἐπὶ τῆς ϑερασίας αὑτοῦ 
quem herus prefecit servis suis. Ge- 
nes. XXXIX, 4. καὶ xariéryeto ob- 
τὸν ἐπὶ φοῦ κου αὑτοῦ, Heb. 3513 pon 

Δ “ὍΝ. Exod. II, 14. τίς σε κατέ- 

στήφεν ἄρχοντα καὶ δικασεὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς; 
Heb. 5) ip vw» Toy ^D 
δῶν. Adde Ac. VII, $7. Hebr. 
II, 7. VII, 98. constituisti eum do- 
minum omnium rerum creatarum. V, 


|]. καθίστατα; τὰ «p; τὸν Θεὸν reli 
sacr prefficitur. Tit. 1, 5. Χοπορῆ. 
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de Vectig, V, 1. JensopuAaxac καϑιστώ» 
xu. ld. de Rep. Laced. Il, 92. de 
Rep. Athen. IH, 4. xeó- 
ΐίστανται. Eurip. Phoen. v. 51.—Pha- 
vor. χᾳθίσνᾳα" svolta? 2, σεῆσα; σοζησοι.--- 
ἀντὶ τοῦ δείκνυμι, eros. 

ΚΑΘΟ', sicut, quemadmodum, 
eo , qualenus, ex κατὰ ind ads 
εἰ ὃ quod. Bom. VIII, 26. xai δεῖ 
sicut o 2 Cor. VIII, 19. 
καθὸ ἐὰν ἔχῃ τὶς «ρόσδεχτος, οὗ xadà οὐχ 
ἔχει grata est Deo promptitudo, qua- 
tenus aliquis habet, non, quatenus non 
habet. itur etiam 1 Petr. IV, 13. 
ubi loco x«Ó&à in nonnullis codicibus 
καθὼς e glossemate reperitur. Levit. 
IX, δ. ἔλαζον χκαϑὸ ἐνετείλατο Μωσῆς 
Hebr. yb m ^N nw np 
C£. Devarium deGr. L. Partic. p. 176. 
ed. Resusm. 

KAOOQAIKO 2, ἡ, iy, universalis, 
ex κατὰ et ὅλος totus. Reperitur hec 
vox in inscriptionibus epistolam Ja- 
cobi, Petri, Johannis et Judge, cum 
in codicibus, tum in versione Arabica, 
tum denique in editionibus prestantis- 
simis, Complutensi, Erssmi, Coli- 
ngi, Stephani et Bengelii, que septem 
epistole f deo sunt thoi vocate, 

uia non uni homini vel ecclesie, sed 

hristianis omnino omnibus, per orbem 
terrarum dispersis, aut saltem Christi- 
anis e Judeis inscriptee fuerunt. Certe 
ita de hoc vocabulo exposuerunt 7'Àeo- 
doretus, (καθολικαὶ λέγονται abra, oloni 
ἐγχύκλιοι. οὗ γὰρ ἀφωρισμένως ἔθνει ini, 3 
αόλει, ὡς ὁ ϑεῖὸς Παῦλος, oos "Pul 
ἢ Ἰζορινϑίοις, προσφωνεῖ ταύτας τὰς ἐκισνο 
λὰς ὁ τῶν τονύτων τοῦ ἸΚυρίου μαϑητὰν 
ϑίασος, ἀλλὰ καθόλου τῶς «νος, rw 
᾿Ιουδαίοις τοῖς ἐν διασαορᾷ, ὡς ἹΠέτρος, ἣ 
καὶ qti folc ὑπὸ τὴν αὐτὴν παίδοιν Χριστι» 
avo τελοῦσιν.) CEcumenius, Grotius, 
Wolfius ac Wetstenius. Conf. Suicer. 
Thesaur. Eccles. T. Y. v. $yxisDueg et 
χαθολικὸς, et Pott. in Exerc. I. ad E- 
pistolam Jacobi p. 178. 

KAOGO'AOT, omnino, prorsus, peni- 
ius, omni re, omni ex parte. 
Adverbium ex xarà e& ὅλος dofus, 








Καθοπλίζω. 


intellecta voce τρότου, seu χρόνου, seu 
“μέρους. Μὴ καθόλου omnino non. Se- 
mel legitur in N. T. Act. IV, 18. 
«αρήγγειλαν αὑτοῖς τὸ καθόλου μὴ διδάσ- 
xuy interdixerunt iis, ne omnino do- 
cerent, Sed occurrit tamen in Cant. 
trium puerorum v. 20. et in vers. 
Alex. Amos IIT, 9. 4. et Ezech. 
XII, 3. 22. XVII, 14. pro 3/3535 


habent τὸ καθόλου us. Xenoph. de Equ. 
8,1. Glos. MS. im Cant. Script. 
καθόλου" τὸ σύνολον. 

ΚΑΘΟΠΛΙΖΩ, fut. ἴσω, armo, ar- 
smis induo, vel instruo, seu munio. 
Passivum xaéorAí qua: armor, armis 
insiruor, et omnino de eo dicitur, 
qui bene armatus et munitus est, nam 
ὅπλα omnia complectitur, quibus ali- 
quis repellit a se hostilem impetum. 
Compositum est ex xaeà et ὁπλίφω, 
quod idem notat. In N. T. tantum 
extat Luc. XI, 21. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς xad- 
ὠσλισμένος cum quis heros bene arma. 
ius et munitus. Alex. Jer. XLVI, 
9. 122 NUS Po χαθωπλισμένοι DrAoc. 


Diod. Sic. III, 0. Xenoph. Cyrop. 
11, l. 4. 
KAGOPA'D, à, infueor, conspicio, 


perspicio, sive oculis corporis, sive. 


mente, i. q. simplex ὁράω. Semel in 
N. T. legitur Rom. 1, 20. xaopüra: 
conspiciuntur, oculis subjiciuntur. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
m3 Job. X, 4. Num. XXIV, 2. 


Xenoph. Mem. IV, 7. T. De con- 
structione verbi χαθορᾶσθα;, ut et alio- 
rum verborum, videndi significationem 
habentium, cum prapositione ἀπὸ con- 
sulendus est Wakefield in Silva Cri- 
tica P. ΠῚ, P. 2. 

KAGQ'TI, eo quod, siquidem, qua- 
ienus, prout, tn quantum. — Adverbi- 
um ex xarà et ὅτι, subintellige μόρος. 
Luc. I, 7. καθότι 9 ᾿Βλισάζετ d» oria 

ui Elissbeth sterilis erat. ibid. 

IX, 9. Pon II, 24. 25. xoatóri ἂν 
σις pte» εἶχε prout quisque indigebat. 
ibid IV, $5. Saepius. non occurrit 
in N. T. Alexandrini sepe usi sunt 
pro yw Exod. I, 12. 17. X, 10. 
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XII, 27. Ὁ secundum, juata, 
Levi. XXVII, 12. et pro 35^ pro 


ratione, Levit. XXV, 16. 


ΚΛΘΩΣΣ, 1. sicul, quemadmodum, 
quomodo. Adverbium comparandi, seu 
similitudinis. ΕἸ eepe, ut rei natura 
postulat, respondet οὕσως, quod vel 
precedit, Luc. XXIV, 24. vel subse- 
quitur Luc. XI, 90. XVII, 26. 

oh. III, 14. Sepe tamen omittitur 
οὕτως, v. c. Matth. XXI, 6. XXVI, 
24. Marc. IX, 19. XV, 8. et tum 
verti commode potest convenienter iis, 
que etc. v. c. Marc. XVI, 7T. 

2. prout, in quantum, quatenus, 1. 
q. χαϑότι. Marc. IV, 33. καθὼς ἠδύ- 
v&yro ἀκούων prout cuique intelligendi 
facultas erat. Act. XI, 29. xao 
5ovopitó εἰς prout cuique suppetebat. 

9. sigwidem, quoniam, erea 
quod. ? foh. xviii, 2. soi, ἔδωκας 
αὑτῷ ἐξουσίαν χάσης σαρκὸς.  Rom.I, 
28. χαθὼς oix ἐδοχίμασαν propterea, 
quod respuebant. 

4. cum, posiquam. | Act. VII. 17. 
καδὼς δὲ ἤγγιχεν ὁ χρόνος eppropinquan. 
te autem tempore. 1 Cor. V, 7. 
Macc. I, 51. χαθὼς δὲ ἀνηλώθη và τῆς 
Swrlag--à Νοομώας ixi)suen. 

5. quod. Act, XV, 14. 1 Cor. I, 6. 
2 Joh. v. 3. 

KAI. Conjunctio, que fere om- 
nes eonjunctionum species exprimit 
pro contexts orationis varietate, et 
est 

1. copulativa ; et. Matth. I, 17.19. 
H, 3. 11. et infinitie aliis in locis. 

2. etiam. Matth. X, 30. ὑμῶν δὲ καὶ 
αἱ τρίχες τῆς χιφαλῆς ἠρνμημένω εἰδὶ 
etiam capilli capitis vestri sunt nume- 
rati. ibi, XV, 16. ἀχμὴν χαὶ ὑμεῖς 
ἀσίνετος ὀστε: etim vos adhuc stulti 
estis? Joh. VIII, 19. εἰ ἐμὲ ἤδειτε, xoi 
vb» παφέρα uev ἤδειτε ἂν si me cogni- 
tum baberetis, etiam m meum 
cognitum  haberetis. ibid. XV, 40. 
Apoc. II, 13. Xenoph. de Mag. 
Equit. V, 4. ad quem locum recte do- 
cut Zewnius, καὶ, significans et$em, 
a Grecs quoque ab initio membri 


Καί. 


Num. I, 19. Hesiod. Clyp. v. 119. 
Xenoph. Mem. II, 2. 2. Thucyd. 
VIII, 1. Adde Matth. VI, 10. A«. 
VII, δ]. Gal. I, 9. 1 Joh. IV, 17. 
18. interdum pronominis reletivi ὃς 
qui, qua, quod vicem sustinet. Math. 
XI, 16. 17. καὶ προσφωνοῦσι----καὶ λί- 
γουδιν pro ἃ ᾳ«ροσφωνοῦσι eic. uti ex 
mero glossemate codices — nonnulli 
habent, preeunte Syro interprete. 
Marc. II, 15. ἦσαν γὰρ πολλοὶ xai ἦκο- 
λούθησαν αὐτῷ erant enim multi, ᾿ qui 
eum fuerant sequuti. Luc. XV, 15. 
καὶ ἔπεμψεν qui eum misit. ibid. XIX, 
49. ἥξουσιν ἡμέραι καὶ, pro ἐν αἷς. ibid. 
I, 49. xai ἅγιον τὸ ὄνομα αὑτοῦ cujus 
nomen est sanctum. Act. VI, 6. 
VII, 10. Rom. IV, 39. | /Elian. Hist. 
Antzm. I, c. 1. καλεῖταί τὰκ Διομήδεια 
νῆσος καὶ ἐρωδιοὺς ἔχω πολλούς. Idem 


V. H. VIIL, 17: XIII, 40. Conf. 


Εἰ, Palairet. Obss. Philol. p. 240. et 
Noldii Concordd. Partie. Hebr. p. 
299. 

19. adverbium temporis ; postquam, 
postea, tunc, tum. Luc. 1, 56. xai 
ὑχύσγρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς postea do- 
mum est reversa, Matth. XXII, 20. 
χαὶ λέγει αὑτοῖς tunc interrogavit eos. 
Marc. II, S. 12. Luc. VI, 16. ὃς xai 
ἐγένετο προδότης qui postea Jesum pro- 
debat. Act. X, 16. Joh. IV, 88. post 
quatuor menses instat messis. Deut. 
I, 19. Ruth. I, 5. 

20. quando, cum, post vocabula, 
tempus significantia. Luc. V, 17. 
καὶ αὑτὸς ἦν διδάσχων cum ipse doceret. 
ib. XXII, 44. Matth. XXVI, 45. 
ἤγγικεν ἡ ὦρα καὶ ὁ υἱὸς x. v. X. Marc. 

V, 95. καὶ ἐσταύρωσαν αὐτὸν cum 
eum cruci affigerent. Luc. XXIII, 
4&4. xai σχότος ἐγίγνετο cum tenebre 

fierent, Xenoph. Exped. Cyr. 1I, p. 

279. xci ἤδη τε ἣν περὶ αλήθουσαν ἀγκὼν 
καὶ ἔρχοιται. Lucian. L. Yl. Per. 
Hist. p. 1939. nondum enim sol occi- 
derat, καὶ ἀπό τινος ἐρήμης νήσου x. t. ^. 
Homer. Odyss. 4. 262. τέτρατον ἦμαρ 
ἔην, xa) τῷ τιτίλεστο ἅπαντα. Ita quo- 
rm Num. X, 5. Jos. II, 8. Amos 

,9. — 
21. adverbium loci ; quo, abi, ibi. 
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Joh. III, 29. xa) «αῤογίνοντο quo con- 
uebant, qui ab eo Zar i 
bant. Act. VII, 6. μην νὰ 
αὑτὸ ubi servitute premetur. ibid. v. 
15. IX, 6. xa! λαληθήσεταί cw ibi tibt 
dicetur, coll. XXII, 10. Matth. XX, 
18. Hierosolymas jem adimus, ubi 
Messias tradetur. — Ita ἡ 2 Chrom. 
XXXV, 24, now ubi moricbatur. 
Deut. X XIV, 1. 

22. habet vim affrmands, corrigendi, 
etintendendi ;a) mmo, quin immo. Joh. 
IV, 2$. ρχεται ὥρα xai νῦν iori venit 
tempus, immo jam ades. ibid. V, 
28. Ac. XIX, 27. Ds ἡ ᾿Ασία καὶ ἡ 
οἰχουμένη immo totus terrarum orbis. 
2 Cor. VIII, $. XII, 15. 1 Joh. IV, 
93. Nec abhorret usus loquendi τοῦ 
1 1 Regg. VIII, 27. Num. XIV, 28. 
b) quanto magis. — Joh. XIII, 14. 
καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε quanto magis vos de- 
betis. Syrus: etc. ea. 

23. particula negandi, εἰ post nega- 
tionem ponitur; sec, wegue. Matth. 
XIII, 15. μήποτι----χαὶ---χαί. 2 Cor. 
XII, 21. Galat. IIT, 28. οὐχ ἔν deam 
aa) ϑῆλυ nec masculi nec femine 
ratio habetur. [4 quoque Levit. 
XXVI, 1. Num. xvi 14. 

24. in interrogationibus mox per 
Gn? num? mox per vero, gutem red- 
dendum est. Luc. X, 29. xai εἰς ἐστί 
pov πλησίον ; ecquis vero est proximus 
meus? Mare. X, 26. xaj τίς δύνατω 
σωθῆναι; quis autem potest servari? 
Act. XXIII, 3. 1 Cor. V, 2. xai ὑμεῖς 
φεφυσιωμάνοι ἔστε. 118  ] Sam. XX, 
12. Jerem. XXV, 29. Apud Grecos 
(maxime in inte ionibus, v. c. 
apud Arrianum Eptct. IV, 4. p. 584. 

d. Alez, Vil, 10. p. 285. Ari- 
stoph. Pace 123. et 884. et Acharz. 
86.) ac Latinos ita etiam superi, 
docuit El. Palairet. Bibl. Brem. Nov. 
Class. IV. p. 339. Conf, etiam Black- 
wall. Auctores Class. Sacr. p. 994. 
ed. Wollis. 

25. vicissim, 6 contrario. — Sic oc- 
eurrit non solum in xdyé, Matth. X, 
$8. sed etiam simpliciter itum. 
Matth. XVIII, 933. οὐκ ἔδει καὶ 6i; 


Ke. 














Καί. 


nonne zquum erat et te vicissim? 
Ita Judd. IX, 7. io ypyn- 1 Sam. 
XV, 23. in ἸΌΝ on. 

26. praterea, ceterum. Luc. I, 36. 
καὶ ἰδοὺ preterea scito. Conf. Noldii 
Concordd. Partic. Hebr. p. 291. 

27. particula ezxcitandi; age, agite. 
Matth. XXIII, 82. καὶ ὑμεῖς πληρώ- 
cars. Luc. VI, 81. xa) καθὼς ϑέλετε. 
ibid. XX, 8. xa) εἴπατέ μὼ. Cont. 
Elsner. Obss. Sacr. T. I. p. 269. et 
Palairet. Obss. Philol. p. 208. 

2B. a) potius, sed potius. Luc. IT, 14. 
καὶ ἀρκεῖσϑε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν sed potius 
contenti sitis stipendiis vestris. — Sirac. 
AXI, 1. καὶ περὶ τῶν «ροτέρων σοὺ δεή- 
θητι potius de pristinis deprecare. 
Conf. Gataker. εἦ Antonin. Il, 5. 
ἢ. b) tandem. 1 Cor. XV, 29. τί xai 
βακπτίζονται ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; ib, v. 90. 
2 Cor. II, 2. καὶ τίς ἐστι ὃ εὐφραίνων uus. 
Ita et legitur apud Chariton. VII, p. 
195. Conf. Abresch. Dilucidd. Thu- 
cyd. I, p. 19. 

29. καὶ o), pro μᾶλλον ἢ, magis quam. 
Matth. IX, 13. ἔλεον ϑέλω, καὶ οὗ 3u- 
σίαν pietate magis, quam sacrificiis 
delector. Jo&l. 11, 19. scindite corda 
vestra xa μὴ ἱμάτια ὑμῶν magis quam 
vestes vestras. Prov. VIII, 10. Corn£ 
Alberti Obss. Philol. p. 70. 


80. insuper quoque, praterea vero. 


Act. V, 32. καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον 
insuper quoque Spiritus ϑϑαποίιυε. 
Multa ex ofinis habet Joh. Alberti 
Obss. Philol. p. 462. 

31. Duobus substantivis aut verbis 
interjectum omitti interdum debet, 
ita, ut vel posterius substantivum in 
genitivum mutetur, vel verbum pos- 
terius in  infiniivum. Prioris usus 
loquendi exempla sunt Matth. IV, 
16. iv χώρᾳ καὶ σκιᾷ ϑανάτου, pro ἐν 
“χώρᾳ σχιίς Φανάφου in regione ümbre 
mortis. Act. XXIII, 6. «e? ἐλσίδος 
καὶ ἀναστάσεως wxoow de resurrec- 
tionis mortuorum. Kom. II, 90. τῆς 
γνώσεως καὶ τῆς ἀληθείας vere cognitio» 
nis, ibid. I, 5. χάριν xal ἀποστολὴν 
beneficium, . quod est in munere a- 
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postolico. ibid. II, 7. —Posterioris ve- 
ro exemplum est Rom. X, 20. ᾿Ησαΐ- 
ας δὲ ἀπσοτολμῷᾷ xal λέγει lesaias vero 
audet dicere, i. q. ἀποτολμᾷ λέγει. In. 
terdum tamen alterum substantivum 
adjective sumitur et verborum unum 
adverbialiter. Act. XIV, 13. ταύρους 
καὶ στέμματα tauros et vittas h. 6. tau- 
Tos vittatos. ibid. XV, 16. μετὰ ταῦτα 
ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσοι, h. e. postea 
iterum sedificabo. 

92. xa! haud raro inchoat sermo- 
nem, ita, ut tantum continuandi ser- 
monis causa additum in versione vel 
plane omitti, vel per porro reddi pos- 
sit. Luc. I, 23. xa! ἐγένετο. ib. v. 59. 
ib. II, 46. IX, 18. XIV, 1. Joh. II, 
1. xoi τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. — Act. II, 17. 
καὶ ἔστω. Verum quidem est, He- 
breos haud raro inchoare sermonem 
ita, ut vel jy) premittant, prout 
pos: Olearium recte observavit By- 
nc&us de Morte J. C. Lib. I. c. 1. p. 
9. et a me satis probatum est supra 
ad γίνομαι, nec tamen desunt exem- 

hujus loquendi usus apud opti- 
a! Giwcos Scriptores, v. . ἴον. 
V. H. 1], 1. χαὶ ταῦτα Σωχράσης 
᾿Αλχιξιάδην, et cap. 51. xai río οὖχ ἂν 
ὀπήνεσε τὴν τῶν βαρδάρων σοφίαν ; 

99. interdum abundat, v. c. Rom. V, 
12. δηΐο οὕτως. 1 Cor. VII, ἢ. ὡς καὶ 
ἐμαυτόν. 2 Cor. I, 8. ὁ Θεὺς xaJ πατὴρ 
Deus pater. ib. 11, 2. xai ví; ἐστιν: 
Jacob. I, 27. παρὰ τῷ Θεῷ καὶ «ατρί. 
ib. IV, 15. κα) ποιήσωμαων. — Rom. IIT, 
7. in χἀγώ. Joh. XVII, 25. καὶ ὁ xéc- 
μος. Sirac, VII, 19. xai e) ἀναφερέτω 
σοι χάριν ψευδῆ, Vulgatus e me forie 
referat tibi gratiam falsam. — Lucian. 
Dial. Mott. T. I. p. 267. ed. Reiz. 
οὐχ οἶδα, ὅ, τι καὶ λέγεις. ibid. p. 321. 
Hebraicum ἡ sepius redundare, cum 
notum est, tum exemplis idoneis com- 
probavit Noídius in Concord.  Par- 
ticularum Hebr. Chald. p. 309. 

84. deficit interdum. — Matth. VIII, 
4. ὕπαγε δῶξον. ibid. XXVI, 46. ante 
ἄγωμεν. 1 Cor. XV, 20. ante ἀπαρχὴ 
$yivero. Tit, IL, 4. ante Φιλοτέχνους. 
Phil. III, 1G. ante τὸ αὐτὸ φρονῶ. Ho- 
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mer. Odyss. γ΄. 52. xoi δ᾽ ᾿Αθηναΐη 
σπεαγυμένῳ ἀνδρὶ δικαΐῳ"---- 

Restant alie significationes hujus 
particule, quas in singulis N. T. lo- 
cis explicandis admittendas esse judi- 
carunt interpretes tantum non omnes, 
etquas, ne quid pretermisisse videar, 
breviter notabo : a) aliquando. 1 Cor. 
IV, δ. ὃς καὶ φωτίσει, qui aliquando in 
lucem protrahet. ibid. v. 7. εἰ δὲ χαὶ 
ἔλαξες. ibid. VII, 11. 21. 28. 29. b.) 
cum. Matth. XXVII, 19. μηδέν σοι 
καὶ τῷ δικαίῳ ἐχείνῳ nihil tibi rei sit 
cum hoc insonte. Marc. I, 24. V, 
7. Luc. IV, 84. VIII, 28. Joh. II, 
4. Act. VII, 15. [16 ἡ Gen. IV, 20. 
Exod. I, 5. c) quod attinet ad. Ephes. 
V, 33. καὶ ὑμεῖς et vos quod attinet. 
1. Joh. H, 27. Apoc. VII, 15. xai ὃ 
καθήμενος quod attinet ad sedentem. 
ibid. VI, 8. Sic τὸ 3 quoque usurpari, 
exemplis Exod. XXX, 37. Ies. LIX, 
21. Daniel. I, 20. probavit No/dius 
in 1. ]. p. 300. d) quamdiu, ut Hebr. 
Genes. XVIII, 8. 2 Regg. XI, 8. 
Hebr. XIII, 4. xai ἡ κώφη ἀμίαντος. 
e) quanto magis. Joh. XIII, 14. xai 
ὑμεῖς ὀφείλετε quanto magis vos debe- 
tis. f) hoc est, i est, ἐξηγητικῶς. Matth. 
XIII, 41. xai τοὺς σωιοῦντας τὴν ἀνομίαν, 
hoc est impios et scelestos. Marc. I, 
15. καὶ ἤγγικεν. Joh. VI, 40. xai σι- 
στεύων εἰς αὐτόν. ibid. X, 99. Act. VII, 
5. καὶ τῷ σπέρματι. ib. XXVI, 20. 
καὶ ἐπιστρέφειν. 1 Cor. XVI, 16. Co- 
loss. II, 8. 1 Petr. I, 8. coll. Gen. 
XIII, 15. Eccles V, 17. 1 Sam. 
XVII, 40. Conf. Hackspan. Nott. 
Philol. Theol. P. III. p. 18. 

KA1"A'A2, α, ὁ, Caiaphas. Est no- 
men proprium, quod ejusdem originis 
esse videtur, cujus nomen Κηφᾶς recte 

9 
habetur, nempe ex Syriaco i222 
Chald. s5*3 lapis, petra. Fuit pou- 
tifex maximus Judeorum, e secta 
Sadduceorum, (Act. V, 17. cujus 
plenum nomen teste Eusebio H. E. I, 
10. et Josepho A. J. XVIII, 8. 2. 
erat ᾿Ιώσηπος ὁ ἹΚαξάφας, sed cognomen 
ab evangelistis solum ponitur, quia 
forte vulgo notius fuit. Dignitatem 


pontificis M. concesserat ei. Valerius 
Gratus, Judes preses, qui ejus an- 
tecessorem, Simonem, Camithi filium, 
removit. Sed illo honore iterum pri- 
vatus fuit a Vitellio, Syrie preside, 
qui Jonathanem, Ánani, pontificis M. 
filium, ejus successorem constituit. 
Cómmemoratur Matth. XXVI, 3. 57. 
Luc. III, 2. Joh. XI, 49. XVIII, 13. 
14.28. Act. IV, 6. 

KAITE. Adverbium, saltem. Luc. 
XIX, 42. xafys ἐν τῇ ἡμέρᾳ co ταύτη 
salem nunc. Sepius non legitur in 
N. T. 

KA'T'N, ὁ. Cain. Est nomen primo- 
geniti filii Adami et primi fratricidm. 
Hebraice sonat np h. e. acquisitus, 
a mp comparavit, acquisivit. Ratio- 
nem hujus denominationis dedit ipsa 
Heva, Genes. IV, 1. qw *nwp 
mimo nw quod Alexandrini recte red- 
diderunt ἐκτησάμην ἄνθρωπον διὰ τοῦ 
Θεοῦ, prout etiam legitur i versione 
V Commemoratur in N. T. 
Hebr, XI, 4. 1 Joh. III, 12. Ep. 
Judm v. 11. τῇ ὁδῷ τοῦ Κάϊν ἐαυρεύδη- 
σαν sequuti enim sunt vesugia Caini, 
invidia nempe, odio erga alios et im- 
pietate. 

KAI"NA'N, ὁ, Cainan. Nomen viri 
ἄκλητον, Hebr. me quod vel s "Ὁ 

edit, derivari potest, vel deploran- 
m. significat, a rip deplorare. — Fuit 
filius Enos, Gen. V, 9. coll. Luc. IIT, 
97. sed Luc. IIT, 36. alius ejusdem 
nominis commemoratur, filius Ar 
phaxad, pater Salash, cujus tamen 
Moses Gen. XI. ubi Semi posteros 
recenset, nullam omnino in texta He- 
braico mentionem fecit Sed Alex- 
andrini interpretes, quos et, ut opi- 
nor, recte secutus est Lucas, Cainan 
inter Salah et Arphaxad medium col- 
locant. Conf. Usserii Syntagma de 
Greca LXX. Interprr. Versione αἱ 
Dissertatio de Cainane Axphaxadi fi- 
lio, p. 9. 

KAINO'3, ἡ, à», 1. recens, quod nu- 
per facium est et accidit, nondum u- 
surpatum, Derivatur a καὶ εἰ νῦν qua- 
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si nuperus, jam modo factus. — Kang 
et νέος differunt inter se, ut: neu un» 
jung πεὼ and young.—Níes scilicet di- 
citur de iis, que vtount, certe quibus 
vita tribuitur, xam ve:o de rebus 
inanimatis. Matth. IX, 17. βάλλουσι 
οἶνον νέον εἷς ἀσκοὺς καωνοὺς sed vinum 
recens conjiciunt in uteres recentes, 
adeoque integros et incorruptos. ibid. 
XXVII, 60. μνημεῖὸν κοινὸν sepulcrum, 
recens excisum et nondum usurpatum, 
coll. Luc. XXIII, 59. οὗ oüx ἦν οὐδέπω 
οὐδεὶς κείμενος. Joh. XIX, 41. Ita quo- 
que usurpatur de panno recente, quod 
vestimento veteri assuitur. Marc. II, 
21. Luc. V,86. et 88. Xenoph. Hist. 
Gr. II, 4. 27. Phavorin. et Suid. 
xouyóv: τὸ νεωστὶ κατεσχευασμένον. 

2. novum, quale antea nondum vi- 
sum nec auditum fuit, inusitatum. 
Act. XVII, 19. τίς ἡ καινὴ αὕτη ἡ ὑπὸ 
σοῦ λαλουμένη διδαχή; qusmam est no- 
va illa doctrina, quam tradere soles? 
Marc. I, 27. Suid. καινόν' τὸ φπἀράδο- 
£o. Xenoph. Cyrop. 1, 6. 9. Huc 
etiam referenda sunt e nonnullorumi 
opinione loca 2 Petri III, 18. Apoc. 

XI, 1. ubi promittitur καινὸς οὐρανὸς 
καὶ γῆ xam), ἢ e. celum et terra plane 
diversa a precedente, qualis nondum 
visa est. “ΖΒ απ. V. H. II, 14. IV, 
25. 

9. peregrinus, incognitus. Marc. 
XVI, 17. γλώσσαις λαλήσουσι καιναῖς 
linguis peregrinis utentur, quibus scil, 
antea non usi fuerunt, coll. Act. II, 
4. λαλεῖν irígeuc γλώσσαις. — Simili ra- 
tione usus est bac voce Xenoph. de 
Rep. Laced. X, $. 8. 

4. prastans, eximius, perfectus, ἐπ. 
cellens. Matth. XXVI, 29. ὅταν αὐτὸ 
πω ua ὑμῶν καινὸν, quo prestantius 
vinum vobiscum bibam. arc, XIV, 
25. Hoc sensu etiam «conomia 
Christiana, prestantior illa et pre- 
stantissima, que successit cconomie 
Mosaics imperfectiori, ὡαθήκη καινὴ 
vocatur Hebr. VIII, 8. 91. IX, 15. 
Eandem ob causam preceptum Chris- 
ti de benevolentia erga alios, vera il- 
la et haud fucata, Joh. XIV, 34. ἐν» 
TOÀ) καινὴ dicitur, h. e. preceptum 
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prestantissimum, quod Jesus ab inep- 
ta explicatione antiquorum  Itabbino- 
rum vindicaverat et pristino quasi splen- 
dori restituerat. | Apoc. V, 9. dover 
ῳδὴν καινὴν canunt canticum eximium 
de rebus ac beneficiis presstantissi- 
mis, ibid. II, 17. ὄνομα καινὸν nomen 


insigne ac preclarum. Ita quoque 
ΤΙ Ps. XXXIII, 8. ᾷσατε αὐτῷ 


deua καινόν. Ps. ΧΟΥ͂Ι, 1. Judd. V, 
8. Vide Hackspan. Not. Phil. Theol. 
P. III. p. 462. 


5. emendatus per religionem Chris- 
lianam, gui veteri perverse sentiendi 
et vivendi rationi plane renuntiavit et 
proprie :ís tribuebstur, qui e Judaeis 
et gentilibus ad Christianam religio- 
nem transierant. Τὰ καινὰ nova illa 
sentiendi et vivendi ratio, quam sua- 
det et comrlendat religio Christiana. 
2 Cor. V, 17. εἴ τις ἐν Χριστῷ, xam) 
κτίσις quicunque amplexus est religio- 
nem Christianam, is se totum ad. Chris- 
ti voluntatem componere debet; de- 
bet Χριστῷ ζῇν, ut v. 15. exprimitur. 
ibid. γέγονε xa»à τὰ πάντα jam suc- 
cessit et valet emendatio animi et vi- 
te per religionem Christianam. | Gal. 
VI, 15. xcv) κτίσιςει Ephes. IT, 15. 
IV, 24. xam; ἄνθρωπος. Eodem modo 
apud Judsos, qui a cultu idololatri- 
co ad veram religionem transierat, 
nmn r3 vocabatur, docente Scho- 


eligenio in Hor. Hebr. et Talmud. 
T. I. p. 104, Nec dissimili plane ra- 
tione voce usus est J/Eschines 
Socr. Dial. III, $. 18. Vide etiam 
Wetstenis N. T. 'T. II, p. 244. 

KAINO' TEPOZ, a, ον, recentior. 
Comparativus a xam, qui semel in 
N. 1. legitur Act. XVII, 21. τ) xai- 
νότερον aliquid, novo recentius, (col. 
lat. Theophr. Char. c. 8.) aut aliquid 
novi, ut comparativus sit positus pro 
positivo, ut νεώτερον apud Eurip. Orest. 
v. 1827. τί δὲ νεώτερον λέγεις; quid no- 
vi dicis? 

KAINO' TH3, τος, ἡ, novitas, status 
novus eb a. priori diversus, et ex ad- 


juncto: prestantia, et speciatim: im- 


multalio sensuum animi, vile morum- 
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que in melius, & xoyig novus. Rom. 
VL, 4. ἐν καινότητι ζωῆς περιπατήσωμεν 
ut habeamus summam et prestantis- 
simam felicitatem in celo. Alii red- 
dunt: ut vitam novam et plane emen- 
datam per religionem Christianam a- 
gamus; quam explicationem mihi cer- 
te series orationis, maxime comma 45. 
non admittere videtur, coll 42 Tim. 
II, 11. Rom. VII, 6. Deum colimus 
ἐν χαινότητι πνεύματος, h. e. vel animo, 
per religionem Christianam emendato, 
(confer, que supra ad xe» dicta 
sunt) vel ope religionis Christians, 
nuper introducte.  Sepius in N. T. 
non legitur. Reperitur tamen hec 
vox apud ZAucyd. III, 88. μετὰ xoi- 
νότητος λόγους. Plutarch. Τ΄ VIII, p. 
214. ed. Reiske et in. vers. Alex. 
Ezech. XLVII, 12. 


KATIIEP, eísi, quanquam, quam- 
wis. Conjunctio, composita ex xa/ et 
qp particula expletiva. Philipp. III, 4. 
καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν quanquam 
eo habeam fiduciam. lta et legitur 

ebr. V, 8. VII, 5. XII, 17. 2 Pe- 
tri I, 12. Apoc. XVII, 8. 

KAIPO'3, οὗ, ὁ, 1. tempus idque 
opportunum et conveniens, quo aliquid 
fieri solet et debet, opportunitas tem- 
poris, et ita differt proprie & χρόνορ, 
quod tempus quodvis significat. Matth. 
XXI, 41. Joh. VII, 6. à καιρὸς ὁ $jsig 
εὔπω πάρεστι nondum mihi opportu- 
num est Hierosolymam proficiscendi 
tempus. ibid. ὃ δὲ καιρὸς ὁ ὑμέτερος 
πάντοτέ ἔστι ἕτοιμος vobis autem nibil 
est, cur iter differatis. Galat. VI, 10. 
ὡς καιρὸν ἔχομεν cum opportunitate non 
destituamur, scilicet aliis benevolen- 
tiam nostram re ipsa declarandi. E- 
phes. V, 16. ἐξαγοραφόμενοι τὸν καιρὸν 
diligenter utimint opportunitate hac 
ad vitam meliorem redeundi. Eurip. 
Orest, v. 698. Conf. etiam D? Or- 

. ttille ad Charitonem IV, c. 1. p. 419. 
ed. Lips. Hemsterhusium ad Lucian. 
Dial. Mort. IV, 1. ac Hermotim, c. 


10. et Wetstenii N. T. T. IL p. 286. 


Apud Grecos Scriptores καιρὸς inter- 
dum latius patet et quamcunque rei 
agende facultatem opportunam no- 
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tat: (Thuc. IV, 90. Joseph. A.J. 
XIII, 9. 8. ubi χαιρὸς et ἀφορμὴ jun- 
guntur) Que observatio, si recte 
video, lucem fenerat loco Rom. XII, 
ll. τῷ καιρῷ δουλεύοντες tempori ser- 
vite, h. e. opportunitate vobis oblata 
utamini. Sed sine dubio locus vitio- 
sus est et χυρίῳ loco καιρῷ reponi de- 
bet. — Hesych. παμιρός' χρόνος, 3 Tóc7g 
χαίριος. 

2. tempus certum, statutum εἰ defi- 
nitum. Act. 1, 7. χρόνοι xai xaugei, h. 
e. tempus certum et. definitum. ΣΧ ρόεοι 
καὶ καιροὶ junguntur in N. T. et SS. 
GG. (v. c. Diog. Laert. in Strat. p. 
$43.) ut apud Chaldzos pn pe 
Daniel. VH, 129. apud Latmos tem- 
pus εἰ annus et apud nos. Z5eit wn 
estunoe fime and hour. Interdum 
etiam pluralis «xoi pro singulari po- 
nitur, v. c. Eph. I, 10. 1 Thess. V, 
1. περὶ δὲ τῶν χρύνων καὶ τῶν καιρῶν ad 
ipsum tempus certum et definitum 
quod attinet. — Eodem modo ἘΝ 
Hebreos j9 εἰ ny usurpantur Ec- 
cles. III, 1. seq. Nehem. X, 34. Ad- 
de Daniel. II, 21. . Diod. Sic. IL, 41. 
Huc pertinet etiam formula κατὰ xaa- 
gi» suo tempore, que legitur Rom. V, 
6. Χριστὸς κατὰ καιρὸν ἀφέθανε Christus 
tempore, 8 Deo definito, mortuus est, 
respondens Hebraice formule py3 


les. LX, 92, Job. V, 26. X XXVIII, 
99.291. C£. Hemsterhus. ad Lucian. 
Disl. Mort. IV, c. 1. et Wetfstenz 
N. T. T. 1. p. 869. Interdum καιφὸὲς 
ita indefinite ponitur in N. T. ut tan- 
tum ex ope contexte orationis intel- 
ligi possit, de quonam certo ac def- 
nito tempore sermo sit. Bic v. c. w- 
ἐσ humane spatium, quatenus tem- 
pore certo et a Deo definito absola- 
tur, καιρὸς vocatur Act. XVII, 96. 
ὁρίσας προστετωγμάνους καιροὺς definiens 
hominibus certa vite spstia. Galat. IV, 
10. festa, certis temporibus constituta, 
καιροὶ vocantur, quod ipsum vocabu- 
lum Hebraico cC— vy in vermone 
Alexandrina respondet. Levit. XXIII, 
4. Num. IX, 8. 7. 19. De tempore 
judicii extremi καιρὸς usurpatur 1 Cor. 
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IV, 5. ὥστε μὴ «pb καιροῦ τὶ κχρίνενε, 
ubi statim explieationis causa additur: 
ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος. — Matth. XVI, 9. 
Marc. I, 15. tempora Messice καιροὶ 
κατ᾽ ἐξυχὴν dicuntur. Maxime autem 
memorabilis banc in rem est locus 
Matth. XXVI, 18. ubi Christus ver- 
bis ὁ χαιρός μου ἐγγὺς ἐστιν it&. usus est, 
ut post ὁ χαιρός μου omissum sit τοῦ 
Jav, tempus, morti mem definitum, 
adest: nisi statuere velis, ν b. l. 
per metonymiam subjecti affüictiones 
et calamitales significare, que certo 
tempore perferuntur. Certe, Suidas 
monet sub xaupóg* καιροὺς ἡ γραφὴ χα» 
λεῦ τὰς συμφοράς. Conf. Kypke Obes. 
Sacr. T. I. p. 130. et meum Spicile- 
gium II. Lezxici Bieliani p. 94. 

9. anni tempus. Huc pertinet, si 
lectio sana est. Marc. XI, 13. οὗ γὰρ 
ἦν καιρὸς σύχων non enim erat anni 
tempus, quo ficus mature fiunt. — Alii 
tamen eo sensu sumunt, ut sit: 
loci tractusque unitas (Vid. 
Thucyd. YV, 54. extr. et ibi Schol. 
et cap. 98. Liban. Or. VI. p. 204. 
Α. et Or. XI. p. 976. B.) et vertunt : 
neque enim erat tractus locusve ficuum 
ferax. — Conf. Nov. Obss. Miscell. 
Amstelod. 'T. 1. p. 64. et : Abresch. 
Lectt. Aristanet. p. 17. Matth. XXI, 
94. ὅτι δὲ ἤγγισε ὁ καωρὸς τῶν καρπῶν ap- 
propinquante anni tempore, colligen- 
dis fructibus opportuno. Act. XIV, 
17. καιροὺς καρποφόρους anni tempora, 
seu tempestates, ad fruges ferendas ap- 
ta. 

4. tempus breve, i.q. dea. Luc. VIII, 
18. epis καιρὸν exerit» non constantem 
€ in religione Christiana. 1 Cor. 

; 5. καιρὸν, 1. q. ὥραν. ἃ 
Cor. vii s. et Gu. i, ἮΝ 1 Thees, 
11, 17. σρὸς καιρὸν ὥρας ad breve tem- 
pus (TAeod. «ρὸς λέγον) ubi alterutrum 
redundat. Eodem sensu formula ἕως 
χαιροῦ occurrit Simc. I, 28. et 24. 
Hinc adjectivum gor notat: quid- 
quid ner tempus óreve durat, tempo- 
rarium, non perenne. 

δ. tempus in universum, aut pars 
temporis, sive articulus vel momentum 
demporis. Luc. XIX, 44. τὸν xeupy 
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τῆς ὑπισχοπτῆς σου. 1 Tim. IL, 6. IV, 
1. ἐν ὑστέροις καιροῖς. 2 Cor. VI, 2. 
χοιρῷ δεχτῷ. — Hebr. IX, 9. εἰς τὸν xai- 
ρὸν τὸν ἐπστηχότα. — Ps. XXXVII, 19. 
ἐν καιρῷ πονηρῷ. 2 Macc. IV, 32. εἰλη» 
φίναι καιρὸν εὐφυῆ. ibid. VII, 20. μιᾶς 
Varo καιρὸν ἡμέρας. 
6. annus. Apoc. XII, 14. καιρὸν xoà 
ari καὶ ἥμωσυ καιροῦ tres annos et di- 
um (ooll. v. 6. 3091 n9» Tay 
13Y Dan. VII, 25. XII, 7.) qui su- 


pra v. 6. diebus 1260. declarati fue- 
Tant. Καιροὶ enim ἢ. l. sunt duo xe: 
p Pluralis enim in numeralibus va- 

duo, instar dualis. — Confer Storr 
Obis. ad. Analog. εἰ Syntax. Hebr. 
p. 96. 

ΚΑΙ͂ΣΑΡ, oc, ὁ, Casar. Vox heec 
primum fuit agnomen Julii, Dictatoris 
primum Romane reipublice, et post- 
modum, mutata imperii forma, primi 
Imperatoris et monarchm. ^ Nominis 
hujus cum regno haeres fuit Augustus, 
et omnes deinde, qui bunc insecuti 
sunt, principes Romani imperii summi, 

smsares fuere appellati, sicut iidem 
etiam Augusti dicuntur ab Zugusto, 
Julii Casaris successore. ' In deriva- 
tione ipsius nominis dubii herent viri 
docti. Alii Julium ita dictum esee 
putant a ccso matris mortue utero, 
quo prognatus esse dicitur. Sed ex 
Sueton. Jul. 26. et 73. Aug. 4. et 
T. patet, matrem Aureliam ipsi quin- 
quagenario adhuc superstitem fuisse. 
Ali a cesarie, qua hic ornatus fuerit, 
hoc nomen derivant. Vide Salma- 
sium de Cesarie Virorum. Alii de- 
nique nomen Cesaris ortum esse exis- 
timant ex Afrorum, seu lingue Puni- 
es: (Constantinus Manasses p. "11. 
Καίσαρες γὰρ ἐλίφοντες τοῖς dob, κα- 
λοῦνται) vocabulo $5; quod inter- 
prete Dionysio Vossio proprie tergum 
elephanti, deinde vero etiam scutum, 
ex corio anti confectum signifi- 
cabat. In N. T. Caesaris nomen 
tribuitar Augusto, Luc. II, 1. Ti- 
berio, Luc. III, 1. Claudio, Act. 
ΧΙ, 98. Albert. Gloss. Gr. p. 89. 


Καίσαρος" κτήσιοις ἀρχοντικῆς. 
G 


Καισάρεια. 


KAISA'PBIA, ας, », Cesarea. 
Est nomen duarum urbium, que in 
N. T. commemorantur, quarum prior 
dicta est 

1. Casarea. Palestine, etiam Ce- 
sarea simpliciter. Urbs maritima Pa- 
lestinse, in littore maris Mediterranei 
inter Jo et T sita, olim, si 
Plinio H.x V, ἴω, fides habenda, 
Apollonia dicta, deinde vero Πύρ- 
yog seu Turris Strabonis appellata. 
Quum vero Herodes Ascalonita, pa- 
ter Herodis tetrarche, eam instauras- 
set, in gratiam Cesaris Augusti Cee- 
saream nominavit. — Conf. Joseph. 
À.J. XV, 9. 6. Fuit urbs Palesti- 
ne celeberrima et metropolis totius 
regionis sedesque presidum Romano- 
rum. Memoratur Act. VIII, 40. 
IX, 30. X, 1. 24. XI, 11. XII, 19. 
etc. Conf. Sam. Basnagtum in Exer- 
citt. Antibaron. p. $69. seq. et Wet- 
stenit N. T. T. LI. p. 509. 

2. Altera est Casarea Philippi, urbe 
Phonicige, sita ad radices montis Li- 
bani juxta fontem Jordanis. Olim 
Lais (c5 Judd. XVIII, 27.) aut 


Leschem (δ Jos. XIX, 47.) dicta 


fuisse perhibetur, deinde vero Dan, 
(3 Judd. XVIII, 29.) a Danitis, eam 


occupantibus, postea Paneas, vel jux- 
ta Plin. H. N. V, 15. Peneas, (non 
quidem & Panis simulacro, ut vult 
Philostorgius Hist. VII, c. 9. sed a 
monte Paneo, sub quo jacebat. Vide 
Euseb. H. E. VII. c. 17.) sed 6 
Philippo, Iturese tetrarcha, et Hero- 
dis M. filio, ampliata et in honorem 
Tiberii Cesaris Cesarea appellata fuit. 
Joseph. A. J. XVIII, 2. 1. Hanc, 
in Neronis bonorem (Joseph. 4A. J. 
XX,9.4.) Νερωνάδα postea Agrip- 
a junior vocavit; hodie vero, desolata 
b jacens, BeÜena dicitur. Urbem 
hanc quondam fuisse splendidissimam 
et maximé populosam, tradit Joh. 
Phocas in Palestina c. 80. p. 45. ἡ 
Φιλίππου Καισάρεια, «ὅμς μεγάλη, «Ὁ» 
λύανδρος, ἥτις περὶ τὸ χᾶλος τῆς ϑαλάσο 
σης Ἰόρυται, ἐν fj καὶ μὴν ὑπάρχει edv, 


ϑαυμάσιος, véym γεγονὼς ἀνθρωπίνῃ, ; 
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daxjaM χρημάτων ἡ τοῦ ᾿Ηρώδου ἐσαρχέ- 
ἀασαι χεὶρ τῇ τούτου κατασχευῇ. MenBo 
hujus Cesares fit Matth. XVI, 18. et 
Marc. VIII, 27. Vide Macknighti 
Comment. Harmon. in 1V ela 
T. II. p. 591. seq. ed. Euckersfelder 
et Welstenii N. 


. T. I. p. 429. 

KAI'TOI, 1. quamvis, Lat, ex καὶ 
οἱ or particula enclitica, que adverbüs 
et conjunctionibus addi 

2. εἰ tamen. Sic semel legitur in 
N. T. Hebr. IV, 8. xaíre τῶν ἔργων 
deb καταφολῆς κόσμου γενηθέντων οἰ ta- 
men (aut, ut alii reddere malunt: jam 
vero) opera Dei jam inde a creatione 
hujus universi absoluta sunt. Ita xaí- 
Tw u ur quoque apud Demosth. 
de Corona p. 248. ed. Heiske: xaíre 
σύγ᾽ ἔφησθά με ταῦτα λέγοντα x. v. À. 
et tamen affirmavisti, me hoc oratiopis 

re inimicitias istas conflare. — Vide 
eisteuis N. T. T. 1l. p. 99T. 

ΚΑΙ TOITL'E, seu, ut etiam divisim 
scribitur, xad vw γε. 1. quangwam, ex 
καὶ, vo: et γε particulis encliticis. Joh. 
IV, 29. Act. XIV, 17. 

.2. atqui etiam. Act. XVII, 27. καὶ 
τοῖγε οὖ μοιχρὰν dard ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν 
ὑπάρχοντα stqui etiam facile ab unoquo- 

ue nostrum cognosci potes — Apud 

recos xairorys atqui significare, do- 
cet locus Platonis in Phedro Tom. 

X. p. 310. ed. Bipont. xaírerys paar 
yt αὗτόν, 

KATY 0, fut. καύσω, vel καύσομαι, 1. 

rfoprie: wro, ezxuro, et passivum 
Pur uror, comburor. Joh. XV, 6. 
xal sl; αὖρ βάλλουσι καὶ καίεται οἱ igni 
datur cremandus. Apoc. XIX, 30. 
sig τὴν λίμνην τοῦ «υρὸς τὴν καμριέπρι. 
ibid. XXL, 8. 

2. accendo, incendo ek in passivo: ac- 
cendor et ex adjuncto : ardbo. Math. 
V, 15. xafevs λύχνον accendunt ἐδ» 
delam. Marc. IV, 21. μήτι ὁ λύχεις 
xaíta:; num candela accenditur? ts 
wrere apud Latinos pro accendere dx 
situm reperitur apud Virgil. /En. VH, 
275. Horat. Od. I, 4.7. et 4y3 Exod. 


XXXV, 8. jg yan ND. Xenoph. 
CEcon. XVII, $. 3. xai ag. — Aris- 
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toph. Pace v. 1088. Epistola Jerem. 
v. 19. Hebr. XII, 18. xsxavutw «vel 
qui ardere videbatur, Apoc. VIII, 8. 
collat. Exod. HII, 2, Deut. IV, 11. 
Verba Pauli 1 Cor. XIII, 9. xa) ἐὰν 

ὦ τὸ σῶμά, μου Tro, καυθήσωμναι, ita 
reddenda videntur: Si in torturam 
tradam corpus meum : nam torturim ge- 
nus erst apud veteres hoc, ut faces ar- 
dentes admoverentur corporibus malefi- 
corum, ut faterentur scelers. Fortasse 
tamen xau» h. ]. in universum notio- 
nem exzcruciandi et valde affligendi ha- 
bet. 

9. metaphorice: xaítekm; de ommi 
graviore animi commotione et. affectu 
usurpatur, sicut spots de com- 
motione animi ad misericordiam, ( Cal- 
Jim. Hymn. in Delum v. 201. ubi vide 
FErnesti;) et ad gaudium (conf. 4- 
bresch. ad. /Eschylum p. 298.) dicitur. 
Luc. XXIV, 32. οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν 
καμομέγη ἦν ἐν ἡμῖν ; nonne summo so- 
latio afficiebatur animus noster? Simili 
modo ^y Ps. XXXIX, 4. usurpatur, 


et incendere apud Cic. de Fin. IV, 8. 
V, 19. Brut. 80. 

4. Cum lucerna ardente, λύχνῳ xai- 
ομένῳ, eleganter comparatur Joh. V, 
35. doctor insignis religionis, qui doc- 
trinam suam longe lateque propagat et 
spargit, quemadmodum lucerna ardens 
lucem spargit. Sirac. XLVIII, 1. ἀν- 
orn 'HAÍag προφήτης ὡς «Ue xai ὁ λό- 
yog αὑτοῦ ὡς λαμπὰς ixeitro. 

KA'KEL, pro xai ἐκεῖ, per concre- 
tionem atticam, qua dus voces, qus- 
rum prior in vocalem desinit οἱ pos- 
terior a vocali incipit, in unam coales- 
cunt, 

1. et ibi, etiam ibi, et illic. Matth. 
V, 29. χάκεῦ μνησθῇς ibique recorderis. 
ibid. X, 11. XXVIII, 10. xdxs? us 


ὄψοται. Marc. I, $5. 98. Joh. XI, 
54. Alexandrini usi sunt Ruth. I, 
17. pro Ca 

2. et illuc. Ac. XVII, 19. ἦλθον 
xjxs? σαλεύωτες τὸν ὄχλον. 


ΚΑ ΚΕΙ͂ΘΕΝ. Adverbium, pro 
za) ἐκεῖθεν, per eandem concretionem 
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tionem atticam, ut xdewra, pro xa) 
ἔπειτα. 

l. εἰ ilic, de loco. Marc. X, 1. 
Act. VII, 4. XIV, 96. XX, 15. 

2. de tempore, et inde, et ex eo tem- 
pore, tunc, deincept. — Act. XIII, 21. 
— Alexandrini pro f—w153, 2 Regg. 
II, 25. 

KA'KEI^NOS, sívn, $jvo, et ille, etiam 
ie, pro xa) ἐκεῖνος, per eandem con- 
cretionem atticam. Matth. XV, 18. 
XX, 4. XXIII, 23. Luc. XX, 11. 
Joh. VII, 29. XIV, 12. Pro 735-03 


les. LVII, 6. habent Alexandrini xg- 
κείνοις. Interdum vertere possis fum 
iMe. Luc. XXII, 12. 

KAET A ας, ἡ, quod apud Grecos 
haud r&ro de ignavia ejus dicitur, qui 
periculum mubterfugit contra officium, 
Xenoph. de Rep. Laced. IX, 2. et 
speciatim de nmi/ifibus usurpatur, ut in- 
fra ad καχὸς demonstrabitur, in N. T. 
libris 

1. malignitatem animi nocendique 
cupiditatem, seu, υδ verbis Ciceronis 
(1uscul. Quest. IV, 15.) utar, consue- 
tudinem alteri nocendi notat. Sic le- 

itur Rom. I, 99. “πλεονεξίᾳ, xaxíg. 

phes. IV, 31. Col. III, 8. Tit. LII, 
9. 1 Petr. IL, 1. coll. Prov. I, 16. 
Suid. καχία ἐσεὶν 5 τοῦ καχῶσωι τὸν πέ- 
λας σπουδὴ «αρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ. Hinc 

2. omnem vitiositalem animique per- 
versitatem significat, quocunque modo 
se exserentem. | Act. VIIL, 22. μετα- 
γόησον οὖν ἀπὸ τῆς καχίας σον ταύτης de- 
scisce igitur ab hac impietate tua. 1 
Petr. II, 16. Jac. I, 21. 1 Cor. V,8. 
xaxía, xa] πονηρία. 

9. vexatio, &rumna, molestia, afflic- 
fio, i. q. xáxwcig, Matth. VI, 34. ἀρ- 
κετὸν τῇ ἡμίρῳᾳ ἡ κακία αὑτῆς sufficiat, 
ut suo queque dies vitio laboret, ( Hie- 
ronym. Ep. 147. ad Amandum) seu, 
ut suas cuique diei afllictio, molestia 
et erumna sit. Hsc significatio He- 
braismum eapit. Nam ;yy^ non so- 
um de malitia εἰ pibiositare, sed etiam 

e vexatione quavis εἰ malo quocunque 
usurpatur. Eccles. V, 14. XIL/1 . 
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AmosIII, 6. 1 Regg. XXI, 28. 1 
Macc. VII, 23. X, 46. Cont. Forstii 
Philol. S. p. 807. seq. ed. Fischeri. 
Sed tamen xaxía apud T'Àucyd. III. c. 
58. τῇ ἡδονῇ opponitur; ἡδονὴν δόντας 
ἄλλοις, να rois ἀντιλαβεῖ. 
KAKOH OEIA, ας, ἡ, omnis ργαυα 
agendi consuetudo, malignitas, ingenti 
et morum pravitas.  Compositum est 
ex χακὸς malus et ἦθος mos, consuetu- 
do. Hesych. κακοηθείας" κακοτροπίας. 
Idem κακοήθης" καχότροπος.  Semelle- 
gitur in N. T. Rom. I, 29. ubi tamen 
κακοήθεια, rectius, ut videtur, non de 
omni praoa consuetudine, sed de ea 
animi viliosiate, que in partem dete- 
riorem omnia interpretari, suspicio- 
nem de aliis habere εἰ aliis insidiari 
solet, de malignitate, malevoleniia, ac- 
cipi debet, ut adeo opponatur τῇ εὐη- 
ϑείῳ integritati, candori. Certe Vul- 
gatus reddidit: malignitate, et 


rus magis definite habet : |Aa-9.- xo 
p 


Ua εἰ cogitationibus malis. Aris- 
e * 
ioteles lib. II. Rhetor. vitium xaxozósíac 
"senibus tribuit, qui, que sunt alio- 
rum, in jus interpretari solent. 
Conf. etiam Polyb. V, c. 50. 56. Ad- 
dit. Esther. viit, 16. 3 Macc. III, 
22. VII, 8. Wetstenii N. T. T. II. 
p. 27. εἰ Kypke Obss. Sacr. T. II. 
p. 155. Adverbium καχοήθως vide apud 
Joseph. A. J. IV, 2. p. 196. ed. hi ΄- 
verc. 
KAKOAOTE^, ὦ, fut. 760, 1. pro- 
prie : maledico, sive mala imprecando 
sive male de aliquo loguendo, calumni- 
ando et conviciis proscindendo, ex xa- 
xà; malus et λέγω dico, loquor.  Re- 
spondet Hebraico 29D xod. XXI, 


17. coll. Levit. XX, 9. 1 Sam. III, 
13. Marc. IX, 39. xai δυνήσεταω; ταχὺ 
κακολογῆσαί με et illico posait contem- 
tim et contumeliose de me loqui. Act. 
XIX, 9. κακολογοῦντες τὴν ὁδὸν impie 
de religione Christiana loquentes. 2 
Maccab. IV, 1. 

2. significat omnino : male tractare 
εἰ habere aliquem, sive verbis fiat, 
sive factis, non prestare alteri debita 

4 
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οὐβεοία. Matth. XV, 4. ὁ κακολογῶν 
«ατίρα ἣ μητέρα qui patrem, aut matrem 
male tractaverit. Marc. VII, 10. In 
utroque loco opponitur τῷ 4g, ut 
95» τῷ 435, Exod. XX, 12. Deut. 
XXVII, 16. 

KAKOIIA'GEIA,síac, 7, 1. proprie: 
affliclio, erumna, veratio, passto, seu 
perpessio malorum et adversorum, a 
χαχοχαθὴς cerumnosus, quod est ex xa- 
xà; malus et πάθος passio. Sic apud 
Grecos Scriptores xaxomáótia legitur 
de laboribus et molestiis, quas agrsco- 
le in agris colendis, (Diod. Sic. I. c. 
96.) milites in bello (ibid. IT, c. 1.) 
εἰ viatores in sinere (ibid 1, 4.) per- 


Jérunt.. Demosthen. p. 1412. 25. ed. 


Reiske : σολλὰς ὑσομένειν καχκοααθείας 
et ibid. 1471. 18. τὴν καχοπιάδειαν τῷ 
σώματι ὑπενεγχεῖ. Alex.pro nw? p a- 
bor, molestia. Malach. Y, 19. SuiZ. 
καχοπάθεια" ταλωπωρία. Hesych. μοχ- 
θηρία. 

2. tolerantia malorum et laborum 
equo et tranquillo animo, i. q. ὑποριονὴ 
et μακροθυμία, cum quo permutatur Ja- 
cob. V, 10. ὑσόδεργμα λάξετε τῆς xa- 
χοπαθείας καὶ τῆς μα τοὺς 4ρ0- 
φήτας exempla tolerantis δὲ constantis 
in adversis sustinendis prebeant vobis 
prophete. Sepius non legitur im N. 


ΚΑΚΟΠΑΘΕΏ, ὦ, fut. ήσω, 1. ma- 
la patior et sustineo, suffero labores, 
affigor, tolero, ab iisdem. Verbum 
proprium de  athletis aut  rnilitibus 
qui itinera longiora Íacere, sitimque, 

em et vigilias perferre ntur. 
Joseph. de B. J. I. 7. 4. et 8. 1. Adde 
ZElian. V. H. II, 98. Herodian. VIII, 
7T.  Polycen. ΥἹ], 25. p. 656. Zomm. 
lII, 28. p. 929. Sic legitur in N.T. 
2 Tim. it. 9. ἐν ᾧ καχοταθῶ μέχρι e- 
᾿μῶν cujus causa ego mala suffero usque 
'ad vincula. Jacob. V, 13. xaxeexi 
rig ἐν ὑμῖν mala patitur aliquis inter vos 
Alexsndrini pro 5ty Jon. IV, 10. 
Symmach. Ps. CXXVI, 2. 

2. &quo animo et constanier perfero 
molestias. εἰ calamitates. 2 'Timoth. II. 
$. σὺ οὖν χακοτάθησον ὡς καλὸς erparur- 
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Ἑακοχοιέω. 


τηξ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ et ibid. IV, 5. brevi- 
us χακοπάθησον. Smpius non legitur in 
N. T. 
KAKOIIOIE O0, à, fut. ew, 1. inju- 
riam alteri facio, damno affício,ledo, 
n0C€0, ex κακὸν injuria et αοήω facto. 


Opponitur τῷ ἀγαθοποίω beneficiis af- 


Jfcio, v. c. Marc. III, 4. ἔξεστι τοῖς 


σάφεασιν ἀγαθοποιῆσαι ἢ χαχοποιΐῆσαι; li 
cetne sabbatis benevolentiam erga a- 
lios exercere aut negligere? — Luc. 
VI, 9. In hac vero significatione fre- 
quentissime in versione  Alexandri- 
na, ubi non solum pro yam Genes. 


XXXI, 7. XLIII, 6. 1 Sam. XXV, 
$4. et y?) "T y, Genes. XX XI, 29. 


sed etiam pro Chaldaico Pn le«it, 


damno affecit, Ezra IV, 13. usurpa- 
tur. Xenoph. Cyrop. VIII, 8. 7. Me- 
mor. III, 5. 26. 
, 2. in genere: male el impie ago, ma- 
lefacio, quemadmodum e contrario &- 
γαϑθοποιεῖν etiam recte et honeste agere 
Mignificat ut supra vidimus. 1 Petr. 
, 17. xpWro γὰρ ἀγαθοποιοῦντας 
«άσχων, ἢ καχοκοιοῦντας melius est, vos 
innocentes, quam sontes mala perfer- 


. re. 9 Job. v. 11. ὁ κακοτοιῶν ob ἑώ- 


gaxs τὸν Θεὸν impius alienus est ἃ vera 
Dei cognitione et amore. — Xenoph. 
CEcon. 8. 11.  Sepius non reperitur 
in N. T. 

KAKOIIOIO' 2, οὗ, ὁ, ἡ, in N. T. 
non tam improbus, vitiosus, quam po- 
tius facinorosus, maleficus, scelerisnon 
vulgaris reus dicitur; ex eodem the- 
mate. Joh. XVIII, 30. εἰ μὴ ἦν οὗτος 
κακχοποιὸς nisi e legibus nostris malefi- 
cus esset. 1 Petr. II, 12. ἐν ᾧ xa- 
ταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς καχοποιῶν qui jam 
vos calumniantur tanquam maleficos. 
ibid. v. 14. εἰς ἐκδίκησιν μὲν κακοποιῶν. 
ibid. III, 16. IV, 15. Polyb. XV, 
25.1. Plutarch. 'T. X, p. 212. ed. 
Reiske. Sepius non legitur in N. T. 

ΚΑΚΟΙ͂Σ, ἡ, ὃν, 1. proprie apud 
Grecos: ignavus, piger, timidus om- 
ninoque omnis, qui muneri et officio 
suo vel plane non, vel certe non omni 
er parte sattsfacit. (Xen. Mem. III, 
1, 9.) et maxime de milite usurpatur, 
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qui periculum subterfugit contra offi- 
cium. Etym. M. κακός" $a] τοῦ δειλοῦ, 
ὁ ὑποχωρῶν καὶ φεύγων. Xenoph. Anab. 
11,6. 17. ὡς ἐν πολέμῳ κακῶν. Ἐωγὲρ. 
Phen. 1022. Homer. Odyss. x'. v. 
975. Iliad μ΄. 279.. Huc equidem e 
N. T. libris referrem loca Matth. 
XXI, 41. χακοὺς γεωργοὺς et XXIV, 
48. ὁ κακὸς δοῦλος, qua formula multi 
servum, viliori pretio emtum, iudicari 
opinantur, ducti fortasse auctoritate 
auctoris Etym. M. κακός" καὶ τὸν εὐτελῆ. 

2. noxius, malignus, malevolus, qui 
aliis nocendi cupiditate ducitur. Sic 
Tit. I, 12. Cretenses xaxà ϑηρία ferm 
noxie vocantur ab  Epimenide, ob 
hanc ipsam in alios crudelitatem et 
nocendi cupiditatem. — Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. II, p. 8319. Hinc τὸ 
κακὸν, substantive guníitum, ita, ut sub- 
intelligatur v) αρῶγμα vim, injuriam, 
que alteri inferiur, significat, e- 
tiam interdum contumeliam. — Rom. 
XII, 17. μηδενὶ xaxb ἀντὶ τοῦ κακοῦ 
ἀποδόντες nolite ulcisci injuriam, vobis 
illatam, i. q. v. 19. μὴ ἑαυτοὺς ἐχδικοῦν» 
vie. ib. v. 21. μὴ νιχῶ ὑπὸ τοῦ xaxov, 
ἀλλὰ νίκα ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακὸν ne vincat 
te injuria, àb aliis illata, potius inju- 
riosos beneficiis vince. 1 Cor. ΧΙ, 
δ. οὗ λογίζετω τὸ χαχόν. Cf. infra sub 
λογίδομαι. 1 Thess. V, 15. μή τις κα- 
κὸν ἀντὶ χαχοῦ τινὶ ἀποδῷ. 1 Petr. III, 
9. Joh. XVIII, 23. μαρεύρησον περὶ τοῦ 
xaxoU demonstra mibi, in quo sit hec 
contumelia. Eurip. Phom. v. 477. 
κακῶν δὲ τῶν «ρὶν μηδενὸς μνείαν ἔχειν prise 
tinarum injuriarum non amplius me- 
morem 6886. 

9. impius, vitiosus, scelestus, flapitio- 
sus, sceleris non vulgaris reus. Ápoc. 
II, 2. οὐ δύνῃ βαστάσαι χακοὺς non po- 
tes perferre scelestos. Nec tamen re- 
pugnarem, si quis h. l. χαχοὺς de falsts ef 
spuriis doctoribus, partim ob sequentia, 
partim ob locum Phil. ITI, 2. explicare 
mallet, Marc. VII, 21. of διωλογισμοὶ o) 
κακοῖ. 1 Cor. ΧΥ͂,98.ὁμιλίω κακαί. Co- 
loss. III, 5. ἐσιθυμίαν κακήν. Τὸ κακὸν 
crimen, scelus insigne, facinus, morte 
dignum, Matth. XXVII, 29. τί γὰρ 
κακὸν ἐποίησε; quid autem motte dig- 
8 





Κακοῦργος. 


num commisit? Marc. XV, 14. Luc. 
XXIII, 22. Act. XXIII, 9. Rom. 
XIII, 4. propensio animi ad peccatum, 
peccandi libido, Rom. VIL, 21. vitio- 
$ilas, perversitas et peccatum, Rom. I, 
80. I1, 9. III, 8. VII, 19. IX, !1. 
XVI, 19. 9 Cor. V, 10. Jacob. I, 13. 
1 Petr. IH, 10. 11. 8 Joh. v. 11. 

4. infaustus, ictosus, adversus, 
s er κακὸν malum, ad- 
versum, nozium,calamttosum miseria, 
afflictio. Luc. XVI, 95. Aádapos τὰ 
κακὰ ἀπέλαξεν Lazarus multa adversa 

rpessus est. — Act. IX, 18. ὅσα κακὰ 
oam quam graviter afflixerit Chris- 
tanos. ibid. XVI, 28. usd» σ“ράξῃς 


σιαυτῷ κακὸν noli tibi vim inferre, seu - 


te necare. ibid. XXVIII, 5. ἔπαθεν o)- 
δὲν xaxi» nil mali passus est. Apoc. 
XVI, 2. ἕλχος κακὸν καὶ πονηρὸν ulcus 
malum et nóxium. Huc etiam refer- 
rem 1 Tim. VI, 10. ubi τὰ κακὰ non 
solum vitia et peccata, sed etiam ipsa 
mala:et incommoda significare viden- 
tur, que ex pravis cupiditatibus ori- 
untur. ἴη vers. Alex. rà καχὰ He- 
braico Ty respondet Ies. XLVI, 7. 


Jer. XIV, 8. XVI, 19. Eurip. Phan. 
1534. seq. xaxov τοσῶνδε τοιάδ᾽ ἄχεα φα- 
νερά. ibid. v. 1590. Hesych. κακοί. δυσ- 
συχεῖς, κακοδαΐμονες. 


δ. falsus. Phil. III, 2. βλέπετε τοὺς 
κακοὺς ἐργάτας cavete vobis a falsis 
doctoribus. 

KAKOY'PTOS, ov, à, ἡ, contracte 
pro xaxóteyog (ex κακὸν malum et. ἔρ- 
yo» opws) in universum dicitur, gwi 
variis artibus ac viis aliis nocet. He- 
SyCh. χαχοῦργοκ" δόλιος, κακὰ i όμενος. 
Unde κακαεγία de domo d] hosti 
infertur, adhibetur a Xenoph. Cyrop. 
I, 6. 19. et κακουργεῖν est synonymum 
vo) xb ac vexare, nocere notat 
apud eundem de He Equestri VI, δ. 
6. et Mag. Equit. VIII, 1. 14. Spe- 
ciatim vero χαχοῦργοι dicebantur ma- 
lefici, publicis flagitiis $nsignes et ad 
infames 'poenas damnandi, maxime 

fures, latrones, (ZElian. V. H. 11], 
44. Herodian. Y, 10. 2.) sicaris, pi- 
ráic& etc. Suid. παχοῦργα" o) λῃσταὶ, 
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αἱ ἐνεδρευταΐ. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXTIL, 92. δύο καχοῦργαι, coll. Marc. 
XV, 2T. δύο λῃστάς. ibid. v. 3S. 59. 
2 Tim. II, 9. iv ᾧ χαχοκαθὼ μέχρι δεό- 
μῶν, ὡς κακοῦργος. Demosthen. p. 732. 
ed. Reiske : τοῖς κακούργοις, τοῖς πατρα- 
λοίως, τοῖς ἀστρατεύτοις. lin versione 
Alex. τῷ y* Eccles. VIII, 12. et 


ὮΝ υὺ 9 Prov. XXL 15. respondet. 
Conf. etiam Symmach. nta Ps. 
XXXVI, 1. et Wetstenii N. T. T. I. 
p. 816. 

KAKOTXE'O, à, fut. fou, male λα- 
beo, male tracto aliquem, e Pas- 
sivum καχουχέομοι affligor, malevezor, 
ex καχῶς maleet ἔχω habeo. In N. T. 
bis tantum legitur Hebr. XI, S7. 
κακουχούμενοι e& XIII, 8. In utroque 
loco de afflictis quocunque mali ge- 
nere sermo est. 1 Regg. II, 26. "à 


28 niyna ew 023 nvynm 
Alex. xa) ὅτι d iy aüen εἷς 
bxaxovyfón ὁ κατήρ μον. ibid. XI, 99. 
Pro eadem voce legitur ue apud 
Aquilam Exod. XXII, 229. Job. 
XXXVII, 23. Eque laste patet sob- 
stántivum χαχουχία, quod de omsibus 
malis εἰ incommodis, quibus aliqui 

premitur, pro Hebraico την Ps. IX, 
10. et Deut. XVI, 8. in Aqwuilz re- 
liquiis et Ps. XLIII, 25. in ntis 

machi reperitur. 

ΚΑΚΟΏ, à, fut. ὥσω, 1. proprie: 
corrumpo, deterius reddo, physioe τὸ- 
tío. Theophrast. Hist. Plant. I, c. 
15. ἐπεὶ καὶ τὸ σήγανον καχοῦττμ καὶ ἀλ- 
λάττεται. | 

2. male tracto, affligo, vezo, malum 
alicui infero, et omnino de iis usur- 
patur, qui omnis generis injuria al- 
quem afficiunt. Sirac. VIT, 20. ΤΆω- 
cyd. I, S3. Herodian. VI, 6. 12. 
Sic de JEgyptiis, lsraélitas servitute 
prementibus, legitur Act. VII, 6. 
καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια αἱ vexa- 
bunt per quadraginta annos. ibid. v. 
19. de Pharaone, ixáxoes τοὺς «πατέρας 
ἡμῶν. ibid. XII, 1. ubi Vulgaius pet 
affigere reddidit. ib. XVIII, 10. 1 
Petr. III, 19. Alexandrini pro y 


ὮΝ .- ΝΟ 


- ἐπίδοξος φεθνήξεσθοω ἦν. The 
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Exod. V, 22. 23. Num. ΧΙ, 1]. 
XVI, 15. et j33y Exod. 1, 11. Num. 


XXIV, 24. Formula, χαχοῦν τὴν -v- 
χῆν τινος exacerbare ali ,provoca- 
re aliquem ad iram et tndignationem, 
i.q. παροργίζειν, legitar Act. XIV, 2. 
xa] ἐχάχωσαν τὰς ψνχὰς τῶν ἐθνῶν xarà 
ví» ἀδελφῶν. Vulgatus: et ad ira- 
cundiam concitaverunt animos gen- 
tium (contra Christianos. — Eodem 
modo χαχοῦν, nude positum, usurpatur 
apud Joseph. A. J. XVI, 1. 2. κακοῦν 
ἐδύναντο, xaJ τῆς εὐνοίας ἧς εἶχεν εἰς τοὺς 
παῖδας ἀφαιρεῖ. ibid. 7. 9. εἰ 8. 2. 
Ps. CVI, 92. ἐκαχώϑη Μωυσῆς 0/ αὑτούς. 
Pollux Onom. 111, 41.  Sepius non 
legitur in N. T. 

ΚΑΚΩ͂Σ. Adverbium & χαχὸς ma- 
lus. Notat 

1. male, misere, moleste, naturaliter 
et physice, et speciatim de male offec- 
$is corpore adhibetur, et adversa 
maletudine utentibus, de quibus etiam 
xaxoüsku apud medicos Grecos usur- 
peri, exempla docent a Foésto CEcon. 
Hipp. p. 184. allata. Sic autem 
usurpatur maxime in formula xaxa 
ἔχειν, quee non solum reperitur Matth. 
ΙΝ, 94. erra τοὺς χαχῶς ἔχοντας, scil. 
δαυτοὺς, omnes, qui se male babent, 
h. e. otos, ibid. VIII, 16. IX, 
12. XIV, 35. Marc. I, 32. 84. II, 
17. VI, 55. Luc. V, 81. ΠΣ, 9. sed 
etiam in Grecorum libris, v. c. /E- 
lian. H. A. XI, 94. xaxóg εἶχε, καὶ 
r. Char. 
13. fin. Adde Esech. XXXIV, 4. 
Conf. D. W. Trilleri Tr. de Vesper- 
tina morborum exacerbatione p. 108. 
Similis formula est χακῶς “ἄσχεν, 
que Matth. XVII, 15. de dgmonia- 
co adhibetur. Polyb. III, 90. X, 86. 
Aristoph. Plut. 901. Homer. Od. σ΄. 
214. 

2. valde, graviter. Matth. XV, 22. 
ἡ ϑυγάτηρ μου κακῶς δαιμονίζετω filia 
ΤΌΘΔ male 8 demone vexatur. Codex 
Basileensis et Origenes loco xax; 
habent δωνῶς, quod glossema sapit. 
ibid. XXI, 41. χακχοὺς χαχῶς ἀπολίσε 
αὐτοὺς malos male perdet. — Aristoph. 
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Plu. v. 65. εἰ μὴ φράσεις γὰρ, ἀπό σ᾽ 
ὁλὼ κακὸν κακῶς. ibid. v. 418. et 880. 
Joseph. A. J. II, 14. 2. ὑφ᾽ ὧν καχοὶ 
κακῶς ἀπώλλυντο. Sophocl. Ajax Flag. 
v. 1409. χαχοὺς καχῶς φθείρειαν. — Alia 
loca dedit δὶ, Palairet. in Obss. 
Philol. et. Crit. p. 65. J. H. Maius 
Obss. Sacr. Lib. I. p. 68. et Wake- 
in Siva Critica P. II. p. 59. 
Eodem modo male pro vaíde apud 
Cic. Attic. XIV, 50. gitur 
9. contumeliose, irreverenter, impro- 
be, perperam. Joh. XVIII, 29. εἰ κα- 
κῶς ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ XOXQU 
proba, me irreverenter locutum esse. 
Act. XXIII, 5. ubi ipt! xaxag est i. 4. 
λοιδορεῖν v. 4. — Conf. Exod. XXII, 28. 
Levit XIX, 14. XX, 9. Jacob. IV, 
9. καχῶς αἰτεῖσθε male petitis, h. e. 
voluntati diving non convenienter. 
KA'K(3IZ, τως, ἡ, afflictio, vexatio, 
miseria, qua aliquis afficitur, injuria, 
que alicui inferlur, a xaxó», quod 
vide. femel legitur in N. T. Act. 
VII, 94. Ἰδὼν εἶδον τὴν κάχωσιν τοῦ λαοῦ 
μου ἦν Αἰγύστῳ haud ignoro populi 
mei afflictionem in /E . Thucyd. 
VII, 82. τιπαλακτωρημάνους τοῖς τὸ τραύ- 
μασι καὶ τῇ ἄλλῃ κακώσει. Conf. Berg- 
ler. ad Alciphron. Epp. 1, 6. p. 97. 
Alexandrini posuerunt pro *3y, Exod. 


III, 7. 17. Adde Ps. XVIII, 18. 
XLIV, 19. Sirac. XI, 27. Hesych. 
κάχωσις" ταπενωσις, δείνωσις. 
KAAA'MH, te, fj, frumenti calamus, 
stipula, stramen, culmus, a κάλαμος, 
quod vide. Suid. καλάμη" ὁ στάχυς 
τοῦ σίτου. — Hesych. ἴστι γὰρ καλάμη 
πυρίως τὸ ξυλῶδες τῶν σταχύων, ἢ τὰ ἐκ 
τῶν ἀλοητῶν λείψανα, ἐξ ὧν περισσευμάτων 
ἐστι γνῶναι, αόσος ἦν ὁ καρεός. — Schol. 


Theocrit. Idyll. Ψ, 7. καλάμη" τὸ κατα- 


λεγόμενον ἢ περιλεκτόμενον ἐκ τοῦ ϑεριζο- 
μάνου σίτου καλαμῶδες, καὶ τῆς χριθῆς. 
In versione Alex. respondet Hebraico 
Üp Exod. V, 19. XV, 7. Ies. V, 24. 
Conf, Salmasii Exercitt. Plin. p. 892. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. III, 11. 
ubi tamen metapborice doctrinam va- 
nam et inutilem significat. —'Vide 
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Wetstenis N. T. T. II. 
Lexicon Xenophonteum 5. 

. KA AAMOSZ, doy, ὁ, 1. proprie: 
calamts, arundo, et dicitur partim de 
Jfrumenti calamo, partim de aquatico 
frutice, omnibus noto. Hesych. κάλα- 
pog καυλὸς τοῦ σίτου. frutice 
aquatico, arundine gracili, que vel 
levi agitatur aura et facile frangitur, 
legitur Matth. XI, 7. χάλαμον ὑπὸ 
ἀνέμον σαλευόμενον, ubi tamen pro re 
leviore quacunque et nullius momenti 
usurpatur sque ac Luc. VII, 24. 
Non enim audiendi sunt, qui in utro- 
que loco arundinem symbolum homi- 
nis inconstantis, levis, et fide dubii 
esse arbitrantur. Vide JWetstenii N. T. 
T. I. p. 380. 


2. per metonymiam: jaculus, ex a- 
rundine saliva factus, scipio, qualem 
imperantes et proceres manibus ges- 
tare solebant pro insigni majestatia. 
Conf. interpretes ad TÀeophr. Char. 
cap. 5. Matth. X XVII, 29. xa κάλα- 
μον ἐπὶ τὴν δεξιὰν αὐτοῦ et baculum ex 
arundine dant ad manum. ib. v. 90. 
et Marc, XV, 19. De baculo, ex 
arundine sativa facto, non vero de 
calamo aromatico cum Ludov. de 
Dieu (in Notis ad Johannem c. 19.) 
hanc vocem nostram explicarem quo- 

ue in locis Matth. XXVII, 48. et 

arc. XV, 96. ubi milites, Christum 
crucifixum aceto potaturi, καλάμῳ usi 
esse narrantur. [ta np 2 Regg. 


XVIII, 21. Ies. XXXVI, 6. Ezech. 


P 110. et 
. V. 


XXIX,6. Conf. Olai Celsii Hiero- - 


bot. P. TI. p. 312. 


9. per metonymiam : arundo, seu 
baculus ex arundine, ad usum metien- 
di accommodatus, calamus mensorius, 
virga geometrica. — Apoc. XI, 1. xaJ 
ἐδόϑη μοι χάλαμος ὅμοιος ῥάφδῳ, ibid. 
XXI, 15. εἶχε μέτρον κάλαμον χρυσοῦν, 


et v. 16. xai ἐμέτρησε τὴν «λιν τῷ 


τχαλάμῳ. Ezech. XL, 5. xa) ἐν τῇ 
“χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς κάλαμος, σὸ μέτρον «ηχᾶν 
ἐξ ἐν «ἤχει καὶ καλωστῇ. Notat διιο- 
tor Etym. M. in mensuris χαλαμέδα 
fuisse. Καλαμίδας" τὰς vv λεγομένας 
ὠλένας. ἐπεὶ ἀπὸ καλάμων γίνεται. 
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4. calamus scriptorius, arundo scrip- 
foria, cin Socireibefkopc atori£ing -reed, 
nop penna scriptoria, ut vulgo vertitur, 
preeunte Luthero. Non omnes ta- 
men arundines faciendis calamis scri 
toris apti erant, sed, ut tradit Pis 
nius H. N. XVII, c. 14. chartis ser- 
viunt calami, JEgyptii maxime, 
natione quadam papyri. Sic antem 
legitur in N. T. 8 Ep. Joh. v. 18. 
multa habui tibi scribere, sed nolui 
per atramentum xa) χαλάμου scribere 
tibi. In versione Alex. cyofec juncus 
scribendi quoque instrumentum est. 
Jerem. VIII, 8. quo in loco χάλαριος 
Hebraico Ὧν stilus respondet. Ps. 
XLV, 1. ubi m Syriaca versione 

ye 

laio (quod e& ab Hebraico ;335 


arundo, unde Latinum canna) legitur. 
Sic etiam calamus wsurpatur d 
Martial. VII, 10. Cic. sd. Attic. VI, 
8. et arundo Persium. 1], 
10. Adde Coran. Sur. XXXI, 96. 
LXVIII, 1. et XCVI, 8. 4. δ. puni 
M. κάλαμος" ἐπὶ (boc, οὗ . 
Conf. Schwarzium de ornamentis Lid. 
rorum p. 213. ed. Leuschser. εἰ C. B. 
Michaelis D. Naturalia quedam et 
artificialia Codicis S. ες Alcorano 
illustrantem p. 21. 

5. metaphorice usurpatur Matth. 
XII, 20. ubi κάλαμος συντετρεριριένος est 
symbolum hominis imbecilis et exi- 
gua intelligendi facultate prediti. He- 
braice vyy* 0 165. XLII, 8. 

KAAE"O, 6, fut. 460 vel ἔσω, 1. voco, 
nomino, nomine insignio, appello. Pka- 
vor. καλεῖν và ὀνομάδεν. Matth. IT, 93. 
ὅτι Nat upasóg κληθήσεται. ibid. XXVII, 
8. Apoc. XIX, 18. Thucyd. VI, 9. 
Herod. ἷ, 6. Formula: καλεῖσθαι: εν 
vm ab aliquo nomen accipere notat. 
Rom. IX,7. ἀλλ᾽ iv ᾿Ισαὰχ κλαμήσνταί 
σοι σπέρμα posteri tui Isaacidm voca- 
buntur, h. e. coll v. 8.  Isaacide 
veri erunt posteri tui. Ita ΣΦ) 
sequente Ἃ Genes. XXI, 12.—Pre- 
cedente aut sequente voce eaa, 
baud raro per imponere, indere reddi 
potest, v. c. Matth. I, 21. 23. xe 
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δουσι τὸ ὕνομα αὐτοῦ ᾽'Ἑμμανουήλ. — Luc. 
I, 18. 91. II, 21. € peti n 
ὑσὺ τοῦ ἕλου nomen, quod j i 
imposuera angelus. Genes. XVI, n1. 
καλίσως và ὄνομα. αὑτοῦ ᾿Ισραῆλ. ibid. 
XVII, 19. Plato Polit. p. 179. C. và 
μὲν ὄνομα ἱμάτια ἐκαλίσαμαν. — Idem in 
Cratylo p. 258. Eurip. Ion. 14. Vide 
et Georgii Vindic. N. T. ab Hebrais- 
snis III, c. 8. $. 10. p. 270. et Wolf. 
in Curis Philol. ad Matth. I, 19. 

ῷ. cognomtno, cognomen impono. 
Καλέομωι cognominor, cognomen ha- 
beo, i. q. ἐπικαλίομαω. Luc. VIII, 2. 
Μαρία ἡ καλουμένη Μαγδαληνή. 1 Macc. 
11, 3. Σίμων ὁ καλούμενος Θασσί. Paulo 
ante ᾿Ιωάννης ὁ ἐπικαλούμενος ᾿Ιαδδίς. 2 
. Macc. X, 12. 

9. adeoco, voco ad me, arcesso. 
Matth. II, 7. λάθρα καλέσας τοὺς μά- 
γοὺς clam accersitis magis. Interdum 
eque commode per convocare reddi 

test, ut sit idem, quod συγκαλεῖ. 
ath. XX, 8. χάλεεον τοὺς ἐργάτας 
jussit convocare operarios. ibid. XXV, 
14. ἐχάλεσιν τοὺς ἰδίους δούλους. Luc. 
XIX, 18. Certe Alexandrini non 
solum τὸ Ὁ Exod. VII, 11. per 


συγκαλεῖν reddiderunt, sed etiam χα- 
λεῖν pro p*yr3 convocavit, Judd. IV, 


13. posuerunt. — Xenoph. Anab. 1, 8, 
4. 


4. sensu forensi: cifo, evoco, pro- 

vVOCO, nostrum: feríaben, borbescbris 
ven 10 cile, £o assign. — Act. IV, 18. 
καὶ καλίσαντις αὑτοὺς. ibid. XXIV, 9. 
χληθέντος δὲ αὑτοῦ evocato Tertullo. 
Sic et aliquoties apud Demosthenem, 
v. C. p. 1824. 1. 12. et 13936. ]. 10. ed. 
Reiske. 
. ὅ. €v0cO, nostrum: sus eínen rte 
fjeraus rufen £o call out of. a. place, 
et ex adjuncto: jubeo aliquem disce- 
dere, seu. relinquere locum, | Matth. 
II, 15. i£ Αὐγύπτου ixáXsea, τὸν υἱόν μοῦ 
ex JEgypto evocavi filium meum. Job. 
X, 9. xa) τὰ ἴδια apéCara καλεῖ κατ᾿ 
ὄνομα καὶ ἐξάγω αὑτὰ et evocat 688 no- 
minatim et adducit ad pascua. Hebr. 
XI, 8. καλούμενος 'ACpadj, migrare 
jussus Abrahamus. 
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6. invito ad aliquid, offero, ad imi- 
tationem. Hebraici «45, quod de omni 
genere Dónorum eorumque oblatione 
ac destinatione usurpatur. Speciatim 
vero de iis usurpatur, qui ad cenam 
et convioium invitantur ; unde οἱ xsx- 
λημένοισοπυϊοῶ dicuntur. Matth. XXII, 
S. xata τοὺς χεχλημένους εἷς γάμους δὰ 
invitandos hospites. ibid. v. 8. οἱ xs- 
κλημένοι οὐχ ἦσαν ἄξιοι Sed non digmi 
erant hospites. ibid. v. 9. Luc. VII, 
99. ὁ χαλίσας αὐτόν. Codex Cantabrig. 
vup d xavíxwuro e glossemate. ibid. 
xiv, 1. 8. 9. 10. 18. 17. 24. Joh. 
II, 2. 1 Cor. X, 27. εἰ δέ τὶς καλεῖ o- 
μᾶς τῶν ἀσίστων si vos ad epulas sacri- 
ficales invitat gentilis. Xenoph. Mem. 
II, 9. 4. Anthol. I, 79. ]. Eodem 
sensu Hebraicum δ 75» usurpatur Es- 


ther. V, 19. 1 Sam. IX, 18. 22. et 
apud Latinos vocare (Cic. Ep. 1X, 
20. pro Murena 34. Sueton. Calig. 
89. Vide Pechneri Hellenolexiam I, 
2. 3. p. 127.) eque ac apud Hame- 
rum vapaxaMiy et apud Aiheneum 
κλῆσιν ποιῖσθα; adhiberi, docuit Fesse- 
lius in Adversariis Sacris Lib. IV, 
c. 9. $. 9. et. Rittershus. ad Oppian. 
p. 270. Conf supra sub ἀντιχαλίω et 


infra sub φωνέω. 


T. Kar ἐξοχὴν Deus et Christus xa- 
As bomines dicitur, quando homini- 
bus non solum religionem et felicita- 
tem Christianam offert, sed etiam vere 
confert. Marc. I1, 17. Luc. V, 92. 
οὖκ ἦλθον χαλέσα: δικαίους. Rom. V.III, 
80. τούτους καὶ ἐχάλεσε hos etiam in- 
stitui curavit in religione Christiana. 
ibid. IX, 11. ix τοῦ καλοῦντος Sed ex 
benignitste Dei, qui homines ad feli- 
citatem per religionem Christianam 
invitavit. ibid. v. 24. 1 Cor. I, 9. 
δὲ οὗ ἰκλήθητε per quem. adducti estis. 
ibid. VII, 15. ἐν εἰρήνη χέχληκεν ἡμᾶς à 
Θεὸς Deus noB ideo ad religionem 
Christianam perduxit, ut. concordiam 
coleremus. ibid. v. 18. Galat. I, 6. 
V, 8. 18. Ephes. IV, 1. 4. xadóg xai 
ἐχλήθητε ἐν ωᾷ ἐλαίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν 
quemadmodum et vobis, δὰ religio- 
nem Christianam adductis, facta est 








Kato. 


unius ejusdemque felicitatis s. 
Coloss. 1II, 15. 1 Thess. II, 19. IV, 
7. V, 24. 2 Thess. II, 14. 1 Tim. 
VI, 12. 2 Tim. I, 9. Hebr. IX, 15. 
1 Petr. I, 15. II, 9. 21. III, 9. V, 
10. 2 Petr. 1, 8. Sic etiam intelli. 
gendum est hoc verbum in notissimo 
illo loco Matth. XX, 16. πολλοί εἰσι 
κλητοὶ, ὀλήγοι δὲ ἐχλεχτοὶ multis quidem 
offertur felicitas Christiana, sed pauci 
es potiuntur. 

᾿ 8. voco ad officium, eligo, constituo 
aliquem ad munus. Matth. IV, 21. 
χαὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς, Coll. v. 19. καὶ 
λέγει αὐτοῖς, δεῦτε ὀπίσω μου. Marc. I, 
20. Galat. I, 15. χαὶ καλίσας διὰ 
τῆς χάριτος αὑτοῦ et me pro summa 
Sua benevolentia apostolum constituit. 
Hebr. V, 4. χαλούμενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
nisi ab ipso Deo electus. | KaDu τινὰ 
dicitur etiam Deus, quatenus homini 
in hac vita soriem aliquam et condi- 
fionem assignat, i. q. μερίζειν, cum 
quo permutatur 1 Cor. VII, 17. ixac- 
vov ὡς χέχληχεν ὁ Κύριος, οὕτω περιτα» 
φείτω, coll. v. 20. et 24. 

9. Καλεῦ Deus dicitur, quando ali- 
quid voluntate sua potentissima efficit 
ac jubet esse. Rom. IV, 17. καλοῦντος 
và μὴ ὄντα, que verba non, ut vulgo 
factum vidi, verterem: efficientis, ut, 
que non sunt, esse incipiant; sed 
potius: efficientis omnia voluntate sua, 
εἰ ea qu& sunt, et futura. Ita quo- 
que de Deo creatore mundi locutus 
est Philo Lib. de Creat. Princip. p. 
728. B. coll. Lib. III. de vtta Mosis 
p. 699. C. Eodem modo RI" de 


Deo adhibetur Ies. XXII, 12. XLI, 
4. Sapient. XI, 25. ἣ τὸ μὴ χληθὲν 
ὑκὺ σοῦ διετηρήθη. 

10. Καλοζθαι esse ad imitationem 
Hebraici 53 Ies. LVI, 7. Matth. 


V, 9. υἱοὶ Θεοῦ xAn(jsoro, fili Dei 
erunt. ibid. v. 19. XXI, 18. Marc. 
XI, 17. Luc. 1, 32. 35. 76. Jacob. 
II, 93. Conf Vorsti Philol. Sacr. 
c. 5. p. 155. ed Fischeri, qui bene 
adduxit locum Homeri lliad. IV, 
60. seq. οὕνεχα σοὶ παράκοιτις χέχλημαι, 
ubi Eustath. τὸ χέχλημαι ἀντὶ τοῦ tlg 
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Καλοὶ Διμέρες. 


xsórau,  Sumiliter vocari pro esse dixit 
Valer. Argonaut. V, v. 658. Adde 
Wolfium ad Lsibax. Ep. SO. p. 70. 
seq. Casaub. ad Theocrit. cap. 9. et 
Graroium ad Callim. Hymn. in Jovem 
v. 20. 

11. xa24/5Óo, notum csse, in ore ovs- 
πέκηι ferri. Luc. I, 96. τῇ χαλουμόνῃ 
ersísg, quo ob sterilitatem in ore omni- 
um fertur. 

12. interdum reticetur. Act. XIII, 
9. ὁ xo) Παῦλος, sc. χαλούμενος, seu 
ἐκαλεῖτο, quod passim, maxime in in- 

iptionibus, omitti, iberti docuit 
in Obss. Philol. in N. T. p. 250. 

18. xaAs/elc: interdum redundat, v. c. 
Luc. XIX, 9. ἀνὴρ, ἐνόμιατι καλούριενος 
Zaxyaje, ubi καλούμενος in nounul- 
lis codicibus δὲ versionibus omissun 
est. 

EKAAAIE AAIOJ, c, 3, bona, vera 
εἰ frugifera olea, ex κάλλος ri- 
tudo et ἐλαία olea. Semel legitur in 
N. T. Rom. XI, 24. ubi τῷ ἀγρέλαμις 
oleaster opponitur et. metaphorice ve- 
rum Dei cetum, ecclesiam Judaicam 
significat. Non est vero hoc vocabu- 
lum a Paulo inventum, ut quidam ex- 
istimarunt; idem enim nomen habet 
Aristoteles de Plantis I, c. 6. 

ΚΑΛΛΙΏΝ, ev, ὃ, ἡ, melior, pre- 
stantior. Neutrum σὸ xá22Juos melius. 
Est comparativus i laris à. χαλὸς 
pulcher, P jus neutrum. ad verbiascere 
solet, semel tantum in N. TT. obvium. 
Act. XXV, 10. σὺ κάλλιον ἐπυγνώσκες 
uti tu optime nosti; nam comparativus 
sepe pro superiativo onitur, ut exem- 
plis multis docuit Géassius in. Philol. 
Sacra p. 50. ed. Dathis. 

KAAOAIAA'ZKAAO3, oo, ὁ, 2, ko- 
nestatis magister, bona ac honesia 
tradens εἰ praecipiens, ex καλὸς pul-- 
cher, bonus, honeslus et διδάφσχαλος 
magister. In N. T. tantum legitur ΤΕ. 
II, 9. καλοδιδασχάλους ut sint vita parr- 
ter ac oratione honestatis i 

ΚΑΛΟΥ͂ AIME'NE2, bonus portus, 
nostrum: drutbaten 2 good harbour, a 
καλὸς bonus et λιμὴν, tv, à, portus. 
Jta dictus fuit locus insule Crete, 
haud procul ab urbe Lesga Ac. 





Καλοχοιέω. 


XXVII, 8. quia commodus erat ad 
appellendum. Α Stephano καλὴ àx- 
s) vocatur. — | 

KAAOIIOIE 0, à, fut. $e, et de 
ῥέα, qui beneficia in alios conferunt, οἱ 
de tis, qui recte alque honeste agunt, 
usurpatur, ex χαλὸς, quod vide, et 
sita facio. Semel in N. T. legitur 
2 Thess. IH, 13. ubi tamen in verbis 
μὴ ἐκκακήσητε καλυποιοῦντες ambiguitas 
quedam latet. Alii enim vertunt: 
se recte agendo ne lassi et segnes fia- 
$ís: ex aliorum vero sententia Paulus 
"Thessalonicenses hottatus est, ne seg- 
nescerent in benefaciendo egenis. 

, KAAO3, ἡ», ὃν, 1. proprie: pulcher, 
Jórmosus, qu$ est honesta specie εἰ 
conformatio ne partium ac colore pro- 
babili praeditus. Respondet Hebrsai- 
co ;5* in vers. Alex. Genes. XH, 


14. XXIX, 17. 
2. metaphorice i. q. ἀγαθὸς bonus, 
prestans, probatus, optabilis, et non 
solum de eo dicitur, quod bonitatem 
εἰ praestantiam internam habet, sed 
etiam de eo, quod accommodatum est 
ad Jinem quendam suum et utile, et 
de rebus eque ac personis adhibetur. 
Hinc in haud paucis versionis Alex. 
locis pro Hebraico 351 usurpatum re- 
ritur, v, c. Genes. I, 4. 10. Num. 
, 29. Deut. XII, 28. ete. Quum 
igitur tam late pateat hoc vocabulum 
et omne complectatur, quod tale est, 
quale esse debet, variis modis pro di- 
versa subjecti ratione in locis singulis 
reddi potest. Sic v. c. est a) Latinum 
praestans, bonus. Matth. VII, 17. 18. 
19. καρποὶ καλοὶ fructus boni, mites 
et salubres, ibid. XIII, 24. 27. 97. 


88. καλὸν σπέρμα bonum semen. ibid. 


v. 8. 28. Marc. IV, 8. 20. Luc. VIII, 
15. γῆ καλὴ terra fecunds, solum fer- 
tile. Matth. XIII, 45. χαλοὺς μαργα- 
pírag magni pretii, preestantes margari- 
tas. Luc. XX], 5. De piscibus bo- 
nis legitur Matth. XIII, 48. et de vi- 
no prestante Joh. II, 10. Hebr. VI, 
D. καλὸν γευσαμένους Θεοῦ ἑῆμα qui usu 
suo cognoverunt doctrine Christiane 
prestantiam, 1 Tim. VI, 19. b) sua- 
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Καλὸς. 


vis, jucundus. Matth. XVII, 4. χαλόν 
ἐστιν ἡμᾶς ὧδε εἶναι perplacet nobis hic. 
Marc. IX, 5. c) u£ilis. Matth. XVIII, 
8. χαλόν σοι icy magis enim utilitati 
tum consules. (Targum Hieros. Ge- 
nes. XX XVIII, 26. 35 Ὁ melius 


est mihi. Plaut. Rudent. 1V, 4. 0. 
tacita bona est mulier semper, quam lo- 
quens) ibid. XXVI, 24. xa ἦν αὖ- 
τῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἱχεῖος sa- 
tius esset isti homini non natum esse. 
Marc. IX, 42. 49. 45. XIV, 21. Luc. 
XIV, 84. 1 Cor. VII, 8. 26. IX, 15. 
1 Tim. I, 8. οὔδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὃ νόμος 
non denegamus legi Mosaice utilita- 
tem suam. Sirac. XIV, 8. d) rdone- 
us, sufficiens. Luc. VI, 38. μέτρον χα- 
λὸν mensura plena, justa. — e) verus. 
1 Thess. V, 21. τὸ χαλὸν κατέχετε. f) 
Jidelis, qui muneri suo omni ex parte 
satisfacit. Joh. X, 11. ὁ σοιμὴν à xa- 
Al; pastor fidelis, qui omni modo gre- 
gis saluti prospicit; opponitur τῷ μεσ- 
θωτὸς, v. 19. ibid. v. 14. 1 Tim. IV, 
6. καλὸς διάκονος. g) lionorificus.  Ja- 
cob. II, 7. τὸ xaX» ὄνομα nomen ho- 
norificum. 

9. χαλὸν dicitur omne, quod est vo- 
luntati divine conveniens, licitum, 
honestum, laudabile. Matth. V, 16. 
τὰ χαλὰ ἔργα recte et honeste facta. 
ibid. XV, 26. οὐκ ἔστι καλὸν, i. q. alc- 
χρόν ἐστι, turpe est ac nullo modo con- 
veniens. Rom. VII, 18. 21. τῷ xaX» 
opponitur τὸ κακόν. ibid. XIV, 21. và 
καλὸν officium, ed i. q. τὸ προσῆκον. 
2 Cor. VIII, 21. ὑμῖνοι καλὰ 

honestati studeamus. ibid. XIII, 7. 1 
Tim. V, 10. 95. Tit. II, 7. 1 Tim. 
IV, 4. σἂν xeíona Θιοῦ καλὸν nobis 
enim uti licet omnibus, qute Deus cre- 
avit Galat. IV, 18. và καλὸν virtutis 
studium. — TAucyd. 111, 94. VIII, 8. 
putabant bellum quoque brevi futurum, 
οὗ μετασχεῖν χαλὸν εἶα. ZElian. V. H. 
III, 28. — Aristoph. Pace v. 277. vo» 
ἔστιν εὔξασθαι χαλόν. Vide Wetstenis 
N. T. T. I. p. 424. 

4. beneficus, benevolus ; ἔργον καλὸν 
beneficium. Matth. XXVI, 10. ἔργον 
καλὸν εἰργάσατο εἰς ἐμὴ insigne benefici- 
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um mihi prestitit. Joh. X, 82. αυλλὰ 
καλὰ, ἔργα ἔδειξα ὑμῖν multa benefica 
miracula inter vos patravi. ib. v. 93. 
Galat. VI, 9. καλὸν «oc)rrig μὴ ἐχχα» 
κῶμεν in benefaciendo aliis ne segnesca- 
mus. Tit. III, 8. 


" b. pro xaXXMo. 1 Cor. VII, 1. 


KA'ATMMA, arog, τὸ, 1l. omne te- 
gumentum, iegmen, velamen, a χαλύτ- 
τῷ tego, velo. Sic de velamine, quod 
Moses faciei sum imposuit, usurpatur 
2 Cor. III, 13. xa) o0 καθάπερ Μωσῆς 
ἐτίθει χάλυμμα ἐπὶ τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ 
non vero facimus, gue Moses fecit, 
velamen imponens faciei sum. — Alex. 
Exod. XXXIV, 89. ἐπέθηχεν $a] πρόσ- 
erroy αὑτοῦ χάλυμμα, ubi est in Hebr. 
ΓΘ In eadem versione legitur pro 


qpn Exod. XXVII, 16. Num. HII, 
25. et pro ΤΏ) Num. IV, 8.10.11. 


2. metaphorice: tmpedimentum quod- 
vis; et speciatim : td, quod veram et 
certam alicujus rei cognilionem impe- 
dit. 2 Cor. II, 14. ἄχρι γὰρ τῆς σή- 
ῥερον τὸ αὐτὸ κάλυμμα dr) τῇ ἀναγνώσει 
vj; σαλαιᾶς διαθήκης μένει nam etiam 
nunc manet illud impedimentum verum 
cognoscendi, cum libri V. T. prele- 
guntur. ibid. v. 15. κάλυμμα ἐπὶ τὴν 
xapüíay χεῖται, ek v. 16. σεριαιρεῖται τὸ 
κάλυμμα tunc auferentur illa impedi- 
menta. . 

9. interdum reticetur, v. c. 1 Cor. 
XI, 4. χατὰ κεφαλῆς ἔχων, ec. κάλυμυ- 
μα, quod etiam in duobus codicibus et 
versione Coptica e glossemate additum 
reperitur. Similis ellipsis reperitur 
Esther. VI, 12. ὑπέστρεψεν εἰς τὰ ἴδια 
Auroüuevog χατὰ κιφαλῆς. — Origines : 
xa) καταχεχαλυμμώνος τὴν κοραλῆ. 

KAAT'ITO, fut. (po, 1. operio, 
tego, velo. Matth. VIII, 24. ὥστε τὸ 
erAofy χαλύστεσθαι ἀπὸ τῶν κυμάτων ut 
navis tegeretur a fluctibus. Luc. VIII, 
16. χκαλύστει αὐτὸν axis, ibid. XXIII, 
90. καὶ vo; βουνοῖς, xaXpars ἡμᾶς 
collibus dicetis, operite nos, ἢ. e. im 
montibus et cavernis perfugium qusre- 
tis. In versione Alex. respondet He- 
braico rTp3 Genes. VIT, 19. Num. 


Ka2u;. 
IV, 8. 9. 11.12.15. Hesych. καλύτ. 


rur CxeHTá Cam, xpumTsD. 

2. metaphorice: abscondo, occulto, 
aliorum cognitioni subduco, mpedio. 
ne aliquid cognoscatur, vel imtelléga- 
iur. Mattb. X, 26. οὐδὸν γάρ ἐσει πε- 
καλυμμένον, ὃ οὖκ ἀποκαλυφθήσεται nihil 
es& tam occultum, quod non aliquando 
manifestabitur. 2 Cor. IV, 3. εἰ à 
καὶ ἔστι κεκαλυμμένον và εὐωγγέλεον ἡρεῶν, 
ἐν τυῖς ἀπολλυμίνοις ἐστὶ χεχαλυμριάνον εἰ 
doctrine, a nobis tradite, prestantia 
quibusdam incognita mánet, manet 
contumacibus incognita. 

$. caveo, ne quid appareat, elucea£ et 
Jiat. Hoc sensu, ut opinor, accipienda 
est hec vox in locis Jecobi V, 20. χα- 
λύψει α«λῆθος ἁμαρτιῶν is impedit multa 
peccata, et 1 Petr. IV, 8. 5 ὠγάπη xa- 
λύψει «λῆθος ἁμαρτιῶν qui alios amat, 
cavebit quoque, ne ali peccata com- 
mittant. Sspius non legitur in N. T. 

KAA(TZ. Adverbium a καλὸς pul- 
cher, quod υἱὲ Latinum bene, cui re- 
spondet, varie est significationis et 
usus. 

l. est bene, et innuit prestantiam, 
seu Donitatem rei naturalem εἰ physi- 
cam. Huc pertinet formula: xaX 
ἔχειν, qus, ut Latina, bene habere, de 
revalescentibus et prospera valetudme 
utentibus usurpatur Marc. XVI, 18. 
ἐπὶ ἀῤῥώστους xtibag tab qwe, xai xa- 
λῶς ἕξουσι mgrotis manus imponent et 

à Y «-᾿ 


bene habebunt. Syrus: (Quo 


et sanabuntur. 


2. uti decet, uti par est, legibus divinis 
εἰ officio convenienter. Joh. XVIII, 
29. ubi τῷ χαχῶς, ἢ. e. 1rreverenier, 
contumeliose, opponitur. 1 Tim. 1Π, 
13. οἱ yàg xaXuc διαχονήσαντες qui bene 
muhere diaconi funguntur. | Cor. 
VII, 37. 2 Petr. I, 19. Jacob. II, 8. 
coll. v. 9. χαλῶς «ons voluntati di- 
vine convenienter agitis, Hebraice 
ΥΩ Jerem. IV, 22. Huc etiam 


referendus est locus Marc. VII, 9. χα- 
Aag ἀθετεῖτε τὴν ἐγτολὴν τοῦ Θεοῦ, ubi ta- 
men χωλῶς per antiphrasin intelligen - 
dum est ; bene eciliodt, h. e. pessime, 


Καμὶ. 


CE G. Wakefield δέλοαηι Criticam P. 
I. p. 160. Aliis καλῶς esse videtur 
improbantis, ut legitur apud Aristoph. 
Ran. v. 915. ubi Schol. ὅτι καὶ νῦν τὸ 
καλῶς ἐπὶ σαρωτήσε" ἀποστρεφόμενος δὲ 


καὶ παραιτούμενος ὁ Ἑὐριπίδης λέγει τὸ κα-᾿ 


λῶς. Formula: καλῶς s/w τινὰ ali- 

laudare, approbare notat. ἴλιο. 
.VI, 26. οὐαὶ ὅταν καλῶς ὑμᾶς εἴπωσι οἱ 
ἄνθρωποι! ve vobis si probemini impiis 
Judeis! 

9. benigne, benefice. Sic sumendum 
est in formula χαλῶς cows, que apud 
(Grecos quidem significat: recíe et 
honeste agere, sed in N. TT. fere sem- 
per Óenefacere, benigne tràctare, i. q. 
εὖ wot) notat. Matth. V, 44. xa 
«romirs τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς beneficiis affi- 
cite inimicos vestros. ^ ib. XII, 12. 
ὥστε ἔξεστι τοῖς; σάξξασι καλῶς ποιεῖν licet 
sabbato aliis benefacere, coll. Marc. 
III, 4. Luc. VI, 27. Phil. IV, 14. 
καλῶς ἐποιήσατε gratum mihi fecistis. 
Eodem modo sumitur 33t5*;1 Zachar. 


"VIII, 15. et apud Grecos χαλῶς 
πράττειν, vel δρᾷν, v. c. Eurip. Hecub. 
v. 884. 

4. recle, vere, ero convenienter. 
Matth. XV, 7. καλῶς προεφήτευσεν aol 
ὑμῶν ᾿Ησαΐας recte de vobis vaticina- 
tus est lesaias. Marc. VII, 6. XII, 
28. καλῶς αὐτοῖς ἀπεχρίθη. ib. v. 99. 
. καλῶς ἐπ᾿ ἀληθείας εἶσας. Act. XXVIII, 
25. Luc. XX, 39. Joh. IV, 17. XIII, 
18. | 

5. Singulari modo hac voce usus est 
Jacobus II, 9. σὺ χάθου ὧδε καλῶς tu 
sede hic in Joco commodo et honorato. 

KA ME, et me, etiam me, per con- 
cretionem atticam, pro xa) ἐμέ. Joh. 
VII, 28. 1 Cor. XVI, 4. Vide in xzyo. 

KA'MHAO3, ob, ὁ, ἡ, canmelus. Ἐπὶ 
nomen animalis dis ac tortuosi 
ab Hebraico 5153 (Genes. XII, 16. 


XXX, 49.) mutata littera j in x et 
addita terminatione Greca o5, de quo 
bene exposuit Bochartus in Hierozoi- 
co P. I. Lib. 2. c. 2. p. 74. seq. Legi- 
tur in N. T. Matth. III, 4. ἀπὸ τριχῶν 
καμήλον vestimento, e pilis camelorum 
eonfecto, (quod etiam sacerdotes, et 
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rimi ordinis viros apud Persas ges- 
aure, ex Cletia Lib. X, Persic. oo 
morat 4 ius Hist. Mirab. c. 90. 
ibid. XIX, 94. Marc. X, 25. Luc. 
XVIII, 25. εὐκοπώτερόν ἐστι κάμηλον διὰ 
τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν facilius est 
camelum per foramen acus transire. 
Formula proverbialis etiam in SS. 
Arabicis (v. c. Coran. Sur. VII, 41. 
al. 98.) obvia, de re, non tam ab- 
solute impossibili quam difficillima, 
que formule Hebraice respondet, 
que legi potest apud Buztorf. Lex. 
"Chald. Talmud. s. v. wo») p. 1722. 


NDnIDT NPp2 N»5 p327 in- 


troducere elephantem per foramen acus, 
et seque, ac altera elephantem per fora- 


"men acus iransire de iis usurpatur, 


qui prestant, quod difficulter, vel 
prorsus non fleri potest, ut docuit 
Vorstius de Adagiis N. T. c. 3. Sed 
auctore T'heophy ad ἢ. l. (χάμη- 
λον τι ὲς οὗ τὸ ζῶόν Qaam, ἀλλὰ τὸ gay) 
σχοινίον, ᾧ χρῶνται οἱ ναῦται «ρὸς τὸ ῥίπο 
vuy ἀγκύρας) et Origene jam olim 
quidam per χάμηλον funem crassum 
naulicum, qui Latinis rudens dicitur, 
intellexerunt, qui, si fides habenda est 
grammaticis veteribus, proprie qui- 

m χάμιλος dicitur. (Suid. x&um- 
Aog: τὸ ἀχθοφόρον ζῶον. κάμειλος δὲ παχὺ 
exoníoy, Idem tradit Schol. Aristoph. 
Vesp. 1030. Conf. m de Mi- 
lit. Nav. Vett. p. 333.) Interdum ta- 
men etiam, χάμηλος dicitur.  Phavor. 
κάμηλος" τὸ ἀχθοφόρον ξῶον. χάμηλος καὶ 
và qax) σχοινίον, ἐν ᾧ δεσμεύουσι τὰς ἀγ- 
κύρας οἱ ναῦται. ὡς τὸ ἐν εὐαγγελίῳ, κάμη- 
λον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος διελθεῖν. — I- 
dem fere traditur in Cod. Coislin. 
XXIV. apud 4erti in Gloss. Gr. 
N. T. p. 205. Conf. Gust. Sommelii 
D. de vera notione vocis χάμηλου 
Matth. XIX, 24. et locis parallelis 
occurrentis. Lund. 1768. 4. Alia for- 
mula proverbialis, χάμηλον καταπίνειν 
absorbere, seu  deglutire  camelum, 
Matth. XXIII, 24. ubi de Phariseis 
sermo est, reperitur dicta de iis,qui 
gravissima peccata admittere non du- 
bitant et sunt in maximis negotiis et 


Kaguroc. 846 Κάροναι. 
officiis admodum negligentes. Respon- Ies. VI, 10. XXIX, 10. 'Thren. III, 


det Hebr. formule: ὅλ nw y523. 
Ct. Vorstium de Adagiis N. T. CQ. 9, 
p. 772. 

KA' MINOS, ov, ὁ, ἡ, caminus, fornaz, 
Jfürnus. Vox, apud Grecos smpius 
obvis, quse speciatim de fornacibus 
adhibetur, ubi metalla igni purgantur, 
v. c. apud Xenoph. de Vectig. IV, 49. 
JDiod. Sic. V. p. 294. κόπτουσι τὴν ai- 
epa xal τοὺς φμηθέντας λίθους καίουσιν ἕν 
- v φιλοτέχνοις καμένοις. — Alexandrini 

posuerunt pro 122 Genes, XIX, 28. 


Exod. XIX, 18. et pro 432 Deut. IV, 
Q0. Jerem. XI, 4. Nec alio modo 
usus es& hoc vocabulo auctor Apocal. 
I, 15. ὡς ἐν καμώνῳ πεπυρωμάνοι. ibid. 
IX, 2. ὡς; καπνὸς xaMvou μεγάλης ut fu- 
mus fornacis, scil srarie, in qua ex 
minera metalla  excoquuntur, adeo- 
que fumum  densissimum exhalantis, 
19333 0p» bp Gen. XIX, 28. 
2. metaphorice formula κάμινος τοῦ 
fornsx, ubi est iguis, (Dan. III, 
6. ὀμοληδήσεται εἰς τὴν κάμνον τοῦ πυρὸς, 
Chald. syn Jaw) Matth. XIII, 42. 
50. adhibetur ad describendum im- 
mitem et miseram conditionem pec- 
catorum post mortem. Conf. Glassti 
Philol. S. p. 1065. et 1098. ed. Da- 
thii. 

KAMMT'O, fut. ὕσω, pro χαταμύω, 
(Xenoph de Penat. V, 11. Vide 
Spanhem. ad. Callim. Hymn. in Dian. 
v. 95.  ZElian. de Anim. IT, 12.) lit- 
tera ὦ ex prepositione xarà per syn- 
copen concisa et littera. v ob sequens 
[^ in μα mutata, claudo, occludo, et 
speciatim sque ac xaraubu (Xe- 
noph. Cyrop. VILI, 8. 12. Aristoph. 
Vesp. v. 92.) et nude positum, et ad- 
dita voce ὀφθαλμοὺς, de iis usurpatur, 
qui connivent, et oculos ni, ex 
κατὰ et μύω claudo. | (Suid. μύειν ἐστὶ 
σὺ χλείειν. Hesych. ubsr χαμμύει. Schol. 
Lucian. Ep. Saturn. p. 414. ed. Fieitz. 
καμμύοντες, τοῦτ᾽ ἔστι ὀφθαλμοὺς χλείον- 
vig.) Esse hoe vocabulum e dialecto 
Macedonica et Alexandrina arcessi- 
ium, e locis versionis Alexandrine 


44, 45. et Phrynichi Eclog. p. 150. 
Paus. demonstrare conatus est. Fzsche- 
rus in Prolus. XXX. de Vitiis Lezi- 
corum N. ὦ 20. Conf tamen in- 
terpretes . M. mb βίων 
174. et Ex. Spanhem. ad Callzm. *1 

2. Formula Uc ὀφθαλμοὺς 
Matth. XIII, 15. Act. XXVIII, 27. 
desumta ex les. VI, 10. metaphorice 
de iis dicitur, gui animum avertunt a 
cognoscenda verifate. Conf. infra ad 
ὀφθαλμὸς εἰ Glassii Philol. Sacr. p. 
1153. ed. Dathii. Sepius non legi- 
tur in N. T. 

KA'MN2A, fut. χαρῶ, pret. χεχάμη» 

xa, et per syncopen xixunxa, l. pro- 


pre: laboro cum sone, mul- 
tis laboribus frangor, gor, fes- 
sus sum, deficto viribus s. Seid. 


xágvinr ἐπὶ τοῦ arenis καὶ ἐργάζεσθαι. He- 
sych. καμεῖν" χοπιάσαι, ἐπιμελῶς κατα- 
σχευάσαι. — Idem: κάμπι, ἐργάζεται, xo- 
qi. Fn Socr. Dial. Il, 1. xéx- 
μῆκα γὰρ χθὲς βαδίσας pig un Ar- 
rian. de Penat. VIII, S. Hinc 
2. egroio, morbo labero. —Pelluz 
Onom. III, 104. Hesych. κάμει νοσεῖ. 
Suid. κάμνειν" καὶ ἐφὶ τοῦ νοσεῖν λϑγεται. 
Sic legitur in N. T. Jacob. V, 1... χαὶ 
ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως ἐγερεῖ τὸν xágsorra, εἰ 
preces, eum fiducia conjunctm, sami- 
tatem restituent mgrotanti, τῷ ἀσθε- 
νοῦντι, ut legitur v. 14. Hmc ὁ κάμα- 
vog morbus. Eurip. Orest. v. 315. 
Aristoph. Thesmophor. v. 412. χάμ»ι 
vig. Schol. xájrer. ἀγτὶ τοῦ ὑσο- 
κάμνει. Apud ZEschin. Socr. Dial. II, 
4. 39. οἱ χάμνοντες opponuntur τοῖς ὑγ» 
avc, Apud Plutarchum de Puer. 
Educ. c. 7. $. 11. σώματι κάμνων es 
corporé laborans. ^ Adde Xemopk. 
Mem. I, 2. 51. II, 4. 8. Vide We- 
stenii Ν. T. T. II. p. 680. Hinc apud 
Grecos etiam de morientibus ek mor- 
tuis adhibetur, teste. Hesychio, (xém- 
ver: ἀποθνήσχει) εἰ Suida (χάμνειν" λέγι- 
voi δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἀποθανόντων.) — Cont. 
Homer. Odyss. λ΄. v. 418. 
8. metaphorice : animum despondeo, 
lassus Wo. segnesco in officio prastan- 
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do. Hebr. ΧΙ], 8. ἵνα μὴ κόμητι ταῖς 
ψυχαῖς ὑμῶν ne animum despondeatis 
et lassi fiatis in. perferendis malis. A- 


. poc. II, 9. διὰ τὸ ὄγορνά μου κοκοκίαχας, 


xa) οὗ χάχμηκας propter religionem 
meam laborasi et non segnis factus 
es. Sepius non legitur in N. T. Job. 
X, 1. χάμνων τῇ ψυχῇ μου. Hesych. 
xau ὀχιῆσαι. — Vide Wetstenn N. T. 
T. II. p. 484. 

ΚΑ ΜΟΙ, pro xaj ἐμοὶ, per concre- 
tioe m atticam, et mihi. — Alex. pro 
357c33 Job. XII, 3. Luc. I, 8. Act. 
VII, 19. 1 Cor. XV, 8. Conf. dicta 

ώ. 
KA'MIITO, fut. ψω, 1. transitive: 


.. .Jflecto, inflecto, incurvo, i. q. yváumra. 


Formula: κάμπτειν γόνατα τινὶ aliquem 
adorare, seu cultum religiosum alicui 
prestare notat. Sic legitur in N. T. 
Rom. XI, 4. οὖχ ἔχαμνψαν γόνυ τῇ Βαὰλ 
non adorarumt Baalem. 1 Regg. XIX, 
18. 3yy35»*N5 ΟΝ C23307?3 


" 9y39 Ephes III, 14. τούτου χάριν 


κάμπτω và γόνωτά uoo πρὸς τὸν «ατίρα 
ideo supplex veneror Deum patrem. 

2. intransitive: me flecto εἰ $ncurvo. 
Rom. XIV, 11. ἐμοὶ χάμνψει «ἂν yór) 
mihi omnes prestabunt cultum reli- 
giosum. Verba desumta sunt ex les. 
XLV, 29. T7237»? y33 n^. Phil. 
II, 10. fa ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησυῦ s» γόνυ 
χάμψῃ ut Jesum flexis genibus omnes 
venerentur, Dan. VI, 10. Conf. e- 
tiam Schwarzii Comment. Crit. Ling. 
Gr. p. 724. οἱ Wetstenss N. T. T. II. 

. 89. 

d KA'N, attice pro καὶ tà», e£si, quam- 
vis, etiamsi, si vel, et. si, εἰ quando, 
saltem vel, εἰ, Marc. XVI, 18. Joh. 
X. 88. Jacob. V, 15. Luc. XIII, 9. 
Marc. VI, 56. lv xdv τοῦ κρασπέδου 
ἅψωνται ut ei quis salem fimbriam 
vestis ejus tangeret etc. 

ΚΑΝΑ͂, ἡ, Cana. Nomen urbis 
dxrow Hebraicum ΣΡ» forte a np 


canna, arundime, ilic copiose cree- 
cente. — Fuit vicus Galiee prope 
Capernaum, teste Josepho de Vita 
δια c. 16. ἐν κώμῃ τῆς Ταλιλαίας, | προσ- 
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Ἁ 
Ka». 


ἀγορεύω Kai, — Joh. II, 1. 11. IV, 
46. XXI, 2.  Aiberti Gloss. Gr. p. 
56. Κανᾶ" κεῆσις, ἣ ἐχτήσατο, cujus auc- 
tor hoc vocabulum a radice "ip de- 


ducendum existimavit. Vide et- 
stenis N. T. T. I. p. 846. 
KANANI'TH3, ov, ὁ, Canamites, 


seu Cananita. Fuit cognomen Simo- 
Dis, apostoli, quod traxit non a patria, 
qus fuerit Cana, vicus Galilee, nam 
tunc Kavírge, vel Kosojóg scribendum 
fuisset, conf. Relandi Palestina Lib. 
$. p. 979. sed ab Hebraico δ Ὁ Ὁ i. e. 


zelotes, Exod. XX, 5. Nam idem Si- 
mon, qui Matth. X, 4. et Marc. III, 
18. Κανανίτης dicitur, a Luca VI, 15. 
εἰ Act. I, 18. ὁ Ζηλωτὴς, a pristino vi- 
te genere, dicitur. Ceterum in u- 
troque loco pro Κανωνίτης in nonnullis 
codicibus Karo»asbg legitur, quod etiam 
habet “δ, Gloss. Gr. p. 15. Karevosoz: 
κεχτημένος. 

KANAA'KH, nec, 5, Candace. Est 
vox sthiopica, omnibus ZEthiopum 
reginis et matribus regum Ethiopie, 
ab Augusti temporibus usque ad Ves- 
pasisnum sque commune, ac Phara- 
onum, Antiochorum, Selencorum no- 
mina regibus JEgypti etc. proprium 
olim fuit, ut apparet ex Strabone Lib. 
XVII. Plinio Lib VI, c. 99. Conf. 
Job. Ludolf. in Comment. ad Hist. 
JEthiop. p. 89. seq. Wetstenii N. T. 
T. II. p. 507. et Sam. Basnagium in 
Exercitt. Antibar. p. 13. Eodem no- 
mine etiam insignita fuit regina /E- 
thiopum, Tiberi tempore regnans, 
que Act. VIII, 27. commemorstur, 
Alberti in Gloss. Gr. N. T. p. 218. , 
Κανδάχης" ἐξ ἀνεπιγράφου" Κανδάκην AJ- 
θίοπες aav τὴν τοῦ βασιλέως μητέρα χα- 
λοῦσιν» οὕτω Βίων ἐν πρώτοις Αἰθιοπικῶν. 
Αἰθίοπες τοὺς βασιλέας πατέρας οὖκ ἐχῷοι» 
νουσιν, ἀλλ᾽ ὡς ὄντας υἱοὺς ἡλίου παραδι» 
δόασιν, ἑκάστου δὲ τὴν μητίρα καλοῦσι 
Κανδάκῃν. ᾿ 

ΚΑΝΩΝΝ, ὄνος, ó, 1. proprie apud 
Grecos generatim regula et. norma 
dicitur, et omne, cujus ope quantitas, 
pondus, longitudo, latitudo et rectstu- 
do alicujus rei dignosci eb dijudicari 
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polest. Sie v. c. χανὼν dicitur funis 
mensorius, fabrorum regula (conf. 
Valckenar. sd Eurip. Hippol. v. 408. 
et. Aquike fragmenta Job. XXXVIII, 
δ. ubi Hebraicum 35, seu finis, quo 

abri lignarii, etc. in dimetiendis lig- 
pes eic. untur, ab Aquila per dod 
ab Alex. per ἴον et ἃ Symmacho 

r σχονίον m extat. Adde 
b. XIX, 5. et Ies. XXXIV, 11.) re- 
gula, ad quam praducebantur linee, 
(conf. Salmasii Exercitt. Plin. p. 917.) 
examen in libra, quod supra irutinam 
est et equilibrium facit, (vide Pollu- 
cis Onom. Lib. IV, c. 24. 5.1.) etiam 
virgula recta arundinea, (χάννη cala- 
mus) cujus $n dimetiendo olim usus 
erat. Schol. Homeri ad Iliad. Ψ'. v. 
761. à κάλαμος aspi ὃν εἰλεῖται ὁ μῖτος ὁ 
icrovpyixóc. Ηδεεψοῖ. κανών" τὸ ξύλον, 
φερὶ ὃ ὁ uec. 

2. metaphorice doctrina, ad quam, 
tanquam ad normam, sensus et vitam 
conformamus. Galat. VI, 16. ὅσοι τῷ 
κανόνι τούτῳ στοιχήσουσιν qui hanc doc- 
trinam in vita conformanda sequun- 
tur. Apud Grecos κανὼν eleganter 
adhibetur de homine, quem tanquam 
ducem normamque certissimam sequi- 
mur. Conf. Reiske in Indicc. Dion. 
Halic.et Strabon. |. VI. fin. p. 199. 

3. fines constituli et designati, locus, 
Seu regio, regula quasi quadam desig- 
nata, quam ultra citraque procedere 
non licet. Sic legitur in N. T. 2 Cor. 
X, 18. xarà τὸ μέτρον τοῦ κανόνος, οὗ 
ἁμέρισεν ἡμῖν ὁ Θεὸς μέτρου intra certos 
terminos, a Deo mihi prefinitos; ubi 
χανὼν est certum et finitum doctori 
Spatium, uno verbo dioecesis Conf 
Mori Progr. ad 2 Cor. X, 12—17. 
Lips. 1781. 4. et Boysen. Illustration. 
N. T. e Vere. Syr. ad ἢ. l. ibid. v. 15. 
κατὰ τὸν κανόνα ἡμῶν intra terminos 
meos, et v. 16. ἐν ἀλλοτρίῳ κανόνι intra 
terminos alterius. Adde Philipp. III, 
16. Apud Grecos curriculum, seu 
spatium illud definitum in ludis Olym- 
píacis, in quo cursores currere sole- 
bant, κανὼν dicebatur. Conf. Pollucis 
Onom. III, 151. 


KAIIEPNAOT'M, ἡ, Capernaum. 
Florentissima :Galies civitas, sita 
ad littus se ) maris (δεῖνι 
hsud procul ab influxu Jordanis in 
dictum mare Galilez, in finibus Za- 
bulon et Nephtalim, sd ditionem Hie- 
rodis Ántips pertinens. Vide LigAi- 
οί. Hor. Hebr. εἰ Talmud. in Joh. 
IL 12. p. 1399. Hinc Matth. IV, 1 9. 
vocatur ἡ παραθαλασσία ἐν ὁρίοις ZaCou- 
Au» καὶ Νεφθαλείω. Φοῖ. VI, 17. In 
hac urbe, in qua synagoga erat, (Joh. 
VI, 59.) Jesus multum versatus est 
et habitavit, Marc. II, 1. et plurima 
miracula edidit. Hanc ob causam 
eque ac Nazareth et Bethlehem 
(hec, ratione nativitatis, ila vero, 
ratione educstionis Christi) δία ejus 
φόλις dicitur apud Mattheum IX, 1. 
et ibid. XI, 29. ἡ ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὕὑψω- 
θεία. — Alberti Gloss. Gr. p. 40. Ka- 
σερναούμ' κώμης ταράχλησις. Hesych. 
χωρίον παρακλήσιως. Hieronymus in- 
terpretatus est villam, seu vicum con- 
solationis. Hi omnes hoc nomen con- 
fatum esse judicarunt ex 52 vicus et 
corn consolatio. Vide J. Sauberti 


Varias Lectt. textus Greci Eu. Mat- 
thai p. 112. seq.  Caterum | oppidi 
hujus E libris v T. nulla fit mentio, 
sive sub hoc, sive sub alio nomine. 
Fuit igitur forsan ex eorum numero, 
que Judei, Babele reduces, strux- 
ere. Vide Macknighti Comment. Har- 
mon. in IV Evang. T: II. p. 185. ed. 
Ruckersfelder. 

KAIIHAET'O, fut. sósw, 1. proprie: 
caupotor, rem cauponariam exerceo, 
lucri causa hospites excipio. Inter 
dum etiam significat: concionari, mer- 
caturam exercere forensem et stata. 
riam, nostrum Borken io regrate or 

Jorestall, et de propolis usurpatur, 
qui res, ab aliis primum emtas, in foro 
et tabernis vendunt el ita questum fa- 
ciunt, ut docuit Salmasius in libro de 
Usuris c. 12. et Perizonius ad /Ehen. 
V. H. XI, 9. a κάπηλος caupo εἰ om- 
nis generis propola. | Hesych. xas- 
λεύει" μετασωλεῖ, οἰνοαλεῖ xul τὰ c» 
τὰς τροφὰς καὶ «ὅσες — χακηλεύοντις 
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πραγματευόμενο. Jam, quia caupones 
et propole, maxime ii, qui vinum ven- 
dunt, fere fraudulenter agunt, et non 
solum vinum aqua miscent et corrum- 
punt, (Ies. I, 22. οἱ χάπηλοί σου μέσγουσι 
τὸν olov ὕδατι. Aristoph. Plut. v. 435.) 
sed etiam alias merces adulterant et 
quibusvis artibus lucrum captant, factum 
est, ut καπηλεύειν esset idem, quod 
κιξδηλεύειν, et omnino 

2. metaphorice: fraudulenter agere, 
more cauponum ei rum agere, 
adulterare,vitiare, corrumpere, quas- 
tus et. turpis lucri causa aliquid. fa- 
cere significaret. Non male itaque hoo 
verbo usus est Paulus, 2 Cor. II, 17. 
scribens: οὐ γάρ ἐόμεν, ὡς οἱ αολλοὶ, 
κωπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, bh. e. nos 
non, ut multi alii doctores Christiani, 
questus et lucri causa tradimus re- 


ligionem Christianam eamque corrum- 


pimus, coll c. IV, 2. μηδὲ δολοῦντες 
sis λόγον τοῦ Θεοῦ. Etiam apud Gre- 
008 usurpatum hoc verbum nostrum 
reperitur de sophistis, qui disciplinas 


et sapientiam qusstui bábebant et 


falsa pro veris tradebant, (quorum 
auditoria Lucian. in Nigrino p. 35. 
ed. Gr«vii eleganter xaews;u vocat) 
ut partim apparet e PAilostrati Vit. 
Apoll. Lib. I, c. 18. V, 96. partim 
exemplis comprobatur, 8 J. Bos. in 
Exercitt.. Philol. in N. T. p. 154. 
Wetstenio N. T. T. II. p. 188. et 
Schüfzio ad /Eschyl. Sept. c. Theb. 
v. 547. p. 310. allatis. Sic etiam cau- 

ri d Latinos usurpatur, v. c. 
P ud Ennium teste Cicercne de Offi- 
ciis I, 12. ubi cauponari bellum est: 
ob quc&stum pugnare. Conf. Lesner: 
Obss. Philon. p. $00. Palairet. Obss. 
Philol. e£ Crit. in N. T. p. 419. 
Wakefield in Siloa Critica P. III. p. 
— T4. et Joh. Alberti Obss. Philol. p. 
359. Peculiarem D. de voce κωπηλεύειν 
conscripsit J. C. Messerschmidt. Viteb. 
1772. 4. 

KAIINQ'Z, οὔ, ὁ, fumus, sine dubio 
ex xaíw et qv), quasi ix τῆς χαύσιως 
qw. Hinc χάσνη caminus, fumarium, 
εἰ xomí?u fumum excilo, κακνίζομαι 
fumo. Alex. Exod. XIX, 18. Ps. CIV, 


Καρδὶα. 


39. Act. II, 19. ἀτμὶς; χαπνοῦ vapor 
fumi, seu densus fumus, IRaucbbampt 
smoke, vapour. Apoc. VIII, 4. ὁ xas- 
γὸς τῶν ϑυμιαμάφων. ibid. IX, 9. 8. 17. 
18. πῦρ καὶ καπνὸς καὶ Soy. ibid. XIV, 
11. καὶ ὁ καανὸς τοῦ βασανισμοῦ αὐτῶν 
ἀναβαίνω εἰς αἰῶνας αλώνων nec ἃ crucia- 
tibus unquam ad respirandum “οἰ vires 
colligendas liberantur (συν cv 
ΓΙ) τῶν Ies. XXXIV, 10.) ibid. XV, 8. 


XVIII, 9. 18. καανὸν τῆς πυρώσιως. 
Sepius non legitur in N. T. 
KAIIIIAAOKT A, a£, ?, Cappadocia. 
Est Asim, seu Natolie regio, fru- 
mento et pecudibus abundans, inter- 
jects Ponto Euxino, Armenim mi- 
nori, Cilicie, Pamphylie et Gala- 
tie, quam Tiberius Cesar populo 
Romano stipendiariam fecit teste Vel- 
lei. Paterc. II, S9. Nomen sine dubio 
habet ab amne Cappadoce, quo versus 
occasum a Galatia discernitur. Pin. 
H. N. Xl, c. 6. Olim nominata 


fuit Leucosyria, ab albis incolis, qui. 


propterea dicebantur δΔευχοσύροι, ad 


differentiam illorum, qui ultra montem. 


Taurum habitabant, et ob. nigredmem 


vocantur Μελανοσύρω. — Herodot. I, 


72. V, 49. Memoratur in N. T. 
tantum ' Act. II, 9. et 1 Petr. I, 1. 
Vide Cellarii Geopraph. Plen. III, c. 
8. s. 4. $. 202. p. 288. . 
KAPAT A, αρ, ?, 1. proprie: cor, 
ea corporis pars interna, que fere 
medium pectus tenet et est fons, unde 
arterie sanguinem hauriunt, et quo 
vens eum refundunt. Sed in hac sig- 
nificatione in N. T. non reperitur. 

2. venter, stomachus. Act. XIV, 17. 
ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ εὐφροσύνης τὰς xae- 
δίας ἡμῶν. Vide supra ad εὐφροσύνη. 
Jacob. V, 5. ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 
ὡς ἐν ἡμέρῳ σφαγῆς. lta quoque 35 
usurpatur Gen. XVIII, 5. Judd. 
XIX, 5.et in versione Alex. xaedía 
pro Hebraico 113. venter ponitur Prov. 
XXII, 18. Habac. III, 15. Suid. 
Sub χαρδία' Οἱ παλαιοὶ τὸν στόμαχον 


καρδίαν ἐχάλουν, ἔνθεν xa) καρδιωγμός. 
ubi conferendus est Kiisterus. Eodem 


Vor. I. SH 


p 


Καρδία. 


quoque sensu ᾿ Homero (Iliad. ('. 
701. 504.) et χὴρ usu A 
et ab ÉD Ion 1190) duaci. Conf. 
T^. Gatakeri Advers. miscell. cap. 
16. p. 345. 

9. medium alicujus rei, seu potius 
interius, quod intra quiddam est, quia 


cor intra pectus hominis qua&ij recon- prO 


ditum jacet.. Matth. XII, 40. i» τῇ 
καρδίῳ τῆς γῆς in terra, Nam καρδίᾳ 
h. 1. abundare videtur ad imitationem 
Hebraici 22 Deut. IV, 11. Ezech. 


XXVII, 4. Jon. II, 8. ἀκίῤῥεψάς με 
εἰς βάθη καρδίας ϑαλάσσης. Hesych. 
καρδίας ϑαλάσσης" τοῦ βυθοῦ. 


ipud hominis cum omnibus suis 
facultat cogitationibus, affecti- 
bus et cupiditatibus, ex usu loqueudi 
Judaeorum, qui, quicquid de animo 
dici potest, id. cordi tribuunt.. Conf. 
Vorst: Philol. S. p. 495. ed. Fischeri. 
Interdum specialiter exprimit singulas 
animi humani partes, 4nfellectum, vo- 
luntatem, desiderium,. intentionem, 
memoriam, conscientiam, cogitationes, 
etc. In singulis locis quid significet, e 
Serie orationis unice definiendum erit. 
Interdum quoque animum candidum, 
sincerum εἰ non. fücatum xar! ἐξοχὴν 
Significat. De animo universe .usur- 
petum legitur Matth. XV, 8. roit ysí- 
AMÍ με τιμᾷ, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν αὐῤῥω 
ἀσέχει da ἐμοῦ verbis quidem magnam 
pre se ferunt mei reverentiam et 
amorem, 8 qua tamen animus eorum 
alienus es. — Eodem modo χαρδία o 
ponitur ro; ἑήμασι spud Plutar 


Catone majore p, 343. et τῇ γλώσσῃ. 


apud Z'Aemistium: Or. XX. p. 239. 
Adde M. Antonin. de Hebus Suis 
II, 8. Lucian. Jov. Tragad. p. 203. 
Abresch. ad ZEschyl. p. 147.—Marc. 
XII, 90. 83. Luc. X, 27. iz ὅλης xag- 
δίας toto animo, ἢ. e. candide et sin- 
cere. Simili sensu ἀσὸ íag ὅλας 
dixit Theocrit. Idyll. XXIX, 4, Act. 
XV, 9. τῇ aíoru καθαρίσας τὰς καρδίας 
αὐτῶν. Rom. X, 9. αισνεύσῃς ἂν τῇ καρ. 

€ δου, et v. 10. «στεύεται 
εἷς δικομοσύνην. δ. sagi 115. 2 Tim. 


II, 22. Matth. V, 8. καθαροὶ «ἢ xagüíq, 
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ubi vid. Ἐεϊεέεη. Luc. XVI, 15. 
ὁ δὲ Θεὸς γινώσχει τὰς καρδίας ὑμῶν. Act. 
IV, 32. ἡ καρδίᾳ καὶ ἡ ψνχὴ μέα con- 
cordia, summus animorum consensus. 
Q Para] XXX, 19.—De intellectu 
usurpatur Ephes. I, 18. σεφωτισμένους 
τοὺς ὀῤῥαλμοὺς τῆς καρδίας ὑμῶν, ubi 
in sat. multis οοὐϊδεις τῆς 
Φανίας e glossemate Jegitur. Rom. 
I, 21. ἐσχοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὑτῶν 
ibid. I, 15. 2 Cor. YV, 6. 2 Petr. I, 
19. ες voluntate rper Hebz. 
LLI, 8. μὴ σχληρύνητε τὰς χαρδίας ὑριῶν. 
Act. XVI, 14. ἧς ὁ Κύρωος liia τὴν 
καρδίαν ας beneficio divino prompte 
assentiebatur doctrine, 6 Psulo tra- 
dite: nam δικανούγεν τὴν xasóías vm; 
es, aliquem tum, pronum et 
d reddere, seu 1 ad 
aliquid. 2 Sam. VII, 21. xarà τὴν xae- 
üíar σου ἑκοίησας. De conscientia 
ciatim adhibetur 1 Joh. IH, 90. ἐὰν 
μὴ xaraymckn ἡμῶν ἡ καρδία mb non 
damnat nos conscientia. ibid. v. 21. 


—De proposto animi 1 Cor. VII, 
9T. ὃς δὲ ἔστηχεν ἑδραῖος ἐν τῇ χαρδίῳ. De 
memorie. legitur c. II, 51. . ἡ μήτηρ 


αὑτοῦ διετήρει «ἄντα τὰ paiT 5 τῇ 
καρδίᾳ αὑτῆς.  Notio ammi sinceri εἰ 
candidi, voci καρδία interdum Lb 
cienda, locum maxime babet in formula 
ix seu ἀσὺ καρδίας, toto animo, serio, 
que de eo usurpatur, cujus iutemi 
animi sensus verbis et fActis 
dent. Matth. XVIII, 35. ἐὰν μὴ ἀρῆτι 
ἕχαστος τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ἀεὺ bns 
ὑμῶν, h. e. ἐκ καθαρᾶς καρδίας, ut plene 
epeur 1 Tim. I, 5. 2 Tim. II, 22. 
XXII, 97. Mare. XII, 30. 
Rom. VI, 17. Marc. Antoninus de 
Rebus Suis II, 3. ἀαὺ ἀπὸ καρδίας 
στὸς τοῖς ϑεοῖς. T. À dlc xit, 
4. Deut. VI, 5.—Huc etiam perti- 
nent formule loquendi, in N. a 
haud raro obvime, v. c. 8) ἔχων i 5 
τινὰ aliquem amare. ml 
διὰ τὸ ἔχειν pa ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμᾶς 
doquidem summo me amore cona 
mini. Contra dw i» τῇ τοὺς 
amari αὖ aliquo. 33. Cor. VII, 3. 
ὅτι ἐν ταῖς καρδίας ἡμῶν ἔσες me tener- 


[imo amore vos complecti. b.) «Ass 


---- 
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Καρδιογνώστης. 


τὴν χαρδίῳ τὸς auctorem alicui esse, 
consilum suppeditare, persuadere, 
impellere. Act. V, 3. διατί ἐπλήρωσεν 
ὁ Σατανᾶς τὴν καρδίαν cov; cur passus es 
te ἃ Satana impelli? Conf. mfra sub 
. 6) dxa Cain ἐπὶ τὴν χαρδίαν τι» 

νὸς 1n mentem venire. — Àct. VII, 29. 
ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὑτοῦ, 9c. διαλογισο 
pc, consilium cepit. Vide supra ad 
ἀναβαίνω, d) βάλλειν εἰς τὴν καρδίαν vi 
νὸς constltum alicui suggerere εἰ in- 
stillare faciendi aliquid. Joh. XIII, 
Q2. φοῦ διαξόλου ἤδη βεδληκχότος wg τὴν 
καρδίαν ᾿Ιούδα Σίμωνος cum diabolus 
jam Judae Simoni Iscariothe consilium 
suggessisset Jesum prodendi. Vide 
supra sub βάλλω. Similis formula 
est βάλλειν ἐπὶ νόον, que legitur apud 
Lucianum de Dea Syra p. 671. ἡ sien 
--«πολλοῖσι τὴν τομὴν ἐπὶ νόον GaAs. e) 
διδόνο! τὶ ἐν τῇ καρδίᾳ τινὸς, vel εἰς τὴν 
αν vic, efficere, ut aliquid menti 
alicujus. semper oboerseiur. — Hebr. 
VIII, 10.-—alguem commovere, im- 
€. Apoc. XVII, 11. Vide sub 
δίδωμω. f) τόθημι εἰ Ma καρδίαν animo 
énfigo, repotto aliquid in animo, me- 
A mente teneo. Luc. XXI, 14. ubi 
tamen ab aliis per constituere, propo- 


. nere. sibi vertitur. Hagg. II, 19. g) 


eyuy ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ cogitare, esis- 
fiar. "7 Apoc. XVIII, 7. Sed de 
hac formula infra sub Ayo pluribus 
disserendi locua erit. | 

5. Deo tribuitur e& significat volunta- 
tem, sensum. Act. XIII, 22. | Aa CO 
ἄνδρα, κατὰ -«τὴν' καρδίαν μου Davidem 
viram secundum sensum et voluntatem 
meam. . 

6. interdum abundat, aut pro toto 


᾿ homtiste ponitur, id quod precipue tum 


fit, quum pronomen ὑμῶν, ἡμῶν, αὑτοῦ, 
vel simile quid adjectum est. Rom. 
XVI, 18. x«) ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας 
σῶν ἀκάκων, pro ἐξασατῶσι τοὺς ἀκά- 
xe. Eodem pleonasmo utuntur La- 
tini, v. c. Persius Set. Vl, v. 9. 
Martial. XIV. Ep. 191. Rom. IX, 
2. ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου. — Joh. XIV, 1. 
μὴ ταρασσίσθω ὑμῶν ἡ καρδία. 
ΚΑΡΔΙΟΓΝΩΊΣΤΗΣ, eu, ὃ, scruta- 
tor animorum, qui veram animi indo- 
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lem et cogitandi rationem cognitam et 
perspectam habet, ex xapüía cor, ani- 
mus, et γνώστης qui aliquid cognitum 
habet. Bis in N. T. dicitur ita Deus. 
Act. I, 24. XV, 8. In versionibus 
Grecis V. T. non reperitur. E 
- KAPTIO' 2,66, ὁ, 1. proprie: omne 
quod e terra nascitur, fructus, ͵ 
semen adeo ipsum, monente EustatÀio 
ad Homer. Hisd. «4. p. 576. — /Eque 
late patet Hebraicum Y^5 cui xagdig 
in versione Alex. respondet, quod dé 
omni proventu ferre usurpatur, v. ἃ. 
Genes. I, 11. 12. 29. etc. Hinc in 
N. T. adhibetur de fructibus arborum, 
Matth. III, 10. de fructibus vitis, Joh. 
XV, 2. ficus, Matth. XXI, 19. Marc. 
XI, 14. Luc. XIII, 6. 7. 9. et de 
quovis frugum genere, Marc. IV, 8. 
29. Luc. VIII, 8. XII, 17. Joh. 
XII, 24. 2 Tim. II, 6. Formula 
διδόναι by proferre fructum, i. q. 
φέρειν παρεὸν, Dra. V. H. HI, 18. 
Joh. XII, 24.) aut χαραυφορεῖν, quie 
legitur Matth. XIII, 8. et Marc. IV, 
7. respondet Hebraice 55 mm 


: Conf. supra sub δίδωμι. . 


2. metaphorice denotst consequens 
et effectum alicujus vei, in utramque 
pn ; Quo sensu etiám vox versaeu- 

$feucpt. effect, adhiberi. interdum 
solet, non solum in N. T. libss; sed 
etinm apud Grecos Seriptomes, v. c. 
Demosthenem: p. 828. ed. Reiske: 
ταύτης (rs μελέτης) τοὺς καρποὺς ἔδει 
καλοὺς xul γεναίους καὶ qücm ὠφελίμους 
εἶναι. Hinc a) notat : acta, actiones, 
opera hominis in utramque partem, 
sfoe bona, sive mala, quatenus mint 
fractus et sipna animi indolis, aut ef- 
fectus cognitionis. Sic v. c. xaprh 
φύρειν est: factis demonstrare, quam 
utilitatem ex aliqua re perceperis. 
Joh. XV, 16. he καρπὸν φέρητε ut 
jem palam factis. demonstretis, quam 
ex mea disciplina et institutione per- 
ceperitis utilitatem. Matth. 11], 8. 
ποιήσατε καρπὸν ἄξιον τὴς μετανοίας fac- 
tis vos przstate vere emendatos. ib. 
VII, 16. ubi tamen per χαρποὺς τῶν 
ψευδοσροφητῶν non tam mala ipsorum 
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vivendi ratio, quam ipsa doctrina fal- 
88, quam tradebant, intelligenda est. 
Luc. III, 8. Galat. V, 22. ὁ xag- 
ic τοῦ Πνεύματος facta, qua postulat 
religio Christiana. Ephes. V, 9. à yàg 
καρπὸς τοῦ πνεύματος, Seu φωτὸς, facta 
vero, que proficiscuntur ex hac reli- 
tonis Christiane cognitione, Rom. 
I, 22. Phil. I, 11. σεσληρωμένοι καρ- 
«ὧν δικαιοσύνης ut multa specimina pie- 
tatis vestree Christiane edatis. Jacob. 
III, 17. xapmoi ἀγαθοὶ recte facts. 
B) commodum, utilitas, emolumentum, 
uod ez re quapiam provenit. Rom. 
, 2l. τίνα οὖν καρπὸν εἴχετε τότε; 
quid commodi et utilitatis inde δὰ 
vos redundabat? ib. I, 19. ἵνα τινὰ 
καρπὸν σχῶ καὶ iv ὑμῖν wt inter vos 
etiam, seu e vobis aliquam percipe- 
rem utilitatem. ibid. XV, 28. χαρπὺς 
est pecunia, in usus pauperum Chris- 
tianorum e Judsis collecta, fructus 
quasi institutionis et admonitionis Pau- 
lne. Phil I, 229. xegri; ἔργου uti- 
litas, que ex muneris apostolici ad- 
ministratione δὰ Chribtianos redundat. 
Hebr. XII, 11. χαρπὸν εἰρηνικὸν uti- 
litatem summam. — Conf. Gataker. ad 
JMarc. nitonin. VI, 90. p. 190. 
Simili sensu. Jaborum atque o 
Jfructum. dixit Curtius IX, 6. 96. γ) 
premium. Phil. IV, 17. ἀλλ᾽ imónrà 
vy καρπὸν τὸν αλεονάζοντα alg λόγον ὑμῶν 
sed opto, ut multa liberalitatis vestre 
premia reportetis. Jacob. III, 18. 
καρπὸς δικαιοσύνης premium sanctitatis 
vite. Hos. X, 12. τρυγήσατε εἰς xao- 
αὺν ζωῆς. 0) Formula χαρπὸς χειλέων, 
que Hebr. XIII, 15. legitur, ambigui- 
tate aliqua laborare videtur. Vulgo 
quidem de sermone, oratione (laudan- 
tium, h. e. laude ipsa) quasi effectu 
labiorum ex usu lingue Hebraice ex- 
plicatur, in qua formule 12 '35 


et npo nean de verbis, ore 
prolatis, sermone, haud raro dicitur, 
ut docent loca Prov. ΧΙ], 14. et 
XVIII, 20. Cf. Vorstis Phil. Sacr. 
p. 23. Sed alii h. 1. notionem sacri- 
Jicii, muneris, oblationis voci καραὺς 
subjicere malunt, ut καρπὸς χειλέων, 
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seu ttunera, sacrificium oris, sint pre- 
ces pratc, gratiarum actiones, coll. 
Hos. XIV, 3. et Ies. LVII, 19. Sed 
prior explicatio mihi magis placet. 

9. χαρπὺς τῆς χοιλίας et καρπὸς τὴ; óe- 
Φύος est. fetus hominis, qui compara- 
tur in omnibus fere linguis ter 
arbori, fructus producenti et ti. 
Luc. L, 42. ὁ καραὺς τῆς κοιλίας σου 
fructus uteri tui, h. e. infans, quem 
in utero gestas. Eedem modo firtus, 
respectu matris, Hebr. 103 "?5 voca- 


tur, v. c. Thren. II, 20. Ps. CXX XII, 
I1. Micha VI, 7. Genes. XXX, 2. 
Conf. Vorstii Phil. Sacr. p. 461. ed. 
Fischeri.  Respectu patris fetus di- 
citur ὁ xagri τῆς ὀσφύος, Hebr. 4t 
ΣΟ)» frus lumborum, quia in 
lumbis est origo seminis virilis. — Act. 
II, 80. Conf. infra sub ὀσφύς. — He- 
&ych. καρπός" τὰ τίχνα. Aristot. Poli. 
VII, 16.. Eurip. Bacch. v. 1906. 

4. interdum omittitur, v. c. post 
συνώγεν, Matth. VI, 96. coll. Luc. 
XII, 17 st ew, Matth. XIII, 
29. (coll. v. 26. et 1Π|, 8.) et, secun- 
dum quosdam, post «ροζάλλων, Luc. 
XXI, 30. 

KA'PIHOS3, ον, ὃ, Carpus. | Est no- 
men viri Grecum, cojus mentio fit 2 
Tim. IV, 13. Vide Wetsienu N. T. 
T. II. p. 366. 

ΚΑΡΠΟΦΟΡΕΏ, ó, fut. $&w, 1. 

fructum fero, et eg verbum proprium 
de terra et terre proventibus, a xaece 
φόρος, quod vide. Marc. IV, 28. η γῆ 

€ terra fructum fert. — /mthol. 
I, 6. 1. Diod. Sic. III, 61. 

2. metaphorice: cifam εἰ acomes 
certa ratione instiluo, tn actum dedu- 
co et erumpo, effectum sortior, facis 
aliquid probo ac demonstro, et specis- 
tim: bona et religioni Christiane con- 
sentanea opera profero. Matth. XIII, 
28. ὃς 7 qui bona opera pro- 
fert. Marc. IV, 20. Luc. VII, 15. 
καρποφοροῦσιν iv ὑπομονῇ et constantes 
sunt in virtutis Christiane — stadio. 
Rom. VII, 4. καραοφορεῖν τῷ Θεῷ opera 
proferre, que Deo probantur, cui v. 
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facere ea, que sunt morte et mise- 
zia, seu' poenis divinis digna. — Coloss. 
I, 6. doctrina Christiana dicitur xag- 
“οφορούμενον, quatenus ejus cognitio 
exserit se recte et honeste factis. 
ibid. v. 10. xagrogopry is dicitur, qui 
factis suam religionis Christiane cog- 
nitionem exserit. Sepius non legitur 
in N. T. 

KAPIIOOO'PO3, o, ὃ, ἡ, 1. frugi- 
fer, fructifér, fruges ferens, a χαρπὺς 
fructus et φέρω fero. Ps. CVII, 94. 

ἣν xagropégo. ibid. CXLVIIT, 9. 
ξύλα καρποφόρα. Xenoph. Cyrop. Vl, 
2. 8. 

2. frugibus ferendis aptus, quod facit 
ad fruges ferendas εἰ maturandas. 
Sic semel legitur in N. T. Act. XIV, 
17. ix | tempestates fru- 
gifere. Eustath. in Od. χ΄. p. 3978. 9. 

KAPTEPE 0, ὦ, fut. ἤσω, forti sum 
animo, perduro, patienter fero et 

toleranter perfero omnes labores ac 
molestias, nec iis succumbo, et de 
militibus fere apud Grecos dicitur, 
qui famem, sitim, itinera. omnesque 
labores ferunt squo animo, ita, ut 
nullo modo tur et debiliten- 
tur. Conf. Xenoph. Hist. Gr. II, 2. 
6. III, 1. 14. Inde καρτερία toleran- 
tia malorum &quo animo. ibid. VII, 
2. 17. et χαρτερικὸς fortis, rebus duris 
Jerendis adsuetus. — Xenoph. Mem.T, 
2. 1. In N. T. semel legitur Hebr. 
XI, 97. τὸν γὰρ ἀόρατον ὡς ὁρῶν ixaorí- 
ρῆσε omnia mala perferebat patienter, 
quasi oculis videret Deum  invisibi- 
lem. Alii male reddunt ἐχαρτέρησε 

m suam in Deo ponebat, ob verba 

esychis : ἑκαραδόχουν' ἐκαρτέρουν, i«s- 
φήρουν. Priorem explicationem  con- 
firmant loca Sirac. II, 2. 2 Macc. 

VII, 17. Ies. XLII, 14. Glossee Vett. 
ἐδ μαχροθυμεῖ, ὑπομένει. — Conf. 
quoque Perizonium ad /Elian. V. H. 
lo. XII, c. 1. 

KA'P003, soc, τὸ, 1. proprie: omne, 

d siccum, aridum ac leve est, fes- 
tuca, herbe culmus, aut aliquid sti- 
pulee instar, surculus aridus, fragmen 
ligni aridi tenue. — Gen. VIII, 11. 
Hesych. κάρφος" ἄχυρον, χόρτος, κεραία 
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ξύλου Aser), ξύλον λιατὸν καὶ ξηρόν. 
Bisetus ad Aristoph. Lysistr. v. 475. 
ξύλον λεπτότατον ----- καὶ χουφότατον, uti 
et Latinis φεστούχαν appellari notat, a 
κάρφω sicco, arefacio. κάρφομαι" ξηραί- 
wu, Elan. H. A. IIl, 16. 24. - 
IV, 33. Confer Wetstenii N. T. T. 
I. p. 338. 

2. metapherice, ut Hebraicum —p*» 


omne, quod est nullius momenti, (unde 
καρφολογεῖ apud TAeophr. Char. 1]. 
de adulatore adhibetur, ad quem lo- 
cum plura habet Duportus p. 209.) 
et speciatim : vitium levius et facile 
condonandum, cujusmodi vitia ab Ho- 
raiio I. Sat. III. v. 78. seq. tubera et 
verrucc, et a Seneca de Vita Beata 
c. 17. papule vocantur. Matth. VII, 
S. τί δὲ βλέπεις τὸ χαρφὸς τὸ ἐν τῷ ὁφ- 
θαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ deu ; cur in aliorum 
vitis tam cernis acutum, cum tua 
pervideas oculis mala lippus inunctis, 
ut verbis utar. Horatii I. Sat. III, 25. 
ibid. v. 4. et 5. ἐχξζάλλειν τὸ κάρφος ἀπὸ 
vo) ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ admonendo 
et corripiendo facere, ut alter quoque 
a vitio leviore quodam sibi caveat: 
«3355 "y 3 ΩΡ 512)" Luc. 
VI, 41. 42. Cont. Lette αὐ Caab 
ben Zoheir p. 108. seq.  Vorstium 
de Adagiis N. T. cap. V. p. 781. seq. 
et Andr. Schotti Adagialia Sacra ad 
l. L 


ΚΑΤΑ’,  Prepositio, que extra 
compositionem cum genitivo et ac- 
cusativo construitur. Si construitur 

I. cum genitivo, significat: 
l. a, ab, de, ita, ut locum et termi- 
num a quo significet, i. q. ἀπό. Matth. 


: VIII, 89. ὥρμησε πᾶσα ἡ ἀγέλη xarà 
'φοῦ χρημνοῦ slg τὴν ϑάλασσαν et omnis 


grex a monte prmceps actus in mare 
ruit. Marc. V, 13. Luc. VIII, 38. 
2 Macc. VI, 10. Dio Cass. Fragm. 
p. 15. ed. Reimar. xarà τῆς πέτρας ἐῤ- 
ῥίφη. Polyan. p. 204. xarà τῶν χρημ- 
νῶν. Conf. Casaubonum ad Strabo- 
nem p. 239. ed. Aímeloueen. 

2. adversus, contra. Matth. XII, 
90. xar' ἐμοῦ ἐστι adversarius mihi est. 
Rom. VIII, 31. τίς xa£ ἡμῶν; ecquis 
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4. apud, redditurque Latine fere per 
tandem nobis obsit et noceat? ibid. 


v. 98. τίς ἐγκαλέσει κατὰ ἐχλεχτῶν Θεοῦ; 


quis veros Christianos accusare susti- 
neat? Matth. V, 11. id» εἴπωσιν «(ἂν 
πονηρὸν ἑῆμα xaf ὑμῶν si vos calum- 
nientur et conviciis proscindant. ibid. 
v. 298. X, S85. XII, 14. 25. 82. 
XXVI, 59. XXVII, 1. Marc. III, 6. 
IX, 40. ΧΙ, 25. XIV, 55. 56. 5T. 
Jud. v. 15. Sap. IV, 16. 3 Macc. II, 
27. Lucian. T. I. p. 255. ed. Reitz. 
Polyb. ΙΧ, 8.10. ΖΞ απ. V. H. IH, 
6. τὴν κατ᾽ αὐτοῦ κρίσιν. ibid. X, 6. 
Conf. Alberti in Periculo Critico p. 
89. . 
9. de, ita, ut objectum significet. 1 
Cor. XV, 15. ὅτι ἐμαρτυρήσαμεν xard, 
σοῦ Oso testanteside Deo. — Palairet. 
in Obss, Philol. ad h.l. duo loce ad- 
duxit, (quibus addendus est locus 
Xenoph. Cyrop. I, 2. 16.) quibus hic 
usus prepositionis xarà, cum secundo 
ca$u  constructe, confirmari possit. 
ZElian. V. H. V, 21. φήμην τὴν xarà 
τῆς Μηδείας. Longin. de Sublimitate 
p. 96. ἵν fri ——— χατὰ τῶν ἀνθρωαίνων 
παραθέμενος unum adhuc exemplum de 
rebus humanis proponens. Sed prior 
locus alienior ἃ re nostra videtur. 
Plura exempla vide in Ind. Reiskiano 
ad Demosthenem. Nec tamen pre- 
termittendum est, particulam Hebrai- 
cam by, cui xarà in versione Alex. 


andrins interdum respondet, eodem. 


sensu legi Ies. XXXVII, 9. Joel. I, 
9. Genes. XVIIT, 19. 

4 per, cum Jocum denotat. Luc. 
IV, 14. καθ΄ ὅλης τῆς age oopov Js to- 
tam regionem vicinam. ibid. XXIII, 
5. διδάσχων καθ ὅλης τῆς Ιουδαίας do- 
cens totam Judgeam. Act. ΙΧ, 
41. αἱ ἐκκλησίαι: καθ᾽ ὅλης τῆς Ιουδαίας 
"καὶ Γαλιλαίας. 

5. per, in formulis jurandi, i. q. alias 
ἐν. Matth. XXVI, 63. ἐξορκίζω ds κατὰ 
«τοῦ Θεοῦ per Deum te obtestor. Hebr. 
VL, 13. ἐπεὶ κατ᾽ οὐδενὸς εἶχε μείζονος ὁμό- 
σαι, ὥμοσε κα ἑαυτοῦ cum per nullum 
ansjorem jurare posset, per se ipsum 
juravit. ibid. v. 16. xarà τοῦ μείζονος 
ὀμνύουσι. Judith. 1, 12. ὥμοσε κατὰ 


854 


Kora. 


τοῦ ϑρόνου. Alex. 2 Chron. XXXVI, 
13. ἃ ódpuew αὐτὸν xarà τοῦ Θεοῦ 
Hebraice 23 3309/7 ΘῈΣ 
Adde Jerem. XLIX, 13. Conf. Ind. 
Reisk. Grecit. Demosth. p. 433. 

6. super, in, cum accusativo et ab- 
letivo. Marc. XIV, 3. χατέχεεν αὐτοῦ 
xarà τῆς κεφαλῆς effudit in caput ejus. 
1 Cor. XI, 4. xarà κεφαλῆς ἔχων super, 
seu in capite habens tegumentum. 
Si regit 

II. aecusativum, notat 

1. a, ab, ita, ut causam οἱ auciorem 
significet, Galat. I, 11. ὅτι οὐχ sor: 
κατὰ ἄνθρωπον non esi ab homie in- 

^ ^ e 

ventum, Syrus : (25; «Ὁ Zoom i 
non fuit sb homine, coll. v. 12. οὐδὲ 
σαρὰ Η έ αὐεὺ, οὔτε ἐδ,» 
δάχθην. 1 Petr. IV, 14, χατὰ μὲν αὖ- 
φυὺς βλασφημεῖτωι, κατὰ δὲ ὑμᾶς δεξάξζε- 
σα. [|ἰκ8 etiam in inscriptionibus 
evangeliorum ó κατὰ Martel, 
Μάρκον, Λουκᾶν, "lod w€w - 
auctore Mattbeo, Marco, kam 
Johanne, ubi χατὰ respondet Hebraico 
b, v. c. Ps. ΠῚ, tit. ὙΠ 15m 
Conf. Wesseling. ad Diodor. Sic. 
XIV, 12. et Novam BiM. Lube. 
Vol. II, p. 102. seq. 2 Macc. 11, 13. 
ἐν ταῖ; ἀναγραφαῖς xal ὑπομνηματισμεῖς 
volz κατὰ τὸν Νεεμίαν. 

2. ad, de loco, i. q. σρός. Luc. X, 
93. γενόμενος xarà τὸν τόσον quum 
venisset ad illun locum, (Syrams: 


[oc ceotalt fol 2] venit eo ui 


- * y y" "^^ 
erat.) et v. 99..324s κατ᾽ αὐτὸν ad eum 
delatus. Vulgatut : secus eum. Ita y 
Nehem. VI, 3. 2 Regg: XXV, 90. 
2 Sam. XV, 4. Xenoph. Hist. Gr. IV, 
6. 14. κατὰ τόπον ἐγένετο. Cyrop. VIII, 
5. 9. 

8. ad, de objecto. Eph. VI, 21. τὰ 
xaT ἐμὲ, Scil. ὄντα, ut cognoscatis res 
meas, seu ad me spectantes. I 
statim in sequentibus explicat i 
τί φράσσω; quid agam? Exempla hu- 
jus significationis habet Elsmer. Obss. 
Sacr. Tom. LI. p. 234. 








^ — We Ἔν Ὁ ἡ 0-0 
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πειϊνιπο. Act. XXVI. 8. «άνεων τῶν 
κατὰ "Ἰουδαίους ὀδῶν καὶ ζητημώτων omnia 
instituta et dogmata Judeorum. Rom. 
XIV, 22. κατὰ σεαυτὸν ἔχε ἐνώπιον τοῦ 
Θιοῦ, b. e. cum solus es, neo alium tes- 
tem habes, hac certa tua animi per- 
suasione utere; nam xavà ῥαυτὸν est 
seorsim, solus. Jacob. II, 17. Ephes. 
1, 15. τὴν χαδ ὑμᾶς víorm vestram. fi- 
dem. Act. XXVIII, 16. τῷ δὲ Παύλῳ 
brirgáen μένειν xa^ ἑαυτὸν Paulo vero 
rmitebatur seorsim, separstim ab 
aliis habitare. ibid. XVII, 48. τοὺς τῶν 
xaf ὑμᾶς ποιητῶν quidam vestrorum 
postarum. ibid. XVIII, 15. Ita ὃν 
Judd. HI, 19. 2 Paral. VI, 13. Dan. 
VIII; 2. ᾿ 
5. ante. Galat. III, 1. κατ᾽ ὀφθαλμοὺς 
ante oculos. Sic quoque 5y ponitur 


1 Sam. XXV, 24. Prov. XXIX, 5. 

6. circa, de tempore. Rom. IX, 9. 
πατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον ἐλεύσομαι! circa 
hoc tempus veniam. Act. XII, 1. κατ᾽ 
éxs2o) τὸν χαιρὸν circa illud tempus. 
ibid. XIV, 1. xarà rà αὐτὸ, scilicet 
PUT χρόνου, eodem tempore. ibid. 
XVI, 25. κατὰ và μεσονύχτιον circa me- 
diam noctem. — Respondet in bac sig- 
hificatione Hebraico * Genes. xviii, 
10. Exod. XI, 4. Daniel. IX, 11. 
Herodian. II, 7.6. xa£ ὃν δὲ χκωρὸν τὰ 
“προειρημένα ἐν Ῥώμῃ ἑπράφτετο.. 

7. conira, adversus. 1 Tim. I, 11. 
κατὰ v) εὐαγγίλιον τῆς δόξης st quid, in- 
quam, adversatur doctrine prestantis- 
sime. Sed quia xarà, cum contra, 
adversus significat, fere genitivo jun- 
gitur, rectius fortasse verba xarà rà 
εὐαγγέλιον construuntur cum verbis 
commatis 10. τῇ ὑγιαινούσῃ διδασχαλίῳ, 
ita, ut post ἀντύχωτοι comma ponatur. 
Eurip. Phoen. v. 825. 

8. coram. Luc. I1, 81. xarà «ρόσω- 
qo» πάντων τῶν λαῶν in conspectu om- 
nium populorum. 2 Cor. X, 1. xarà 
πρόσωσον presens, opponitur τῷ dum. 
Galat. II, 11. xarà πρόσωπον, h. e. co- 
ram, palam, non clam, i. i» 14. 
ἤμνπροσθεγ reru et respondet. Hebraico 
"39^. 1 Regg. 1, 28. et ^33 5, Ps. L, 
21. Eodem modo δὼ spud Hebreos 
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usurpatar Exod. XVIII, 13. et stetit 
populus ὙΦ coram Mose. 1 
Sam. XXI, 16. Levit. XXVI, 1. 
Confer Wetstenii N. T. Τ. I. p. 665.: 
9. cum. Marc. I, 17. κατ᾽ ἐξουσίαν τῶς 
“νεύμασι ἀκαθάρτως ἐπιτάσσει cum po- 
tentia et auctoritate spiritibus malis 
imperat. 1] Cor. IL, 1. xa ὑπεροχὴν 
λύγου non cum excellentia sermonis. 
Hebr. XI, 19. χατὰ «ἕσειν ἀπέθανον o5- 
vo φάντες cum fide, seu, fide prediti, 
hi omnes mortui sunt. Sic quoque 5y 


sumitur Genes. XXXII, 12. Exod. 
XXXV, 29. Ezech. IV, 15. 

I0. e, ex. Luc. I, 18. xarà τί γνώσομαι 
foUro; ὑπ, quo argumento veritatem 
dictorum tuorum copnoscam? Κατὰ 
ví in hac orationis serie respondet He- 
brajco 7723.» Genes. XV, 8. Conf. 
Lamb. Bos. Exerc. L. Gr. p. S1. 
Act. III, 17. ὅει κατ᾽ ἄγνοιαν ἐπράξαφσε 

er imprudeptiam ita.egistis. Luc. 

IIL, 4. τῶν κατὰ «Gur ἐπικτορευομένων 
vp αὐτὸν qui ex variis urbibus venie- 
bant ad eum. 1 Tim. V, 21. μηδὲν «or- 
ἂν xarà, «ρόσχλισιν nihil faciens ex in- 


clinatione, vel affectu. — Tit. III, 5. 
κατὰ τὸν αὑτοῦ ἔλεογ. — Philem. v. 14. 


xarà ἀνάγκη .---- κατὰ ἑκούσιον. — Adde 
Luc. X, 31. Esndem significationem 
it quoque habet Genes. XXVII, 40. 


Esther IX, 26. Ps. LXXXI, 6. ctim 
exiret v^ y vow7»y ex terra /E- 

i. Appianus B. C. 1]. p. 828. 
χατὰ μὲν ἐχύραν ἰδίαν οὐδὲν ἐργασώμεθα. 
Arriani Exped. Alex. I, 17. 14. xas" 
ἔχθραν duroxviivtrs. 

11, in. Phavorinus εἰ Hesychius: 
καξά" ἀντὶ τοῦ b. — Cum ἐν permutatur 
Act. XXIV, 14. σἄσι τοῖς κατὰ viv νό- 
μὸν καὶ τοῖς ἐν τοῖς προφήταις γεγραμμί- 
ww; omnibus que sunt in Penta- 
teucho reliquisque libris V. T. scrip- 
ta. In bac vero significatione usur- 
patur a) de Joco, v. c. Matth. XIV, 
13. 23. κατ᾽ av, sc. χώραν, privatim, 
in loco privato. Luc. X, 4. xarà τὴν 
ὁδὸν in via. ibid. XV, 14. κατὰ τὴν u- 
gov ἐκείνην in illa regione. — Act. V, 15. 
κατὰ τὰς πλατείας in plateis. ibid. XI, 
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1. κατὰ τὴν ᾿Ιουδαΐαν in Judes. ibid. 
XIII, 1. Eurip. Phen. v. 153. xac 
ὅρη in montibus. v. 890. xarà δώματα 
καὶ πόλιν. et v. 1597. Etiam 5y in 
cum ablativo doque significat, 
v. c, Deut. ἵν, 13. 4 Sam. TV, T. 
Ezech. IX, 4. b) de subjecto. Rom. 
I, 15. τὸ xav iui πρόθυμον, pro «oófe- 
μός sius, seu προθυμίαν ἔχω. Conf. Kop- 
pe 2d h. l. c) de fempore. — Matth. I, 
20. κατ᾽ ὄναρ ἐφάνη αὑτῷ in somnio ap- 
e ^ 
paruit ei. Syrus: o3 o2. JElian. 


V. H. I, 13. xav ὄναρ, — Greci inter- 
dum ὄναρ, nude positum, nulla pre- 
positione addita, eodem sensu usur- 
pare solent, ut docuit Reitzius ad Lu- 
cian. T. III. p. 398. Alexandrini 
utuntur formula xa ὕπνον. Gen. XX, 
6. XXI, 11. Matth. XXVIL, 19. Joh. 
V, 4. κατὰ καιρὸν, 8c. ἴδιον, suo tempo- 
re. Áct. XIII, 27. χατὰ σἂν σάξξατον 
singulis sabbatis: 1 Cor. XVI, 2. xa- 
τὰ μίαν ca Crus primo die hebdoma- 
dis. Hebr.I, 10. xa«e' ἀρχὰς in initio. 
Rom. V, 6. d) in, adjunctt. Act. TH, 
22. xarà πάντα in omnibus. (TAu- 
cyd. IV. 81. VI,97. Vide Wetstenii 
N. T. T. II. p. 567.) Hebr. III, 8. 
VII, 20. xa ὅσον in quantum, quate- 
' nus. Hebr. VII, 29. χατὰ τοσοῦτον in 
tantum. e) in, ita, ut seriem et dis- 
iribulionem significet et vel ἕχαστος, 
vel σᾶς subintelligendum ait. Conf. 
Wesseling. ad Diod. Sic. XV, cap. 
58. T. II. p. 31. Matth. XXIV, 7. 
κατὰ τόπους singulis in locis. Luc. IT, 
41. κατ᾽ ἔτος. singulis annis. Act. XXII, 
19. xarà τὰς συναγωγάς. ibid. XX, 20. 
κατ᾿ οἴκους domatim, per singulas do- 
mos. 1 Sam. VII, 16. xat ἐνιαυτόν. 
Zach. XIV, 16. Xenoph. de Magist. 
Equ. III, 21. κατὰ φυλάς. Id. de Rep. 
Lac. XV, 7. χατὰ μῆνα. 

19. inter. Act. XXI, 91. σοὺς χατὰ 
φὰ ἔθνη πάντας ᾿Ιουδαίους omnes Judzos, 
qui inter gentes sunt. ibid. XVIII, 
15. νόμου τοῦ καθ ὑμᾶς legis, que in- 


ter vos valet. Ita 5x adhibetur Num.: 


XXXI, 8. 1 Sam. XXII, 9. 2 Sam. 
IV, 2. 
13. per, 8) de loco. Luc. VIII, 1. 
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διώδευε κατὰ «(λιν καὶ κώμην peragravit 
singulas urbes et vicos. ibid. v. S9. 
ἀσῆλθε xa. ὅλην τὴν πόλιν κηρύσαων. (A- 
liud est χατὰ τὴν av, aliud χατὰ α- 
Aw. lllud de una urbe dicitur, hoe 
de pluribus, ut multis exemplis docu- 
it Wetstenius N. T. T. I. p. 705.) 
ibid. 1X, 6. διήρχοντο κατὰ τὰς χώμας. 
Eurip. Phen. v. 218. xarà, πόντον ᾽16- 
wey per mare Ionium. — Nec alio modo 


sumitur Hebraicum 5y Zeph. IT, 15. 


Adde;Luc. XIII, 22. X XIII, δ. Act. 
VIII, 1. b) per, de causa efficiente. 
1 Cor. XII, 8. ἄλλῳ δὲ (δίδοττω) λόγος 
γνώσεως xarà τὸ αὐτὸ ανεῦμα per eun- 
dem spiritum, i.q. ἀμὰ τοῦ «νεύματος, 
quibus verbis Paulus ibidem usus est, 
coll. v. 10. ubi bis dicitur ἐν σῷ ανεύμα- 
σι, et. v. 11. ubi ανεῦαα dicitur hec 
omnia ἐνεργεῖν. : 

14. post, in formula si; χαδ' εἷς unus 

ost alium. Marc. XIV, 19. Joh. 

III, 9. Vide que dicta sunt supra 
in εἷς. Sic quoque by Ies. XXXII, 
10. XXXVIII, 15. Ps. LXIX, 37. 


15. propter, ob, ad imitationem He- 
braici bv. — Ezech. XX XVI, 18. A- 


mos VI, 6. 2 Paral. VII, 10. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XIX, 9. xarà 
«ἄσαν αἰτίαν ob quodcunque crimen. 
Joh. II, 6. xarà riv καθαρισμὸν τῶν Ἴου- 
δαίων propter purgationem  Judgo- 
rum. Ron. II, 5. κατὰ τὴν σχληρύτη- 
τά σου propter pertinacem illum ami- 
mum tuum. ibid. IV, 3. xarà χάριν 
— κατὰ ὀφείλημα. Phil. IV, 11. οὐχὶ 
ὅτι xa ὑστέρησιν λέγω non quod hoc 
propter inopiam meam dicam. 2 Ti- 
moth. I, 9. oU xarà τὰ ἔργα ἡμῶν. Tit. 
III, 5. xarà τὸν αὑτοῦ ἔλεον. 2 Maccab. 
VI, 11. Polyb. Hist. XVII, 32. xarà 
τίνα λόγον; quam ob causam? Homer. 
Odyss. γ΄. v. 71. ἥ τι κατὰ αρῆξιν an 
ob aliquod negotium, sc. mare navi- 
gatis. Thucyd. TV, 99. 


16. quantum ad, quod atiinet ad, 


quatenus. Rom. XI, 98. xarà μὲν τὸ 


εὐαγγέλιον quod ad Christi doctrinam 
attinet, — Κατὰ δὲ τὴν ἐχλογὴν quat&- 
nus vero sunt populus, quem Deus si- 
bi peculiarem elegit. ibid. IX, 5. xa- 
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τὰ σάρκα quatenus humanam naturam 
habet, seu homo est. Eadem formu- 
la eodem sensu legitur quoque ibid. 
I, 9. IX, 9. e& Act. I1, 30. /Esch. 
Socr.I, 10. Eodem modo 5y Ruth. 


IV, 7. 

17. a) secundum. Matth. II, 16. χατὰ 
φὸν χρόνον ὃν ἠχρίφωσε eap αὐτῶν secun- 
dum illud tempus, quod accurate ex- 
quisiverat ab illts. ibid. IX, 29. xarà 
φὴν aíorm ὑμῶν γενηθήτω ὑμῖν secundum 
vestram fiduciam eveniat vobis. Luc. 
11, 29. xarà τὺ ῥῆμά σου. b) secun- 
dum, h. e. convententer, ad mentem et 
voluntatem alicujus, er mandato et 

rescriplo, ad imitationem  Hebraici 

y Jos. XXII, 9. Ruth. II, 18. Rom. 


VIII, 27. κατὰ Θεὸν, uti Deus vult 
et ei placet, i. q. xarà τὸ ϑέλημα 
Os) 1 Joh. V, 14. Syrus ἢ. l. bene: 
0 y à ^ p ^ y 

loh οσι CuaD, qut secundum 


0 
voluntatem Dei. 29 Corinth. VII, 10. 
ἡ κατὰ Θεὸν λύπη tristitia, quam Deus 
postulo et que ei placet. ibid. v. 9. 
uc. IL, 22. xarà τὸν νόμον Μωσίως 


ex prescripto legis Mosaicz. ibid. 
XXIII, 56. xarà tf)» ἐντολήν. Act. 


XXVI, 5. 2 Corinth. XI, 17. οὗ λα- 
Aà κατὰ τὸν Kup» non loquor ex man- 
dato Christi. Rom. VIII, 1. χατὰ 
σάρκα et xarà “νεῦμα σεριπατεῖ. Cont. 
infra sub σὰρξ et «νεῦμα, Matth. XVI, 
27. Xenoph. de Rep. Laced. XV, 
T. κατὰ τοὺς νόμους βασιλεύει. — Eurip. 
Phen. v. 804. c) secundum, ad si- 
militudinem, ad exemplum, instar, si- 
cui, Galat. 1V, 98. xarà ᾿Ισαὰχ eo- 
dem, quo Isaacus modo. Ephes. IV, 
24. xarà Θεὸν ad similitudinem Dei. 
Rom. XV, 5. xarà Χριστὸν ᾿Ιησοῦν ut 
Christo similes fiamus. 1 Petri I, 15. 
κατὰ τὸν χαλίσαντα ὑμᾶς ἅγιο: — Huc 
pertinet etiam formula xarà ἄνθρωπον, 
de qua supra ad vocem ἄνθρωπος ex- 
posui. Plato Apol. cap. 1. οὐ κατὰ 
τούτους εἶναι me his non esse similem. 
Arrian. Exped. Alex. 111, 27. 10. οὗ 
xarà τοὺς ἄλλους βαρδάρους πολμτεύοντες. 
Callim. Epigr. I, 4. Exempla alia 
Grecorum huc pertinentia habet E. 
Palairet. Obss. Phil. p. 357. et 380. 
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Adde Job. I, 8. XLII, 15. Sirac. VI, 
29. Hesych. κατ᾽ αὐτόν" iuum abrQ. 
Idem: κατὰ σέ" ὅμοιός σοι. 

18. versus, $n, de motu ad locum, ut 
by, Genes. XXIV, 49. Exod. IX, 


22. 1 Sam. XXVII, 10. Sic legitur 
in N. T. Act. VIII, 26. κατὰ μεσημ» 
Coíay versus meridiem. ib. XVI, 7. 
ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Μυσίαν ἐπείραζον χα» 
τὰ τὴν Βιθυνίαν πορεύεσθαι. ibid. VII, 
12. βλέποντα κατὰ Λίζα. Vide sub βλέ- 
so. Phil. IIT, 14. χατὰ σχοπὸν scopum 
versus feror ad palmam. 1 Paral. V, 
10. Homer. Il. α΄. v. 484. 

19. usque ad. 1 Cor. XIV, 31. xaf 
ἕγα πάντες ad unum omnes. Ephes. V, 
93. χαϑ' fra ἕκαστος. 

20. mterdum, maxime ante voces 
temporis, ὥραν, xai, χρόνον, ἡμέραν, 
omitti solet. Matth. XX, 2. τὴν ημέ- 
ga» pro xa' ἡμίραν in diem, seu, in 
singulos dies. Matth. XXIII, 37. et 
Act. I, 1]. ante ὅν τρόπον, coll. Act. 
XV, 11]. Marc. VI, 39. ante συμυπό- 
σια. Luc. XXII, 41. ante λίθου βο- 
λήν. Act. VIII, 25. (xarà) πολλὰς 
χώμας. Apoc. III, 9. ante.erofay ὥραν. 
Joh. IV, 22. ὑμεῖς προσχυνεδτε (xa) 
ὃ οὐκ οἴδατε, ἡμεῖς προσχυνοῦμεν (xf) ὃ 
οἴδαμεν νοΒ colitis Deum pro ignoran- 
tia vestra, nos autem eum pro melio- 
ri nostra scientia colimus. 92 Cor. III, 
18. τὴν αὑτὴν εἰκόνα, pro xarà v. a. s. 
eodem modo, quo splendor faciei Mo- 
sis augebatur, aut ad similitudinem 
Christi. 8 Macc. VI, 9. Sap. III, δ. 
Xenoph. de Magistro Equit. II, 8. 
ἀριϑμὸν, pro κατὰ ἀριθμόν. — Id. de Rep: 
Athen. IL, 9. ϑυσίας, sc. χατά. — Simili 
modo in V. T. 5y quoque haud raro 


omittitur, ut multis exemplis docuit 
ANoldius in Concordantiis Particularum 
Hebr. p. 560. seq. Confer quoque 
Alberti Periculum Criticum p. 40. 
21. elegantem periphrasin facit ge- 
τοὶ. | Act. XXVII, 9. τοὺς κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν τόπους loca Asig. Rom. I, 15. 
et accusatio. Act. XXI, 19. xa£ ἕν 
ἕχαστον. Conf. Noldium 1. 1. Plato 
Phed. c. 32. αἱ xarà và σῶμα ἐπιθυ- 
μίαι, pro αἱ τοῦ σώματος ἐπιθυμίαι. 

29. periphrasin facit adjectivi vel 








KavraGaivwu. 


concrets. 2 Cor. VIII, 9. ἡ xarà βών 
βοὺς erase profunda, h.: e. . summa 
paupertas. Act. XXV, 29. τοῖς xar 
ἀξοχὴν οὖσι τῆς πόλεως roagnatibas urbis. 
Rom. IX, 11. 3 κατ’ ἐκλογὴν Θεοῦ apó- 
θεσις. ibid. X, 2. ζῆλος κατ᾽ ἐσίγνωσιν 
zelus prudens. ibid. XI, 21. οἱ κατὰ 

ὑσιν κλάδοι naturales rami, coll. Po- 

b. V. 57. 

3. adverbii naturam recipit, nec ul- 
lum casum regit, v. c. Act. XIX, 20. 
xarà χράτος valide. Rom. VII, 13. 
καθ᾽ ὑατροχὰὲν valde, insigniter. 1 Petr. 
1Π|, 7. κατὰ γνῶσιν prudenter. Polyb. 
I, 19. κατὰ σαουδὴν festinanter. ibid. 
III, 85. Theophr. Char. c. 21. xa 
ὑπσερξφολήν. . 

294. τὰ κατὰ τινὰ res, status alicujus 
el fala, que cuipiam acciderunt. aut 

aliquem pertinent. Ephes. VI, 21. 

Coloss. IV, 7. 8 Esdra I, 24. Tob. 
X, 8. Thucyd. I, 198. Confer Wet- 
slenii N. T. T. 1. p. 261. 

25. οἱ xarà τὶ dicuntur apud Gre- 
eos, qus ali re. pracditi, instructi 
ei affect "ón Ron. II, 7. oi καθ 
ὑπομονὴν ἔργου ἀγαθοῦ qui constantes 
' fuerunt in virtutis studio. 

. 26. quandoque est £emporis particu- 
la, et per quaudo, tum, quim, ubi op- 
time reddi potest, v. c. 2 Tim. IV, 1. 
κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν αὑτοῦ quando palam 
se regem hominum demonstrabit, ubi 
conf. versionem Syriacam, in qua à 
leco kerà positum est. — /Eschin. So- 
crat; Diak III, 19. κατὰ v)» τοῦ Ἀέρξου 
à asm tum, cum "Xerxes trajecisset 
in Greciam. Xenoph. de .Rep. La- 
ced. X, 8. /Elian. V. H. II, 11. 

Confer in universum Lezricon. Xe- 
nophonteum εἰ Glossarium | Polybia- 
num s. h. v. 


KATABATI' NO, fut. βήσομαι, aor. 2. 


xavíón, imp. xaráCa et χατάζηθι. 1. 
proprie: descendo, h. e. gradtor ex 
superiore loco in inferiorem, per gra- 
dus e summis in ima deferor, ex βαΐνω 
gradior, eo, et xarà, quod hic valet 
idem, quod xárw deorsum, ut in ver- 
bis quoque xariv, κατασπᾷν etc, 
Matth. ὙΠΙ, l. χαταξάντι δὲ αὐτῷ ἀπὸ 
τοῦ ὄρους degressum autem de monte. 
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Kara Gore. 


Eodem modo qu legitur ibid. 
XVII, 9. Marc. ΤΑΝ Luc. VI, 17. 
Joh. VL, 16. Ac. VIII, S8. χατύξησει, 
gc. ἀσὺ τοῦ ἅρματος. Matth. XXVII, 
49. καταξάτω vor ἀπὸ τοῦ σταυροῦ de- 
scendat nunc de cruce. Luc. XIX, 
5. Math. XXIV, 17. Marc. XIII, 
15. etc, 

2. proficiscor e loco edito ἐπ repionem 
minus editam et opponitur τῷ ἀναζαδω, 
quod vide. Marc. III, 22. οἱ ἀσὺ "Is- 
ροσολύμων καταξάντες. Luc. II, 51. xai 
κατέδη per αὐτῶν καὶ ἦλθεν si; Ναζαρέε. 
ibid. X, 80. 31. Joh. II, 12. IV, £7. 
49. 51. Act. VII, 15. VIIL, 15. 

VI, & XVIII, 22. XXIV, 1.22. 
XV, 6, 7. Eodem sensu Δ usur- 


patur Genes. XII, 10. XXVI, 2. Cf. 
C..B. Michaelis Diss, de Notionibus 
Superi et Inferi. Hal. 1735. 

5. transitive pro zaraCtafum «ou 
(Pindar. Pyth. ΜΠ, 109.) et αἱ de 
vig usurpatur, est vocibus Latinis dw- 
cere, ferre, reddendum. Act. VIII, 
26. i«i τὴν ὁδὸν τὴν χατα Cafwucas (in uno 
codice legitur φέρουσαν) ἀπὸ ᾿Ιερουσαλλμν 
εἰς Tél via, pu ab Hierosolyma 
ad Gazam ducit, seu Gazam fert. 

4. delabor, demiitor, defluo, εἰ est 
rerum inanimatarum, que motu 8- 
leno demituntur. Matth. VII, 25. 
$1. xal'xaríon ἡ βροχὴ , seu de- 
scendente (VirgM. Ecl. VII, 60.) de- 
inde imbre. Luc. VIII, 93. xavtta 
AMaxíAo|, ἀνέμου sig τὴν λίμνην (coll. Ho- 
mer. Il. δ΄, 19. Duker. ad TÀucyd. VI, 
c. 2. αἱ Rhoer. in Fer. Daventr. p. 
60.) Ib. IX, 54. ὔπωμεν αὖρ xaracs- 
va ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ jubeamus ignem de 
clo delabi. ib. ; 44. sudor e- 
jus tanquam gutte sanguinis xarw- 
Gaborrsg dri Eg yi» δὰ terram deflue- 
ba. Act X, 11. XI, .5. Eodem 
modo 4*3 usurpatur de igne, de ee- 


lo decidente, 2 Chron. VII, 1. S. 
de pluvia, Ps. LXXII, 6. Adde Ies. 
X XXII, 19. LV, 10. e Tib. I. 
Eleg. II. v. 31. 


. 5. xavraCaiysn deo τινὸς αὖ 
aliquo repetere, proficisci μ᾿ aliquo. 


Jac, I, 17. omne efiddum verum 














Καταδάλλω. 


& omne munus perfectum ἄνωθέν iori 
χαταξαῦον ἀπὸ τοῦ «ατρὸς τῶν φώτων ἃ 
Deo preficiscitur, omnis felicitatis auc- 
tore. Huc etiam pertinent loca N. T. 
in quibus Christus de celo in has ter- 
ras descendisse dicitur, in qua formula 
latet. significatio originis Jesu longe 
vublimioris et beneficii: divini, quo 
Christus ccelitus demissus concessus est 
hominibus vi dvoina, ut docuit S. Ven. 
3Dederlein in Opusc. Theol. de Usu 
Formule, Chrisium de ccelo venisse. 
Joh. III, 13. et VI, 38. 

.6. Per ἀνθρωσνπάθειαν Deus dicitur 
xaraGaín» ad homines, quatenus pra- 
senfiam suam inler homines. insigni a- 
liquo modo εἰ singulari aliquo opere 
efficiendo declarat. — Act. VII, 34. xod 
χατέφην ἐξελέσθαι αὐτοὺς et jam insigni 
aliquo modo redimam et li eos 
ex servitute /Egyptiaca. Eodem mo- 
do explicanda quoque sunt loca N. T. 
Matth. III, 16. Marc. 1, 10. Luc. 
III, 22. et Joh. I, 32. 83. ubi Spiri- 
tus Sanctus columbe specie se mani- 
festasse legitur, super Christo requi- 
escens. odem sensu descensus Deo 
in V. T. tribuitur in utramque par- 
tem, tum in bonam, Exod. III, 8. tum 
in malam, Genes. XI, 5. 7. XVIII, 
- 21. Ps. XVIII, 9. Sapient. XVIII, 
15. .upustinus lib. XVI. de Civit. 
Dei c. δ. ** Deus descendere dicitur, 
cum aliquid facit in terra, quod pre- 
ter usitatum nature cursum miralili- 
ler factum presentiam quodammodo 
ejus ostendat." Apud Grecos quo- 
que καταξφαύνειν verbum proprium 
erat de Deorum ad homines adventu. 
Act. XIV, 11. Homer. Iliad. IV, v. 
74. Con£ Kusteri Notas ad Suidam v. 
καταδάτης. In versione Alexandrina 
autem Deut. XXXI, 15. pro verbis 
Hebraicis ;35371* s) legitur χαὶ xa- 


ríos Κύριος. 
- ΚΑΤΑΒΑ ΔΔΏ, fut. αλῶ, 1. proprie: 
dejizio, humi prosterno, jacio, 


etiam projicio, v. c. semen in terram 
vel uterum (M. Antonin. de rebus suit 


IV, 36. τῶν σπιρμάτων τῶν εἰς γῆν à 
μήτραν χαταξαλλομένων. ^ Jul. Polus 
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Καταξαρέω. 


Onom. II, 2.) et ex adjuncto : occido, 
desiruo, vinco, supero, ex xarà et 
βάλλω jacio. Sic v. c. de statua u- 
surpetur apud Phiosirat. Vit. Soph. 
I, c. 8. χαλκῆν εἰκόνα κατέξαλον τοῦ ἀν» 
δρὸς, de feris, jaculis et sagittis pros- 
tratis, apud Xenoph. Cyrop. I, 4. 8. et 
1V, 6. 2. de vicore, hostem in pra- 
lio et certamine prosternente, apud 
Arrian. de Exped. Alex. I, 16. et 
Herodot. 1X, 68. κατέδαλον φολλοὺς 
τῶν Λακεδαιμονίων. — Diog. Laert. VE, 
G9. Confer Eustath. δὰ Homer. 11. 
IX, 206. Simili modo bis quoque 
legiturin N. T. 2 Cor. IV, 9. xara- 
ξαλλόμενοι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπολλύμενοι dejici- 
mur, sed non perimus, h. e. sem 
liberamur e presentissimis periculis 
metaphora desumta ab iis, qui in cer- 
tamine cadunt ab adversariis victi. 
Conf. Ez. Spanhem. ad Juliani Ora- 
tiones p. 262. οἱ Ludii Agonistica 
SS.c. 25. Apoc. XII, 10. ὅτι κατ- 
εὐλήθη ὁ κατηγορῶν vOv ἀδελφῶν ἡμῶν 
Dam victus et prostratus est accusator 
fratrum nostrorum, coll. v. 7. seq. He- 
sych. καταξαλεῖ deroxrivti, καταλύσει, 
wx5ou, ei pu. 

2. καταξάλλομαι in inferiorem locum 
jacio, pono, e& ut» verbum simplex βάλ- 
λόμαι apud Joseph. A. J. V, l. 8. est 


verbum proprium de fundamentis, que 
ddificio exsiruendo ponuntur. Joseph. 


A. J. XV, 11. 8. ἀνελὼν δὲ τοὺς ἄρ- 
χαίους ϑεμαλίους; καταζαλόμενος ἑτέρους, 
ἐπ᾿ αὐτῶν τὰν ναὸν ἤγιφε. Ροΐνό. Hist. 
X, 94. JDionys. Halic. Ant. IIL, 69. 
Porphyr. de Absiinent. VIII, 10. Sic 
legitur in N. T. quoque Hebr. VI, 1. 
μὴ σάλιν ϑεμάλρου καταδαλλόμενοι nec 
iternm fundamentum ponamus. Conf. 
supra sub 314420. 


KATABAPETT, 5, fut. $c, i. 4. xa- 
ταϊαρίψω, 1. proprie: pondere meo ali- 
quem imo, seu vinco, degravo, ex 
κατὰ et βαρέω gravo. Lucian. Dial. 
Deor. P 214. - tos 

9. per. metaphoram: molestus sum 
alicui, molestiam alicui facto. — Sic se- 
mel in N. T. legitur 2 Cor. XII, 16. 
ἐγὼ οὗ κατεζάρησα ὑμᾶς non fui vobis 


Κατάξασις. 


mercede exigenda molestus. Sic 
«αταξαρύνω usurpatur. 2 Sam. XIII, 
25. 


KATA'BAZI3, se, 7, 1. proprie: 
acus descendendi, descensus, descen- 
sio, ἃ χαταζαίνω descendo. — Xenoph. 
Anab. V, 5. 4. de aliquo loco de 

2. via. ipsa, ali - 
scendi potes kn locus, 4l de- 
scenditur, quemadmodum apud Alex- 
andrinos Jos. VIII, 24. et X. 10. ἀνά- 
Cae; et apud J. Cesar. de B. Gall. 
II, 33. ascensus de via usurpatur, ubi 
in montem ascendi potest, et ibidem de 
B. C. III, 45. receptus pro via poni- 
tur, qua aliquis redit. Sic autem re- 
peritur Luc. XIX, 37. ἐγγίζοντος δὲ αὖ- 
τοῦ ἤδη «ρὸς τῇ καταδάσει τοῦ ὕρους τῶν 
᾿Ελαιῶν cum autem venisset ad radices 
montis Olivariü. —Sepius nonlegitur in 
N. T. Thucyd. VlL, 44. στενῆς xa- 
ταζξφάσεως. Xenoph. Cyrop. VII, 2, 1. 
Anab. III, 4. 28. V,8, 1. « 

KATABIBA'ZOà, fut. dew, descen- 
dere facio, vel cogo, demitto, ex alto de- 
Jicio, deduco, deprimo, deturbo. Κατα- 
ς,ιβάφιμαι descendo, dejicior, deturbor, 
deprimor, et opponitur rà ἀναξιξάζεσ- 
θαι ascendere, ex κατὰ deorsum, in 
compositione, et βιφξάζω, scandere 78- 
cio. Xenoph. Cyrop. VII, 5.8. ld. 
Histor. Grac. 1V,6. δ. et 7. Hesych. 
xaraCiCd dose: χατασσῶντες. Alexan- 
drini pro 1 Deut. XXI, 4. Jos. 


II, 18. Jer. LI, 40. In N. T. bis 
tantum legitur. Matth. XI, 29. Luc. 
X, 15. ἕως ἄδου καταιφασθήσῃ usque 
ad infernum dejicieris, seu, ab infima 
deprimeris, h. e. miserrima et valde ab- 
jecta erit tu& conditio. Sic Ezech. 
XXXI, 16. ὅτε κατεβίβαζον αὐτὸν εἰς ᾧ- 
δου. Hebr. COND ΣΝ ὙΠ: 
Aquila Ps. LVI, 7. ἐν ὀργῇ λαοὺς κατα- 
ξίξασον. 

ΚΑΤΑΒΟΛΗ͂Σ, ἧς, ἡ, 1. proprie : de- 
jectio, jactus, qui fit ex alto deorsum, 
ab χαταδάλλω dejicio, prosterno. Sic 
v. c. partim de sfructtone seu de mo- 
litione legitur apud Jul. Pollucem. O- 
nom. I, 1. 13. partim de seminis de- 
Jectione usurpatur apud Clement. — A4- 


860 


. KeraGo23. 


lex. P. . 1I, c. 10. Hinc lucem 
feneratur fortasse locus Hebr. XI, 11. 
δύναμων εἰς καταξολὴν σαίρματος ἔλαϑεν, 
ubi καταδολὴ σπέρματος commode de 
ejaculatione seminis explicari potest, 
ita, ut post εἰς verbum συλλαρμυξάνεν vel 
κατασχεῖν seu aliud ejusmodi subinzel- 
ligendum sit. Conf. supra ad s n. 
25. dicta. Hinc 


2. est verbum architectonicum : fimn- 
damentum cdium, cui supersiruitur 
tota, quo sensu legitur 2 Maecab. 1I, 
29. χαϑάπερ γὰρ τῆς καινῆς οἰχίας ἀρ- 
χιτέχτον τῆς ὅλης χαταζολῆς φΦροντιστῖον. 
Polyb. I. e. 36. ἐκ καταζολῆς ἐναυπή- 
γουν- 

5: cujusque rei prima molitio vel ἐπ- 
stitulio atque inifium, i. q. ἀρχὴ, quem- 
admodum et χαγαξάλλομα, haud raro 
ordiri, initium facere notat, quo sensu 
legitur apud Callimachum | (Opp. 
514. ed. Ernesti) quem iode dl 
Pindari ad Nem. Od. II. 5. Sic v. 
καταφολὴ πυρετοῦ medicis Grecis dici- 
tur, qug Latinis iniium ef accessio 
febris et παροξυσμοῦ. Ἑαγαζολὴ τυραν- 
γίδος initium tyrannidis P 
XIII, 4. Similiter Josephus B. J. 11, 
17. 2. χαταζολὴν σολέμου dixit, εἰ apud 
Pindarum loco, modo citato, xara- 
CoA) ἱερῶν ἀγώνων, ad quem locum Schol. 
τὴν χαταζςολήν' τουτέστι τὴν ἀρχήν. Suid. 
καταζολή" καινούργησις. Sic frequens 
quoque est in N. T. formula x«raCo3 
χόσμου, que mundi initia, creationem 
universi notat. Matth. XIII, 95. à«i 
xoraCoX3c χόσμου a mundo condito, seu 
a longo inde tempore. Luc. Xl, 50. 
Hebr. IV, 8. ab cterno. κι. 
XXV, 34. Joh. XVII, 24. Ephes. I, 
4. 1 Petr. I, 20. Ps. XC, 9. Vide 
Wetsteni N. T. T. 1. p. 406.  Ek- 
ganter quoque in N. rd ad hominum 
ortum atque ad peneris originem trans- 
fertur idem vocabulum, v. c. Hex. 
XI, 11. ubi de Sara dicitur δύνων 
tux Cty εἰς καταξολὴν σπέρματος, b. e. ro- 
bur accepit ad procreationem sobolis, 
seu, ad fundationem familie sc do- 
mus; ubi metaphora vel ducta es a 





Καταζξραξεύω. 


fundamentis sedium, ex usu loquendi 
Hebreomum, (7753 Alex. Genes. 


XVI, 2. XXX, 9. per τεχνοποιεῖν red- 
diderunt) Latinorum (conf. Draken- 
borchius ad Silium Italicum II, 65.) 
et Grecorum; (vide Eurip. Hercul. 
Fur. v. 1264. seq. ed. Musgrave T. 
IIl.) vel desumta a semine, in terram 
arso, cum quo prolis generatio ele- 
anter a vetetibus. (Cic. de Offic. I, 
32. Finib. Bon. V, 29. Divinat. I, 
42.) usurpatur, ut multis exemplis 
Wetstenius ad h.l. docuit. Quidquid 
Sit, tamen constat, etiam apud Grzcos 
χαταζολὴν ad generis originem, gene- 
randi actum  (Heliodor. III, 15. 
Plutarch. de placitis Philos. V, 7.) 
et hominum ortum transferri, veluti 
apud P/utarchum in libello πόσερον ὕδωρ 
ἢ "Up χρησιμώτερον p. 956. ἐξ ἀρχῆς καὶ 
τῇ πρώτῃ καταζολῇ τῶν ἀνθρώπων. 
et apud “γγέαπειηι in Diss. Epictet, I, 
c. 19. xa) τῆς αὐτῆς ἄνωθεν χαταβξολῆς. 
Heliodorus adeo (ΖΕ λίορ. IV, 8.) 
τὴν χαταδολὴν metonymice usurpavit 
gro ipso füeíw. — Verba ejus sunt: xaí 
μοὶ καὶ προσωμῖλει; τότε ὁ πατὴρ ὁ cg — 
— ἠσθόμην τι παραχρῆμα κυοφορήσασα 
τὴν χαταζξολήν. Eleganter et docte de hac 
voce universe- disputavit J. Schweig- 
h&user. in. Emendstionibus et Obss. 
in Suidam Fasc. I. p. 52. seq. Ρεί- 
stenius N. T. T. II. p. 425. et Wake- 
field in Silva Crit. P. III. p. 163.. 
ΚΑΤΑΒΡΑΒΕΥΏ, fut. s06w. Hoc 
verbum inter Cilicismos relatum ab 
Hieronymo Opp. T. IV. p. 204. ed. 
Martian. et e certaminum ratione pe- 
titum, significat 
1. proprie: debito brabeo, seu premio 
ceriaminis aliquem privare et frau- 
dare, seu, sententiam ferre adversus 
aliquem, qua eum brabeo indignum 
pronuncias, cum tamen dignus sit, ex 
κατὰ, quod in compositione, (v. c. in 
καταγιπώσχειν, χατα ψευδομαρτυρεῖ, κα- 
τατολμᾷν) haud raro contra, adversus 
significat, et βραζξεύω arbiter et. mode- 
rator certaminis sum, victori palmam 
decerno et tribuo. Zonaras in Canone 
95. Concil. Laod. χαταξραζεύειν γὰρ 
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Καταγγέλλω, 


ier, τὸ μὴ τὸν νικήσαντὰ ἀξιοῦν τοῦ βρα- 
Csfou, ἀλλ᾽ ἑτέρῳ διδόναι αὐτὸ ἀδικουμάγου 
τ νικήσαντος.  Theodoret. ad Coloss. 

; 18. χαταδραξεύειν per ἀδίχως (3 
δεύειν νοσεῖς exponit. Vide Wo 
stent$ N. T. T. II. p. 288. Sed in- 
terdum latius patet ac 

2. non solum snique condemnare, in- 
juria, contumelia et damno afficere, 
circumvenire, fraudare, sed etiam im- 
perium sibi in aliquem sumere, subju- 
gare, jugum imponere, et judicis par- 
tes inique sibi arrogare significat, et 
est idem, quod aupatenCsbsm apud Po- 
lyb. Exc. Leget. 46. p. 1194.  He- 
SyCh. καταζραζεύεται' κατακρίνεται. 
Suid. καταςραξευέσθω" χαταλογιφίσθω, 
κατακρινέτω, κατωγωνιξίσθω" τοῦ ἄλλου 
ἀγωνιζομένου ἄλλον στερανοῦσθαι λέγει! ὁ 
᾿Ασύστολος καταδραζεύεσθω. Cf. De- 
mosih. p. 544. uk. ed. Reiske et Eu- 
stathium ad lad. α΄. v. $99. seq. p. 
194, In N. T. semel legitur Coloss. 
II, 18. μηδεὶς ὑμᾶς κχαταζραξευίτω, 
que verba ab aliis redduntur: nemo 
vos insidiose circumveniat et decipiat ; 
ab aliis vero: tie vobis jugum a falsis 
is doctoribus imponi patiamini. 
Utraque explicstio contexte orationi 
bene convenit. Sermo enim est in 
omni loco de falsis doctoribus judaizan- 
tibus, qui Colossenses libertate Chris- 
tiana privare iisque novum jugum im- 
ponere omni modo laborsbant. Eru- 
dite de hac voce egit Stolbergius in 
Exercit. L. Gr. XXI. p. 102. seq. 
Eisnerus T. 11. Obes. Sacr. p. 262. 
et Joh. Floderus in Diss. explicante 
notionem verbi κατγαῦϊραξεύεν Col. II, 
18.  Upsal. 17783. 4. 

KATAITEAET' 2, ὅος, ὁ, annuncia- 
dor, nuncius, praco, & χαταγγέλλω, 
quod vide. In N. T. tantum legitur 
Act. XVII, 18. ubi Paulus Athenien- 
sibus ξένων δαιμονίων Doxs? χαταγγελεὺς 
εἶναι peregrinorum Deorum annunciator 
esse videtur. Glossar. delator, xar- 
ἀγγελεὺς, ἐνδείκτης. 

KATAITE ΛΛΩ, fut. ἐλῶ, 1. genera- 
tim notat: notum facio, alteri aliquid 
annuncio, que eunt tenota, narro, ex 











Καταγελάω. 


xarà, quod h. ]. significationem inten- 
dit, e& ἀγγόλλω nuncio, "Polyb. Hist. 
X, 24. μετ᾽ αὐξήσεως ἔνια εἰθισμένοις κα΄. 
eyyi^oan. Xenoph. Anab. LI, 5. 11. 
Hesych, καταγγίλλετα κηρύττεται. 
Hine sgpecistim . ^... . 

2. doceo, trado alteri aliquid, pre- 
dico, et inprimis de doetoribus religi- 
onis Christiane, olim reeendite, adbi- 
betur. Siclegitur in N. T. Act. IV, 
2. καταγγίλλων i» τῷ. ᾿Ιησοῦ τὴν ἀνά- 
φτασιν τὴν ix νιχρῶν exemplo Christi ve- 
ritatem doctrine de resurrectione a 
mortuis demonstrare. ibid. XIII, 5. 
χατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ Θιοῦ.: ibid, 
XV, 86. XVI, 17. 21. κατωγγέλλου- 
en ἔθη. ibid. XVII, 3. 13. 48. XXVI, 
23. 1 Cor. II, 1. IX, 14. Phil. I, 
16. 18. Coloss, I, 28. 

8. memoriam alicujus rei laudibus 
ctlebro, commemoro. Rom. I, 8. ὅτι 
3 aíeng ὑμῶν 'χαφωγγόλλενοι ἐν ὅλῳ τῷ 
χόσμῳ quod vestrá in tenenda doctrina 
Christiana constantia ubique fere laudi» 
bus . celebratur. ::1.Cor. (ΧΙ, 86.9 
ϑάνατον «oU Κυρίου καταγγόλλετε, h. e. 
debetis commemorare mortem Christi 
ejusque memoriam celebrare. | 
| ἄν offero. Act, XIIL, 38. διὰ τούτου 
ὑμῶν ἄφεσις Guotoriü καταγγίλλοται pet 
bunc vobis nune remissionem. ) 
m offerri. .Sepius non legitur in 

KATATEAA'D, ὦ, fut. 499, derideo, 
$rrideo, ludibrio habeo, ex xarà et 
γελάω rideo. Matth. IX, 94. καὶ xars- 

λων αὐτοῦ illi autem eurn irriserunt. 
Marc. V, 40. Luc. VIII, 53. S&- 
ius non legitur in N. T. — ZEschin. 
ocr, Dial. II, 16. Xenoph. Mem. 
11, 4. 2. Fere semper genitivo ad- 
junctum legitur. 2 Paral. XXX, 10. 

Prov. XVIL, δ. Con£ Seberum ad 
Jui. Polluc. Onom. VIII, Ὅς T. P 
901. ed. Hemsterhus. | Non opus ita- 
que esse videtur, ut in Matthaei 1. 1, 
pos αὐτοῦ vocem τὸν λόγον, seu và ῥή» 
ματα, subaudiendam esse statuamus. 

KATATIN(YXKAQ, fut. yvicepau, 1. 
proprie : cognosco, intelligo, percipio, 
ex xarà et γγώσχω. Sed in hao sig- 
nificatione tantum legitur in profano- 
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rum monumentis, v. c. apud Xesopk. 
Histor. Gr. V, 4. 57. καταγνόντες δὲ οἱ 
αἰχμάλωτοι τὴν ἀμέλειαν, εἰ Esa. 
V. H. II, 17. XIII, 1. XIV, 5. He- 
sych. xaraywar ἐκιγνῶνα. — Adde 
Alex. Prov. XXVIII, 11. 

2. decerno, vel statuo adversus ale- 
quem, condemno, reum pronuncio, as- 
guo, reprehendo. Passivum χαταγιενώ- 
exopuau reprehendor, a , reprehen- 
sione dignus sum, c nor, erroris 
convictus sum. Ter tantum legitur 
in N. T. Gal. II, 11. ὅτ; κατεγνονσμεά- 
we ἦν dignus enim erat, qui reprehen- 
deretur; Vulgatus: reprehensibilis, 
quasi χαταγνώσιως ἄξιος. 1 Joh. IIL, 
20. 21. ἐὰν ἡ καρδία ἡμῶν μὴ κατωγνώ- 
σχῃ ἡμῶν si cor nostrum nos non (0Π- 
demnet. “ΖΞ απ. V. H. XIV, 1. οὐδ᾽ 
ἂν καταγνοίην ἔγωγε votürét τι ᾿ΑριστοτΈ- 
λους neque ego tale quid in Aristotele 
reprehenderim. — Polyb. YV, 1.  He- 
rodian. V, 15. 1. Consiruttur bhze 
vox fere semper in hac significatione 
cum genitivo, teste Suida : χαταγινώ- 
(Xa γενικῇ. χαταγινώσχω Gm iafunías 
πολλὴν xal νωθρότητα. Hesych. κατα- 
γινώσχω" μέμφομαι. ets καταγνῶναι" pats 
asc. ἴῃ versione Alex. respondet 
Hebraco y*yj47; Deut. XXV, 1. 
Conf. Irmisch. ad Herodian. 1, 6. 15. 
p.212. εἰ Wetsitnii N. T. T. 1, 
P. 719. 

KATA'TO, KATATNTMI, vel KAT- 
ΑΓΝΥΏ, fut. κατιάξω pro χατάξω, 
aor. 1. χατέαξα, aor. 2. Pass. κατε" 
άγην, frango, confringo, perdo, de- 


Siruo, ex xarà et ἄγω, seu 


Jfrango. Legitur in N. T. Matth. 


XII, 20. χάλαμον avvrerpquatvor eU xar- 
εάξει arundinem contritam non plane 
confringet. Conf. supra ad χάλαρις. 
Αγ εἰπεῖ. I, T. Joh. XIX, 31. 7e 
κατιαγῶσιν αὑτῶν τὰ σχέλη ut fran 

tur eorum ossa. ibid. v. 92. et 58. 
(Scilicet crurs cruci affixorüm frsa- 
gebantur, mortis eorum acce 

causa, ut docuit Lipsius de Cruce 1l, 
14) Sepius non legitur in N. T. 
In versione Alex. pro YnD legitur 


Deut. XXXIII, 11. Con£ de ha 
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Κατάγωα. 


voce interpretes δὰ Thom. M. sub 
καταγῆνα;, et Bielium s. h. v. 
KATA'TO, fut. ἀἄξω, 1. proprie: 
deduco aliquem e loco vel regsene 
altiore et sublimiore in depressiorem, 
deorsum duco. Ekiam simpliciter : de- 
duco, duco, sine ullo ad looum altio- 


rem respectu. — Áct. IX, 80. χατήγα- 
yo abri εἰς. ίαν deduxerunt 


eum Csssaream. ibid. XXII, 30. 2at- 
ἀγαγὼν τὸν Παῦλον Paulum deductum. 
ibid. XXIII, 15. 20. 28. Rom. X, 6. 
τοῦτ᾽ ἔστι Χριστὸν καταγαγεῖν,. h. e. 
Christum e oclis in has terras deducere. 
Plutarch. Cic. p. 867. E. 

2. subduco navem, nave deveho, κατ- 
ἀγομαι' devehor, navem appello, εἰ 
opponitur τῷ ἀνάγομαε εοἶνο. 6 porti. 
Xenoph. Anab. V, 1. G. Sext. Empir. 
adv. Phys. 11, 68. Eustath. ad Od. 
α΄. 182. Luc. V, 11. xai καταγαγόντες 
và sAou iwi τὴν γῆν ili vero naves ad 
lttus appellebant, seu, subducentes 
nave&  Áct. XXI, 9. χατήχθημεν εἰς 
Τύρον Tyrum appulimus. ibid. XXVII, 
3. XXVIHL, 12. Hesych. »wráyur 
$c) τὸν ναύσταθμον ἄγειν im. navalia de- 
ducere, vel subducere naves. Hinc 
καταγωγὴ statio naoium et κατωγώγιον 
locus, navibus appellendis aptus. Conf. 
Salmas. de Modo Usur. p. 220. 

KATATOQNÜI ZOMAI, fut. ἤσαμαι, de- 

llo, in certamine vinco, devinco, po- 
testati mec subjioio quocunque modo, 
ex χατὰ et ἀγωνίξομαι certo. Semel 
legitur in N. T. Hebr. XI, 83. xora- 
γωνίσαντο βασιλείας regna. debellarunt, 
seu potestati sus subjecerunt. ' Polyb. 
Il, 45. 4. Lucian. D. D. XIII, 1. eà 
ηρία καταγωνιφόμενοφ. — ZElian. V. H. 

IV. 8. σὺν ὀλέγως παμπόλλους μυριάδας 
κατηγωνίσαντο. Hesych. καταγωνίζεναι" 
νικᾷ. 

KATAAE'O, fut. fow, religo, aligo 
(Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 10.) etiam 
obligo, ligo, circumligo, verbum pro- 
prium de vulneribus; ex χατὰ et δέω 
ipo. "Tantum legitur in N. T. Luc. 

; 94. κατέδησε τὰ τραύματα αὐτοῦ 
obligavit vulnera ejus. Respondet He- 
braico Ὁ Ezech. XXXIV, 4, 16. 


in versione Alex. Sirac, XXVII, 21. 
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KATA'AHAOS, οὖ, ὁ, ἡ, manifestus, 

spicuus, evidens, ex xarà et δῆλος 
idem, Semel legitur in N. T. Hebr. 
VII, 15. xai περισσότερον ἔτι κατάδηλόν 
iet! e& magis adhuc manifestum . est. 
Xenoph. Mem. I, 4. 14. Herodot. I, 
5. III, 68. Sophocl. CEdip. Col. v. 
1977. Aristoph. Plut. 1066. - 

KATAAIKA'ZO, fut. ἄσω, jus con- 
tra aliquem dico, condemno, senten. 
tiam contra aliquem fero, reum. pro- 
fiuncio, i. q. καταχρίνω, ez xarà, quod 
hic valet contra, et δικάξω judico. De 
justs condemnatione sontium legitur 
in N. T. Matth. XII, 37. ix τῶν λόγων 
σου χατκδικάσθήσῃ (in aliis codd. κατα" 
χριθήσῃ) tua te oratio arguet et'con: 
dernabit. De condemnatione injusta 
insontium legitur Matth. XII, 7. oix 
ἂν κατεδικάσανε τοὺς ἀναιτίους non cone 
demnassetis insontes, Luc. Vl, 97. 
μή καταδικάζετε καὶ οὗ μὴ καταδικασθῆτε 
ne damnate alios insontes, idem 
vobis eveniat. . Jacob. V, 6. κατεδικάς 
cars, igposisars vie δίκαιον. Sepius 
non legiur in N.. T. ἔπ versione 


Alex. respondet Hebraico yj riJob: 


XXXIV, 29. Ps. XXXVII, 93. et 
XCIV, 21. ' Xenoph. Hist: Gr. III, 
2. 16. Thucyd. V, 49. ᾿ Hinc suti- 
stantivum χαταδίχη condemnatio, xa- 
τἄχρισις, interprete Hesychio. /Elian. 
V. H. XII, 44. XIII, 24. etiam mul- 
la, qud irrogatur. — Thucyd. V, 49. 
et 50. Phavor. καταδικάζω" xol κατα- 
κρίνω, τὸ χαταβάλλω τινὰ ἀπὸ χρίσεως. 
καταδικάζω doo ϑάνατον. xa] χαταδιχάζω" 
καταψηφίξομαι, ἀποψηφίζομαι, xara- 
χρίνω, καταδιαιτῶ, 

KATAAID' KO, fut. ώξω, 1. propsiez 
persequor fugientem hostiliter leden- 
d$ animo, ex xatà et διώχω idem. Xe- 
noph. Hist. Gr. 1, 2. 6. Anab. IV, 
2. 4. 

2. insequor aliquem praeuntem, pro- 
sequor bono animo aliquid consequen- 
di et obtinendi causa. Sic semel legitur 
in N. T. Marc. I, 36. xaJ κατεδίωξαν 
αὑτὸν εἰ prosecuti sunt eum. — Syrus: 


c 001 43.2.0 ei querebant eum. 
JEque late apud Hebreos patet ver- 





KaradovX0on. 


bum "13 Hos. II, 7. Ps. XVIII, 57. 


Deut. XVI, 20. Hinc χαταδιώχειν in 
versione Alex. etiam pro Ὁ. Ἴ7΄ asse- 
quutus fuit, 1 Chron. X, 2. pro v34 
velociter ivit, Jocl. LT, 4. et pro 3573 
1 Sam. XXX, 22. ponitur. 
KATAAOTAO'Q, à, fut. «cw, et 
KATAAOTAO OMAI, oj, 

l. proprie: in servitutem. aliquem 
redigo, alterius aut. mec | potestati 
aliquem subjicio, subjugo, servituti 
addico, ex κατὰ et δουλόω idem. Hero- 
dot. VIII, 144. καταδουλῶσαι f)» ' EA- 
λάδα. Thucyd. III, 20. ubi vid. Du- 
kerus et c. 70. — Alia loca dedit Dre- 
sigius de Verbis Mediis N. T. p. 294. 
seq. εἰ Wetstenius N. T. T. II, p. 
207. seq. In vers. Alex. respondet 
Hebraico 4*3y71 Genes. XLVII, 21. 


Exod. I, 14. VI, 5. 

2. metaphorice et ex adjuncto: ἐπ᾿ 
star serot, servili modo tracto, acerbis 
legibus εἰ duris praceptis adsiringo. 
Sie bis legitur in N. T. 2 Cor. XI, 
2D. εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοὶ 8i 
servili modo tractat. Galat. Il, 4. να 
ἡμᾶς καταδουλώσωνται ut jugum rituum 
Mosaicorum nobis iterum imponant. 
Simili modo in fragmentis Aquile et 
Symmachi les. XLIII, 23. o) πατεδου- 
λωσάμνην σε ἐν ϑυσίαις. Metaphoricam 
notionem hec vox etiam habet apud 
Xenoph. Cyrop. 111,1. 13. et Plu- 
tarch. 'T'om. Vi». 51. ed. Reiske. 

KATAATNATETY 0, fut. εὐσω, 1. 
injuste sub potestatem redigo et. sub- 
jugo, per vim opprimo, ex xarà, quod 
in compositione haud raro in deterio- 
rem partem accipitur, et δυναστεύω sum 
princeps, dominor. Xenoph. Symp. 
5, 8. 

2. ex adjuncto: imperium durum, 
seu fyrannidem exerceo in aliquem, 
severius tracto. Bis tantum legitur 
in N..T. Act. X, 38. ἰώμενος πάντας 
φοὺς καταδυναστενομάνους ὑπὸ διαξόλου 
sanans omnes, a demonibus male 
vexatos. Jacob. II, 6. οὗχ᾽ oj πλού- 
droi χαταδυνασφεύουσιν ὑμῶν: nonne di- 
vites vos opprimere et severius trac- 
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tare solent? Exod. I, 19. χαὴ xasu- 
νάστενον οἱ Αἰγύπτιοι τοὺς υἱοὺς ᾿ΙἸσραή). 
Ezech. XVIII, 12. XXII, 7. 99. εἰ 
Sap. IT, 10. Hinc χαταδυναστεῖας vio- 
lenta oppressio. Exod. VI, 7. ὁ ἐξαγα- 
γὼν ὑμᾶς ix τῆς χαταδυναστείας τῶν 
Αἰγυπτίων. Hesych. καταδυναστεύω»" Gui- 
ζω. ubi vid. Alberti. Conf. omnino 
de hac voce Wesseling. ad Diod. Sic. 
XIII, c. 73. 

KATA'GEMA, videsub KATANA'- 
OEMA. 

KATAOGOEMATIZAQ, fut. ὅσω, ana- 
thema esse declaro, vel pro anathe- 
mate habendum esse unito, ere- 
eror, pro execrabili habeo, extremis 
diris et execrationibus devoveo, i. 4 
χαταναθεματίζω, cum quo in codicibus 
permutatur, a χατάδεμα, quod est idem, 
quod ἀνάθεμα et κατανάθειμα. Conf. Sfe- 
phani Thes. Ling.Gr. T. {||} p. 1488. 
seq. Semel legitur in N. T. Matth. 
XXVI, 74. (secundum ed. Griesbach.) 
de Petro: τότε ἤρξατο χαταθεματίζων, (m 
aliis codd. χαταναϑεματίζεπ) scil. ἑαυτὸν 
ccpit se ipsum diris devovere. Conf. 
infra sub χαταναθεματίζω. 

KATAIZXT'NO, fut. we, 1. pro- 
prie: pudore afficio, pudefa&io. Kar- 
αἰσχύνομαι ρμάεβο, erubesco, ex xarà 
et αἰσχύνω idem. — Sic legitur in N. T. 
1 Cor. I, 27. ἵνα τοὺς σοφοὺς xareus- 
χύνῃ ut pudefaciat sapientes, seu, qui 
sibi sapientes videntur. ibid. XI, 22. 
καταισχύνετε τοὺς μὴ ἔχοντας pauperes 
pudore" afficitis. Xenoph. Anab. 1H, 
1, 20. Memor. III, 5, 98. 

2. ex adjuncto: ad silentium redigo. 
Luc. ΧΗ, 17. κατῃσχύνεντο «ἀντες ei 
ἀντικείμενοι αὑτῷ ad. silentium. redige- 
bantur omnes adversari Christi, coll. 
v. 14. 

9. χαταισχύνομαι mendar et vamus 
deprehendor, mendacii convincor, quia 
redargutionis et deprehensionis ah- 
cujus in mendacio pudor comes est. 
2 Cor. VII, 14. ὅτι εὖ τι αὐτῷ "ii 
ὑμῶν κεκαί e οὖ κα Ka q 
si quid apud illum de vobis gloristus 
sum, noi fui deprehensus in. menda- 
cio; sequuntur enim verba: ἡ χαύχυ- 
eig ἡμῶν ἀλήθεια ἐγενήθη. Eodem sensu 











Κατωκαίω. 


war ibid. IX, 4. coll. v. 8, 1 Petr. 

16. ha ἐν ᾧ καταλαλῶσιν ὑμῶν ὡς 

κακοποιῶν χατωωσχυνθῶσιν. — Conferantur 
ea, que dicta sunt ad αἰσχύκομαμ. 

4. dedecoro, deturpo, deformo, fa- 
dum reddo, in contemium adduco, mi- 
nuo auctoritatem alicujus rei. (Sirac. 
XXII, 5.) 1 Cor. XI, 4. omnis vir 
operto capite precans, vel prophe- 
tans, χαταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ se 
ipsum deprimit, seu, non consulit 
sus diguitati. Caput enim velatum 
et opertum subjectionis signum apud 
Judgos erat. Lakemacher Obss. 
Sac. P. II. p. 209. ibid. v. 5. fe- 
minae, non operto, sed nudo capite 
precans et prophetans, χαταισχύνεν τὴν 
κεφαλὴν ἑαυτῆς dicitur, h. e. deformare 
faciem suam, seu deturpare 
summ.  Fominis enim caput denuda- 
tum probrosum non solum pul Gre- 
cos, (conf. Haphelii Obss. Polyb. ad 
h.l) sed etism apad Judeos habe- 
betur, ut docuit Carpzov. ad Schií- 


Lkerdumw de Jure Regio Hebr. 
956. et Wetstenzus Ν. 


T. T. 
p. 145. 

5. frustro aj. , fallo, euentu 
privo. Ps. XLIV, T. Pro. XIII, 6, 
Jer. IL 26. Rom. V, 5. ἡ δ ἐλαὴς οὖ 
κατομθχύνε! hsec non irrita erit οἱ 
inanis. ibid. 1X, 33. εἰ X, 11. «ἂς ὁ 
«ιστεύων ἐπ᾿ αὑτῷ οὗ καταισχυνθήσεται et 
omnis, qui in eo fiduciam suam po- 
nit, spe suas non frustrabitur, h. e. 
fidei sum certisstmuin premium re- 
portabit, salvabitur, col. v. 19. ubi 
per σωθήσεται icatur. 1 Petr. II, 
. 6. Sepius non legitur in N. T. 

KATAKATI'O, fut. 009, l. c€xwuro, 
comburo, urendo consumo, ex κατὰ et 
xaío uro. Mistth. LII, 12. X11, 50. 
epo τὸ κατακαῦσαι abrá. ibid. v. 40. 
Luc. IIT, 17. Act. XIX, 19. Hebr. 
XIII, 11. 2 Petr. YII, 10. Apoc. 
VIII, 7. ον τὸν ἄνδρ κωτυκάη (aor. 
2. om. M. et. Maris: xeri- 

Arrxie, xanrixág Ἑλληνικόν.) 
tertia arborum combusta est. 
ibid. xvi, 16. XVIII, 8. Hesych. 
$. ex adjuncdo: aboleo, deleo, fun- 

Vor. I. 8 
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diss perdo. 1 Cor. IL, 15. εἴ τινος 
φσὸ ἔργον χαταχαήσεται si alicujus adifi- 
cium s um igne comburetur, 
seu delebitur, Sermo ibi est de doc- 
trins vana οἱ a religione Christiana 
aliens. In versione Alex. respondet 
Hebraico r3 i3 cessare, fecit, abole- 
vit, 2 Regg. XXIII, 5. 11. 
KATAKAAT'ILTA, fat. ὑψω, oKego, 
operio, velo, oboelo alterum. Medium 


media et quidem bis legitur m N. T. 
ὃ Cor. XI, 6. εἰ γὰρ οὐ κατακαλύσνεναι 
(c. κεφαλὴν, quod additur v. 7.) γυνὴ, 
καὶ xupádin etenim, si mulier non vult 
velare caput suum, etiem tondeatur. 
ibid. v. T. ἀνὴρ μὲν γὰρ οὐκ ὀφώλει κατα.» 
καλύπτεσθαι τὴν κοραλὴν vir quidem non 
debet velsre caput suum. In vers. 
Alex. respondet io (93 Ge- 
nes XXXVIIL 15. etc. — Xenoph. 
Cyrop. VI, 4. 4. et Hist. Grac. I, 4. 
5. Hesych. χατακαλύπτων' καταχρύσ- 


TAL, » 
KATAKATXA'OMAI, ὥμαι, fut. ἦσο» 
pos, 1. proprie: cervicem conira ali- 
jacio, quo gestu scilicet utuntur, 
dui alis insultant et adversus alios 
glorientur, ex xarà et áquas glo- 
rior, hocque ab αὐχέω, ὦ idem: pro- 
prie: elata ceroice me jacto. Oritur 
enim ab αὐχὴν ceroiz. Hinc 
2. plerior, adversus aliquem jacto 
me, et spe est idem, quod simplex 
xavyáoue. "Vi prwepositionis con- 
struitur cum genitivo. Rom. XI, 18. 
μὴ κατακανχῶ τῶν χλάδων. — Ej δὲ κατα- 
καυχᾶσαι x. v. ^. noli gloriari et effer- 
re te contra ramos. Si vero contra 
gloriaris etc. — Jacob. TIT, 14. μὴ χα- 
φαχαυχᾶσθε nolite vos Christianos jac- 
tare; explicationis causa additur: xej 
ψεύδεσθε κατὰ τῆς ἀληθείας, et in non- 
nullis codicibus simplex verbum χαὺ- 
x eh: loco compositi xeraxavy dads po- 
nitur. Eodem modo usurpatur quo- 
e in vers Alex. pro Hebraico 
29rtzy3. laudibus se , Jer. L, 


38. καὶ i» ταῖς νήκως οὗ κατεκαυχῶντα. 


pd. X, 12. 
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S. ex adjuncto: despicio, contemtim 
tracto, non metuo. Jacob. II,. 13. 
πατακαυχᾶται ἔλεος χρίσεως qui miseri- 
cordiam exercet, ei non metuende 
sunt pene diving. In nonnullis co- 
dicibus ἢ. 1. καταυχᾶται legitur, quod 


Κατἄκειμαι. Κατακληρονομτέω. 
ΚΑΤΑΚΛΑΊΏ, vel KATAKAA'ZD, 
fut. άσω, frango, confringo, ex xar 
et χλάω, vel χλάζω frango. — Bis tan- 
tum legitur in N. T. Marc. VI, 4l. 
xoríxast τοὺς ἄρτους fregit panes 
Luc. IX, 16. Demosthen. Opp. p. 





preter ἢ. l. in. ZEschyli Pers. v. 850. 
Occurrit. 

KATA'KRIMAI, fut. εἴσομαι, quod 
universe quidem alum jacere 
(Prov. VI, 9. XXIII, 84. Judith. 
XIII, 15. Xenoph. Hist. Gr. 1V, 1. 
19.) significat et simplicis xs no- 
tionem obtinet, in N. T. speciatim 
duplice modo usurpatur. 

1. de «grotantibus, qui jacent in 
lecto, e& Latino decumbere respondet. 
Marc. I, 30. xarixsro αυρέσσουσα febre 
laborans deduinbebat. ibid. II, 4. 
Luc. V, 25. τὸ χλούδιον, ἐφ᾽ ᾧ κατέχειτο 
lectum, in quo decubuerat. Joh. V, 
9. iy σαύταις κατέκειτο πλῆθος πολὺ τῶν 
ἀσθενούντων in his decumbere solebst 
ingens sgrotantium multitudo. ibid. 
v. 6. Ac. XXVIII, 8. Interdum 
additur ἐπὶ xeu Cárq. — Act. IX, 83. 
Theophrast. Char. XXV, 4 — Ita ja- 
cere apud Cic. IX. Ep. 20. et cubare 
apud Ovid. Heroid. XX, 164. et xa- 
τακχλίνομαι apud Platon. in Convtv. p. 
116. Vide Wetstenü N. T. T. jj 
p. 555. 

2. de accumbentibus mense, cib 
capiendi causa, discumbo, accumbo, 
i. q. ἀνάκειμαι, quod vide. — Marc. IT, 
15. ἐν τῷ κατακεῖσθαι αὑτὸν cum. accum- 
beret. ibid. XIV, 8. Luc. V, 29. οὗ 
ἦσαν μετ᾽ αὐτῶν καταχείμενω (Cod. Can- 
fabrig. ἀνακείμενο) qui jacebant convi- 
ve cum illis, ut loquitur Seneca de 
Ira Lib. II. 1 Cor. VIII, 10. ἐν εἰδω- 
λείῳ κατακείμενον, ubi sermo est de 
epulis sacrificalibus. — Theophr. Char. 
c. XXI, 1. Diog. Laert. VII, c. 1. 
ἐν συμποσίῳ καταχείμενος αἰγῇ. Athenarus 
IV, 10. Vide Wetstenzi N. T. T.I. 
p. 560. Phavor. κατάκειται," $e) vosoov- 
Twy, ὅπερ δὴ xai χοινῶς λέγεται. ὡς καὶ 
᾿Αριστοφάνης" οἱ δὲ καταχείμενοι παρ αὖ- 
f, πῶς δοκεῖς; τὸν «λοῦτον ἡσπάφοντο. 
λέγεται καὶ ἐπὶ τῶν ἑστιωμάγων ᾿Αττικῶρ, 
ὁμοίως τῷ ἀνάκειται. 

2 


1951. 23. ed. Reiske. 


ΚΑΤΑΚΛΕΊΩ, fut. sícw, snciudo, 
condludo. Luc. III, 20. χατέχλεισε c 
᾿Ιωάννην ἐν τῇ φυλαχῇ conclusit Johan- 
nem in carcere. Act. XXVI, 10. 
αολλοὺς τῶν ἁγίων ἐγὼ φυλαχαῦς χκατέ- 
χλεισαὰ multos Christianos carceribus 
tradendos curavi. ius non legi 
tur in N. T. Occurrit. preterea pro 
Hebr. N73 in ver&; Alex. Jerem. 


XXXII, 3. i» $ (sc. φυλαχῇ) χαεύκλει- 
σεν αὑτὸν ὁ βασιλεύς. Sap. XVII, 2. 
16. Herodian. Ὗ, 8. 12. Plutarch. 
Public. p. 99. C. Conf. Polluc. Onom. 
VIII, 71. . 
KATAKAHPOAOTE?^, ὦ, fit. ἐδὼ 
l. proprie: sorte distribwo, vel sorte 
distribuendum aliquid. do, in leredi- 
latem do, ex κατὰ εἰ κληροδοτέω sorfe 
divido, quod a χληροδότης, d. δύτης 


τοῦ κλήρου qui sortem dat. 
Respondet in signibcatione He- 


braico 5b*r3;3 in versione Alex. Jos. 
XIX. 51. abra: αἱ διαιρέσεως ἃς κατι- 
κληροδότησεν (ita legitur ἴῃ Ald. et C. 
sed in Cod. Alex. χατεχληρονύμησει) 
" EAsál'ag ὁ Ἡερεὺς, et 1 Macc. 111. S6. 
2. ex adjuncto: possidendum aliquid 
do. Sic semel legitur in N. T. Δα. 
XIII, 19. χατεχληροδύτησεν airo, τὴν 
γῆν αὐτῶν dominos et incolas terre 
eorum fecit; pro quo in nonnullis co- 
dicibus legitur xev: 90, qu£ 
verba in codicibus vers. Alex. band 
raro permutantur, v. c. Deut. I, 38. 
XX]l, 16. Similis vox est χασαχλχριυ- 
χίω, que eodem sensu legitur apud 
Polyb. Hist. YI, 21. /Elian. V. H. 
VI, 1. 


KATAKAHPONOME "A, ὦ, fut. $6», 
sorie disiribuo, seu. sorte. distribuen- 
dum do, ex xarà, κλῆρος sors et vu» 
distribuo. Occurrit semel in nonnu- 
lis codicibus Act. XIII, 19. pro xars- 





, 
Kaeax^ivo. 


κληροδοτέω, quod vide. Deut. IIT, 28. 
Jos. XIV, ὦ. 

ΚΑΤΑΚΛΙΝΩ, fut. νῶ, aor. ]. xa*- 
ἔχλινα, l. fatio, seu jubeo discumbere, 
recumbere, accumbere, reclinare ali- 
quem, ex xarà, quod interdum in com- 
positione Jocum snferiorem significat, 
et χλύνω inclino, Luc. IX, 14. κατα- 
χλίναφε αὑτοὺς κλισίας ἀνὰ σπεντήχοντα 
facite illos discumbere (ita transtulit 
Vulsatus interpres) in singulo quoque 
discubitu quinquagenos. 3 Macc. I, 
9. ἄσημόν τινα κατέκλινεν ἐν τῇ σχηνῇ ig- 
nobilem quendam decumbere fecerat in 
tentorio. /Eltan. V. H. VIII, 7. x«r- 
έχλινεν dyrereosurroy; ἑαυτῷ: (Οἱ, Mol- 
lium in Notis ad Longum p. 117.— 

2. Medium xaraxXwqwu reclinato 
corpore jaceo, decumbo, recumbo, dis- 
cumóo, accumbo, et speciatim de fis 
usurpatur, qui discumbunt cibi capien- 
di causa. — Plene dicitur. xorax2dvouai 
wg τὸ δεῖφνον, seu, sic σὸ ieÓem. Judith. 
XII, 15. Sic legitur in N. T. Luc. 
XIV, 8. μὴ κατακλιθῆς slg τὴν αρωτο- 
κλισίαν ne accumbas in primo loco. ibid. 
XXIV, 90. καὶ ἐγίνετο iv τῷ καταχλι- 
κω αὐτὸν use αὐτῶν et factum est, 
cum cenaturus accumberet cum ipsis. 
Plato in Conviv. p. 116. et Phedon. 
p.402. chiles Tahius Lib. V, p. 
939. Cont. Wetsteni N. T. T. I, 
p. 713. 

KATAKAT'ZO, fut. 0ew, obruo, sub- 
mergo, inundo, ex κατὰ et χλύξω lavo, 
abluo, eluo. 'Tangum in passiva forma 
legitur 2 Petr. III, G. ὁ τότε κχόσμος 
ὕδατι κατακλυσθεὶς ἀπώλετο terra, qua- 
lis tum temporis erat, aquis obruta de- 
vastata est. —Hespondet in versione 
Alex. Hebraico rou Job. XIV, 19. 


Ps LXXVIII, 20. Dan. XI, 10. 
Sapient. X, 4. 19. Xenoph. de Venat. 
5. 4. ' ΕΣ 
ΚΑΤΑΚΛΥΣΜΟΣΣ, οὔ, ὃ, tnundátio, 
diluvium, aquarum eluvies, a perf. pass. 
καταχέκλυσμαι, verbi χκατακλύζω inun- 
do. Speciatim: de diluvio Noachico 
quster tantum adhibetur in N. T. 
Matth. X XIV, 38. b raiz ἡμέραις ταῖς 
πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ, (coll. Luc. EVIL 
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Κατακρημνίζα. 


26.) ibid. v. 389. Luc. XVII, 27. 2 
Petr. II, 5. In versione Alex. legitur 
pro Hebraicis FIO Ps. XXXII, 6. 


Dan. IX, 26. et ap Genes. VI, 


17. VII, 6. 7. 10. 17. Plutarch. T. 
II, p. 715. ed. Reiske. 

ΚΑΤΑΚΟΛΟΥΘΕΏ, ὦ, fut. $00, se- 
quor, subsequor, ex κατὰ et ἀκολουθίω, 
idem. —Construitur cum dativo. Luc. 
XXIII, 55. καταχολουθήσασαι δὲ xai γυ- 
ναῖκες mulieres autem subsequentes, 
scilicet corpus Christi sepeliendum. 
Act. XVI, 17. de serva, spiritum Py- 
thonis habente, αὕγη κατακχολουθήσασα. 
τῷ Παύλῳ χαὶ ἡμῦ.  Sepius non legi- 
tur in N. T. Metaphorice, ut sit aii- 
cujus auctoritatem sequi, legitur apud 
Polyb. 1I, 26. 2. et 1r. «10. P 

KATAKOTITA, fut. (spo, 1. pro- 
prie: concido $n frusta et particulas, 
comminuo, scindo, discindo, incido, 
concido, ex κατὰ et χόστω scindo. Alex. 
les. XXVII, 9. τοὺς λίθους rà» βωμῶν 
καταχεχομιμόνους ὡς κονίαν λοανήν. "2 Pa- 
ralip. XXXIV, 7. ἄλση καὶ εἴδωλα κα.- 
φέχοψε, ubi Hebraico P? comminuit, 
attenuavit respondet. Adde Dan. VII, 
28. Elian. V. H. 1X, 8. Xenoph. 
Hist. Gr. I, 5. 2. 

2, perculio, contundo, cedo, vulne- 
ro. Sic semel legitur in N. T. Marc. 
V, 5. de obsesso: χράδων xal xara- 
χόστων ἑαυτὸν λίθοις clamans et contun- 
dens se ipsum lapidibus. Xenoph. de 
Equ. IV, 5. 

KATAKPHMNTZA, fut. ícu, pre 
cipito, precipilem ago, vel do, per 
precipitia et praerupta loca dejicio, ἃ 
χατάκρημνος praeceps. Semel legitur in 
N. T. Luc. IV, 29. εἰς τὸ καταχρημνί- 
σα: αὑτὸν ut inde deorsum precipitarent 
eum, Pro Hebraico ἼΔΩ legitur 
in versione Alex. 2 Paral. XXV, 
12. χατεκρήμνζον αὑτοὺς dea τοῦ ἄκρου 
τοῦ κρημνοῦ. — Xenoph. Cyrop. I, 4. T. 
4Ehan. V. H. Xl, δ. Demosthen. p. 
446. 11. ed. Reiske. Conf. Ottii Spi- 
cilegium ex Josepho in N. T. p. 
143. Hesych. xaraxenwílor κατα- 
χρημνῶν. 


Καγάκριμα. 


KATA'KPIMA, aro, vi, 1. proprie: 
condemnatio, sententia mazime judi- 
cis, que contra aliquem fertur, a xa- 
ταχρίνω, quod vide. — Hesych. κατάχρι- 
μα" κατάχρισις, καταδίχη. 


3. poma, condemuationem sequens, | 


pena, jure inflicta. Rom, V, 16. ubi 
opponitur τῷ &xaísuo, h. e. remissio- 
ni peccatorum. ibid. v. 18. pent 
apponitur ἡ δικούώωσις ζωῆς, h. e. venis 
rum, que homines ad summam 
icitatem dignas à " 

8. poma um, τὸ κα ως 7 
ut explicatur in. Alberti Glas: N. 

109. Sic legitar in N. T. Hom. 

III, 1. pde. digni de 
Χριστῷ ᾿Ιησοῦ nulla itaque pena 
sup Christiani, s: ni mitt, 

ropter quod vine iis aint me- 
toede. Sii modo Cie. im Oni. 
pre Sextio c. 86. ** nihil criminstionis 
ease in Sextium." 

. KATAKPT NO, fut. nà, 1. proprie : 
aonira RO, δ» 
plicio addico, perna dignum prom. 
lio, sive hoc fiat in judicio, sive in vite 
commnmi, ex xarà conira, adoeraus 
et χρίνω judico. Matth. XII, 41. xai 
κατακρινοῦσιν αὐτὴν eosque poma dig. 
nos suo eV exemplo pronuntjabunt, 
(coll. Sap. IV, 16. κατακρινεῖ δὲ ἀίκατος 
καμὼν τοὺς ζῶντας Der ib. v. 42. 
ibid. XX, 18. κατακρινοῦσιν αὑτὸν 3a- 
νάτῳ capite eum damnabunt. ' ibid. 
XXVII, 3. ὅτι καςικρίθη, scil. Savár 
eum esse capite damnatum. Marc. * 
93. XIV, 64. χατίχριναν αὐτὸν dad 
xw θανάτου judicarunt eum morte 

viti, 10. Luc. XI, 91. $2. Joh. 
v II, 10. 11. Rom. IT, 1. σεαυτὸν 

ἕνεις contra te ipsum judicas. 
ibid. II, 34. Hebr. XI, 7. Alex. 
Esther. HI, 1. Symmach. Job. XXXIV, 
20. ubi Alex. , καταδιχάζειν habent. 

9. actu punio, pana offcio. Kera- 
ew intendum ἢ Ka diffest ἃ xofvojsou, 
ub Jiu peccatorum 
hunc vitam, tbe vero de malis et po- 
nis peccatorum, jim hac vita luendis, 
dicatur. Mare. XVI, 16. ὁ &jdeve- 
τήσας, καταχριϑήσενα; qui. Christi for 
mulam non amplectitur, gravissime 


Καγσακυριεύω. 


punietur, seu, alienns manebit ἃ felici- 
tate Christianorum et in hae, et in 
futura vita. Rom. VIII, 3 3. καεύχροε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρχὶ punivit quasi 
peccata in corpore Chia. Sed ali, 
Grotium secuti, interpretes χατακπρίνασ 
h. l, metaleptice vel catschrestice su- 
mendum esse statuunt εἰ significare 
potestate exuere, viribus re, τὸ- 
ere, vel penitus tollere et abo- 
re arbitrantur, hoc sensu: osenem 
vim ademit vitiositati morte Christi 
in cruce cruenta, Commendstur qui- 
dem hec explicatio verbis, quse prozi- 
me sequuntur; sed usu loquendi 
destitutur. 1 Cor. X1, 32. ἕνα μὴ ei» 
ri Jac. V, 9. 
2 2 Pac. I1, 6. Σόδομα, τεφρώφας κατα- 
σεριφῇ κατέκριναν in cineres redigens 
eversione punivit. Rom. XIV, 23. 
Sepius non legitur in N. T. 
KATA'KPIXIR, κως, d, 1 puoprie : 
sententia, que contra aliquen; 


condemnatio, damstatio, ezprobratio, 


objurgatio, à t nn 


quod vide. - In ponteriori s 
legitur in N 2 Co. ; 3. οὗ 


qpe κανάκρισο͵ λέγω nón dico hoc, ut 
vobia sit, opprobrio. . 

9. per metonyntiam: res, periculum 
can poma 
4 Cor. IIl, 9. ubi zeníxgen lex Mo- 


saica dicitur, que penas peccantibus 
minatur ei oppónitür τῇ ἀκαιοσύνῃ, sen 
doctrine Christians, remissionem peo- 
catorum annuntíanti. 


KATAKTPIRETY'O, fut. siens, ). peo- 


itur in N. T. fa. XIX, 16. καὶ 
κπαταχυμεύσας αὑτῶν ifyués xor avra 
vt subigens eos, sew, sibi subjiciens, vio 
lenter eos tractavit. C£ c mpra ad i*- 
χύω.. Num. XXI, 24. Alex. xerzxasi- 
toca τῆς γῆς αὐτοῦ. In eadem versione 
pro Hebraico vj33 subigere, superere 
legitnr Num. XX XII, 92. 29. 
2. iyrannidem eterceo in aliquem, 


imperiose Quanquam enim ver- 
A xupubum ἐν κατακοραῖων fere prom» 
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Καταωλαλέω. 


plurimum sumitur in partem malam 
illegitimo, 
aut imperii abusu. r. V, 8. μηδ 
ὡς κανακυραύῳτες τῶν eid neque im- 
jum usurpate, aut tyrenn exe 
μῶν in cotum Christianum, ves. 
tns cure demandamum. — Psalm. X, 
10. καταχυρνῦσᾳ, τῶν αενήτωι. 
$. negletta vi repositionig 5 
ficationew obtinet Sonplicis in o 
mixor in aliquem, potestatem in ali- 
habeo et exerceo, sine ulla tyran- 
δου notione. Matth. XX, 25. οἱ ἄρ- 
ams vi ἐθνῶν καγαχυρνεύουση αὑτῶν 
peimeipes hujus seeuli in. eives domi- 


42. Sepius non légitur in. N. T. Pro 
simplici zueóo etiam im versione Alex. 
καταχυραύω haud raro ponitur, v. c. 
Genes. I, 38. IX, 1. 7. Ps. LXXH, 
8. CX, *$. Sine. XVII, 4. Eodem 
modo xar. usurpatur 
mer. I&kad. 4. 389. μ΄. i gd 
πασαχυγνῦσκ καταπρωτῆσαι 
à; oblogeor. logus ii, fat. ἥσω, l. pro- 
died lojuor adicc dps 
ero, coatr ; contr 0, ex 

κατὰ οἱ Aaa loquor. Num. XXI, 5. 
Ps, LXXVIII, 19. 

2. Jümer alicujus. detraho, obirecto, 

, €onviciis proscindo,  Con- 

struitur vi osiiónis cum id- 
vo. Jac. URN μὴ καναλαλεῶν A 
λήλων, ἀδίλφοα ὁ παταλωλῶν ἀδελφοῦ 
4, *. A. nelite vos invicem calumniati 
et conviciis proescindere, fratres. — Qui 
enim fame fratris aliquid detrahit, 
ete. 3 Petr. II, 12. κατιλαλοῦσιν Wal 
ὡς κακοποιῶν. ib. III, 16. In vers. 
Alex. legítur pro Hebraico "m Ps. 


XLIII, 18. (4l. XLIV, 17.) ἀπὸ φωνῆς 
ἐνειδίζοντος καὶ χκαταλαλοῦντος. ibid. CI. 
δ. pro Hebr. mi» calumniatus est, 
hngua nocuit reperitur. — Adde TÀeo- 
lol. Prov. XXX,.11. 


time agit. 


vé, loqui, significant, quandoque d 
3IS 
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Καταλαμβάνο. 


actiones transferuntur. — C£; Gias- 
“ὦ Philol Sacr. p. 222, ed. DaihH. 
— Phator. καναλαλῷ» τὸ εἰς ἀπόννᾳ 
irr) τῶν Bacon. 

KATAAAAIA,, ἅς, ἡ, proprie: οὗ- 
locutio, deinde obirectatio, qua aiteri- 
eus famen detrehitur, calesinia, es 
ψνυρισμὰς ita eph ut illud maJedi- 
ceniiam si quie palam de 
aliis male ΡΝ "hot rer vera alirecia 
Sionem occulfam, insusu 
tet, ὁ χαταλαλόαη quod vide. la N.T. 
samum extat 2 Cor. XII, 20. »are- 
Muni, Ψιδυρίόμο!, et 1 Petr. II, 1. xa? 
aqádec καφαλαλιάς. Sap. I, 11. za) ἀπὸ 
παεαλαλιδις φείσασθε γλώσσης. Suidas 


τῷ ᾿Ασυστήλῳ. 
KATA'AAAOA, tv, ὁ, ἡ, oblocutor, 
ebtrectator, calumniator, qué alterius 
Jfüme in et xar izo- 
χὴν qui palam alios, mazime absentes, 
perstringit et calemniator, et ite dif- 
ἢ susurrone. Ab eodent. 
In N. T. tantum legitur Rom. I, 30. 
ψηδυριστὰς, καταλάλουρ. Pro καταλά» 
Aeuc habent alii καχολώλους,  TÀeodo- 
σείκε ad h. l. οἱ διαζολωῖς κωτὰ φῶν ἀσόμ- 
τῶν ἀδεῶς ἃ i». Conf. Weistemé 
AN. T. 'T. I; p. 28. ἢ 
KATAAAMBA' NO, fut. λήνρριαι, 1. 
proprie: apprehendo aliquid manu, vel 
snsirumenéo, ex κακὰ οἱ λαμζάγω capte. 
2, metaphorice: 0, imoenio, 
comgrehendo, deprehendo, ib ertugpt, 
tuti rng ἐν T cni or come 
wpon one, » 9. γυναῖκα, ἐν μόν» 
x κατειλομεμόνην mulierem, in sdul- 
ibid. v. 4 αὕτη ἡ 
πατελήφθη ἐπ᾿ abropáoy harc mulitr 
pim Íacinore he: deprehensa 
ex. Exod. XXIE 4, AENian. V. H. 
A], 19. καταλαριξάν τὸν Aptveríón 
ore. Xenoph. Mem. iII, 11. 
2. Plato Phedon. 8. ZEschin. Sodr. 
Dial. III, 8. 
$. opprimo, supervento, opimone ci- 
bius occupo, ics beim: sínent peri 


Pens shec omn kd rr 
surprise. Job. 95. τ αὖ 
ví, ὑμᾶς καταλάδῃ ne vos tenebre 


opprimant. 1 Tbess, V, 4. ha 3 sdi- 


Κατάλαμβάνα. 


ρα ὑμᾶς, ὡς χλίατης, κἀναλάζῃ ut hic 
dies, tanquam fur, vos opprimat. 1 
Sam. XVIII, 44. Appian. Parth. p. 
247. et 259. Herodot. IV, c. 8. C£. 
K Obss. Sacr. T. I. p.398. 

4. de' morbis: corripio, :tnvado, oc- 
cupo. Marc. IX, 18. xa bxov ἂν αὖ- 
vb χαγαλάζῃ et ubicunque eum cor- 
ripuerit, seu invaserit. Sic apud /E- 
lian. V. H. II, 85. ow τινὸς ἀσθενείας 
καταληφθείς.  'Tralatio videtur petita 
ab hoste, imvadente et corripiente vio- 
lenta ratione hostem. Cf. Alex. Jos. 
X, 19. et Jer. LI, 42. et A . 
Bibl. 1,.c. 7. $. 8. Herodot. V, 98. 

δ. apprehendendo -assequor, conse- 
quor, nanciscor, accipio, et est verbum 
proprium de cursoribus im stadio, qui 
metam contingunt et fgaCsw propo- 
situm" consequuntur. Rom. IX, 30. 
ἑόνη κατίλαζε δικαιοσύνην gentiles conse- 
cuti sunt remissionem peccatorum. 
1. Cor. IX, 24. οὕτω τρέχετε, ivo, κατα» 
λάφητε, scil τὸ βραζεῖόν, omni studio 
et vita vestra laborate, ut consequa- 
mini hoc premium. —Permutatur ἢ. 
l. cum voce λαμί(άνειν sque ac in loco 
Phil. III, 12. εἰ xai καταλάξφω ut con- 
sequar premium. ibid. v. 13. ἐγὼ ἐμ- 


αὐτὸν οὗ λογίξομαι κατειληφέναι nondutn.—. . 


me metam contigisse arbitror. 

6. KoraXauG dvo comperio, disco, 
certtor fio,cognosco, nostrum: erfabren, 
€ rkunbigungringezogenbsben folearn, 
to have obtasned snformation. Act. IV. 
18. xai καταλαξόμενοι cum audivissent, 
eos illiterstos et indoctos homines esse. 
In sequentibus cum ἐσιγινώσχειν permu- 
tatur. ibid. X, 94. ἐα᾿ ἀληθείας κατα» 
Aaueávouc: jam mihi, ipss rei veritate 
victo, certissime persuasum est. ibid. 
XXV, 25. ἐγὼ δὲ καταλαβόμενος, μηδὲν 
ἄξιον ϑανάτου αὐτὸν πεπραχέναι ego vero 
cum cognovissem, eum nihil morte 
dignum commisisse. 

7. καταλαμξάνομαι intelligo, cognos- 
CO, wu meo experior, idem, quod σὺν- 
ΐημι et γνώσχω.ς — Ephes. III, 18. ἕνα 
ἐξιοσχύσητε καταλαξέσθα, ut intelligere 
et usu cognoscere possitis. ' 

8. excipto, admitto. Joh. L, δ. xai 


ἢ σχοτία αὐτὸ (scil. rà φῶς) οὗ κατέλαθεν 
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Κατάλειμμα. 


sed. homines, in tenebris versantes, 
non admiserunt, jus  respuerunt 
illum doctorem. Vide Wetstents N. 
T. T. I. p. 897. 

9. Passivo xaraAau mu, novo pla- 
ne ac insolito modo, non sme respec- 
tu tamen ad historiam conversionis 
sue Act. IX, 9. seq. usus est. Paulus 
Philipp. III, 12. ἐφ᾽ ᾧ xai κατελήφϑιᾳ 
ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ quo consilio, nempe, 
ut obtineam hoc premium, a Christo 
correptus, h. e. ad religionem Chris- 
tianam: adductus sum. Simili modo 
usus est hac voce /ZEltan. V. H. III, 
9. χατειλημμόνος ἐκ Θεοῦ ἃ Deo correp- 
tus, h. e. adflatus. — Hesych. παταλα- 
Cíada" κατανοήσασθαι. — (Cont, Lucian. 
T. I. p. 568. et ibi Gesner. /Eschin. 
Socr. 'Diel. III, 16.) φϑάφασθω,, ág- 
&A£olou. Sutd. χατέλαξεν' ἐπύλαδεν, ἐπύσ- 

s τῆς ὁρμῆς. De hac cómpescends et 
Percent notione conf. Abresch. Dia- 
cidd. Thucyd. p. 509.  Pkavor. xa- 
ταλαμβδάγω" λέγεται τὸ φθάνω καὶ τὸ ἔχω 
αὐφιατικῇ. καὶ χαταλαμξφάνω dar τὸ τόδον 
φθάνω, καὶ τὸ κατέχον" χαταλαριξ ανέριαι 
δὲ ἐγὼ ἐπὶ πάθους.  Copios de hac 
voce disputavit Doct. Zrmisch. ad He- 
rodtan. I, 9. 1. Excurs. p. 810. seq. 

ΚΑΤΑΔΕΤΩ, fut. ἔξω, deligo, de- 
lecium habeo, enumero, recenseo, et 
es verbum proprium de militibus et 
civibus qui in catalogum militum et 
civium referuntur. — Xenoph. Hist. 
Gr. III, 4. 15. Καταλέγομα, catalogo 
adscribor, in album et numerum refe- 
ror. In N. T. tantum legitur 1 Tim. 
V, 9. χήρα καταλεγίσθω μὴ x. v. X. in 
catalogum viduarum, publitis sumti- 
bus alepdarum, nulla referatur αἷς. 
C£. Dodwelli Diss. Cyprian. V. $. 
Xenoph. Cyrop. III, 8. 8. χαταλέγεσ- 
θαι ἐν τοῖς τακτικοῖς ἀριθμοῖς. — Id. Hirst. 
Gr. 1,1. 24. Suid, χαταλεγέσδω" xa- 


' ταταττέσθω. Phavor. καταλέγειν τὸ rár- 


vi καὶ ἐγγράφειν. 

KATA'AEIMMA, τος, τὸ, 1. res- 
duum, reliquie, v. o. qui evaserunt 
pugnam et cladem, qni etiam EHebrai- 
ce Ὁ dicuntur 2 Regg. XIX, 
91. ubi cum nova permutatur, a 














Καταλείφαι. 


pret. pass. χασαλέλειομαι, verbi xara- 
λέπω relinguo. Judd. V, 19. 2 Regg. 
X, 11. Ies. XIV, 22, 

9. pauci, exigui numero, exigua, 
que magna e multitudine relicta est, 
pars. Sic Semel in N. T. legitur Rom. 
IX, 27. χατάλμμμα σωθήσεται pauci 
tantum ad coetum Christisnorum addu- 
centur. Ita 4j Ies. X, 22. et reli- 


quie, Virgil. JEn. I, 38, Sirac. XLIV, 
17. Hesych. κατάλειμμα" ὑστέρημα, μέρος" 

ΚΑΤΑΔΈΓΠΩ, fut. ψω, 1. relinquo 
post me, relinquo posteris meis, nos- 
trum : suruckleffen £o Jjeave behind. 
Act. XXV, 14. ἀνήρ τις ἐστὶ καταλει- 
λειμένος ὑπὸ Φήλιχος δέσμιος vir quidam 
relictus est ἃ Felice captivus. Luc. 
XX, 91. οὗ χατέλιπον τέχνα non reli- 
querunt liberos. Marc. XIV. 52. xa- 
ταλιυτὼν €)» σινδόνα, rejecta sindone. ib. 
AII, 19. Act. 2T. 

2. relinguo, desero, discedendo et 
recedendo, nostrum:  $etía(fen fo 
leave or forsake. Matth. IV, 18. κατα- 
Anron τὴν Ναζαρίν. ibid. XVI, 4. XIX, 
4. XXI, 17. 9 Petr. II, 15. χαναλι- 
αόντες 1093s ὁδὸν recedentes a via rec- 
ta. Marc. X, 7. Ephes. V. 31. 

$. sino, patior. Luc. X, 40. μόνην 
μ8 κατέλισε διαχονεῖν solam me ministra» 
re patitur. ' - 

4. negligo, omitto, non curo, postpo- 
5n0. Act. VI, 2. καταλεΐλψαντες τὸν λό- 
yo τοῦ Θεοῦ neglecto officio religionem 
christianam tradendi. 

5. reservo mihi, non patior mihi eri- 
pi aut auferri. Rom. XI, 4. xartii- 
σὸν ἐμαυτῷ ὑτταχισχιλίους ἄνδρας. 

6. Καταλείπομα, supersum, futurus 
sum. Ἑαταλείπεσθαι dicitur promissio, 
quc nondum rata est et. eoentum ha- 
buit. Hebr. IV, 1. χαταλειπομόνης τῆς 
ἐπαγγελίας cum adhuc futurum sit il- 
lud beneficium nobis a Deo promis- 
Sum. Conf. Wetstemi N. T. T. HH. 
p. $96. 

KATAAIOGA'Zn, fut. &sw, lapido, 
lapidibus obruo, i. q. καταλιϑοξολέω Α- 
lex. Exod. XVII, 4. Num. XIV, 10. 
et χαταλιϑόω Denmosthen. p. 296. 10. 
ed. Reiske, ex κατὰ et λιδάδω, idem. 
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Semel in N. T. legitar Luc. XX, 6.. 
σᾶς ὁ λαὸς κατωλυϑάσιι ἡμᾶς omnis 
lus nos lapidibus obruet. 

KATAAAATH, 56, 7, 1. proprie: 
commulalio, permutatio, a χαταλάσσω 
commulo, permuto. Hesych. χαταλλα- 
γήν μεταλλαγὴν, κατάλλαγμα. 

2. metaphorice: reconcilatio, paci- 
Jficatio, et dicitur de animis, in gratiam 
et concordiam redeuntibus post. iras 
et inimicitias. Hetych. Xara Jays 
εἰρήνη, φιλία. Rom. XI, 15. repudiatio 
Judsorum est χαταλλαγὴ κόσμον, h. e. 
causa consociationis  Paganorum et 
Judeorum in republica Christiana. 
Speciatim καταλλαγὴ in N. T. .. 

$. dicitur immunitas a peccatis et 
peenis peccatorum, que Christo debe- 
fur, ezpiatio peccatorum. Rom. V, 
11. δ οὗ νῦν τὴν καταλλαγὴν ἐλάζομεν. 
2 Cor. V, 18. ,19. ἡ διακονία τῆς χαταλ. 
λαγῆς munus tradendi doctrinam de 
remissione peccatorum, per Christum 
parta, seu. de modo ac ratione, qua 
Christiani favorem Dei consequi pos- 
sunt ac debent. Conf. de hac vóce 
Hemsterhus. ad. Thom. M, p. 285. 


seq. 
: KATAAAA' 320, seu KATAAAA'T- 
ΤΩ, fut. άξω, 1. proprie: commuto, 
permuto, ex κατὰ et ἀλλάσσω, vel &A- 
λάττω muto. /Elian. V. H. V, 2. xaj 
οὕτῳ τὸν βίον χατήλλαξε. Plutarch. T. 
V. p. 586. ed. Reiske. καταλλάττειν τὸ 
χρυσίον, Jer. XLVIII, 89. 

, . reconcilio partes, a se invicem dis- 
sidentes, efficio, ut animi post iras ac 
$nimiciliam in gratiam et concordiam 
redeant ; nam tunc animi mutantur. 
Καταλάττομαι in gratiam. redeo cum 
aliquo, i. q. διαλάττομαι. — Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. VII, 11. ἢ τῷ ἀνδρὶ 
χκαταλλαγήτω aut redeat ad maritum 
suum. 42 Macc. I, 5. VII, 83. /E- 
lian. V. H. II, c. 21. Joseph. A. J. 
VI, "7. 4. VIL 8. 4. Jam eum ad 
Deum transfertur hoc. verbüm ἀνθρω- 
ποπαθῶς, necessario εοπρετῶς expli- 
candum est, ut notio ire ac vindic- 
te plane removestur. Deus autem 
dicitur χαταλλάσσειν ἀνθρώπους ἱαντῷ, 
dum veniam peccatorum dat et homi- 





Κατγάλοιπος. 


nes modum ac rationem consequendi 
firorem suum docet. Homines autem 
dicuntur xeraXX&eseku σῷ Θεῷ, qus- 
ienus habent Deum propifium, et im- 


πη. sunt a poris peccatorum. Rom. pud 


V, 10. κανρηλλάγημον τῷ On). ibid. 

καταλλωγήνγες, θεῖ}. Θιῷ, 2 Cor. V, 18. 

MT PURI 
τ v. 19. 

ἀόσμον κατιλλάσνων ῥαυνῷ. sequuntur 


Sepius 
non legitur in N. T.- Phavor. xara. 
Aürranm xa) διιλλάσνειν τὸ εἰς Quas συν» 
άγεν «νὰς x. v. Schol. Thucyd. IV, 

59. τὸ καταλλαγῆναι explicat per τὸ 
διαλλαγῆνω 


ΚΑΤᾺ  AOITIO, ov, ὃ, 9, reliquus, 
a perf. med. χαταλίλωπα, verbi xavu- 
Jakr relinquo. "Semel legitur in N. T. 
Act. XV, 1T. à κατάλοκοι τῶν dile 
«wy reliqui homines, scilicet a. Ju 
ca religione alieni, Alexandrini γε 
D» 1 Regg. XX, 50. "NC, En. 
III, 8. IV, 3. 9. et pro νυ δ, Ne- 


hem. VII, 72..Jerem. XXIII, 9. 
suerunt. Polyb. II, 11. 6. III, 91. 9. 
- KATA'ATMA, τόῤ, εὺ, 1. proprie : 
dissolutio, & καγαλύο dissolvo. 

2. ontnis locus, quieti aptus. Schol. 
Aristoph. ad Plut. v. 142. χαταλύω" 
xa] τὸ ἀναταύομαι, ἀφ᾽ ob καὶ τὸ xará- 
λυμα, ἀνάπαυσις.  Specistim in N. T*. 
ita dicitur. 

$9. diversorium, (Polyb. II, 36.) 
non simile nostris promiscuis illis et 
omni peregrinanti patentibus, (talia 
enim  diversoria Christi state in 
Palestina non erant; sed peregri- 
nantes tum diversabantur, apud cog. 
natos et amicos, a quibus hospitio 
excipiebantur) sed privatum, vel fofa 
domus hospitis, vel pars ea, cujus usus 

imo est concessus. Sic legitur 

Y T. Luc. II, 7. ubi locus, in quo 

jos hus et Maria versabantur, cum 
is J. C. dies aderat, χἀσάλυμα 
vocatur. Conf. v. 15. εἰ Fesselii Ad- 
versaria Sacr. I, c. 10. $. 10. Casaub. 
m. Ms Char. p. 207 et 586. 
Ely. κατάλυμα" τὸ χαταγώχγιον, 


^ 
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ended, σαρὰ τὸ καταλύω, τὸ σαλῶ τῷ 
édés. τοῦτο δὲ ποιοῦων εἷς 
.— Hesych. alea. xserev yy mn. 
sensu χατάλυῶς 2 
Josephum de Vita Sus c 16. ὦ 
24. Vide Wetstenió N. T. T. 1, p. 
621. 
4. coenaculum, couclave, ἐπ quo pla- 
res simul cibum capiunt. — Sic de tzi- 
clinio, quod ad agendas epulas 
éhales s Christo ur 
Marc. XIV, 14. (ubi Syrus 


l2 la domus convivii) οἱ Luc. 


9 

XXII, 11. ius non legitur in 
N. T. In pou ire hac significe- 
tone reperitur ipo» apud Alexan- 
drinos 1 Sam. IX, 22. ubi Hebraico 
nav? cubiculum, catnaculum respon- 


det. In eadem vermone aarnu 
reperitur quoque pro Hebraicis m 


habitacslwem, Exod. XV, 18. A30» 
Jer. XXV, 38. et pro oh 2 Sam. 


yl, G. unde, quam late hmc vox 
, Satis cognoscitur. 
. KATAAT'O, fut, ὕω, 1. proprie: 
dissolco, quod et comnex- 
um fuit, ex κατὰ οἱ λύω sobeo. 
Ee 
2. destruo, everio, quia, de- 
ar quasi dimoirunimr, Sud. 
ἀφανεας. He- 
"e χκαταλῦσα" xoraCaAs — Matth. 
IV, 2. qui non funditus evertatus. 
ib. XXVI, 61. δύναμεω καταλῦσα:; τὰ 
wxb τοῦ Θεοῦ possum destruere tese 
pum Dei; ubi τῷ αἰχοδομεεῖν 
id. XXVII, 40. Marc. ; 40. 
Aet. VI, 14. Luc. XXI, 6. 4, (οι. 
Y, 1. ἐὰν ἢ ἐπίγειος ἡμῶν εἰχάα. τοῦ ἐχό- 
νυς XGTGAUJ$ αἱ hoc corpus nostrum 
terrenum destructum fuerit.  Ezr. V 
129. Philostrat. Vit. Sopbist. L, c. 9. 
exi. a) χρταλυδῆμεου và dina, ὑπὺ γήρως. 
Herodian. VIII, 4. s. 4. τὴν γύβορα 
διλρήκεσαν καὶ καταλελύκοεσαι. 


8. aboleo, abrogo, vastum, irriem 
redo, turi sur prin, aed 
ταλύκω ri» νέμων non veni hoo cons 
lio, ut abrogarem plane doctrinam 





Καταμανθάνω. 818 Ἱζατανάθεμα. 
Mosicxm. ta distolvere et desirue- — Matth. XXVI, 02. vf οὗτοί συ κατα: 
re leyes spud Latinos haud raro legi- ; ad ea, quomm hi te 
tur, v. c. Cic. p. L, 9. Conf  imcusant, nihilne P iid. 
2 Mace. II, 29. IV, 11. Act. V, 88. XXVII, 19. Marc. XIV, 00. XV, 4. 
καταλυθήσεται! vanum οἱ irritum redde- ὅδε αὐσὰ σου 


tur, nostrum: eg Ἰοίτυ sícb secschlagen 
it will fail, or be overthrown. ibid. 
" 39. οὗ δύνασθε καταλῦσαι; αὐτὸ, sc. 

φὸ ἔργον τοῦ Θιοῦ, non poteritis illud 
dimolvere. Galat. TI, 18. εἰ γὰρ ἃ xa- 
φήλυσα, ταῦτα wd) οἰχοδομῶ si quis 


Kerum defendit et commendat reli. : 


gionem Mosaicam, quam abolendam 

esse judicavit. Rom. kv, 20. μὴ in- 
— ματος xaváAus τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ 
noli ciborum usu impedire p propaga- 
tionem — religionis Christiane, sut: 
irritum reddere Dei consilium. Xe- 

toph. Mem. IV, 4. 14. ὅτι καταλυθεῖν 

ἂν οἱ νόμοι. Id. Hist. Gr. I, 7. 10. 
CT: VI, 1. 17. 

4. diverto, hospitium mihi paro, jn 
diverzorium me recipio. Luc. IX, 12. 
XIX, 7. /Elian. V. H. 1, 32. IV, 
14. Xenoph. Anab. I, 8. ]. Respon- 
det in versione Alex, Hebraico m 


Genes. XXIV, 28. 25. Judith. XIV, 
17. Jos. II, 1. 

ΚΑΤΑΜΑΝΘΑ ΧΩ, fut. χαταμαϑή- 
€w, accurate considero, diligenter con- 
templor, intueor, probe cognosco, ἃ 
xarà, quod interdum significationem 
auget, et μανϑάνω disco. Sic semel 
legitur in N. T. Matth. VI, 28. xara- 
μάθετε τὰ χρνα τοῦ ἀγροῦ diligenter 
contemplamini et  considerste lilia 
agr ool. Luc. XII, 27. κατανοήσατε 

τὸ irae Genes. XXIV, 21. XXXIV, 
]. Job. XXXV, 5. κατάμαθε δὲ νφη 
(Hebr. cpm v) ὡς ὑψηλὰ ἀπὸ 
σοῦ.  Birac. IX, 5. φαρθένον μὴ κατὰ» 
μάνθανε. | Demosthenes p. 660. 92. ed; 
Reiske : ἄρά γε ὁρᾶτε καὶ καταμανθάς 
vmi. Arrian. Exsped. Alez. V, 11. 


Epictet. 96. Gloss. reratosiinr. cua. 


sidero. Gloss. Lat. Gr. considerat. 


"κατονοοῖ, καταμανθάνει. 


KATAMAPTTPE', à, fot. few, tes- 
for, seu festis insurgo contra aliquem, 
incufo, reum fücio, ex xarà εἰ μαρτυ- 
fr» testor.  Construitur eum geuitivo. 


Cod. 
Cant. Veras. Copt. Vulg. et Itala ha- 
bent h.l χατηγοροῦση, quod est me- 
Ffum interpretamentum. Bepius non 
legitar i N. T. In versione Alex, 
respondet Hebraico UY rete 


et » Job. XV, 8. Prov. xxv, 18. 
Him. Sussann. v. 48. “ψευδῆ μου καεε» 
- Demosthen. p. 1115. α 
860. 26. ed. Reiske : 
μένον νἀληδὴ vicum ek convictum tes- 
tümonils veris. Phgarch. T. VI, P 
591. ed. Reiske. 

KATAME ΧΩ, fut. ἐνῶ, permaneo, 
feéWtaneo, commaror, ex κατὰ et μόνω 
sneo. Legitur in N. T. tantum in 
participio Act. L, 18. οὗ qoo» καταμά» 
vvrsz; ubi comzaorabantur. Conf. Alex. 
Num. XXII, 8. les II, 22. ubi 
Hebraico 3j» respondet. Judith. XVI, 
20. ᾿Ιουδ)ῦ μετ᾽ αὐτῶν κατέμεινεν. — De- 
mosthen. ain e et 511. 8. ed. 
Reiske. VII, 1. dig. 

KATAMO iri M^ verbium, ell 
tice porum, , pro κατὰ μόνας χώρας T. 
regionibus : seorsim, δ 
tim, privatim, solum, Marc. IV, 10. 
ἔτι δὲ ἐγίνετο καταμόνας. — Velgat. oum 
esset singularis. Lüc. IX, 18. καὶ 
ἐγίνετο, ἐν τῷ εἴνχω αὐτὸν προσευχόμενον κῶν 
Bepios cum solus esset, orandi aum. 

us non legitur in N. T 
versione Alex. Kur pro Hebr. 
773 € 123?» Ps. IV, 8. Jer. XV, 


17. Micha VII, 14. e "ps, Ps. 


CXLI, 10. 2 Macc. XV, 39. Phawr. 
καταμόνας" χεχωρισμένος. Adde Tucyd. 
I, 32. et $7. "Poly b. Ezc. LE. 
1148. Conf, Westenii N. T. Y 

. 566. 

KATANA'GEMA, voc, τὸ, 1. ana- 
thema adversus ali , exsecratio, 
maledictum, ex xarà et ἀνάθεμα, quod 


vide (8 supe podio pro eonamío: 








Καταναθεματίζω. 


wes devota εἰ exsecranda, maledictus, 
exsecrabilis; εἰ ex adjuncto: impius, 
a religione Christiana alienus, ponis 
divinis dignus. Sic semel legitur in 
N. T. Apoc. XXII, 8. xaJ σἂν χατανά- 
ὄεμα οὖκ ἔσται ἔτι et nullius impius erit 
amplius, coll. Zachar. XIV, 11. Pos- 
set etiam reddi: nulla impietas am- 
plius locum habebit. | Sed haud pauci 
codices et editio  Complutensts e 
Griesbachiana κατάθεμα habent, et 


Millius in Prolegg. $. 1114. xaravá- 


ϑεμα,. tanquam vocem magis usu ree 
ceptam et obviam, ex margine irrep- 
sioe imatur. Conf. Wolfii Cures 
Crit. et Philol. Vol. IV. p. 613. seq. 
Hesych. ἀνάθεμα" ὑπάρατος, ἀκοινώνητος. 
ΚΑΤΑΝΑΘΕΜΑΤΙ ΖΩ, fut. íew, ἐκ. 
tremis diris devoveo, valde exsecror, 
mala imprecor,ex κατὰ et ἀναθεματίξω. 
Semel legitur in N. T. Matth. XXVI, 
"14. τότε ἤρξατο καταναθεμαείδειν baory 
tunc ccpit se ipsum devovere diris, 
Sed major codicum numerus habet 
καταθεματίζειν, quod etiam Bengelius 
et Griesbachius in contextum | recepe- 
runt. 
KATANAAIZKA2, fut. ὥσω, con- 
sumo, absumo, i. q. χαταναλύω (Xe- 
. Mem. I, 9. 92.) ex κχατὰ et 
ἀναλίσχω idem. — Semel legitur in N. T. 
Hebr. XII, 29. ubi Deus dicitur «je 
χαταναλίσκον igmis consumens, ob po- 
nas 80. gravissimas, quas a peccanti- 
bus sumit. Deut. IV, 24. IX, 8. 
Ieg X, 17. Ezech. XXI, 31. Conf. 
Glassi Philol. Sacr. p. 1000. ed. 
Dathii. In versione Alex. respondet 
Hebraico »)2N comedit, et metapho- 


rice: consumit, Jer. ΠῚ, 
24. Zachar. IX, 14. 15. Hesych. 
καταναλίσχων" ἐσθίων, δαπανῶν — Polyb. 
XXXII, 7. 15. 

^. KATANAPKA'OQ, à, fut. ἥσω, 1. 
proprie: obtorpefacio, torpidum red- 
do, ex χατὰ εἰ ναρχάω torpore afficio, 
hoc autem ἃ νάρχη torpedo, h. e. piscis 
marinus, cujus ea est natura, ut pro- 
pius accedentem et se tangentem ob- 
torpefaciat, et, qui adeo olim homines 
navigantes et pisces appropinquantes 
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torpore afficere et demorari credeba- 
tur. C£ Plini Hi&. N. XXXIL c. 
1. Aristotel. His. Anim. IX, c. 37. 
ZElian. Hist. Anim. I, 36. IX, 14. 

2. intransitive: obtorpeo, torpore ob- 
rigesco et languesco, et dicitur proprie 
de corporis membris, quse omnem 
sentiendi vim amiserunt. Hinc νάρχῃ 
torpor notat etiam membra torpida ei 

jus sensus, — Simplex καρκάω ener- 

vor, torpeo, luxor, legitur apud Alex. 
Job. III, 19. Genes. XXXII, 
25.et 92. Hesych. ναρκώσης" ἐχλύτα, 
ἐχλυομένης. Adde Josephi A. J. VIII, 
8.5 


8. obtorpeo cum aliorum incommodo, 
molestiam alicui creo, oneri et snolei- 
tia sum alicui. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. Xl, 8. οὐ χατενάρχησα οὐδενὸς 
nemini vestrum molestus fui, nempe 
exigendo mezcedem, i. 4. v. 9. ἀζαρῆ 
ὑμῶν ἐμαυτὸν ἐτήρησα, coll. vers. Syri 
ibid. XII, 18. et 14. ius non 
legitur in. N. T. Hesych. et Alberti 
Gloss. Gr. p. 8. χατενάρχησα" χατεξά- 
gno«, sine dubio ex 2 Cor. XII, 16. 
Cf. Stolberg. Exerc. Ling. Gr. cap. 
XXIII. p. 118. seq. et Wetstenis N.f. 
T. II. p. 206. 

KATANET'O, fut. εὐσω, tnRuo, an- 
nuo, nuíu aliquid significo, ex. xarà 
et μεύω. — Semel in N. T. legttur Luc. 
V, 7. καὶ κατέμυσαν τοῖς μετόχας et 
signo dato vocaverunt socios. 
versionibus Grecis V. T. plane non 
reperitur hoc verbum, pro quo sn«bw 
et διανεύω frequentius ponitur. Se- 
pius autem legitur in Scriptoribus 
Grecis exteris, v. c. apud ZJomer. 
Il. α΄. 514. et 594. Liban. Or. XLI. 
p.897. Lucian. Asin. 48. Hesycá. 


' καταγεῦσαμ" συνθέσθαι. ἐτπεῦσα" δυγκατα» 


θέσθαι. 

ΚΑΤΑΝΟΕΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1. ami 
madverio, intelligo, cognosco, ex de 
quacunque mentis adversione ad ali- 
quid dicitur, quocunque modo εἰ 
cujuscunque rei gratis ea fiat, ut vel 
etymi ratio docet: nam est ex χατὰ 
et xiu intelligo. Matth. VII, S. τὸ 
δὲ ἐγ τῷ σῷ ὀφθαλμῷ οὐ κατανοεῖς graviora 
vero vitia, quibus laboras, non ami 





Karavrae. 


medvertis. Luc. VI, 41. XX, 29. 
κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν quyoupyíay coge 
noscens autem eorum versutiam. Act. 
XXVII, 39. χόλσον δέ τινὰ κατενόουν ti- 
num. quendam in litore. animadverte- 
runt. 2 Macc. IX, 25. 

2. aspicio, confemplor, et quidem 
studiose et attente, obseroo, etiam 
simpliciter video, sine ulla emphasi, 
de rebus, visui objectis ac oblatis. 
Luc. XII, 24. κατανοήσωτε τοὺς χόραϊκοις 
contemplamini corvos. - ibid. v. 27. 
χατανοήσατιε và κρίνα considerate lilia. 
Act. VII; 91. «ροσερχομέτου δὲ αὑτοῦ 
κατανοῆσαι propius accedente ad con- 
siderandum hoc portentum; et v. 89. 
οὐκ. ἐσόλμα xomawosicocs non audebat pro- 
pius aspicere. ib. XI, 6. οἷς ἣν ἀτενίσας 
πατενόουν. Jacob. I, 99. κατανοοῖντ, τὸ 
πρόσωπον τῆς γινύσεως αὑτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ 
formam suam naturalem in speculo 
contemplanti. ib. v. 24. In versione 
Alex. legitur pro τῶν, Ps. XXXVII, 


92. jw» Genes. XLII, 9. Exod. IT, 
11. Num. XXXII, 8.et 5537 Ps. 


XXII, 17. etc.  Cebes 'Tab. c. 19. 
κατανοεῖς oU» καὶ ἐν μέσῳ 400 λειμῶνος 
σερίξολον ἕτερον. " Joseph. A. J. VIII, 
2. s. 2. c. 5. f. 9. ἃς (scil. «6Asic) im- 
θὼν καὶ κατανοήσας. Hesych. καγαγοοῦντρ 
καταφλέποντι. ' 

8. probe attendo et ad animum revo- 
co, perpendo, pondero, ezxamino. Rom. 
IV, 19. οὐ κατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμαι ἤδη 
γεγεχρωμένον non perpendebat, corpus 
suum jam decrepitum esse. Hebr. 
III, 1. χατανοήσατε vi» ἀπόστολον καὶ 
ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας jue 320009 probe 
attendite, quis et quantus sit etc. Ps. 
CXIX, 18. κατανοήσω và αυμάσια ix 
φοῦ νόμου σου. De mente et intellectu 
etiam usurpatur Judith. VIII, 14. 

4. ut omnia fere verba videndi et 
cognosceridi: -Uuram alicujus gero et 
habeo. Hebr. X, 24. xavavosiuar ἀλλή- 
λους et curemus nos invicem, ita, ut 
ete. — Sepius non legitur in N. T. 
Ies. LVII, 1. ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ 
οὐδεὶς κατανοεῖ, 

ΚΑΤΑΝΤΑΏ, ὦ, fut. ἥσω, 1. pro- 
prie : occurro, obviam venio, in occur- 
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.-Κατάνυξις. 


eon alicujus. eo, ex xard, οἱ ἀντάω,᾽ 
v5vtam eo, procedo, fio. . 

2. venio, devenió, pervenio, de metu 
locali. Act. XX, 15. χατηντήσαμεν ἄν- 
Man Χίου venimus contra Chium. ib. 
XXV, 13. κατήντησαν sig Καισαρείαν 
Cssaream  venerunt.. .ib. XVI, 1. 
XVIII, 19. 24. XXI, 7. XXVII, 12. 
XXVIII, 13. 2 Mácc. IV, 44. xarus- 
ψήσαννος τοῦ βασιλέως εἰς Τύρον. Pakeph. 
ἴδ᾽ Incred. c. 15: Diod. Sic. III, 34. 
IV, c/62. εἰ 85. — Suid. καταντήσωσι" 
«ἀραγίνωντι. Hesych. καταντησάτωφαν 
φϑωσάφωσαν. ' 

8] fbrvettio ad aliquid, sensu meta- 
iphorico, :'h.-d.' obiíneo, consequor, et 
"ahtisor aliquid, quasi pertingo ad 
optatam metam—-etiam ad me VI 
venté, rés-contingit mié. Act. XXVI, 
7. εἷς ἣν, ες. ἐπαγγελίαν---λαίζει χα- 
φανγῆσαι cujus promissionis potiundse 

us& — Philipp. III, 11. i/zec καταν» 
τήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν τῶν νεχρῶν hac 
spe, uf consequar aliquando bestani 
e mortuis resurrectionem. 1 Cor. 
XIV, 56. ἢ εἰς ὑμᾶς μόνους κατήντησεν 
nempe, ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ; num δὰ vos 
solos tantum tradita "est doctrina 
Christiana? Huc etiam referrem loca 
1 Cor. X, 11. dc οὖς và τίλη τῶν αἰώ- 
wu» κατήντησεν quibus seriore etate, 
tempore scilicet N. T. vivere contigit, 
et Ephes. IV, 13. Sspius non legi- 
tur in N. T. Hesych. καταντήσας" λα- 
xo», κληρώσας. 9 Sam. III, 29. xa- 
ταὐυτησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν IáC. 2 Macc. 
IV, 24. VI, 14. TEE 

KATA'NTXI2, «τως, ἡ, 1. proprie et 
vi etymologie : compunctio, fodicatio. 
Est enim a χατανύσσω compungo. Sed 
in libris Grecorum ita dicitur 

2. dolor animi vehemens εἰ gravis, 
tristitia, metus. Hesych. κατάνυξις" ἡ 
λύπη, ἡσυχία. Lez. Cyrilli MS. Brem. 
σιωπὴ, μεταμέλεια. — Apud. Alexandri- 
nos interpretes vero χατάνυξις 

9. idem est, quod νυστωγμὸς, 8 vou, 
νύζω, νυστάϑω, et significat soporem 
groom et profundum, et respondet 

ebraico ΓΤ. quod proprie iis 
tribuitur, qui sunt somno profundo 





Κατανύσσν. 


sepiti. Unde iidem Greci imtense- 
tes Dan. X, 9. tr spy sopore 
bffusus sum. reddiderunt ἤμην xoran- 

γγμάνος. Jam, quia sopor gravis ho- 
ifnfne&' omni fere rerum externarum 
sensu privat, hinc factum est, ut ad 
imitationem. Hebraici ΓΔ. lee 
XXIX, 10. καγάνυξις. 

4. metaphorice stwporgm animi, aeu 
satum animi verb ei falsi eectique 
pravique sensu. destituti aignificatet, 
Sic semel in N. T. legitur Hom 
XI, 8. ἔδωκεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς ανεῖχρα. κοι» 
vfu, h. e. permisit Deus eos feri 
veri et falsi bonique . malique sen&u 
degtitutos. Chrysostomus Homil. XIX. 
in Ep. ed Romanos p. 393. quem 
Butdas sub voce zareuvyé compilavit: 

— — χατανύξεως" οὖχ ivigysa 
δηλοῖ; ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ συνεχῴρηει.. Ti ydg 
ἐπὶ τὺ. yxp Vi τῆς ψυχῆς φησι, τὴν 
ἀμάτως ty 0609 καὶ. 
γὰρ ὁ ἐν εὐλαξείᾳ κακανεευγμένος οὐκ ἂν 
εὐκόλως ueradri, οὕτω χαὶ ὁ i» compl 
καεωνγεὶς οὐκ ἂν ἑφδίως μεταξάλοιτο. 

Οἱ, Alberti notas ad Gloss. Gr. m N. 
T. P 116. et S. Ven. Koppe N. T. 
Vol. IV. p. 238. ΕΣ 

KATANT' 320, νοὶ KATANTTTO, 
fut. ὑξω, 1. propfie: compungo, piingo, 


o ἔσο, lancino, ex κατὰ 
πέσ pelgo. Hie — 
- 9, universe: dolore affieio, quocun- 
que modo hoc fiat, et xeravirrietas τῇ 
καρδίῳ metaphorice ἐξ dicitur, qui com- 
movetur et perturbatur animo, animi- 
que dolorem ei iristiliam sent. — Sic 
semel in N. T. legitur. Act. II, 87. 
κατενύγησαν τῇ magna tristitia 
sunt affeeti hsc oreione, quod ascili- 
cet Christum se crucifixisse satis in- 
igerent. Apud Alexandrinos xa- 
τανύσσεσθομ, e. nude positum, et addita 
voce χαρδίῳ, de omni adhibetur, qui 
δ morore, animi anxietate et metu 
ad silentium redigilur et. de statu 
mentis dejicitur, et respondet verbis 
Axyng contrislatus, anxius fuit, 


Genes, XXXIV, 7. e& nmi» idem. 
Ps. ΟἿΣ, 16. ἄνόρωτον af nra καὶ aro- 
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éperalrug, ὥδειρ — Su 


Κανσασατία. 
olo, καὶ καεινεευ) μένω τῇ xacdég. Cen- 
fer etiam LXX. εἰ Aquilam ad 
Ps. IV, 5. Adde Sr. XIV, l. ὦ 
κατενόγη ἐν λύπῃ ἀμαρείας. — Hissseck. 
* ἢ ; ᾿λυκήθητε. 1. 
dem: χασενύγησαν ἔλυπήδησααν. Vue 
Kewckerium m  Annotau. ad ἢ. . 
p. 172. e& Weistenis N. T. T. IL 
p. 469. "E 
KATAXIO f), ὦ, fut. ώσω, 1. dignum 
et judico αὐὲ , 
babep εἰ judico aliquem, dignor. 


legitur in N. T. Ae. V, 41. in vw 
εοῦ δνόματος κατηξκόδησαν 

quod digni habiti fuiesent, ut ob reli 
gionem Christianam —csederentur ὃς 
contumelias azfüoerentur. 9. Macc. IJI, 
21. Polyb. 1, 28. 8. Demosthen. 
1998. 11. ed. Reiske : sergio ταῦς 


paternam. 
T. Confer | eistenis N. T. 
P. 794. 

KATAIIATEQ, ὧν fut- ἐσ, ]. pro- 


additur Luc. VIIL, 5. XIL, 1. ὧδε 
καταπανεῖ ἀλλήλους ut se invicem pre- 
merent; ubi videndus Wefstenius 











Κατγάκσαυνκις. 877 . Κατακαύα. 
Polyb. I, 84. 5. . Kisi. Gr. Θεὸς κατίπαυσιν deb «ἄντωι τῶν ἔργων 


III, 4. 12. Job. XXXIX, 15. 

9. metaphorice : contumeliote al- 
quem tracto, fiedissime habeo, iurpi- 
ler abutor, p ex adjuncto : sperw9, 
repudio, εἰ rebus zque ἃς per- 
SODÀS dicitur. Meth. VIL, 6. μάαυτε 
καταστήσωσιν αὐτοὺς (scil. φοὺς μαργα- 
giras) ἐν c ποσὶν αὐτῶν ne margaritas 

bh. e. ne turpiter 
abutantur inc doctrins longe sanctis 
sims et prawtantissims, incaute ipsis 
uadits, Hebr. X, 29. à τὼ wi» το 
Θεοῦ χαταπᾳτήσας qui ignuominiose trac- 
tant Cluistum, Dei flium, sb ejus 
religione t deficientes. — 4quila Job. 
VI, 8. và d uy xaretarsógcay, 

1 Maccab. ΠΙ|, 52. Homer. lliad, 
t. 157 xarà δ᾽ ὅρκια αἸστὼ aárnoev. 
Eustathius ad h. 1. πολλὴν δηλωῶ πατα- 
φρύρησιν τὸ σατῆσαι. — Suid. «ατήσας" 
ΟΝ καταφρονεῖ, U- 

In. 

KATA ΠΛΎΣΙΣ, “ως, 3, 1. proprie: 
requies corparis, multis laboribus 
ligati, «E vires amissas recuperci, ἃ xa- 
τωπαύω, quod vide. 

2, per synecdochen generis : smansio, 
habsiqtio. Act. VII, 49. río τόπος τῆς 
χκαταπαύσεώς ueU is locus ent ha- 
bitaMionia oem ὃ all les. LXVI, 1. 
y» cip nm 

9. per metonymiam adjinci : locus, 
vel b permansionis e abiiond 
perpetue. — Bic v. e. Hel. ΠΗ͂, 11. 
κανάκαυσις Palestina dicitur, qnam De- 
us "Teraéhtis destinaverst perpetaum do- 
micum: ὁ) εἰσελούσοντω; sig τὴν xoará- 
“αυσίν μοῦ non ingredientur terram Ca. 
naan, ipsis a me promissam. ib. v. 18. 
IV, 8. 5. Eodem sensu Ps. CXXXH, 
l4. Sion mons κατάπαυσις τοῦ Θιοῦ 


4. Κατάπαυσις τοῦ Θεοῦ eleganter a 
Paulo Hebr. IV, 1. 3. 10. et 11. di- 
citur felicitas summa illa et prewtantia- 
sima, veris Christianis a Deo post hane 
vitam destinats et promissa. Pertinet 
huc cape Suide, quam in ap- 


Κατάσαυ φοῦ σαῦ- 
ξέρα idee, (9 Mae XV, 1) 51. τὸ 


αὐτοῦ καὶ xad ἣν loda εἰσῆλθον sic ἂν 
γῆν ἐπαγγελίας. καὶ ἡ τῶν οὐρανῶν βα- 

dia. Vide Griesbaeli Pr. quo quid 
Hebr. III 4. IV, 11. xafracatctoc 
Θεοῦ imagine adumbretur, disquiritur. 
Jen- 1792. 4. Saepius non | legitur i in N. 


. -KATAZATO, fe αὐσω, αἱ Lai- 
Dum *egutesco ( Serotum ad Fir- 
g^ Eclog. VIIL, 4. et Fesselis Adver- 
sar, Sacr. I. c. 2. $. 4.) x transitive et 
inteansitive usuzpatur in N. T. Trensi- 
tivo ost 

l. cessare facio, inhibeo, removeo, 
coerceo, c sc0. Sic in N. T. legi- 
tur: Act. XIV, 18. óc χατέσαυσαν 
τοὺς ὄχλους, ToU μὴ oy αὐὑτῶς vix com 
pes turbam, ne sibi sacrificaret, 

LXXXV, 8. χατέπαυσας «σαν τὴν 

ὀργήν σρυ. Eccles. X, 4. Job. XXVI, 
12. ἰσχύϊ κατέκαυσε τὴν )ϑάλοσσαν. Neh. 
IV, 11. Demosthenes p. 808. 14. ed. 
Reiske : τὰ ἐν τοῖς σώμασιν ἀῤῥωστήμα- 
sa ταῖς τῶν ἰατρῶν c χαταπαύίεζα. 
Polyb. I, 9. 8. nd. 
Herod. 1, 27. 


NS τὴ locum ἐπηρείας cowsorato 


P oa IV, δι γὰρ ai rai 


er uon ᾿χατέπαυσεν εἰ enim 

perduxisset eos ad illam. sedem quie- 
tis. Deut. ΙΗ, 20, ἕως ἂν καταπαύσῃ 
Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν, 


: Jos. I, 13. 18. Intransitive si sumi» 


tur, est 


9. ab opere CESO, qUiesco, Teguiesco, 
et ex adjuncto: fuor conditione li 
bera ab hujus vite rumnis et mise- 
riis. Hebr. IV, 4. xa) xaríeuvo à 
Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρῳ τῇ ἐδδόμῃ ἀπὺ πάντων 
τῶν ἔργων αὑτοῦ εἰ quievit Deus ab 
omni opere suo die septimo. Tta 6- 
nim ad verbum sumsit Paulus locum 
Genes. TE, 2, y^ 5 C22 này? 
my ww ἸΑΞ ΝΟ 9» b. e 
septimo dio ad finem perduxit Deus 
omne opus cresWonis ges. ibid. « 
JO. xa) αὐεὸς κατύπαυσον de) σῶν 

αὑτοῦ, Sore ἀπὶ τῶν Mor ὁ Θεὸς ἢ 
exanjlstis hujus wie miseriis, quie 





Καταπέταδμα. 


tem agit, quemadmodum Deus, absolu- 
to opere suo, quievit. Saepius non le. 
gitur in N. T. 

KATAIIETAZMA, roc, ri, 1. pro- 
prie: auleum, velum expansum,: quod 
vei alicui obtenditur, ex καταπετάω, 
χαταπετάζω, vel καταπετάννυμω expan- 
do, extendo, item obtego, obvelo, coope- 
rio. Matth. XXVII, 51. τὸ καταπέτασο 
μα τοῦ ἱεροῦ velum interius templi seeun- 
di, adyto, sci sancto sanetorum oppan- 
sum, quod Christo in cruce moriente 
im duas partes scissum fuit, et xar 
ἐξοχὴν καταπέτασμα vocatur, Hebraice 
n2*59 dicitur Exod. XXVI, 81, 883. 


8 ἜΣ extendit, expandit, —Fuii 
ex hyacintho, coccino, purpura et bysso 
contextum, opere Pbrygionico, ita, ut 
densitas ejus quatuor digitorum, altitu- 
do vero cubitorum triginta esset. Marc. 
WV, 98. τὸ χαταπέτασμα τοῦ ναοῦ. 
Luc. XXIII, 45. Hebr. IX, 59. τὸ 
δεύτερον καταπέτασμα velum secundum, 
nempe tabernaculi federis, intra quod 
erat sanctam sanctorum. — Dicebatur 
autem velum secundum, ut distingue- 
retur & velo, quod in atrio erst, et 
J7P»5 vocabatur Exod. XXVI, 86. 


Jam, sanctum sanctorum symbo- 
lum dure felicitatis in colis apud 
Judaos erat, verba : εἰσερχομένην (nempe 
ἐλσίδα) sig và ἐσώτερον bw μέρος) τοῦ 
χαταπετάσματος, que Hebr. VI, 19. 
leguntur, reddenda erunt : et hec pes 
aliquando in ccelo explebitur. uc 


pertinet sine dubio .glossa in 4/5. 


Gloss. Gr. p. 174. χαταπιτάσματορ" 
φοῦ πσυλαΐου. ' 

2. metaphorice, ita dicitur corpus 
Christi, hominum salutis causa in 
cruce interfectum, ipso Paulo inter- 
prete Hebr. X, 20. διὰ τοῦ χατασετάσ- 
μάᾶτος, τουτέστι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, hane 
sine dubio ob causam, quia partim ve- 
lum sancti sanctorum tempore mortis 
Christi non sime miraculo divino in 
duas scindebatur partes, partim vero 
Christus, morte hominum causa exant- 
lata, ad summam illam felicitetem et 
dignitatem in colo pervenit, quod cum 
sancto sanctorum apud Judeos compa- 
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rar solebat. Sepius non legitar in N. 
T. Confer. Wetstenii N. T. T. L, p. 
589. 
' KATAIITNO, fut. σόσυρεα;, sor. ]. 
pase. κατε πόδην, 
"1. proprie: αὔξογδεο, ebibo, δὲδεπαν 
ezhaurio, et non solum de iis UstIrpa- 
tur, qui potum ex vase penitus hauri- 
unt, sed etiam ad omnia transfertur, 
qui res liquidas absorbent et degluti- 
unt, quast ex xarà, quod in compositis 
interdum consusmtionem, amissionem et 
perditionem significat, (Conf. Zeuntum 
ad Piper. de Idiot. Ling. Gr. p. 5? 
Edit. Glasg. 1819.) et «ve δεΐο. Α- 
poc. XII, 16. ἤνοιξεν ἡ γῆ τὸ στόμα αὑ- 
τῆς καὶ κατέσιε ποταμὸν aperuit terra os 
et absorpsit fluvium. 

2. deplutio, devoro, de rebus solids 
et aridis, Matth. XXIII, 24e xara- 
«ivt κάμηλον deglutire camelum. For- 
mula. proverbialis, de qua vide dicta ad 
vocem χάμηλος. ΑΗ ς Bibl. IL. c. 
1. $. 9. χρόνος xartenme và γενώμενα. 
ZElan. V. H. I, 3. Poll«z Onom. 
Vl, 2. καταπίνειν $wor xai ἐπὶ rpopzz λέ- 
γουσιν. Conf. Bergler. ad Alcspéron. I. 
ep. 22. p. 86. et Heilz. οὐ Lucian. 'T. 
II. p. 614." Eodem modo absorbere le- 
gitur apud. ZToratium Sermon. Lib. II, 
8. 24. ** ridiculus totas simul absorbere 


placentas." 
3. aquis mergo, obruo. Hebr. XI, 
29. ἧς πεῖραν λαβόντες oi Αὐγύπκτιω πατε- 


αύθησαν in, quo mari iis, idem co- 
nantibus, undum fuit. Huc pertüi- 
net sine dubio glossa Hesych : i 
φόθησαν' χατεχοντίσθησαν, κατέπεσον. Po- 
lyb. I, 41. 7. «Duc. xao sebo vei 
φῆς ϑαλάττης. 

4." paulatim absumo, perdo, destruo, 
exhaurio. 2 Cor. II, 7. μήσως τῇ σι- 
ρισσυτέρῳ λύχῃ κχατακΌθῇ ὁ τοιοῦτος ne 
nimio luctu et dolore absumatur hic 
homo ac pereat, seu, ne succumba 
merori suo. 2 Cor. V, 4. ἵνα xara- 
ποθῇ và ϑνητὸν ὑπὸ τῆς δωῆς ut corpus 
hoc mortale paulatim absumatur ab 
immortali. ' Hesych. καταποθῆ" xavusa- 
5. melaphorice : miserum reddo sol- 
licitando atque seducendo ad vitiostta- 














 Kuroiero. 


tem et quavis delicla, inprimis vero 
ad deserendam religionem Christia- 
nam. Sic tribuitur diabolo 1 Petr. 
V, 8. qui leonis rugientis instar dici- 
tur obambulare et avide querere τίνα 
zarasín quem devoret. Sermo autem 
est de calamitatibus propter religionem 
Christianam. 

6. tollo, abrogo, aboleo, finem impo- 
XO. ] Cor. XV, 54. κατεσόθη ὁ ϑάνα»- 
vog εἰς νῖκος thors in perpetuum sublata 
es. les. XXVIII, 7. Sepius non 
legitur in N. T. 


KATAIII' ITA, fut. συσοῦμα;, deci- 
do, proctdo, concido, prolabor, pro- 
cumbo, ex κατὰ et aísro cado.. Bis 
tantum legitur in N. T. Act. XXVI, 
14. «ἀἄντων δὲ ὑμῶν καταδεσόντων εἰς τὴν 
“γὴν quum autem nos omnes decidisse- 
xnus m terram. | ibid. XXVIII, 6. χα- 
ταπίστειν ἄφνω νιχρὸν aut, concideret re- 


pente mortuus. Respondet Hebr. 553 


in versione Alex. Ps, CXLV, 14. 
Sap. VII, 9. Xenoph. Cyrop. 1V, 5, 
17. iz) τῆς γῆς χαταπίπτοντες. 
ΚΑΤΑΠΛΕΏ, fut. εὐσω, ἐγαηεηαυῖ- 
go; trajicio, appello navem, nave de- 
vehor, ex κατὰ et «Xo navigo. Sic se- 
mel legitur in N. T. Luc. VIII, 26. 
xal xaviqAsucay εἷς τὴν χώραν τῶν Γαδα- 
gn» et transpavigarunt, seu appule- 
runt ad regionem Gadareporum. Κα- 
ταπλεῦ apud Grecos xer' ἐξοχὴν de 
nave usurpatur, ex alto in portum re- 
deunte, unde exierat, v. c. apud De- 
mosthen. p. 886. ed. Reiske: ὅθεν ἐξί- 
αλευσε τὸ πλοῖδν, ἐνταῦθα xal xarac^a 
αὐτὸ, ubi τῷ ἐχαλεῖν opponitur adeoque 
in portum redire significat. — Xenoph, 
': Hist. Gr. V, 1. 20. et III, 4. 1. Conf, 
Salmasium de modo Usurarum p, 
9567. Substantivum xarózAovg navi- 
gationem ipsam notat 3 Macc. IV, 
10. Apud Lucianum Dialogus inscri- 
bitur χατάπλους, in quo umbre navi- 
gantes ad inferos sistuntur. — Conf. 
Wetstenii N. T. T. I. p. 709. 
ΚΑΤΑΠΟΝΕΊΏ, ὦ, fut. £ow, 1. 7a- 
bore conficio, fatigo, debilito, ex. κατὰ 
et σονίω laboro, — Plutarch. 'T. IV. p. 
96. ed. Reiske. Jam, quia πόγος non 
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solum laborem, sed etiam quamvis mi- 
seriam, calamitatem et vexzattonem no- 
tat, v. c. apud Hippocrat. Aphor. II, 
1. VI, 46. etiam verbum χαταπονέω 
2. aliis molestias creare, alios afflige- 
re et vexare notat, v. c. apud Theophr. 
Char. VIII, δ. καταπονοῦντες ταῖς “ψευ»- 
δολογίαις, et κατακπονεῖσθον generatim 
apud Grecos dicitur, qui afflipitur 
malis et affüctionibus | opprimitur, 
maxime vero, gui injuriam patitur, 2 
Mace. VIII, 2. $ Maec. Il, 2. Sic 
autem bis tantum in N. T. legitur. 
Act. VII, 24. ἐποίησεν ἐχδίχηον τῷ xa- 
ταπονουμήνῳ oppressum et afflictum ul- 
tus est, seu, oppressi se vindicem 
gessit. 2 Petr. IL, 7. δίκαιον Δὼς xa- 
φασονούμενον ὑπὸ τῆς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελ-» 
ytíq ἀναστροφῆς pium Lotum scelera- 
torum et libidinosorum conversatione 
enecatum quasi. Conf. v. 8. Polyb. 
XXIX, 11. 11. et XL, 7. 8. Elan. 
V. H. III, 27. ὑχκὸ «ἐνίας κατασυονούμιε- 
». Hesych. κανακονούμενος" eupató- 
μενος. Conf. preter J4iberti Obes. 
Philol. p. 464. Wesseling. ad Diod. 
Sic. XIII, 55. Tom. I. p. 585. et 
Wetstenii N. T. T. 11. p. 499. 
KATAHONTTDZO, fut. íóa, mari 
demergo, in mare precipito, Polyb. 
II, GO. 8. XV, 2.6. eam submergo, 
immergo, demergo. Diod. Sic. XVI, 
c. 95. Καταποντίζομαι submergor, de- 
sergor in pontum, seu mare, ex xarà, 
et αονγίζω mergo, quod est & σύνεος 
pontus, mare. — Bis tantum legitur in 
N. T. Matth. XIV, 30. καὶ ἀρξάμενος 
κατασοντίζεσθαι jamque submergi ince- 
pit. ibid. XVIII, 6. συμφέρει αὐτῷ, ἵνα 
κρεμασθῇ μὐὖλος ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ σελάγει τῆς 
ϑαλάσσης ei prestaret suspensa in col- 
lo ejus mola asinaria ad mare demer- 
gi (V. Lactant. de vita persecut. 
c. 15. p. 119. ibique interpretes, et 
Wesselingium ad Diod. Sic. XVI. p. 
109.) Fuit hoc certum supplicii ge- 
mus, usitatum apud Syros, Grecos 
(Diod. Sic. LII. p. 299. Wolfii Anec- 
dota 'T. IV. p. 222.) /Egyptios (Jo- 
seph. c. Apion. 1. 1. p. 1058.) et Ro- 
manos, quo reos, maxime  parricidas, 





Κατάρει- 


ip flumen, ant wmre i 
(Senec. Contr. V. 42) ita, ut vel ool- 
lo malefici grave us appenderent, 
(Conf. Casaub. «ὦ Sueton. "Octav, c. 
G7.) vel ad pontum damnatum plum- 
bo involverent, aut arculis inolude- 
rent, (V. Lycophr. v. 239. et ibi Pot- 
ier. sut denique «culeo insuerent. 
(Juvemal. B VIII, 214.) Coat. 
Kipping. Antiqq. Row. ; 7. ἢ. 7. 
Diss. Philol, de xaraawwrigue) seu bap- 
pliio subsfersionié apud abtiquos ad 
iluetren dum Math. XVIII, 6. Ar- 
genior. 1758. 4 οἱ Weistenii N. T. T. 
I. p. 441. Phavor. κατακιωντίζω" xum" 
δύω, βυδίζω, κλύζω. 

KATA'PA, ας, ἡ, 1. mprepatio, ez- 
secratio, maledictso estrema aique di- 
riesóma devolid, ex κατὰ et ἀρὰ diras, 

᾿ς Jeeob. 111, 10. ἐχ τοῦ morei 
«τόματος igitur εὐλογίει καὶ κοαισάβοι- 
2 Petr, IL, 14. κατάρας τέχνα homines 
exsecrabilee [πὶ versione Alexandri 
ns respondet Hebraicis ;1555, Genes. 


XXVII, 12. 13. j35w» Job. XXXI, 
30. et ΠΝ; Prov. IIL, 33. Polyb. 


XVI, $1. 7. XXIV, 8. 7. 

2. : dbeina, que imprecatio- 
nem et maledicionem sequitur. Gs- 
la. III, 10. ὑπὸ xerápus di pemnim, 
lege Mesaiea constitutis, sunt ob- 
noxii ibid, *. 19. κατάρα τοῦ νόμου 
lex Moesaios, que ponas minatur, a 
qua nos Christus liberavit morte sus 
eruént& in crues. Ad hanc signifi- 
estionem a iuis etiam vefertur lo- 
cus 2 Petr. TL, 14. ubi χατάρας rixsa 
intelligumtur homimes pomis gravis- 
simis, a Deo infligendis, maxime dig- 
mi. La y55» Deat. XI, 26. 28. 

Ps. CIX, 17. 18. et ΠΑΝ Malach. 


I1, 2. 

8. per meton 
dictioni obnoxius exi, qui punitur, aut, 
qui supplicie maretur, i. 4. irxarég- 
ve. peciam véro dicitur ita. piacu- 
lum, bomo, qui pro aliorum ealute de- 
vovatur ei pieculum fit, ut Cum, $zwitus 
iuteriiu. pernicios imminens ἃ tota ah 
quo populo auvrunceiur. — Sic sume- 


: ἐξ, qui nmle-- 
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tus dicitur íactus es πατάρα vex 
ἀνθρώπων, h. 6. piaculum pro hominum 
ie, e Schenrsii Comumeat 
Ling. Gr. p. 751. Sic etiam ;322D 
usurpatur Deut. XXI. 23. pro seake- 
dicto, punito. Locus Malach. ΠῚ, 9. 
hué non pertinet. 

^. si de agris adhibetur, sterilitatem 
significat, i Hiebreo- 
rum. Sic legitur in N. T. Hebr. VI, 
8. γῆ --- κατάρας ἐγγὺς ager, qui moz 
ob sterilitatem plane désertus et. dewas- 
taies selinquetur. Conf. Genes. III, 
M. ΠΗ͂Ι, 21. Jer. XLIV, 22. Se- 

ius non legitur in. N. T. 

KATAPA' OMAI, ique, fot, ἄσεεαι. 
I. Adive sumitur et est : 

1. ezsecror, diris ac exito deeoven, 
VII, 7. 98.) e ex adjuncto: hostis 
et inimico animo erga aliquem sum 
ek ago, conviciis aliquem prosciade. 
Construitur nunc cum dativo, nume 
cum accusativo. Matth. V, 44. siAs- 
γῶδτε τοὺς καταρωμένους uud; benigne et 
humaniter tractate, qui vos 3 
insectantur. Luc. VI, 28. Row. XI, 
14. Jacob. 111, 9. ἐν αὐτῇ καταρώρε- 
θα li abutimur contra homines. 
Xenoph. . Anab. V, 6. 9. «Xa tech 
oj ἑπαινοῦντε de μέ «ολλοὶ eur σαν 

ὕμνοι. m sensu Kur quo- 
que ἽΝ» Genes, XXVII, 99. Nu»- 


XXIV, 9. Deot. XXIII, 4. «t 55) 


9 Sam. XVI, 6. 7. 10. ete. 


9. imprecor alicui infecunditatem d 
sterilitatem, si de agri arboribus εἰς. 


iio devotus 


"XXV, 41. οἱ κατηραμόνοι homines ex 


secrsbiles, quos Deus pone destinsnt 
seu homines pesimi et scelestissmt, 
qui etiam ab. /Elano V. H. Hi, 13. 
ναγάρανοι dicdntur. 

. ΚΑΈΑΡΓΕΏ, ὦ, fut. ἦσαν pest. nor 
ἤργηχα, ' 
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Καταργίω. 


1. rie et ram: ofiosum, 
inui m vel sncficacem reddo, quo- 
cunque raodo hoc fiat, ex xarà et ἀρ- 
yo.cesso, Luc. XIII, "T. ἱνατί xa) τὴν 
γὴν καταργεῖ; quorsum terram inutili- 
ter. occupat, seu terre partem, quam 
oocupat, inutilem reddit? Rom. III, 
9. μὴ τὴν πίστιν τοῦ Θεοῦ χαταργήσει ; 
num veracitatem tollat, seu ineffica- 
cem reddat divinam? Gal III, 17. 
Eurip. Phoen. 760. 

2. plane cessare facio. 1 Cor. VI, 
18. χαταργήσει ut plane cessent, effi- 
ciet. Καγαργέομοωω desino esse, cesso, 
i. q. σαύομωω, cum quo permutatur 
1 Cor. XIII, 8. ubi γνῶσις et προφη- 
vía aliquando χαταργεσθων dicuntur. 
ibid. v. 10. τότε τὸ ix μέρους καταργηθή- 
σετα! tunc imperfectio illa plane ces- 
sabit. 9 Cor. III, 7. àià τὴν δόξαν τοῦ 
προσώπου αὑτοῦ τὴν καταργουμένην ob 

lendorem faciei temporarium, qui 
sliquando desiit. ib. v. 11. τὸ xarae- 
γούμενον id, quod finem habiturum 
erat. ibid. v. 19. fb μὴ ἀφενίσαι 
— --- τοῦ ουμνῖνου quia. Igraélite 
non ferre poterant splendorem vultus 
Mosis, qui tamen sliguando finem ha- 
biturus erat. Galat. V, 11. dea κατήρ- 
γῆται sublatum tunc esset. Eph. II, 
15. τὴν ἔχθραν καταργήσας causam dis- 
cordiarum et inhnicitiarum eustulit. 

8. de legibus : abrogo, aboleo, aucto- 
riaie privo, i. q. ἀκυρόω, cum quo 
permutetur Gal. III, 17. Rom. LII, 
91. νόμον οὖν καταργοῦμεν ; —— opponi- 
tur: νόμον στῶμεν. 2 Cor. ILI, 14. ori 
ἐν Χριστῷ xarapysrou nempe abroge- 


tam esse legem Moseicam religione 
Chrisisna. Ephes. II, 15. vi» νόμον 
vi» ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. Conf. 
sub ὀύγμα. 


4. neco, desiruo, ὑπέεγβείο, perdo, tam 
in sensu proprio, quam metaphorico, 
i. q. νεκρόω et ἀναλίσκω. Rom. VI, 6. 
να καταργηθῆ τὺ σῶμα. τῆς ἁμαρτίας ut 


destruatur corpus, quo vitiosa in- 


dulgemus. 2. Thess. I, 8. ἀναλώσει; 
τῷ πνεύματι τοῦ στόμανος αὑτοῦ xa) κατ- 


α 4 


VoL. I. 
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5. abjicio, depono. 1 Cor. XIII, 11. 
9 


Καταργίέω. 


κατήργηχα rà τοῦ νηπίου deposui pue- 
riles sensus ac cogitationes, 

6. de hostibus: einco, supero, vim et 
potestatem. snfringo, eo adigo hostes, 
μέ quiescant , ut verbis utar 
Gellii N. A. É ix. . 18. p. 455. ed. 
Gronov. 1 Cor. XV, 24. ὅταν xavae- 
γήσῃ σᾶσαν ἀρχὴν καὶ πἄσαν ἐξουσίαν καὶ 

ba, h. e. cum imperio suo subje- 
cerit omnes, etiam potentissimos et 
ferocissimos hostes, coll. v. 25. ibid. 
v. 26. ἔσχατος ἐχϑρὸς καταργεῖται ὁ Sá- 
xxrog ultimus hostis debellandus est, 
mors. 2 Tim. I, 10. καταργήσαντος μὲν 
vi» ϑάνατον mortis vim et. imperium in 
homines destruentis. Hebr. 11, 14. «x 
διὰ τοῦ ϑανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ χράτος 
ὄχονγα τοῦ ϑανάφου, τουτέστι σὺν διάζξολον 
ut morte sua vim diaboli, domini mor- 
tis, infringeret et debilitaret. 

7. ostendo ac declaro, aliquid esse 
κἰλῥὲ εἰ nullius pretii, pudore afficio, 
i. q. κατωωφχύνω. 1 Cor. I, 28. ba τὰ 
ora καταργήσῃ. coll. v. 27. ἵνα và ie- 
χυρὰ καταισχύνῃ. ibid. 11, 6. τῶν κατ- 
ἀργουμάνων qui tamen in hac re nihil 
valent, s. nullius pretii sumt. 

8. libero, liberum et zmmunem reddo. 

εὐσθα! ἀπὺ τινὸς is dicitur, qui 
immunis, liber est ab aliqua re, alicui 
ποῖ obnozius ac deditus est, non am- 
plius rem cum aliquo habet. Rom. VII, 
2. κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ ἀνδρὸς 
legibus matrimonii non amplius ob- 


gtringitur, Syrus bene vertit: Z32-Z] 


δ y ^ 
libera fücta est, εἰ CEcumenius per 
ἀπολέλυται, ἠλευθέρωται interpretatus est 
illud χατήργηται. ibid. v. 6. vw) δὲ 
κατηργήθημεν ἀπὸ τοῦ νόμου non amplius 
obstringit nos lex Mosaica. Galat. V, 
4. κατηργήθητε ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ sejunc- 
tiestis a Christo. Theophyl. οὐδεμέαν 
κοινωνίαν ὅχετε μετὰ τοῦ Χριστοῦ.  Seepi- 
us non legitur in N. T. Admodum 
raro occurrit hec vox apud exteros 
Scriptores et quater tantum in ver- 
sione Alexandrina in prohibendi et 
impediendi significatione pro Chald. 
5122, Ezra IV, 21. 23. V, 5. VI, 8.- 


Phavor. καταργῶ" τὸ ἀσοπαύω xai sA- 
K 


Καταριθμέόω. 


go. κατηργήθη γὰρ ὁ νόμος, Gt) τοῦ ἀσε- 
“παύθη. ' 

KATAPIOME 41, ὦ, fut. ἤσω, annu- 
mero, connumero, ex κατὰ et ἀριθμέω 
umero. ἙΚαταριθμεῖσαι σὺν τισι ali- 
quibus annumerari, socium esse ali- 
quorum. Semel in N. T. legitur Act. 
1, 11. κατηριθμημένος ἦν σὺν ἡμῖν qui 
olim Apostolis adscriptus erat. Jam- 
blich. Vit. Pythag. c. 6. $9. 30. xai 
μετὰ τῶν Saoy τὸν Πυθαγόραν κατηρίθμουν. 
Piutarch. Solon. p. 84. Eurip. Tro- 
ad. 872. 

KATAPTTF Z4, fut. (cw, 1. proprie: 
restituo rem in suum locum aut sta- 
ium, resarcio, restauro, quod corrup- 
tum, ruptum ei dissolutum est, reficio, 
reparo, ex xarà et. ἀρείζω snstauro, 
sarcio, quod est ab ἄρτιος perfectus, 
omnibus partibus suis constans. Sic in 
N. T. legitur Matth. IV, 21. xaragrí- 
Qorrac và δίκευα retia scissa. — Marc. I, 

19. Ezra IV, 19. Neh. IV, 7. Hero- 
dot. V, cap. 106. "Vide Wetstenti 
N. T. T. I. p. 278. . 
2. metaphorice: emendo, a pravitai 
revoco et averto, corrigo. . Galat. VI, 
. J. si quis errore aut vitio quodam fue- 
.xit abreptus, ὑμεῖς oi πνευματικοὶ χαταρ- 
vílere τὸν τοιοῦτον vos perfectiores cor- 
rigite talem summa cum animi man- 
. suetudine. T'heodoret. μὴ κολάζετε, ἀλ- 
λὰ διορθοῦσθε, στηρίζετε, τὸ ἑλλεῖῆτον ἀνα- 
σληροῦτο. C 
9. perfecium reddo, sensu morali, 
nam ἄρτιος est i. 4. τέλειοςς. Luc. VI, 
40, κατηρτισμένος, δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ διδάσ- 
xo αὑτοῦ discipulo autem  adspiran- 


dum est ad eam perfectionem, quam : 


habet magister ejus. 1 Cor. I, 10. 
ἦτε δὲ κανηρτισμένοι ἐν τῷ αὑτῷ vof sum- 
mus sit inter vos et perfectus animo- 
. rum consensus. Sed Elsnerus T. II, 

Obss. Sacr. p. 70. ad ἢ. 1l. monuit, 
καταρτίζειν apud Grecos interdum sig- 
nificàre lite et contentione sublata con- 
ciliare, unde κωταρτισεὴς reconciliator 
animorum dicitur, (conf. Valckenar. 
ad Herod. V, 28.) ideoque locum 
nostrum vertere mavult: compositi 
aut conciliati conjunctissimis animis 
et sententiis, Idem quoque statuit 
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Καταρεισμὺς. 


de loco 2 Cor. XIII, 11. ubi tamen 
καταρτίζεσθε plerique, et, ut xnihi qui- 
dem videtur, rectius vertun&:  adspi- 
rate δὲ perfectionem Christianam. 
Hebr. XIII, 21. χαταρτίσαε, ὑμᾶς ὃ 
“αὐτὶ ἔργῳ ἀγαθῷ reddere vos idoneas 
ad recte facta, seu instruere εἰ or- 
nare vos omni virtute Christians 


:1 Petr. V, 10. Hesych. καταρτίσα; 
,φελειῶσαι, στερεῶσα,. Id. καταρτίφω ἔτε- 


λιίωσας. Vide Wesseling. md Diod. 
Sic. XIV, 20. et Witter. οὐ Tom. 
M. in re, eric u 

4. suppleo, io, addo, adjicá 
i. q. Lone ai 1 Thess. Ib 1o 
καὶ καταρτίσαι τὰ ὑστερήματα et si quid 
adhuc desit perfectioni vestras, supplesm 
et perficiam. 

5. concinne apto, compono, coagmen- 
to, consiruo, creo, etiam paro, pra- 
paro. Hebr. XI, 8. χατηρτίσδα, τοὺς 
αἰῶνας ῥήματι Θεοῦ jussu divino man- 
dum creatum ese. Matth. XXL, 16. 
κατηρτίσω αἶνον laudem tibi parasti, seu 
celebraris ab infantibus et  lactann- 
bus. Ps. VIII, 2. Rom. IX, 22. extva 
ὀργῆς, κωτηρτισμάνα, εἰς ἁσώλειαιν  homi- 
nes, qui ee ipsos quasi ad penam 
composuerunt, seu, qui suam wb 
perniciem contrahunt. Hebr. X, 5. 
σῶμα δὲ κατηρτίσω μοὶ corpus autem 
mihi parasti, seu dedisti. Syrus : 
eM aj en Is corpore autem 
induisti me. Ps. XL, 9.  Seepius nos 
legitur in N. T. Hesych. καταρτίσαι 
κατασχευάσαι. ld. xaruericar ἑἐποίηξες. 
Ps. LXXIV, 16. LXX XIX, 37. 

KATA'PTIXIZ, 5, 1. prepne: n 
siauratio rei corrupta, restsiulio rei 
n. pristinum locum et statum, a xara 
φίξω, quod vide. 

2. perfeciio. Sic semel in N. T. k- 
gitur 2 Cor. XIII, 9. τοῦτο dà χαὶ s 
χόμεθα, τὴν ὑμῶν κατάρτιαιν hoc vero 
etiam in votis habemus, nempe 
fectionem vestram. Plutarch. T. IV. 
p. 16. ed. Reiske. 

KATAPTIZMO'X, € ὃν 1. pro- 
prie: coagmentatio, instauratso, resti- 
tutio, ab eodem. 

2. emendatio, perfeclio, Gierselilews- 











Κατασείω. 


παπρ perfection. δὶς in N. T. legitur 
Ephes. IV, 12. πρὸς τὸν χαταρτισμὸν 
τῶν ἁγίων ut Christiani in dies perfee- 
tiores reddantur. Sepius non legitur 
in N. T. 

KATAZET'Q, fut. εἴσω, 1. proprie: 
conculto, q«asso, deorsum moveo, vel 
quatio, ex xarà et dsíu moveo, concu- 
tio. JElian. V. H. II, 16. μηχανὰς 
«ροσάγων καὶ χατασείων καὶ ὑπορύττων τὰ 
σηχη. ibid. VÍ, c. 7. σεισμὸς τὴν πόλιν 
χατέσεισεν. T hemist. Orat. XI, p. 150. 
φὰς κατασεισθείσας, sc. πόλεις. Hesych. 
κατασεῖειν" ταράσσειν. - 

2. χκατασείω τῇ χειρὶ, vel τὴν χεῖρα ma- 
nu commola signum do, (Polyb. Hist. 
I, 78. Interdum τῇ xu! omittitur, 
v. C. Xenoph. Cyrop. V, 4. 2.) manu 
silentium 1mpero, ita, ut interdum σι- 
y&» addatur, interdum vero nude I 
natur. Mos enim erat olim Judaeis 
et gentlibus manu signum dare et 
nuere, presertim ad conciliandum si- 
lentium. Act. XII, 17. χατασείσας 
δὲ αὑτοῖς τῇ χερὶ cry» destra vero" si- 
lentia jussit, ut verbis utar Lucani 
Pharsal. I, v. 297. — ibid. XIII, 16. 
χατασείσας τῇ χερὶ εἶπεν. ibid. X1X, 39. 
χατασύσας τὴν yupx. ibid. XXI, 40. 
Sspius non legitur in N. T. Es 
dem formula legitur quoque in Gre- 
gor. Nysseni libro de Resurrectione, 
(Wolf. Anecdot. Grec. T. II. p, 29.) 
ubi loco χατασεισασα in margine e 
glossemate legitur χατασεγάσασα. —Jo- 
seph. A. J. VIII, 11. 2. Conf. Ir- 
misch. Excurs. ad Herodian. I, 9. 7. 
p. 899. et Wetstenii N. T. T. II. p. 
598. 

: EATAZEA'IITO, fut. άψω, proprie! 
suffodio, defodio, deinde suffodiendo 
everto, diruo, vasto, destruo, everto, 
ex xarà et dxórro fodio. Bis tantum 
legitur in N. T. Act. XV, 16. rà κατ- 
ἐσχαμμένα αὐτῆς ἀνοικοδομήσω ruinas 
ejus et diruta restaurabo. Rom. XI, 
5. τὰ ϑυσιαστήριά σου κατέσχωνγψαν alta- 
ri& tua everterunt. In versione Alex- 
andrins respondet Hebraicis v pj de- 


siruxit, demolttus est. Deut. XII, 9. 
Judd. VIII, 9. Ὁ idem, 1 Regg. 
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Κατασκευάξζα. 


XIX, 10. 1 Chron. XX, 1. Adde. 
Amos IX, 11. Xenoph. Hist. Gr. I1, 
2,14. Lysic Orat. XIII, p. 234. 
εἰ κατασχαφεΐη τῶν τειχῶν τῶν μακρῶν. 
ibid. substantivum Mog" eversio- 
nem notans occurrit. Elian. V. H. 
III, 6. Thucyd. 1V,.109. Eurip. 
Orest. v. 733. ubi Scholiastes : τὸ xa- 
τασχάστειν χυρίως ἐπὶ πόλεως. Hesych. 
χατασχάψα» κατορύξαι. 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΖΩ, fut. άσω, 1. pro- 
prie : insiruo aliquem rebus necessa- 
ris, preparo, adorno, ex xarà et 
σχευάζω paro, instruo, orno, a σχεῦος 
vas, insirumentum. — Hinc κατασχευὴ 
supellez, qua domus instruitur et ador- 
natur. Diod. Sic. XI, 62. Xenoph. 
de Rte Equestri c. 4. $. 17. χκατισχευασο 
μένος aávr& omnibus instructus. Me- 
mor. III, 11. 4. Sic usurpatur in 
formula κατασχευάζειν τὴν ὁδὸν munire 
viam adequando et removendo, que 
offenderé et remorari iter facientem 


possint, Hebraice: 3-3 pag Ies 


XL, 8. que metaphorice de animorum 
preparatione ad adventum Messig re- 
peritur. Matth. XI, 10. Marc. I, 
2. Luc. VII, 27. ibid. I, 17. λαὸς 
κατεσχευασμάνος populus, instructus iis, 
que necessaris sunt ad amplectendam 
religionem Christianam. 

2. exsíruo, excdifico, fabrico. Hebr. 
IX, 2. σχηνὴ γὰρ κατισχευάσθη ἡ πρώτη 
fuit autem exstructa pars anterior hu- 
jus templi, qus sancta dicitur. ibid. v. 
6. «ούτων δὲ οὕτω κατεσχευασμένω. 1 
Petr. III, 90.  Phavor. κατασχενά» 
Qu ὁ ναυπηγὸς τὴν ναῦν. — Xenoph. Cy- 
rop. VI, 1. 16. Herodian. V, 6. 
13. χατεσχεύασε νεών. — Hinc χατασχευὴ 
Jübrica. | Conf. Fischeri Index Pale- 
phati 8. ἢ. v. et Abresch. Annotatt. in 
Ep. ad Hebr. p. 177. In versione 
Alexandrina respondet Hebraico nuy 


2 Chron. XXXI, 5. Prov. XXIII, δ. 
Adde Num. XXI, 27. 1 Macc. XV, 
8. Phavor. κατασχευάζω" ἐπὶ τῶν ix- 
φόνων, τὸ δημμουργῶ. 

9. creo, auctor sum. — Hebr. 111, 4. 
«Ἂς γὰρ οἶκος κατασχενάζεται ὑπὸ τινὸς, 
ὁ δὲ τὰ σάντα χατασχευάσας, ὁ Θεὸς 


95Κ2 


Καταφπηνόω. 


omnis familis auctorem et prinoipem 
aliquem habet ; Deus autem est auctor 
utriusque familie. — Sapient. IX, 9. τῇ 
σοφίᾳ €w κατεσχεύασας τὸν ἄνθρονεον. 
Legitur quoque in versione Alexan- 
drina pro Hebr. «3 Ies. XL, 98. 


XLIII, 1. 

4. constituo, praficio. Hebr. III, 3. 
ὅ κατασχευάσας αὗτὸν is, qui eum con- 
stituit. "Tunc vero pro οἴχου reponen- 
dum est οἰχέτου vel o/xsíoy, que fuit 
conjectura S. V. Mori in Notis ad 
Versionem Germanicam hujus epistole 
olim proposita. Alii, qui receptam 
lectionem sequuntur, vertunt: qui est 
auctor familie, —Sepius non legitur in 
N. T. Conf, de hac voce universe 
Reiskii indicem Grec. Demosthen. et 
Phavar. Gloss. s. ἢ. v. 

KATASEHNO'Q, ὦ, fut. [ὥφω, 1. 
proprie : Aabito in tentorio, vel taber- 
naculo, seu fabernaculum figo, ex 
χκαφὰ et σχηνόω in tabernaculo, i. e, 
umbraculo, confecto e frondibus, dego. 
Xenoph. Cyrop. VI, 2. 9. Interdum 
etiam transitive apud Grecos usur- 

patur, ut sit per tabernacula distri- 

were, v. e. apud. Xenoph. Amb. 1I, 
92. 8. 


9. habia, eommoror, versor tn. ali- 
quo loco, consideo, qwiesco. — Act. YI, 
96. xo) ἡ σάρξ μου κατασκηνώσει ἐπὶ 
ἔλσίδι corpus meum secure jacebit in se- 
pulcro. Matth. XII, 59. ὥσνο De 
và πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατωσχηνοῦν ἐν 
φοῖς κλάδοις αὐτοῦ ut adeo aves consi- 
deant, seu quiescant in ramis ipsius. 
Plerique interpretes χατασχηνοῦν bh. ]. 
notionem »idulandi, nidum siruendi, 
Subjieiunt ; sed usus Hinguee contrarium 
doeet. — Nam χατασχηνοῦν respondet in 
vers, Alex. Hebr. mv quod in no- 


tione considendi, quiescendi de avibus 
legitur Daniel. IV, 9. 18. Ezech. 
AVIE, 29. et adc» 2 Chron. VI, 2. 


Ezech. XXV, 4. Idem valet de re- 
liquis locis Marc. IV, 32. Luc. XIIT, 
19. Xenoph. Anab. III, 4. 20. Se- 
pius non legitur in N. T. 
KATAZKH'NO3IZ, sue, ἡ, 1. pro- 
prie: £entoriorum collocatio, a κατα» 
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Κατασκοπέω. 


σχηνόω dentorium. figo, tabernaculum 


pono. 
9. edificatio. 1 Chron. XXVIII, 2. 


καὶ ἡτοίμασα τὰ εἰς τὴν χκατασχήνοσιν ἔπι» 
φήδεια, Hebr. n3? " ni»32m- 

9. ipsum tentorium, quod exstruxtur, 
domicilium, habitaculum quodots. Sic 
bis in N. T. legitur Matth. VIII, 20. 
et Luc. IX, 58. rà αττεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χατασχηνώσεις, scil. ἔχουσι, ubi, ut recte 
docuit Fischer. Prol. IX. de Vitus 
Lexicorum N. T. p. 14. per xaraexs- 
xotg non sunt nidi cum VFulgato εἰ 
alis multis interpretibus | intelligendi, 
sed vox ipaa latius patens explicanda 
est de locis omnibus, in quibus cona- 
dent et quiescunt volucres noctu, etiam 
interdiu, tul ab omni celi injuria, 
quz loca recte latibula vel Va di- 
cuntur. Aid: autem Grsece mena di- 
cuntur. Theophyl. sd Mattb. l. 1. xa- 
vadxsydtig* κατοαχίας. ἀχηνὴ ydo λξγε- 


ΚΑΤΑΣΚΙΑΊΖΩ, fot. éav, obemóro, 
ebtego, lego, ex κωτὰ οἱ uk umbre. 
In N. T. tantum exta Hebr. 1X, 5. 
XspouOa »xeroadxiddera và  imeripen 
Cherubim, qui tegunt operculum arem 
meris. Plutarch. T. VL p. 10]. 
et. T. V. P. 408. ed. Resshe. 

KATAZKOIIE' n, ὦ, fut. 34», 1. 
proprie : speculor, , ex κατὰ et 
σχοσήω speculor.  Usurpatur speciatim 
ut xaraéxoriów in deteriorem partem 
de dolose nfibus, v. c. ezplo- 
ratoribus bellicis (qui κατ᾽ ἐξοχὴν χα» 
váexora dicuntur) in vers. Alex. Jos. 
Ii, 2.9. ubi Hebraico 4pp respos- 
det. Legitur etiam pro 53 2 Sam. X, 
8, ὅπως ipsuv owed τὴν αὖλιν καὶ arae 
σήσωσιν αὑτήν. Jam quia ii, qui bell 
tempere regionem, terram, aut urbem 
aliquam explorant, boc ideo faciunt, ut 
hostibus insidias strusnt, factum eat, ut 
κατασχοσέῳ 

2. significaret insidias struere, conari 
aliquid dolose eripere. Galat. II, 4. 
κατασχοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ὑμῶν ut. do- 








. quem circumvento et 


Κατάσκοκος. 


lose eriperent vobis libertatem Chris- 
tianam: ubi videndus est. Chrysosto- 
sus. Sepius non legitur in N. T. 

᾿ KATA'ZKOIIOS, οὖ, ὁ, ἤν explora- 
ter, speculator, & preter. med. χατί- 
éxova verbi χατασκίαστομαι, speculor, 
ezploro. Semel in N. T. legitur 
Hebr. XI, 31. de exploratoribus, a 
Josus emissis: δεξαμένη τοὺς κατασχό- 
σους μετ᾽ εἰρήνης. In vers. Alex. re- 
spondet Hebraico 5313 Genes. XLII, 


9. 11. 1 Sam. XXVI, 4. Thucyd. 
VII, 6. Athen. VI, p. 256. A. Xe- 
noph. Cyr. TIL, 9. 19. Hesych. xa- 
φάσχοποι" κατοστεύοντες, ἐσίξουλοι. 9) δύ» 
λον ἐξεχνευτα), δολεροὶ, δόλιοι. 
ΚΑΤΑΣΟΦΙΖΩ, fut. ἴσω, sapien- 
tem aliquem reddo, etiam ingeniosum 
aliquem reddo ad aliquem infestan- 
dum ei imendum, ex. xarà, et co» 
φίζω sapientem reddo. Κατασορίζομαι 
sngeniose ei solerter aliquid excogtto, 
sopkismatibus lematibus et argutis fallaciis utor 
adversus. aliquem, (Potarch T. II, 
p. 80. Diod. Sic. XVII, p. 624.) et 
generatim: caléde et imswdiose oli- 
imo.. Sic 
semel in N. T. legitur Act. VII, 19. 
de Pharaone: οὗτος κατασοφισάμενος τὸ 
yo ἡμῶν, ixáxods τοὺς σατίρας ἡμῶν 
ic dolis utens adversus gentem nos- 
tram vexavit majores nostros.  De- 
sumta vox estin h.l. ex vers. Alex. 
Exod. I, 10. ubi τῷ C373 dolose 


agere, circumvenire aliquem respon- 
det, (nam 741527; sapientia etiam in 
malam partem adhibetur de calidi- 
fate et asiutia) et in versione. Onke- 
losi τῷ nop Genes. XXVII, 95. 


Jos. IX, 4. De eadem re xataeoí- 
ζεσθω legitur Judith V, 11. ἐπανέστη 
αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου xad κατεσοφί- 
σατο αὐτοὺς ἐν aóv καὶ ἐν πλίνθῳ. ibid. 
X, 19. οὗ ἀφεθέντες δυνήσονται! κατασοφί- 
σασθαι πὥσαν τὴν γῆν. Joseph. A. J. 
VI, 11. 4. Alciphron. ifr. Ep. 4. 
Suid. χανγασοφισόμεθα" αἰπτιατιχῇ, τεχ΄- 
νασύμεθα, μηχανῇ vm καχώσομεν. — He- 
δψεΐ. κατασοφισθεΐσα' χλευασϑεῖδα, τεχ- 
νασθεῖσα, -(Con£, Thom. M. p. 844. 
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Καταστολῇ. 


ed. Bernard.) Lex. Cyrilli MS. 
Brem. xaracopísacóos ἀπατήσω, κατὰ» 
φεχνάσασθαι. 

ΚΑΤΑΣΤΕΛΛΩ, fut. sio, aor. 1. 
κατίστελαι, 1. proprie: contraho, im 
angustias redigo, et inprimis de velis 
usurpatur, quse contrahuntur, ex xard 
et στέλλω idem. — Hino 

2. metaphorice: reprimo, coerceo, 
sedo, tranquillo, quietum reddo. — Sio 
bis tantum in N. T. legitur, Act. 
XIX, 35. καταστείλας (nonnulli codd. 
habent χατασείσας, e glossemate) δὲ ὅ 
γραμματεὺς τὸν ὄχλον tum scriba, cum 
populum tumultuantem sedasset, dix- 
K. ibid. v. 36. δέον ἐστὶν ὑμᾶς χατε- 
σφαλμάνους ὑπάρχειν oportet vos quietos 
manere et nullas turbas excitare. In 
eadem ΑΡΝΩΝ reperitur quo- ᾿ 
que Ps. LXV, 8. in 4quilz fragmen- 
tis pro Hebr. 3 Ὁ comprimens, se- 


dans, οἱ 2 Macc. IV, 31. 8 Macc. 
VI, 1. Joseph. A. J. I, 1. 2. XIV, 
9. 1. ϑόρυδον κατίσειλλεν. Phavor. κα» 
φαστελαρ' ἀντὶ foU κατασιγάσας. Vide ' 
Wetstenii N. T. T. II. p. 589. . 

KATA'ZTHMA, τος, và, habitus, 
status, constitulto, a καθστημι conatie 
fuo. ln N. T. tantum legitur Tit. 
II, 8. ἐν καταστήματι itpompemiig in ha- 
bitu eultuque corporis, qui Christia- 
nos decet. Porphyr. de Absünent. 
τ, ον δὲ τὸ ὦ σιμὴ πὲν τοῦ κατασνή- 
ματος ἑωρᾶτο. f y eUraxvog 
Xx. fo^. "Conf. Siefhan L. Gr. 
Tom. I. p. 1778. et Weistenii N. T. 
T. 11. p. 372. 

KATAZTOAH', ἧς, ἡ, 1. proprie: 
siola, genus vestis, ad talos usque 
demisse ac defluentis, a pret. med. 
καφίστολα verbi χαταστέλλω, vel xara- 
στίλλομω amicio,vestio,orno. Hesych. 
χωταστολή" στολή. 

2. vesiilus, amictus. Semelin N. T. 
legitur 1 Tim. II, 9. i» καταστολῇ xoc- 
μίῳ habitus et ornatus corporis sit 
mundus, decorus, nec luxurians. les. 
LXI, 9. xeraere δόξης. Joseph. 
B. J. II, 8. 4. καταστολὴ καὶ σχῆμα 
σώματος. Hesych. xoraoriór - 
λήν. Alberti Gloss. N. T. p. 156. χα» 
8 





Καταστρίφα. 


ταστολῇ" στομισμῷ, ἐνδύματι. Ceterum 
notandum adhuc videtur, χκαταστολὴν, 
nude positum, apud Grecos haud raro 
modestiam $n vestitu, modestum habi- 
ium significare, ut exemplis docuit 
Foesius in CEcon. Hipp. p. 197. 
ΚΑΤΑΣΤΡΕΦΩ, fut. ἔψω, subverto, 
dejicio, prosterno, everto, diruo, de- 
molior, ex κατὰ et στρέφω verto. Bis 
tantum legitur in N. T. Matth. XXI, 
12. τὰς τραπέζας τῶν κολλυῶ στῶν κατο 
ἔστρεψε mensas ergentariorum evertit. 
Marc. XI, 15. τὰς καθέδρας τῶν πωλούν- 
τῶν τὰς περιστερὰς κατέστρεψε subsellia 
vendentium columbas subvertit. [1π 
versione Alexandrina respondet maxime 


Hebraico ἼΒΩ͂ Job. IX, 5. Hagg. II, 


29. Gen. XIX, 21. 25. 29. 

KATAZTPHNIA'0,et KATASTPH- 
NIA'ZO, fut. &cw, lascivio, luxurior, 
insolentius et lascioius me gero ad- 
versus cliquer, ex xarà et στρηνιάω 
luxurior, lascivio, quod est a στρῆνος 
luxus, delicie. | Semel in N. T. legi- 
tur 1 Tim. V, 11. ὅταν yàp καταστρη- 
ννάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν ϑέλουσιν 
postquam enim lascivierunt contra 
Christum, nubere volunt. Sed hane 
vulgarem interpretandi rationem ᾿ ni- 
mis duram et incommodam mihi vi- 
deri, ingenue fateor; ideoque vertere 
mallem: Jocupletati eleemosynis, a 
Christianis collectis, nubere volunt, 
ut χαταστρηνιῷν sit locupletem fieri, a 
στρηνὴς turgidus, turgescens pr& ni- 
mia succi copia. — Hesych. στρηνιῶντερ' 
πεκλησμένο. Sed nec hmc satis eerta 
sunt. Vide Wetstenii N. T. T. II. 
p. 342. 

KATAZTPOQOH', ἧς, ἡ, 1. proprie: 
subversio, eversio, desolatio. Est e- 
nim verbale a perf. ined. xaríáerpopa,, 
verbi χαταστρέφω everto, subvoerto. Sic 


. in N. T. legitur 2 Petr. II, 6. de fu. 


neso Sodomse et Gomorrhe exci- 
dio, ἃς πόλεις τεφρώσας, χαταστροφῇ χα- 
ríxom quas urbes in cinerem redigens 
famnavit Deus ad eversionem.  He- 


&yCh. καταστροφῆς" ἐρημώσεως. In vers. 
Alex. legitur pro Hebraico j135/1 


Genes. XIX, 29. 
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Κατασφάζυ. 


2. metaphorice: (plane ut xafeg- 
σις, quod vide,) grave damnum, dc- 
irimentum. 2 Tim. II, 14. ?«? zarz- 
στροφῇ ἀκουόντων non sine gravissmo 
auditorum damno. Chrysostomus ad 
h. 1. οὗ μόνον οὐδὲν ix τούτου χέρδος, ἀλλεὶ 
xai βλάδη πολλή.  Sepius non legitur 
in N. T. | 

ΚΑΤΑΣΤΡΩΝΝΥΜΙ, vel KATA- 
ZTPONNT'O, fut. στρώσω, 

1. prosterno, humi sterno, harm; ad- 
figo, ex κατὰ et στρωνύω, vel στρώπυρμα 
sterno. Herodot. IX, 75. 

2, per metonymiam: eneco, perdo. 
In N. T. tantum extat 1 Cor. X, 5. 
de Israclitis, qui χατεστρώθησαν ἐν ipte» 
prostrati sunt, aeu perierunt in de- 
serto. Num. XIV, 16. xaríerpwe 
(Hebraice cry mactavit, occidi 
eos) αὐτοὺς i» τῇ ἐρή 2 Macc. V, 
96. XI, 11. XII, 28. ZElias. H. A. 
VII, 2. λοιμὸς - αὐτοὺς xasicrpem. Χε- 
noph. Cyrop. 11], 9. 28. ei Πέρσαι «ελ- 
ἀσίκεεναν. Cf. Jungermann. ad οί» 
luc. IX, 158. . 

ΚΑΤΑΣΥῬΩ, fut. & l. proprie: 
detraho, deorsum traho, facio, ut alj- 
quis descendat, delabatur aw defera- 
fur, ex xarà ei σύρω iraho. Sym- 
mach. 2 Sam. XIV, 14. κατασυρόμε 
ὕδωρ. Alciphr. Ep. I, 1. 

2. aliquem. invitum. εἰ vi. abripo, 
pertraho, εἰ speciatim de reis. usurpe- 
tur, qui in jus rapiuntur. Sic semel 
in N. T. legitur Luc. XII, 58. usw 
κατασύρῃ σε » ne te pertrahat 
ad judicem. hok sensu detrahere 
usurpatur apud. Ciceronem pro Milo 
c. 14. ** cum in judicium detrahi non 
posset" etc. — 

KATAZOA'ZO vel ΚΑΤΑΣΦΑΊ- 

ΤΩ, fut. áZo, 

l. proprie: jugulo, macto pecudes, 

ex xarà et σφάττω idem. 
: 9, occido, interficio. Sic semel in 
N. T. legitur Luc. XIX, 27. xare- 
σφάξατε ἔμπροσθέν μου in meo conspecta 
occidite. Diod. Sic. XII, c. 76. «u- 
vag ἡδηδὸν χα 


γγες. Xo 
Anab. IV, 1. 17. ZEltan. F. H. » 








Κατασφραγίζω. 


2 Macc. V, 12. VHI, 24. X, 17. 
In versione Alez. reperitur pro 34/3 


eccidit. Zach. XI, 5. 

KATAZXOPATIZDO, fut. ídw, 1. s25no, 
xoto, signum imprimo rei, ex κατὰ et 
“φραγίξιω, idem. 

2. obsigno, sigillum annulo imprimo, 
sigillo munto. — Sic semel in N. T. le- 
gitur Apoc. V, 1. Sio κατεσφραγισ- 
βυένον σῴραγῆσιν ἑπτὰ liber obsignatus 
sigillis septem. — bei t sc. ve- 
teres libres, quos inspici nollent. 
Conf. C. G. Schwarzii Diss. de Oma- 
mentis. Codicum Veterum 17716. edit. 
In vers. Alex. ondet Hebraico 


onn Job. IX, 7. VI, 7. Sap. 
YI, 5. Hesych. κατεσφρωγίσθη" ἀπε» 
κλείσθη, ἐσφραγίσθη. 

ΚΑΤΑ ΣΧΕΣΙΣ, τως, *?, 1. proprie: 
occupatio, isifio, etiam possessio, 

T habitatio, i. 4. οἴκησις et 
κατοίχησις, a κατέχω contineo, quod 
sepe est possidere, incolere, inhabi- 
tare, v. c. apud. Joseph. A4. J. I, 11. 
4. II, 7. 2. κατασχεῖν τὴν Χαναναΐαν 
h. e. inhabitare Chanangeam. — Act. 
VII, δ. καὶ ἐκηγγώλατο αὐτῷ δοῦναι sig 
κατάσχεσιν αὑτὴν quanquam eam ali- 
quando daturum in perpetuam pos- 
sessionem et inbabitationem pollicitus 
erat. Sic pro Hebraico j33r1& xará- 


σχεσις legitur in vers. Alex. Gen. 
XVII, 8. Num. XXXII, δ. δοθήτω ἡ 

ἢ αὕτη vof; οἰκέταις σου ἐν κατασχίσει. 
1 Chron. XIII, 2. ἐν «646: χατασχέσεως 
αὑτῶν. Joseph. A. J. IX, 1. 2. 

2. per metonymiam: tud ipsum, 
quod obtinemus ac demus. — Sic 
v. € Áct. VII, 45. ἡ κατάσχεσις τῶν 
ἐθνῶν est terra Canaan, quam gentili- 
bus ereptam sibi in perpetuam pos- 
sessionem vindicaverant Judei.  Eo- 
dem modo j73ryw usurpatur Nehem. 


XL 3. ^nyng3 vw 2g See 
pius non legitur in N. T. 
KATATI eHMI, fut. ἤσω, 1. pro- 
rie: depono, repono, , recondo, 
ex ardet τίθημι pono. Marc. XV, 
46. xa) χατέθηχεν αὑτὸν iv μνημείῳ οἱ 
recondidit, seu deposuit eum in se- 
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9 Καὶ 


Κατατομιὴ. 


pukro. Eodem sensu apud JDiod. 
Sic. XX, c. 24. χαταθέμενον εἰς τὰς 
βασιλικὰς ϑήκας τὸ σῶμα. Xenoph. de 
re Equ. Vl, 7. 1 Chron. XXI, 27. 
κατέθηκε τὴν ῥομφαίαν sic τὸν κολεὸν αὐτῆς. 
2. metaphorice: presto, exhibeo. 
Hinc formula χαταθέσθαι χάριτάς vm 


significat: pratificari. alicus, beneficiis 
uen sibi obligare, εἰ obstricium 
reddere, gratiam αὖ aliquo inire. 
Act. XXIV, 27. 3ixo» τε χάριτας xa- 
φαθίσθαι τοῖς ᾿Ιουδαίοις ὁ Φῆλιξ cupiens 
Judeis Felix gratificari. ibid. XXV, 
9. Ssmpius non legitur in N. T. 
Dod. Sic. XV, 91. Simili modo 
verbum xa«raóícc; et simplex ϑέσθαι 
etiam apud optimos Grecos Scripto- 
res, v. c. apud TAucyd. IV, 87. δόξαν 
καταθέσθαι, Lysiam Orat. II. p. 42. 
ed. Taylor. ἐχϑρὰν καταθέσθαι, Joseph. 
4A. J. XI, 6. 5. εὐεργεσίαν καταθέσθαι, 
ZEschyl. Prom. Vinct. v. 781. χάριν 
ϑέσθω. — Adde 1 Macc. X, 23. φιλίαν 
καταθέσθαι τοῖς ᾿Ιουδώοις. Conf. D'Or- 
ville ad Charit. IV, c. 5. p. 448. ed. 
Lips. Wetstenii N. T. 'Y. 11. pag. 
625. οἱ Lexicon Xenophonteum 8. 
h. v. . 
KATATOMH,, $5, ἡ, 1. proprie: 
concisio, mulilalio, a χκατατίμνω 2n 
ries minutas seco, multlo. Levit. 

XI, 5. 1 Regg. XVIII, 28. Gios- 
$e: κατατομή" Concisto. Vide Har- 
gocrat. οἱ Suid. in ἢ. γ. Plutarch. 
T. VI. p. 350. ed. Reiske: σοταμοὶ 
“«ολλὰς σχήσεις καὶ κατατομὰς λαμδά- 
γΟΡΤς. 

2. ita dicitur circumcisio, apud Ju- 
deos recepta, et quidem non omnis, 
sed ea, quam Christianis suadebant 
judaizantes doctores. Philipp. III, 2. 
βλόπετε τὴν κατατομὴν ne permittite 
obtrudi vobis circumcisionem, — Bene 
Theophyl. ad b. 1. μέγα καὶ τίμιον ἦν 
sore ᾿Ιουδαίως ἡ “περιτομή. — Emu 
οὖν νῦν ἤργησιν, οὐδὲν ἄλλο ἣ κατατομὴ 
ἔστιν. ἐπεὶ γὰρ οὐχ ἔστι νόμωμον τὸ γενόμα- 
γον, τὴν σάρχα κατατίμνουσι. Sed alii 
κανατομὴν h. 1. per metonymiam ipsos 
judsizantes doctores, circumcisionem 
Christianis suadentes et obtrudentes, 
intelligendos esse statuunt, qux ts- 
4 





Κατατοξεύω.. 


men explicatio ob "verbe sequentis 
κακοὺς ἐργάτας locum habere nullo 
modo potest. Alii de ipsis Christia- 
nis, müsere et sine ulla fructus spe 
mutilatis, χατατομὴν explicant. Cf. 
Gatakeri Adversaria posthuma c. 38. 
Sepius non legitur in N. T. 
KATATOXET' OQ, fut. «beu, sagitta 
impeto, vel confício, telo configo et 
confodio, jaculo transverbero, etiam 
simpliciter confüdio, trantfügo, ex 
xarà εἰ τοξεύω jaculor, quod es a 
φόξον arcus. Semel legitur in N. T. 
Hebr. XII, 20. ἣ $0240; κατατοξευθήσε- 
ται aut jaculo configetur; que verba 
iu nonnullis codicibus desunt. Alex. 
pro irj» Jaculatus est, Exod. XIX, 


13. Ps. XI, 2. et pro vr trausfodit, 


transfixil, Num. XXIV, 8. Plutarch. 
' T. IV. p. 127. et T. VI. p. 650. ed. 
Reiske. 

KATATPE X4, fut. ϑρίξω, aor. 2. 

ἔδραμον, decurro ad aliquem celeriter, 
adcurro, excursionem facio, i. q. im- 
φρίχω, ex xarà et τρίχω curro. Sic 
semel legitur in N. T. Act. XXI, 92. 
χατέδραμεν ἐπ᾿ αὐτοὺς celeriter admovit 
milites cum centurionibus. In ver- 
sione Alex. respondet Hebraico Ya 
1 Regg. XIX, 20. Apud Grecos 
Scriptores χατατρέχειν fere significat : 
hostiliter aliquem | incursare, incur- 
sionibus infestare, nocere ei vasta- 
re, grassari, v. C. 
His. Gr. IV, 1. 6. vs. Ton 
Cel. Irmisch. ad Herodian. 1, 10. 
4. εἰ Wetsteni$ N. T. T. 1I. p. 607. 
Suid. κατατρεχόνεων ληϊζομένων, πορ- 
θούντων. . 

KATAQOA'TO, fut. à, aor. 2. xaré- 
qoo, 1. proprie: deglutio, devoro, co- 
medo, ex κατὰ et φάγω edo. — Matth. 
XIII, 4. καὶ ἦλθε τὰ «ετεινὰ καὶ xart- 
φαγεν αὐτὰ εἰ comesta sunt a volucri- 
bus. Marc. IV, 4. Luc. VIII, 5. 
Apoc. XII, 4. Vide Wetstenis N. T. 
T.1.p. 398. Xenoph. Anab. IV, 8. 
12. Suidase Aristoph. Pac. 
6. interpretatur ἀθρόως φαγεῖν οἱ Eusta- 
ilius πάντα φαγεῖν. 

2. perdo, consumo, abtumo. ΑῬοο. 
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XX, 9. αὖρ ix τοῦ οὐρανοῦ κατέφαγεν 
αὐτούς. ta quoque 52N 1 Regg. 
XVIII, 38. «o κατέφαγε τὸ ὁλακαύτω.- 
μα. Job. XXII, 20. τὸ κατάλειαρια 
αὑτῶν καταφάγεται «Uo. — Igni enim 
mque ac gladio os tribuitur apad 
Hebrsos. 

9. abligurio, dilapido, per luxuriam 
absumo. Luc. XV, 90. ὁ xavagay we 
Φου τὸν βίον μετὰ πορνῶν, qui facoltates 
tuas cum scortis dilapidavit vel con- 
sumsit. De hac notione verbi xavu- 
φάγειν, quod eodem sensu etiam apud 
Homer. Odyss. E. v. 12. legitur, εἴ 
Valckenar. δὰ Eurip. Hippol. v. 696. 
et Wetstenii N. T. T. I. p. 762. Sic 
eiiam usu comedere Mae- 
crob. Saturnal. 1I, c. 2. Horat. 1. Ep. 
XV. v.99. (Vide Vechmeri Hele- 
noleziam P. 11. cap. IV. p. 477.) et 
devorare apud Catullum 23. 
decorare patrimonia. 

4. ad animum translatum zxaragéyur 
animum res dicitur, qus animus dis- 
trahitur, excruciatur et angXur. Job. 
IL, 17. ὁ φῆλος τοῦ οἴκου συ κατύβαγέ 
με indignatione ob um tuum 
Piel σοῦ «ἘΝ D onibus fere 
linguis orientalibus edere aliquem id 
dicitur, mqgurore et indimatsone 
affici. Δ μάν, affert, ut. pluribus 

ocui in Diss. de Parallelismo Sen- 
tentiarum V. T. p. 26. seq. 

5. wetaphorice: cum studio alsqws 
nie 
noscere studeo. Hinc explicandus est 
locus Apoc. X, 9. 10. καὶ x«rípaye 
τὸ βιδλαρίδιον, ad quem recte mome 
Alberti. in Obss. Philol p. 488. 
metaphorice. his verbis exprmmi ἐν» 
dium libelli ilius argumentum - 
scendi avidissimum, sque ac in 
Jerem. XV, 16. ]ta Cic. ad Attic. 
VII, 3. ** qui illos Bbros devorasti." 
Plau. Asin. III, 8. 59. — Combe 
Vechneri Hellenolez. lib. 11. cap. 4 
pag. 480. seq.  Sempius non legxur 
in N. T. 


KATAQOE'POQ, fut. xareés, 1. de- 


milto, dejicio, deturbo, deprimo, op- 
primo, ex κατὰ οἱ φέρε fero. Ac. 


| 
| 











Καναφίρω. 


XX, 9. καταφερόμενος ὕπνῳ βαθεῖ, διαλε- 
ὄνου τοῦ Παύλου ἐπὶ “λεῦν, χατεισχθεὶς 
ἀσὸ τοῦ ὕπνου, ἔστσειν alto sopore op- 
pressus, Paulo diutius disserente, 
somno graviore depressus decidit de 
tertia contignatione. — Vulgatus red- 
didit: cwm eiur somno gravi, 
disputante diu Paulo, ductus somno 
cecidit etc. Seilioes καγαφόρεσθοι ὕσνῳ 
βαθεῖ significat: alto δορὶγὲ sommo, 
: somno profundiore obrui, quam signi- 
ficationem interdum etiam χαταφόύ- 
ρέσϑοω nude positum habet, (v. c. apud 
Aquilam Ps. LX XV, 6. pro Hebraico 
C213) unde καταφορὰ somnus altus, 
or gravis in fragmentis quile 
pro Hebr. "TOT Genes. II, 21. 
XV, 12. Prov. XIX, 15. et καταφορέω 
somno profundo obrutus sum, apud 
on. L 31. Cf. Kypke 
Obes. Sacr. T. II. p. 106. Wetstenti 
N. T. T. II. p. 591. et Abresch. 
Anim. ad JEschyl. p. 619. et Dilu- 
cidd. Thucyd. p. 822. — Altera vero 
formula χαταφέρεσθαι ὑπὸ τοῦ ὕπνου de 
iis adhibetur, qui somno profundiori 
obruli et vi somni dejiciuntur de loco 
suo et prosternuniur, et quasi pondere 
suo vincuntur, uurcb veu tocplaf tas 
ürbergtticbt bekommen. £o be over 
balanced ὃν sleep, nam κχαταφί 
proprie notat: deduco, defero in lo- 
cum inferiorem, dejicio. Vide Alex. 
Dan. V, 929. les. XXVIII, 2. et 
Demosthen. p. 1185. 1. 15. ed. Reiske. 
Hinc καταφερὴς declivis apud Xenoph. 
Venat. X, 9. 

2. fero, appono, i.q. simplex φέρω. 
Καγαφέρειν “ψῆφον, pro quo etiam φέροιν 
ipo apud Josephum aliquoties legi- 
tur, seu ferre, apponere suffragium, 
partim ἐδ dicitur, qui sententiam con- 
demnatoriam contra aliquem fert, par- 
tim. vero is, qui aliorum sententie 
condemnatorie accedit et assentitur. 
Sic in N. T. legitur Act. XXVI, 10. 
ἀναιρουμένων «s αὐτῶν κατήνεγκα «ψῆφον, 
que verba non sunt reddenda: et 
cum illi occiderentur, sententiam con- 
tta eos tuli, seu calculo meo eos 
damnavi, sed: probavi eedem Chris- 
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tianorum, eum occiderentur, ut sit i- 
dem quod cap. XXII, 20. ἤμην δυνευ» 
δοκῶν τῇ ἀναμρίσει αὐτοῦ. ΟἿ, infra sub 
ψῆφος οἱ Wetstemis: N. T. Τ. Il. p. 
688. Sepius non legitur in N. T. 
ΚΑΤΑΦΕΤΤΩ, fut. ρεύξομαι, per- 
lo, confugio ad aliquem, vel ligue, 
à et φιύγω fugio. Act. XIV, 6. 
κατέφυγον εἷς τὼς wóuc salutis causa 
perfugerunt in urbes. — Hebr. VI, 18. 
o) καταφυγόντες qui ad Deum confugi- 
mus, ἢ. e. in Deo et fiduciam 
nostram ponimus. Conf. 2 Macc. X, 
28. ubi χαταφυγὴ bri τὸν Θεὸν fiduciam 
in Deo positam significat, ut jam rec- 
te vidit Syrus interpres. — Philo de 
Abrah. T. IL. p. 98. ΑἸ" vertunt: 
qui mus, sc. τὰ μμάσιμωτα, τοῦ xód- 
μου, coll. 2 Petr. IT, 20. nec negari 
potest, καταφεύγειν interdum esse i. q. 
ἀποφεύγων, Qapsbyus εἰ ἐχφεύγειν et de 
118 uper qui pericula presentis- 
gms effugiunt. pius non legitur 
in N. T. In versione Alex. fere sem- 
per in confugiendi et perfugiendi no- 
tione reperitur pro Hebraicis p33, Ge- 
nes. XIX, 20. Deut. IV, 42. «371173 


Jos. X, 97. etc. et substantivum inde 
derivatum xara$vy) ibidem de locis 
usurpatur, ad que aliquis confugere 
solet, ut salvus sit et incolumis, seu 
de asylis.. Plutarch. Q. Rom. p. 290. 
B. Confer etiam Lericon Xenophon- 
teum s. h. v. 

KATAQOOELD PO, fut. ϑερῶ, 1. cor- 
rumpo, deprato, vitio, quocunque mo- 
do hoc fiat, i. q. διαφβείρω, quod vide. 

2. Speciatim et metaphorice: erro- 
ribus εἰ vitiis animum tmbuo, ex xard 
et φθείρω idem. Sic legitur in N. T. 
2 Tim. IIT, 8. ubi commemorantur 
homines χαφεφθαρμάνοι τὸν γοῦν quorum 
animus ita perversus est, ut veritatem 
agnoscere et sequi nequeat. De de- 
prsvatione morum χαγαφϑιρεσθα, re- 
peritur in versione Alex. Genes. VI, 
12. 2 Paral, XXVII, 2. Suid. κατα- 
φθορά" ὁ ἐν dwoukoue βίος καὶ qusaCáesem, 

9. perdo, disperdo, sive corporaliter, 
les. XXIV, 1. Genes. VI, 17. 2 

. V, 14.) sivo moraliter, mise- 


Καταφιλέα. 


rwm reddo et infelicem, et specintim 
de penis peccatorum usurpetur. Sic 
autem reperitur 2 Petr. II, 12. ἐν τῇ 
φθορᾷ αὑτῶν xaragüaefsowroa per impie- 
tatem suam summam sibi contrahent 
miseriam, seu, perversitatis sus ali- 
quando gravissimas Deo penas da- 
bunt. Sepius non legitur in N. T. 
Levit. XX VI, 39. καταφθαρήσοντα, διὰ 
τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν, — Suid. καταφθορά" 
ὁ αἰώνος ϑάνατος, que glossa pertinere 
videtur ad Ps. XLVIII, 9. ubi vid. 
Theodoretus. 

ΚΑΤΑΦΙΔΕΊΏ, ὦ, fut. 49.  Inter- 
dum quidem in libris Scriptorum ve- 
terum de 4s usurpatur, qui alios os- 
culantur inprimis amanter, nec uno, 
sed pluribus impertiunt osculis ; (v. c. 
apud Theophr. Char. XVII. Xenoph. 
Mem. II, 6. 38.) sed in N. T. non 
differt & voce simplici φιλεῖν et oscu- 
lari, deosculari notat, ex usu loquen- 
di Alex. interprr. qui Hebraicum 5vj3 
nunc per καταφιλεῖν, (Exod. IV, 27. 
Ruth. I, 9.) nunc per $i (Genes. 
XXVII, 26. Exod. XVIII, 7.) red- 
diderunt. Cf. Fischeri Prolus. V. de 
Vitiis Lexicorum  N. T. p. 15. seq. 
Ipsi adeo evangeliste utrumque ver- 
bum promiscue ac indistincte posue- 
runt, v. c. Matth. XXVI, 48. 49. 
Marc. XIV, 44. 45. Luc. VIL 38. 
45. XV,920. XXII, 47. Ac. XX, 
97.  Sepius non legitur in N. T. 
Confer Lezicon Xenophonteum s. h. v. 

KATAQPONE Q, ὦ, fut. ἤσω, 1. con- 
lemno, despicio, aspernor, sperno, e 
ex adjuncto: contemtim nec digne sa- 
s tracto aliquem, de personis, ex xa- 
vá οἱ φρονέω sentio. Matth. XVIII, 
10. μὴ χαταφρονήσητε ἑνὸς τῶν μιχρῶν τού- 
τῶν ne vel unum horum parvulorum 
contemmatis. 1 Cor. XI, 22. 2 Petr. 
ΤΙ, 10. χυριότητος χαταφρονοῦντγας. 

2. metonymiam consequentis: 
faculibtem et. materiam habeo dondem- 
nendi, causam nanctscor contemnends 
εἰ parci habendi. 1 Tim. IV, 12. μη- 
δείς σου τῆς νεότητος χαταφρονείσω cave, 
ne quis te ob juventutem tuam oppro- 
briis onerare possit. 
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alicujus mandatis e£ jasssis, 
mon salis verecundi& presto. alicui, 
non digne satis revereor. Matth. VI, 
24. ἣ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ὀνέρου xexea- 
Φρογήσω. Luc. XVI, 13. 1 Tun. VI, 
2. μὴ καταφρονώσωσαν non denegest 


ipsis debita officia. 

4. de rebus: paroi momenti duco, 
nullum, aut saltem | preti- 
wm statuo, non curo, abutor. — Bom. 


II, 4. rc μαχρεθυμίας τοῦ Θεοῦ xavm- 
φρονεῖς, lenitate Dei abuteris. Hebr. 
XII, 2. αἰσχύνης καταφρονήσας mortem 
ignominiosam sequo animo perferene. 
Sepius non legitur in N. T. 

KATAQOPONHTH 2, οὖ, ὁ, conientp- 
tor, a precedente. In N. T. tantum 
legitur Act. XIII, 41. οἱ χαταξρωχτο 
Υ08, qui spernitis ac repudistzs reli- 
gionem Christianam; ex Hsbec. I, 5. 
ubi Alexandrini pro Hebraico (23 
legisse videntur D» coll. Habac. 
II, 5. Sophon. III, 4. Conf. Pocod. 
Notas Miscellaneas δὰ Portam Mosis 
cap. 9. Plutarch. T. V. p. 367. ed. 
Reiske. 

KATAXEO, fut. εὐσω, effando, per- 

undo, ex κατὰ εἰ χέω, fundo. Tis tan- 
tum legitur in N. T. Matth. XXVI, 
T. κατέχεεν evi τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ εἰ d- 
fudit super caput ipsius aceumbentis. 
Marc. XIV, 3. κατέχειν αὐτοῦ κατὰ τῆς 
κεφαλῆς. Aristoph. Acham. 1127. Po- 
lyó. XX XIV, 11. 15. Plutarch. T. V. 
p. 474. ed. Reiske. 

KATAXOO' NIOS, foo, ὁ, 5, subter- 
raneus, infernus, infernalis, ex. κατὰ 
et χθὼν lerra, Semel in N. T. legitur 
Phil. LL, 10. ἐπουρανίων, ἐπυγείων xai χα- 
ταχϑονίων omnes omnino ubique loco- 
rum mentes, ubi xaraxóówe sunt sma- 
nes, inferi, umbra, que in locis, ter- 
re subjectis, versari credeban- 
tur, et ab Hesiodo (Opp. e Dies 
164) royóówo vocantur. Hesych. 
καταχθόνιος" κατὰ τῆς γῆς, 3 ὃ ἄδης. IDi- 
onys. Halic. Ani. p. 258. ed. Reiske : 
καταχθόνιοι oí. 

EATAXPA'OMAI, ὅμαι, fut. joya, 
l. proprie: abufor, sale utor, ex xa- 


Kore yo. 
e 
τὰ et χράομοι utor. ZElian. V. H. XI, 


9. Hesych. καταχρᾶτα» κακῶς χρᾶται. 


2. i. 4. simplex χράομαι utor, quem- 
admodum et apud Latinos abuti sepe 
nihil aliud est quam wi, v. c. apud Ltv. 
XXVII, 46. Cic. de Nat. Deor. II, 
GO. ** nos sagacitate canum ad utilita- 
tem nostram abutimur." 1 Cor. VII, 
S1. καὶ oi χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ, ὡς 
449) καταχρώμενοι et qui utuntur rebus 
terrenis, pares erunt iis, qui non iisdem 
utuntur. ibid. IX, 18. εἰς τὸ μὴ xara- 
“χρήσασθαι τῇ ἐξουσίῳ μου ita, ut jure meo 
postulandi mercedem non utar. Sspius 
non legitur in N. TT. JElian. V. H. 
III, 18. ob μόνον εἰς σόμα καταχρῶνται 
v o". Dionys. Halic. V, 15. 8 
Macc. V, 229. Euseb. H. E. III. c. 14. 
Conf. Spicilegium meum secundum 
Lexici Bieliani p. 101. εἰ Krebs. Obss. 
Flav. p. 291. seq. 

KATAYT'Xn, fut. ύξω, refrigero, 
frigefacio, refocillo, ex κατὰ et ψύχω, 
idem.  Semelin N. T. legitur Luc. 
XVI, 24. να βάψῃ ἄκρον τοῦ δακτύλου 
αὑτοῦ ὕδατος, χαὶ καταψύξῃ γλῶσσάν 
μου ut intingat extremum digiti sui in 
aquam et refriperet linguam meam. 

Alex. Genes. XVIII, 4. χαταψύξατε 

(sc. ἑαυτοὺς) ὑπὸ τὸ δένδρο. ^ Ezech. 

XXVI, 19. χαγαψύξει σε ὕδωρ πολύ. 

inc κατάψυξις refrigerium, refrige- 
ratio, apud T. Medos Gens. ftr5s. 

Adde Píuarch. 'T. VI. p. 180. ed. 

Reiske. | 

KATEI AQAO3, ov, ὁ, ἡ, idolis re- 
fértus, refertus. templis, aris. et simu- 
lacris idolorum, ex xarà et εἴδωλον 
idolum.  Prepositio χατὰ, adjectivis 
juncta,, multitudinem | interdum alicu- 
jus rei indicat, v. c. κατάφοζος plenus 
timoris, Polyb. I, 39. καταζόσερυχος, 
crinium  cincinnis obtectus, Eurip. 

Phen. v. 148. χατάφυτος arboribus 

consitus, Polyb. XVII, 16. κατάγομος 

mercibus plenus, κατάῤῥυτος irriguus, 
χατάμπελος vineis referius etc, Semel 
legitur in N. T. Act. XVII, 16. 3io- 
pourri κατείδωλον οὖσαν τὴν αόλιν, que 
verba non vertenda sunt, uti quidam 

P pmantur cum videret totam urbem 

idolorum cultui admodum deditam es- 
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96, sed: cum videret totam civitatem 
esse templis, aris et simulacris Deo- 


rum refertam. Syrus : e lAza a? 
(z2^9 [AN quod civitas tota plena 


y . 
s simulacris. Conf. Abresch. Ani- 
madvv. ad ZEschyl. p. 614. et Joh. 
Amnel Athenarum urbs. χατείδωλος ci- 
vesque δεισιδαιμονέστεροι Act. XVII, 16. 
et 22. Upsal. 1748. 4. 
KATENANTI. Adverbium, quod 
cum genitivo construitur et notat: — 
1. e regione, ex adverso, ante, ex xa- 
và et ἔναντι, idem. Marc. XI, 9. ὑπά- 
ytrs sig τὴν χώμην, τὴν κατέναντι ὑμῶν 
abite in vicum, qui est vobis ex adverso. 
In eadem significatione adhibetur ibid. 
XII, 41. XIIT, 3. Luc. XIX, 80. In 
versione Alex. respondet Hebraico 
nop» Genes. II, 14. IV, 16. 453, 


Exod. XIX, 2. Num. XXV, 4.v3p*5y 


Genes. L, 18. etc. , 

2. woropler, xaciyavri οὗ pr ea 
quodi. D διότι, seu. ἀνθ᾽ οὗ. oL TV. 
17. xavívayr: οὗ ἐπίστευσεν Θεῷ propter- 
ea quod fidem habuit Deo. ἹΚατέναντι 
τούτου notat proplerea, et in cod. Chi- 
siano Vers. Alex. Dan. III, 7. coll. IT, 
29. et IV, 15. Conf, Scharfenberg. 
ad Dan. Vl, 9. Sepius non legitur in 
N. T. 
. KATENQ'TIION. Adverbium, re- 
gens genitivum, ἐπ conspectu, coram. 
2 Cor. II, 17. κατενώπιον τοῦ Θεοῦ co- 
ram Deo, h. e. maxima cum religios 
ne,ibid. XII, 19. Ephes. I, 4. Co- 
loss. I, 22. Jud. v. 24. Ssepius non le- 
gitur in N. T. Alex. pro 3355, Levit. 
IV, 17. Jos. 1, 5.3353, XXIII, 9. et 
'Yy3 III, Ἴ. 

KATESNOTZIA'ZO, fut. ác, idem 
jd simplex ἐξουσιάζω, potestatem ha- 

o vel exerceo in aliquem, auctoritate 
mea utor. Nam κατὰ in compositione 
haud raro abundat, ut supra in voce 
καταφιλεῖν jum demonstratum est, et 
infra voce χατέχειν pluribus docebi- 


tur. Legitur autem bis tantum in N. 
T. Math. XX, 25. χαὶ οἱ μεγάλοι 
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κατεξουσιάξουσι αὑτῶν et. magnates. po- 
testatem exercent in eos. Marc. X, 42. 
Conf. Gatakeri Adversaris Miscell. 
uma I. c. 3. 

KATEPTI'A'ZOMAI, fut. &oyac, 1. 
ἔπ re aliqua versor, elaboro, occupor, 
iracio rem, operam rei impendo, eine 
ebacbt bearbeiten £o labour (as a. hus- 
bandman), et proprie de $is usurpatur, 
rusticum üciunt, aut rem 

na expoliunt, δ omnino 
manuum tractant, ex xarà et ipyáco- 
μαι operor. Àlex. Exod. XXXV, 83. 
κατεργάξεσθαι (ejr) τὰ ξύλα. Deut. 


XXVIII, 39. ἀμασιλῶνα χατεργάζεσθαι 
(732p) Ezech. XXXVI, 9. Demosth. 


p.816. 9. ed. Reiske: κατεργάζεσθαι 
ἐλέφαντα καὶ σίδηρον, Phil. IT, 12. μετὰ 
Qé eov καὶ τρόμου f)» ἑαυτῶν sung χκατ- 


ἐργάζεσθε omni, qua par est, diligentia 
operam date, ut aliquando felicitate e- 


2. ago, fücio, presto, 0, in u» 
trunqce partem. P'Ron. fe. τὴν ἀ- 
σχημοσύνην κατεργαζόμενω ilegitimam 
venerem exercentes. ibid. II, 9. xa 
σγαζομένον τὸ κακὸν male agentis. ibid. 
Vll, 18. và δὲ χατεργάξεσθαι τὸ καλὸν, 
coll. v. 19. et 20. 1 Cor. V, 3. τὸν 
οὕτω τοῦτο κατεργασάμενον qui hoc faci- 
nus patravit, coll. v. 1. et 2. — Inter- 
dum κατεργάφξεσθαι, nude positum, s ma- 
le εἰ impie agere notat, v. c. Rom. VII, 
15. et l7. quemadmodum etiam &- 
yw οἱ ἐργάζεσθαι in deteriorem par- 
tem usurpantur, ut supra dictum est. 
— His addendus est locus 2 Cor. XII, 
12. τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσ- 
θη ἐν ὑμῖν exhibita sunt a me documen- 
ta muneris mei apostolici. — Jsocrat. 
Evagor. c. 10. ὅσῳ μεΐζω xai «λείονος 
ἄξια κατειργάσαντο. — Thucyd. VII, c. 


* efficio, affero, contraho, causa et 
auctor sum, comparo alicui aliquid et 
acquiro. Rom. IV, 15. ὁ yàg νόμος ὃρ- 
γὴν κατεργάξεται leges Mosaice ri 


«innt, ut homo puniatur, nempe quia 
interdictis occasionem dant delictis. 
Alii vertunt : lex denuncist, s. mina- 
tur penas divinas; quod sequentia 


, 
Karsgx eene 
non admittere videntur. ibid. v? S. 
Sa prc ὑπομονὴν xarsyáderascalamitates 
sunt constantis adminicula. ib. VII, 8. 
κατωργάσατο ἐν ἐμοὶ «ἄσαν ἐσιϑυμέαν οεα- 
nis generis pravas in me ex- 


. citavit, coll. v. 9 9. ibid. v. 18. XV, 18. 


2 Cor. IV, 17. presentes leves calazni. 
tates αὐώνον βάρος δόξης κατεργάζετιω, 5- 


μῶν parant nobis sternam et summam 


. felicitatem. ibid. VII, 10. 11. IX, 11. 


Jacob. I, 3. 20. Eurip. Heracld: v. 
1045. 

4. destino. i. 4. ἑσωμάζω. 2 Cor. V, 
5. ὁ ὃ κατεργαδάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τεῦ. 
το, Θειὸς Deus autem. est, qui destina- 
vit nobis hanc corporum immutatio- 
nem. 

B. profligo, conficio, prosterno, e& e- 

de iis dicitur, n qui bellum aut 
prelium 'feliciter ad finem mex 
Sic in N. T. legitur Ephes. VI, 13. &- 
αὐταὶ κατεργασάμενοι omnibus hostibus 
vestris debellatis οἱ profligatis. — Conf. 
Jul. Pollucfs Onom. IX. c. 8. p. 1156. 
ed. Hemsierhus. et ibi interpretes εἰ 
Irmisch. ad Herodian. I, 9. S. p. $36. 
Suid. κατειργάσατο" xarqyniaers, I- 
dem : χατεργάσασθα," drri τοῦ καετικυ- 
νῆσαι. Xenoph. C IV (6 dr sarut- 
γάσατο φὸν Asovra.. IV, c. p 
Vide Heiseni$ Novas ἢ ypodieses 
Ep. Jacobi p. 289. seq. εἰ eai 
N. T. T. II. p. 259. Sepius non legi- 
tur in N. T. 

KATE'PXOMAI, fut. ελεύσομα, 1. 
descendo, devenio, ad locum inferiorem 
me confero, et^ ut καταζαίνω maxime 
de iis usurpatur, qui im regiomes d 
loca depressiora proficiscuntur, — 
Jiciscor, ex κατὰ et £pyojas vento. 

IV, 81. χατῆλθεν εἷς Κακερναούμ. i ibid. 
IX, S7. χατελθόντων αὑτῶν deb τοῦ 

coll. v. 28. Act. XII, 19. κατελθὼν é- 
«à τῆς ᾿Ιουδαίας εἷς τὴν Καισαρώα»ν. ibid. 
XIII, 4. In nonnullis vero locis, huc- 
usque laudatis, κατέρχεσθαι etiam com- 
mode per redire, reverti reddi 

quam notionem etiam apud Greco 

U c. Demosth. p. 636. 24. 

V, 17. 10. et 18. 2.) interdum 
nere, docuit Abresch. ad Esch. p. 
405. Thom. M. p. 511. κατίρχεμαι, 


“5 τ τὰ ow γ Ap UU yp νυν 


KarteSío. 
ὅταν εἷς τὴν «uy, ἀφ᾽ ἧς ἐξῆλθον, ἐπὰν» 
ἔλθω 


2. venio, advento, deferor, et de iis 
adeo usurpatur, qui e mari deveniunt 
in locum aliquem continentis. Act. 
ας in Samarime urbem cum .devenis- 
set. ib. IX, 899. deferri etiam ad 
Christianos. ibid. XIII, 4. XV, 1. 
XVIII, 5. 22. XXI, 10. XXVII, 5. 
διωπλεύσαντες κατήλθομεν. — Etiam apud 
Grecos χατέρχεσθαι smpe idem valet, 
quod simplex ὄρχεσθα:!, v. c. apud He- 
rodian. 11, c. 8. $. δ. xaesiAósy ἐπὶ τὸ 
cuséüemr τῆς βουλῆς, ubi vide interprr. 

9. metaphorice: orior, originem du- 
co, adjuncta tamen notione dignitatis 
et presfantim ejus, a quo aliquid o- 
riginem suam repetit. Jac. III, 15. 
ἢ σοφία ἄνωθεν κατερχομάνγη sapientia cae» 
lestis, ἃ Deo, colum inhabitante, pro- 
fcisceng, ÉSepius non legitur in N. T. 

KATEZOI £1», fut. jew, 1. devoro, 
prorsus edo, comedo, exedo, ex κατὰ 
et ἐσθίω edo. 

2. metaphorice: ad me rapio et in 
usum meum conoerto,surripto,diripio, 
dslapédo. Matth. X XITI, 14. xorvistíe- 
τε τὰς olxíag τῶν χηρῶν ad vos rapitis et 
in usum vestrum convertitis viduarum 
bona Marc. XH, 40. Luc. XX, 47. 
Conf. Ps. LX XIX, 7. Miche ΠῚ, 2. 
9. Simili modo Homerum O. 
dyss. β΄. v. 297. κατίδουσι βιαίως obus 
"Over. Conf. Taubmann. ad Plaut. 
Mostell. I, 1. v. 11. seq. et Wetstensi 
N. T. T. I. P 482. 

8. consumo, perdo. Apoc. XI, 5. aüg 
κωτυσθίει τοὺς σχϑροὺς ignis conficit hos- 
fe&. Conf. supra ad χαταφάγω. 

4. χατεσθίων τινὰ me ice hotat : 
merore aliquem et agritudine affice- 
re, seu injuria afficere. 2 Co XI, 
20. εἴ rig κατεσθίᾳ, ὑμᾶς si quis vos 
meorore afficit. Alii Y. €. 
Welstenius N. T. T. IL. p. 208. ver- 
tunt: & quis bona vestra comsumit et 
dilapidat. Galat. V, 15. εἰ δὲ ἀλλή- 
λους Ódxvers καὶ χατεσϑτε. — PlutarcA. 
adv. Color. T. II. p. 1124. ἀλλήλους 
κατεσθίων οἱ p. 1195. he μὴ τοὺς «λησί- 
e χατεσθίωσιν. Simili ratione Eccles. 
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IV, δ. 7 2" nw 22M notat : moc- 
rore confici, ut in Historia Timuri T. 
I. p. 294. ed. Mangeri: s Jl. 

Adde Job. XIX, 22. Aristoph. V. 
v. 985. Sepius non legitur in N. 1. 
KATETOT'NO, fut. và 1. proprie: 
rectum facio et planum, i. g. εὐθύνον. 
Plutarch. T. IV. p. 80. ed. Reiske. —— 

2, dirigo, recta linea aliquem duco, 
in recto tramite incedere facio, seu in 
reciam viam reduco. Sic metaphorice 
usurpatur Lue. I, 79. τοῦ χατευθῦναι 
veis αύδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνης ut dirigat 
nos in viam salutis, h. e. ut nos ad ἔθ. 
litatem — sternam perducat emen- 
dando animos nostros. 2 Thess. IIL, 
D. ὁ δὲ Κύριος κατευθύναι ὑμῶν τὰς καρδί- 
ας εἰς τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ Deus excita- 
bit in animis vestris amorem ergu 
Deum. Aquila Prov. IX, 6. xarsvéu- 
(rs ἐν ὁδῷ συνέσεως, — Alex. Ps. XL, 
2. Hinc in versione Alex. ὁ xorsufóvar 
(gc. τὴν ὁδὸν αὑτοῦ ἐνώπιον Θεοῦ Ps. V, 
8.) is dicitur, qui recte agit. Prov. 
XV, 8. εὐχαὶ δὲ τῶν κατευδυνόντων δεκταὶ 
wap αὐτῷ. Plutarch. T. VI. p. 71. 
ed. Reiske : κατευθύνειν τοὺς νέους τῇ κρί- 
σε; apis; τὰ βελείονα. 

$. metaphorice: prosperum succes- 
suus largior, foriuno, οἱ χατευδύνομω 
& foriwna, seu succes. 


Pibus utor. 1 Thess. LIT. 11. ὁ Κύμες 


ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς κατευθύναι σὴν ὁδὸν 
ἡμῶν «pi; ὑμᾶς dominus noster J. C. 
annust itineri meo ad vos. Sepius 
non legitur in N. T. Ps. CL 7. οὐ κατ. 
sbóvrey ἐνώπιον τῶν ὑφθαλμῶν μου, ad 
quem locum respiciens Suidas in glos- 
sario suo habet: χαγεύθυνεν' ἐπέτυχεν. 
ib. CXL, 11. Hos. IV, 10, Dan. III, 
31. VI, 28. Aquila Gen. XX XIX, 2. 
Sirac. XXIX, 18. XXXIX, 7. Pha- 
vor. καωτευθυνθείησαν εὑοδωθεηδαν. 
KATEOFZTHMI, fut. κατεπστήσω, 
uente dativo persones, $3surpo con- 
ira aliquem, imvado, adorior, ex κατὰ, 
im), οἱ ἴστημι sáo..— Semel in N. T. le- 
gitur Act. XVIIL, 12. κατιπέστησαν 
ipsolupuxBle οἱ ᾿Ιουδωῖν» τῷ Ταύλῳ insure 
zexerunt Judmi unanimiter in Pau- 


lum. 
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KATE ΧΩ, fut. χαϑέξω, vel χαταόχή- 
σω, l.obtineo aliquid, polior, nancis- 
cor, consequor, ex κατὰ et ἔχω habeo. 
Matth. XL 98. ἀσοχτείνωμεν αὑτὸν, 
καὶ κατάσχωμεν τὴν χληρονομόαν αὐτοῦ οο- 
cidamus eum et ejus patrimonium ob- 
tineamus. Sic apud Xenoph. Symp. 
VIII, 26. κατέχειν φιλίαν obtinere ali- 
cujus amicitiam et favorem, εἰ /EA- 
an. V. H. VII, 1. κατέχειν ἀρχὴν obti- 
nere imperium. Job. XXVII, 17. Ps. 
LXXIII, 12. 

9, habeo, possideo, i. q. ἔχω. 1 Cor. 
VII, 80. οἱ ἀγοράδοντες, ὡς μὴ κατέχον- 
ψσες qui emerunt, pares erunt nihil pos- 
sidentibus, coll. Ies. XXIV, 2. Ezech. 
VII, 12. 13. 2 Cor. VI, 10. ὡς μηδὲν 
ἔχοντες, καὶ σάντα κατύχοντες nihil vide- 
mur possidere et tamen nihil nobis 
deest. Permutantur χε et xavíyiw 
in Callimachi Hymn. in Lavacr. Pal- 
lad. v. 72. οἱ 74. et apud Josephum 
A. J. I, 7. 1. II, 7. 29. Hine χατάσχε- 
eig possessio, inhabitatie, quod vide. 
Adde Jos. I, 11. Ezech. XXXIII, 
24. Conf. Wetstens$ N. T. T. II. p. 
192. 

9. teneo, occupo. Luc. XIV, 9. xai 
τότε ἄρξῃ μετ᾽ αἰσχύνης τὸν ἔσχατον τύπον 
χατέχειν et tunc tibi cum ignominia 
ulimum sit oceupandum subsellium. 
Huc etiam referunt nonnulli locum 
2 "Thess. IT, 7. ubi post ὁ κατέχων sup- 
plent vocem. ἀρχὴν, (ΖΞ απ. V. H. 
VII, 1. XII, 8.) ut significet eum, 
qui nunc tenet 1mperium, — Sed rec- 
tius huc refertur formula κατύχεσθαι 
νόσῳ morbo teneri, h. e. affectum esse, 
laborare, i. 4. συνέχεσθαι, que legitur, 
Joh. V, 4. ᾧ δήποτε κατείχετο νοσήματι. 
Herodian. 1, 4. 19. πένθει κατείχετο, 
ubi vid. Zrmischius. ibid. I, 19. 15. 
λειιυώδη νόσον κατασχεῖν τὴν Ἰταλίαν. 

4. retineo, moror, e& ex adjuncto: 
impedio, prohibeo, cohibeo. Luc. IV, 
49. xa] κατεῖχον αὑτὸν τοῦ μὴ πορεύεσθαι 
ἀπ᾿ αὐτῶν et retinuerunt eum, seu re- 
tinere eum conabantur, vel precibus 
instabant, ne ab iis discederet.  Phi- 
lem, v. 18. ὃν ἐγὼ ἐξουλόμην πρὸς ἐμαυτὸν 
χατίχεν. Rom.I, 18. τῶν τὴν ἀλήδειαν 
P ἀδικίᾳ κατεχόντων veram religionem 
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sceleribus suis impedientium. 2 Thes. 
II, 6. τὸ νῦν χατέχον, h. e. interprete 
Chrysostomo, τὸ χωλύον, quod eum ad- 
hue nnpedi, quo minus jam palam 
prodeat. ibid. v. 7. ὁ χατύχων eodem 
sensu dicitur. Genes. XLII, 19. &- 
δελφὸς ὑμῶν καταφχεθήτω ἐν € φυλαχᾷ. 
Ruth. I, 13. 3 αὑτοῖς κα 4 “σοὺ 
ji) γενέσθοω ἀνδρί, Xenoph. C L, 4. 
22. Eurip. Pies v. 1788. τὰ 

5. memoria teneo, probe messimi, ser- 
vo memoriam meram, pisne ut cos- 
tinere apud. /rnobium contra Gentee 
Lib. Il. coniinere offensas. Sic im 
N. T. legitur Luc. VIIL, 15. ἀχεύσω»- 
φες τὸν λόχον κατέχουσι acceptam doc- 
trinam ita recondunt. 1 Cor. XV, 9. 
εἰ κατέχετε si modo ngndum obliti es- 
tis, si recte meministis. Dionys. Ha- 
lic. Ant. IV, 29, Etiam apud Gre- 
C05 xaf$y10 interdum sctre notat, v. e. 
apud "Theophrast. Char. 26. 1. C£ 

usab. ad Athenarum: p. 19. 

6. constans maneo tn aiiqua re, dili- 
genter obseroo. 1 Cor. ΧΕ, 9 τὰς 
«αραδόσεις χατόχετε constantes manetis 
in doctrina. Hebr. X, 29. χατέχωμιεν 
φὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλαΐδος ἀλλπὴ constan- 
ter maneamus in spe, i. q. 1V, 14. 
χρατῶμεν τῆς ὁμολογίας. ibid. TIL, 6. et 
14. 1 Thess. V, 21. τὸ χαλὲν xevtyers 
gi vere divinum fuerit, ad quod vos 
cohortantur, diligenter et comstanter 
sequimini illud. 

7. obligo, devincio, obstringo. Rom. 
VII, 6. ἐν ᾧ, sc. νόμῳ, κατερχόμεδε, nonc 
liberati & lege, qua olim obstringeba- 
mur. 

8. navis cursum aliquo dirigo, πανὲ- 
gio ad littus tendo, appellere tento, 
1:8, ut omissum sit ναῦν, vel τὸ 24s. 
Sic in N. T. legitur Act. XXVII 40. 
χατεῖχον εἰς τὸν αἰγιαλὸν direzerunt cur- 
sum navis ad littus. Sempius nou le- 
gitur in N. T. Eodem modo legitur 
quoque χαγέχειν apud .Xexoph. Hist. 
Gr. II, 1. 19. xoraey om iai τὴν Ἃ 
νίδα.  Philostrat. Vit. Apollon. IV, c. 
13. ἐχέλευσε τὸν χυξερνήτην xavatytis ἐς 
τὴν Αἰολίαν. Homer. Odyss. x'. v. 455. 
et simplex ἔχεν apud ΖΤΑιωψά. L, c. 
110. «λέουσαι ἐς Αἴγυπτον, ἔσχεν κατὰ 
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«à Μινδήσιον κέρας, et tenere apud Liv. 
1, 1. ubi vid. Gronov. Cont. Wet- 
stenium N. T. T. II. 648. Suidas: 
κατέσχον, προσωρμώσθησαν. Schol. Tha- 
cyd. IV, 54. et 57. κατασχόντες, προδορ- 
ἐώσαντες. — Hesych. xovíyem χρατεῖν, 
κωλύειν, συνέχειν. Idem : xeraedy tiv zo- 
φαχρατεῖ, κατακεῖ. 

ΚΑΤΉΓΟΡΕΖΏ, ὦ, fut. ἤσω.  Gene- 
ratim notat: loqui contra aliquem, et 
partim de sis usurpatur, qui aliquem 
$n foro accusant et deferunt apud ju- 
dicem, partim de ds, qui aliquem ἐπ 
vita communi reprehendunt et facino- 
vis reum agunt, aut crimtnantur, ex 
κατὰ et ἀγορέω, vel ὥγορεύω logwor. 
Construitur non solum cum genitivo 
persone, sed etiam cum genitivo rei, 
vel sine prepositione, (Luc. XXIII, 
14. Act. XXIV, 8. coll. v. 13.) vel 
cum prepositione «p? (v. c. σερί τινος 
xompyopti τινος, Act. XXIV, 18.) et 
κατά (κατηγορεῖν eng κατὰ τινός. — Xe- 
noph. Hist. Gr. 1,7.6.. Act. XXIV, 
8. XXV, 11.) Matth. XII, 10. 5« 
κατηγορήσωσιν αὐτοῦ ut causam eum ac- 
cusandi (seu criminandi Zsocrat,  Pa- 
negyr. c. 36. p. 99. ed. Mori) capta- 
rent. ibid. XX VII, 12. ἐν τῷ κατηγορεῖσ- 
θαι αὑτὸν ὑπὺ τῶν ἀρχηρίων. Marc. III, 
9. XV, 8. κατηγόρουν αὑτοῦ sw. Luc. 
XI, 54. XXIII, 2. 10. 14. Joh. V, 
45. ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς ipsa 
scripta Mosis vos reos agent, coll. v. 
46.ib. VIIT, 6. Act. XXII, 90. XXIV, 
2.8. 18.19. XXV, 5.11. 16. XXVIII, 
19. Rom. II, 15. τῶν λογισμῶν κατηγο- 
ρούντων condemnabunt eos sensus offi 
ciorum naturale, Apoc. XII, 10. 
Sepius non legitur in N. T. Etym. 
M. κατηγορεῖν λέγετα, κοινῶς τὸ xarà 
τινὸς ἀγορεύεν. — Phavor. χατηγορῶ" τὸ 
παριστῶ. αὐσιατικῇ, ὡς τὸ, κατηγορεῖ, δὲ 
ἢ ϑλάψις μιχρόψυχον.---- Eque late patet 
substantivum 

KATHTOPT A, ας, 7, quod non so- 
lum de accusatione coram judice, sed 
etiam de vituperio, criminalione et ob- 
irectatione usurpatur, a χασηγορέω. Luc. 
VI, 7. ἵνα εὕρωσι κατηγορίαν αὐτοῦ ut 
haberent eum accusandi aut crimi- 
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nandi materiam. Joh. XVIII, 99. 
τίνα πανηγορίαν φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώ» 
49v τούτου; quam accusationem affertis 
contra. hunc. hominem? 1 Tim. V, 
19. Tit. I, 6. μὴ ἐν κανηγορίῳ ἀδωτίας 
qui vite dissolutsee non re! agi " 
sont. Sepius non legitur i NT. 
Xenoph. Anab. V, 8.1. Hist. Gr. 
II, 1, 24. 

KATH'TOPO, o» ὁ, omnis, qui 
contra aliquem loqgtitur, ut eum faci- 
noris reum faciat, a κατηγορίω. — Joh. 
VIII, 10. Act. XXIII, 90. 35. XXIV, 
8. XXV, 16. 18. Sempius non legi- 
tur in N. T. Conf. Alex. Prov. X VIII, 
17. 92 Maec. IV, 5. 

KATHT^OP, opo, à, idem, et ab eo- 
dem. Semel legitur de diabolo A 
XII, 10. χατεδλήθη à χατήγωρ (alii ha- 
bent κατήγορος) τῶν ἀδελφόν ἡμῶν pro- 
jectus, .seu prostratus est accusator 
fratrum nostrorum.  Disbolum homi- 
nes coram Deo accusare, eommunis 
fuit Judeorum opinio, cujus vestigia 
jam reperiuntur in antiquissimo car- 
mine Jobi I, 6. seq. IL, 1. seq. unde 
Satanas et 4355; vel ÁTyopo dice- 


batur, ut multis docuit Schoeftgenius 
in Hor. Hebr. et Talm. T. I. p. 1121. 
seq. te 
Ἕ A'TH OEIA, ας, ?, 1. proprie : de- 
missio vultus, sive er muorore, sive 
er pudore, sive ez utroque enata, ἃ 
κατηφέω vultum demitto, κάτω βάλλω 
τὰ φάη. Unde κατηφὴς qui vultu de- 
misso incedit, deorsum conjiciens ocu- 
los, sive ez marore, sive ez pudore, 
tristis, pudibundus, etiam  morosus. 
Arrian. de Venat. VII, 2. ἔγνων χύνα, 
ἥτις οἴκοι μὲν κατηφὴς ἦν, καὶ οὗδεν! τῶν 
αλησιαζόντων ἔχαιρεν. — Sapient. XVII, 
4. Vox κατηφιᾷν vullum pr& moro- 
re dejicere legitur apud Plutarch. T. 
VI. p. 453. ed. Reiske. 

2. per metonymiam vel synecdo- 
chen: maeror, tristitia, pudor, qui se 
ezserit oultu ad terram demisso et de- 

το. Iu N. T. tantum legitur Jacob. 
IV, 9. ἡ χαρὰ ὑμῶν εἰς κατήφειαν, sc. με- 
ταστραφήτω, gaudium vestrum πὶ tris- 
titiam, cum pudore conjunctam, coh- 
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vertetur. — Thucyd. VEL, e. 75. xar- 
éQpuo δέ σις dio, καὶ xomápauelio σφῶν 
αὐτῶν πολλὴ ἦν. Plutarch. T. HI. 
684. ed. Reiske. Joseph. Α. ὦ. 
6. 15. Homer. Iliad. «'. v. 498. xar 
gun καὶ ὄνωδος. Coní. Wetstensis N. T. 
I. p 6765. Hesych. κατήφεια" orvy- 
m ν αἰσχύνη, αἰδὼς, ἀνία. Suid. 
χατήφεια" σχυθρωπότης. Etym. M. κατή- 
Qs ἀκὺ σοῦ χάτω τὰ φάη βάλλειν τοὺς 
ὀνειδιζομένους ἢ λυδδυμένως" καὶ κατηφής" 
ὁ ὑπὸ αἰσχύνης κάτω νεύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, 
ἤγουν ὁ οὐσχυνόμενος.--.- Hesych. κατηφέα: 
κατηφῆ, στυγνά. Suid. κατηφήρ' σχυθρὼ»- 


ΚΑΤΗΧΕΏ, &, fut. ἤσω, 1. pro- 
prie: £0no, $nsono, reétono fanguam 
echo, ex. xarà et ἠχίω somo, quod est 
ab ἦχος sonus. — Lucian. in Jove Tra- 


4. instituo, doceo, et quidem usurpa- 
tur de qualibet institatione, non so- 
lum puerorum et tironum, sed etiam 

rfectiorum, viva voce periter, ac 
itteris et exemplo. — Sic v. e. Euseb. 
H. E. IV, 29. Dionysii, Corinthiorum 
Episcopi, epistolam δά Lacedemo- 
nios ecriptm nm ἐβθοδοξύαις κατηχητι μκὴν γο- 
cat. speciatim de institu- 
tione in in regione Christians usurpa- 
tur, Luc. I, 4. ἦα ἐσιγνῷς eripi ὧν xa- 
ηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν ut intellige- 
rea, quam certa et explorata sint om- 
nia, quae edoctus fuisti. Act. XVIII, 
95. οὗτος ἦν κατηχημένος τὴν ὁδὸν τοῦ 
Κυρίου hic erat institutus in doctrina 
Christians. Itom. II, 18. χατηχούμενος 
ix τοῦ νόμου doctrine Mossice haud 
igoarus. 1 Cor. XIV, 19. γα καὶ ἄλ- 
λεὺς κατηχήσω ut alios imbuam quoque 

lonis Christiane scientia. (σαὶ. 
VI, 6. aonemíroe δὲ à κατηχούμενος τὸν 
λόγον τῷ κατηχοῦντι omni beneficiorum 
re doctores vestros  sublevate. 

05 ephus in Vita sua c. 65. καὶ abróg 
e n χκατηχήσω τῶν ἀγνοουμένων. Lu- 
cian, Asin. p. 110. xoà. εἶπε κατηχεῖ, 
ὅσα ποιῶν μάλιστα ψνχαγωγεῖν αὐτὸν δυ- 
νοίμην. Vide plura apud. J. C. Schwar- 
zium in Monumentis ingeniorum T. 
III. p. 294. εἰ Wetstenium N. T. T. 


L p. 645. Hetych. κατιηγχήσων eixsio- 
μήσω, sine dubio Topiciens ad locum 
1 Cor. XIV, 19. Idem: χαειγχούμειος" 
διδασχόμοος. — Phavor.. χατηχήθησιο" 
ἐδιδάχθησαν. 

9. κατηχίομωι fama. edoceor, axdio, 
vel percipto. Act. XXL, 21. xaeyys$- 
θησαν co) σοῦ. — Vulgatus: audierum 
de te. ibid. v. 24. Sepius nom legi- 
murin N. T. 

KA ἼΔΙ AN, sc. χώραν, prsvatis, 
separatim, seorsim, vide in ἡ 

KATIO 0, ὦ, fut. ὥσω, rubigine ob- 
duco, seu consumo. Ἑατιόομαι, οὔμαι, 
erugine, s. rubigine vilior ef corrum- 
por, ex xarà et ió» idem, quod ex ab 
δὸς erugo, vel rubigo, gue 
corrumpit e$ consumit. Arrian. Diss. 
Epictet. IV, c. 6. ὡς δπλάρεα Farsi ena 
κατίωται. — Semel in N. T. legaur Ja- 
cob. V, 8. ὁ ἄργυρος κατίωτω argentum 
μεν mbi e est εἰ om- 


tit, Heiych, κατίωτω. jonwrea. Con 


'Wetstenss N.. T. T. Il. p. 677. 

ΚΑΤΙΣΧΥΏ, fut. (cw, imvalesco, 

pravaleo. adversus aliquem, spero, 
vinco, ex xard et ἰσχύω valeo, possum. 
Construitur cum genitivo, Υἱ prepo- 
SitioniS, ex qua | compositum est. 8. 
tantum legitur i in N. T. Matth. XVI, 
18. xal αὐλα, dio ob χατιφχύσευον 
αὑτῆς et porte infsrni viribus non pra- 
pollebunt contra -- non esm τῶν 
cent et expugnabunt, e. in. maximus 
ac presentissimis periculis salvam eam 

et contra potentiesimorum 
adversariorum im tuebor. Conf 
Ps. IX, 14. CVII, 18. Ies. XX X VIH. 
10. Luc. XXIII, 29. καὶ κατίσχυν αἱ 
φωναὶ αὐτῶν καὶ τῶν et vinct- 
bat eum tandem phot m Popus 
a pontificibus suborestus. — Dsoxy 
Hal. VI, 87. IX, 46. Joseph. A. J. 
XVI, 8.1. Polyb. 111, 4. 6. XX, 
5. 6. 

KATOIKE'O, ὦ, fut. 50€, 1. babsio, 
inhabjto, incolo domwun vel locum, do- 
micilium habeo, ex κατὰ et οἰχέω λαδὲ- 
fo. Verbum hoc proprie certum, fix- 
um ac perenne domicilium apud Gre- 
cos designat et opponitur τῷ auget, 
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Kocox έν, 


quod ad tempus alicubi manere. ac 
commorari signifiest. Interdum tamen 
pur. Aliquando pa. αι αιϊοροία εἰς: 
ur. Aliquan psin sig- 
Peut: habitandi gratia in aliquem 
locum migro, habitatum concedo, ut 
Sit i. 4. nostrum: gícj em eimen Φεῖ 
setysn oper nispeciaggen fo set one's 
self down in a place. —Constroitur 
vel cum accusativo rei, vel cum pre- 
positionibus εἰς, ἐν et ie). — Matth. 11, 
298. κατῴκησεν εἰς πόλιν λεγομάνην Ναζα» 
gir habitacula posuit in urbe Nasareth. 
ibid. IV, 19. κατῴχησιν si; Ἰξασερναοὺμ 
habitatum — concessit ΤΏΔΕ ΠΣ. 
Luc. ΧΙΠῚ, 4. τοὺς κατωχοῦντας ἐν "1- 
ρουσαλὴμ cives Hieroeolymitanos. Aet. 
I, 19. 20. II, δ. ἦσαν δὲ ἐν ᾿Ιφρουσαλὴμ 
κατοικοῦντες ᾿Ιουδαδε convenerant antem 
tunc temporis Hierosol out 
proselyti. ibid. v. 9. et 14. etc. Hebr. 
AI, 9. de (entoria incolentibus usur- 
patur. Earoxeé ἐπὶ αἂἄν và «πρόσωπεν 
φῆς γῆς Act. XVII, 26. est mortalem, 
terrigenam, terre incolam esse, In 
afeesiyos autem III, 10. VI, 10. 
VIII, 18. XIII, 8. 14. οἱ κατοικοῦννὲς 
ἐπὶ τῆς γῆς sunt adversarii J. C. et ejus 
sectatorum, quatenus, ut χόσμος in A- 
postolorum scriptis, opponuntur veris 
Christianis, qui sunt celicole. 

2. metaphorice: declaro et manifas- 
to pre seniiam meam quocunque modo, 
et Js tribuitur a) diabolo, f igminem 
obsidenti, eumque, es opinione Jude- 
orum, variis modis vexanti. Matth. 
ΧΙ], 45. Luc. XI, 26. b) Deo, ad 
innuendam gratiosam. ejus 261.» 
fiam, ob quam Judsi credebant, eum 
habitare, quasi throno insidentem, 
in templo Hierosolymitano. Matth, 
XXIII, 21. Hinc, qusndo Act. VII, 
48. e& XVII, 24. negatur, Deum ha- 
bilare in templis manufactis, recte 
docetur, nullo loco cireumscribi numen 
divinum adeoque fali Judsos, ' qui 
numen colo aut templo contineri et 
& reliquis locis remotum esse somnia- 
bant. Epist. Barnab. cap. 16. p. 49. 
Tom. I. Patr. Apostol. ed. Coteleriüi : 
διὸ ἐν τῷ πατοικητηρίῳ ἡμῶν ἀληθῶς ὁ Θεὸς 


Vor. I. 


κατοικεῖ ἐν ul. c) Christo, qui Ephes. 
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III, 17. dicitur xaverxeh ἐν ταῦ καρδίαις 
τῶν ἀνθρώπων quatenus ejus prmcepta 
et exeiplum semper observantur anr- 
mis hominum, eorumque actiones di- 
rigunt omninoque vim suam salutarem 
inter homines exserunt. d) sensibus 
animi, quibus aliquis instructus est, 
certe esse. debet. — Jacob. IV, 5. αρὸς 
φθόνον kavrebi? 00 amüjsa, ὃ κατῴχησιν ἐν 
Wy invidie repugnant sensus Chris- 
tiani, quibus vos ifistructi esse debe- 
tis. e) ctefus Christianorwn, qui Co- 
loss. I, 19. οἱ II, 9. dicitur xeroosi 
ἂν Χριστῷ, b. 6. in et sub Christo con- 
tineri, ita, dt Christus sit caput. omnis 
ecclesim ejusque salutis causa pe 
tus. Conf. sub “λήρωμα, ἢ justitia, 
eeu pietats et i ti, qum &radente 
Petro HI. Ep. IH, 13. aliquando ha- 
bitabit in novo ccelo atque in nova 
terra, ut adeo jure nostro sperare pos- 
simus, celestem illam felicitatem, que | 
nos post mortem manet, non solum 
fore summam et perennem, sed etiam 
sic comparatam, ut peccatum absit et 
malorum societas. ' 

ΚΑΤΟΙ ΚΗ͂ΣΙΣ, swe, ἡ, habitatio, 
commoratio, domicilium, sive sif cer- 
tum, fizum ac perenne, sive tempora- 
rium, a xaroxía. — Formula χατοίχησιν 
Pan ponitur pro κατοικεῖ, et notat 

bitare, commorari, Marc. V, 3. 
κατοίχησιν εἶχεν ἐν τοῖς μνημείως solebat 
in sepulcris habitare. ϑαρίυθ non 
legitur in N. T.  Alexandrmi pro 
Ago. Genes. X, $0. 2 Sam. IX, 12. 


et ΠΑ 2 Chron. VI, 21. adhibue- 


nínt. Plutarch. 'Tom. III. p. 62. ed. 
Reiske. | 
KATOIKHTH'PION, fo, τὸ, domi- 
cilium, habitaculum, ab eodem. Bis 
tantum in N. T. legitur. Ephes. 1I, 
22. κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ ἐν πνεύματι, 
pro σνευματικὸν, i. 4. ναὸς ἅγιος ἐν Κυ- 
βίῳ, v. 21. templum Dei spirituale, 
h. e. cetus, Deo sacer, qui Deum 
pie etsancte colit et a Deo vicissim 
amatur et beneficiis afficitur. — Conf. 
infra sub ναός. Apoc, XVIII, 2. 
Babylon dicitur facta xaroxsrápoy 0cs- 


£m domicilliun demonum, h. e. 





ατοικία. 


deserta, devastata δὲ desolata, nam 
demones locis desertis delectari a 
Judsis credebantur. Alex. pro ny 


2 Chron. XXX, 27. naJ Exod. 
XV, 17. εἰ Ὁ Exod. XII, 20. 


erunt. ΜΝ 
KATOIKI A, ας, ἡ, habilalso, do- 
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eervamus. Alii vero, conferentes lo- 
eum 1 Cor. XIII, 12. vertere malumt: 
ἐξ parie tanium cognoscimus nap 
Talem Christi. Hesych. A ar 
ἐν αἰσθήσει βαστάζεται ἢ ὁρᾷ. Ct. 
in Exercitt. Philol. in N. (Y. p. 
et Elsneri Obss. Sacr. T. I. p. 142. 
KATO'PenMA, rec, τὸ, quodvss 


Bos. 
156. 


mus, domicilium, habitaculum, ab eo- factum praeclarum et perfectum, res 


dem. Polyb. V, 18. 5. XXXI, 2.1. feliciter et pr 


Piutarch. T. V. p. 128. ed. Reiske. 
In N. T. tantum extat Act. XVII, 
96. τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὑτῶν 
certos fines regionum, quas inbhabi- 
tent. — Sed alii interpretes. xarondoy 
de ipsa vita humana in his terris 
interpretantur, cujus spatia Deus ita 
definivit, ut nemo sibi ea possit pro- 
S02 


pagge. Certe Arabicum | T quod 


in Histor. Elmacini sepius occurrit» 
tempus vil notat. 

KATOTIITPIZO, fut. ícu, p - 
sento aliquid tanquam in. speculo al- 
ieri, seu imagino, qua voce Gellius 
usus est in Noct. Att. XVI, 18. a 
χάτοχστρον speculum, — Medium xaror- 
φρίζομαι me ipsum intueor in speculo, 
me, aut. aliquid tanquam in. speculo 
intueor, i. q. ἐσοανρίζομαι, seu ὁράω 
ἐμαυτὸν ἐν ἐσόπτρῳ, vel xa , quod 
legitur apud. /Elian. V. H. XII, 1. 
Artemidorus 11, Ἴ. κατοπτρίζεσθαι δὲ 
“χαὶ ὁρᾷν τὴν ἑαυτοῦ εἰκόνα ὁμοίαν ἐν κατόπ- 
σρῳ. Diog. Laért. IT, 833. de So- 
crate: ἠξίου δὲ καὶ τοὺς νέους συνεχῶς κατ- 
οπτρίδεσθα. — ibid. III, 859. de Pla- 
tone: τοῖς μοθύουσι συνεδούλευε κατοῖ- 
τρίζεσθαι. — Alia exempla, huc perti- 
nentia, habet JDresigius de Verbis 
Mediis N. T. I, 68. p. 301. J. H.a 
Seelen in. Meditatt. Exeg. P. 1. p. 
160. et Wetstenius N. T. T. it. 
p. 185. 

2. clare et distincte aliquid perspi- 
cio et cognosco. Sic semel in N. T. 
legitur 2 Cor. IIL, 18. ἡμεῖς δὲ «ἄντες 
ἀναχεκαλυμμένῳ «ροσώπῳ δόξαν  Kuplou 
κατοπτριδόμενοι nos autem, retecta fa- 
cie, clare et distincte, tanquam in 
speculo, gloriam Domini perspicimus, 
probe consideramus et diligenter ob- 


nente. Matth. 
5 


sSuMCCESSw ροεῖεε, 
speciatim res, bello et pace prerclare 
εἰ feliciter geste, & κατορθέω, quod 
Grecis est: res bene et praeclare 
ere, felici successu uti, maxime ἐπ 
. ZElian. V. H. XI, 9. Xenoph. 
Mem. IIT, 1. 8. et Hist. Gr. V1, 4. 8. 
et ex adjuncto: oincere, victorem cva- 
dere, apud Polybium Hüst. II, 70. 
ZElian. V. H. V. 10. In N. T. tan- 
tum legitur Act. XXIV, 3. xe 
θυμάτων γνομένων τῷ ἔθεε; τούτῳ διὰ τῆ; 
σῆς προνοίας quod contigit hmc genti, 
ut mula feliciter et preclare gere- 


rentur tuam prudentiam. — Sic 
Diod. Sic. XVII, 51. Philippum in- 


ter Deos relatum narrat. d rà μεδγεθος 
τῶν ἐν ταῖς «ράξεσιν xarephuuáru ob 
magnitudinem rerum, ab i - 
dare, prudenter δὲ fclidter gestarum. 
Thom. M. κατορθῶσαι irl αυλέμαυ, xa) 
τῶν τοιούτων X. T. À. ubi videndi somt 
inte 8, Confer etiam  MWetsteni 
N. T. T. II. p. 618. 

KA'Tü. Adverbium lod pariter 
ac temporis, notans; 

1. deorsum, in inferiorem locum, 
it ut motum ad locum significet 
Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν χάτιν mitte 
te i deorsum. Luc. EV, 9. Job. 
VII, 6. 8. xáro χύψας sese inclinans, 
seu inclinatus. Act. XX, 9. 

2. infra, inferne, inferius. Mic. 
XIV, 66. ὄντος τοῦ Tlírpoo ἕν τῇ αὐλῇ 
κάτω cum Petrus esset m aula m- 
ferius; ubi tamen xárw plane 
dat. Act. II, 19. ewasix. de τῆς γῆς 
κάτω opponuntur τος Tine: ἐν τῷ 
οὐρανῷ ἄνω. 

9. Adjectivi significationem obtinet, 
&i construitur cum prepositione aut 
adverbio, prgpositionis vicem  susti- 

xvii, 51. ἀπὸ dawie 


j 
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᾿ «χρόνοις κάτω γδγονεν. 


Καγωτερος. 


ἕως xárw a summa inde perte usque 
ad imam. Marc. XV, 88. Joh. VIII, 
Q9. ὑμεῖς ix τῶν χώτω (Sc. μερῶν) ἔστε, 
i. q. in sequentibus: ὑμεῖς ix τοῦ xóG- 
piov τούτου στε, h. e. vos, quia terreni 
estis, sentitis et agitis, ut solent ho- 


mines terreni, nec mihi, e ccelo pro-. 


fecto, et divina loquenti, fidem ha- 
betis. 

4. est adverbium temporis: $nferius, 
paulo infra. Mauth. IL, 16. ἀσὺ διετοῦς 
za] κανωτίρω et infra istam etatem. 


Sic apud /Elian. V. H. LII, 17. xai 


ὅτ; κάτω τοῦ χρόνου. ib. V, 18. Diod. 
Sic. I. p. 4. nemo historiam auxit 
χατωτίρω τῶν Μακεδονικῶν καιρῶν. In 
Prolog. Sirac. ab initio: οὗτος οὖν ἐν 
Eodem modo 
etiam ἄνωθεν haud raro de tempore 
ὑπῆν αν Sepius non legitur in 
N. T. In versione Alexandrina re- 
spondet τῷ ΓΘ et ΓΙ Ὁ)» Deut. 
XXVIII, 49. Eccles. 111,21. Ὁ» 


Exod. XX, 4. Deut. IV, 39. V, 8. et 
nr saferor, Deut. XXXII, 22. 


Jos. XV, 19. 
KAT(Y TEPO3, o, ον, inferior, com- 
a κάτω in, Semel in N. T. 
Dur Epbes. IV, 9. de Christo, qui 
χατίζη εἰς τὰ κατώτερω μέρη τῆς γῆς, 
h. e. descendit in bas terras, eeu 
homo factus est. — Ex usu enim lo- 


quendi Hebreorum per τὰ χατώεερα. 


μέρη τῆς γῆς; que h. 1. v) ὕψος, h. e. 
cxlo opponuntur, ipsa ierra, quam 
$Snhabitamxs, intelligenda est. —Re- 
spondet autem formule Hebraice 
vow; n'y que spud Ies. 
XLIV, 23. r$. vd opponitur. 


Conf. Fischeri Prolus. II. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 6. seq. 

KATOQTE PO. Adverbium, in/ra, 
inferius. Vide sub xára. 

KAT^ MA, τος, τὸ, ardor, «sius, 
calor simius, sive sit ignis, sive solis, 
a χαΐω uro, ardeo. Apoc. VII, 16. 
οὐδὲ μὴ σίσῃ ἐπ᾿ αὐτοὺς ὁ 9240, οὐδὲ πᾶν 
καῦμα, ubi tamen, quia sermo est de 
futura piorum conditione felicissima, 
xav metaphorice omnis generis mo- 
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lestias et afflictiones hujus vite sig- 
nificabit. Conf. Glassit Philol. Sacr. 
. 1058. ed. Dathii. — Simili ratione 
idem vocabulum accipiendum est pert 
contextam orationem in altero loco, 
ubi occurrit, Apo XVI, 9. xaJ ἐχαυ-. 
ματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μᾶγα. 
Sepius non legitur in N. T. Hesych. 
καῦμα" κατάκαυμα, ἣ ϑῦμα, ἣ πύρωσις. 
X . Symp. 11,18. 4nab. I, 77. 
6. Plutarch. T. VI. p. 502. ed. 
Reiske. 
KATMATIZO, fut. (ew, 1. csiu 
aduro et affligo, ardore tango, et pro- 
prie est ignis, vel solis, de quo usur- 
patur Matth. XIII, 6. ἡλίου δὲ ἀνατοῖ- 
λαντος ἐκαυματίσθη et sole exorto ardo- 
re tacta sunt. Marc. IV, 6. Plutarch. 
T. VI. p. 378. et T. VIII. p. 760. ed. 
Reiske. 


2. metaphorice: ezcructo, miseriis 
obruo, calamitatibus afficio. — Apoc. 
XVI, 8. καὶ ἐδόθη αὑτῷ καυμακίσαι τοὺς 
ἀνθρώπους ἐν πυρί. ibid. v. 9. καὶ ἔχαυ" 
ματίσθησαν οἱ ἄνθρωποι καῦμα μέγα. 
Vide sub χαῦμα. ^ Sepius non legi- 
tur in N. T. 

K. AT^ZIZ2, snc, 5, μδέϊο, exustio, cre- 
maíio, a 2 sing. perf. pass. χέχαυσαι. 
verbi χαΐω uro, ardeo. Semel in 
N. T. legitur Hebr. VI, 8. ἧς τὸ τίλος 
sig καῦσιν cujus finis vel exitus est, ut 
comburatur; ubi χαῦσις eam exustio- 
nem significat, qus fit ad emendan- 


dos agros, de qua Virgilius cecinit 


Gecrg. I, v. 84. seq. In versione 
Alexandrina ponitur pro j135515, Le- 


vit. VI, 9. Chald. ;y4p*s, Dan. VII, 


11. et 4y3 les. IV, 4. XL, 16. et 

entis Symmachi occurrit Tes. 
IX, 8. pro πῃ Ὁ. Plutarch. T. VI. 
p. 481. ed. Reiske. 

KATZO'O, à, fut. «ew, ardore 
infesto, inflammo, accendo, a καῦσις 
exusiio. Bis tantum legitur in N. T. 
2 Petr. HII, 10. στοιχεῖα δὲ καυσούμανα 
λυθήσονται elementa vero igne destru- 
entur. ibid. v. 12. xaJ στοιχεῖχ καὺ- 
σούμενω τήκεται! et elementa pre sstu 


liquescent. 
2 
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ΚΑΥΣΩΝ, owe, ὃ, cslus, Ynaxime 
solis, ab eodem, i. q. καῦμα. Atheneus 
III, p. 73. B. Matth. XX, 12. vot 
βαοστάσασι τὸ βάρος τῆς ἡμέρας καὶ τὸ 
καύσωνα qui per totum diem labore 
estuque solis defatigeti sumus. Luc. 
XII, 55. ὅτι καύσων ἔσται wstus fotu- 
rus est, seu instat tem i 
Jacob. I, 11. dvéruAs à ἥλιος σὺν τῷ 
καύσώνι, ubi tamen χαύσων de vento, 
admodum arido stque urente, expli 
cari potest, ex usu loquendi versionis 
Alexandring, in qua παύσων Hebraico 
COv p ewrus, ventus orientalis, re- 


spondet. Hos. XII, 2. Jon. IV, 8. 

ch. XIX, 12. qua ipsa voce in 

eadem re usus est Aguila 

Genes XLI, 6. Zeodotion les. 

XXVIL 9. et Symmachus Exod. 
9 13. 


KATTHPIA'Z0, fut. &ow, caxierio 
ποίο, inustione notam imprimo, etiam 
urendo amputo vel reseco. Καυτηριά- 
ϑομαι cauterto, seu ferro candentt am- 
pulor, resecor, etiam cauterto notor, 
a καυτήριον, quod, ut καυτὴρ, inefru- 
mentum chirurgicum significa, quo 
guirida carnes aduruntur εἰ ampu- 
tantur, interdum adeo de ipso sitg- 
mate i»usio. adhibetur. — Jam, quia 
non solum facies et alim . corporis 
partes hominum sceleratorum stig- 
matibus insigniebantur, ut notas tur- 
pis ac flagitiosm vitm haberent, Íae- 
tum est, ut χαυτηριάξεσθο etiam meta- 
phorice igniboareh male εἰδὲ conscium 
esse, εἰ de omnibus adhiberetur, qui 
sunt gravissimis sceleribus ac flagitiis 
dediti ae notati, omnemque pudorem 
exuerunt. Nec est hec notio plame 
aliena a loco 1 Tim. IV, 2. ubi com- 
memorantur homines χεχαυτηριασμένοι 
(xarà) τὴν ἰδίαν συνείδησιν, h. e. ut 
vulgo interpretantur: quorwm con- 
scientia notas turpis vilce inustas ha- 
bet, ὧν τὸ συνειδὸς ἀνεξαλείπτους ἔχει τοὺς 
καυτῆρας τοῦ ῥυπαροῦ βίου, seu, u$ ver- 
bis uar Ciceronis de Officiis 11]. c. 
21. qui conscientie labes et vulnera 
in animo habent, Hesychius quoque, 
ad h.l. sine dubio respiciens, habet: 
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πκεκαυτηριασμένο» (βεβασανσμένοι) μεὴ τ- 
χύντες τὴν συνώδησν ὑγιῆ. ϑεὰ magis 
temen arridet mihi explieatio hujus 
loci, as Reiizio ad Lecien. T. I. p. 
645. proposita, qui mavalt hec spo- 
stoli verba de jone animoram 
et calli quasi obductione istorom ho- 
minum interpretari, itg, ut metaphors 
desumta sit a» medicis, partem δὲξ- 
quám corporis putrem ferro. candenti 
vesecantibus εἰ  amputantibus, amt 
uleera adurentibus. Jam, quia merm- 
brum, cauterio adustum, ommi senem 
privatur, καυτηριάζεσθαι, maetmphorice 
sumtum, eleganter significat: — dede- 
luisse et ad obstinationem, torporem 
et sensum conscieniie vicem et plene 
exstinctum. transfertur.—Confer. Wet- 
sten. N. T. T. H. p. 385. 
KAYXA'OMÁAI, peu, fut. $us. 
l. proprie: glorior, imamis glore 
cuyadus sum et ostentator, vano ore se 
jacto, arrogo πεϊλὲ aliquid, ab αὐχέω 
glorior, proprie: elata cervice we 
jacto, ab αὐχὴν ceroir. Ponitur su- 
tem vel simpliciter, vel construitur 
cum ἐν, vw, ὑπὲρ, κατὰ, wel, omieeo 
xarà, com accusstivo solo, ut exempla 
sequentia satis q docebumt. 
I Cor. I, 29. ὅπως μὴ καυχήδθϑησαι εῷσικ 
σὰρξ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, h. e. ne quis sibi, 
suse sapientis,  doctrme, nobilitati 
ac potentie tribuat, est merum 
beneficium divmum. 2 Cor. X, 15 
οὐκ εἰς κὰ ἄμετρα καυχώμενοι ἐν ἀλλονγέως 
πότοις nom extra terminos meos glo- 
ridlam quero ex aliena opera ibd. 
XI, 19. 1 Cor. IV, 7. ví καυχῶσει ὡς 
μὴ XaGue; ubi xaoyüeu contractum 
est ex lonico xavyós(u, pro que 
etiam dicitur, extruso « lonice, καυ- 
χάιαι, quod Attice contrahitur m 
καυχάη et xavyG. Galat. VI, 18. 
bs ἦν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται ut 
glorientur, quod vos ad religionem 
Judsicam  observandam —incitaverint. 
Ephes. II, 9. Jacob. IV, 16. τῷ à 
κανχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν. Pre- 
terea in deteriorem sumitur 
hoc verbum quoque Rom. II, 17. 23. 
1 Cor. III, 91. 9 Cor. V, 12. τοὺς ἐν 
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-extemis glonaniur. ibid. X, 18. 16. 
XI, 18. dico aliai 

92. bono seusu: predico aliqui 
oe et aliis, laudo, celebro. 2 Cor. TK, 
2. ἣν (se. αροθυμδαν) ὑπὶρ ὑμῶν καυχῶ- 
μα, Μακεδόσιν quam  promptitudinem 
vestram laudare soleo Macedonibus. 
ibid. VII, 14. s/ τι αὐτῷ bwip ὑμῶν κε» 
καύχημαι, οὗ κατῃσχύνθη». ib. X, 18. 
XI, 16. 18, 80. coll. v. 31. XII, 1. δ. 
6. 9. 11. 9 Thess. I, 4. 

8. gaudeo, leor. Rom. V, 92. xal 
xav dpusÜo, ia ἑλσίοι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ, 
v. 8.61 11, 1 Cor. I, 51. ὁ χαυχώμε- 
yog, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω qui grudet de 
sua felicitate, 1s eam beneficio divino de- 


bere gratus agnoscat et profiteatur. 2 
Cor. X, 17. ὁ δὲ καυχώμενος, ἐν ἹΚυρίῳ 


καυχάσθω qui sibi in aliquo placere vult, 
in eo placeat sibi, quod Christi causa 
laboret. Galat. VI, 14. Phil. III, 8. 
καυχώμενοι ἐν Χριστῳ ᾿Ιησοῦ spem et fidu- 
ciam nostram in J. C. ponentes, nam 
opponuntur τοῖς eterofóc: ἐν σαρχί. 

4. ex adjuncto: sepe et diligenter 
Cogito. Jacob, I, 9.106, Sepius non 
legitur in N. T. 

KAT'XHMA, τος, τὸ, 1. gloriatio, 
Jjaclantia, jactatio, ἃ κανχάομοω plo- 
rior. 1 Cor. V, 6. οὗ καλὸν τὸ καύχημα 
ὑμῶν inanis est glorwio vestra. Sed 

t etiam ita reddi hec verba: 
non es bec honeats gloriandi mste- 


ria, 

2. laus, celebratso, ἰοσέΐο, et ex 
adjuncto: gaudium, &etitia. Nam in 
vers Alex. respondet. Hebr. [35m 
Deut. X, 21. XXVI, 19. Jer. L1, 41. 
et j1y3p Ietitia, gaudium, 1 Chron. 
XVI, 27. 2 Cor. V, 12. ἀφορμὴν δι» 
δόντες ὑμῖν καυχήματος ὑπὲρ ἡμῶν ut vO- 
bis materiam de me lstandi, aut laudes 
Ineas predicandi prebeam. ibid. IX, 3. 
ἵνα μὴ τὸ χαύχῃμα, ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν X$- 
μοιθῇ ἐν τῷ μόρει τούτῳ ne laus, qua. vos 
hanc ob rem impertii, vana et re- 
peritus, coll. v. 2. et 8. Phil. I, 26. 

16. 


39. ruo Dorian e εἰ gaudendi, 
id, de quo e geudere pos 
uobis videmur. Rom. IV, 2. ἔχει καύ- 
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χῆμα, ἀλλ᾽ οὗ πρὸς τὸν Θεὸν, sc. ἔχει 
καύχημα, hsberet, de quo gloriari 
jure suo posset, sed profecto non 
babet id, quod vobis per Deum affirmo. 
1 Cor. IX, 15. ἢ τὸ καὐχημά μου ἶνα 
τις χενώσῃ quam, ut eripiatur mihi glo- 
riandi materia quod nempe gratis 
vos docuermm. ib. v. 16. 2 Cor I, 
14. Galat. VI, 4. xa! τότε sig ἑαυτὸν 
μόνον τὸ καύχημα ἕξει, καὶ olx εἷς τὸν Vrs- 
go ut jure sibi de sua virtute gratulari 

it, aliis tamen sibi non postposi- 
tis. Hebr. II, 6. καύχημα τὴς ἐλπ,» 
δὸς spes letissima. Sepius non legi- 
tur in N. T. Simiji tamen sensu usur- 
patur 1 Para. XXIX, 11. Prov. 
XVII, 6. 

KAT'XHZIZ, sue, ἡ, 1. gloriatio, 
jactantia, jactatio, ab eodem. — Attici 
Beriptores xav scribere solent, teste 
Schol. Pindari Nem. IX, 17. Jacob. 
ἮΝ, 16. νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαδο- 
νείαις ὑμῶν, ergo. χαύχησις eoa orm πονηρά 
ἐστι nunc vero gloriamini pro vestra 
arrogantia, omnis talis gloriatio prava 


est. 

2. laus, celebralio, et ex adjuncto : 
gaudium, letitia. 2 Cor. VII, 4. 
woAAs μοι καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν multum 
gaudeo vestri causa, ib. v. 14. ἡ χαύχη- 
σις ἡμῶν ἡ ἐπὶ Tíreu ἀλήθεια ἐγένήθη. 
VILI, 24. τὴν οὖν ἔνδειξιν τῆς ἡμῶν καυ- 
χήσεως ὑπὲρ ὑμῶν sig αὐτοὺ; ἐνδείξασθε de- 
monstrate re ipss, laudem, qua vos con- 
Aecorawi, esse verissimam. ibid. IX, 4. 
XI, 10. 17. 1 Thess. II, 19. 

9. smateria pgloriandi et Letifie. 
Rom. LII, 27, «οὖ οὖν ἡ καύχησις ; i- q. 
v. 9. τί οὖν ayoryóusón ; ib. XV, 17. 
1 Cor. XV, 81. 2 Cor. I, 12. ἡ γὰρ 
καύχησις fud αὕτη iori hac autem de 
me maxime letor. Bic χαύχησις in- 
terdum felicem atatum, prosperum re- 
fM" successm, tanquam cawsam ἦδδ- 
ditice et gaudendi materiam. significat, 
v. C. Sirac. I, 29. «“λατύνι δὲ χαύχησις 
vo; ἀγωπκῶσιν αὐτὸν summa sutem est 
verorum Dei cultorum felicitas. Per 
eandem  metonymism εὐφροσύνη leti 
fie ct 3$ obj ac materiam, 
Rirae. II, 7. IV, 18. 14. χαρὰ ipsam 
felicitatem, letitia fontem, Luc. II, 
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10. et “ΤῸ ipsum malum, quod metui- 
iur. Prov. III, 25. interdum etiam 
Deum notat, ut Gen. XXXI, 53. qui 
etiam Syris [AS o? dicitur Ps. , 


7. 

KETXPEAT, ὧν, αἱ, Cenchrece. No- 
men urbis et portus Corinthiaci, orien- 
tem spectantis versus Ásiam, in isthmo 
Peloponnesi, ampli Corinthiorum em- 
pori. Con£ Pini H. N. IV, c. 4. 
Wetsteni N. T. T. IL. p. 96. et Cel- 
larii Geographiam Plen. ἴω. II. c. 18. 
s. 13. $. 401. p. 951. seq. Nomen vi- 
detur ortum a χέγχρος milium, legumen, 
quod cirea eum locum illud copiose 
cresceret.  Sirabo L. VIII, p. 582. 

χρεαὶ κώμη καὶ λιμὴν, ἀασέχων τῆς 
πόλεως ὅσον ἑδδομήκοντα στάδια. Τούτῳ 
μὲν χρῶνται «ρὸς τοὺς ἐκ τῆς ᾿Ασίας" "e 
δὲ τοὺς ix τῆς Ἰταλίας τῷ Λεχαίῳ. — Bis 
tantum in N. T. occurrit. Act. XVIII, 
18. χειράμενος τὴν χεφαλὴν ἐν Κεγχρεαῖς 
caput totonderat Cenchreis. Rom. XVI, 
1. De varis scriptione hujus nomi- 
nis apud veteres Κυγχρεαὶ et Ksyy guai 
vide preter Thom. M. p. 520. ed. 
Bernard. Wassium ad Thucyd. VIII, 
c. 10. 

KE APO, ov, ἡ, cedrus, ab Hebr. 
"op adolevit, suffivit. — Est enim ar- 


bor odorata, ὀζώδης, ut vocatur a T'Àe- 
rasto in Hist. Plant.. III, c. 12. 
em et odoratam eam vocat Virgi. 
Georg. III, 4. 14. /En. XI, 137. 
Conf. et Dioscoridem I, 106. et Ho- 
merum Odyss. &. 59—861. Uberiorem 
Cedrorum, maxime Libani, descriptio- 
nem debemus C. J. Tretoto, qui scrip- 
sit Cedrorum Libani historiam duobus 
tomis Nonmb. 1757. et 1767. 4.— 
Semel hec vox in N. T. reperitur Joh. 
XVIII, 1. ubi in haud paucis impressis 
libris legitur πέραν τοῦ χειμάῤῥου τῶν xá- 
ὅρων trans fluvium cedrorum. Sed 
lectionem hanc falsam esse et τοῦ Ks- 
ὁρὼν legi debere, omni nunc dubio ca- 
ret. 
. KEAPQON, àv, ὁ, Cedron. Nomen 
Hebraicum declinabile (Joseph. B. J. 
V, 6. 1.) cujusdam torrentis, e monte 
prope Hierosolymam  defluentis ver- 
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sus ortum et per vallem ejusdem nowda- 
nis (Ji . J. V, 2. 3. e 19. 9. 


A. J. VII, 1. 5.) inter duos montes 
delabentis in Mare Mortuum. Hebra- 
ice dicitur mT? 8 "yTp "dgrexere, 
et nomen habebat a nigro colore, tum 
ab umbrosa et obscura valle, per quam 
decurrebat, tüm, ab arborum  copis, 
quibus obumbratus fuit, tum denique 
alimo et sordibus, que ex montibus 
et urbe Hierosolyma in illum profine- 
bant. Semel tantum in N. T. com- 
memoratur Joh. XVIII, 1. ubi Jesus 
e domo, in qua epulas paschales ce- 
lebraverat et coenam sacram institue- 
rat, egressus dicitur αὔραν τοῦ χειμάξ- 
bv τοῦ Κεδεὼν, Vulgatus : ἔχαπε tor- 
rentem ron. lta enim lectionem 
vulgarem τοῦ χειμάῤῥου τῶν κέδρων feras, 
ad quem Cedri erant, emen- 
dandam esse, jam recte judicarums Viri 
rei critice peritissimi. Non enim gau- 
dent Cedri locis humilibus et profundis, 
sed siccis et montanis, teste Pinto H. 
MN. XVI, 18. Eadem tamen lectionis 
varietas reperitur quoque in versione 
Alex. 2 Sam. xv, s. 2 Regg. 
XXIII, 6. Confer P. Zornit Opus- 
cula Sacra P. 11. p. 108. 


ΚΕΙ͂ΜΑΙ, fut. εἴσομαι, 1. proprie: 
us sum in aliquo loco, jaceo, siut 
m. etiam Hus, recondsius sum, 
et presertim rebus usurpatur, 
ordinis ratione habita coll cantar, a 
xíu cubo. Matth. ΠῚ, 10. ἤδη 4 
ἀξίνη σρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δέσδρων xeu: 
secuns jam imminet arboris radicibus. 
ibid. V. 14. «uc ἀπάνω ὄρους xuaBm 
urbs, in monte sita. ib. XX VI. 6. 
ἤδετε τὸν τόπον, ὅπου ixero à KU 
tate locum ubi jacebat Doris. 
Lac. IE, 12. xsíuevos ἐν φάτνῃ. v. 16. 
ΠῚ, 9. XII, 19. ἔχεις «v2. ἀγαθὰ πι- 
μενα εἰς ἔτη «oXAÀ habes multa bons 
reposita. coll. Homer. Ilad. a. 124. 
ibid. XXIII, 58. Joh. II, 6. ἦκα» & 
ἐχεῦ ὑδρία, λίθιναι ἐξ κείριεναι aderant su- 
tem ibi sex hydri ides ie. 
ibid. XL, 41. XIX, 99. XX, 5. 6. 7. 
12. ὅπου ἔχειτο τὸ σῶμα τοῦ ᾿Ιησοῦ. Ἐ- 
tiam spud Grecos Scriptores πεῖθαι 





jacere in sepulchro. 


K epu. 
est verbum proprium de mortuis et 
vel nude positum notat sepultum esse, 
Hinc κχεΐμειος, ut 
rz3 Latinos sijus (Gellius N. A. 

, €. 2.) εἰ jacens (apud Silium 
Jltal. L. XVI, v. 310.) mortuus, seu 
cadaver dicitur. | /Elian. V. H.1,16. 
XII, 21. XIII, 1. TAucyd. II, 43. 
Herodot. 1I, 127. 'Conf. Nicolai de 
Luctu Grecorum cap. XV, p. 220. 
seq. et Elsmer. Obss. Sacr. T. I. p. 
289. Joh.XXI,9. 1 Cor. III, 11. 
2 Cor. III, 15. Apoc. IV, 2. XXI, 
16. 

2. metaphorice, i. 4. εἰμὶ, et statum 
ac condittonem alicujus rei, aut consti- 
tutionem in certo statu ac condstione 
significat. 1 Joh. V, 19. ὁ κόσμος ὅ- 
Aoc ἐν τῷ σονηῤῷ κεῖται admodum multi 
vitiositsti dediti sunt; sive enim vo- 
cem «oed de diabolo, accommodate 
ad Judeorum opiniones, interprete- 
ris, sive de viliostate humana expli- 
ces, conoessa preterea ambiguitate 
quadam in formula ὅλος ὁ χόσμος, qum 
eque commode de Aominum mulittu- 
dine.ac de gentiltum turba explicari 

; tamen manet hoc, xem ἐν 
vil significare, fotum $n aliqua re esse, 
prorsus alicui deditum, in alicujus po- 
lesiate esse, ut satis docuit : 
in Obss. Polybianis p. 714. seq. For- 
mula xs/)w; εἷς τὶ de eo adhibetur, 
uod fulurum est, aut. desiinatum | est 
al rei. Luc. II, 94. οὗτος χεῖται 
slg «τῶσιν xa] ἀνάστασιν πολλῶν ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ. hic ex voluntate et permissio- 
ne divina erit causa miserie ac feli- 
citatis multorum Judseorum. Philipp. 
I, 177. ὅτι εἣς ἀπολογίαν τοῦ εὐωγγελόου 
κεῦμαι demandatam mihi esse provin- 
ciam defendendi religionem  Christia- 
nam. 1 Thess. III, 9. ὅν; εἰς τοῦτο 
κείμεθα hanc esse communem omnium 
Christianorum sortem, coll. 2 Tim. 
Ili, 12. Adde 2 Macc. IV, 11. 81. 
φῶν ἐν ἀξιώματι κειμένων. Eurip. Phen. 
v. 1666. ἐν οἵοις κείμεδ᾽, ἄθλιοι, καχοῖς. 

3. de legibus: publice proponor, pro- 

mulgor, feror. Nam leges late in lo- 
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ab omnibus cognosci possent. 1 Tim. 
I, 9. ὅτι δικαίῳ νόμος οὗ κεῖται; insonti 
legem non scriptam esse. — Lysias 
Orat. VI, p. 107. ed. Taylor. ὡς καθή- 
gnrou ὁ περὶ αὑτοῦ κείμενος νόμος. — Thu- 
cyd. II, 87. ὅσοι δὲ (νόμοὴ ἐπ᾽ ὠφελείς 
φὼν ἀδικουμένων χεῦτα. — /Elian. V. H. 
II, 7. IV, 4.  Usurpatur x55 apud 
Grecos etiam de aliis rebus, publice 
ropositis, v. c. de prsemiis, apud 
P hucyd. II, 46. — Phavor. xtira- 
λαμβάνεται καὶ ἐπὶ τοῦ τεθάφϑθα. .---- νοεῖται 
δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ τεθνηχέναι — εὕρηται δὲ xad 
ἀντὶ τοῦ ἐστί. — Hesych. xefro ἀεὶ ἐπὶ 
καχοῦ τίθεται! τοῦτο.ἢ λανάτου 7) ἀπραξίας. 
KEIPT A, ας, 7, fascia quelibet ma- 
jor, fascia, vinculum etiam involutio, 
scits. — Suid. xupío- ἡ 6 
T nde. Glo. Vett. vagin. mugel. "É- 
tym. M. κειρία" σημαίνει τὰ σχοπία, δεσμά. 
Bic v. €. Prov. VII, 16. in vers. Alex. 
genus quoddam lororum, quibus lecti 
Subtendi solent, χειρίαι vocantur. .E- 
tym. Μ. κειρία" σημαίνει τὸ σχοινίον τὸ δεσ- 
μεῦον τὴν κλίνην. Phavortnus ex Suida, 
aut potius 6 Schol. Aristoph. ad Aves 
v. 817. κειρία" εἶδος ζώνης ἐκ σχοινίων, qao- 
“οἰκὸς ijuávri, ἦ δισμοῦσι τὰς χλίνας. In- 
signiuntur etiam hoc nomine füscice, 
quibus infantes $nvolvi solent. Kor 
ἐξοχὴν vero ita dicuntur fascic sepul- 
ciae, (τὼ ὀθόνια) quibus apud Ji 
moríwi ad morem infantum nostrorum 
snde a collo usque.ad pedes vincti erant, 
qus etiam xepía; vocantur, & x? mors. 
Jüfum. | Etym. M. κειρία" và ἐντάφια 
δεσμά. Phavor. oi ἐπιπάφιοι δεσμοί. He- 
xepíar ἐντετυλιγμένα ἐπυθανάτια. 
ic semel in N. T. legitur Joh. XI, 
44. δεδεμένος τοὺς αὐδας xa) τὰς χεῖρας 
χειρίαις pedes manusque vinctus fasciis 
sepuleralibus, — Conf. Cuperi Obser- 
vatt. 11,9. Chifletii tr. de Jinteis se- 
ibus J. C. c. 6. et 7. le Moyne 
ad Paria Sacra. p. 298. et Wetstenis 
N. T. T. 1. p. 918. 
KET' PO, fut. ἐρῶ, tondeo, rado, ab- 
rado alterum, et proprium est £onso- 


- i5, ut vel ex Julit Pollucis Onom. II, 


8. 99. p. 169. apparet. Act. VIII, 32. 


co publico proponebantur, ut adiri et xa) ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὑτὸκ 
| 51,4 
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ἄφωνος et sicut. agnus corem toudente, 
sc. mutus. — Hebr. mm 95 Ies. 


LIII, 7. Medium χείρονα, duplicem 
babet notionem. — Est enim vel me 
iondeo, vel curo me tondendum, seu 
pr&beo me alteri tondendum, et pro- 
prie de capite dicitur, unde etiam non- 
nunquam vox χεφαλὴ, aut χόμη, aut si- 
mile vocabulum additur. — De tonsu- 
r3 barbe legitur apud ZEliamum V. 
H. III, 19. Sic autem bis legitur in 
N. T. Act. XVIII, 18. χειράμενος τὴν 
χεφαλὴν ἐν Κεγχρεαῖς Aquila, qui raserat, 
vel radendum curaverat caput suum 
Cenchreis, (Hebr. 3j 7 ὮΝ 111223 
2 Sam. XIV, 26. Adde Job. I, 20.) 
ex more scilice& eorum, qui votum 
Nasireatus in se. ausceperant, cui qui 
obnoxii erant, non se ipsi tondebant, 
sed a sacerdote tondebantur. Vide 
Num. VI, 18. οἱ Sam. Pets Var. 
Lect.c.S. 1 Cor. XI, 6. εἰ γὰρ οὗ 
χατακαλύκτιται γυνὴ καὶ κεφάεθω ete- 
nim si non velatur mulier, etiam se 
tondendasm curet vel prebeat. —Se- 
quitur; $j δὲ αἰσχρὸν γυναικὶ τὸ κείρασ- 
θα: 7, ξυρᾶσθα;, κατακαλυκπτέσθω si vero 
turpe est mulieri caput suum tonden- 
dum, aut abradendum prebere, ope- 
riatur. Pens scilicet olim erst me- 
wetricum et adulterarum, ut raso ca- 
pite. et abscissa coma incederent, ut 
recte. docuerunt interpretes. Petronii 
cap. 108. e& Barthius ad. Claudianum 

. 1186.  Lectu digna de hac voce 
abet Dresigius de Verbis Mediis N. 
T. 1. 10. p. 907. et Strodimannus in 
Sylloge I. Differentiarum Gracarum 
$. 10. in Miscell, Nov. Lips. Vol. VII, 

. 659. Hesych. χείρα" v&unti. 

, KE'AET2MA, aros, fi, (forma vul- 
garis, que in versione Alex. Prov. 
XXX, 27. occurrit. Attici voce x£- 
λευμα utuntur. "Vide Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. p. 490. aeq. 

1, jussum, mandaium, a χελεύω jubeo, 


2. celeusma, omnis vociferatio et cla- 
mor adhortatorius, quo solent excitari 
homineg ad hoc vel illud opus pera- 
gendum, Ahortamentum ad alacritatem, 
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| praeest matis εἰ romigius, qui 
M wr vel voce, vel malle, & 
poriisculo, ut rehtos eodem modo i 


Scheferum de suslilia navali | 
IV, c. 7. — Usurpatur xíusqus eun 
de duce, qui clamore, vel tube sow 


milites ad coóundum, iter super 


dum, aut. pugnandum ; dam 
de clamore bellico, quo millies s tr 
vicem ad fortiter um em 

repertiur 


tant. In hec signiücaü 
non solum in versione Ak Pw 
XXX, 97. de locusta ixcwers df 
ἑνὸς χελεύσματος pepercit 
pud TAucyd. 11, 92. ári i τλῆ. 
ros ἐμζοήφαντες, vr rin ot ^ 
Bergler. δὰ Alcsphron. Epis. Ρ. 8. 
Interdum adeo de sono adhixis, 
quo aurige utuntur, equo πὶ 
ciorem excitaturi cursum, pnt 
yes in esnum egi Yen. 
VI, 90. In N. T. tautum kg! 
Thess. IV, 16. ubi Dominus de 7 
tremi judicii descensurus dir t. 
λεύσμωτι cum. clamore eactston " 
per κέλευσμα sine dubto metaphonct 
vis li Φ . e est, qu s 
ἐμὲ exostats ! 2n vitam redibusi, pn 
pe Wiebesne Guias qug tt 
13djin» votce . 
KEAET'O, fut. εὐσω, 1. faben BP 
?0, ita, uti ,e& qui m a 
sunt, a χέλω Ἃ àsi- 
accusativo et infinitivo, wel cum pu 
vo. Joseph. 4. J. XX, 6 $07 
δὲ xai τοῖς τῶν e πρώτως. δ᾿ 
VIII, 18. ἐκέλευον ἀσελβῶ εἰς i πὲ 
XIV, 9. XVIIT, 25. 
Luc. XVIII, 40. ἐκέλενεν 
yo. Act. IV, 15. V, 94. 
XII, 19. etc. s 
audor 565 7. 


9. hortor, suadeo, 
neo. Matth. XIV, 19. xit ΠΗ 


vill, 38 
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ὄχλους ἀνακπ) ϑδνομ. ibid. X V. 95. ixí- 
λευσεν τοῖς ὄχλοις ἀναπεδεῖι der] e)» γῆν. 
Ἡενοσοί. 111, 96. Xenoph. Hist. Gr. 
111.2. 14. Conf Wassium ad Thw- 
cyd. I,c. 42. Pari modo apud Lati- 
nos verbum jubere est suadere, 
v. c. Curtium V, δ. Put eos jubebat 
bonum habere anjmum," et veiare 
subinde est dissuadere, Cic. IV, Acad, 
eap. 96. **tu me incognito adsentiri 
vetas." 

. 8. permitto. Matth. XIV, 28. xé- 
λευσὸν us pc v $36 permitte me ad 
$e venite. : 

4, omittitur interdum, v. c. 1 Tim, 
IV, 8. ante ἀσέχεσθαι Cosgurom. Conf. 
Vaickenar. ad Herodot. p. 552.  E- 
tiam apud Latinos jubere interdum 
supplendum esse, docuit exemplis 
Gronov. Obss. IV, 11. p. 28. eeq. Ad- 
de Cicer. Lib. 1I. de Legibus 27. 
JPPhedr. IV. Fab. 17. non veto dinit- 
Ji, verum (jubeo) cruciari fame. Si- 
mili modo apud T. eren Andr. Act. 
111. Sc. 5. namque iem - 
cavere mihi me, non te ulcisci sini, ubi 
in priori membro pro sini£ subintelligi 
debet cogit. 

KENOAOSEI A, ac, 5, 1. proprie: 
vana de se opinio, inanis et vana glo- 
ria, ex χενὸς vacuus, inanis, et δόξα ρἷο- 
ria, opinio. Suid. χενοδοξία" ματαΐα τίς 
ese) ἑαυτοῦ οἴησις. — Hesych. xs) δόξη" 
κενοδοξία. Interdum χενοδοξία universe 
vanam opinionem, errorem significat, 
y. c. Sapient. XIV, 14. ubi χενοδοξία 
est i. q. ἀγνωσία Θεοῦ cap. XIII, 1. 
Nam δόξα Grecis sepe est opinio, 
ὑπόληψις, ut explicatur ab Eustathio 
ad Homer. Il. x. 925. et δοξάδων est 
judicare, opinari. Conf, Spicilegium 
meum Lex. Biel. T. 1. p. 38. T. II, 
p. 104. . 

2. vand et inanis glorie studium, 
aut omnino rerum vanarum studium 
εἰ cupiditas, κενῶν ὄρεξις, interprete 
Phavorino. Sic "rd T. legitur 
Philipp. LI, 3. μηδὲν κατὰ ἐρίϑιιαν ἢ x&vo- 
hay, sc. dosis, ut nihil agatis con- 
leniiose et ambitiose. Adde Lucian. 


Ks vog , 


L c. 4. Plusrch. T. VII. p. 164, 
ed. Reiske. 

KENO'AO0X05, o, ὁ, ἡ, non sclum 
ἐς dicitur, qui vanam gloriam captat 
et venatur e rebus iis, in quibus vera 
gloria kominis parum aut nihil posite 
est, oed etiem, gui wimis glorus tue 
diosus eat, inflatus, superbus et alios 
alto supercilio despiciens. — Et ita su- 
mitur Galat. V, 26. μὴ γεκώμαϑα κενόν» 
Dew ne fiatis vans tumentes, ut loqui- 
tur Virgil. /En. XI, 854. ubi vid, 
Servius. Swpius non legitur in N. T. 
Polyb. XXVII, 6. 12. e&t XXXIX, 
hlc 

KENO Z, ἡ, à», 1. proprie: vacuus, 
iwGnis, sensu physico, v. c. τι vass, 
quie sunt vacus liquore, aut alia qus- 
cumque re, aut locus inanis. 

9. metaphorice: destitutus, oarena, 

| nihil accepit et 6nbet, et apeciatim ; 
domo tenuis conditionis, qui destitui- 
iur rebus, ad vitam sustentandam ne- 
cessariis, pauper, egenus, Marc. XII, 
9. καὶ ἀπέστειλαν κενὸν et inanem dimi- 
serunt, coll. v. $&. Luc. XX, 10. 11, 
et I, 59. σλουτοῦξεας ἐξακίστειλε χενοὺς 
divites bonis exuit. — Suid. χενῆρ᾽ ἐστε 
ρημάνῃς, κεκενωμένης. | 
S. vanus, inutilis, frusiraxeus, infruc- 
iuosus, irritus, i. q. μάταιος (qua voce 
quoque interpretatus est Suidas) et 
ἀνωφελὴς αἱ ἄκυρος, interprete Hesychio, 
Act. IV, 25. ἐμελέτησαιν χενὰ yana in- 
eunt consilia, que scil. eventum ha- 
bebunt nulum et irrita reddentur. 
Deut. XXXII, 4T. οὐχὶ λόγος κενὸς ob- 
rog ὑμῖν; promissio hec eventu suo 
minime carebit. Job. XXI, 934. 1 
Cor. XV, 10. ἡ χάρις αὑτοῦ ἢ εἰς ἐμὲ οὗ 
κενὰ ἐγενήϑη beneficium divinum non 
frustra fuit in me collocatum. ibid. v. 
14. xs) δὲ χαὶ ἡ σίστις ὑμῶν frustra. et 
sine ulla utilitate vestra religionem 
Christianam amplexi estis. ibid. v. 58. 
ὅτ, à χόπος ὑμῶν οὖκ ἔστι κενὸς ἐν "'Kugfo 
Deus justis premiis ornabit vestrum 
religionis studium. 2. Cor. VI, 1. 1 
Thess. II, 1. Huc etiam pertinet 
formula εἷς κενὸν, pro χενῶς, incassum, 


Dial. Mort. X. c. 8. e& Ver. Histor.l, frustra, que respondet Hebraico p? 





Ksroporía. 


(quod Alexsndrini κενῶς Iee. XLIX, 
4. ματαίως Psalm. LXXIII, 19. et δια» 
κενῆς Levit. XXVI, 16. Psalm. XXV, 
9. transtulerunt,) et quandoque etiam 

ud Grecos Scriptores legitur, v. c. 
Diodor Sic. XIX, 9. Galat. II, 2. μή- 
πὼς εἰς κενὸν τρέχω ne frustra operam 
meam im dere Phil. 11, 16. ér; cix 
slg κενὸν 6 , οὐδὲ sig κενὸν ἐχοπίασα. 
1 Thess. HI, 5. εἰς χενὸν (pro χενὸς) γί- 
γῆται ὃ πόπος ἡμῶν. Adde Job. XX XIX, 
16. Jerem. VI, 29. 

4. falsus, mendaz, fraudulentus. 1 
Cor. XV, 14. xs» ἄρα và κήρυγμα 
ἡμῶν falea esset doctrina, a nobis tra- 
dits. Ephes. V, 6. μηδεὶς ὑμᾶς ἀπατά- 
τὼ κενοῖς λύγος, ubi χενοὶ λόγοι est vel 
doctrina, ἃ vero aliena, vel doctrina, 
qus non habet vim ad pietatem.  Co- 
loss. II, 8. Sic χενὸς in vers. Alex. 
respondet Hebraico ΡΥ mendacium, 


Exod. V, 9. μ᾽ οἷς αἴζαα, Micha I, 
14. et 3? mendacium, Hos. XII, 1. 


coll. Habac. II, 3. 

5. homo, qus recte judicandi fac 
tate destitustur, insipiens, imperitus, 
sfultus, qui alias ἀνόητος, etiam μάταιος 
dicitur. Jacob. 1I, 20. ὦ ὄνϑρωσε χε- 
và, sc. Φρενῶν, seu νοὸς, o. stulte, seu a 
vera religionis Christiane cognitione 
plane aliene! In hac vero eignificati- 
one respondet κενὸς Hebraico 5^, un- 


de jaxà, quod Hesychius per κενὸς in- 
terpretatus es. — Plutarchus de Sui 
Laude p. 541. B. ἀνοήτους ἡγούμεθα καὶ 
χενούς. Sepius non legitur in N. T. 
KENOQOAONI A, ας; ἡ, clamor de re- 
bus inanibus, disputatio vana derebus, 
qu& nullam habent utilitatem, speci- 
atim: quc nullam habent vim ad jie- 
atem, i. q. χενεωγορία, ἃ χενὸς vanus et 
qur)voz. Legitur in N. T. 1 Tim. VI, 
20. ἐχκτρισόμενος τὰς βεδήλους xtvoponíag 
ubi in nonnullis codicibus χαινοφωνίας 
: movitates vocum legitur, que vocabu- 
la sepe invicem permutata reperiun- 
tur. Conf. Wesseling. ad Diod. Sic. 
111, 48. Preterea semel adhuc oc- 
currit Z Tim. II. 16. Hesych. κενοφὼ- 
Κας" ματιμολογίας. Suid. χενοφωνία" μα» 
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K£ Propos. 


φαμοφωνία, ἀσέδωα, 9 vu ααἰροτικά. 
Vide Wetstenisi Ν. T. T. II. p- 353. 
ΚΕΝΟΏ, à, fut. oco, 1. proprie: 
evacuo, vacwefacio, i. q. ἐκπανόω zpud 
Josephum B. J. II, 10. $. 2. a xe 
vacuxs. Jer. XIV, 2. αἱ arü2.ow axir3; 
ἐχενώϑησαν porte ejus vacus facte 
sunt. TÀ . 11, 76. xa? iddserrag dsi 
ἐπὶ τὸ χενούμενον. ibid. VIII. c. 57. xs- 
Web)ctv τῶν νοῶν. . 
2. metaphorice: deprimo, smznuo, ἐπι- 
minuo. Sicin N. T. legitur Philipp. 
II, 7. ἀλλ᾽ ἑαυτὺν ἐχίνωδεν scd 2e ipsum 
ad statum tenuem depresgrt, seu, sut 
ali circumacribere : ust ms 
jestatis — divine, — humans — nature 
communicate, plenario liberrime sese 
abdicavit. δὲς etiam Hebrz- 
os Cp Cn vow dicuntur homi- 
nes tenuis conditionis. Judd. IX, 4. 
ΧΙ, 5. 1 Cor. IX, 15. ἢ τὸ καύχημά 
μου ha τὶς κενώσῃ aut, ut quis depri- 
mat, aut minust laudem, κεν debi- 
tam. 
9. inutilem reddo, usu suo et effectu 
privo, οἱ χενοὔσθω; tolli, abolers, prive- 
ri effectu, i. q. καταργιδέα;, cum quo 
verbo pernutatur Rom. IV, 14. xsxi- 
yterou ἡ aíevig καὶ χατή ἣ ἐπκαγγι- 
λία. 1 Cor. I, 17. ἵνα μὴ κερωθῇ ὁ σταυ- 
pe τοῦ Χριστοῦ ne doctrina de morte 
Christi vim suam amittat, h. e. ne vis 
doctrine de morte Christi propria εἰ 
quasi insita adscribatur artificio ho- 


mano. 

4. efficio, ut aliquid falsum, vanum 
et fictum reperiatur ei appareat. 2 
Cor. ΙΧ, 8. να μὴ τὸ καύχηρια ἡμῶ τὶ 
ὑπὲρ ὑμῶν κενωθῇ ne laus, quam vobis 
tribui, ficta reperiatur. — Hesychius, 
hunc locum sine dubio iciens, zt. 
γωθῇ" μάταιος ἀπυφανθῇ. rus non 
legitur in N. T. 

KENTPON, c, ri, l. proprie εἰ 
generatim est: quidgwid pungit, aut 
vim pungendi habet, a χεντέω pungo. 
Sic v. c. xírrpo dicitur aculeus, quo 
apes, vespee. et venenatee bestie pun- 

nt et (edunt. Apoc. IX, 10. καὶ 
ἔχουσι οὐρὰς ὁμοίας σκοραίοις xal xivrsa 
i i οὐραῖς αὐτῶν et aculei erant 


ἹΚντρον. 
in odis eam. U etiam 
de calcaribus, quibus equi punguntur, 
cum ad celeriorem cursum incitantur, 
teste Phavorino et Suida. | Adde Ew- 
vip. Phoen. v. 189. Xenoph. Cyrop. 
VII, 1. 15. et Polluc. Onom. I, 914. 
Speciatim vero ita dicitur stimulus, 
geu pertica cum cuspide acuta, qua bo- 
ves agebantur δὲ conctabantur, 
Hebraice 4537; ὙΦ (Judd. HI, 
91.) et a Grecis vulgo βουπλὴξ (Op- 
pian. de Piscat. V, 255.) et Sobxsvrpor 
Eustath. ad Homer. Il. ζ΄. 194. r. 
. p. 629. ed. Rom. 1542. fol.) vo- 
catur. Conf. Scheffer. de Re Vehicu- 
lari I, 14. Columella VI, c. 2. εἰ C. 
SSchoettgenii Schediasma philol sacr. 
de stimulo boum. Francof. 1717. 4. 
Huc pertinet formula  proverbialis, 
φρὸς xivrpa λακτίῥων adversus stimulos 
calcitrare, que bis legitur in N. T. 
Act. IX, 5. et XXVI, 14. cujus sen- 
sus est : resistere potenitoribus et re- 
pugnando superioribus pllus obesse si- 
, quam prodesse, per renisum et con- 
tumaciam se spsum ledere. Hesych, 
pig xivrpa λακείζε; παρομία ἐπὶ τοῦ 
χατὰ τῶν ἐναντίων τὶ Abyus 9) πράττειν. 
Bene de hae formula proverbiali, e- 
tiam apud Grecos (v. c. Pindar. 
Pyth. Od. 11, 179—175. coll. 161. 
Eurip. Bacch. v. 794.) satis obvia, 
(cf. Schüiz. ad* ZEschyl. Prometh. 
Vinct. v. 823.) egit. Vorstius de Ada- 
giis N. T. c. 12. p. 890. ed. Fischeri 
et Wetstenius 'N. T. T. II. p. 693. 
Sed. wire * và τῶν ἵππων «λὴ 
Hesych. xivroor. δόρυ, μάστιξ (χέντρα e- 
iam. fagelli fcu ΔΑ Plato 
Phaedr. p. 347) xai τὸ ἐν σιδήρῳ ἀδαριάν» 
tmv, Dhavor. κέντρον λέγεται, ᾧ ewie- 
χινται ποι — δοχαῖ δὲ xávrpos εἶν, ἄλ» 
Aug τὸ ἁπλῶς χεντοῦν, ὡς καὶ βούκεντρον 
xa] τὸ περὶ «νίρναν σιδήριον, ᾧ νὐσσονται 
ἧσποι. διὸ καὶ τρυγόνος ϑαλασσίας xivrper 
λέγεται καὶ σχοραίου δὲ xo) σφηκὸς καὶ 
ἑτίρων. — Conf. de hac voce Salmasium 
in Exercitt. Plin. p. 1074. qui do- 
cuit, Grecos xíwgw vocare in omni 
materia nodosam duritiem, quz ictus 


respuit ac ferro findi frangique nequit. 
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2. metaphorice : vis ledendi ac no- 
cendi, omne, quod nos vexat, aut potes- 
tatem in nos exercet. — Sic autem le- 
gitur in N. T. 1 Cor. XV, 55. «εὖ 
σου, )άνατε, và κέντρον ; ubi jm est, o 
mors, tua vis et acerbitas? non sine 
respectu ad imagmem poéticam Ju- 
deorum, qui angelum mortis gun 
instruunt tanquam venstorem. Conf. 
Ps. XVIII, 5.6. XCI, 3. 5. 6. 1 Cor. 
XV, 56. rà δὲ xirrpov τοῦ ϑανάτον, ἡ 
x ἴα m autem causa est, cur 
mors vim nocendi hominibus habeat. 
Sepius non legitur in N. T. 

KENTYPI ON, ovg, ὁ. Vox origine 
Latina, a centum ducta, uti Decurto ἃ 
decem. — Centurio, ita dictus a numero 
militum, cui preerat. Gremoe dicitur 
txarórrapyes. —Oocurrit in N. T. tan- 
tum Marc. XV, 89. 44. 45. Phavor. 
κενγυρίων" ἑκανόνταρχος, 3) τωγματάρχης 
ἑκατοντάδος. κέγγον γὰρ σαρὰ Ῥωμαίοις 
φὺ $xovróv. ' 

ΚΕΝΩ͂Σ, frustra, temere, sine cau 
sa idonea, ἃ κενὸς, quod vide. Adverbi. 
um boc, plane omissum in 17. Stepka- 
5i aliorumque Thesauris ing Gr. 
semel tantum reperitur in N. T. Ja- 
cob. IV, 5. ἢ δοκεῖτε ὅτι χενῶς ἡ γραφὴ 
λέγω; num putatis temere dicere ? 
Reperitur preterea apud rris. 
Diss. Epictet. II, 177. p. 204. in Agui- 
le Fragmentis Ps. ID. 1. pro pv) et 
in vers. Alex. les. XLlX, 4. pro 
pvo. Polyb. Fragm. Gr. 180. 

KEPAT A, ας, 7, 1. proprie: corni- 
culum, virgula inflexa, etiam cornu. 
Est diminutivum a χύρας cornu. 

2. omnis alicujus rei extremitas el 
eminentia. Schol. ad Nicandri Alexi- 
pbarmaca v. 424. p. 86. κεραία A$ysrau 
vb ἄχρον xa) τὸ ἔσχατον. — Sic v. c. de 
extremitate insule legitur apud Phi- 
lostrat. Vit. Soph. 1, c. 21. s. 2. et 
de extremitate antenne apud ice. 
in Andron, Comnen. Il. c. 4. extr. 
. 28. Alis loca huc pertinentia de- 
it Schwarzius in Comment. Ling. 
Gr. p. 776. 

8. xav' ἐξοχὴν extremitas littera apes 
littere, seu minima alicujus. litiere 








ἸΚεροιμὺς. 


pariicula. Matth. V, 18. ἰῶτα ἣν 5 
quía, κεραίῳ οὗ μὴ παρίλθῃ ἀπὸ τοῦ νήμου 
non iota vel littere apex e lege per 
bit, h. e. omnes omnino leges mora- 
les, 4 Mose promulgate, etiam mipi- 
anm, obeervazi debent. Luc XVI, 17. 
ἢ vov νόμου μίαν κεραίαν πεσε quam 
legis vel unum apicem intercidere, 
h. e. omnibus omnino pr 

de me oraculis suus constabit even- 
&us, Sepius non legitur in N. T. 
Hesych. agua ἀρχὴ ygdsquavrog, (3i058. 
Veit. χιροώα" γράμματος ἄκρων 
Lighifooti Hor. Hebr. et Tahnud. 
in Masth. V.18. Wolfii Casaubonia- 
μα p. 79. Wetstenis N. T. T. I. p. 
298. et Alberii notas ad Glosa. Gr. 
N. T. p. 201. ! 

KEPAMEYS3, bb Attice iue, à fi- 
gilet, 8 χέρα μιϑον qu vide. Ter tan- 
fum legitur in N. T. Mesh. XXVII, 
T. «i» ἀγρὸν τοῦ κεραμέως agrum figuli 
ibid. v. 10, Rom. IX, 21. 3 eix ἔχῳ 
ἐ ὁ κεροιμιϑὺς τοῦ «ηλεῦ ; in ver- 
sione Alex. respondet Hebr. ^53 Ies. 


XXIX, 16. XLI, 25. Thren. IV, 9. 

KEPAMIKO Y, ἡ, ὃν, (pro quo etiam 
χεραμεικὸς diei solet. "Vide JLericon 
Xenophonteum 8. h. v.) fictilis, figli- 
nus, 8b codem. Semel in N. T. legi- 
tur Apoc. IT, 27. rà σχεύη rà κεραμικὰ 
vasa fictilia. 

KEPA'MIO3, fa, ον, figlinus, fictilis, 
ab eodem.  Kspípwuem, ieu, τὸ, (subin- 
tellige σχεῦορ, aut. ἀγγεῶν, ut discitur ὁ 
Schol. Aristoph. Vesp. v. 6714.  Eo- 
dem modo fícilia, pro vasa fictilia, 
ponuntur apud Juvenal. Sat. X, v. 
25.) est vas figlinum | cujuscun 
magnitudinis el usus,amphora fictis, 
urceus, a figulo fabricatus, in quo a- 

ua, (Arrian. Epictet. III. 9.) aut 
vinum (Polyb. IV, c. 56. Alex. Je- 
rem. XXXV, 5. κχεράμμωον οἶνου, pro 
AR scyphus. XLVIII, 12. pro 232 
les. V, 10. XXX, 183.) portabatur. 
JDiog. Laert. VI, c. 2. . Anab. 
VI, 1. 9. ib. 2. 94. Vide Wetstenii 
N. T. T. I. p. 626. Interdum qui- 
dem ceram mensuram. designat e& a 
plerisque statuitur, esse mensure no- 


rtur in N. T. Hesych. xspdaew 
vir οἴνου ἢ ὕδατος ereuséos. — Con 
Lexicon Xenophonieum s. h. v. 
KEPAMO3, ov, ὁν 1. proprie : £er- 
ra figularis, e qua vasa ds 
et parantur, sine dubio à z£e wro α 
ἔρα lerra. Sic legitur im versione À- 
lex, 2 Sam, XVII, 28. exsug περάμου, 
pro Hebr. 4953 352. Jul. Polluz O- 


nom. VII, 161. xtgauec een 5 vé» κε- 
βαμέων ἀγγείων eniin 

per metogymiam ; guidgwid e ἐκγ.- 

ra figulari fieri solet, onsa fectilsa, tes- 

ia. Hesych. xawer: αἴϑος xad ck 

Speciatun vero Ha dicunter, 


τέγος, q στύγῃ, teste 
Polluce |. L. VIL, c. 162. (suy αὐτὸ ἃ 


và τέγος ab μόνον οἱ vi» nigenerdoquai enam, 


meso, tegulce, Ἃ 
Τάμουα. 11,4. οἱ 48. Herodian. L, 12. 
46. VIL, 12. 19. Sic sutem semd 
hguur in N. T. Lue. V, 19. àà τῷ 

r seu pavimentum 
teni dons. Ita ud Gelb. 
sm N. A. X, 15. et Cic. δεν. ll, 
45. 


KRPANNI'D, vd KEPA'NNYMI, 
fut. σω, 1. proprie : sisoco, snrmiaces, 
et speciatim de iis ; qui einem 

miscent et dilnunt, (Ziristeph. 
t. v. 11998. ubi szqueli 
portione et vmi temperatum 
ἔσον ἴσῳ τον μὲ dicetur) ad imitao- 
nem Hebraici "705 Prov. IX, 9. les. 
V, 22. unde rà ἄχρατο: merum, vimm 
carens dilutione. Hinc 
2. infundo,effundo. Conf. TÀ. Ga- 
taker. Adversar. Miscell. c. 5. p. 37. 
ed. Londin. et Casaubonus ad. Athe- 
naum p. 2&. Sic bis in N. T. legi- 


-- -— -— -— — - 


Κέρας . 
tur. Apoc. XIV, 10. xai αὐτὸς σίεται 


Px τοῦ οἴνου τοῦ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ, τοῦ χεχε- 

σμδένου ἀκγάτου ἐν τῷ ποτηρίῳ τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ bibet hic quoque ex vino irm 
Dei, nempe mero infuso in calice ire 
ejus. ibid. XVIII, 6. ἐν τῷ ποτηρίῳ, ᾧ 
ἐκέρασε, xs αὐτῇ διιτλοῦν in poculo, 
in quod infudit, inftmdite ipsi du- 
plum ; ubi statim explicatur verbis se- 
quentibus: xa) διτλώσατε. αὑτῇ διτλᾶ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς, coll. v. 7. 

KE'PAZ, avrog, τὸ, 1. proprie notat 
cornu animalis, m quo robur est. À- 
poc. V, 6. ἀρνίον ὄχον κέρατα ἱατὰ, ubi 
tamen per septem cornus agni infini- 
ta Christi potentis metaphorice de- 
signatur. ldem valet de loco Apoc. 
XII, 3. δράκων ἔχων κέρατα δέκα. xm, 
]. 11. XVII, 8. 7. 12. 16. 

9. extremum, exiremitas, omnis ermi- 
nentia, s. prominentia, maxime cor- 
nuum figuram referens. Sic in N. T. 
adhibetur Apoc. IX, 18. 00] altari 
cornua tribuuntur, h. e. eminentie e 
quatuor eltaris angulis affabre promn- 
nentes, que et Hebreis ἢ) Ex- 


od. X XIX, 8. vocabantur, ἐκ τῶν τεσσά. 
ρὼν κεράτων τοῦ υσιαστηρίου τοῦ χρυσοῦ 
τοῦ ἐνώπιον τοῦ Θερῦ. 1 Regg.l, 50. 
ἐπελάξετο τῶν κεράτων ϑυσιαστηρίου, b. e. 
apprehendebat ansulas prominentes 

taris, comuum formam  habeutes. 
ibid. II, 28. Ps. CXVIII, 27. Jose- 
phus de B. J. V, 5. 6. ὁ βωμὸς τετρά- 
γῶνος Tüguro, κερατοειδεῖς “«ροανέχων γωνί- 
&g. Dicitur autem etiam de aliis re- 
bus, v.c. de extrema halangis, 
(2 Macc. XV, 20.) ub, (testo Sui- 
da) terre (v. c. apud JPhiostrat. 
Vit. Apollon. 11. c. 18.) et aliarum 
rerum, ut docuit Schwarzius in Com- 
ment. Ling. Gr. p. 777. Gloss. MS, 
in Prop. và, χέρατα' τὰ ἄχρα, αἱ ἐξο- 
xoá. Hesych. κέρας" κεφαλὴ, ϑρὶξ, σάλ- 
τιγξ, ἣ πολέμου μέρος, καὶ ἡ ἐξοχή. Idem; 
χέρατα' τῆς φάλαγγος τὰ ἄχρα, xcl μετ- 
ὥπου μέρος. — Suid. χέρας" τὸ μέρος τῆς 
φάλαγγος ἐν τῷ πολίμῳ καὶ τοῦ τόξου. 
Jam, quis cornua pre reliquis corpo- 
ris partibus eminent iisque animalia 
precipuum suum robur exserunt, fac- 
tum est, ut χέρας 
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Κεράτιον, 


9. metaphorice esset: robur, poten- 
dia, imperium, et per metonymiam: 
illustris, eminens, potens, rez. Luc. ἢ, 
69. ἤγειρε χέρας σωτηρίας nasci jussit re- 
gem, seu ntissimum et illustrem 
salvatorem in familia Davidis. Ita ng 


u ur 1 Sam. II, 1. et 10. 2 Sam, 
XXII, 9. Ps CXXXII, 17. Ezech. 
XXIX, 21. Lex. Cyrilli MS. Brem. 
Kécag 7 δόξα ἐστὶ xoJ ἡ δύναμις πολλά- 
xij. ldem: Κίρας' πωυταχῆ τὰ βασια 
λέων λέγεται. Conf, Vorsti; Phil. Sacr. 
c. 8. 106. ed. Fischeri. Etiam 
apad Orientales et alios populos cornu 
symbolum potenti, roboris ac imperii 
fuisse, docuit Schultensius ad Ha- 
masa p. 565. et Ez. Spanhem. de Usu 
οἱ Prest. Numismatum p. 346. Suid. 
κέρας" ἡ ἰσχὺς παρὰ τῇ ϑείῳ γραφῇ ix 
μεταφορᾶς τῶν Quo τῶν καθωπλισμένων 
τοῖς χέρασιγ καὶ τούτοςς ἀμυνομένων. Idem: 
κέρας" ᾿σχυρόν τι δηλοῖ καὶ μόνμον. dem: 
σημαίνει; καὶ τὴν δόξαν x. τ΄ λ. 


KEPA'TION, ov, τὸ, 1. proprie: cor- 
niculum. Diminutivum a χέρας cormu. 
2. siliqua, et quidem non tam siliqua. 
legummum, qualem habent piss, fa- 
bm etc. sed fructus arboris sylvatiee 
siliquifere, seu Ceratonim, (de qua 
confer Ol. Celsi Hierobot. T. I, p. 
927.) in Syris et Judea sdmodum 
frequentis, sed' admodum tenuis, quo 
non solum nutriebsntur οἱ ssginaban- 
tur sues, ut glandibus fit in his oris, sed 
etiam servi et tenuioris conditionis ho» 
mines, Ita vero dictus est a forma, 
quod instar corniculi curvatus est. He- 
breis 3^7 dicitur, qua ipsa voce 
Luc. XV, 16. Syrus et Arabs quoque 
usi sunt. Nos, vulgo gdiobannis brobt 
John's bread vocamus, quod olim illo 
Johannem baptistam usum esse opinio 
erat. Judsmi hodierni Bockshorn vo- 
cant et in officinis. Xylocaracta dici- 
tur, quod corruptum est ex Xyloce- 
γαξία. Conf. preter Columellam de 
Re Rustica V, c. 10. et Panium H. 
N. XV, c. 24. Salmasium in Exercitt. 
Plin. p. 460. et Hyle latrica p. 
112. Bochart. in Hieroz. P. I. p. 
108. Steph. le Moyne ad Varia Sacra 








Κερδαίνω, 


. 16: et Casaubonum δὰ Persium 
264. Semel legitur i in N. T. 
Luc. T AV, 16. ἐπιθύμει γεμέσαι τὴν χοι- 
λίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων, ὧν ἥσθιον οἱ 
χοῖδοι et cupiebat satiari siliquis, quibus 
sues saginabantur. - 
' KEPAAI'NO, fut. ανῶ, aor. 1. ἐχέρ- 
δανα, vel ΚΕΡΔΕΏ, fut. 469, aor. ]. 
ἐκέρδησα, l. proprie: negotiando et mer- 
lucrum facio e£ acquiro, lucror, 
stum facio, a κέρδος lucrum. Matth. 
pe 26. ἐὰν τὸν κόσμον ὅλον χορδήσῃ ei 
vel totum mundum lucratus fuerit. 
ibid. XXV, 17. ubi cum «ty v. 16. 
permutatur, εἰ Syrus modum, quo lu- 


cratus sit, indicavit voce isl nego- 


tiando lucratus est, qua etiam v. 20. 
et 22. usus est. ibid. v. 20. et 22. 
Marc. VIII, 96. Luc. IX, 25. Jacob. 
IV, 13. Hinc τὸ χε lucrum apud 
ZElian. V. H. XIV, 44. Hesych. x 
δαΐνει" qopíter. Conf. τ galmorium ἧς 
Modo Uesurarum p. 129. 

2. potior, consequor, particeps fio. 
Philipp. III, 8. ha Χριστὸν χερδήσω ut 
bonorum, per Chrietum rum, 


particeps fiam. ZElian. V. H. II, 19. 
$. evito, io, ubi de damno aliquo 
et incomm aut periculo sermo est. 


Act. XXVII, 21. δὰ κερδῆσαι τὴν ὕξριν 
φαύτην καὶ ζημίαν et ita evitare hanc 
molestiam et jacturam. — Sic apud Jo- 
seph. A. J. it, 8. 2. τό γε μιανθῆναι τὰς 
e αὐτοὺς xspüaíysm;. οἱ in Φιλήμονος 
A Vue, Y. yo 952. ed. Clerici : 
καὶ γὰρ πίνης Qv μεγάλα χερδαίνει κακά. 
Ῥίορ. Laért. VII, 1. Conf. Abresch. 
ad ρον. p.95. Wakefield in Sii- 
va Critica P. II, p. 153. et Wetstenii 
N. T. T. II. p. 644. Eodem modo 
lucrari usurpatur apud Cicer. in Ver- 
rem I, 12. et Statium Theb. XI, 307. 
^. metaphorice : ad fragem revoco, 
in verc virtutis et felicitatis oiam per- 
duco, seu reduco, servo, et speciatim 
de iis adhibetur, qui aliquem ad reli- 
gionem et salutem Christianam addu- 
cunt, ut sit idem, quod σώζεν. — Matth. 
XVIII, 15. ἐχέρδησας τὸν ἀδελφόν σου 
Jucratus es fratrem tuum, h. e. ad fru- 
gem eum revocasti. 1 Cor. IX, 19. 
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Ksega. 
ha, τοὺς αλείονας χερδῆήσω (13 monnulis 
codd. legitur σώσω) ut m plurima 
ad religionem et salutem Christiana 
perducam. ibid. v. 20. 21. 22. 1. 22. X 
οὐχ -σώξεν permutatur. 1 Petr. III 
]. ha,» - - - διὰ τῆς τῶν γυναεπῶν ἀν-- 
στροφῆς. ἄνευ λόγω col. 
l Cor. VII, 16. Sepius non legitur 
in N. T. 

KE PAOS, «ος, ους;, τὸ, 1. proprie : 
lucrum, questus cujuscunque genera, 
qui redit ex negotiando et μξ- cardo, 
aut operam suam aliis locando. T. I. 
11. αἰφχροῦ χέρδους χάριν turpis lun 
esuss. Interdum χέρδος nude positum 
apud Grecos turpe. Jucrum, ex. turpi 
ministerio vel fraude et callidate com- 

ratum, significat, v. c. Dag. 
Traért. I, 96. d 

2. per synecdochen : qwamws sfHs- 
tas, commodum, res , u- 
lis et salutaris. — Philipp. I, 91. inel 

và ἀποθαγεῖ χέρδος mors summam muli 

utilitatem affert, coll. v. 2S. ibid. III, 
7. ἅτνα ἦν μοι κέρδη observatio leg 
Mosaice, que mihi multa commods 
attulisaet. Sepius non legitur imn N. T. 
4Elian. V. H. IV, 7. οὐκ ἦν ἄξα τοῖς 
κακοῖς οὐδὲ τὸ ἀποθανεῖν κί Plato 
Apol. Socr. p. 80. ϑαυμάφο» πέρϑος à 
de rrog. Vide Wolf. ad Libexu 
Epist. LV. Lericon Xen 
8. h. v. Wakefield in Silva P. 
IlI. p. 110. et Abresch. δν aci 
p. 198. Hesych. xigleg σύνεως, vvy- 
νασμα, ὠφέλεια. 

KE'PMA, τῦς, τό. Est nomen cd- 
lectivum, (ut recte observavit Polls: 
in Onom. VII, 170. et IX, 87.) quoi 
proprie quidem notat summos δὲ argen. 
£eos et reos minutos (a in mi 
nuta frusta concidere) e£ viles (v. c. 
obolos, chalcos et alios) quibus perms- 
tabantur wumi majores σὲ pretiostores, 
velut darici, tetrachme, didrachmne, 
drachms et alii; (Suid. τὰ 
λεητύτατα, Sc. νομίσματα.) deinde vero 
latius patet, nec solum simos com- 
plectitur, quibus permutantur ali, ve- 
rum etiam eos, qui permutati suni at- 
que numulariis pro fione dati, 
ut verbis utar in Prolus. X. 
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de Vitiis Lexicorum N. T. p. 13. βοῇ. 
Certe necesse est, ut notio vocabuli 
κέρμα tam lste pateat apud Johannem 
(Evang. 11, 15. xa) τῶν χολλυῶωστῶν 
ἐξέχεε và κέρμα x, v. A. numulariorum 
mensas subvertit, numis ex iis in ter- 
ram dejectis; ubi in duobus codd. et 
Origenis Comment. τὰ χέρματα legi- 
tur, quod est merum interpretamentum) 
ubi sermo est de numulariis, in portici- 
bus templi Hierosolymitani sedentibus, 
ut permutatione numorum viliorum et 
minutorum didrachmis, aut semisiclis 
qusestum facerent. Gloss. Vett. κίρ- 
quoe ὅς. — Hesych. κέρματα" χρήματα. 
Schol. Aristoph. in Plutum v. 879. 
κέρινασιν" νομήσμασιν. — Sepius non legi. 
tur in N. T. Conf, Wetstenii N. T. 
T. I. p. 848. 

KEPMATIZTH"', οὔ, ὁ, numulari- 
us, argentarius, qui majores el prelio- 
siozes numos minutis e£ vilibus permu- 
tat, non siue quastu, i. 4. xoXuCior)s 
et τραπεζίτης, a κερματίδω, quod inter- 
prete Hesychio et Suida est; εἰς 2se- 
và διαιρεῖν ἤγουν εἰς μικρὰ συντρίφειν. 
Eadem significatione gaudent iisdem 
testibus verba composita δὲ ru 
et καταχερματίζειν. Semel in N. T. le- 
gitur Joh. IT, 14. xa) τοὺς κερματιστὰς 
χαθημάνους. Hi argentarii, a Mattheo 
XXI, 12. κχολλυξισταὶ dicti, ideo in 
templi Hierosolymitani porticibus se- 
debant, ut siclum sanctuarii pro aliis 
numis permutarent. Scilicet pecunia, 
que erario templi ex lege debebatur, 
numis Judaicis solvends erst, qui ut 
semper in promptu essent Judsmis, se- 


debant in atrio templi argentanii, qui. 


numos Judaicos, Grecis et Latinis, 
longe vilioribus, non sine qusstu per- 
mutabant. Cf. Salmas. de Usuris p. 
497. seq. 
KEQA'AAION, aou, τό, | Substan- 

tivum hoc, seu potius adjectivum no- 
men, ad quod subaudiendum est xg5- 
μα, vel apóvyua, vel etiam ῥῆμα (.Aris- 
toph. Ran. v. 878. χεφαλαίῳ ῥήματι) 
notat 

1. proprie: caput, capitulum, & χα 
φαλὴ, caput. 

2. ut Latinum caput, summa rei, ad 


Κιφαλαιόν. 


quod omnis res redit, praecipuum, pri 
marium, summarium, Hebr. VILI, 1. 
κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις summa 
autem dictorum est, seu, ut rem sum- 
matim compleotar. Teophyl. τουτίσει, 
να siu τὸ μέγιστον καὶ συνεκεικώτερον. 
Polyb. Hist. III, δ. τὰς ἐπκιφανεστά- 
vag τῶν «ράξεων ἐπὶ κεφαλαίου διληλύ- 
θαμεν. — Suid. χιφάλαιον ὁ ᾿Ααύστολος 
Παῦλός φησι" KsQpáAouos δὲ ἐπὶ τοῖς λε- 
γομάνοις. Κεράλαιν bu? τὸ μόγιστον 

eywos. — Hesych. ἐν Áo b 
iia Vide Wesen N. T. T. 
II. p. 411. Specistim vero xsegpá- 
λομον 


9. in computatione adhibetur, quan- 
do plures. numeri in unam summam 
contrahuntur, et significat summam pe- 
cunis, caput in re pecuniaria, i. q. 
apud nos eín (Capital a sum fotal, et 

nitur interdum usuris et fenori. 
Sic in N. T. legitur Act. XXII, 28. 
ἐγὼ αολλοῦ κεφαλαίου τὴν σολυτεΐαν ταύ- 
τὴν ἐχσησάμην magna equidem pecunise 
summa comperavi mihi jus civitatis. 
Ita v^ ur Levit. VI, 5. 
Num. IV, 2. V, 7. XXXI, 26. 49. 


-ZArtemid. 1, 18. καὶ yàp τὰ χρήματα 


κεφάλαια xaAvrai, Plutarch, in Aris- 
ide p. 338. slg χιλίων xad τριακοσίων 
ταλάντων χεφάλομον ἀνήγαγον. — Conf. 
Krebs. Obss. Flav. p. 244. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΊΏ, à, fut. ócw, 1. pro- 
prie: ἐπ capita; seu summam redigo, 
vel colligo, summatim et capitulatim 
attingo et repeto, i. q. ἀναχεφαλομόω, 8 
κεφάλαιον, quod vide. T'Aucyd. VI, 
c. 91. σολλὰ ἧς τὰ μέγιστα κεφα- 
Acuto. ibid. VIII, c. 59. χεφαλωμοῦν- 
vs; ix συλλῶν. — Herodot. 11}, c. 159. 
Sirac. X XXII, 9. χεφαλαίωσον λόγον iv 
ὀλήγοις πολλά. — Hesych. χεφαλαΐωφον" 
συντόμως συνάγαγε. Suid. κεφαλαϊωσων" 
συντόμησον, συνώγωγε. Deinde vero, 
quemadmodum a γαστὴρ derivátur γασ- 
φρίζειν, h. e. εἰς τὴν γαστέρα τύπτειν, 
(ut interpretatus est Schol. Aristoph. 
Equit. 273. Vide Aristoph. Vesp. 
1519. Diog. Laért. VIT, 172.) eta 
γνάθος, γναθόω, quod est interprete 
Hesychio εἰς γνάθους τύπτω, ita ctiam 
κεφαλαιοῦν significat : caput vulnerare, 


KsfuA 3. 


δορὶ «ὦ a cervicalibus ejus. 
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we, cadere. Sic semel in N. T. 
legitur Marc. XH, 4. λιϑοξολήσαννες 
ἐχεφαλαίωσων, Vulgat. et. slium $n ca- 


seu αὖ eo loco, ubi cervicalia posi 


pite. vulneraverunt, consentiente ver- 
sione Arebica, Copiose de hoc loco, 
variis modis tentato, disputavit /4iberti 
i Obss. Philol. in N. T. p. 174— 
189. et. Elsner. in Commentario ad 
Marcum T. HI. P 196. 

| ΚΕΦΑΛΗ͂Ι, $i, ἡ», 1. proprie: ca« 
put. Matth. V, 96. VI, 11. X, 80, 
XIV, 8. 11. (ubi χεφαλὴ de mortuo 
usurpatur eque ac 1 . AVII, 54. 
2 Regg. IV, 8. 1 Paral X, 10. 
Usus es his locis Trillerus in Notis 
δὰ Thom. M. Eclogas : 527. ed. 
Bernard. ad labefactandam inanem 
Thome M. observationem, πχεφαλὴν 
de vivis tantum hominibus ac brutis, 
de mortuis vero χρανίον usurpari.) ibid. 
XXVI, 7. XXV, 29. 930. 37. 39. 
κινοῦντες τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.  (Formu- 
la xim τὴν κεφαλὴν, que preter h. I. 
Mare. XV, 29. legitur, notat: *i- 
dere, irridere aliquem, ('Fhren.. IH, 
15.) ad imitationem formule Hebrai- 
e vi yj Ps. XXII, 7. Job. 


XVI, 4. Sic Sirac. XII, 18. de 
malevolo aliquo dicitur χινήσει τὴν xs- 
φαλὴν αὑτοῦ καὶ ἐπικροτήσει ταῖς χερσὶ, 
de alterius nempe calamitate εἰ ad- 
versa fortuna. ibid. XIII, 7. Etiam 
apud Grecos et Latinos frequenter 
commemoratur hic partim iratorum, 
partim alios cum acerbitate illuden- 
tium gestus, v. c. Homer. B. 9. 
281. et 976. 6΄. 442. Virgil. JEn. 
XII, 894. ubi vid. /a Cerds et Pe- 
tron. c. 92. οἱ 113.) Marc. VI, 24. 
25. 927. 28. XV, 19. Luc. VII, 
98. ubi κεφαλὴ abundat, coll. v. 44. 
ibid. v. 46. XII, 7. XXI, 18. 28. 
ἱπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, h. e. ani- 
mum vestrum, merore dejectum, spe 
letioris fortune recuperate et erigite. 
Conf. supra ad ἀναχύστω et ἐπαίρω 
dicta, Joh. XIII, 9. XIX, 2. 30. 
κλίνας τὴν κεφαλὴν παρέδωχε τὸ πνεῦμα 
inclinato capite exspiravit. ibid, XX, 
12. πρὸς τῇ κεραλῇ in loco, ubi 
caput ejus jacuerat. Syrus bene: 


fuerant. Act. XVIII, 18. XXI, 24. 
XXVII, 84. Rom. XII, 20. (con£ 
sub ἄνθραξ dicta) 1 Cor. ΧΙ, 4. 
xard χιφαλῆς ἔχων, subintellige xd- 
λυμμα, (Esther. VI, 12.) vel simile 
quid, in capite habens, tum. 
ibid. v. 7. XII, 21. Apoc. I, 14. 
IV, 4. IX, 7. 17. 19. abi tamen 
pro χεφαλὼς videtur ] um esse 
χένγρα. ibid. X, 1. XII, 1. S. XIV, 
14. XVII, $. 7. 9. XVII, 19. 
XIX, 14. 

2. ttopice pet synecdochen ponitur 
pro foto corpore, pro ipse hontine et 
tota persona. Act. XVIII, 6. τὸ αἷμα 
ὑροῶν ἐπὶ e)» κεφαλὴν ὑμιῶν in vos reci- 
dat hujus pertinacie pena, coll. Matth. 
XXV, 95. τὸ αἷμα αὑτιῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
καὶ ἐπὶ và φτίχνα ἡμῶν, e£ 2 Sem. I, 
16. 1 Regg. 1, 98. 1 Cor. XI, 4. 
καταισχύνει τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ sibi ips 
injurism facit, seu imminoit dignitztem 
suam. Hist. Sus. v. 55. &beiew εἧς 
vj» σεαυτοῦ xepo fs. — Habac. IHI, 15. 
Prov. X, 6. Huc etizm refero for- 
mulam χλίνειν τὴν κεφαλὴν αὑτοῦ aliculi 

iescere, οἱ habitaculum ac domia- 

jum habere. Matth. VIII, 20. ὁ ἃ 
υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου oUx ἔχει, ποῦ τὸν κεξα- 
λὴν xXMm sed Messias non. sedem fix- 
am ac propriam habet, ἄοιπός ἐστι, u 
Theophylactus explicat, mom swo uli- 
tur tecto, ut Hieronymus in 
tur. Eadem formulas legitur quoque 
Luc. IX, 58.— Ita etiam apud Grzcos 
adhibetur κεφαλὴ (v. c. apud Eliam. 
V. H. XII. 8. Pindar. Olymp. VI, 
108. VII, 12$. h. XI, 53. υἱὲ 
vid. Schol. Aristoph. Plut. v. 596) 
et χάρα apud Eurip. Orest. v. 237. 
294. et 477. 

8. omne, quod extremum aus sum- 
mum est, pars alicujus rei prominens, 
i.q. τὸ ἄκρον. — Hinc χεφαλὴ γωνία: et 
lapis angularis, quo sustinetur edif- 
cium. Matth. XXI, 42. Marc. Xil, 
10. Luc. XX, 1T. Act. IV, 11. 
1 Petr. II, 7. Hebraice 335 vun 
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Ps CXVIIE 22. ubi Symmacku: 
voce dx»oywwalc usus est.  Comf 
supra ad ἀκχρογωνιαῖὸς dicta. — Adde 
Apo XVIII, 9. Genes. VIII, δ. 
XI, 4 


4. metaphorice: precipua auctori. 
£ate et diguitate conspicuus, qui impe- 
vium habei, princeps, dominus, quem. 
admodum etiam spod Latimos cag 
dicitur, quidquid est greespuum et $n 
genero suo. princeps, v. c. apud Ciee- 
senem de Oratore I, 29. Lucaswm 
Il, v. 855. 1 Cor. Xl, 3. i, «wr; 
ἀνδρὸς ἡ καραλὴ à. Xporíc iori — — ὁ 
Θεὸς marius summem  reverentiem 
debet Christo, eandem debet uxor 
farito, quemadmodum caput Chrie- 
$i, Deus, ibid. v. 4. per κεφαλὴν 
Christus e& v. B. maritus ex plero- 
rumque interpretum septentia intelli- 
gendus est. es l, 29. καὶ) avr» 
sóams φαλὴν ὑπὴὶρ σάντα τῇ boe 
ipsumque dominum omnium Chris: 
tisnomam constituit. ibid. IV, 15. V, 
29. ὄγι daóp iori κεφαλὴ τῆς γυνφικὸβ, 
ὡς καὶ à Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐχεληαίοις 
quemadmodum Christus gubernat οἱ 
regit ecclesiam, ita at toaritus wre- 
rem regit consiliis suis. Coloss. I, 18. 
II, 10. 19.  Sapius non legitur in 
Ν, T. Adde Ies IX, 14. Judd. XI, 
11. κατίστησεν αὑτὸν ἃ λαὸς εἰς χεφαλὴν 
καὶ εἰς ἀρχηγόν. Thren. I, ὅ. Alex, 
χεφαλήν, Symmach. ἄρχοατας.---6- 
&ych. κεφαλή" và αύνηθες καὶ ὕνομα, σῷ» 
Mt, ὑνχὴ, ὕψος. 

ΚΕΦΑΔΙΣ, ἴδες, 2, 1. proprie: ce- 
gitulum, capitellum, α 49023) ἊΣ 

2. es Latinum wmóslicus, (conf. in- 
terpretea ad Horat. Epod. XIV, 6.) 
h.e. summitas, seu eriremec partes 
baculorum, columnarum, seu cylindro- 
rum, quibus membrane librorum cir- 
cumvoluta erant. Baculi autem, circa 
quos membrame convolvebantur, in 
paribus extremis habebant capitella, 

. €. figuras, capitum formas referen. 
tes: bie Pberbotragenpen (Enuen beg 
Sbtobgens, uber toricbes bep ven Witen 
vit €:Bucber gerolit toutden, {δέ Eve 
Jecting ends of the rod, on which 


ihe ancients rolled their boohls. 
8 


Vor. I. 


Keg. 


Conf. Fuller. Miscell. Sacr. Lib. 11. 
c. 10. et J. H. Maii Obss. SS. Lib. 
III. p. 183. 

9. tpsum volumen, membrana. — Sic 
eemel in N. T. legitur Hebr. X, 7. 
ἐν χεφαλόδ; (Mi ou γέγραπται m ἐμοῦ 
in volumine libi de me predictum 
es, coll. Ps. XL, 7. ubi Hebraica 
":Bop"Ür2D3  Alexahdrini reddide- 
funt ἐν κιφαλζὰ Dios, Aquila ἐν sia» 
Marc, Symmachus ἐν τῷ τεύχει, h. e. 
ἐν τῷ io, interprete Hesychio et 
JMeride; nmcerius autem. ἐν τόμῳ 
waespuli. Pro 53r volumen repe- 
ritur etiam in versione Alex. Ezr. 
VI, 2. Ezech. lll, 1. 9. et 3. in frag- 
mentis Agquile les. VIII, 1. Jer. 
XXXVI, 2. et Symmachi reliquiis 
Zachar. V, 1. Suid. xspaXJc βιδλίου" 

vmi ελημά φαφιν. 'E» κχεφαλίδε 
βιξλίου γέγραπται σερὶ ἐμοῦ. — Schol. ad 
Ezech. ΕΣ, 9. in ed. Bosiana : κεφαλὶς 
βιβλίοσ' ἀντὶ τοῦ τόμος. οὔτω γὰρ τὸν τό- 
μον ᾿Εδραῦδε προσαγορεύουσι. Conf. Wet- 
stenii N. T. T. Il. p. 419. 
᾿ ΚΗ ΝΣΟΣ, «6. Est quidem vox 
Latins originis, (a censeo) a prisidi- 
bus Romanis Judeis in usum recepta, 
ut Καῖσαρ, δηνάριον, que tamen non, 
ut Latinum census, aestimationem 78. 
cultatum et bouorum, secundum quam 
tributa pendebantur, aut descriptionem 
&ignificat, qua ringulorum ciutum πο. 
ina, genus εἰ habitatio consignaban- 
fur in tabulis publicis, sed potius 
notat tributum, In singula capita im- 
geratum et impositum, quotannis sol- 
vendum, φόρον χεφαλικὸν, quod nos 
fhopfgeld poll-tax vocare solemus. 
Gloss. Vett. tributum capitulare, &m- 
κεφάλιον, χῆνσος. Conf. Casauboni Ex- 
ercit. Antibar. XVI, 6. p. 399. — Sal- 
mas. ad Scriptores Historie Augustse 

. 215. εἰ Krebs. Obss. Flav. p. 49. 
ἤμην, XVII, 25. XXII, 17. 19. 
νόμισμα τοῦ κήνσου numi genus in capi- 
tationis tribwto i solitem, n 
δηράριον, coll. Mare. XII, 15. Hesych. 
χῆνσος" εἶδος ιομίσματος, ἐαιχεφάλαιῳ. 
Marc. XII, 14. ἔξεστι χῆνσον Kad 


δοῦναι, 9 οὗ; ubi non solum in Cod. 
M 


K 720£. 


Cantabrig. ἐπικεφάλαιον legitur, sed 
etiam Syrus recte vertit μλοϑ dun. 


Sepius non legitur in N. T. 
KH'IIOS, ov, ὁ, hortus, etiam ager 
et omnis terra, que colitur, etiam 
villa, omninoque omnis locus, arbori- 
bus, oleribus etc. consiius, et eque 
late patet ac Hebraicum Pa Nam 
hortorum cultura, ut recte observavit 
Schtarzius in Comment. Ling. Gr. p. 
782. illis temporibus in serendis ar- 
boribus et oleribus ceteraque eorum 
et soli ipsius cura, quam in multitu- 
dine et varietate florum et herbarum, 
ius versabatur. —. Luc. XIII, 19. 
sCaXs εἰς χῆπον ἑαυτοῦ, coll Matth. 
XIII, 91. éomugty iv τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ, et 
Marc. IV, 31. ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς. 
Joh. XVIII, 1. ὅσου ἦν xsjzog ubi erat 
villa, (que Matth. XXVI, 36. Γεθση- 
μανῇ dicitur.) ib. v. 26. XIX, 41. 
Joseph. A. J. IX, 10. 4. Rex Usias 
ἐχηδεύθη δὲ μόνος iv τοῖς ἑαυτοῦ κήσοις, 
coll Χ,.8. 2, Xenoph. (Econ. IV, 
13. χῆποι---οἱ «ἀαράδεισοι καλούμενοι. Sme- 
pius non legitur in N. T. .Phavor. 
κῆπος" ὁ χαταπνεόμενος τύπος «ρὸς ἀνά» 
ανευσιν, “αρὰ và κάπω, τὸ «νίω. 
ΚΗΠΟΥΡΟΙΣ, οὔ, ὁ, hortulanus, in- 
spector ville, οὖρος τοῦ κήπου, ἃ κῆσος 
hortus, villa, et οὖρος inspector, quod 
est ab ὁρᾷν videre. — Polyb. XVII, 6. 
4. Attice scribitur χηπωρός. — Conf. 
Luctan. Op . T. I. P. 551. ed. Reitz. 
et Jul. PA c. Onom. I, 222. VII, 
140. Semel legitur in. N. T. Joh. 
XX, 15. ἐκείνη δοκοῦσα, ὅτι ὁ χηπουρός 
ἐστι illa putans, inspectorem ville 
esse. 
. ΚΗΡΓΌΝ, οὐ, τὸ, favus, ἃ κηρὸς cera, 
Hesych. κηρίον τὸ τῶν μελισσῶν, xai sl- 
δος «λαχοῦντος.ς ln N. T.tantum le- 
gitur Luc. XXIV, 42. καὶ ἀπὸ μελισ- 
σίου χηρίον et aliquid. de apiario favo. 
Alexandrini pro *y*, quod sylvam, 


item favum notat, 1 Sam. XIV, 27. 
pro pav» idem, Prov. XVI, 24. pro 


1153» quod destillationem et synecdo- 


chice favum notat, posuerunt. Prov. 
XXIV,18. XXVIJ, 7. Adde Sirac. 
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XXIV, 20. Xenoph. Anab. YV, 8. 16. 
(Econ. "1, 94. et Wetstentss N. T. T. 
l. p. 829. 
KH'PITMA, τος, τὸ, l. propre: 

praeconium, proclamatio, quer Kt pewb- 

ice alta δὲ sonora voce per preco- 
nem, annwuciatio publica, (Demos- 
then. p. 917. 24. ed. Resske. Thucyal. 
IV, c. 114. χήρυγμα ἐποιήσασο.) etinm 
edictum ipsum, per preconem procla- 
matum, (Xenoph. Ages. 1, S9.) 6 
κήρυξ, quod vide. C£ Poldez im 
Onom. IV, 12. s. 92. οἱ 93. In N. T. 
transfertur ad prophetas et doctores re- 
ligionis Christane, et est 

2. cohortatio, exhortatio, - 
iio. Matth. XII, 41. uernéneus εἰς τὸ 
κήρυγμα ᾿Ιωνὰ ad Jones exhostationezm 
ad frugem redierunt. Luc. ΧΙ, 32. 
coll. Jon. Ill, 2. 

9. doctrina, traditur, εἰ 
dintim de religione Christiana allibe- 
tr. Rom. XVI, 25. τὸ κήρυγμα Ies 
Χριστοῦ doctrins, quam J. C. eum iss 
in terris viveret, tradidit, i. q. εὐαγγέ- 
λιὸν τοῦ Θεοῦ. 1 Cor. XV, 14. “νὰ ὅρα 
τὸ κήρυγμα ἡμῶν falsa esset doctrios ἃ 
me tradita. 2 Tim. IV, 17. 

4. ratio εἴ modus disserendi, dócendi 
et tradendi aliquid. 1 Cog. Y, 41. 
ἡ μωρία τοῦ κηρύγματος modus tradendi 
religionem Christianam, qui, quis om- 
ni eruditionis et subtilitatis specie 
caret, plerisque stultus videtur: tis 
ungeleprter tuno ungekunfreitet Cor; 
trag an unlearned and rica 
method. ibid. II, 4. καὶ à λόγος gx, xal 
τὸ χήρυγμά μου. 

5. munus tradendi et docendi reh- 
gionem Christianam. Tix. L, S. ἐφανί- 
gos τὸν λόγον αὑτοῦ f» κηρύγματι ὃ Fri 


pil ἐγώ.  Smpius non legitur im 


KH'PYA, υχος, ὁ, 1. proprie: pr«eco, 
caduceator, qui sonora voce ; 
quid proclamat, legatus et orator 
Deorum, regum ci principum, qd 
mittitur, ut exponat et perferat eorum 
mandata. Dan. III, 4. Genes. XLI, 


49. ^ Adhibebantur  precones (de 
quorum officiis libellum 
edidit J. F. Scherer Argent. 1745. 4. 





-- -— — - 
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Κηρύσσω. 


et P. G. Mosebach Fref. 1767. 8. it. 
Harles Jen. 1760. 4.) apud veteres 
ad convocandum Jopuum ad sacra, 
(Homer. Iliad. IV, 192.) ad federa 
et inducias, etiam ad bella indicenda. 
Eorum officium tempore antiquissimo 
quoque fuit victimas ad altaris ducere 
et mactare, ut constat ex Homero 
Od. XX, 277. In. ludis publicis et 
certaminibus Grecorum non solum 
nomina et munia singulorum procla- 
mabant, sed etiam victoribus brabeum 
adjudicabant, iisque coronas impone- 
bant (vid. Cic. V. Ep. 12.) et apud 
Grecos certe honesto loco erant, 
nee exi dignitate et auctoritate 
gaudebant. Conf. Polluz IV, 12. s. 
92. et VIII, 9. «. 22. Rhodiginus in 
Leett. Antiq. Lib. XXI, c. 16. p. 
1168. et Ezech. Spanhem. ad Juliani 
Casares p. 140. Hinc in N. T. bene 
transfertur 

2. ad legatos Dei δὲ precones verbi 
divini, et speciatim ad docfores reli- 


gionis Christiana, 1 Tim. IL, 7. ἐγὼ 


κήρυξ καὶ ἀπόστολος. 2 Tim. I, 1l. 
2 Petr. II, 5. ubi Noschus δικαιοσύγης 
κῆρυξ vocatur, quia comvos suos ad 
emendandam pravam ipsorum vivendi 
rationem cohortatus est. Sepius non 
legitur in N. T. Hesych. κήρυχες" οἱ 
ἄγγελοι, οἱ διάκονοι, οἱ τὰς ὑπηριτικὰς ἐκ!» 
φελοῦντες «ράξεις. — Confer etiam Lezi- 

con X nteum s. h. v. 
ΚΗΡΥΣΣΩ, νοὶ KHPTI'TTO, fut. 
ὑξω, 1. proprie: praconem ago, pr&- 
conis munere fungor, pr&conium fàa- 
cio, sonora voce: publice aliquid pro- 
quod vide. Xenoph. 


clamo, ἃ κήρυξ, 
Hist. Gr. VIL, 2. 21]. Οἱ, Wetstenii 
AN. T. T. I. p. 254. 

2. per metaphoram: inmsfar preco- 
xis clamo, vehementer. Apoc. 
V, 2. ἄγγελον κηῤύσσοντα iv φωνῇ μεγάλῃ. 
Xenoph. Cyrop. IV, δ. 14. 

$. annuncio aliqui publica auctori- 
tate. Luc. IV, 18. χηρύξα; αἰχμαλώτοις 
ἄφεσιν — κηρύξαι ἐνιαυτὸν Κυρίου δεκτὸν 
ad  annunciandam captivis —liberta- 
tem — ad edicenda tempora leta ac 
fausta. 

4. divulgo, dissemino, celebro, i. 4. 
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διαφημόζω, cum quo permutatur Marc. 
I, 45. ἤρξατο κηρύσσειν «ολλὰ καὶ διαφη- 
pem τὸν λόγον. ibid. V, 20. ἤρξατο κη- 
ρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει, ὅσα ἐποίησεν αὖ» 
τῷ ὁ ᾿Ιησοῦς. ibid. VII, 36. Luc. VIII, 
39. 


5. nomine alterius cohortor ad ali- 
id, moneo, jubeo, commendo, suadeo. 

. I, 4. κηρύσσων βάπτισμα μετα- 
γώας nomine Dei cohortatus est ho- 
mines ad suscipiendum — baptismum 
et emendandos animos. Áct. X, 37. 
μετὰ và βάστισμα ὃ ἐκήρυξεν ᾿Ιωάννης post 
δαβείσινατο, ad quem cohortatus est 
Johannes. Rom. II, 21. ὁ χηρύσσων μὴ 
κλέστειν qui alios a furtis abstinere 
jubes. Galat. V, 11. εἰ σεριτομὴν ἔτι 
πηρύσσω si commendarem et permitte- 
rem circumcisionem. 1 Petr. III, 19. 
e£c. 
6. doceo, tnstituo, trado doctrinam 
divinam, εἰ speciatim de religione 
Christiana usurpatur, ut sit idem, 
uod διδάσκειν et εὐαγγελίζεσθαι. Matth. 


V, 14. χηρυχθήσειται τὸ εὐωγγέλιον 
τοῦτο. Marc. xii , 10. XIV, 9. Act. 
X, 42. xai v/v ἡμῖν κηρύξα; τῷ 


λαῷ. Rom. X, 15. πῶς δὲ κηρύξουσιν ; 
quomodo vero 'tradent religionem 
Christianam? 1 Cor. IX, 27. XV, 

12. 2 Tim. IV, 2. etc. 

KH TOZ, s, ov, và, 1. proprie: 
cetus, bakena, bellua. marina tngentis 
magnitudinis. 

2. deinde est vocabulum generale 
et non certam speciem piscis deter- 
minat, sed bel piscem. magnum 
et inusiateg molis significat. — Hinc 
in versione Alex. 533 33 Jon. II, 1. 
p κῆτος redditur; adde Jon. I, 17. 

I, 10. Hesych. κῆτος" ϑαλάσσιος ἰχθὺς 
σαμμογίθης. ldem: κητόεσσα" μεγάλη, 
respiciens sine dubio locum Homeri 
Iliad. β΄. v. 581. ubi vid. Eustathius. 
In N. T. tantum legitar Matth. XII, 
40. de pisce, in quo latuit Jonas, qui 
tamen non fuit proprie cetus: hujus 
enim guttur nimis angustum est, 
quam ut totum hominem deglutire 
possit; sed canis marinus, Carcharias 
dictus, quem alii Lamiam et Lemnam 
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vocant, s gule vastitate, de) τοῦ ἔχεν 
μέγαν λαιμόν. 

ΚΗΦΑΙ͂Σ, ἃ, ὁ, Cephas. Ks cog- 
nomen Simonis, fili Jons, spostoh 
J. C. Vocabulum non Grecum est 
ἀπὸ τῆς κεφαλῆς, ut Baronius T. I. 
Annal ann. S1. voluit, sed Syro- 


Chaldaicum, nempe a lal2 lapis, 
ra, ut sit idem quod Ilerpe. Joh. 
; 43. 1 Cor. I, 12. III, 22. IX, 5. 
XV, 5. Galat. Il, 9. 
KIBOTO 2, οὔ, ὁ, generatim qguam- 
arcam notat, qua. aliquid in- 
Hur, et tete Thom. M. p. 532. 
spud veteres ita differt ἃ χίσγῃ, ut 
x(Coric et χιδώτιον sit ix ξύλου, κίστη δὲ 
ἡ «α«λικτή. — Conf. Sallierium ad Thom. 
M. 1. l. et Valckenar. ad det dg 
. 994. Hesych. κιξωτός" λάρναξ ξυλλνη 
ἢ σοζός. Po λάρναξ" χίστη εἰς ὑποδο- 
“χὴν ἱματίων καὶ χρημάτων. Athen. ITI. 
. 84. A.  Dioscorid. III, 26. Inde 
in N. T. transfertur a) ad designan- 
dam arcam .fcderis, in. adyto reposi- 
tam, laminis aureis undique obduc- 
tam, in qua tabule legis, urna aures, 
Manna fabens, et virga Aaronis as- 
servabantur, et que ἡ κιζωτὸς γῆς da- 
θήκης Hebr. IX, 4. Apoc. XL, 19. 
Hebr. r43;3 DN Jos. III, 14 vo- 


catur. Erat alta et lata cubitum et 
dimidium, longa vero duos cabitos et 
dimidium. Exod. XXV, 10. f) ad 
navem, nulla arte factam, i» quam δὲ 
recepié Noachus, que Hebraice r3 73 
Genes. VI, 14—-19. VII, 1. '7. 9. seq. 
a Josepho, A oro et aliis Mod, 
et ὁ Phélone ξύλινον ἔργον μέγιστον vo- 
catur. Matth. X XIV, 38. Luc. XVII, 
27. Hebr. XI, 7. 1 Petr. III, 20. 
Sempius non legitur in N. T. 
KIGA'PA, ag, 9, cithara. Instru- 
mentum musicgm antiquissumum tri- 
angulare, ut videtur, cujus inventor 
J'ubal, filius Lamechi, vulgo habetur, 
coll Genes IV, 21.  Pitnio H. N. 
VII, 56. es imphionis inventum. 
Habebat chordas, que digitis, vel 
lectro  pulssbantur et celebrandis 
Deorum laudibus olim  dicets fuit. 
Memoratur in N. T. 1 Cor. XIV, 7. 


Apoc. V, 8. XIV, 2. XV, 2. SY TE 
κιθάρας τοῦ Θεοῦ manu tenenses cha 
ras quibus laudes Di  canebam. 
Ὁ ΝΣ vv 122 1 Chron. XVI, 
42. 2 Chron. VII, 6. Serprs mc 
legitur in N. T. Alexandrini us 
gunt hac voce pro 01132» Job. XXI, 
12. XXX, 31. Ies. V, 12. (Jescpk. 
A. J. s 12. 4. ἡ μὲν x»üpa, xx 
χορδαῖς ἐξημμένη, τύπτεται aA pee pei.) peo 
32 Job XXX, 9. e$ pro p»? 

.ll Aa Ódeza Qpóryyax 
pm, τοῖς δακούλοις κρούετε.) 1 Sam. 

; 5. 


quod vide. Bis tantum hgitur im 
N. T. 1 Cor. XIV, 7. “ὡς ynendfeeeru, 
và αὐλούμενον ἣ τὸ xiDeuel (sme; quo- 
modo cognoscetur, gua tha, mx 
quid cithara canatur? Apoc. XIV, 
2. καθαριξόνσων ἂς ran obdipue, αὐτῶν 
pulsantium citharas sums. Alexsmdrimi 
proj3j mau pulsavit fedes, ant im- 
etrumentum musicum, ad tzasrvmex- 
tum musicum cecinit. Ies. XXIIT, 16. 
Xenoph. Mem. IIT, I. 4. 


KIGAPOAO', οὗ, à, citheradus, 
qui cilhara ludit, et sua simul voce 
accinst, ex κϑάρει cithara, et ὠδὶς, pre 
ἀωδὸς, cantor, qued ab ἀείδω camo. 
Bis legitur in N. T. Apoc. XIV, ἢ 
xe) φωνὴν ἤχουσα. χιδαρῳδῶν ct vocem, 
XVIII, 22. καὶ fué) κιεβαρῳδὼν καὶ 
μουσιχᾶν. — Phavor. καβαρῳδές" ὁ μετὰ 
xédenc ἄδων. Κιϑωριφτής" ὁ ταύτῃ χρώ- 

' proc, h. e. qui citharam tantwm pal- 
8t, non etiam acomit. Utraque voz 
etiem in linguam Latinam tranasit, eo- 
demque disoriminé legi Far- 
ronem de Re Rust, H1, 1. S. ** Noo 
omnes, qui habent cithargm, sunt cithe- 
radi? Cic. Verr. I, c. 59. 


. KIAIKÜ'A, ας; 5, Ciliga. Nomm 

e Mime Ame mimon 
seu Natolie, i»  Pamphy- 
lie, Syrie et mari Cilicio intezjecde, 
(Δ dide 4 Cie, Phonicis fibo 


Nunc Carmania vocatur. Hujus me- 
δ 





Κινάφονωμοον. 


&ropolis fuit Z'avsus (que nuno Hama 
dicicur) Pauli patris. Act. VI, 9. 
XV, 98. 41. ; 99. XXII, 8. 
XXIII, 394. XXVII, 5. Galet. I, 21. 
Cf. Cellarid Geogt. Plen, Lib. 11], c. 
4. ε: 8. p. 195. stq. 

ΚΙΝΑ' ΜΏΜΟΝ 6. KINNA'MaMON, 
ον, và, cinamonium, aeu cinnamomum, 
etiam cinnemum, — Cortex. aromaticus 
(qui δὰ edores spargendos adhibeba- 
tur, Lucan. X, 166.) wrboris in 7E- 
thiopia maxime, insula Ceylon et 
montübus Mealabaricie nascentis, de 
quo locue classicus est apud irn. H. 
-N. XII, 19. s. 42. et copiose egit 
Salmasius in Exercitt. Plin. passim, 
Inprimis p. 1304. seq. et H'omon. Hyl. 
Jatr. p. 135. Wetstenius N. T. T. ἢ]. 
p. 829. Legitur semelin N. T. A- 

c. XVIII, 18. xui χνάμωμον xal 
b na xal ϑυμιάματα, ubi dug lec- 
tiones milii quidem ín unam coaluisse 
videntur, ut aut legendum sit xai x»- 
νάμων ἄμωμον, aut χαὶ κονάχοωμον : nam 
πυνάμωμον est χίναμον ἄμωμον, ipea 
etymologia teste. — Constat porro, ἄμω»- 
por Grecis dictum esse omne aroma, 
quod sincerum el. non adulteratum 
esset, unde /loienus amomum pro cin- 
samomo K. Qui vero lectionem, 
& Griesbachio ' receptam, defendunt, 
tuentur se auctoritate Plinii H. N. 
Lib. XII, c. 18. (Mmonum parvus 
est. frutex, woc instar ex ligno. in se 
ipsum convolutus) et ἄμωμον de herba 
quadam Asryria Ins ἃ Statio. As- 
syrium gramen dicitur) intelligunt, 
quc integra et radice sua. nixa f- 
φρυώδης erat, et ucc modo convoluta, 

| €oherens, Sed hodie verum 
amomum ignoratur. Conf. Saimasium 


ad Solinum p. 400. et seq. Ceterum 
suw&gaoo» respondet Hebraico nop 


in versione Alex. Exod. XXX, 93. 
Prov. VII, 17. Cant. IV, 14. Semel 
tantum usi sunt. Alexandrini hoc no- 
mine pro 25305 Γ calamo odorato, 
prastastissimo, Jer. VI, 20. Vide et 
Sirac. X XIV, 17. Plutarch. T. VIII, 
p. 768. et X. p. 116. ed. Reiske. He- 
Sych, κινάμωμον ἵν τῶν λιξαγωτῶν 7) τῶν 
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Kota. 


ἀρωματιιῶν, λιξάκον, καὶ dorig, xa πόα 
εὐωδεστάεη. 

ΚΙΝΔΥΝΕΤΊΏ, fut. εὐδω, periclitor, 
ἐπι periculo Dereore Κινδυνεύει meiuen- 

est, l est, a κίνδυνος neéfi- 
culum. Luc. VIT, 29. καὶ inedit 
wt periclitarentur. Act. XIX, 27. τοῦ. 
ve :ndurtUu Su τὸ μέρος εἷς ἀπελεγμὸὲν 
idv periculum est, ne hoc opificium 
nostmm in contemtum abeat. ib. v. 
40. xai γὰρ πινδυνεύομεν ἐγκαλελίθα! στά- 
σιὼς πτρὶ τῆς σήμεψον non sine causa me* 
tuendum nobis est, ne seditionis poé- 
tulemur de hgdiemo concursu. 1 
Cor. XV, 80. ef. καὶ ἡμεῖς κινδυνεύομεν 
süsa» dpa»; cur etiam nos semper in 
preesentissimis periculis versumur? See- 
pus non legitur in N. T. Alex. Jon. 
» 4. và δλοῖν ἐχρδύνευσε t9 dorrpi imu. 
βίο. XXXIV, 12. «λεονάχις dox; 
Jewérou ixabonvez, — Plut. Oth. p. 
1069. B. Arrimn. Epictet. ITI, 27. p. 
972. Alis exempla habet Schtarzius 
in Comment. Ling. Gr. p. 785. et 
Wetstentus N. T. T. H. p. 585. 

KI NATNOZ, vw, ὁ, periculum, dis- 
crimen. Rom. VIII, $5. 9 Cor. XI, 
26. κινδύνοις σοταμῶν, χινδύνοις λῃστῶν 
X. *, A. periculis a fluminibus et per 
latrones, εἰς. Greci sine dubio scrip- 
Sissent: τινδύνοις κατὰ αυταμοὺς —— Ag- 
“τάς. — Confer. Polyb. I, 29. 4. Sw- 
píus non legitur in N. (T. Alexandrini 
pro ^yt) angustia. Ps. CXVI, 3. 


KINE 0, ὦ, fut. ἤσω, 1. moveo, qua- 
iio, agito aliquid. Medium χινίομαι, 
οὕμαι, me moveo, seu vim libere a- 

endi et me movendi habeo. Matth. 
VII, 39. ὦ δὲ «αραφορευόμενοι ἐξλασ- 
φήμουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς κιφαλὰς 
αὑτῶν prsetereuntes autem — convicia 
jaciebant in eum, motantes capita sua. 
Formula vj τὴν χεφαλὴν motare ca- 
put, que Hebraice qw ys371 (Ps. 
XXII, 7. CIX, 25. Job. XVI, 4. 
etc.) respondet, de irridentibus aiios 
δὲ insultantibus usurpatur, prster h. ]. 
et Marc. XV, 29. reperitur quoque 
Sirac. XII, 18. XIII, 7. Act. XVII, 
28. iv αὑτῷ γὰρ ζῶμεν xai χινούμεθα καὶ 
ἐσμὲν per ipsum enim vivimus et vim 
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nos libere movendi habemus et sumus. 
Arrian. Diss. Epictet. I, 12. Conf. 
Dresigium de Verbis Mediis N. T. I, 
ἼΟ. p. 310. s. dod 

9. per en et en n: 
dimoveo, moveo, tollo, moo eo, 
iq. ἀκοχνίω. Herodian. VI, 1. 6. 
Apoc. II, 5. καὶ κρήσω τὴν λυχνίαν σου 
ἐκ τοῦ τόπου αὑτῆς, qui locus metapho- 
rice de remotione (2 Paral. XXXV, 
15.) episcopi Ephesini a munere in- 
telligendus esse videtur. ibid. VI, 14. 
xa] «ἂν ὅρος καὶ νῆσος ἐχ τῶν τόπων αὑτῶν 
᾿ἐχινήθησαν et omnes montes et insule 
loco suo dejiciebantur. — Etiam hunc 
locum plerique de insigni imperiorum 
et regnorum mutatione metaphorice 
haud male interpretantur. — Hue e- 
tiam pertinet locus Matth. XXIII, 4. 
ubi Pharisei et doctores Judeorum 
dicuntur colligere onera gravia et diffi- 
cilia portatu eaque imponere humeris 
hominum, que tamen ipsi τῷ δαχτύλῳ 
αὑτῶν οὗ ϑϑέλουσι κινῆσαι ne digito 
quidem rnovere ac ferre copari volunt, 
h. e. dictant aliis difficilia precepta, 
sed ipsi ne minimum quidem obser- 
vant. 

9. permoveo, ezcito, 1ncito, concilo, 
et fere in deteriorem partem de 2:2 
usurpatur, qui alios ad tram irritant, 
aut ad seditionem concitant. — Act. 
XXIV, 5. xa) χινοῦνγα στάσιν «σι τοῖς 
"Ιουδαίοις τοῖς κατὰ τὴν οἰκουμένην et 
seditiones concitantem inter omnes ubi- 
que Judmos. Hinc χνητὴς seditiosus 
apud Polyb. Exc. Legat. 80. Mazim. 

yr. Diss. XIII, p. 136. στάσιν χινεῖς, 
πόλεμον κινεῖς. Cont. Reitz. δὰ Lucian. 


Opp. T. III. p. 177. Passivum xoío-. 


μα! commoveor, turbor, legitur Act. 
XXI, 90. ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη urbs 
tota commovebatur; ubi non solum 
additur: χαὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ λαοῦ, 
ged etiam v. 91. χινεῦῖσθαι cum συγχύεσο 
θαι permutatur. Longus Pastoral. IV. 
P 249. ὅλη ἐχινεῖτο ἡ πόλις. Herodian. 

, 9. 15. Sapius non legitur in N. T. 
Hesych. κινηθέντος" ὀργισθέντος. Idem: 
κίνημα" κίνησις, ταραχὴ, ὁρμή. Cf. quo- 
que Irmisch. ad Herodian. I, 8. 15. 
p. 86. 


KI NHZIZ, soc, ἡ, 'ποξέο, Commotic, 
i. 4. χίνημα, a χυίω moveo. In N. T. 
tantum eztat Joh. V, 3. ἐνδοχιοριένουν τὸ 
φοῦ ὕδατος κίνησιν exspectemtes δαῖτ 
motum. Xenoph. de Venat. X, 12. 

KIZ,ó, Kis. Nomen proprium im- 
declinabile viri, qui commemorstur m 
N. T. Act. XIII, 21. Fuit filius A báe- 
lis, pater Sauli, primi regis in Israele. 
1 Sam. IX, 1. Hebraice dicitur τὴ 
ἃ rad. jT durus, difficilis fiat. Kiz, 
xi, ὃ, nomen appellativum est e£ s: 
nificat vermem, qui in ligno et frumez- 
io nascitur. 

KAA'AO03, o», ὃ, 1. proprie: ramus 
arboris et quidem tener et flexsiniis, a 
χλάω frango, quia ramus tener fa- 
cile frangitur. Interdum tamen dicitar 
κλάδος generstim rGtus arboris, aud 
planta, etiam duriusculus. — Sic v. c. 
Math. XIII, 32. χλάδος tnbuitur 
Lamptanc adolesceni. ib. XXI, 8. 
XXIV, 92. ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆς γί- 
νητα! ἁπαλὸς, καὶ τὰ φύλλα. gor ubi 
ejus rami tenerescunt et folia proger- 
minant. Theophr. Hist. Plant. 1, cap. 
2. sarmentum, quod quoque anno gig - 
nitur, κλάδον appellat. Marc. IV, 59. 
καὶ «on? κλάδους et erigit, seu protert 
ramos, (coll. Ps. I, 3.) , 28. Luc. 
XIII, 19. 

9, χλάδοι metaphorice soboles, poste- 
ri. Rom. XI, 16. 9 κλάδω sunt Jo- 
dei, posteri patriarcharum, qui ih 
dem ἡ ῥίζα vocantur. ibid. v. 17. 18. 
19. 21. Sepius non legitur in N. T. 
Eodem modo 43 et ^tof1 usurpatar 
"pud Ies. XI, 1. Theophrast. Char. 

, 9. χλάδος Μελιταδὸς soboles Me- 
lites; ubi videndus Casaubomus i 
Notis p. 159. Cf. quoque Falckenar. 
ad Eurip. Phon. 88. et Alberti Obss. 
Philol. p. 322. 

KAA'Zf!, vide KAA'D. 

ΚΛΑΙΏ, fut. χλαύσω, 1. fleo, lacry- 
mor, et dicitur partim de oculis, (conf. 
Pollux Onom. VI, 50.) partim de ho- 
minibus ln N. T. de hommibu 
tantum adhibetur. Matth. X XVI, ἢ 
ἔκλαυσε πικρῶς effuse flebat. Marc. V, 
98. xAaiwrag preficas. ibid. v. 39. 
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Κλάσις. 


XIV, 72. XVI, 10. «ενθοῦσι xa) κλαῖ- 
οὐσι. Luc. VII, 18. 39. 38. VIII, 52. 
XXII, 62. Joh. XI, 31. ὑπάγει εἰς τὸ 
μνημεῖον, ἵνα κλαύσῃ bui ibid. v. S8. 
XVI, 20. χλαύσετε xa) “ϑρηνήσετε. ib. 
XX, 11.18. 15. Act. IX, 39. XXI, 


:19. Rom. XII, 15. κλαίειν μετὰ xXci- 


ὄντων, scil. χρὴ, vel δεῖ; in societatem do- 
loris aliorum venite. Jacob. 1V, 9. A- 
poc. V, 4. 5. XVIII, 9. pro χλαύσον- 
φα! Codices nonnulli habent. χλαύσουσι. 
ibid. v. 11. χλαύσουσι pro κλαίουσι. U- 
traque lectio est merum interpretamen- 
tum. ib. v. 15. et 19. 

2. defleo, deploro, lacrymis prosequor, 
et construitur πὶ cum accusativo, 
(v. c. spud Hesiod. "Eey. v. 221. et 
Josephum passim) im cum - 
iode iei Conf. ἑκα, ad Jxch. 
p. 593. Matth. II, 18. 'Pax3 x^aj- 
ουσα τὰ τέκνα αὑτῆς Rachel lugebat 
mortuos filios. Luc. XIX, 41]. ἐχλαυ- 
σεν ἐπ᾿ αὑτῇ λέγων hjs verbis deploravit 
futuram ejus sortem. ibid. X XIII, 28. 
Jacob. V, 1. Jerem. XXIT, 18. οὐδὲ 
μὴ κχλαύσονται αὑτόν, ib. XXXIV, δ. 
Genes. XXXVII, 35. 

9. doleo. Phil. III, 18. νῦν δὲ καὶ 
χλαΐων λέγω nunc vero non sine stm- 
mo animi dolore repeto. 

4. miser sum et infeliz. Luc. VI, 21. 
μαχάριοι οἱ κλαίοντες vov beati, qui jam 
calamitosi et &erumnosi estis. ibid. v. 95. 
ὅτι σενθήσετα xaJ χλαύσετο nam admo- 
dum misera erit vestra conditio. 1 Cor. 
VII, 80. οἱ xXalowrig ὡς μὴ κλαίοντες 
miseris nunc ac felicibus eadem olim 
erit conditio. Sempius non legitur in 


N.T 


KAA'ZIZ, soe, attice swe, ἡ, fractio. 
Es verbele a 2 sing. pret. xí- 
xAudas, verbi xA frango. Formula 
κλάσις τοῦ ἄρτου fractio panis, ex usu 
lingue Hebraice, de quo infra ad for- 
mulam χλάσα, dero exponetur, ca- 
nam significat, et partim de communi 
coa, partim de celebratione sacre 
cunc, seu Dominice, in N. T. ad- 
hibetur. Luc. XXIV, 35. ἐν τῇ xAá- 
σε; τοῦ ἄρτου inter edendum, seu super 
ccnam, ut loquitur Sueton. — Vespas. 
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Κλαύδιος. 
cap. 22. Act. II, 42. ir "f χλάσει φοῦ 


Ys SY π θ. 
ἄρτου. Syrus: ἱμιτο;9ο]: μιαϑο 
εἰ in fractione. eucharistiae, coll. Act. 
XX, 7. et 1 Cor. X, 16. Sepius non 


legitur in N. T. Cf. Forstii Philol. S. 
p. 691. ed. Fischeri. 
KAA'2MA, τος, τὸ, fragmentum, et 


speciatim : fragmentum, seu frustum 
ganis, 8 1. sing. perf. pass. χέχλασμαι, 
verbi χλάζω. Matth. XIV, 20. XV, 
97. Marc. VI, 43. VIII, 8. 19. 20. 
Luc. IX, 17. Joh. VI, 12.13. Se- 
pius non occurrit in N. T. In versio- 
ne Alex. respondet Hebraico [15 /rus- 


fum, Levit. LI, 6. VI, 21. rop frag 


inen,. segmentum, Judd. IX, 59. 1 
Sam. XX X, 12. et cwn ΠΡ. frusta, 


Ezech. XIII, 19. ἕνεχεν χλασμάτων ἄρ. 
φου, Xenoph. de Venat. X, 5. Hesyc 
κλάσματα" συντρίμματα, ϑρύμματα. 1- 
dem : ϑρύμματα' χλάσματα ἄρτου. 

KAAT'AH, se, ἡ, Clauda, seu Clau- 
de. .Nomen insule, admodum " 

Cretam, ad angulum lateris ejus 

australis et occidentalis site. Piolema- 
us (111, 7.) eam Κλαῦδον vocat, Athe- 
"cus Κλαύδιον, alis Γαῦλος et Γαῦδος 
dicitur. Conf. Salmasii Exercitt. Plin. 
p- 384. et interpretesad Act. XXVII, 
16. 


KAATALI A, ac, ἡ, Claudia. Est no- 
men proprium femine pie, quse me- 
moratur 2 Tim. IV, 21. 

KAAT'AIOS3, ov, 0, Claudius. No- 
men viri Latinum 

l. quinti Romanorum imperatoris, 
ilii Drusi, hominis perversi et, teste 
Suetonio et Eutropio, vino, luxurie 
et omnibus vitiis deditissimi, qui me- 
moratur in N. T. Act. XI, 28. et 
XVIII, 2. Anno sexto imperii ejus. 
erat fames illa magna, de qua vatici- 
natus erat 4gabus (Act. XI, 98.) 
et anno nono imperii omnes Judsos 
Roma expulit. Act. XVIII, 2. Sue- 
ion. Claud. c. 25. * Judeos, impul- 
qore Chresto assidue tumultuantes, Ro- 
ma expulit." Tandem cum imperasset 
annis 13. mens. 9. et diebus 28. in 
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Κλαυθμὸς. 
terfectus est veneno ab uxore Agrippi- 


Da. 
2. tribuni Romani, qui Act. XXTII, 
26. vocatur Claudius Lysias. 
KAATGMO'Z, οὔ, ὁ, fletus, plora- 
ius, ἃ κλαίω, κλαύσω fleo, interposita 
liters 3. Matth. II, 18. ϑρῆνος χαὶ 
κλαυϑμὸς xal ὀδυρμός ibid, VIII, 12. 
κλαυθμὸς xai ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, coll 
XIII, 42. 50. ΧΧΙΙ,18. XXIV, 51. 
XXV, 30, e& Luc. XIII, 28. Act. 
XX, 97. ἑκανὸς δὲ ἐγένετο χλαυθμὸς τάν- 
ΤΩΝ ommes acritey flere. Sepius nom 
legiturin N. T. Alex. pro»33 Gehes. 


XLV. 2. 2 Bam. XIII, 36. Job. 
X VI, 16. adhibuerunt. 
KAA'D, &, vel KAA'ZD, fut. άσω, 
d. frango, in partes minuo. Hesych. 
ΤᾺ τα τήξυν nter oai In hac ve. 
a significatione tantum de panibus in 
. T. usurpatum reperitur, qui apud 
Judeos ad modum placentardm "a 
ita tenues et simul duri, ut non scm» 
derentur, sed Írangerentur. — Hinc 
formula xA&es; τὸν dero in N. T. α) 
notat: panem ere, in partes com- 
suinsere. Matth. XIV, 19. καὶ κλάδας 
ἔδωχε τοῖς μαθηταῖς τοὺς ἄρτους fractom- 
que panes dedit discipulis populo dis. 
tribuendos. ibid. XV, 96. XXVI, 
26. Marc. VIH, 6. XIV, 22. Luc. 
XXII, 19. XXIV, 50. Act. XXVII, 
95. Cont. Xenoph. Anab. VII, 3. 
11. B.) frangere panem et aliis dare, 
μὲ distribuatur,, distribuere panens in- 
ier alios. Marc. VIII, 19: ὅτε τοὺς 
erivrs ἄρτους ἔχλασα εἰς τοὺς eivraxityr- 
λίους quum quinque psnes distribui in- 
ter quinque millia. 4 Cor. XI, 94. 
xal εὐχαριστήσας ἔχλασι. coll. Matth. 
XXVI, 26.ubi additur xaJ ἐδίδου voi; μα» 
θηταῖς. les. LVIIL, 7. νη} 65; 
"on coll. Ezech. XVIIL, 7. 315715. 
um 297. Adde Jer. XVI, 7. Thren. 
IV, 4. y) edere panem, in partes com- 
nmineuium. 1Cor.X, 16. τὸν ὃν κλῶ- 
μεν, οὐχὶ ποιγωνίᾳ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ 
ἔστι ; panis, quem edimus in S. coma, 
nonne es fruitio corporis Christi? ὃ) 
cenare, edere, cibum capere, Ac. XX, 
11. κλάσας ἄρτον καὶ γευσάμενος, ubi αἰ» 
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terotrum mibi redundare videtur. Spe 
eiatim vero hec formula de celebra 
tione S. cena usurpatur. Act. 1I, 46 
Ἀλῶντός τὶ x&c οἶκον doro» per domo 


privatas ag&pas, seu 8. cele- 
brabant. ib. Y. Conf. de hac for 


mula Vorsti3 Philol. Sacr. p. 689. se. 
ed. Fischeri. 

2. metephorice: smferfcio. ἃ Cor. 
ΧΙ, 24, và σῶρια, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κλώμμω 
corpus meum, quod pro vobis interf- 
4jetur, seu rmeosti tradetur. In cod: 
cibus nonnullis et versionibus pro xie- 
μένον legitur δεδομένον δὲ ϑρυπνέριιν, 
coll. Luc. ΧΧΙΣ, 19. Mansit aposto- 
lus in allegoris, qui& panie, quem J. C. 
fregit, meminerst. Sesepius non leg 
tur in N. T. 

ΚΛΕΙ͂Σ, "X ἡ, 1. daws, a 25s 
daudo. A X, 1. ἡ χλεὶ; τοῦ ξρία. 
τὸς Clavis pütei. ib XX, l. τὴν χλεῦ 
(al. xA5ba, utraque enim forma re- 
cepta est apud Grecos. Cf. iterpre- 
tes ad Thom. M. p. 536.) τοῦ d ies. 

2. metaphorice: potestas, fücullo: 
regendi, agendi, pubermand impe 
rium, auctoritas, euam occasio, edis. 
Matth. XVI, 19. δώσω ew τὰς Xu 
(al. χλελδας) τῆς βασιλεδας vin vxoxa 
tibi concedam m et impenum 
in ecclesiam Christianam. — Luc. XI, 
52. fipars τὴν κλεῖδα τῆς γνώσεως adimitis 
et prsecluditis aliis. occasionem per. 
weniendi ad cognitionem. — Alii τεῖ- 
tunt: vobis commissum est munus 
docendi populum veram ad saluwem 
viam; et provocant ad ritum Judzo- 
rum, quibus solemne erst, doctoribus 
clavem symboli loco tradere, que po- 
testatem publice docendi et sacras ht- 
teres aperiendi sive in | de 
signaret. Conf. Vitringa Obes. Sax. 
Lib. I. Dios. LL. c. 1. $. 7. et Urn 
Ansjecta Beera T. I. Lib, V. cap. 54. 

. À . 18. ἔχω τὰς χλῶξ rw 
liberandi a morte et icie, aut do- 


I, 18. Ah. 1728. 4. ibid. ΠΙ, 7. 
6 ἔχων τὴν χλεῆδα τοῦ (οἴκου) Δαζὶδ qui 
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est dominus  eccesie  Christisns. 
JKschhornio in Comm. ad ἢ. 1. Vol. I. 
p. 132. χλεῖς τοῦ Δαζὶδ snht eedem 
ac κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν Matth. 
ΧΥ͂Ι, 19. ut sensus verborum exoria- 
tur hic: qui ad regnum divinum, 
quosquos voluerit, admittere potest. 

pius non legitur i» N. T. Similis 
locus est apud les. XXII, 22. δώσω 
αὑτῷ κλεῖδα οἴκου AaGi0, ubi sermo est 
de  Eliakimo, palatii Hierosolymis 
prefecto, cujus potestas clave expri- 
mebatur, humero imponenda, vel ve- 
re, vel per intextam epomidi figuram. 
Cf. P. Wesseling. Obss. Lib. à c. 9. 
εἰ Wollii Notas «d Blackwall. Crit. 
Sacr. p. 167. 

KAEI' 0), fut. κλείσω, 1. claudo, con- 

cludo, occludo, includo, ne detur alicui 
intrandi vel exeundi. Sic 
dicitur v. c. de janua, Matth. VI, 6. 
χλείσας τὴν 30gay σου clam, occulte, in- 
tra privatos parietes. ibid. XXV, 10. 
Luc. XI, 7. Joh. XX, 19. 26. Act. 
V, 29. XXI, 90. Apoc. XX, 9. XX, 
25. 
2. metaphoriee : smpedio, cohibeo, 
Miri denego. Sicin N. T. legitur 
tth. X XIIL, 13. x2afers τὴν Baaisíaw 
TW οὐρανῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων pre- 
cluditis hominibus via ad doctriaem 
οἱ felicitatem Christianam. Luc. IV, 
25. ὅτε ἐπλείσθη ὁ οὐρανὸς nubibus plu- 
viam denegantibus, 1 Joh. III, 17. καὶ 
xAson τὰ σαλάγχγα αὑτοῦ ἀπ᾽ αὑτοῦ et 
imznisericors est erga eum, Apoc. III, 
T. κλείει καὶ οὐδεὶς ἀνογει. ibid. v. 8. χαὶ 
οὐδεὶς δύνατιω κλελίοα αὐτὴν nemo εἰδὶ 
liberum δὰ me aditum oecludete po- 
tent. i XI, 6. Sepius non legitur 
in N. T. 

KAE MMA, ris, rl, furtum, actto fu- 
randi, a 1. sing. pret. pass. πέχλερμαι, 
verbi xA&Tro ftror. bond in N. T. 
legitur Apoc. IX, 21. οὐ μετενόησαν ix 
τῶν χλεμμάτων αὑτῶν. Alex. pro 4 3 
Exod. XXII, 2. 3. Genes. XXXI, 99. 
Xenoph. CEconom, XIV, 5. Thucyd. 
V, 9. Demosthen. p. 236. 2. et 786. 
5. ed. Reiske. 

KAEO'TIAZ, a, ὁ, Cleophas. Νο- 


KAiavne- 


men proprium viri, quod vulgo male 
e Greca lingua deducunt, ut. sit, com. 
possum ex χλέος gloria et «ác omnis, 
quasi summe gloriosus, sed ejusdem 
originis est cum ᾿Αλφαῦὸς, quod Eebrai- 
oo MET, respondet. — Littera py au» 
tem, quando nomina in aliam lin- 
guam transferuntur, aut plane abjici- 
tur, aut mutatur ih δὰ» aut denique 
per χάπσασα pronumeiatur, ut ex nQog 
fit gacíx. — Fuit hic Cleophas, qui alias 
etiam vocatur ;fpAcus, Íteter gef- 
manus Josephi, mariti matris Jesu et 
maritus Maris, sororis matris Jesu, pà- 
ter quatuor apostolorum. Luc. XXIV, 
18. Interdum contracte scribitur KAw- 
πᾶς, ἃ. Joh. XIX, 25. Μαρία, ἡ τοῦ 
Κλωσᾶ, sc. γυνὴγ Maria, Clops uxor. 
KAR' O3, $606, ἑους, và, gloria, cele- 
britas, splendor nominis, fama, laus, a 
κλείω celebro, laudo, (Homer. Odys. 
418.) celebrem reddo. Semelim N. T. 
Cegitor 1 Petr. Il, 20. sw» γὰρ κλέος, 
sc. ἐστί; quaenam enim erat laus vese- 
tra? Alexandrini posuerunt pro ytsvj; 


Job. XXVIII, 22. Adde XXX, 8. 
Thucyd. I, c. 25. κλίος ἐχόντων τὰ «spi 
τὰς ναῦς. ibid. II, c. 45. Etym. M. 
κλέος" δόξα, παρὰ τὸ κλείω, τὸ δοξάζω. 
Hesych. xMog: δόξα, τιμὴ, φήμη ἀγαθή. 
C£. etiam T'Àom. M. Eclog. sub δόξα 
p. 246. ed. Bernard. 

KAE IITH3, oo, ὁ, 1. fir, et omni- 
no i5, qui clam aliquid aufert et sub- 
ducit, a κλίαστω faror. Matth. VI, 19. 
20. XXIV, 49. Luc. XII, 38. 39. 
Joh. X, 1. 10. XII, 6. 1 Cor. VI, 
10. 1 Thess. V, 2. ὡς κλίατης ἐν vuxe? 
subito et i&opinato. ibid. v. 4. 1 Petr. 
IV, 15. 2 Petr. III, 10. Apoc. IIT, 
3. XVI, 15. : 

2. metaphopice: gui furis instar aliis 
magis nocel, quam saluis eorum pro- 
spicit, qui alios deciqit et fallit. Joh. 
X,8. Apud Grecos χλέστεν uon so- 
lum furari aut furtim subducere, sed 
etiam ex adjuncto fallere, circumve- 
nire, decipere notat. Homer. Iliad. α΄. 
131. seq. ξ΄. 217. C£ et Genes. XXX, 
20. 26. 2 Sam. XV, 16. Sepius non 
legitur in N. T. 


Κλέστω. 
KAKETITO, fut. ἐψω, 1. furor, furto 


aufero, furtim surripto, et non solum 
de iis usurpatur, qui fores effringendo, 
muros perfodiendo, aut latrocinando 
aliena ad se rapiunt, sed etiam, qui 
omnino pravis artibus et astutis con- 
silis aliis res suas adimere et eripere 
conantur. Matth. VI, 19. 90. XIX, 
18. Marc. X, 19. Luc. XVIII, 20. 
Joh. X, 10. Rom. II, 21. XIII, 9. 
Ephes. IV, 28. Suid. κλέστει» τὸ τὰ 
ἀλλότρια λαάϑρα ἀφαιρεῖσθαι, τὸ “αραλογί» 
δέεσθαι. rol M. κχλέστω" τίθεται xai 
ἐπὶ τοῦ ἐξαπατᾷν καὶ * ἤΦεσθοω. 
Homer. Iliad. α΄. v. 132. ὁ Schol So- 
ghhocl. ad. Electr. v. 56. 

2. clam aufero, subduco, et omnino 
clanculum aliquid facio, seu facto ali- 
quid,1enaro et nonanimadvertente eo, 
qui illud fieri nolebat. Matth. XXVII, 
64. μήσοτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὑτοῦ xA$- 
Ψωσιν abri».ne discipuli corpus ejus 
subducant. ibid. XXVIII, 13. Eodem 
modo 353 usurpatur 2 Sam. XIX, 


49. Job. IV, 12. Prov. IX, 17. Tob. 
I, 17. ἔθαψα αὐτοὺς κλέπτων clanculum 
eos sepeliebam, coll. v. 18. Pindar. 
(OPyth. A, s, 7. κλέπτων δὲ ϑυμῷ δεῖνα oc- 
cultans tamen animo pavorem. Xe- 
noph. Anab. IV, 6. 19. κλέπτειν τοῦ 
ὅρους clam óccupare montem. — /E/ian. 
V. H. III, 47. κλέστων τὴν τῶν Αθηναΐ- 
ὧν τεΐχισιν, ubi vid. Perizon. Ita etiam 
Jüriim apud Latinos clanculum, tecte 
notat, v. c. apud Virg. JEn. II, 18. 
: Conf. Irmisch. ad Herodian. T. II. 


. ἢ. 
Ρ KAH' MA, τος, τὸ, palmes, sarmen- 
tum, virga vitea, fortasse a χλάω fran- 
go, quia est fragilis. Joh. XV, 4. 
Cum palmitibus comparantur omnes 
Christi assecle, et speciatim apostoli. 
ib. v. 2. 5. 6. Sepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebr. "m5, Ezech. XV, 2. Nah. ἢ, 


2. 53 propagines, palmites, Ezech. 
XVII, 6. 7. 28. XIX, 11. et pO 
idem, Joél. I, 7. etc. — Apollodor. IIT, 
13. 7. χλῆμα ἀμπέλου. — Xenoph. CE- 


con. XIX, 8. et 9. Conferet Polluc. 
Onom. I, 257. et VII, 145. 
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Κληρονομία, 


ΚΛΗΜΉΣ, erro, ὁ, Clemeni. ἣν 
men proprium viri, qui commemo 
Philipp. IV, 3. 

KAHPONOME 0,6, fut.$te, . p» 
pe: hereditatem. adeo, sorti vi 

eereditatis jure oblineo, herett. 
ex κλῆρος sors, hereditas, εἰ viaa fri 
buo, possideo. — Galat. IV, 30. ὦ γὰ 
μὴ ἤσῃ ὁ υἱὸς τῆς ταιδίοχης us 
φοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 

2. ralione quacunque aliqud coe 
quor, adipiscor, potior, potsideo, ü 
tamen, ut interdum adjuncta st now 

ssessionis legitime δὲ perpetue 
Put conjunctionis qualis inier libera 
ac parentes esse solet. Matth. V, ὁ 
κληρονομήσουσιν τὴν γῆν Conf. rA 
ad γῇ dicta. ibid. XIX, 29. ταὶ jm 
αἰώνιον κληρονομήσει et. felicitutem sur 
nam consequetur. ibid. xm 35 
Marc. X, 17. ví σωήσω δα [e rot 
χληρονομήσω;; qua ratione si Wr 
felicitatis possessionem perrenre p* 
sum? Luc. X, 25. XVIII ΙΔ ! 
Cor. VI, 9. 10. XV, 30. Gi V 
21. fassxy Ow) 6 Dani 
alieni manebunt a feidae e 
Hebr. I, 4. ὅσῳ διαφοράτῳν ταὶ eris 
κεκληρονόμηκεν ὄνομα quo mt 5 
illis consequutus est dignisitr. D 
v. 14. VI, 12. κληρονομούντιν τὸν ST) 
γελίας qui obtinuerunt bons pruss* 
ibid. XII, 17. 1 Per. IILS Av 
ΧΧΙ, 7. Sepius non legturm i 
Sic etiam tja usurpatur Geet- Δ 
7. 8. Judd. I, 19. εἰ ὉΠ)» P 


[yc 
29. XIII, 92. Ies. XLIX, 8.1} δῶ 
IL, 10. Sirac. IV, 18. xe? 
ξαν. ibid. VI, 1. ónyua emt en τ 
ογύνην καὶ ὄνειδος κληρονομῆδῃ. , 
22. XVII, 29. xXnponat? ὌΝ 
κληρονομιῶν τὸ χαφιξουσάζω, τὸ τι 

KAHPONOMIA, lag, 3, 1» P" 
Ieereditas, patrimonium, 008^, 
rente relicih, qua ceduni ie 
hereditate acquisita,sb eodem. 
XXI, 38. xa) κατάσχωμων n a 
μίαν αὐτοῦ, ubi χληροομᾶ va 
ur, 


pers erat. 
use 1 s»? ^ 
XII, 7. Luc. ΜΙ, 19. εἰεὶ τῷ ἀδ)εῦ 
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Καληρονόμιος. 


μου μὲ ἴσασθαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν λληζονμίαν 
ju mecum partiri ita- 
lem uis conditonbus. ibid. XX, 
14. Hinc 

2. omne, quod here- 
ditatis quasi jure habet et possidet, 
possessio. — Act. VII, 5. καὶ oix ἔδω- 
κεν αὐτῶ κληρονομίαν ἐν αὑτῇ non autem 
ipsi concessit in ea agrum peculiarem 
et proprum. Hebr. XI, 8. Sic 
etiam de terra, que unicuique familie 
Israslitarum in Palestine divisione con- 
tigit, ΠΌΤ) et 7j usurpatur Jos. 
XIII, 23. 98. et apud Sirac. XXIV, 
7. κληρονομώα locum, ubi aliquis ha- 
bitat, significat. — Jam, quia mm 


in V. T. speciatim de occupatione 
et possessione Palestine et felicitate, 
4" in hac terra sua fruebaptur Ju- 
i i, dicebatur, hinc χληρονομήα in N. 


9. generatim : felicitatem omnis ge- 
neris, bona, beneficia, et speciatim: 


Jélicitatem, Christum. hominibus 
paríam, in hac pariter ac futura vita, 


significat. Act. XX, 99. καὶ δοῦναι 
Uy κληρονομίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις «Ἄσι 
et vobis donare cum omnibus Chris- 
tianis felicitatem cternam. — Galat. 
III, 18. εἰ yàg ix νόμου ἡ κληρονομία 
δὶ legis Mosaice observatione Abraha- 
mo bona promissa contigerunt. Ephes. 
I, 14. ὃς ἐστιν ἀῤῥαξὼν τῆς κχληρονομίας 
ἡμῶν qui est quasi pignus futur nos- 
tre felicitatis. Futura Christianorum 


felicitas κατ᾽ ἐξοχὴν dicitur χληρονομία. 


in N. T. ibid. v. 18. et. Coloss. 11], 
24. interdum tamen additur αὐώνιος, 
v. c. Hebr. IX, 15. aut. ἀρώαντος, &o- 
θαρτος καὶ ἀμάραντος. 1 Petr. I, 4. 
Sirac. XXII, 29. ἵνα τὴν κληρονομίαν 
αὑτοῦ συγχληρονομήσῃς ut etiam aliquan- 
do felicioris ejus conditionis particeps 
fias, coll. v. 22. 

4. participatio, i. q. μάρος, μετοχή. 
Ephes. V, 5. οὖκ ἔχω κληρονορμώαν ἐν τῇ 
βασιλείᾳ τοῦ Θιοῦ non particeps erit 
future, per Christum ara felicitatis. 
Sapius non legitur in N. T. 

KAHPONO' MO3, ov, ὁ, 1. heres 
palernorum bonorum, is, ad quem ali- 
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KA eos. 
quid per hereditatem pervenit, avs 
cus sorte aliquid obtigit. ΑὉ eodem 
themate. ath. XXI, 98. Marc. 


XII, 7. Luc. XX, 14. οὗτός ἐστιν ὁ 
κληρονόμος hic est futurus hsres pater- 
narum opum. Galat. IV, 1. 

2. qui consequitur aliquid, s. parli- 
ceps fit. alicujus rei, dominus, posses- 
sor. Sicin N. T. legitur Rom. IV, 
18. τὸ χληρονόμον αὐτὸν slyoa. τοῦ χόσμου 
ut posteri ejus occupsrent ac possi- 
derent terram  Cansan. ibid. v. 14. 
κληρονόμοι dicuntur, qui consequuntur 
favorem Dei et felicitatem, Abrahami 
posteris promissam. ibid. VIII, 17. si 
δὲ τέχνα, xal κληρονόμοι, κληρονόμοι μὲν 
Θεοῦ quoniam filii sumus, etiam here- 
des sliquando erimus, h. e. summe 
apud Deum felicitatis cum Christo par- 
ticipes. Gal. IIT, 29. χληρονόμοι he- 
redes felicitatis, Abrahamo promisss. 
ibid. IV, 7. χληρονόμος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ 
acciplemus bona, s Deo nobis per 
Christum promissa et parta. Tit. ΠῚ, 
7. Hebr. I, 2. ὃν ἔθηκε κληρονόμον 
«άντων quem Dominum omnium con- 
stituit. ibid. VI, 17. XI, 7. ἐγένετο 
κληρονόμος reportavit premia hujus fidet. 
pow II, Ha Sepius non Ἢ itur in 
N. T. Eque late patet apud. Latinos 
vox Heres, que, Festo teste, de do- 
mino ac possessore usurpatur. Gíoss. 
Philozen. Heres, κύριος, κληρονόμος. 

KAH^PO3, ov, à, 1. proprie: 8078, 
ita, ut non solum sortitionem, (Xe- 
noph. de Rep. Athen. I, 2. et 3.) sed 
etiam ?nstrumentum, quo sortitio fit, 
significet. Sic v. c. pill et. calculi, 
qui in vas conjiciuntur ad sortiendum, 
vel distribuendo aliquid inter plures, 
vel consultando seu sciscitando: volun- 
tatem divinam, χλῆρος vocantur Matth. 
XXVII, 35. βάλλοντες κλῆρον jacta 
sorte. ibid. xa/ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου 
ἔξαλον χλῆρον et de vestimentis meis 
sortem jecerunt. Marc. XV, 24. 
Luc. XXIII, 34. ubi loco χλῆρον in 
codd. nonnullis χλήρους legitur. Joh. 
XIX, 24. Act. L, 17. ἔλαχε τὸν Xx23jpor 
τῆς διωχονίας ταύτης et sortitione acce- 

it hoc munus, aut, ut equidem red- 
τὸ malim: et obtinuit hoc munus; 





Κλῆρος. 994 


ut χλῆρος h.l. plene abundet. ibid. v. 
25. λαβεῖν τὸν χλῆρον τῆς ürxmíac τοιὖν 
σης Ut sorte aceipiat hoc munus aposto» 
licum. ibid. v. 26. ἔδωχαν χλήρους αὐτῶ» 
εἰ jecerunt. sortes, (Hebr. 513 nm 
Levit. XVI, 8.) ubi χλῆρὰ fabulas no- 
tant, in quibus scripta erant nomina 
candidatorum muneris apostolici. ibid. 
ἔπεσεν 0 χλῆρος ἐπὶ Ματθίαν et sors desig- 


navit Matthiam. — Diod. Sic. I. YV. 


T. I. Opp. p. 2877. ed. Wessel. Philo- 
strat. Vit. Apoll. YII, 50. Hom. 1f. 
s. 175. Callim. H.in Jov. 62. τ - 
ByCh. κλῆρος" τὸ βαλλόμενον εἷς τὸ λαχεῖν, 
ἢ ψῆφος. Phavor. κλῆρός ἐστι σημεῖον, ὃ 
vig. ἐμξάλλει τῷ ἀγγιίῳ τοῦ λαχμωῦ, 
Angle τυχὸν, ἢ δακτύλιος, ἢ βῶλος ἀρού- 
gne x. v. 2. ͵ 
2. quidquid alicué sorte obvenit, 
(ΖΞ απ. V. H. VI, 1.) et generatim 
omne, quod alicui contingit, sive sor- 
£e hoc fiat, sive hereditate, sive alio 
modo. Sic v. c. in N. T. χλῆρος vo- 
catur. a) felicitas Christianorum et in 
hac et in fulura vita. Act. XXVI, 
18. τοῦ AaGsi κλῆρον ἐν τοῖς ἡγιασμένως 
ut accipiant felicitatem illam, que 
veris Christianis destinata est, coll. 
XX, 99. δοῦναι κληρονομώαν ἐν τοῖς ἡγιασ- 
μένως κἄσι. — Coloss. I, 12. τῷ ἱκανώ- 
σαντι ὑμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν 
ἁγίων iv τῷ φωτὶ qui icipes vos 
idit felicitati Christianorum. B) 
ceius Christianorum, cure. alicujus 
demandatus. 1 Petr. V, 8. μηδ ὡς 
κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ne vero ty- 
rannidem exerceatis in ostum Chris- 
tianorum, cujus regendi et institu- 
endi vobis domandatim est officium. 
Its hunc locum, sdmodum vexatum, 
Grotius explicuit, quem secuti sunt 
omnes fere interpretes, — Nec negari 
potest, populum Israliticum, Deo Da 
culiarem, nmm vocari Deut. 1V, 


20. IX, 29. Nonnulli tamen, offensi 
maaxime numero plurali, per χλήρους 
Jücultates δὲ opes intelligi malunt, 
quibus ne abutentur, apostolus híc 
mdhortetur presbyteros. — Et. profecto 

) et xeu apüd (ὑποέου (He- 
sSiod. Opp. 97.  D$os. μι. XX, p. 


K2A3e«. 


256. LV, p. 799. ed. Heimeri. He. 
mer. Od. ζ΄. 85.) omses opes ας dic. 
Has ahcwjus mgui sive agris ilm 
constent, (Deut. X, 9. Num. XXVI 
892.) sive mummus, aliave quacunque 


re; specimium vero apres, predam, 
(Elan. V. H. VI, 1. Diag. Laert. 
ὦ, 59. ed. Menagit.) quonim olm 
agri sorte dividebantur colomis.  He- 
ach. κλῆρος" οὐσία. Suid. πλῆρος" xci 
pm, eben. — Etym. M. λόγετω; uu 
᾿Αδηναίος πλῆρος καὶ μέτρον "ic. Cont 
Οναυϊ Lect. Hesmod. c. 8. p. 42 
Perizon. ad ΖΞ απ. V. H. II, 61.« 
Spanh. sd Callim. H i Delum 
v. 281. Hymn. in Pallad. v. 142. 
9. pars, portio, qwe alicwi jare 
debetur. — Àct. VIII, 21. olx igni 
e) χλῆρος non particeps fer 
τὰ facultatis meteris. 3} Bam. XX, 
l. Ewrip. Phwen. 845.  Hippelyt. 
1060. [ubi vid. Monk. ] Hesych. 03- 
gor μέρος.--οιλήρων μερίδων. — Idem: 
ἐν κλήρῳ» ἐν μερίδι. 
ΚΛΗΡΟΏ, &, fut. ὥσω, 1. proprie: 
eortior, sortem milto, duco s. facto, 8 


p. 1136. 1. κλῆρος 
notat, quod alicui ullo aliquo mode 
contingit, etiam ὃ . 
5. significat : cos aliquid ἐπ αἷ;- 
quem, dare, tribuere, largiri αἶκαὶ 
aliqwid, et passivum seu medium xr 
govefa non solum de eo usurpatur, qu 
sorte eliyitur, aut per sortem. aliquid 
adipiscilur, sd etiam omnino de c5 
qui aliquid accipit, consequitur d 
postidet. Sic semel legitur m N. T. 
Ephes. I, 11. ἐν ᾧ καὶ ἐκληρώθηριεν cujos 
beneficio nobis etiam contigit, seu, πὶ 
Grotius vertit: jus poaseasionis regni 
celestis accepimus.  /flciphrem. Ii. 
Epist. 49. δαίμων ἐκληρώσατό με. 45: 
lian. Hist. Anim. I, 19. χληροῦσθαι τὶ 
λέχος. Hesych. χληρώσεν μερῖίσει. IPha- 
vor. xAspoUrau" διαιρεῖται. 
KAH"3I2, tos, 7, 1. proprie: voc 
(io quecunque, specisim: $mwidatio 
ad aliquid, oblatio alicujus rei, a xa 


KA3c16. 


'20€0, invito, efer Ὁ, Sic V» C. de in- 
vitatione ad convivium legitur $ Macc. 
V, 14. et apud. Xenoph. Sympos. I, 
4. ἑσαποΐωσες τὴν xASor invitationem δὰ 
cenam recusantos: de invitetione ad 
auxilium apud Polyb. II, 50. 7. Rom. 
XI, 29. rà χαρίσματα xa) ἡ κλῆαις 
φοῦ Θεοῦ beneficia, que Deus homini- 
bus olor Nonnulli h. l. χλῆαν da 
singulari isto bemeficio, quo lsrae 
i£ populus Deo . peculiaris declasa- 
bantur, unice intelligendum esso, sta- 
tuunt, nescio quo jure. — Ephes. I, 18. 
ἡ iig τῆς κχλήσεως felicitas mterna, 
ad quam homines invitantur religione 
Christiana. 

2. per metonymiam: iJud ipsum, 
ad quod quis invitatur, εἰ quod offer- 
tur, (sic v. c. $psa coena, spsum con- 
vivium, ad quod quis inoitatur, κλῆσις 
vocatur Judith. XII, 11. ubi est i. q. 
σότος, aut cuvrücrm, plepe ut Arabicum 


$ Ieoc sn'oilalionem et cenam no- 
tat) et speciatim in N. T. religio Chris- 
liana et felicitas omnis, per Chris- 
tum hominibus parta et in. hac. εἰ in 
J'utura vita. Ephes. IV, 1. ἀξίως «ερι- 
ero τῆς πλήσως, ἧς ἐχλήθητο ut vi- 
tam agatis dignam religione et felicitate 
Christiana, vobis oblata. ib. v. 4. Phil. 
III, 14. ἡ ἄνω' κλῆσις felicitas terna 
eaque colestis, prsmii loco victori pro- 
posita. 2 Thess. I, 11. ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ 
τῆς χκλήστως ὁ Θεὸς ἡμῶν ut Deus, quem 
veneramur, vos felicitatis Christiane 
participes reddat. 2 Tim. I, 9. Hebr. 

II, 1. χλήσενως ἐπουρανίου μᾶτοχοι qui- 
bus contigit esse tam felicibus, Chrigtia- 
nos fieri. 2 Petr. I, 10. χλῇσις cum 
ἐχλογὴ permutatur. 

8. ας χκλητὸς, adductus ad religio- 
nem Christianam. 1 Cor. I, 26. βλέ- 
ers γὰρ τὴν κλῆσιν ὑμῶν considerate 
omnes, ài e vobis ampleti sunt reli- 
gionem Christianam. 

4. sors, conditio hominis externa, 
status externus, quem Deus cuique 
assignaott, v. c. natales, sexum, ut sit 
aliquis Judsus, gentilis, servus, liber, 
etc. 1 Cor. vii, 20. ἕχαστος iv τῇ 
κλήσει, 3 ἰκλήθητι, ἦν ταύτῃ μοίτω qui- 
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Κλίξανος. 


libet vestrum maneat in ea conditio- 
ne externa, in qua fuit, cum Christia- 
nus factus est, coll. v. 17. seq. et 21. 
seq. Saepius non legitur in N. T. 
Bene de hoc vocabulo exposuit S. 
Venp. Titimannus in Prol. I. de Vo- 
cabulis CEconomie Salutis p. 10. seq. 
et S. V. Doderlein. in Institut. Theol. 
Christ. $. 233. 


KAHTO'z, ἡ, b, 1. vocatus, ?nvita- 
tus ad aliquid, etiam is, qui mandatum 
ad officium aliquod obeundum accepit, 
electus, constitulus, à 3 sing. prat. 

S. χέχληται, verbi καλέω. Se Pau- 
us Rom. I, 1. 1 Cor. I, 1. se vocat 
κλησὸν ἀπόστολον rite constitutum apos- 
tolum. 

2. speciatim ἐς, cui destinatum et οὖ» 
latum est beneficium religionis Chris- 
tiane, sive illud vere accipiat, sive 
repudiet. "Nam etiam apud Judzos 
singularibus beneficiis & Deo prse 
cxteris hominibus ornatus "vocafus 
dicebatur, v. e. Ies. XLVIIL 19. 
ubi Deus populum Jadaéeum vocat 
Sept) b. e. κλητὴ, mi care! cui ego 
me pre alis benmigaum  pregbeo. 
Matth. XX, 16. πολλοὶ γάρ εἶσι κλητοὺς 
ὀλέγο; δὲ ἐκλεκτοὶ multis quidem offer- 
tur religio et felicitas Christiana, sed 
Ron omnes eam amplectuntur et con- 
sequuntur; ubi diserte χλητοὶ distin- 

untur δ τοῖς ἐχλεχτοῖς, ut 11/4 sint, 
quibus destinatum et oblatum est bene- 


Jicium, hi vero, qui. illud πὲ 
grato εἰ pio animo. ib. I, 14. 
Rom. I, 6. xAsre) Ἰησοῦ Χριστοῦ pet 


J. C. adducti δὰ religionem  Christia- 
nam, (coll. 1 Regg. 1, 49.) ibid. v. 7. 
velt xAnre? ὠγίοις. M 98. τοῖς κατὰ 
ᾳρόθεσιν χλητοῖξ ὁ ibus 
Dei voluntate oblata p» Crimitee 
rum felicitas. 1 Cor. I, 24. x^srot, 
᾿Ιοσδαδος - καὶ" EXAsr qui ex Judeis 
et ilibus ad religionem  Christia- 
nac. beneficio divino sunt traducti. 
Jud. v. 1. Apoc. XVII, 14. Sepius 
non legitur i» N. T. Conf. supra 
sub καλέω. 

KAT'BANOZ, ov, δ, attice. xofCaoc, 
clibanus, non omnis generis fornacem 





Κλίμα. 


notat, sed speciatim fornacem, in qua 
coquuntur panes hordeacei, et respon- 
det Hebraico 433r Gen. XV, 17. 


Levi. II, 4. XXVI, 26. Hos. VII, 
4.6, 7. Bistantum in N. T. legitur. 
Matth. VI, 30. xai αὔριον εἰς κλίξανον 
βαλλόμενον sed cras in fornacem mit- 
titur. Luc. XII. 98. Etym. M. 
κρίξανος σημαίνει τὸν κάμινον, ἔνθα ὥπτων 
τοὺς ἄρτους, παρὰ τὸ κρῖ (τὸ χριϑάριονὴ 
xa] τὸ βαῦνος ἡ κάμινος. ΟἹ δὲ Δωριεῖς 
χλίφανον λέγουσι. Schol. Aristoph. ad 
TPlutum v. 765. Eadem fere tradit 
Thom. M, sub κχρίδανος p. 554. ed. 
Bernard. sà quem vide interpretes. 
Xuid. χλίδανος" ἡ χάμωνος, ἑστία. Ῥλα- 
vor. Qelgrog ἡ κάμινος. Οοηί, Wet- 
stenit Ν. T. T. II. p. 385. 


|! KAI'MA, aree, τὸν 1. proprie: celi 
inclinatio, plaga celi, clima, ἃ κλίνω 
inclino. | 

. 9. tractus lerra, regio, οἱ quidem, 
ut Koppius in N. T. Vol. IV. p. 810. 
recte monuit, rà κλήματα proprie olim 
dicebantar partes terra, tnter eqgua- 
torem et polos medie, circulisque c- 
quatori parallelis invicem distincte. 
"Ter tantum legitur in N. T. Rom. 
XV, 29. iv τοῖς κλίμασι τούτοις in his 
regionibus. 2 Cor. XI, 10. ἐν τοῖς χλί- 
μώσι. τῆς ᾿Αχαΐας. — Galat. I, 21. τὰ 
χλίματα τῆς Συρίας καὶ es; Ἰιλιχίας. 
Suid. κλίμα" τόπος. Vide Wetsteni 
N. T. T. II. p. 95. et Lexicon. Poly- 


bianum s. ἢ. v. 


ΚΑΙ ΝΗ, we, ?, lectus, in quo re- 
£linare possumus, ita dictus ἃ χλίνω 
inclino, reclino. Dicitur autem in 
N. T. a) de lecto tricliniari, in quo 
comedentes ad mensam jacebant, seu 
accumbebant. Theophr. Char. XXII, 
4. Marc. IV, 21. VII, 4. Luc. VIII, 
16. XVII, 94. 8) de lecto cubiculari, 
in quo dormientes aut egroti decum- 
bebant. Matth. IX, 2. 6. Marc. VII, 
90. Luc, V, 18. Si a xgáCCaror dis- 
tSinguitur, notat lectum mollem et 
pretiosum, quo honorstiores et divites 
uti solebant, v. c. Act, V, 15. ἐκφέρειν 
τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι ἐπὶ κλινῶν καὶ 
κραϊζξάτων afferebant ei egrotos, lectis 
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impositos, pauperes et divites.  Eo- 
dem modo Cicero quoque discrimes 
ni inter lecíum εἰ grabeatum, d 
ivinat. Il. c. 96. Interdum tamen 
rmutantur he voces invicem, unde 
Hesychius xy» per xg CCowros, Suida: 
per τὸ xpaiCárw» interpretatus es. 
Apoc. 1I, 99. βάλλω αὑτὴν εἷς κλῖνον» 
morbum eam conjiciam; 
mechantium in lectum segrotantum 
convertam, h. e. gravissimas pens 
ab es exigam. Hinc apud Χεπορὲ. 
Hist. Gr. V, 4. 58. χλποκετὴς est, qu 


decumbit. Syris morbus dicitur Vac 


ENS prolapsio in lectum ( Ephrem 
Syr. Opp. Syr. T. I. p. 74.) e z- 


grotus P TENES δος projectus in le- 
tum. Etiam Hebrei habent ^59 32:5 


33 00 pro egrotavit 2 San. X1, 5. 
Conf. etíam dicta a me ad vocem 
βάλλω, et Spicilegium II. Leziai Bie- 
liani p. 109. Sepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebraicis Ὁ» 2 Sam. III, SI. IV, 


7. Ps VI, 7. Ὅν, Deus. HI, 11. 
Job. VII, 19. ;e& 3299no 2 Che. 


XVI, 14. 

KAINI AION, ἕω, τὸ, lectulu. D 
minutivum a xA« lectus. Hes. 
κλινίδιον xpá Co roc, 1 ὥς. [la 
N. T. tantum occurrit Luc. V, 19. 
et oA. ubi gamen a xXv» non pori 
videtur, call. v. 18. Dionys. Hah 
VII, 68. et 76. Aristoph. Lyas 
915. Pollux Onom. X, 32. 

KAINA, fut. oo, 1. proprie: ἐπ- 
clino, reclino, deflecto. Matth. VIII, 
20. et Luc. IX, 58. ὁ δὲ υἱὸς τοῦ ἀνέρα 
«rou oUx ἔχει, «ποῦ τὴν κεφαλὴν πλένῃ fiios 
hominis non habet, ubi corpus suum 
reclinet, seu, ne sedem quideum labe 
propriam. Luc. XXIV, 5. xJumus» 
và πρόσωτον εἰς τὴν y?» vultum ad u- 
ram deflectentes, seu, oculos attollere 
non audentes. Joh. XIX, 30. Luc 

, 12. ἡ δὲ ἡμέρα ἤρξατο χλίνειν 
tente vespera. ibid. TI; 29. d» 
xsy ἡ ἡμέρα dies jam inclinat, seu w* 





K»ocía. 


$c 


. tronomos $0lis χλίσις et ὕγκλισις repe- 


. ritur) quemadmodum 
Latinos incinare (Curt. VI. c, 1]. 
| Lactant. de Mort. Persecut. e. 
. 24.) et apud Hebreos ;yt93 (Judd, 
XIX,8. Ὁ» 2 ἼΝ scil. 3395 
ad vesperam, coll. v. 9. et 11.) et j335.- 
Jerem.: Vl, 4. χέχλικεν ἡ ἡμέρα, sc. εἰς 


9. 


ἐσσόραν, quod additur Judd. XIX, 9. 


2. in.fugam verto, fugo, recedere 
cogo, aut secundum alios, facio incli- 


. mare, deprimo. Hebr. XI, 34. σαρεμ- 


-.-- --- « 


CoXàg ἀλλοτρίων ἔκλεναν, scil. εἰς φυγὴν, 
hosttum exercitus in fugam  verte- 
runt, seu, ut alii reddunt, exercitus 
eregrinorum depresserunt. Absolute 
boc werbo in eadem significatione usus 
quoque est Homer. lliad. f. v. 87. 
Ἑρῶοις δ᾽ ἔχλιναν Δαναοί. Odyss. Y. 59. 
ubi Schol. πλδλαν εἰς φυγὴν i y. 
Conf. Ei. Palairet. Obes. Philol. p. 
491. Sic etiam apud Liv, I, 12. le- 
gitur: inclinatur acies. 

KAIZI'A, ac, ἡ, discubitus, ordo 
discumbentium et omnis locus, ubi ali- 
quis recumbit, aut in quo discumbitur, 
a 2 sing. perf. pass. χύχλισαι, verbi 
κλίνω inclino, reclino, | Semelin N. T. 


legitur Luc. IX, 14. xarax^ars αὐ. ff 


«τοὺς χλισίας ἀνὰ πενεήχοντα discumbere 
facite omnes per quinquagenarios or» 
dines. Vulgatus: per convivia, coll. 
Marc. VI, 89. συμπόσια, συμπόσια. 8 
Maccab. VI, 81. Joseph. A. J. XII, 
2. p. 594. ed. Haverc. Hesychius. et 
Suid. xXucía* σχηνή. Eiym. M. xXiía: 
σημαίνει δὲ σὴν σχηνὴν, Homer. Iliad. α΄. 
929.) καὶ τὸν θρόνον (Flomer. Odyss. 
à. 123.) xaJ τὴν ἔκανλιν, ἀπὸ τοῦ ἐν αὐὖ- 
τῇ κλίνεσθαι rà ϑρίμματα. Joseph. A.J. 
XII, 2. 12. 

KAOIIH , 36,5, furtum, ipsa furandi 
aciio, a pret. . xixÀora, verbi 
κλίπτω furor. Matth. XV, 19. χλοπαί. 
Marc. VII, 22. Swpius non legitur 
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perascit, i. q. in antecedentíbus «c 
y ἐσεί, Ἑλδνειν, ut ἀποχλῖνεν (He- 
zodot. IV, 181.) et ἐγκλίνωεν (Arrian. 
Exped. Alex. III, 4. 4.) est. verbum 
proprium apud Grecos de sole, in 
wesperam inclinato, (unde .apud ae- 


etiam — apud 


Κλυδωνίζομαι. 


in N. T. Alex. pro 353 Genes. XL, 


15. Hos. IV, 2. Prov. IX, 17. Vide 
et Sapient. XIV, 25. Sirac. XLI, 19. 
Xenoph. Cyrop. Y, 2. 6. Phawvor. 
χλοπαΐ" σαραλογισμαί. 

KAT'AQN, ὠνος, ὁ, fluctus, fluctua- 
fio, procella, ἃ xXódw eluo, abluo, 
lavo. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. VIII, 24. ἐπετίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ ' 
τῷ κλύδων; τοῦ ὕδατος silentium impera- 
vit vento et maris s&stui. Jaeob. Hi 6. 
ὁ γὰρ διακχρινόμενος ἴοικε κλύδωνι ϑαλάσσης 
ἀνεμεζομέόνῳ καὶ ῥμειζομένῳ qui. dubitat, 
similis est fluctui maris, ventis hinc 
inde agitato. Hesych. κλύδων ἡ τοῦ 
ὕδατος φορὰ, ἢ χυμάτων σφοδρότης. Alex. 
pro ἽΨΌ Jon. I, 4.11, 12. Adde 
Prov. XXIII, 94. Polyb. 1, 27, 4. εἰ 
X, 3, S. Apud Grecos Scriptores 
aliquando aquam vel humorem in ge- 
nere notat, (v. c. Hippocrat. de Vic- 
tus Rajione I. 8. 15. p. 14.) quin pro 
ipso accipitur mari, et fluvio opponi- 
tur, (v. c. Maz. Tyrium Diss. XL, 
p. $99. Sapient. XIV, 3. 5.) Ipsam 
quoque £empestatem, qus efficit. tol- 
litque fluctus, χλύδωνα dixit Aristoteles 
de Mirab. Auscult. T. 1I. p. 794. et 
Zonaras Aunal. XIV. T. II. p. 95. 

KAYADNIZOMAI, fut. ícoses, 1. 
huc et illuc fluctibus agitor et jactor, 

Jfuciuo, et proprie est maris, ventis 
agitati, aut navis, quc fluctuans qua- 

queversum  circumferiur, ἃ κλύδων 
uctus 


2. metaphorice partim de eo usur- 
patur, qui magnis et vehemeniibus 
calamitatibus opprimitur, (les. LVII, 
20. Sic v. c. χλύδων est. 1. q. 9A pug 
1 Maec. VI, 11. ubi vid. Vulgatus. 
Conf. Giassii Philol. Sacr. p. 1075.) 
pertüim vero, ut Latinum ffuctuare 
(Tacit. Hist. I, c. 40. Cf. J. F. Gro- 
nov. Obss. II, c. 8.) de eo adhibetur, 
qui dubius est, incertus el anceps he. 
ret aut redditur. — Sic semel im N. T. 
legitur Ephes. IV, 14. χλυδωνιφόμενοι 
vari ἀνέμῳ Oi Mac agitati omni 
vento doctrine, coll. Jacob. 1, 6. 

ian. Halieut. IU, 505. νόος δά οἱ 
ἠῦτε κῦμα εἰλεῖται, ad quem locum vide 





KAoras. 


ἘΝ εν. f. 98). CC. Abresch. Lecu. 
Aristenet. p. 48. Εἶδον. Obss. Sact. 
T. II. p. 213. et Alberti Obss. Philol. 
p. 370. Hesych. χλυδωνίζεται" ταράτ- 
vef, σαρακρούεται. 

ΚΛΩΠΑ, &, ὁ, Οἴοραξ. Nomen 
viri contractum ex ἈΚλεότας, quod 
vide supra. iur in N. T. Joh. 
XIX, ds. Mid 

ΚΝΉΘΩ, fut. χνήσω, scalpo, frico, 
pruritum facio, vel moveo, litillo, a 
χνάω vel χνέω vel χνῆμι rado, scalpo, 
s&cabo, titillo. Κυήθομαι grurio, pruritu 
labaro. Semel in N. T. legitur 2 
Tim. IV, 9. χνηθόμενοι τὴν ἀχοὴν, 
κατὰ τὴν ἀχοὴν, pruritu aurium labo- 
rantes, h. e. cupientes audire ea tan- 
tum, que voluptatem afferunt et. au- 
yes nt. esych. χνηθόμενοι τὴν 
ἀχοήκ ἴητοῦντες τὶ ἀκοῦφκι χα ἡδοκήν. 
Idem tradit 4iborti Gloss. Gr. p. 
163. Chrysostomus : χνηθόμμονοι σὴν ἀποήν' 
τουτίσνι τῆς ἡἠδοῖῆς χάριν Abyerragc καὶ 

errac ej» ἀποὴν ὀπιζητοῦνσες. — Conf. 

Weistenii N. T. T. 11. p. 365. Hime 
substantivum (eg et »νησμὸς apud 
Piutarchum T. V). p. 479. ες 688. € 
T. IX, p. 83. ed. Reiske. 

KNI AO, ov, ἡ, Gnidus, seu Cni- 
dus. Peninsula et urbe ejusdem no- 
minis maris ὁ peululum infra 
Cretam. Act. XXVII, 7. Strabo 
XIV. p. 965. €. Home». γῶν. in 
Apollinem v. 43. 

KOAPA'NTHZ2, e» ὁ, quadrans, 
- Vox, origine Latina, que 

1. generatim quariam cwjusque vei 
gariem, εἰ in ie queriam pariem 
mumismetis aewjus significat. 8.0 
v. €. quadrans Romanus minimum e- 
»at numismatis αὐτοὶ Romani et vale- 
bat quartam partem amis semuneialis, 
qui pers demari deeims sexta fuit, 
Conf. Interpretes δὰ Quinctiliaoni In- 


stitutt. Oratt. Lib. VIII, e. 6. p. 747.. 


at. Weistemi N. T. 'T. 1. p. 300. 

4. in. N. T. summum apud Judeos 
receptim, qui chalewna atiicum dbei- 
Aim, sew 00e λιφὰ c abet, 
zotat. "Seilieet, ut vorbis ntar Celeb. 
BFYsoheri Prolus. MIX. de Vitiis Lexi- 
coram N. 'T. p. 10, aeq. Judaiel Scrip- 
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Ko 
tores (vide Bussdorf. Les. Talon. * 


ps et Reland. Dis, V. de ax 


Semaritt. p. 189. seq.) dense & 
dem dant, ut Attier drchus, v 
obolos, sed obolus, qui apud Ata 
octo chalcos. valui, valuisse tdm 
queimor assarios j "O'N) sire dur 
dim, pays vo) e »e) i» he: am: 
singuli  oetonis 
«mele aliis, quowum om qur "ins 
alt op. Quum igitur as Judac: 
e οἱ pretio responder τὲ 
omanorum semundsli feme dim 
οἱ Greco Asrriy evangelite Heber 
eum. FHOop"b reddiderit, qim 
Óvo λεκεὼ αὐψιώραεκνοῦς nest 
Bis tantuue legitur ia N. T. ^ 
V, 96. ἕως ἂν ἀποδῷς τὰ ἔχειν odi 
rx donec pemolweris okmes ΚΡ 
iria h. e. onrpe omsio diste, 
credxosi ad smem gk. 
Mare. XII, 42. Ari dai imde 


ey. He 
λιατὼ Hee δὶ Alien Gon. sr 1, 


t . 457. 
tima Pecun, Vei. op ll. P 
Ez. Spanhemii Diss. à ἴα p 
semitis Numrismatom T. Ὁ 5 
Meursium Gloss. Ma. en 


. 674. 
d KO AI A, a6, 5 PL. ἐν 
etymol ; omne, . 
locum € quen i 
multis exe doct & f. 
Notis ad ὁ de So δ} 
468. seq. Todi 
dwvous, concaous. Hm sam 
. 2. gieus, seu venter inf " 
excrementa 
ficulus, οἱ it Lt — ien 


^ 
e i p à p. 2 


" 
ἧς 
pes. VII, T E mum 


foot L SI Eque 


y δὲ aim ποιλίαν τοῦ 


Ν. D. Il, 194. (ni. Iv 


— — — -— — - - - - 


Κοιλία. 


tur quoque in Ν, T. Matth. XV, 17. 
εἰς τὴν χολίαν χωρεῖ in ventriculum 
abit; nam uitur: xa) slg ἀφεδρῶ 
ἀχράλλετσαι. Mare. VII, 19. . im 
9. venter, ciborum receptaculum, i. q. 
στόμαχος. Matth. XII, 40. ἐν τῇ χολίᾳ 
φοῦ χήτους in stomacho ceti, el Jon. 
11,1. ubi est in Hebraico t—»yr$; quod 


roprie intestina notat. Luc. XV, 16. 
φεθύμει γεμώσαι τὴν κοιλίαν αὑτοῦ cupie- 
bat saturari.. 1 Cor. VI, 13. τὰ βρώ- 
μανα τῇ xoDíg xal ἡ κοιλία ταῖς βρώμα- 
σιν esca pertinet ad ventrem et ven- 
ter cibis concoquendis et digeren- 
dis inservit. Apoc. X, 9. 10. In non- 
nullis N. T. locis, ubi eadem signifi- 
catio valet, etiam per lucrum, commo- 
dum, utilitatem commode reddi pos- 
sit, v. c. Rom. XVI. 18. δουλεύουσιν τῇ 
ἑαυτῶν κοιλίᾳ suis tantum commodis 
inserviunt. Phil. III, 19. ὧν ὁ Θεὸς ἡ 
κοιλία qui gule indulgent et volupta- 
tibus, aut : qui lucri et stomachi cau- 
sa judaismum suadent. 

4. ulerys. matris, ubi concipitur et 
continetur füietus usque ad tempus 
goartus. atth. XIX, 12. ix κοιλίας 

ex utero matris, seu, inde a 
nativitate et prima siste. — Hebr. 
"Du 1035 Job. 1,21. et ἸῸΝ Ὁ» 
Ies. XLIX, 1. Luc. I, 15. 41. iexfe- 
φησε τὸ βρίφος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὑτῆς. ibid. 
v. 42. ὁ χαρσὸς τῆς ποιλίας σου fructus 
uteri tui, h. e. farfus, infans, qui e- 
tiam Hebraice 13 '»D vocatur Mi- 


cha VI, 7. Vide supra dicta ad xag- 
αός. Luc. II, 21. «g τοῦ συλληφθῆναι 
αὐτὸν i» τῇ κοιλίᾳ. — Joh. IIL, 4. Act. 
III, 2. XIV, 8. Galat. I, 15. Anti- 
gon. Caryst. Hist. Mem. c. 25. 

5. mulier, mater, ut uterus apud La- 
tinos, v. c. Claudian.  Panegyr. v. 
202. Luc. XI, 97. μακαρία ἡ xoa ἡ 
βαστάσασά c» o beatam matrem, que 
te utero gestavit! ibid. XXIII, 29. 
μακάριω; αἱ gvsibou, xa) xeos αὖ οὖκ 
ἐγίνησφαν beate steriles δὲ mulieres, 


6. totum corpus, et plane abundat. 
Joh. VII, 38. «erae? ix τῆς xoa 


αὑτοῦ jebesusm ὕδατος ζῶντος ex ejus 
3 


Vor. I. 
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Κοιμιάω. 


corpore flumina aque fontalis ema- 
nasbunt, h. e. is mea doctrina in &- 
ternum felix. erit et abundabit omni- 
bus bonis; ubi male et ridicule non- 
nulli metaphoram desumtam putarunt 
ab amphoris, magnum ventrem ha- 
bentibus. Sepius non legitur in N. T. 

ΚΟΙΜΑΏ, à, fut. cw, facio dor- 
mirc, vel cubare alterum, sopio. Me- 
dium xoysíauos, ὥμαι, 1. dormio, ob- 
dormio, sopior, cubo, quasi me dor- 
mire facio. Matth. XXVIII, 18. ἡμῶν 
κοιμωμάνων nobis dormientibus. Luc. 
XXII, 45. Joh. XI, 12. sj κεχάμηται: 
σωθήσεται: si dormit, convalescet. Act. 
XIL 6. Hesych. κωμηθέντ» κατακλιθέν- 
vi, οὗ «άντως ὑπκνώσαντι. — Idem : χοιμνη- 


Ky κατακλιθῆναι, ὑπνῶσαι. Diog. La- 
€rt. VI, 62. IX, 82. κοιμώμενος q10n- 


eárn ἐν τῷ ὕπνῳ. 
2. metaphorice, et per euphemiam, 
morior, spiritum efflo, exspiro, et par- 
tim de ái» usurpatur, qui humartitatis 
conditione exstinguuntur, partim vero 
de iis, qui violenta morte, aut acerbo 


fato perimuntur. Matth. XXVII, 59. 


«ολλὰ σώματα τῶν κεχοιμημένων ἁγίων 
multi pie defuncti. Joh. XI, 11. A&- 
ζαρος ὁ φίλος ἡμῶν κεκώμητα; Lazarus 
noster amicus mortuus est. Act. VII, 
60. XIII, 36. 1 Cor. VII, 89. XL, 
$0. XV, 6. 18. ei χωμηθέντες ἐν Χριστῷ 
martyrium passi, seu interfecti ob re- 
ligionem Christianam. ib. v. 20. et 51. 


.1 Thess. IV, 13. 14. 15. 2 Petr. III, 


4. Sophocl. Electra v. 510. «υντισ- 
θεὶς Ἰαύρτιλος ἐκαμάθη. — Callim. Epigr. 


X. T. I. Opp. ed. Ernesti p. 284. 


Cf. Joh. Meursium in Lycophron. p. 
206. Joh. Mais Obss. SS. Lib. IV. 
p. 118. et Bibl. Brem. Class. V. p. 
872. Eodem modo Hebraicum sj, 
quod dormire significat, etiam*mortem 
notat Deut. XXXI, 16. XXXII, 5. 


2 Regg. XX, 21. Ies. XIV, 8. (cf. 


Vorsi$ Philol. Sacr. c. 6. p. 199. ed. 
Fischeri) εἰ apud Rabbinos et Tal- 
iud. 7 dormivit ponitur pro mor- 
tuus est, teste Buxtorfio in Lex. Rab- 
bim. f. 551. Eundem euphemismum 


sequuti sunt etiam Latini Scriptores. 
N 20 








Κοίμησες. 


Conf. Taubmann. ad Plaut. Amphitr. 
A. 1. Sc. 1. v. 148. et Sud. de la 
Cerda ad Virgil. JEn. X, v. 1486. 
Hinc sepulerea veterum — xoguyráens 
dicebantur. 

KOT MH3I3, toc, ἡ, dornitio, sopor, 
somnus pravis, quies, a κοιμάομαι. Se- 
mel in N. T. legitur Joh. XI, 18. ὅτι 
«ερὶ τῆς κοιμήσεως τοῦ ὕπνου λέγει eum 
de somni sopore loqui. Legitur prw- 
terea Sirac. XLVI, 19. XLVIII, 18. 
^. KOINO*3, ἡ, ὃν, 1. proprie: σοπὲ- 
munis, ad omnes pertinens, seu cujus 
omnes participes sunt, publicus, et op- 

onitur τῷ δος. Sic apud Jsocrat. in 
E. Or. 6. 4. ἱερὸν xonb» templum, ad 

uod omnibus Grecis aditus patet. 
bindar. Pyth. ΠΗ͂, 3. xo» ἔπος pu- 
blica vota. Act. II. 44. χαὶ εἶχον ἅπαν- 
va xonà et habebant omnia communia, 
coll. v. 45. εἰ IV, 99. ubi verbie »» 
tiro; ἅσαντα κοινὰ opponitur οὐδὲ εἷς v? 
φῶν ὑπαρχόντων αὐτῶν ἔλογεν ἴδιον οἴνωι. 
Tit. I, 4. τὴν χοννὴν πίστιν religionem, 
quàm uterque nostrum profitetur. 

ud. v. 9. σερὶ τῆς κονῆς σωτηρίας de 
communi nostra felicitate. Vide ad 
b. 1. Wesselingium. , 

2. metaphorice : immundus, inquina- 
$us, pollutus, $mpurus, quia, quod est 
commune et Ὁ multorum manibus 
*ractatur, facile eordeocit, Speciatim 
vero usurpatur de rebus, legaliter im- 
meundie, illicitis et lege Mosaica inter- 
dictis, quemadmodum etiam apud He- 
 "breos wit. omne dicitur, quod. non 


est consentaneum legibus cl inslitutis 
Judcorum. Marc. VII, 2. xovodz χερ- 
€i τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις ἐσθίοντας ἄρτους ma- 
nibus quamvis puris, tamen ante cce- 
nam contra instituta Judsorum .illo- 
tis, conantes. Aot. X, 14. οὐδόχοτε 
ἔφαγον at κοινὸν ἢ ἀχάφαρτον nunquum 
comedi cibos, p? Miosaica intel dio- 
tos. ibid. v. 98. $ κοινὸς dieitur 
gentilis, homo pr a cujus fami- 
, liantate. abstinendum erat Judsmis ex 
prescripis legis Mosaicm. ibid. XI, 
8. Rom. XIV, 14. Hesychius et Suid. 
xonór τὸ ἀκάθαρτοι. 1 Mace. 1, 47. 
G2. Joseph. A. J. XII. 12. 13. κωνοὺς 


080 


Koo. 


ἀνδρώεως. ib. XIII, 1. 1. xevíe Ga. 
Apud eundem etiam xorvegoryía, aliquo- 
6165 occurrit. 

9. abominandus, detestabélis, repudi- 
andus. Hebr. X, 29. τὸ oZna τῆς im. 
θήκης κοινὸν ἡγησάμενος mortem Chri 
contemnens, repudians, σὲ ex adjunc- 
to: deficiens s religione Christians. 
Sepius non legitur in N. T. Eiys 
M. κονὸς σημαίνει τρία" τὸν μεμολυάμδα 
ὡς τό" 'Ο τὸ αἷμα τῆς διαθήχῃς (ita enm 
reponendum loco impressi τοῦ Xr 
ob locum Hebr. X, 29.) xomie zyzsi- 
μένος. — d»yuoifst xo) τὸν μωηδὲν aor τῷ 
ἄλλων διαφέρωτα, (ἢ τὸ μιυογδὲν ἔχω τλία 

T μένον τοῖς erai. 

ΚΟΙΝΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1. proprie: 
communico, aliquid comsmene reddo, 

Jàcio, ut aliquid ad omnes pertiscat 
aul plures cjus particspes fiant, a πω- 
νὸς. quod vide. TAucyd. L, 39. xem 
σαντες τὴν δύναμων, Ibid. IV. 4. ew; τα- 
ξιάρχοις κωνώσας. Ὁ 

2. metaphorice: polduo, contamino, 
inquino, tmpurum ei immundum red. 
do, ita, ut speciatim de immuaditie 

legali, seu de rebus dicatur, qsarum 
usus interdictus erat ege Mossicn 
Hebr. IX, 13. τοὺς vacant poli- 
tos Contactu cada coll Num. 
udi Dias T. 
' 8. judico el 70 aliquid impera 
et ἱερε Mosuica "interdictum 
με a juncto t, aversor. Act. X, 15.6 
vu nol tan impurus et il- 
licitum repudiare, oll. v. 28. ib. ΣΙ, 


Aefow ud) ἀκχάθαρτον. λέ etum 
in Alberta Gloss. Ν T p. 12. gei 


mum, privo fü 
XV, 11. 18. 90. Marc. VII, 15. 18. 
20. 23. 

δ. profano. Act, XXI, 98. xexsímm 
vb» ὥγκν τύτον profanavit hunc sec 
tum locum. , 27, sip ur 
νοῦν» pro πᾶς χονὸς, omnis profanus 
impius, nam opponitur τῷ γυγξαμρμέν 
ἐν τῷ βιδλίῳ τῆς ζωῆς. Sepius non ig 

"ui in N. T. Suid. xoi. ponía, A- 
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berté Gloss. Gr. p. 114. κεκοίνωκεν ἐμός 
aver. 

ΚΟΙΝΩΝΕΏ, à, fut. ἤσω, ]. tran- 
sitive: communico, in commune confe- 
vo, aliquid largior, smpertior, ἃ xonar 
$e socius, particeps. Rom. XII, 18. 
ταῖς xpío τῶν ἁγίων κονωνοῦντες elee- 
mosynis succurrite indigentie Chris- 
tianorum, ubi κωνωνεῖ Theodoretus 
explicat per μιταδοῦνα: χρημάτων.  Ga- 
lat. VI, 6. χωνωνείτω δὲ ὁ κατηχούμενος τὰν 
λόγον τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν ὠγαθοῖς 


omni beneficiorum genere doctores ves- - 


tros sublevate. Phavor. κοινωνείσω" ἂν- 
«i τοῦ μεταδιδότεω. 

2. intransitive: in commumtonem et 

societatem alicujus vento, commercimn 
cum aliquo habeo, particeps fo, parti- 
cipo. Rom. XV, 94. εἰ y rec Jqysye 
μματικοῖς αὑτῶν ἐκοινώνησαν τὰ yy si enim 
beneficiorum spiritualium, ipsis pro- 
prie destinatorum, participes facti sunt 
gentiles. Philipp. IV, 15. οὐδεμία uu 
ἐχχλησία ἐχοινώνησεν sig λόγον δώσεως xod 
λήψεως cum nulla ecclesia rationes ha- 
bui expensorum et acceptorum, seu, 
nulla ecclesias mecum commercium 
habuit, quod attinet rationes etc, 1] 
Tim. V, 22. μηδὲ κοινώγει ἁμαρτίαις ἀλ.- 
λοτρίως neque particeps fias peccato- 
rum alienorum, h. e. ne committas, 
ut alienorumi peccatorum culpa ad te 
redundet. Prov. I, 11. Job. XXXIV, 
8. Hebr. II, 14. xexovármxs σαρκὸς καὶ 
αἵματος habent corpus humanum. 1 
Petr. IV, 183. 2 Joh. v. 11. Saepius 
non legitur in N. T. TAom. M.p. 
538. Bernard. οὗ μόνον χοιγωνῶ o 
σοῦ δεῖος, ἀντὶ τοῦ μετέχω,σοι, ἀλλὰ 
καὶ κοιωνῶ σοι ὧν ἔχω, ἀντὶ τοῦ μεταδίδωμι. 
Πλάτων i» δευτέρῳ τῶν σολωτειῶν" verpa- 
ᾳλάσιον χρόνον τε xa αόνον ἀναλίσχειν ἐπὶ 
σίτου “αρασχευῇ, καὶ ἄλλοις κοινωνεῖν. ἤ- 
γουν μεταδιδόναι τούτου. — —- καὶ κονὼ- 
γὼ ἁπλῶς τὸ μετέχω, «ρὸς γενικὴν μόνον 
συντασσύμενον. Ceterum notandum est 
χονωνῶν etiam a Grecis, quanquam 
rarius, genitivo jungi, v. c. 4irtemuid. 
I, 49. EPiod. esi T4. οἱ Long. 
Pastoral. 1. ). p. 9. 

᾿ KOINONT A, ag, ἡ, 1. communica- 

fio, speciatim : communicatio benefi- 


ἸἹζοινωνία. 


ciorum, beneficentia, liberalitas, et per 
metonymiam cause efficientis pro οἷν 
fectu : psum beneficium, eleemosyna, 
pecunia collecta, ἃ κωνωνὸς, quod vide. 
Sic legitur in N. T. Rom. XV, 926. 
κοινωνίαν χαλεῖ τὴν ἐλεημοσύνην. 2 Cor. 
IX, 19. ἁπλότητι τῆς κοπωνίας dc αὑτοὺς 
ob integritatem liberalitatis veetre er- 
88 ipsos et alios. . Hebr. XIII, 16. 
φῆς δὲ εὐποΐας καὶ χϑινωνίως μὴ ἐσιλανθά- 
els. Cf. D'Oroille ad Chariton. p. 
195.  Phawor. χκοανωνία" ἡ ἐλεημοσύνη. 

2. participatio, communio, conjunc- 
£o, societas, consortium, fruifio, 30. 
cialis comversatio. | Act. IT, 42. καὶ τῇ 
κωνωνίῳ καὶ τῇ χλάσει τοῦ ἄρτου et com- 
Iuni usu sacre cene, que a Scrip- 
toribus ecclesiasticis xaw' ἐξοχὴν xomw: 
μα vocatur v. c. apud Dionys. Aretp- 
Hier. Eccles. cap. III. Chrysost. Ho- 
mil X. in. Joh. Conf. Swceri Obes. 
Sacr. p. 10]. εἰ Casauboni Exercit. 
Antibar. XVI, 30. p. 445. 1 Cor. I, 
O. xeomomía ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ conjunctio 
Christianorum cum Jesu, qus est in 
felicitate, Christum omnibus par- 
tà, qui religioni Christiane  conveni- 
enter vivunt. ibid. X. 16. usus p&ais 
et vini in S. ccena dicitur esse xo» 
vía, τοῦ αἴματος xa) τοῦ σώματος τοῦ Xpit- 
σοῦ Íruitio (i. 4. rey), interprete 
Chrysostomo, coll. v. 17.) sanguinis 
εἰ corporis J. C. — Possis tamen come 
mode etiam reddere: efficit οἱ reddit 
nos ict corporis et sanguinis 
J. C. 2 Cor. Vl, 14. ví; xomnía φωνὶ 
αρὸς σχότος ; quid commune esse pot- 
es luci eum tenebris? ubi cum vo- 
cabulis μονοχὴ et συμφώνησις permuta- 
tur. (Sirac. XIII, 2. 17.) ibid. VIII, 
4. XIII, 19. 4 κοινωνία τοῦ ἁγίον eveb- 
ματος ἰώρεῦ fistis auxilii divini. 
Galat. 1I, 9. Ephes. 111, 9. Philipp. 
L, δ. ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγί- 
δον ob consEntiam vestram im reli- 
gione Christiana. ibid. II, 1. εὖ τις xe- 
vanía, πνεύματος si qua consensio et con- 
junctio animorum. — ibid. III, 10. xo- 
γωνία; τῶν παθημάτων calamitatum socie- 
tas Philem. v. 6. 1 Joh. 1, 3. 6, 7. 
Sepius non legitur in N. T. Copio- 


N^ e hac voce disputavit P. Schaffi- 
8 


2 
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Κοινωνικος-. 


hausen in Diss, de Vera Notione Vo- 
cabuli xemnía, Lips. 1738. 4. et Joh. 
Floderus m Diss. sistente- vocabulum 
χοινωνία in Scriptis N. T. ὁμώνυμον. 
Upseal. 1776. 4. ᾿ 

OINONIKO 2, hdd ; liberalis, qui 
ἐμ suisa 
jem ruitrdut,lbester. commipiLan?, & 
Χονωνός. Semel in N. T. legitur 1 Tim. 
VI, 18. ubi divites jubentur esse xe- 
wx, Apud Grecos Scriptores xe- 
νωνικὸς fere semper Aominem designat, 
qui est societatis amans, et se lubenter 
ad aliorum consuetudinem demittit, 
humanus, non austerus. εἰ fastuosus. 
Phavor. χονωνκούς" τοῦτ᾽ ἴστι σρῴους, bile 
φᾳροσηνεῖς, ἀτύφους, συγχαταξατιχοὺς, darà 
φοῦ εὐμεταδότους show χονωΐας. Vide 
Demosthen. p. 182. 16. ed. Reiske εἰ 
P olyb. II, 41. 1 

ΚΟΙΝΩΝΟ' Σ, οὔ, ὁ, ἡ, socius, qui 
societatem iniit. cum aliquo, amicus, 
item, qu£ cjusdem rei particeps est cuim 
aliquo, sut in communionem cum ali- 
Quo venil, ἃ κοινὸς communis. 
in N. T. Matth. XXIIE, 80. cix ἂν 
ἤμεθα κωνωνο) αὑτῶν ἐν τῷ olei x. τ. ^. 
non, fuissemus socii eorum profun- 
dendo sanguine prophetarum, Luc. 
.V, 10. οἵ m χοινωνοὶ τῷ Σίμωνι qui 
cum Simone societatem inierant. 1 
Cor. X, 18. χονωνοὶ τοῦ υσιαστηρίου εἰ- 
4) profitentur se eo ipso cultores Dei, 
cui sacra fiunt in. altari. ibid. v. 20. 
οὗ ϑέλω δὲ ὑμᾶς χοινωνοὺς τῶν δαιμονίων 
εἶναι nollem. sutem vos fieri 
cultus, qui idolis praestatur." 2 Cor. 
I, 7. V1II, 29. ποπωνὸς ἐμὸς socius me- 
us  Philem. v. 17. εἱ οὖν ἐμὲ ἔχεις και- 
γυνὸν. quedsi me habes amicum tuum. 
Hebr. X, 39. 1 Petr. V, 1. 2 Petr. 
" 4. δας κοινωνοὶ Φύσεως divine par- 

ficipes nature.  Seepius non legitur 

. T. In versione Alex. respondet 

Habraico 3r sodalis, 60Ciu5, COMSOY$. 


Prov. XXVIII, 924. Ies. I, 29. Ma- 
lach. II, 14. 2 Regg. XVII, 11. 
KOI'TH, ἢς, ἡ, l. proprie : culile, 
Tectus, ἃ κεῖνα! cubo, j Jaceo. Luc. XI, 
77. καὶ τὰ παιδία μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὴν χοΐτην 


(pro ἐν τῇ xofrp) εἰσὶν et paeri mei me- 
) δ 


032 Κόκκενος.- 


cum eunt in cubili, Xenoph. de Μασ. 
Equit. VII, 12. ix xeirnc ἀνισταρκάτως. 
9 Sam. XL, 9. les. L1, 10. 
2. istim et xa! ἐξοχὴν notm£ fo- 
rm Fen , lectum co Sjugulens, ct et 
ex juneto : "matrimonium. 
XII, 4. ἡ ποφη ἀμίαντος torus μεν μα 
galis ne polluatur, seu, ne violate l|e- 
matrimoni. [Δ etiam a Gre- 
cos xeirg (v. c. Piuiarch. T. EI. p. 
11538. Chariton. Il, 1. Lucsan. iai 


domani. 1. I. . 1. Op» P. DS Ὁ 


m^ e p ud s th 
Lactant. de Mon. Persec. c. 38.) cx- 
near patur: observante, Ἐξ, Pala: 
ret. in Obss. Philol. p. 495. seq. Hinc 
9. concubitus, congressus, eenerens, 
marime ilegitiwus, i. q. «υνισαία, 
Rom. XIII, 18. μὴ πώταως καὶ de) yai 
ως. Num. XXXI, 17. ἥτις ἔγνω xecrp 
(Hebr. 32:50) ἄρσενος. ibid. v. 18. 35. 


Levit. XV, I6. I8. xr» σαίρματας cxt 
concubitus, cum emissione et immisgi- 
one seminis conjunctus. Levit. XVIII, 
29. epic πᾶν τετράπουν οὗ δώσυς τὴν xof- 
vw σου. Gloss. Vett. χοῖση conculatus. 


Eurip. Hippolyt. v. 15$. 153. seri T 


κοίψᾳ τῶν σῶν ini Eodem sensn sj 
apud Homer dyss. s. v. 196. CE 

ἐ, Palairet. 1. l. p. 571. 

4. per metalepsin: ipsa proles ez 
concubitu. Rom. IX, 16. ἐξ sic xev 
ἔχουσα x. T. À. quum ex uno [ssaco 
gravida facta gemelos, Essuum εἰ Ja- 
cobum erisset. us non 
tur in ΓΈ δεν Bd 

ΚΟΙΤΩΝΝ, ὥνος, ὁ, cubiculum, locut 
domus, ubi sunt cubilia, à xoirm lectus, 
cubile. Semel occurrit in N. T. Ac. 
XII, 90. τὸν ἐπὶ τοῦ κωτῶνος τοῦ Bae- 
λέως, scil. τεταγμένον, qui preest cubi- 
culo regis, cubicularius regis. — Alex. 
pro ἍἼΓν ὙΠ cubiculum, conclave, 
2 Sam. IV, 1. XIII, 10. Jod. II, 16. 
etiam pro 33*jn Exod. VIII, 3. 9 

VI, 12. Hi et Phavr. 
ca τὸ δωμάτιον. ee 

KO'KKINOS, ἡ, ον, COCCIRENS, COCCO 
tinctus, cocci colore imDbulus, ἃ xéxxs: 
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Κόκχος. 
coccus. — Coccus autem, quo infectores 
Dioscoridem 1V. 


utuntur, seeundum 
c. 468. tinctorius, frutex est parvus 
sarmentosus, cui & velut lentes 
adherent. Hsc delecta. componun- 
tur. Optimus est Galatiaticus et Ar- 
meniacus, deinde Asiaticus et Cilia- 
us, postremus omnium est Hi 
cus. Plin. H. N. 1X. 41. XVI, r 
XXII, 2. Hesych. κόκκος" ἐξ οὗ deer 
κοῦν βάκτεται ὥμιδι. "Legitur 
N. T. Matth. XXVII, 28, τεμήξηκαν 
αὑτῷ χλαμύδα κοχκχίνην circumdederunt 
ei chlamydem coccineam. Hebr. IX, 
19. μετὰ ὕδατος καὶ ἐρίου" κοχχίνου eum 
aqua "e lana coceineas. — Apoc. XVH, 
B. 4. Ur καὶ κόχχνον, scil. ipári- 
o», (coll. 2 Sam. I, 24.) ib. XVIII, 12. 
16.  Sepius non legitur in N. T. 
Alexandrini msi sunt hac voce pro 
ὉΠ -aut ny b. e. ceccus vermi- 
culus, [nam in cocco. vermis inest, ad 
dum cocco i 
fT, 18. Exod. X XXV, 4. Lii 
XIV, 4. 6. 49. etc. pro ov^» 2 


Chron. II, 6. 14. III, 14. et νῷ 


dibaphum coccineum, Jos. II, 18. 2 
Sam. I, 24. Con£. Braun. de "Vestitu 
Sacerdot. Hebr. I, c. 15. $. 900. 
Bochart. Hierosz. P. 11. Lib. IV. c. 
27. p. 624. seq. et Salmasii Exercit. 
Plin. p. 192. seq. et 218. 
KÓ'KKO32, οὖ, i, 
que generis, bacca. Mattb. fir, si 3]. 
χόχχος σινάπεως. XVI, 20 20. ἐὰν ἔχητε 
σίστιν ὡς κόκκος σινάπεως sj vel titu. 
lum fidei, seu, vel minimam fidei (mi- 
raculose) partem haberetis. — Formu- 
la provertali de qua infra ad s- 
m uberius exponetur. Marc. IV, 
Luc. XIII, 19. XVII, 6. Joh. 
xil, 24. ὁ κάκκος τοῦ σίτων granum ἐχῖ- 
tici. 1 Cor. XV, 57. γυμνὸν κόχχον. 
Saepius non legitur i in N. Τὶ 
ΚΟΛΑΊΖΩ, fut. άσω, punio, castigo, 
qpunis. compesco atque cohibeo petulan- 
fiam alicujus, (unde ἀκόλαστος qui 


nullis ponis e p ac coérceri se 
patitur, Prov. XIX, 29. XX, 1. XXI, 


11. Conf. Irmisch. ad Herodian. I, δ. 
2b.) etiam, ut τιμωρίω, vexo durius 
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Κολαφίζοω. 


insontem. — Isocrat. Panegyr. c. 84. p. 
90. οὐδεὶς ἡμῶν οὕτω “τὰ; τοὺς olx$- 
v&6, ὡς ἔχεννοι τοὺς ἐλευθέρους κολάφουσι. 
Bis tantum legitur in N. T. Act. IV, 
21. μηδὲν εὑρίσχοντες es κολάσωνται αὖ. 
φοὺς quum nullam in eos animadver- 
tendi caussam exquirere posent. 42 
Petr. 3I, 9. ἀδίκους δὲ ἐἧς ἡμί 5 de κρίσεως 
κολαξομένους ropes i impioe in in: diem judi- 
cil puniendos servare. r I, 
. B7. πολασϑήσεται eed lx 
. Mir er ἀμύνομαι, riim, τῳ, 
τιμωφοῦμαι. Idem ; κολάζω" καὶ τὸ «α;- 
δεύω, ἀφ᾽ οὗ τὺ κεκολασμένον ἦδος, τὸ ex- 
«οὐδευμάνον. καὶ ἀκόλαστον" τὸ ἀπκοίδευ- 
for. 

KOAAERT'A, ac, ἡ, adulatio, ad- 
sentatio, a χολακέύω allulor, quod a xé- 
λαξ, axog, ὁ, adulator, parasitus. In N. 
T. tantum reperitur 1 1l, δ. οὔτε 
γάρ ws ἦν λόγῳ κολακείας ἐγενήθημεν 
nec unquam adulatione, s. adsentatione 
usus sum; nam λύγος χολαχείας es 
idem, quod κολακώα. Conf. Alberti 
Obss. Philol. p. 475. — Phavor. κολα- 
xsío, ἐσεὶν ὀμμλίο, πρὸς ἡδονὴν ἄνευ βιλείσο 
σου ἢ ἵξις ὁμιλητικὴ «ρὸς ἡδονὴν ὑπερ- 
ἀάλλουσα τὸ μέτριον, ἢ éqauvog ὑπὶρ d 
eov, καὶ ἀπάτῃ. 

ΚΟ AAZIZ, "ως, ἡ, poma, su 
um, cruciatus, à C gunio. I8 tan» 
tum legitur in N. T. Matth. XXV, 46. 
dersAsbsorrou οὗτοι εἷς κόλασιν αἱώνιον hi 
abibunt ad supplicia eerna. ΖΞ απ. V. 
H. VII, 15. 1 Job. IV, 18. ὁ e&x 
κόλασιν ἔχει metus mentem humanam 
adfligit. Alii vertunt: metus est impe- 
dimento amori, ut xóa h. l. sit o5- 
siaculum, impedimentum. CE. L. Bos. 
in Exerc. p. 290. et Alberti in Obes. 
Philol. ad b. 1l. et in. Periculo Critico 
p. 36. Hesych. κόλασις" τιμωρίᾳ. 
ΚΟΔΛΑΦΙΖΩ, fot. eu, 1. proprie: 
pugnis, seu manibus percu- 
fio, edo et , Colaphum -alicus 
colaphis cedo, (quod Attici — 
νόοιο Thoma M. κωδυλΐζειν. dixere) 
etita differt a ῥααίζω, qued s significat 
os a 
cd endere, e «ατάξα; e» "ides ἁπλῇ" 
τῇ χωρὶ, interprete Suida. (a χόλαφος 
compressa in pugnum manus.) Matth. 
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XXVI, 67. καὶ ἐκολάφισαν αὑτὸν et co» 
laphos inflixerunt ei. Marc. XIV, 65. 
Conf. Fischeri Prolus. ITI. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 5. seq. 

2. metaphorice, et per synecdochen 
speciei pro genere: comtumeliis acer- 
bis aliquem vexo εἰ affício, ignominiose. 
tracto, gravissime affligro, pornis afficio. 
1 Cor. IV, 11. 2 Cor. XII, 7. ubi 
sermo est de vissima afflictione 
Pauli. 1 Petr. II, 20. εἰ ἁμαρτάνοντες 
καὶ χολαφιζόμενοι ὑπομενεῖτε si heri. ves- 
tri malefactorum vestrorum — ponas 
s vobis sumunt. In nonnullis codici- 
bus pro χκολαφιζόμενοι legitur κολαζόμωο- 
νοι, que lectio ex interpretamento 
orta videtur. Similis formula est εἰς 
πρόσωπον δέρειν, que 1 Cor. XI, 20. 
legitur. — Hesych. κολαφιζόμενος" ῥὰ- 
ei Huc. Rectius Theophyl. ad Matth. 
XXVI, 67. κολαφίζειν tori τὸ διὰ χειρῶν 
αλήττειν συγκαμυπτομένων τῶν δαχεύλοιν, 
καὶ ἵνα ἀφελίσεερον εἴπω, διὰ τοῦ γρόνθου 
κογδυλίζειν. 

ΚΟΛΔΑΏ, ὦ, fut. ἤσω, 1. proprie Σ 
glutino, conglutino, agglutino, glutine 
jungo, a χόλλα gluten, glutinum.. Pin- 
dar. Olymp. $ 29. χολλᾷ δὲ σταδίων 
ϑαλάμων ταχέως ὑψίγνιον ἄλσος. Medi- 
um χολλάομναι. 

4. metaphorice, tralatione facta ab 
lis, que visco 3ut glutine juncta sunt, 
ut Hebraicum Ὁ}, significat : adÀe- 
rere, conjungere se cum aliquo, adjun- 
gi, associari, familiariter aliquo. ui, 
sequi, studere, sectari, εἰ de omni arc- 
tiore conjunctione cum re aut perso- 
ne usurpatur. Luc. X, 11. τὸν κονιορ- 
vy τὸν χολληθέννα ἡμῖν pulverem adhe- 
rentem calceis et vestimentis. ibid. 
XV, 15. ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολυτῶν appli- 
cuit se civi illius regionis. Act. V, 
18. τῶν δὲ λοιπῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλῖσ- 
θαι αὐτοῖς nullus autem procerum au- 
debat se associare iis. ibid. VIII, 29. 
κολλήθητι τῷ ἅρματι τούτῳ sequere, seu 
comitare hunc currum. ibid. IX, 96. 
ἐπειρᾶτο χολλᾶσθα τοῖς μαθηταῖς cona- 
batur familiariter cum Christianis ver- 
sari ib. X, 28. χολλᾶσθαι ἀλλοφύλῳ 
familiariter uti gentilibus, ib. XVII. 


SA. κολλοβάντες 


Κολλούριον- 


αὑτῷ sequentes eum. 
Rom. XII, 9. χολλώμενω τῷ ἀγαθῷ stn- 
dete aliorum commodis inservire. ἃ 
Cor. VI, 16. ὁ κολλώμενος τ aápvn x. 
v. A. qui cum meretnce rem 
unam quasi cum e& constituit permo- 
nam. ib. v. 17. à δὲ χολλώμανος τῷ Kupte 
ἣν ανεῦμά ir; qui addictus es cnitia 
Domini, arctissime cüm eo conjunctus 
e& quoad animum. Sepius non Lk- 
gitur in N. T. Eodem ΤΡ 
quod ut Arab. , αὶ y propre ag- 
nari notat, in V. T. usurpatur, 

e Jer. XIIL, 11. Deut. XXVIH, 
60. χαολληθήσοαω ἐν €. ΒΒ. IT, 8. 
κολλήθητι μετὰ τῶν κορασίων μου. 2 Begg. 
XVIII, 6. ἐκολλήθη τῷ Kup. — Sirac. 
XIX, 2. ὁ χολλώμενος. Pla- 
tarch. de Polyphil. T. p.94 δὲ 
δεῖ μὴ ῥαδίως «ροσδέχεσθεω μηδὲ χυλλᾶι6- 
θα! τοῖς ἐντυγχάνουσι. 

KOAAOT'PION, s. KOAAT'PION, 
fov, τὸ, collyrium, 

l. proprie: parows pomis, parslfus, 
panis cinericius, ἃ κολλέρα panis, qui 
Pere coctus Phavor  nadiger vire. 
cinere coctus. Phavor. xs ipa τὸ rx 
voy τοῦ ἄρτου. vig δὲ τὴν χολλώραν 
ἄρτου" ὁ τῶ; «“ο,δίως διδόαια. ldem: 
χολλούριον' ἀπὸ τοῦ χολοίδόν. πόλλεξ γὰρ ὺ 

ὑράς" τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ τὰν ἄρτων Bnurm 
λϑγεσθαι, καὶ bei τῶν ἰατροιδν βιαιρμάπω. 

2. medicamenti genus, quod in ocule 
rum affeciibus sumebatur. — Parzbatu 
in oblonga nonnunquam  orbicubn 
forma ex spodio, et coloris cinerei c 
rat. Dissolutum vehiculo convenieni 
fecibus et lippitudini oculorum oppo 
nebstur. Nomen suum accepit auti 
forma et colore, quem cum xe» 
communem habebat, aut, ex aliorua 
sententia, ab effectu, quia fluxiona 
oculorum inhibebat, ἃ χωλύω inkaue 
et ῥοῦς flurio. Multa vero hujus me 
dicamenti (quod oculis male affects 
illinebstur) geners commemorantur 

jud veteres, v. c. Celsum de Medx. 

I, c. 6. Paulum JEginet. 11I. c. 32. 
Hippocrat. de Victu Ácut. c. 68. De 














ἹΚολλυξιστῆς. 


oscor. I, e. $. p. 190. Plin. H. N. 
XXI, e. 20. CL etiam St. Blancard. 
Lex. Med, p. 75. Salmas. Exercit. 
Plin. p. 188. et 936, et Clericum in 
Hist. Med, Lib. II, c. I. p. 612. seq. 
Semel tantum legitur ia N. T. Apoc. 
IIl, 18. καὶ κολλούριω ἔγχριφον (aupple 
xoà) τοὺς ὀφθαλμοὺς dw collyrio inun- 
ge oculoa tuos, h. e. ad sanam men- 
tem redi, ad idoneam cognitionem ad- 
spir& — Judmi, qui etiam κολλούριον 
civitate sua donarunt, eodem sensu 
Voce pmoXnp et ΣΡ) usi sunt, 
teste Schoettzenio.in Hor. Hebr. et 
Talm. p. 1103. 

KOAATBIZTH'3, oU, à, frapezita, 


numularius, mensarius, qui numos nu- 
mis permutat. cum quodam lucro 
παυαίὰ opera, ἃ αὔλλυζος, uod Dn 
solum numum minutum, (Schol. Aris- 
toph. ad Pacem. v. 1199. οὐδὲ xoAXÓ- 
Gou* εἶδος εὐτελοῦς νομίσματος ἀντὶ τοῦ" 
οὐδὲ ὀξόλου.) sed etiam pecunice u- 
tationem (τὴν ἀργυρίου », teste 
Polluce Onom. 11], c. 9. VII, 30.) 
significat. — Damnarnint hanc vocem 
grammatici, v. c. Maris, Thomas 
Mag. p. 108. et Phrynichus p. 82. 
qui Atticos voce dgyugays Clg in hac 
re tantum usos esse docuerunt. Κολ- 
λυωστὴς dicitur apud Grecos etiam 
κερματιστὴς respectu nummorum minu- 
torum, quos permutshant, οἱ τρασεζ,» 
τὴς respecíu mensarum, quibus assi- 
debant. Conf. Salmasium de Uauris 
p. 494. seq. Qui in N, T. commemo- 
rantur χολλυῶσνανῦ Matth. XXI, 12. 
Marc. XI, 15. et Joh. II, 15. in por- 
ticibus templi Hierosolymitani sede- 
bant et permutatione numorum vilio- 
rum didrachmis, aut semisiclis ques- 
tum faciebant. Quilibet enim Jude- 
onim annuatim vicesimo quinto die 
mensis. Adar dimidium sicli δὰ tem- 

ij cultum persolvere tenebatur, pro 

is Mosaice vi Exod, XXX, 18— 
15. Vide Lightfootum ad Matth. 
XXI, 19. Thom. M. p. 539. χολλυ- 
Gere ἐπὶ τοῦ ἀξγοηαμοκοῦ φησὶν ὁ Mi^ 
νανᾶρος X. Y. Δ. — Vide ad h.l, interpre- 
tes. 
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KOAATY'PION, οὖ, τὸ, vide ΚΟΔ- 

AOT'PION. 207 

KOAOBO f), ὦ, fut. ew, 1. proprie: 
sulilo, detrunco, amputo, & κολοξὺς 
mutilus, mancus, truncatus, (Xenoph. 

Cyrop. I, 4. 11.) hocque ἃ xoAobe am- 
pulo, decurio, — Sic legitur in vers. 
Alex. 2 Sam. IV, 12. xa) χολοζξοῦα; 
(Hebr.(ayq psy) τὰς xaipoc αὐτῶν, xod 
φοὺς «Dag αὑτῶν, et d sach. 
et Theodot, Ies. XXVIII, 20. pro 
-p. 4rrian. Diss. in Epictet. I, 
e. 10. χεχολόξωται τὸ σῶμα. Polyb. 1, 
80, 18. Hinc χολοδότης decurtatio in 
fragmentis A4quile Exod. VI, 9. xo«- 
δόχειρ mutilus manu, Levit. XXI, 18. 
κολοδόῤῥιν mutilatus naso, ib. χολοῦ 
xo; cauda mutilatus. Levit, XXII, 28. 
Lex. Cyrill; MS. Brem. xoxo im- 
xémru, ἀχρωτηριάζει. 

9. decurto,contraho,abbrevio. Matth. 
XXIV, 99. καὶ εἰ μὴ ἐκολοδώθησαν ai 
ἡμέραι ἔχεῖνα! nisi abbreviarentur dies 
illi, sc. excidii Hierosolymitani, nemo 
superstes maneret. ibid. διὼ δὲ τοὺς ix- 


' Asxvoüc χολοξωθήσονγα: αἱ ἡμέρα! ἐκεῖναι 


sed propter electos contrahentur, seu 
breviores reddentur dies illi. — Marc. 
XIII, 20.  Sepius non legitur in 

KOAOZZAI, ὧν, αὶ, Colossc, sivo 
Colosse aut Calossis, | Urbs celeberri- 
ma (Plin. H. N. V, cap. 41.) Pbry- 
gie majoris, regionis Asie minoris, 
sita ad Lycum et Meandrum Ífluvi- 
um, haud procul a Laodicea et Hie- 
rapoli; quam ob rem Paulus Laodi- 
censes per Colossenses salutari jussit 
et epistolas invicem communicari. Co- 
loss. IV, 15. ἴῃ antiquissimis et op- 
timis codicibus scribitur urbis hujus 
nomen Κολασσαὶ, quam scripturam 
Millius quoque in N. T. suo secutua 
es. Conf. Cellarii Geogr. Antiq. T. 
II, p. 133. Ceterum hsc urbs mag- 
ua et populosa, qus, teste. T'heophy- 
lacto, etiam Chone dicta est, destruc- 
ta est terre motu cum Laodicea et 
Hierapoli, teste Orosio, (Lib. VII, c. 
7.) tempore Neronis, anuo Christi 
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66. adeoque Paulo apostolo adhuc 
vivente, unde apud Ptolemeum non 
reperitur. Semel legitur in N. T. Co- 
loss. I, 2. 

KO'AIIOG, ev, ó, respondet Hebrai- 
co pr) et est 

l. proprie: gremium, seu pars e. 
rior corporis tnter femorum complez- 
um, 1 Regg. III, 20. ita dicta seeun- 
dum grammaticos veteres, vel ἃ χοῖλος 
CGvus, quia cavus est, vel a καλύσγω 
opculio, quia vestibus tegitur et oc- 
cultatur. Hinc apud Grecos etiam 
uterus χόλαὸς dicebatur. Conf. inter- 
pretes ad. Callim. Hymn. in Jov. v. 
15. εἰ Spanhem. ad. Callim. Hymn. 
in Delum v. 214. 

2. sinus, pectus, anterior corpori. 
pars, qua est inter duo brachia. Ruth. 
IV, 16. 1 Regg. XVII, 19. Joh. XIII, 
29. ἦν δὲ ἀναχείμενος εἷς ix τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ ᾿Ἰησοῦ recumbe- 
bst autem unus discipulorum Jesu in 
ejus sinu, h. e. proximus Jesu accum- 
bebat. Scilicet veteres in conviviis 
accumbebant, ita, ut'caput alterius si- 
num quasi et pectus alterius sibi quam 
proximi occuparet et expleret; et 


apud Romanos etiam illi, qui erant. 


carissimi, in sinu domini accumbe- 
bant. Xiphi. in Dion. p. 852. (C£. 
P. Zornis Bibliotheca Antiquar. Exe- 
get. T. I. P. 536. seq.) Huc perti- 
nent etiam formule loquendi sequen- 
tes: a) ἀποφέρισθαι εἰς τὸν κόλαον τοῦ 
᾿Αδραὰμ duci in. sinum Abrahe, h. e. 
deferri in locum, ubi cum Abrahamo 
ccenare seu felicitate terna, frui pos- 
sis. Luc. XVI, 92. 8) b τοῖς κόλπος 
τοῦ 'ACeadqu εἶναι $n. sinu Abrahee esse, 
seu proximum Abrahamo accumbere, 
h. e. una cum Abrakamo frui felicita- 
te eterna. Luc. XVI, 28. xa] Aá2a- 
' gov ἐν φοῖς κόλποις αὑτοῦ, pro b τῷ κόλπῳ 
αὑτοῦ. Nam etiam apud Grecos χόλ- 
vou; de unius hominis simu dici, de- 
monstravit Keitz. ad Lucian. Opp. T. 
ll, pag. 246. — Adde Diog. Laert. I, 
€. 85. Confer Joh. Floderi κόλαος τοῦ 
AG, Luc. XVI, 22. 29.:  Upsal. 
4764. y) εἶναι εἰς τὸν κόλαον τινὸς me- 
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Κόλπεος- 
cum aliquo arcéissi- 
conjunctum esse, alécuyts famsdsa- 
riate wii, ducta ex more 
convivandi Hebreorum. 1, 
ὁ ὧν εἷς τὸν κόλσον τοῦ 4urpic qui ean- 
dem cum Deo habet naturam εἰ me- 
jestatem, seu, qui cum Deo est. con- 
junctissimus, i.q. v. 2. ὁ ὧν i» ἀρχῇ 
epe τὸν Θεόν. — Fortasse tamen h. ἢ 
metaphora petita esse potest ἃ pasren- 
bue parvulos blande im simw 
reponentibus, ut e: gui est lius Dei 
patris. dülectissimus. — Conf. Elsneri 
Obes. Sacr. p. 299. Certe La- 
tinos in sinu aut gremio esse di 


tur $$, qui admodum diligebantur ct 


taphorice notat: 
s eit: 


Jümiliaritate alicujus intima, frucbes- 


tur, v. c. Cic. XIV, Ep. 4. “Τὰ 
vero sis in sinu semper e& 
meo. ld. pro Cluentio c. 5. δὲ pro 
Celio cap. 24. 

$. per metonymiam, ut δέπας (spud 
Horat. II. Serm. III, 172. Ftrgil. 
4En. I, 294.), pars an£erior vestis las- 
ioris, quc sinum vel ce 
et rebus excipiendis et portandis apta 
erat. lta et prj usurpstur. Ruth. 
III, 15. Exod. IV, 6. '. Prov. VL, 
27. XVI, 923. Lue. VI, S38. aere 
καλὸν δώσουει εἰς τὸν xéew Unde wmeu- 
suran bonam dabunt in simum νεῦ- 
trum; ubi formuls διδέσο; sic vi» πάλ. 
ew rw); metaphorice de gwavis retri- 
butione et remuneratione, de premis 
(2 Sam. XII, 8.) pariter ac pou 
usurpatur. les. LXV, 6. ἀντωκοδώσω 
εἷς τὸν χόλαον αὑτῶν τὰς à fmc. Je- 
rem. XXXII, 18. Ps. LX XIX, 19. 
Polyb. TII, 89. 2. et XXII, 21. 10. 
4. sinus maris, wisi i ΟΟΝ- 
Clusus, ein SBeerbusen a , 

Itali hodie Golfo vocant. Act. XXVII, 
89. χόλαω δέ τινα κατενόουν simum quen- 
dam in litore animadverterunt. Se- 
pius non legitur in N. T. Xe» 
Hist. Gr. 1, 4. 4.1V,8. 10. Demos- 
then. Opp. p. 1287. l. 9. ed Reiske: 
ep] τὸν ᾿Αργολικὸν κόλπον. — Eodem mo- 
do sinus adhibetur Virgilium 
ZEn. I, 29. Hesychius : πόλαες" xe2a; 
τόπος παραθαλάσσιος.  Phavor. Kéaw 


Κολυμδάο. 


— «-- ὕληεται δὲ ἐξ ὁμούότητος τινὸς ἀπὸ 
ϑαλασσοίου πόλπου, ὃς ἐστι ϑάλασσα δύο 
ἀκρωτηρίων. Idem: xóAwog xarà τοὺς 
σ«αλιμοὺς κυρίως ϑάλασσα ὑπὸ ἀχρωτηρίων 

ám. — Copiose de hac voce dis- 
putavit Fesselius in Adverss. SS. IV, 
c. 9. 

ΚΟΛΥΜΒΑΏ, ὦ, fut. fjow, nato. 
Semel in N. T. legitur Act. XXVII, 
49. ἐχήλευσιν δὲ τοὺς δυναμένους χολυμιξᾷν 
jussit, ut, qui natare nt, etc. Conf. 
Symmach. les. XXV, 11. Phavor. 
κολυμξᾷν: o) Δωριεῖς πολυφᾷν λδγουσιν, 
dà τοῦ πκόλους, ὃ ἐστι κολυμξοὺς φαίνεσθομ 
τοὺς ἐν ὕδατι, καὶ μὴ ὑλοτελεῖς. — Cont. 
Thom. Μ- sub wj» p. 624. ed. Ber- 
nard. 

ΚΟΛΥΜΒΗ͂ΘΡΑ, ας, ?, l. proprie: 
locus, ubi natare possumus, a κολυμβάω 
nato. Joseph. A. J. XV, 3. 3. 

2. piscina, fossa fovendis. piscibus 
destinata et apta. Respondet Hebraico 
1193 in versione Alex. 2 Regg. 


XVIII, 17. Nehem. III, 15. 16. Ies. 
VII, 3. et apud. Symmachum Cant. 
VII. 4. ubi in. Alexandrina versione 
est λίμνη. Joh. IX, 7. 11. ἡ χολυμζξή- 
ἔβα τοῦ Σιλωὰμ iscina, in quam se 
ons Siloam effundebat. 

᾿ 8. locus, arte structus, ad aquas reci- 
piendas, ubi lavatur, balneum, et spe- 
ciatim: cdificium super thermas, seu 
aquas medicatas, exstructum, ubi ho- 
mines se laoant, Joh. V, 9. Syrus: 


ἰδωξολον το: ioo: ib. v. 4. '7. Se- 


pius non legitur in N. T, Suid. κολυμ- 
Cf6pa* ὁ κόλυμζος. ὁ xóXuu Cog δὲ, ὁ τοῦ 
λούτρου. | 

ROADNT'A, ας, ἡ, Colonta. No- 
men Latinum, civitate Greca dona- 
tum, cujusmodi multa in N. T. legun- 
tur. Tta dicta est a Latinis urbs, que 
a civibus, aliunde adductis, habitaba- 
tur, v. c. Colonia Agrippinensis, seu, 
ut vulgo dicitur, Colonia Agrippina, 
a colonia Agrippinse Julie, Claudii 
imperatoris. wuxoris, auspiciis ducta, 
nomen accepit. Semel legitur hec 
vox in N. T. Act. XVI, 12. πρώτη 
τῆς μερίδος τῆς Μακεδονίας πόλως, κολωνία 
prima partis Μαδοοάοηίεε urbs, colo- 
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nis Romana. Non erst autem Philip- 
pi proprie colonis Romana, sed urbs 
juris Italiei. Conf, Schearz. Monu- 
menta ingeniorum T. ΠῚ, p. 65. et 
Spanhemitum de Usu et Prest. Nu- 
mism. Dies. IX, $. 14. a 

ΚΟΜΑΏ, à, fut. $ow, comatus eum, 
(Xenoph. de Republ. Laced. IX, 8, 
Id. de Re Equestri V, 8.) comam alo, 
more mulierum, Plutarch. T. Vl. p. 
717. et 718. ed. Reiske. a κόμη coma. 
In N. T. tantum legitur 1 Cor. XI, 
14. 15. 3 οὐδὲ αὐτὴ ἡ φύαις διδάσχει ὑμᾶς, 
ὅτι ἀνὴρ μὲν, ἐὰν xou, ἀτιρώα αὑτῷ ἐστὶ, 
γυνὴ ài, ἐὰν xod, δόξα αὑτῇ iorm;. an- 
non ipsa rei natura vos hoc docet, 
quod viro, δὲ comam alat, dedecori 
Sit, contra vero mulieri, si comata 
incedat, decorum sit? ^ Confer δαί. 
masii Epistolam de Caesarie Virorum 
et Coma Mulierum. L. B. 1644. 8. 
Suid. xeu: yaupii, μέγα φρονεῖ, (Etym. 
M. κομᾷν σημαίνει ὑπερηφανεύεν. — Conf. 
Valckenar. δὰ Ammonium p. 128.) 


στεφανοῦται, χλοηφορεῖ, τριχῶν ὑπερξολῇ 


κοσμεῖται, ἢ «εριουσίᾳῳ χρημάτων μεγα- 
λαυχεῖ. , 

KO'MH, 6, ἦ, coma, comla ο(δ8α- 
ries et curiosius culta hominis, à κομέω 
orno. Semelin N. T. legitur 1 Cor. 
XI, 15. ὅτι ἡ κόμη ἀντὶ πρριδολαίου δέδο-͵ 
vou αὐτῇ coma enim loco velaminis ipsi 
data est. Alexandrini erunt pro 
ΝΒ) coma, Num. VI, 5. .XLÍv, 
20. et pro ἽΝ fiara, capitis orna- 
menium, Ezech. XXIV, 99. Suid. 
κόμη; ἡ 3plz τῆς χεφαλῆς, coll. Lev. XIX, 
27. Joh. I, 20. Polyb. iH, 56, 7. 

KOMTYZDQ, fut. foo, 9, y Ὁδ-. 
ho, apporto, adveho, pini Pn 
VIL, 37. χομίσασα ἀλάξασερον μ 
afferens vasculum unguentarium. — Are 
rian. Exped. Alex. VII, 22. ὅτι τὸ 
διάδημα τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ ἐκόμισεν. 9 Eodr. 
IV, 5. τῷ GaeDa? κομίζουσι «άντα. ibid. 
v. 99. Sapient. XVIII, 21. Eurip. 
Phen. v. 1655. — Hesych. κομήδων 
ἐπιφίρων. — Medium ἸΚομίζομαι, fut. xo- 
μόώσομαι, attice, xouoUju, porto, fero 
aliquid, quod meum est, seu $n meum 


usum affero mihi, et speciatim 











Κομίζω, 


1. recipio, quod. antea meum. fist, 

, recupero, redditum accipio. Matth. 
XXV, 27. καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐχιμωσάμην ἂν 
và ἐμὸν σὺν τόχῳ et reversus ego Σ;Θ00- 
piesem pecuniam meam cum fomore 
a mensarnis Hebr. XI, 19. de ÀÁ- 
brahamo, qui filium suum ἐκομώσατο ἐν 
! r omnem ex - 
nem recepit, Genes. XX XVIII, 20. 
κομέσασθω Hebr. py) παρὰ τῆς γυναι» 
κὃς τὸν ἀῤῥαϊζῶνα. Hos. 11, 9. χοροιοῦμαι 
φὸν σῆγόν μου xaff cigar αὐτοῦ. 2 Macc. 
X, 1. Cebes Ταῦ. c. 21. ἐπὶ τούτῳ ἐλα- 
Cor τὰ ϑύματα ἐφ᾽ ᾧ οὐδὲν κωλύει τὸν 3i- 
μενον πάλιν κομύσασθαι. Polyb. X, 94. 
8. Alia.loca dedit Kypke in Obss. 
Sacr. T. I. p. 127. et Krebs. in Obss. 
Flav. p. 985. 

2. accipio, reporto, consequor, obti- 
neo. Hebr. X, 36. xouíonaós τὴν ἐπα γ- 
γελίαν consequamini, quod vobis pro- 
missum est. ibid. XI, 40. οὐχ ixouécav- 
ro τὴν ἰσαγγελίαν non acceperunt illud, 
quod promissum ipsis erat. 1 Petr. 
I, 9. χομιζόμενοι τὸ σίλος τῆς πίστεως 
reportantes premia fidei vestre. ibid. 
V, 4. χομμεῖσθε τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης 
στέφανον premii loco reportabitis im- 
marcescibilem — felicitatis — coronam. 
(Dixit quoque in Activo xows/ pro 
κομίσει, Herodotus in Euterpe c. 121.) 
2 Petr. II, 13. χομωούμενοι μισθὸν ἀδικί» 
ας justas impietatis penas luent. 2 
Macc. VIII, 33. τὸν ἄξιον τῆς δυσσεξζείας 
ἐκομίσατο μωσϑόγν. 1 Macc. XIII, 97. τὸν 
στέφανον τὸν “χργσοῦν κεχομίσμεθα. — Tob. 
VII, 12. Arrian, Exped. Alex. V, 
97. τὰ ἄδλα τῶν aóven οἱ αολλοὶ ἤδη κε- 
χομισμένοι. 

9. mercedem, seu. remunerationem 
accipio, in utramque partem, ao de 
pomis meque ac virtutis e& recte facto- 


rum pretiis ar. 2 Cor. V, 
10, ἦα κομίσητα; ἔχαστὸος τὰ διὰ τοῦ 
φώμᾳτες α«ρὸς ἃ ἔ v, εἶτε ἀγαθὸν, aire 


κακὸν ut quilibet. reportet mercedem 
eorum, qur in hac vite fecit, sive 
recte, sive male factorum. Ephes. VI, 
8. ὃ ἐάν τί ἔχαστος σοιήσῃ ἀγαθὸν, τοῦτο 
xoptiras qaod τοῦ ἹΚνρίον quilibet recte 
factorum premis ἃ Domino accipiet. 
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Koscier. 


Coloss. ΠῚ, 2B. ὁ ἀδριῶν πορκοοδτιι, 

à ἠδίκησε injuste agens bujus imjumti 

non legitur m N. T. Levit. XX, 17. 

ἁμαρτίαν κομιοῦγσω Ὀθοοδεῖ paormam 
t. - 

ΚΟΜΥΟΣΣ, ἡ» iv, propne de vestita 
et habitu corporis usurpatur e£ signi- 
ficat: venuifunt, bellum, elegantem ; 
Polyb. XXX, 20, 3. ad wero 
translatum Áominem sngenioswum notat. 
Vide Phavorinum sub h. v. Hime 
adverbium χορνψνῶς belle, bene, clepasn- 
ter, venuste, lepide, et in. comparativo 
χομψύτερον meint quod semel in N. T. 
legitur Joh. IV, 52. ἐαύδεευ οὖν «up 
citstus eat ab iis horam, qua se melius 
habere (h. er em Ci. sd 
Familiar. XVI. Ep. 229.) ccpises. 
Syrus habet 03 -«Z| h. e. conuslust, 


sanitati restitulus es. Κορ ψῶς ἔχεν 
dixit quoque Arrianus Dsss. Epa 


ΠΠ. c. 10. Hesych. xq Vérsec 390. 
φσιώτερον, D.xgeórspor. 


KONIA'O0, et KONIA' Zn), ἄπ. με 

1. proprie; puleere conspergo, 
vere empleo, a κονία Job. 
XXXVHI, S8. Alex. pro 459 εἰ 
cinis, τέφρα, σαυδὸς, in Hesy- 
chio. Themist. Orat. VII, p. 91. rex 
ἀγγέλους τοὺς ix. τῶν προασεείουν xrxmm- 
μένους. Symmach. 2 Sam. I, 2. ΠΟΊΩΝ 
Vien oy πιχυκασμένος, Jam, quia αν 
vía, κοίαμα, (Joseph. 4. J. IV, 8. 8. 
Diod. Sic. p. 411. ed. Wesse- 
ling.) et xóug non solum 
sed etiam calcem notat, (cont. Deut. 
XXVII, 2. Amos II, 1. Lex. Cyrilli 
MS. κονία" ἡ λευχασίᾳ.) etiam χοικᾷν 

Q. dealbare, calce obducere ποῖδὲ εἰ 
respondet Hebraico *73q) liwivit, calce 
dealbacit, Deut. XXVII, 2.4. Sk 
bis legitur in N. T. Matth. XXIII, 
similes estis sepuleris dealbatis, h.e. 
vos specie tantum pii estis, Seu pieta 
tis specie alios falhtis. Solebant sc- 
licet Judzi, quibus interdictum era 
loca immunda adire, ne polluerentur, 
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ulera calce, aqua obdu- 
cere et ia ἄραμο, Cot Pocock. 
Nott. Miscell. c. 5. Act. XXIII, 8. 
τοῖχος κεχοναμάνος paries, calce obduc- 
tüs, metaphorice is dicitur, qui aliis 
mendacio pietatis imponit, hypocrita, 
quem Seneca vocat hominem, ad si- 
militudinem parietum extrinsecus cul. 
tum. JPhavor. xowg» λέγεται τὸ διὰ 
στάνπως χρίειν τινὰ τοῦχον, τίτανις δὲ Xi- 
γεται ἡ κονῶς ἄσξεστος, εἰ κεχονιασμᾶνος 
Φφοῖχος, ὁ ἀσξέστῳ κεχρισμένος. — Conf. 
etiam Τλοηι. Μ. P. 521. ed. Ber- 
nard. 

KONIOPTO?3, οὗ, ὁ, pulvis, pulvis 
excitatus et in aérem elevatus (i. q. 
χόνις (prf.  Componitur enim ex xóug 
pulvis et ὅρω exctto, concito). — Legi- 
tur in N. T. Matth. X, 14. ἐχγνάξατε 
viy xowopriy τῶν ποδῶν ὑμῶν excutite 
pulverem pedum vestrorum, et hoe 

-iodo significate iis, vos nihil amplius 
commerce cum iis habituros esse. 
Luc. IX, 5. X, 11. Act. XIII, 51. 
XXII, 29. χονιορτὸν βαλλόντων εἰς τὸν 
ἀέρα pulverem in aérem jacientibus; 
qua actione symbolica, apud Judsmos 
τορορία, summa alicujus abominatio et 
dexiderium eum e medio tollendi sig- 
nifüicabatur. —Sepius non legitur in 
N. T. In versione Alex. respondet 
Hebr. pj Exod. IX, 9. les. V, 


24. εἰ y Deut. IX, 21. Xenoph. 


Cyrep- VI, 3. 8. Polyb. V, 8. 1. 
Pha'vor. xowepróg- ὁ χοῦς, παρὰ và ὅρω, 
và διφγείρω x. v. λ. 

KOIIA'Z0, fut. ácw, 1. proprie: 
quiesco gravi defatigatus labore, a 
κόπος labor. Hesych. κόπασον 5cb- 
xoco. ldem: ἐχόπασεν' ἐπαύσατο. 

2. cesso, sedor, de quiete rerum 
inanimatarum, quse vehementem al. 
quam commotionem sequitur. Sie 
ter tantum legitur in N. T. de vento. 
Matth. XIV, 92. Marc. IV, 39. et 
VI, 51. ἐκόπασεν ὃ ἄνεμος sedata est 
tempestas. Vulgatus : cessavit ventus. 
Genes. VIII, 1. xo) ἐκόπασε τὸ ὕδωρ, 
pro Hebr. Ὁ" Jon. I, 11. 12. 5 3á- 


Aasca, xerácu, pro Hebr. pnuÜ duit, 


Kori&o. 
quievit, tranguillus fuit. Sirac. XLIII, 
29. Herodot. VII, 191. 
KOTIIETO'2, οὗ, ὁ, planctus, moror 
el luctus, qui pectus tundendo indica- 
iur, ἃ κέστομα! plango, hocque a 


xéero ferio, cedo, percutto, eo quod 
plangentes peetus ferire et 
solebant. Ld in N. T. legitur 


Act. VIII, 2. καὶ ἐποιήσαννο κοπετὸν μέ. 
ya» ix! αὐτῷ eumque vehementer luxe. 
runt. In versione Alexandrina respon- 
det Hebreico 5r) Genes. L, 10. 


ἐχόψαντο αὐτὸν χοπετὸν μέγαν. — Esther. 
IV, 3. Ies. XXII, 12. Dionys. Hal. 
Ant. II, p. 90. χοπυγοὺς ἔχουσα καὶ 
Sefwue γυναιχῶν. Macarius Homil. 

V. p. 184. «Ao0crog ἀνὴρ ἐὰν ἀποθάνῃ, 
μετὰ μελῳδιὼν καὶ ϑρήνου xai κοπετοῦ ix- 
χομήζιτω x. v. Δ. — Hesych. κχοπετόρ' 
κομμὸς, ϑρῆνος μετὰ ψόφου χειρῶν. Cont, 
Geierum de Luctu Hebr. c. 14. ᾧ. 4. 

ΚΟΠΗῚ, ἧς, ἡ, 1. proprie : secito, 
$ncisio, a pret. med. xíxora, verbi 
χόπτω, cedo, scindo. 

2. cedes, strages. In N. T. tan- 
tum legitur Hebr. VII, 1. ὡσὸ τῆς »o- 
eig τῶν βασιλέων cesig, victis et profli- 
gatis regibus, coll. Genes. XIV, 17. 
ubi Hebraico 31575 respondet. 

ΚΟΠΙΑΏ, ὦ, fut. άσω, 1. proprie de 
opera manuum dicitur estque laboro, 
molestos labores tracto, quibus corpus 
defatigotur ac vires ezhauriuntur, & 
κόπος labor gravis, molestia. Sic v. c. 
speciacim ut labor apud Latinos (v. c. 

irgil, Georg. I, 150.) de agricolis 
usurpatur Joh. IV, 38. ἐγὼ ἀπέστειλα 
ὑμᾶς ϑερίζειν ἃ οὐχ, ὑμεῖς κεκοκιάχατε 
ego vos misi ad metendos fructus, quos 
non consevistis. ibid. ὥλλοι xexoedxad 


alii coluerunt arv&. 2 Tim. IL, 6. 


vy χοπτηῶντα γεωργὸν qui tellurem exer- 
cendo victum sibi perat. Conf. Pol- 
lucis Onom. I, 12. IJI, c. 5. Adde 
Act, XX, 35. 1 Cor. IV, 12. Ephes. 
IV, 28. Luc. V, δ. XII, 214 de 
2. operam impendo, et speciatim 
doctoribus religionis Christiane  ad- 
hibetur. Hom. XVI, 6. sri σολλὰ 
ἐκοπίασεν εἰς ἡμᾶς que nos omnibus 
modis adjuvit. ib. v. 12. εὰς xomusag 





P Thess. V, 12. 


Κύκοι. 
ἐν Κυρίῳ que multum religionis Chris- 


tianse causa rem curamque susce- 


perunt. 1 Cor. XV, 10. awpwvérsoor 


αὐτῶν «ἀνεων ἑκοκίασα, majorem 
ram impebdi tradende οἱ propagande 


religioni Christiane, seu, plus studio 
meo i Pligionant Christia- 
nam effeci. ibid. XVI, 16. τῷ ewsg- 
γοῦντι καὶ xomirri. Galat. IV, 11. 
μήσως εἰκῇ κεχοσίακα εἰς ὑμᾶς me frus- 
tra vos instituisse im religione Christi- 
apa  Phil.lIl, 16. Coloss. I, 29. 1 
1 Tim. IV, 10. V, 
17. ideo enim nullam molestiam sub- 
terfugimus. 

9. fatigor, defatigor, labori cedo, in 
ipso labore defetiscor, et ex adjuncto : 
miser sum, — Athenaeus l. X, p. 416. 
Aristoph. Aves v. 7835. Matth. XI, 
28. oi κοπιῶντες dicuntur homines pres- 
Εἰ et Íracti' peccatorum et legum Mo- 
sajicarum onere. Joh. IV, 6. xsxo- 
σιακὼς ἐπὶ τῇ ὁδοιπορίᾳ ex itinere fes- 
sus. Apoc. IT, 9. 2 Sam. XVII, 2. 
αὐτὸς χοπιῶν καὶ ἐχλελυμῖνος. Jerem. 
XVII, 16. Yes XL, 28. SO. 31. 
XLVI, 1. Phavor. χοπιῶ" μοχθῶ, ἱδρῶ. 

ΚΟΠΟΣ, οὖ, ὁ, 1. ἑαδογ gravis, qui 
defatigationem et molestiam comitem 
bet, opera manuum, ad lassitudi- 
nem usque molesta. 29 Cor. VI, 5. 
ἐν xéTug, ἐν ἀγρυπνίαις. ibid. XI, 23. 


27. ἐν κότῳ xa) μόχθῳ. Ἰ Thess. II, 
9. 92 Thess. III, 8. 
2. opera, que impenditur alicui ne. 


golio, studium, ardor. Sic v. c. de 
doctoribus religionis Christiane usur- 
patur 1 Cor. III, 8. ἕχαστος δὲ τὸν rw 
μωσθὸν λήψεται κατὰ τὸν ἴδιον χόπον qui- 
libet autem pro opera, quam impendit 
muneri suo, reportabit justa premia. 
ibid. XV, 58. ὁ xérog ὑμῶν iv Ἰυρίῳ 
veatrum religionis Christiane studium. 
1 Thess. I, 3. ὁ χόπος τῆς ἀγάαης ar- 
dentissimum mutus benevolentis stu- 
dium. ibid. IIT, 9. ὁ χόπος opera Pau- 
li in instituendis Thessslonicensibus. 
Apoc. II, 2. ᾿ 

$. per metonymiam: fkuctus laboris, 
labore partum et. acquisitum. — Huc 
pertinet formula εἰσέρχεσθαι elg χόπον 
τινὸς fructum laboris aliorum perci- 
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Kozpia- 
pere, que legitur Joh. IV, 38. et lo- 
cus 2 Cor. X, 15. ubi verba ἐν ἀλλο- 


φρίοις χόποις de iis explicanda sunt, 
qui aliorum institutione ad religi 

Christianam accesserunt.  Strac. XIV, 
15. οὐχὶ ἑτέρῳ χαταλεΐψεις τοὺς eem 
vw, xa) τοὺς κότους συυ εἰς διαίρεαιν 
κλήρου, ubi xómw οἱ aéou divifias, oper, 
labore parias, significat, ut jam vidit 
Syrus interpres, qui verba τοὺς πόσεος 


δον expressit per Q-a £0.22, h. e. opes, 


Jacultates tuas. Eodem sensu He- 


braicum y*3* usurpatur Ps. CIX, 1]. 
alii diripuerunt $y*3*.— Jam quemad- 
modum χόσῃς apud Grecos interdum 
defatigationem, qu&£ laborem gravem 
sequitur, significat, v. c. apud Xenopk. 
de Re Equesti IV, 2. sta ia N. T. 
κόασυς generatim 

4 molestiam omnis generis, incom- 
modum, crumnam notat, sd mix 
tionem Hebr. ὅν» Ps. LXXIII, 16. 


M V, 7. XVI, 2. ete. Mattb. 
XXVI, 10. ví κόπους awotyers τῇ 2v 
vaX/ ; cur negotium facessitis muberi ὃ 
Marc. XIV, 6. Luc. XL 1. μὴ μοι xi- 
σους πάρεχε noli mihi molestias creare. 
ibid. XVIII, 5. Gal. VI, 17. Helx. 
VI, 10. ὁ xésog τῆς ἀγάξης molestia ia 
exercenda benevolentia erga alios. A- 
poc. XIV, 18. οἱ xórw sunt omnes 
molestie hujus vite. — Sepius 
legitur in N. T. Eodem sensu repe- 
ritur quoque Ííornula «νον «ἀρίχεν 
Sirac. xix, 4. et xdjsaror Pre 
apud Longum Pastorsl. Lib. ἢ, p. 
72. 

KOIIPT A, ac, 9, finus, slercus, f- 
metum, a κόπρος, idem. Luc. XIII, 8. 
καὶ βάλω xowpíav et stercus injiciam. 
Pro κοπρίαν t codices nonnulli 
κόσρια, quod est a "ea sterquib- ; 
nium, udreut, ibid. XIV, 95, οὔτε εἰς 
χυπρίαν εὔθετόν στιν neque fimo δοοοῖω- 
modatum est. —Sepius non legitur 
in N. T. Alexandrini pro. ΟΝ 
1 Sam. I], 8. Nehem. II, 12. pro 
1 2 Regg. IX, 97. et pro jYr3O 
purgamentum, sordes, — Yos, V, 25. 
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KO'TIPION, es, τὸ, stercus, fimetum. 
Vide KOIIPT A. 

KO'DTO, fut. ὄψω, 1. proprie: 
scindo, seco, 'findo, amputo, cedo, 
succido.  Psssivum Κόπτομω  ceedor 
ete. Herodian. IV, 11. 10. Matth. 
XXI, 8. ἄλλω δὲ ἔχοπτον χλάδους darà 
φῶν δένδρων ali vero csmdebant ramos 
de arboribus. Cal/im. Hymn., in Ce- 
rerem v. 4l. et 46. Marc. XI, 8. 
Hincapud Grecos χύστειν etiam vul- 
nerare, sauciare notat, v. c. spud 
Homerum Odyss. η΄. v. 528. interdum 
adeo latius patet ac generatim vexare, 
molestia afficere significat, v. c. 1 
Macc. Xll, 44. ἵνα τί ἔκοψας πάντα viv 
λαὸν τοῦτον; Vulgatus : ut quid vexasti 
universum populum? Conf. Duker. ad 
Thucyd. VILI, 18. 

2. undo, pulso. . Passivum χόστομο 
giulsor, tundor. Theocrit. Idyll. XXII, 
15. 16. ϑάλασσα κοαστομένη πνοιαῖς τε καὶ 
ἀῤῥήτοισι χαλάδαις. — Medium χόστομαι 
me ipsum tundo, ferio, percutio, etc. 
(Herodot. VI, 58. κόπτεσθαι τὰ μάτω- 
«u) et ex adjuncto, quia plangentes 
pectus suum, aut esput (Ezech. XX, 
49. Homer. Iliad. /. v. 94.) percutere 
ac ferire solent, plam , Uugeo, admo- 
dum doleo. Hesych. χόπτων τύπτων, 
ἐλαύνων. Schol. ad Aristoph. Lysistrat. 
v. 397. p. 545. ed. Küsteri: Κόκτειν 
κονῶς μὲν τὸ διαιρεῖν, qao ᾿Αττικοῖς δὲ τὸ 
κρούειν καὶ ἀλήττειν, οἷον κόπτων τὴν ϑύραν. 
Καὶ χκόστειν τὸ ἐλαύνεν. καὶ . 
Κύετεσθαι δὲ κεφαλὴν χερσὶν, ὅτι irri as 
λέγεται, κόπτεσθαι! κατὰ μόνας ἐντελῶς, 
xa) xómrecócs τὸ «ενθεῦ, ὅθεν κοκοτὺς, τὸ 
voc, ὁ ϑρῆνος. Eadem fere tradit 
Eustathius p. 899. lin. 62. εἰ 1256. 
lin. 6. Matth. XI, 17. xai οὐκ ἐχόψασθε 
et non luxistis. ibid. XXIV, 90. xa 
φότε xóspovrou «üocu αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
et tumc plangent omnes tribus terrse. 
Eccles. XII, 7. Construitur etiam 
eum accusativo. Lucian. de sacrif. 
T. I. Opp. p. 369. ed. Grevii, σεν: 
θοῦσι τὸ hptby, xa) πόπτονται σεριστάντες 
ἤδη φεφονευμῖνον. Luc. 111, 59. ἴκλαρν 
δὲ eárrtg καὶ ἐχόκτοντο αὑτὴν lebant au- 
tem omnes et plangebent illam. ibid. 


XXIII, 27. Genes. XXIII, 2. χόψασ- 


KopGa». 


θα! Σάῤῥαν. ib. L, 10. Dicitur etiam 
cum Jrspostuone ici, imitatio- 
nem llebraici s355p 5y "9p Ies. 
XXXI, 12. Apoc. I, 7. xa! χόψονται 
iW αὐτὸν «üco) αἱ φυλαὶ τῆς γῆς et 
plangent penis ab eo affecte omnes 
tribus terre, h. e. Judei. ibid: 
XVIII, 9. χόψονται ἐπ᾿ αὐτῇ οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς. 2 Sam. ΧΙ, 28. ἐχόψατο ἐπὶ τὸν 
ἄνδρα αὐτῆς. Zach. XII, 10. κόψονται 
ἐπ’ αὑτῷ κοπετὸν, ὡς ἐπ᾿ ἀγαπητῷ. 
KO'PAZ, xog, ὁ, Corvus, ita dictus 
vel 4 voce et sono, quem edit, vel a 
κόρος miper, quia colore niger est. 
Hebraice dicitur 3j! Genes. VIII, 


7. Prov. XXX, 17. Semel in N. T. 
legitur Luc. XII, 24. καπανοήσατε τοὺς 
κόρακας considerate corvos; ubi ta- 
men speocles pro genere posita esse 
videtur. | 

- KOPA'ZION, fev, và, puella, virgo, 
ue nondum nupsi, a et 
: puella. CE. Fols Goonom. 
Hi . p 212. Με. ΙΧ, 94. 95. 
XIV, 11. Marc. V, 41. 42. ΟἿ, 29. 
28. Respondet in versione Alex. 
Hebraico myil Sam. IX,1). XXV, 
49. Ruth. III, 9. Damnarunt hanc 
vocem grammatici veteres, qui mo- 
nent, antiquos et probos Grecorum 
Scriptores pro ea usos esse bis: χό- 


ον, χορίσχη, , Ἀορίδιον, κορίσχιον. 
Pollux um TP. 17. κόριον, κόρη, χϑο 
ρίσκιον" τὸ δὲ κοράσιον εὐτίλεςς — Phrgni- 
thus p. 24. κόριον, ἢ κορίδιον, ἢ κορίσκη 
λόγουσιν" τὸ δὸ τον σαράλογον. ldem 
fere Thomas tradit et. Croius 


Qbis. SS. p. 267. — Reperitur tamen 
hec vox apud .rrianum — (Diss. 
Epict. III, c. 2. p. 266.) Lucianum 
(sino c. 6. p. 116.) Laertium ΟἽ, 
61.) et alios, quorum loca collegit 
Schwarzius in Comment. Ling. ΑΙ 
AN. T. p. 804. et. Georgius in Hiero- 
crit. P. I. p. 127. — Arrianus κορασί- 
διον quoque adamavit in Diss. Epsciet. 
I, c. 18. et 28. 

KOPBA'N, KOPBANA, à, i, Cor- 
banan. Hebraice dicitur 1? h. e. 


munus, res oblata, a radice 24» ac- 





Kogi. 
cessit, appropinquavit, in Hiphil : ob- 


pe 
fulit, et Syriace |12320. — Generatim 
notat 

1l. omne donum, munus, quod. alicui 
offertur. 

2. speciatim, ut Grecum δῶρον, mu- 
nus, Deo oblatum, seu offerendum, res, 
Deo sacraia et dicata, τα, t£ mihi 
utilitatis inde ad quenquam redundet. 
Sic in N. T. legitur Marc. VII, 11. 

ἂν, ὃ ἐστι δῶρον (acil. ἔστω, seu ἔσται) 
gp ἐξ ἐμοῦ pier Corban, h. e. 
Deo dicata sint & me, quibus s e uti- 
litatem percipere queas. Eodem modo 
hane vocem interpretatus est Josephus 
A. J. IV, c. 4. $. 4. et Libro I. «on- 
tra Appionem p. 1047. 

$. collective sumitur pro ipso £hesau- 
v0 sacro, €x orum donis 
Suidas εἰ Phavor. κορξανᾶς" «ἀρὼ ' Iov- 
δαίως ὁ iu); 3néavoée. Josephus de B. 
J. II, 9. 4. 

. 4. est i. ᾳ. γαζοφυλάκιον e& recondito- 
rium tum vasorum sacrorum, tum su- 
morum oblatorum ad templi conserva- 
lionem e£ com ; rerum, ad 
cultum dioinum necessariarum, signifi- 
eat. Sic in N. T. legitur Matth. 
XXVII, 6. οὐχ ἔξεστι βαλεῖν αὑτὰ εἰς 
τὸν χορξανᾶν non licet illa. conjicere in 
thesaurum sacrum. — Syrus: 42 
ἰλϑξαθ Jour oblationis. Vocantur 
autem h.l. κορξανᾶς tredecim aroule, 
seu cie, numorum receptacula, in 
que sicli immittebantur, qute in atrio 
mulierum erant, et a forma eua Tuba, 
Dow vocabantur, de quibus legi 
meretur Hadr. Reland. de Spoliis 
Templi Hierosolymitani in arcu Ti- 
tiano, (Traj. ad Rhen. 1716. 8.) cap. 
12. Theoph. ad locum Matthei : 
τὰν ἴλεγον τὸν ἐν τῷ tii ϑησαυκῶ, εἰς ὃν 
λλον τὰ προσφερόμενα τῷ Ong δῶρα. 

onf. Stolberg. Krercitt Ling. Gr. X. 

. $82. 

P KOPE,$, Core. Nomen proprium 
viri indeclinabile, Hebraice maps 
ΓΤ glabrure se, calvitium sibi indu- 


cere. Puit hic filius Iizhar, nepos 
Caathi, fratruelis Mosis ac  Aaronis, 
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ἹΚόρινόος. 


auctor οἱ concitator illorum conjunto 
rum, qui contrs Mosen ei 
tetra absorpti sunt, Num. XVI. Semi 
memoratur in N. T. Jut. v. 11. 


KOPENNTMI, KOPENNT'n, v 
KOPE 0, fut. ἔσω, vel $ew, 1. satur», 
safio, exsatio. Act. X X VIL, S8. xo: 
θέντες δὲ τροφῆς cibo deinde expleri. 
ZElian. V. H. I, 4. ix daAnnuára 

“ Symmach. Ps. XXII. 98. 
Hesych. κορίσα «ἰληρῶσαι, -χορταθε. 
Hinc satietas, er. XVI. 3. 
πλησμονὴ, χορτασία, τρυφὴ, Hesych 
interprete. 


2. ex adjuncto : abundo, 0" 
nibus copiis, sia, πὶ i pdt 
restet wm. 1 Cor. IV, 8. z 
πεχορισμόνοι ἔστε jam. ex opinione vestra 
abundatis omni Bonorum genem. Se 
pius non legitur in N. T. Cf 7r 
misch. ad Herodian. I, c. 18. $. 10. 
p. 5583. 


KOPI'NOeIOS3, (a, so, Corinikius, ἃ 
Κόρινθος. Bis tantum legitur in N. T. 
ne XVIII, 8. 2 Cor. VI, 11. 

KO'PINGO3, ev, 3, Corinthus. Urbs 
Grwmoorum sntiquissima, quam Hei- 
den condidisse . Conf 
dor. Bibl. I, c. 7. ᾧ. 2. εἰ Schol. A 
lon. Rhod. Argonaut. L. v. 818. Fo 
metropolis et capu Achais, et em- 

rium Grecis celeberrimum εἰ ope- 

tissimum, sits in isthmo Pelopoe- 
nesi inter duo maria, /Egsum nemp 
et Ionium, unde postis Grsecis dao» 
βάλασσοος οἱ διθάλασεος, et Latmi ὁ» 
maris dicitur, v. c. Horat. Od. I, 1. 
v. 2.  Instructas erat duobus porte 
bus, ad navium stationes aptissimis, 
penchreo et Lechgo; priore ute 
teriore vero ad ltalicas, teste Sire- 
bone Lib. VIII. p. 589. Nomen δο- 
cepit a Corintho, Marsthonim, vd 
Pelopis filio, ejus conditore, vel po- 
tius instauratote. — Bello Achaico a 
Lucio Mummio funditus vastata αἱ 


vocant. Legitur in N. T. Act. XVIII, 
1. XIX, 1. 1 Cor.1, 2. 2 Cor. I, 1. 





— ο.- ---.- ν---Ἕ -- π- 


K ορνήλιος. 


29. 4 Tim. IV, 90. Conf. Cellar 
Geogr. Plen. L; IT. c. 18. s. 13. 
p. 949. 

KOPNH'AIOZ, ἴον, ὁ, Cornelius. 
Nomen proprium viri Letinum a cort«. 
Fuit centurio ex cohorte, quse diceba- 
tur Italica. Act. X, 1. 9. 7. 17. 21. 
22. 34. 25. 80. 31. 

KOQ' PO, ow, ὁ, corus. Est nomen 
mensure aridorum, conveniens cum 
^5  Hebreorum, qus contimet de- 
cem ephss, (aut secundum Josephum 
A. J. XV, c. 9. $. 2. decem medim- 
nos atticos) seu modios triginta, h. e. 
4920 ova. Semel in N. T. legitur 
Luc. XVI, 7. ἑκωτὸν χόρους σίτου cen- 
tum coros tritici. In versione Alex. 
respondet Hebraico 4, 2 Chron. II, 
10. XXVII, 5. et 93H, que est es- 


dem mensura cum coro. Levit. XXVII, 
16. Num. XI, 31. Hesych. χόρορ" 
μάτρον τι arrixós, Οἱ, Epiphanius de 
Mensur. et Ponder. p. 540. ed. Basil. 
et le. Moyne in Variis Sacris p. 471. 
ἔληπται ----- ὁ κόρος ἐκ τῆς ᾿ΕΦραϊκῆς δια- 
λέχτου. καλεῖται; χόρ. sie) δὲ μόδιαι λ΄. 
KOZME 0, ὦ, fut. ἥσω, 1. proprie: 
erdine dispono, in ordinem redigo, 
compóno, 8 κύσμος ordo. Hesych. 
χεχύσμητομ" τέταχται. ---- χοσμῆσαι" δια- 
τάξα;, στῆσα.. Suid. κοσμεῖ" διατάετει. 
Alexandrini pro TX ordinavit, di- 
gestit, disposuit, Ezech. XXIII, 41. 


m 
- €. orsmo, qui& omatus debet ease 
compositus et ordinatus et de rebus 
teque a6 hominibus usurpatur. Matth. 
XLI, 44. οὗἴχος κεποσωημάνος habitacu- 
lum, seu domicilium ornatam. Luc. XI, 
$5. XXI, 5. de templo Hietosoly- 
mitano, ὅτι Afer καλοῖς καὶ ἀναδήμασι 
xis 1 Tim. Il, 9. μετὰ αἰδοῦς 
xa] σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς ita, ut 
verécundie et  modestie rationem 
habeant, ornent se. oc. AXI, 2. 
19. Elan. V. H. ; 10. χύλν 
ἐχόσμησε. ibid. XI, 9. εὖ X6XOCJMMUY 
ἀσχίς. 

8. adorno, paro, instruo, prc avo, 
lk q. χατασχευάζω. Matth. &x ; 7. 


943 


Κόσιμιος. 


καὶ ἱχόσμησαν τὰς λαμπάδας αὑτῶν ador- 
narunt lucernas suas. Exempla lu- 
culenta e Diod. Sic. dedit. Munthe in 
Obserratt. in N. T. e Diod. Sic. p. 88. 

4. exstruo. Matth. XXIII, 29. xoe- 
μεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν δικαίων et. exstrui- 
tis. monumenta insontibus. Sed alii 
reddunt: ezermate monumenta pro- 
phetarum occisorum a Judsis; (Xe- 
noph. Men. II, 2. 13. id» τις, τῶν yv- 
Μῶν τελευτησώννων, τάφους μὴ κοσμῇ. 
Eurip. Orest. v. 611.) alii veto: ho- 
nores sepulcrales exhibetig Wophetis, 
qui sunt insontes occisi. vmm, ut 
probare conatus est Κ΄ in Obes. 
Sacr. T. I. p. 117. κοσμεῖ» τὰ μνημεῖὰ 
signi&icat : ritus observare, qui in. ho- 
morem mortuorum, vel in épsa. sepul- 
tura, vél post enndem, solemnes sunt. 
Sed prior ezplioandi ratio magis placet 
ob preecedens οἰκοδομεῖ, cum quo ἢ. 1. 
permutatur. 

5. metaphorice: ornamentum, decus 
quaro. 1 Tim. IT, 10. ἀλλὼ δὲ ἔργων 
ἀγαθῶν, 80. κοσμεῖν ἑαυτὰς potias in rec- 
*e factis ornamentum seum querant. 
1 Petr. ILI, δ. 

6. cohonesto, decori sum, Àonorem 
concilso. Tit. IL, 10. Νὰ γὴν διδασχαλί. 
ἂν τοῦ Θεοῦ xoquüdm ὃν düsm nt vitam 
instituant, quee religioni Chréstiane 
sit decori. Saepius noh legitur in 
N. T. Thucyd. I, c 42. «αἱ φῶνθε καὶ 
τῶν τοιῶνδε ὠρεναὶ ἐκόσμησων. Xenoph. 
Hist, Gr. V, 4. $8. Symp. 8. 98. 

KOZMIKO', κα, à» .1. mundanus, 
ad mundum pertinens, terrestris, ἃ 
κόσμος mundus. Sic legitur in. N. T. 
Hebr. IX, 1. ἅγιαν ποσρικὸν templum, 
ab hominibus exstructum, τὸ χειροσυίη- 
σον, ut v. 11 et 24. vocatur. Zeta . 
T. VI. p. 455. ed. Heiske: κοσμωκὴ 
διάψαξις. 
᾿ᾧ. Ὀΐδοεμξ, perversws, — Tit. IT, 12. 


ἐπιθυμία, κοσμικαὶ prave cupiditates, 


quibus homines vulgo obleetantur. Se- 
pias non legitur in N. T. 


KO'ZMIOJ, o, ὁ, ἡ, vel KO'ZMIOS, . 


fa, ον, 1. proprie, si de rebus dicitur: 
bene compositus, elegans, ornatus, et 
δὶ de personis adhibetur : ordinis stu- 











Κοσμοκράτωρ. 


diosus, α κόεμος ordo, ornatus. Sic in 
N. T. legitur 1 Tim. III, 2. ubi Pau- 
us. episcopum preter alia ease 
κόσμον, h. e. ordinis studiosum et Chris- 
tisnos subditos gravi disciplina regen- 
tem. Xenoph. Anab. VI, 6. 17. 

2. decore vivens, decoro conveniens, 


rodot. I, 65. Aristoph. Plut. v. 565. 
] Tim. II, 9. ἐν καταστολῇ κοσμίῳ ves- 
titus earum sit decorus, modestus nec 
Juxurians. ibid. III, 2. ubi χόσμεον non- 
nulli interpretes reddunt per: decore 
viventem. Sepius non legitur in N. T. 
Xenoph. Hier. V, 1. C£. Perizon. ad 
ZElan. V. H. XIV, c. 7. Gottleber. 
ad Plaíonis Phed. p. 980. JIrmisch. 
Excurs. ad Herodian. I, 2. 9. p. 788. 
Hesych. κοσμίους" ἀνοεπιλήστους. 
KOZMOKPA'TOP, ορος, ὁ, mundi 
dominus, princeps mundis, Gloss. Vett. 
xoduoxpávwe" mundi rector. ex κόσμος 
mundus et χράτος polentia, robur, im- 
perium. Semel in N. T. legitur Ephes. 
VI, 12. eph; τοὺς ποσμοχράτορας τοῦ 
"(xóroug τοῦ αἰῶνος τούτου adversus prin- 
cipes hominum perversorum hujus s- 
tatis; qui locus ab aliis de doctoribus 
aut principibus Judsorum, ab aliis 
vero de geniis malis explicatur, a qui- 
bus hsc sublunaria gubernari crede- 
bant Judei  superstitiosi. — Utrique 
explicationi favet usus loquendi. Nam 
Judei, qui hanc vooem civitate sua 
donarunt, vocem «45t5* pionp partim 
de Sstans, (qui Judsmis etiem «4$ 


OQ wj dicitur, ὁ ἄρχων τοῦ χόσμου ᾿ 


τούτου, Job. XII, 81.) et geniis malis, 
(εἴ. Wetsten. δὰ h. 1.) partim vero de 
regibus et principibus generatim usur- 
parunt. Conf. Buztorf. Lex. Talmud. 
et Rabbin. fol. 1206. 

KO Z2MO3, o, à, 1l. proprie: ordo, 
concinna coagmentalio et digestio. He- 
&yCÀ. χόσμος" κατάστααις, τάξις. Suid. 
κόσμος" σημαΐνει τὴν τάξι». TAucyd. {Π1, 
e. 77. ἦν δὲ οὐδεὶς κόσμος τῶν ποιουμένον. 

2. ornatus, ornamentum, καλλιοωσιδο 
pe, ut Hesychius interpretatur. 1 
Petr. ILI, 3. ubi sermo est de ornatu 
muliebri. ibid. v. 4, post ἀλλ᾽ e v. 9. 
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supplendum est à xéquo; αὑτὴν ἐστιν 


rum ipsis sit ornamentum, col. 1 Τα 
II, 10. Ies. LXI, 10. ὡς νύμφῃ τε 
Sirac. XXI : 


κόσμησί με 
JDiog. Laert, ἵ, s. 85. Hinc 
9. tota hujus universi mecum, c 


lum et terram complectens εἰ pado 


wiriusque ambitu. conlinchur, vn. 
dicitur, quod nihil ea est mundius ρὲ 
crius et ornstius. (Pis. H. N.TI 
c. 9. nam quem xéspe Graci sosm 
ornamenti a , CR ΞΜ! 
perfecta dedere eges a 
dum.) Etym. M. πόσμορ" enia rii 
οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ τῶν ὦ μία eir 
καὶ οὐγκρμῖν JEque μὲ spud le 
nos mundus 
XIII, 95. dci xaracod; sqm καὶ 
mundo condito. b m ^ » 
ἧς κόσμου. XXV, 94. » 
pr I, 10. XVII, 5. «p τὸ 2 
μὸν εἶνα; ante initis mundi, b e $ * 
terno. ib. v. 94. Ac, XVII, 9 or 
ὁ σοιήσας τὸν κόσμον dni 
τῷ, οὗτος οὐρανοῦ καὶ γῆς Kis 
Hom. I, 90. Ephes I, 4. ἥδε ἢ 
8. 1 Petr. I, 20. Apo TIL. 
4. per synecdochen: ieT5 e 
terrarum, i. q. γῆ, seu ὑμυμδῖ. A 
lia. V. H. ΜΙ 18. 40.116 
ubi sermo est de diluro inei 
ὁ τότε κόσμος ὕδατι χαταχλυδῖν! δ 
το. Huc etiam pertinet fom go 
ϑα; εἷς τὸν χόσμον, b. e- ᾽ς 
ci. Joh. XI, 97. ὁ εἰς τὸν είν ΤΣ 
peg homo factus, — ibi. Ι, gue 


citurum preume" 
IX, 89. ΧΙ], 46. fubwaide, 
nes homines vocant Ὁ.» "s 
Conf. Drusii Preterits Lib 17, 
Eodem sensu gaudet πα το 
θω εἷς τὸν κόσμον, quit eg" : 
δ. quam tamen uli de ipt 977 | 
auspicatione in Ms ieri P^ νὰ 
malunt. Formule ix τ᾿ t 
significat : Aominen naim δὴ Ἢν ὦ 
ne originis esie, εἰ et 9) dap 
mana tantum sapert, 9** 
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μὲ solent homines, plebe addicts. Joh. 
VIII, 23. 

δ. Speciatim : certus. terre habiatas 
ambitus. Sic v. c, terra Canaan, pa- 
triarchis eorüfique posteris prormrisss, 
κόσμος dieitur Rom. IV, 13. ubi Α- 


brahamus et poster ejus dicantur 
κληρονόμοι τοῦ κόσμον. Matth. IV, 8. 


Rom. I, 8. ἐν ὅλῳ τῷ xóquep sat multis 
in locis, seu, in univers Grecia. 9 
Cor. I, 12. .ó κόσμος omnes regiones 
et terras significat, in quas itiner& 
susceperat Paulus, religiohis Christia- 
ne propagande causas. 

6. per metonymiam continentis pro 
contento significst $ncoles' ovbis ter- 
rarum, seu homines, et quidem ita, 
ut «) generstim smiversum genus 
Aumanum  denotet, sine ullo respec- 
tu ad nationem, religionem, aut im. 
dolem internam ac externam. Joh. 
111, 16. 17. VI, 38. XIV, 3t. XVH, 
31. Coran. Sur. XXV. 1. XXIX, 6. 
et 10. G) speciatim vero, ut mundus 
apud Latinos, (v. c. Lucan. 11, 388, 
IX, 443.) magnam hominum multitu- 
dinem, ex contexta oratione definien- 
dam.  Nominatim autem ita dicuntur 
homines, quibus traditur religio Chris- 
£iana; Mauh. XIH, 58. ὁ δὲ ἀγρὸς, 
ἔστιν ὁ κόσμος. Ἧιις etiam referunt 
nonnulli loca Joh. IH, 16. 17. et alis 
ejusdem generis;—fplebs, turba pro- 
miscua, i. q. ὁ ὄχλος. Joh. XII, 19. 
ὁ χόσμος ὀπίσω αὑτοῦ ἀπῆλθεν. ib. XVIII, 
20. — omnes, alteni a religione Chris- 
tiana ejusque. adversarit, Judei pa- 
riter ac gentiles, impii. 1 Cor. I, 21. 
XI, 31. ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ καταχριθῶ- 
με. Rom. Xl, 12. χλοῦνος χόσμου, 
i 4. πλοῦτος ἐθνῶν in sequentibus. 
ibid. v. 15. χαταλλαγὴ χόσμου. Luc. 
XII, 30. rà ióvy τοῦ κόσμου gentes pa- 
gang, qum etiam a Judei mox 
CO; vocatur. Joh. XII, 31. ὁ 
ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, h. e. diabolus, 
qui, quia auctor impietatis omnis et 
impiorum princeps a Judsis credeba- 
tur, etiam Hebraice Ὁ ἡ: 5. diceba- 
tur, et-2 Cor. IV, 4. ὁ 3sbg τοῦ αἰῶνος 
τούτου. Jam, quia diabolo etiam impe- 
rium in mortem tribuebatur et auctor 
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Κόσμος. 


habebatur! omnium | impedimentorum 
propagationis religionis — Christians, 
verba: ἔρχεται da ὁ τοῦ κόσμου ἄρχων 
Joh. XIV, 90. reddenda erunt: bre- 
vi moriendem mihi erit. ibid. XV, 18. 
εἰ ὁ χόσμος ὑμᾶς (Gt? si adversarii reli- 

lonis meg vos oderint. ibid. v. 19. 

VI, 83. ἐγὼ νινίκηχα τὸν κόσμον ega 
adimam omnibus adversariis doctrine 
mee vim ac potestatem vobis nocen- 
di. ibid. I, 10. ὁ χόσμος αὑτὸν οὖκ ἔγνω 
Judei eum respuebant, ib. VII, 7. νοῦ 
Judsorum odio et insidiis non ob- 
noxii estis. ibid. XII, 17. cujus Ju- 
dei non participes fieri, seu, quam 
non experiri possunt. 1 Cor. VI, 2. 
οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσι Christigni 
gentium judices sedebunt. ^ Galat. 

, 9. στοιχεῖα τοῦ χόσμου prima reli- 
gionis elementa, que J udis trade- 
bantur. ibid. VI, 14. ἐμοὶ χόσμος ἐσταύ- 
gero! etc. nulla amplius Judeorum 
et religionis Mosaice mecum est con- 
junctio. Coloss. II, 8. 20. ὡς φῶντες ἐν 
κόσμῳ tanquam viventes adhuc inter 
Judaeos. Interdum speciatim. mulli- 
tudinem 1mpiorum notat, v. c, 1 Joh. 
III, 1.18. IV, 5. Etym. M. κόσμος" 
σημαίνει καὶ τὸν «ρὸς “«λάνην xa) ἡδονὰς 
ἄγοντα ---- -— vy χόσμον ἐνταῦθα, τοὺς 
πονηροὺς λέγει. — (Conf. Ernesti ad 4m- 
mian. Marcell. XIV, 8. Gesner. ad 
Claudian. Lib. I. in Rufin. III, v. 87.) 
Phavor. xósuor τοὺς ἐν ἀπιστίῳ καὶ i 
ἁμαρτίᾳ ἀνθρώπους λέγει ὁ ᾿Αφόστολος, 
(1 Cor. XI, 32.) ἵνα uà) σὺν τῷ κόσμῳ 
χαταχριθῶμεν. 

T. res externe et. humana, commo- 
da et bona terrena, opes v. c. et ho- 
nores etc. Matth. XVI, 26. ἐὰν τὸν 
xócu0» ὅλον χερδήσῃ si vel omnia bona 
terrena lucratus fuerit. 1 Cor. VII, 
$1. οἱ χρώμενοι τῷ κόσμῳ τούτῳ qui utun- 
tur bonis terrenis. 1 Joh. II, 15. Ja- 
eob. IV, 4. φιλία τοῦ χόσμου nimius re» 
rum terrenerum amor. bulpharag. 
p.457.  Harir. Consess. I. p. 28. 

8. magna copia, abundantia, multi- 
tudo. Jacob. III, 6. κόσμος τῆς ἀδικίας 
multitudo impiorum. 2 Petr. II, 5. 
χατακχλυσμὸν κόσμῳ ἀσεζῶν ἐπκάξας. Prov. 
XVII, 6. ὁ χόσμος τῶν χρημάτων. Cate- 
rum bene de voce χόσμος universe ex- 


Κουάᾶρτος. 


posuit Joh. Flederus in Diss. de Ho- 
monymia vocabuli xéuog in scriptis 
N. T. Upsal. 1770. 4. 
KOTA' PTOS, ov, ὁ, Quartus. No- 
men viri Latinum. Rom. XVI, 28. 
KOT^MI, surge, Hebraicum 1135 p. 
Est imperativi secunda pers. sing. 
num. femin. generis a radice cnp 
surgere. Marc, V, 41. ᾿ 
KOTZTOAT A, ας, ἡ, custodia. Vox 
origine Latina, que sumitur vel pro 
loco, ubi aliquis custoditur, vel per 


metonymiam  abstracti pro concreto, 


pro £psis custodibus, quo sensu et cus- . 


todia apud Virgil. : /En. IX, 166. ubi 
vid. ἰα Cerda. Seneca Epist. 70. Ter 
reperitur in N. T. Matth. XXVII, 
65. 66. et XXVIII, 11. in quibus lo- 
cis milites Romani intelligendi sunt, 
quorum presidium erat in arce Án- 
tonia dispositum, et qui custodiam 
agentes munire jubebantur sepulcrum 
Christi, ne discipuli corpus Christi 
noctu subducerent. Suid. χουστωδία" 
vb τῷ δεσμωτηρίῳ ἐπικείμενον στράτευμα, 
σύστημα στρατιωτικὸν, στῖφος. — Hesych. 
χουστωδίω" βοήθεια στρατιωτική. Idem: 
χουστωδίας" τοῦ τῷ δεσμωτηρίῳ ἐπικειμένου 
στρατεύματος, ἢ συναγωγῆς. 
ΚΟΥΦΥΙΖΩ, fut. ἔσω, levo, allevo, 
sublevo, tollo, attollo, ἃ χοῦφος levis. 
Gloss. Phüozen. apud Labbeum p. 
110. κουφίζω alleoto. Semel legitur in 
N. T. Act. XXVII, 38. ἐχούφιδον τὴν 
ναῦν alleviabant navem ejectis frumen- 
tis et aliis oneribus. —4chiles Tatius 
Lib. ΠΙ, p. 153. ὅπως và μὲν SGamrict- 
μενον τῆς νηὺς ἀναχουφίσαιμεν. Polyb. 1, 
39. ἐχρίψαντες ἐκ τῶν “λοίων πάντα τὰ 
βάρη, μόλις ἐκούφισαν τὰς ναῦς. In ver- 


sione Alex. respondet Hebraico 5.7 - 


1 Sam. VI, 5. Jon. I, 5. 1 Regg. XII, 
4. 9. 10. 

KO OINOZ, ov, ὁ, cophinus, canis- 
irum, corbis, seu omne vas vimineum, 
alimentis,rectpiendis et condendis ap- 
tum, ita dictum sine dubio dr τῆς xov- 
φότητος ἃ levitate, vel a χόσσω seco, 
$cindo, quia fit ex sectis viminibus. 
In versione Alex. respondet Hebrai- 

co 5p canisírum, Judd. VI, 19. et 
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733; quod idem notat, Ps. LX XXI 
6. coll. Jer. XXIV, 12. ubi pro eade 
voce in Symmachi reliquiis est χός.»;. 
sed in versione Alex. χάλαδϑος.  Ler- 
tur in N. T. Matth. XIV, 20. δώδει: 
χοφίνους “λήρεις duodecim Inos im- 
plerunt. Scilicet Judsi, :tinera f- 
cientes per gentium aut  Samarit* 
norum regiones, utebantur his copli 
nis, large alimentis instructis, ne ger- 
tlium cibis polluerentur. ibid. XVI, 
9. Marc. VI, 43. VIII, 19. Luc. IX. 
17. Joh. VI, 13. Swid. xégesez ἀγ- 
ytiy πλεκτόν. — Etym. M. xéperoz ona 
». τὸ βαθὺ καὶ χοῖλον yo Cont. 
Duport. ad Theophr. Char. IV, 3. p. 
282.  Eet et χόφινος nomen cujusdsm 
mensure, tam aridorum, quam liqui 
dorum, que capiebat tres choas :£ 
te Hesychio: κόφινος" μέτρον χωρῶν 
χόας τρεῖς. Confer Lexicon Xenophoa- 
teum s. h. v. : 

KPA'BBATOZ, ov, à, grabbatus, l«- 
ius humilior et vilior, loris sultesivs, 


unum hominem tantum xs, qui 
Grecis oxiuerovc, (Phramiclas p. 20. 
σχίωπους λέγε, ἀλλὰ μὴ κράζεατος. Ma- 
ris: σχίμπους, ᾿Αττικῶρ" χράξτατος, ᾿ἘΔ- 
ληνικῶς. Hesych. σχίμ πους xdi ru.) 
etiam σχιμαόδιον (h. e. i He- 
sychio, εὐτελὲς χλινίδιον βεδνακοίετον dici- 
tur. Οὗ Kühn. δὰ Pollucis Onon. p- 
1182. et interpretes δὰ T'kom. M. y. 
799. Legitur in N. T. Marc. ἢ, 1.3 
11. 12. VI, 55. Joh. V, 8 ——19. Ad 
V, 15. IX, 38. Interdum omittitz, 
v. C. Áct. IX, 94. στρῶσον σεαυτῷ, τ 
κράδφξατον, ipse tibi lectum sten. 
Conf. etiam Schwarzit Notas ad Ola- 
rium de Stilo N. T. p. 284. 
ΚΡΑΊΖΩ, fut. χράξω. 1. claso, voa- 
ἤτον, vocem intentiam et. εἶαξαπι οὐδ. 
surpatur de Jugentibus et plasseti- 
bus, Apoc. XVIII, 18. 19. de iuge 
ie metu perculsis, Matth. XIV, 25. 
80. de parfurientibus, Apoc. XII, ἢ 
de supplicantibus et aliorum c 
pelentibus, Matth. IX, 27. XV, 5. 
; 90. 31. de Letantibus e cic 
brantibus, Matth. XXI, 9. 15. Mar- 
XI, 9. Joh. XII, 13. de £semultuast 
bus, Act, XIX, 28. 32. 94. de ind 
5 
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Κραιπάλη. 


φαηέέδει et commotis animo, Act. VII, 
57. XIV, 14. XXI, 86. etc. His ad- 
de locum Luoe XIX, 40. Jor xsxod- 
ξονται lapides clgmabunt; formula pro- 
verbialis, (vide Drusii Proverb. Cl. 
11. Lib. III, 85. Noxunus in Diony- 
siac. Lib. XVI, 294. ejware πέτραι. 
Eurip. Hippol. v. 980. φήσουσι πέτρα.) 
dicta de re, que celari et negari nullo 
modo potest. De forma χεχράξονται 
vide Ftscheri Anim. ad Welleri Gram- 
mat. Gr. p. 172. 

2. preces facio, precibus adeo Deum. 
Sic usus est hac voce Jacobus V,,4. 
ubi merces operariorum retenta, aut 
decurtata dicitur χράφειν, seu clamare 
ad Deum, ἢ. e. auxilium et vindictam 
Dei postulare; ubi μισθὸς pro ipsis 
operariis, mercede conductis, positum 
es. Rom. VIII, 15. ἐν 9 χράζομεν" 
ACCa ὁ σατὴρ quibus sensibus prediti 
Deum libere et animo, fiducia pleno, 
filiorum more, precibus adire possu- 
mus. Galat. IV, 6. Suid. κεχράξομαι" 
eux ἐπὶ φωνῆς, ἀλλ᾽ imi προθυμίας xal 
συντόνου καὶ σπουδαίας εὐχῆς. — Ps. 
XXVIII, 1. XXX, 8. 

9. palam dico, libere profiteor. Joh. 
I, 15. VII, 28. Rom. IX, 27.'Headac 
à χράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραὴλ lesaias vero 
libere hecce de laraélitis pronuntiat. 
Hesych. κίχραγε" φανερῶς διαμαρτεύρεται. 

4. transitive sumitur: facio, ut ali- 
quis clamet, seu preces faciat. Galat. 
IV, 6. χράξον x. v. X. h. e. qui facit, 
ut instar filiorum, seu fiducia ea, quam 
flii in parentibus habent, ad Deum 
elamemus Abba, h. e. Pater. 

KPAITIA'AH, ης, ἢ, 1. crapula, 
omnis capitis ex vino largiter sumto 
et comessatione offensio εἰ dolor, i. 
4. μέθη. — Grammatici veteres, ut. 4m- 
monius et Thom. M. distinguunt qui- 
dem inter χρανπάλην et. μέθην, ut illud sit 
ἡ χϑεσννὴ μέθη, aut ἡ ἐκ τῆς x ic γενομένης 
οἰνοσοσίας κάρωσις, aut, ut Hesychius 
interpretatus est, ἡ ἀπὸ χθιζῆς μέθης xs- 
φαλαλγία, sed χρακνάλῃ, ut μέθη, etiam 
de recenti crapula usurpatur apud ve- 
teres. Suid. χρωπάλη" ὁ ix φσολλῆς ol- 
νώσεως παλμός. — Eiym. M. χραιπάλη" 
ὁ σημαίνει τὴν μέθην. et Eustathius : ὁ ix 
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μάθης παλμὸς, ὃ ἐστι χίνησις καὶ δίδησις 
τοῦ κάρα, ἤγουν τῆς κεφαλῆς. 

2. per metonymiam: comessatio, seu 
nimia cib$ potusque inebriantis ingur- 
gitatio, qua crapula contrahitur. Sic 
semel legitur in N. T. Luc. XXI, 84. 
Eodem modo reperitur apud 4ki- 
phron. III, 24. ἡ γαστὴρ τῆς χρωπάλης 
ἐμπίμπλαται.. Herodian. 1, YT. '7. ago- 
ελθόγτος τοῦ Ἑομμόδου ἐπὶ τὰ συνήθη λου- 
τρά τε καὶ χρωπάλας. Conf. quoque 
Irmisch. Excurs. ad Herodian. I, 8. 
3.p. 817. Verbum χρωπαλάω cum 
μέθη conjunctum eodem sensu legitur 
apud Píutarchum de Puer. Educ. c. 
18. $. 8. δούλων αολλάκχις xpeuga d ivre 
μέθην οὖκ ἐξηλέγξαμεν. 

. KPANI' ON, fou, τὸ, cranium, calva- 
ria, ἃ κάρηνον caput, quod per synco- 
pen χράνον et per apocopen κάρα dici- 
tur. Hebrsice 5353 dicitur, cui vo- 
ci respondet quoque χρανίον in versio- 
ne Alex. Judd. IX, 58. 2 Regg. IX, 
85. Legitur in N. T. Matth. XXVII, 
93. χρονίου τόπος locus Calvarim, ubi 
Christus cruci adfixus est. Marc. XV, 
22. Luc. XXIII, 33. Joh. XIX, 17. 
Sspius non reperitur in N. T. Suid. 
κρανίον' ἡ κεφαλή. Cf. etiam Thom. M. 
sub. χεφαλὴ p. 526. ed. Bernard. 
KPA'ZIIEAON, o, ri, 1. ut Lati- 
num .fimbria, generatim omnem. pro- 
minentem alicujus rei partem signifi 
cat. Sic v. c. apud Xenoph. Hist. 
Gr. III, 2. 13. et Eurip. Supplic. v. 
660. de latere, seu cornu aciei, et 


, Xen. l l IV, 6. 8. de frominente 


montis parte usurpatur. Suid. χράσ- 
sido οἱ πρύποδες, h. e. τὰ προὔχοντα τῶν 
δρῶν, interprete Hesychio. 

2. fimbria, lacinia infimarum parti- 
um vestimenti, quasi κρομάμενον εἰς aí- 


δον 1n terram dependens, Hebr. Fm 


Deut. XXII, 12. Hesychius et Lex. 
Cyrili MS. Brem. xeáomóor: τὸ ἄκρον 
τυῦ ἱματίου. Conf. Barnes. ad Eurip. 
Ion. v. 1428. 

9. Speciatim ita dicitur pannulus, ez 
ora vestis apud Judeos dens, 
lacinia, qua est in pallio. Hic pan- 
nus, qui Hebraice *y*y dicitur (Num. 
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XV, 38. 39.) et quo utebantur Ju- 
dei, ut se a gentilibus distipguerent, 
erat coccineus. — Hesych. χράσπεδα" τὰ 
ἐν τῷ ἄχρῳ τοῦ ἱματίου χεχλωσμάνα ῥά 

ματα. Legitur tantum in N. T. Math. 
IX, 30. XIV, 36. XXIII, 8. μεγαλύ- 


ud; τὰ χράσαεδα τῶν ἱματίων αὑτῶν. 
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αὐτὸν CET: χεμφόρς- Luc. VII, 54. σε- 
nes XIX, 16. Judd. XVI, 27. 

9. mauu prchensum aliquid teneo, 
Apoc. ll, 1. ὁ χρατῶν τοὺς ἑπτὰ doripa: 
ἐν τῇ διξικᾷ αὑτοῦ. 

9. amplector. Matth. X XVIII, 9. 
ἐχράτησαν αὑτοῦ τοὺς Φόδας pedes ejus 


Marc. VI, 56. Luc. VIII, 44. "Vide 
Braun. de vestitu Sacerd. Hebr. I, c. 
9. p. 55. et Jac. Elsneri Comm. in 
Evang. Matthei T. HI. p. 166. 

EPATAIO Z, à, às, ]. proprie: ro- 
bustus, validus, a κράτος robur.  He- 
ϑψοῖ. χρατομᾶς" ᾿σχνρᾶς. 

2. potens, fortis. ϑιο legitur semel 
in N. T. 1 Petr. V, 6. τασωνώθητε obi 
ὑπὸ τὴν χρατωὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ submit- 
tite vos potenti et valide Det manui, 
b. e. permittite vos totos summe Dei 
potestati. Omne enim, quod summum 
est in suo genere, πρωταὴν dicitur, 
v. c. Sirac. XII, 6. ἡωέρα ἐκδικήσεως 
πραταιὰ tempus ultionis terribile et 
valde grave. Conf. Prov. XXIV, 5. 

ΚΡΑΤΑΙΟΏ, ὦ, fut. ὥσω, 1. pro- 
prie est corporis et notat: roboro, 
corroboro, viribus potentem ac vali- 
dum reddo, a χρατιμὸς robustus, vali- 
dus. 

2. ad animum translatum χραταιοῦσ- 
θαι significat: fortem et constantem 
se prestare, etiam 1ncrementa capere, 
proficere. Luc. I, 80. ἐχρατομοῦτο πνεύ- 
pari proficiebat sapientia et cognitio- 
ne. ibid. II, 40. 1 Cor. XVI, 18. 
χρωταιοῦσθε fortes vos et constantes 
prestate. Passivum ἢ. l. positum est 
pro reciproco, coll 1 Sam. IV, 9. 
Dresigius in libro de Verbis Mediis 

N. T. I, 75. p. 320. χραταιοῦσθαι h. 1. 
verbum medium esse existimat, ut 
sit: se firmum εἰ constantem reddere. 
Ephes. III, 16. χρατανωθῆναι εἰς τὸν ἔσω 
ἄνθρωπον ut indies majora scientis, 
intelligenti ' εἰ virtutis — Christiane 
incrementa capistis. Sempius non le- 
gitur in N. T. 

KPATE'Q, d,fut. ἥσω, 1 proprie: 
prehendo aliquid manu, apprehendo, 
tango. Matth. IX, 25. ἐχράτησε τῆς 
χορὸς αὐτῆς ejus manum prehendit. 
Marc. I; 31. V, 41. IX, 971. κρατήσας 


amplexe sunt. 2 Hegg. IV, 37. 
12123 pinum 

4. comprehendo, lo, prehendo, 
violenter manibus injectis, aut dolo. 
Matth. XIV, 3. XVIII, 28. XXI, 
46. XXII, 6. XXVI, 4. ἵνα τὸν "Igovts 
κρατήσωσι δόλῳ. ibid. v. 48. 50. 55. 57. 
Marc. III, 21. VI, 17. ἀσποστείλας i- 
χράτησε viv ᾿Ιωάννην missis ministris, vel 
satellitibus, prehendi Johannem cura- 
verat. ibid. XII, 12. XIV, 1. 44. 
46. 49. 51. Act. XXIV, 6. Apoc. 
XX, 2. 


b. captum teneo, relineo, cokibeo, 
impedio. Luc. X XIV, 16. εἰ δὲ épénA- 
μοὶ αὑτῶν ἐκρατοῦντο oculi eorum capti 
tenebantur, h. e. non videbant, quod 
tarsen apte oculos etat. Aet Il, 24. 
καθότι οὐκ ἦν δυνατὸν πρατελιῖκι αὐτὼ ve 
αὐτοῦ quia non poterat more cumpkus 
teneri in perpetuum. Nec tamen 
plane —. ab h. I. notio vincendi 
eb super uam verbo χρατεῦ vin- 
dicavit Perison. ad /Elian. V. H. M, 
4. Suid. xjarr wage. Hue etiam 
pertinet formula χρανεῖν τὴ «ρὸς iavri, 
que signifioat; reticere aliquid, cos- 
tinere e£ coercere linguam. Mare. IX, 
10. xa; σὸν ἐχράτησαν ἑαυτοὺς 
εἰ veticneremt hoc faena,  Esekyt. 
Cho&ph. v. 78. «xp» φρενῶν ervy« 
κρατεῖς . καλύστῳ. Hesych. 395- 
vía» qum ad eandem significationem 
referenda es, significat: mom remeite- 


ve, non condonare peccata, οἰ i- 
tur τῷ áQpíswu. Joh. XX, 99. ἄν eme 
πρατῆτε, (Sc. τὰς ἁμαρτίας) πεκράτιρτα 
si cui veniam 
etiam a Deo denegsta eri. 

6. custodio, conseroave studeo. Apoc. 


H, 25. πλὴν ὃ herr πρατήσατε. ibid. 
III, 11. χράφῃ ὃ ἔχεις. 


7. obtervo, obsequium prasto. Marc. 
3 


X ρώτιστος. 


"VIL 9. κχρασυῦντες τὴν ἐδοδιν τῶν 
“πρεσξυκίρων. ibid, w. 4. et B. coll. 1 
οι. XI, 2. 2 Thess. II, 15. xeortis 
σὰς ς obsequium prsstate 
Zootring, Apoc. ἢ, 14. 15. et 25. 
D ἔχετε αραγήσαφε precepta mea vobis 
Jem cognita sequamini. — 

8. sector aliquem, applico me ad ali- 
quem, ab alicujus latere non discedo. 
Act. ILL, 11. κρωτοῦντος δὲ aieo) σὸν 
Πέτρον xal '"Inávw(sy claudo autem eanato 
& latere Petri et Johannis non disce- 
dente. (Coloss. I, 19. καὶ ob χρωνᾶν 
φὴν κεφαλὴν εἰ deserit Christum, eccle- 
sim caput. Apoc. IL, 18. χρατεῖς τὸ 
ὄνομά μου, ubi explicationis causa ad- 
ditur καὶ oUx ἠρνήσω τὴν víern μου. 9 

Sam. III, 6. Sirac, I, 19. 

—. 9. obtineo, consequor, assequor. Act. 
XXVII, 13. τῆς προθέσιως saxparuxi- 
γα! se prepositum assequuturos esse. 
Hebr. iv. 14. κρατῷμαν τῆς ἡμολρχίας 
studeamus, μὲ conseqnamur i 
promissam felicitatem. ibid. VI, 18. 
κρατῆσαι τῆς προχειμένης ἐλαΐδος ut com- 
potes fiamus promisse future felici- 
tatis. 1 Macc. I, 2. X, 52. 2 Macc. 
IV, 10. V, 7. 

10. impero, dominor, perium obti- 
neo, i. q. ἄρχω. Apoc. VII, 1. ἀγγί- 
λους χρατοῦντας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τῆς 
γῆς. Xenoph. de Rep. Laced. II, 2. 
Conf. Thom. M. sub ἄρχειν εἰ βασι- 
Ms. Hesych. χρατεῖ κυριεύει, ἄρχει. 

11. pleonastice ponitur Matth. ΧΙ], 
11. Sepius non legitur m N. T. 

KPA'TI3TOJ, v, o», validissimus, 
(2 Macc. IV, 12.) potentissimus, 
(Symmach. Ps. XLV, 193. pre- 
stanisesimus, (Ps. XVI, 6. 2 Macc. 
IV, 12.) optimus, (1 Sam. XV, 15.) 
8 χράτος robwr, potentia, imperium. 


Hesych. xekviovos: | qrec, δυνατώ- 
varo. Vide et Schol. Aristoph. ad 
Plut. v. 290. Legitur in N. T. Luc. 


l, 8. χράτιστε Θεόφιλε optime Theo- 
phile. Nam seáriro;, ut Latinum 
optimus, virorum illustrium et nobi- 
lium, principum adeo nomen dignita- 
tis erat. eophsyl. ad h. l. κράτιστος, 
ἐπὶ vüv ἀρχόνφων xa) ἡγεμόνων. — Vide 
Horrei Miscell. €ritt, Lib. I, c. 4. 
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Hinc Felici et Festo tribuitur Act. 
XXIII, 96. XXIV, 8. XXVI, 25. 
Sepius non legitur in N. T. Adde 
Xénoph. de Rep. Laced. c. VIII, 
1. 2. 5, et. Lexicon. Xenophonteum 
8. h. v. 

KPA'TO3, s, contracte. ovg, τὸ, 
l. proprie notat robur corporis, et est 
i. q. ᾿σχὺς, teste Hesychio. 

2. vis, potentia, et de Deo eque ac 
de hominibus usurpatur. Act. XIX, 
20. κατὰ κράτος (scil. Θεοῦ) ὁ λόγος τοῦ 
“Κυρίου ηὔξηνεν juvante Deo in dies ma- 
gis augebatur Christianorum  nume- 
rus; nisi χατὰ xe&rog adverbialiter 
sumere velis, ut sit admodum, valde, 
vehementer. Coloss. I, 11. xarà τὸ 
χράτος τῆς δόξης αὐτοῦ pro summa Dei 
sutute. Alis aubstantivis additum, 
quibus vis ae potentie notio inest, 
sWperlativi locum tenet. Ephes. I, 
19. κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ κράτους τῆς 
σχύος αὑτοῦ ad similitudinem summe 
illius vis divine. Ephes. VI, 10. 
ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ potentis- 
simo ejus auxilio adjuti. — Symmach. 


Prov. XXIV, δ. Alex. Ies, XL, 96. 


᾿ ἐν , ἰσχύος. Job. XXI, 28. He- 


8 κράτος" δύναμες. 
9. per metonymiam: opus poteniic, 
Jüctum, potentiam demonstrans. Luc. 
I, 51. ἐποίησε χράτος ἐν βραχίονι αὑτοῦ. 
» Ἑοχσηυΐα «ot? χράτος ut Hebraica 


oT σῶν Ps. CXVIII, 16. significat: 
énsignia facta, miracula patrare, po- 


tentiam suam exserere. 

4, potestas, imperium. Hebr. II, 14. 
ὁ τὸ χράτος ἔχων θανάτου rex, seu do- 
Thinus mortis. [ta vocatur Satanas, 
quia potestatem homines. interficiendi 
ἃ Deo accepise 8 Judmis credeba- 
tur. Conf. Schoeitgen. Hor. Hebr. 
et Talmud. p. 935. Formula χράτος 
ἔχειν imperium seu principatum tenere 
alicujus rei legitur apud Sophocl. 
Antig. v. 179. εἰ ZEschyl. Suppl. v. 
439. Alberti Obss. Philol. p..419. 
Gloss. Gr. Alberti p. 171. et Hesych. 
xedrog* ἐξουσία, Badio. Adde Apol- 
lodor. Bibl. III, 14. 6. 

8. ut δύναμως, laus, celebratio, i. 4. 
9 
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ahog et τιμή. 1 Tim. VI, 16. ᾧ τιμὴ 


xai κράτος αἰώνιον qui semper ab homi- 


nibus laudetur; seu, ut etiam com- 
mode reddi posset: cujus summa po- 
tentia ab omnibus semper agnoscatur 
et celebretur. 1 Petr. 1V, 11. V, 11. 
Jud. v. 25. | Apoc. I, 6. V, 13. coll. 
IV, 11. et V, 12. Saepius non legi- 
tur in N. T. Ita yy sumitur Ps. 
VIII, 3. LXX XIX, 14. 
ΚΡΑΥΓΑΊΖΩ, fut. άσω, clamo, cla- 
mito, vociferor, clamorem inconditum 
edo, a χραυγὴ clamor. Maubh. XII, 
19. οὐδὲ χραυγάσει non strepitum edet. 
ib. XV, 22. Joh. XI, 43. φωνῇ μεγάλῃ 
ἐχραύγασε. Sic etiam Ezr. III, 18. 
ὁ λαὸς ἐχρωύγασε φωνῇ μεγάλῃ, Hebr. 
n2 nmn cw" cy 
Joh. XVIII, 40. XIX, 6. 15. Act. 
XXII, 99. Hesych. χραυγάξει" βοᾷ. 
ΚΡΑΥΓῊ, 5c, ἢ, 1. vociferatio, cla- 
mor. Matth. XXV, 6. ἐγένετο 
clamor audiebatur, Act. XXIII, 9. 
ἐγίνετο δὲ χρανγὴ uso άλη, Hebr. «I3 
mom py Exod. XII, 30. Ápoc. 
XIV, 18. καὶ ἐφώνησε χραυγῇ μεγάλῃ. 
De clamore plangentium et lugen- 
tium legitur Ápoc. XXI, 4. Ephes. 
JV, 91. χραυγὴ significat strepitum et 
clamores, quos edunt homines ira- 
cundi, asperam 'et minacem oratio- 


nem. Syrus bene reddidit per [o5 


contentio, ts. 

2. intense εἰ valde enixe preces. 
Hebr. V, 7. coll. Ps. V. 9. Suid. 
χραυγὴ ἐπὶ τῶν εὐχομένων" ἡ μετὰ quotus 
μίας καὶ σπουδαίας διανοίας ixsriía. 

ΚΡΕΙ͂ΑΣ, ἕατος, et per syncopen 
χρέαος, et contracte χρέως, T, caro, et 
speciatim de carne animalium dicitur. 
Pluralis χρέατα, per syncopen χρέαα, 
et contracte χρέα, bis tantum legitur 
in N. T. Rom. XIV, 21. xaX» τὸ μὴ 
φαγεῖν χρέα. 1 Cor. VIII, 18. In 
versione Alex. legitur pro Hebr. 4153 


Prov. XXIII, 20. Ies. XXII, 18. 
Demostheh. p. 1078.1. 28. ed. Reiske. 
Ceterum subintelligitur ad. εἰδωλόθυτον 
1 Cor. IX, 1. 

KPEIZZOQN, atüce KPEITTON, 


. Matth. XV 


ong, ὁ, ἡ, melior, preestamtior, escel- 
lentior, utilior. Comparstivas ab &ys- 
θὸς bonus. 1 Cor. VII, 9. 38. zoe 
vos; magis utilitati sus —consoht 
ibid. XI, 17. s; τὸ xeerros ut facinta 
majores in pietate et Kione pro- 
gressus. ibid. XII, 31. χαρίσματα τὰ 
xpírroc dona, que magis alorum 
utilitati inserviunt. Phil. I. 23. so 
γὰρ μᾶλλον χρεῖσσον hoc enim mulo 
beatius esset. Hebr. I, 4. χρείττιν 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων eo prsstanbor 
ísctus est angelis. Hebr. VII, 7. ὦ 
ἔλαττον opponitur τῷ xesArres. ibid. v. 
19. 22. X, 34. XI, 16. 35. 40. XII, 
24. 1 Petr. IIT, 17. 2 Petr. HI, 21. 
Conf. Valcken. ad Eurip. Pherm.p. 
992. et ad Hi . p- 294. Sep 
non legitur in N. T. 

KPEMA'n, ὦ, fut. ἄσω, suspe. 
Act. V, S0. πρεμάσαντες ἐαὶ ξύλου in 
cruce suspensum. ib. X, $9. ]» 
versione Alex. respondet Hebr. 35 


Genes. XL, 19. 22. XLI, 18. Jos. 
VIII, 29. Homer. Odyss. «΄. v. 61. 
Passivum Keuudan acu, suspemdor. 
II, 6. ἵνα xpgaanefa uix 
ὀνικὸς ἐπὶ τὸν τράχηλον αὑτοῦ ut suspen- 
deretur ala jus rnola axmsns. 
uc. ; 99. d, δὲ τῶν χρεμασδϑεντια 
χακχούργων unus autem  maleficorum. 
qui una cum Jesu erant suspensi, sc 
in τοῦ ξύλου, quod additur Act. V, 
S0. X, 99. Medium Egisana:, 
—. ἢ. pendeo. Act. XXVIII, 4. xesus- 
μένον τὸ θηρίον ix τῆς χιωρὸς ip 


ram de ejus manu pendentem. 


. III, 13. 


2. χρέμασθαι ἐν ni metaphorice 
dere ab aliqua re, ium esse ἐνὶ ali 
qua re, contineri sn aliqua re, εἰ de 
rebus usurpatur, que ex alis, tan 
quam fonte, defluunt, et in quibus 
caput omnis rei est. Sic legitur in 
N. T. Mauh. XXII, 40. ἐν ταύτας 
φαῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὃ νόμος καὶ ὦ 
αροφῆτω κρίμαντω his duobus pre 
ceptis omnis religio Judaica contine- 
tur. PÀilo T. 11. ed. Mangey p. 
420. ὧν αἱ τοῦ ἴόνους ἐλαίδες ἐχρέμαντο, 
Pindar. Olymp. Od. VI, 125. Anaa. 


ἢ 
Ι 
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ἹΚρημνὸς. 


Od. XXIX, 17. Cic. in Pison. c. 41. 
“ὁ in sententiis omnium civium famam 
nostram fortunamque pendere."  Mai- 
»onides de Fundamento Legis c. I. 
ᾧ. 8. quicunque sibi imaginatur, quod 
alius sit Deus preter hune, abnega 


maximum fundamentum, 3355355 JU 


Δ a quo omnia pendent. 
ΚΡΗΜΝΟῚ, οὗ, à, locus omnis pre- 
vuptus, precipitium, speciatim rupes 
grarupta, pracipitium montis, quasi 
ὁ τόφος χρεμάμενος 
VIII, 32. κατὰ τοῦ χρημνοῦ de prmci- 
iiio montis. Marc. V, 19. Luc. 
III, 398. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro yop 2 Chron. XXV, 12. 


Polyb. 1H, 55. 6. Aristoph. Plut. v. 
69. Apud Pindar. Olymp. Od. III, 


S39. xgnuw sunt prerupti margines P 


littorum et riparum. Eurip. Phon. 
v. 1396. Hesych. κρημνός rji αίτρας 
καὶ ὄρους. : 2 
KPH'Z, gri;, ὁ, Cretensis, Crete 
incola, vel ex Creta oriundus, a Κρήτη, 
qud Meat AT II, 11. ubi tame 
ioh£footus in Disquist. Chorogr. 
Evang. Johannis e| IV. $. 1. n. 5. P 
935.  Chereteos, gentem Philisteam, 
com Ezech. V, 16. Zephan. 


Il, 5. 6. intelligit. Cf. etiam Lake- 
macherum in Obss. Philol. P. Il. n. 
2. $. 18. Tit. L, 12. Κρῆτες ἀεὶ ψιεῦσ- 
ται Cretenses semper sunt mendaces. 
Hesych. κρητίζοιν" ἐπὶ τοῦ «εύδεσθαι καὶ 
ἀἁπατᾷν' ἔταττον δὲ τὴν λέξιν ἀπὸ τοῦ τοὺς 
Κρῆτας ψεύστας εἶναι. — Cretenses au- 
tem ut omnino olim male audiebant, 
ita fides eorum pro suspecta habita, 
quia in insula Creta sepulerum Jovis 
ostendebatur, quem tamen universa 
Grecia tanquam reliquorum Deorum 
suorum petrem colebat. Cf. inter- 
pretes ad Callim. Hymn. in Jovem v. 
8. Thesaur. Diss. Theol. Philol. T. 
IL. p. 723. Ceterum differt. Κρὴς a 
χρῆς, contracte pro χρίας caro, ac- 

centu. 
KPH'3KH32, ἡντος, ὁ, Crescens. No- 
men viri Latinum. 2 Tim. IV, 10. ᾿ 
KPH'TH, »;, ἥ, Creta. Nomen in- 
Sule, site in Mar Mediterraneo, 
speciatim in Archipelago et quidem 
: 8 
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s pendens. Matth. 


Κρίμα. 


in medio hujus. Insüls hmc fettilis- 
sima et celeberrima, de qua peculia- 
rem libellum scripsit Meursius, (Am- 
stelod. 1675. 4.) hodie dicitur Can- 
dia, vel ab urbe hujus nominis, vel a 
montibus suis occiduis, qui jam olim, 
Strabone teste, λευκοὶ, seu candidi ap- 
pellati fuerunt, — Olim vocata fuit 
Hecatompolis, i. e. centum oppidis 
instructa. — Postea | dicta est Creta, 
ant a Crete Nympba, Hesperidis filis, 
aut à Curetibus, incolis, auctore Stra- 
bone. Memoratur in N. T. Act. 
XXVII, 7. 12. 13. 21. Tit. 1, 5. 
KPIGH', ἧς, ἡ, hordeum. Apoc. VI, 
6. Hebr ;4ji Exod. IX, 81. 


Ruth. E, 99. Xenoph. Anab. I, 2. 
29. Conf. Ol. Celsit Hierobot. T. II. 
. 239. Hinc adjectivum 
KPI' OINOSJ, », ον, hordeaceus, quod 
legitur Joh. VI, 9. 18. coll. 2 Regg. 
IV, 42. Num. V, 15. Judd. VII, 13. 
Ezech. IV, 12. Xenoph. Anab. IV, 
δ. 21. ἄρτως κχριθίνοις. ΄ . | 
KPIMA, seu KPI'MA, re, τὸ, 1. 

proprie: discreto, a xp) discerno, 
secerno. : . 

2. judicium, quod de aliquo fertur, 
aut pronunciatur, in utramque par- 
tem. Speciatim : judicium stnistrum 
et rigidum de aliquo, criminatto et 
viluperium. | Matth. VII, 2. ἐν ᾧ γὰρ 
κρίματι κρίνετε, κριθήσεσθε quod enim de 
aliis fertis sinistrum e$ iniquum judi- 
cium, in vos recidet. 1 Tim. III, 6. 
να μὴ εἰς κρίμα ἐμπέσῃ τοῦ διαξόλου ne 
in criminationem et vituperium calum- 
niatorum incurrat. 

8. sententia judicis ultima, in utram- 
ue , Speciatim sententia judi- 
dis ndemnaloria. Rom. V, is. và 
μὲν γὰρ χρίμα, ἐξ ἑνὸς εἰς κατάχριμα nam 
sententia  condemnatoría, ob unius 
hominis peccatum late, hunc effectum 
habuit, ut homines penas subirent. 
Act. XXIV, 25. καὶ τοῦ μέλλοντος κρί- 
ματος et de judicio extremo super om- 
nes equo ac rato, olim a Christo pub- 
lice ferendo. 


"4. facultas et potestas. judicandi. 
Apoc. XX, 4. καὶ κρίμα ἐδόθη αὑτοῖς. 

5. pena, supplicium, quod sequitur 
4 


Κρίμα. 


sententiam — judicis — condemnatoriam. 
Math. XXIII, 14. διὰ voro 
αυρισσότερον χρίμα ideo eo graviof olim 
erit vestra pama. Marc. XII, 40. 
Luc. XX, 47. XXIII, 40. ὅτι ἐν 79 
αὐτῷ κρίματι sf qui tamen easdem p 
nag das, seu sustines. ibid. X XIV, 90. 
“αραδιδόναι τινὰ εἰς πρίμα ϑανάτου sup- 
pio mortis afficiendum aliquem tra- 

ere. Rom. II, 2. 3. III, 8. XIII, 9. 
ἑαυτοῖς κρίμα λήψονται penas dabunt 
Deo. 1 Cor. XI, 29. χρίμα ἑαυτῷ 
ἐσθίει χαὶ αἴνει is edendo et bibendo 
contrahit sibi gravissimas ponas. ib. 
v. 54. Galat. V, 10. βαστάζειν τὸ κρίμα 
i.e. quod λαμθάνεν χρίμα, Hebr. VI, 
2. Jacob. III, 1. 1 Petr. IV, 17. 
2 Petr. I], 3. εἷς τὸ χρήμα ἔχπαλαι οὐκ 
ἀργεῖ quorum pena jam dudum des- 
tinata non cessabit, coll. Jud. v. 4. 
Apoc. XVII, 1. XVIII, 20. ὅτ, ixenar 
ὁ Θεὸς τὸ χρίμα ὑμῶν ἐξ φὑτῆς nam Deus 
ob injurias, vobis illatas, gn gra- 
vissimas ab ea sumsit. 09v» 
sumitur. Exod. YI, 6. et χρίσις 2 
Macc. VII,.95. 86. et IX, 18. 

6. crimen, seu omnis res, que cri- 
minationem affert, reatus judicis, ani- 
madversione dignus. 1 Tim. V, 12. 
ἔχουσαι κρίμα, criminis rese. 

T. Uis, vel causa, in judicium deducta 
aus deducenda. 1 (Cor. VI, 7. ὅτι κρῖ- 
para ἔχετε uef. ἑαυτῶν quod controver- 
sias habetis invicem. Job. XXX, 13. 

δ. decretum. Τὰ χρίματα Θεοῦ de- 


ereta Dei, quibus fata humane regun- . 


tur, i. q. αἱ ὁδοὶ τοῦ Θεοῦ, cum qua 
formula permutatur Rom. XI, 93. ὡς 
ἀνεξερεύνητα và κρίματα αὐτοῦ quam im- 
perscrutabilia sunt ejus decreta! Eo- 
dem modo χρίσις Θεοῦ ralionem notat, 
{μα Deus in regenda δὲ gubernanda 
C rerum universitate ulitur. Sapient. 
XVII, 1. μεγάλρωῳ γάρ σου ai χρίσεις 
xal δυσδιήγητοι, coll. Ps. LXXII, 1. 
9. εἰς χρίμα, ideo, hac consilio. Joh. 
IX, 399. Sspius non legitur in N. T. 
Etym. M. χρίμα σημαίνει πῇ μὲν τὸ xa- 
τάκριμα καὶ τὴν καταδίκην, ὡς τὸ, χρίμα 
δίκαιον κρίνατε. (Zachar. VII, 9.) ση- 
μαΐνω καὶ τοὺς ἐξητασμένους τοῦ Θιοῦ λό- 
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γους. PPhavor. κρίμα" τὸ κατ ἄπριρα, ἃ 
ἡ καταδίκη, ὡς τὸ, εἷς xoípse. nad ἐσὲ 


καὶ αἴνει. Suid. χρίματα" αὖ exerit. 
AaCió (Ps. IX, 17.) γινώσχεστω, Ἐύρας 


κρίμῳτα ποιῶν. Conf. eandem ig. voce 
δικαίωμα. Hesych. κρίματα; οὐ πονερείαι, 


“ψῆφοι, δίκαι. πρίμα" ἀνταπόδοσις Θεοῦ. 


KPINON, o τὸ, Lilium, maxime 
album, in agris crescens, cujus tanta 

ud veteres erat dignitas, ut xac 

γχὴν ἄνθος diceretur. Hebraice dia- 
tur yp vel gj εἰ nao, sve 
sez, quod sex foliis constat. Cant. IT, 
1. 9.16. IV, 5. V, 18. Plin. H. N. 
XXI,1. Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. VI, 28. χαταμάϑετε τὰ χρίνα rv» 
ἀγροῦ. Luc. XII, 27. In utroqu 
loco species liliorum } 
pro floribus quibusois ponuntur. Εἰ 
videtur etiam olim χρόνον coumune 
nomen florum omnis generis fume, 
ut vel e versione Alex. colligi potest, 
in qua Exod. XXV, 31. 855. 54. 
Num. VIII, 4. χρίνον pro Hebraico 
1119 los ponitur, Hesych. πρίνα" dxés 
xaA3iawo, εὐωδιάζωτα. — Gloss. ἐπ Oc- 
tafeuch. χρίνα" ἄνθη εὑωδιάϑοντα, πρίνως 
ὁμοια. Οἱ, Οἱ. Celsi Ἠϊετοῦοι. V. Y. 

. 8383. seq. Scacchi Kleochnzmn. 

yrothec. L. p, 209. et Cl. Salmasn 
Exercit&tiones de Homonymis Hyles 
Ltrice P 29. 

. KPI' NO, fut. n, 1. rie: secer- 
50, discerno, Homer. β΄. v. 969. 
χρὴ ἄνδρας χατὰ φῦλα, ubi Schof. xev 
διάκρινε, διορχώρησον. — Hesych. χρίναρ 
χωρίσαι, τάξᾳ,. (Ezech. VIL, 14.) — 
κρίνειν ἀριθμεῖν, χωρίζειν. 
2. judico, judicium, fero, dico, guid 
mihi de re quapiam videatur, sive ju- 
dicium illud rectum sit, stove temera- 
rium et praposterum. Luc. VII, 49. 
ὀρθῶς ἔχρνας recte judicasti. Joh. VII, 
24. μὴ κρίνετε κατ᾽ ppm, ἀλλὰ τὴν ἀικαίωο 
χρίσιν κρίνατε ne judicium ferte secun- 
dum speciem externam, sed verita 
convenienter (re ab omni bene 
examinata) judicate. ib. VILI, 15. 16. 
1 Cor. IV, 5. μὴ χρίνετε nolite senten- 
tiam vestram dicere. Sed sepius in 
N. T. in malam partem usurpetur, uw 
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sit : sinistre judicare, rigidum morum 
alicujus censorem. esse, condemnare, 
reum et poma dignum aliquem judicare, 
nt sit idem, quod xaraxem. Sic Matth. 
VII, 1. 2. coll. Luc. VI, 37. Rom. II, 
1. ubi cum καφακρίνειν permutatur. ibid. 
v. 9. Rom. XIV, 8. 4.10. 18. 1 Cor. 
V, 12. X, 29. Coloss. II, 16. Jacob. 
IV, 11. xgítsm οἱ κανταλαλεῖν invicem 
permutsotur. lnterdum κρίνων Leine 
reddendum es e. re, conqueri de 
aliquo. Joh. VIII, 26. σολλὰ iov αε- 
ο᾽ ὑμῶν λριλεῖν καὶ κρίνειν multa possem 
de vobis conqueri οἱ vobis exprobrare. 
Rom. XIV, 22. ὁ μὴ χρίνων ἑαυτὸν qui 
Sibi nihi exprobrat. luc etiam re- 
ferrem loca Luc. XIX, 29. Bom. II, 
27. 

S. judico, dijudico. Luc. XII, 57. 
ví δὲ καὶ ἀφ᾽ ἑαυτῶν οὗ κρίνετε «b δίχοωον; 
cur vero non ipsi dijudicatis, quid ve- 
rum si, exemplum petentes ab eo, 
quod inter vos vulgo fri solet? Job. 
VII, 94. VIIL, 15. 16. Act. IV, 19. 
κρίνατε, sc. αὑτοὶ, judicate ipsi. 1 Cor. 
X, 15. κρίνατε ὑμεῖς δ᾽ φημι vos ipsi 
judicetis, an recte scribam. ibid. XI, 
19. 


4. statuo, censeo, ezistamo, habeo, vel 
eestimo. Acsi. XIII, 46. οὐκ ἀξίους 
χρίνετό ἑαυτοὺς τῆς αἰωνίου dure, b. e. vos 
salute roma plane indignos redditis. 
ibid. , 19. διὸ ἐγὼ κρίνω quaprop- 
ter ego statuo. ibid. XVI, 15. εἰ "- 
κρίκαφέ με πιστὴν τῷ Kugíq das si. me 
vere Christianam esse existimatis. ib. 
XXVI, 8. devo» κρίνεται παρ iu; 
num vobis incredibile videtur ? 2 Cor. 
V, 14. 

4. judex sedeo, judicium exerceo, sen- 
lentiam ultimam pronuncio in utzam- 
que paríem, maxime autem de judice 
dicitur, qui sententiam  condemnato- 
riam contra ali proferi. Joh. 
VII, 51. μὴ ὁ νόμος ὑμῶν κρίνει τὴν ἄνθρω» 


qd»; Rum per leges vestras licet eli- . 


quem condemnare indicta causs? Joh. 
XVI, 11. ὅτι ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου xáxei- 
vu; principem hujus mundi condem- 
nstum, h. e. imperio suo deturbatum, 
xu vim ejus οὐ potestatem ífractam 
ese. Act. XIIIL, 27. κρίναντες capite 
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eum damnántes ; omissam est; Jaw£roy, 
rm edditar apud JZEAen. V. H. 
II, c. 42. ἔχρινάν us ϑανάτου. — Hinc 
im haud psucis N. T. locis xe» de 
eziremo judssto, super omnes olim a 
Christo publice ferendo, adbibetur, 
quo, ut vit rationis, quam quisque 
gessit, justam mercedem quilibet ac- 
cipiat, efficietur. Joh. V, 22. 30. Act. 
XVII, 31. Rom, II, 16. 2 Tim, IV, 
1. Jacob. II, 12. 1 Petr. IV, 5. Huc 
etiam pertinent loca 1 Petr. I, 17. 
ubi τὸν χρίνοντα positum est. pro ὃς xgívti, 
sc. ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρῳ, h. e. aliquando 
integris vite jus vindicabit et. premia 
addicet, (Ps. LXXII, 4.) impios vero 
vissime puniet. ibid. II, 28. Apoc. 
L 18. XX, 12. 13.—Sunt prate- 
rea alia loca, in quibus formula χρίνειν 
τινὰς, metaphorice sumta, et ex adjunc- 
to, notat: superiorem εἰ pramstaniiq- 
rem aliis esse, precipua pre aliis fe- 
licitate, auctoritate et. dignitate frui. 
Matth. XIX, 28. χρίνοντες τὰς δώδεκα 
φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ precipua pre requis 
udeis omnibus felicitate et. dignitate 
fruemini, Luc. XXII, 30. 1 Cor, 
Vl, 2. ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρινοῦσι ; 
num ignoratis, Christianos pre gentili- 
bus precipua dignitate et praestantia 
gaudere ? coll. v. 8. (ubi ἀγγέλους po- 
situm arbitror ad universalitatem indi- 
candam : χόσμος. καὶ ὥγγελοι, coll. ca 
IV, 9.) et Sirac. IV, 16. Sim 
modo χρίνων apud Grecos imperare, 
Spon notat, teste  /frtemidoro II. c. 
1 


6. ριρῃο, ρῶπας promeritas infliso, 
et ex adjuncto: miserum, infelicem 
reddo. Joh. III, 17. ubi τῷ 
opponitur σώζων. ibid. v. 18. VIII, 68. 
καὶ χρίνων et yindicaturus est injurias 
vestras, ibid. XII, 47. 48. XVIII, 51. 
xarà τὸν γόμον ὑμῶν κρίνατε αὐτὸν ge- 
eundum legem vestram eum punite. 
Act. VII, 7. XXIV, 6. Rom. 11, 12. 
διὰ νόμου χριθήσονται pro hac sta volun- 
tatis. divine cognitione punientur. 1 
Cor. V, 18. XI, 31. 2 Thess. II, 19. 
Hebr. X, 80. XIII, 4. 1 Petr. IV, 
6. Apoc. VI, 10. XVI, 5. XVIII, 8. 
20. Interdum vero πρίνεσθαι a κατα- 
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χρίνεσθαι ita differt, ut illud de ponis 
tantum et malis hujus vite, hoc vero 
de penis post hanc vitam sternis u- 

tur, vv c. 1 Cor. XI, 82. coll. v. 
30. Itatypu sumitur quoque 2 Chron. 


XX, 12. Ps. IX, 19. Ies. LXVI, 16. 
Ezech. VII, 8. XXXVIII, 92.  He- 


SyCh. χρινομάνσυς' ἀναιρουμένους, ἀποθνῆσ- 


ora 

vw sx ἐρυὰ Latinos (v. c. Liv. 
XXV XLIII, 16.) diem alicui 
dico, in udiciem voco ad causam di- 
cendam, accuso. — Act. XXIII, 6. «sg? 
ἀναστάσεως νεχρῶν ἐγὼ χρίνομαι ob doc- 
trinam de resurrectione mortuorum in 
judicium vocor. ibid. XXIV,21. XXV, 
9. Bu? avg! τούτων κρίνεσθαι ἐπ᾿ ἐμοῦ ut 
Hierosolymis tua causa me preside dis- 
ceptetur. ibid. v. 10. et 20. XXVI, 6. 
Rom. III, 4. Conf. Ef. Palairet. 
Obss. Philol. p. 394. et Mureti Var. 
Lect. XIX, 16. 

8. κρῥεσθαΐ iM judicio contendere cum 
aliquo, jus sibs dicere jubere, litem mo- 
vere, litigare. Matth. V, 40. καὶ τῷ 
ϑέλοντί σοι χριθῆναι! et si quis velit te- 
cum litigare. 1 Cor. VI, 1. 6. in ver- 
sione Alex. χρίνεσθαι ad imitationem 
Hebraici pj) (Jer. XXV, S1. et 
Josl. III, 77.) respondet τῷ 3*471 Ge- 
nes. XXVI, 21. Job. IX, 9. XIII, 19. 
Joél. IH, 2. Hos. II, 2. Aristoph. 
Nub. v. 66. Hesych. χρινώμεθα" ἀντὶ τοῦ 
μαχώμεθα 3 διαλεγώμιθα. — Conf. Dre- 
5g. de Verbis Medis N. T. 1, 11. e 
518. 

9. eestino, pretium statuo alicui vei 
Rom. XIV, 5. 9c μὲν χρίνει ἡμέραν mof 
ἡμέραν, ὃς δὲ κρίνοι πᾶσαν ἡμέραν sunt, qui 
dies diebus praeferant, aliis omnes dies 
eundem habent honorem. 

10. χρίνειν «iv νόμον despicere, contem- 
nere, ἢ ex adjuncto : violare legem. 
Jacob. Ἵν, 11. ubi cum χαταλαλεῦῖν 
permutatur. CEcumentus ad h. l. χρίνεν 
καταχρίνει, καταφρονεῖ. 


11. decerno, propono mihi aliquid, 


volo. Act. III, 18. XVI, 4. rà κεχρι- 
. μάνα ὑπὸ τῶν ἀσοστόλων decreta ab apos- 
tolis, ib. XX, 16. XXI, 25. XXVII, 
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l. 1 Cor IL 2. οὗ γὰς ixpom wiou 
τὶ i» ὑμῶν volebam ita τὴς gerere, τὲ 

nihil aliud scire viderer. ibsd. V, 3. 
VIL, 37. xai τοῦτο xéxpexes i» τῇ παρῶς 


αὑτοῦ. 2 Cor. Π,1. Tx. HII, 129. Sx 
etiam ur Judith. II, 39. S Macc. 
I, 7. ἔχρνε (Syrus bene zh 
ςὰς «λησίον σόλες Pars) Ónso ^ 


Polybius V. c. 66. κεκρικόσας ἐκμζαλιῶ 
εἷς Μακεδονίαν. Elan. V. ΗΗ͂. 1, 51. 


Plura exempla e Josepho collegit Eros Krei- 
sius in Notis ad. Decreta Romanorum 
pro Judeis e Josepho collecta p. 171. 


aeq. Hinc etiam su pes 
notionem voluntatis et 
bet. Sire. XXXIII, 13. Tob. VIL 


12. Cic. ad Fam. VII, 33. mibi jod;- 
catum, b. e. constitutum est mterprete 
Manutio. 

KPI' 2I2, so, 6, 1. proprie: dixe- 
ito, separatio, a χρίνω secerno, separo. 

2. Judicium, quod de aliquo fertur, 
in utramque partem. Joh. VII, 34. 
τὴν διχαΐαν χρίσιν τε justum jodicium 
facite. iia VIII. 16) 5 πρίως ἡ ἐμή 
ἀληθής iorn judicium, quod de me £r. 
rem, verum ac certum esset, i. 4 v. 14. 
ἡ μαρτυρία μου rip) Spares ἀληδῆς serm. 
1 Tim. V, 24. Jacob. V. 12. να μὴ vri 
κρίσιν «ridyrs ne in vituperia ahorum m- 
curratis. — Alii fortasse rectius vertunt : 
ne incurratis in penas divimas. 9 Petr. 
II, 11. οὐ φέρουσι κατ᾽ abra» βλάσφημω 
κρίσιν, coll. Jud. v. 9. 

9. ultima sententia, que promuncia- 
tur in 
de ve 
tis. joi. XII 91. v» πρίως ἐστὶ τοῦ 
κόσμου vovróu jam sors hominum de- 
cernitur ibid. XVI, 8. 11. «πρὶ χρύσεως, 
ὅτι ὁ ἄρχων φτοῦ χόσμου τοὗῦτου πξχρισιι 
argumentis demonstrabit, venisse dis- 
erimen, quo Satane vis ac potestas pi 
ne frangetur et imminuetur. 
xar ἐξοχὴν κρίοις in N. T. de judici 
extremo, a. Christo olim super omzes 
homines ferendo, usurpatur, v. 
c. Matth. X, 15. i» ἡμέρᾳ κρίσεως. ibid. 
XI, 22. 24. XII, 41. 42. i» τῇ xpieu 

o ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, coll. v. 36. Marc. 

I, 11. Luc. X, 14. ἐν τῇ xpen in 
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nonnullis codicibus et versionibus legi- 
tur ἐν ἡμέρῳ κρίσεως. ibid. XI, 91. 32. 
Joh. V, 27. 90. 2 Thess. I, 5. Hebr. 
XI, 27. 1 Joh. IV, 17. 

4. 3psum judicium, judicandi actio. 
Matth. V, 21. 22. ἔνοχος ἔσται τῇ χρί- 
δεῖ, ubi per χρίσιν, quia diserte distingui- 
tur a συνέδριον, plerique (conf. Rhenfer- 
dii Diss. de Otiosis p. 94. et 
PPossini Spicileg. Evang. p. 45.) intel- 
ligendum esse existimant ἐμά VII w- 
vorum judicium minus, in unaguaque 
civitate conslitufum, in quo nonnisi 
private et levioris momenti cause dis- 
ceptabantur, de cujus institutione et 
ratione vide Deut. XVI, 18. et Jo- 
seph. A. J. IV, 8. 14. et 88. de B. J. 
II, cap. 20. $. 5. Copt. Krebs. Obes. 
Flav. p. 19. seq... 

B. perna, supplicium, sententia judi- 
cialis exsecutio. Phavor. κρίσις" ἡ xé- 
λασις. ὡς ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, καὶ εἰς χρίσιν 
οὐχ ἔρχεγοι, τουτίσειν οὗ κολάφδιται. 
Matth. I, 33. ἀπὸ τῆς χρίσεως τῆς 
γείννης. Marc. ILI, 29. αἰωνίου χρίσεως. 
Joh. IIL, 19. αὕτη δέ ἐστιν ἡ κρίσις heec 
vero est causa et infelicitatis 
vite future. Joh. V, 24. 29. ἀνάστα» 
σις χρίσεως pro ἀνάασταος εἰς κρίσιν. Act. 
VII, 83. ἐν τῇ τααεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις 
αὐτοῦ ἤρθη in maxima sua míseria libe- 
ratus tandem est a poa; ubi χρίσις 
ponas significat, quas Christus homi- 
num causa ex voluntate Dei perferen- 
das habuit. Hebr. X, 27.. Jacob. 
II, 19. V, 12. 2 Petr. II, 4. χρίσις 
xar ἐξοχὴν ponas vite future aignifi- 
eat. Jud. v. 6. 16. Apoc. XIV, 7 
XVI, 7. XVIII, 10. XIX, 2.  E- 
lian. V. H. XIV, 43. 

6. equilas, justitice studium. Matth. 
XXII, 28. τὴν κρίσιν καὶ vi» ἔλεον xai 
φὴν «lori Luc. XI, 42, Jer. XVII, 
11. ποιῶν “λοῦτον αὑτοῦ οὗ μετὰ, κρίσεως. 

'Sirae. XXXIII, 29. ἄνευ κρίσεως μὴ 
«οήσῃς μογδέν. ' 

7- doctrina, precepta dioina, ad imi- 
tstionem Hebraici typo. quod aepe 
idem est, quod my f» cum quo per- 


mutatur Ies. XLII, 1. 4. LI, 4. Adde 
Exod. XV, 25. Deut. XI, 1. Matth. 
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XII, 18. xa) κρισιν τοῖς ἔϑνεα; ἀπαγγελεῖ 
ut gentes doctrina mea imbuat. ibid. 
v. 20. ἕως ἂν ixCáAn sic vixoc τὴν κρίσιν 
et ita longe lateque propagabit doctri- 
nam divinam.  Sepius non legitur im 
KPI' 3IIOZ, ov, ὁ, Crispus. Nomen 

viri Latinum. Fuit Archisynagogus 

Corinthi, Act. XVIII, 8. baptizatus a 

Paulo, 1 Cor. I, 14. 

KPITH'PION, foy, τὸ, 1. dicasteri- 
um, tribunal, locus, ubi judicium ex- 
ercetur, i. 4. δικαστήριον (nam vocabula, 
in few» desinentis, plerumque /ocum 
notant, v. c. à ριον, δεσμωτήριον 
etc.) a κρίνω judico. — Jacob. II, 6. ἐλ- 
xoc ὑμᾶς εἰς χριτήρια trahunt vos ad 
tribunalia, seu ad judices ; utramque 
enim notionem κριτήριον habet in vers. 
Alex. Judd. V, 10. po7»y 39» 
Alex. χαθήμενοι ἐπὶ χριτηρίου. Exod. 
ΧΧΙ, 6. πα Ὰ ΨῚ ἘΣ αν) coram judi- 
cibus: Alex. σρὸς τὸ χριτήριον. Dan. 
VII, 10. et 26. κριτήριον ἐχάθισε. Hiet. 
Sus. v. 49. ἀναστρέψατε εἰς τὸ χριτήριον. 
Pausan. Corinth. 11, 156. Polyb. 
IX, 3$. 12. et XVI, 27. 2. Hesych. 
χριπήριον" δοκιμαστήριον, δικαστήριον. 

2. causa forensis, σοπέγουεγεία, in 
judicio disceptanda, lis, de qua judi- 
catur. 1 Cor. VI, 2. ἀνάξιοί ἐστε κρι- 
τηρίων ἐλαχίστων; num indigni estis, 
qui dirimatis causas minutissimas? Bed 
possent hsc verba etiam commode ita 
reddi: nume indigni estis, qui in mini» 
mis subselliis judicium exerceatis. Nam 
subsellia dicuntur, in quibus minutio- 
ra judicia exercentur. ibid. v. 4. βιω- 
σιχὰ μὲν οὖν κριτήρια ἐὰν ἔχητε si quas 
causas judicandas habetis de rebus, ad 
hujus vits usum spectantibus. Syrus : 


lis Itaetiam Zirabs. — Sepius non 


legitur in N. T. 

KPITH'2, οὔ, ὁ, 1. qui rem aliquam 
dijudicat, aut judicium de ea fert, a 
κρίνω. Jacob. II, 4. ἐγένεσθε κριταὶ δια- 
λογισμῶν πονηρῶν, h. e. judicatis secun- 
dum prava principia, dignitatem sc. 
hominum externo splendore metien- 
tes. 


[4 
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. 92. judex, qui. εμέμιάπι eententiom 
gronuncia τη wiramque partem, et 
insontes absolvi et pmemiis ornat et 
eontes condemost ae.punit. Sic amem 
in N. T. usu partim de homini- 
bus. Matth. V, 25. Luc. XII, 58. 
XVIII, 2. 6. ubi ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας 
am es pro ὁ χρτὴς ἄδικος, — Act. 
VIII, 15. partim de Christo, futuro 
hominum omnium judice, qni Act. X, 
42. ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ xqir)c ζών- 
φὼν xal) νεκρῶν dicitur: 2 Tim. IV, 8. 
dácob. V, 9. et de Deo. Hebr. XII, 
23. Huo etium pertinent loca Matth. 
XII, 27. Luc. XI, 19. διὰ τοῦτο «»- 
φοὶ ὑμῶν ἔσονται χριταὶ hi vos convin» 
san& calumnie vestrae et improbitatis 
vosque condemnent. 
$, magisiratus omnis, praises. — Sic 
y. €. Procurator Romanus xor; dici- 
tur Act. XXIV, 10. et ibid. principes 
Judzorum, qui a Deo ipso excitati po- 
ulum Israeliticum contra hostes tue- 
tur, legibus gubermabant et ejus 
lites dirimebant, χατ᾽ ἐξοχὴν Q9 


Suffetes (Liv. XXX, 7, $. 5. '** Car- 
thaginienses senatum Suffefes vocave- 
runt") dicti, xgrroj appellantur Act. 
XIII, 20. 

4. χριτὴς νόμου i8, qui legem violat et 
despicit. Jacob, IV, 11. Saepius 
non legitur in N. T. 

KPITIKO', ἡ ὃν, 1. proprie est dis- 
. gerngndi, separandt, aut judicandi pe- 
γίδια, & κρίνω secerno, judico, Nam 
adjectiva, in /xà desinentia, sollertiam 
et perjiam alicujus rei iudicant, v. c. 
τεχνικὸς, μοναχὸς ec, Polyb. XX. XU, 
4» ἃ. poll. 6. 5, Alberti Gloss. Gr. p, 
172. χριτιχόρ' διακριτικὸς, χῳριστιχός. 

2. qui dijudicat, judicat, condemnat 
ei punit. — Sic semel legitur in N. T. 
Hebr. IV, 12. ubi comminstiones di- 
ving dicuntur esse χριτικὸς ἐνθυμήσεων 
xe] ἐννοιῶν καρδίας, h. e. condemnare 
adeo consilia et cogitata humana.  He- 
sSychius, ad h. l. respicieng, χριψικὸς 
ἐνθυμήσεων' διακρίνων λογισμούς. 

ΚΡΟΥΏ, fut. ceu, 1. pulso, de os- 
iio, atque ut χύστεν de introituro ad- 
hibetur, qui fores pulsat, ut intromit- 
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tatur, cum ops, eeu Latzumm crere- 
ft, de exitnro usurpetur, qui fores ier 
δὲ percutit, ut illo strepitu admones- 
tur, qui foris sunt, cavere sibi atqw 
absistem, ne ledantnr.  Apwad veter; 
enim fores non introrsum  trahbend.. 
sed in viam publicum pellendo, aperx- 
bantur. Maris: πχόατε; τὴν Super: 
ἔξωθεν, ψοβεῖ δὲ à ἔνδοθεν. Cont, Gre- 
vies ad Laucign. Solac. T;sIH. p. 755. 
et Hemsterhus. ad. Aristoph. Pha. τ. 
1098. p. 414. Bic etiam legzur ix 
N. T. Luc. XII, 96. ζνα ἑλδώοσος 2x 
χρούσαντος, Sc. τὴν Spa», quod adduu: 
ibid. XIII, 25. et Act. XII, 1S. col. 
v. 16. Judd. XIX, 29. ἔχρουσαν ἐς; 
τὴν ϑύραν. Cant. V, 2. Judith. XIY, 
14. ἔκρουσε φὴν αὐλὴν τῆς αχχτῆς. Χε- 
noph. Symp. I, 11. χρούφαις τὴν 3o, 
εἶστε τῷ ὑπακούσαντι εἰσωγν ἄλλαι, uli vH. 
Bach. Aristid. T. ἘΠ. p. 584. (οαίει 
et Pierson, sd Ματῖν p. 211. 
. 2. metaphorice designat. fegrantia- 
mum akcujus vei desiderium, e& spe- 
ciatim: precandi ardorem, comsien- 
itam οἱ perseverantiam. Matth. VII, 
T7. χρούετα χαὶ àsorydesrus ὑριᾶ, i. q. αὖ 
τεῖσε χαὶ δοθήσετα, Univ. ib. v. 8. ἴδιο. 
ΧΙ, 9. 10. Apoc. III, 20. Sepus 
non legitur in N. T. 
- ΚΡΎΠΤΟΣΣ, ἡ, iv, occultus, abecon- 
» Sncogaui- 
fus, internus, ἃ χρύφτω occul$o. 
VI, 4. b τῷ χρυπτῷ, ita, ut alos last. 
«t βλέχων ἐν τῷ χρυττῷ, quem nme oc- 
vultissima quidem latent. ib. v. 6. ἐν rx 
κρυατῷ. h. e; ἐν τῷ ταρβεύῳ, v. 68. xor 
μένῳ. ib. v. 18. X, 98. οὐδέν som 
ὃ οὐ ή Δ tam ignotam est, 
quod non aliquande in lucem 
tur. Marc. IV, 22. Luc. VIII, 177. XI, 
B3. εἰς χρυπνὴν, pro εἰς πρυσεὸν τόπωι. ib. 
XII, 2. Joh. VII, 4. ἐν χρυσῷ ita, ut 
ge subducat oculis hommum. ibid. y. 10. 
ὡς ἐν p sine comitatu m ib. 
XVIIT, 90. ἐν χρυαστῷ intra privato: 
à; Rom. ll, 16. τὰ xgueva và? 
étÓpé ww» cogitata hominum, consli 
et occulte ab iis facta. ib. v. 29. en 
τῷ χρυστῷ ᾿Ιουδαΐὸς qui animi pietate s 
Judsum prestat. 1 Cor. IV, 5. τὰ 
χρυπτὰ τοῦ σχότους abscondita in tene- 
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bris, h. e. intemam hominum indo- 
lem, qus alios fere semper latet, τὰς 
βουλὰς τῶν καρδιῶν, ut in sequentibus 
explicatur, seu τὰ χρυπνὰ τῆς καρδίας, 
coll. c. XIV, 254. Sirac. I, 30. IV, 
18. 2 Cer. IV, 2. τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύ- 
νῆς quz homines propter pudorem ce- 
lare solent, turpiter facta. 1 Petr. 
IIl, 4. ὁ κρυπτὸς τῆς χαρδίας ἄνθρωπος 
interna animi indoles. Sed suspicor 
loco ἄνθρωπος h. l. esse χόσμος legen- 
dum, coH. v. 8. Swpius non legitur 
in N. T. 
KPT'IITO, fut. (4o, abscondo, oc- 
culto, abdo, aliorum conspectui, vel 
scientia, vel insultibus subduco. ullo 
aliquo modo. Matth. V, 14. οὗ δύνα- 
τοι ἥόλις χρυδῆναι! non potest urbs esse 
inconspicua. ibid. XIH, 95. πεχρυμ- 
μάνα ἀπὸ χαταζελῆς κόσμου que inde a 
mundo condito ignota fuerunt. ib. v. 
44. ὃν εὑρὼν ἄνθρωπος ἔκρυψε quem the- 
saurum inventum abseonditam reli- 
quit, ant, magis adhuc occultavit. ib. 
XXV, 26. Luc. XVIII, 94. xai 9 
và ῥῆμα τοῦτο χεκρυμμᾶνον vr αὐτῶν, 
h. e. non videbaht, quomodo hec 
dicta a Jesu cum vulgari Judeorum 
de Messis opinione et V. 'T. oraculis 
comciliari possent. Nam κχεχρυμβένος 
dicitur res aut sehtentia, cujus natu» 
18, chuss, sensus, modus, aut ratio 
non seíis inteligitur et eapitur ab 
' alis, Lue. XIX, 42. νῦν δὲ ἐχρύξη ἀπὸ 
τῶν ὀφθαλιιῶν coy sed. ne nunc quidem 
ea curas et consideras. Joh. VEHI, 
59. ᾿Ιησοῦὺς δὲ ἐκρύξη καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ Jesus vero subduxit se eorum 
furori templum egressus. (coll. Hero- 
dian, III, 4. 14. V, 4. 21. VH, 2. 
10.) ibid. XII, 86. καὶ ἀπελθὼν. ἐχρύδη 
ἀπ᾽ αὐτῶν οἱ discedens abscondidit se 
ab illis, coll. Deut. VII, 20. ib. XIX, 
38. χεχρυμῥιάνος clam. — Coloss. III, 8. 
καὶ ἡ Qu) ὑμῶν κέχρυπτω σὺν τῷ Χριστῷ 
ἔν τῷ Θεῷ et nondum satis cognitam 
habetis futuram felicitatem — vestram 
cum Christo in colig, coll. 1 Joh. III, 
2. ] Tim. V, 25. Hebr. XI. 23. Apoc. 
Il, 17. τοῦ μάννα τοῦ κεχρυμμόένου mun 
ne cclestis, seu in futuros usus mag- 
ὯΔ Copia reposite ac recondite; non 
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sine allisione partim δὰ vasculum, in 
quo manna erat recondita, et quod in 
arca foederis asservabaiur, partim ad 
traditionem, qua ducti Judsi crede- 
bant, arcam ícederis, una eum urna, 
que mannam continebat, imminente 
urbis expugnatione per Nebucbadne- 
zarem, a Jeremis propheta fuisse ab- 
sconditam, fore tamen, ut ea aliquando 
tempore Messie denuo in lucem 
protrahatur, Vide Joma fol. 52. 9, 
Tanchwna p. 89. 2. εἰ Eichhorsxii 
Comment. ad ἢ. 1. Vol. I. p. 101. seq. 
Apoc. VI, 15. 16. (coll. Ies. II, 10. 
Jerem. XIII, 8.)  Sepius non legitur 
in N. T. 


KP STAAAT ΖΩ fut. ἰσω, instar 
crystalli piendeo, crystalli splendo- 
rem εἰ peliucidilatem vefero et imitor, 
& χρύσταλλος crystalius. Semel legitur 
in N.' T. Apoe. XXI, 11. ὡς λίθῳ 
ἰάσπιδι κρυσταλλίζοντι, 1.4]. χρυσταλλο- 
εἰδεῖ, coll. Sap. XIX, 21. 

KPY'3TAAAOS, ov, ὁ, 1. proprie: 
glacies, δὲ respondet Hebraico Γ7Ὺ p 


glacies. Job. VI, 16. χρύσταλλος πε- 
πηγώς. — Hesych. χρύσταλλος" τὸ πεπη- 
γὸς ὕδωρ ὑπὸ κρύους. Etym. M. τὸ διὰ 
τοῦ κρύους ἠλλοιωμένον ὕδωρ. Composi- 
tum enim est ex χρύος frigus, gelu, et 
στέλλομαι CORCTÉSCO. EE 
2. crystallus, seu crystallum, genus 
gemme, sic dicte, quod instar glaoiei | 
sit perluckls, aut, quia frigore et 
longeva nive densari ἃ. veteribus cre- 
debatur. Conf. Plin. H. N. XXXVII, 
cap. 2. Statium Lib. 1. Sylv. 2, v. 
126. Adde Salmasium ad Solinum 
p. 205. seq. e p. 1092. — Bis memora- 
tut in N. T. Apoc. IV, 6. et XXIL, 1. 
KPYOH', occulte, clam, in tenebris, 
Ll. q. xeüQe ap. Xenoph. Symp. V, 9. 
Adverbimm ἃ χρυφὸς occultus, quod est 
& χρύστω. itur in N. T. tantum 
Ephes. V, 12. τὰ χρυφῆ γενόμενα ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν, αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν de flagitiis, 
us clam patrant, vel loqui turpe vi- 
deri potest. In vers. Alex. det 
Hebraicis 4 p 3, Deut. XXVIII, 57. 


Job. XIII, 10. 4 ΤῸ" ad absconden- 
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abscondite, clam, Judd. IV, 21. Ruth. 
' I, 7. Hesych κρυφῇ" λάθρα, ἀδήλως, 

κρυχγῶς. Xenoph. Sympos. V, 8. 

KTA'OMAI, auxi, fut. χεήσομαι, 1. 

comparo, acquiro mihi aliquid, meum 
facto quocunque modo. — Matth. X, 9. 
μὴ κχτήσησθε χρυσὸν ne comparetis vobis 
aurum. Luc. XVIII, 12. ἀσοδεκατῶ 
eávra, ὅσα χτῶμαι omnium proventuum 
terre, quos colligo, decimas reddo. 
Act. VIII, 20. διὰ χρημάτων χτᾶσθαι 
pecunia sibi comparare. TAucyd. 1, c. 
Tl. p. 47. ἀπολαύουσιν ἐλάχιστα τῶν 
L ὄντων, διὰ τὸ ἀεὶ χτᾶσθαι. — Aris- 
toph. Concion. v. 597. Κτᾶσθα; etiam 
nude positum emere notat apud Gre- 
cos, v. c. apud Xenoph. de Rep. A- 
then. II, 9. Act. XXII, 928. τὴν «e- 
λισείαν ταύτην ἐχτησάμην jus civitatis 
Romane nihi compersvi. — Genes. 
XXXIII, 19. 

2. possideo, habeo, et ex adjuncto : 
praeditus, instructus sum, utor aliqua 
re. 1 Thess. IV, 4. τὸ ἑαυτοῦ σχεῦος 
χτᾶσθαι ἐν ἁγιασμῷ καὶ τιμῇ corpore 
suo uti ad virtutis et honestatis studi- 
um. Luc. XXI, 19. χεᾶσθε τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν t» ὑπομονῇ Bitis toleranti et tran- 
quillo animo instructi. — Hesych. xes- 
σάμενος" ἔχων. 

8. occastonem pre&beo alicujus rei 
emende et possidenda, — Act. I, 18. 
οὗτος μὲν οὖν ἐκτήσατο χωρίον ἐκ μωσθοῦ 
τῆς ἀδιχίας, coll, Matth. ΧΧΥΤΙ, 7. seq. 
Sepe enim in libris N. T. non solum, 
sed etiam ab exteris scriptoribus ali- 
quis ipse fecisse quid dicitur, cujus 
tantum causa fuit εἰ occasionem de- 
dit. Sic apud Josephum A. J. IX, 8. 
$9. de Jodao: τῷ Δαυΐδου γένει τὴν βα- 
σιλείαν ἐκτήσατο occasio, seu causa fue- 
rat regni Davidis stirpi restituendi: 
et apud Zystam p. 324. de accusato- 
re, ἐζημίωσε, h. e. causa fuit, ut reus 
puniretur. C£. Glassii Philol. Sacr. p. 
204. ed. Dathii. 

4. conservo, tueor, salvum et incolu- 
mem prasto. Luc. XXI, 19. χεᾶσθε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν ἐν ὑπομονῇ patientia ves- 
tram vitam conservabitis, coll. Matth. 


XXIV, 13. Sempius non legis: 
Ν. T. 

KTH^MA, τος, rà, omne, quod c. 
quis sibi comparavit ac possidet, low. 
opes, facultates. Speciatim et ma 
me, si distinguitur ab veas, bu 
immobilia, qualia sunt fundi, agn, το 
neta, preedsa, domus etc. 8 χτάνμι. 
quod vide. —esych. χτήματα' cin 
τὰ ὑπάρχοντα. Eustath. adl. 1.} 
685. χεήμακα oi μὲν uf Ὅμηρω is 
ἐπὶ ἀγρῶν καὶ οἴκων φασὶν “Ομεν; à 
ἐπὶ «άντων ἁαλῶς τῶν ὑταρχώτωι. Hi: 
in vers. Alex. respondet Hen: 
ΓΤ) possessio, Job. XX, 29. 71 


opes, Prov. XII, 27. vig «gt. Pre. 
XXIII, 10. et 532 vire, Pv 


XXXI, 16. Hos.ll, 15. Adk Sa 
XXVIII, 24. εἰ XXXV, 2. h 
N. T. legitur Matth. XIX, 22. à 
ἔχων χτήματα σολλὰ valde dies a 
Marc. X, 22. Ac. II, 46. τα a 
κτήματα καὶ τὰς ὑπάξω; meme. 
ibid. V, 1. coll. v. 8 pet 
voce foy permutatur. - 
legitur. ὮΝ. Τ. Cose αι ἵν 
nophonteum s. h. v. E 
ΚΤΗ ΝΟΣ, "i τὸ, ΤΉΡΑΝΑ 
tum, pecus, quod nounou ἃ 
cido derivant, eo quod quis F 
cudum occidi e£ mactan 
vero rectius, ut opinor, a scis 9^ 
sideo deducunt, quod vden T 
precipue in pecorum posso  — 
Stiterint. Certe arbe, "αὶ Mo 
χτέανος, etiam generum οἶδ! T 
Jacultates, possessionem nt 
fuisse i. q. χεῆμα, eX Hoyt 
qui χεήνεα per χρήματα ant 
est. Unde etism Alexsndnét 1 
voce usi sunt pro ΠῚ) Ὁ m 
Genes. XXVI, 14 MM yir. 


Jos. I, 14. et me idem i 
In N. T. legitur Luc. X; 9*7 
ζάσας δὲ αἰτὸν ἐπὶ τὸ m 4r 
impositum eum jumene 

^p y ἜΣ μά 
σαν V super anm . 
XXIII, 24. xrím τι efr i 
jumenta, 1 Cor. XV 59 


| 
᾿ 
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σὰρξ xvm» alio vero corpore pecora 
sunt instructa, Apoc. XVIII, 18. 


In versione Alex. sque late patet, 
nam respondet Hebraico "ΤῸ 13. Ge- 


nes. III, 14. VI, 7. XI, 5. mi Ge- 
nes. I, 28. Ps. LXXVIII, 48. ^3y3 
jumentum, Num. XX, 4. 8. 11. 1v. 
Genes. XXX, 43. Ezech. XXIV, δ. 


et tuy reptile, Genes. VIIT, 19. He- . 


&ych. κτήνη" βοσχήματα. Suid. κεῆνορ' τὸ 
ζῶον, x. v. X. Gloss. Vet. xe? ju- 
mentum, pecus. Eiym. M. κεήνη" xv- 
ρίως ἐπὶ τῶν σφαζομένων εἰς βρῶσιν ----- κα- 
ταχρηστικῶς δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. 

ΚΤΗΤΎΩΡ, ορος, ὁ, possessor, domi- 
sus. Est nomen verbale ἃ tertia per- 
sona perf. pass. xéxrnrou, verbi χεγάομαι 
possideo. Semel legitur in N. T. Act. 
IV, 94. ὅσοι γὰρ κτήτορες χωρίων ἢ οἰκιῶν 
ὑπῆρχον quotquot enim predia aut do- 
mos habebant. Hesych. κτήτορες" oixo- 
Óeomórou, κτίσται. 

KTTI ZO, fut. íeu, 1. creo, condo, ex 
nihilo produco, item ez materia pra- 
existente formo et fabricor. Sic de Deo 
usurpatur Marc. XIII, 19. ἀπ᾽ ἀρχῆς 
χτίσεως, ἧς ἔχτισεν ὃ Θεὸς inde a mundo 
condito, seu ex quo homines fuerunt. 
Rom. I, 25. παρὰ τὸν κτίσαντα magis, 

uam Deum creatorem. 1 Cor. XI, 9. 
1 Tim. IV, 3. Apoc. IV, 11. X, 6. — 
de Christo Coloss. I, 16. Respondet 
in hac significatione apud Alex. He- 
braico N73, quod, uti quamlibet rei 
productionem significat, ita speciatim 
notat: solo nutu et imperio rem ali- 

m novam producere. Deut. IV, 
92. Ps. LXXXIX, 12. 47. etc. 

2. metaphorice: mirabili virtute ali- 
quid efficio, muto, corrigo ac emendo, 
auctor sum, efformo, i. q. oio, ad imi- 
tationem Hebraici 543 Pe. LI, 10. 


Ies, XLV, 7. 8. LIV, 16. Ephes. II, 
| 10. xricférriz ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ qui sunt 
per religionet:i Christianam emendati, 
quasi facti xev) χείσις, — Conf. infra sub 
κείσις. ibid. v. 15. ἵνα τοὺς δύο κείσῃ 
ἐν ἑἰαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνθρωπον ut. Ju- 
deos et Paganos dissentientes invi- 
cem in unam novam societatem coge- 
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ret; ubi χείδειν εἰς ἕνα est i. q. «on 
ἕνα, seu ἑνοῦν. Ephes. IIT, 9. τῷ τὰ 
“ὅντα xvíGayr: διὰ ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ qui 


omnes totos immutavit per Christum. 


ibid. IV, 24. τὸν xarà Os xricütrra 
que efformata est ad similitudinem 
Dei, seu a Deo. Coloss. III, 10. Se- 
pius non legitur in N. T. 

KTI'2I2, sue, 7, 1. proprie: crea- 
tio, qua Deus hoc universum, et quce 
in eo suni, produzit, actus condendi 
mundum, i. 4. xosuomwlx, a 2 bers. 
perf. paes. ἔχτισαι, verbi χτίξω creo. 
Rom. I, 20. ἀπὸ κτίσεως κόσμου inde 
a mundo condito. 


. 2. per metonymism: ommes res, a 
Deo, create et producte, omnis re- 
rum natura, untversum, i, q. κόσμος. 
Marc. X, 6. ἀπὸ δὲ ἀρχῆς τῆς κτίσεως. 
ibid. XIII, 19. 2 Petr. ΠῚ, 4. — Rom. 
I, 25. ἐλάτρευσαν τῇ κείσω vb χεί» 
σαντα, coll. v. 28. Rom. VIII, 39. 
Sapient. V, 17. et XVI, 24. 


8. singula: hujus universi, seu rerum 
creatarum partes, v. c. homo, homines, 
(vid. Casaub. Epist. 382. et Cart- 
wrighti Mellificium Hebr. IH, 5.) ge- 
nus humanum. Marc. XVI, 15. χηρύ- 
Ears τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ τῇ κτίσει tradite 
doctrinam Christianam omnibus om- 
nium gentium ac nationum bomini- 
bus. Sed plerique interpretes ἃ. 1l. 
pariter ac in loco Coloss. I, 29. coll. 
v. 27. xeíaw de gentilibus tantum in- . 
terpretari malunt, quos Judsos xac 
ἐξοχὴν ry "2 creaturas vocasse, idone- 


ig exemplis comprobavit Lightfootus 
ad locum Marci T. II. Opp. p. 468. 
Commendat hane. interpretationem Jo- 
cus paralllus Matth. XXVIII, 19. 
Coloss. I, 15. σρωτότοχος πάσης κτίσεως 
princeps omnium hominum, coll A- 
poc- III, 14. ubi Christus etiam dici- 
tur ἡ ἀρχὴ τῆς κείσεως τοῦ Θεοῦ ut 
ecclesie a Deo conditz. Hebr. ]V, 
13. xaj oux ἔστι κτίσις ἀφανὴς ἐνώπιον 
αὐτοῦ nulus hominum Deum latet. 
Sed fortasse xríc; habet ἢ. l. rario- 
rem significationem consiliorum ani- 
7i, que etiam Hebraice 35 43* Ge- 


nes. Vl, 5. VIII, 21. vocantur, ut 
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sit i, q. v. 12. ἐνθυμήσεις καὶ ἐννοίας καρ- 
δίας. liuc etiam pertinet formula xa:;- 
y) κτίσις 2 Cor. V, 17. Galat. VI, 15. 


ug eadem est cum formula χασὸς. 


ἄνθρωπος, Ephes. IV, 24. et sifnjficat 
ionied emendatum et plane iemula- 
fum per religionem Christianam, per- 
tim ad imitationem formule Judaice 
men m3, quam non solum de eo, 
qui est in nova plane et immutata con- 
ditione sed etiam iati de eo 
usurpant, qa£ αὖ idololatria ad veram 
religionem transiit; partim vero re- 

ctu habito ad χτίσμα Θεοῦ, populi 
lsra&litici nomen, Deut. XXXII, 6. 
Ies. XLIII, 21. XLIV, 21. quatenus 
peculiaris Dei populus habebatur. 

ide supra sub xawóg. Kar ἐξοχὴν ve- 
ro aft, de Judesis e$. gentilibus, ad 
Christianam religionem corversis, υἱ- 
surpatut, v. c, Rom. VIII, 19. ἡ γὰρ 
ἀποχαραδυκία τῇς κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν 
và υἱῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχενα, Christiani 
enim, variis et gravissimis calamitati- 
bus pressi, avide expectant futuram 
Christianorum in oclis felicitatem. 
ibid. v. 20. 21. 29. σἄσα ἡ κτίσις om- 
nes per omnem terrarum orbem dis- 
persi Christiani, Conf. Noesselt. O- 
puscula ad Interpret. Scripture Sa- 
cre Vol. I. p. 124. seq. 

4. structüra. Hebr. IX, 11. ob ταύ- 
φης τῆς κχτείσεως non hujus structure, 
nof ab hominibus fabricstum, i. q. 
ἀχειροποιῆτου. Nam κτίζειν etiam ez- 
struere, cdificare notat in versione 
Alex. Levit. XVI, 16. οὕτω ποιήσεις τῇ 
σχηνῇ τῇ ἐκτισμένῃ αὐτοῖς. 5. Esdr. IV, 
59. κτίσαι τὴν πόλν. — Hesych. κτίσμα" 
οἰκοδόμημα. 

. B. erdinatio, statutum, institutum. 
] Petr. Il, 19. ὑχοτάγητε οὖν eádp ἀν- 
ϑρωπίνῃ κτίσει subjicite igitur vos om- 
nibus ordinationibus et institutis, quse 
inter homines locum habere debent, 
h. e. magistratibus, regibus, ut in seq. 
explicatur. Sic h.l. jam interpretati 
sunt CEcumenius, Lutherus, Grotius, 
Wolfius, alit, et recte ac convenienter 
usui loquendi. Nam χεΐδειν notat eti- 
am instituere, órdinare. Sirac. VII, 


15. γεωργίαν ὑπὺ ὑψίστου intr 
ibid. XXXVIIL, 1. 12. Sepu κα 
legitar in N. T. 

KTI 2M A, τοῦ, τὸ, creaiura, ost 
a Deo productum et effectum, we» 
tim: AÁomo, ab eodem.  Leguut 
N. T. tantum 1 Tim. IV,4. ei ir^ 
μα Θεοῦ καλὸν omnibus a Deo in uu 
hominum creatis uti licet. je 
18. ἀπαρχὴν τῶν αὑτοῦ κτισμάτων. 3 
poc. V, 13. VIII, 9. Leztug 
terea .Sapient. IX, 2. ΧΗ], 4$ 
Hesych. πτίόμα" «ὐημα. 

ΚΤΙΣΤΗΣΣ, οὔ, ὃ, εἰ ΚΤΙΣΤΗΣ s 
ὁ, creatov, conditor, a seidwcra. Y 
mel in ΝΜ, T. legitur 1 Per. IV. 
ὡς «Ἰστῷ χτίστῃ aupaniden riv 

. χὰς αὑτῶν commendent sique toot 
tradant Deo, fideli ereston. lat 

Wéterea in versione ! b 
XLIII, 15. pro Hebrio qni: 
dith. IX, 19. 2 Macc. I, 94 fing 
κτίστης" σοιητῆς, σλάστη. 

KTBET'A, ας, 3, 1. prope: 6 
lusus alec, ludus vpn are 
uod proprie est cubus, oup ^". 
mhaticum, πᾶν φετράγωνα ui Highs 
u$ interpretatus est, demde i597: 
ludo alee, que forum quie 
habet. Polluz VII, 95. lA y) 
li MS. Brem. χύδορ' € on 
ψῆφος. Hinc χυζεύω fn alea £977 
ludo, aleam jacio, διὰ Ape? imr : 
λων παΐζω, secundum Am d 
κυδευτὴς aleator, qui alea d Nt 

Menagium sd Diog. “ων M 
Phílos. Procm. n. 2; p. 8' am 

bom. Jam, quis sksoms 7. 

quam artibus pravis utuntur P 

ris jaciendis, ut oou 

niant, (Elan. M H. VH, 

fum est, ut χυδεία . 
9. significare fallaciam & 08957 

in ludo desserarum, εἰ p" 

chen: omnem frmuis αι, alios i 

dam, qua utuntur 9 i. S 

cepturi. Suid. πυδεία' iind H 

semel legitur in N. T. Ephes (αυΐο 

ἐν τῇ κυξζώῳ τὸν ud j 

lentiam doctorum. (6 e Ent? 

Marc. Antonin, 1) 8 P. 


Ἱζυξέρνησις- 


Obbe. Sacr. T. II, p. 215.) Salmas. 
κυδείαν interpretatus est de actionibus 
temerariis et fortuitis, quat nullo cer- 
£o consilio explorantur. Nam χυξεύειν 
(ut ἐκκυδούειν Polyb. 1, 87. ΠΙ, 95. 
ἀποκυξείειν Diod. Sic. XVII, 30. et 
ἐναποκυξεύειν Diod. Sic. XVI, 78. ubi 
vid. Wesneling.) etiam apud Grecos 
is dicitur, gui prarceps. in periculum 
viuit, et qui incerio casui rem expomt, 
(Arrian. Diss. Epictet. p. 448.) teste 
Suida, (κυδούων εἷς κίνδυνον πγοκηδζω) 
et apud Horat. Od. LI, 1. 6. legitur: 


** periculose um opus alem trac. 
tas." — Copiose de voce χυδεα it 
post Senftlebium (iu alea 


veterum Lipe. 1677. 8.) Morus in 
Diss. Poster. ad. Ephes. IV, 11—17. 
(Lips. 1792.) et P. 4. Boywn in 
Die. Philol Crit. de κυδείῳ ἀνθρώπων 
ad Ephes. IV, 13. ΤᾺ reperitur in 
Tempe Helvetica T. III. p. 412. 

ΚΥΒΕΡΚΉΗΣΙΣ, sso, ἡ, gubernatio, 
a χυξερνάω guberno, — Semel in N. T. 
legitur 1 Cor. XII, 28. ubi xvCsprfews, 
quia inter χαῤίσματα referuntur, mihi 
quidem suns | δὲ antistitis 
ecclesie et facultatem, bene, prudenter 
hoc munere fungendi, significare vide- 
tur. In versione Alex. respondet He- 
briaco n» ary intelligentia, consilia 

tia. Prov. I, 5. XI, 14. XX, 

18. XXIV, 6. Hesych. s/Gperhouc 
«ρονοητικαὶ ἐπιστῆμαι (h. 6. intelligen- 
tia et prudentia, qua aliorum ealuti 
et commodis prospicimts) 1a] φρονή- 
σις. Priorem intetptetationem etiam 
profer Alberti Gloss. Gr. N. T. p. 

82. iorem vero Lex. Cyril& 
MS. Brem. Giosse in Ptov. Salom. 
xvCtpvnon — bxrovfáusv τῶν arpotrepáyon. 
Pluiaroh. T. VI. p. 616. ed. Reiske 
κυδέρνησις O10. ibid. T. IV. p. 298. οἱ 
300. | 

KTBRPNH ΤΗΣ, o, ὁ, 
navis, quí ad. clavum et navis 
curtuf&. dirigit, a κυξιρνώω, quod pro- 
prie ex rego navem. — Hebruice dici- 
tat 5 ἢ Ezech. XXVII, 8. 27. 98. 


Bis tantum legiur in N. T. A«. 


XXVII, 11, ubi χυδφερνήτης 8 ναυχλήρῳ 
8 


Vor. I. 
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diserte dietinguitur, quanqumn apud 
Grecos πυδξερνήτης interdum etiam do- 
fhinum navis, qui tua pecunia navem 
insiruil, significat. Vide — Aristoph. 
Equit. v. 541. Apoc. XVIII, 17. 
Xenoph. CEcon. VIII, 14. 

KTKAO' GEN, in circuitu. Adver- 
bium, regens genitivum, ἃ χύχλος cir- 
culus, orbis. — Legitur in N. T. tantum 
Apoc. IV, 8. κυχλόθεν σοῦ Spóvou. in 
eircuitu throni. ibid. v. 4. 8. χυχλό- 
θεν καὶ ἔσωθεν. ib. V, 11. Alexandrini 
usi sunt pro Ἴ)Ώ 1 Regg. H1I, 1. VI, 


5. 6. et 339r) Jos. XXI, 42. Judd. 


II, 14. 

KTKAO' 0, à, fut. dew, 1. cingo, 
circumcingo, circumdo, circulo incla- 
do, & preced. Joh. X, 24. ἐχύχλω- 
Φαν οὖν αὑτὸν οἱ ᾿Ιουδαῦῶ! cinxerunt e 
eum Judei. Ac. XIV, 20. Polyb. 
His. XI, 27. οἱ κυχλοῦντες αὐτὴν (sc. 
v)» ϑϑάλασσανλ ἄνεμοι. Diod. Sic. 
XVII, 59. 

2. obsidione cingo, obsideo urbem, 
Luc. XXI, 90. ὅταν ἴδητε κυχλουμένην 
ὑσὸ τοπσέδων τὴν ᾿ἶι i, quando 
videritis amorum etenim non 
procul ab urbe castra metari, ac pro- 
pe jam adesse, ut ea obsidione ci 
tur. Est enim h. L vox xvx^ovusro, 
ut recte monuit C. F. Krumbholz 
Opp. Subseciv. I. d 16. non partici- 
pium preteriti, presentis, quod 
per Enallagen pro participio futuri 
temporis sumi debet. Hebr. XI, 3S0. 
và vy» "Ino χυχλωθέντα. — Apoc. 
XX, 6. Sepius non legitur in N. T. 

KY'KAQ, pro ἐν κύχλῳ, (quod plene 
dizit Xenophon Cyrop. VIII, δ. δ. 
ac Arrianus Dissert. Epictet. I, 8. 3.) 
én circuitu, circumcirca, undique, a 
κύχλος orbis, circwitus. Marc. TII, 
94. xe) σιριδλεψάμενος χύχλῳ et cum 
eircumspexisset undique. ibid. VI, 6. 
φὰς χώμας κύκλῳ vicos finitimos, seu 
eircumjacentes — Vide ad h.l. Heu- 
pelium. ibid. v. 96. slg τοὺς κύχλῳ 
(Cod. Cantabr. ἔγγισταὴ ἀγροὺς καὶ xw- 
pos in agros et vicos vicinos — Luc. 


IX, 12. Rom. XV, 19. Apoc. IV, 6. 


VII, 11. Saepius non reperitur in 
P 
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N. T. Adde Gen. XXXV, 5. XLI, 
48. Xenoph. Cyrop. VIL, 1. 19. et 
que Ej/snerus habet in Obss. Sacr. 
T. I. p. 148. 

ΚΥΔΙΏ, fut. (cu, volvo. Medium 
KuAÍoj.a; me volvo, me voluto. Semel 
in N. T. legitur Marc. IX, 20. ἐκυλίε- 
ro ἀφρίζων spumans se volutabat, .Po- 
lyb. XXVI, 10..16. 

KY AIZMA, τος, τὸ, volutabrum, pro 

uo et χυλίσερα (vid. Pollux I, 188.) 
dici solet, 8 χυλίω volvo. In N. T. 
tantum legitur 2 Petr. II, 22. ὕς λου- 
σαμένη εἰς χύλισμα og Gópou, sc. ἐστι στρί- 
Abe, 808 lota ad volutabrum ceni re- 
vertitur. Formula proverbialis, apud 
Judeos recepta, dicta in eos, qui pris- 
tinis sceleribus denuo assuescunt, et 
in impietatem relabuntur. C£. Schoett- 
gen. Hor. Hebr. et Talmud. ad h. ]. 
et Vorslium de Adagis N. T. cap. 
IV, p. 716. ed. Fischeri. 

KY'AAO3, o, ὁ, et KYAAO 2, ἡ, ἂν, 
mutilatus corpore, quem Latini debi- 
lem dicunt. Speciatim usurpatur de 
eo, qui unam manum debilem habet, 


- etdeclaudo. — Hesych. χύλλος" χωλὸς, 


χαμπύλος. Suid. ó πεσηρωμένος οὐ μόνον 
«δα, ἀλλὰ καὶ χεῖδα. Conf. Suidam 
sub voce βούλυτος, Festum in voce 
Cyllenius e& Focsii CEcon. Hipp. 
220. Legitur in N. T. tantum Mauh. 
XV, 30. 91. χυλλοὺς ὑγεεῖς mutilos jam 
sanos. ib. XVIII, 8. χυλλὸς opponitur 
φῷ δύο χεῖας ἔχοντι. Mare. 1X, 49. 
Sepius non legitur in N. T. Confer 
Elsneri Comment, in Matth. T. II. p. 
51.. ες 
ΚΥΜΑ, τος, τὸ, 1. fluctus, impetus 
aquc profluentis. Matth. VIII, 24. 
ders τὸ qAoRs καλύατεσθαι ὑπὸ τῶν xu- 
μάτων ut navis fere fluctibus operire- 
tur et submergeretur. ib. XIV, 24. 
Marc. IV, 97. Act. XXVII, 41. Po- 
lyb. X, 10. 8. Hesych. χῦμα" ὕδατος 
ἐσιδρομὴ βιωία. — Alexandrini pro. 53 
Ps. XLII, 7. Ies. LI, 15, Jerem. V, 
22. ' 
2. metaphorice Jude v. 19. χύματα 
ἄγρια ϑαλάσσης fluctus sevi, seu 68- 
tuantis maris dicuntur homines impe- 


K oraeur. 


fuosi, inguieti, turbarusm amantes αἰ 
pravarum cupiditatum furore apztct., 
ἀχατάπαυστωη ἁμαρείας. (2 E'etr. Il, 
14) Conf Ies. LVII, 20. et qu: 
de  metaphorica signi lone verb 
κυμούνω scripsit Cel. Irmisch. ad Hcro- 
dian. 1, 4. 1. p. 89. 

.KT'MBAAON, o, ri, cy balwm, sca 
pelvis concava ames, qua, collisa at 
peloi, sonum fundebat musicam, a x-»- 
Co; cavus. Josephus .A. J. VIL, c. 12. 
& 9. χύμξαλα d» «λαεία καὶ ys?a 
x daa. . Hesych. xuuCaxor εἶδος 67; 2- 
wu μουσικοῦ. Cf. Lampe de C 
Vet. Lire. 110. 12. et Ellisi C. de 
Cymbalis, δὰ caloem Ejusdem Fortu- 
torum Sacrorum.  Rotterod. 1727. 8. 
Semel legitur in N. T. 1 Cor. XIII, 
]. γέγονα κύὐμδαλον ἁλαλάξζω similis es- 
sem cymbalo tinnienti, h. e. ndul pro- 
fcerem omni eloquentia mes et ζω 
cundia. Cf. Plinii H. N. Lib. I, p.8. 
ed. Bipont. Xenoph. de re Equ. I, 3. 

KT MINON, co, rà, cuminum saíi- 
vum Romanum, eeu cuminum semine 
longiore, ut & Botanicis vocstur, et 
de herba pariter ac sermipe . 
Vide Οἱ, Celsii Hierobot. P. ἴω y. 
516. seq. Hebraice dicitur De» pe 


quo Alexandrini hoc Greto us sunt 
es. XXVIII, 25. 97. Hanc vocem de 
re exigua et nullius plane momentis ad- 
hibuerunt Scriptores Greci, teste He- 
sychio (κύμινον [ita enin loco xig S 
γον ex Photii Lex. MS. reponendvm 
est] τοῦτο ἐπὶ μωκρολόγου fratrw) εἰ 
cumini nimia cuts in proverbrum a- 
biit et pro indicio hominis illibeselis 
et ide parci habita fuit; (conf. 
Iheophr. Char. c. 10. Schol. Aristoph. 
sd Vesp. v. 1848. et Spanhem. ad Ja- 
lian. Css. p. 74.) unde. xuumawierz; 
i.q. φειδωλὸς, ut docuit. Hemsterhus. 
ad Aristoph. Plut. p. 193. — Hinc lo- 
cem Íoneratur locus Matth. X XIII, 
Q9. ἀποδεχανοῦτε τὸ xüupguv decimatis 
cuminum, Sepius non legitur in N. T. 

KYNA'PION, /o, τὸ, 1. propne: οἱ- 
tellus, qui in deliciis est, et a canibus 
magnis ac molossis distinguitur. — Di- 


: minutivum a χύων canis. — Phryntchus 


—-. “Ὁ — — 
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p- 76. κυνίδιον λέγε" (JElian. V. H. 


XIII, 49.) Θεόπομπος δὲ ὁ χωμῳδὸς à- 
““αξ «οὖ χυνάριον εἶχεν. Xenoph. Cyrop. 
VIII, 4.9. 

2. canis. Nam diminutiva apud Gre- 
cos sepe vi omni carent. Theophrast. 
Char. XXI, 1. Quater tantum legitur 
i N. T. Matth. XV, 96. 27. et 
Marc. VII, 27. 28. que loca expli- 
canda sunt e cornsuetudine veterum, 
€anis vocabula designandi hominem 
abjectum et contemtibilem. 

: KT'IIPIOS, ov, ὁ, Cyprius, ex Cy- 
pro oriundus, vel Cypri incola, a Ἐύ- 
«poc, quod vide. Legitur in N. T. 
Act. I 3 86. XI, 20. et XXI, 16. 
ΚΥ ΠΡΟΣ, ov, 7, Cyprus. Insula in- 
signis Manis Mediterranei, inter Cili- 
ciam et Syriam sita, que ob celi 
elementiam et soli fertilitatem" olim 
dicta est Macaria. — Abundat non so- 
lum frumento, oleo et vino genero- 
sissimo, sed est etiam sre et gem- 
mis, crystallo maxime atque achate, 
clara. Olim proprios feges habuit, 
deinde Venetis paruit, hodie Turcis. 
Conf. Cellarii Geogr. Plen. III, c. 7. 
$.4. p. 225, et Meursii librum de Cy- 

pro. Memoratur in N. T. Act. XI, 

19. XIII, 4. XV, 39. XXI,S. XXVII, 
4. Est etiam χύπρος nomen arboris 
odorifere, botrum ferentis, et a qua 
unguentum cyprinum originem et no- 
men trahit, eujus mentionem faciunt 

Alexandrini Cantic. I, 14. IV, 13. 

KY'IITO, fut. (Lo, incurvo me, in- 

Clino me, inclinatus δὲ pronus sum. 

Legitur in N. T. Marc. I, 7. οὗ οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς χύψας λῦσω τὸν luárra τῶν 
ὑποδημάσων αὑτοῦ non sum dignus, qui 
incurvatus solvam corrigiam  calcea- 

mentorum ejus Joh. VIII, 6. ὁ δὲ 
᾿Ιησοῦς χάτω κύψας Jesus autem deor- 

sum se incurvans,. ibid. v. 8. Sepius 
non legitur in N. T. Alexandrini usi 

sunt hac voce pro nm Exod. IV, 


31. XII, 27. "T35 incurvavit verii- 


cem, 1 Regg. I, 16. 31. Nehem. VIII, 
6. et 753 procubuit tofo corpore, 1 


Regg. XVIII, 42. Hesych. κύστιν 
χάμπτει, δαυτὸν xA. ' 


KTPHNAT'OS, afa, ον, Cyrencus, 
Cyrene ortus, vel Cyrenes incola, & 
Κυρήνη, quod vide. 
Matth. XXVII, 32. εὗρον ἄνθρωπον Ku- 
ρηναῖὸν invenerunt hominem Cyrensi- 
cim. Marc. XV, 21. Luc.. XXIII, 
26. Act. VI, 9. tà» ἐκ τῆς συναγωγῆς 
τῆς λεγομένης Κυρηναΐων. Scilicet Judei, 
qui Cyrenes et in Libye Cyrenaice, 
seu pentapolitane regionis urbibug 
sedes suas fixerant, peculiarem ' syna- 

gam, seu collegium, Hierosolymis 

bebant, in quam ablegabantur stu- 
diorum causa. ibid. XI, 20. Kugmeoitv 
Judsi Cyrenaici. ib. XIII, 1. Sepius 
non legitur in N. T. MEE 

ΚΥΡΗ ΝΗ, »$, ἡ, Cyrene. 1. Urbs 
Africe celeberrima, metropolie Li- 
bye Cyrenaice, sita inter JEgyp- 
tum et Libyam Marmaricam. Scili- 
cet Libya, regio Africe, dividitur in 
Libyam superiorem et inferiorem, seu 
in Libyam Cyrenaicam et Marmari- 
cam. Libya Cyrensica dicta est eti- 


, am Pentapolis, seu regio pentapolita- 


πα, (conf. Pomponium Melam de Si- 
tu Orbis I, c. 4. et 8. et ibi Notas 
Vossii. Ammian. Marcell. Lib. XXII, 
c. 16. a quinque "urbibus scilicet, 
Ptolemaide, Arsinoc, Berenice, Apol- 
lonia et S ip a qu& Cyrenaica dic- 
ta est. Urbs Cyrene, cujus etiam £Te- 
rodolus IV, c. 156. 164. et multis 
alis in locis mentionem injecit, sic 
dicta est a Cyra, ejusdem regionis 
fonte, et exstructa est a Batto, Po- 
lymnesti filio. C£. ScMichthorst. Geo- 
graphbia Africe  Herodotea p. 1899. 
Semel tantum in N. T. memoratur 
Aet. II, 10. xa) τὰ μέρη τῆς Λιζύης τῆς 
κατὰ Κυρήνην et Libya Cyrenaica, coll. 
Josepho Α. J. XIV, 7. 2. et contra 
Appionem II, 4. e quibus locis appa- 
ret, magnum Judseorum numerum 8 
Ptolemeo in Libyam Cyrenaicam per 
vim abductum fuisse. 

2. Fuerunt et alie ejusdem nominis 
urbes: uns in Media, cujus mentio 
fit 2 Regg. XVI, 9. et Amos I, 5. 
altra in Palestina, patria Simonis, 
qui Christi orucem portavit. Matth. 
X XVII, 32. quam Sagiltarius in His- 


38P?2 


- Κυρήνη, 


eiturin N. T... 
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Κυρήνιος. 


toria Passionis inter Decapoleos civi- 
tates recenset. 

KYPH' NIOZ2, fou, ὁ ὁ, Nomen viri Le- 
tinum, Plenum ejus nomen fuk P. 
Suipicite Quirinus, ut in ingcriptio- 

ud Muratorium "Thes, Nov. p. 
DCLXXI. et apud Suefos. Tiber. c. 
ἫΝ commemoratur. Tease Josepho 
A. J. XVIII, c. 1. & 1. fuit aenator 
Romanus, qui, per omnes honorum 
gradus ad Wn usque provee- 
t8, cum paucis militibus et comite 
Coponio, viro equestris ordinis, in Sy- 
riam missus est 8 Cesare, u$ jus 
deret populo et ut census facultatum 
ageret. Factus autem est Syris pre- 
ses eo tempore, quo Archelans ab 


Augusto in exilium relegatus «& Ju- 


rs, anno &c. 759. pos Romam con- 
ditam et 50. imperii Augustis pri- 
mus, qui post mortem e a.p. 
U. C. 745. praes Syrie facius δι nm. 
Titus, eu TMius. Joseph, A. J. XVI, 
8.6. Hunc secuti sunt anno 746. 
Saturninus et. Volumnius. Joseph. A. 
J. XV], 9. 1. Saturnino successit 
Quintiliau Varus aano 150. ib. XVII, 
5. 9.  Huio vero 4djuirinus, qui semel 
commeszmoretur in. N. T. Luc. I], 2, 
de quo adeuodus ex P. Horrew in 
Procmio sd Miecellanes Critica. Le- 
ovard. 1738. 8. 


rinm s, ad quen 
ohannes epistolam, que in nostris 
libris aecunda est, exaravit. 2 Joh. v. 
1. bone] Ko καὶ τοῖς τίχνοις αὑτῆς 
Cyrie Christians εἰ liberis ejus. ib. 
v. δ. Non inusitatum antem es hoc 
' nomen proprium, quod in Gruieri In- 
seriptionibus et Martyrologiis, ut Ls- 
tinum Cyria in Gori Inscriptionibus, 
occurrit. Sed quia xwíe apud 
Grecos  dowiszam significat, femi- 
nam, ad quam Johannes epistolam 
suam exami, honoris causa ita vo- 
catam esse exstimant. Confer C. 4. 
Kriagelii Comment. philol de xugíg 
Johannis. Laps. 1758, 4. 
KYPIAKO 3, 5, ὧν, 1. dominicus, ad 
dominum periinesas, & domino arigi- 
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. KYPI A, ae, ἡ, Cyria. Nómen pro» quoi 
femine 


Κυριεύω. 


sem trahens, ; domini jussu, vel im di- 
wuini memoriam peragendus, seu 
irondon α Mies dominus. Quia vero 
N. T. Christus xor τ eno Kee; 
vocatur, hinc 
d.omue, quod ad Dominum mostrare 
J. C. pertinet, ab eo originem tra&, 
qui jussu et tn memoriam ejus peragi- 
fur. Sic bis legitur in N. T. 1 Cor. 
ΧΙ, 20. ubi χυριαχὸν δεῆκνον ecena do- 
minica est, 40crG COPRG., 35a. dicta, quia 
in memoriam e£ jussu εἰ insututo 
Christi celebratur. 4iberti Glossar. 
N, TT. p. 181. xupaxér. τὸ ἐν ἐκκλησίαν 
ἄριστω. Αρος. 1, 10. ἐν τῇ χυρακβ i- 
μάρῳ die solis, in memoriam resurmc- 
Honis J. C. cultui divino loco d 


sd d b. l. 
cohjicit, 
de die dominico 

ΚΥΡΙΕΥΏ, fut. sow, 1. proprie: 
dominor, auctoritatem. εἰ pol 
in aliquem, vel in aliquid. habeo ci 
egercsp, aut affecto et arrogo, ἃ χύροις, 
vide. Luc, XXII, 25. €i Sea; 
τῶν Wü» κυρεύωσιν αὐτῶν genium τε- 
ges dominantur 6. Hom. XIV, 9. 
γα χαὶ Wagon 
Cor. I, 94. ὠχ 


Vol. I. e dores aticubo 6 "y 
um esse h. L in spec 


di 


καὶ δώσων κυραίομ, 8 
ξιρεύεμεν ὑμῶν τὴς 
φἴστεως ποῦ ἀν δ 1 mihi imperium 
nr vos arogem, quod per me addudi 
eis ed LE ioc Chastianam. } 
Im. 15. K σῶν πυριευξοαιο 
Dominas dominorum. 

2. metaphorice; valeo in aliquem, 
vim meam et potestatem exerceo, valeo, 
vigeo, obligo. Rom. VI, 9. ϑάναιος αὐ. 
foU οὐκ ἔτι κυριεύει mors in eum nog 
amplius valet, seu immortalis vivit εἰ 
ia mtemmum sedet ad dextram De. 
(Conf. Dan. III, 28. Vl, 24.) ibi. 
v. 14. γὰρ ὑμῶν οὗ xucautu 

potestatem 


witlositas im. vos nullam 


— 
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K ὑριος. 


exercebit, seu vos ad peccandum 
eoget. ibid. VIL. 1. ὅτι à νόμος κυριεύει 
leges matrimonii vim obligandi habe- 
re. Hinc rue xüpe leges dicuntur, 
qur adhuc in valore sum — Conf. 
KElsner. Obss, Sacr. T. II. p. 33 se$ 
Sipius non legitur in N. T. 
KY'PIOZ, /, ὁ, 1. generatim om- 
nem notat, qui auctoritatem, vel potes- 
talem habet, sive sit summa et illi- 
mitata, sive inferior et limitata, Sive 
sit ratione dignitatis et honoris, sive 
respectu juris, dominii ac possessio- 
nis, a κῦρος auctoritas, Iscrimen 
enim, quod Znmmonius et Julius Pol- 
lux Onom. L 1. 1. inter xügec et 
δεσαότης posuerunt, nihili est, u$ vel 
exempla docent, a Heiskio in Indice 
Grecitatis Demosthenes p. 476. 
copiose collecta, Sic v. c. apud Xe. 
noph. de Rep. Laced. IV, 6. occurrit 
κύριος διαλύων, h. e. qui habet potesta- 
tem dirimendi. ibid, VIIL, 4. κύριω 
ixapárruy καὶ καταπαῦσαι. ibid. X, 2. 
κύριοι ἀγῶνος. Idem de Mag. Equit. 
I, 11. xógui τῶν νέων, h. e. parentes, 
tutores ac curatores ldem Hist. 
Gr. IL, 2. 7. et 11. κύριος εἰρήνης xal 
σολέμωυ, ibid. VII, 8. 6. εἰ 7. ete. Hinc 
in N. T. speciatim 
2. κύριος, vel unde positum, vel ad- 
dita voce Θεὸς, dicitur Deus Optimus 
Mazimus, penes quem summa ome 
nium rerum potestas eak, e£ qui sum- 
ma gaudet auctoritate et potestate, 
ad imitationem Hebraici *y3,$ domi- 
nus, quod etiam Deo tribuitur. Geneg. 
XVIIL 8.12. XIX, 2. 18. et centum 
aliis in locis. Matth. IV, 7. οὖκ ixeu- 
TC Κύριον τὰν Θεόν cov. ibid. v. 10. 
I, 25. Κύριε τοῦ οὐρανοῦ xaJ τῆς γῆς, 
XXII, 87. 44. εἶχεν 0 Κύριος τῷ Κυρίῳ 
μον. Marc. ΧΙ], 86. Luc. XX, 42. 
Rom. IX, 27. XII, 19. 1 Cor. IV, 
19. X, 26. τοῦ γὰρ Κυρίου ἡ γῇ καὶ τὸ 
αλήρωμα αὐτῆς. Ephes. VI, 4. etc. 
Huc etiam pertinet formula: ἐνώσιον 
ἹΚυρίου, qus, substautivis vel adjecti- 
vis addita, vim superlativi habet, ad 
imitationem Hebraice j3;13 355 Ge- 


ne. X, 9. Luc. 1, 18. μόγας ἐνώπην 
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Κύριος. 


Κυρίου, h. e. valde insignis, maximo- 
pere praetans. [dem valet de geni- 
tivo Κυρίου, aliis substantivis adjecto, 
v. c. Luc. II, 9. δόξα Κυρίου splendor 
insignis, — Pertinet huc etiam loous 
Act. XVIII, 95. οὗτος ἦν κατηχημόνος 
γὴν ὁδὸν τοῦ Κυρίου hio bene institutus 
erat in doetrins divine. In versione 
Alexandrina permultis in locis re» 
spondet Hebraico 73371 Genes. XX, 
18. XXI, 1. XXX, 80. XXXII, 9. 
ms et coto. dob, XIX, 21. 
XXXIII, 26. γὴν» Job. V, 8, IX, 2. 
ΧΗ, 6. etc. et z^. Ps. CXV, 17. 


CL, 6. Etiam apud Grecos ὁ Κύριοῦ 
pro Deo dicitur. Vide Wesseling. 
ad Diodor. Sic. I, 65. et Palairet. 
Obss. Philol. p. 68. liem Dec vo- 
cabantur Domine, v. c. Isis apud 
Juvenal. Sat. VI, v. 599. et Cybele 
apud Valerium Flacc. ΠῚ, 28. ᾿ 

3. Speciatim in N. T. dieitur αἷς 
Christus, partim ob divinam ejus na- 
turem ac legationem, parim quate- 
nus est dominus eeclesie erieanes 
et per metonymiam religio Christiana, 
Miith. 1I, 5. "i a 76. I1, 
11. ὅς lori Xooric Κύρνος. Hebr. li, 
10. Act. IX, 1T. 86. drm ἐπίσεροψαν 
ἐπὶ τὸν Kópo» Chrisisni, 1 Cor. VII, 


.99. ὁ yàp iv Kuphp κληθεὶς δοῦλος qui 


beneficio Christi servus ad religionem 
Christianem adductus est. ib. v. 38. 
μόνων ὃν Κυρίῳ modo Christiano. nu- 
bat, convenientet preeeptis religionis 
Christiane. 2 Cor. III. 16. ἡκα δ᾽ ἂν 


peret T Κύρων eum aeeesserint 
ei seligionem | Christianare, 
ibid, v. 17. à δὲ Κύριος τὸ ανεῦμά ἔσει, 
h, δ, per Κύριος inteligendum est σὺ 
Πνεῦμα, religio Christi presstantissima, 
que in sequentibus Πνεῦμα Κυρίου vo- 
catur, ibid. v. 18. τὴν δόξαν Κυρίου prm» 
stentiam doctrine Christigne. Ephes. 
VI. 10. 1 Thess. III, 8. ἐὰν ὑμεῖς στή- 
x5»rt iv Κυρίῳ ete. 

4. possessor, dominus, herus, ratione. 
juris, dominii ac possessionis. Sic 
κύριος opponitur τοῖς δούλοις, seu oixi- 
φσως. Matth, VI, 24. X. 24, Ephes. 


Κύριοφ. 


VI, δ. Colóss. IV, 1. Luc. XIX, 89, 
οἱ κύριοι τοῦ πώλου. — Galat. IV, 1, 
κύριος πάντων ὧν quanquam est futu- 
Fus possessor opum peternarum. ΟΝ 
JPalairet. Obss. Philol. p. 432. et I 
Regg. XVI, 24. 

5. pater. Matth. XXI, 50. coll, v. 
98. ]ta DN Genes. XXXI, 95. 


Fortasse huc etiam pertinet formula 
ὃ xüproz τῆς οἰκίας paterfamilias. Marc. 
XIII, 35. que respondet Hebraice 
ΓΞ ν3 Exod. XXII, 7. Judd. 


XIX, 22. Cont Menag. ad Diog. 
Laért. VI, 39. p. 240. et Elsner. 
Obss. Sacr. T. I. p. 162. 

6. dominus, ratione honoris ac re- 
verentim. Sic maritus dicitur domi 
nus uxoris. 1 Petr. III, 6. Conf. 
Genes. XVIII, 12. et Ies. LIV, 5. 
ubi χύριος in versione Alexandrina 


Hebraico 5y4* respondet. Etiam a- 


pud Latinos scriptores mariti appel- 
antur domini, v. c. Virgil. En. IV, 
213. Ovid. Amor. 11, 2. 82, Vide 
Fesselis  Adversaria SS. V, c. 9, 
P 427. 

T. est nomen honoris, quo olim ali- 
quando ignoti, nulla conditionis ratione 
habita, appellati sunt. in co ibus. 
Joh. IV, 19. XII, 21. XX, 15. Act. 
XVI, 30. coll. Genes. XIX, 2. 

8. Imperator Romanus, Casar Au- 
gustus. Act. XXV, 26. coll. v. 19. 
et 21. Confer Spanhem. de Usu ac 
Prestantia. Numismatum p. 729. 

9. magister, doctor, i. q. διδάσκαλος 
et χαδηγητὴς, ad imitationem Hebraici 
2. quod dominum et doctorem no- 


tat; quemadmodum e contrario dis- 
Ccipuli servorum nomine veniebant. 
Matth. VII, 21. οὐ χᾶς ὁ λέγων μοι XÜ- 
(6/5, κύριε non omnes, qui se meos 
Sectatores et discipulos profitentur. 
ibid. v. 22. VIII. 25. coll. Marc. IV, 
38. Matth. XXI, 3. XXVIIL 6. 
Joh. XHI, 18, 14. ὁ διδάσκαλος καὶ ὁ 
κύριος. ibid. v. 16. XV, 15. 20. XX, 
28. XXI, 7. 9 Regg. II, 3. 5. 16. 
VI, 5. Interdum reticetur, v. c. 
Jac. IT, 1. ubi ante τῆς δόξης supplen- 
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Rus 
dum est Kugío, auctoris Cy: 
Alex. XII, 13. T. 1. p. 218. nu: 
tem ἀνδρὸς, ut visum est Schoritze 
ad L. Bos. de Ellips. Gr. p. 90. 
ΚΥΡΙΟ ΤΗΣ, τητος, ἡ, Ἰ, prope 
abatracto : dominatio, dominatus i 
ma auctoritas et potestas, a zc. 
2. In concreto Logos nin 
insigni potestate praditus, e ix κι; 
na dipnitlate ac homore condis 
Sic legituf. in N. T. Epbes [, ?! 
ubi Christus esse dicitur vrgen -- 
σῆς xupiíóryrog, ubi Χυριότης, sq x 
pfeecedentia vocabuls, ἀρχὴ, Se 
δύναμις, pro concreto posu 
est, ita, ut ostendatur, n eor. 
| in hac rerum natum pes 
illustres et auctoritate insgws c 
et habentur, exclusum ese my: 
Cliristi. Idem valet de loco (ox 
I, 16. 2 Petr. II, 10. commexe 
tur χυριότητος χαφαφρονοῦντες, b. c 
mines, sngelos contemnere lud ὧν 
bitante. — Eorum enim opno (1 
Gnosticos ἢ. l. intelligendo e “' 
bitrantur, qui obsequium dep? 
magistratibus, nec commu 1]. »* 
loco parallelo Jud. v. 8. αἷ, τ. 
seq. adjuvatur. An vero m wm 
loco de principibus geniis mis, zt 
de angelis generatim sermo st, hse 
ria duce destitutus equidem 66: 
non audeà. Nec satis mibi cx 
ad quemnam locorum N. T. p» 
que allatorum  pertípes glos [Ὁ 
vorini hec: χυριότητίς we 
dyiou λειτουργικαὶ Kupiev. | 
ΚΥΡΟΏ, à, fut. ὥσω, MP 
sensu physico: robero, firmu* » 
bustum Jacio, a χῦρος robur. 
cum. χῦρος etiam αμρίογιϊσίσηι (t 
Jidem, edictum adeo M 
Herodot. VI, 109. Thai. V, 
etiam χυρόω 
2. notat: auctoritatem do, γὴν 
facio vel habeo, sanco. S e 
in N. T. Gala: III, odit 
ρωμένην Quads οὐδεὶς Geri yb cof 
χεκυρωμένῃ vel est testamentum | gm 
matum et lege ratificstum, "' ᾿ d 
missio jurata et solemus, 


Ἃ 








, ἸὈΟΥ͂, X 


Κύων, 


rata. Etiam apud Grewcos χυροῦσθα: 
dicuntur res, quc lege confirmantur, 
aut ullo aliquo modo auctoritate pub- 
lica muniuntur, v. c. apud. Thucyd. 
VIII, c. 69.  7Elan. V. H. II, 9. 
XIII, 24. Hesych. κυρῶ βιξαιῶ. Pha- 
BisGauoc, σιστο — Conf. etiam 
Alex. Genes XXIII, 20. Levit. 
XXV, S0. et Aquile reliquias Genes. 
XXIII, 17. et 1 Sam. XV, 13. 

9. idoneis argumentis aliquid probo. 


.. 2 Cor. II, 8. διὸ “σαραχαλῶ ὑμᾶς, κυρῶ- 


. --- 


-- .-- — ες 


-— o 


σαι sig αὑτὸν ἀγάπην quapropter rogo 
vos, ut publicum ipsi amoris vestri do- 
cumentum detis, ut certior reddatur de 
amore vestro. Sspius non legitur in 
N. T. Conf. interpretes δὰ TÀom. 
Mag. p. 561. 

KY QN, xv, ὁ, ἢ, 1. canis, sine 
dubio a xów in utero gesto, pario; 
est enim animal σολυτόχον. Luc; XVI, 
21. ἀλλὰ xal oi κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλει»- 
xo» τὰ ἕλχη αὐτοῦ canes tantum ulcera 
ejus lingebant. Huc pertinet locus 
ZEliani Hist. Anim. VIII, 9. σρωθέντες 
δὲ ἔχουσι τὴν γλῶτταν φάρμακον, ἧπερ οὖν 
φεριλγχμώμενοι τὸ τρωδὲν μέρος, εἰς ὑγιείαν 
ἐπσανάγουσι. 2 Petr. If, 292. χύων im- 
στρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμνοα, canis re- 
versus ad vomitum suum, h. e. canis, 
quod ipse vomuit, resorbet. Formula 
proverbialis apud Judzsos, de homini- 
bus, ad pristinas sordes ac flagitia re- 
deuntibus, solemnis. ^ Conf. Prov. 
XXVI, 11. et Vorstii Diatriben de 
Adagiis N. T. c. 4. p. 774. seq. Jam, 
quia canes inter animalia impura apud 
Judsos referebantur, etiam xóa» meta- 
phorice 

2. hominem profanum et impium 
notat. Matth. VII, 6. μὴ δῶτε τὸ ἄγων 
vo; χυσὶ, h. e. ne doctrinam divinam 
et longe sanctissimam tradite homini- 
bus profanis ac impiis. Apoc. XXII, 
15. ἔξω οἱ κύνες, ubi per χύνες intelli- 
gendi sunt partim omnes, a religione 
Christiana | alieni, (quemadmodum 
etiam Judmis [352 canes. omnes 
illi erant, qui extra ecclesiam Judaicam 
vivebant. — Conf. Schoetigen. Hor. 
Hebr. et.Talmud. p. 1145.) partim 
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, Staculis impeditus sum. 


Koo. 


eccatorum ac vitiorum sordibus pol. 
μέ et contaminati. Speciatim χύων 
in N. T. dicitur 

$. impudens. Hinc Philipp. III, 2, 
doctores judaizantes, impudenter doc« 
trinam suam Christianis obtrudentes, 
κύνες vocantur. Hesiod. "Eey. v. 67. 
κύνεον νόον, ubi Moschopul. τὴν χυνὸς δη- 
λονότι ἀναύδειαν ἔχοντα. — Adde Callim. 
Hymn. in Cerer. v. 64. Homer. Iliad. 
α΄. v. 225. ibique Scholion. λ΄. 962. 
Odyss. ρ΄. v. 248. Hesych. χύνες" ἄνα!» 
δεῖς. Saepius non legitur in N. T. 

ΚΩΤΔΟΝ, o, rà, 1. proprie: artus 
corporis, quodvis membrum corporis 
humani, speciatim vero pedes, ossa, 
crura, (Eurip. Phorn. 1192. ubi vid. 
Schol. Apollod. 11I, 5. 8) Hesych. 
κῶλα" πόδες, σχίλη, ὀστᾶ, μέλη, κερκίδες. 
Conf. Barnes. δὰ Eurip. Iphig. in 
Aulid. v. 614. et Küster. ad Aristoph. 
Ran. v. 1400. 

2. per synecdochen: corpus inte. 
grum, etiam cadaver, quod Grecis τὸ 
στῶμα οἱ σῶμα dicitur. - Sic semel le- 
gitur in Ν, T. Hebr. III, 17. ὧν. τὰ 
κῶλα ἔπεσεν ἐν τῇ ἐρήμῳ quorum corpora 
conciderunt in desertis, seu, quorum 
cadavera prociderunt in deserto. Num. 
XIV, 29. ἐν τῇ ἐρήμῳ ταὐτῃ πισεῖται 
τὰ κῶλα ὑμῶν, ubi Hebraico 437) re- 


spondet. Adde Levit. XXVI, 30. 
1 Sam. XVII, 46. Ies. LXVI, 24. 
ΚΩΛΥΏ, fut. óc», generatim est: 
impedio quovis modo, et factis εἰ 
verbis, quo minus aliquid fiat, ita, ut 
mox per prohibere, inhibere, mox 
vero per vetare, interdicere et dis- 
suadere sit reddendum. Matth. XIX, 
14. Marc. IX, 88. 99. X, 14. Luc. 
VI, 29. xai τὸν orvüvo, μὴ κωλύσῃς ne 
tunicam quidem denega. ibid. LX, 49, 
50. XI, 52. XVIII, 16. XXIII, 2. 
κωλύοντα dissuadentem. Act. VIII, 
96. X, 47. ΧΙ, 17. κωλῦσα;, τὸν Θεὸν 
Deo repugnare. ibid. XVI, 6. XXIV, 
239. xtVII, 48. ἐχώλυσεν αὑτοὺς τοῦ 
βουλήματος prohibuit eos ab isto con- 
silio. Rom. I, 19. ἐχωλύθην variis ob- 
1 Cor. XIV, 
89. καὶ τὸ λαλεΐν γλώσσοως μὴ XuAUITS 





Κωώμη. 


ei dono linguarum quavis opportuni« 
tate oblata bene utamini. Fortasse ἐδ. 
men rà χωλύειν rectius per repudiare, 
spernere reddideris. 1 These. IT, 16. 
κωλύεν de persecutionibus intelligen- 
dum est, quibus Jadsi propagationem 
religionis Christiane inter Gentiles im- 
pedire eonasbantur, 1 Tim. IV, 3. 
zxwAvéyrws uMerdiocentiam. — Hebr. VII, 


9. 2 Pett. II, 16. 8 Joh. v. 10. 


us non legitur in N. T. 39 Esdr. 
VI e. Chald. o2 Pah. ceesare fecit, 
impedivit, et ib. v. 39. Chald. «3t 
odio persequi. 

ΚΩ ΜΗ, 56, ?, 1. proprie: vicus, 
pagus. Matth. IX, 58. σεριήγεν rà; 
qéAsig «άσας καὶ τὰς κώμας. ib. X, 11. 
XIV, 15. XXI, 2. Marc. VI, 6. 96. 
A6. VIII, 21. XI, 9. Luc. V, 17. 
VIII, 1. κανὰ af: καὶ κώμην oppida- 
tim et vicatim. ib. IX, 6. 19, δῷ. 56. 
XIII, 22. XVII, 139. XIX, 80. 
XXIV, 19. 28. 

2. urbs, oppidum minus, aed mani- 
bus cinctum, i. ἃ. «uc. Mate. VIII, 
238. et 26. coll. v. 22. Joh. VII, 44. 
deb Bosius τῆς κώμηφν ὅπου ἦν Δαζίδ, 
ibid. XI, 1. ἐκ τῆς κώμης Μαρίαρ καὶ 


Máofa; ex urbe Marie ae Marthe. 
, ev 


Syrus : |Zaro. ibid. v. 30. et Luc. X, 
38. Alexandrini hac voce usi eunt 


Oy urbs, civitas, 1 Chron. XXVII, 


25. les. XLII, 11. εἰ yy» idem. 


Jerem. XLIX, 25. 

8. per metonymiam : incole vicorum 
εἰ Pagorum. Ad. VIII, 25. “ολλάς 
9) κώμας τῶν Σαμαρε τῶν εὐηγγελήσαντο 
e& incolas multorum Setnaritdnorurh 
vicorum doctrina Christiana imbuerunt. 
Saepius non legitur in N. T. Heasgch. 
χῶμα" ἀγυιαὴ, ῥύμαι. — Idem: χώρην 
ἄμφοδον, χωρίον. 

ΚΩΜΟΊΠΟΔΙΣ, τωῤ, ἡ, oppidum 
rusticanum, seu Paganum, h. e. oppi» 
dum, inter urbes ac vicos medium, 
mosmibus s10n. cincfum, i. q. nos did- 
mus: eín fiechen a burgh. In N. T. 
tattutm legitur Marc. I, 88. Multos 
talés vicos, ἣν ob amplitudinet et in- 
colarum multitudinem urbibus similes 
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erant et oppida appelisbantor, in Gi- 
les fuisse, tradit Josephus δ B. 
1H, 9. 9. 

K(1"MOZ, ου, ὁ, comeuatio, hc 
convoroium riosum, in quo hes 
potu ac ciboruni usu, jocis ac gesti 
tmpudicis, saltatiobu εἰ antiai 


fedis e& αὖ honestate omni remi, 


pudori et sanitati nuxtius renitiek. 
tur. Bine dubio nomen bibet 1 oe 
vicus, unde κωμάζω ebrius per vias 
discurro. Solebant enim sohle le 
rum conviviorum luxuriosonum εἶ. 
coronis redimiti, cum Pie rim 
mentis musicis discus 
et inter lascivas tantlenas e obseonx 
saltationes ad amicarum Íores cour 
rere, — Suid. κῶμοι" δα ips» 
và μέθης. — Hesych. κῶμον τὰ r^ 
καὶ «oguxé ἄσματα, furit, V9. 
Eiym. M. κῶμός iori pabutrais εὐ, 
ἐγχρονίζων οἴνοις καὶ κυμξάλως mu 
λαοῖς, καταθέλγων τοὺς δωτιμδαι, h 
ra de hac voce vide apod Cir. (αἱ 
Schwarz. in Diss. de Consatinbu 
Veterum, Altorf. 1744.4. Les. P 
in Obss. Philol. in N.T. p ll7.* 
Alberi in Obss. Phiki a NT.) 
990. et ad Glossar. Gr. N. T. ll* 
Ter tantum legitur in N. T. jon 
XIII, 19. uu) κώμοις καὶ ptos p 
et κώμους conjunxit quoque Do " 
sius l. LXV, p. 184. Gals. ^ 
1 Petr. IV, 8. οὐορλυγίαι, W^ 
πότος.  Prsteres reperitur 9uP* 
XIV, 25. 2 Mao Vl 4. εἰ δὲ 
Aristenetum I, Ep. 27. II, 30. 
istoph. Thesmophor. v. 991. xr 
locum vide Bourdimxm. Ew" 
num olim habuisse significatum, e 
tendit Elenr. a Seelen in so 
N. T. ex Plutarcho p. 15. εἰ ers 
mius ad. Aristoph. wy v. ] " 
KO NO, onto, ὃν ἦν ciet itr 
seu muse parom, 0f 


κώνωπες ἐκ σχωλήκων, οἷ Ws. A 
«ερὶ τὸ ὄξος IA eg. ibi. 
scriptoribus "Telmudicis p1n 


tur, etiam N93. Conf. Buztorf. Lex. 


"Y alm. p. 342. et 927 et Vorstium de 
-Adagiis N. T. cap. III, p. 771. seg. 
SSemel legitur in N. T. Matth. xXIIL. 
424. οἱ διϑλίζοντες τὸν κώνωκα vos culi- 
«em vinarium percolatis. De hujus 


Koo. 


Semel memoratur in N. T. Luc. 
III, 28. 

K000'2, o), ὁ, ἡ, etiam χωφὸς, ἡ, 
ὃν, 1. proprie: obtusus, hebes, ἃ κόπτω. 
Sic legitur apud Homerum Iliad. A", 
v. 990. κωφὸν βέλος telum obtusum. 


formule proverbislis sengu vide dicta 
ad δῦλίζω. Convenit illud prover- 
bium Arabicum apud Meidanium 117. 


S3) (aXX. ον οὔ, 
edit elephantem, e£ suffocatur. culice. 
De alia vocabuli κώνωψ notione expo- 
sui in Spicilegio II. Lexici Dieliani 
p.li4. Sui. κώνωψ» εἶδος μυίας. 
ΚΩ͂Ι͂Σ, 9, ἡ, vel, ut etiam in libris 
veterum scribitur, Κόως et Κέως Cos, 
Coos, Cows. Insula maris JEgei, 
sive maris Icarii, inter Cycladas cele- 
berrima, que nunc S/ancora appel- 
Jatur. Pertinet ad Ioniam Asie ac 
vicinm (δα  objacet. — Celebrata 
erat apud veteres non solum JEescu- 
lapi culu et Junonis sede, sed etiam 
ippogcratis (qui hine Cous dicitur) 
et Apellis natalibus, —Frumento et 
vino abundat et aére gaudere dicitur 
adeo salubri, ut incole, nimis 86- 
nectute confecti, mortem sibi olim 
cicuta et alis modis accelerarent. 
Dictas etiam. olim fuit Meropis, teste 
Suida: Kk ἡ νῆσος, ὅθεν "Lewoxodeng ὁ 
)ατρὸς, ἥτις καὶ Μεροπὶς λέγετω. Μο- 
moratur semel in N. T. Act. XXI, 1. 
si; τὴν Κὼν. — Pro accusativo Κῶν ha- 
bent nonnulli codices Κῶ. Utroque 
enim modo pronuntiatur, observante 
Stephano οἱ Erasmo δὰ ἢ. 1. Cf. 
Plin. H. N. XI, 22. et Cellarii Geogr. 
Antiq. T. IT, Lib. 8. c. 2. p. 22. 
K02A'M, ὁ. Cosas. — Nomen pro- 
prium viri Hebraicum ἄκλιτον, signifi 
cans divinantem, & (pp divinavit. 
Vor. I. 


2. qui sensum amisit, nihil. sentiens, 
et de homine: vítiatus ali- 
qua corporis, debilis, mullus. Hesych. 
κωφάν κωφὴν, ἀναίσθητον. — xaptucoar 
ἀναισθητῆσαι. «κοιφός" ἀσθενῆς. — Homer. 
IL w'. v. 54. κωφὴν γαῖαν terram, nihil 
sentientem. — Conf. Valckenar. Anim- 
advv. ad Ammonium Lib. II, c. 14. et 

Obes. Philol. in Capita XI. 
priora Evangelii Luce p.38. Hinc 
Speciatim 

9. surdus, qui auditu. destituitur, 
ita, ut omissum sit rà ora. Matth. 
XI, 5. κωφοὶ ἀκούουσι. Marc. VIL, 32. 
κωφὸν μογιλάλον. ibid. v. 97. Luc. ὁ 
VII, 22. Alex. pro (jr) surdus 


Exod. IV, 11. et Levit. XIX, 14. 
adhibuerunt. Homer. Hymn. in Mer- 
cur. v. 92. ᾿ 

4. mutus, qui loquela destituitur, 
ita, ut omissum sit. τὴν γλῶσσαν; nam, 
qui surdi nascuntur, etiam muti sunt. 
Cf. Jensi$ Ferculum Litterar. p. 39. 
Hesych. κωφός" οὔτε λαλῶν, οὔτε ἀκούων, 
ἐννεός. Matth. IX, 82, 39. XII, 22. 
XV, $0, 91. Luc. I, 22. XI, 14. 
Sic Alex. Habac. II, 18. εἴδωλα κωφὰ, 
Hebr. ΛΟ ὁ os» ubi Symma- 
Chus habet ἄλαλα. 

5. mulum füciens. Luc. XI, 14. 
καὶ αὐτὸ (acil δαιμόνιον ἦν κωφὸν οἱ 
illad dsemonium mutum reddiderat 
hominem. Sequitur enim : τοῦ δαιμ0» 
νου ἐξελθόντος ἐλάλησεν ὁ κωφός. 

6. surdum reddens. | Marc. ΙΧ, 25. 
τὸ ανιῦμα τὸ ἄλαλον καὶ xp. — Sepius 
non legitur in N. T. 
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lation, as literal as possible, and large explanatory Notes. By W, Annor, 
Price 3s. 6d. bound 
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MA'WURINI CORDERII Colloquioram Centuria Selecta . or εἰ Se- 
lect Century of M. Cordery's Colloquies. With an English Translation, δα 
literal as possible, and a large Vocabulary. By W. Annmor. Price 1s Gd. 
bound. . 

EUTROPII HISTORLE ROMANJE BREVIARIUM : enm Ver- 
sione Anglica, in qua verbum de verbo, quantum fieri potuit, redditur; No- 
tis, quoque, Anglicis, Indice Geographico, et Vocabulario locupletissimo. 
By W. Ankor. 

Price 3s. 6d. bound. 

MAIR'S TRANSLATION of SALLUST; with large Notes, and the 
Latin annexed. Price 3s. 6d. bound. 

COUPER'S (ProfÉ) HEBREW GRAMMAR, abridged from Wir- 
sox's. Price 4e. boards. 

DUNCAN'S TRANSLATION of CSAR'S COMMENT ARIES: 
with ἃ Discourse on the Homan Art of War. A new Edition, in 2 vols. 
12mo. 

Price 12s. boards. 

WARDLAW'S DISCOURSES on the Principal Points of the So- 
cinian Controversy, 8vo, Second Edition. Price 12x. boards. 

BROWN'S STRICTURES on Mn. YArzs's Vindication of Uritarian- 
iem, in Reply to Ma. WanprAw's Discourses on the Socinian Controversy, 
Svo. Price 2s. 6d. stitched. 

MYLNE'S (Professor) Statement of the Facts connected with a Pre- 
cognition taken in the College of Glasgow, on the 3Oth and 31st af March, 
1815; 8vo. Price 9s. stitched. 

ISDCRATIS PANEGYRICA, . Grece et Latine; ex Recensione A- 
thanasii Auger. Crown 18mo. 

A PHILOSOPHICAL INQUIRY into the ORIGIN of our IDEAS 
on the SUBLIME AND BEAUTIFUL, with an Introductory Discourse 
concerning 'T'aste, and several other additions. By Epuwunp Bonzz, Esq. 
Crown 12mo. fine. Price 3s. 6d. boards. 

JARDINE'S (Professor) SY NOPSIS of Lectures on Logic and Belles 
Lettres; read in the University of Glasgow. Price 3s. 

AN ATTEMPT TO ESTABLISH PHYSIOGNOMY ON SCIEN- 
TIFIC PRINCIPLES; by Dn. Cnoss; 8vo. bords, 7s. 
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